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Отечество  маньчжурскаго  языка  есть 
страна,  составляющая  восточную  оконеч- 
ность Средней  Азіи,  извѣстная  у  насъ  подъ 
именемъ  Маньчжуріи.  Издавна,— у  историче- 
скихъ  горъ:  голминь  шаньянь  алинь, 
по  китайски:  чанъ-бо-шань,  преимуще- 
ственно по  южнымъ  притокамъ  амурскаго 
бассейна  водъ,  по  верховьямъ  рѣкъ:  Сун- 
гари ула,  хурха  бира,  ялу,  и  про- 
чимъ  многочисленнымъ  потокамъ,  спускаю- 
щимся съ  вершинъ  чанъ-бо-шаньскаго 
хребта, — обиталъ  народъ,  который  гово- 
рилъ  языкомъ,  отличнымъ  отъ  сосѣдствен- 
ныхъ  племенъ  Монголіи,  который,  принимая 
разныя  названія  смотря  по  тому,  какЪй  родъ 
или  глава  племени  изъ  составлявшихъ  по- 
литически союзъ  усиливался,  въ  теченіи 
вѣковъ  не  одинъ  разъ  проявилъ  себя  на 
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историческомъ  поприщѣ.  Китайская  исторія 
(единственная  впрочемъ  для  этой  страны), 
начиная  съ  V  вѣка  до  P.  X,  и  особенно  съ 
III  по  P.  X.  сохранила  намъ  имена,  хоть  и 
искаженныя,  этихъ  знаменитыхъ  людей, 
умѣвшихъ  соединить  разные  роды  въ  одно 
политическое  тѣло,  и  сильныхъ  восточныхъ 
племенъ,  которые  въ  свое  время  простира- 
ли свою  власть  далеко  за  предѣлы  своей 
родины:  навостокъ — до  восточнаго  поморья, 
на  югъ  до  оконечности  корейскаго  полу- 
острова, на  западъ  до  странъ,  омываемыхъ 
извѣстною  Желтою  рѣкою. 

Но  всѣ  эти  народы  и  племена,  равно  какъ 
и  племена  Монголіи,  прославившись  силою 
оружія  и  военнымъ  искуствомъ,  часто  тор- 
жествовавшимъ  даже  надъ  Китаемъ,  и  бу- 
дучи знакомы  съ  земледѣліемъ  и  промыш- 
ленное™, не  имѣли  своей  письменности. 
Та  же  китайская  исторія  свидѣтельствуетъ, 
что  когда  имъ  требовалось  замѣтить  что 
для  памяти,  то  или  завязывали  узелки  на 
веревочкѣ  или  вырѣзывали  знаки  на  бир- 
кахъ,  какъ  и  другіе  необразованные  наро- 
ды. Но  этого  достаточно  было  для  наро- 
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да  при  простому  образѣ  жизни  и  ограниченныхъ  предѣ- 
лахъ  земельнаго  владѣнія;  когда  же  какой  либо  родъ  усиливал- 
ся и  неограничиваясь  уже  одноплеменниками,  простиралъ 
*  власть  и  на  сосѣдніе  племена  и  народы,  и  чрезъ  то  приходилъ 
въ  соприкосновеніе  и  сношенія  съ  другими  народами  болѣе  от- 
даленными, тогда  главѣ  новаго  государства  становилось  невоз- 
можнымъ  лично  чинить  словесный  судъ  и  расправу  между  сво- 
ими подданными,  и  не  имѣть  и  не  поддерживать  сношеній  съ 
ij  другими  сосѣдними  народами,  день  ото  дня  болѣе  и  болѣе 
увеличивавшихся,  тогда-то  и  выступала  наружу  крайняя  нужда 
въ  письмѣ.  Такой  по  крайней  мѣрѣ  мотивъ  необходимости  и 
появленія  письма  приводится  во  всѣхъ  сказаніяхъ  китайской 
исторіи. 

Между  тѣмъ  собственна™  генія  на  изобрѣтеніе  письма  у 
этихъ  народовъ  недоставало,  а  изъ  просвѣщенныхъ  сосѣдей 
былъ  только  одинъ  Китай,  славившійся  своею  письменностію, 
просвѣщеніемъ,  вѣроученіями  и  исторіею,  а  главное:  своими 
письменными  уложеніями  правительства.  Почему  восточные 
народы  эти  естественно  обратились  къ  его  письменности  и 
просвѣщенію  и  начали  учитьса  у  него  и  даже  слѣпо  подражать 
ему  во  всемъ,  начиная  съ  ученія  письму  и  кончая  модою  на 
платье  и  пр.  Въ  этомъ  подражаніи  Китаю  особенно  отличались 
обитатели  нынѣшней  Маньчжуріи:  съ  полною  энергіею  они 
принялись  за  пзученіе  китайской  письменности  и  литературы, 
особенно  при  Танъской  династіи  —  знаменитой  политическимъ 
могуществомъ  и  ученостію.  Для  того  постоянно  отправляли 
своихъ  учениковъ  въ  Китай  какъ  для  изученія  языка  и  литера- 
туры, такъ  и  пріобрѣтанія  книгъ  и  число  этихъ  учениковъ  дол- 
жно быть  было  велико,  потому  что  въ  831  году  за  одинъ  разъ 
воротилось  назадъ  кончившихъ  ученіе  150  человѣкъ.  Исторія 
свидѣтельствуетъ,  что  ученіе  это  не  осталось  безъслѣдно:  они 
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заводили  во  всякой  деревнѣ  училище,  называя  его  храмомъ,  и 
не  позволяли  вступать  въ  бракъ  прежде  чѣмъ  молодой  чело- 
вѣкъ  научится  грамотѣ  и  стрѣльбѣ  изъ  лука.  Въ  книжномъ 
ученіи  они  доходили  до  высокой  степени  совершенства,  умѣли 
не  только  читать,  но  и  сочинять  книги  изящно  и  краснорѣчиво 
и  писать  стихи  по  китайски.  Самъ  владѣтель  племени  синь  ло 
еще  въ  650  г.  послалъ  китайскому  государю  сочиненную  имъ  по- 
хвальную оду  Танъской  династіи,  вытканную  на  шелковой  ма- 
теріи.  Они  писали  книги  и  лѣтописи  по  китайски,  какъ  напр. 
во  владѣніи:  бо-цзи  и  владѣтель  этого  племени  за  свою  уче- 
ность и  образованность  у  китайцевъ  прозванъ  былъ  малымъ 
мэнъ-цзы.  Государство  же  бохай,  основавшееся  во  второй 
половинѣ  VIII  вѣка  китайцы  признавали  просвѣщеннѣйшимъ 
въ  свое  время  и  страною  ученыхъ.  Этимъ  направленіемъ  увлек- 
лись и  Корея  и  Японія,  которыя  до  сихъ  поръ  пишутъ  по  ки- 
тайски свои  книги. 

Послѣ  такого  полнаго  подражанія  Китаю  въ  теченіи  мно- 
гихъ  вѣковъ  изъ  восточныхъ  народовъ  Средней  Азіи  первые 
кидаыи  пришли  къ  мысли  о  необходимости  собственнаго 
письма;  но  и  они  не  могли  сами  придумать  какіе  либо  знаки,  а 
вслѣдствіе  прежняго  господства  китайской  письменности  въ 
этихъ  странахъ,  воспользовавшись  китайскими  же  многочис- 
ленными начертаніями,  приняли  нѣкоторыя  изъ  нпхъ  для  вы- 
раженія  слоговъ  словъ  въ  своемъ  языкѣ.  Письмо  это  обнаро- 
довано было  въ  Киданьскомъ  государствѣ  въ  920  году,  и  ука- 
зомъ  государя  повелѣно  ввести  его  въ  употребленіе  въ  админи- 
страции и  училищахъ,  и  вмѣстѣ  съ  тѣмъ  писать  имъ  лѣтописи 
государства.  По  свидѣтельству  исторіи  было  оно  двухъ  почер- 
ковъ  или  системъ:  большое  и  малое  и  при  переводѣ  китайскихъ 
книгъ  посредствомъ  него  можно  было  выражаться  ясно  и  точ- 
но. Впрочемъ  ни  азбуки  или  ключа  къ  этому  письму,  ни  образ- 


цовъ  его,  ни  понятш  о  различіи  между  болыпимъ  и  малымъ  по- 
черкомъ,  ничего  и  нигдѣ  не  сохранилось. 

Основываясь  же  на  замѣткѣ  въ  исторіи  суйской  династіи, 
что  у  восточныхъ  племенъ:  синь-ло,  и  бо-цзи  имѣются 
письмена  похожгя  на  китайскія,  можно  дѣлать  и  такое  заклю- 
ченіе,  что  попытки:  образовать  изъ  китайскихъ  начертаній  сло- 
говую азбуку  для  туземнаго  языка,  едва  ли  не  были  дѣлаемы 
гораздо  раньше  киданей?  Послѣдніе  только  окончально  усовер- 
шили  этого  рода  письмо. 

Примѣру  киданей  послѣдовали  смѣнившіе  ихъ  чжурчжэни 
(по  кит.  нюй-чжэнь,  у  мусульманскихъ  писателей:  чжурчи- 
ты)  —  предки  нынѣшнихъ  маньчжуровъ.  Сначала  они  въ  по- 
требныхъ  случаяхъ  употребляли  письмо  киданьское  или  китай- 
ское; но  когда  Агуда  провозгласилъ  себя  императоромъ  и  далъ 
названіе  своему  государству:  айсинь  по  кит.  гинь,  когда  по- 
ловина киданьскаго  царства  была  завоевана  чжурчжэнями,  тог- 
да они  сознали  необходимость  имѣть  собственное  письмо  „для 
писанія  докладовъ  и  указовъ".  Но  не  желая  поставить  себя  въ 
образованіи  ниже  побѣжденныхъ  киданей,  если  бы  заимство- 
вать отъ  нихъ  готовое  уже  письмо,  пригодное  и  для  чжурчжэнь- 
скаго  языка,  Агуда  повелѣлъ  Гушиню  составить  особенное 
письмо  для  своего  языка.  Гушинь,  по  примѣру  же  киданей, 
взялъ  нѣкоторыя  начертанія  китайскаго  письма  уставнаго  или 
печатнаго  почерка  и  далъ  направленіе  строкъ  киданьское,  т.  е. 
горизонтальное,  приспособилъ  это  письмо  для  выраженія  зву- 
ковъ  и  слоговъ  роднаго  слова.  Письмо  это  было  обнародовано 
въ  1119  году  для  общаго  употребленія  подъ  именемъ  нюй- 
чжэньскаго.  Но  это  письмо  вѣроятно  было  не  очень  удобно 
и  даже  слишкомъ  трудно  въ  приложены,  потому  что  чрезъ  15 
лѣтъ,  именно  въ  1135  году  обнародованы  были  новыя  нюй- 
чжэнскія  письмена,  въ  отличіе  отъ  первыхъ  названныя  ма- 
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лыми.  Еакъ  болыпія,  такъ  и  малыя  письмена  приказано  было 
употреблять  какъ  въ  дѣлопроизводствѣ,  такъ  и  писаніи  лѣто- 
писи  государства.  Школы  же  обученія  письму  нючжэньскому 
начались  съ  1125  года,  а  съ  1164  открыты  были  переводческіе 
комитеты  для  перевода  китайскихъ  книгъ  на  нючжэньскій 
языкъ,  именно  классическихъ  книгъ,  исторіи  и  разныхъ  фило- 
софовъ,  равно  учреждены  экзамены  на  ученыя  степени  иисані- 
емъ  диссертацій  нючжэнскимъ  письмомъ  и  экзамены  въ  нюй- 
чжэнскомъ  письмѣ  тѣмъ,  которые  наслѣдуютъ  какое  либо  до- 
стой ств  о.  Въ  ученомъ  переводческомъ  комитетѣ  особенную 
услугу  переводу  китайскихъ  книгъ  оказалъ  ѣлюй-ли,  кото- 
рый былъ  весьма  искусенъ  въ  переводѣ  китайскихъ  книгъ  на 
киданьское  письмо  большаго  и  малаго  почерка.  Странно,  вслѣд- 
ствіе  вліянія-ли  этого  ѣлюй-ди,  знавшаго  отлично  кидань- 
ское письмо,  на  которое  переведены  были  китайскія  книги  яс- 
но и  точно,  или  трудности  и  неточности  нюйчжэнскаго  письма, 
при  переводѣ  съ  китайскаго,  сначала  переводили  на  кидань- 
ское письмо,  а  потомъ  уже  на  нюйчжэнское.  И  только  съ  1191 
года  приказано  переводить  прямо  съ  китайскаго  на  нюйчжэн- 
скій  языкъ  и  прекратить  писаніе  лѣтописи  и  исторіи  государ- 
ства въ  историческомъ  приказѣ  киданьскими  буквами. 

Прим.  Писаніе  исторіи  киданьскими  или  нюйчженскими  буквами  и  было,  ио  мо- 
ему мнѣнію,  одною  изъ  главныхъ  причинъ  краткости  и  пропусковъ  въ  нсторіяхъ 
этихъ  двухъ  династій,  царствовавшихъ  въ  сѣверномъ  Китаѣ,  потому  что  составленіе 
этихъ  исторій  начато  слишкомъ  поздно— при  концѣ  юаньской  династіи  1343  году,  слѣ- 
довательно  въ  то  время,  когда  уже  совершенно  были  забыты  и  изчезли  изъ  употребле- 
нія  письмена  киданьскія  и  нюйчжэнскія,  и  не  было  знающихъ  эти  письмена  людей, 
которые  могли  бы  разбирать  сказанія  лѣтописей.  Правда,  въ  каталогѣ  книгъ,  при 
минъской  династіи  составленномъ,  упоминается  одна  книга  о  началѣ  нюйчжэнскаго 
письма,  но  она  теперь  тоже  потеряна. 

Впрочемъ  чжурчжэни,  подобно  киданямъ,  какъ  ни  стара- 
лись сохранить  свой  языкъ,  нравы,  и  развить  національную 
письменность,  всѣ  ихъ  усилія  сокрушились  подъ  напоромъ  ки- 
тайской цивилизаціи,  потому  что  національный  языкъ  и  пись- 
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менность  суть  только  форма,  а  содержаніе —  мысль  зарожда- 
лась и  развивались  только  въ  китайскихъ  головахъ,  особенно 
въ  то  время,  когда  южный  Китай  подъ  властно  сунской  дина- 
стіи  стоялъ  на  самой  высокой  степени  своего  развитія,  до  какого 
только  доходила  китайская  образованность.  Почему  при  концѣ 
айсиньскаго  царства  чжурчжэни  совершенно  окитаились  и  за- 
были свой  языкъ  и  письменность,  какъ  уже  не  нужные,  такъ 
что  потомки  ихъ — теперешніе  маньчжуры  только  изъ  китай- 
ской исторіи  узнали,  что  у  ихъ  предковъ  существовала  когда- 
то  собственная  письменность  и  литература,  отъ  которыхъ  теперь 
не  сохранилось  никакихъ  памятниковъ.  Правда,  въ  губерніи 
шйыь-си  найдена  была  надпись  на  одномъ  памятникѣ,  постав- 
ленномъ  Салиганемъ,  бывшимъ  губернаторомъ  въ  1134  году, 
по  случаю  возобновленія  имъ  зданій  на  кладбищѣ  одного  изъ 
государей  танъской  династіи,  надпись  въ  155  словъ  вмѣстѣ  съ 
китайскимъ  текстомъ  на  правой  сторонѣ  памятника,  но  пись- 
мена нюйчжэнскія  до  того  стерты,  что  ничего  нельзя  разобрать 
и,  по  замѣчанію  китайскихъ  археологовъ,  едва  ли  это  не  была 
поддѣлка  подъ  нюйчжэнское  письмо.  И  въ  статическомъ  опи- 
саны китайской  имперіи  о.  Іакинфа  приложены  два  снимка 
письмянъ  киданьскаго  и  нюйчжэнскаго,  но  первое  изъ  нихъ 
указываетъ  прямо  на  китайскія  іероглифы  сокращенно  напи- 
санные, а  во  второмъ  можно  видѣть  только  выговоры  китай- 
скихъ словъ  нюйчжэнскими  буквами,  какъ  справедливо  замѣ- 
чаетъ  о.  Іакинфъ,  потому  что  въ  этой  надписи  20  словъ  китай- 
скихъ, а  нюйчжэнскихъ  23,  если  раздѣлить  эти  начертанія 
такъ,  какъ  они  представляются  глазу.  Слѣд.  слишкомъ  мало 
для  нюйчжэнскаго — нынѣшняго  маньчжурскаго  языка,  въ  ко- 
торомъ  слова  состоятъ  изъ  нѣсколькимъ  слоговъ,  а  не  одного, 
какъ  въ  китайскомъ. 

Смѣнившіе  чжурчжэней  въ  сѣверномъ  Китаѣ  монголы,  при 
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началѣ  основанія  государства,  въ  правительственныхъ  дѣлахъ 
употребляли  уйгурское  письмо.  Положительно  нельзя  доказы- 
вать, по  крайней  мѣрѣ  изъ  китайской  исторіи  можно  дѣлать 
такой  выводъ,  что  народы,  обитавшіе  на  сѣверъ  отъ  Китая  упо- 
требляли два  письма:  1)  южные  и  сѣверо-восточные,  какъ  вы- 
ше сказано,  или  усвоивали  себѣ  китайскую  письменность  и 
слѣд.  языкъ,  или  же  какъ  кидани  и  чжурчжэни  дѣлали  попыт- 
ки образовать  особенное  собственное  письмо,  но  на  основаніи 
чертъ  того  же  китайскаго  письма:  2)  сѣверные  же  и  сѣверо-за- 
падные,  употребляли  такъ  называемое  письмо:  ху-шу  письмо 
иностранное,  инородческое.  Разумѣется  слово:  ху-шу  дожно 
относить  къ  какой  угодно  азбукѣ.  Но  принимая  во  вниманіе, 
чтодругія  письмена  не  сохранились,  а  уйгурское  письмо  дошло 
до  позднѣйшихъ  временъ  и  въ  XIII  употребляется  монголами, 
какъ  уже  совершенное,  для  чего  разумѣется  требовалось  время 
не  одного  дѣсятка  лѣтъ,  а  столѣтія,  съ  болыпимъ  правдоподо- 
біемъ  можно  полагать,  что  подъ  письмомъ  ху-шу  надобно  ра- 
зумѣть  письмо  уйгурское,  которымъ  писали  жители  восточнаго 
Туркестана,  Чжунгаріи  и  которое  наконецъ  достигло  и  бере- 
говъ  Онона. 

Уйгурское  же  письмо  весьма  близко  къ  древне  -  сирійскому 
или  сабейскому,  но  когда  и  кѣмъ  занесено  оно  было  къ  восточ- 
нымъ  народамъ  Средней  Азіи,  дѣйствительно  ли  несторіанскими 
вѣропроповѣдниками  или  еще  даже  ранѣе  появленія  самой  не- 
сторіанской  ереси— на  это  исторія  не  даетъ  положительнаго 
отвѣта.  По  крайней  мѣрѣ,  въ  эпоху  появленія  чингисъ-хана 
на  политическомъ  поприщѣ,  оно  уже  существовало  въ  полномъ 
развитіи,  коль  скоро  могло  быть  приложено  и  къ  другому  ино- 
странному языку  монгольскаго  народа,  только  что  начинавшаго 
усвоивать  образованіе.  По  мѣрѣ  распространенія  власти  мон- 
головъ  за  предѣлы  своихъ  родовыхъ  кочевьевъ  и  покоренія  сѣ- 
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вернаго  Китая,  употребленіе  уйгурскаго  письма  оказалось  недо- 
статочным^ и  потому  монголы  пользовались  въ  потребныхъ  слу- 
чаяхъ  и  китайскимъ  письмомъ,  Когда  же  Хубилай  достигну лъ 
-  послѣдней  желанной  всѣми  кочевниками  цѣли— покоренія  все- 
го Китая  подъ  свою  власть,  то,  по  чувству  національной  гордо- 
сти, для  славы  своей  имперіи  и  своего  монгольскаго  народа, 
такъ  далеко  распространившаго  свою  власть,  пожелалъ  имѣть 
собственное  монгольское  письмо,  подобно  предшествовавшимъ 
и  враждебнымъ  монголамъ  династіямъ:  ляо,  гинь.  Съ  этою 
цѣлію,  составленное  тибетскимъ  Пагсба  ламою  на  основаніи  и 
по  образцу  тибетскихъ  буквъ,  письмо,  извѣстное  подъ  именемъ 
квадратнаго  монгольскаго  письма,  указомъ  1269  года  повелѣлъ 
ввести  въ  оффиціальное  употребленіе  во  всей  имперіи.  Но  такъ 
какъ  письмо  это  было  слоговое,  состоявшее  изъ  тысячи  буквъ 
или  слоговъ,  какъ  записано  въ  исторіи,  и  слѣд.  было  весьма 
запутанное  и  сбивчивое,  ибо  такого  количества  слоговъ  вовсе 
не  требовалось  для  выраженія  звуковъ  монгольскаго  языка,  то 
оно  и  не  могло  быть  усвоено  монголами  ни  въ  оффиціальной 
перепискѣ,  ни  при  переводѣ  книгъ,  какъ  письмена  киданьскія 
и  нюйчжэнскія,  которыми  писались  лѣтописи  ихъ  государствъ 
и  переведены  многія  китайскія  книги,  ни  даже  при  переводѣ 
буддійскихъ  книгъ  съ  тибетскаго  и  санскритскаго  языка  по  не- 
возможности, какъ  замѣчено  въ  исторіи,  сдѣлать  точную  тран- 
скрипцию словъ  этихъ  двухъ  языковъ.  Впрочемъ  сохранилось 
оно  въ  краткихъ  надписяхъ  на  нѣкоторыхъ  монетахъ  юань- 
ской  династіи,  на  табличкахъ:  пай-цзы,  которыя  давались 
посылавшимся  отъ  правительства  лицамъ  въ  знакъ  довѣрія  и 
полномочія,  какъ  это  всегда  было  въ  обычаѣ  у  кочевниковъ 
удостовѣрять  своихъ  посланцевъ  приложеніемъ  своей  тамги — 
печати  къ  бумагѣ  или  другому  чему  нибудь,  равно  на  нѣкото- 
рыхъ  намогильныхъ  памятникахъ. 
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Вслѣдствіе  неудобоприложимости  квадратнаго  письма,  мон- 
голы, жившіе  въ  Китаѣ,  естественно  окитаивались  и  употреб- 
ляли китайское  письмо,  а  для  письма  словъ  роднаго  языка 
„монгольскіе  слоги  словъ  перелагали,  какъ  справедливо  замѣ- 
чаетъ  нашъ  высокоученый  синологъ  о.  арх.  Палладій^  услов- 
ными, однажды  навсегда  установленными  китайскими  знаками 
и  переводили  монгольскія  слова  тоже  условными  и  опредѣлен- 
ными  китайскими  выраженіями".  Жившіе  же  за  великою  стѣ- 
ною  въ  Монголіи  и  въ  земляхъ  покоренныхъ  ими  народовъ  за- 
пада и  востока,  каковы  были  и  чжурчжэни — предки  нынѣш- 
нихъ  маньчжуровъ,  употребляли  по  прежнему  письмо  уйгур- 
ское, какъ  болѣе  сродное  монгольскому  языку,  чѣмъ  квадрат- 
ное, изобрѣтенное  Пагсба  ламою.  Доказательствомъ  тому  слу- 
жатъ  сохранившіеся  памятники:  1)  письма  къ  французскому 
королю  отъ  монгольскихъ  владыкъ  1289  (слѣд.  ііри  Хубилаѣ) 
и  1303  (при  Олчжойту  ханѣ)  годовъ,  слѣд.  вскорѣ  послѣ  изда- 
нія  указа  Хубилаемъ  въ  1269  году  о  введеніи  новаго  монголь- 
скаго  письма,  сообщенныя  Абель-ремюзою  въ  снимкахъ  съ 
подлинниковъ  см.  Memoires  de  Tinstitut  royal  de  France,  Aca- 
demie  des  inscriptions  et  belles  lettres.  t.  VII.  2)  недавно  издан- 
ная ученымъ  синологомъ  нашимъ  высокопочтепнымъ  архиман- 
дритомъ  Палладіемъ  переведенная  съ  китайскаго  исторія: 
юань  чао  ми  ши,  которая  была  первоначально  писана  уй- 
гурскимъ  письмомъ,  а  не  квадратнымъ  монгольскимъ  см.  труды 
пекинской  духовной  миссіи  том.  IV.  Послѣ  этого  бытъ  можетъ 
найдутся  и  другіе  памятники  монгольской  письменности  уйгур- 
скими буквами,  которыя  еще  болѣе  подтвердятъ  широкое  рас-  ; 
пространеніе  и  употребленіе  этого  письма  между  монголами  въ  j 
эпоху  ихъ  владычества  какъ  у  себя,  такъ  и  между  покоренны- 
ми ими  народами. 

Письмо  это,  безъ  сомнѣнія,  при  употребленіи  монголами,  по  | 
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мѣрѣ  приспособденія  его  къ  своему  языку,  принимало  измѣне- 
нія  и  совершенствовалось  противъ  своего  уйгурскаго  первооб- 
раза, но  оно  до  того  сроднилось  съ  ними,  что  сами  монголы  за- 

ѵ  теряли  даже  преданіе  о  томъ,  когда  и  отъ  кого  оно  получило 
начало  и  представляется  имъ  сродыымъ,  какъ  сроденъ  самъ 
языкъ  и  всегда  существовавшимъ  вмѣстѣ  съ  народомъ.  Отъ 
того  монголы,  по  изгнаніи  ихъ  изъ  Китая  во  второй  половинѣ 
XIV  вѣка,  представляются  намъ  по  старому  употребляющими 

-  тоже  уйгурское  или  усовершенствованное  свое  монгольское 
письмо.  По  этой  жепричинѣ  и  маньчжурскіе  владѣльцы,  по  сви- 
дѣтельству  исторіи,  какъ  прежніе  подданные  монголов^  при 
началѣ  основанія  своего  государства,  въ  концѣ  XVI  столѣтія, 
производили  судъ,  дѣлопроизводство  на  монгольскомъ  языкѣ 
и  на  основаніи  монгольскихъ  узаконены,  равно  и  письменныя 
сношенія  съ  сосѣдями  тоже  по  монгольски. 

Но  когда  смѣлый  и  предпріимчивый  Ыурхаци,  извѣстный 
потомъ  подъ  китайскимъ  титуломъ  тай-цзу,  соединивъ 
раздѣленныя  маньчжурскія  племена,  положилъ  основаніе  мань- 
чжурскому государству,  и  далъ  ему  названіе:  маньчжу,  и 
оставивъ  скромный  титулъ:  бэйлэ  сталъ  именоваться  китай- 
скимъ титуломъ:  хуанъ-ди,  когда  чрезъ  то  „сношенія  его  съ 
монголами,  Еореею  и  Китаемъ  сдѣлались  часты  и  обширны" 
которыя,  какъ  выше  сказано,  производились  на  монгольскомъ 
языкѣ  и  письмѣ,  тогда  для  чести  и  значенія  созданнаго  имъ 
государства  почувствовалась  нужда  имѣть  собственное  отече- 
ственное письмо. 

Брактическій  тажцву  въ  этомъ  случаѣ  не  послѣдовалъ 
примѣру  своихъ  предковъ— чжурчжэней  и  монголовъ,  которые, 
по  чувству  соперничества  и  вражды  къ  предшествовавшимъ  ди- 

I  настіямъ,  не  желали  воспользоваться  готовымъ  письмомъ  сво- 
ихъ  предшествеениковъ,  а  старались  придумать  свое,  хотя  бы 
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менѣе  совершенное,  но,  много  не  думая,  взялся  прямо  за  мон- 
гольское письмо  и  рѣшилъ  приспособить  его  къ  своему  мань- 
чжурскому языку.  Почему  въ  1599  году  приказалъ  секретарю 
своему  Эрдэни  и  правителю  дѣлъ  (чжаргуци)  Гагаю,  кото- 
рые во  всѣхъ  походахъ  Тайцзу  служили  переводчиками,  писать 
бумаги  и  письма  на  маньчжурскомъ  языкѣ  монгольскими  бук- 
вами. Исторія  влагаетъ  въ  уста  его  слѣдующее  замѣчаніе  по- 
этому случаю:  „маньчжурскій  языкъ  весьма  близокъ  къ  монголь- 
скому, каковое  сходство  понятно  даже  для  незначающаго  мон- 
гольскаго  языка,  и  маньчжурскія  слова  состоятъ  изъ  такихъ 
же  слоговъ,  какъ  и  монгольскія,  грамотные  же  люди  и  занимав- 
шіеся  письмоводствомъ  издавна  привыкли  къ  монгольскому 
письму,  слѣд.  не  будетъ  никакой  трудности  писать  Маньчжур- 
ия слова  монгольскими  буквами,,?  И  дѣйствительно  опытъ  при- 
способленія  монгольскаго  письма  къ  маньчжурскому  языку 
вполнѣ  удался.  Современи  изданія  помянутаго  указа  маньчжу- 
ры стали  употреблять  монгольскую  азбуку  для  письма  на  сво- 
емъ  языкѣ  какъ  въ  казенныхъ;  такъ  и  частныхъ  дѣлахъ,  и  эта 
азбука  въ  началѣ  принята  была  безъ  всякаго  измѣненія  какъ 
въ  количествѣ  буквъ,такъивнѣшнемъвидѣначертаній— почер- 
кѣ.  Такимъ  образомъ  сирійское  письмо,  получившее  начало  на 
берегахъ  Средиземнаго  моря,  въ  теченіи  вѣковъ,  мало  по  малу 
подвигаясь  на  востокъ,  видоизмѣняясь  и  совершенствуясь,  въ 
концѣ  XVI  столѣтія  достигло  береговъ  амурскаго  бассейна  и 
восточнаго  океана! 

Такъ-какъ  для  маньчжурскаго  государя  при  введеніи  пись- 
ма, подобно  прежнимъ  народамъ  маньчжуріи,  главнымъ  побуж- 
деніемъ  служило  сознаніе  необходимости  имѣть  письменные 
законы  для  управ ленія  покоряемыми  народами,  заводить  и  под- 
держивать сношенія  съ  сосѣдями,  то,  вслѣдъ  за  усвоеніемъ 
монгольскаго  письма  для  своего  языка,  тотчасъ  же  приказалъ 
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открыть  ученый  комитеты  кооли  сэлгѣрэ  ямунь  (соб- 
ственно: законодательный  приказъ,  или  комиссія  законовъ)  въ 
которомъ  и  была  въ  то  время  сосредоточена  вся  письменная 
ѵ  дѣятельность  маньчжуровъ.  Въ  немъ  не  только  писались  всѣ 
бумаги  по  управленію  народомъ  и  письма  по  сношеніямъ  съ 
сосѣдними  государствами,  и  по  указу  1629  года  велась  лѣто- 
пись  дѣяній  маньчжурской  только  что  основанной  династіи,  но 
и  занимались  переводомъ  китайскихъ  сочиненій  на  маньчжур- 
скій  языкъ.  Изъ  таковыхъ  сочиненій  нѣкоторыя,  какъ  напр., 
исторіи  ляо  гурунь  и  битхэ,  айсинь  гурунь  и  бит- 
хэ,  юань  гурунь  и  битхэ,  минское  уложеніе:  хуй- дяньэ 
военный  уставъ  переведены  и  изданы  были  еще  до  вступленія 
въ  китайскую  столицу  въ  1644  году. 

Въ  этомъ  комитетѣ  находился  одинъ  изъ  главныхъ  и  дѣя- 
тельныхъ  членовъ  Дахай — человѣкъ  весьма  даровитый  и  тру- 
долюбивый, который  уже  на  20  году,  за  отличное  знаніе  китай- 
ской литературы,  былъ  опредѣленъ  по  письменнымъ  дѣламъ 
при  государѣ.  Поэтому  всѣ  бумаги  и  письма  Тайцзу  по  сно- 
шеніямъ  его  съ  китайскимъ  правительствомъ,  монголіею  и  ко- 
реею  были  писаны  рукою  Дахая,  который  вмѣстѣ  съ  тѣмъ  со- 
чинялъ  и  писалъ  всѣ  прокламаціи  къ  китайскому  народу.  По 
всему,  сколько  сохранила  исторія,  видно,  что  онъ  превосходно 
владѣлъ  обоими  языками  маньчжурскимъ  и  китайскимъ,  потому 
что,  при  своей  важной  и  трудной  должности,  онъ  успѣлъ  самъ 
перевести  много  сочиненій  на  маньчжурскій  языкъ,  именно: 
минъское  з^ложеніе:  хуй-дянь,  военный  уставъ,  6  томовъ 
исторіи:  тунъ-цзянь  ганъ-му,  мэнъ-цзы,  сань-го- 
чжи.  При  такихъ  многочисленныхъ  ггрудахъ,  онъ  скоро  замѣ- 
тилъ  несовершенство  и  недостатки  монгольскаго  письма  въ 
приложеніи  его  къ  маньчжурскому  языку,  и  недостаточности 
буквъ  для  выраженія  звуковъ  и  словъ  иностранныхъ,  какъ 
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напр.  китайскихъ.  И  потому  онъ  ввелъ  точки  (тонки),  и  круж- 
ки (фука)  къ  гласнымъ  и  согласнымъ  буквамъ,  посредствомъ 
которыхъ  стали  отличаться  точно  и  ясно  буквы  одна  отъ  дру- 
гой и  чрезъ  то  устранилась  та  сбивчивость  и  неопредѣленность 
произношенія  буквъ,  какая  до  сихъ  поръ  существуетъ  въ  мон- 
гольскомъ  письмѣ,  а  съ  тѣмъ  вмѣстѣ  устранилась  и  обоюдность 
значеній  словъ,  происходившая  отъ  неопредѣлительности  сама- 
го  письма  напр.  ага,  аха,  торо,  доро.  Для  выраженія  же 
звуковъ  и  буквъ  гласныхъ  напр.  ы.  и  согласныхъ  напр.  ч,  чж, 
ц,  цз,  въ  иностранныхъ  —  китайскихъ  словахъ,  неимѣвшихся 
въ  маньчжурскомъ  языкѣ,  и  слѣд.  и  маньчжурскомъ  письмѣ,  Да- 
хай  придумалъ  особенныя  начертанія,  или  заимствованный  изъ 
чертъ  маньчжурскаго  письма,  или  совершенно  особенныя  напр. 
для  согласной:  ж.  Такимъ  образомъ  открылась  возможность  пи- 
сать китайскія  слова  согласно  съ  выговоромъ;  а  гдѣ  оказывалось 
письмо  не  вполнѣ  согласнымъ  съ  выговоромъ,  тамъ  самъ  Дахай 
совѣтовалъ  читать  двѣ  буквы  за  одну  согласно  произношенію, 
напр.  б  янь,  ляыь,  лю?  лѣ9  и  пр.,  которыя  пишутся  біянь,  ліянь, 
ліо,  ліѣ,  и  пр.  Эти  прибавочныя  буквы  получили  особенное  на- 
званіе:  тулэрги  хэргэнь  внѣшнія  буквы  (см.  таблицу  начер- 
таны буквъ  и  слоговъ  въ  введеніи).  Современи  этого  усовершен- 
ствованія  письма,  одобреннаго  указомъ  1632  года,  маньчжур- 
ское письмо  получило  уже  отличный  отъ  монгольскаго  харак- 
теръ  и  значеніе  особенной,  какъ  бы  самостоятельной,  азбуки  и 
до  сихъ  поръ,  въ  теченіи  200  слишкомъ  лѣтъ,  остается  неиз- 
мѣннымъ,  исключая  внѣшняго  вида  или  формы  буквъ,  которыя 
съ  теченіемъ  времени,  при  продолжительномъ  и  обширномъ 
употреблены,  пріобрѣли  большую  округлость,  красоту  и  изяще- 
ство противъ  монгольскаго  письма,  За  эту  услугу  усовершен- 
ствовав маньчжурскаго  письма  и  многочисленные  переводче- 
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скіе  труды  Дахая  маньчжурское  правительство  въ  1669  года 
поставило  ему  надгробный  памятникъ. 

Въ  это  же  время  положено  было  начало  составленію  сло- 
варя маньчжурск.  языка,  въ  который  внесено  было  только  1500 
словъ,  и  который  не  дошелъ  до  нашего  времени.  Дальнѣйшая 
ученая  дѣятельность,  послѣ  усвоенія  маньчжурами  собственной 
письменности  и  открытія  ученаго  комитета,  пріостановлена  бы- 
ла послѣдовавшими  политическими  и  военными  дѣйствіями. 
Постоянныя  войны  и  походы  въ  Корею,  Монголію,  Китай,  за- 
нятіе  Пекина,  воцареніе  въ  Китаѣ,  покореніе  всей  этой  обшир- 
ной имперіи,  усмиреніе  бунтовъ  и  пр.  невольно  отвлекли  всѣ 
ученые  умы  и  лучшія  силы.  Только  по  окончаніи  смутъ  внутри 
Китая  начала  проявляться  литературная  дѣятелъность  какъ 
китайская,  такъ  и  маньчжурская  и  съ  этого  времени  стали  по- 
являться словари  маньчжурск.  языка, 

1)  Первый  дошедшій  до  насъ  маньчжурскій  словарь  былъ 
изданъ  въ  1682  году,  составленный  китайцемъ  хунъ-чжао 
(ци-лянъ)  подъ  именемъ:  дайцинъ  гурунь  и  іоони  бит- 
хэ,  по  китайски:  дай-цинъ-цюань-шу.  Словарь  этотъ,  ра- 
сположенный по  алфавиту,  задуманъ  по  хорошему  плану,  но  очень 
«не  полонъ,  между  тѣмъ  въ  немъ  есть  такія  слова  которыя  опу- 
щены были  послѣдующими  составителями  и  особенно  слова 
по  древнему  произношенію.  Замѣчательно,  что  въ  немъ  въ  пер- 
вый разъ  напечатаны  краткія  грамматическія  замѣтки  особен- 
ностей маньчжурск.  языка,  изложенныя  безъ  всякаго  порядка, 
которыя  послѣдующими  издателями  словарей  только  перепеча- 
тывались  съ  небольшими  измѣненіями,— замѣчательно  это  пото- 
му, какимъ  образомъ  могли  придти  въ  голову  эти  грамматиче- 
скія  замѣчанія  китайцу,  въ  языкѣ  и  письменности  котораго  не 
было  и  нѣтъ  такихъ  понятій?  Думать  надобно,  что  эти  грам- 
матическія  понятія  пришли  отъ  монголовъ  вмѣстѣ  съ  письмомъ, 


которые  въ  свою  очередь  заимствовали  изъ  санскритской  и  ти- 
бетской литературъ;  но  у  монголовъ  этихъ  правилъ  нѣтъ,  по- 
крайней  мѣрѣ  они  не  вошли  въ  письменность.  Грамматическія 
замѣтки  эти  впослѣдствіи  1730  году  изданы  учителемъ  частной 
школы  шэу  пиномъ  подъ  названіемъ:  цинъ  -  вынь  -  ци  - 
мынъ  съ  объясненіями,  писанными  простымъ  разговорнымъ 
языкомъ,  которая  книга  и  до  настоящего  времени  остается 
единственнымъ  неизмѣннымъ  руководствомъ  при  изученіи 
маньчжурск.  языка. 

2)  Послѣ  того  въ  1708  году  изданъ  словарь  толковый,  рас- 
положенный по  предметамъ,  подъ  названіемъ:  маньчжу  ги- 
сунь  и  булэку  битхэ,  по  кит.  цинъ-вынь-цзянь  (зер- 
кало маньчжурск.  языка),  составленный  по  указу  государя  уче- 
нымъ  комитетомъ  на  основаніи  книгъ,  разныхъ  старинныхъ 
рукописей  и  по  распросамъ  у  стариковъ.  Словарь  этотъ  раздѣ- 
ленъ  былъ  на  36  отдѣловъ  съ  280  главами  или  подраздѣленія- 
ми,  въ  немъ  при  каждомъ  словѣ  находится  переводъ  слова  по 
китайски  и  объясненіе  значенія  слова  на  маньчжурскомъ  языкѣ. 

3)  Воспользовавшись  изданіемъ  этого  словаря  дай  -  гу  въ 
1 722  году  издалъ  новый  маньчжурск.  словарь,  расположенный 
по  алфавиту,  подъ  назв.  маньчжу  гисунь  и  іонкямэ. 
токтобуха  битхэ.  Къ  составленію  и  изданію  этого  словаря 
дайгу  побуждаемъ  былъ  тѣмъ  соображеніемъ,  что  въ  его  вре- 
мя маньчжуры  стали  уже  забывать  родной  языкъ,  чтоонъсамъ, 
Дайгу,  несмотря  на  то,  что  родомъ  изъ  маньчжуріи  и  потомокъ 
маньчжура,  —  человѣкъ  изъ  рода  въ  родъ  чиновный,  —  въ 
малолѣтствѣ  не  зналъ  своего  языка,  а  между  тѣмъ  языкъ 
маньчжурск.  сталъ  уже  употребительнымъ  въ  книгахъ,  адми- 
нистрации, судахъ,  уголовныхъ  законахъ  и  разныхъ  правитель- 
ственныхъ  постановленіяхъ,  и  потому  нельзя  было  поступить 
никуда  на  службу  безъ  знанія  этого  языка.  Къ  этому  словарю 
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сдѣланы  придоженія:  1)  вышепомянутая  грамматика,  2)  звуко- 
подражательныя  слова  междометій  мурушэмэ  алхудара 
хэргэнь,  3)  синонимическія  слова  холбохо  хэргэнь,  и  4) 
*  техническія  выраженія  и  опредѣленные  термины  6  мини- 
стерства нингунь  чжургань  и  шангаха  гисунь.  Это 
послѣднее  отдѣлевіе  въ  послѣдствіи  стало  издаваться  отдѣль- 
ною  книжкою,  какъ  необходимая  справочная  книга  при  дѣло- 
производствѣ. 

4)  На  основаніи  толковаго  словаря  №  2.  Ли  -  янь  -  цзи 
издалъ  словарь  подъ  названіемъ:  маньчжу  гисунь  и  иса- 
буха  битхэ,  по  кит:  цынь  вынь  хуй  шу,  расположен- 
ный по  алфавиту,  въ  которомъ  маньчжурскія  объясненія  толко- 
ваго словаря  Ш  2,  изложены  по  китайски. 

5)  Въ  1771  году  ученымъ  комитетомъ  снова  изданъ  толко- 
вый словарь  съ  дополненіями  подъ  названіемъ:  нонгимэ 
токтобуха  маньчжу  гисунь  и  булэку  битхэ  по  кит- 
цзэнъ  динъ  цинъ  вынь  цзянь,  въ  которомъ  прибавлено 
болѣе  5.000  словъ,  касающихся  преимущественно  китайской 
древности  и  литературы,  вновь  образованныхъ  частію  изъ 
маньчжурскихъ  корней  словъ,  частію  изъ  китайскихъ,  —  по- 
стыднее иногда  выходило  весьма  неудачно.  Для  вразуми- 
тельности объясненія  сдѣланы  также  на  маньчжурскомъ  языкѣ, 
а  переводъ  по  китайски  сдѣланъ  современнымъ  общеупотреби- 
тельнымъ  благороднымъ  китаЁскимъ  языкомъ,  а  не  древнимъ — 
книжнымъ,  и  потому  переводъ  этотъ  можетъ  въ  свою  очередь 
считаться  единственнымъ  словаремъ  современнаго  образован- 
наго  китайскаго  языка,  потому  что  прочіе  китайскіе  словари 
касаются  только  древняго  книжнаго  языка.  Такъ  какъ  словарь 
этотъ  расположенъ  по  предметамъ,  какъ  и  словарь  Ш  2,  и  клас- 
сификация предметовъ  сдѣлана  весьма  нелогично  и  перепутан- 
на,  то  для  облегченія  въ  пріискиваніи  словъ  приложенъ  алфа- 
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битный  указатель,  гдѣ  и  въ  какомъ  отдѣлѣ  нужно  искать  тре- 
бующееся слово. 

6)  На  основаніи  вышеупомянутая  пополненнаго  словаря 
№  5,  и  въ  дополненіе  къ  алфавитному  словарю  маньчжу  ги- 
сунь  и  исабуха  битхэ  As  4  И-хинъ  сосгавилъ  въ  1786 
году  дополнительный  алфавитный  же  словарь  подъ  названіемъ: 
маньчжу  гисунь  бэ  нѣчэмэ  исабуха  битхэ,  по  кит. 
цинъ-вынь-бу-хуй,  въ  который  вошли  какъ  новыя  слова, 
помѣщенныя  въ  словарѣ  Ш  5,  такъ  и  вновь  употребленныя  въ 
разныхъ  книгахъ  и  дѣлахъ  архивовъ,  и  замѣнены  старыя  слова 
новыми,  однимъ  словомъ  все  то,  что  не  вошло  въ  словарь  №4,  и 
такимъ  образомъ  къ  этому  послѣднему  въ  понолненіе  внесено 
болѣе  7,900  словъ.  По  причинѣ  замедленія  рѣзьбы  на  доскахъ, 
начатой  въ  1799  г.,  онъ  могъ  появиться  въ  свѣтъ  только  въ 
1802  году. 

7)  Къ  вышепомянутымъ  маньчжурскимъ  словарямъ  изданъ 
въ  1792  году  трехъ  язычный  словарь  подъ  яазваніемъ:  илань 
хацинь  и  гисунь  камчибуха,  тувара  дэ  чжа 
обуха  битхэ,  по  кит.  сань  хэ  бянь  лань,  составлен- 
ный министромъ  Фу-цзюнь.  Словарь  этотъ  начать  былъ 
отцемъ  Фу-цзюня,  долго  служившимъ  въ  Монголіи  и  по- 
граничныхъ  съ  монголіею  мѣстахъ,  съ  спеціальною  цѣлію 
облегченія  изученія  монгольскаго  языка,  такъ  какъ  въ  мон- 
гольскомъ  гшсьмѣ  нѣтъ  ни  точекъ,  ни  кружковъ  для  отли- 
ченія  буквъ,  равно  для  отличія  словъ,  пишущихся  такъ,  а  про- 
износимыхъ  иначе,  и  потому  онъ  раздѣленъ  на  4  графы:  1-я 
содержитъ  маньчжур,  слова,  расположенныя  по  алфавиту  (по- 
чему и  нужно  принимать  этотъ  словарь  за  маньчжурскій);  2-я 
китайскія  слова,  какъ  переводъ  маньчжурск.  слова;  3-я,  соот- 
вѣтственныя  маньчжурскому  и  китайскому  слову  монгольскія 
слова,  писанныя  монгольскимъ  письмомъ,  и  4-я  монгольскія 
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слова,  писанныя  маньчжурскимъ  писъмомъ.  При  немъ  прило- 
жено дополненіе  словъ  изъ  толковаго  словаря  Ш  5,  что  соб- 
ственно и  составляетъ  трудъ  Фу-цзюня,  сдѣлавшаго  такимъ 
образомъ  дополненіе  къ  труду  своего  отца. 

8)  Къ  этому  словарю  въ  1848  году  министръ  Сайшанга, 
съ  малолѣтства  учившійся  монгольскому  языку  находясь  при 
отцѣ,  проведшемъ  многіе  годы  на  службѣвъ  монголы,— издалъ 
дополненіе — книгу  безъ  общагоназванія.въ  нѣсколькихъ  отдѣ- 
лахъ,  заключающую  въ  себѣ:  1)  новыя  маньчжурскія  слова,  2) 
новыя  объясненія  по  китайски,  пропущенныя  по  небрежности 
!  при  изданіи  словаря  Ж  7,  особенно  словъ  монгольскихъ,  8) 
образцы  спряженій  или  измѣненій  маньчжурскихъ  и  монголь- 
скихъ глаголовъ  и  4)  неизмѣнныхъ  формъ  глаголовъ,  т.  е.  та- 
кихъ  глаголовъ,  которые  чаще  употребляются  въ  одной  только 
формѣ. 

Такое  обиліе  маньчжурскихъ  словарей  доказываетъ  суще- 
ствовавшую въ  теченіи  цѣлаго  столѣтія  потребность  въ  подоб- 
ныхъ  руководствахъ.  Дѣйствительно  маньчжурское  правитель- 
ство, съ  самаго  начала  воцаренія  своего  въ  Китаѣ,  чтобъ  не  от- 
стать въ  просвѣщеніи  отъ  покореннаго  имъ  народа,  всюду,  при 
корпусахъ  войскъ,  по  которымъ  были  росписаны  всѣ  маньчжу- 
ры, и  приіпедшіе  съ  ними  изъ  Маньчжуріи  монголы  и  китай- 
цы, стало  заводить  школы,  въ  которыхъ  учили  маньчжурскому 
I  письму  и,  по  примѣру  китайцевъ,  знанію  классическихъ  книгъ 
на  маньчжурскомъ  же  языкѣ.  А  для  того  слѣд.  потребовалось 
тотчасъ  же  перевести  китайскія  классическія  книги  и  исто- 
рію— такъ  какъ  другихъ  книгъ  и  исторіи  не  было.  Вмѣстѣ  съ 
тѣмъ  правительство  узаконило:  всякое  дѣлопроизводство  въ 
корпусахъ  войскъ  и  сношенія  главноначальствующихъ  лицъ 
съ  высшимъ  правительствомъ  и  другими  производить  на  мань- 
чжурскомъ языкѣ  или  на  одномъ  или  совмѣстно  съ  китайскимъ 
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переводомъ;  отъ  того  всѣ  законы  и  распоряженія  правитель- 
ства, особенно  по  дѣламъ  военнымъ,  писались  по  маньчжурски 
и  отъ  того  естественно  вскорѣ  началось  и  печатаніе  этихъ  за- 
коновъ  и  распоряженій  на  маньчжурскомъ  же  языкѣ. 

Такимъ  образомъ  къ  началу  нынѣшняго  столѣтія  образова- 
лась уже  цѣлая  маньчжурская  литература  трудами  правитель- 
ства и  частныхъ  лицъ.  Правда  маньчжуры  въ  теченіи  этого 
столѣтія  учились  только  у  китайцевъ  и  изучали  только  то,  что 
Китай  выработалъ  въ  теченіи  многовѣковаго  своего  существо- 
ванія;  отъ  того  и  не  выработалось  у  нихъ  ничего  собственнаго 
и  не  могла  возникнуть  самобытная,  оригинальная  литература. 
Но  съ  другой  стороны  нельзя  не  отдать  чести  ихъ  усердію  и 
трудолюбію  въ  изучены  китайской  литературы  и  въ  этомъ  дѣ- 
лѣ  они  сослужили  своего  рода  великую  и  важную  службу.  Они 
перевели  точно  и  вразумительно  китайскія  классическія  книги 
и  чрезъ  то  избавили  отъ  многотомныхъ  толкованы,  надъ  изу- 
ченіемъ  которыхъ  учащіеся  и  ученые  китайцы  проводятъ  чуть 
не  всю  жизнь,  они  перевели  исторію  (хоть  и  не  всю)  Китая,  и 
законы,  которые  также  нужно  читать  съ  толкованіями  не  толь- 
ко происшествій,  но  и  словъ.  Всѣ  эти  переводы  сдѣланы  ясно 
и  точно,  такъ  что  всякому  изучающему  китайскій  языкъ  и  ли- 
тературу, для  основательнаго  знанія  можно  и  должно  совѣты- 
вать:  изучать  китайскія  книги  съ  маньчжурскимъ  переводомъ. 
Стали  было  переводить  и  китайскіе  романы,  драмы  и  пр.,  но 
въ  этомъ  случаѣ  усердіе  маньчжуровъ  было  парализовано  рас- 
поряженіемъ  правительства,  которое,  въ  видахъ  охраненія 
нравственности  и  простоты  маньчжурскихъ  нравовъ,  воспре- 
тило переводить  китайскіе  романы,  надобно  сказать  по  боль- 
шей части  отличающіеся  цинизмомъ  и  слишкомъ  голою  прав- 
дою въ  описаніяхъ  разврата  и  безнравственности  людей.  Но 
такъ  какъ  люди  вездѣ  болѣе  склонны  читать  легкую  литерату- 
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ру,  чѣмъ  ученыя  книги,  то  воспрещеніе  это  вмѣсто  пользы 
принесло  вредъ:  оно  остановило  развитіе  маньчжурской  пись- 
менности и  литературы,  и,  не  остановивъ  чтенія  безнравствен- 
ныхъ  романовъ,  новело  къ  тому,  что  маньчжуры  еще  усерднѣе 
стали  изучать  китайскую  литературу  и  съ  тѣмъ  вмѣстѣ  забы- 
вать свой  языкъ. 

Но  это  не  главная  причина  забвенія  маньчжурами  своего 
роднаго  языка.  Дѣло  въ  томъ,  что  они  на  пути  своего  истори- 
ческаго  существованія  столкнулись  съ  народомъ  многочислен- 
ными у  котораго  давно  уже  вполнѣ  была  развита  образован- 
ность и  цивилизація.  Съ  древнихъ  временъ  Китай  своимъ  про- 
свѣщеніемъ  и  письменностію  обаятельно  дѣйствовалъ  на  со- 
сѣднихъ  необразованныхъ  народовъ,  которые  приходили  съ 
нимъ  въ  соприкосновеніе  или  силою  своего  оружія  овладѣвали 
его  землями.  Предки  маньчжуровъ  —  чжурчжэни,  при  всемъ 
стараніи  сохранить  свой  языкъ,  нравы  и  надіональность,  пали 
подъ  давленіемъ  китайской  цивилизаціи  и  совершенно  окитаи- 
лись.  Такая  же  судьба  постигла  и  настоящихъ  маньчжуровъ: 
будучи  народомъ  хотя  и  господствующим^  но  малочисленным^ 
котораго  даже  въ  1848  году  считалось  только  5  милліоновъ 
всякаго  пола  и  возраста,  да  и  тѣхъ  разсѣянныхь  по  разнымъ 
гарнизонамъ  обширной  имперіи,  маньчжуры,  живя  среди  тако- 
го, по  своей  многочисленности  единственнаго  въ  исторіи  пле- 
мени, каково  китайское,  въ  обыкновенной  жизни  не  могли 
обойтись  безъ  изученія  и  знанія  китайскаго  языка,  а  при  не- 
имѣніи  своей  литературы  не  могли  не  читать  китайскихъ  киигъ. 
Само  правительство,  какъ  ни  желало  поддержать  національ- 
ность  своего  народа,  но  такъ  какъ  по  завоеваніи  Китая,  инте- 
ресы государственные  главнымъ  образомъ  сосредоточились  на 
Китаѣ  же,  оно  само  по  необходимости  должно  было  упо- 
треблять больше  китайскій  языкъ,  какъ  въ  разговорѣ,  такъ  и 
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письмѣ,  чѣмъ  свой  родной  —  маньчжурскій,  который  такимъ 
образомъ  все  болѣе,  день  отодня,  отходилъ  на  второй  планъ. 
Отъ  того  такъ  рано,  еще  со  второй  половины  прошлаго  столѣ- 
тія  начинается  сѣтованіе  на  забвеніе  роднаго  языка  маньчжу- 
рами, которые  сами  начали  изучать  его  какъ  иностранный,  ру- 
ководясь единственнымъ  побужденіемъ  къ  тому  открыть  себѣ 
дорогу  по  службѣ.  Правительство,  считая  знаніе  природнаго  j 
языка  „основаніемъ  государства"  и  маньчжурской  силы  и  вла- 
сти и  желая  поддержать  это  знаніе  въ  маньчжурахъ,  постоянно 
напоминало  имъ  своими  указами  и  наставленіями  о  необходи- 
мости и  обязательности  этого  знанія,  поощряло  знающихъ  пи- 
сать и  переводить,  давая  имъ  за  этознаніе  ученыя  степени,  пре- 
доставлявшія  равныя  права  съ  ученымъ  экзаменомъ  для  китай- 
цевъ  на  должности,  и  чрезъ  то  открывало  дорогу  къ  высшимъ  чи- 
намъ,  почестямъ  и  богатству,  отдало  этимъ  переводчикамъ  поло- 
вину должностей  въ  имперіи  противъ  китайцевъ;  но  все  это  пара- 
лизовалось многочисленное™  китайскаго  народа  и  вліяніемъ 
его  образованности/Понятное  дѣло,  маньчжуръ  на  должности 
среди  китайцевъ  скоро  окитаивался  и  усвоивалъ  себѣ  китай- 
скій  языкъ  уже  вслѣдствіе  однихъ  обязанностей  по  службѣ, 
какъ  и  само  правительство  въ  слѣдствіе  тѣхъ  же  причинъ  пер- 
вое покорилось  силѣ  и  вліянію  китайскаго  языка  и  литерату- 
ры, а  съ  нимъ  и  пекинскіе  маньчжуры.  Въ  провинціальныхъ 
корпусахъ,  вслѣдствіе  вышепомянутаго  распоряженія:  вести 
дѣлопроизводство  и  сношенія  съ  правительствомъ  на  маньчжур- 
скомъ  языкѣ,  долго  поддерживалось  знаніе  маньчжурскаго  язы- 
ка не  только  письменное,  но  даже  обыденное  въ  живомъ  раз- 
говорѣ  членовъ  семейства,  какъ  напр.  въ  илійскомъ  корпусѣ  [і 
(въ  Кульджѣ)  гдѣ  даже  въ  послѣдніе  годы  въ  полкахъ,  жив- 
шихъ  станицами,  каковы  Салоны  и  Сибо  (но  не  жившіе  въ 
крѣпости— главномъ  городѣ)  въ  обыкновенномъ  быту  всѣ  чле- 
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ны  семейства  говорили  между  собою  по  маньчжурски,  хотя  на- 
сылаемые имъ  изъ  Пекина  корпусные  командиры  и  прочіе  ге- 
нералы и  штабные  офицеры  могли  говорить  и  писать  только 
по  китайски.  Но  въ  послѣднее  время,  во  время  малолѣтства 
нынѣшняго  богдохана,  при  регентствѣ,  двѣ  матери  императри- 
цы, тоже  незнавшія  маньчжурскаго  языка,  но  желавшія  сами 
знать,  что  дѣлается  въ  провинціяхъ  и  на  окраинахъ  имперіи, 
отмѣнили  прежнее  постановленіе  о  перепискѣ  на  маньчжурок, 
языкѣ  при  сношеніяхъ  съ  высшимъ  правительствомъ,  вслѣд- 
ствіе  чего  и  тамъ  окончательно  потерялось  сознаніе  нужды  въ 
этомъ  языкѣ,  и  тамъ  онъ  началъ  день  отодня  приходить  въ 
забвеніе,  такъ  что  въ  настоящее  время  естественно  раждается 
вопросъ:  говорятъ  ли  еще  гдѣ  нибудь  на  маньчжурскомъ  язы- 
кѣ?  И  не  изчезъ  ли  этотъ  языкъ  совершенно?  По  аналогіи 
предшествующихъ  вѣковъ  можно  и  должно  полагать,  что  мань- 
чжурскій  языкъ  и  теперь  ещеч  существуетъ  и  будетъ  существо- 
вать гдѣ  нибудь  въ  лѣсахъ  и  дебряхъ  Маньчжуріи  и  отдален- 
ныхъ  окраинахъ  китайской  имперіи,  тамъ  гдѣ  слабо  вліяніе 
Китая.  Предки  маньчжуровъ  —  чжурчжэни,  также  всѣ  выведе- 
ны были  въ  Китай  для  защиты  престола,  тамъ  окитаились  и 
совершенно  забыли  свой  родной  языкъ,  потомъ  потеряли  по- 
литическое значеніе,  сами  подпали  подъ  власть  монголовъ  и 
долго  въ  теченіи  вѣковъ  находились  отчасти  подъ  властію  и 
вліяніемъ  монгольскимъ.  говорили  и  писали  по  монгольски,  от- 
части подъ  вліяніемъ  китайскимъ;  но  когда,  въ  концѣ  XVI  сто- 
лѣтія,  силою  историческихъ  обстоятельствъ  выдвинуть  былъ 
на  сцену  потомокъ  чжурчжэней  Нурхаци — основатель  дина- 
стіи  и  царства  маньчжурскаго,  то  онъ  самъ  и  его  народъ  явля- 
ются намъ  говорящими  на  родномъ  языкѣ— по  маньчжурски. 
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Настоящій  предлагаемый  мною  маньчжурско -русскій  сло- 
варь составленъ  мною  на  основаніи  вышепомянутыхъ  маньчжу- 
ро-китайскихъ  словарей  и  собственной  многолѣтней  (30)  прак- 
тики какъ  въ  книжномъ,  такъ  и  дѣловомъ  маньчжурскомъ  язы- 
кѣ.  Изъ  предшествениковъ  моихъ  трудившихся  надъ  лексико- 
графіею  маньчжурскаго  языка,  должно  упомянуть: 

1)  Dictionnaire  tartare  Mandchou  en  francais,  compose 
d'apres  un  dictionnaire  mandchou  —  chiiiois  par  P.  Amyot. 
Paris  1789  90.  Но  этотъ  трудъ  почтен  наго  П.  Аміо  стоитъ 
ниже  его  славы  ученаго  синолога,  по  неполнотѣ  и  неопредѣ- 
ленности  значенія  словъ.  По  всей  в  ероятности  словарь  этотъ 
составленъ  былъ  Аміо  въ  то  время,  когда  онъ  самъ  только  что 
учился  маньчжурскому  и  китайскому  языку,  и  слѣд.  не  вполнѣ 
еще  понималъ  оттѣнки  значеній  китайскихъ  словъ,  а  безъ  ос- 
новательнаго  знанія  китайскаго  языка  и  литературы  нельзя 
составить  хорошій  маньчжурскій  словарь,  потому  что  вся  лите- 
ратура послѣдняго  есть  переводная  съ  китайскаго.  Подобныхъ 
начатковъ  трудовъ  много  было  и  при  нашей  духовной  миссіи 
въ  Пекинѣ,  которыхъ  имена  авторовъ  даже  неизвѣстны  и  изъ 
которыхъ  только  маньчжурско-русскій  словарь,  составленный 
покойнымъ  Г.  М.  Розовымъ,  былъ  одинъ  изъ  лучшихъ.  Этимъ 
словаремъ  я  самъ  долго  пользовался,  пока  не  принялъ  на  себя 
труда  повѣрить  значеніе  каждаго  маньчжурскаго  слова  по  вы- 
раженіямъ  китайскихъ  словъ,  принятыхъ  для  перевода  въ  вы- 
шепомянутыхъ маньчжуро-китайс  ихъ  словаряхъ  и  по  соб- 
ственнымъ  замѣткамъ  изъ  книгъ,  которыя  я  дѣлалъ  въ  теченіи 
многолѣтней  своей  практики. 

2)  Маньчжурско  -  русскій  словарь,  литографированный  въ 
1866  г.,  составленный  для  руководства  студентовъ  С.-Петер- 
бургскаго  университета,  ученымъ  другомъ  и  товарищемъ  мо- 
имъ  профессоромъ  В,  П.  Васильевыми  Не  смотря  назаявленіе 
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автора  что  „лексиконъ  его  не  имѣетъ  претензіи  ни  на  полноту, 
ни  на  тщательную  отдѣлку,  ни  на  опредѣленность  значены" 
однакожъ  онъ,  при  всей  краткости,  отличается  большею  опре- 
дѣлительностію  значены,  чѣмъ  словарь  Аміо,  почему  въ  иныхъ 
случаяхъ  я  и  воспользовался  -  замѣтками  ученяго  профессора 
при  составлены  своего  словаря. 

Слова,  касающіяся  астрономіи  напр.  названія  звѣздъ  и  пр., 
написаны  по  тому,  какъ  опредѣлили  ихъ  въ  прошломъ  столѣ- 
тіи  іезуиты— единственные  люди,  которые  спеціально  ознако- 
мились съ  китайскою  астрономіею,  находясь  на  службѣ  въ 
пекинскомъ  астрономическомъ  приказѣ. 

Точно  также  и  названія  предметовъ  естественной  исторіи 
въ  болынинствѣ  случаевъ  опредѣлены  тѣми  же  іезуитскими 
миссіонерами.  Правда,  спеціально  до  сихъ  поръ  никто  не  зани- 
мался флорою  и  фауною  китайскою  и  другихъ  сосѣднихъ 
странъ,  однакожъ  многіе  ученые  и  знающіе  путешественники 
имѣли  возможность  собрать  и  опредѣлить  нѣкоторые  предме- 
ты этой  науки.  Такъ  напр.  Гофманъ  по  Гербаріямъ,  имѣвшимся 
въ  Голландіи,  опредѣлилъ  многія  растенія  Китая  и  Японіи  см. 
Journal  asiatique  1852.  Noms  indigenes  cT  un  choix  de  plantes 
du  japon  et  de  la  chine,  determines  d  apres  les  ecliantillons  de 
ІЪегЬіег  des  pays— bas.  I  Hoffmann  et  H.  Scliultes.  Изъ  pyc- 
скихъ  же  путешественниковъ  по  частямъ  сдѣланы  также  мно- 
гія  опредѣленія  растеній  и  пр.  и  между  прочимъ  другомъ  моимъ 
и  товарищемъ  докторомъ  А.  А.  Татариновымъ  въ  1856  году 
изданъ  отдѣльный  каталогъ  китайскихъ  лекарственныхъ  ра- 
стеній  подъ  названіемъ:  Catalogus  medicamentorum  Sinensium, 
quae  Pekini  comparanda  et  determinanda  curavit  A.  Tatarinov, 
spatio  annorum  1840—50.  Опредѣленіями  всѣхъ  этихъ  ученыхъ 
я  воспользовался  при  составлены  настоящаго  словаря  и  между 
прочимъ  въ  нѣкоторыхъ  случаяхъ  приложилъ  и  описаніе  ки- 
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тайское,  по  сомнѣнію:  правильно  ли  я  приложилъ  опредѣленіе 
къ  какому  либо  маньчжуро  -  китайскому  слову.  Описаніе  это 
сдѣлано  подробно  особенно  при  тѣхъ  словахъ  и  названіяхъ 
предметовъ  естественной  исторіи,  о  которыхъ  китайцы,  а  съ 
ними  и  маньчжуры,  имѣютъ  баснословный,  иногда  даже  нелѣ- 
пыя  представленія,  заимствованныя  изъ  книги:  шань-хай» 
цзинъ,  въ  томъ  намѣреыіи,  что  подобныя  слова  употребляют- 
ся въ  китайской  и  маньчжурской  литературѣ  большею  частно 
не  какъ  дѣйствительныя  качества  или  свойства  предмета,  но 
какъ  уподобленія  и  символическія  выраженія  нравственныхъ 
качествъ  человѣка. 

Кромѣ  того,  при  составлены  настоящаго  словаря  на  осно- 
ваніи  помянутыхъ  пособій,  призналъ  на  нужное: 

1)  Измѣннть  порядокъ  нѣкоторыхъ  буквъ  маньчжурскаго 
алфавита  для  избѣжанія  путаницы  въ  пріискиваніи  словъ  см. 
введете  къ  грамматикѣ  и  ниже. 

2)  Писать  и  печатать  маньчжурскими  буквами  всѣ  корне- 
выя  и  главныя  слова,  прочія  же  не  писать  по  маньчжурски 
по  невозможности  вмѣстить  вертикальныя  маньчжурскія  сло- 
ва рядомъ  съ  русскими,  имѣющими  другое  направленіе 
строкъ  —  горизонтальное.  Но  всѣ  слова  писать  русскою 
транскрипціею  въ  принятомъ  порядкѣ  буквъ,  потому  что 
русская  азбука  въ  нѣкоторыхъ  случаяхъ  опредѣлительнѣе  вы- 
ражаетъ  слово,  чѣмъ  маньчжурская  и  устраняетъ  сбивчивость 
при  чтеніи  слова,  см.  введ.  Еромѣ  того  этимъ  оказывается  важ- 
ная услуга  сравнительной  филологіи,  избавляя  изслѣдователя 
отъ  труда  знать  не  только  алфавитъ,  но  и  правильное  чтенге 
словъ  въ  извѣстномъ  языкѣ.  Да  и  вообще  чтеніе  въ  словаряхъ 
восточныхъ  языковъ  слѣдовало  бы  пояснять  транскрипціею 
другаго  языка,  что  особенно  возможно  для  насъ  русскихъ, 
имѣющихъ  полную  азбуку. 
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3)  При  опредѣленіи  значенія  маньчжурскаго  слова  въ  точ- 
ности перевести  по  русски  всѣ  китайскія  слова,  которыми  въ 
помянутыхъ  маньчжуро  -  китайскихъ  словаряхъ  переводится 
маньчжурское  слово,  потому  что  всѣ  эти  слова  повидимому  си- 
нонимическія  и  выражаютъ  одну  общую  идею,  но  въ  частности 
каждое  изъ  нихъ  заключаетъ  въ  себѣ  оттѣнокъ  значенія  сло- 
ва —  выражая  сильнѣе  или  слабѣе  смыслъ  слова.  А  таковые 
оттѣнки  необходимы  особенно  въ  маньчжурскомъ  языкѣ,  кото- 
рый не  имѣлъ  той  развитости,  какая  находится  въ  китайскомъ, 
и  такъ  какъ  литература  перваго  есть  вся  переводная  съ  китай- 
скаго,  то  часто  одно  и  тоже  слово,  особенно  глагольныя  слова, 
употребляются  въ  болѣе  сильномъ  или  слабомъ  значеніи. 

4)  Переводить  всѣ  глаголы  по  русски  настоящимъ  време- 
немъ  изъявительнаго  наклоненія,  какъ  формою  оканчательною,  а 
не — неокончательнымъ  наклоненіемъ,  какъ  нынѣ  по  подраженію 
европейцамъ  принято  у  насъ;  потому  что  въ  маньчжурскомъ 
языкѣ,  какъ  и  въ  другихъ  восточныхъ  языкахъ.  неокончатель- 
наго  наклоненія,  какъ  особенной  формы  глаголовъ,  вовсе  не- 
имѣется,  слѣд.  переводя  неокончательнымъ  наклоненіемъ  гла- 
голъ  въ  другой  Формѣ,  напр.  настоящего  времени  изъявитель- 
наго наклоненія,  тѣмъ  только  можно  сбивать  съ  толку  изучаю- 
щего языкъ.  Да  и  вообще  естественнѣе  начало  глагольнаго 
слова  выражать  окончательною  формою  глагола,  каковы  суть 
формы  глаголовъ  изъявительнаго  наклоненія,  который  управ- 
ляютъ  рѣчью  и  заканчиваюсь  рѣчь  въ  предложеніи  или  періо- 
дѣ,  чѣмъ  неокончательнымъ  наклоненіемъ,  формою  косвен- 
ною—описывающею главное  дѣйствіе,  хотя  обозначеніе  гла- 
гола въ  этой  формѣ  для  нѣкоторыхъ  европейскихъ  языковъ  и 
представляетъ  нѣкоторое  удобство.  Для  обозначения  маньчжур- 
скихъ  глаголовъ  лучше  и  удобнѣе  бы  принять  повелительное 
наклоненіе,  выражающееся  корнемъ  слова,  къ  которому  при- 
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ставляются  всѣ  наращенія  для  образованія  прочихъ  всѣхъ 
формъ  глагола;  но  и  при  этомъ  встречаются  тоже  своего  рода 
неудобства,  что  часто  корень  глагольнаго  слова  одинаково  зву- 
читъ  съ  словами  именъ  существ ительныхъ  и  другихъ  частей 
рѣчи,  позначенію  неимѣющими  никакого  между  собою  сходства 
и  слѣд.  въ  словарѣ  нужно  бы  ихъ  поставить  подъ  однимъ  и 
тѣмъ  же  словомъ,  напр.  сэ  годы,  скажи,  фэри  садно,  радѣй, 
усердствуй,  улхи  рукавъ,  понимай,  дари  разъ,  задѣнь,  кос- 
нись, чжо  жвачка,  упоминай,  чжоци  будь  разбитъ,  разоряй- 
ся и  чжоци  условное  отъ  чжомби,  если  упомянуть.  А  тако- 
выхъ  смѣшанныхъ  корней  въ  маньчжурскомъ  языкѣ  весьма 
много. 

5)  Для  сокращенія  объема  книги  и  расходовъ  не  ставить 
глаголовъ  второобразныхъ,  съ  наращеніями  слоговъ:  бу, 
мбу,  на,  ньцзи,  ну  и  пр.,  что  будетъ  понятно  изъ  грамма- 
тики, и  обозначать  ихъ  подъ  первообразнымъ  или  кореннымъ 
глаголомъ  только  въ  томъ  случаѣ,  когда  они  имѣютъ  какой  ли- 
бо оттѣнокъ  или  особенное  значеніе  противъ  того,  какое  со- 
держится въ  коренномъ  глаголѣ,  выставляя  только  слогъ  на- 
ращенія  съ  окончаніемъ  глагола,  а  самый  корень  замѣняя  чер- 
тою — ,  напр.  см.  подъ:  ачамби:— бумби  т.  е.  ачабумби;— 
ньчжимэ  т.  е.  ачанчжимэ;— намби  т.  е.  ачанамби;— буфи 
т.  е.  ачабуфи.  Впрочемъ  нѣкоторые,  немногіе  впрочемъ,  второ- 
образные  глаголы  поставлены  отдѣльно  отъ  кореннаго  на  томъ 
основаніи,  что  они  имѣютъ  самостоятельное  значеніе  и  уже 
отъ  себя  имѣютъ  производные  и  второобразные,  напр.  бань- 
чжинамби,  тэбумби  и  пр. 

6)  При  глаголахъ  стоящими  слогами:  ка,  кэ,  ко,  ха,  хэ, 
хо,  означить  ыаращенія  къ  корню  глагола  для  выраженія  про- 
шедшаго  совершеннаго  времени,  а  слогами:  ра,  рэ,  ро,  или 
неправил ьн.  ньдара,  тэрэ  и  пр.  для  выраженія  настоящаго 
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причастія,  такъ  какъ  этими  двумя  формами  опредѣляются  виды 
спряженій  глаголовъ.  Иногда  при  этомъ  обозначить  и  другія 
формы  глаголовъ  напр.  дѣепричастія.  Эти  формы  въ  фразахъ 
подъ  глаголами  только  и  поставлены,  а  самый  корень  глагола 
обозначенъ  чертою  напр.  подъ  ачамби:  - ра  т.  е.  ачара;— 
бурэ  т.  е.  ачабурэ;  —  фи  т.  е.  ачафи;  —  наха  т.  е.  ачанаха. 

7)  А  стоящими  за  этими  слогами  при  глаголахъ  новыми 
слогами:  бэ,  дэ,  и,  ци,  означить  падежи,  съ  которыми  сочи- 
няется глаголъ. 

8)  Для  удобства  пріискиванія  словъ,  всѣ  глаголы  въ  непра- 
вильно спрягаемыхъ  формахъ,  каковы  напр.  формы  3-хъ  суще- 
ствительныхъ  или  вспомогательныхъ  глаголовъ  и  другихъ  по- 
ставить отдѣльно  отъ  корня. 

9)  Знакомъ  ох.  обозначить,  что  извѣстное  слово  сходно  съ 
такимъ-то,  указывая  этимъ  не  только  сходство  объясняемаго 
слова  съ  другимъ,  и  слѣд.  то,  что  эти  два  слова  поясняютъ  од- 
но другое,  но  вмѣстѣ  съ  тѣмъ  показывая,  что  эти  два  слова 
суть  синонимическая,  часто  вмѣстѣ  употребляемыя  для  усиленія 
смысла  рѣчи  или  для  красоты  слога,— что  въ  обычаѣ  у  мань- 
чжуровъ  и  китайцевъ. 

10)  Знакомъ  вм.  показать,  что  это  слово  употребляется 
вмѣсто  такого-то  слова,  указывая  этимъ,  что  объясняемое  слово 
есть  древнее,  теперь  неупотребляемое,  или  неправильно  поче- 
му либо  употребленное. 

11)  А  стоящею  звѣздочкою  *  означать  слова  древнія  нынѣ 
совершенно  неупотребительныя. 

Настоящій  словарь  могъ  быть  изданъ  и  ранѣе,  лѣтъ  20  на- 
задъ,  но,  не  смотря  на  то,  что  современи  кяхтинскаго  договора 
(1727)  переписка  и  сношенія  наши  съ  Китаемъ  въ  теченіи  150 
лѣтъ  были  обязательными  на  маньчжурскомъ  языкѣ  совокупно 
съ  русскимъ,  несмотря  на  то,  что  въ  теченіи  такого  долгагопері- 
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ода  у  насъ  были  люди — великіе  знатоки  маньчжурскаго  языка, 
каковъ  напр.  покойный  СВ.  Липовцевъ,  до  сихъ  поръ  одинакожъ 
не  находилось  средствъ  на  изданіе  маньчжурскаго  словаря,  на- 
стоятельная нужда  въ  которомъ  всегда  сказывалась  при  сно- 
шеніяхъ  нашихъ  съ  Китаемъ.  И  только  теперь,  когда  уже  мань- 
чжурскій  языкъ  совсѣмъ  изчезаетъ  изъ  устъ  народа,  когда-то 
говорившаго  и  писавшаго  на  немъ,  и  становится  почти  мерт- 
вымъ,  одна  ученая  корпорація  Университета  своимъ  просвѣ- 
щеннымъ  взглядомъ  оцѣнила  мой  многолѣтній  трудъ  и,  открывъ 
средства  на  изданіе  настоящего  словаря,  тѣмъ  спасла  отъ  заб- 
венія  языкъ,  который  такъ  важенъ  и  необходимъ  для  науки 
при  разрѣшеніи  разныхъ  филологическихъ  воиросовъ,  которые 
могутъ  возникать  при  изучены  языковъ  односемейныхъ— мон- 
голо-турецкихъ. 

Ив.  Захаровъ. 

С.-Петербургъ 
15  января  1875  г. 


ВВЕДЕНІЕ. 


МАНЬЧЖУРСКАЯ  АЗБУКА. 


ВБЕДЕНІЕ  КЪ  ГРАММАТИКА, 


Л^,  Письмо  и  его  характеръ. 


§  1.  Маньчжурское  письмо  есть  письмо  Монгольское,  отличающееся  отъ 
послѣдняго  небольшими  нзмѣненіями  начертанія  нѣкоторыхъ  буквъ  и  особенными 
пристрочнымп  знаками,  для  большей  опредѣленности  придуманными. 

§  2.  Самое  же  письмо  есть  письмо  слоговое,  а  не  буквенное. 

Цримѣчан.  Доказательствомъ  тому,  что  составители  Маньчжурскаго  Алфавита 
придумывали  способы  писать  цѣльные  слоги,  а  не  отдѣльныя  буквы,  слу* 
житъ:  1,  они  употребили  одни  и  тѣже  пристрочныя  знаки  въ  разномъ 
значеніп,  именно:  точку  .  съ  правой  стороны  сначала  употребили  для 
отлпчія  гласныхъ:  э  отъ:  а,  у  отъ:  О,  какъ  отдѣльно  стоящпхъ,  такъ 
и  въ  составѣ  слоговъ,  т.  е.  когда  эти  гласныя:  Э,  у  находятся  при  со- 
гласныхъ  п  образуютъ  слоги,  каковы  суть:  нэ,  ну,  бэ,  бу,  пэ,  пу, 
сэ,  су,  шэ,  шу,  лэ,  лу,  мэ,  му,*  чэ,  чу,  чжэ,  чжу,  рэ^ру, 
фэ,  фу }  ВЭ,  равно  и  для  отлпчія  въ  двугласныхъ:  Ѣ  отъ:  я,  ІО  отъ 
Ю,  въ  тоже  время  эту  же  точку  и  тоже  съ  правой  стороны  употребили 
для  отличія  буквъ  согласныхъ,  именно:  г  отъ:  к,  Д  отъ:  т.  и  т.  о. 
образовали  слоги:  га,  гэ,  ги,  го,  го,  гу,  гу,  да,  дэ,  ди,  до,  ду; 
отъ  того  потребовалось  въ  слогахъ:  ку,  гу,  ху  принять  долгую  у  £ 
вмѣсто  £  слышную  въ  этихъ  слогахъ,  а  согласныя:  Д,  т  смѣшан-J? 
но  употреблять  и  за  т  и  за  Д,  между  тѣмъ  какъ  для  этихъ  двухъ  буквъ 
пмѣются  два  разныхъ  начертанія:  Р  J^2,  для  одной  и  той  же  согла- 
сной буквы  прпнялп  два  начертанія,  смотря  потому,  какая  гласная  входптъ 
въсложеніесъ  нею  для  образованія  слога,  именно  буквы:  ф,  которую  въ 
слогахъ:  фа,  фэ  изобразили  чрезъ  въ  слогахъ:  Фи»  Ф°» 

фу,  чрезъ  <1    ^   ^  чрезъ  букву:  в<1  ;  потому  что  слоговъ:  ВИ,  ВО, 

ву  въ  м.  я.  во  всѣ  нѣтъ,  и  буква  в  ^|  легче  и  скорѣе  пишется,  чѣмъ 
ф.  3,  употребили  различное  начертаніе  однпхъ  и  тѣхъ  же  буквъ  въ 
началѣ,  средин  в,  и  концѣ  слова,  чего  можно  было  избѣжать,  еслпбъ 
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только  съ  самаго  начала  они  усвоили  своему  понятію  отдѣльныя  буквы 
а  не  цѣльные  слоги  1-го  разряда  ихъ  алфавита,  4,  еслибъ  составители 
алфавита  придумали  отдѣльныя  буквы,  а  не  слоги  1-го  разряда,  и  еслибъ 
они  имѣли  какое  либо  представленіе  въ  умѣ  о  буквахъ  гласныхъ  и  со- 
гласныхъ,  тогда  бы  послѣдніе  10  разрядовъ  ихъ  алфавита  вовсе  были 
бы  ненужны,  т.  е.  й,  ръ,  нь,  нъ,  къ,  съ,  тъ,  бъ,  лъ,  мъ,  негово- 
ря  уже  о  разрядѣ  съ  буквою:  О,  который  совершенно  излишенъ,  5, 
еслибы  ими  придуманы  были  начертанія  согласныхъ  отдѣльно  отъ  стоя- 
щихъ  при  нихъ  гласныхъ, тогда  бы  слоги:  бя,  бѣ,  КЯ,  кѣ  и  пр.  писа- 
лись прямо,  какъ  онѣ  звучатъ  въ  языкѣ,  а  не  чрезъ 
т.  е.  чрезъ  бія,  біѣ,  кія,  КІѢ  и  пр.  6,  потому  же, 
слоговому  методу  придуманы  Дахаемъ  и  такъ  назы 
ваемыя  внѣшнія:  тулэрги  хэргэнь — прибавочныя  буквы  для  выра- 
женія  китайскихъ  звуковъ,  въ  Маньчжур,  языкѣ  неимѣющихся.  7,  сами 
Маньчжуры  отъ  самаго  начала  усвоенія  ими  Монгольскаго  письма  до 
настоящаго  времени  даже  неподозрѣвали,  что  ихъ  письмо  можно  бы 
сдѣлать  и  буквеннымъ,  принявши  первую  половину  слога,  т.  е.  головку 
его  за  отдѣльныя  черты,  выражающія  согласныя  буквы,  а  вторую  поло- 
вину за  гласныя,  какъ  сдѣлано  въ  нашихъ  типограФІяхъ;  но  они  до 
сихъ  поръ  продолжаютъ  изучать  свое  письмо  слогами  по  тому  образцу, 
который  приложенъ  въ  нижеслѣдующей  таблицѣ. 

§  3.  Письмо  Маньчжурское  съ  самаго  начала  было  раздѣлено  на  12  разрядовъ, 

называемыхъ:  чжувань  чжувэ  учжу  битхэ,  по  Китайски:  ши-эръ-ЦЗЫ- 

тоу,  т.  е.  12-ти  главное  письмо,  или  письмо  12  главъ  или  разрядовъ.  Порядокъ 

буквъ  и  слоговъ  въ  этихъ  12  разрядахъ  видны  изъ  нижеслѣдующей  таблицы: 


I.  РАЗРЯДЪ. 

Буквъ  гласныхъ  и  согласныхъ  съ  гласными  при  нихъ. 

іѴа      ^   цж-    Й>  ко 


хо 

do 

&  ПУ 

L 

^са 

к» 

J 

%  си 
>  со 

^  ди 

у  ба 

<Ь>  бэ 

<t)  би 

^ша 

ф 60 

ф.бу 

Js  ду 

<рму 


^  пи  ^ 


по  Л  чжо 

- 


й'го 

£>оХ0 

ми      И»  ѣ 
О  ^  Л^ра 

Л^У    ^ю  * 


и  ?  кэ  РУ 

Ч   ча  ^ 

?'гэ      3  РУ 

V'  ^  • 

^  <т  Фа 

LJ^  ци  - 

^  КИ        <tj  ФЭ 
Lj    40  ^ 

О  фи 

^  НУ 

и    -  3  - 

4>Ш0  w  3  ЧУ 

J      <j,  Фу 


£  па 

*  t"1  Л^ло 


ка  <^ва 


f  та       ^ЛУ      ^  О4  га      4'  вэ 

^  id 


&'ПУ 


£да      3  ЛУ  >ха  ^ 


ца 
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II.  РАЗРЯДЪ. 

буквы  краткой:  й  ^ 

ай      ^  хой         сай     ^  той     ^  чэй     ^хэй     d   руй     tf?  цзуй 


Фай     А  жай 


хюй 


лэй    3>  а  £«■  *дой  о  ій  ; 

Л  ій       Ъ  Х~  сій  У   чой  О' 

і>  ^  4S    .  Ъ          1  гій  ^  Т  жэй 

я      ^  гѵй  >  q  ТУ"  и  X.  «эй  ^ 

Vй      %    5  f  сой  ^  ^  чуй     ^  Ъ 

І  Уй      £  хуй  J  суй  Ф  *УЙ  ^   чуй     '  ^  Ф1  _ 

?           *  J  -  *           §куй  „      .  5  жуй 

і|й  я*.  $«■  ьлл  і-й^Уй  уоа  ; 

1  ^  .  / 1    й  !•  *уй  з  кюй 

£  най    £  бэй  £  шай  >;  лэй  *  чжэй  ^іуй  *  ^ 

'^нэй     £бій  |шэй  і  ^  |^fl 

£ній     ^бой  f  шей  £лой  |  -й?1?ай  ^ваа  ^ 

*нуй    |буй  |шуй  ^луй  I         £  к„й  ^цай  \ 

Фпай  I™8  ?,,8Й  ^"      ^  |&  % 

1зй  ^  ^     Pm  ?m  $ 

5»    .     *  І  ?™ІЙ  Я'*     ^   рай  ^  * 

t      *  t  ^мой  *юй  *  t 

?  ХаЙ    $"ой  |дай  £»УЙ  и        *  ^цзай  * 

~  ^  Я   юй      ^  Рій  ^  ^ 

J  КОЙ     $Ѵ  *  тій  Я^муй  -            7!    nnrt  »      -  S 

|гой     |'и|й  |дій  ^чай  >     Л    руй  ^цзой  £ 


U 

цюй 


сюй 


нюй 


люй 


III. 


І^АЗРЯДІ^. 

Согласной  буквы:  р  71  произносимой  съ  полугласного:  ъ,  т.  е 


ті  аръ 


ръ. 

&  J>  *А         U  ^  *L 

71°  харъ  7J    паръ  ^   шоръ       ларъ  ^    чоръ  >J    ГЭРЪ   71  Г)ЭРЪ 


7І*  эръ 


ПЭрЪ  <у\ 


F  ШѴръ  тТ  ^РЪ    тГ  ЧУРЪ    ^     ХЭРЪ  7І 
^    коръ    J  J  J  J  -  J 

А   ЫРЪ     ^  4\   пиръ   <f*    -     ^лиръ  5 

v  7j  горъ 

^  оръ 


d43  хоръ  J 

7j     УРЪ       ^  |j>  Пуръ     ^  ^   ЛѴрЪ  ЧЖЭрЪ7І     ХНрЪ  * 

J  У     ДаРЪ     ^  "^71  РУРЪ 

Я    ѵръ     3    КУРЪ   $  - 
Г\     [        3  ?  пуръ 


7J  РІфЪ 

5    чуръ   >|    кнръ  ^  р0ръ 


поръ 


к     (  w  У  цзпръ  ? йуръ  ' 

Р  тэръ    ^  л  ^ 

^>  т1  d  ^_       ті  Фаръ 

V  Я'  гуръ 

^   наръ  h 

J 


> 

-4 


yf  нэръ  J*'  хуръ 


Фэръ 


J  1  ^  чж0Ръ^'?уръ  J 

ті   саръ    U  ^   МарЪ  л  ^ 

тТ  ДЭРЪ      J4  $  ЧЖУРЪ^Хуръ 

тТ  сэръ  J  ^  '  ^ 

I  тиръ   /Цшръ  Я  чж^ъ^каръ  *  *»Р-ь 


гГ  бар*  ^     1      ^          ^  и  -г>,_  4 

у                         ^           тГ  диръ  т|   моръ  ^  яръ    Я  гаръ  $j 

}  Н0РЪ       бэвл   f  соръ    J.  J  J 

J               7]    0ЭРЪ    *j                                 rS  vi-  . 

£          71   "УРЪ  71  ѣръ    71  харъ  \  , 

У           '                  v            d  торъ    J  J  J  71 

' нуръ  J  5-рЪ  f c^  ^      <n  A 

$>          І1  «УР*  ^  ЮРЪ   3>  корь  4 


Форъ 
Фуръ 


ѵ  >        ^  доръ  j         J         7j  Я 

Я    «Й-  $  боръ  I    суръ    J  "  ^  1 

t  J  і  ,  т]   чаръ  1      У  Г°РЪ 

^    каръ  j  шарЪ  J 

$  гаръ  71  °УРЪ 


1  Фуръ 


71  чаръ  j 

J  <! 

^  чэръ  I]  ^Х°РЪ  ^ 

b     \      ~      ~    :  л 

t  шэръ  Я  ДУРЪ  ^  цпръ  ^  кэръ  ^   раръ  ^  ВЭРЪ 

У        i        j        j  j 


IV.  РАЗРЯДЪ. 

Согласной  буквы:  н  произносимой  съ  полугласную:  ь,  т.  е.  нь. 

£jmb     ^гонь    $  пунь    ^дэнь    £^минь  "1^янь     ^конь  ^цань 

^ЭНЬ     ^хонь    I  ;  CLM0Hb  1ѢНЬ     ^0НЬ  ^ЦЭнь 

,  <^         £  сань     Р  тілнт»  ^ 

А  инь  " 


с-  -  -  *.  е--»'  t* 

у             й    КѴНЬ     1'  сэнь  -Р 

І>           /Г  синь  ^  ^  Ф  чунь 

^унь     I  гунь    ^  .  тонь     т  _       -  ^ 

S.  ц  а    ЮНЬ  ч,, 

У           „л          Г  сонь  1чань  1  п  Гчзань 

-           |>ь  >        ^-ЧЭНЬ  ^нзнь   I  ронь  £W 

^ань  U  ^цинь 

Ті  нэнь    -f  бэнь    ■*««►•  U  л, 

U  d   чонь  т*  хэнь  71 

*           0%  ДУНЬ    ^  -  Я   РУНЬ    Я?  Цзунь 

±  нинь   У  бинь  Г: шань  ^        u  -4-2^ 

^  ^,ЧУНЬ  ?  ьинь  " 

нонь   фбонь   ^шэнь  ^jiaiib  ^Фань  ^жань 

^  ^  чунь  ^гинь 

&  нунь                JjnoHb  К,.  ^        ^фэнь  ^жэнь 

1  А  4^  ХИНЬ  л 

^унь    ^шунь  £>ь    Jj»  >•       ^ФИНЬ  Х^жинь 


Я  нунь  ^  ^  ~  _ 

-Чм  ,і  /I  <р  кунь  Л 

<h  ^  «  Л0НЬ   £^чжэнь  ^      Ч  Ф0НЬ  <ГЖ0Н 

д^нань  3   шунь  ^  ^ 

і   кань  ^  м  Л   тшъ  XJ^b 


>  лѴлунь  ^ЦЗИНЬ  і  ФУнь 

<JI3IIb     ^  ^  З^хунь  ^  7~ 

^    ^инь    ^  \*> 

^хань    ^  -  ^чжунь  ' 

|Чоиь    ^цунь    ^тэнь  ^)1Энь  Я^ЧЖУНЬ  "^хань  <^энь 
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V.  РАЗРЯДЪ. 

Согласной  буквы:  Н  произносимой  съ  полугласного:  Ъ,  т.  е.  НЪ. 


энъ 


X 


3> 

анъ     9е  хонъ 


2 


II  НЪ 


2 


'Г 


Я     КѴНЪ  J 

<J    гунъ  >► 

Я  сонъ 

НЪ  <1« 

1 


г  1 

у1   сэнъ  ^ 
синъ  4^ 


3 


Л*  динъ    3    мунъ   <j    ЮНЪ    jj    РИйъ  Л 


-1 > 


цзэнъ 


J 


тонъ 


3. 


U  ф  і    ронъ  ч 

jj  чанъ    «  кэнъ 

донъ   yj'  чэнъ  3 

<  т. 


ѵ  „™         гэнъ    уі   РУНЪ   Л  чзунъ 


цннъ  ^ 


хэнъ 


рунъ  ж 


жанъ 


жэнъ 


у!  Фанъ 
О  d 


ЧІНЪ 


ФЭНЪ 


-4 

J 


жунъ 


X  тѵнъ  _у 

ХУНЪ     ^СѴНЪ     1  Ч  3  * 

;j   С5НЪ  d  чонъ  Л 

А  -  J-     J      Ь     j  о 

4   унъ  >  ЛТ  -f,  /I 

/  банъ  я   :     Я  д*нъ  3 

нанъ  J~  ^  u  f  ™™  51 

нанъ  ^   оэнъ  ^  *    мнъ  U  .  ^  фиъ 

^  шанъ  ^  Я  ЧУНЪ  ^  > 

У  ООНЪ  <Глшп.  Л  J  4' 

^  J  а  Л  hi         "Cj.         уі  фѵнъ 

<L  ;!    шонъ   ;  Я  чжэнъ  d>'_        J  J 

-v         4,  °УНЪ  ?  „и  3  Л0НЪ  3  чзинъ  О  -       5  фѵнъ 
£          ф          Л  шунъ  j          J  £  канъ         3  ^ 

п     _     Я   лѵвъ  Л  чжонъѴ'_        А   ванъ    ^  цюнъ 
шѵнъ  >     '      J  А  ганъ   '!  / 

*  ^  1 


^  КЮН'1 


Я  гюнъ 


<І  НУ 


Л  ианъ 


ь  > 

5 


хюнъ 


г     j  1,анъ  р  я  -  а  ч«увъ^_  х  вэнъ  з 

<           ?  Л  луиь  ^  Л  ханъ  'J  4 

Л  канъ   ^  иэнъ  ^А  '           л  _    >.  ^  і 

I  „_    f          1  ЧЖ5НЪ  Г  конъ  ЦаНЪ  4 


цзюнъ 


^к  ганъ   <1  пннъ 


манъ  ^ 

К  J'  мэнъ  J  янъ 

і    тэнъ  ^ 
<  ханъ    л   понъ  я 

Э      j  ; 


конъ  1 


^  конъ    Л^'пунъ    ^  ДЭНЪ  ^ 
^  Я  ^   „онъ  J 


3  сюнъ 
*   цэнъ  V 


ЮНЪ 


ранъ 


d  ._ 

^  ЮНЪ 

/  ^  пунъ  ДІІ 

^    гонъ  jj  ^    тинъ  J  j  шь    j  рэнъ 


У 

цонъ  ^ 

У 

d  нюнъ 

цунъ 


МУНЪ  Я'  юнъ  ^к 


люнъ 


цзанъ 


Согласной  буквы:  к  произносимой  съ  полугласною:  ъ,  т,  е.  КЪ. 

*   акъ     з£  хакъ   Ф  пакъ        шокъ   ^  лакъ   /I   цикъ  5  гэкъ   ^  рэкъ 

"L       "І^       «З^      J>  J> 

Г>  »     |>  ко,,,,  ^        £^  J  лок,  .I40'"'  ^  ^ 
^  ^  i   ЧУКЪ  о  уі 


I 

рикъ 


Л  ИК1 


"і^         5>          4   пикъ  5j     _     /Г  ликъ  <j   кикъ   <3  рокъ 

d   окъ                 л>  i  jL  чУкъ  '^?' 

d*  ѵкъ     -           <Гь  і   чжакъ  уг  хикъ 

іі±    J                              <Р  ПуКЪ  41І  til  71 

^           к  uT    J  л           d>  лукъ    ^  d  - 

Л            ^  Г  дакъ  "Х^  и  X  Р^къ 

^  Л>  U          1  ЛУКЪ  Я  цзикъ^ 

Ф            ~  ч  Ф  7ѵкъ    1  фаііЪ 

,                Я     ГуКЪ  "І^  -                А  О  ] 

4   накъ  А           >  d  чжокъ-^ 

5*  Л  дэкъ  ulj"      .  ^  хунъ    Г  фЭКЪ 


мэкъ   а  О  -  ^ 

-  .  Я  тикъ— ^  Я   чжукъЛ  какъ  43  фикъ 

А   никъ  Я)  бакъ   Я*  сикъ  J>  ^ 

W  I  дикъ  И   якъ  j£  гакъ  ^  d  фокъ 

d    нокъ        бэкъ    d    сокъ  u2*^  "і^ 


И*  ѣкъ     .   хакъ  &  фукъ 

£г  4бикъ  ігъ  ѵ 

л  ^        J   ion  &5окъ 

'Л     -      d\  л  Т  докъ    l*i  X  фѵкъ 

3  ",к"  ^ і  I  *р  .1»  ,aw  3  : 

^  Ф'букъ   уч^  <    Т^КЪ   кІ  _       >ѵ  ^  'вакъ 

Г  какъ  f  шакъ  ul^        Ч   чакъ   >і   юкъ     о>хокъ  aj^, 

ІІІ^  4(>X^  J^>  U2-^ 

j  шзн,,^-  ^  4|  J  кэш,  ^рак.^  -« 


гакъ 


VII    I  'АЗРЯДІ,. 


Согласной  буквы:  С  произносимой  съ  полугласного:  Ъ,  т.  е.  СЪ. 
^  асъ     ^  хасъ    С  пасъ        шосъ   і  ласъ    а   чосъ        кэсъ    ^  расъ 


^лі  у  ^ѵ  гэсъ  ^ 

^к  пэсъ    Я»  шѵеъ       лэсъ    ^  чусъ    ^  Рэсъ 


^  эсъ  ^ 


косъ 


V  >ч  ^  U  X  хэсъ  у\ 

і  ^  2  f  шусг  ^  ЛИСЪ   Я   чусъ    *  ^ 


рпсъ 


<j>  госъ    ^  ^ 


осъ 


^  '           ^лосъ  '           ?кисъ  ^росъ 

^          &посъ  £шъ    ^  1  «ась  ^  ^ 

<Н>  хосъ  О'  71 

У            <:                                    d>  лусъ  /1   гпеъ  dy  русъ 

ІУСЪ      '            $W  ^дасъ    *  рЩь*  * 

Y           4   кѵсъ    ^                       <■   лѵеъ  /1  <L  хпсъ  Я  РУСЬ 

1  і   тэсъ  - 

^                                      ^  .  ^  кусъ 

(3    чжосъ  ^    '  <\  фасъ 


J>  ?  І^мэспь 


І 


о  ас  ъ 


к 

тасъ 

дасъ 

тэсъ 

дэсъ 

тпсъ 

дпсъ 

тосъ 

досъ 

чжѵсъ  ^ 


МПСЪ  УІ 

Я    чжусъ  ~        .     уі  фИСЪ 


Л  СПСЪ 


V  касъ 


_  '  мосъ 

Ѵосъ    ^бэсъ    f  сосгь     ~  1ЯСЪ     ~-  ^Ф°СЪ 


съ 


'J,  HVrf  &\  >  г™  ^  *Т  ѣсъ  ф  фѵсъ 

J  14  ^  ^Досъ  5^  -  ?  ^ 

Я    «У^  ^босъ  Я  сѵсъ  >  -  ^    ^съ  ^_  1 

<Г  ^  1 1  ^  о)  косъ  <: 


1  касъ    ^   J       ^  шасъ   ^  U      .  „     ^  ^  госъ  Ц 


аЛ'СЪ 

л 

,  КОСЪ 

часъ 

л 

асъ 


з>  »н  $ 5Ѵсъ  ^  ппп  ^  дусъ  u        Я  йсъ  5>хосъ  1 

^  гасъ    ^   J        JT  шэсъ   -^.  цисъ  ^ 


хосъ    XL  вэсіі 
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"VIII.  т*  ѵ:*і»гіг  і;ь. 

согласной  буквы:  т,  произносимой  съ  полугласною:  ъ  т.  е.  тъ. 

й^атъ     3°  хатъ    ^патъ    ^   шотъ  ^латъ    <|^цитъ    ^^кэтъ  ^Ратъ 

І  fmn   t  -иѵть  f  '*rt   I40"'  ?ГЭТЪ 

І              ***                                                         U  71 

Я    итъ                  &>                                      <j»  чѵтъ    <3   хэтъ  <|  ритъ 

d  >  готъ    <\  3   шуть  Я 

У                                                     -S-                              У                О  71 

Я   отъ                  /Ь                                    Я   чѵтъ    о    кип,  $  ротъ 

^         5>          d   потъ    І'          <Р  лотъ    1          ^  ^ 
у           f  хотъ                 ^гатъ    ^         t»  о 

ѵ)                J      I  датъ    |^лутъ               ^  7| 

Я  ѵтъ     а   КУТЪ   <k                                  <Г  ™3rbd   *йті  Я  РУ™> 

а   "        -Ч^.        >Г  путь    ь                       ^        Г-  і 
,.                          -V           Т  тэтъ    <!   лутъ  и 

•V           Я'  гутъ                 ^         Г~         К,         ікутъ  ^  фатъ 

а   натъ    і            >                                    и  і 

^         J  Дэгъ    ^"атъ    |jwoTb  |>?утъ 

Я  нэп,   f  хутъ    >           ^         ^          ,                  '  и,ЭТЪ 

^         ^         ^сэт,    ^  ^   ^ыэтъ    |^чжуп  ^ 

ѵ-    |~     £у .   ^  V 

Ь-  е-       г t « ?,  tm 

А  -  Я  футъ 

d    I  отъ 


3    НУТЪ   ^ботъ   ^сутъ    ѴД0'Ъ  5Р™ 
-Ч^  ^J'^ 


>j      -  CI  I  отъ  /і 

?  катъ    1І6^'ТЪ   t  шатъ  <!   ТУТЪ   U  I  ютъ  а,  4  ватъ 

^  гатъ    3    5утъ    J  шэтъ  Ф  Дутъ    U  л  ютъ  g>  хотъ  £  вэтъ 

V      7^       ч.,       S       ^  ^ 


—  11  — 


IX.  РЛЗРЯДЪ. 

Согласной  буквы:  б  произносимой  съ  полугласного:  ъ,  т.  е.  бъ. 

абъ  ^Jj£  хабъ        иабъ        шобъ  ^  лабъ  Jjj^  чобъ        гэбъ  рэбъ 

і>  эбъ      ѵ)  <£'n^    Ф.  шубт,  j*****   ^чубъ^'хэбъ  \  рибъ 

^4    кобъ  - — —  -  • — * 

$ ибъ  1  гоб  J  Ш,5Ъ|  ш^либъ  1  чубъі  киб'ъі робъ 


ч    тэоъ  Л    ^жобъ  <f 

J>  ^ыэбъЗ  ^Чбъ 


ФЭОЪ 


,  >        J)  тибъ  ^мибъ  3  jJ^T-J^ 


П  нибъ  4  сибъ 
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XI.  РАЗРЯДЪ. 

Согласной  буквы:  л  произносимой  съ  полугласною:  ъ  т.  е.  лъ. 


£іалъ 


халъ  палъ 


t  шолъ  £Л 


алъ  ^ 


ЦИЛЪ         гэлъ  рэлъ 


гь 


1Ъ 


^  колъ 
ф  голъ 


^пэлъ   |Гшулъ  ^лэлъ 


^3ХЭЛЪ    71  _„__ 
у|  ріІЛЬ 


холъ 


Z гга' 


1Ъ 


гь 


Ѵ!'ІЪ  ^m> 


налъ 
нэлъ 

t 


t 


гь 


салъ 


хѵлъ 


нплъ 


нолъ 


г 

Z 


оалъ 


оэлъ 


тГ  сэлъ 


^  силъ 


1Ъ 


Ж  нѵлъ   d\  „ 
<і  '  ^оплъ 


ь 

|Гсѵлъ 

>  - 
5j  СУЛЪ 


і  шѵлъ  £>лъ  1іЧУЛг   5(кп..ъ  ^ролъ 
талъ  -  1  1 


і 


Л  чжа 
^J  лѵлъ  <J 
далъ  <] 


лъ2лилг  | 


рулъ 


Л  чжэлъ 


солъ 


-Ь  тэлъ 
дэлъ 


^  тилъ 


і 

]з  тѵл 


Я^лулъ   л  <і1^лъ  с?  фа. 

^  1і 


цзплъ 


4 

^  d  чжолъ 

41  малъ  <і 


^  мэл 


гѵлъ 


^хулъ 


^  ФЭЛЪ 


чжѵлъ 


лъ 


ФИЛЪ 


милъ  ^ 


в   чжѵлъ  4 


к  алъ 


І?*галъ 


толъ 


і  долъ 


.  ^  ялъ 

Лі  молъ    <і  >ѵ 


халъ 


<|  ФОЛЪ 
ФѴЛЪ 


Я  ФУЛЪ 


^  ѣлъ 

мулъ  ^ 

^    ^         л  Й)  колъ  <і 

^   юлъ  <і 

мулъ  . 

*      ^  юл-  Ф'Г0ЛЪ  ^  валъ 


ЛЪ  <J 


калъ 


✓К  т\ль 

ХІбуЛЪ   ^шалъ  1і  1       U    чалъ  И    -лъ    ^холъ  ,1 

<J  <J          ^          ^  4 

t дулъ  , 

^шэлъ  Ч^чэлъ   ^кэлъ  ^ралъ 


вэлъ 


$  булъ 
галъ    <j  ѵ 


14 


мъ 


О  ML 


X.  РАЗРЯД!». 

Согласной  буквы:  м  произносимой  съ  полугласного:  ъ  т.  е.  мъ. 
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Прим.  1.  Первый  разрядъ  буквъ  и  слоговъ  составляетъ  какъ  бы  Алоавитъ 
Маньчжурскій  и  по  нему  буквы  именуются,  когда  требуется  назвать  ка- 
кую либо  букву.  Въ  немъ  заключается  ИЗ  слоговъ,  т.  е.  гласныхъ  и 
•согласныхъ  съ'  гласными  при  нихъ  буквъ,  и  сверхъ  того  48  слоговъ  при- 
бавочныхъ.  Такимъ  образомъ  по  всѣмъ  12.  разрядамъ  образовано  1 356 
слоговъ,  и  85  прибавочныхъ,  всего  1441  слогъ.  Вирочемъ  многіе  изъ 
этихъ  слоговъ  вт>  Маньчжурскомъ  языкѣ  вовсе  ненаходятся,  и  внесены 
въ  Маньчжур.  алФавитъ  какъ  возможные,  на  случай  транскрипціи  ино- 
странныхъ  словъ.  Порядокъ  этихъ  12.  разрядовъ  вначалѣ  былъ  нѣе- 
колько  отличенъ  отъ  того,  который  впослѣдетвіи  принятъ  былъ  въ  луч- 
шихъ  Маньчжурскихъ  словаряхъ  и  этотъ  послѣдній  изложенъ  здѣсь  на 
случай  справокъ  въ  Лексиконахъ. 

Прим.  2.  Во  всѣхъ  этихъ  12  разрядахъ  подробно  изложены  способы  писать 
слоги  въ  началъ  и  концѣ  слова,  но  упущенъ  изъ  виду  способъ  писать 
буквы  въ  срединѣ  слова,  изъ  которыхъ  многія  въ  срединѣ  слова  пишутся 
весьма  отлично  отъ  начальныхъ  и  конечныхъ,  см.  ниже  въ  объясненіяхъ 
начертаній. 

§  4.  Хотя  сами  Маньчжуры  несъумѣли  сдѣлать  свое  письмо  буквеннымъ,  но 
понимаютъ  его  какъ  слоговое,  и  изучаютъ  но  слогамъ,  однакожъ,  внимательно  всмо- 
трѣвшись  во  внѣшній  видъ  чертъ  письма,  можно  видѣть,  что  оно  не  многосложно 
и  легко  могло  бы  быть  превращено  въ  буквенное. 

§  5.  По  внѣшнему  виду  начертанія  своего  Маньчжур,  письмо  состоитъ  только 
изъ  5  главныхъ  чертъ,  именно:  1  головки  ^  ,  2  кружка  О,  3  зубца  А  ,  4  разныхъ 
отворотовъ  или  откидныхъ  чертъ  на  право,  на  лѣво,  вверхъ,  внизъ  и  накось  -і^ 

- — I  — (  i_  /  У  {  ,  коиуь  числомъ  9  и  5.  соединительной  вертикальной 
черты,  связывающей  слоги  слова  j 

1)  головка  или  накось  положенный  зубецъ,  употребляется  въ  началѣ  слова 
для  буквъ:  а,  Э,  и,  о,  у,  Н,  Л,  М,  ф,  см.  ниже  въ  таблицѣ 

2)  кружокъ  О,  составляетъ  вторую  половину  гласныхъ  о,  у  отдѣльно  стоя- 
щихъ  и  въ  соединеніи  этихъ  гласныхъ  съ  согласными,  напр.    V    t*  ^ 
равно  и  вторую  половину  двугласныхъ:  ІО,  Ю,  напр. И        ,  а  въ  нѣсколько  ^  |Ь 

т-  видѣ  употребляется^  ^к  для  первой  ноло-^ 
аго  и  мягкаго:  К  ^>  О  ,  б  d) 


измѣненномъ  или  половинномъ  видѣ  употребляется^       для  первой  поло 
вины  согласныхъ  буквъ:  тверд 
п  d$  ,  т,  д  р   ^  напр.  J  ^>  Гі)  ф  d±  £  ^ 


3)  зубецъ  -і  для  означенія  гласныхъ:  а,  Э  (когда  буква:  э  пишется  чрезъ:  а 
имѣющую  точку  съ  права)  отдѣльно  стоящихъ  напр.  у  и  въ  соединеніи  нхъ  съ 
согласными  въ  срединѣ  слова,  при  согласныхъ:  н,  К,  С,  Ш,  т,  Д,  л,  м, 
ч,  чж,  р,  ф,  в,  равно  и  для  означенія  двугласныхъ:  я,  Ѣ  при  сложеніи  ихъ  съ 
другими  слогами,  о  томъ  и  другомъ  см.  ниже  въ  таблицѣ. 

4)  отворотовъ  или  откидныхъ  чертъ  (по  Маньчжур,  уньчэхэнь  хвосты)  де- 
вять; а,  на  право  і^.для  означенія  гласной  а,  какъ  отдѣльно  стоящей,  такъ  и  въ 
соединеніи  ея  съ  согласной  въ  концѣ  слова  послѣ  согласныхъ:  н,  К,  С,  Ш,  т,  Д,  л,м, 
ч,  чж,  ф,  в,  цз,  въ  этомъ  случаѣ  отворотъ  сей  замѣняетъ  зубецъ  при  согласной 
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означающій  гласную:  а,  равно  и  для  гласной:  э  когда  она  пишется  чрезъ  зубецъ 
буквы:  а  съ  точкою  съ  правой  стороны  и  оканчиваешь  собою  слово  (отдѣльно  сто- 
ящая буква  Э  имѣетъ  отворотъ  въ  лѣво);  б,  отворотъ  на  лѣво  бываетъ  двоякій:  дол- 
гій  У  для  гласной:  э  отдѣльно  стоящей,  для  согласныхъ:  б,  п,  въ  соединеніи  ихъ 
съ  гласными:  а,  Э,  напр.  <^  ,  для  мягкихъ  гортанныхъ:  К,  Г,  X,  для  полуслога:  НЪ 
JL  .  короткій  для  глас^  ^  ныхъ  въ  концѣ  слова:  и  О  >  0  4)  »  У  У  и  дву- 
-"гласныхъ:  ІО,  Ю,  равно  и  согласной  р  произносимой  съ  полугласною:  J  ъ,  т. 
е.  ръ  *J  въ  концѣ  слова,  см.  ниже  въ  таблицѣ.  в,  отворотъ  вверхъ  съ  права  ^ 
означаешь  согласную  л;  г,  отворотъ  внизъ  съ  права  — <  означаетъ  согласную  м;  д, 
отворотъ  или  откидная  черта  на  кось  /  съ  лѣвой  стороны  строки  означаетъ  двусо- 
гласную  ЧЖ  л  ,  а  когда  откидная  эта  черта  съ  крючкомъѵ/  то  означаетъ  двуглас- 
ную: Я,  Ѣ,  ІО,  ю;  эта  же  откидная  накось  черта,  пересѣченная  зубцомъ  или  други- 
ми чертами,  означаетъ  согласную:  р7І  ;  е,  отворотъ  на  лѣво  крючкомъ  обращенным?» 
книзу  ^  означаетъ  согласную  Btl  а  если  съ  права  къ  этому  крючку  присоединена 
головка  на  кось,  то  означаетъ  согласную:  ф  ж,  черты  горизонтальная  и  отки- 
дная вмѣстѣ  поставленныя  означаютъ  согласныя:  с,  Ш  черты  вертикаль- 
ная и  горизонтальная  соединенныя  вмѣстѣ  означаютъ  букву :  ч  Ц 

5)  Соединительная  вертикальная  черта  J  связываетъ  разные  слоги  слова  меж- 
ду собою,  напр.  >^-т^ттт^  очжораку,  и  эта  черта  разсѣкается  только  при  письмѣ 
нѣкоторыхъ  согласныхъ  буквъ,  какъ  то:  к,  г,  X,  б,  п,  с,  Ш,  и  полуслога:  НЪ. 

Примѣры    V  этэму,  &>  посъ,  <J>  бабэ^  J*  экшэмби,   У  утихэ,  ^  абка,  ^>  кара, 
письма 
чтенія: 


а)     ^  о 

обонги. 


§  6.  Къ  этимъ  главнымъ  чертамъ  Маньчжурскаго  письма  нужно  присоединить 
еще  пристрочите  знаки,  именно :  а,  точку  »  (по  Маньчжур,  тонки)  ставимую  съ  лѣвой 
стороны  для  означенія  согласной  ty  ,  а  удвоенную  точку*  тоже  съ  лѣвой  стороны  для 

означенія  полуслога:  къ,  напр.  "Упу-уг^ акчжань  X,  экъ,  а  съ  правой  стороны  для 
отличія  гласныхъ:  э  отъ  а,  у  ~отъ  о,  напр.  въ  слогахъ  НЭ,  ну,  СЭ,  су, 
шэ,  шу,  лэ,  лу,  мэ,  му,  чэ,  чу,  чжэ,  чжу,  рэ,  ру,  фэ,  фу,  вэ, 
равно  и  въ  слогахъ  бэ,  бу,  пэ,  пу,  для  отличія  двугласныхъ:  Ѣ  отъ  я,  Ю  отъ  іо  и  на- 
конецъ  для  отличія  согласныхъ  г  отъ  к  и  X  въ  слогахъ:  га,  гу,  гэ,  гн,  го,  гу, 
гя,  гѣ,  гіо  и  пр.  д  отъ  т,  въ  слогахъ:  да,  ДЭ,  ДИ,  ДО,  ду,  дя,  дѣ,  и  пр.  см. 
ниже  въ  таблицѣ  б,  кружокъ  <>  (по  манчжур.  фука)  съ  правой  стороны  для  отличія 
согласной  х  отъ  к,  и  г  во  всѣхъ  гортанныхъ  буквахъ,  въ  слогахъ  ха,  хо,  ху, 
хэ,  хи,  хо,  ху,  для  отличія  согласныхъ  въ  слогахъ  4э  чжи  отъ  ^  ЦЗИ,  чи 
отъ  U  ци.  ^ 

§  7.  Такимъ  образомъ  по  внѣшнему  виду  начертанія  Манчжурскихъ  буквъ  по- 
лучается всего  24  буквы,  именно: 
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6  начертаній  для  гласныхъ:  $        ^  а,  Э,  И,  О,  у,  у 

1  начерт.  для  4  дву  гласныхъ:  А  =  И  И*  И  ^  я,  Ѣ,  ІО,  Ю 
47  начертаній  для  согласныхъ:  »Ѵ  н,    ^>  к,    t>  к,    ^  К,    <J)  б,  ^п, 

^С,  £    J^T,   Д,     ч^Л,  ^м, 

U  ч,  л  чж,  *і  р,  ^  ф,  d  в. 

Итого  24  буквы,  а  если  гортанныя  буквы  к,  г,  X,  считать  каждую  отдѣлыю 
по  3-мъ  разрядамъ,  то  получится  30  буквъ,  Если  же  присоединить  сюда  особыя  на- 
чертанія  полуслоговъ:  НЪ,  къ,  бъ,  СЪ,  шъ,  ТЪ,  ЛЪ,  мъ,  и  краткой:  й,  которые 
пишутся  отлично  отъ  слоговаго  начертанія  этихъ  буквъ,  то  получится  38  буквъ  въ 
Маньчжур,  письмѣ. 

§  8.  На  основаніи  предъидущаго  §  можно  бы  и  образовать  слоги  Маньчжур- 
скихъ  словъ;  но  такъ-какъ  составители  Маньчжурскаго  алфавита  держались  другаго 
метода,  т.  е.  слоговаго,  а  не  буквеннаго,  который  при  дальнѣйшемъ  развитіи  —  при 
сочетаніи  разныхъ  слоговъ  слова — оказался  неудобнымъ,  то  они  при  самомъ  нача- 
лѣ  вынуждены  были  измѣнить  начертаніе  разныхъ  буквъ,  какъ  гласныхъ,  такъ  и 
согласныхъ  въ  срединѣ  и  концѣ  слова,  *)  отступивъ  отъ  первоначальной  Формы  ихъ 
(см.  4  разрядъ).  Держась  того  правила,  что  согласныя  не  могутъ  быть  писаны  безъ 
гласныхъ  они  занялись  исключиіельно  перемѣнами  начертанія  гласныхъ,  и  двуглас- 
ныхъ  буквъ,  входящихъ  въ  сложеніе  съ  согласною  для  образованія  слога,  въ  нача- 
лѣ,  срединѣ  и  концѣ  слова,  и  такъ-какъ  въ  языкѣ  слышались  и  полугласные!  звуки, 
т,  е.  согласныя  съ  нашими  полугласными:  ь,  ъ,  то  они  опредѣлили  разныя  начерта- 
нія  слоговъ  съ  полугласными  преимущественно  въ  концѣ  слова.  Но  опредѣливъ  съ 
точностію  пзмѣненія  въ  нисьмѣ  гласныхъ  и  согласныхъ  съ  полугласными  въ  концѣ 
слова,  они  совершенно  забыли  упомянуть  въ  своемъ  12  разрядном^»  алФавитѣ  объ 
измѣненіи  начертанія  буквъ  въ  срединѣ  слова  напр.  к,  г,  X.  Почему  и  предлагается 
при  семъ  таблица  начертанія  Маньчжурскихъ  буквъ  и  слоговъ  со  всѣми  измѣненія- 
мп  ихъ  при  нисьмѣ  какъ  въ  началѣ,  такъ  срединѣ  и  концѣ  слова,  и  такъ-какъ  эта 
таблица  не  всегда  можетъ  предохранить  отъ  ошибокъ  и  сбивчивости  при  чтеніп,  то 
при  этой  таблпцѣ,  для  руководства,  приложено  объясненіе  начертаній. 


*)  Прим.  что  едва  ли  ее  было  прачииою  разности  письма  буквъ  въ  началѣ,  срединѣ  и  кояцѣ- 
слова  и  въ  другихъ  восточныхъ  языкахъ. 

3 
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Таблица  начертанія  Маньчжурскихъ  буквъ  и  слоговъ: 


ев  у 
«  л 


Маньчжурское  начертаніе 
буквъ  и  слоговъ. 


л 

Не  w 

Н 

О 


въ  связи  слоговъ 
слова,  въ 


начал,  сред.  конд. 


ОБЪЯСНЕНІЕ  НАЧЕРТАШЙ. 


глас- 
ныя: 

а 


ласнои 


При  началѣ  слова  отворотъ  на  право 
заменяется  зубцомъ  А  ,  въ  срединѣ  при  со- 
гласной употребляется  только  одинъ  зубецъ, 
который  въ  конечномъ  слогѣ   при  согласной 
снова  измѣняется  въ  отворотъ  і^напр 
алаха. 

Прим.  1.  Какъ  средній  зубецъ,  такъ 
конечный  отворотъ  при  чтеніи  могутъ 
смѣшиваться  съ  зубцомъ  А  и  отворотомъ 
употребляемыми  для  означенія  н  съ 
мягкою  полугласною:  ь  т.  е.  полуслога  нъ. 
Для  избѣжанія  ошибки  при  чтеніи  нужно 
смотрѣть  на  растояніе  между  зубцами  и 
предшествующий  слогъ,  именно:  если  два 
зубца  равномѣрно  отстоятъ  другъ  отъ  дру- 
га, то  это  знакъ  буквы:  а,  а  если  одинъ  зу- 
бецъ отстоитъ  отъ  другаго  дальше,  чѣмъ 
,  нижеслѣдующіе,  то  это  знакъ  полуслога:  НЬ, 
напр.  ачань,  У  эньчу.  О  различеніи 
по  Q  предше  ствующимъ  слогамъ 
см.  подъ:    <Ъ  нь, 

Прпм.  2.  Конечный  отворотъ  буквы:  а  удержи- 
вается при  соединеніи  этой  гласной  со  всѣ- 
ми  согласными,  изключая:  б,  П,  гортанныхъ 
придыхательныхъ  к,  г,  X,  (о  начер- 
таніи  буквы:  а  въ  соединеніи^  съ  этими 
согласными  см.  подъ  этими  буквами),  равно 
этотъ  же  конечный  отворотъ  употребляется 
и  для  конечной  буквы  э,  съ  тѣмъ  только 
различіемъ,  что  къ  нему  представляется  точ- 
ка съ  права   Хі^  напр.  %*£^мэ- 

При  началѣ  слова  отворотъ  на  лѣво  J 
замѣняется  нѣсколько  дольше  протянутою  от- 
вѣсною  соединительною  чертою   і   напр.  V 
энэнъ,  въ  срединѣ  при  согласной — зубцомъ  д* 
съ  точкою  съ  правой  стороны   4»  ,  а  въ  концѣ 
слова  зубецъ  этотъ  замѣняется  отворотомъ  бук- 
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въ  связи  слоговъ 
слова,  въ 
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И 


и 


и 


элэ- 


вы:  а,  направо  съ  точкою  напр.  >г 
тэлэ 

Прим.  Конечный  отворотъ  въ  лѣво  буквы  э  при 
согласныхъ:  б,  п,  служитъ  только  отличіемъ 
этихъ  согласныхъ  буквъ  отъ  другихъ,  глас- 
ная же  Э  при  нихъ  выражается  точкою,  ста- 
вимою не  при  зубцѣ,  а  при  головкѣ  этихъ 

буквъ  напр.  ^Ѵг^Ѵ^  бэнэхэ.  При  мягкомъ 

г,  и  слогахъ  то,  тэ,  точка  съ  права  имѣетъ 
другое  значеніе,  см.  ниже  объясненіе  при- 
этихъ  буквахъ. 

При  началѣ  слова  конечный  закругленный 
отворотъ  на  право  измѣняется  въ  косой 
отворотъ  или  откидную  черту  на  лѣво  ? 

напр.  ини>  въ  срединѣ  при  согласной 

ставится  одна  эта  откидная  на  лѣво  черта  безъ 
головки  А  напр.  >ѵ^тН  тиха,  а  въ  концѣ 
съ  первоначальнымъ  короткимъ  отворотомъ  къ 
правой  сторонѣ   о    напр.  0"£^  или- 

Краткое  й  нѣсколько  отлично  отъ  вышеизло- 
женнаго  долгаго:  и,  бувка  эта  отдѣльно  пишется 
только  въ  значеніи  члена  родительнаго  падежа; 
въ  связи  же  слоговъ  при  началѣ  слова  вовсе 
неупотребляется,  въ  срединѣ  слова  пишется 
двояко,  или  чрезъ  двѣ  косыхъ  —  откидныхъ 
черты  на  лѣво  А  изъ  коихъ  одна  —  вторая 
не  много  доль  ■  ше  первой,  или,  для  избѣ- 
жанія  возможности  смѣшать  ее  съ  слогомъ: 
цзи  U  какъ  въ  позднѣйшее  время  при- 
ня  '  '  то,  —  чрезъ  одинъ  горизонтальный 
зубецъ  и  откидную  черту  ^  ,  въ  концѣ  же 
съ  отворотомъ  долгаго:  и  <j  ,  напр. 
f   эймэмби,     V  абкай. 

Прим.  Буква  эта:  й  всегда  слѣдуетъ  послѣ  глас- 
ной или  двугласной  и  составляя  отдѣльный 
слогъ  хотя  и  краткій,  произносится  не  сли- 
ваясь съ  предшествующею  гласного  илидву- 
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У 


Я 


4> 


гласного,  и  потому  нельзя  считать  таковыя 

двѣ  буквы  за  одну  двугласную. 

При  началѣ  слова  пишется  съ  головкою  ^ 
и  кружкогоъ  <j  ,  въ  срединѣ  послѣ  согласной 
теряетъ  свою  головку,  удерживая  кружокъ  d  , 
а  въ  концѣ  кружокъ  этотъ  принямаетъ  отво- 
вотъ  на  право  въ  видѣ  половины  другаго  круж- 
ка напр.  л ^>Jf  Q  омоло,  въ  словахъ  же 
односложныхъ  пишется  безъ  отворота,  напр. 

Прим.  і.  Иногда  гласная  О  слѣдуетъ  послѣ 
другой  гласной  и  составляя  отдѣльный  слогъ, 
хотя  и  краткій,  она  произносится  не  сли- 
ваясь съ  предшествующею  гласного,  подобно 
краткой:  й,  и  потому  нельзя  считать  ее  за  дву- 
гласную. Пишется  же  она  въ  этомъ  случаѣ 
совершенно  сходно,  какъ  и  при  гласной. 

ІІрим.  2.  Кружокъ:  <j  служитъ  для  образова- 
иія  головоегь  согласныхъ  буквъ:  б,  П,  т±  Д, 
и  мягкихъ  гортанныхъ  слоговъ:  ку,  гу, 
ху,  _аУ  о>і  а>°,  и  придыхательныхъ ко, 
го,  хо,  3>  Й)4 

Эта  буква  имѣетъ  одинаковое  начертаніесъ 
буквою:  О  и  терпитъ  такія  же  измѣненія  во 
всѣхъ  случаяхъ,  т.  е.  въ  началѣ,  срединѣ  и 
концѣ  слова,  какія  принимаетъ  буква:  О.  Отли- 
чается же  отъ  послѣдней  точкою,  ставимою  съ 
правой  стороны  при  кружкѣ. 
Прим.  Какъ  точка  буквы:  э,  такъ_и  точка  бук- 
вы: у  при  слогахъ  мягкихъ:  гу  при 
дыхательномъ:  ГО  ф »,  равно  и  при  ду 
означаетъ  не  гласную:  у,  а  согласную 
Г  и  Д,  въ  отличіе  ихъ  отъ  Е,  X  и  т. 
Буква  эта,  похожая   на:   <j     При  нача- 
лѣ  слова   въ  связи   съ  другими   слогами,  и 
въ    срединѣ    имѣетъ    отворотъ    накось  къ 
лѣвой    сторонѣ    въ    видѣ    отворота  буквы: 
И  въ  срединѣ    слова   написанной,  напр 
урэнь,  въ  концѣ  же  слова  и  отдѣльно  на 
писанная  буква  эта  имѣетъ  отворотъ  нѣ 

сколько  протянутымъ  къ  низу  отвѣсно  напр 
Ѵгтт^  аку. 


г.  Ф 


оѵквы. 

Н 
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Прим.  1.  Буква  эта  при  началѣ  словъ  имѣетъ 
весьма  ограниченное  употребленіе  (всего  въ 
4-хъ  словахъ,  да  и  тѣхъ  монгольскихъ),  въ 
срединѣ  же  и  концѣ  преимущественно  въ 
соединеніи  съ  гортанными  согласными:  К,  г, 
X,  имѣетъ  обширное  употребленіе,  потому 
что  точка  съ  правой  стороны  буквы:  о,  слу- 
жащая для  означенія  гласной:  у,  при  гор- 
танныхъ  употреблена  для  означенія  соглас- 
ной: г,  напр.  Ъ^гі  гуса  5Vsy^ym^r$V 
кутхумби. 

Прим.  2.  При  транскрипціи  этой  буквы  въ  от- 
личіе  ея  отъ  созвучной:  у  ^  принято  по- 
верхъ  ее  стявить  черту:  у.  Этотъ  же  знакъ 
принятъ  и  при  транскрипціи  мягкихъ  и 
придыхательныхъ  гортанныхъ  буквъ  въ 
слогахъ:  ка,  га,  ха,  ^>  *  ѵ> 
ко,  го,  хо,  ^>  faj  J  ^ 
ку,гу,ху,  о>_  а>  а>°и  при  транскрип- 
ціи  двугласной  іо      для  отличія  отъ  іо 


4 


Четыре  эти  двугласныя  буквы:  я,  Ѣ,  ІО,  ю, 
образовавшіяся  изъ  сліянія  звука  буквы:  и  при 
произношеніи  ея  слитно  со  звуками  другихъ 
гласныхъ:  а,  Э,  о,  у,  въ  Маньчжур,  письмѣ 
имѣютъ  одинаковую  головку  И  и  измѣняются 
при  письмѣ  во  всѣхъ  случаяхъ,  т.  е.  началѣ, 
срединѣ .  и  концѣ  слова,  по  тѣмъ  правиламъ, 
какимъ  слѣдуетъ  гласная  буква,  вошедшая  въ 
образованіе  двугласной,  какъ  то:  буква  я  слѣ- 
дуетъ  буквѣ:  а,  ѣ — буквѣ  э,  обыкновенно  пи- 
шущейся въ  срединѣ  и  концѣ  чрезъ  зубецъ  съ 
точкою  съ  правой  стороны  ѵ  буквы:  1о,  Ю— 
буквамъ:  О,  у,  см.  объясненіе  начертаній  подъ 


гласными: 
Примѣры 
письма  и 
чтенія: 

ЭѢХ9, 


а,  э,  о,  у. 


яядамбгс, 


і 


1010, 


1 


ая,  И 


ѣѣ. 


огонго. 


юю, 


I 


уюнъ 
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Прим.  1.  Двугласная:  Ю  пишется  чрезъ  ^к 
только  въ  томъ  случаѣ,  когда  она  стоитъ 
безъ  согласной  и  одна  сама  составляетъ 
слогъ.  Когда  же  эта  буква  находится  при 
'согласной  и  вмѣстѣ  съ  нею  образуетъ  слогъ 
слова,  тогда  она  пишется  иначе,  чрезъ 
jf    каковое  начертаніе  доселѣ  удержалось 
d)  въ  маньчжур,  письмѣ,  именно  въ  сло- 
гахъ:  Ю,  ню,  КЮ,  ГЮ,  хю,  бю,  ПЮ, 
сю,  лю,  цю,  цзю,  фю,  юй,  нюй, 
кюй,  гюй,  кюй,  цюй,  цзюй,  сюй, 
люй,  юнъ,  кюнъ,  гюнъ,  хюнъ. 
дюнъ,  цзюнъ,  еюнъ*  Всѣ  ЭТИ  СЛОГН, 
пишутся  чрезъ:   V    т.  е.          kj(  ^ 

?%  ?•  £  $  IT  Xs  а  Л А 

X    *    ?        ^  Ц    Л    JT  X* 
%%%%%%%%% 

{ ?  Г  Г іі  Г  V 

j>j>  j>3  J  j>^>  Мань- 

чжурск.  словахъ  это  ^  начертапіе 
произносится  большею  частію  за;  іо,  и  d} 
потому  въ  старыхъ  книгахъ  слово  »ѵ« 
болото  писалось  чрезъ  »Ѵ  .  Впрочемъ  А 
нѣкоторыя  Маньчжур,  ф   слова,  осо-  Я> 
бенно   односложныя,    какъ   то:     'V  во- 
просительн.  частица:  ли?  и  d)    d}  во- 
просит, глаголъ:  есть  ли  ?  все  ^  гда  чи- 
тались и  читаются  до  нынѣ  за:       НЮ,  и 
бю.  Очевидно  сами  составители  алфавита 
были  въ  недоумѣніи,  какую  лучше  дать 
транскрипцію  двугласной  Ю  чрезъ 
или  чрезъ        и  потому  эта  неопре-  d} 
дѣленность      и  двойственность  письма  бук- 
вы ю  остались  и  донынѣ. 
Прим.  2.  Двугласныя:  я,  Ѣ,  ІО,  Ю,  въ  произ- 
ношеніи  которыхъ  звукп  двухъ  буквъ  сли- 
ваются въ  одну  гласную,  въ  маньчжур,  язы- 
кѣ  даютъ  звукъ  согласнымъ  буквамъ,  и  по- 
тому, по  примѣру  гласныхъ,  сочетаваясь  съ 
согласными,  образуютъ  особые  слоги  словъ 
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въ  языкѣ.  По  этой  причинѣ  нельзя  прини- 
мать Маньчжур,  начертаніе  Л    за  соглас- 
ную букву,  какъ  иѣкоторые  дѣлаютъ  это. 
По  этой  же  причинѣ  всѣ  двугласныя  буквы 
поставлены  здѣсь  и  въ  словарѣ  непосред- 
ственно вслѣдъ  за  гласными,  хотя  въ  Мань- 
чжур, словаряхъ  они  стоятъ  послѣ  двуглас- 
ной: чж  Л  .  Но  маньчжуры,  ставя  эти 
двѣ  буквы  рядомъ,  очевидно  безъ  разсуж- 
денія  подражали  монгольской  азбукѣ.  Умон- 
головъ  эти  два  звука  слова  пишутся  одина- 
ково и  составляютъ  одно  и  тоже,  т,  е.  про- 
износятся и  за:  Я,  и  за  "ЧЖа,  смотря  по 
нарѣчію.  Въ  маньчжурскомъ  же  языкѣ  дву- 
.  гласная  я  и  двусогласная  чжа  никогда  не- 
смѣшиваются  и  несливаются. 
Буква  н  пишется  тремя  способами  1)  въ 
слогахъ  съ  гласными  и  двугласными  имѣетъ 
головку  съ  зубцомъ,  и  при  немъ  точку  съ  лѣ- 
вой  стороны   »Ѵ  ,  и  это  начертаніе  остается 
неизмѣннымъ  во  всѣхъ  случаяхъ,  т.  е.  въ  нэ- 
чалѣ,  срединѣ  и  концѣ,  а  всѣ  измѣненія  про- 
исходят во  входящнхъ  въ  составъ  слога  глас- 
иыхъ  и  другласныхъ,  которыя   слѣдуютъ  въ 
письмѣ  тѣмъ  правиламъ,  какія  наблюдаются 
при  письмѣ  этихъ   гласныхъ   и  двугласныхъ, 
»у  »у    на,    V  анаку, 

•Ді  нэнэхэ, 

J  ю,  $ 

А  нинури, 
,  /\  мини, 


Примѣры 
письма  и 
чтенія: 


унучунь, 

1 

ѵі 


X 


нѣнѣ, 

фуняіань, 

і     ніомби,  ^ 

$   нюй  (въ 
наданъ,    d\    Д  х 


аня 


то, 


кит.  слов. 
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ОБЪЯСНЕНІЕ  НАЧЕРТАНІЙ. 

отдель- 
но. 

въ  связи  слоговъ 
слова,  въ 

начал.  1  сред. 

конц. 

2)  когда  же  буква  н  не  имѣетъ  при  себѣ  глас- 
ной или  двугласной,  а  произносится  съ  полу- 
гласною  мягкою:  ь,  тогда  она  пишется  въ  сре- 
динѣ  слова  безъ  точки  при  зубцѣ,  какъ  глас- 
ная: а  при  согласной  по  монгольскому  образцу 
^  ,  а  въ  концѣ  слова,  какъ  гласная:  а  съ 
однимъ  отворотомъ  направо   і^, .  Въ  этомъ 
видѣ  буква  н  употребляется  только  въ  среди- 
нѣ  и  концѣ  слова.  Различіе  ея  отъ:  а  познает- 
ся по  предшествующему  слогу,  т.  е*  если  этотъ 
зубецъ  стоитъ  послѣ  гласной  буквы  отдѣльно 
стоящей  или  находящейся  при  согласной  и  со- 
ставляющей съ  нею  слогъ,  то  онъ  означаетъ 

полуслогъ:  НЪ,  напр.  >тт<— /  аньда,  А-^т^ф 

тонъдо.  Впрочемъ  и  при  знаніи  этого  правила 
можно  иногда  ошибиться  при  чтеніи  нѣкото- 
рыхъ  словъ,  особенно  въ  тѣхъ  словахъ,  кото- 
рый имѣютъ  въ  своемъ  составѣ  согласныя  р, 
Л,  м,  произноси мыя  съ  полугласною:  ъ,  послѣ 
которыхъ  слѣдуютъ  слоги  гортанныхъ  соглас- 
ныхъ  буквъ  съ  гласною:  а,  (каковыя  согласныя 
буквы  обыкновенно  пишутся  въ  срединѣ  и  кон- 
цѣ  слова  чрезъ  два  зубца)  а  послѣ  этихъ  сло- 
говъ съ  гортанными  согласными  слѣдуетъ  по- 
луслогъ: НЬ  напр.  "ѴтгттгУ  аліанъ,  ^~ггт-/ 

чжглпань'У^ттгу) амака  можно  читать  за:  алага, 
чжурага  ,амкань.  Сами  маньчжуры  читаютъ  слово 

ѴгѴгтт-У  за:  амага,  и  амганъ,  Слово  *№г*гД*1 
читается  двояко:  халаха  перемѣнилъ,  халхань 
сошникъ.Для  избѣжанія  этой  сбивчивости  нуж- 
но наблюдать  въ  правонисаніи,  чтобъ  соеди- 
нительная вертикальная   черта    послѣ  полу- 
слоговъ:  ръ,  ЛЪ,  мъ,  до  слѣдующаго  зуб- 
ца или  слога  была  притянута  нѣсколько  доль- 
ше—почти на  двойное  разстояніе  противъ  раз- 
стояніи  другихъ  зубцовъ;  но  это  и  въ  печати, 
тѣмт>  болѣе  въ  рукописяхъ  рѣдко  соблюдается. 
Въ  нѣкоторыхъ  немногихъ  случаяхъ  при  изо- 
браженіи  полуслога;  НЬ  точка  буквы  н  съ  лѣ- 
вой  стороны  возстановляется,  особенно  при  кон- 
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ОБЪЯСНЕНІЕ  НАЧЕРТАНІЙ. 

отдѣль- 
но. 

въ  связи  слоговъ 
слова,  въ 

іачал.  1 

сред. 

конц. 

К 

г 

X 

! 

і 

цѣ  слова:  напр.  энь  f  для  отлпчія  его  отъ  а 
V  ,  напр.   слово:          хань— государь  са- 
"^модержавеый  пишется  чрезъ  £  а  хань — 

государь  зависимый  отъ  Китая —  І^чрезъ: 

3)  Когда  буква:  н  непмѣетъ  при  себѣ  глас- 
ной и  произносится  съ  полугласного  твердою:  Ъ 
т.  е.  нъ,  что  бываетъ  тоже  только  въ  срединѣ 
и  концѣ  слова,  то  пишется:  въ  средпнѣ  сло- 
ва  чрезъ  зубецъ  (тоже   безъ  точки  съ  лѣ- 
ва)    съ    короткпмъ    отворотомъ    на  право 
какъ  у  конечной  буквы:  и  —    £  ,въ  концѣ 
же  отворотъ  этотъ  протягивает        ся  къ  лѣ- 
вой  сторонѣ,  какъ  у  буквы:  Э  отдѣльно  напи- 
санной JL  напр.    у  эшэму   ^  тэнъ. 

Прим.  Изъ  этого  троякого  способа  писанія 
буквы  н  маньчжурами  особенно  видно,  что 
составители  алоавита  неимѣли  понятія  объ 
отдѣльныхъ  буквахъ,  а  придумывали  слоги 
письма,  т.  е.  не  могли  понять  того,  что  на- 
чертаніе   ^   вполнѣ  достатоточно  для  вы- 
раженія  согласной  н,  и  потому  когда  приш- 
лось имъ  ппсатъ  эту  согласную  въ  соедине- 
ніп  съ  двугласными,  то  оніГ  взяли  прямо 
слогъ:  ни  и  къ  нему  присоединили  дву- 
гласныя  бѵквы:  я,  Ѣ,  ІО,  Ю,  напр. 
І    $    $    $  ня,  нѣ,  ніо,  ню,хо- 

ѵіѵ>  ^  ^  тя  въ  самомъ  языкѣ  ШІ" 

когда  не  было  звуковъ:  НІЯ,  НІѢ.  и  пр.,  а 
слогъ:  ню  совершенно  пзмѣнили,  начавъ 
писать  чрезъ  буквы:  И,  0  ^    между  тѣмъ 
какъ  этотъ  слогъ  въ  нѣко  <Т)  торыхъ  соб- 
ственно маньчжурок,  словахъ  сами  же  чата- 
ютъ  за:  ніо.  Эта  же  метода  усвоена  ими  и 
при  пнсьмѣ  другпхъ  согласныхъ  буквъ^  въ 
соедпненіи  ихъ  съ  двугласными  при  обра- 
зованіи  слога,  см.  ЕЯ,  бя,  ЛЯ,  МЯ  и  пр. 
Согласныя  гортанныя  буквы:  К,  Г,  X  пи- 
шутся троякпмъ  способомъ,  имѣя  впрочемъ  об- 
щій  характеръ  для  всѣхъ  трехъ  буквъ,  кото- 
рыя  отличаются  другъ  отъ  друга  особенны- 

4 
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ІЬЧЖ. 

[  слоге 

отдѣль- 
но. 

въ  связи  слоговъ 
слова,  въ 

ОБЪЯСНЕШЕ  НАЧЕРТАШЙ. 

начал.  1  сред.  |  конц. 

ка 
га 
ха 
ко 
го 
хо 
ку 

гу 
ху 


it 
І 

т 

£ 


Z 


І 
& 

a 
л 

і 


i 


■ 

i 

I 

4 

4) 


ми  пристрочпыми  знаками,  т.  е.  точкою  для 
буквы:  г  и  кружкомъ  для  буквы:  X  ставимыхъ 
съ  правой  стороны: 

1.  Твердыя  (открытия)  гортанныя  въ_соеди- 
неніи  ихъ  съ  твердыми  гласными  а,  о,  у  имѣ- 
ютъ  общую  Форму  для  своего  начертанія:  го- 
ловку образованную  изъ  видоизмѣненнаго  зубца 
и  кружка,  когда  онѣ  или  отдѣльпо  написаны 
или  въ  иачалѣ  слова  т.  с.  ^>  ,  въ  срсдинѣ  же 
слова  и  въ  концѣ  головка  эта  измѣняется  въ 
два  зубца:  \  ,  къ  которымъ  присоединяются 
гласный  входящія  въ  составъ  слога  т.  е.  если 
гласная:  а,  то  въ  срединѣ  прибавляется  еще 
одинъ  зубецъ,  а  если  въ  концѣ  слова,  то  этотъ 
зубецъ  замѣняется  отворотомъ  на  право 
если  гласная:  О,  то  какъ  обыкновенно  во  всѣхъ 
случаяхъ  пишется  эта  буква,  если:  у  то  пи- 
шется долгое:  у  V  ,  потому  что  при  гортан- 
иыхъ  буквахъ  точ  j  ка  съ  права  употреблена 
маньчжурами  для  означенія  согласной  г,  а  не 
гласной  у,  какъ  при  другихъ  согласныхъ  бук- 
вахъ, при  которыхъ  точка  при  гласной  о  озна- 
чаетъ  у: 

^>  какари,  гаргань, 


Примѣры 
письма  и 
чтенія: 


калка. 


if 


гаха. 


I 


Я' 


10X0,  Я 


І 

$ 

сахари,   <3  коко, 


/,  J)  хаха 


ого, 


хохори, 


бойгонь 


коколи 

^>  хохо 
&° 

5> 


куча, 


:  факури, 
аку, 


чэюугунъ,    4^  хухуба, 

d  d>  бануху. 


Ч 
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2.  Мягкія  гортанныя:  E,  г,  X,  тоже  пишут- 
ся одинаково  и  съ  тѣми  же  отличительными 
пристрочнымн  знаками  для  отличія  другъ  отъ 
друга,  т.  е.  точкою  для:  г.  и  кружкомъ  для:  X, 
кои  ставятся  у  верхней  части  головки  буквы. 
Общій  видъ  этой  буквы  полукружокъ  О  ,  на- 
чинающиеся и  кончающійся  у  вертикальной  со- 
единительной линіи,  къ  нему  приставляется  от- 
воротъ  буквы:  э  на  лѣво^  ,  который  и  слу- 
житъ  указаніемъ,  что  эта  буква  произносится 
и  употребляется  съ  гласною:  Э  напр.  ^>  кэ, 
-^у  гэ.  Въ  соединения  съ  другими  ело  J  га- 
^  ми  этотъ  отворотъ  уничтожается  и  въ 
концѣ  слова  опять  возстановляется.  Къ  этому 
полукружку  О  присоединяются  другія  мягкія 
гласный  и,  у  для  образованія  слоговъ:  ЕИ,  ги, 
хи,  Ёу,  гу,  ху,  и  двугласныя:  я,  Ѣ,  іо,  Ю, 
для  слоговъ:  ЕЯ,  ГЯ,  ХЯ,  Еѣ,  гѢ,  хѢ,  ЕІб, 
гіо,  хіо,  ЕЮ,  гю,  ХЮ.  При  сочетаніи  этихъ 
слоговъ  въ  связи  слова  съ  другими,  перемѣны 
происходятъ  въ  гласныхъ  и  двугласныхъ  по 
тѣмъ  правиламъ,  какія  изложены  объ  этихъ 
гласныхъ  и  двугласныхъ  буквахъ,  сама  голов- 
ка остается  неизмѣниою. 

Примѣры 
письма  и 
чтенія: 

гэрэніэлэ 

r\ 
V 


хыхи 


хида, 


аУ°  хуху, 


дэхитэ, 
л)1 

2>і  іуіурэмби, 

Я^хухурщ 
О  П 


кукулу. 


дамбагу, 
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>рз  о 
к  и 
н 
о 


въ  связи  слоговъ 
слова,  въ 


ОБЪЯСНЕНІЕ  НАЧЕРТАНІЙ. 


начал,  сред.  конц. 


КЮ 


гю 


хю 


X 
І 


О 
/I 

<! 

О» 

■ 


кякяха' 


акя, 


экѣхунь, 


шхунъ, 


кіокіонь,    3  ' 


гѣнгэ^ 


ло,        гюнь  (кит.),  J 

5|    'У'хпбэлэ  ^хютохонь 


хювань  кит.хюань 


d    іюванъ,  (кит.  гюань),  ті 
L  ?'  ?  кгонгухэ 


с 

* 

ііоро, 


Прим.  1.  Веѣ  три  гортанный  буквы  въ  еоеди- 
неніи  съ  двугласною:  Ю,  большею  частію 
пишутся  чрезъ  У  какъ  и  въ  слогѣ:  НЮ 
(см.  подъ  н),  <Г)  преимущественно  въ 
словахъ  чисто  китайскихъ  и  образованных  !, 
изъ  китайскимъ  словъ.  Чисто  маньчжурскія 
же  слова  писанныя  такъ  произносятся  за:  Іо, 
напр"  О  кіонгукэ, 

k  гіоро.  Между   прочим ъ  кит. 
слово:   гюнь    пишутъ  и 
чрезъ  0% 

< 

Прим.  2.  Мягкіе  слоги:  ку,  гу,  ху,  <Е)  <l>' 

аУ»  собственно  въ  маньчжур,  языкѣ  не  имѣ- 
ютъ  нужды  въ  особенномъ  начертаніи,  отлич- 
номъ  отъ  твердыхъ  гортанныхъ  слоговъ: 
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[  слоге 

отдѣль- 
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ВЪ  СВЯЗИ  слоговъ 
слова,  въ 

ОБЪЯСНЕШЕ  НАЧЕРТАНІЙ. 

начал 

сред. 

конц. 

Ку,  ГУ,  ху,   ^>     ^>     :*>  ,  потому  что  тѣ 
и  другіе  про  у     5     j°  износятся  оди- 
наково. Начертаніе  это  перешло  въ  мань- 
чжурское письмо  прямо  изъ  монгольскаго, 
въ  которомъ  присутствіе  этого  начертанія 
было  необходимо;  потому  что  начертаніе 
слога:  ку  £>  въ  этомъ  видѣ  употребляет- 
ся только  въ  такихъ  словахъ,  въ  которыхъ 
другіе  слоги  имѣли  въ  себѣ  гласную:  Э, 
обыкновенно  въ  письмѣ  неразличающуюся 
отъ:  а,  и  слѣд.  слогомъ:  2>  ку  опредѣля- 
лась  предшествующая  ему  или  послѣдующая 
гласная:  Э.  Маньчжуры  же,  коль  скоро  при- 
няли точку  для  отличія  гласной  э  отъ  а, 
уже  не  имѣли  нужды  въ  этомъ  мягкомъ  сло- 
гѣ:  2>  ку,  но  подражая  монголамъ  тоже 
ставятъ  эготъ  слогъ  большею  частію  въ 
тѣхъ  словахъ,  гдѣ  находятся  гласныя:  Э,у, 
но  какъ  слоги:  ку   ^>    £>  въ  ихъ  языкѣ 
звучатъ  одинаково,  ^    то  иногда,  хоть  и 
въ  рѣдкихъ  случаяхг,  они  пишутъ  мягкое 
£> ,  даже  въ  тѣхъ  словахъ,  гдѣ  преобла- 

даетъ  твердая  гласная:  а,  напр.  ^  дамбагу. 

ка 
Га 
ха 

ко 
го 
хо 

J 

> 

У 

?' 
?• 

■ 

• 

• 
• 

■ 
• 

1 

9 

1 

? 

ѣ 

■ 

3.  Придыхательныя  гортанныя  К,  Г,  X,  упо- 
требляются только  съ  гласными:  а,  о,  преиму- 
щественно для  транскрипціииностранныхъсловъ: 
китайскихъ  и  санскритскихъ  или  для  словъ 
образованныхъ  изъ  китайскаго  языка.  Въ.  на- 
чертаніи  этихъ  буквъ  соединены  черты  твер- 
дыхъ  гортанныхъ  и  мягкихъ  гортанныхъ,  имен- 
но начинаютъ  головкою  твердыхъ  гортанныхъ 
пересѣченною  накось  откидною  чертою,  окан- 
чиваются мягкими  гортанными,    "JS        ,  въ 
срединѣ  и  концѣ  слова  принимаютъ  видъ  мяг- 
кихъ гортанныхъ  т.  е.  въ  срединѣ  особаго  зуб- 
ца для  буквы  а  не  имѣютъ,  а  въ  концѣ  прини- 
маютъ отворотъ  мягкой  гортанной  ^    къ  лѣ- 
вой  сторонѣ,  а  въ  соединеніи  съ  гласною:  0, 
пишутся  одинаково  съ  мягкими  слогами:  icy, 
гу,  ху,  отъ  коихъ  отличаются  только  прибав- 

—  30  — 


Русская  транск 
Маньчж.  буквъ 
и  слоговъ. 

Маньчжурское  начертаніе 
буквъ  и  слоговъ. 

ОБЪЯСНЕНІЕ  НАЧЕРТАШЙ. 

•  ■  -  ■ 
•л 

і* 

° 

въ  связи  слоговъ 
слова,  въ 

начал.  1  сред. 

конц. 

КЪ 

"І 

1 

О 

■ 

кою  откидной  черты  накось  пересѣкающей  го- 
ловку этой  буквы. 

Иримѣры     О        л         О1  > 
письма  и      Ъ  камдури,    <J>  іабишара, 

чтеніл:       с  *  ^s. 

5ѵ  корка,       ^  юдарга- 

4.  Къ  начертаніямъ  гортанныхъ  буквъ  нуж- 
но отнести  начертаніе  буквы  к  произносимой 
съ  полугласною  ъ,  т.  е.  полуслогъ:  КЪ.  Пи- 
шется этотъ  полуслогъ  двоякимъ  способомъ, 
имѣя  мѣсто  только  въ  срединѣ  и  въ  концѣ  слова, 
именно  \)  чрезъ  начертаніе  твердыхъ  гортан- 
ныхъ, т.  е.  въ  срединѣ  къ  двумъ  зубцамъ  бук- 
вы: К  приставляется  съ  лѣва  двѣ  точки  на- 
кось иаписанныя  4IJ  ,  а  въ  концѣ  эти  двѣ  точ- 
ки ставятся  у  од    '    ного   зубца,  другой  же 
заменяется  отворотомъ   на  право  44і  напр. 

>  сакда,   ^  лакъ,  2)  чрезъ  на  чер- 
4і:     таніе  ці^мягкаго  гортаннаго:  к,  т.  е. 
6*   въ  сре       динѣ  чрезъ  одну  головку  к  О 
недоводя  ее  до   соединительной  черты 
(иначе  она  будетъ  составлять  слогъ:  КЭ),  а  въ 
концѣ  головка  этой  буквы  недоходя  до  соеди- 
нительной черты  оканчивается  отворотомъ  бук- 
вы: э  J  . 

Примѣры  О  кэкъ,  ^>  кэксэнь,  ^іэкдэхунъ, 
письма  и^>  О 
чтенія:                V  j± 

^  хэкчэхунь,^  кукдурщ^ 
<j>^              ^>  хукшэнь. 

Различіе  между  этими  двумя  начсртаніями 
состоитъ  въ  томъ,  что  начертапіе  полуслога 
къ,  чрезъ  твердую  гортанную,  имѣетъ  мѣсто 
въ  словахъ,  въ  которыхъ  нреобладаютъ  слоги 
съ  твердыми  гласными,  а  чрезъ  мягкую  гортан- 
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б 

ба 
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1 
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би 

$ 

бо 

ф 

ф 

бу 

бу 

ф 

ф 
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I 

ф 
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ную,  гдѣ  преобладаютъ  слоги  съ  мягкими  гор- 
танными. Впрочемъ  встрѣчаются  случаи  отсту- 
пленія  отъ  этого  правила,  которое  особенно  въ 
старыхъ  книгахъ  не  всегда  строго  соблюдалось, 
напр.    гуксэнъ    писалось    двояко     <pk  <j> 
Въ  старыхъ  же  маньчжур,  алоави-  *'1  О 
тахъ  при  мягкомъ  КЪ        большею  і> 
частію   приставлялись^^    и  двѣ 
точки  съ  лѣва,  какъ  ѵ  твердаго  иолѵслога:  КЪ, 

4 -Л      -К  Л  ' 

напр.    LjJ    gJ  жцинъг><  >4^экшуныіщ 


Прим.  Такъ  какъ  гортанныя  буквы  имѣютъ  4 
начертанія,  какъ  видно  изъ  вышеизложен- 
наго,  то  въ  маньчжурскихъ  словаряхъ,  раз- 
личный начертанія  этихъ  слоговъ  съ  гор- 
танными помѣщены  въ  разныхъ  мѣстахъ. 
Поэтому  для  облегченія  пріискиванія  словъ 
въ  настоящемъ  словарѣ  всѣ  4  начертанія 
соединены  въ  одну  группу  подъ  буквами: 
К,  г,  X,  и  расположены  въ  томъ  порядкѣ, 
въ  какомъ  слѣдуютъ  маньчжур,  гласныя  и 
двутласныя  буквы,  входящія  въ  составъ  сло- 
га, именно:  ка,  ка,  кэ,  ки,  ко,  ко,  ку, 
ку,  кя,  кѣ,  кіо,_вю,  къ,  га,  га,  гэ, 
ги,  го,  го,  гу,  гу,  гя,  гѣ,  гіо,  гю, 
ха,  ха2  хэ,  хи,  хо,  хо,  ху,  ху,  хя, 

Хѣ,  ХІО,  ХЮс 

Головка  буквы;  б  образована  изъ  кружка, 
разсѣченнаго  вертикальною  чертою  на  двѣ  по- 
ловины 4)  і  конецъ  котораго  проведенный  за 
вертикальную  соединительную  черту  къ  лѣвой 
сторонѣ  образуетъ  зубецъ,  означающій  гласную: 
а,  какъ  и  въ  мягкой  гортанной  К,  напр. 
Ф  ба,  а  для  означенія  гласной:  э  ставится  точка 
У  съ  права  у  верхней  части  кружка  или  го- 
ловки буквы  напр.  *J>*  бэ.  Для  означенія  глас- 
ной о  прибавляет  J  ся  снизу  другой  кру- 
жвкъ  соотвѣтствующій  Формою  верхней  части 
буквы  £j)  ,  а  для  означенія  гласной:  у  ста- 
вится точка  съ  права  у  верхняго  кружка  или 
головки  буквы        .  Отвороты  у  слоговъ:  ба, 
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бэ,  обращены  въ  лѣво,  какъ  у  гласной  Э  от- 
дѣльно  написанной  и  согласной  гортанной  мяг- 
кой ^>  .  Если  же  отворотъ  этотъ  начатъ  не 
отъ  -S    соединительной  вертикальной  черты,  а 
раньше — отъ  головки  буквы,  то  это  означаетъ 
полуслогъ:  бъ,  т.  е.  б  съ  твердою  полугласного: 
Ъ.  Если  же  отворотъ  сдѣланъ  направо,  то 
этотъ  отворотъ  означаетъ  полуслогъ:  нь  напр. 
Ф  бань  <JV  бэнь,  Протянутый  зубецъ  доль- 
ше — на  двойное  разстояніе  за 
соединительную  вертикальную  черту  къ  лѣвой 
сторонѣ  и  нѣсколько  изогнутый  книзу  озна- 
чаетъ гласную:  И,  напр.        би,  какъ  и  при 
мягкой  гортанной  О  .     0    Двугласныя  сое- 
диняются съ  бук   '    вою  б,  по  тому  же  пра- 
вилу, какъ  н  и  мягкія  гортанныя,  т.  е.  чрезъ 
присоединеніе  къ  слогу:  би  подлежащей  дву- 
гласпой:  я,  Ѣ,  и  пр.  см.  выше  подъ:  Н,  и  К. 
Въ  сложеніяхъ  же  съ  другими  слогами  слова 
во  всѣхъ  случаяхъ— началѣ,  срединѣ  и  концѣ 
слова — буква  эта  слѣдуетъ  правиламъ  измѣне- 
нія  гласныхъ  и  двугласныхъ,  см^  выше  подъ 
гласными  и  двугласными.  Слогъ  бю  пишется 
также  чрезъ   V   какъ  и  слогъ  НЮ,  см.  подъ: 
н,  т.  с    /j^  *Ь 

Примѣры  Ф  ба,   f   аба,        бэ,   >  сибэ, 
письма  и  У          ф         У  dy 

чтенія:    d>       J  ^бэбэрэкэ,/ 

^  би,    d>  бабадэ,    V      1  ' 

о         Лк                     $  добихи, 

у    ѵ)    j>r      ж  f    <Ь    А  оборо, 
^  £  эбихабщ  |р  У     £  <L 

Ж           %  бябяхунь, 

<к           ^  <Ъ    Ю'       ;      Ф  біоранъ, 
А>  біоо  (съ  кит.  бяо),        jp  1  >ш^л 
d     j  абка,  ф  шабцинь,          j  Jx 
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начал. 
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Буква:  п  имѣетъ  сходное  начертаніе  съ 
буквою:  б,  и  отличается  отъ  послѣдней  пере- 
хватомъ  второй — правой  половины  кружка,  со- 
ставляющаго  головку  буквы  Q .  Поэтому  всѣ 
измѣненія  ея  при  гшсьмѣ  во  всѣхъ  случаяхъ, 
т.  е.  началѣ,  срединѣ  и  концѣ  слѣдуютъ  одпна- 
ковымъ  правиламъ  съ  буквою:  б.  Равно  и слогъ: 
пю  также  пишется  чрезъ  ^  т.  е.  ^  какъ 
съ  буквами:  н,  б,  и  пр.      d)  %^ 


Прнмѣры 
письма 

чтенія:  ^ 
шэшэмпэ, 

т**  пята 


пагэ, 


? 

пипури 


сумпа, 


пампу, 
пю, 

пимпинаха, 
чжомпщ 


пэктэ,  пакта, 

<h  порпонь  парпанъ, 

парт  ^  пурпущ 


7\ 


Согласная  буква:  С  пмѣетъ  головку  изъ 
двухъ  чертъ:  горизонтальной  и  откидной  влѣво 
накось  черты  -^,  каковую  Форму  она  удержи- 
ваетъ  при  письмѣ  во  всѣхъ  случаяхъ,  т.  е.  на- 
чалѣ  срединѣ  и  концѣ  слова,  а  пзмѣненія  про- 
исходят въ  гласныхъ  и  двугласныхъ  буквахъ 
входяіцпхъ  въ  составъ  слоговъ  съ  буквою:  С, 
см.  подъ  этими  буквами.  Равно  и  слогъ:  СЮ 
пишется  также  чрезъ  ^  т.  е.  какъ  и 
при  буквахъ  н,  б,  п,  d}  и  пр.  Когда  же 
при  согласной  с  нѣтъ  гласной,  а  произносится 
она  съ  иолугласною  ъ,  т.  е.  СЪ,  что  возможно 
бываетъ  только  въ  срединѣ  и  концѣ  слова,  то 
въ  срединѣ  пишется  обыкновенная  ея  головка 
-^,  а  въ  концѣ  къ  ней  прибавляется  почти 
горизонтальный  отворотъ  на  право.  ^ 


—  34  — 


ранск. 
буквъ 

Маньчжурское  начертаніе 
буквъ  и  слоговъ. 

екая  т 

ІЬЧЖ. 

[  слоге 

А 

въ  связи  слоговъ 
слова,  въ 

ОБЪЯСНЕНІЕ  НАЧЕРТАШЙ. 

о 

начал. 

сред. 

конц. 

сѣ 
сіо 
сю 
съ 

л- 
> 

1 

■ 

> 

Г 

л- 
q 

л- 

1 

І 

і 

Л" 
<£> 

і 

Примеры   >*  саса,    4     исанъ,    ■>  сзсз, 
письма  и   -J*  ^ 
чтенія:     >-  £             >  ^ 

^>    ^  союмби,     ^          ^  V 
£    <Г               І*  спи,  # 
3*"  аехань,      ^    >  сгоо,  (кит.  сяо). 

ш 

ша 
шэ 
ши 
шо 
шу 

>> 
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1.* 
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Согласная  буква:  Ш  имѣетъ  одинаковое  на- 
чертаніе  съ  буквою:  С  (по  примѣру  сходства 
буквы  П  съ  б)  исключая  приставленной  сълѣ- 
ва  къ  головкѣ  буквы  откидной  накось  черты 
s    т.  е.       .  Поэтому  при  образованіи  сло- 
говъ и  правоцисаніи  во  всѣхъ  случаяхъ,  т.  е. 
въ  началѣ,  срединѣ  и  концѣ  слова,   она  слѣ- 
дуетъ  во  всемъ  правиламъ  буквы:- С.  И  если 
послѣ  нея  нѣтъ  гласной,  а  произносится  она 
съ  полугласного  Ъ,  т.  е.  ШЪ,  то  и  въ  этомъ 
случаѣ" пишется  по  образцу  С, т.  е.  въ  срединѣ 
а  въ  концѣ  /^. 

шу 
шъ 

f 

і 

л 
■ 

'> 

d 

л 

> 

1 

■ 

J 

Примѣры        шаша,  ^  шасигиамэ, 
письма  и                  ^   ф  шэшэмгщ 

чтенія:     ^г*^           fi>  ± 

ж        .      і-.  JxT  &  шошохо, 

У   ушэ,        шиду,    Г    Я  О 

Я1          %     у.             d>  J>    ^>  хошо 

^       ІК   ф  ЩШу''  J    1  % 
О 

Т 

Д 

Начертаніе  согласныхъ  буквъ:  т,  Д,  т.  е. 
головки  ихъ,  въ  маньчжурск.  письмѣ  совершен- 
но одинаково,  хотя  и  можпо  было  ихъ  раздѣ- 
лить,  потому  что  употребляется  два  начертанія 
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для  обоихъ  этихъ  согласныхъ  буквъ    ^>  U 
смотря  по  гласной  буквѣ,  входящей  въ 
сложеніе  съ  ними  для  образованія  слога.  Раз 
лпчаются  же  онѣ  между  собою  точкою  стави 
мою  съ  правой  стороны  у  того  или  другаго 
начертанія,  и  означающею  букву:  д,  какъ  въ 
рортанныхъ  бткву:  г  (при  другихъ  согласныхъ 
точка  съ  права  означаетъ  гласный:  Э,  у).  То  и 
другое  начерганіе  буквъ:  т,  д  определяется 
гласными  соединяющимся  съ  ними  для  образо 
ванія  слога,  т.  е.  если  твердыя  гласныя:  а,  О, 
и  средняя  и,  то  обѣ  буквы  пишутся  съ  круг- 
лою головкою   $  ,  если  мягкія:  э,  у  то  съ  го- 
ловкою, у  которой  съ  лѣва  проходить  выше  ея 
вертикальная  черта    U  .  Такъ  пишутся  буквы 
т,  Д  въ  началѣ  ело    ■    ва;  въ  срединѣ  же  и 
концѣ  оба  эти  начертанія  терпятъ  измѣненіе: 
головки  оборачиваются  внизъ  накось  на  лѣвую 
сторону  строки  j\         .  Слоги  съ  этими  бук- 
вами: т,  д  при  письмѣ  въ  началѣ,  срединѣ  и 
концѣ  слова,  терпятъ  измѣненія  во  входящихъ 
въ  составъ  ихъ  гласныхъ  и  двугласныхъ  буквъ 
о  чемъ  см.  иодъ  этими  буквами,  сами  же  голов- 
ки согласныхъ:  т,  Д  остаются  неизмѣнными. 

Прнмѣры   $   шатать,   f  ата  фата, 

письма  и  ^  ^L^LP  дата, 

чтенія:  з         э  3k 

X  аньда,  б\ 


J  ^  А  шшхщ  %  \  баньдщ 

соты,  О     у    &         ^>  , 
(Л  id    J    дакда  дикой, 

О     £  тодо,  <Я^Д    g  шофохото, 
%    I  токтохо,   й     |  тоньдо> 


тиншнь. 


дидаси, 


Р  додо 
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отдѣль- 
но. 
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начал. 

сред. 

конц. 

I 

[ 

додори,    U  тэтэлэ,    L  тэдэри, 

Я*           т  Г 

мутухаЛ  удудг^ 

^    JS    ъ   дэдэ  дада, 
^  j>  тэтэ  mama,  ^JX^    $  тѣтн^ 

^^З^4^^      S  эдэри  тедэри,  ^   $  дянъ, 

£  Лщ  Ъ  і   $  тть>  КЛ^ 

Буква  т,  поставленная  безъ  гласной  и  про- 
износимая  съ   полугласною:  ъ,  образуя  полу- 
слогъ:  тъ,  принимаете,  еще  новое  измѣненіе 
въ  срединѣ  слова:  головка  ея  въ  видѣ  кружка 
d    со  стороны  переносится  въ  строку  и  ста- 
вится въ  связи  слоговъ  слова  съ  присоединені- 
емъ  .зубца  а  ,  а  въ  концѣ  слова  зубецъэтотъ 
измѣняет     1    ся  въ  отворотъ  на  право 
т.  е.  <j  .  Конечное:  тъ,  d    при  чтеніи  мож- 
но    ^"ошибочно  при    ^-нять  за:  онь,но 
для  избѣжанія  этой  сбивчивости  нужно  пом- 
нить, что  полуслогъ:  тъ  слѣдуетъ  послѣ  глас- 
ной, напр.    d)  битхэ,    L  тутту, 

-2уэ            <}      4>  тубэтъ, 

7  х  4  £ 

Л  ойратъ. 

К 

Буква:  т  втораго  начертанія  при  соединеніи 
съ  долгимъ  у   і*  ,  по  монгольскому  примѣру, 
читается  за:  Д,  j    хотя  при  ней  нѣтъ  точки 
съ  правой  стороны,  напр.   U  думбы,  &)хбудунъ, 

h  1 
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Л 

ла 

лэ 
ли 
ло 
лу 
ля 

лѣ 

ліо 

лю 
лъ 


а" 


/I 


л 


ir4 


I 

1' 

■ 


1 


/1 


1 

■ 

r 


it 

I 
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При  сложеніи  согласныхъ  буквъ:  т,  д  съ 
двугласными:  я,  Ѣ,  іо,  Ю,  берется  первое  на- 
чертаніе  этихъ  буквъ — съ  круглою  головкою 
и  гласного:  и,  по  примѣру  согласныхъ:  н,  к, 
Г,  X,  б,  п,  и  пр.  и  наблюдаются  при  письмѣ 
ихъ  тѣ  же  правила,  какія  и  при  помянутыхъ 
и  другихъ  вообще  согласныхъ  буквахъ,  входя- 
щихъ  въ  сложеиіе  съ  двугласными  для  образо- 
вания слога,  см.  о  двугласныхъ. 

Согласная  буква:  л  пишется  чрезъ  косую 
головку  -*  съ  однимъ  зубцомъ  ^  и  крюч- 
комъ  съ  правой  стороны  обращенным!,  вверхъ 
-А*:  каковая  головка,  какъ  и  у  буквы:  н,  въ 
срединѣ  и  концѣ  слова  теряется.  При  сложеніи 
буквы:  л  съ  гласными  и  двугласными  для  об- 
разовала слоговъ,  въ  началѣ,  срединѣ  и  концѣ 
слова,  измѣненія  въ  письмѣ  происходятъ  въ 
гласныхъ  и  двугласныхъ  буквахъ,  входящихъ 
въ  сложеніе  съ  нею  для  образованія  слога,  са- 
ма же  она  остается  неизмѣнною,  см.  подъ 
гласными  и  двугласными  и  согласною  н.  Когда 
же  сосласная  Л  ставится  безъ  гласной  и  про- 
износится съ  полугласного  Ъ,  образуя  полу- 
слогъ:  ЛЪ,  то  пишется  въ  срединѣ  съ  однимъ 
зубцомъ  и  крючкомъ  -j-j;  въ  концѣ  съ  однимъ 
отворотомъ  на  право  и  крючкомъ  <j.  Двуглас- 
ная: Ю  при  сложеніи  съ:  л  пишется  также 

Н  и  другихъ 


какъ  и  при: 
согласныхъ. 


лалаха, 


-А*  лэлщ 

^  1- 


олонъдО) 


і. 


хулурщ 


а*  ліоліо, 

d  Л'ЮХО, 
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М 

ма 
мэ 
ми 

МО 

му 
му 

мя 
мѣ 
міб 

МІО 

мъ 


с 

I 
f 


.f 

I1 


-h 

1 

I 

ф 

I 

f 

I 

1 

4' 

в 

■ 

r 

-h 


il 

•h 

I 

1 

p 

vl 


<*J  (кит 


ляо 


0Х0Л1О, 


/і 


^  манъдалъ, 


ar 

A 

% 

аліжъ, 

Согласная  буква:  м  сходна  по  начертанію 
съ  буквою:  л,  исключая  крючка  съ  цравой  сто- 
роны, который  у  буквы:  м  обращенъ  внизъ 
Поэтому  всѣ  измѣненія  при  письмѣ  этой 
буквы  одинаковы  съ  измѣненіями,  какія  требу- 
ются при  письмѣ  буквы:  л,  исключая  одного 
крючка.  Когда  же:  м,  образуя  полуслогъ, 
произносится  съ  полугласною:  ъ,  т.  е.  мъ,  что 
обыкновенно  возможно  только  въ  срединѣ  и 
концѣ  слова,  то,  подобно  буквѣ  л,  въ  срединѣ 
ставится  съ  однимъ  зубцомъ  -\~\,  а  въ  концѣ 
зубецъ  этотъ  зам  еняется  отворотомъ  на  право, 
къ  которому  и  приставляется  крючокъ  буквы: 
м  £г 

Примѣры  ^  мама,  ^  мамарщ  ^  мэмэ, 
письма  и  jh   ^  %1 

чтен|я-  Л     Xх  мимимби, 

$  МЭМЭрЭт'  <L  оми.  £ 


t*  омоло, 


мялицъ. 


О  МО. 


умяха, 


£\  МуКЭ, 


У1)  мгорщ 
<: 


J 


^\  міоочанъ, 


^  мунгу 

г 


t 

наму, 
t*  умѣсунъ, 


камни, 

акимъ, 


Прим.  Двугласная:  Ю  при  сложеніи  съ:  м 
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о  -  ^ 

н 

о 

начал.  1  сред. 

конц. 

ч 

ча 
чэ 
ци 
чо 

чу 
чу 

ця 

цѣ 

ціо 

цю 
цю 


U 


у 

і 


I 

і 

u 

■ 

u 
d 

У. 


u 
5 
I 

/ 


% 

У 

/1 

1' 


u 
u 

У 
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какъ  и  съ:  л  пишется  также  чрезъ:  jf 
т.  е.  ^  въ  китайскихъ  еловахъ  чи- 

тается  за:  мю,  въ  маньчжурскихъ 
же  еловахъ  читается  за  іо  краткое  напр 
rf\  міосихонь,  ^\  міодори. 

Согласная  буква:  ч,  (похожая  на  наше  пе- 
чатное ч)  имѣетъ  одинаковое  начертаніе  Ц 
и  пишется  безъ  перемѣны  какъ  въ  началѣ,  такъ 
въ  срединѣ  и  въ  концѣ  слова.  Въ  соединеніи  же  съ 
гласными  и  двугласными  для  образованія  ело 
говъ,  перемѣны  происходятъ  въ  гласныхъ  и 
двугласныхъ,  о  чемъ  см.  подъ  гласными  и  дву- 
гласными, самая  же  головка  согласной:  ч  ос 
тается  неизмѣнною.  Только  при  сложеніи  съ 
гласного:  и  и  двугласными:  я,  Ѣ,  ІО,  Ю,  она 
употребляется  за  гласную:  Ц  и  слѣд.  читается 
за.  ци,  ця,  цѣ,  ціо  цю. 


ІІримѣры 
письма  и  L 
чтенія:  7 


ч 

Ч.    Ц  ««.(кит.сл.),  Ч^ 

•V 


чэчэры. 


цучу, 
чэчэ,  ^ 


ичэ 


цици  ІОЦЫ, 

цянъ  (кит.  сл. 


U    чунь  (кит.  сл.), 

Lj  ЦЮ, 


ЦЮНЬ  (КИТ.  сл.), 
U  ціо  (кит.  сл.), 

ф    у    цю™  (КИТ-  сл-)- 

% 

Прим.  Кит.  слоги  словъ:  ціо  пишутся  чрезъ 
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н 

о 

начал. 
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4  ,  а  цю — чрезі)  U    т.  е.  чрезъ 
*d    какъ  и  въ  сое  о}   диненіи  съ 

другими   согласными,  -  или   иногда  и 
чрезъ  долгое:  Ю  напр.  Lj  цюнъ. 

1 

чж 

чжа 
чжэ 

цзи 
чжо 
чжу 
цзя 

цзѣ 

цзи 

цзю 

а. 

1 
1 

4 

4 

1 
4' 

ф 

4 
1 

U 
1 

U 
г 

<! 

% 

4 

1' 
І 

t 

% 

4 

•1 

к 

i 
% 

Днугласная  буква  ЧЖ,  Л    имѣетъ  сход- 
ное начертаніе  съ  двугласными:  я,  Ѣ,  ІО,  Ю 
*і  ,  только  у  двугласной  при  откидной  на  лѣ- 
во  чертѣ  ставится  зубчикъ,  обращенный  квер- 
ХУ  Л  '  а  У  двусогласной:  ЧЖ  этого  зубчика 
неимѣется  Л  .'Двусогласная  буква  эта  пишется 
въ  разныхъ  случаяхт>  неодинаково:  въ  началѣ 
слова  откидная  на  лѣво  черта  ея  въ  головкѣ 
буквы  пишется  прямо  накось  Л  ,  а  въ  среди- 
нѣ  и  концѣ  слова  эта  черта  нѣсколько  дугооб- 
разно загибается  вверхъ       .  При  сложеніи  же 
съ  гласными  и  двугласными  для  образованія 
слоговъ,  въ  началѣ,  срединѣ  и  концѣ  слова,  она 
остается  неизмѣиною,  а  всѣ  перемѣпы  проис- 
ходятъ  въ  гласиыхъ  и   двугласныхъ,  (о  чемъ 
см.  иодъ"  этими  буквами).  Только  при  сложеніи 
съ  гласною:  и  и  двугласными:  я,  Ѣ,  ІО,  Ю, 
она  подобно  буквѣ:  ч  L]  ,  читается  за:  цзи, 
цзя,  цзѣ,  цзіо,  цзю. 

Примѣры  4    чжачжамби,    V  ачжачжа, 
письма  и  ^      ,              J  . 

чте,пя:  ${л    Ы  ' 

/1»           J           Я  ,  чжоло,  d\ 
J    чжэчжэ,  ^ 

>                    Л    чжулэнь,  Л  цзгщзи, 
f*   очжоро,       dv      у      '  q 

л      ^>  хочжо,        Я*           ѵ  „ 
уі     Ло                   Jj>  чжучжумои, 

&у                   а\     ^  цзицзири, 

Л    цзянь  кит.  сл.),            ^     ^(  изюнъ, 

4            (кит.  СЛ.)           ./)     J!  4 

4    г<ло  (кит.  сл.),      ѵ<  ^ 

4  1 
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Прим.  Въ  монгольскомъ  пись.мѣ  двусогласная 
буква:  ЧЖ  Л  и  двугласная:  Я  Л  и  пр, 
пишутся  одинаково,  потому  что  и  произно- 
сятся одинаково,  смотря  по  нарѣчію  или  за: 
чжа  или  за:  я.  Въ  маньчжурскомъ  же 
ппсьмѣ  эти  двѣ  буквы  точно  различаются 
и  смѣшенія  въ  пронзношеніи  пхъ  не  бы- 
ваетъ,  одна  л  служитъ  за  двусогласную, 
произносимую  при  помощи  только  гласныхъ 
или  двугласныхъ,  другая  же  И  служитъ  для 
означенія  двугласныхъ  буквъ:  я,  Ѣ,  ІО,  Ю 
въ  свою  очередь,  подобно  гласнымъ,  при 
сложеніи  съ  согласными,  дающпхъ  звукъ 
согласнымъ  буквамъ. 

Прим.  2.  Буква:  "ЧЖ  Л  названа  двугласного 
потому,  что  при  пропзношеніи  ея  слышатся 
двѣ  однородный  —  шипячія  согласныя  бук- 
вы: ч,  ж,  изъ  которыхъ  одна  служитъ 
придыханіемъ  для  другой,  подобно  полу- 
гласнымъ:  ъ,  Ь,  которыя  удвояютъ  звукъ 
гласной  буквы,  предъ  которой  они  стоятъ  и 
обѣ  эти  буквы:  Ч,  Ж  произносятся  слитно 
за  одну  букву  подобно  двугласнымъ:  я,  Ѣ, 
Іо,  Ю, — что  возможно  только  въ  томъ  слу- 
чаѣ,  когда  онѣ  суть  однородный,  т.  е.  про- 
износимый однпмъ  и  тѣмъ  же  органомъ, 
именно  шппячія,  какъ  въ  русскомъ  языкѣ 
буква  щ,  которая  также  есть  двусогласная, 
образовавшаяся  изъ  однородныхъ  же  шипя-, 
щихъ  буквъ:  ш,  ч,  и  потому  начертаніе  ея 
сложилось  изъ  буквы:  Ш,  напр.  въ  словахъ: 
щастіе,  шчастіе,  впослѣдствіи  черезъ:  с 
счастіе,  щедрый  и  пр.  Поэтому  транскрпп- 
ція  этой  буквы  чрезъ:  дж  неправильна, 
потому  что  буква:  Д  и  ж  не  могутъ  сли- 
ваться въ  произношеніи  въ  одпнъ  звукъ, 
вслѣдствіе  того,  что  въ  пронзношеніп  пхъ 
участвуютъ  разные  органы,  и  слѣд.  онѣ 
всегда  будутъ  звучать  отдѣльно  каждая. 
Европейцы  въ  этомъ  случаѣ  намъ  не — прп- 
мѣръ:  они  дѣлаютъ  это  по  необходимости 
при  недостаточности  буквъ  въ  свопхъ  ал- 
фавптахъ,  особенно  буквъ  шппячпхъ. 
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ОБЪЯСНЕНІЕ  НАЧЕРТАНІЙ. 


Согласная  буква:  p  имѣетъ  головку  соста- 
вленную изъ  двухъ  чертъ  (зубца)  перссѣкаю- 
щихъ  накось  одна  другую  и  соединительной 
черты:  Я  и  пишется  вездѣ — т.  е.  началѣ, 
срединѣ  и  концѣ  слова  одинаково.  При  сложе- 
ніи  же  съ  гласными  для  образованія  слога  ос- 
тается неизмѣнною,  а  всѣ  перемѣньт  происхо- 
дятъ  въ  гласной  входящей  въ  <  оставъ  слога  съ 
буквою:  р.  Начинающихся  съ  этой  буквы  словъ 
въ  маньчжурск.  языкѣ  нѣтъ  ни  одного,  исклю- 
чая словъ  иностраньыхъ  —  преимущественно 
санскритскихъ,  и  потому  въ  маньчжурск.  язы- 
кѣ  она  пишется  только  въ  срединѣ  и  концѣ 
слова.  Когда  же  буква:  р,  образуя  полуслогъ 
произносится  съ  полугласного:  Ъ,  т  е.  ръ,— 
что  возможно  только  въ  срединѣ  и  концѣ  сло- 
ва, то,  если  въ  срединѣ  слова,  отъ  головки  ея 
соединительная  черта  протягивается  нѣсколько 
дальше  до  слѣдугощаго-  зубца  другой  буквы, 
указывая  тѣмъ  опущенную  гласную  букву  у\  , 
а  если  въ  концѣ  слова,  то  эта  черта  протяги- 
вается еще  дальше  и  оканчивается  коротки мъ 
отворотомъ  на  лѣво  у\  . 


Примѣры        ракча,    V  арара 
эрихэ,  ^ 


письма  и  **: 
чтенія: 

^>  бадарара,  у( 
6 

- 


^  ѳрэрэ, 

•4k 


болори, 


х 

і 


коро, 


лоръ, 
J 


7\    ОрОМбЩ  3* 

О    ^  бэрху,  % 


Согласная  буква:  ф  пишется  съ  головкою 
въ  видѣ  клюки:  ,  которая  удерживается  при 
сложеніи  только  съ  гласными:  а,  Э  во  всѣхъ 
случаяхъ,  т.  е.  началѣ,  срединѣ  и  концѣ  слова. 
При  сложеніи  же  съ  прочими  гласными:  и,  о, 
у,  и  двугласными:  Я,  Ѣ,  іо,  Ю,  она  теряетъ 
свою  головку  съправой  стороны  и  пишется 
одинаково   съ   буввою:   В   Л  .  Это  принято 
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н 

о 


въ 


связи  слоговъ  I 
слова,  въ 


сред.  конц. 


ОБЪЯСНЕЫІЕ  НАЧЕРТАНІЙ. 


фо 

ФУ 
фя 

Фѣ 
фіо 

фю 


а 
в 

% 

*і, 

4 

А 

% 

А 

3> 


В 

ва 

вэ 

А 
Л 


/і 

1 

3 


4 


1 


а 
% 

"С 

4 


маньчжурами,  потому  что  слоговъ:  ВИ,  ВО,  ву, 
вя,  вѣ,  віо,  вю,  въ  маньчжурок,  языкѣ  во- 
все нѣтъ,  а  писать  слоги:  фи,  фо  и  пр.  чрезъ: 
В  At  легче  и  удобнѣе,  чѣмъ  чрезъ:  ф  с(  . 
Въ  томъ  и  другомъ  случаѣ  буква  ф,  при  сло- 
жении съ  гласными  и  двугласными  для  образо- 
вала слога  остается  неизмѣнною,  и  перемѣны 
происходить  въ  гласныхъ  и  двугласныхъ  вхо- 
дящихъ  въ  сложеніе  съ  нею  для  образованія 
слога. 

Примѣры        фафаха,  фафунъ, 
письма  и  ^  4     V  ѳфэнъ, 

чтенія:  ^  4[    ^  ^ 

^А    фифарщ  Х^  *»*Ф> 
jjT  СЭФЭ^     $    ?  сайфщ  ^ 
$    <  Фэѣ^  А  фоіоро, 

h>   %     А  фойфо, 
£   Уфа,  £    офоро,    %    А     ^  кирфу 
%^         d     &  Фуфу™,  ^ 

<Ъ  %   £  л9Фу-  ^ 

с\  фирфинъ, 

3    t  уФущ 

А^,  *L    А    фѣлфѣнь,  л 
4>  Кіі  А  фіоосэ, 

Прим.  Слогъ:  фіо,  написанный  чрезъ  4  т.  е 
въ  нѣкоторыхъ  словахъ  чи-  d} 
J)  тается  за:  фіо,  а  въ  другихъ  за;  фю 
Согласная  буква  в  *1  по  начертанію  сход- 
на съ  ф       ,  только  не  имѣетъ  головки  съ 
правой  стороны;  пишется  же  вездѣ  одинаково, 
какъ  въ  началѣ,  такъ  въ  средипѣ  и  коннѣ,  а 
перемѣны  при  иисьмѣ  происходятъ  въ  глас- 
ныхъ: а,  э,  входящихъ  въ  сложеніе  съ  нею  для 
образованія  слога.  Такъ- какъ  въ  маньчжурск. 
языкѣ  слоговъ:  ви,  во,  ву,  вя,  вѣ,  віо, 
вю  вовсе  неимѣется,  то,  ради  скорости  и  лег- 


<1« 


фяда, 


А  фоіодомбы 
"А  л 

^  і 


<л  фіоха 
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цза 
цзэ 
цзо 

цзу 

цзы 
ца 
цэ 
цо 


сы 
чи 

ЧЖИ 

жа 
жи 


а4 
а? 

it 
It 
л* 


цы 


1 


■ 

ф* 
т 

-а  к 
■ 


ОБЪЯСНЕНІЕ  НАЧЕРТАНШ. 


if 
Ф 


кости  въ  письмѣ,  букву:   В   принято  маньчжу- 
рами писать  за:  ф  при  соединеніи  этой  послѣд- 
ней  съ  гласными  И,  О,  у  и  двугласными:  я, 
Ѣ,  ІО,:  Ю,  см.  о  буквѣ  ф. 
Примѣры  Л    ш,    Л    ваданъ,   $  щей  (гуа), 
письма  и 
чтенія: 
&  вэрэнъ, 


шувэ  (шуэ  шуо), 


it 


1 

4 


Прибавочный  или  такъ  называемый  внѣш- 
нія  буквы:  тулэрги  хэргэнь,  образованы 
или  изъ  тѣхъ  же  начертаній  мавьчжурск.  ал- 
фавита, или  изъ  особо  придуманныхъ  начерта 
ній  для  выраженія  китайскихъ  словъ,  кото- 
рыхъ  звуки  и  слоги  въ  маньчжурск.  языкѣ  во- 
все не  находились.  Въ  первомъ  случаѣ  взята 
головка  буквы:  с  съ  прибавкою  къ  кото- 
рой одной  вертикальной  черты  ->Н  для  изо- 
браженія  слоговъ:  цза,  цзэ,  ЦЗО,  цзу,  для 
означенія  слога:  ЦЗЫ  -JH  отворотъ  сдѣланъ 
на  лѣво,  а  съ  прибавкою^  къ  головкѣ  ^  од- 
ной вертикальной  и  другой  горизонтальной 
для  изображенія  слоговъ:  ца,  ЦЭ,  ЦО,  цу,  съ 
присоединеніемъ  же  къ  послѣднему  начертанію 
особаго  знака  съ  правой  стороны  <  для  оз 
наченія  слога:  ЦЫ,  -j*r;  отъ  прибавки  этого 
же  знака:     к    къ         слогу:  са         т.  е 


t 


получился  слогъ:  СЫ. 


Такъ-какъ  согласная  ч  U  и  двусогласная: 
ЧЖ  л    въ  сложеніи  съ  гласного:  И  получили 
чтеніе:  ЦИ,  ЦЗИ,  каковые  слоги  имѣются  и  въ 
китайскомъ  языкѣ,  то  для    выраженія  китай 
скихъ  слоговъ  или  словъ:  чи,  ЧЖИ  въ  мань- 
чжурскомъ  языкѣ  неимѣющихся,  маньчжуры 
принуждены  были  придумать  особое  начертаніе 
и  потому  къ  своимъ  слогамъ:ци,пзи  U  А 
прибавили  кружокъ  Мк  4э  для  озна-  ^  ^ 
ченія  китайскихъ  ^>  словъ:  чи,  чжи. 

Во  второмъ  случаѣ:  для  неимѣющихся  въ 
маньчжѵрскомъ  языкѣ  китайскихъ  слоговъ  или 
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отдѣль- 
но. 

въ  связи  слоговъ 
слова,  въ 

начал,  j  сред. 

конц. 

ЖО 

жу 

т 

Т 
W 

словъ  начинающихся  съ   согласной:  Ж  мань- 
чжуры придумали  особое  начертаніе  этой  со- 
гласной, именно:  -г-  прябавляя  къ  ней  по  об 
щему  правилу  требующіяся  гласныя,  въ  кото- 
рыхъ  и  цроисходятъ  всѣ  перемѣны  при  письмѣ 
слоговъ  съ  этою  согласною. 

Примѣры  письма   ^  цмй  #  цзэй_  >і  цзой 
прибавочными     \>  \> 
буквами  и  чтенія: 

1>Н            Ч           Ч  S- 

<ЗТ  цзуй,  3~  цаьі,  3?  цэщ  а  цощ 

ъ     ^     ^>  ъ 

Чі 

Ф  цуй,   л    цзанъ,   -у  цзэнъ,   в  цзонъ, 
Sy  -^, 

^  цонъ,         цунъ,     ~d  цъц  цзанъ, 

^     ^      ^  j> 

^   цзэнъ,  <j»  Цзунъ,     Т  цанъ,   J»  цэнъ^ 

^    3     3  5 

^цунъ,        цзаѳ\  Jt1  цзэо  (цзэу)  ^г  гда, 
^  г#о  (нэу),     jT^CM,  *Ш, 

7Р  ак?о,  "37         "^7  жань 
4    жат,  IF  жэнъ,  ~<F  жунъ., 

J>     J>  j> 

1                   V  -  С*. 

Прим.  1.  Порядокъ  маньчжурскихъ  буквъ  и  слоговъ,  изложенный  въ  предшествую- 
щей «таблицѣ  начёртанія  маньчжурск.  буквъ  и  слоговъ»  принятъ  и  въ  слова- 
рѣ,  съ  небольшимъ  отступленіемъ  отъ  порядка,  принятаго  маньчжурами  въ 
своихъ  словаряхъ.  Отступленіе  отъ  иослѣдпяго  сдѣлано  въ  3-хъ  случаяхъ, 
именно:  1)  такъ  какъ  маньчжурами  алФавитъ  начатъ  съ  гласныхъ,  при  помо- 
щи которыхъ  образованы  дальнѣйшіе  слоги  съ  согласными  буквами  и  такъ 
какъ  двугласныя:  я,  Ѣ,  іо,  Ю,  также  входятъ  въ  сложеніе  съ  согласными  для 
образованія  слоговъ,  то  эти  послѣднія  и  перенены  и  поставлены  непосред- 
ственно вслѣдъ  за  гласными.  2)  полуслоги,  т.  е.  согласныя  безъ  гласныхъ, 
произносимыя  съ  полугласными;  ь,  ъ,  въ  маньчжурск.  словаряхъ  помѣщаются 
въ  особыхъ  разрядахъ;  для  избѣжанія  такой  путаницы  и  затрудненія  въ  прі- 
искиваніи  словъ,  полуслоги  эти  также  поставлены  непосредственно  послѣ  сло- 
говъ слова,  въ  которыхъ  при  согласныхъ  находятся  гласныя  или  двугласныя 
и  3)  согласныя  гортанныя:  К,  г,  X,  несмотря  на  три  вида  ихъ  начертанія, 
поставлены  по  алфавиту  въ  порядкѣ  гласныхъ  и  двугласныхъ,  входящихъ  въ 
сложеніе  съ  ними  для  образованія  слога. 

Прим.  2.  Русская  транскрипція  маньчжурск.  буквъ  и  слоговъ  не  только  вполнѣ  вы- 
ражаетъ  звуки  маньчжурскаго  языка,  но  иногда,  особенно  въ  цѣлыхъ  словахъ, 
еще  опредѣлительнѣе  маньчжурск.  письма.  Въ  тѣхъ  буквахъ  и  слогахъ,  ко- 
торые пишутся  по  маньчжурски  двояко,  допущены  особые  знаки  для  отличія 
одной  маньчжурск.  буквы  отъ  другой  созвучной  съ  нею,  а  чтобъ  пе  пестрить 
алфавита  принята  одна  черта  надъ  буквами,  именно:  для  отличія:  у  V  дол- 
гаго  отъ:  у  мягкаго,  ІО  долгаго  И  отъ  іо  *  короткаго,  Ю  J  дол- 
гагоИ  отъ  Ю  короткаго,  мягкихъ  слоговъ:  4>  ку, гу,  ху,  а>  <L)^<jУ^ 
отъ  У      твер  дыхъ   ^>        ^>  ,  и  придыхательныхъ  гортанныхъ  ка, 

га,  ха,  ко,  го,  хо,  ^  і^у  +\*  Й>  ЙУ  й>  отъ  твердыхъ  и  мягкихъ 
гортанныхъ:        $  ^>        \J  J>  ^>  ^  принято 

ставить  черту  надъ  буквами:  у   V  ,  И    іо,  И    іб,    <l>   ку,    d>»  гу, 
а>>  ху,  -£>  ка,  ^Ѵга,  t>xa,  J  J    Й>  ко,  gyro,  £>хо. 

ѵ-^  \  }  ^ 

Прим.  3.  Изъ  этой  же  таблицы  можно  видѣть,  что  во  всей  маньчжурск.  азбукѣ 
проведена  парность  и  сходственность  буквъ  по  начертанію  преимущественно 
двухъ  буквъ,  иногда  и  трехъ,  именно: 
а,  э,  и,  у   iW  б,  п, 

°'  у'  *  в   &  <f  с,  ш,  >  >> 

я,  ѣ,  и  *ф  т,  д,  і>  ^ 

іо,  ю,  л,  м,   ^  ^ 

к,  г.  х,  тверд.   і>  ^>  ^>                 ч,  чж,  Ц  л 

К,  Г,  X,  мягк.   ^>  ^  ^  ф,  В,  <\ 

К,  Г,  X,  придых.  ^  ^ 
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Б.  Внѣшнія  принадлежности  маньчжур- 

скаі  о  письма. 

§  9.  Маньчжурскія  буквы  пишутся  отвѣсно,  сверху  внизъ,  и  слѣд.  строки  ве- 
дутся также  вертикально  по  китайскому  образцу,  но  только  отъ  лѣвой  руки  къ 
правой,  тогда  какъ  у  кптайцевъ  наоборотъ. 

Прим.  Маньчжурское  письмо  есть  впдопзмѣненное  письмо  монгольское,  которое,  въ 
свою  очередь  заимствовано  отъ  уйгуровъ.  Уйгурское  же  письмо  было  также 
вертикальное  и  заимствовано  изъ  сирійскаго.  Между  тѣмъ  спрійское  письмо 
есть  горизонтальное;  поэтому  естественно  рождается  вопросъ:  отъ  чего  уйгу- 
ры, заимствуя  сирійское  письмо,  нзмѣнплн  направленіе  его?  Европейскіе 
ученые  полагаютъ,  что  древнее  снрійское  письмо  было  тоже  вертикальное;  но 
достопочтенный  проФессоръ  Д.  А.  Хвольсонъ— спеціалистъ  по  ппсьменностп 
Сиріп  и  Палестины — положительно  отрицаетъ  это  мнѣніе  европейскпхъ  уче- 
ныхъ.  Почему  и  надобно  полагать,  что  вертикальное  направленіе  уйгурскому 
письму  было  дано  по  подражанію  китайскому  письму,  какое  направленіе  удер- 
жано въ  монгольскомъ  п  маньчжурскомъ  ппсьмѣ. 

§  10.  Почеркъ  маньчжурскаго  письма  какъ  рукописный,  такъ  и  печатный  пер- 
воначально былъ  монгольскій,  но  впослѣдствін  маньчжуры  дали  своимъ  буквамъ  бо- 
лѣе  закругленную  Форму.  Въ  настоящее  время  употребительныхъ  почерковъ  три:  1) 
гингулэрз  хэргэнь  почетный — уставный  почеркъ  есть  книжный  пли  печат- 
ный, 2)  гидара  хэргэнь  сжатый  —  полуставный,  который  сходенъ  съ:  гингу- 
лэрэ  хэргэнь,  но  въ  которомъ  зубпы  и  ирочія  черты  буквъ,  пишутся  сжатѣе  и 
ближе  другъ  къ  другу,  чѣмъ  въ  первомъ,  п  3)  ласихирэ  хэргэнь  размаши- 
стый— скорописный  почеркъ,  отлпчающійся  отъ  первыхъ  двухъ  тѣмъ,  что  соедини- 
тельная вертикальная  лпнія  не  прямая  и  ровная,  а  какъ  бы  колѣнчатая,  каковыя 
колѣнцы  образуются  отъ  поворотовъ  влѣво  для  письма  зубцовъ  буквъ,  а  гдѣ  чер- 
ты буквъ  образовались  изъ  кружка,  тамъ  эти  кружки  продолговатѣе  и  не  такъ  за- 
круглены, какъ  въ  первыхъ  двухъ  почеркахъ.  Главное  же  отлпчіе  его  отъ  пер- 
выхъ почерковъ  заключается  въ  конечныхъ  хвостахъ  (уньчэхэнь),  которые  бы- 
ваютъ  закругленные  съ  росчеркомъ,  и  въ  откидныхъ  боковыхъ  чертахъ,  которыя 
пишутся  также  свободнѣе,  чѣмъ  въ  первыхъ  двухъ  почеркахъ. 

§  11.  Маньчжурскія  буквы  пишутся  всегда  одинаковой  величины,  смотря  пото- 
му, въ  какомъ  размѣрѣ  начато  писаніе,  и  нѣтъ  правила:  важныя  слова  писать  круп- 
ными— прописными  буквами. 

§  12.  Взамѣнъ  нроппсныхъ  буквъ,  согласно  китайскому  этикету,  принято 
маньчжурами:  слова,  означающія  особу  государя,  высшпхъ  лицъ,  старшпхъ  въ  род- 
ствѣ  или  изъ  вѣжливостп  въ  ппсьмахъ,  писать  эти  слова  съ  выносомъ  въ  новую— 
красную  строку,  и  чѣмъ  выше  противъ  строкъ  текста,  тѣмъ  почетнѣе.  Количество 
степеней  возвышенія  одного  слова  предъ  другимъ  означаетъ  количество  степеней 
важности  того  лица  предъ  другими,  особенно  этпкетъ  этотъ  строго  наблюдается  въ 
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отношеніи  особъ  царствующаго  дома:  когда  пишется  вмѣстѣ  о  государѣ  и  его  пред- 
кахъ,  то  титулованіе  царствующаго  государя  пишется  съ  возвышеніемъ  вверхъ 
строки  на  одно  слово,  его  отца — на  два  слова,  а  его  дѣда  и  предковъ — на  три  сло- 
ва. Пишутъ  иногда  всѣ  высокія  и  почетныя  слова  въ  той  же  самой  строкѣ  текста, 
но  отступая  на  одно  или  два  слова,  смотря  по  почету. 

§  13.  То  же  правило  наблюдаютъ  и  при  письмѣ  словъ,  относящихся  до  госу- 
даря, напр.  хэсэ  указъ,  васимбумби  издаю  указъ,  вэсимбумби  представляю 
докладъ  государю,  доньцзибумби  довожу  до  высочайшаго  свѣдѣнія,  ЕЭСИ  ми- 
лость и  пр.,  которыя  или  выносятся  въ  новую  строку,  но  чаще  пишутся  въ  той  же 
строкѣ  съ  отступленіемъ  на  одно  слово. 

§  14.  Этотъ  же  этикетъ  наблюдается  въ  оффиціэльныхъ  сношеніяхъ  служа- 
щихъ  лицъ  и  присутственныхъ  мѣстъ  между  собою,  и  между  частными  лицами 
въ  письмахъ. 

§  15.  Никакое  слово  нельзя  написать  съ  переносомъ  половины  или  части  его 
въ  другую  строку;  для  избѣжанія  этого  при  письмѣ  расчитываютъ  и  сообража- 
ютъ  пространство  остающагося  въ  строкѣ  мѣста  съ  количествомъ  и  протяжностію 
словъ,  а  если  и  затѣмъ  остается  мѣсто,  то  или  протягиваютъ  дольше  конечные 
хвосты  буквъ  или  отставляютъ  члены  падежей, 

§  16.  Даже  члены  падежей,  пишущіеся  отдельно  отъ  управлясмаго  ими  слова, 
равно  воспросительную  частицу:  ни,  окончательную:  кай,  или  существительный 
глаголъ:  би  есмь.  вообще  слова,  которыми  заканчивается  рѣчь,  стараются  поста- 
вить въ  одной  и  той  же  строкѣ. 


33.  Знаки  препинанія. 

§  17.  Знаковъ  прѳпинанія  въ  маньчжурск.  письмѣ  собственно  два:  точка  и 
двоеточіе.  Точка  .  ставится  поперегъ  строки  и  соотвѣтствуетъ  русскимъ  знакамъ 
препинанія:  запятой,  двоеточію,  точкѣ  съ  запятой  и  наконецъ  точкѣ.  Она  употре- 
бляется: 1)  для  отдѣленія  многихъ  словъ,  составляющихъ  подлежащее  или  сказуе- 
мое, 2)  для  отдѣленія  разныхъ  предложеній,  описывающихъ  подлежащее  или  сказуе- 
мое, и  наконецъ,  3)  для  отдѣленія  одного  періода  отъ  другаго. 

§  18.  Двоеточіе  :  ставится  также  поперегъ  строки  и  употребляется  присовер- 
шенномъ  окончаніи  рѣчи,  слѣд.  въ  концѣ  главы,  статьи,  книги,  всякаго  письма  и 
ОФФиціальной  бумаги. 

§  19.  Знакъ  вопроса  въ  маньчжурск.  письмѣ  замѣняется  особыми  частицами 
или  слогами,  приставляемыми  къ  слову,  которымъ  оканчивается  вопросительное 
предложеніе  или  періодъ,  см.  ниже  подъ  глаголами. 

§  20  При  изложеніи  чего  либо  по  отдѣльнымъ  статьямъ,  напр.  статей  и  па- 
раграфовъ  законовъ,  трактатовъ,  при  составленіи  списка  чего  и  описи  вещей,  иног- 
да, по  примѣру  китайцевъ  и  ионголовъ,  ставится  въ  началѣ  каждой  статьи  большой 
кружокъ  о  для  отдѣленія  одной  статьи  отъ  другой. 
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§21.  Заглавіе  статей,  главъ  кнпгъ,  илп  цитаты  словъ  другаго,  особенно  ука- 
зовъ  государя  илп  изрѣченій  мудреца  древности,  выносятся  въ  новую  строку  икакъ 
бы  эта  выписка  долга  ни  была,  всегда  пишется  одниыъ  словомъ  во  всѣхъ  строкахъ 
выше  нижеслѣдующаго  изложенія. 

Г.  Произношеніе  и  выговоръ  маньчжур- 
скнсхъі  буквъ  и  словъ. 

§  22.  Въ  настоящее  время  существуетъ  два  выговора  и  произношенія  мань- 
чжурск.  буквъ  и  словъ:  природныхъ  и  окитапвшихся  маньчжуровъ.  Первые,  не  зная 
другаго,  кромѣ  своего  роднаго  языка,  выговарнваютъ  буквы  и  произносятъ  слова 
совершенно  сходно  съ  выговоромъ,  прпнятымъ  въ  маньчжурской  азбукѣ,  и  этотъ 
выговоръ  есть  древній,  судя  по  записаннымъ  въ  исторіи  словамъ  и  вмѣстѣ  съ  тѣмъ 
общій  между  различными  маньчжурск.  племенами.  По  новѣіішимъ  пзслѣдованіямъ 
сѣверныя  племена,  обитающія  по  р.  Амуру,  и  находившіяся  почти  внѣ  всякой  зави- 
симости отъ  южнаго  племени,  образовавшаго  маньчжурское  государство,  какъ-то 
гольды  и  др.  говорятъ  и  произносятъ  слова  сходно  съ  выговоромъ  прпнятымъ  въ 
маньчжурск.  алФавитѣ  (см.  Вееюкова  путешествіе  по  окраинамъ  Русской  Азіи,  и 
словарь  ходзейскаго  языка  Брылкпна  въ  путешествін  Маака). 

§  23.  Пропзношеніе  и  выговоръ  словъ  во  всякомъ  языкѣ  обусловливается 
гласными  буквами,  сами  по  себѣ  имѣющими  звукъ  и  сообщающими  его  согласныыъ 
буквамъ,  слѣд.  образующими  слоги  и  оттуда  слова.  Таковыхъ  пмѣющихъ  звукъ 
буквъ,  какъ  видно  пзъ  предложенной  таблицы,  въ  маньчжурск.  языкѣ  находится  6 
гласныхъ:  а,  Э,  и,  О,  у,  у,  А  двугласныхъ:  я,  Ѣ,  іо,  Ю,  (несчптая:  Ы  для  кптай- 
скпхъ  словъ)  и  2  полугласныхъ:  ь,  Ъ,  по  которымъ  и  образованы  42  разрядовъ 
маньчжурск.  слоговаго  письма. 

§  24.  Маньчжурскія  гласныя  и  двугласныя  буквы,  какъ  и  въ  другнхъ  язы- 
кахъ  сосѣдственныхъ  съ  Маньчжуріею  народовъ,  особенно  въ  началѣ  слова,  произ- 
носятся съ  болѣе  пли  менѣе  спльнымъ,  иногда  самымъ  легкнмъ  придыханіемъ,  ко- 
торое вполнѣ  выражается  русскими  полугласными:  ь,  ъ.  Только  при,  помощи  ихъ — 
при  произношеиіп  словъ  приставляя  пхъ  илп  предъ  гласными  и  двугласными  или 
послѣ  согласныхъ — и  можно  достигнуть  чпстаго  выговора,  близкаго  по  звукамъ  къ 
туземному  и  правильнаго  произношенія  словъ. 

Прим.  Полугласныя:  ь,  ъ  въ  Фонетикѣ  языка  суть  тоже  что  полутоны  въ  музыкѣ. 
Онѣ  замѣняютъ  опущенную  гласную,  опредѣлптельно  показывая  какую  именно, 
т.  е.  твердую  или  мягкую  и  сообщаютъ  согласной  буквѣ  звукъ,  хотя  и  нѣмой, 
безъ  нпхъ  согласная  не  соедпненпая  съ  гласной,  не  издавала  бы  никакого 
звука.  Поэтому  должно  считать  совершенствомъ  тотъ  алФавптъ  языка,  въ  кото- 
ромъ  находятся  эти  полугласныя,  какъ  полутоны,  дающіе  полноту  и  опредѣлптель- 
ность  звукамъ  языка,  именно  въ  Формѣ  буквъ,  а  не  какнхъ  либо  особенныхъ  зна- 
ковъ,  какъ  напр.  апострофа,  ничего  точно  невыражающпхъ.  Прп  пзученіи  же  во- 
сточныхъязыковъ  эти  полугласныя  буквы  особенно  необходимы  и  для  насъ  рус- 
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скихъ,  у  которыхъ  въ  языкѣ  существуютъ  эти  звуки  и  въ  азбукѣ  находятся  эти 
буквы,  весьма  нонятна  Фонетика  восточныхъ  языковъ  и  дѣлаются  совершенно 
излишними  тѣ  многовѣщательныя  толкованія,  къ  которымъ,  при  неполнотѣ 
звуковъ  языка  и  несовершенствѣ  алфавита,  европейскіе  филологи  должны 
прибѣгать  при  объясненіи  звуковъ  восточныхъ  языковъ. 
§  25.  Маньчжурскія  гласныя  буквы  раздѣляются  на  1)  твердыя:  а,  О,  у 
'  ^  мягк*я:  11  Щ  среднія:  и,  у  ^  £  .  Дву гласныя,  какъ  обра- 

зовававшіяся  изъ  сочетанія  звука  гласной:  и  съ  звуками  другихъ  гласныхъ,  подчи- 
няются тому  же  дѣленію,  т.  е.  я,  ІО  какъ  образовавшіяся  изъ  а,  О  въ  соединеніи 
съ:  И,  относятся  къ  разряду  твердыхъ  двугласныхъ,  Ѣ,  Ю,  какъ  образовавшіяся 
изъ:  Э,  у — къ  разряду  мягкихъ  двугласныхъ. 

На  основаніп  этого  раздѣленія  гласныхъ  въ  маньчжурскомъ  языкѣ  происхо- 
дить какъ  образованіе  производныхъ  словъ,  такъ  и  образованіе  Формъ  глаголовъ  и 
измѣненіе  ихъ  по  спряженіямь,  т.  е.  всѣ  наращенія  слоговъ  въ  словѣ  дѣлаются 
чрезъ  ту  же  гласную,  какая  находится  въ  корнѣ  слова  (см.  прилагательныя  и  подъ 
глаголами  прошедшее,  причастіе  и  пр.).  Всякая  гласная  въ  корнѣ  слова  требуетъ 
иослѣ  себя,  въ  слѣдующихъ  слогахъ,  однородной  и  чаще  той  же  самой  гласной,  и 
допускаетъ  только  присутствіе  средней  гласной  напр.  алгвнга,  элдэнгэ,  ХО- 
ронго,  алаха,  алара,  гэнэхэ,  гэнэрэ,  мариха,  марирэ,  гурихэ,  гу- 
рирэ,  аляха,  аляра,  мялиха,  мялирэ,  оіоко,  оіоро,  лѣлѣхэ,  лѣлѣрэ. 

Строгость  этого  требованія  однородности  буквъ  въ  слогахъ  слова  въ  мань- 
чжурок, языкѣ  простирается  до  того,  что  и  самыя  согласныя  нѣкоторыя  буквы 
маньчжуры  раздѣлили  на  твердыя  и  мягкія  и  нѣкоторымъ  согласнымъ,  каковы  гор- 
танныя:  К,  г,  X  и  зубныя:  т,  Д,  дали  особенное  начертаніе  въ  своей  азбукѣ,  смот- 
ря потому,  какая  гласная  входитъ  въ  сложеніе  съ  ними  для  образованія  слога  (см. 
подъ  этимъ  букв.).  Это  дѣленіе  буквъ  на  твердыя  и  мягкія  у  нихъ  называется:  ка- 
харакча  кэхэрэкчэ,  словами  неимѣющими  никакого  значенія,  но  показывающи- 
ми соедиыеніе  въ  нихъ  разныхъ  слоговъ  твердыхъ  или  мягкихъ. 

§  26.  Къ  вышеизложеннымъ  общимъ  замѣчаніямъ  о  характерѣ  маньчжурскаго 
произношенія  словъ  нужно  присовокупить,  что,  при  полнотѣ  русской  азбуки  и  глас- 
ныхъ буквъ  въ  частности,  выговоръ  маньчжурскихъ  буквъ  и  произношеніе  мань- 
чжурск.  словъ  весьма  близки  къ  звукамъ  русскаго  языка  и  потому  могутъ  быть 
вполнѣ  выражены  русскими  буквами,  именно: 

1)  Гласная  буква:  a  f  ,  какъ  отдѣльно  стоящая,  такъ  и  въ  слогахъ— въ 
соединены  съ  согласными  — произносится  какъ  русское  а,  исключая  случаевъ 
соединенія  съ  придыхательными  гортанными:  к,  г,  X  см.  подъ  этими  буквами. 

2)  Гласная  буква;  э  V  какъ  состоящая  изъ  соединенія  гласной:  ъ  съ  глас- 
ною;  С,  произносится  какъ  русское:  э  съ  придыханіемъ.  Если  за  нею  слѣдуетъ 
гласная:  О,  то  буква  э  произносится  за:  о,  а  буква:  о — за:  у  напр.  А._А~  гоугэ, 
£yT^-f£>  байроу.  При  согласныхъ  губныхъ:  б,  П,  м,  ф,  В,  буква:  )э  боль- 
шею частію  произносится  за:  о  краткое,  напр.  Л^Ѵ-^  сибо,  Qrr&Q^  бонэмбщ 
&&к*0^\  боборэкэ,  ^Q-r(vi  полэхэнь,  ^g^fC1  модэри.  ^^гт^тСЗ  моморэку, 
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(но    слова:  "£йп/    произносятся    правильно :    эмэ    МЭМЭ)  фо 

Ѵ^"6Ѵ  фотэмбщ  (но  слова:  ^З^Ѵ-/  и  ПР-  произносятся  правильно: 

фэкунь,  фэсхэнь)  ^р/  во,  ворзю  ^тт;£-£Ѵ  вонэмби. 

Но  если  губной  буквѣ  предшествуютъ,  или  послѣ  гласной  э,  съ  которою  губ- 
ная •  согласная  составляетъ  слогъ,  слѣдуютъ  полуслоги:  й,  нь,  нъ,  съ,то  первона- 
чальльный  звукъ  гласной:  э  возстановляется   напр.    f   эймэмби,  бэйдэмби, 

пэнь, 


Фк  бэньцзимби,  <J>k  бэннэлщ   ^\  мэйрэнь,  ^нп        пэй,  ^  <$\> 

^  О  мэньтухунъ         Ъ  "л  ^ 

0     Л    фэйфумбщ  О  ^эмса'  Р  мэнсэ' 

Фі  4,  5;9fe?>   ^<Jk  вэнъѵжэмбщ     %  ^ 


фэнь  (фынь), 


вэнкэ  (иногда:  вонкэ), 
пэсъ, 


При  другихъ  же  полуслогахъ:  къ,  тъ,  лъ,  мъ,  она  произносится  чрезъ:  о, 

на„р.  frc^rl  бопдупь,  £ѵ^<Ц  ботхэ,  болхэмбщ  ^г^Ѵ^  момбо. 

Прим.  1.  Разность  произношенія  буквы:  Э  при  сложеніи  ея  съ  губными  буквами 
произошла  отъ  вл:янія  сѣвернаго  нарѣчія  китайскаго  языка,  въ  которомъ 
НѢТЪ  СЛОГОВЪ:  бэ,  пэ,  мэ,  фэ,  вэ,  бонь.  понь,  монь,  фонь,  вонь, 
но  есть  слоги  или  слова:  бэй,  пэй,  мэй,  фэй,  вэй,  бэнь,  пэнь 
(пынь),  фэнь  (фынь),  вэнь  (вынь),  бэнъ,  пэнъ  (пынъ),  мэнъ, 
(мынъ),  фэнъ  (фынъ).  Впрочемъ  бываютъ  отступленія  отъ  того  или  дру- 
гаго  чтенія,  которыя  разрѣшаются  только  практикою  языка  и  принятымъ 
употребленіемъ. 

Прим.  2.  Чтеніе;  оу  вм.  эо,  произошло  по  подражанію  китайскому  сѣверному  на- 
рѣчію,  въ  которомъ  слова,  произносимый  въ  южномъ  и  книжномъ  китайскомъ  на- 
рѣчіи  за:  эу  и  сложныя  съ  согласными:  хэу,  сэу  и  пр.  произносятся  за:  оу, 
хоу,  соу  и  пр. 

ІІрим.  3.  Въ  восточныхъ  языкахъ  но  крайней-мѣрѣ  китайскомъ,  маньчжурскомъ, 
монгольскомъ  и  татарско-турецкомъ  находятся  только  гласная:  э,  и  двуглас- 
ная: Ѣ,  но  нѣтъ  нашей  европейской  буквы:  е. 

3)  гласная  буква:  и  ^  произносится  какъ  русское:  и  напр.  >^т-0  или 
иногда,  особенно  въ  началѣ  слова,  съ  придыханіемъ  какъ  бы:  ьи,  напр. 
>^ttt^^s  ьинэнш.  Впрочемъ  первое  чтеніе  преобладаетъ  въ  маньчжурск.  языкѣ. 

Краткое:  й  О  изображаемое  на  письмѣ  нѣсколько  иначе,  чѣмъ  и,  какъ  въ  та- 
блиц^ было  показано,  произносится  также  какъ  русское  краткое:  Й  истоя  послѣ  глас- 
ной имѣетъ  отдѣльный  звукъ  и  не  сливается  съ  нею,  и  потому  эти  двѣ  буквы  нельзя 
считать  двугласными. 

Буква:  и  находящаяся  въ  слогѣ  т.  е.  при  согласной,  если  имѣетъ  послѣ  себя 
одну  изъ  4  двугласныхъ,  въ  произношеніи  скрадывается,  а  согласная  буква  прямо  п 
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непосредственно  произносится  съ  двугласною.  Пишется  она  въ  этомъ  случаѣ  не  для 
выраженія  соотвѣтственнаго  звука  въ  словѣ  находящаяся,  а  вслѣдствіе  слоговаго 
метода  маньчжурск.  письма  (см.  объясненія  начертаній  въ  таблицѣ)  напр.  пишется 

>тт^"У  анія,  а  читается:  аня,  пишется  Ѵт^-/  эніѣ,  а  читается:  энѣ,  пишется 
ниіо,  а  читается  ніо, 
4)  гласная  буква:  О    V   произносится  какъ  русское:  О.  Но 

а)  если  буква:  о  стоитъ  послѣ  гласной:  э,  то  произносится  за:  у  см.  подъ:  э, 
напр.  $Ѵтц,у;'тО  байроу  вм.  байрэо; 

б)  если  послѣ  ней  стоитъ  другое:  О  то  произносится  въ  маньчжурск.  словахъ 
за  долгое  или  двойною:  О  напр.  боо  или  бо  домъ,  а  если  въ  китайскихъ  сло- 
вахъ или  производныхъ  отъ  ки  4>  тайскаго  слова,  то— за:  ао,  напр.  £h  госу- 
дарств, печать  читается:  бао,  ^$^-Wr£V  баоламби  (отъ  киі.  слов.  бао) 
^б^Л^  даосэ,  (отъ  кит.  дао  сы). 

ІІрим.  Окитаившіеся  пекинскіе  маньчжуры  не  могутъ  произносить  правильно 
букву:  о,  особенно  въ  началѣ  слова  и  потому  соотвѣтственно  сѣверному  ки- 
тайскому нарѣчію  произносятъ  за:  ВО,  напр.  Л-^тСѴт^-гО  вонголо  вм.  отоло, 
войхори  вм.  ойхори,  отсюда  и  явилась  въ  маньчжурск.  языкѣ 

другая  транскрипція  того  же  слова:  ^т^тт^-О  фойхори.  Въ  срединѣ  же 
слова,  въ  слогахъ— при  соединеніи  этой  гласной  съ  гортанными:  К,  г,  X,  и 
особенно  если  этому  слогу  предшествуютъ  или  за  нимъ  слѣдуютъ  полуслоги: 

НЬ,  нъ,  —  произносится  за  уа,  напр.  ^т(Ѵ^/  моту  am  вм.  мотонъ, 
хонгуань  вм.  хонгонц  ибо  въ  сѣверномъ  китайскомъ  нарѣчіи  нѣтъ 
словъ:  ОНЬ,  унь.  Замѣчаніе  это  нужно  имѣть  въ  виду  при  чтеніи  пностран- 
ныхъ  словъ  переложен ныхъ  на  китайское  письмо,  и  оттуда  заимствованныхъ 
маньчжурами, 

5)  Гласная  буква:  у  £  мягкое  произносится  какъ  русское:  у. 

Прим.  Пекинскіе  маньчжуры  часто  произносятъ  эту  букву  приспособительно  къ 
сѣверному  китайскому  говору  за:  ву.  Особенно  измѣняютъ  эту  букву  въ  сое- 
динении ея  съ  другими  слогами:  а)  если  послѣ:  у  слѣдуетъ  краткая:  й,  то 
слогъ  этотъ:  уй  всегда  произносится  ими  по  китайски  за:  ВЭЙ,  и  такъ  какъ 
въ  маньчжурск.  языкѣ  есть  слогъ:  ВЭЙ,  то  отъ  того  выходитъ  смѣшеніе  но- 

нятій  въ  значеніы  словъ,  напр.  уйхэ  >6^0^\  Рогъ>  ^эйхэ  т^тт^Ѵч  зубъ, 

уйлэнь  >6т^тт*/  служба,  услуга,  вэылэнь  ^тт^тт-/  работа,  дѣло  и  тому  по- 
добный слова  произносятся  пекинскими  маньчжурами  одинаково:  ВЭЙЛЭНЬ, 
ВЭЙХЭ,  б)  если  послѣ:  у  слѣдуетъ  полуслогъ:  НЬ,  тогда  буква:  у  въ  словѣ 
унь  произносится  за:  вэ,  т.  е.  вэнь,напр  вм.  уньдэ  >6т^/  произносятъ 
вэньдэ,  а  чрезъ  то  смѣшивается  значеніе  слова:  уньдэ  съ  слово мъ  вэньдэ 
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дат.  падеж,  отъ  вэнь,  вм.  уньдэхэнь  ^r^\J  произносятъ  вэньдэ- 

ХЭНЬ,  умпу  Л-^г^Э  произносятъ  вэныіу,  в)  особенно  если  слогъ:  унь 
равно  и:  унъ  соединяются  съ  какою  либо  согласною  буквою,  то  всегда  вънихъ 
находящаяся  буква:  у  произносится  за:  Э  потому  что  въ  сѣверномъ  китайскомъ 
нарѣчіи  нѣтъ  словъ:  бунь,  бунъ,  пунь,  пунъ,  мунь,  мунъ,  фунь, 
фунъ,  свойственныхъ  южному  китайскому  нарѣчію,  а  всѣ  эти  слова  север- 
ными китайцами  произносятся:  бэнь,  бэнъ,  пэнь,  пэнъ,  мэнь,  мэнъ, 
фэнь,  фэнъ,  и  такъ-какъ  въ  томъ  же  сѣверномъ  китайскомъ  нарѣчіи  бук- 
ва: э  составляя  слогъ  съ  одною  изъ  губныхъ  согласныхъ  и  имѣя  послѣ  себя 
полуслоги:  нь,  нъ  произносится  за:  ы,  то  этотъ  выговоръ  перенесенъ  пе- 
кинскими маньчжурами  и  въ  маньчжурск.  языкъ 

напр,  вм.  улабунь  ч^тг^Э"/  читаютъ:  улабэнь,  вм.  буннамби 
читаютъ:  бэжамби,  вм.  пунь         читаютъ:  пынь,  вм.  дэмунь,  ^"U^Cr/ 
читаютъ  дэмынъ,  вм.  мунъань  V^Vf-/  читаютъ:  мыніанъ,  вм.  чжалафунь 
^г^г^гі  читаютъ:  чжалафьгнь,  вм.  фунчэрэ  ^brjrj~f  читаютъ:  фынчэрэ 
вм.  фуніала  ^▼^Ѵтт?У  читаютъ:  фытала. 

Замѣчаніе  это  также  нужно  имѣть  въ  виду  при  чтеніи  иностранныхъ  словъ, 
переложенныхъ  въ  китайское  письсьмо,  и  оттуда  заимствованныхъ  маньчжурами. 

6(  Гласная  буква  у  долгое  или  твердое  V  имѣетъ  двоякое  произношеніе:  а, 
когда  стоитъ  въ  началѣ  не  многихъ  собствен  ■>  но  монгольскихъ  словъ,  то 
имѣетъ  монгольскій  звукъ  средній  между  о  и  у,  какъ  бы  уо  или  уэ,  напр. 

уэрэнь,  уорэнь,  л-^тт^г/  уэлэтъ  уолэтъ,  который  трудно  передается 
и  усвоивается  русскими  звуками  и  буквами,  б,  Въ  маньчжурскихъ  словахъ 
употребляется  преимущественно  въ  соединеніи  съ  гортанными  согласными,  въ  сло- 
гахъ:  ку,  гу,  ху,  такъ  какъ  точка  съ  правой  стороны  при  буквѣ  d  въ  соеди- 
неніи  ея  съ  гортанными  согласными  к,  г,  X  употреблена  маньчжурами  не  для  оз- 
наченія  гласной:  у,  какъ  при  сложеніи  съ  другими  согласными,  а  для  означенія  со- 
гласной гортанной:  Г.  Въ  этомъ  случаѣ  долгое  у  4  не  нмѣетъ  того  монгольскаго 
звука,  который  свойственъ  ей  при  началѣ  слова,  ~>    но  произносится  также,  какъ 

мягкое  у  £  ;  напр.  >ттттѵ^  смаку,  ^>6<ут^*/  гунинь,  ^Ѵ^^з^  хутури. 

Эта  же  буква  долгое  у  употреблена  въ  письмѣ  и  при  соединеніи  съ  другими 
согласными  въ    очень    немыогихъ    словахъ,  напр.  А^г/  суна,  свора  собакъ, 

^г^^^ѴСЭ  шуріэку  катушка  нитокъ,  -^^fO^s  думби  бью,  но  и  въ  этихъ  сло- 
вахъ буква  долгое  у  звучитъ  также  какъ  и  мягкое:  у 

7)  Двугласныя  буквы:  я,  Ѣ,  іо,  JO        И  И    произносятся  какъ  и 

русскія  соотвѣтственныя  буквы,  въ  началѣ  слова  съ  самымъ  легкимъ  придыханіемъ 
полугласной:  Ь,  какъ  бы  ЬЯ,  ьѣ,  и  пр. 

Прим.  1.  Ю        иногда  въ  письмѣ,  въ  китайскихъ   словахъ,  замѣняется  долгпмъ 
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у,  но  произносится  одинаково  за:  Ю  напр. 


ЮНЬ. 


Прим.  2.  Какъ  двѣ  гласныя:  о  рядомъ  стоящія  въ  китайскихъ  словахъ  произносят- 


ми  гласными,  двугласными  и  полугласными;  ь,  ъ. 

Прим.  1.  Обыкновенно  принято  въ  послѣднемъ  случаѣ,  т.  е.  когда  буква:  н  соеди- 
няется съ  полугласными:  ь,  Ъ,  называть  букву:  н  носовою;  но  если  держаться 
того  правила,  что  всякая  согласная  получаетъ  свой  звукъ  отъ  гласной,  входя- 
щей въ  сложеніе  съ  нею,  то  будетъ  послѣдовательнѣе:  не  давать  согласной 
буквѣ:  н  значенія  какъ  бы  гласной,  т.  е.  имѣющей  звукъ.  Въ  этомъ  случаѣ 
носовый  звукъ  происходнтъ  не  отъ  согласной:  н,  а  отъ  соединенныхъ  съ  нею 
полугласныхъ:  ь,  ъ,  которыхъ  звукъ  при  произношеніи  задерживается  въ  но- 
су и  не  въ  полнѣ  выходитъ.  Мнѣніе  это  родилось,  и  могло  родиться  у  тѣхъ 
народовъ,  въ  азбукѣ  которыхъ  нѣтъ  нашихъ  полугласныхъ:  ь,  Ъ,  да  и  тамъ 
насовая  Н  существуетъ  только  въ  тѣхъ  случаяхъ,  когда  подразумѣвается 
присутствіе  при  ней  полугласныхъ:  ь,  ъ.  По  крайней  мѣрѣ  нѣтъ  никакой  на- 
добности допускать  въ  маньчжурск.  языкѣ  присутствіе  носоваго:  Н,  потому 
что  какъ  въ  звукѣ,  такъ  и  письмѣ  полуслоги:  нь,  НЪ  вполнѣ  выражаются 
русскими  буквами  и  звуками:  нъ,  НЪ.  Требуется  только  въ  маньчжурск. 
языкѣ,  чтобъ  эти  полуслоги  произносимы  были  каждый  ясно,  твердо  и  отлич- 
но другъ  отъ  друга.  Допустивъ  же  разъ  существованіе  носоваго:  Н  въ  во- 
сточныхъ  языкахъ,  въ  нѣкоторыхъ  случаяхъ  потребуется  перенести  это  на- 
званіе  и  на  другія  согласныя,  именно,  когда  эти  согласныя  соединяются  съ 
гласными,  имѣющими  предъ  собою  твердое  и  густое  придыханіе,  выражаемое 
нашимъ:  ъ,  напр.  въ  китайскомъ  языкѣ  произносимыя  слова  съ  густымъ  и 
сильнымъ  прндыханьемъ:  канъ,  кэнь,  танъ,  т.  е.  къанъ,  къэнь, 
тъанъ,  также  даютъ  звукъ  носовой  буквамъ:  к,  т,  да  и  въ  маньчжурскомъ 
въ  словахъ;  утту,  тутту,  кутхумби,  камдури,  въ:  т  и  к  тоже  слы- 
шится носовой  звукъ,  и  эти  слова  произносятся  какъ  въ  носъ:  утъту, 
тутъту,  кутъхумби,  къамдури. 

Прим.  2.  О  произношеніи  полуслоговъ:  нъ  при  гортанной— когда  слѣдующій  за 
нимъ  слогъ  начинается  съ  гортанной,  и  особенно  г,  см.  ниже  подъ  гор- 
танными. 

Прим.  3.  При  транскриііціи  полуслога:  нъ  русскими  буквами,  въ  срединѣ  слова,  въ 
словарѣ  и  здѣсь  буква:  ъ  опускается  на  томъ  основаніи,  что  въ  русскомъ 
чтеніи,  если  буква  н  не  имѣетъ  при  себѣ  гласной,  то  произносится  съ  твер- 
дою полугласною:  нъ. 

9)  Согласныя  гортанныя:  к,  г,  X  произносятся  одинаково  съ  русскими  подоб- 
ными же  буквами  (исключая  придыхательныхъ)  и  такъ  какъ  въ  маньчжурскомъ 
письмѣ  этого  рода  согласныхъ  находится  три  разряда,  то  они  произносятся  согласно 


ся  за:  ао, 


если  имѣетъ   иослѣ   себя  букву:  О, 
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тѣмъ  гласнымъ,  которыя  могутъ  входить  въ  сложеніе  съ  ними  для  образованія  сло- 
га, именно: 

а)  Твердыя  гортанныя  ^  соединяются  только  съ  гласными  твердыми:  а,  О,  у 
Н    d    d    и  образуютъ  слоги,  созвучные  русскимъ:  ка,  га,  ха,  КО,  ГО,  хо, 

ку,  гу,  ху,  ^^^>^^>^^^^ 

б)  Мягкія  гортанныя  ^>  соединяются  только  съ  мягкою  гласною:  Э,  средними: 
И,  у    ^  £  и  двугласными:  я,  Ѣ,  І0,  Ю  и  образуютъ  слоги,  вполнѣ  созвучные 

русскимъ:  кэ,  гэ,  хэ,  ки,  ги,  хи,  ку,  гу,  ху,  кя,  гя,  хя,  кѣ,  гѣ,  хѣ,  кіо, 
гіо,  хіо,  кю,  гю,  хю  ?  ?'  9>  5>  0>  Оо  ^  а,  У 

1'  ^  ^  d  <t>  ф  <ь 

Яргш.  Сѣверные  китайцы  не  могутъ  произносить  гортанныхъ  буквъ:  к,  г,  X  въ 
соедпненіи  пхъ  съ  гласною  И,  и  образовавшимися  изъ:  Й,  двугласными:  Я,  Ѣ, 
І0,  Ю,  и  замѣняютъ  пхъ  шипячимп  буквами:  ц,  цз,  С,  т.  е.  вмѣсто:  КИ,  ГВР, 
ХИ  тіропзносятъ:  ци,  ЦЗИ,  СИ,  и  слѣд.  и  двугласныя  вмѣсто:  КЯ,  ГЯ,  ХЯ, 
кѣ,  гѣ,  хѣ,  кіо,  гіо,  хіо,  кю,  гю,  хю,  произносятъ  за:  ЦЯ,  ЦЗЯ,  СЯ, 
цѣ,  цзѣ,  сѣ,  ціо,  цзіо,  сіо,  цю,  цзю,  сю.  Поэтому  и  окптапвшіеся 
пекинскіе  маньчжуры  также  произносятъ  вышеппсанные  слоги  въ  словахъ 
своего  языка  соотвѣтственно   сѣверному  нарѣчію   китайскаго  языка,  напр. 

ГЧ'гЗѵг€Ѵ  шшцимби  вм.  кгшцимби,  (\~^"€Ѵ  цзидамби  вм.  ггідамби, 
5>$(\\жаш  вм.  хаш,\ ч  j^fts  у^СѴ  гщисямби  вм.  ицихямбщ  природные 
же  маньчжуры,  незнающіе  китайскаго  языка,  произносятъ  эти  слоги  соглас- 
но азбукѣ. 

Прим.  2.  Какъ  буква  И — средняя  между  а,  Э— при  образованы  слоговъ  слова  мо- 
жетъ  стоять  и  съ  твердыми  и  мягкими  гласными,  такъ  и  слоги:  КИ,  ги,  ХИ, 
КЯ,  ГЯ,  ХЯ,  и  пр.  могутъ  соединяться'  и  съ  твердыми  и  мягкими  слогами  при 

образованіп  слова,  напр  5V^\n  хахщ  >-»0^/  акя,  (^Ѵ2^  хифэ. 

в)  Прпдыхательныя  гортанныя  ^>        ѵ>э  S)  ЙУ  Й)^  *ca,  ^а,        *CO,  ^О, 

хо,  произносятся  съ  твердымъ  густымъ  прпдыханіемъ,  вставляя  твердую  полуглас- 
ную: ъ  между  согласною  и  гласною  буквами.  Онѣ  въ  маньчжурск.  языкѣ  соединя- 
ются только  съ  гласными:  а,  О,  напр.  £Ѵт^^*0  къамдурщ  ^Э^С^\  КЪ0Ркъа> 
<(ѵ/  іъань,  (Э^т^£Ѵ-^  іъодаргъа. 

Прим.  1.  Твердая  гортанная:  г  въ  соединены  съ  твердыми  гласными:  а,  О,  пекин- 
скими маньчжурами  только  въ  началѣ  слова  всегда  произносится  такъ,  какъ 
пишется;  въ  срединѣ  же  слова,  особенно  въ  уменынптельныхъ  существптель- 
ныхъ,  когда  послѣ  слога:  га,  слѣдуетъ  полуслогъ:  нь,  часто  произносится 
за:  X,  хотя  отъ  такого  чтенія  пропсходптъ  обоюдность  и  путаница  въ  поняті- 
яхъ,  напр.  Ѵггг/  ага  дождь,  Vr$W    аха  рабъ,   ^^м^   дою  слѣпецъ, 
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Ог^тЮ  дохо  известь,>т^7^тгт-У  ачжиргань  жеребецъ,  Ѵгу^??^  ачжирхат 
кобель  произносится  одинаково  аха,  дохо,  ачжирхат. 
Пргш.  2.  Если  твердому  и  мягкому  г  въ  слогахъ  га,  ГЭ,  го,  гу,  *     Ok  i%  ik 

предшествуетъ  полуслогъ:  нъ,  ?  напр.  въ  именахъ  прилагательныхъ,  то  при 
произношеніи  пекинскими  маньчжурами  этпхъ  слоговъ:  нга,  нгэ,  нго,  нгу, 
согласная:  г  скрадывается,  и  они  пропзносятъ  напр.  ^гг(\И  манъа,  вм.  мата, 
£гг^^  манъ-и,  вм.  матщ  >т— тт^Ѵ^  элдэнъ-э  вм.  элденіэ, 

^^^эт^ѴтО  хоронъ-о,ш.  хороню,  \і?утОтсп  фаланъ-у,  вм.  фалангу. 

При  этоміэ  нужно  замѣтить,  что  подобное  сочетаніе  слоговъ  находится  и  въ 
монгольскомъ  языкѣ  и  монголисты  пишутъ  эти  слоги  чрезъ:  НКГЭ  и  пр.  Но  такая 
транскрппція  едва  ли  правильна,  во  1-хъ  потому,  что  произношеніе  двухъ  гортан- 
ныхъ  рядомъ  безъ  гласной  вещь  невозможная:  дыханіе  спирается  въ  горлѣ  и  ника- 
кого звука  выдти  не  можетъ,  во  2-хъ  неправильно  переносится  придыханіе,  выра- 
жающееся нашею  полугласною:  Ъ,  на  согласную:  Г,  тогда  какъ  эта  полугласная  на- 
ходится при  Н,  замѣняя  опущенную  гласную  (см.  о  прплагател.)  и  если  при  г,  нуж- 
но подразумѣвать  полугласную:  ъ,  то  не  передъ  нею,  а  послѣ  нея,  т.  е.  нужно  отно- 
сить къ  слѣдующей  гласной,  произносимой  съ  твердымъ  и  густымъ  придыханіомъ,  и 
слѣд.  нужно  бы  по  русски  написать  такъ:  НЪГЪЭ.  Но  такъ  какъ  по  русски  послѣ 
н  безъ  гласной  всегда  подразумѣвается  полугласная:  ъ,  равно  и  Э  тоже  имѣетъ 
при  себѣ  придыханіе,  то  въ  томъ  и  другомъ  случаѣ  буква  ъ  всегда  опускается,  то 
и  въ  настоящемъ  словарѣ  при  транскрипціи  маньчжурск.  словъ  русскими  буквами 
въ  помянутомъ  случаѣ  полугласная:  ъ  всегда  выпускалась  и  писалось  напр. 
элдэнгэ,  алгинга,  хоронго  вм.  элъдэнъгэ,  алъгинъга,  хоронъго. 

10)  Согласныя:  б,  П,  ^  произносятся  одинаково  съ  русскими  подобны- 
ми же  буквами,  съ  гласными  а,  И,  О,  у,  съ  гласною  же:  Э  произносится  двояко: 
бэ,  бб,  пз,  ПО,  о  чемъ  см.  подтэ  буквою:  Э.  Безгласыыя  б,  п  произносятся  съ 
твердою  полугласною:  ъ,  т.  е.  бъ,  пъ. 

11)  Согласная:  С    ->  произносится  какъ  и  русское  С,  въ  слогахъ*  са,  СЭ, 
СО,  су.  Въ  соединеніи  же  съ  гласною:  и  произносится  неодинаково  и  за:  СИ  и  за: 
нга,  именно:  а,  въ  началѣ  слова  большею  частію  за:  си,  особенно  въ  тѣхъ  слу~ 
чаяхъ,   когда  въ  словѣ  находятся  полуслоги:  ръ,  нъ,  КЪ,  ТЪ,  лъ, 
напр.   >  сибо,   >  сицзтянь,   >  сибя,   >  сири,   >  трат,   >  сирха. 


і 


СирКЭдэмбИ,  Л        >.  Л^,  >  СІІКСЭ,  лмммчііл  w 

Л     Л  Л  и    симхэнь,     >•  силхи. 

ситэрщ    *q  *Li 


но  при  нахожденш  другихъ  полуслоговъ:  НЬ,  МЪ,  СЪ,  больше  за:  СИ,  напр. 
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Л^/  синь,  A^^rSV  синъдуби,  Д^Д^Ѵ^  шсяэ,  Л^г^Ѵ-^  сшебо,  но  и  за:  ши, 
напр.  Л^т^тт5-бѴ  ^инъдамби  (а  такъ  какъ  въ  сѣверномъ  китайскомъ  нарѣчіи 
нѣтъ  слова:  шинь,  то  пекинскими  маньчжурами  произносится  шэньдамби) 
Л^г(^У  шимхунъ,  б)  въ  средпнѣ  же  и  концѣ  слова  можно  сказать  почти  всегда 
произносится  за:  ШИ,  особенно  когда  слогъ  этотъ  служитъ  наращеніемъ  существи- 
тельнаго  для   означенія  званія,  состоянія  людей  и  пр.  напр.  ч\7ГТ-г/у-^\  факт, 

^г^гО  мучэши,   Л<Л^-0  сишири,  Л^тт^  шишку,  догиика, 
Прим.  1.  Вообще  же  для  пронзношенія  слога   >  за  СИ,  ши  точныхъ  и  опредѣ- 
ленныхъ  правплъ   поставить  нельзя  и  ^    правильное  произношеніе  опре- 
дѣляется  только  практикою. 
Прим.  2.  Слогъ:  СИ,  произносимый  за:  ши,  въ  нѣкоторыхъ  словахъ,  особенно  въ 
скорой  рѣчи  предъ  гортанными  согласными,  теряетъ  гласную  И  и  произносит- 
ся съ  полугласного:  Ъ,  т.  е.  ШЪ,  напр.  ^^^[вошхунъ,  ^бЛ^тт^/  фушхунь 
кэшкэ. 

Прим.  3.  Согласная:  С,  безъ  гласной  произносится  съ  твердою  полугласною:  ъ  т.  е 

съ'напр-А?л6ѵ^  — 

11)  Согласная:  ш  ^  со  всѣми  гласными  произносится  какъ  русское:  ш,  а 

стоя  безъ  гласной  — съ  твердою  полугласною.  ъ,  т.  е.  шъ,  напр.  ѴгД^гт*/  ашшань. 

Впрочемъ  пекннскіе  маньчжуры,  согласно  китайскому  языку,  нетерпящему  стеченія 
согласныхъ  буквъ,  вставляютъ  гласную  вмѣсто  полугласной:  ъ,   и  пропзносятъ: 

аишшамби  >тД^т£-£Ѵ  вм.  ашшамби. 

Прим.  Слогъ:  ши  употребляется  только  для  транскрипцін  кптайскихъ  словъ, 
маньчжур  ^  скихъ  же  словъ,  начинающихся  съ  этого  слога,  въ  языкѣ 
вовсе  неимѣется,  поэтому  начертаніе  слога:  ши  въ  первоначальной  мань- 
чжурской азбукѣ  отнесено  было  къ  разряду  при  ^  бавочныхъ  буквъ:  ту- 
лэрги  хэргэнь. 

1 3)  Согласныя  твердыя  и  мягкія:  Т,  Д  $  произносятся  какъ  русскія 
подобныя  же  буквы  со  всѣми  гласными  и  двуглас  '  нымн.  а  буква:  т,  стоящая 
безъ  гласной,  произносится  съ  твердою  полугласною:  Ъ,  т.  е.  ТЪ,  напр. 

ф^зт(Ѵ^  битхэ  ^rwrt^Q  тутту. 

Прим.  Пекинскіе  маньчжуры  сообразно  съ  китайскимъ  языкомъ,  нетерпящпмъ  сте- 
ченія  согласныхъ,  полуслогъ:  тъ  съ  слѣдующнмъ  слогомъ  сливаютъ  въ  одинъ 

слогъ,  выпуская  согласную,  напр.  ф^т^ѴЛ-О  ш-  битхэши,  говорятъ  бгтгэ- 
ши,  битѣши. 

44)  Согласная:  л  произносится  какъ  русское:  л,  въ  соединеніп  со  всѣми 
гласными  и  двугласными,  а  стоя  безъ  гласной  произносится  съ  твердою  полуглас- 
ною: ъ,  т.  е.  лъ,  напр.  толгинь. 

8 
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15)  Согласная:  М  ^  произносится  какъ  русское  м  въ  соединеніи  со  всѣми 
гласными  и  двугласными,  равно  и  безъ  гласной  то  же  произносится  съ  твердою  по- 
лугласною:  ъ  т.  е.  МЪ.  О  пропзношеніи  м  въ  соединеніи  со  гласною:  Э  за:  мо  см. 
подъ  буквою:  Э. 

16)  Согласная:  ч  Ц  произносится  какъ  русское:  ч  въ  соединеніи  съ  глас- 
ными: а,  э,  о,  у;  въ  соединеніи  же  съ  гласною:  и  произносится  за:  Ц,  потому  что 
въ  маньчжурскомъ  языкѣ  нѣтъ  слога:  чи,  а  есть  только:  ци,  и  когда  потребова- 
лось маньчжурамъ  писать  китайскія  слова:  чи,  то  они  для  того  придумали  особую 
букву  |-Ь  см.  подъ  прибавочными  буквами.  И  такъ  какъ  двугласныя  буквы  образо- 
вались изъ  буквы:  и  въ  соединеніи  ея  съ  другими  гласными,  то  согласная:  ч 
при  соединеніи  съ  двугласными,  и  особенно  въ  китайскихъ  словахъ,  всегда  произно- 
сится за:  ц,  напр.  jy^^GV  цятмбщ  цѣ,  ^т^-О  uio,  Щ- 

17)  Двугласная  буква:  ЧЖ  Л  ,  въ  маньчжурск.  языкѣ  образовавшаяся  изъ 
сочетанія  двухъ  шипячихъ  буквъ:  Ч,  Ж,  подобно  русскому  Щ,  произносится  такъ, 
что  звуки  той  и  другой  буквы  слышатся  каждая  отдѣльно  и  вмѣстѣ  съ  тѣмъ  сли- 
ваются въ  одинъ  звукъ,  подобно  придыханію  или  полугласнымъ:  ъ,  Ь,  предъ  глас- 
ными. И  такъ  какъ  подобное  сліяніе  звуковъ  двухъ  буквъ  возможно  только  между 
однородными — въ  произношеніи  которыхъ  участвуютъ  одни  и  тѣ  же  органы,  то  и 
нельзя  писать  ее  чрезъ:  ДЖ  см.  въ  таблицѣ  буквъ  и  слоговъ.  Буква  эта  произно- 
сится за:  ЧЖ  въ  соединеніи  съ  гласными:  а,  Э,  О,  у,  а  въ  соединеніи  съ  гласною: 
и  и  двугласными,  произносится  за:  ЦЗ  т.  е.  ЦЗИ,  ЦЗЯ,  и  пр.  по  тому  примѣру, 
кактз  буква:  ч  съ  согласною:  И  и  двугласными  всегда  произносится  за:  ци,  ЦЯ  и  пр. 

папР-     чч'^'О  j*0    цзидуцзи  цзяньси,    ^^тт^О^^^/  цзяныюнь, 

Цзѣ,  wio,        Цзю.  Въ  китайскихъ  же  словахъ  для  транскрипціи 

слога:  чжи  маньчжурами  придумано  особое  начертаніе  ,  такъ  какъ  въ  мань- 
чжурск. языкѣ  вовсе  нѣтъ  слога:  чжи. 

Прим.  Слово:  ^  приди  повел,  отъ:  <^г^Ѵ  цзимби,  произносится  пекинскими 

маньчжурами  за:  ЦЗЮ,  между  тѣмъ  когда  этотъ  глаголъ  входитъ  иъ  сложеніе 
съ  другимъ  глаголомъ  для  образованія  второобразныхъ  (см.  подъ  глагол.),  то 
въ  повелит,  наклоненіп  пишется   и    произносится    за:    чжу  напр. 

досинъчжу,  слѣд.  первое  слѣдовало  бы  читать:  ЧЖЮ.  Рав- 
но и  слово:  А    чжуй,  пекинскими  маньчжурами  произносится  за:  ЦЗЮЙ, 
тогда  какъ  О  во  множеств,  числѣ  произносится  правильно:  чжусэ. 
Прим.  2.  Слогъ:  цзи  если  въ  словѣ  послѣ  себя  имѣетъ  слоги:  ба,  бэ,  то  для  из- 
бѣжанія  непріятнаго  для  китайскаго  уха  стеченія  слоговъ:  ЦЗИ,  ба,  или  бэ, 

пекинскими  маньчжурами  произносится  за:  чжу  напр.  чжубэхунь, 

вм.  цзибэхунъ,  ^ОО-ч^  чжубгэ  вм.  цзибіэ,  ^т^^Ѵ^  цзипьчжгуба  вм. 
цзиньцзиба. 

18)  Согласная:  ф        произносится  также,  какъ  и  русское:  ф  въ  соедипеніи 
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съ  гласными:  а,  и,  О,  у,  и  двугласными,  въ  соединеніп  же  съ  гласного:  Э  произно- 
сится и  за:  фэ,  и  за:  фо,  см.  подъ  букв.  Э. 

19)  Согласная:  В  d  соединяется  въ  маньчжурск.  языкѣ  только  съ  гласными: 
а,  э  и  произносится  какъ  русское:  в,  т.  е.  ва,  ВЭ,  но  съ  гласного:  Э  читается 
иногда  за:  ВО,  см.  подъ  буквою:  Э. 

Этими  двумя  слогами:  ва,  ВЭ,  маньчжурами  принято  изображать  глвсныя:  а, Э, 
если  онѣ  стоятъ  въ  средннѣ  и  концѣ  слова  отдѣльно  безъ  согласной  и,  слѣдуя  по- 
слѣгласнойдругаго  слога,  сами  составляютъ  какъ  бы  отдѣльный  слогъ,  особенно  въ 

китайскихъ  словахъ,  напр.  ^Ло^/  Ща->  -Аб^/  дуть.  А  такъ  какъ  слогъ:  ВЭ, 
читается  за:  во,  то  при  этомъ  случаѣ,  т.  е.  когда  вэ  слѣдуетъ  послѣ  другой  глас- 
ной съ  согласною  составляющей  особый  слогъ,  вэ,  произносится  вмѣсто:  э,  за:  о, 

напр.  ~Л О  шуорщ  Qrr^Q^rJ  бэйкуонь  (и  даже  пекинскими  маньчжурами: 
бэйкунь)  ^бф/  чжуо.  Въ  этомъ  случаѣ:  о  есть  протяжное  долгое:  о  отсюда  пе- 
кішскіе  маньчжуры  слова:  ^r^O^yjOO"^  фэргувэчукэ,  произносятъ:  форгочукэ, 
(^г^^Сг^  кувэцикэ,  произносятъ:  коцикэ, 

Прим.  ГІекинскіе  маньчжуры,  совершенно  забывшіе  свой  родной  языкъ  и  вполнѣ, 
окитаившіеся,  при  изученіп  маньчжурск.  языка  въ  выговорѣ  и  произношеніи 
словъ  приспособляясь  къ  китайскому  говору  сѣвернаго  нарѣчія,  дѣлаютъ  мно- 
гія  отступленія  отъ  выговора  буквъ  и  словъ  когда-то  бывшаго  роднаго  ихъ 
языка,  который  принять,  въ  маньчжурскомъ  алФавитѣ  и  котораго  держатся 
маньчжуры,  говорящіе  отъ  рожденія  на  своемъ  природномъ  языкѣ  и  не  вполнѣ 
окитапвшіеся.  Таковы  напр. 

4)  Окончанія  глаголовъ  настоящаго  времени  изъявит,  наклоненія:  мби,  про- 
износятъ большею  частію  за:  ми,  потому  слово:  би,  иногда  для  китайскаго 
уха  звучитъ  непріятно,  2)  сообразно  китайскому  языку  не  терпятъ  стеченія 
двухъ  согласныхъ  и  потому  между  ними  вставляютъ  гласную  однородную  съ 
слѣдующимъ  слогомъ,  напр.  вм.  битхэ  говорятъ:  битэхэ,  вм.  сіжэхэнъ,  вм. 
ситхэнъ,  таймопа,  вм.  таймпа,  ашишамби  вм.  аштамби. 

2)  Съ  другой  стороны  опускаютъ  гласныя  и  даже  цѣлые  слоги  при  длиннотѣ 
маньчжурск.  слова,  напр.  бурлаха  вм.  бурулаха,  урдэмби  вм.  урулдэмби. 

3)  Вставляютъ  буквы  и  слоги,  напр.  Й,  НЬ,  эйбихэ  вм.  эбихэ,  эйфимби 
вм.  эфимби,  суаньянь  вм.  суаянъ,  яньли  вм.  яли,  санъинъ  вм.  сайнъ, 

Много  и  другихъ  отстуиленій  дѣлаютъ  пекпнскіе  маньчжуры  при  пропзыошеніп 
словъ  отъ  Фонетики  своего  языка,  но  это  можно  вполнѣ  изучить  только  изъ 
практики. 
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Д.  СЗловоудареиіе. 

§  20.  Удареніе  при  произношеніи  маньчжурскихъ  словъ,  какъ  и  въ  другихъ 
языкахъ,  не  всегда  подчиняется  строгимъ  правиламъ  единообразія,  и  употреблсніе 
часто  дѣластъ  совершенно  неожиданный  отступленія  отъ  общаго  закона  словоуда- 
рснія  языка.  Каковыя  отступленія  познаются  изъ  практики  языка  и  вполиѣ  не  мо- 
гутъ  быть  обозначены  правилами. 

§  21.  Общимъ  правиломъ  для  словоударенія  маньчжурскаго  языка  можно 
положить  удареніс  ровное  на  всѣхъ  слогахъ  слова  съ  протяженіеяъ  на  пср- 
вомъ  слогѣ.  Отсюда  всѣ  чистые  слоги,  т.  е.  состояние  изъ  одной  согласной  и 
одной  гласной,  равно  и  гласный  и  двугласныя,  стоящія  бсзъ  согласныхъ  и 
составляющая  сами  собою  какъ  бы  отдѣльный  слогъ  слова,  всѣ  таковые  слоги, 
сколько  бы  ихъ  ни  было  въ  словѣ,  произносятся  ровнымъ  голосомъ,  безъ  повышс- 
нія  и  пониженія  одного  слога  предъ  другимъ,  и  какъ  въ  китайскому  языкѣ,  такъ  и 
маньчжурскомъ,  если  сряду  встрѣтятся  два  ровныхъ  ударенія,  то  первое  произно- 
сится нѣсколько  протяжнѣе,  потому  что  на  него  падаетъ  первый  ударъ  голоса, 
напр.  алаха,  гэнэхэ,  бурулаха,  еарйлабурэ,  ядахунь,  и  даже. 

§  22.  Въ  тѣхъ  случаяхъ,  когда  въ  словѣ  находятся  полуслоги,  т.  о.  согласныя 
безъ  гласной  произносимый  съ  полугласною:  ъ,  каковы:  нь,  нъ,  къ,  бъ,  съ,  шъ, 
тъ,  лъ,  мъ,  ръ,  краткія  гласный:  Й,  О  и  тамъ  удареніс  удерживается  тоже  ровное 
на  всѣхъ  словахъ,  съ  тѣмъ  различіемъ,  что  этими  полуслогами  и  краткими  гласными 
слово  разсѣкается  на  двѣ  половины,  и  на  нихъ  остановившійся  голосъ  начинаетъ 
слѣдующій  слогъ  слова  произносить  какъ  новое  слово,  слѣд.  опять  съ  ровнымъ 
удареніемъ  напр.  ай-шйнь,  дэоцйнь,  ань-да,  дэнь-дэмъ-бй,  анъ-га, 
акъ  -  чжань,  абъ  -  ка,  асъ  -  хань,  бйтъ  -  хэ,  алъ  -  гинь,  мэмъ  -  бэ, 
тамъ  -  пйнь,  саръ  -  гань. 

§  23.  Отступленія  отъ  этого  основнаго  правила  словоударснія  въ  маыьчжурск. 
языкѣ  замѣчаются  главнымъ  образомъ  въ  тѣхъ  слогахъ  словъ,  который  имѣютъ 
особенное  значеніе  въ  грамматическомъ  отношении,  именно 

1)  Всѣ  члены  падежей,  какъ  опредѣляющіе  отношеніе  и  зависимость  одного 
предмета  или  предложеиія  отъ  другаго,  привлекаютъ  па  себя  удареніс  въ  словѣ 
напр.  алйньи  горы,  доргйдё  во  внутренности  горъ  (въ  горахъ),  бооци  ту» 
цйкэ  вышелъ  изъ  дома,  хулха  бэ  чжафаха  схватилъ  вора 

Равно  и  въ  нарѣчіяхъ,  образоваииыхъ  изъ  существительнаго  или  прилага  іель- 
ныхъ  чрезъ  прибавленіе  члена  родительнаго  падежа,  ударсніе  голоса  усиливается  так- 
же на  членѣ  падежа,  напр.  сайкань  и  получше,  хорошенько,  чунь  чуиьм  мало 
по  малу,  бургйнь  бургйньй  въ  смятсиіи—  суматохѣ,  тоньдоконьй  пряменько. 

2)  Слоги:  кань,  кэнь,  конь,  составляющее  наращеніс  слова  въ  существи- 
тельныхъ  и  ирилагательныхъ  для  выраженія  умсньшительнаго  или  увсличительнаго 
качества,  также  удержи ваютъ  за  собою  ударсніе,  равно  и  нарѣчія  въ  томъ  же 
смыслѣ  употребляемыя,  напр.  сайкань  хорошенькій,  амбакань  всликонькій — 


—  61  — 


ватый,,  ЭЛГѢКЭНЬ  съизлишкомъ,  ЭЛХЭКЭНЬ  тихенькій,  тихонько,  гблмйкань 
долговатый,  оньчокбнь  широковатый, 

3)  Въ  нѣкоторыхъ  Формахъ  глаголовъ  удареніе  переносится  также  на  гю- 
слѣдніе  слоги  корня  слова  или  на  послѣдніе  слоги,  составляющіс  наращеніе  къ 
корню  глагола  именно: 

а)  Въ  повелительномъ  наклонсніи  положительной  Формы,  составляющемъ  ко- 
рень глагола,  всегда  удареиіе  находится  на  послѣднемъ  слогѣ  для  выражения  иове- 
лѣнія,  приказанія  и  пр.  напр.  ала  скажи,  тацй  учись,  дбйгбмшб  предупреди, 
турула  предводительствуй. 

Точно  и  въ  второобразиыхъ  гЛаголахъ  въ  повелительномъ  наклоненіи  ударе- 
Hie  удорживается  на  послѣдиемъ  слогѣ:  алабу,  алана,  аланьчжу,  алану 
Повелительныя  запретительныя ,  выражаемыя  отрицательною  Формою  чрезъ 
частицу:  умэ,  и  глаголъ  въ  иричастіи  на:  ра,  рэ,  ро,  также  удсрживаютъ  уда- 
реніе  на  послѣднемъ  слогѣ  напр.  умэ  алара*  не  сказывай,  тогда  как'ъ  само  при- 
частіе,  т.  е.  глаголъ  въ  причастной  Формѣ — имѣетъ  обыкновенное  ровное  удареніе 
напр.  алара  сказывающій. 

б)  Глаголы  въ  прошсдшемъ  времени  имѣютъ  удареніе  ровное,  напр.  алаха, 
Г&НЭХЭ,  ОНГОХО,  въ  прошедшемъ  же  многократномъ  на:  хай,  ХЭЙ,  ХОЙ,  тре- 
буется удареніе  на  послѣдиемъ  слогѣ,  напр.  алахай,  гэнэхэй,  голохой, 
такуршахай. 

в)  Въ  будущихъ  временахъ,  выражаемыхъ  двояко:  чрезъ  причастіе  настоящее 
на:  ра,  рэ,  ро,  равно  чрезъ  наращсніе  слога:  КИ  къ  корню  глагола,  удареніе  то- 
же на  нослѣднемъ  слогѣ,  напр.  урунаку  алара  непремѣнно  скажу,  а  лаки 
скажу.  Отсюда. 

г)  Въ  желательномъ  наклоненіи,  выражаемомъ  чрезъ  будущее:  иеопредѣлен- 
ное  на:  КИ  съ  глаголомъ:  сэмби,  тоже  удареніе  на  слогѣ:  ки  напр.  алакй 
сэмбй,  желаю — намѣренъ  сказать,  поэтому  и 

д)  Въ  повелительномъ— просительномъ,  выражаемомъ  чрезъ  желательную 
Форму,  удареніе  также  на  послѣднемъ  слогѣ,  напр.  алакй  прошу  сказать,  скажите 
пожалуйста. 

е)  Въ  особенной — свойственной  маньчжурскому  языку — Формѣ,  выражающей 
отрицаніе  желанія,  т.  е.  нежеланіе,  чтобы  сдѣлалось  что,  опасеніе  какъ  бы  не  сде- 
лалось, и  обозначаемой  наращеяіемъ  къ  корню  глагола  слоговъ:  раху,  т.  е.  къ 
настоящему  причастію  слога:  ху — въ  этой  Формѣ  употребленные  глаголы  также 
имѣютъ  удареиіе  на  послѣднемъ  слогѣ,  напр.  алараху,  какъ  бы  не  сказалъ, 
опасно,  что  скажетъ;  равно  и  въ  словѣ:  айіо  замѣняющемъ  эту  Форму  глаголовъ 
удареніе  то  же  на  послѣднемъ  слогѣ  напр.  айіо  СЭМби. 

4)  Вопросительныя  частицы:  НИ,  НЮ  требуютъ  ударенія  падъ  собою,  а  когда 
омѣ  замѣняются  буквою:  ^  О,  произносимою  за  у,  или  сокращаются  въ  полуслогъ: 
нь  і^въ  отрицательной  Формѣ  глаголовъ:  каковы:  раку,  хаку,  т.  е.  ракунь, 
хакунь,  то  удареніе  привлекаютъ  къ  послѣднему  слогу  глагола  напр.  айну 
бала^й  гйсурэмбйнй,  къ  чему  попусту  говоришъ?  утту  вакау  такъ  ли? 
такъ  или  нѣтъ?  яргянь  и  СЭМі^у  правду  ли  говоришъ?  алахау  сказывалъ  ли? 
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Равно  й  при  именахъ  съ  вопросительными  частицами — также  на  послѣднемъ 
слогѣ,  напр.  сайюнь  здоровъ  ли?  яргюнь  правда  ли? 

5)  Всѣ  звукоподражательный  слова,  составляющія  междометія,  весьма  много- 
численны» въ  языкѣ,  оканчиваются  ли  гласною  или  полугласными:  ь,  Ъ,  во  всѣхъ 
полуслогахъ,  всегда  имѣютъ  удареніе  на  послѣднемъ  слогѣ,  напр.  ПЭКТЭ  пакта, 
лэтэ  лата,  эркэнь  тэркэнь,  каланъ  кйлйнъ,  кэтэкъ,  фусуръ, 
халаръ,  гэнгэ  ганга,  пясъ  пйсъ,  кака  кйягі,  бусу  баса. 

6)  Поэтому  примѣру  и  ъъ  словахъ  синонимическихъ,  когда  два  слова  однозна- 
чущія  употребяются  за  одно,  удареніе  дѣлается  на  послѣднихъ  слогахъ  обоихъ 
словъ;  напр.  arypgi  хачжунь,  arypsi  тэтунь,  аба  саха,  ачу  фачу, 
эдэнь  дадань,  этуку  аду,  ойлбри  дэлэргі,  хэнй  танй. 
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Въ  заключеніе  рѣчи  о  маньчжурскомъ  письмѣ  нужно  сказать  и  о  друтомъ 
маньчжурекомъ  письмѣ,  такъ  называемомъ  квадратномъ.  Письмо  это  возникло  по 
особенному  случаю.  Около  1748  года  маньчжурскій  государь  правленія:  абкай 
вэхѣхэ  (по  кит.  ЕЯНЬ-лунъ,  у  насъ  извѣстный  подъ  именемъ:  кіенъ  лонга) 
сочинплъ  поэму:  мукдэнь  фу,  въ  которой  стихами  воспѣлъ  прежнюю  столицу, 
откуда  распространилась  сила  и  слава  маньчжурекаго  народа  и  династіи.  Поэма  эта, 
разумѣется,  была  написана  по  китайски  и  потомъ  переведена  была  на  маньчжурскій 
языкъ.  Въ  Кнтаѣ  между  учеными  распространена  страсть  къ  древнимъ  иочеркамъ 
китайскаго  письма,  весьма  естественная  въ  народѣ,  котораго  письменность  шла  пу- 
темъ  историческаго  развитія  и  постепеннаго  совершенствованія  древнихъ  безобраз- 
ныхъ  начертаній.  Всякій  изъ  нихъ  имѣетъ  печать  съ  вырѣзкою  древними  почерками, 
всякій  старается  не  только  знать  древнее  начсртаніе  какого  либо  іероглиоа,  но  и 
написать  его,  особенно  словъ  изъ  классическихъ  книгъ,  и  верхомъ  совершенства  и 
глубокаго  знанія  письменности  и  литературы  считается  умѣнье  написать  древнимъ 
письмомъ  предисловіе  къ  книгѣ  собственной  или  своего  друга  или  послѣсловіе  въ 
концѣ  книги.  Упоминаемый  государь — иоэтъ,  какъ  по  всему  видно,  самъ  усвоилъ 
себѣ  все,  что  по  китайски  требуется  для  имени  ученаго  и  образованнаго  человѣка 
и  слѣд.  усвоилъ  и  эту  страсть  китайскихъ  образованныхъ  людей  къ  древней  пись- 
менности. Поэтому  сочиненная  имъ  по  китайски  поэма  готовилась  къ  изданію  по 
китайски  древнимъ  почеркомъ  китайскаго  письма.  Но  неловко  было  бы  поэму,  напи- 
санную маньчжурскимъ  государемъ,  и  прославляющую  столицу  маньчжурекаго  наро- 
да, завоевавшаго  и  самый  Китай,  издавать  по  китайски  и  при  томъ  древними  китай- 
скими почерками,  слѣд.  тѣмъ  свидетельствовать  о  древности  китайской  образован- 
ности, а  переводъ  ея  на  маньчжурскомъ  языкѣ  издать  письмомъ,  неимѣющимъ  за 
собою  никакой  древности  и  даже  письмомъ  чужимъ — заимствованнымъ  умонголовъ. 
Къ  тому  же  маньчжурское  письмо  сравнительно  съ  китайскимъ  такое  убогое  и 
узенькое  (веревочкою)  не  имѣетъ  той  красоты  и  живописности,  какою  отличается 
китайское  письмо,  въ  которомъ  всѣ  начертанія  іероглиФОвъ  квадратный. 

Съ  этою  цѣлію  образованъ  былъ  ученый  комитетъ,  которому  поручено  было 
придумать  новые  почерки  маньчжурекаго  письма  приспособительно  къ  древнимъ  по- 
черкамъ  китайскаго  письма,  т.  е.  изобрѣсти  древнее  маньчжурское  письмо  въ  новѣй- 
шее  время.  Государь  самъ  принялъ  участіе  въ  этомъ  дѣлѣ  и  руководнлъ  занятіями 
комитета.  Въ  основаніе  этой  работы  положена  была  надпись  на  сохранившейся  пе- 
чати государя  Тайцзуна,  на  которой  вырѣзаны  были  буквы,  отличныя  от%  мань- 
чжурскихъ,  только  не  сказано  какія  (не  монгольскія  ли  квадратныя,  которыхъ  чле- 
I  ны  комитета  пожалуй  и  не  знали?)  и  за  тѣмъ  древніе  почерки  китайскаго  письма, 
сохранившіеся  на  разныхъ  памятникахъ  древности — камняхъ,  посудѣ,  оружіи  и  мо- 
нетѣ.  По  этимъ  образцамъ  составители  новаго  письма  главнымъ  образомъ  старались 
о  томъ,  чтобъ  оно  походило  на  древнее  китайское  письмо  и  буквы  выходили  широ- 
кія,  квадратныя;  для  того  буквы  образованныя  изъ  кружковъ  разстягивали  и  пре- 
вращали кружокъ  въ  четвероутольникъ  напр.  въ  буквѣ:  б,  или  укорачивали  черты 
маньчжурекаго  письма  напр.  хвосты  и  отвороты,  изгибая  ихъ  въ  видѣ  кренделя  и 
то  же  дѣлая  ихъ  квадратными.  Министры  Фу-хэнъ  съ  товарищами,  будучи  глав- 
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ными  надзирателями  за  этимъ  трудомъ,  чтобъ  угодить  тщеславію  и  прихотливой 
затеѣ  своего  повелителя,  довели  число  новыхъ  придуманныхъ  комитетомъ,  яко  бы 
древннхъ,  почерковъ  маньчжурскаго  письма  до  32— числа,  которое  «уравнивало  ихъ 
государя  съ  высокоуважаемымъ  въ  Китаѣ  чжоускимъ  государемъ  Вынь-ваномъ 
распространившимъ  начертанія  8  гуа  (чжакунь  чжичжугань),  положенныхъ 
въ  основаніе  китайскихъ  письмянъ,  до  32.»  (см.  докладъ  ихъ  составляющий  какъ  бы 
предисловіе  къ  изданной  поэмѣ).  Послѣ  того  знаменитая  поэма  царственнаго  поэта 
была  издана  32  почерками  древняго  китайскаго  письма  и  32  почерками  вновь  при- 
думаннаго  маньчжурскаго  письма.  А  чтобы  трехлѣтніе  труды  ученаго  комитета,  по- 
слѣ  изданія  этой  поэмы,  неостались  напрасными  и  даромъ  потраченными,  то  приду- 
мано было  употребленіе  этому  новому  маньчжурскому  письму,  Вслѣдъ  за  изданіемъ 
поэмы  повелѣно  было  новое  маньчжурское  квадратное  письмо  употреблять  на  печа- 
тяхъ:  государственной,  разныхъ  присутственныхъ  мѣстъ,  главнокомандующих!;  и 
другихъ  должностныхъ  лицъ  выше  6-го  класса,  на  печатяхъ  прикладываемыхъ  къ 
патентамъ  на  высшія  должности  и  наслѣдственныя  достоинства  и  пр.  потому  что 
доселѣ  употреблявшееся  на  печатяхъ  мавьчжурское  письмо  обыкновенное  т.  е.  узень- 
кое немогло  наполнять  всего  поля  печати,  особенно  большой. 

Образцы  этого  квадратнаго  маньчжурскаго  письма,  въ  количествѣ  8,  прило- 
жены мною  на  заглавномъ  и  начальиомъ  листахъ  настоящаго  словаря,  остальные  же, 
по  своей  вычурности  и  вообще  отсутствію  всякаго  историческаго  значенія  этихъ 
почерковъ.  не  стоило  издавать,  особенно  при  дороговизнѣ  рѣзьбы  на  деревѣ  у  насъ. 
Составители  этихъ  почерковъ  маньчжурскаго  письма  не  позаботились  объ  изданіи 
алфавита,  и  оно  оставалось  неизвѣстнымъ  даже  маньчжурамъ,  у  которыхъ  не  было 
денегъ  купить  дорогое  изданіе  поэмы  своего  государя,  а  министры,  въ  своемъ  докла- 
дѣ  выразившіе  мечту  о  томъ,  что  это  письмо  распространится  между  отдаленнымъ 
потомствомъ,  недостигли  даже  и  того,  чтобы  оно  вошло  въ  моду  писать  имъ  преди- 
словія  къ  маньчжурскимъ  книгамъ,  какъ  это  принято  между  учеными  китайцами.  И 
только  будущимъ  археологамъ,  если  попадется  имъ  въ  руки  какая  иибудь  печать 
съ  этимъ  квадратнымъ  письмомъ,  предстоитъ  великій  трудъ  надъ  разъясненіемъ 
вопроса  о  томъ,  когда  существовало  это  письмо  и  какой  народъ  унотреблялъ  его? 
Съ  этой  точки  зрѣнія,  полагаю,  нужно  смотрѣгь  и  на  монгольское  квадратное  пись- 
мо, которое  въ  свое  время  тоже  было  одна  прихотливая  затея  восточнаго  владыки — 
Хубилая,  также  неудачно  исполненная  тибетскимъ  ламою  и  также  оставшаяся  без- 
полезною  для  языка,  и  даже  почти  неизвѣстною  народу. 


СЛОВАРЬ. 


ПОРЯДОКЪ  БУКВЪ, 


въ  КОТОРОМЪ  РАСПОЛОЖЕНА 

МАНЬЧЖУРСКО  ■  РУССЕІЙ  СЛОВАРЬ. 
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A. 

А;  гласная  буква:  а;  твердыя  или  от- 
крытый гласныя  буквы  въ  азбукѣ, 
какъ  то:  а,  О, у;  зубчикъ  въМань- 
чжурскихъ  буквахъ;  а: — откликъ, 
знакъ  отвѣчающаго  или  поддаки- 
вающаго;  ахъ!  охъ!  междометіе 
испуга.  Сила  производяющая,  дѣ- 
ятельное  начало  природы,  по  китай- 
ски: Янь;  мужеское  начало,  му- 
щина,  самецъ.  Свѣтъ;  солнце,  от- 
крытая лицевая  сторона  чего,  югъ, 
—  южный;  тонъ  въ  музыкѣ;  выпу- 
клость, рѣзьба  на  чемъ  рельефомъ, 
рельефно;  см.  Э. 

—  а;  да!  да!  поддакиваніе  говорящему 
при  невниманіи  къ  его  словамъ. 

—  и  букдань ;  наружная  сторона 
свертка  бумаги,  наружный  сгибъ, 
узелъ. 

—  си  сэмэ;  кши!  кши!  звукъ,  крикъ, 
которымъ  прогоняютъ  птицъ,  вм. 
а  та. 

—  та  сэмэ;  та!  та!  шумъ,  крикъ,  гамъ, 
въ  ссорахъ  и  дракахъ;  вм.  а  СИ. 

—  тучибу ;  выставь  зубчикъ  въ  бук- 
вахъ Маньчжурскихъ. 

—  чжичжунь  и  ачанга;  первая 
половина  составной  печати  съ  вы- 
пуклыми буквами  (барельефомъ), 
хранящаяся  въ  дворцѣ,  съ  которою 
сличаютъ  вторую  половину  пода- 
ваемую послѣ  отпиранія  дворцовыхъ 
или  городскихъ  воротъ. 

—  чжилгань;  тонъ  въ  музыкѣ. 

—  фа  сэрэ  онголо;  вм.  афанга- 
ла,  прежде  чего,  прежде  нежели, 
ранѣе  другихъ. 


f  ай;  ахъ!  эхъ!  ай!  при  вздыханіи  и  со- 
жалѣніи  о  чемъ:  что?  какъ?  какой? 
при  вопросѣ  о  неизвѣстномъ  чемъ, 
изумленіи  и  отрицаніи  обвиненія; 
вм.  ая;  вм.  яя, — всякій. 

—  ай;  вм.  эйтэнь;  всякій,  всѣ,  вся- 
каго  рода,  различный,  чтобы  ни 
было,  какъ  бы  то  ни . . . 

—  аку  баньчжимби;  живетъ  чего 
у  него  нѣтъ,  т.  е.  зажиточно  сх. 
баньчжисхунь; 

—  охо дэ;  но  когда..,  а  что  если,  а 
въ  случаѣ,  когда  не . . . 

■ —  очибэ;  чтобы  ни  было,  какъ  бы 
то  ни  было,  всячески,  все,  что  ни 
есть. 

—  омбини;  какъ?  какимъ  образомъ 
возможно?  вм.  абси  омбини. 

—  утту;  какъ  такъ? 

—  утту  гэръ  сэмэ  вачжира- 

ку,  къ  чему  такая  назойливость, 
что  за  безотвязчивость  такая? 

—  ядара,  сх.  ай  чжоборо,  какая 
малость?  чего  стоитъ?  стоитъ  ли 
безпокоиться  о  такой  малости?  что 
закрайность?  какая  нужда?  мало-ли? 
сколько  разъ  бывало? 

—  іокто;  какое  удовольствіе?чтохо- 
рошаго?  къ  чему?  для  чего? 

—  ганаха;  къ  чему  брался?  къ  че- 
му? напр.  си  тэдэ  ай  ганаха, 
чего  тебѣ  хотѣлось  отъ  него? 

—  гачжиха;  что  взялъ?  чего  тебѣ 
хочется  отъ  меня?  напр.  си  минь- 
дэ  ай  гачжиха,  чего  тебѣ  нужно 
отъ  меня?  за  чѣмъ  пришелъ? 

—  гэлэраку     і  какъ  смѣю?  не- 

—  гэлхуньаку)  дерзновенно  ли? 
что  за  дерзость,  смѣлость? 

1 


ан; 


аи;  аіііо;  айна; 


—  гэли;  что  еще?  смѣю  ли?  возможно 
ли? 

—  хала;  какое  прозваніе?  какъ  про- 
зывается по  Фамиліи?  вм.  ай  хай- 
ракань,  какъ  жаль,  что  за  жа- 
лость? 

—  далчжи;  какая  польза,  выгода? 
что  пользы?  для  чего? 

—  хачинь-и;  какого  рода,  всякаго 
рода?  какого  рода  бы  ни  . .,  всячес- 
ки, какъ  бы  то  ни... 

—  хэньдурэ;  что  сказать?  коль- 
ми  паче,  если  такъ,  то  что  сказать 
о . .;  сочин.  съ  бэ,  а  въ  предшеств. 
предложеніи  требуется,  бадэ,  напр. 
тэрэ  хоно  мутэраку  бадэ, 
мимбэ  ай  хэньдурэ,  коль- 
скоро  даже  онъ  не  можетъ,  то  что 
и  говорить  обо  мнѣ. 

• —  хихань;  что  за  рѣдкость,  дико- 
вина? что  за  охота?  что  за  удо- 
вольствіе? 

—  байнгэ;  )  изъ  какого  мѣста?  от- 

—  банингэ;)  куда? 

—  байта;  какое  дѣло?  что  за  заня 
тіе?  какое  употребленіе?  за  чѣмъ? 
напр.  ай  байта  чжихэ  зачѣмъ, 
по  какому  дѣлу  пришелъ? 

—  бэ;  какое?  что  до;  винительн.  па- 
дежъ,  напр.  ай  бэ  тэ  бачи  о- 
чжораку,  чего  нельзя  теперь  от- 
туда ,  изъ  теперешнаго  положе- 
ны? 

—  болчжонь;  какое  основаніе?  ка- 
кая вѣроятность?  что  за  цѣль? 

—  сэрэ;  что  говоришь?  что  скажешь? 
какъ  называется?  что  и  говорить? 
чего  не . .? 

—  сэмэ;  къ  чему?  для  чего?  стоитъ 
ли? 

—  далчжи;  какое  дѣло?  какое  от- 
ношеніе  къ . . ,  какая  нужда?  не  ка- 
сается до . .,  сх.  далчжаку  напр. 
миньдэ  ай  далчжи,  какое  мнѣ 
дѣло,  отношеніе  до  того?  мнѣ  какое 
дѣло?  поставленное  съ  предлож- 


нымъ  падежемъ:  чи,  означаетъ: 
лучше,  превосходнѣе  чего,  потяга- 
ется, поспоритъ  съ  чѣмъ. 

—  дэмунь;  какая  привычка?  что  за 
обычай?  что  за  манеры? 

.  —  тургунь-дэ;  по  какой  причинѣ? 
за  чѣмъ?  для  чего?  почему? 

—  тутту;  почему  такъ?  какъ  такъ? 
сх.  ай  утту;  къ  чему  такъ? 

—  мактахай;  для  чего?  зачѣмъ? 
къ  чему?  (въ  раскаяніи  о  потерѣ) 
что  за  побужденіе ,  сх.  ай  ЧЖО- 
чжинь;  ай  тургунь  дэ. 

—  чжоборо;  къ  чему  безпокоиться? 
стоитъ  ли  безпокоиться?  сх.  ай 
ядара,  что  за  крайность? 

—  чжочжинь;  какое  побужденіе — 
какая  —  цѣль  ?  съ  какимъ  намѣ- 
реніемъ?  что  за  необходимость,  нуж- 
да? на  что?  для  чего?  (въ  досадѣ 
на  самого  себя). 

—  вэй  сэмэ;  и  такъ  и  сякъ,  то  такъ 
то  этакъ,  ничего  нѣтъ  опредѣлен- 

І  наго. 

л  айіонга  илха;  названіе  растенія, 
d      похожаго  на  фэлхэри  илха,  съ 

0  одиночными  лепестками  ярко-крас- 
наго  цвѣта. 

у  айна  —  мби;  ха,  ра,  бэ;  что  дѣ- 

1  лать?  сх.  ай-вэйлэмби,  что  дѣ- 
'4  лаешь?  какъ  быть?  какъ  посту- 
А  пить?  что  тутъ  подѣлаешь?  какъ? 
О       для  чего?  къ  чему?  треб,  глагол. 

въ  прош.  дѣеприч.  на :  фи,  напр. 
гисурэфи  айнамби  къ  чему 
говорить?  эньтэкэ  сайнь  до- 
бери айнамби;  къ  чему  такая 
хорошая  ночь? 

—  ки  сэмби;  какъ  хочешь?  какъ 
намѣренъ  поступить?  что  думаешь 
сдѣлать? 

—  кини;  сх.  айначи  айнакини, 

пусть  будегъ  такъ,  какъ  бы  то  ни 
было,  даже  если  и  худо. 

—  кини  очжоро  бэ  сарку;  не- 
знаю, какъ  и  быть? 


—  ха;  что,  какъ  сдѣлалось?  ex.  абси 
ОХО ;  какимъ  образомъ?  каково? 
что  за..?  какъ  не..?  вм.  айчи 
чжэрги. 

—  ха  бичи;  вм.  айка  эму  ха- 
чинь  бихэ  бичи. 

—  ха  нялма;  что  за  человѣкъ?  ка- 
кого рода  человѣкъ?  ex.  айчи 
чжэрги  нялма. 

—  ха  албату  бисирэ;  что  за  му- 
жикъ?что  за  грубіянъ?  что  за  по- 
длецъ? 

—  ха  сэмэ;  никакъ  не . .,  ни  коимъ 
образомъ;  рѣшительно  не  . .,  непре- 
мѣпно,  навѣрно  не  . . , 

—  хай;  какъ?  ужели?  можетъ  ли  быть? 
такъ  ли?  едвали?  какъ  могло,  какъ 
сдѣлалось?  ex.  адарамэ  охони, 
въ  концѣ  предлож.  требуетъ:  ни; 
напр.  миньдэ  айнахай  би- 
НИ,  гдѣ  мнѣ?  куда  мнѣ  сдѣлать 
это? 

—  хай  омбини  какъ  это  возможно? 

—  хай  утту  ни;  какъ  такъ?  воз- 
можно ли  такъ?  для  чего  такъ? 

—  хани;  что  это  сдѣлалось  съ . .?  сх. 
адарамэ  охони;  какъ  это  слу- 
чилось? не  такъ-ли? 

—  хаби;  что  сдѣлалось  потомъ,  вос- 
послѣдовало?  каково?  какъ?  что 
изъ  того  вышло? 

—  мэ,     .        і  какъ  нибудь ,  кое- 

—  мэайнамэ  f  какъ,  небрежно,  въ 
отрицательномъ  предложеніи :  ни- 
какъ не . . .,  напр. айнамэ  айна- 
мэ  исинамэ  мутэраку  никакъ 
не  могутъ  дойти. 

—  мэ  окини;  какъ  нибудь,  какъ 
бы  ни  было,  какимъ  бы  образомъ, 
какъ  бы  то  ни  было  (все  годится, 
хорошо). 

—  мэ  урсэ;  кое-какіе  люди,  бездар- 
ные ,  неспособные  вм.  бэнсэнь 
аку  эбэри  урсэ. 

—  мэ  дартай;  небрежно,  на  обумъ, 
на  вѣтеръ,  вдругъ  (неподумавши). 


аи; 

—  чи  айнакини;  пусть  будетъ 
такъ,  какъ  будетъ,  какъ  бы  то 
ни  было,  такъ  и  быть,  что  бы  ни 
случилось. 

—  чи  очжоро;  что  дѣлать?  какъ 
же  быть?  какимъ  бы  образомъ? 
сх.  адарамэ  оходэ  сайнь, 
какъ  бы  лучше? 

—  чи  очжоро  бэ  сарку;  не  знаю 
какъ  и  быть,  что  дѣлать?  иначе: 
айначи  очжораку  омби. 

—  ра;  что  дѣлать?  какъ  быть?  (спра- 
шивая совѣта)  сх.  айначи  очжо- 
ро; какъ?  что  это  дѣлаешь?  (въ 
спорахъ  и  порицаніи)  къ  чему?  за 
чѣмъ?  ни  какъ  не  . . . 

—  рангэ;  ты  что  дѣлаешь?  (въ  вы- 
говорахъ  и  порицаніи)  къ  чему  это 
дѣлаешь? 

—  раху,  вм.  айканараху,  какъ  бы 
не..,  чтобы  не..,  (сдѣлалось,  слу- 
чилось). 

айнамбахафи,  см.  айнамэ  ба- 
хафи,  адарамэ  бахафи;  от- 
куда, гдѣ  взять?  изъ  чего?  какъ 
можно?  какимъ  способомъ? 
айнамбихэ;  какъ  было?  какъ  слу- 
чилось? вм.  айнамэ  бихэ. 
айни;  сх.  адарамэ,  какъ?  чѣмъ? 
айну,  для  чего?  почему?  къ  чему? 
сх.  ай  туса,  сх.  адарамэ; 
у*  айньчи;  или,  ли,  авось  либо,  ка- 
л       жется,  должно  быть,  вѣроятно;  ста- 
J       вится  въ  началѣ  предложенія,  а  въ 
*       концѣ  предложенія  требуетъ:  ДЭрэ; 
напр.  айньчи  утту  дэрэ,  вь- 
роятно  такъ,  айньчи  оринь  ба 
ябухаби  дэрэ;  кажется  прошелъ 
уже  20  верстъ. 
■ 4  айка;  если,  ежели;  ежели  такъ,  развѣ, 
;        когда;  всякой,  какой  либо,  какой, 
который,  сх.  ай,  яя,  эйтэнь;  ай- 
^•ѵ    чи;  ли,  или,  вм.  айньчи;  вм.  ай- 
СЭ,  вѣроятно,  должно,  можетъ  быть, 
кажется. 

—  оходэ;  какъ  бы  ни . .,  когда  бы 


ail; 


ни..,  всегда,  при  каждомъ  разѣ, 
при  всякомъ  случаѣ,  а  если,  но  ес- 
ли, сх.  чжачи  оходэ. 

—  біо;  ex.  айка  бихэо; 

—  сэмэ;  какого  рода?  вм.  айчи 
чжэрги;  какъ  нибудь,  какъ  бы, 
напр.  айка  сэмэ  чжомбумби 
какъ  нибудь  напомнитъ,  какъ  бы 
напомнить. 

—  чжака;  какая  бы  ни  была  вещь, 
все,  всякій. 

—  утту,  айка  тутту;  должно  быть 
такъ  или  сякъ. 

—  байта  біо;  какое  дѣло? 
айкань;  —  и  гэсэ;  \  бережно,  осмо- 

—  файкань  и;  /  трительно  ,  о- 
сторожно,  смотри  осторожнѣй,  что- 
бы, какъ  нибудь  не . . . 

айканаха;  тогда  что  дѣлать?  въ 
тако.мъ  случаѣ  какъ?  сх.  айка 
оходэ  айнамби. 

—  бичи;  сх.  айка  эму  хачинь 
бихэ  бичи; 

айканараху  сх.  айнараху;  опас- 
но какъ  бы  не  . . ,  какъ  бы  не  . . , 
чтобы  не..,  (сдѣлалось),  какъ  бы 
чего  не  случилось. 

айкабадэ;  ежели,  еслибы,  въ  слу- 


чаѣ  если 


еслибы,  когда  такъ,  то 


что . . ,  если  паче  чаянія,  положимъ 
что..,  если  правда  что,  быть  мо- 


жетъ,  случится  что  . . ,  какъ  бы  не, 
опасно,  чтобъ  не...  Союзъ  этотъ 
требуетъ  въ  концѣ  предложенія 
глагола  въ  прошедшемъ  времени  съ 
предлогомъ  дэ,  или  вспомогатель- 
нагоохо  дэ  или  условна  го:  очи; 
а  въ  смыслѣ  опасенія ,  требуетъ 
глагола  съ  словами:  аібо,  очжо- 
раху  сэмэ;  напр.  айкабадэ 
уттуоходэ,айнамби,когда  бы 
сдѣлалось  такъ,  если  такъ,  то  что 
дѣлать?  айкабадэ  уфараху 
СЭМЭ,  опасно,  какъ  бы  не  испор- 
тилъ,  не  потерялъ. 
айгань;  цѣль,  мѣсто  для  стрѣльбы. 


У  айха;  муравленая  вещь,  изразцы,  ли- 
л       тикъ,  цвѣтное  стекло,  стеклярусъ; 
бисеръ;  названіе  рѣки  и  мѣста  въ 
Маньчжуріи,  по  кит.  ай-Янъ. 

—  сиргэ;  бисерныя  нити. 

—  сиргэй  дэньчжань;  Фонарь  съ 
висячими  кистями  изъ  стекляруса, 
производящими  отраженіе. 

—  шушу;  кукуруза;  маисъ. 

—  дэйчжирэ  куваранъ;  заводъ 
для  обжиганія  изразцовъ  и  мура- 
вленыхъ  вещей  и  стекла, 
чжасэ;  названіе  заставы  въ  стѣ- 
нѣ  изъ  частокола,  отдѣляющейМань- 
чжурію  отъ  Монголіи. 

айхана;  мурава,  глазурь,  глянецъ, 
У  блескъ  на  муравленой  или  ФарФоро- 
X       вой  вещи. 

V  айханаха;  свѣтящаяся  сажа  въ  печ- 
°Г      кѣ  и  трубѣ,  нагаръ. 
^айхадамби ;  ха,  ра;  скакаю,  играю 

0  прыгаю  (о  скотѣ). 

1  айхачжи;  особый  видъ  песка,  упо- 
^       требл.  при  дѣланіи  цвѣтнаго  стекла. 

Гайху;  соболь-самка. 
—  ула;  назв.  рѣки  въ  Маньчжуріи. 

Іайхунь  хотонь;  названіе  города 
Айгуна  на  Амурѣ,  который  назы- 
вается иначе:  ІСайху  хотонь. 
айхума;  черепаха. 
;  айхумэ;  ларецъ,  небольшой  ящикъ, 
<  чемоданчикъ  изъ  кожи,  сх.  хит- 
I  хэиь 

-райхучжу;  назв.  звѣря,  похожаго  на 
черепаху  съ  человѣческою  головою, 
который  издаетъ  крикъ  при  при- 
жиганіи  его. 
айбачи;  иначе,  айбичи,  сх.  яя  ба- 
ЧИ  изъ  какого  мѣста,  откуда, 
-j  айби;  сх.  ай  би,  что  есть?  (у  меня 
4       т.  е.  нѣтъ  ничего)  что  такое?  что 
3\      въ  томъ?  что  нужды?  ничего-не- 
О      важно,  сх.  хувангяраку;  какъ 
можно?  возможно  ли . .,  ужели?  гдѣ 
же?  сочин.  съ  наст,  причаст.  на: 
ра,  рэ,  ро. 


aft; 


ан ; 


айбидэ;  ex.  яя  бадэ  гдѣ?  куда? 
айбичи;  сх.  яя  бачи,  ай  бачи, 

а  .    изъ  какого  мѣста?  откуда? 
:   —  чжихэ;  откуда  пришелъ. 
ф  айбингэ;  сх.  я  байнгэ,  ай  байн- 
гэ;  изъ  какого  мѣста?  откуда?  ка- 
^  кой? 

^>  айбисхунь;   небольшая  опухоль, 
Y*  припухлый. 

;  айбимби;  ха,  рэ;  пухну,  опухаю, 
ф      распухаю,  вздуваюсь,  употр.  болѣе 

въ  прошедш.  хаби. 
Ф  айсэ;  —  будто,  будто  бы?  уже  ли? 

правда-ли?  можетъ  быть,  думается 
Y*  что,  кажется,  вѣроятно,  авось;  ста- 
вится въ  концѣ  предложенія  напр. 
чжихэ  айсэ;  вѣроятно  уже  при- 
шолъ. 

Іайсэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  изъ  мѣст. 
ай  и  глог.  сэмби;  что  сказать? 
какъ  назвать  ?  сх.  айсэмэ  гису- 
рэмби. 

О  —  мэ;  къ  чему?  для  чего?  зачѣмъ? 

—  мэ  гисурэхэ;  къ  чему,  для  чего 
говорилъ? 

—  рэнгэ;  что  за  рѣчи? 

f  айси;  польза,  выгода,  барышъ,  ростъ, 
\  процентъ  въ  торговлѣ ;  корысть, 
щ  нажива. 

—  охаку;  невыгодно,  безъ  пользы. 

—  тэмби;  получаю  проценты,  ба- 
рышъ въ  торговлѣ ,  барышничаю, 
наживаюсь  сх.  яхи  тэмби. 

—  мадабумби;  наживаю  барышъ, 
получаю  проценты. 

V  айсипь;  золото,  металлъ  вообще,  од- 
3       на  изъ  пяти  стихій  природы;  дра- 
jr"     гоцѣнный,  царскій  (вещи  и  принад- 
лежности). 

—  абдаха;  листовое  золото. 

—  аргачань;  бердышъ  съ  золотымъ 
тоиорикомъ. 

—  эньдури;  31-й  изъ  34  календар- 
ныхъ  духовъ,  отъ  котораго  зави- 
сятъ  бѣдствія  войны,  безведрія,  за- 
сухъ  и  эпидемическихъ  болѣзней. 


—  ингали;  назв.  желтой  пташки 
изъ  рода  трясогузокъ. 

—  ичжурэ  факси;  золотыхъдѣлъ 
маете ръ,  позолотчикъ. 

—  илханга  суку;  кожа  съ  золо- 
тыми цвѣтами. 

—  усиха;  Венера— планета,  иначе: 
тэнь  и  шаньянь  усиха. 

—  учжима;  дворовая  курица  съ  жел- 
тыми ногами — одна  изъ  22  породъ 
куръ,  см.  годарга. 

—  учжунга  гару;  лебедь  похожій 
на  дикаго  гуся  съ  желтою  головою 
и  долгою  шеею. 

—  учжунга  ѣнгухэ;  золотогла- 
вый попугай  съ  перьями  зелеными 
на  спинѣ  и  крыльяхъ,  пестрыми 
на  хвостѣ  и  желтыми  на  головѣ; 
см,  ѣнгухэ. 

—  вэньдэнь  илха;  назв.  кустар- 
наго  деревца  съ  желтыми  цвѣтами, 
похожими  на  цвѣты  дикаго  абри- 
коса (нэньдэнь  илха). 

—  никэкуыгэ  мулань;  царское 
кресло  съ  золоченою  спинкою  по 
киновари. 

—  няньчжань;  царскія  носилки  съ 
золотымъ  шаромъ  на  верху. 

—  кангири;  маленькіе  продолгова- 
тые бубеньчики,  привѣшивавшіеся 
на  древнихъ  шапкахъ. 

—  гіоро;  Фамилш  Маньчжурскихъ  го- 
сударей, нынѣ  царствующихъ  въ 
Китаѣ. 

—  гурунь;  назв.  династіи  изъМань- 
чжуріи,  царствовавшей  въ  Сѣвер- 
номъ  Китаѣ  съ  1115  по  1234  годъ 
по  P.  X. 

—  хэргэнь  и  номунь  курэвь; 

канцелярія  завѣдывающая  писані- 
емъ  буддійскихъ  книгъ  золотыми 
чернилами. 

—  хянь  и  хосэри;  золотая  коро- 
бочка съ  рѣзными  драконами,  въ 
которой  кладутся  духи. 

—  хяхалангафукчжингахэр- 


ай; 


ай; 


гэнь;  назв.  китайскихъ  письментэ 
на  древнихъ  монетахъ  временъ  ди- 
настій  чжэу  и  хавъ. 
. —  хоошань;  тончайшіе  листики  зо- 
лота, сусальное  золото;  китайск.  сло- 
во: фэй-гинъ. 

—  хуньтаха  илха;  ноготки,  цвѣ- 
точное  растеніе,  flor.  tagetes. 

—  бадири  илха;  красный  цвѣтокъ 
съ  мелкими  лепестками  располо- 
женными ярусами,  похожій  на  ча- 
шу, съ  которою  изображаютъ  будду. 

—  бэ  дусхумэ  илха  вэйлэ- 
мби;  дѣлаю  золотую  насѣчку  на 
металлѣ,  вырѣзываю  выпуклые  цвѣ- 
ты  на  металлѣ. 

—  сэсэ  нохо  сучжэ;  золотая 
парча. 

—  шу  илха;  листовичникъ,  похо- 
жий на  иенюФаръ;  чистотѣлъ  che- 
lidonium  glaueium;  по  друг,  trollius 
asiaticus. 

—  шугинь  и  илэту  кіоо;  цар- 
скія  открытый  носилки  въ  видѣ 
креселъ. 

—  дэрэ  обоку;  царскій,  золотой  съ 
рѣзными  драконами  тазъ  для  умы- 
ванья лица. 

—  дэньчжань  илха;  назв.  цвѣ- 
точнаго  растенія,  коего  листья  по- 
хожи на  листья  нарциса  (шунгя- 
да  илха),  а  цвѣты  бывающіе  бѣ- 
лые,  красные  и  желтые  растутъ  нѣ- 
сколькими  бутонами  на  одномъ  мѣ- 
стѣ  въ  видѣ  Фонаря. 

—  досимбурэ  факси;  золотыхъ 
дѣлъ  мастеръ;  позолотчикъ. 

—  лакянга  хянь  дабуку;  золо- 
тая кадильница,  жаровня,  висячая 
на  золотой  цѣпочкѣ,  въ  коей  со- 
жигаются  жертвенные  духи  (въ  ро- 
дѣ  кадила). 

—  ласханга  осэ  лохо;  сабли  дѣ- 
лаемыя  въ  странѣ  во  цзи  губер- 
нии Сы-чуань,  которыя  рубятъ  же- 
лѣзо. 


—  лучжэнь;  колесница  съ4-мя  зо- 
лочеными шарами  на  верху,  для 
перевозки  жертвенныхъ  сосудовъ 
изъ  дворца  въ  храмъ,  запрягаемая 
слонами. 

—  малу;  золотой  кувшинъ,  укра- 
шенный рѣзьбою  и  драгоцѣнными 
каменьями  (царскій  и  жертвенный). 

—  мэнгунь  и  чжэрги  хачинь 
и  намунь;  казначейство  мини- 
стерства Финансовъ  въ  Мукдэнѣ. 

—  мудури  поо;  названіе  пушки, 
длиною  5  Футовъ  и  8  дюймовъ,  въ 
діаметрѣ  при  основаніи  1  ф.  4  дюйм, 
и  8  линій,  вѣсомъ  около  300  Фун- 
товъ,  пороху  требуетъ  8  унцъ,  ядро 
въ  1  Фунтъ. 

—  мудуринга  хувэчжэхэнь ; 
ширмы  или  ставни  въ  дворцовыхъ 
воротахъ  и  дверяхъ,  ставим ыя  для 
защиты  отъ  вѣтра,  съ  золочеными 
драконами. 

—  мулань;  табуретъ  съ  золочеными 
драконами. 

—  чанга;  золоченая  музыкальная 
металлическая  тарелка. 

—  чэчикэ  илха;  золотарникъ,  — 
назв.  цвѣточнаго  кустарнаго  расте- 
нія,  съ  пушкомъ  на  гвоздичнаго 
цвѣта  стволѣ,  съ  желтыми  цвѣтами, 
на  листахъ,  съ  обѣихъ  сторонъ  по 
одному  лепестку  въ  видѣ  птичьяго 
крыла. 

—  чэри  илха;  названіе  цвѣточнаго 
растенія  съ  желто-красными  весьма 
блестящими  цвѣтами. 

—  чира;  золотой  видъ,  т.  е.  величе- 
ственный, божественный  видъ,  лицо 
(о  высокихъ  особахъ). 

—  чифаханга  алигань;  вызоло- 
ченный пьедесталъ,  подставка  подъ 
сосудъ. 

—  чифаханга  кутхури;  золотая 
обшивка  вокругъ  шапочки  (ермол- 
ки). 

—  чифэлэку;  золотая  плевальница 


аи; 


ail; 


съ  рѣзными  драконами  и  украшен- 
ная дорогими  камнями. 

—  чжаласу;  золотыя  (рудожелтыя) 
кисти  у  чахла  для  патентовъ  и  бун- 
чука. 

—  чжэо;  вм.  мэдэри  никтонга; 

назв.  округа  Гинь-чжэу  въ  Мань- 
чжуріи. 

—  чжофохори;  родъ  померанцеві, 
мелкихъ,  съ  желто-красною  корою, 
пріятныхъ  на  вкусъ. 

—  фута;  золотая  цѣпь  у  кадильницы, 
у  называемой:  айсинь  лакянга 
І      хянь  дабуку. 

—  вэхэ;  золото  и  камни,  т.  е.  рѣдко- 

А      сти,  драгоцѣнности. 

З^айсинга;  отъ:  айси;  полезный,  вы- 
годный, прибыльный,  съ  барышомъ; 
отъ :  айсинь,  золотой,  золоченый. 

^айсилань;  помощь,  содѣйствіе  (со- 
^  отвѣтствованіе,  сопутствіе,  обстоя- 
тельства дѣла  у  будд.) 


і 


аисиланга;  помогающій,  см.  дуинь 
айсиланга  иыэнги;  вспомога- 
jf*      тельный,  второстепенная,  вспомога- 
4J     тельная  крѣпость.  Комендантъвто- 
О      ростепенной  крѣпости  2-го  младш. 
класса. 

у  айеилаку;  помощникъ  вм.  айси- 
лабуку  министръ,  въ  древн. 
—  хафанъ;  помощникъ  начальника 

J-*     отдѣленія  въ  министеротвахъ:  И- 
чихяра  хафань. 
айсилабуку;  помощникъ  государя, 
^      министръ  (почетное  названіе). 
^  айсиласи;  помощникъ  вообще, 
^айсилатамби;  ха,  ра,  дэ;  ча- 
^     сто,  постоянно  помогаю,  пособляю, 
3       подмогаю  кому. 
^  айсила-мби;  ха,  ра,  дэ;  помогаю, 
содействую,  споспѣшествую,  вспо- 
моществую, оказываю  пособіе  вспо- 
моженіе,  служу  опорою,  помощни- 
комъ,  приношу  пользу,  бываю  поле- 
зенъ,  сх.  айсимби,  пользую,  по- 
могаю въ  болѣзни,  одолжаю,  снаб- 


дѣваю,  дѣлаю  обществ,  вспоможеніе; 
соотвѣтствую,  пишу,  переписываю 
для  кого,  въ  прош.  ха,  вм.  ИЛХИ 
обуха;  сдѣлалъ  помощникомъ. 
мэ  ичихямби;  пополняю  не- 
достатокъ  казенной  суммы  соб- 
ственностію;  перевожу  (войско)  для 
помощи,  дѣлаю  переводъ  денегъ  для 
вспоможенія. 

мэ  ичихяра  дооли  хафань; 

прокуроръ  губернскаго  казначей- 
ства. 

мэ  кадалара  да;  помощникъ 

полковаго  командира  въ  войскахъ 

зеленаго  знамени,  называемаго:  у- 

хэри  кадалара  да. 

мэ  байчара  дооли  хафань; 

губернскій  прокуроръ  уголовнаго 

суда. 

мэ  тачибурэ  хафань;  помощ- 
никъ учителя  въ  казенныхъ  учи- 
лищахъ,  называемаго:  ухэри  ту- 
вара  хафань;  смотритель  ка- 
зенныхъ училищъ ,  какъ  помощ- 
никъ ректора  педаг.  института, 
мэ  дасара  дооли  хафань; 
прокуроръ  въ  губерніи  по  дѣламъ 
губернскаго  управленія. 
тувара  амбань  (хафань);  по- 
мощникъ предсѣдателя  въ  ученыхъ 
комитетахъ,  называемаго:  ухэри 
тувара  амбань  (хафань). 
мэ  мэнгунь;  сумма  образовав- 
шаяся изъвычетовъ  на  вспоможеніе. 
мэ  чжафамби;  жертвую,  вношу 
на  вспоможеніе  въ  казну,  т.  е.  по- 
купаю чинъ  или  должность, 
мэ  чжафаха  силгаси;  купив- 
ши! званіе  студента  7-го  класса, 
мэ  чжафаха  тачимси;  купив- 
ший званіе  8-го  класса, 
мэ  чжафара  байта  бэ  ичи- 
хяра боо;  контора  вспоможенія 
правительству  или  продажи  чиновъ 
и  должностей  при  министерствѣ 
Финансовъ. 


—   ft  — 


аи; 


 мэ  вэхѣмби;  помогаю,  посо- 
бляю, содѣйствую  къ  возвышенію. 

—  мэ  чжувэрэ  хафань;  помощ- 
никъ  пристава  судовъ  или  тран- 
спортовъ  съ  казенными  вещами. 

. —  ра  чалянь  ;  вспомогательный, 
запасный  провіантъ. 

—  pa  хафань;  3-й  членъ  въ  экспе- 
диции докладовъ,  слѣд.  за:  ИЛХИ 
хафумбурэ  хафань. 

—  ра  чооха,  сх,  дара  чооха; 
вспомогательное  войско. 

айсиму;— илха;  назв.  растенія  съ 
зелеными  листьями  и  цвѣтами  и 
желтымъ  стеблемъ. 
айсимби;  ха,  рэ,  бэ,  дэ;  помогаю, 
пособляю,  содействую,  способствую, 
покровительствую  (небо  и  духи), 
промышляю,  защищаю,  беру  подъ 
защиту ,  покровительство, 
айсири  торо  илха;  назв.  цвѣточ- 
наго  кустарнаго  растенія,  коего  цвѣ- 
ты  похожи  на  цвѣты  персика,  (то- 
ро  илха),  но  съ  листьями  длин- 
нѣе  персиковыхъ;  изъ  чашечки 
цвѣтка  выходятъ  золотистыя  нити, 
закрывающія  весь  цвѣтокъ,  hyperi- 
cum  calicinum  chinense;  hypericum 
salicifolium. 
айсш  гань;  назв.  пташки  съ  жел- 
тыми пятнышками,  изъ  рода  воробь- 
евъ.  сх.  суваянь  сишаргань. 

—  илха;  назв.  цвѣточнаго  растенія, 
котораго  цвѣтки  при  колыханіи 
вѣтромъ  походятъ  на  порханіе  ба- 
бочки, если  размять  цвѣтокъ,  то  пыль 
его  нельзя  отличитъ  отъ  золота. 

айсури ;  —  чэчикэ ;  назв.  пташки 
съ  желтыми  золотыми  глазами  и 
чернымъ  зрачкомъ,  какъ  у  жаво- 
ронка, цвѣтомъ  чисто-черной,  безъ 
задняго  пальца  у  ногъ,  отъ  чего 
она  не  можетъ  садиться  на  дерево, 
айсха  чэчикэ;  щеголъ — птица  съ 
*      золотистыми  крыльями, 
^айтубунга  максинь;  пляска  объ 


избавленіи  отъ  болѣзни  (въ  древн). 
*  айту-мби;ха,рэ,  бэ;  оживаю,  воз- 
вращаюсь къ  жизни,  прихожу  въ 
чувство  послѣ  обморока,  воскресаю, 
поправляюсь  послѣ  болѣзни.  прихо- 
5^  жу  въ  силу,  полнѣю,  жирѣю,  туч- 
нѣю  (лошадь),  перемѣняюсь  къ  луч- 
шему, исправляюсь. 

—  бумби;  возвращаю  къ  жизни, 
воскрешаю,  спасаю  помогши  день- 
гами или  лѣченіемъ,  поднимаю  съ 
одра  болѣзни,  вылѣчиваю,  избавляю 
отъ  бѣды,  помогаю,  подаю  помощь, 
оказываю  милосердіе;  возобновляю, 
возстановляю — вычеркнутыя  въ  со- 
чиненіи  мѣста,  вычеркнутое  вновь 
отмѣчаю  кружкомъ,  какъ  годное. 

айтури;  родъ  мелкихъ  и  кислыхъ 
померанцевъ  дико-растущихъ;  пло- 
ды эти  съ  виду  какъ  бы  растрес- 
нувшіеся,  но  отломить  руками  не- 
возможно. 

ѵ  айдагань;  \  четырехлѣтній  кабанъ 
\  айдахань; )  самецъ. 

и  калка;  вяленая  кабанья  серед- 
ка съ  толстымъ  наростом ъ  мяса 
около  реберъ,  сх.  фунгинь. 

—  сика;  грубый  короткій  и  сваляв- 
шійся  волосъ  на  хвостѣ  у  лошади; 
подсѣдъ  на  шкурѣ. 

—  сэньчэхэнь;  названіе  созвѣздія, 
которое  на  востокъ  отъ  созв.  би- 
кита,  и  на  юго-западъ  отъ  созв. 
куйнихэ. 

айдахашамби;  ха,  ра;  по  ка- 
баньи, по  свински  поступаю,  бушую, 
въ  драку  брасаюсь,  свирѣпствую, 
неистовствую,  самовольствую. 
айдэ;  вм.  ай  дэ;  гдѣ?  въ  какомъ 
мѣстѣ?  въ  чемъ?  на  чемъ?  сх.  ада- 
рамэ,  какъ?  какимъ  образомъ? 

—  афахаби;  откуда  взялось?  сх.  я 
бадэ,  изъ  какого  мѣста?  какого 
рода?  сх.  ай  хачинь. 

—  утту  охо ;  какъ  такъ  сдѣлалось? 
отчего?  почему  такъ? 


А  & 

t 


ай; 


ай;  ая; 


айлинамби;  ха,  ра;  плаваю,  но- ! 
,     шусь  по  водѣ;  перехожу  на  другое  1 
мѣсто  или  въ  другую  сторону,  бро- 
і  дяжнпчаю. 

айлимби;  употр.  больше  въ  дѣе- 
прпчастіи  на:  МЭ,  непрямо,  сторо- 
ною, околицею  иду,  колешу,  уклоня- 
юсь съ  прямой  дороги  въ  сторону. 

айлунга;  пригожій,  красивый,  на- 
рядный, щеголеватый;  вѣтреный, 
легкомысленный. 


аимань;  поколѣніе,  племя,  родъ.  ай-  ! 
макъ,  аулъ;  удѣлъ  —  кочевое  вла-  : 
дѣніе,  княжество,  орда;  пнородецъ, 
инородческій  народъ,  удѣльный  вла-  j 
дѣтель 

—  ж  ах  у  ч.млаха  хафань;  стар- 
шина, глава  рода,  поколѣнія. 

—  и  адаха  чжориси;  помощникъ 
старшины  поколѣнія. 

—  и  элбирэ  дахабурэ  хафань; 
младшій  воевода  поколѣнія  пли  кня- 
жества (чпнъ  даваемый  Монгол,  и 
другпмъ  старшпнамъ). 

—  и  хафань;  мѣстный  чиновникъ 
въ  инородческомъ  поколѣніп  или 
княжествѣ. 

—  и  хафаньи  кунгэри;  канце- 
лярія,  завѣдывающая  дѣламп  по  на- 
значенію  и  пожалованію  досто- 
инствъ  мѣстнымъ  изъ  инородцевъ 
чпновнпкамъ. 

—  и  сэлгѣрэ  билурэ  хафань; 
младшій  воевода  въ  поколѣніп. 

—  и  сэлгѣрэ  тохоромбурэ  ха- 
фань; младшій  воевода  поколѣнія. 

—  и  тангуда;  сотникъ,  старшина 
поколѣнія. 

—  и  токтобурэ  билурэ  ха- 
фань; старшій  воевода  поколѣнія. 

—  и  мннгада;тысячникъ,  старшина 
поколѣнія. 


—  хоки;  небольшое  поколѣніе,  ай- 
макъ,  улусный  народъ. 

у  аймака;  какой  либо,  какой  то,  какъ 

jj       онъ?  какъ  бишь?  какъ  бы;  едва  ли 

А1  безъ  какого  либо,  едва  ли  не,  какъ 
будто,  кажется,  помнится,  вѣроятно, 
напр,  аймака  байта  бифи 
чжихэ  дэрэ,  пли  аймака  бай- 

^  тай  чжихэ  бидэрэ,  вѣроятно 
пришелъ  по  какому  либо  дѣлу. 

'З^айминь  тамннь;  негладко,  неров- 

у       но,  клочьями  (о  шерсти). 

займшса  чэчжкэ;  самка  ремеза, — од- 
но  изъ  12-ти  названій,  см.  гѣнгэ 

j  чэчикэ. 

^  айчи;  сх.  ай  чн,  ячи  хачннь; 

3  пзъ  какого  рода"?  какого  сорта? 
Ц  какой?  для  чего?  какимъ  образомъ? 
\  айчжиргань;  — чэчикэ;  желтая 
л       пташка,  похожая  на  ласточку :  бул- 


чжинь  су  в  а  янь  чибинь. 


аифини;  давно,  давно  уже,  издавна, 
рано,  заранѣе,  заблаговременно. 


^  айфумби;  ха,  рэ,  бэ;  нарушаю 
обѣщаніе,  обѣтъ,  клятву, условіе,  от- 
рекаюсь отъ  даннаго  слова,  пере- 
мѣняю  обѣщаніе,  вѣроломствую. 


.  ая;  ахъ!  при  удпвленіп  и  похвалѣ,  пли 
А       ой!  въ  нспугѣ;  вм.  ай. 

^  аяо;  ой!  ахти!  какъ  бы  не..,  вм. 
А  аібо. 

h 

у  аянь ;  воскъ,  —  желтый  —  пчелиный 
ѵі  п  бѣлый — древесный  пзъ  сока  де- 
рева: аянь  моо:  rhus  succedone- 
um ;  восковая  свѣча ,  вм.  амба, 
большой,  напр.  аянь  буху,  боль- 
шой олень. 

ЭДунь;  большой,  сильный  вѣтеръ, 
буранъ,  тпфонъ. 

1* 


—  10- 


ая;  aio; 


инямань;  свѣтильня,  горящій 
кончикъ  свѣтильни,  нагаръ. 
и  нямань  тэбуку;  стаканчикъ 
съ  водою,  въ  который  кладутъ  сня- 
тый со  свѣчи  нагаръ. 
гаха;  ворона  съ  бѣлою  шеею. 
гиеьтэхэ;  зеленица,  дерево,  съ 
зеленою  корою,  мелкими  листьями, 
тонкими  слоями  желтаго  цвѣта,  изъ 
коего  дѣлаютъ  луки,  стрѣлы  и  руч- 
ки для  ножей. 

гурчжэнь;  зеленый  сверчокъ,  сх. 
гурэлчжи. 

и  хафираку;  съемы,  щипцы  для 
сниманія  со  свѣчи.  t 
харса;  куница  (звѣрокъ  и  мѣхъ). 
хянь;  верескъ,  стелющійся  по  ска- 
тамъ  горъ,  какъ  дикій  виноградъ 
съ  иглами,  какъ  у  хвойныхъ  де- 
ревъ ,  дерево  :  сандаракъ ;  листья 
обоихъ  этихъ  деревъ,  какъ  души- 
стые и  благовонные ,  сожигаются 
при  жертвоприношеніяхъ;  благово- 
нія,  духи,  сх.  сэнкири  хянь. 
буху;  большой  желтый  олень, 
силмэнь;  копчикъ,  —  самецъ, — 
родъ  малыхъ  ястребовъ. 
суваянь;  рѣдкій,  цѣнный. 
шучирихянь;  ладанъ  (очищен- 
ный). 

тасхари;  самый  большой  орелъ 
съ  блестнщимъ  темнымъ  хвостомъ 
и  крыльями,  употребл.  на  оклейку 
стрѣлъ. 

токтоку;  Фонарь, 
даминь;  орелъ  вообще, 
дэачжань;  свѣча  изъ  воску  или 
сала. 

добоку;  подсвѣчникъ. 
малангу;  ленъ,  льняное  сѣмя; 
Sesamum  orientale;  (bignoniacae). 
малангу  имэнги;  льняное  мас- 
ло. 

и  мухалянь;  пилюля  облеплен- 
ная воскомъ. 

чалу;  кладовая  восковыхъ  и  друг. 


і 


свѣчь  при  дворцовомъ  правленіи. 

—  чоко;  большая  съ  грубымъ  мясомъ 
курица,  назв.  одной  изъ  22  породъ 
куръ,  см.  годарга. 

—  чжаньчухунь  усиха;  назв. 
плода,  растущаго  въ  Кохинхинѣ,  ве- 
личиною съ  гусиное  яйцо,  вкусомъ 
похожаго  на  каштанъ. 

—  чжэлкэнь;  желтый  съ  бѣлеси- 
нами  хорекъ;  бурундукъ,  иначе: 
колонокъ. 

—  фодохо;  высокорослая  ива,  бѣ- 
лая  верба,  изъ  коей  дѣлаютъ  ко- 
рыта и  пр.  посуду. 

—  вэхэ;  жировикъ  —  камень,  стеа- 
тикъ;  лоснящійся  гладкій  какъ  бу- 
лыжникъ  камень. 

аяньтумби;  хэ,  рэ,  дэ;  подни- 
мается,  взвивается  вверхъ  ястребъ  и 
О  друг,  ловчія  птицы, 
у  аяла-мби;  ха,  ра,  бэ,  дэ;  вощу, 
*\  натираю  воскомъ,  оспа  нослѣ  вы- 
j-1  сыпки  наливаетъ  —  гніетъ  —  обра- 
зу     зуется  гной. 

О  —  ха  илханга  хоошань;  воще- 
ная бумага  вообще,  обои,  шпалер- 
ная бумага. 

у  ая-мби;  ха,  ра,  дэ;  взмахнувъ 
крыльями  дѣлаю  полетъ ,  лечу, 
вспархиваю,  летитъ  лошадь,  т.  е. 

у)  быстро  бѣжитъ,  сх.  дабтали,  ры- 
ба бьется ,  тащитъ  уду ,  поймав- 
шись  на  крючокъ  и  плавая  въ  водѣ. 

—  мбумби;  увлекаю,  напр.  гису- 
рэхэй  аямбумби,  увлекаю  уго- 
вариваніемъ,  улаживаю,  увлекатель- 

У      но  говорю. 

ч  аяра;  кислое  молоко,  кумысъ;  прич. 
А^,   отъ  аямби. 

у  аяри  илха;  названіе  цвѣточнаго  де- 
А       ревца,  похожаго  на  дикій  абрикосъ: 
^      нэньдэнь  илха,  съ  желтыми 
цвѣтами,  у  коего  на  одной  почкѣ 
у      по  4  и  5  бутоновъ. 
ѵ/   аібо  сэмби;  опасно,  чтобы  не.., 
боюсь  чтобы  не..,  какъ  бы  не.., 


ана; 


ана; 


напр.тэрэ  усхараху  аібо,  какъ 
бы  не  осердился,  вм.  очжораху, 
боюсь,  что  нельзя;  (соч.  съ  причаст. 
настоящ.  на  ра,  рэ,  ро). 
^  анань;  порядокъ,  сх.илхи,  см.  эму 
«3  анань;  вм.  няньчжань  одно- 
колка,  телѣга. 

—  и;  сх.  анамэ;  по  порядку,  напр. 
илхи  анамэ,  по  порядку. 

—  силгаси;  студентъ  изъ  казенныхъ 
воспитанниковъ,  получившій  не  за 
успѣхи,  а  по  старшинству,  но  по- 
рядку въ  спискѣ. 

—  шукинь;  не  самостоятельный,  сла- 
бохарактерный, поводлпвый,  подат- 
ливый, слѣдующій  по  слѣдамъ  дру- 
хихъ,  пляшущій  по  чужой  дудкѣ. 

у  анаку;  сх.  ібосэ  анаку;  отдвижка, 
,  і       отмычка,  ключь  у  замка ;  у  китайцевъ 
^       замокъ  отпирается  не  посредствомъ 
J       поворота  ключа,  а  чрезъ  отдвиганіе 
—  выдвиганіе  пружины;  вм.  ана- 
гань,  предлогъ,  см.  ангай  ана« 
ку. 

—  арамби;  дѣлаю  предлогъ,  отго- 
ворку, вм.  анагань  арамби, 
напр.  эрэй  тэрэй  сэмэ  анаку 
арафи  бухэку,  цодъ  тѣмъ  и 
другимъ  предлогомъ  не  далъ. 

—  бахамби;  получаю  ключь,  дости- 
гаю цѣли,  нахожу  способъ,  средство 
къ  полученію  желаемаго;  вм.  ана- 
мби:  отклоняю  отъ  себя,  сваливаю 
на  другаго;  нахожу  предлогъ,  отго- 
ворку. 

—  сэчжэнь;  тачка ,  тѣлежка  на  од- 
номъ  колесѣ  по  срединѣ. 

—  йда;  ключникъ,  хранитель  ключей 
отъ  дворцовыхъ  воротъ  3-го  класса 
чиновникъ. 

—  чжуй;  сынъ,  рожденный  вътече- 
ніи  10  лунныхъ  мѣсяцевъ  послѣ 
смерти  отца,  сх.унучунь,  сирота 

—  фа;  рѣшетчатая  окончина  съ  рас- 
пашными наружу  дверцами;  отдвиж- 
ное окно. 


анагань;  предлогъ,  отговорка,  ссыл- 
ка на  что,  видь,  вм.  канагань: 
поводъ,  обстоятельство,  случай, 
арамби;  сх.  анаку  арамби, 

дѣлаю  отговорку,  выставляю  пред- 
логъ, ссылаюсь  на  что,  подъ  пред- 
логомъ. 

и  бя;  прибавочная  луна,  или  13-й 
мѣсяцъ  въ  высокосномъ  году, 
и  омшонъ  бя;  1 1-й  высокосный 
мѣсяцъ. 

и  чжорхонь  бя;  12-й  высокос- 
А       ный  мѣсяцъ  года, 
^анахунь  моо;  китайскій  кедръ;  по 

л      друг,  китайскій  кипарисъ. 
Л  анахуньчжань ;  смиреніе,  снис- 
3       хожденіе,  уступчивость,  предпочте- 
<Г      ніе  другому,  чевствованіе ,  подчп- 
^       ваніе,  вѣжливость. 


у  анахуньчжанга ;  смиренный,  у- 
4       ступчивый,  снисходительный,  вѣж- 

1ИВЫЙ. 


у  анахуньчжамби ;  ха,  ра,  бэ, 
•  4       дэ;  снисхожу,  уступаю,  сх.  гочи- 
;L     схудамби:  угождаю,  оказываю 
<!       честь,  любезность,  вѣжливость,  под- 
*       чую  виномъ,  бываю  уступчивымъ, 
о)     любезнымъ,  сх.  гочисхунь  и 
^      анабумби:  любезно  уступаю  дру- 
гому, предоставляю  другому, 
анахунга  гурунъ;  дворецъ  сми- 
У      ренія,  гробъ  государя. 
.  1  анасхунь;  смнреніе,  уничиженіе  се- 
бя,  униженность,  покорность,  по- 
<Ьэ     слушаніе  ,   предпочтете  другихъ 
себѣ. 


^  анашунь;  сх.  чжэкшунь;  зло- 
•  4  язычный. 

<Я  анатамби;  ха,  ра,  дэ,  бэ;  отъ 
^     анамби;  взаимно  отговариваюсь, 
сваливаю  другъ  на  друга,  не  при- 


а  на ; 


ана;  ami; 


нтіаю  на  сеоя ,  отговариваюсь 
(коварно),  уклоняюсь,  не  вмѣшпва- 
юсь,  откладываю,  отсрочиваю,  напр. 
энэнги  чимари  сэмэ  аната- 
мби,  откладываю  со  дня  на  день. 
j  анамэ ;  дѣеприч.  отъ  анамби ;  вм. 
илхи  анамэ,  соч.  съ:  дэ,  означа- 
ете по,  по  порядку,  вслѣдъ  за  тѣмъ, 
одно  за  другимъ,  начиная  отъ..., 
напр.  гэбу  бэ  анамэ  по  поряд- 
ку юіенъ,  поименно,  напр.  эрэчи 
анамэ,  отъ  сего,  отсюда,  всѣ  во- 
обще, все;  соч.  съ:  чи,  означаетъ 
хотябы,  даже  и,  напр.  урунаку 
сэръсэрэ  бачи  анамэ,  непре- 
менно даже  и  за  всякую  мелочь . ., 
вм.  анатамэ;  вм.  акдамэ:  на, 
(полагаясь  на). 

—  арамби;  пишу,  записываю  по  по- 
рядку одно  за  другимъ. 

■ —  тувачи;  обзирая  все  по  порядку 
одно  за  другимъ. 

—  чжафамби;  ловлю  всѣхъ,  одно- 
го за  другимъ. 

анамэлянь;  съ  нѣсколько  выдавшею- 
^       ся  грудью. 

і3  анами;  лось,  съ  огромными  рогами, 
по  сибирски:  сохатый, 
ана-мби;  ха,  ра,  бэ,  дэ;  руками 
съ  силою  двигаю,  толкаю,  пихаю 
отъ  себя  вонъ ,  впередъ  ;  двигаю 
впередъ  тачку,  взявшись  обѣими  ру- 
ками за  ручки,  отодвигаю,  отсрочи- 
ваю, откладываю,  сх.  анатамби; 
раздвигаю  ряды  облавы,  ставя  рѣже 
людей ;  выставляю  впередъ  грудь, 
выступаю  грудью,  см.  ЧЭЧЖЭНЬ 
анамби;  отказываюсь  (отъ  долж 
ностп) ,  отговариваюсь ,  извиняюсь 
чѣмъ,  сдаю,  передаю  другому,  не 
принимаю  на  себя,  представляю  при- 
чину, предлогъ,  извпненіе,  извиня- 
юсь, ссылаюсь,  сваливаю  на  другаго; 
отклоняю  отъ  себя,  дѣлаю  отводъ, 
протягиваю  время,  вставляю  высо- 
косный  мѣсяцъ,  см.  бя  бэ  ана- 


•г 
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мби;  инэнги  бя  бэ  анамби 

откладываю  день  за  день,  протяги- 
ваю время;  отбиваю,  отгоняю,  от- 
ражаю непріятеля,  побѣждаю;  без- 
покою,  мучу,  обижаю  (жену),  т.  е. 
отвергаю;  полагаю  препятствіе, дѣ- 
лаю  помѣху. 

—  бумби;  велю  двинуть,  толкать  и 
пр.;  бываю  отодвинутъ,  отраженъ, 
разбитъ,побѣжденъ  и  пр.;отложенъ, 
отсроченъи  пр.;  проигрываю  (игру, 
сраженіе),  уступаю  другъ  другу  ве- 
ликодушно (о  братьяхъ),  кланяюсь 
при  свиданіи,  дѣлаю  взаимную  учти- 
вость. 

—  мэ;  смотр,  выше  отдѣльно. 

—  начи  очжораху  сэмэ;  какъ 
бы  не  сталъ  отговариваться,  свали- 
вать на  другаго. 

—  бурэ  этэрэ;  проигрышъ  и  вы- 
игрышъ,  побѣда  и  пораженіе. 

анафу  чооха;  или  анфу  чооха, 
смѣнныя  сторожевыя  войска  на 
границѣ,  посылаемый  по  очередно 
для  охраны, 
анафуламби;  ха,  ра,  бэ;  обере- 
гаю, охраняю  границу,  поселяю  вой- 
ска на  границѣ  для  охраненія  (за- 
держиваю, останавливаю), 
аня;  годъ  гражданскій  по  календарю; 
лѣта,  годы  правленія,  царствования, 
см.  исхунь  аня,  хоньтохо, 
аня,  дулэкэ  аня,  чара  аня, 
чжидэрэ  аня. 

—  а  лиха  гусай  сидэнь  ямунь; 
главный  штабъ  8  столичныхъ  кор- 
пусовъ  войскъ,  который  каждогод- 
но переводится  изъ  одного  корпуса 
въ  другой  по  очереди 

—  бэ  алиханялма;  годичный  оче- 
редной сборщпкъ  податей  или  де- 
сятскій  въ  селеніяхъ. 

—  арамби ;  праздную  новолѣтіе, 
встрѣчаю  новый  годъ,  поздравляю 
съ  новымъ  годомъ;  —  арафи,  по 
окончаніи  года,  чрезъ  годъ. 
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ань; 


анамэ  гэнэхэи;  годъ  отъ  году 
(умножаясь). 

Й  эньдури ;  духи  года  —  общее 
названіе  34  календарныхъ  духовъ, 
которые  въ  продолженіп  года  уира- 
вляютъ  дѣйствіямп  людей  и  приро- 
ды. 

й  эруньту  эньдури;  духъ  ка- 
ратель, 1 1-й  пзъ  34  календарныхъ 
духовъ;  въ  день  его  не  начпнаютъ 
воевать,  производить  земляныя  ра- 
боты и  постройки, 
й  эфучжэньту  эньдури;  духъ 
разрушитель,  2-й  изъ  34  календар- 
ныхъ духовъ,  соперничествующій  съ 
первымъ  духомъ :  тайсуй  эньду- 
ри, и  старающійся  разрушить  всѣ 
дѣйствія  послѣдняго. 
инэнги;  первый  день  новаго  года; 
годы  и  дни,  т.  е.  время. 
Й  иду;  годичная  очередная  служ- 
ба. 

онголо;  до  года,  раньше  года, 
учжу;  первый  мѣсяцъ  новаго  года, 
й  хачинь  мэѣнь;  годовой  ра- 
счетъ  провіанта  на  цѣлый  годъ 
(бюджетъ,  статья  годовая), 
хусимэ;  круглый  годъ,  въ  тече- 
ніп  цѣлаго  года;  ex.  аня  вачжи — 
тала;  аня  отоло;  аняламэ. 
байрэ  дэѣнь;  названіе  залы,  въ 
которой  приносится  жертва  въ  но- 
вый годъ. 

бя;  первый  мѣсяцъ  новаго  года, 
бя  бэ  манабумби;  провожу 
новый  годъ. 

й  будэрэ  эньдури;  духъ  умер- 
тви гель,  7  й  изъ  34  календарныхъ 
духовъ,  самый  злѣйшій. 
й  доро  арамби;  поздравляю  съ 
новымъ  годомъ. 

дубэдэ;  сх.  аня  вачжитала, 

въ  концѣ  года,  подъ  конецъ  года. 
И  фэ  ЯМЧЖИ  )  послѣдній  день, 
и  фз  инэнги  )  вечеръ  года  сх. 
фэ  ЯМЧЖИ. 


аняингэ;  такого-то  года,  напр.  тэрэ 
аняйнгэ  въ  такомъ-то  году. 
^  анянга;  принадлежащій  къ  такому- 
»jj       то  году,  родившійся  въ  такомъ  то 
^\       году  по  зодіаку,  напр.  сингэри 
^      анянга  родившійся  ВЪ  ГОДЪ  МЫ- 
шп 

—  сакда;  пожилой  старнкъ,  т.  е.  бы- 
валый, опытный  пройдоха  (ругат. 
сл.). 

анядари;  ежегодно,  каждый  годъ,  сх. 
аня  томэ. 

аняламэ;  сх.  аня  хусимэ,  круг- 
лый годъ;  сх.  аня  анамэ,  по 
годно,  по  годамъ. 
>  ань;  обыкновеніе,  общепринятый  обы- 
чай,  привычка  всегда  по  старому,  по 
прежнему;  удѣлъ,  состояніе,  просто- 
та жизни ;  всегдашній  обыкновен- 
ный, посредственный. 

—  аку;  непостоянно,  не  определенно, 
безъ  правилъ. 

—  и;  обыкновенный,  постоянный,  всег- 
дашній ,  посредственный  ;  всегда, 
обыкновенно,  по  обыкновенію,  по 
прежнему,  по  старому,  см.  да  ань  и; 

—  и  байта;  обыкновенное,  неважное 
дѣло. 

—  и  иргэнь;  простолюдинъ; 

—  и  бойгонь;  сх.  бойгонь  ан- 
гала;  постоянные  жители,  наро- 
донаселеніе. 

— ■  и  дасатамби;  дѣлаю  обыкно- 
венную, на  каждый  годъ  опреде- 
ленную поправку  (зданій  и  пр.). 

—  и  чжэрги;  обыкновенная  рода, 
простаго  сорта  ,  посредственный 
обыкновенный. 

—  и  вэсимбурэ  битхэ;  срочное 
донесеніе ,  докладъ  государю  объ 
извѣстномъ  дѣлѣ  посылаемый  въ 
положенное  время,  срокъ  безъ  ирп- 
ложенія  печати. 

—  нялма ;  обыкновенный  ,  простой 
человѣкъ,  мірянпнъ  (въ  протпвоп. 
духовному). 
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ань; 

—  нэку  ex.  аньда  нэху  пріятель- 
ницы,  подруги. 

—  кэмунь;  правила,  постановленія, 
принятый  обычай,  обыкновеніе,  пра- 
вило. 

—  ко  о  л:  и;  общепринятый  обычай,  въ 
извѣстномъ  мѣстѣ  какъ  бы  при- 
рожденный обыкновеніе,  нравы  и 
обычаи,  сх.  гэрэнь  и  тачинь; 
образецъ,  всегдашнія,  неизмѣнныя 
привила. 

—  баньчжинаха ;  вошло  въ  обы- 
чай ,  сдѣлалось  обыкновеннымъ , 
привычнымъ. 

—  бэ  тувакямби;  наблюдаю  об- 
щепринятый обычай;  живу  просто, 
скромно ,  по  состоянію ,  сообра- 
зуюсь съ  своею  участью,  судьбою, 
достаткомъ. 

—  би;  обыкновенно,  всегда  бываетъ. 

—  шоктохонь  охо ;  сх.  фодо- 
рокоби; 

—  тачинь;  нравы,  обычай. 

—  чи  дабамби;  выхожу  изъ  мѣры, 
предаюсь  безмѣрно  (разврату). 

—  дулимба  битхэ;  обыкновен- 
ная золотая  средина,  назв.  одной, 
изъ  4-хъ-книжія  кунъфу-цзы, 
книги  составленной  Цзы-СЫ. 

■ —  чиктань  тангинь;  тронная  за- 
ла при  педагогическомъ  институтѣ, 
въ  которой  государь,  при  посѣще- 
ніи,  читаетъ  поученіе  студентамъ. 

—  чи  алчжаха;  сх.  фудасиху- 
лахаби. 

—  чоко;  простая  тощая  домашняя 
курица;  искуственно  на  печкѣ  вы- 
сиженная курица. 

—  вэхэ;  окаменѣлости  изъ  дерева 
или  камня,  употребляемый  для  то- 
ченія  острія  стрѣлъ  и  ножей. 

і  аньта,  сх.  айну,  абси;  какъ?  къ 
<^1^    чему?  сх.  асуру  весьма. 

аньтай;  каково?  какой?  что  за? 

анЬтака;  каковъ?  каково?  хорошо 
ли  такъ?  вм.  айгэсэ;  напр.  га- 
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ань; 

шань  и  нялма  гэму  убячи 
аньтака,  каково,  если  станутъ 
І       презирать  всѣ  сельскіе  жители?  вм. 
ай,  напр.  аньтака  чира  бихэ, 
что  былъ  у  него  за  видъ? 
f  аньтаха;  множ.  са,  гость,  пріѣз- 
Л       жій,  торговецъ,  иностранецъ. 
І  —  и  курэнь;  подворье  для  пріѣзжаю- 
щихъ  иностранныхъ  посланниковъ. 

—  и  чжочиньси;  приставъ  при 
иностранномъ  посольствѣ,  который, 
въ  древности,  встрѣчалъ  и  прово- 
жалъ  иностранныхъ  пословъ. 

—  бэ  бойгочжилара  болгобу- 
рэ  фѣньтэнь;  отдѣленіе  при 
министерствѣ  обрядовъ,  завѣдыва- 
ющіе  пріемомъ  иностранныхъ  по- 
сланцевъ  съ  данью  и  адресомъ. 

—  бэ  тувашатара  болгобурэ 
фѣньтэнь,  сх.  харгашань  дэ 
хэнькилэньчжирэ  фѣнь- 
тэнь;  отдѣленіе  при  палатѣ  внѣш- 
нихъ  сношеній,  завѣдывающіе  пріе- 
момъ  иностранныхъ  посланцевъ. 

—  бэ  тувамби;  вижусь  съгостемъ, 
принимаю  гостя. 

аньтахаси;  домашній  секретарь  у 

чиновниковъ. 
j  аньтахашамби;  ха,ра;  сх.  ань- 
і      тахарамби;  гощусь,  дѣлаю  изъ 

себя  гостя,  церемонюсь,  сх.  чи- 
4o     киршамби,  бываю  скромнымъ, 

застѣнчивымъ  какъ  дѣвица  въ  го- 
(fy  стяхъ. 

О  аньтаха ламби;  ха,  ра,  бэ;  при- 
у      нимаю  гостя,  угощаю,  сх.  аньтаха 
Д  аньтахаламби. 
3,  аньтахарамби;  ха,  ра,  дэ;  при- 

творяюсь,  представляюсь  смирнымъ, 
-р     скромнымъ,  какъ  гость,  принимаю 
5^      видъ;  выискиваю  предлогъ,  затруд- 
А  неніе. 

4  аньтархань  чэчикэ;  воробей,  од- 
°J       но  изъ  3-хъ  назв.  воробья:  ань- 
Л      тархань,  фясха,  васхачэ- 
чикэ. 


ань; 


ань; 


аньту;  солнечная  свѣтлая  передняя, 
южная  сторона  горы,  сх.  алинь 
и  аньту. 

—  гувалгя;  назв.  одного  изъ  мань- 
чжурскихъ  родовъ. 

аньтухури;  холодный  —  о,  неласко- 
вый —  о,  сухой  въ  обращеніп,  нелю 
димъ;  равнодушный. 

аньтухуриламби ;  ха,  ра;  хо 
лодно  принимаю  кого ,  неласково 
обращаюсь,  бываю  холоденъ,  рав- 
нодѵшенъ  —  къ  . . . 


у)  аньда;  другъ,  пріятель,  товарпщъ, 
у      компаньонъ,  дядька— такъ  называ 
ютъ  царевичи  и  дѣти  вельможей 
своихъ  приставниковъ ,  гуверне- 
ровъ;  ахъ!  выраженіе  досады. 

—  нэку  или  нэху;  пріятельннцы, 
подруги. 

—  гируха;  немного  сконфузился,  за- 
стыдился. 

—  сайкань ;  весьма  хорошо !  пре- 
красно! какъ  хорошо,  красиво! 

—  садунь,  сх.гучу  нямань  блпз- 
кій  другъ,  какъ  родной. 

—  чжафамби;  принимаю  въ  друзья, 
заключаю  дружбу  съ  клятвою;  при- 
нимаю въ  дядьки,  гувернеры. 

у  аньдань;  мгновеніе,  мигъ,  короткій 
Д      промежутокъ  времени. 

і  —  дэ;  мгновенно,  вдругъ,  внезапно,  въ 
мигъ,  въ  мгновеніе,  въ  то  время, 
какъ...,  вслѣдъ  за  тѣмъ,  меж 
ду  тѣмъ. 

анъдахашамби ;  вм.  аньтаха- 
шамби ,  сх.  чшсиршамби, 

краснѣю  отъ  стыда,  стыжусь, 
аньдаси;  вм.  ань  дала;  на  полови- 
нѣ  дороги;  на  половинѣ  дѣла,  ex. 
л  алдаси  преждевременно. 
І  аньдала;  половина  дороги,  пере- 
і  ,  путье  на половпнѣ  дороги;  привалъ, 
см.  чжугунь  и  аньдала. 


—  гямунь ;   казенный  постоялый 
дворъ  на  половинѣ  между  станція- 
ми  для  отдыха  и  перемѣны  лошадей ; 
промежуточная  станція  ,  привалъ. 
аньдарамби;  ха,  ра; )  дичусь  не- 
аньдаршамби;  )  знакома- 

го,  бываю  застѣнчивъ  (о  дѣтяхъ); 
вм.  чикиршамби;  краснѣю,  вм. 
О      аньтахарамби  притворяюсь. 
У  аньдарги;  вм.  адаки  эрги;  соеѣд- 
^       ній;  ближній. 

j\  —  аймань;  сосѣдній  аймакъ  улусъ; 
названіе  одного  изъ  Маньчжурскихъ 
родовъ  и  мѣста. 
анъдухуриламби;  см.  авьтуху- 
риламби. 
аньдубумби;  ха,  рэ,  бэ;  всяче- 
ски утѣшаю  и  такъ  и  сякъ  успо- 
коиваю  кого  въ  горѣ,  развлекаю,  раз- 
сѣяваю  печаль,  отвлекая  отъ  пред- 
0       мета  скорби  на  другой. 
^  аньчу  хянь;  благовонный  порошокъ 


7 
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изъ  дикаго  растенія,  получаемый 
изъ  Маньчжуріи,  изъ  горъ:  ГОЛ- 
миньшаньянь  а  л  ань  и  упо- 
требляемый для  куренія  при  жертво- 
приношеніяхъ,  сх.  няньчихянъ. 
^  аньчунь;  серьга  въ  ушахъ. 
А  —  илха;  ледвенецъ  (растеніе)  vibur- 
num  fragrans. 

—  умяха;  хрущь  (червь). 

—  гувара;  большой  филинъ  съ  уша- 
ми, какъ4у  рыси. 

—  бохори;  привѣски  къ  серьгамъ 
жемчужныя  и  друг.,  серьги  съ  дра- 
гоцѣнными  камнями. 

аньчу  лань  гяхунь;  сх.  ань- 

J»     чунь  гувара;  филинъ. 

^аньчулаку;  назв.  мѣста  въ  Мань- 
чжуріи  и  одного  изъ  Маньчжур- 
скихъ родовъ. 
аньчурахи,  сх.  гина;  саФьянъ  съ 
позолотою,  вызолоченная  кожа. 

^  аньчжа;  соха,  плугъ. 

j  —  ушамби;  тяну,  волоку  соху,  па- 
шу  землю. 
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ань;  анъ; 


анъ: 
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і  —  халхань;  см.  халхань: 


сош- 


никъ . 

JaHb^KECKy;  топоръ  съ  поперечнымъ 
крючковатымъ  остреемъ,  тесла  — 
j       кривой  топоръ. 
:  аньчжимби;  ха,  рэ;  тешу,  обтесы- 
/        ваю  теслою,  кривымъ  топоромъ. 
І\  аньчжу ;  скоромныя  яства,  мясная 

0  нища,  вм.  бооха,  закуска,  при- 
куски. 

—  бэлхэрэ  ба;  царская  скоромная 
кухня. 

аньфу;  вм.  анафу. 
аньфуламби,  см.  анафуламби. 
j  аньвань;  назв.  морской  рыбы,  кото- 

1  рая  чешуей  и  плавательными  перь- 
^       ями  походитъ  на  окуня ,  только 

длиннѣе  и  круглѣе  его. 

J анъ;  анъ  —  сэмэ;  крикъ,  ревъ  ос 
ловъ,  муловъ  и  верблюдовъ;  гамъ, 
громкій  крикъ  дерущихся  и  ссо- 
рящихся. 

—  сэмэ  афамби ;  громко  браню 
кого,  схватываюсь  ругаться  съ 
кѣмъ. 

^  анга;  ротъ,  уста;  пасть  у  животныхъ, 
І  вм.  энгэ — клговъ  у  птицъ;  отвер- 
jf  стіе,  дыра  (раны),  щель;  ворота  въ 
заставѣ  или  городской  стѣнѣ;  за 
става;  узкій  проходъ,  ущелье  въ 
горахъ ,  устье  рѣки ,  приморскій 
портъ,  ex.  наму  и  анга. 

—  и  анаку;  толки,,  пересуды  о  под- 
мѣченномъ  чѣмъ  либо  худомъ. 

—  акнгунь;  клеветникъ,  хулитель, 
жестокія  рѣчи,  рѣзкій,  жесткій  на 
словахъ. 

■ —  алчжамби;  даю  слово,  обѣщаю 
что,  сговариваю,  даю  обѣщаніе  вы- 
дать дѣвицу  замужъ,  даю  обѣтъ, 
каюсь  у  Будд. 

—  ачабумби;  дѣлаю  очную  ставку. 

—  ачабумэ  бэйдэмби;  допраши- 
ваю челобитчика  и  отвѣтчика  на 
очной  ставкѣ. 

—  араха  сэмэ  чжабуха;  сознал- 


ся, признался  въ  преступленіи,  вм. 
вака  охо  бабэ  анга  дэ  али- 
ха;  сознался  въ  ошибкѣ,  вм.  та- 
шараха. 

эрги  милтахунь,  фэчжэрги 
(фэрэй)  эрги  сибсихунь,  съ 

широкимъ  отверстіемъ  и  узкимъ 
дномъ  (пословица), 
исимби;  прикасаюсь  ртомъ,  от- 
вѣдываю  кушанье,  напр.  анга  иси, 
прошу  откушать  (при  подчиваніи  го- 
стя), вм.  чжэфу. 
исибумби;  приказываю  подчи- 
вать,  угощать. 

ичи;  толки,  слухи,  сплетни;  по  слу- 
хамъ,  съ  вѣтру  болтая  всякій  вздоръ 
что  ни  попало. 

очжомби;  цѣлую  въ  губы,  уста, 
гакахунь;  розиня  ротъ. 
гакараха;  разинулъ  ротъ,  зѣв- 
нулъ. 

гаймби  сх.  анга  очжомби. 
хэсэ  би;  ангайхэсэ  би;  имѣю 
споръ  въ  дѣлѣ ,  есть  спорное  дѣ- 
ло. 

хэтумбумби;  пропитываю  душу 
—  себя,  снискиваю  пропитаніе;  уто- 
ляю голодъ. 

чи  хокобураку  мактамби; 

хвалю,  не  смыкая  устъ,  безъ  оста 
новки. 

и хошо;  углы  рта;  жабры  у  рыбъ. 
хотохонь;  имѣющій  вздернутыя 
къ  верху  губы,  съ  вздернутыми 
губами. 

байби   міосири  міосири- 

ламби;  постоянно  и  безъ  причи- 
ны улыбаюсь,  ухмыляюсь, 
баймби,  сх.  чжабунь  гай- 
мби; отбираю  показаніе ,  дѣлаю 
допросъ,  допрашиваю  преступника, 
сэньчэхэ;  рѣчистый,  говору нъ, 
краснобай,  балагуръ,  ловкій  на  сло- 
вахъ. 

соньчжомби;  прихотничаю,  при- 
вередничаю, имѣю  ложный  позывъ 


анъ; 
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анъ; 


на  ѣду  (о  беременпыхъ  женщи- 
нахъ). 

сула  моринь;  слабоуздая  ло- 
шадь. 

сулфа  ябумби  )  ищу  пропи- 
сулфамби  I  таніе  ,  пита- 
юсь, пропитываюсь  подаяніемъ,  ни- 
щенствую, бродяжничаю  изъ  мѣста 
въ  мѣсто  выпрашивая  подаяніе. 
ШОКШОХОЯЬ  ОХО  і  надулъ  гу- 
шукшухунь  охо  I  бы  ОТЪ 
гнѣва,  осердился. 

тучшсэ;  образовалась  щель,  от- 
крылось отверстіе  въ  нарывѣ,  прор- 
вался чирей. 

й  дамби;  болтаю,  проговарива- 
юсь, говорю  задыхаясь  безъ  оста- 
новки. 

дэ  гамамби;  запинаюсь,  несво- 
бодно говорю,  съ  остановками  го- 
ворю. 

дуѣнь;  слаборотая  лошадь;  сла- 
боуздая, дерущая  вверхъ  голову,  сх. 
анга  сула  мори  а  ь. 
лабдахунь;  отвислыя  губы,  ви- 
слогубый. 

мэньтухунь;  непріученная  къ 
уздѣ,  неповодливая  лошадь, 
мимимби;  закрываю  ротъ,  за- 
молчалъ,  напр.  анга  мимифи 
илэнгу  халгибуха;  заставилъ 
его  зажать  ротъ  и  прикусить  языкъ, 
замолчать. 

чанги,  сх.  сидэнь;  свпдѣтель, 
посредннкъ. 

чакчахунь;  тугоротая,  недаю- 
щая  взнуздывать,  тугоуздая  лошадь, 
чира;  крѣпкоуздая,  тугоуздая  ло- 
шадь. 

чукчухунь  охо;  сх.  хэлэнь 
чжафаха ;  поймалъ ,  схватилъ 
живымъ  человѣка  съ  непріятель- 
ской  стороны  для  распросовъ. 
и  чжасимби;  даю  словесное 
приказаніе,  на  словахъ  передаю  увѣ- 
домленіе,  извѣстіе  кому,  извѣщаю, 


увѣдомляю  чрезъ  друтаго,  наказы- 
ваю на  словахъ. 

—  чжалу  ашумби;  ѣмъ  полнымъ 

ртомъ. 

—  чжафаха;  сх.  хэлэнь  чжа- 
фаха; поймалъ  живой  языкъ  для 
распросовъ,  т.  е.  живаго  человѣка, 
вм.  анга  мимимби,  закрываю, 
зажимаю  ротъ. 

—  чжафамэ,  сх.  анга  мимимэ; 
зажавъ  ротъ,  неговоря  ни  слова, 
молча. 

—  чжохимби;  затягивается,  зажи- 
ваетъ  рана. 

—  чжувамби;  открываю,  разѣваю 
ротъ. 

—  факси;  говорунъ,  краснобай. 

—  фэчухунь;неимѣющій  вкуса,  же- 
ланія  ѣсть;  не  по  вкусу,  непріятно 
на  вкусъ;  гадко  во  рту. 

—  фодорокоби;  родился  съ  вздер- 
нутыми губами,  губаномъ;  надулъ 
губы,  надулся,  пересталъ  говорить 
отъ  гнѣва,  сх.  ангашоЕіпохонъ 

І  0X0. 

^>  —  фулгянь  иту,  сх.  энгэ  фул- 
гянь  иту  (чоео^;  красноносая 
куропатка, 
ангаку;  назв.  звѣря  че-рнаго  цвѣта, 

Іпохожаго  на  барана  и  не  имѣющаго 
рта. 

^ангаси;  —  хэхэ,  вдова;  вм.  анга 
О       иси,  отвѣдай,  попробуй. 
^  ангасибуха,  вм.  алибуфи  анга 
А      исибуха;  далъ  отвѣдать,  подалъ 
J»      отвѣдать,  откушать  (высокому  ли- 

л"  чу)- 


і  ангасиламби;  ха,  ра;  вдовствую, 
X,      остаюсь  вдовою ;   вм.  алибумэ 
амталамби;  или  анга  иси- 
бумби,  подаю  отвѣдать. 
^ангату;  намордникъ  въ  впдѣ  сѣтки 
изъ  веревокъ,  надѣваемый  живот- 
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анъ; 


анъ;  ака; 


нымъ  на  морду,  чтобъ  они  не 
ѣли  хлѣбныхъ  растеній,  вм.  ангу- 
та« 

ангала;  семейство,  домочадцы,  вм. 
бэѣ,  самъ;  числительное  слово  лю- 
І       дей,  дупл,  въ  семействѣ  или  въ  мѣст- 
ности.  Слово  это  если  поставлено 
въ  концѣ  предложенія  или  первой 
части  періода,  непосредственно  по- 
слѣ  глагола,  въ  Формѣ  настоящаго 
причастія,  а  въ  концѣ  втораго  от- 
вѣтственнаго  предложенія  или  вто- 
рой части  періода  если  поставлено: 
дэ  исираку,  также  послѣ  глагола 
въ  Формѣ  настоящаго  причастія,  то 
слово   это:  ангала  означаетъ: 
чѣмъ  такъ,  вмѣсто  того,  чтобы.., 
а  ДЭ  исираку  означаетъ:  лучше, 
не  лучше  ли,  напр.  хаксань  бэ 
ябумэ  чжабшань  бэ  байрэ 
ангала,  нэчинь  дэ  тэфи  хэ- 
сэбунь  бэ  аляра  дэ  исира- 
ку, вмѣсто  того,  чтобъ  подвергать- 
ся опасностямъ,  гоняясь  за  выгода- 
ми ,  не  лучше  ли  жить  спокойно, 
ожидая  своей  участи.  —  Слово  это 
поставленное   въ  концѣ  перваго 
предложенія  послѣ:  СЭрэ — настоя- 
щаго причастія  вспомогательнаго 
глагола,  означаетъ:  не  только,  кро- 
мѣ  того,  что,  а  во  второмъ  предло- 
женіи  требуетъ  слова:  ГЭЛИ,  еще, 
но  и.  Поставленное  же  въ  началѣ 
предложенія  съ  указательнымъ  мѣ- 
стоименіемъ:  тэрэ;  какъто:  тэрэ 
ангала,  означаетъ:  кромѣ  того, 
сперхъ  того,  притомъ  же  и  сх.  тэ- 
рэ дадэ. 
—  и  бэлэ;  провіантъ,  состоящій  изъ 
риса  и  другихъ  крупъ,  выдаваемый 
по  числу  душъ  служащимъ  въ  сто- 
лицѣ  для  продовольствія. 
rf  ангаламби;  ха,  ра,  дэ;  словесно 
прошу,  въ  судѣ  жалуюсь,  прошѵ, 
^     домогаюсь,  сх.  наньдамэ  бай- 
s)       мби,  вызываюсь  на  что,  обѣща- 


I      юсь  сдѣлагь  что,  сх.  анга  ал- 

0  чжамби. 

З^ангалинго;*)  говорунъ,  рѣчистый, 
Л  ангалингу;  і  ловкій  на  словахъ. 

) 

ангара;  большой  деревянный  чанъ 
съ  широкимъ  отверстіемъ  и  узкимъ 
дномъ;  кадь,  кадка  глиняная. 

ангари  чжангари;  вдоль  и  попе- 
рекъ,  всюду  разбросано,  въ  без- 
порядкѣ,  неопрятно. 

.  ангиръ  нѣхэ;  сх. лама  нѣхэ,  тур- 

1  панъ,  большая  желтая  дикая  утка. 
^•Ѵангушамби;  ха,  ра;  сх.  вань- 

J4apaM6n;  ѣкэршэмби. 
ангута;  желѣзный  кружокъ,  подкла- 
Т      дываемый  подъ  гвоздь,  накладка 
^      подт»  шляпку  гвоздя,  вм.  ангату 
намордникъ. 
ангянь;  назв.  морской  рыбы  страш- 
наго  вида,  имѣющей  круглую  Фи- 
гуру, съ  длиннымъ  хвостомъ,  по- 
срединѣ  коего  находится  кость  въ 

^видѣ  ножа,  которою  она  наноситъ 
раны,  причиняющія  смерть, 
ака;  повел,  отъ:  акамби. 
—  нѣхэ;  гагара,  похожая  на:  кан- 
гу  нѣхэ,  съ  загнутымъ  клювомъ, 
питается  рыбою  и  мясо  ея  против- 
наго  вкуса,  одно  изъ4-хъ  назв.,  см. 
фуяри  нѣхэ. 
у  ака-мби;  ха,  ра,  бэ;  печалюсь,  со- 
крушаюсь, болѣю  сердцемъ,  стра- 
даю, крушусь,  скорблю,  сѣтую,  роп- 
щу, досадую  на  кого,  горюю,  взды- 
хаю съ  горя,  безпокоюсь,  чувствую 
огорченіе,  трогаюсь,  нахожусь  въ 
горестномъ,  стѣсненномъ  положеніи. 
бумби;  мучу,  изнуряю,  причиняю 
скорбь...  притѣсняю,  опечаливаю, 
оскорбляю,  дѣлаю  затрудненія  ко- 
му... стѣсняю,  обижаю. 
МЭ  гэчэхэ;  промерзло  до  самаго 


і 
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ака;  акэ;  аки;  аку; 
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аку;  акя;  акъ; 


дна,  до  трещинъ,  сх.  акямэ  гэ- 
чэхэ. 

—  мэ  урэмби;  соболѣзную,  сочув- 
ствую кому,  скорблю,  жалѣю  о  комъ.  I 

акачунь;  печаль,  горесть,  душевная 
скорбь,  грусть,  сѣтованіе,  соболѣз- 
нованіе,  состраданіе,  досада,  него- 
^  дованіе. 
акачука;  горестный,  прискорбный, 
мучительный,  досадный, 
у  акэ;  ахъ!  ай!  выраженіе  боли  отъ 
А      ушиба,  удара  чѣмъ,  ex.  аркэ. 
акираяь;  назв.  одного  изъ  Маньчжур- 
скихъ  родовъ. 
у  аку;  не,  нѣтъ;  несуществующее,  не- 
Л  бытіе. 

Я  —  охо;  не  было,  нестало,  померъ,  сх. 
эргэнь  ядаха. 

—  обуха;  прекратилъ,  уничтожилъ. 

—  сэрэ  ба  аку;  нѣтъ,  чего  бы  не . . . 

—  й  тэнь;  сх.  амба  тэнь;  ничто, 
первобытная  верховная  причина; 
безпредѣльность. 

акунанъ;  достиженіе  у  Будд.  см. 
баньчжирэ  акунань,  аку- 
нанга;  см.  губчи  акунанга 
ісумунь. 
акуна-мби;  ха,  ра,  дэ;  пристаю 
на  ту  сторону  берега,  переплываю, 
переѣзжаю  на  ту  сторону,  иду,  до- 
стигаю до  . . .  дохожу  до  нельзя,  рав- 
няюсь съ . . .,  постигаю,  совершенно 
знаю,  вм.  акумбумби,  прилагаю 
стараніе. 

—  раку  ба  аку;  нѣтъ  чего  бы  не 
достигъ,  нѣтъ  недостижимаго,  непо- 
стижимаго,  невозможнаго. 

акунь;  отъ:  аку;  нѣтъ?  нѣтъ  ли? 
развѣ  нѣтъ? 
Х'акуньчжимби;  ха,  рэ,  дэ;  при- 
О       плываю,  пристаю  къ  сему  берегу  на 

J сю  сторону;  достигаю  до  чего, 
акунгэ;  небывалый,  невозможный, 

)несуществующій. 
» —  аку;  нѣтъ  невозможнаго,  нѣтъ, 
чего  бы  не  было. 
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акуха;  сх.  аку  охо;  померъ,  не- 
у  стало. 

4  акутунь;  сх.  балай  акутунь. 
Я  акуми;  рыбья  парка,  одежда  изъ  ры- 
бей  кожи. 

у  акумбумби;  ха,  рэ,  бэ;  прилагаю 
всѣ  возможный  попеченія  (о  родите- 
ляхъ),  употребляю  стараніе,  усиліе, 
всѣми  силами,  всѣмъ  сердцемъ  ста- 
раюсь, съ  полнымъ  усердіемъ  вы- 
полняю, совершаю,  см.  мучжи- 
лэнь  акумбумби,  выказываю 
сердечное  радушіе,  усердіе. 
акучи;  сх.  аку  очи;  если  нѣтъ . 

иначе,  въ  противномъ  случаѣ. 
акя;  сх.  кяку;  окунь  рыба, 
акянь  нимаха;  замороженная  мер- 
злая рыба;  вм.  акя,  окунь, 
акя-мби;  ха,  ра;  сохну,  засыхаю, 
высыхаю  насквозь,  до  сердцевины 
(дерево,  трава),  пзсякаю  (вода),  см. 
чжухэ  акямби. 

—  мэ  гэчэхэ;  сх.  акамэ  гэчэхэ; 
промерзло  до  самаго  дна,  отъ  мо- 
роза высохло,  нестало  воды,  все 
стало  льдомъ. 

акъ;  какъ?  чіо?  что  такое?  крикъ 
^  при  испугѣ  отъ  нечаянности, 
акса-мби;  ха,  ка,  ра,  бэ,  дэ; 
вспархиваю,  улѣтаю  отъ  испуга,  от- 
хожу прочь,  отступаю  отъ  страха, 
убѣгаю,  разбѣгаюсь,  сторонюсь,  от- 
страняюсь, пячусь,  подаюсь  назадъ 
отъ  страха;  пугаюсь,  робѣю. 

—  ка;  птица  спорхнула  отъ  испуга. 

—  бумби;  і пугаю, распугиваю,  раз- 

—  мбумби;)  гоняю,  отстраняю,  уда- 
ляю отъ  себя  прочь ,  застращи- 
ваю, угрозами  страхомъ  заставляю 
скрыться,  разбѣжаться. 
ра  сирга;  боязливая  дикая  коза, 
кабарга,  пугающаяся  своей  тѣни. 
ра  манта;  трусливый,  боязливый, 
робкій,  пугливый,  трусъ. 

\  k  аксаргань;  сайдачный  поясъ:  вооб- 
ще кожаный  поясъ. 


і 
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акъ; 


акъ; 


Гькшань;  наносъ,  наносный  хворостъ, 
соръ,  послѣ  разлива  осѣвшій  у  ку- 


стовъ  деревъ  и  на  лугу  кучами: 


—  таха  гэсэ;  въ  кучѣ,  костромъ 
навалено. 

—  тахаби;     ѵ  нанесло  хвороста,  ку- 

—  дахахаби;)  чи  сора  водою, 
акшаньтаха;  вм.  акшань  таха; 

грудою,  въ  кучѣ,  костромъ,  безтол- 
ково,  безсвязно,  запутанно  (въ  дѣ- 
лахъ). 

акшамби;ка,  ра;  прогоркаю  (масло), 
протухаю  (мясо);  получаю  протух- 
лый, затхлый  запахъ;  дѣлается  во- 
нючій  запахъ,  вонь  отъ  головы  по- 
О       слѣ  долгаго  нечесанія  волосъ. 
у  акшунь ;  прогорклый,  протухлый, 
»Л       прѣль,  псина,  противный,  вонючій 
(запахъ),  мерзкій,  подлый,  отврати- 
тельный, негодяй ;  сквернословъ,  ру- 
гатель, подлый  (рабъ),  см.  анга 
акшунь. 

—  бэ;  тебя  подлецъ;  мерзавецъ,  не- 
годяй, сквернословъ,  ругатель. 

—  гисунь;  крѣпкое  словцо,  мерзкія 
рѣчи,  сквернословіе. 

—  да;  кадыкъ,  хрящъ  надъ  горломъ. 

—  жадаха;  вонючка,  псина  (ругат. 
слов.). 

акшула-мби ;  ха,  ра,  бэ,  дэ; 

ругаю,  говорю  оскорбительныя  сло- 
ва, поношу,  браню  ругательными 

словами. 

мэ  тоомби;  ругаю,  скверными 
ругательными  словами,  поношу. 

—  бумби;  бываю  оклеветанъ,  обру- 
ганъ. 

акта; — моринь;  меринъ,  охолощен- 
ный жеребецъ,  мулъ  и  пр. 
ушэ;  ремень,  кожаная  подпруга 
чрезъ  сѣдло;  натянутая  на  барабанѣ 
или  стулѣ  кожа, 
акталаку  моо;  перекладина  надъ 

дверьми,  воротами  и  окнами, 
актала-мби;  ха,  ра,  бэ;  холощу, 
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скоплю,  кастрирую  животное,  оскоп- 
ляю за  преступленіе  человѣка,  крѣп- 
ко  обхватываю  ногами,  окорячиваю, 
вм.гидамэ  ялумби,  или  ялу- 
мби,  сажусь  верхомъ  на  что,  пе- 
рекидываю черезъ  спину,  беру,  под- 
цѣпляю  дужкою  за  ушки  сосуда. 

—  рафакси;  коновалъ,  холостящій 
животныхъ. 

акталянь;  кит.  слов,  та-лянь;  пе- 
рекидной чрезъ  спину  вьючнаго 
животнаго  чемоданъ  для  платья  и 
постели;  вьючный  мѣшокъ,  пере- 
метная сума,  переметный  за  поя- 
сомъ  кошелекъ  для  денегъ,  вм.  да- 
б  ар  ганъ,  или  далянь. 
акдань;  довѣріе,  довѣренность,  уно- 
ваніе,  надежда,  опора,  свидѣтель- 
ство,  поручи  ельство. 
акда-мби;  ха,  ра,  бэ,  дэ;  съ  бэ: 
вѣрю  во  что,  имѣю  довѣріе,  надежду, 
довѣряю,  надѣюсь,  съ  дэ:  опираюсь, 
полагаюсь  на  что,  основываюсь  на 
чѣмъ,  упираюсь  на  что,  ссылаюсь 
на  кого. 

—  мэ  гуниха;  думалъ  довѣриться, 
я  и  думалъ  что  стоитъ  на  него  по- 
ложиться. 

—  ньдураку;  недовѣряющій  другъ 

другу. 

акдачунь;  вѣра,  увѣренность,  довѣ- 
ріе,  надежда,  вѣроятіе. 

—  аку;  ненадежный,  невероятный, 
акдачука;  надежный,  заслуживаю- 
&    щій  вѣры,  довѣрія,  достойный  вѣро- 

ятія. 

акдунь;  вѣрный,  надежный,  твердый 
въ  словѣ;  крѣпкій  (мѣсто),  твердыня, 
твердый,  крѣпко  сдѣланный,  носкій, 
тугій  (лукъ),  упругій,  упорный,  силь- 
ный, дюжій  (лошадь);  (у  Будд,  вѣра, 
предметъ  вѣры)  вм.  акдань:  довѣ- 
ренность,  свидетельство,  поручи- 
тельство. 

—  ачанга;  родъ  составной  печати 
или  жеребья,  которой  одна  поло- 
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акъ; 


акъ;  ага; 


вина  дается  для  пропуска  во  время 
ночи  въ  дворцовые  или  городскіе 
ворота. 

—  гирдань;  Флагъ  съ  краснымъ  по- 
лотнищемъ ,  на  которомъ  вышито 
слово:  акдунь,  выдаваемый  ѣду- 
щимъ  по  казенной  надобности  для 
иолученія  лошадей  и  продовольствія 
на  станціяхъ. 

—  битхэ;    і  вѣрющая  грамота,  иись- 

—  тэмгэту;/ мо,  даваемое  командиро- 
ваннымъ  по  службѣ,  видъ,  свидѣ- 
тельство,  подорожная  на  проѣздъ 
по  станціямъ  въ  Монголіи  и  др.  внѣ 
великой  стѣны  мѣстахъ  на  почто- 
выхъ  лошадяхъ. 

— -  саргапь  чжуй;  вѣрная  дѣвица, 
титулъ  въ  патентѣ  выдаваемомъ  дѣ- 
вицѣ,  которая  остается  незамужнею, 
какъ  бы  вдовою,  послѣ  смерти  сво- 
его объявленнаго  жениха. 

—  дэ  эртумби;  полагаюсь  на  крѣ- 
пость,  неприступность  позиціи,  на 
силу. 

—  чжурганга  саргань  чжуй; 

вѣрная  и  честная  дѣвица,  титулъ 
въ  патеніѣ,  выдаваемомъ  дѣвицѣ, 
которая  по  смерти  своего  жениха 
переходитъ  жить  къ  нареченнымъ 
свекору  и  свекрови  и  услуживать 
имъ  до  смерти, 
акдунга  фурдань;  назв.  крѣпост- 
цы. 

акдукань;  крѣпковатый,  довольно 
сильный,  надежный  и  пр, 

акдула-мби;  ха,  ра,  бэ,  дэ;  укрѣ- 
пляю(мѣсто),дѣлаю  крѣпкимъ,крѣп- 
ко  охраняю,  защищаю,  покрови- 
тельствую, ручаюсь  за  кого,  пред- 
ставляю, рекомендую  какъ  благона- 
дсжнаго  чиновника,  представляю  съ 
ручательствомъ,  подтверждаю,  ут- 
верждаю, скрѣп  ляю,  свидѣ  і  ельствую, 
подписываю  бумагу,  вексель,  пору- 
чаюсь, ручаюсь  за  кого,  за  долгъ. 

—  мэ  тучибумби;  представляю  къ 


должности  съ  поручительствомъ  за 
него. 

—  мэ  фэмпилэхэ;  тщательно,  съ 
надлежащимъ  вниманіемъ  запеча- 
талъ(письмо,  докладъ),  плотно, глухо 
заклеилъ  иакетъ. 

—  ра  битхэ;  поручительство;  пись- 
мо съ  ручаіельствомъ. 

—  ра  нялма;  порука,  посредникъ, 
свидѣтель,  ex.  Бочжи. 

—  радоронь  битхэ;  вм.  доронь 
гидаха  акдулара  битхэ;  сх. 
буямэ  акдулара  битхэ  вѣ- 
рющая  грамота,  письмо  за  печатью; 
свидетельство  за  казенною  начатые. 

акчухянь;  см.  акчжухянь. 
акчжань;  громъ,  гроза. 

даримби;  громъ  гремитъ,  ударя- 
етъ,  разражается.  , 

—  и  адали  дургэмби;  дрожу,  со- 
драгаюсь  какъ  отъ  грома. 

п  акчжань  дамби;  сх.  дургэмэ  ак- 
чжамби;  гремитъ  безирерывный 
оглушительный  громъ. 
акчжамби;  ка,  ра,  дэ;  гремитъ 
громъ. 
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акчжамбулу;  лѣтучая  бѣлка(мышь), 
лѣтяга  прыгающая  по  деревамъ  и 
имѣющая  крылья. 


ѵ  акчжаба;  ѵ  черемица  трава,  причи- 
»4і  акчжиба; )  няющая  смерть  курамъ, 
Ч       если  онѣ  поклюютъ  ея  зерна. 

У  акчжухянь;  хрупкій,  ломкій  о  ве- 
щахъ  ;  вспылчивый  ,  запальчивый, 
начинающій  горячиться  неразобрав- 
ши  правды. 


3  ага;  дождь. 
Х^-  агамби;  дождь  идетъ,  дождитъ. 


йГйІ  аГЭ  у 


агэ;  агу;  аха; 


—  й  эньдури;  духъ,  Богъ  дождя. 

—  галака;  проведрилось,  прояснило. 

—  накаха;  дождь  пересталъ. 

—  хафука;  пропи  ало,  промочило  на 
сквозь  дождемъ. 

—  баймби;  прошу  дождя,  молюсь 
о  ниспосланіи  дождя. 

—  симэкэ;  дождемъ  увлажило,  на- 
поило землю. 

—  даха;  промочило,  смочило  дождемъ 
пашню. 

—  мукэ;  дождливое  время,  періодъ 
дождя,  назв.  одной  изъ  24  атмос- 
Ферныхъ  перемѣнъ  года. 

—  чжэлаха;>  дождь  перемежился, 

—  гялаха;  )  уменьшился, 
аганга;  дождевый. 

—  сара;  зонтикъ  отъ  дождя. 

у  агабусба;  назв.  индѣйскаго  плода, 
І  похожаго  на  тыкву,  который,  коль- 
Дч      скоро  созрѣетъ,  дѣлается  краснымъ 

и  трескается,  внутри  его  10  малыхъ 
Ф  Фруктовъ ,  величиною  въ  куриное 
^       яйцо,  которые  ѣдятъ  снявши  кожу 

и  вкусомъ  весьма  сладкіе. 

Стада;  сх.  агай  эньдури;  духъ 
или  Богъ  дождя,  изображаемый  въ 
видѣ  морскаго  звѣря  чернаго,  дер- 
жащаго  въ  каждой  рукѣ  змѣю,  и 
къ  ушамъ  привѣшано  по  змѣѣ,  съ 
одной  стороны  темнаго  цвѣта,  а  съ 
другой  краснаго. 

—  моо;  красный  ивнякъ,  растущій 
при  водѣ. 

ага-мби;  ха,  ра;  дождитъ,  дождь 
идетъ. 

-  хай  накараку;  безпрерывный 
дождь  идетъ. 

—  рай  адали  габтамэ  сачимэ; 
градо.мъ  пуская  стрѣлы,  ex.  ага 
сабдань  и  гэсэ. 

^  агэ;  множ.  агэсэ;  старшій  братъ  по 
О»     рожденію;  старшій  братецъ —  учти- 
J       воевыраженіе  въ  смыслѣ:  милости- 
вый государь;  царевичъ,  принцъ— 
титулъ  царскихъ  дѣтей  до  возведе- 


на ихъ  въ  княжеское  достоинство, 
у  агэли;  оболочка,  кора  на  деревѣ  лист- 
ву    веницы;  наростъ,  шишка  на  деревѣ 
sf1     — листвен ицѣ,  изъ  коего  дѣлаютъ 
отваръ  для  лекарства  противъ  боли 
желудка,  и  для  примачиванія  сса- 
динъ  на  спинѣ  животныхъ  отъ 
сѣдла. 

у  агу;  множ.  аггуса,  аггусэ;  сх. 
агэ;  старшій  братъ,  братецъ,  ми- 
лостивый государь,  учтив,  выраж. 
въ  письмахъ;  старикъ  (почтительно 
о  комъ). 

у  агура;  домашняя  утварь,  орудіе,  ору- 
:  жіе,  снаряды,  сосудъ,  посуда,  сбруя, 
5  '      приборъ,  инструменты,  копье  съ 

хвостомъ  барса  на  верху,  см.  ту- 

вай  агура. 

—  эньдури;  духъ  оружія  и  знаменъ, 
28-й  изъ  34  календарныхъ  духовъ. 

—  хачжунь;  оружіе,  военные  до- 
спѣхи,  карабельная  снасть. 

—  й  хя;  пажъ,  носящій  оружіе  за 
государемъ. 

—  тэтунь;  домашняя  утварь,  посуда, 
приборъ,  снаряды. 

—  чжахудай;  вооруженныя  суда,  на 
которыхъ  доставляется  въ  столицу 
моремъ  хлѣбъ,  собранный  натурою 
въ  подать. 

Іаха;  множеств,  ахаси;  рабъ;  слуга, 
служанка. 

^*1—  СЭНСЭ;  неряха,  лѣнивая,  нерадивая 
раба  (ругат.  слово  къ  женщинамъ). 

^ахатумби;  ха,  рэ,  бэ;)  порабо- 
^\  аханьтумби;  )  щаю,  у- 

потребляю,  считаю  за  раба,  нахожусь 

уу       въ  услуженіи,  въ  униженіи,  рабствѣ. 

у  ахада  гурчжэнь;  черный  земля- 

І       ной  сверчокъ. 

X  ахада  шусиха;  плеть,  которой  уда- 
ромъ,  хлестаніемъ  по  воздуху,  пода- 

у      ютъ  знакъ  къ  молчанію  предъ  го- 

І  сударемъ. 

ахадань ;  старый  барсукъ  (дор- 
гонь). 
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axe;  аху;  аба; 


аба;  аби;  абу: 


ахита;  сх.  асуми;  поддернись,  поды- 

Іми  платье, 
ахунь;  множ.  ахута;  китайск.  слов, 
хюнъ,  старшій  братъ,  старшій  въ 
к    родствѣ  по  лѣтамъ. 
I  —  и  бодомэ;  считаю  старшинство 
qo     по  лѣтамъ,  а  не  по  службѣ,  ex.  сэ 
А     бэ  бодомэ. 
тахунга;  старшій;  старшій  сынъ. 

—  эыэнь;  старшій  наслѣдникъ. 

—  ши;  см.  далаха  хафаси. 
ахушамби;  ха,  ра,  бэ;  почитаю, 

принимаю  за  старшаго,  оказываю 
уваженіе  какъ  старшему;  нарекаю 
кого  своимъ  старшимъ  братомъ. 
ахута;  множ.  отъ:  ахунь. 
ахуламби;        \  ха,ра,бэ;поль- 
ахучиламби;    >  зуюсь  правами 
^  ахуяьчиламби;*  J  старшинства,  пер- 
венствомъ  старшаго,  небудучи  стар- 
5>      шимъ  по  лѣтамъ;  считаюсь  стар- 
шимъ въ  родѣ,  главнымъ  въ  чемъ, 
первенствую, 
ахурамби;  ха,  ра,  бэ;  крикомъ 
подъимаю  звѣря  изъ  логовища. 
П 


ахури  хуяри;  крикъ  при  выгонѣ 
звѣря  изъ  логовища. 

аба;  охота  ловля,  облавная  травля 
f      звѣрей,  обученіе  войска  въ  похо- 
3)      дахъ  на  облаву;  сх.  айба,  ай- 
у       бидэ,  гдѣ?  въ  какомъ  мѣстѣ? 

—  баргямби;  разъѣзжаюсь  съ  охо- 
ты, прекращаю  облаву,  даю  отбой, 
знакъ  къ  прекращенію  охоты. 

—  саха;  охота,  травля,  облава. 

—  сарамби;  становлюсь  на  двѣ  сто- 
роны на  охотѣ,  растягиваю  крылья, 
ряды  на  облавѣ,  разсыпаюсь  по 
полю  на  охотѣ,  разсыпаю,  раздви- 
гаю облавную  цѣпь. 

—  сэмэ;  вм.  айбидэ  би  сэмэ; 
гдѣ?  въ  какомъ  мѣстѣ? 

—  синьдамби ;  разставляю  строй 


облавы,  строюсь  на  облавѣ  въ  по- 
рядокъ ,  развертываю  облавную 
цѣпь. 

—  и  эбэбунь;  назв.  черты  въ  книгѣ 
чжичжунъ  и  номунь. 

ѵ  абала-мби;  ха,  ра,  бэ,  дэ;  травлю 
звѣрей,  охочусь,ѣду  на  охоту,  облаву. 

: л  —  мэ  мэлчжэмби;  состязаюсь  на 
охотѣ. 

О  абисхунь  см.  айбисхунь. 
абишаха  дабишаха;  родной  по 
дружбѣ,  а  не  по  родству,  сх.  дал- 
чжи  аку;  далчжараку;  нѣтъ 
нужды  до  ...  не  касается  до  . . ,  не 
имѣетъ  отношенія  къ . . . 
абидэ;  вм.  айбидэ. 
У  абимби;  вм.  айбимби. 
X  абицза  на  и  гиньдана;  адъ,  тар- 
<J\     таръ,  мѣсто  заключенія  умершихъ 
грѣшниковъ. 
абу;  почти,  едва,  чуть  не  . . .  сх.  му- 
Лч  шухури. 

—  абу  охо ;  чуть  достало,  крошечку 
не  достало,  сх.  мачжигэ  му шу- 
хури 0X0. 

^  абуна;  назв.  лекарственнаго  расте- 

ич  нія  съ  листьями,  похожими  на  гор- 
чичные, съ  блѣдножелтыми  цвѣтами 

^**"  и  плоскими  стручьями,  сѣмяна  про- 
долговатѣе  просяныхъ;  araba  nemo- 
rosa  (cruciferae). 

у  абуха;  ежевъ  глазъ,  пастушья  сумка, 


capsella  bursa  pastoralis  (cruciferae) 
растеніе  съ  прямымъ  стеблемъ  и 
круглыми  листьями ,  которые  не- 
спѣлые  молодые  кладутъ  въ  супъ 
вмѣсто  капусты. 
f  —  илха;  рожа  растеніе,  см.  тубэтъ 
абуха  илха. 

хулха;сх.силхидамэябуха 
хулха;  пойманный  злодѣй,  воръ. 
<Ь  абуликаби;  усталъ  до  изнеможенія, 
^  изнурился,  обезсилѣлъ. 
^  абучиилха;  проскурнякъ  (цвѣтокъ) 
о)'  просвирки,  по  другимъ:  рожа,  hybis- 
cus. 
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абу;  абъ; 

абурамби;  ха,  ка,  ра,  бэ;  тащу, 
й)ѵ  вызываю  на  драку; — мэ  таньта- 
7.  мби;  со  злости  бью  кого  куда  зря. 
<г^абури  эхэ;  жсстокШ,  злой,  свирѣ- 
О  пый,  сх.  доксинь  осхонь;  рев- 
У  нивый,  завидлйвый  (женщина),  сх. 
g)»     силхинга  (ругат.  слов.). 

абурингэ;  вм.  сияхинга;  завид- 
лйвый, ревнивый, 
абка;  небо  видимое,  пустое  воздѵш- 
ф  ное  пространство,  небо  невидимое 
или  божество ,  промыслитель  и  по- 
кровитель міра  и  всего  сущаго, 
сила  управляющая  всѣми  дѣйстві- 
ями  въ  мірѣ;  день;  погода,  вм. 
эринь. 

—  эхэрэхэ;  небо,  погода  перемѣни- 
лась,  испортилась. 

—  гэрэкэ;  небо  прояснилось. 

—  хэѣнэхэби;  небо  подернулось 
мелкими  облаками. 

—  бэ  гингулэрэ  яму нь ;  астро- 
номическій  приказъ,  завѣдывающій 
наблюденіями  небесныхъ  свѣтилъ 
и  вычислеиіями. 

—  бэ  гингулэрэ  ямунь  и  али- 
ха  хафань;  предсѣдатель  астро- 
номическаго  приказа. 

—  бэ  гингулэрэ  ямунь  И  илхи 
хафань;  помощникъ,  членъ  астро- 
номическаго  приказа. 

—  бэйдэмэ  гамара  дэ  би;  пусть 
небо,  Богъ  накажетъ. 

—  бэйдэмэ  самби  ;  Богъ ,  небо 
знаетъ  (въ  клятвѣ). 

—  булэісушэмби  ;  небо  зритъ ! 
Богъ  видитъ  (въ  клятвахъ). 

—  сару;  да  знаетъ  небо!  Богъ  знаетъ! 
Богъ  свидѣтель  (въ  клятвахъ),  чтобъ 
тебя  черная  немочь  взяла!  (въ  ругат.) 

—  дусихѣнь  охо ;  \  небо  покры- 

—  тулхунь  охо;    >  лось  облака- 

—  тулхушэхэ;  )  ми,  заволокло, 
помрачилось. 

—  фархунь  охо;  стемнѣло,  темно 
стало. 


абъ; 

—  фуньдэхунь ;  свѣтлолазуревое 
небо  въ  осеннее  время;,  тихая  и 
ясная  погода. 

абкаё;  родит,  пад.  отъ:  абка  неба,  не- 
бесный, врожденный,  прирожденный. 

—  асу;  небесное  наказаніе. 

—  ари;  врожденное  зло,  сх.  ари, 
воплощенный  дьяволъ,  негодяй  на 
все  дурное  готовый,  сумасбродъ. 

—  эринь;  времена  года. 

—  эринь  шурдэмэ  форгошо- 
мби;  совершаю  теченіе  по  орбитѣ, 
кругообращеніе  временъ  года. 

—  эньдури;  духъ  неба. 

—  иньдахунь  ;  небесная  собака, 
назв.  звѣря  съ  бѣлою  головою,  по- 
хожа го  на  зайца  (малахи). 

—  имянга  фу;  назв.  области  и  го- 
рода въ  Маньчжуріи,  по  китайски, 
фынъ  тянь  фу. 

—  зкэсннгэ  инэнги;  счастливые 
дни  по  календарю:  отъ  1-го  до  5-го, 
отъ  16  до  20;  оіъ  46  до  50  числа 
60  численна го  цикла. 

—  гургу;  назв.  баснословнаго  звѣря 
въ  видіі  тигра  съ  9-ю  человѣче- 
скими  головами. 

—  гувэбухэнь  инэнги;  дни  про- 
щенія  но  календарю,  подъ  знаками 
60  цикла:  весною  подъ  15-мъ,  лѣ- 
томъ подъ  31-мъ, осенью  подъ45-мъ, 
зимою  подъ  1-мъ  числомъ  цикла. 

—  хань;  небесный  царь,  верховный 
владыка,  Богъ;  владыка  міра,  хор- 
музда  у  Будд,  верховный  повели- 
тель, властитель,  императоръ,  (  и- 
тулъ  китайскаго  государя);  у  хри- 
стіанъ:  царь  небесный. 

—  хань  и  ордо;  круглый  храмъсъ 
куполомъ,  въ  которомъ  приносится 
жертва  небесному  царю  въ  день 
зимняго  поворота  солнца. 

—  хань  и  дэѣнь;  зало  для  жерт- 
воприношенія  духамъ,  позади  храма, 
въ  которомъ  приносится  жертва  въ 
новый  годъ. 
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абъ; 


абъ; 


—  хэсэ;  судьбы,  опредѣленіе  неба, 
предопредѣленіе. 

—  хоргику;  ось  міра,  неба. 

—  баньчжибуха  эньдури;духъ, 
управляющій  обѣими  производи- 
тельными силами  природы. 

—  хувадясунь;согласіе,  строй  міра. 

—  буху;  однорогій  олень,  звѣрь  по- 
хожій  на  оленя  съ  длиннымъ  хво- 
стомъ  и  однимъ  рогомъ  (единорогъ), 
сх.  бучинь. 

—  бутэнь;  видимый  горизонтъ  неба. 

—  буѣчукэнгэ  инэнги;  желан- 
ные дни  каждаго  мѣсяца  по  кален- 
дарю, которые  суть:  въ  1-мъ  мѣ- 
сяцѣ  12,  во  2  =  14,  въ  3  =  22,  въ 
4  =  33,  въ  5  =  44,  въ  6  =  55,  въ 
7  =  6,  въ  8=  17,  въ  9  =  28,  въ 
10  =  39,  въ  11  =  50,  въ  12  =  1. 
числа  по  60  численному  циклу. 

—  и  сихяку;  сх.  хоргику;  ось 
міра,  неба. 

—  шу;  астрономія,  астрономическія 
сочиненія,  книги. 

—  шу  и  хоньтохо;  отдѣленіе,  за- 
вѣдывающее  астрономическими  на- 
блюденіями,  обсерваторія. 

—  шурдэчжэнь  усиха ;  сѣвер- 
ныя  7-мъ  звѣздъ  въ  большой  мед- 
вѣдицѣ,  сх.  на  дань  усиха. 

—  тэнь  и  усиха;  сх.  хадаха 
усиха;  неподвижная  звѣзда. 

—  турай  алинь;  назв.  горы  отъ 
Мукдэня,  на  св.  въ  20-ли,  по  китай- 
ски, тянь  чжу  шань. 

—  дайлань;  кара  небесная,  наказа- 
Hie  ниспосылаемое  небомъ. 

—  дука  бэ  нэйрэ  мудань;  кан- 
тата, разъигрываемая  во  время  уго- 
щенія  новыхъ  магистровъ  въ  мини- 
стерств обрядовъ. 

—  ДЭНЧЖань;  Фонарь,  вывѣшивае- 
мый  на  столбѣ  внутри  двора  и  на 
маякахъ,  и  жертвенной  вѣхѣ,  стол- 
бѣ. 

—  дурунга  тэтунь;  небесный  гло- 


бусъ,  состоящій  изъ  двухъ  полови- 
нокъ. 

—  моринь;  назв.  баснословнаго  звѣ- 
ря ,  похожаго  на  бѣлую  собаку,  съ 
черною  головою  и  мясистыми  крыль- 
ями, который  улетаетъ  увидѣвъ 
человѣка. 

—  мукдэхунь ;  храмъ  небу ,  сх. 
мухэлѣнь  мухунь  круглый 
холмъ. 

—  чооха;  небесныя  войска,  т.  е.  им- 
ператорскія  войска,  имперіи,  прави- 
тельства. 

—  чжуй;  сынъ  неба,  титулъ  китай- 
скаго  государя,  употр  въ  томъ  смы- 
слѣ,  что  онъ  вмѣсто  неба  управля- 
етъ  и  питаетъ  всѣхъ. 

—  фэчжэрги;  поднебесная,  земной 
міръ ;  Китай  въ  смыслѣ  великой 
имперіи. 

—  фоньчжинь;  назв.  главы  въ  кни- 
гѣ.  Чунь -цю. 

—  фулинга;  небомъ  благословен- 
ный, назв.  правленія  маньчжурскаго 
государя  тай  цзу  съ  1616  но 
1626  г.  по  P.  X. 

—  вэсихунь  эньдури;  духъ  солн- 
ца, луны  и  неиодвижныхъ  звѣздъ. 

—  вэхѣхэ;  небомъ  возведенный,  по 
кит.  КЯНЬ  лунъ,  назв.  правленія 
маньчжурскаго  государя  Гао-цзу  съ 
1736  по  1795  г.  по  P.  X. 

абкана;  изъ  словъ:  абка— небо,  на 
— земля,  небо  и  земля,  цѣлый  міръ, 
т.  е.  весьма  много;  безпорядочный 

ь.    лепетъ  малыхъ  дѣтей. 

абканаку;  абка  наку;  сх.  у  та- 
ла; столько,  Богъ  знаетъ  сколько, 
напр.  абканаку  чжобочунь 
сх.  утала  чжобочука  столько 
безпокойства. 

абгари;  сх.  байсинь;  просто,  сво- 
бодно живущій,  праздный,  вольный, 
на  свободѣ,  на  досугѣ;  праздность. 

—  баньчжимби;  живу  на  свободѣ, 
безъ  дѣла,  безъ  должности. 
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авъ; 


аоъ: 


У  абса;  берестяная  рыбачья  лодка,  бай- 
*Ъ  дара,  выдолбленная  изъ  цѣльнаго 
дерева  или  сдѣланная  изъ  досокъ; 
У  берестяный  буракъ,  туесъ  сх.  ул- 
<t\  ѣнь. 

3  абсалань;  мозговая  кость  верхней 
3~     части  руки  и  ноги, 
у  абса-мби;  ка,  ра;  худѣю,  чахну, 
ж      сохну  отъ  худобы,  высыхаю  до  того, 

что  остаются  кости  и  кожа. 
~Р  —  мэ  бидэхэ;  изсохъ,  изчахъ;  умерь 
уу       отъ  сухотки. 

—  мэ  васика;  похудѣлъ,  высохъ. 
у  абси;  какъ?  куда?  куда  какъ?  ахъ 


какъ 
ково 1 


[хорошо),  при  удивленіи;  ка- 
какимъ  образомъ?  весьма! 
куда?  (идешь)  что  за..? 

—  охо;  какъ,  что  сдѣлалось? 

—  очибэ;  какъ  бы  ни..,  какъ  бы 
то  ни  было,  никакъ  не  . .  нельзя  не  . . 
никоимъ  образомъ,  положимъ  такъ. 

—  очжоро;  какимъ  образомъ?  какъ 
будетъ?  какъ  быть? 

—  очжоро  бэ  сарку;  не  знаю  какъ 
и  быть,  что  и  какъ  будетъ. 

—  коро;  какъ  бы  не  было  вредно, 
весьма  вредно. 

—  кэси;  какое  счастіе!  какая  ми- 
лость! великая  милость,  счастіе. 

—  гэнэмби;  куда  идешь? 

—  хиханаку;  какъ  не  видать?  во- 
все не  рѣдкость!  рѣшительно  ни- 
чего нестоитъ;  какая  невидаль? 

—  хочжо;  какъ  прекрасно!  чудесно! 
прелесть!  славно!  ахъ  какая  краса- 
вица ! 

—  симачука;  весьма  скудно,  недо- 
статочно, какая  голь,  бѣдность? 

—  СИМЭЛИ ;  какъ  скудно !  весьма 
бѣдственно!  какой  бѣднякъ!  какая 
голь!  горемыка! 

—  ябси;  куда  какъ?  что  за  . .?  какой? 
сх.  ябси. 

—  фэчики;  удивительно!  прекрасно! 

—  фэргувэчукэ ;  какъ  чудесно! 
удивительно  какъ? 


—  фуру;  какой  злой,  злобный,  из- 
вергъ? 

—  фучжураку ;  весьма  неблагород- 
ный, безчестный. 

абсилань;  вм.  абсаланъ. 

іабсимби;  вм.  абсамби. 

абталамби;  ха,  ра,  бэ;  обламываю, 
обчищаю  вѣтви  деревъ. 

абтачжамби;  ха,  ра;  развалива- 
юсь послѣ  образовавшейся  трещи- 
ны; отскакиваю,  отдѣляюсь,  отпа- 

1  даю,  отлунаюсь  (известь),  отвали- 
ваюсь кусками,  валится,  крошится. 

абтарамби;  ха,  ра;  сх.  атара- 
мби;  прихожу  въ  запальчивость, 
горячусь,  кричу,  шумлю  въ  гнѣвѣ, 
неистовствую,  бѣшусь. 


абтукулаха;  не  попалъ  въ  причин- 
ное мѣсто,  не  ранилъ  смертельно 
при  рѣзаніи  животнаго. 


^^абданга;  листовый,  изъ  листовъ  со- 
\  стоящій. 

—  афаха;  листы,  тетрадь  складками 
І  для  прописей  и  рисунковъ;  патентъ, 
3;  альбомъ. 

^*^-  илэтулэхэнь;  похвальная  над- 
пись на  зологой  бумагѣ. 

—  битхэ;  надпись  на  золотомъ  ли- 
стѣ;  жалованная  грамота  на  до- 
стоинство, клятвенная  договорная 
грамота  отъ  побѣжденнаго  побѣ- 
дителю. 

—  моо;  назв.  дерева  листьями  похо- 
жаго  на  листья  дерева:  сика-моо, 
изъ  нихъ  дѣлаютъ  веэра  и  опахала. 

—  фуннэхэвь;  похвальный  листъ; 
патентъ,  писанный  на  золотой  или 

У  желтой  бумагѣ;  дипломъ  на  княже- 
ское  и  друг,  достоинство. 

X  абдаха;  листъ  растенія,  см.  шань 
и  абдаха. 
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абь;  аса;  асе; 


аси;  асу: 


і 
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—  айсинь;  листовое  золото  (безъ 
лигатуры). 

—  эфэнь;  жертвенные  хлѣбцы,  изъ 
просяной  муки  съ  начинкою  гороха 
и  испеченные  завернутыми  въ  листья 
дуба,  липы  и  др. 

абдаханамэ  баньчжиха;  вышло 
съ  листьями,  покрылось  листвою, 
развѣспстый. 

абдаламбиц  ха,  ра,  бэ;  ломаю, 

абдамби;  )  обрываю,  обламываю, 
сх.  абталамби. 

абдари  моо;  родъ  дуба,  манга 
моо,  меньше  дерева:  лахари,  у 
котораго  послѣ  появленія  новаго 
листа  опадаетъ  старый,  сх.  муси- 
ха  моо. 

—  ала;  —  алинь;  названіемѣстечка 
въ  Маньчжуріи,  на  ю,  отъ  города 
ѣньдэня. 

асаха  фасаха;  торопливо,  хлопот- 
ливо, суетливо,  въ  суетахъ,  недо- 
сужно,  бездна  дѣла,сх.  буръ  баръ 
сэмэ. 

асараси;  хранитель,  смотритель  кла- 
довой. 

асарамби;  ха,  ра,  бэ,  дэ;  кладу 
на  храненіе,  сохраняю,  берегу,  пря- 
чу, припрятываю,  убираю,  приби- 
раю, ставлю,  держу  покойника  въ 
домѣ  на  нѣсколько  дней. 

асари;  многоэтажное  зданіе  во  дворцѣ 
для  храненія  рѣдкостей;  кабине  гъ 
рѣдкостей,  зданіе  для  храненія  чего; 
кабинетъ,  зало  для  собраній. 

—  и  байта  бэ  алифи  кадалара 
амбань;  главноуправляющій  ка- 
бинетомъ  рѣдкостей. 

—  и  байта  бэ  сирамэ  кадала- 
ра амбань;  младшій  помощникъ 
управляющаго  кабинетомъ  рѣдко- 
стей. 

—  и  байта  бэ  дамэ  кадалара 
амбань;  помощникъ  управляю- 
щаго кабинетомъ  рѣдкостей. 

аси;  сх.  асуру,  весьма. 


асика;  вм.  абсика,  прав,  абсака, 
похудѣлъ,  изсохъ. 
у  асикань;  множ.  асикаси,  малова- 
$«-     тый,  маленькій,  молоденькій,  ма'лют- 
3       ка,  отрокъ — дитя  до  10  лѣтъ,  мало- 
цѣнный,  бездѣлица. 
асикалянъ;  нѣсколько  маловатый, 

нѣско.іько  поменѣе. 
асиха;*    \  сх.  асикань;  множ. 
асихань;  f  асихата ,  молодень- 
кій,  молодой  юноша  отъ  10  до  20 
лѣтъ;  молодежъ. 

—  а;  слабое  дѣйствіе,  безсиліе,  недо- 
статокъ  дѣйствующаго  мужескаго 
начала  природы. 

—  айсинь  хуньтаха  илха;  но- 
готки, растеніе,  calendula  officinalis. 

—  э;  слабое  дѣйствіе,  безсиліе,  недо- 
статокъ  страдательнаго  женскаго 
начала  природы. 

—  саргань;  младшая,  слѣдующая 
послѣ  главной  жена,  побочная  жена, 
наложница. 

асихаки;  моложавый,  молодой  на 
^       впдъ;  молоденькій. 
^ асихата;  множ.  отъ:  асихань. 
Д^асихямби;  ха,  ра,  бэ;  обрубаю, 
<j       обсѣкаю,  подчищаю,  подравниваю 
^     вѣтви,  обрѣзываю,  срѣзываю  мясо 
у)       испорченное  снаружи. 
^  асу;  сѣть  вообще  на  рыбу,  тенеты  на 

^звѣрей  и  птицъ;  сѣть  закона,  запре- 
k     щенія,  уголовные  законы,  сх.  фа- 
фунь  и  хэргинь. 

—  уксинь ;  кольчатыя  латы  изъ  сѣ- 
ти. 

—  сичжинь;  веревка  у  сѣти. 

^  —  вэшэкь;  тене  а,  силки,  сх.  илэ. 
V  асуки;  шорохъ,  звукъ;  слабый  голосъ, 
отголосокъ,  эхо,  топотъ  лошадей, 
стукъ,  гулъ,  вѣсть,  слухъ,  молва,  сх. 
мэчжигэ. 

аку;  нѢіъ  и  слуху,  непзвѣстно. 
вэй  аку;  нѣтъ  нн  слуха,  ни  вѣс 1  и, 
ни  слуху,  ии  духу,  мертвая  тишина, 
.асукинга;  издающій  звукъ,  звуча- 
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асу;  асъ; 

щій,  сильный  звукъ,  голосъ,  звуч- 
ный, звонкій,  голосистый, 
асукила-мби;  ха,  ра;  произвожу 
шорохъ,  издаю  звукъ;  стукомъ  из- 
ф      вѣщаю,  подаю  знакъ. 
О  —  бурэ  фу;  слуховая  стѣна,  имѣю- 
щая  внутри  пустоту,  по  кит.  чере- 
пичный конекъ  на  боковой  стѣнѣ. 
4  асуми;  подними  платье  подъ  поясъ, 
Л7"     поддернись!  (въ  повелит,  накл.). 
^асучи;  рыбакъ,  рыболовъ. 
у  асуру;  весьма,  очень,  крайне,  вели- 
кій,  ex.  хонь,  много  ex.  лабду; 
ть      часто  сх.  эмдубэй. 
Ч>  —  эньчу  ба  аку;  нѣтъ  болынаго 
разлпчія,  отличія;  нѣтъ  ничего  осо- 
бенная. 

—  горо  аку;  не  очень  далеко. 
І^асуршамби;  ха,  ра,  бэ;  въ  ссорѣ 
^  1      и  дракѣ  движу  и  руками  и  ногами, 
^      какъ  бы  наступая  на  противника, 

готовясь  схватиться  въ  драку,  въ 
уу       гнѣвѣ  машу  руками  и  ногами, 
у  асха;  крылья  у  птицъ  и  насѣкомыхъ; 
^     привѣски  у  пояса  (напр.  кошелекъ 
съ  деньгами,  огниво,  ножъ  и  пр.), 
желѣзная  чешуя  въ  спинной  части 
латъ  подъ  обляхами,  вм.  асхань, 
повел,  отъ:  асхамби. 

—  карчамэ  гувэмби;  трещу,  из- 
даю звукъ ,  потирая  крыльями  (о 
насѣкам.). 

—  ДЭ  адамби;  нахожусь  подъ  кры- 
ло.чъ,  покровительствомъ. 

—  дэтхэ;  крылья  у  птицъ. 

—  фасха,  см.  асаха  фасаха. 
асханамби;  ха,  ра,  дэ;  отращаю 

крылья,  окрыляюсь,  отвисаетъ  брю- 
-П     хо, бываю  на  сносѣ(о  беремени  женщ.) 
5£>     сх.  ваданахаби. 
ѵ  асхаБъ;  бокъ,  сторона,  олангъ,  по- 
длѣ,  съ  боку  сидящій. 
и  амбань;  совѣтникъ,  членъ  со- 
вѣта  министерства,  какъ  сидящій 
съ  боку  предсѣдателя. 
и  хафань;  по  кит.  нань;  по 


асъ; 

древнему  учрежденію  князь  5  сте- 
пени, а  по  нынѣшнему:  наслѣдствен- 
ный  дворянинъ  5  степени,  досто- 
инство жалуемое  за  заслуги  и  рав- 
няющееся 2-му  классу  граждан- 
скихъ  чиновниковъ. 

—  и  байчара  амбань;  оберъ-про- 
куроръ,  товарищъ  генералъ-проку- 
рора. 

—  и  битхэй  да;  статсъ-секретарь, 
званіе  соединенное  съ  должностію: 
асхань  и  амбань,  2-го  класса. 

—  ДЭ  бисирэ;  находящійся  съ  боку. 

—  дэ  тэмби;  сижу  съ  боку,  подлѣ, 
въ  сторонѣ. 

—  и  дука;  боковыя  ворота  и  двери 
во  дворцѣ;  калитка. 

асханга  ;  крылатый ,  окрыленный, 
пернатый. 

ѣргувэ;  летучій,  крылатый  мура- 
вей, сх.  ѣчухэ. 

сингэри;  лѣтучая  мышь,  сх.  фэ- 
рэхэ  сингэри. 

—  махала;  крыластая  шапка,  назв. 
древней  черной  шапки  съ  ушами 

у      или  крыльями  и  нынѣ  употребляе- 
^     мой  въКорсѣ;  шляпа  съ  широкими 
полями. 

асхабуку;  ременныя  петли  у  пояса 
(въ  видѣ  рака)  для  привѣшиванія 
j  разныхъ  вещей. 
^  асха-мби;  ха,  ра,  дэ;  привѣшиваю 
на  боку,  на  поясѣ;  приборъ,  привѣ- 
ски,  ношу  при  бедрѣ  (мечь);  вдѣваю 
платокъ  и  др.  вещи  за  пуговицы 
(о  женщ.)  ношу  что  привѣшанное 
къ  чему. 

ра  шусихэ;  деревянная  таблич- 
ка (ярлыкъ)  носимая  за  поясомъ 
канцелярск.  служителями  и  другими 
въ  знакъ  свободного  входа  и  вы- 
хода во  дворецъ  и  присутств.  мѣста. 
ра  функу;  бѣлый  платокъ  носи- 
мый за  поясомъ. 

буха  гисунь;  толкованіе  на 
книгу:  ЧЖучжуНГЭ  НОМуНЬ, 
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асъ;  аіпа;  amy;  ашъ; 


ашъ;  ата;  ату;  атъ;  ада; 


написанное  вынь-ваномъ  и  чжоу- 
гуномъ. 

—  буха  гисунь  иулабунь;  за- 
мѣтки  кунъ-фупзы,  на  выше- 
означенное толкованіе  вынь-вана  и 
чжоугуна. 

асхаргань;  разныя  привѣски  за  по- 

ясомъ  для  украшенія. 
асхувъ;  назв.  чертежа  въ  книгѣ: 

чжичжунгэ  номунь. 
асхуламби;  см.  асхумби. 
асху-мби;  ха,  рэ,  бэ;  отталкиваю 
прочь,  назадъ,  отражаю  (ударъ),  от- 
дергиваю назадъ  руки  по  выстрѣлѣ 
изъ  лука,  спускаю  тетиву;  спускаю 
съ  руки  птицу,  рукою  отмахиваю, 
отгоняю  прочь,  выгоняю  вонъ,  от- 
даляю отъ  себя,  отстраняю,  отпускаю, 
выпускаю  на  волю,  бросаю,  оставляю, 
покидаю,  напр.  битхэ  бэ  асху- 
мби, бросаю  книги,  т.  е.  учиться. 

—  мэ  синьдамби;  пускаю  стрѣлу 
изъ  лука,  стрѣляю. 

—  раку;  сх.  асхулараку;  не  поки- 
дающій,  не  оставляющій,  не  отвер- 
гающій  (у  Будд,). 

дапха;  множ.  та;  старшая  невѣстка, 

жена  старшаго  брата, 
у  ашу-мби;  ка,  рэ,  дэ;  кладу,  беру 

въ  ротъ,  держу  во  рту,  жую;  вкла- 
<Х  дываю  во  что..,  кладу  въ  ротъ 
0}  жовку  дѣтенышу  (птица).  * 
^  —  мбумби;  велю  взять  въ  ротъ  и  пр. 

—  мбуха  фаду  чжань;  свистя- 
щая стрѣла,  стрѣла  съ  желѣзнымъ 
остріемъ  на  подобіе  утинаго  носа 
и  древкомъ  издающимъ  свистящій 

.  звукъ. 
>1  апппань;  движеніе,  дѣйствующая 
сила  природы;  движенія,  ловкость 
въ  обращеніи,  вращеніе,  назв.  чер- 
у      тежа  въ  книгѣ:  чжичжунгэ  но- 
мунь. п 
■  чибсэнь;  движеніе  и  покой, 
^ашша-мби;  ха,  ра,  бэ;  двигаюсь, 
шевелюсь,  трогаюсь  съ  мѣста,  тро- 


гаюсь сердцемъ,  прихожу  въ  дви- 
жете, зыблюсь,  колеблюсь,  колы- 
хаюсь, трясусь,  оживаю,  пробужда- 
юсь о  насѣкомыхъ;  тружусь,  начи- 
наю дѣлать,  привожу  въ  исполненіе. 
—  pa  арбушара;  движенія,  тѣло- 
движеніе,  манеры,  поступки,  пове- 
деніе,  вращеніе. 
ашшалаха;  ex.  ачика;  двинулось, 
слегка  тронулось,  пошевелилось, 
сх.  хэни  ашшаха. 
^  ата  фата  ачабумби;  озабочива- 
у  "    юсь,  безпокоюсь;  прилагаю  заботу. 
^  атань;  зазубрина  на  крючкѣ  уды, 

крючокъ  уды. 
^  атанги;  когда?  въ  какое  время? 
<5І  —  бичибэ;  когда  бы  ни  было,  на- 
конецъ,  когда  нибудь  послѣ;  хотя 
и  будетъ  (но  не), 
у  атарамби;  ха,ра;  горячусь,  кричу 
6        шумлю  во  гнѣвѣ  или  со  злости,  He- 
ir      истовствую,  бѣшусь,  сх.  абтара- 
і~\  мби. 
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^  ату;  рыба-самка  (съ  икрою). 

Л 
<Ь 

атуха;  рыба-самецъ  (съ  молоками). 

—  дафаха;  самецъ  рыбы:  дафаха 
кита,  и  рыбы  налима,  называемаго 

,   нухэрэ  дафаха. 
*  атухунь;  приданое  невѣсты. 
/6  —  окдомби;  встрѣчаю  приданое  не- 
:  о  вѣсты. 

5  —  фудэмби;  провожаю,  отправляю 
^**-    приданое  невѣсты. 

—  фудэхэ  тэтунь;  приданое  не- 
весты, мебель,  посуда  и  пр. 

f  атмула;  назв.  древеснаго  плода  ра- 
<\       стущаго  въ  Кантонѣ,  похожаго  на 
^7     сливу  (фоіоро)  желтаго  цвѣта, 
имѣющаго  внутри  зерна  6  и  7  гран- 
ныя,  на  вкусъ  сначала  горькія,  а 
.       потомъ  переходящія  въ  сладкія. 
Д  ада;  плотъ,  паромъ  для  переправы 
л^.    чрезъ  рѣку,  повел,  отъ  адамби. 


ада; 
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ада; 
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—  адаха;  вм.  адаха;  коробъ,  кузовъ 
тѣлежный. 

—  фичаку;  Флейтраверсъ,  свирѣль, 
изъ  16  трубочекъ  или  флѳйтъ  со- 
стоящая. 

адаки;  сосѣдъ-ній,  смѣжный,  ближ- 
ній,  близкій,  пограничный,  сопре- 
О     дѣльный,  желат.  отъ  адамби. 

—  гурунь;  сосѣдняя  держава. 

—  боо;  сосѣдній,  смежный  домъ,  со- 
У  сѣдъ. 

<у*  —  чжэчэнь;  смежная  граница. 

О'адагэ;  голубчикъ,  желанный,  выраже- 
ніе  ласки  къ  малымъ  дѣтямъ  съ 
X       хлопаніемъ  ладонью  по  спинѣ. 

°j  адаха;  \  коробъ,  кузовъ  тележ- 
З^адахань;*)  ный,  бесѣдка  тележная 
у      огороженная  перилами,  прошед.  отъ 

1<ь  адамби. 

І^адасунь;  верхняя  пола  платья. 
-С^—  адамби;  запахиваю  полы. 
У  адада-эдэдэц  чудесно!  превосходно! 
'  адада-эбэбэ;)  (мри  удивленіи)  ex. 
<*Т*  ачжачжа. 

^  адали;  одинаково,  сходно,  подобно, 
равно,  такой  же,  однородный,  похо- 
1  жій. 

адалинга;|  одинаковый,  сходный, 
адалингэ;<  подобный  похожій,  рав- 
ный. 

адаликань;  сходноватый,  довольно 

сходный,  равный,  похожій. 
адалишамби;  ха,  ра,  бэ;  сход- 
ствую, похожу  на..,  уподобляюсь, 
М  кажется  правдоподобнымъ ,  похо- 
дитъ,  подхожу,  приближаюсь  къ 
чему. 

адалилань;*і  нѣсколько,  отчасти 
адалилянь ;  )  похожій ,  равненько, 
равиовато. 

^  ада-мби;  ха,  ра,  бэ,  дэ;  прилажи- 
ваю, принаравливаю,  прикладываю 
одно  къ  другому,  пришиваю,  при- 
у?  ставляю  кусокъдля  удлинненія;  при 
лаживаю,  составляю  подбираю  мѣхъ; 
подбираю,  составляю,  сшиваю  изъ 


О 


мелкихъ  кусковъ  платье  ;  стою 
одинъ  подлѣ  другаго  на  охотѣ, 
строюсь,  располагаюсь  въ  ряды;  сое- 
диняю, запахиваю  полы,  прилегаю, 
опираюсь  на  плечо,  прикасаюсь  къ 
чему,  прилегаю  границами,  сосѣд- 
ствую ;  пристаю ;  принадлежу  къ 
одному  классу  и  разряду,  бываю 
ирикомаидированъ ,  ирисоединенъ 
къ..,  составляю  компанію,  товари- 
щество съ  кѣмъ,  учавствую,  нахо- 
жусь, назначаюсь  товарищемъ,  по- 
мощникомъ  кому..,  помогаю. 

—  бумби;  ставлю  въ  рядъ,  сопоста- 
вляю одно  съ  другимъ  (небо  и  при- 
числяю, приравниваю  къ  землѣ)  рас- 
предѣляю  по  разрядамъ,  классамъ, 
соединяю  одно  съ  другимъ;  присое- 
диняю, прикомандировываю  къ  . . , 
назначаю  помощникомъ ,  товари- 
щемъ,  представляю  подставнаго,  2-го 
или  3-го  кандидата  на  должность, 
и  пр. 

—  намби;  иду  въ  товариществѣ  съ 
кѣмъ  на  охоту,  сближаюсь,  сдружа- 
юсь съ  кѣмъ,  приравниваю,  сравни- 
ваю съ  кѣмъ. 

—  ха  кадалара  да;  старшій  изъ 
полковыхъ  командировъ  въ  вой- 
скахъ  зеленаго  знамени,  3-го  старш. 
клас,  слѣдѵющій  послѣ:  айсила- 
мэ  кадалара  да. 

—  ха  гяннара  хафань;  чтецъ, 
лекторъ,  адъюнктъ  въприказѣ  уче- 
ныхъ  (Дкадеміи)  ex.  адаха  ху- 
лара  хафань. 

—  ха  гяннара  битхэй  да;  стар- 
ший нроФессоръ,  объяснитель,  тол- 
кователь въ  Академіи,  объясняющій 
предъ  государемъ  уставы  жертво- 
приношеній  и  иоученія  прежнихъ 
государей,  сх.  адаха  хулара 
битхэй  да. 

—  ха  хафань;  наслѣдственный  дво- 
рянинъ  6-й  степ.,  достоинство,  рав- 


ада; 


ада;  ади;  аду; 


няющееся  3-му  классу  граждан- 
скихъ  чиновъ,и  имѣющее  3  степени, 
ха  хулара  хафань;  3-й  членъ 
въ  приказѣ  ученыхъ  и  4  й  ьъ  при- 
дворной канцеляріи,  слѣдующій  по- 
слѣ.  асхань  и  битхэй  да. 
ха  хулара  битхзй  дап  2-й 
ха  битхэй  да;  'членъ 
въ  приказѣ  ученыхъ  и  3-й  въ  при- 
дворной канцеляріи. 
ха  байчара  дооли  хафань; 
губернскій  прокуроръ. 
ха  тукѣси;  прибавочный  сверхъ 
опредѣленнаго  числа  кандидатъ. 
мэ  тэмби;  вмѣстѣ,  подлѣ,  рядомъ 
сижу. 

фи  кадалара  амбань;  помощ- 
никъ  предсѣдателя  княжескаго  пра- 
вленія ,  назначаемый  изъ  князей 
3,  4  и  5  степеней, 
фи  симнэрэ  хафань;  второй 
экзаменатора  или  старшій  помощ- 
никъ  экзаменатора, 
фи  вэчэмби;  сопричисляю  кого 
къ  жертвонриношенію. 
буха  амбань;  товарищъ,  помощ- 
никъ  какого  либо  сановника;  вас- 
салъ,  такъ  называли  себя  въ  древ- 
ности предъ  императоромъ  мини- 
стры и  посланники  удѣльныхъ  кня- 
зей. 

буха  хафань;  помощи икъ  хра- 
нителя печати  въ  княжескомъ  пра- 
вленіи,  чиновникъ  при  царевичахъ 
или  удѣльныхъ  князьяхъ. 
буха   вэсимбурэ  битхэй 
кунгэри;  отдѣленіе  при  придвор- 
ной канцеляріи,  завѣдывающее  по- 
мѣткою  на  поступающихъ  изъ  про- 
винцій  къ  государю  докладахъ  и 
списываніемъ  копій  съ  нихъ. 
бумэ  вэчэмби;  при  жертвопри- 
ногаеніи  духамъ  присоединяю  жерт- 
ву и  своимъ  предкамъ. 
буфи  вэсимбурэ  битхэ;  ко- 


гпя  съ  доклада  государю,  оставляе- 
мая въ  придворной  канцеляріи. 
у  адарамэ;  какъ?  какммъ  образомъ? 

6  »      для  чего? 

7  —  охони;  сх.  айнахани;  какъ  бы 
Jn     это  сдѣлать?  какъ  бы  это? 

охо дэ;  когда  (было). 

—  оходэ  сайнь;  какъ  лучше?  какъ 
бы  лучше  сдѣлать? 

—  бахафи  сара;  откуда  узналъ? 
какъ  узнать? 

СЭЧИ;  какъ  назвать,  какъ  сказать? 
почему?  по  какой  причинѣ? 


і 

г 


ч  і  а дисламэ  добомби;  читаю  молит- 
<п     ву,  молюсь  предъ  обѣдомъ  по  по- 
дачѣ  кушанья  на  столъ  (у  Будд, 
монаховъ). 
аду;  платье,  одежда,  сх.  этуку  аду. 
^  а  дунь;  стадо  скота;  табунъ  (лошадей). 

t~  и  амбань;  главноуправляющій 
царскими  табунами  скота. 

—  и  хя;  царскіе  берейторы,  служа- 
щіе  при  конюшенномъ  правленіи  и 
приготовляющіе  верховыхъ  лоша- 
дей для  государя. 

—  и  да;  староста,  смотритель  казен- 
ныхъ  табуновъ  (4-го  старш.  клас. 
чиновникъ). 

—  умяха;  назв.  хлѣбнаго,  нападаю- 
щего на  хлѣба  стадами  и  умираю- 
щего послѣ  болыиихъ  дождей  чер- 
вяка, вм.  шэшэри  умяха,  ко- 
стянка, червь. 

—  бэ  кадалара  ямунь;  правле- 
ніе  казеннымъ  скотомъ,  распложае- 
мымъ  за  великою  стѣною  въ  восточ- 
ной Монголіи,  на  востокъ  отъ  кал- 
гана, и  до  заставы  Шанахай  въ 
Маньчжуріи. 

^  —  сурукъ;  конек ій  табунъ;  табуны, 

стада  казеннаго  скота. 
Ф  —  мэйрэнь;  (т.  е.  мэйрэнь  и 
чжангинь),  помощникъ  упра- 
вляющего казенными  табунами, 
адунгямби;  ха,  ра,  бэ;  приме- 
няю, прижимаю  всѣми  мѣрами,  тѣс- 


аду;  ала; 
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2  — 


ала;  али; 


ню,  изнуряю  злонамѣренно  рабо- 
^      тами,  обижаю,  унижаю,  угнѣтаю, 
1        мучу,  худо  обращаюсь  съ  кѣмъ, 

произвожу  гнетъ. 
0  \ адухи;  кожанные  штаны  изъ  замши. 
^  адуласи;  пастухъ. 
А  адуламби;  ха,  ра,  бэ,  дэ;  пасу, 
±J     стерегу  скотъ. 

ра  ба;  пастбище. 
О  адучи;  табуньщикъ,  пастухъ. 
ѵ  адурамби;ха,ра,бэ;  разбаливает- 
ся, растравляется  рана,  нарывъ, 
см.  ібо  адурамби. 


Ф 


у  ала;  низкія  плоскія  горы,  плоская  воз- 
вышенность,  пригорокъ,  холмъ,  вм. 
алань ,  бересто ,  повелит,  отъ 
аламби. 

—  улхума;)  горный  тетеревъ,  ко 

—  гасха;  )  торый  всегда  живетъ 
въ  горахъ  на  высокихъ  сопкахъ;  сх. 
чжургату  гасха,  гэодэхэнь 
гасха,  по  киргизски:  уларъ. 

—  шала;  пристрастная  любовь  къ 
одному  изъ  дѣтей. 

—  шала  госимби;  сх.  фолко- 
ломэ  госимби. 

—  моо;  родъ  вонючаго  ясеня:  ва- 
хунь  чжалгасу  моо. 

алань;  березовая  кора,  бересто,  сх. 
толхонь;  шаньянь  алань; 
кость  между  затылкомъ  и  позвон- 
ками; наплечники  у  панцыря  по- 
крывающіе  грудь  и  плеча. 

—  аламби;  наклеиваю  бересто,  окле- 
иваю берестомъ  лукъ. 

—  эрэмби;  обдираю,  сдираю  бересто, 
деру  пластами,  раздираю,  разнимаю 
на  пласты. 

—  ВЭЙху;  челнокъ,  байдара  бересто- 
вая сх.  чжая,  толхонь  вэйху. 

Малангимби;  хэ,  рэ,  бэ;  посылаю 
сказать,  вм.  аланабумби;  или 
аламэ  унгимби. 
алакдаха;  кроликъ. 


—  асу;  сѣть  для  ловли  кроликовъ 
А^і     и  зайцевъ. 

taлaшaнь;  лѣнивая  лошадь;  сх.  либ- 
и  КИ,  кляча;  вялый,  лѣнивый,  сх. 
^  лата;  назв.  горъ  въ  Кукэнорской 
j-*  странѣ. 

Я'аламимби;  ха,  рэ,  бэ,  дэ;  заки- 
дываю,  поднимаю  на  плечо,  несу  на 
О  спинѣ. 

ала-мби;  ха,  ра,  бэ,  дэ;  оклеиваю 
берестомъ  сх.  алань  аламби; 
говорю,  сказываю,  расказываю,  пе- 
ресказываю, объявляю  (народу),  объ- 
ясняю причину;  приношу  жалобу, 
доношу  словесно,  извѣщаю,  увѣдо- 
мляю,  вм.  хуламби  читаю,  воз- 
глашаю. 

—  мэ  вэчэмби;  приношу  жертву 
небу  и  предкамъ  по  случаю  радост- 
наго  событія,  напр.  побѣды  и  проч. 
какъ  бы  въ  знакъ  донесенія  небу 

V      объ  этомъ. 

і^алачжань;  грудь,  грудная  кость  у 
Ч       лошади,  ключица  у  человѣка,  гру- 

динка,  хлупъ  у  птицы,  sternum. 
f  аларамэ;  по  плоской  горѣ,  по  при- 
4^     горку  (иду). 
О  алари  илха;  горный  піонъ. 

алинь;  гора,  горы,  горный  хребетъ. 
эфимби;  горы  играютъ,  т.  е.  пред- 
ставляютъ  оптическіе  обманы,  какъ 
то:  лѣса,  горы,  города  и  пр. 
и  ала;  пригорокъ,  сх.  ала. 
и  аньту;  южная  обращенная  къ 
солнцу  сторона  горъ,  сх.  аньту. 
и  энгэлэйу;  сх.  энгэлэку; 
утесъ,  крутой  обрывъ  горы, 
и  экчинь;  сх.  гулаку;  яръ, 
крутой  обрывъ  горы, 
и  эбчи;  уступистый  бокъ  горы, 
ребра,  скатъ  горы, 
и  офоро;  остроконечно  выдаю- 
щейся конецъ  горы,  носъ,  мысъ. 
и  улхума;  горный  длинно  хво- 
стый  Фазанъ. 

иябулань;  полунощникъ,  одинъ 


ѵ  ал 

с 


али; 
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али; 


изъ  7  видовъ  совъ,  см.  Ѣмчжири 
гасха. 

—  и  ядали  чэчикэ;  горный  соло- 
вей, блѣдно  желтаго  цвѣта  и  съ 
долгпмъ  хвостомъ',  поетъ  хуже 
ядали  чэчикэ. 

—  и  ѣнгэхэ;  горный  дроздъ. 

—  и  ѣру;  ex.  ѣру;  нора,  берлога, 
пещера. 

—  и  іохоронь  ;  оврагъ ,  горное 
ущелье ,  по  которому  протекаетъ 
вода. 

—  и  ніовангянга  чэчикэ;  гор- 
ная зеленая  пташка,  похожая  на 
кукушку,  но  больше  ея,  у  ней  отъ 
глазъ  до  шеи  тянутся  двѣ  черныя 
полоски  на  подобіе  бровей,  голова 
и  шея  зеленыя,  спина  голубая, 
хвостъ  темноватый. 

—  и  камни;  горное  ущелье,  тѣс- 
нина. 

—  и  кіонгухэ;  горный  дроздъ,  съ 
желтыми  клювомъ  и  ногами,  сѣрою 
грудью,  и  бѣлыми  шеею  и  хвостомъ, 
сх.  чибинга  кіонгухэ. 

—  и  куру;  холмъ. 

—  и  гулаку;  яръ,  обрывъ. 

—  и  хада;  утесы. 

—  и  хатань;  грозно  возвышающія- 
ся  горы. 

—  и  хайхань;  плоскогорье,  отло- 
гость. 

—  и  хисы;  обрывистая  сторона  горы. 

—  холо  ;  логъ ,  ложбина ,  горное 
ущелье. 

—  и  бэтхэ;  подошва  горы,  приго- 
рокъ. 

—  и  босо;  сѣверная  сторона  горы. 

—  и  букури;  назв.  баснословнаго 
звѣря,  похожаго  на  собаку  съ  че- 
ловѣческимъ  лицомъ,  который,  уви- 
давши человѣка,  смѣется  и  пры- 
гаетъ  весьма  быстро. 

—  и  буктэ;   ѵ  пригорокъ,  подошва 

—  и  бутэнь;  I  горы. 

—  и  сайха;  скатъ,  покатость  горы. 


—  и  саксаха;  горная  сорока,  похо- 
жая на  обыкновенную  сороку,  но 
меньше  ея,  съ  черною  головою  и 
бѣлыми  пестринами  по  ней,  и  дол- 
гимъ  хвостомъ,  водится  въ  горныхъ 
лѣсахъ. 

—  и  суваянь  чэчикэ;  птица,  по- 
хожая но  соловья :  ядали  чэчи- 
кэ, съ  большою  головою,  съ  хлу- 
помъ  и  хвостомъ  рудожелтыми,  рас- 
пущенный хвостъ  походитъ  на  ла- 
донь. 

—  и  шу  илха;  горный  піонъ. 

—  иіпуру  чэчикэ;  птица  изъ  рода: 
Шуру  ЧЭЧИКЭ,  похожая  на  гор- 
лицу (дуду),  у  коей  на  щекахъ 
черныя  и  бѣлыя  пестрины,  попарно, 
одна  противъ  другой. 

—  и  дабагань;  хребты  горъ,  пере- 
валъ. 

—  и  далинь ;  сх.  гулаку ;  яръ, 
обрывъ  горы. 

—  и  дубэ;     \  остроконечная  вер- 

—  и  дубэнь; )  шина  горы. 

—  и  дурунга  хуньтаха;  назв. 
древняго  жертвеннаго  сосуда  въ 
видѣ  чаши. 

—  имэйфэхэ;  косогоръ,  покатость. 

—  и  мудань;  изгибъ,  излучина  го- 
ры, горная  впадина,  извилистая  до- 
рога въ  горахъ. 

—  и  мулу;  острая  вершина  горы, 
кряжъ,  цѣпь  горъ. 

—  и  мунгань;  холмъ. 

—  и  чай  илха;  горный  чай-каме- 
лія,  назван,  цвѣточнаго  растенія  съ 
листьями  какъ  у  чайнаго  дерева, 
съ  цвѣтами  разныхъ  цвѣтовъ,  но 
красный  считается  лучшимъ,  са- 
moellia  japonica  (sasanqua). 

—  и  чибиргань;  горная  ласточка 
съ  чернымъ  клювомъ,  тёмнокрасною 
головою  и  шеею,  черными  спиною 
и  крыльями  съ  бѣлыми  мелкими 
пятнами,  хвостомъ,  въ  началѣ  сѣ- 
рымъ,  а  въ  концѣ  желтымъ. 

з 


али; 


али; 


 ичэчикэ;  горная  пташка,  (общее 

назв.),  горный  воробей,  вьющій 
гнѣзда  въ  щеляхъ  горъ,  и  перьями 
нѣсколько  отличный  отъ  домоваго 
воробья:  фясха  чэчикэ. 

—  и  чжидунь;  гребень  горъ. 

—  ичжуісидунь;  горная  куропат- 
ка, съ  виду  похожая  на  сороку,  у 
коей  клювъ  и  ноги  красныя,  крылья 
темно-зеленыя,  хвостъ  долгій  и  ши- 
рокій,  при  началѣ  темный,  а  на 
концахъ  бѣлый,  на  немъ  два  верх- 
нія  пера  весьма  долгія  пепельнаго 
цвѣта  съ  красноватымъ  концомъ, 
см.  чжукидунь. 

■ —  и  фѣлэжу;  крутой  утесъ. 

—  и  вай;  горная  падь,  излучина; 
ущелье;  захолустье,  трущоба. 

—  бэ  афамби;  беру,  осаждаю  горы. 

—  бира  гялабумби;  горы  и  рѣки 
отдѣляютъ,  живу  въ  разлукѣ  съ 
родными  или  друзьями. 

—  чжакараха;  горы  отделились, 
обозначились,  т.  с.  моментъ  восхода 
солнца  и  свѣтанія,  когда  горы  обо- 
значаются и  отделяются  отъ  гори- 
зонта. 

—  чжалганга  моо;  назв.  дерева 
изъ  рода  вонючаго  ясеня:  чжал- 
ганга МОО,  съ  бѣловатыми  уз- 
кими листьями,  растущаго  въ  гор- 

Y1      ныхъ  ущельяхъ. 
^алиньту  ніонняха;  дикій  гусь. 
л       Этотъ  родъ  гусей  въ  послѣдній  зим- 
Ч>      иій  мѣсяцъ  сидятъ  въ  ущельяхъ 
горъ,  одинъ  изъ  10  видовъ  дикихъ 
гусей,  см.  чжурганга  гасха. 
алику;  подносъ;  блюдо  у  вѣсовъ,  см. 
вэхэ  алику. 
j  аликуламби;  ха,  ра  дэ;  раскла- 
дываю по  блюдамъ,  ставлю  на  под- 
носъ, кладу  на  тарелку, 
аликяри;  родъ  темнозеленаго  попу- 
гая, похожаго  на:  гарукяри,  толь- 
ко меньше  послѣдняго. 
алигань ;  пьедесталъ,  подставка, 


иоддонникъ,  см.  чжинсэ  и  али- 
гань, числительное  слово  вещей, 
имѣющихъ  пьедесталы,  также  со- 
покъ  горъ,  обелисковъ,  оградъ  и 
большихъ  зданій;  у  Будд.:  осязаніе 
и  предметы,  подлежащіе  чувству 
осязанія. 

—  и  тура;  каменный  столбъ,  колон- 
на, съ  вырѣзанными  драконами  об- 
витыми, коихъ  4  ставятся  предъ 
заломъ  внутри  воротъ  дворца, 
алихань;  оторочка,  кайма  у  платья, 
опушка. 

.  алиханьту  эньдури;  первый  изъ 
3°      4  2  духовъ,  управляющій  временами 
года  и  указывающій  направленіе 
сѣверной  медвѣдицы. 
^алибунъ;  поднятіе  вверхъ  при  под- 
несеніи,  представленіе  чего  высше- 
му, возношеніе;  прошеніе  подавае- 
мое въ  присутств.  мѣсто,  сх,  али- 
бурэ  битхэ;  алибурэнгэ;  см. 
тангинь  и  алибунь. 
алисунь;  трава,  ростки  отъ  осыпав- 
шихся зеренъ  при  жнивѣ,  снова  вы- 
ал     росшія  напоймищахъ,или  на  пашнѣ. 
^амишака;     \  скучный — о,  груст- 

3  алишачука; )  ный  — о,  мучитель- 

ный,  печальный, 
алишатамби;  ха,  ра;  постоянно 

it  ГРУЩУ- 

X  алишамби;  ка,  ра,  дэ;  скучаю, 
d}  грущу,  печалюсь,  тужу,  тоскую,  без- 
О       покоюсь,  сокрушаюсь. 

алитунь;  большое  деревянное  блю- 
до, употреблявшееся  въ  древности 
<3  при  жертвоприношеніяхъ. 
^алимбахараку;  вм.  алимэ  ба- 
*  t  хараку;  или  алимэ  мутэра- 
^  ку;  неудержимо,  непобѣдимо,  не- 
ф  сравнение ,  чрезвычайно ,  крайне, 
^  премного,  сх.  умэси. 
7\  али-мби;  ха,  рэ,  бэ;  беру,  прини- 

4  маю ,  получаю  что  . . ,  принимаю 
J       должность,  преемствую,  вступаю  на 

дежурство,  беру,  принимаю  на  свою 
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али; 

у  отвѣтствеиность,  на  себя  вину,  со- 
і-*  знаюсь ,  извиняюсь ,  см.  вэйлэ 
^  алимби,  несу  на  головѣ,  плечахъ, 
уу  въ  состояніи  вынести,  исполнить, 
выполнить,  руковожу  исполненіемъ 
порученія,  распоряжаюсь  исполне- 
ніемъ  порученнаго  дѣла,  управляю; 
подхватываю,  поднимаю  падающее, 
принимаю,  сажаю  ястреба  на  под- 
ставку, беру  на  руки;  вмѣщаю,  кладу, 
накладываю,  наполняю  (на  блюдо); 
засыпаю,  затыкаю,  подпираю;  по- 
лучаю, принимаю,  воспринимаю  (сча- 
стіе,  милость  отъ  высшаго):  духи 
пріемлютъ  жертву,  сх.  сукчжи- 
мби;  сношу,  переношу,  терплю. 

—  бумби;  ха,  рэ,  бэ,  дэ;  велю 
взять  и  проч.  вм.  алимэ  гай- 
бумби;  кромѣ  того  означаетъ: 
руками  подаю,  подаваю  вверхъ, 
высшему;  подношу  подарокъ,  дары, 
представляю  дань  ко  двору,  посвя- 
щаю, подаю  высшему  прошеніе,  жа- 
лобу въ  судъ,  представляю  донесе- 
те, докладъ,  или  письмо,  предста- 
вляю, препровождаю  при  донесеніи, 
вручаю  табличку  въ  знакъ  поруче- 
нія,  вручаю,  передаю  изъ  рукъ  въ 
руки,  передаю  устное  прйказаніе, 
порученіе. 

—  буньчжимби;  пріѣзжаю,  при- 
хожу для  представленія  (дани). 

—  ха;  держащій,  правящій,  управляю- 
щей. 

—  ха  амбань;  предсѣдатель  мини- 
стерства. 

—  ха  хафань;  предсѣдатель  како- 
го либо  изъ  9  среднихъ  присут- 
ственныхъ  мѣстъ. 

—  ха  хэчэнь ;  сх.  чжинкини 
хэчэнь. 

—  ха  бачи  ашшараку;  не  дви- 
нется съ  занятаго  мѣста,  позиціи. 

—  ха  битхэй  да;  министръ,  по- 
мощникъ  государя,  и  управляющій 
придворною  канцелярею. 


али; 

—  хашубань;  см.  байта  алиха 
шудэси;  старшій  писарь. 

—  ха  тачибурэ  хафань;  рек- 

торъ  педагогическаго  института. 

—  ха  да;  министръ,  сх.  алиха  бит- 
хэй да. 

—  ха  чооха;  латники,  конная  гвар- 
дія  изъ  Маньчжуровъ  и  Монголовъ; 
вм.  карунь  и  чооха,  пикетная 
стража,  городовой  гарнизонъ. 

—  мэ  гаймби;  принимаю,  получаю 
что;  берусь  за  что,  подтверждаю 
(слова  другаго),  принимаю  на  себя, 
извиняюсь  въ  чемъ;  сознаюсь  въ 
преступленіи,  винѣ,  ошибкѣ. 

—  мэ  гайфи  хэньдумби;  говорю 
въ  отвѣтъ  на  слова  только  что  ска- 
занныя  другимъ,  вставляю  свое  сло- 
во къ  рѣчи  другаго. 

—  мэ  гайха  сэрэ  битхэ;  роспис- 
ка,  квитанція  въ  полученіи,  пріемѣ 
чего;  докладная  записка  съ  созна- 
ніемъ  собственной  виновности. 

—  мэ  мутэраку;  не  могу  перене- 
сти, снести. 

—  фи  айсилара  амбань;  глав- 
ный помощкикъ,  министръ  (древн. 
назв.). 

—  фи  ичихямби;  принимаю  на 
себя  исправленіе  должности  или 
разсмотрѣніе  и  рѣшеніе  дѣла. 

—  фи  кадаламби ;  бываю  глав- 
нымъ  начальникомъ,  главноначаль- 
ствую,  управляю,  распоряжаюсь. 

—  фи  кадалара  амбань;  (пред- 
сѣдатель)  главноуправляющій  кня- 
жескимъ  правленіемъ;  (всегда  изъ 
князей  первыхъ  степеней),  въ  древн. 
главнокомандующій ,  полководецъ 
всѣхъ  войскъ,т.е.царскихъ  и  удѣль- 
ныхъ. 

—  фи  гайчжамби ;  завѣдываю 
пріемомъ  податей  и  сборовъ,  соби- 
раю подати  и  оброки. 

—  фи  хафумбурэ  хафань;  пред- 
сѣдатель  экспедиціи  докладовъ  го- 


али;  алу;  а  ля;  алю;  алъ; 


сударю,  назыв.  дасань  бэ  ха- 
фумбурэ  ямунь. 
фи  байчара  амбань;  генералъ 
прокуроръ,  предсѣдатель  прокурор- 
скаго  приказа. 

фи  бошоро  фалганга;  пону- 
дительное отдѣленіе,  существующее 
при  министерствахъ  и  имѣющее 
назначеніе  понуждать  подвѣдом- 
ственныя  мѣста  къ  скорѣйшему  рѣ- 
шенію  дѣлъ  въ  назначенный  срокъ. 
фи  симмэрэ  хафань;  стар- 
шій  экзаменаторъ  (въ  столиц.), 
фи  тачибурэ  хафань;  назв. 
древн.  чина;  начальникъ  училищъ 
цѣлой  губерніи,  и  помощникъ  пре- 
подавателя въ  педагогическомъ  ин- 
ститутѣ. 

фи  дасара  хафань;  вельможа, 
министръ  (общее  назв.  высшихъ 
чиновников  ь  въ  удѣлѣ  чу,  при  ди- 
настіи  чжоу). 

фи  чжалбарирэ  хафань  (ам- 
бань); чиновникъ,  читающій  мо- 
литвы при  жертвоприношеніи  (въ 
древн.). 

фи  чжафамби;  распоряжаюсь, 
завѣдываю  поимкою  воровъ  и  пр. 
фичжувэрэ  хафань;  приставъ 
транспорта. 

буха  ба;  донесеніе,  докладъ,  ра- 
портъ. 

буха  битхэ;  прошеніе,  предста- 
вленіе,  докладъ. 

бурэ  битхэ  ичихяра  кун- 
гэри;  канцелярія  ирошеній  и  пред- 
ставленій  о  временномъ  увольненіи 
отъ  службы  и  въ  отпускъ  и  сно- 
шеній  по  этимъ  дѣламъ  съ  подле- 
жащими вѣдомствами. 
бурэ  буісдань;  визитный  билетъ 
отъ  низшаго  лица  къ  высшему,  имѣ- 
ющій  Форму  тетради  со  складками, 
бурэнгэ;  вм.  алибунь;  проше- 
ние, просьба. 

бумэ  вэсимбурэ  битхэ;  поз- 


дравительный докладъ,  адресъ  го- 
сударю по  случаю  радостнаго  собы- 
тія. 

t*  алирамэ;  по  горѣ,  горою  (иду). 
^Уалунь  иньдахунь;  собака  съ  ко- 
роткимъ  носомъ,  назв.  одной  изъ 
V      9  породъ,  см.  гиньчихяри  тай- 
Л1  ха. 

*\  алянь;  ожиданіе;  назв.  чертежа  въ 
^  книгѣ:  чжичжунгэ  номунь. 
І  алякямби;  ха,  ра,  бэ;  поджидаю, 
л       тихо  иду  въ  ожиданіи  кого. 

алясунга;  достойный  сожалѣнія  (сло- 
во употр.  въ  похвальномъ  отзывѣ 
государя  объ  умершемъ  заслужен- 
номъ  лицѣ). 


алячунь;  раскаяніе,  сожалѣніе,  ожи- 
даніе. 

*аля-мби;ха,ра,бэ;  каюсь,  раская- 
ваюсь  въ  ошибкѣ,  сожалѣю  о  по- 
терѣ;  жду,  поджидаю,  ожидаю. 
п  —  ха  сэмэ  амчараку;  хотя  бы  и 
sj>      раскаялся ,  по  уже  не  получишь, 

недостигнешь, 
у  алюй;  тоны  въ  музыкѣ;  верхній,  ок- 
тавный  тонъ ,  свирѣль  ,  трубочка 
d       для  опредѣленія  6  тоновъ  музыки, 

—  ЭЛЮЙ;  тоны  и  полутоны;  музыка 
вообще. 

—  хуваляси;  капельмейстеръ. 

—  форгонь  и  тонь;  вычисленія, 
V      время  счисленіе,  календарь. 
З^алгань;  сѣть  для  ловли  птицъ,  на- 

метъ  для  ловли  оазановъ,  перепе- 


локъ,  сх.  мушу  гидара  асу. 
^алгари  булгарисм.алха  булха. 
О'алгинь;  добрая  или  худая  слава,  мол- 
-^,    ва,  слухи;  толки;  имя,  извѣстность, 
V      ex.  гэбу  алгинь,  знаменитость; 
^     самецъ  выдры. 
л  алгиньту;  именитый,  славный  (въ 
<^  \      титулыхъ  посмерт.). 
^алгиньдамби;  ха,  ра,  бэ;  взаим- 
но  прославляю,  распространяю  ела- 
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алъ; 


алъ; 


ву,  хвалю  другъ  друга,  сх.  ал- 
гимби. 

—  ра;  разглашеніе,  распространен 
^      .молвы,  толковъ. 
ч^алгинга;  славный,  знаменитый. 

л  —  чжубэнгэ;  ложный  слухъ,  пу- 
^>      стая  молва,  безъ  причины  ославлен- 

ный,  ставшій  прптчею. 
у  алгишамби;  ха,  ра,  бэ;  разгла- 
си    шаю ,  распространяю ,  распускаю 
л       молву,  слухъ,  ославляю,  разславляю, 
дѣлаю  пзвѣстнымъ,  прославляю,  воз- 
буждаю  толкп,  заставляю  говорить 
О       о  комъ,  обращаю  на  себя  внпманіе, 
возбуждаю  собой  любопытство,  дѣ- 
лаю  что  на  славу,  открыто. 
У  алги-мби;  ка,ха,рэ,  бэ,  дэ;  про- 
славляюсь,  прослываю,  дѣлаюсь  из- 
/!       вѣстнымъ,  бываю  ославленъ;  солнце 
<к      озаряетъ,  восходптъ. 

0  —  мбумби;  прославляю,  разглашаю, 

ославляю,  распространяю  славу, мол- 

1  ву. 

о>алгямби;  ха,  ра,  бэ;  снимаю  съ 
vq       поверхностп(пѣну,  жиръ  у  бульона), 

счерпываю  сверху,  сх.  вайдамэ 

гаймби. 

^  алха;  пестрый,  пѣгій,  пелесый  (о  жи- 
ч^і  вотныхъ)  разноцвѣтный,  травчатый, 
матерія,  у  которой  основа  и  утокъ 
изъ  разноцвѣтныхъ  шелковъ  съ 
разноцвѣтнымп  отливами,  вм.  ал- 
гань,  сѣть  для  ловли  оазановъ  и 
перепелокъ. 

—  асханга  фіорхонъ ;  пестрый 
дятелъ. 

—  иньдахунь;  пестрая  собака,  назв. 
одной  изъ  9  породъ,  см.  гиньчи- 
хяри  тайха. 

—  ихань;  пестрая  корова. 

—  уйхэ  бэри;  лукъ  съ  оклейкою 
изъ  полосатыхъ  роговъ  буйвола. 

—  учжунга  хябэлэ;  пестро-голо- 
вый  ястребъ. 

—  учжушахувэтэнъ;  пестро  го- 
ловый  съ  пятнами  на  головѣ  коршунъ. 


—  нѣхэ;  пестрая  утка,  похожая  на; 
дуду  нѣхэ. 

—  ніонняха ;  пестрый  гусь,  одно 
изъ  5  назван,  гусей,  см.  гангари 
ніонняха. 

—  кіонгухэ ;  пестрый  дроздъ,  см. 
чжунгухэ. 

—  хяхали  чэчикэ;  пестрый  крас- 
ножелтый  клестъ  птица. 

—  булха;  разноцвѣтный,  узорчатый 
пестрый,  цвѣтный,  яркій,  блестя- 
щій. 

—  самань  чэчикэ;  пестрый  съпо» 
всемѣстными  пятнами  жаворонокъ. 

—  шуфа;  пестрый,  цвѣтный  платокъ. 

—  тасхари;  птица  изъ  рода  орловъ, 
съ  желтою  головою ,  и  пестрыми 
изъ  бѣлыхъ  и  черныхъ  перьями, 
мясо  его  употребляютъ  въ  пищу, 
одно  пзъ  7  назв.  см.  фурусунь 
тасхари. 

—  тойтонь;  пестрый  тойтонь,  птица. 

—  моринь;  пѣгая  лошадь. 

—  чибирганъ;  пестрая  горная  ла- 
сточка, водящаяся  на  югѣ  Китая 
сх.  алинь  чибирганъ. 

—  чоео;  пестрая  курица. 

—  вэхэ;  пестрый,  цвѣтный,  разно- 
цвѣтный  камень;  вм.  ЭЛХЭ  алха, 
свободно,  непринужденно. 

у  алханга;  пестрый,  п  пр. 
i-J —  анахуньмоо;  полосатый  кедръ, 
3°      у  котораго  отъ  долговременности 
С*      сторона  обращенная  къ  солнцу  имѣ- 
етъ  слои  дерева  псстрыя  пелесыя, 
какъ  на  волосахъ  вихры,  сх.  ана- 
хунь  моо. 
У  алхата;  пестрый,  испещренный;  пе- 
Хл     строта,  пестрядь,  разный;  неровно, 
гладко,  врозь,  см.  туги  алха- 
пестрые  полосками  облака;  въ 
разрывъ,  иногда,  пзрѣдка,  невсегда, 
по  временамъ,  неровно,  не  поровну 
(дано).. 

сувалята;  испещренный,  пере- 
мѣшанный,  смѣсь. 


ч  j  стро 
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алъ; 

—  яли;  полосатое  мясо,  прослоенное 
жиромъ,  имѣющее  одинъ  слой  мяса, 
другой  жиру  (на  брюшинѣ). 

алхатанаха;  родилось,  вышло  пе- 
ст рымъ. 

j  алхату  чэчикэ ;  назв.  пестрой 
4 J  пташки,  у  коей  перья  черныя  пере- 
!г  мѣшаны  съ  бѣлыми,  и  на  бѣломъ, 
d}      черныя  пятна. 

у  алхамби;  ха,  ра;  общимъ  крикомъ 
шамановъ  и  боемъ  въ  барабаны  и 
литавры  призываю  духовъ  вообще, 
при  жертвоприношеніяхъ,  равно  и 
при  посвященіи  въ  шаманы, 
у  алхачань;  пеструшка;  пестроватый. 

нѣхэ,  ex.  дуду  нѣхэ;  красно- 
ч°      головая  съ  бѣлыми  пестринами  утка. 
Ч  —  улхума;  пестрый  Фазанъ,  одно 
^4"    изъ  13  назв.  Фазановъ  съ  неболь- 
шимъ  хохломъ,  перьями  желтыми  на 
спинѣ,  красными  на  груди  и  зеле- 
ными на  шеѣ,  см.  габишара. 
у  алхари;  пестроватый. 
Jj —  нѣхэ;  сѣрая  утка,  съ  краснымъ 
пухомъ  и  короткими  лапами, 
чоко;  чорный  пестрый  Фазанъ, 
водящійся  въ  Фу-гяньской  губерніи 
съ  черною  головою, красною  спиною, 
бѣлыми  крыльями,  чернымъ  хво- 
стомъ,  и  по  немъ  желтыя  пятна. 
^  алхунь;  шаганіе,  шагъ,  ступь,  ходъ 
у  животнаго. 

—  амба;  большой  шагъ,  ступь,  такъ 
что  заднія  ноги  переступаютъ  слѣ- 

^  ды  переднихъ;  шагис.тый,  Ступи- 
на    стый,  (лошадь),  ходкій. 

алхудань ;  подражаиіе  (хорошему) 
Я  поддѣлка,  вм.  туваку,  примѣръ, 
І*ч  образецъ. 

алхуда-мби;  ха,  ра,  бэ,  дэ;  по- 
дражаю, поддѣлываюсь;  слѣдую  че- 
му, сообразуюсь  съ  чѣмъ,  дѣлаю  по 
образцу,  модели,  примѣру. 

—  бумби;  показываю,  подаю  собою 
примѣръ. 

алхучжи;  уродливый,  безобразный, 


алъ; 


I 


J1      дьявольскій,  ужасный,  у  Будд,  пло- 


4 


тоядное  чудовище  Ракшаза. 


>J  —  мама;  старая  чертовка,  колдунья. 
^  алхува ;  оболочка  (мозга ,  почекъ, 
,  сердца  и  пр.),  брыжейка,  перепон- 
:  j  ка;  поперечная  кожица  внутри  жи- 
^  вота  (діафрагма),  тонкая  кожица  у 
^  растеній,  болона  у  дерева,  см.  фа- 
іч^   хунь  и  алхува. 

—  буриха ;  перепонкою  покрыло 
глазъ,  бѣльмо  наросло  на  зрачкѣ. 

—  яли;  перепонка,  отдѣляющая  грудь 
отъ  брюха ,  діаФрагма  вм.  ал- 
хува. 

албанаку;  грубый,  необразованный 
невѣжа,  мужикъ. 
а  албань;  служба  казенная  или  обще- 
іл     ственная,  натуральная  повинность 
Ф      поселянъ;  прямая  подать;  повинно- 
сти,  казенный,  общественный,  вм. 
албабунь,  дань  доставляемая  ко 
двору. 

—  и;  (албани),  казенный,  придвор- 
ный, при  дворѣ  употребляемая  вещь. 

—  и  ачанга  эньдури;  2і-й  изъ 
,   34  календарныхъ  духовъ,  управля- 

ющій  тяжбами  и  рѣшеніями  дѣлъ, 
возникаемыхъ  по  внушенію  злаго 
духа,  доксинъ  эньдури. 

—  и  усинь;  общественныя  поля, 
общинныя  пашни,  по  древнему  рас- 
предѣленію:  участокъ  земли  дѣлился 
на  9-ть  частей  и  давался  8  семей- 
ствамъ  съ  тѣмъ,  чтобы  они  полу- 
чая для  себя  одинъ  участокъ,  девя- 
тый обработывали  сообща  въ  пользу 
казны,  нынѣ:  казенныя  пашни  обра- 
ботываемыя  пограничными  войска- 
ми или  военно-поселенцами  на  каз- 
ну, равно  сторожами  на  царскихъ 
кладбищахъ  и  пр. 

—  усинь  и  хаха;  военно-пашецъ, 
обработывающій  казенную  пашню 
въ  пользу  казны. 

—  усинь  и  болгобурэ  фѣнь- 
тэнь;  канцелярія,  завѣдывающая 
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алъ; 


алъ; 


работами  на  царскихъ  кладбищахъ, 
какъ  то  исправленіемъ  ограды,  при- 
готовленіемъ  лѣса,  древеснаго  угля, 
каменноугольными  копями  и  проч. 
и  нялма;  казенный,  отписанный 
на  казну,  закабаленный  человѣкъ. 
камби;  і  служу,  нахо- 

камэ  ябумби; )  жусь  на  служ- 
бѣ,  должности,  хожу  на  службу, 
гаймби;  собираю,  взимаю  пря- 
мую подать  съ  пахатныхъ  земель, 
и  хаха;  служитель  казенный,  со- 
вершеннолѣтокъ,  записанный,  обя- 
занный къ  натуральной  повинно- 
сти земской. 

хала  аку;  \  сх.  бутань  ха- 
ха лань  аку; )  лань  аку;  нуж- 
но, но  неважно;  безполезно,  не  нуж- 
но, неважно. 

бэньчжимби;  представляю,  при- 
вожу дань  ко  двору  сх.  албабунь 
бэньчжимби. 

боой  туригэнь  и  намунь; 
казначейство  при  дворцовомъ  пра- 
вленіи,  завѣдывающее  доходами  съ 
домовъ  и  земель,  приписанныхъ  къ 
дворцовому  правленію. 
шулэхэнь;  прямая  подать,  сборъ 
съ  пахатныхъ  земель, 
такурань ;  земскія  повинности 
т.  е.  поземельный  сборъ,  натураль- 
ная повинность,  общественныя  ра- 
боты. 

такурань  и  ібони  битхэ; 

книга,росписаніеказенныхъслужбъ, 
натуральныхъ  повинностей  и  пода- 
тей (о  земскихъ  повинностяхъ). 
тачику;  казенное  училище  при 
войскахъ  8  знаменъ. 
дэ  досимбумби;  отбираю  въ 
казну,  конфискую. 
ДЭ  ябумби;  нахожусь  на  службѣ, 
должности,  служу,  хожу  на  служ- 
бу, сх.  албань  камэ  ябумби. 
чагань;  казенная  служба,  сх.  ал- 
бань. 


—  чалянь;  поземельный  сборъ. 

—  и  чжака;  казенная  вещь. 

—  чжафамби,  или  албань  чжа- 
фамэ  бэньчжимби;  предста- 
вляю дань  изъ  лучшихъ  мѣстныхъ 
произведеній  страны  (отъ  иностр. 
государствъ). 

—  чжафаньчжимби ;  пріѣзжаю 
съ  данью  ко  двору. 

■ —  вэйлэмби ;  отбываю  натураль- 
ную повинность,  исправляю  казен- 
ныя  работы, 
албани;  вм.  албань  и. 
^  албабунь;  дань  представляемая  вас- 
сальными  владѣтелями  или  началь- 
~s      никами  края  изъ  лучшихъ  мѣст- 
Ь)к     ныхъ  произведеній  страны. 

— -  чжафаньчжимби  ;  пріѣзжаю 
съ  представленіемъ  дани  ко  двору, 
албаси;  служитель  прн  казенныхъ 
мѣстахъ. 

і*  албату;  податной;  мужикъ;  грубый, 
необразованный,  невѣжа;  деревен- 
^        щина,  глупый,  простякъ,  какъ  де- 
<t^      ревен.  мужикъ. 
^  албатукань;  глуповатый,  просто- 


4и  ватый. 


албатуламби;  ха,  ра;  невѣжливо, 
^       помужицки,  грубо  говорю,  поступаю, 
4^     говорю  грубости,  бываю  неповорот- 
&у      ливымъ  въ  обращеніи,  нерастороп- 
О       нымъ  какъ  мужикъ. 
V  албаламби;  ха5  ра;  служу,  испра- 
вляю  должность ;  вм.  эргэлэмби, 
принуждаю,  употребляю  наспліе. 
^Ралбихянь;  непостоянный,  перемѣн- 
уу       чнвый,  нетерпѣливый. 
^  алда;  годовалая  свинья,  большой  по- 
Хл     росенокъ;  закрой,  загороди  ногою 

битокъ!  при  игрѣ  въ  бабки. 
^  алданга;  далекій,  отдаленный,  чуж- 
Xj     дый,  дальній  по  родству,  издали. 
<^к  —  далань;  дальняя  плотина  сдѣлан- 
^>      ная  вдали  отъ  берега  рѣки  для  вос- 
препятствованья  разливу  водъ  на 
долину, 


алъ; 
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алъ;  ама; 


—  тувамби;  смотрю  издали. 

+  —  мукунь;  дальній  родъ,  родня. 
оѵ  алдангакань;  нѣсколько  дальній, 
н       неочень  близкій  (родственникъ). 
J  алдаку;  щитъ,  ставимый  за  мѣтою  для 
у      задержанія  стрѣлъ;  загородка,  ов- 
А~і     чарня,  свинарня. 
°J^_  алдахи  ахунь  дэо;  дальніе  братья 
О       въ  3-мъ  колѣнѣ. 
у  алдаси;  перепутье,  половина  дороги, 
_>     пути;  на  половинѣ  дѣла  оставлен- 
ный, отложенный,  отсроченный,  не- 
конченный;  умершій  въ  юномъ  во- 
зрастѣ,  короткая  жизнь,  не  долго- 
вѣчный. 

—  гэнэхэ ;  рано ,  преждевременно 
отошелъ,  скончался. 

алдасиламби;  ха,  ра,  бэ;  оста- 


і 


^     навливаю  на  половинѣ  дороги,  оста- 
вляю  дѣло  на  половинѣ,  неокон- 
4j     ченнымъ,  отлагаю,  отсрочиваю,  за- 
Зг\     медляю;  имѣю  короткую  жизнь. 
Ф  алдарака ;  умершій  въ  молодости, 

преждевременно, 
^алдунга;  особенный,  необыкновен- 
<*^<      ный,  достопримѣчательный;  стран- 
X      ный,  чудный,  чудакъ,  чудовище,  вм. 

койтонго  дэмунгэ,  коварный. 
2  алминь  иньдахунь;  собака  съ 
4j     длинною  мордою,  назв.  одной  изъ  9 
X*     породъ  собакъ,  см.  гиньчихяри 
тайха. 

у  алчу;  впадина  на  нижней  сторонѣ 
бабки,  ex.  шор  дай. 

ф  алчука;  названіе  мѣстечка  въ  Мань- 
чжуріи,  въ  гириньской  области. 

у  алчжа-мби;  ха,  ра,  чи,  бэ,  дэ; 
расхожусь  въ  разныя  стороны,  раз- 

^     дружаюсь,  разлучаюсь,  разстаюсь 

в\  съ  родиною;  уклоняюсь,  перехожу 
на  другое  мѣсто;  оставляю,  пере- 
хожу на  другую  должность,  отстаю, 
нахожусь  въ  разстояніи  отъ..,  со- 
глашаюсь, обѣщаю,  см.  анга  ал- 
чжамби;  измѣняю  цвѣтъ  лица, 
теряюсь,  измѣняюсь  въ  цвѣтѣ. 


—  буха;  прогнѣвалъ  духовъ,  отверг- 
нута ими  за  нечестіе;  ex.  гуваша- 
буха;  выпустилъ,  выронилъ  изъ 
рукъ;  выгналъ,  удалилъ  и  пр. 

у  ама;  во  множ.  амата;  отецъ,  батюш- 
<л  ка,  сх.  чжэчжэ ;  родитель;  см. 
^   хонгонь  и  ама;  мэмэ  ама. 

—  дэ  синагаиь;     \  трауръпоот- 
І  —  дэ  синагалаха;  ]  цѣ. 
І^амака;  свекоръ;  отецъ  мужа;  вм. 

амха  тесть. 


У  амага;     |  послѣ,  впередъ;  впослѣд- 
н  іамагань;  j  ствіи,  послѣдующій,  бу- 
4k     дущій,  ex.  амгань. 
А<г-  инэнги;  послѣдующіе  дни,  впо- 

слѣдствіи,  впредь,  въ  будущемъ,  на 

будущее  время. 

—  нингэ;  ex.  амаганга;  послѣ- 
дующій,  будущій,  слѣдующій. 

—  бэ  сайнь  обурэ  байта  ха- 
чинь;  преобразованіе  управленія 
къ  лучшему  по  особенному  случаю 
напр.  возмущенія. 

—  чжалань;  будущее,  слѣдующее 
поколѣніе,  потомство,  въ  будущее 
время,  потомки,  будущіе  роды. 

^  амаганга;  \  сх.  амагань  нингэ, 
ч~іамагангэ; )  слѣдующій ,  послѣдую- 
4»      щій,  будущій. 

A  —  туса  ннэнги;  счастливый  день 
3*      въ  нечетныхъ  мѣсяцахъ  съ  1  по  6, 
а  въ  четныхъ  съ  7  по  12,  12-ти 
численнаго  цикла  по  календарю, 
у  амаси;  соч.  съ  чи;  отселѣ  впредь 
\  \    напр.  эрэчи  амаси,  послѣ,  на  бу- 
^     дущее  время,  впослѣдствіи,  обратно, 
назадъ,  задомъ,  на  оборо'тъ,  на  сѣверъ. 

—  укамэ  чжихэ;  прибѣжалъ  на- 
задъ. 

—  улэбумби;  сх.  кару  улэбу- 
мби,  кормлю  жвачкою  изо  рта. 

—  бэдэрэбумби;  ворочаю  назадъ. 

—  бумби;  возвращаю,  обратно  отдаю; 
ночью  приношу  жертву  семи  звѣз- 
дамъ  сѣверпой  медвѣдицы,  сх.чжу- 
гэмби. 
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—  пилэхэ  битхэ;  отвѣтъ,  разрѣ- 
шеніе  министерства  на  предста- 
вленіе. 

—  такурамби;  посылаю  назадъ. 

—  тэбучи  ачамби;  нужно  поса- 
дить задомъ,  или  сзади  себя. 

—  дусхумби;  отдергиваю  назадъ 
правую  руку  по  спускѣ  стрѣлы  лука 
ex.  асхумби. 

—  чэкулэси;  взадъ  и  впередъ,  туда 
и  сюда;  въ  сношеніи,  въ  связяхъ 
съ  кѣмъ. 

амасингэ;  задній,  слѣдующій,  буду- 
щей. 

амасиканъ;  немного  послѣ,  нѣсколь- 
ко  позади. 

амата;  множ.  отъ:  ама. 
у  амала;  назади,  позади,  сзади,  послѣ, 
4~і     потомъ,  послѣ  сего,  затѣмъ,  въ  ожи- 
V     даніи  буду ща го. 

—  тутаха;  сх.  амариха;  назади, 
позади  остался,  отсталъ. 

—  фяньчжиламби;  составляю  ар- 
ріергардъ,  прикрываю  тылъ  арміи. 

ЗѴамалао;  вопросит,  отъ:  амала,  а 

(  послѣ?  (что). 
Л  амариха;  отсталъ,  опоздалъ,  послѣд- 
І^.   ній,  ex.  амала  тутаха. 

амарги  ex.  амала  эрги;  задняя 
сторона,  часть,  задъ,  сѣверъ,  зад- 
ній,  сѣверный,  вм.  амаси,  впо- 
слѣдствіи,  послѣ,  назади,  позади. 

—  бару  харгашамби;  обращаюсь 
лицемъ  къ  сѣверу,  т.  е.  государю. 

—  хэчэнь;  сѣверный  городъ,  т.  е. 
сѣверная  часть  столичнаго  города. 

—  тэнь  и  вэчэнь;  жертвоприно- 
шеніе  въ  храмѣ  земли,  находящемся 
на  сѣверной  сторонѣ  города,  совер- 
шаемое въ  лѣтній  поворотъ  солнца. 

—  тингинь;  сѣверная  полицейская 
часть  города. 

—  дука ;  задніе ,  сѣверные  ворота, 
двери. 

—  чолхонь;  сѣверная  гора,  одна  изъ 
5  горъ,  коимъ  приносится  жертва. 


ама;  ами; 


—  чолхороньмуктэхэнь;жерт- 
венникъ  сѣверной  горѣ  въ  Гуанъ- 
нинѣ. 

—  чжувэрэ  чжэкуй  кунгэри; 

канцелярія,  завѣдывающая  дѣлами 
по  привозному  хлѣбу  для  столицы, 
находящаяся  въ  тунъ  чжоу, 
по  сѣверному  каналу. 

—  фалганга;  заднее  отдѣленіе  въ 
какомъ  либо  присутств.  мѣстѣ. 

--  фисэмбухэ  боо;  сѣверная,  зад- 
няя пристройка  въ  храмахъ;  кры- 
тый корридоръ,  на  сѣвериой,  задней 
сторонѣ  зданія,  имѣющій  связь  съ 
заднимъ  навѣсомъ. 

—  фѣньтэхэ;  заключеніе  въ  сочи- 
неніи  (сопоставленіе  двухъ  мыслей 
въ  срединѣ  сочиненія);  задняя  ши- 
ринга  въ  портахъ. 

—  чи  доримэ  тонголимэ  фѣ- 
лэмби ;  во  время  бѣга  лошади 
вскакиваю  на  нее  сзади  ухватив- 
шись за  нотФеи  и  перекувырнув- 
шись. 

—  чи  доримэ  фѣлэмби;  вскаки- 
ваю на  лошадь  сзади,  ухватившись 
за  подхвостникъ. 

у  амаргингэ;  сѣверный,  задній;  по- 
Ji     слѣдъ  послѣ  родовъ. 

5у—  ихань  мушу;  сѣверная  пере- 

<3  пелка. 

улглнь  чэчиеэ;  см.  улгянь 
чэчикэ;  сѣверный  алціонъ,  сѣ- 
верная  сизоворонка,  delphinium. 

—  ку булинь  муданга  чэчикэ; 
одно  изъ  8  назваиій  птицы:  гувэн- 
дэхэнь,  черный  скворецъ  съ  бѣ- 
лою  полоскою  подъ  крыльями;  сх. 
кубулинь  илэнгу  чэчикэ. 

—  саксаха;  сѣверная  большая  со- 
рока, сх.  кара  саксаха. 

у  —  васика;  мѣсто  зародыша,  послѣдъ 
1-!     вышелъ  послѣ  родовъ. 
аминь;  задняя  лука  у  сѣдла. 

3* 


—  42  — 


амп;  аму; 


аму;  амъ; 


і1  амихунь;  мышьякъ,  сѣрнистый,  крас- 
но-желтый,  употр.  въ  краски. 
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амида;  осина,  мелколиственный  то- 
1П  поль,  изъ  коего  дѣлаютъ  корыта 
А      и  пр. 

А<г-  нимала;  тополь,  котораго  листья 
похожи  на  листья  шелковицы,  толь- 

І      ко  ѵже  послѣднихъ. 

>і  амила;  самецъ  птицъ,  повелит,  отъ: 
амиламби. 

y*  амила-мби;  ха,  ра,  дэ;  открываю 
свѣтъ,  протираю,  прочищаю  глаза 
и  лицо  статуи  у  Будды,  при  колѣно- 
приклоненіяхъ  съ  зажженными  свѣ- 

О  чами,  послѣ  постановки  новаго  исту- 
кана, или  при  возобновленіи  ста- 
раго,  у  Будд,  (въ  родѣ  нашего  освя- 
щенія  храма  и  алтаря). 

—  мэ  часхунь  фѣлэмби;  опер- 
шись на  заднюю  луку,  сидя  бокомъ, 
ѣду  на  конѣ. 

у  аму;  множ.  амута,  старшая  тетка, 
-гл     жена  старшаго  брата,  Кит.  слов. 
Ф      бо-му;  почечный  жиръ,  изъ  коего 
дѣлаютъ  мыло;  дремота,  зажмури- 
ваиіе  глазъ  передъ  засыпанісмъ, 
сонъ,  спанье. 

—  сэкту;  чуткій  во  снѣ,  просыпаю- 
щійся  при  малѣйшемъ  шорохѣ. 

—  сурэЕЭ;  проснулся,  выспался. 

—  сувалямэ;  въ  просоньи,  во  снѣ, 
сквозь  сонъ. 

—  шабурамби;  дремлю. 

—  толгинь  дэ  гуниха  ба  аку; 
и  во  снѣ  не  грезилось, 
манта;  крѣпко  спящій,  сонливый; 
сонуля. 

Ж.амушабумби ;  вм.  аму  дэ  ша- 
бумби;  во  снѣ  видится,  грезится. 
^  —  рэ  хуту;  во  снѣ  видимый  чортъ, 
л  домовой, 
амута;  множ.  отъ:  аму. 
амурань;  охотникъ  до  чего,  люби- 
тель чего,  приверженный,  пристраст- 


ный  къ  чему,  (соч.  ст>  дэ  и  глаго- 
ломъ  въ  настоящемъ  иричастіи). 
аму  ранг  а;  склонный,  пристрастный 
къ  чему,  любящій  что. 
'  амурамбихэ  ;вм.  амурань  бихэ; 
^       полюбилъ,  пристрастился, 
і^амургань;  кусто  образное  деревцо 
^      съ  желтыми  цвѣтами  и  красными 
3»      плодами,  неупотребляемыми  въ  пи- 
щу,  изъ  него  дѣлаютъ  особаго  ро- 
У      да  лукъ  и  стрѣлы;  таволга? 
амурту  сарла;  чалая  (сивая?)  ло- 
шадь. 


у  амгань;  вм.  амагань;  задній  слѣ- 
•ji  дующііі,  впослѣдствіи,  будущность, 
инэвсгж;  впослѣдствіи. 


t  амга-мби;  ха,  pa,  дэ,  бэ;  сплю, 
засыпаю,  дремлю  отъ  у  сталости,  усы- 
пляюсь. 

—  бумби;  усыпляю,  убаюкиваю  ди- 
^  тя. 

3  н  амгачамби ;  всѣ  вмѣстѣ  засыпаютъ. 
З^амха;  тесть;  вм.  амака,  свекоръ. 

амхамби;  сх.  амгамби. 
^  } амхулань ;  свистокъ  для  приманки 
звѣрей. 

^  амба;  великій,  большой,  огромный. 

арбунь;  большая  черта  въкнигѣ: 
d)     чжичжунгэ  номунь. 

—  этухунь;  назв.  черты  въ  чжи- 
чжунгэ номунь. 

—  эѣнь;  большой  разливъ  водъ,  ши- 
рокое мѣсто  рѣки. 

—  ЭЛЮЙ;  свирѣль,  Флейта  длиною  въ 
8  дюймовъ,  которою  въ  древности 
определялись  6  полутоновъ. 

—  элхэ  няньчжань;  царскія  но- 
силки. 

—  илибунь;  назв.  черты  въ  книгѣ 
чжичжунгэ  номунь. 

—  ичжа;  оводъ,  насѣкомое. 

—  иманаха,  см.  бя  манасхунь; 


амъ; 


амъ; 


послѣднія  чпсла  мѣсяца; полный  мѣ- 
сяцъ  изъ  30  дней. 

—  ухэтунь;  великое,  полное  объеди- 
неніе  (имперіп),  всеобщее  согласіе. 

—  ЯЛН;  остатки  жертвенныхъ  мясъ 
на  костяхъ  приносимые  на  домъ. 

—  іолонго  чжахудай;  большое 
судно  съ  вырѣзнымъ  орломъ. 

—  надань;  вторая  седмина,  большіе 
поминки  чрезъ  двѣ  недѣли  послѣ 
смерти  покойника,  см.  надань. 

—  ниманги;  болыиіе  снѣга  назв. 
одной  изъ  24  атмосФерныхъ  пе- 
ремѣнъ  года,  см.  тонь  и  сук- 
ДУНЬ. 

—  кокирань;  большой,  общій  неу- 
рожай хлѣба. 

—  конгоро  ніонняха ;  желтый 
дикій  гусь  съ  чернымъ  носомъ, 
одно  изъ  7  названій,  см.  чжур- 
ганга  гасха. 

—  коолинга  хафань;  назв.  древ- 
няго  чина,  архиваріусъ,  завѣды- 
вавшій  храненіемъ  заппсокъ  объ 
историческпхъ  дѣлахъ  государства, 
пересмотромъ  и  изслѣдываніемъ 
ихъ,  исторпкъ. 

—  кулгэ;      )  у  Будд,  большая  тѣ- 

—  кулгэнгэ;)  лега,  колесница,  т.е. 
ученіе  извѣстнаго  только  напра- 
вленія,  секты,  въ  противополож- 
ность, малой  тѣлегѣ. 

—  кумунь;  большой  концертъ  при 
дворѣ  во  время  угощенія  чиновъ 
и  посланнпковъ. 

—  гасихянь  эньдури;  3-й  изъ" 
34  календарныхъ  духовъ,  который  I 
при  встрѣчѣ  съдухомъ:  тайсунь 
эньдури  удаляется  и  пзчезаетъ. 

—  гарма;  большой  желтый  комаръ 
ex.  хонколо  галмань. 

—  гэнгѣнь  мукдэхунь;  жерт- 
венникъ  для  жертвоприношеній  въ 
4  времени  года. 

-г-  гургу,  см.  усиханга  гургу. 

—  халхунь;  большой  жаръ,  боль- 


шіе  жары,  назв.  одной  изъ  24  ат- 
мосФерныхъ  перемѣнъ  года  въ  7 
мѣсяцѣ  (caniculares  dies),  см.  тонь 
и  сукдунь. 

—  хошо;  внутренній  уголъ  глаза. 

—  хотонь  и  да;  комендантъ  (древн. 
назв.). 

—  холбонго  хоошань;  назв.  тон- 
кой бумаги,  употребляемой  для  до- 
быванія  огня  и  раздуванія  углей  и 
выдѣлки  жертвенныхъ  бумажныхъ 
вещей,  напр.  въ  вндѣ  слитка  сере- 
бра, корабля  и  пр. 

—  худай  гяй;  назв.  двухъ  глав- 
ныхъ  улицъ  въ  Пекинѣ  самыхъ  тор- 
говыхъ,  гдѣ  на  перекресткахъ  по- 
ставлены тріумФальныя  ворота. 

—  хувалямбурэ  дэѣнь  ;  назв. 
большой  тронной  залы  во  дворцѣ. 

—  байта;  великое,  важное  дѣло,  за- 
нятіе,  подвигъ. 

—  баяра;  гвардеецъ  см.  баяра. 

—  бэйкувэнь;  болыиіе  холода,  же- 
стокая стужа,  болыпіе  холода,  назв. 
одной  изъ  24  атмосФерныхъ  пере- 
мѣнъ  года,  см.  тонь  и  сукдунь. 

—  битхэй  нялма;  велико-ученый, 
мудрецъ,  философъ. 

—  бойхонь  эньдури;  духъ  зем- 
ли. 

—  будэрэ  эньдурн;  10-й  изъ  34 

календарныхъ  духовъ,  управляющій 
ссорами,  спорами,  драками,  побоями 
п  пытками. 

—  бурэнь;  большая  басовая  музык. 
труба,  сх.  ихань  бурэнь. 

—  сайса;  благородный,  честный  мужъ. 

—  сурн;  назв,  шелковой  ткани  въ 
родѣ  гродетура,  только  рѣже  его  и 
цвѣта  мутна го. 

—  шаньянь  ѣнгухэ  ;  большой 
бѣлый  попугай. 

—  шахурунь,  сх.  амба  бэйку- 
вэнь; болыпіе  холода  назв.  одной 
изъ  24  атмосФерныхъ  перемѣнъ, 
см.  тонь  и  сукдунь. 


амъ; 


амъ; 


—  шошобунь;  общій  выводъ,  боль- 
шое заключеніе  въ  сочиненіи. 

—  іпогэ;  большой  слитокъ  серебра 
въ  50-лянъ  вѣсомъ  (4%  Фунта),  въ 
стар,  ювамбоо,  отъ  кит.  слов, 
юань-бао,  (у  русскихъ:  ямба). 

—  шуфа;  большой  головной  пла- 
токъ. 

—  тачинь  и  битхэ;  назв,  1-й  кни- 
ги изъ4-хтз  книжія,  составл.Цзэнъ 
цзы  со  словъ  кунъ  фу-цзы. 

—  тачику;  высшее  училище,  въ  ко- 
торое въ  древности  поступали  съ 
15  лѣтняго  возраста. 

—  тачикуйямунь;Академія(древн. 
назв.). 

—  тэнь;  верховное,  первобытное  ве- 
ликое начало  міра ,  существовав- 
шее до  проявленія  двухъ  силъ 
природы,  сх.  акуй  тэыь. 

—  тоосэнгэ  абка;  у  Будд,  всемо- 
гущій  духъ,  магашвари  изъ  обла- 
сти духовъ  4-го  неба. 

—  тукѣнь  дэ  ухэри  байт  ал  ар  а 
битхэ;  запись,  журналъ  титуло- 
ванныхъ  особъ,  жалуемыхъ  госу- 
даре мъ. 

—  тусанга  чалу;  общее  назв.хлѣб- 
ныхъ  магазиновъ  въ  провинціяхъ. 

—  дувалинаха;  свирѣль,  трубочка 
въ  8  дюймовъ  длины,  служившая 
въ  древности  для  опредѣленія  2  го 
изъ  6-ти  тоновъ. 

—  дабань;  назв.  черты  въ  чжи- 
чжунгэ  номунь. 

—  лампа;  первобытный  хаосъ,мракъ 
въ  ыачалѣ  міра,  неустройство. 

—  мукунь  и  чжинеини  гар- 
гань;  ближайшіе  потомки  въ  родѣ. 

—  муру;  вообще,  по  большей  части; 
покрайней  мѣрѣ;  по  видимому. 

—  чооха ;  великая  императорская 
армія,  китайское  войско. 

—  чжэісу  эньдури;  духъ,  покро- 
витель земледѣлія. 

—  чжэргингэ ;  высшихъ  чиновъ, 


т.  е.  военные  Офицеры  въ  гарнизо- 
нахъ,  исправляющіе  должность  низ- 
шую противъ  своихъ  чиновъ. 

—  чжявтюнь  эньдури;  4-й  изъ 
34  календарныхъ  духовъ,  первый 
хранитель  на  войнѣ. 

—  чжоболонь  эньдури;  9-й  изъ 
34  календарныхъ  духовъ,  злѣйшій, 
управляющій  пытками  и  казнями. 

—  чжугунь;  большая  дорога,  глав- 
ный трактъ. 

—  вэйлэ;  великое  дѣло,  предпріягіе; 
великое  преступленіе. 

у  амбань;  множ.  амбаса;  вельможа; 
*П  министръ,  вассалъ,  такъ  титулуютъ 
ф  себя  зависимые  отъ  китая  владѣ- 
тели;  вообще:  чины,  чиновники  го- 
сударя; нынѣ  употребляется  слово 
это  больше  въ  смыслѣ:  генералъ; 
вм.  амба,  великій,  напр.  бактам- 
буфи  баЕтамбухавхэ  ам- 
бань кай,  великъ  человѣкъ,  умѣ- 
ющій  великодушно  сносить. 

—  ямунь;  общее  назван,  собранія 
главноуправляющихъ  6-ти  мини- 
стерствъ,  находящихся  въ  столицѣ, 
комитетъ  министровъ. 

—  и  манамби;  кое  какъ,  небрежно, 
для  виду  дѣлаю  что,  исполняю  од- 
ну Формальность. 

—  би  тувачи;  я  чиновникъ  смотрю, 
полагаю. 

—  миньдэ  бэыьчжихэ;  ко  мнѣ 

чиновнику  прислано. 

—  са  сайса;  мудрецы,  ученые,  бла- 
городный мужъ. 

—  са  дэ  тувабумби;  являюсь  въ 
присутствіе,  представляюсь  своему 
начальнику. 

—  са  моо;  вм.  амбакань  моо; 
большое  дерево. 

—  сай  чжулэри;  передъ  вельмо- 
У      жами,  въ  присутствіи. 

а?  —  мэни  чжургань;  мы  члены  ми- 
3       нистерства,  наше  министерство, 
л^амбакань;  множ.  амбакаси;  ве- 


амъ; 


ликонькій  довольно  большой;  боль- 
шой, большакъ. 

—  хафань;  большой,  высшихъ  клас- 

совъ  ЧІІНОВНИКЪ. 

—  хафань  и  чжэрги;  должность 
f      высшаго  класса, 
^амбакалянь;  великонекъ  —  ватъ, 
^      чѣсколько  великъ. 

О  амбаки;  величавый,  важный,  наду- 
тый, надменный,  гордый, 
амбакиламби;  ха,  ра,  бэ,  дэ; 
величаюсь,  подътіаю  носъ,  чванюсь, 
^     предъ  другими;  важничаю, горжусь, 
чпамбаса,  см.  а м: бань. 


J 


^  амбалингу;  величественный,  осани- 
\л  стый,  видный,  важный,  почтенный, 
(личность),  велнкаго  духа  человѣкъ, 
л*  достойный  величія  (въ  посмертныхъ 
^>  титулахъ). 

Ф  —  алинь;  назв.  горы  въ  Кремлѣ  на 
сѣверной  сторонѣ  дворца  въ  Пе- 
кпнѣ. 

—  мунгань;  кладбище  государя  пра- 
вленія:  элхэ  тайфинь. 

У  амбара  мби;  ка,  ра,  бэ;  увеличи- 
ли    ваю,  дѣлаю  большимъ,  умножаю, 

размножаю  дѣла. 
^ —  мэ;  во  множествѣ,  очень,  чрезвы- 

чайно,  въ  совокупности,  вообще. 
О  —  мэ  синьдамби ;  дѣлаю  общій 

большой  выборъ  чиновниковъ  въ 

уѣздные  начальники  изъ  кандида- 

товъ  (тукѣси). 

—  мэ  симнэмби;  произвожу  об- 
щій  экзаменъ  гражданскимъ  чинов- 
никамъ  въ  провинціяхъ  чрезъ  3 
года,  ревизую  гражданскихъ  чинов- 
никовъ. 

—  мэ  дасатамби;  произвожу  боль- 
шія  поправки  казенныхъ  и  обще- 
ственныхъ  зданій  чрезъ  5  лѣтъ. 

—  мэ  досика  дансэ;  пространный 
записки,  подробные  списки,  реэстры 
чего. 

—  мэ  гяннамби;  дѣлаю  ученый 


пиръ,  объяснеше  книгъ,  государь 
читаетъ  толкованіе  классическихъ 
книгъ  въ  педагогическомъ  инсти- 
тут, 

—  мэ  гяннара  хафань;  толко- 
ватель классическихъ  книгъ  въ 
присутствіи  государя  въ  педагоги- 
ческомъ институтѣ,  титулъ  при- 
соединяемый къ  извѣстнымъ  чинамъ. 

—  мэ  вамби;  произвожу  всеобщее 
избіеніе  на  войнѣ,  великое  крово- 
пролитіе,  совершенное  истребленіе. 

—  мэ  вэчэмби;  совершаю  большое 
жертвоприношеніе. 

—  мэвэчэрэ  вэчэнь;  торжествен- 
ныя  жертвоприношешя  совершае- 
мыя  самимъ  государемъ  въ  жерт- 

,  венникахъ:  небу,  землѣ,  духамъ 
плодородія:  бОЙХОЧЖу  ЧЖЭІсу- 
чжу,  и  предкамъ. 
амбу;  множ.  та;  старшая  тетка  по 
I     матери,  старшая  сестра  матери  по- 

>  велит,  отъ  амбумби. 
амбула;  очень,  много,  весьма,  крайнѣ, 
і     чрезвычайно,  пространно,  обшир- 

>  но,  весьма  большой,  сх.  умэси, 
^    лабду,  какъ  можно  больше. 

—  айну  фоньчжнмби;  къ  чему 
много  спрашивать. 

—  асарара  фѣньтэнь;  контора 
при  дворцовомъ  нравленіи,  завѣды- 
вающая  6  кладовыми  съ  серебромъ 
и  разными  вещами. 

—  этэхэ;  нанесъ  большое  пораженіе. 

—  иктакачалу;  общее  назв.  хлѣб- 
ныхъ  магазиновъ  въ  губерніяхъ. 

—  иктамбурэ  намунь;  кладовая 
пороха,  сѣры  и  селитры,  состоящая 
въ  вѣдѣніп  строительнаго  мини- 
стерства. 

—  никтонга;  назв.  мѣста  и  уѣзда 
въ  Маньчяіуріи  въ  Мундэньской 
области ,  по  китайски :  гуанъ 
нинъ. 

—  халхунь;  весьма  жарко. 

—  бэйкувэнь;  весьма  холодно. 


амь; 


амъ; 


—  бэлхэрэ  намунь;  казначейство 
въ  губерніи  ху-бэй. 

—  бисжрэ;  во  множествѣ  находя- 
щееся; назв.  чертежа  въ  чжи- 
чжувхэ  номунь. 

—  тусанга  тангинь;  богадѣльня, 
домъпрмзрѣнія  бѣдныхъвъстолицѣ. 

—  чжалупга  намунь;  казначей- 
ство въ  губерніи  Хо-нань. 

амбулангэ,  вм.  амбула  биси- 

рэнгэ;  многій,  множественный, 
амбулакань;  многонько. 

—  баньчжиха  бичина,  вм.  гой- 
л      датала  баньчжикини;  да  про  - 

\-\     длится  надолго, на  вѣки,  твоя  жизнь ! 

будь  здоровъ  навсегда, 
^амбума;  старшій  дядя,  мужъ  стар- 
,      шей  сестры  матери;  вм.  амчжи. 
:памбумби;  ха,  рэ,  бэ,  дэ;  насти- 
чь    гаю,  нагоняю,  схватываю  (непрія- 
X1     теля,  вора)  сх.  амчабуфи  нам- 

бумбИ. 

^  амсу;  яства,  кушанья  подаваемыя  на 
столъ  государю. 

<jTk —  ибэбумби;  подношу,  подаю  ку- 
шанья государю. 

—  И  да;  чиновникъ,  надзирающій  за 
приготовленіемъ  кушаній  для  го- 
сударя. 

у  амсунь ;  жертвенныя  приношенія, 
g     снѣди,  яства  и  вино. 

—  и  яли;  жертвенное  мясо  уже  при- 
готовленное. 

—  и  да;  главный  смотритель  за  нри- 
готовленіемъ  жертвенныхъ  мясъ. 

—  И  чжангинь;  помощнмкъ  смо- 
трителя за  ириготовленіемъ  жерт- 
венныхъ мясъ. 

—  ичжака;  жертвенныя  вещи  (раз- 
ныя). 

—  гаимби;  отвѣдываю  кушанье  при 
подаваніи  на  столъ;  первый  беру 
кушанье  (о  главѣ  семейства). 

—  дагилара  боо;  кухня,  гдѣ  при- 
готовляются жертвенныя  мяса,  и 
другія  снѣди. 


І 
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—  чжафамби;  заранѣе  пригото- 
вляю жертвенныя  вещи,  напр.  на- 
ливаю вино,  масло,  насыпаю  зер- 
на и  проч. 

—  и  чжэку;  всякій  хлѣбъ  въ  зернѣ, 
жертвенные  хлѣбы. 

амсунга,  см.  болго  амсунга 

хань  и  чжуй. 
амсуламби;  ха,  ра,  бэ;  кушаю, 

вкушаю  (о  государѣ  или  важныхъ 

гостяхъ),  (въ  стар,  закусываю,  от- 

вѣдываю). 

амтань;  вкусъ,  сладость,  пріятность, 
удовольствіе;  занимательность,  чув- 
ствованіе,  охота,  позывъ  къ  чему; 
приличіе,  благопристойность,  вкусъ, 
одно  изъ  5  чувствъ. 

—  аку;  безвкусный,  нелѣпый,  непрі- 
ятно,  безъ  удовольствія,  безъ  вкуса. 

—  алдаси  очи;  если  не  но  вкусу. 

—  ачабумби;  придаю  вкусъ,  при- 
правляю пищу;  дѣлаю  вкуснымъ, 
пріятнымъ. 

—  халамби;  мѣняю  вкусъ,  мѣняю 
для  разнообразія  кушанье. 

—  би;  есть  вкусъ,  удовольствіе,  прі- 
ятность,  со  вкусомъ,  вкусно,  пріят- 
но,  съ  удовольствіемъ. 

—  симтэнь;  вкусъ,  пріятность  въ 
пищѣ,  смакъ. 

—  тухэкэ;  вкусъ,  аипетитъ  потерялъ, 
при  безнадежности  на  что  потерялъ 
охоту,  желаніе  чего;  упалъ  духомъ, 
остался  безъ  удовольствія  или  на- 
дежды, сх.  хири  охо. 

—  досика;  вошел ъ  во  вкусъ,  сдѣ- 
лался  разборчивъ;  пристрастился, 
предался  какой  работѣ,  получилъ 
охоту,  желаніе  къ  чему. 

амтанга;  вкусный,  еладкій,  сладост- 
ный, пріятный;  весело,  многолюдно. 

—  й  иньчжэхэ ;  разсмѣялся  отъ 
удовольствія. 

амташамби;  ха,  ра,  бэ;  нѣсколько 
разъ  отвѣдываю,  пробую  кушанье, 
амтала-мби;  ха,  ра,  бэ;  вкушаю, 
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^  отвѣдываю,  прооую  кушанье,  или 
<п     питье,  прихлебываю;  прпкушпваю; 

пробую,  испытываю  силу  тетивы 
І^.  лука. 

d} —  раку;  непрпкуіиаетъ,  несчитаетъ 

себя  гостемъ. 
^  амтунь;  выдолбленное  деревянное 
корыто,  въ  впдѣ  подноса,  въ  кото- 
рое  вкладываются  мяса,  пригото- 
вленныя  для  жертвы. 
^  амда  мусихи  (амдань);  едва,  еле 
^     чуть  достаетъ,  сх.  эдэй  бихэ;  не 
<Ч*      безъ  недостатка,  съ  нуждою;  хо- 
лодно, неласково,  безъ  расположе- 
нія,  ex.  аньдухури. 
j  амдунь;  клей  рыбій  и  шубный,  клей- 
:п     стиръ  варенный  пзъ  муки,  или  ко- 
^  k      ноплянаго  и  другаго  масла  съ  ко- 
рою  и  вѣткамп  вяза. 
j  —  билчамби;  клеемъ  намазываю, 
^амдуламби;  ха,  ра,  бэ,  дэ;  клею, 
^к      склеиваю,  переклеиваю. 

faM4aHra  чжахудай;  преслѣдова- 
тельное  судно  военное  назначенное 
для  преслѣдованія,  канонерская  лод- 

V  ка,  крейсерское  судно, 
^амчакушамби;  ха,  ра,  бэ;  вы- 

вѣдываю,  выпытываю;  догадываюсь, 
гоняюсь  за  . .,  домогаюсь,  подличаю, 
подлипаю  къ  кому,  нагло  льщу  кому 
невзирая  на  прпсутствіе  другпхъ 
сх.  кутурчэмэ  аданамби. 
У  амчатамби;  \  ха,  ра,  бэ,  дэ;  тя- 
^амчадамбип  нусь,  лезу  вверхъ, 
карабкаюсь,  забираюсь  вверхъ,  вы 
ше  своего  состоянія,  лезу  въ  знать, 
отдаляюсь  отъ  своего  круга,  оста- 
О      вляю  свое  положеніе,  обрезъ  жязни, 
въ  догонку  говорю,  кричу,  ругаю 
своего  противника  съ  ссорѣ. 
—  мэ  доежмби;  нахально  врыва- 

V  юсь  куда,  беру,  хватаю. 
Інамча-мби;  ха,  ра,  бэ,  дэ;  гонюсь 

сзади,  дѣлаю  погоню,  преслѣдую, 
настигаю,  догоняю;  поспѣшаю;  до- 
стигаю до  чего,  догоняю,  достаю 


рукою,  потягиваюсь,  протягиваю 
руку  взять  что;  снова  переслѣды- 
ваю  дѣло,  вторично  допрашиваю, 
отъигриваю  проигрышъ,  стараюсь 
отъпграться;  воображаю,  предста- 
вляю въ  воображеніи,  стараюсь  воз- 
становить  въ  памяти. 

—  бухаби;  дошелъ  до  крайности, 
виалъ  въ  крайнюю  бѣдность. 

—  мэ;  преслѣдуя,  въ  догонку,  вслѣдъ 
за . . . 

—  мэ  гэбу  бумби;  жалую  почет- 
ное имя  умершему  послѣ  его  смерти. 

—  мэ  фуннэмби;  жалую  достоин- 
ство умершпмъ  родителю  и  пред- 
камъ  ради  заслугъ  ихъ  сына  и  по- 
томка. 

—  чи  амбухаку;  никакъ  не  дого- 
нпшъ. 

V  амчэки;  множ.  та,  старшій  дядя,  стар- 
уі     шій  братъ  отца ;  вм.  амбума,  стар- 
>9       шій  дядя  но  матери, 
у  ачань;  связь,  соединеніе,  связь  горъ, 
у       мѣсто  гдѣ  сходятся  горы,  межа, 
граница,  суставъ,  мѣсто  связки  ко- 
стей, см.  гиранги  сасуку;  со- 
вокупность, см.  нингунь  ачань, 
т.  е.  6  частей  Свѣта:  В.  3.  С.  Ю. 
зенитъ  и  надпръ ;  сборъ ,  сходка, 
съѣздъ,  собраніе,  община,  склад- 
чина; сборный  ходъ  на  богомолье 
въ  дальній  монастырь  съ  несеніемъ 
статуй  и  хоругвей,  въ  родѣ  крест- 
наго  хода;  обѣдъ  въ  складчину. 

—  албань;  обществ,  повинность,  по- 
дать съ  общественной  запашки  по- 
древнему:  8  семействъ  обработы- 
валп  9-й  участокъ  на  казну;  пода- 
ти, оброкъ  съ  земли  вносимый  об- 
ществомъ  селенія. 

—  албань  и  усинъ  бэ  вэйлэ- 
мби;  обработываю  общественную 
казенную  пашню. 

—  бэйдэси;  помощнпкъ  начальника 
округа:  ухэри  сарачи  (чжоу), 
по  кит.  тунь  пань,  завѣдываю- 
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щій  уголовными  дѣлами  и  слѣдстві- 
ями. 

—  гиранги;  членосоединеніе ,  су- 
ставъ  костей. 

ачаньчжу;  повелит,  наклоненіе  отъ: 

ачаньчжимби. 
ачанга ;  связь  имѣющій ,  связный, 
стройный,  согласный  (съ  справедли- 
вое™), приличный,  пристойный,  по- 
лезный; слогъ  въ  складахъ  азбуки, 
инэнги;  начинальные  дни  60  чис- 
леннаго  цикла,  т.  е.  первые  10  дней 
по  числу  10  пней. 

—  хэргэнь;  см.  чжувэ  ачанга 
хэргэнь. 

—  тэмгэту;  составная  печать  изъ 
двухъ  половинокъ. 

—  файдань ;  соединенный  строй, 
назв.  древняго  строя  войскъ. 

у  ачабунь;  соединеніе,  совокупленіе 


ф 
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(съ  самкою),  смѣшеніе,  составъ, 
сходство,  соотвѣтствіе,  угожденіе, 
^  поддакиваніе,  похвала  изъ  угожде- 
нія  или  приличія;  принадлежность, 
долгъ,  польза,  мзда,  возмездіе,  на 
града  за  добро,  соотвѣтствіе;  при- 
чина, происшествіе,  послѣдствіе,  со- 
бытіе,  случай,  встрѣча,  см.  ЧЖО- 
ринга  и  ачабунь. 

—  и  фулхунь;  свирѣль  или  тру- 
бочка въ  4  дюйма  и  7%  линій, 
служившая  въ  древности  для  согла- 
шенія,  опредѣленія  тоновъ  въ  му-, 
зыкѣ. 

— -  вэчэнь;  соединенное,  общее  жерт 
воприношеніе  предкамъ,  совершае- 
мое вечеромъ  предъ  началомъ  но- 
ваго  года  въ  храмѣ  предковъ,  куда 
переносятся  таблички  съ  именами 
всѣхъ  предковъ  изъ  сѣвернаго  и 
средняго  храма  въ  южный;  сх.  ача- 
буфи  вэчэрэ  ВЭЧЭНЬ. 
ачабунга;  согласный  (братья  между 
собою),  приличный,  должный,  обя- 
зательный. 

—  инэнги;  счастливый  день,  соглас- 


ный  съ  вычисленіями  по  сочетані- 
ямъ  мужескаго  и  женскаго  начала 
и  соотвѣтствію  пяти  стихій  съ  чис- 
лами 42  вѣтвей  и  непредставляю- 
щій  препятствій  къ  совершенію  че- 
го. 

—  бочжи;  контрактъ,  обязательное 
письмо,  договоръ,  условіе  при  тор- 
говой сдѣлкѣ. 

—  чжункэнь  ;  колоколъ ,  употре- 
блявшійся  въ  древности  при  жерт- 
воприношеніяхъ. 

—  фукчжинга  хэргэнь;  брач- 
ный контрактъ  между  женихомъ  и 
невѣстою,  ex.  холбонго  фук- 
чжинга  хэргэнь. 

ачабуку;  ъ  угождатель ,  прислуж- 
ачабуки;  I  никъ,угодникъ,  льстецъ; 

сводчикъ,  маклеръ  сх.  ачабурэ 

нялма. 

ачала-мби;  ха,  ра,  бэ;  соотвѣт- 
ствую,  согласуюсь,  складываюсь  на 
что ,  дѣлаю  складчину ,  сборъ  на 
что,  на  пожертвованіе;  складываю 
деньги,  составляю  банкъ  для  игры, 
имѣю  общину,  соединяюсь,  услов- 
ливаюсь, схожусь  вмѣстѣ,  (звѣри), 
вм.  ухэлэмби. 

—  мэ  симнэмби;  экзаменуюсь  на 
общемъ,  сборномъ  экзаменѣ  на  сте- 
пень магистра:  дасикаси. 

ача-мби;  ха,  ра,  бэ,  дэ;  соеди- 
няюсь, собираюсь  вмѣстѣ,  вижусь 
съ  кѣмъ,  имѣю  свидаиіе,  схожусь 
встрѣчаюсь  съ . . ,  съѣзжаюсь  на 
съѣздъ,  сеймъ,  представляюсь,  см. 
дурсулэмэ  ачамби,  являюсь 
къ  кому,  навѣщаю,  посѣщаю  (пос- 
лѣ  похоронъ  домъ  покойника)  со- 
глашаюсь на  что  (на  бракъ),  имѣю 
совокупленіе,  происходить  случка 
животныхъ,  нахожусь  въ  согласіи, 
дружбѣ,  согласуюсь  съ..,  прими- 
ряюсь съ  кѣмъ  послѣ  ссоры;  долж- 
но, надлежитъ,  надобно,  слѣдуетъ, 
пристойно,  прилично,  согласно  съ; 
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соотвѣтствую,  отвѣчаю  чему,  бы- 
ваю надлежащпмъ,  равнымъ  чему. 

—  бумби;  ха,  рэ,  бэ,  дэ;  соеди- 
няю, совокупляю,  свожу,  случаю  жи- 
вотныхъ;  велю  собраться  вмѣстѣ, 
съѣхаться  насеймъ,  собраніе,встрѣ- 
титься,  свидѣться  п  пр.;  соглашаю, 
прпмпряю,смѣшпваю,  соединяю  (кра- 
ски) прпмѣшиваю,  напр.  въ  чай  му- 
ку и  молоко ;  счисляю  соединяя  пни 
съ  вѣтвями  въ  60  численномъ  ци- 
клѣ;  сличаю  книгу  или  написанное 
съ  подлнннпкомъ;  взаимно  согла- 
суюсь, соотвѣтствую  другъ  другу, 
прилаживаюсь,  прислуживаюсь,  при- 
способляюсь, поддакиваю  пзъ  ле- 
сти, угодничаю,  угождаю;  навожу 
на  мысль,  подаю  мысль;  дѣлаю  ком- 
панію  за  обѣдомъ  пли  чаемъ,  пред- 
ставляю, рекомендую  кого  кому; 
прививаю  дерево,  покрываю  лакомъ, 
покрываю  шубу  покрышкою  см. 
чжомань  ачабумби;  прикле- 
иваю, склеиваю,  сколачиваю  вмѣ- 
стѣ,  подбираю  мѣха  см.  т аминь 
ачабумби,  пью  сочетальную  ча- 
шу при  бракѣ;  беру  въ  тонъ,  на- 
страиваю, налаживаю  музыкальные 
инструменты,  съигрываюсь,  спѣ- 
ваюсь;  случается,  встрѣчается,  со- 
гласно съ  . .;  распоряжаюсь  соглас- 
но съ  указомъ,  вм.  амчамби;  см. 
соіонь  ачабумби;  фэмэнь 
ачабумби. 

—  намби;  иду  на  свиданіе,  отпра- 
вляюсь на  съѣздъ  и  пр.  вм.  ача- 
бумби;  соглашаю,  согласую,  со- 
гласно съ..,  сличаю  сходство,  по- 
ловинки печати,  сближаю  разные 
варіанты,  попадаю  разъ  въ  разъ, 
кстати,  въ  средину,  цѣль,  на  мысль, 
желаніе  кого;  приходится  кстати. 

—  мэ  чжакадэ,  прав,  ачара  чжа- 
кадэ;  при  свиданіи,  при  съѣздѣ. 

—  мэ  чжафабумби;  вношу  по- 
жертвованіе  складчину,  сборъ. 


ра  ачараку  бабэ;  что  слѣду- 
етъ  и  что  не  слѣдуетъ,  должное  и 
не  должное,  нужно  или  нѣтъ? 
pa  бэ  тувамэ;  согласно  съ  об- 
стоятельствами, смотря  по  обстоя- 
тельствами смотря  по  соображенію 
того,  что  должно  сдѣлать. 
фи   гисурэмби ;  совѣщаюсь, 
разсуждаю  въ  общемъ  собраніп  на 
съѣздѣ,  говорю  при  свиданіи. 
буха  чжакдань  и  шуги; 
сваренная  сосновая  смола,  употре- 
бляемая для  склейки  разбптыхъ  ве- 
щей, каменныхъ  и  ФарФоровыхъ. 
бумз  арарахафань;  3-ійчленъ 
приказа  ученыхъ,  въ  родѣ  ученаго 
секретаря  или  корректора, 
бумэ  хулара  хафань;  сличи- 
тель,  цензоръ  при  экзаменальномъ 
дворѣ,  слпчающій  сочпненія  экза- 
менующихся съ  ихъ  черновыми, 
бумэ  хулара  фалганга;  кан- 
целярія  при  экзаменномъ  дворѣ,  въ 
которой  свѣряютъ  копіи  задачъ  съ 
подлинниками. 

бумэ  баньчжибуку;  помощ- 
нпкъ  составителя  книгъ:  бань- 
чжибумэ  дасаку. 
бумэ  бодоро  хафань;  счет- 
чикъ,  контролеръ,  въ  древн.  по- 
мощникъ  министра, 
бумэ  бумби;  отдаю,  взношу  что 
слѣдуетъ  по  положенію,  предста- 
вляю подать  совокупно ,  собравъ 
совсѣхъ;  удовлетворяю,  даю  по  же- 
ланно, согласно  прошенія. 
бумэ  бурэ  дэ  исираку;  не- 
достаетъ  на  подлежащую  выдачу, 
расходъ. 

бумэ  бурэ  хафаиь;  экономь 
при  экзаменальномъ  дворѣ. 
бумэ  бурэ  фалганга;  хозяй- 
ственная контора  при  экзаменаль- 
номъ дворѣ,  завѣдывающая  заго- 
товленіемъ  провіанта.  н  раздачею 
пищи  экзаменующимся. 
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ача; 


ача;  чап; 


бумэ  тувара  битхэ;  свидѣтель- 
скія  показанія  на  допросѣ  при  слѣд- 
ствіи;  таблица  солнечныхъ  и  лун- 
ныхъ  затмѣній;  счетъ  расходовъ. 
бумэ  тувара  битхэй  хсун- 
гэри;  канцелярія  завѣдывающая 
сношеніями  со  всѣми  губерніяш  по 
дѣлу  всеобщей  молитвы  о  спасеніи 
при  затмѣніяхъ  солнца  и  луны, 
бумэ  тувара  битхэ  бэ  вз- 
сижбуфм  эфулэмби;  исклю- 
чаю со  счетовъ  на  приходѣ  по  пред- 
ставленіи  государю  отчета  въ  рас- 
ходѣ. 

бумэ  вэйлэмби;  произвожу  сое- 
диненіе  рѣкъ  и  каналовъ. 
бурэ  нялма;  маклеръ,  сводчикъ 
продавца  съ  покупателемъ. 
бурэ  тунЕЭНь;  большой  бара- 
банъ  въ  3  Фута  вышины,  съ  ды- 
рою по  срединѣ  для  надѣванія  его 
на  колъ,  какъ  подставку, 
буфи  бодоро  фѣньтэнь;  счет- 
ная канцелярія,  завѣдывающая  счис- 
леніемъ  народонаселенія,  распредѣ- 
леніемъ  податей  и  служебной  нату- 
ральной повинности  въ  селеніяхъ; 
счетная  контора  при  дворцовомъ 
правленіи. 

бу  фи  вэчэрэ  вэчэнь;  общее 
соединенноежертвоприношеніепред 
камъ,  совершаемое  вечеромъ,  предъ 
началомъ  новаго  года,  въ  храмѣ 
предковъ,  куда  приносятся  таблич- 
ки и  съ  именами  предковъ  изъ  сѣ- 
вернаго  и  средняго  храма  въ  юж- 
ный и  приносится  жертва  общая 
для  всѣхъ  предковъ. 
каха  сэрэ  хзргэнь  и  тэмгэ- 
ту;  реэстръ  съ  отмѣтками  солдатъ 
трижды  попавшихъ  въ  цѣль. 
ньчжимэ  исаньчжирэ  ту- 
лэрги  гурунь  и  битхэ  уба- 
лямбурэ  курэнь;  канцелярія 
перевода  бумагъ  на  иностранные 
языки  и  съ  ииостранныхъ  на  ки- 


тайскій,  представляемыхъ  иностран- 
ными посланниками  и  посылаемыхъ 
въ  иностранныя  державы,  учреж- 
денная при  министерствѣ  обрядовъ 
и  вмѣстѣ  завѣдывающая  помѣще- 
ніемъ  пріѣзжихъ  посланниковъ. 
ачамчжанга;  составный,  изъ  нѣ- 
У       сколькихъ  сплоченный  вмѣстѣ. 
g  —  бэсэргэнь;  составленныя  вмѣстѣ, 
3       сплоченныя  кровати,  двойная  кро- 
вать. 

мулань;  вмѣстѣ  составленныя, 
сплоченныя  стулья,  скамьи, 
у  ачамчжа-мби;  ха,  ра,  бэ;  соеди- 
ц  няю,  связываю  вмѣстѣ,  свожу,  со- 
-П  бираю  изъ  разныхъ  мѣстъ,  скла- 
дываю  въодно  мѣсто;  раскладываю, 
tf)  беру  поровну  со  всѣхъ,  беру  въ 
О  сложности. 

—  мэ  бумби;  представляю  подать 
вмѣстѣ  со  всѣхъ  собранную;  соби- 
раю, дѣлаю  сборъ  на  выдачу  жало- 
ванья. 

М  ачивъ  тэмэнь;  вьючный  верблюдъ, 
дюжій ,   котораго   можно  тяжело 
t*  нав.ьючивать. 

У  ачингянь; движеніе,назв.чертежавъ 
А     книгѣ:  чжичжунгэ  номунь. 
л  ачингямби;  ха,  ра,  бэ;  шевелю, 
двигаю,  передвигаю,  трогаю  (войско) 
звоню,  бужу  соннаго,  трясу,  шеве- 
X      лю,  зыблю,  колеблю,  колыхаю,  воз- 
<|       буждаю  къ  движенію,  жизни,  ожи- 
вотворяю ,  привожу  въ  движеніе, 
Д       трогаю  сердце,  убѣждаю,  побуждаю, 
трогаю,  расходую,  напр.  чисуй 
ачингяха,  самовольно  тронулъ, 
израсходывалъ,  выдалъ. 
^  ачиха;  въюкъ ,  накладываемый  на 
у       спину  верблюда,  лошади  и  др.,  до- 
4^      рожный  тюкъ,  поклажа,  прош.  отъ 
^  ачимби. 

—  ачирэ  тэмэнь;  въючный,  ходя- 
щій  подъ  въюкомъ  верблюдъ. 

—  фулмѣнь;  въюкъ,  тюкъ,  дорож- 
ная поклажа,  багажъ. 


ачн;  ачу; 
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ачу;  ачжа;  ачжн; 


—  фулмѣнь  дасатамби;  завъ- 
ючиваю  въюкп,  накладываю  тюки, 
поклажу  на  тѣлегу. 
у  ачихи  чжафамби;  составляю  пар- 
U       тію  игроковъ,  требую  на  выставку 
Ло    денегъ  или  вещей  при  началѣ  азарт- 
ной игры;  собираюсь  на  игорное 
мѣсто,  въ  игорный  домъ  для  азарт- 
ной игры. 

у  ачихиламби;  ха,  ра,  дэ;  соеди- 

м  ненно,  артелью  пашу,  обработываю 
землю,  запрягая  въ  соху  жпвотныхъ  j 

Л-л  отъ  разныхъ  хозяевъ;  обработы- 
ваю  землю  вмѣстѣ  съ  кѣмъ,  на  участ- 

уу  ки,  поровну  дѣлю  ex.  гуват  а  ла- 
мби. 

і>  ачиламби;  ха,  ра,  бэ;  сх.  сидэ- 
и      рэмэ  ачиламби;  подъ  ногу, 
окорячивъ  ногою  сваливаю  на  зем- 
лю,  опрокидываю,  валю  подъ  нож- 
<<у       ку,  побораю;  осѣдлываю  въ  борьбѣ 
вм.  ачимби,  навъючиваю,  въючу, 
см.  уньтухунь  ачиламби. 
^  ачи-мби;  ка,  ха,  рэ,  дэ;  въючу, 
ц      навъючиваю;  вм.  ачамби. 
1п—  ка,  вм.  апппалаха,  вм.  ачин- 
^     гяхя;  нѣсколько  тронулось,  слег- 
ка пошевелилось,  пришло  въ  дви- 
жете. 

—  рэ  кіоо;  въючныя  дорожныя  но- 
силки, которыя  утверждаются  на 
спинахъ  лошадей  или  муловъ,  изъ 
коихъ  одинъ  запрягается  въ  перед- 
нія  оглобли,  а  другой  въ  заднія, 
позади  кузова,  и  посредствомъ  шп- 
рокаго  чрезсѣдельника  поддержи- 
ваемыя  на  сѣдлѣ. 

у  ачу;  ахъ!  охъ!  выраженіе  боли  отъ 

ц»      обжога;  у  Будд,  любовь. 

*Ъ  —  фачу;  чрезмѣрно  горячо,  страстно, 
нѣжно  (люблю  дѣтей),  очень,  весьма. 

у  ачунь  ча.чунь;     ѵ  несогласно  въ 

у  ачунь  дэ  чачунь;  j  мнѣніяхъ,раз- 
ногласно  въ  разсказахъ,  различно, 
неопределенно ;  въ  разладѣ ,  во 
враждѣ;  въ  несогласіи  съ  кѣмъ. 


у  ачухунь;  согласіе,  миръ,  любовь. 
—  аку;  несогласно  въ  мнѣніяхъ  ex. 
ачараку,  врознь,  не  мирно,  не  въ 
ладахъ,  не  ладно,  не  годится. 


f  ачухянь;  клевета,  наговоръ,  науш- 


V  ачухядамби;  ха,  ра,  бэ;  клеве- 
У       щу,  наговариваю;  ссорю  посред- 
ствомъ  клеветы,  наговоровъ  и  пр. 
сх.  чжаканабумби;  эхэчу- 
<Як  мбИс 


І  ачжа;  матушка,  мать;  сх.  эмэ,  энѣ; 

повел,  отъ  ачжамби. 
ачжаха;  прош.  отъ:  ачжамби,  сх. 

сакда  ачжа,  старушка,  матушка. 
^  ачжачжа;  ахъ,  какъ  хорошо!  чу- 
j  десно!  превосходно!  сх.  ададэ  эбэ- 
j       бэ  сэмэ  (щелкая  языкомъ  при  уди- 

влевіи). 

У  ачжа-мби;  ха,  ра,  бэ,  дэ;  надрѣ- 
j       зываю  ножомъ,  прорѣзываю,  дѣлаю 


О 


надрѣзъ,  небольшую  рану,  надсѣчку 
при  обтесываніи  дерева. 

—  бумби;  обрѣзываюсь,  порѣзыва- 
юсь;  первый  начинаю  что,  бываю 
начинателемъ,  виновникомъ  возни- 
кновенія  дѣла ;  рѣжу  правду  ex. 
нэйлэмби. 

—  мэ  гисурэмби;  начинаю  разго- 
воръ,  завожу  рѣчь,  первый  заго- 
вариваю о  дѣлѣ ,  первый  подаю 
мнѣніе. 

У  ачжи;  первенецъ,  первородный  сынъ; 
j  однажды  очищенное ,  ободранное 
О      просо,  сх.  ачжилаха  бэлэ. 

—  муяри;  по  кит.  ли-чжи,  назв. 
плода  изъ  рода  драконовыхъ  глазъ; 
муяри,  котораго  дерево  въ  2  саж. 
вышины,  цвѣты  бѣлые,  мясо  плода 
желтоватѣе  драконовыхъ  глазъ,  ар- 


ачжи; 


ачжп; 


І 


•4 

•П 

<Ъ 
О 


стетъ  въ  горахъ  въ  области :  КЮНЪ 
чжоу. 

ачжинь;  осетръ,  бѣлуга  рыба,  вооб- 
„    ще  красная  рыба, 
ачжигань;  малютка,  крошка,  дитя; 
малолѣгокъ,  ex.  ачжигэнь,  ex. 
ачжигэ,  малый,  маленькій. 
тачинь;  ученіе,  школа  для  ма- 
лолѣтнихъ,  назв.  книги, 
ачжигаламби;  ха,  ра?  бэ;  зарож- 
даю, зачинаю,  напр.  умэси  ачжи- 
гань  бэ  ачжигалафи,  нял- 
жаж  ачжигань  дэ  исиназжбж, 
зачатый  крохотнымъ  выйдетъ  че- 
ловѣкомъ  тоже  крошкою ,  карли- 
комъ. 

ачжигэ;  малый;  маленькій,сх.  ачжи- 
гань, сх.  буя,  сэръ  сэрэ ;  кро- 
хотный. 

—  арбунь;  малая  черта  въ  книгѣ: 
чжичжунгэ  номунь. 

—  илибуиъ;  назв.  чертежа  въ  кни- 
ге: чжичжунгэ  номунь. 

—  янсиму  нѣхэ ;  гоголь ,  малая 
хохлатая  дикая  утка. 

—  нингэ  эршэжбм;  высыпаютъ  | 
пузырьки,  мелкая  сыпь  оспы. 

—  нимангм ;  малый  снѣгъ ,  назв. 
одной  изъ  24  атмосФерныхъ  пере- 
мѣнъ  года,  см.  тонь  и  сувдунь. 

—  ыіо  чоко;  небольшая  гагара  съ 
черноватымъ  хохломъ  и  по  немъ 
красныя  пятна,  а  спина,  крылья  и 
хвостъ  желтоватые  съ  черными  пят- 
нами. 

—  конгороніонняха;  небольшой 
дикіЭ  гусь  съ  желтыми  и  сѣрыми 
перьями  и  чернымъ  носомъ. 

—  курчань;  малый  журавль  (ца- 
пля) сѣрый,  съ  черною  шеею  и 
долгимъ  носомъ,  а  въ  углахъ  глазъ 
имѣющій  по  перу  спускающемуся 
на  затылокъ  въ  3%  Фута  длины, 
см.  фурчань. 

—  гасихянь  эньдури;  злой  духъ 
26-й  изъ  34-хъ  календарныхъ  ду- 


ховъ,  причиняющій  вредъ  и  убытки 
людямъ. 

гялаку  МО  о;  Флаговой  шестъ 
на  мачтѣ. 

халхунь;  малые  жары,  назв.  од- 
ной изъ  24  атмосФерныхъ  пере- 
мѣнъ  года,  см.  тонь  и  сукдунь. 
хэфэли;  нижняя  часть  желудка 
(колбаса),  малый  желудокъ. 
хошо;  внѣшній,  наружный  уголъ 
глаза. 

хя  силмэнь;  копчикъ — самецъ. 
•  бшюри;  сиповка,  малая  и  корот- 
кая Флейта. 

босэ,  сх.  ачжигэ  фэмпи;  не- 
большой свертокъ  завернутаго  се- 
ребра или  матеріи. 
■  бурэнь;  музыкальная  труба,  сх. 
билэри. 

-  букдари;  малаго  Формата  доклад- 
ная записка,  подаваемая  высшимъ 
лицамъ  для  удобства  при  чтеніи; 
записная  памятная  книжка. 

-  сусэри;  мелкій  анисъ — растеніе, 
см.  сусэри. 

-  сури;  назв.  узкой  и  грубой  шел- 
ковой ткани. 

-  шахурунь;  малые  морозы,  назв. 
одной  изъ  24  атмосФерныхъ  пе- 
ремѣнъ  года,  см.  тонь  и  сук- 
дунь. 

-  шаньянь  хоохань;  назв.  ка- 
кой то  птицы ;  по  нѣкоторымъ:  малая 
бѣлая  цапля. 

-  іногдобунь;  связь  въ  сочиненіи, 
малое  заключеніе  въ  хріи. 

-  ніуфа ;  малый  платокъ ,  употре- 
бляемый женщинами. 

-  шунгя;  назв.  черты  въ  чжи- 
чжунгэ номунь  и  главы  въ 
книгѣ:  иргзбунь  и  номунь. 

-  тачику;  училище  для  малолѣт- 
нихъ,  въ  которое  въ  древности  по- 
ступали съ  8  лѣтъ. 

дабань;  назв.  черты  въ  книгѣ 
чжичжунгэ  номунь. 


ачжп:  ара; 


ара; 


—  мама;  корь,  болѣзнь  обнаружи- 
вающаяся красными  пятнами,  вся- 
кая летучая  сыпь. 

—  чжалу;  малая  полнота,  назв.  од- 
ной пзъ  24  атмосФерныхъ  пере- 
мѣнъ  года,  см.  тонь  и  сукдунь. 

—  чжэргиЕТЭ ;  военный  ОФпцеръ 
У      старшаго  чина,  занпмающій  млад- 
U       шую,  низшую  должность, 
^ачжигэнь;  множ.  ачжигэси;  ма- 
^    лютка,  малолѣтокъ;  ex.  ачжигэ 

ex.  ачжигань,  малый,  маленькій. 
ачжиеи;  назв.  плода,  вкусомъ  похо- 
да    жаго  на  пндѣйскую  смокву:  МОО 
и  хаси. 

ачжида;  малютка,  крошка,  крохотка, 
сх.  ачжигэ,  малый,  малость, 
чжофохори;  родъ  малыхъ  слад- 
,      кихъ  померанцевъ. 
^  ачжила-мби;  ха,  ра,  бэ;  сдираю 
шулуху  съ  зерна,  шелушу,  сдираю, 
-П     снимаю  скорлупу,  очищаю,  обдираю 
^      кожу  ,  луплю  ,  выдѣлываю  сырую 
кожу,  т.  е.  счищаю  мездру  и  шерсть. 

—  ха  бэлэ;  не  совсѣмъ,  полу  обдир- 
ной рпсъ. 

ачжирка;  опознался,  по  сходству 
прпнялъ  одного  за  другаго,  сх.  да- 
руха. 

ачжиргаБъ;жеребецъ;  вм.  ачжир- 
хань,  кобель,  въ  стар.  кн.  упо- 
требляется одно  за  другое. 

—  соги;  назв.  растенія,  покрытаго 
листьями  съ  иглами,  съ  высокпмъ 
стеблемъ,  внутри  пустымъ,  употре- 
бляемаго  на  дѣланіе  квасу,  а  въ 
вареномъ  видѣ  въ  ппщу. 

3}  ачжиргаламби;  |  ха,  ра;  жере- 
^  ачжирхаламбн; )  бецъ  вскакива- 
ет' етъ,  садится  на  кобылу  (при  случ- 
^  кѣ). 

^  ачжжрхань;  кобель;  вм.  ачжир- 
гань  жеребецъ. 
а  ара;  откликъ:  эй!  гэй!  междометіе 
удивленія  и  смѣха:  ай,  ай!  охъ!  ой! 
отъ  боли  и  испуга  сх.  ая;  см.вэк- 
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чжи  ара:  отруби,  высѣвкп;  спин- 
ка, хребтикъ;  повелит,  отъ  ара- 
мби. 

—  фара;  охъ!  ой!  стоны  больнаго, 
или  спящаго,  или  отъ  обжога. 

аракэ,  вм.  аркэ;  охъ!  увы! 
^  арашань;  санскрит,  слово:  аршанъ, 
7]       беземертный  напитокъ. 
^ —  ага ;  благовременный  дождь ,  по- 
Х^,    лезный  для  хлѣбовъ. 

—  аганга  киру;  знамя  сѣраго  цвѣ- 
та  съ  вышптымъ  дракономъ. 

ара-мби;  ха,  ра,  бэ;  дѣлаю,  про- 
извожу, творю,  созидаю,  изобрѣтаю, 
выдумываю,  строю  (домъ),  работаю, 
мастерю,  сх.  вэйлэмби;  подде- 
лываюсь, притворяюсь,  пскуствомъ 
замѣняю  природу,  дѣлаю,  показываю 
видъ,  дѣлаю  глазки,  мигаю  глазами 
при  притворномъ  изумленіи,  при- 
нимаю прптворную  физіономію,  при- 
нимаю званіе,  имя;  сучу  нитки;  пи- 
шу, переписываю;  составляю,  сочи- 
няю книгу;  исправляю  (должность), 
рѣшаю  дѣла;  привожу  въ  порядокъ, 
ставлю  въ  рядъ  предъ  кѣмъ,  спу- 
скаю стрѣлулука,стрѣляю  изъ  лука; 
см.  вэйлэ  арамби. 

—  ха;  показалъ  впдъ;  поддѣльный, 
притворился,  скрылъ  гнѣвъ  и  зло- 
бу смѣхомъ;  скрылъ  настоящій 
образъ  жизни,  вм.  тэйсу  тэйсу 
арамби;  принявши!  псправленіе 
должности;  усыновившій,  прпняв- 
шій  за  сына. 

—  ха  энѣ;  названная  мать,  усыно- 
вившая себѣ. 

—  ха  нямаыъ  хуньчихинь ; 
родные  по  дружбѣ,  короткіе  друзья, 
сх.  абишаха  дабишаха. 

—  ха  баярай  чжалань  и  чжан- 
гинь  ;  помощникъ  полковника  : 
баярай  чжангинь  хафань. 

—  ха  боо  тэнь;  оундаментъ,  осно- 
ваніе  новаго  или  стараго  зданія. 

—  ха  чира;  притворный  впдъ. 


ара;  арэ;  ари;  ару;  аръ; 


аръ; 


—  мэ  гисурэмби;  говорю  умѣючм, 
мастерски. 
І  арэ;  сх.  ара 


охъ!  ай!  стонъ  отъ 


31*с    невыносимой  боли, 
у  ари;  злой  духъ,  возбуждающей  бѣшен- 

71  ство,  сумасшествіе;  воплощенный 
дьяволъ,  непотребный  человѣкъ,  не- 
годяй; легкомысленный,  на  все  рѣ- 
шающійся,  см.  абкай  ари,  небомъ 
посланный  злодѣй. 

Сарунь  дурунь  аку;  нѣтъ  ни  слѣ- 
ду,  ни  слуху. 
7~  ФУРУнь;  извѣстіе,  слухъ. 

—  фурунь  аку;  сх.  арунь  ду- 
рунь  аку. 

Л  аръ;  аръ  сэмэ;  крикъ,  шумъ  во 
D       время  ссоры,  гнѣва,  и  угрозы,  ревъ. 

V  арка  сэмэ;  \  только  что, 
И  аркань;  >  чуть,  чуть 
I  аркань  каркань;  /  чуть,  едва, 

еле,  почти. 
т|  аркэ;  сх.  акэ,  охъ!  въ  боли  отъ  удара 

V  или  выстрѣла. 
арки;  водка,  хлѣбное  вино;  аракъ. 

—  бурамби;  гоню,  высиживаю  вод- 
ку. 

арга;  средство,  способъ,  планъ,  рас- 
четъ,  уловка,  хитрость,  ухищреніе, 
искусство. 

—  аку;  нѣтъ  средствъ,  нечего  дѣ- 
лать. 

—  бодогонь;  планъ,  соображеніе, 
выдумка,  замыселъ,  предначертаніе, 
предположеніе,  хитрость  воинская. 

■ —  чжали;  хитрость,  коварство,  об- 
манъ. 

—  иваха;  намѣренно  убилъ,  коварно 
подвелъ  подъ  смерть. 

арганаха;  рогъ,  серпъ  луны;  прош. 

отъ  арганамби. 
,арганамби;  ха,  ра;  прозябаю,  пу- 
скаю ростокъ,  отпрыскъ,  побѣги, 
выхожу  изъ  земли,  (хлѣбные  всхо- 
І      ды)  сх.  арсумэ  тучимби;  зубы 
1  прорѣзываются. 
л^аргань;  ростокъ,  выходящій  изъ  зем- 


л5 


ли,  зубчикъ  на  листьяхъ  растеній, 
зубцы  пилы;  лады  на  инструментѣ; 
зубецъ  вообще,  глазные  зубы,  клы- 
ки у  звѣрей ;  рогъ  луны  сх.  арга- 
наха. 

—  мудунь;  терпугъ  съ  мелкою  на- 
сѣчкою,  гладильный  зубъ,  употре- 
бляемый для  полированія  твердыхъ 

у  деревъ. 

71  арганга;  зубчатый,  зазубристый,  съ 
зубцами,  съ  крючкомъ,  хитрый,  ко- 
варный,  лукавый,  тонкій,  мастерскій, 
мастеръ;  смышленый, 
аргату;  кабарга  —  самецъ. 

—  сирга;  высокая  въ  7  Футовъ  со- 
ловая (цвѣта  народившагося  мѣся- 
ца),  лошадь,  иначе  назыв.  сирга 

^  ісулукъ. 

7І  аргатъ;  отъ  санскрит,  слов,  вѣро- 

4»  проповѣдникъ  ,  распространитель 
ученія,  у  Будд.,  праведникъ. 

л  —  моо;  назв.  дерева,  развѣсисто  ра- 
7j       стущаго ,  разводимаго  въ  Буддій- 

1k  скихъ  Монастыряхъ  ;  podogarpus 
6\    (  macrophylla;  taxineae. 

л іаргадамби;  ха,  pa,  дэ;  изъиски- 
^      ваю  средства,  придумываю  планъ, 

^  ухищряюсь,  употребляю  хитрость, 
71       провожу  обманомъ,  обманываю. 

4'  аргали;  серна,  дикая  горная  коза 
(самка). 

t*  арга-мби;  ха,ра,бэ;  охочусь,  звѣ- 
7j       рей  къ  горѣ  подгоняю,  преслѣдую 

звѣрей  въ  горахъ. 
<Г)  —  буха  да  лань;  плотина  устроен- 
^       ная  полукругомъ,въвидѣ  рога  луны. 
t  аргачань;  алебарда,  военный  то- 
*       поръ,  въ  видѣ  серпа  луны. 


J*  аргума  сарла;  аргамакъ,  породи- 
*\  стая  лошадь  отъ  заводской:  ку- 
5|»  лукъ  сарла  сѣрой  или  голубой 
"Р  масти. 

аргямби;ха,ра,бэ;  обсѣкаю,  обрѣ- 
зываю  вѣтви,  побѣги,  подчищаю  де- 
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аръ; 


аръ; 


рево,  вычищаю,  вырѣзываю,  срѣзы- 
ваю,  кошу  траву,  выскабливаю, 
кистью  вымарываю,  уничтожаю  на- 
писанный слова ;  отрѣзываю  ,  от- 
деляю участокъ  земли, 
арбунь;  внѣшній  видь,  наружность, 
лице,  Форма,  обликъ,  образъ,  изо- 
>  браженіе,  остовъ,  очертаніе,  осанка; 
знакъ,  признакъ;  положеніе,  начер- 
таніе,  изображеніе  на  письмѣ,  чер- 
тежъ  въ  книгѣ:  чжичжунгэ 
номунь,  см.  чжичжуха  и  ар- 
бунь; мѣстоположеніе,  виды  при- 
роды, впдъ,  положеніе  дѣлъ,  обсто- 
ятельства. 

—  и  анга;  устье,  мѣсто  сліянія  двухъ 
рѣкъ. 

—  и  улабунъ;  объясненіе  черте- 
жей въ  кн.  чжичжунгэ  но- 
мунь. 

—  и  ба;  соединеніе  дорогъ  при  въ- 
ѣздахъ,  проѣздное  мѣсто;  важный 
пунктъ  въ  какомъ  либо  отношеніи 
на  заставахъ. 

—  урэнь  и  гэсэ;  какъ  истуканъ, 
болванъ,  ни  къ  чему  не  способный. 

—  гиру;  наружный,  наружность,  осан- 
ка, остовъ,  станъ,  признакъ. 

—  бэ  бодомэ;  сообразуясь  съ  по- 
ложеніемъ,  съ  обстоятельствами  дѣ- 
ла. 

—  бэ  тувамэ;  смотря  по  обстоя- 
тельствам^ положенію  дѣла. 

■ —  дурсунь;  впдъ,  образъ,  обликъ, 
Фигура,  стать,  поступь,  манеры. 

—  бэ  дурсулэмби;  сообразуюсь 
съ  видомъ,  Формою  гшсьмянъ  при 
составленіи  спмволическихъ  зна- 
ковъ,  опредѣляю  произношеніе  ки- 
тайскаго  слова  по  его  начертанію 
ex.  мудань  дэ  ачабумби. 

арбунга;  видный,  красивый,  статный, 
казистый,  ловкій  (въ  обращеніи), 
обращательный,  приличный,  надле- 
жащій. 

—  ба,  сх.  арбунь  и  ба. 


Y  арбуша-мбн;  ха,  pa,  бэ;  прини- 

7}  маю  видъ,  Форму,  сообразуюсь  съ 
шк  извѣстными  правилами,  поступаю 
по  Формѣ,  обращаюсь,  обхожусь  съ 
кѣмъ,  дѣлаю  движеніе,  показываю 
манеры,  двигаюсь,  прихожу  въ  дви- 
жете, дѣлаю  движеніе  (о  зародышѣ); 
показываю  образецъ. 

—  рангэ  сайкань;  хорошо  при- 
думанное ;  имѣющее  [хорошее  на- 
чало, ходъ,  движеніе,  ловко  умѣю- 
щій  обращаться,  имѣющій  пріятныя 
манеры,  движенія. 

f  арбу  тай;  только  повиду,  для  вида, 
мелочь,  мало, 
арсалань;  левъ — звѣрь. 
З^арсаланга;  львиный. 

арсари;  простой,обыкновенный,  сред- 
ственный,  посредственный,  ничтож- 
ный,  пустой,  простенько,  запросто. 
^  —  улгянь;  средней  величины,  по- 
рядочно большая  свинья. 

—  баньчжимби ;  живу  просто, 
безъ  роскоши,  веду  обыкновенную, 
умѣренную  жизнь. 

—  саранялма;посредственно,  мало- 
знающи!  человѣкъ. 

—  шаньянь  бэлэ;  низшій  сортъ 
бѣлаго  риса. 

—  шарака,  сх.  сумпанахаби; 
немного,  нѣсколько  посѣдѣлъ,  по- 
бѣлѣлъ. 

—  тувабунгахоошань;  просвѣ- 
чивающая  тонкая  бумага,  употре- 
бляемая для  оклейки  оконныхъ 
рамъ  вмѣсто  стекла. 

^  арсунь;  ростокъ,  отростокъ,  от- 
^  прыскъ  отъ  корня  и  вѣтвей  сх. 
Ф      урсань,  молодая  зелень. 

—  арсукаби;  пустило  ростки,  вы- 
шли ростки  изъ  земли,  показались 
отпрыски  на  деревѣ;  возобнови- 
лась болѣзнь. 

—  и  чай;  молодыя  чайныя  лепестки, 
почки;  чай  изъ  молодыхъ  отпры- 
сковъ. 
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аръ; 


аръ;  аФа; 


І  арсумби;  ка,  рэ,бэ;  пускаю  ростки, 
^  отпрыски,  разрастаюсь,  распложа- 
і\  юсь. 

<Ь  аршань  бурга ;  ивнякъ ,  кустар- 
никъ,  растущій  въ  лѣсахъ  въ  тѣ- 
ни,  съчорною  корою,  кругловатыми 
листьями,  употр.  въ  пищу  лосямн, 
съ  красною  сердцевиною;  изъ  него 
дѣлаютъ  луки  и  стрѣлы,  равно 
А  свистки  на  оленей  см.  арча  бур- 
jrL  га;  арчилань  бурга. 
ЧУаршу;  перепелка,  одно  изъ  6  назв. 
ѵ      перепелки :  аршу,  эбшу,  ирму, 
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мушу,  чжашу,  фаршу. 
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артабумби;  ха,  рэ;  сх.  сарта- 
бумби;  колеблюсь  между  двумя 
мнѣніями,  недоумѣваю,  медлю  рѣше- 
ніемъ  дѣла,  дѣлаю  задержку,  оста- 
новку;  запутываю,  пропускаю  дѣло 
j£        по  нерѣшительности. 
а)  арту;  трехгодовалый  жеребенокъ. 
у  арда;  неиспытавшій  заботъ  и  горе- 
71       сти,  баричь;  неопытный  человѣкъ 
(менѣе  30  лѣтъ),  легкомысленный, 
невинное,  беззаботное  дитя, 
ардасхунь;  нѣжный  и  гибкій,  какъ 
вѣточка,  нѣженка,  невинный,  не- 
опытный. 


У  арлукъ  ихань,  сх.  ихаси;  носо- 
J  рогъ. 

л^арча  бурга;  ивнякъ  сх.  аршань 
бурга. 

у  арчань;  кремъ,  молоко  сгущенное 
7І  съ  виномъ  и  сахаромъ;  сх.  НЯ- 
Ч      ранга  тара;  сх.  арчжань 

аракъ,  водка  изъ  молока, 
у  арчамби;  ха,  ра,  бэ;  иду  на  пе- 
ресѣкъ,  встрѣчу  звѣрю,  пресѣкаю 
ему  путь,  стрѣляю  въ  звѣря  пре- 
в\  '    градивши  дорогу  и  забѣгши  спереди, 
"О       останавливаю;  преслѣдую,  гонюсь 
за..,  сх.  амчамби. 
арчилань  бурга;  ивнякъ,  сх.  ар- 
шань бурга. 


у  арчжань;  аракъ,  водка  изъ  молока. 
?\  арфа;  овесъ,  употр.  и  въ  значеніи: 
ячмень,  по  турецки;  арпа. 


У  арфуку;  хвостъ  для  отгонянія  мухъ; 
^      мухогонка  сх.  дэрхувэ  башаку. 

А 

<) 

афань  амба;  задорный,  ввязчивый, 
привязчивый,  дерзкій,  забіяка. 

афангала;  до  схватки;  сх.  а  фасэ- 
рэ  онголо,  прежде,  скорѣе,  pa- 


нѣе  другихъ,  прежде  нежели,  преж- 
3*      девременно,  упредивъ. 

—  утхай  ваха;  прежде  другихъ, 
^4"    первый  убилъ  (звѣря). 

афаку;  рубака,  храбрый  воинъ. 


-^і  афакямби;  ха,  pa,  бэ;  спотыка- 
юсь,  натыкаюсь  на  что,  лошадь  за- 
А,     сѣкается,  вм.  афатамби. 

JT^  афаха;  листъ  бумаги  безъ  складокъ, 
s)       листъ  въ  книгѣ;  листъ  дерева,  пла- 
у      вающій  на  водѣ,  листокъ,  пластинка, 
л*      ломтикъ;  списокъ,  реэстръ  (вещей 
%      людей  и  пр.)  перечневая  вѣдомость, 
роспись,  выписка,  справка  о  дѣлѣ, 
записка,  счетъ  изъ  лавки,  доклад- 
ная записка  прилагаемая  къ  докла- 
дами см.  фулгянь  афаха;  ту- 
кѣхэ  афаха ;  см.  мэѣнь  и 
афаха;  шань  и  афаха;  про- 
шедш.  'отъ  афамби. 
у  афаханамби;  ха,  ра,  бэ;  рѣжу 
тонкими  продолговатыми  листиками, 
4о      лепестками,  блинками,  пластами;  са- 
•  4       дится,  образуется  пѣнка  (мѣхусу) 
ct\      на  киселѣ;  возрастаетъ  количество 
О       листовъ  дѣла  или  счетовъ. 
V  афахаси ;  вѣстовой,  разсыльный  (въ 
d£      клас.  книг.),  работникъ,  пахарь  и 
±э      жнецъ,  съ  китайскаго:  скопидомъ 
мужикъ. 

афахари;  маленькій  листокъ  бумаги, 
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аФа; 


аФа;  аФн;  аФЯ 


с 


ярлычекъ  (на  книгахъ),  бнлетикъ; 
записка  на  лоску ткѣ  бумаги. 

—  дахабурэ  ба;  при  придворной 
канцеляріи  столъ  надписыванія  яр- 
лыковъ  на  докладахъ,  нодаваемыхъ 
государю  или  надписей  заглавія 
книгъ  при  бпбліотекѣ. 

афатамби;  ха,  ра,  бэ;  вмѣстѣ 
сражаюсь -{отъ:  афамби),  нападаю 
цѣлымъ  отрядомъ,  соединенными 
силами,  вмѣстѣ,  совокупно  съ  кѣмъ 
завожу  ссору,  драку;  вм.  афа- 
кямби,  задѣваю  ногами,  засѣка- 
юсь  (лошадь),  спотыкаюсь,  натыка- 
юсь. 

афа-мби;  ха,  ра,  бэ,  дэ;  нападаю, 
вмѣшиваюсь,  вздорю,  завожу  ссору, 
задираю,  схватываюсь,  дерусь  съ 
кѣмъ,  бьюсь,  сражаюсь,  вступаю 
въ  схватку,  битву ;  вступаю  съ  вой- 
скомъ,  нападаю,  атакую,  осаждаю 
(городъ);  рублю  непріятеля,  разби- 
ваю, вм.  тамби,  попадаюсь  во  что, 
встрѣчаюсь  съ  чѣмъ,  натыкаюсь  на 
что,  зацѣпляюсь;  управляю,  испра- 
вляю должность;  лощадь  мечется, 
роетъ  землю  желая  бѣжать,  раз- 
рываю путо,  треногъ,  сх.губада- 
мби. 

—  бумби;  велю  напасть  и  пр.  и  пр. 
вручаю,  ввѣряю,  довѣряю  (для  хра- 
ненія),  поручаю  дѣло  (должность), 
передаю,  оставляю  священныя  пре- 
данія,  даю  порученіе,  даю  на  хра- 
неніе,  поручаю  сработать,  отдаю  въ 
работу  что. 

—  намби;  отправляюсь  на  сраженіе, 


иду,  вступаю  въ  схватку,  свалку, 
сталкиваюсь  съ  кѣмъ  и  пр.  сх.  ту- 
хэнэмби  натыкаюсь  на  что. 

—  ра  ба;  поле  битвы. 

—  ра  моринь;  боевой  конь. 

—  ра  вань;  военная  лѣстннца  для 
входа  на  крѣпость,  ex.  туги  вань. 

—  хатушань;  исправляющій  долж- 
ность. 

—  ньдурэ  гурунь;  періодъ  бра- 
ней  царствъ  въ  китайской  исторіи 
съ..480по  222годъдоР.Х.  иродол- 
жавшійся  всего  258  лѣтъ. 

—  бумэ  унгирэ  битхэ;  предпи- 
саніе  высшаго  лица  или  мѣста  низ- 
шему, подчиненному. 

—  бумэ  бэнэбумби;  по  приказа- 
нію  препровождаю  для  допроса,  су- 
да. 

— -  бумэ  бумби;  сдаю  другому  что: 

деньги,  должность,  караулъ. 
афараламэ;  сражаясь  при  отсту- 
чи     пленіи,  и  отступая  и  сражаясь. 
<Л  афинь;  обшивка,  оторочка  вокругъ 
і^.    подола  платья  сх.  наймисунь. 
у  афя;  трава,  срѣзываемая  вмѣстѣ  съ 
гороховыми  стручками,  гороховые 
или  бобовые  стебли  безъ  стручковъ, 
тычинки  изъ  соломинъ  брабатскаго 
проса,  по  коимъ  вьется  горохъ. 

—  токсо;  селеніе,  занимающееся  по- 
сѣвомъ  гороха  и  бобовъ. 

—  тура;  средній  столбъ  въ  боковой 
стѣнѣ  дома,  подпирающій  концы 
матки;  тычинки,  по  которымъ  вьется 
горохъ. 
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э;  эн; 


эй; 


J 


Э;  Гласная  буква:  э;  мягкія  или  нѣ- 
мыя  гласныя  буквы  въ  азбукѣ,  какъ 
то:  Э,  и,  э!  ахъ!  знакъ  удивленія, 
изумленія;  эхъ!  знакъ  пренебреже- 
ния; да!  да!  знакъ  подтвержденія; 
страдательное  начало,  отрицатель- 
ная сила  природы,  по  китайски: 
инь;  матерія,  женское  начало, 
самка,  женскій;  тьма  (въ  противо- 
положности свѣта),  тѣнь;  задъ,  зад- 
няя сторона,  несовершенство;  двой- 
ная разсѣченная  на  двѣ  черта  въ 
книгѣ:  чжичжунгэ  номунь; 
полутонъ  въ  музыкѣ;  углубленный 
(въ  противоположи,  выпуклому)  го- 
рельеФъ,  см.  а. 

—  и  букдань;  задняя,  оборотная 
сторона  бумаги  въ  складкахъ,  вну- 
тренний сгибъ,  изнанка. 

—  чжилгань;  полутонъ  въмузыкѣ. 

—  чжичжунь  и  ачанга;  вторая 
половина  составной  печати  съ  вы- 
рѣзанными  углубленно  (горельеоно) 
буквами,  которая  хранится  при  во- 
ротахъ  и  при  отпираніи  ихъ  сли- 
чается съ  другою  половиною,  хра- 
нящеюся во  дворцѣ;  см.  а  чжи- 
чжунь  и  ачанга. 

ѵ  эй;  эй!  гэй!  зовъ  прислуги  и  нисшихъ 
'  людей. 

—  эй;  хэ!  хэ!  выраженіе  смѣха  и 
скорби. 

—  чи;  ахъ,  къ  чему?  выраженіе  со- 
жалѣнія  и  раскаянія. 

эйктэ;  рябина,  сх.  улань  хатъ, 
красный  плодъ  кисловато  терпкаго 
вкуса;  по  кит.:  ду-ли,  дикая  груша. 
t»  эйгэнь;  множ.  эйгэтэ,  мужъ,  су- 
ПРУГЪ- 

Х^-  охо  хэхэ;      \  замужняя  жен- 

—  бисирэ  хэхэ; )  шина. 

—  бэ  дахаха  хэхэ;  жена  поелѣ- 


довавшая  за  мужемъ,  т.  е.  вслѣдъ 
за  смертью  мужа  добровольно  сама 
себя  лишавшая  жизни,  чтобъ  вмѣ- 
стѣ  съ  нимъ  перейти  въ  другую 
жизнь. 
У  эйхэнь;  оселъ. 

Д^, —  бочо ;  ослиный,  гвоздичный  или 
темномалиновый  цвѣтъ  матеріи  ex. 
эйхэри. 

—  бурамби;  оселъ  заливается,  ре- 
ветъ. 

—  чусэ;  вм.  эйхэнь  бочой  сури. 
j  эйхэри;  темномалиновый,  гвоздичный 

цвѣтъ  матеріи;  ex.  эйхэнь  бочо; 
т\  другое  названіе  звѣрка:  ваханга 
^  сингэри. 

j  ЭЙхунь;  невѣжественный,  невѣжа, 
ничего  незнающій,  простоватый,  про- 
стякъ,  дураковатый,  дуралей,  глу- 
пецъ;  назв.  чертежа  въкнигѣ:  чжи- 
чжунгэ номунь. 

—  бэ  ярхудамби;  руковожу,  про- 
свѣщаю  невѣждъ,  образумливаю  тем- 
ныхъ,  несвѣдущихъ  людей. 

эйхуту ;  глупенькій,  несмыслящій,  ди- 
Ч>      тя,  простякъ. 

У  ЭЙхумэ;  большая  рѣчная  черепаха. 

—  усиха;  назв.  звѣзды,  проходящей 
передъ  млечнымъ  иутемъ  или  съ 
юга  млечнаго  пути, 
сэнкэнь;  рукоятка  у  печати  сдѣ- 
ланная  въ  видѣ  черепахи. 

эйхумэнгэ;  черепашій. 

—  фукчжинга  хэргэнь;  чере- 
пашьи  письмена;  самое  древнее  ки- 
тайское письмо ,  къ  изображенію 
котораго  подали  поводъ  усмотрѣн- 
ныя  на  черепашьемъ  череиѣ  полосы 
и  разводы. 

а  эйхури;  назв.  бѣлаго  звѣря  съ  крас- 
ку ною  головою,  похожаго  на  черепа- 
✓  ,       ху  и  могущаго  гасить  вспыхнув- 


ши! огонь. 


л  ЭЙтэ;  оброть,  недоуздокъ  изъ  вере- 
вокъ  связанный,  вм.  лонто. 
эйтэнь;  сх.  яя  всякій,  всякаго  рода, 
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эи: 


эи; 


у      всѣ,  всё,  разный,  различный  (о  ве- 

•4  \ 

Л 


л 

Л] 
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щахъ). 

номунь  и  тоосэнга;  владыка 
всего  сущаго  (будда). 

—  хачитть ;  всякаго  рода,  разнаго 
рода,  всё. 

—  байта;  всякаго  рода  дѣла,  всѣ 
дѣла;  разныя  дѣла. 

—  бэ  сара;  пли  бирэмэ  сара; 
всевѣдущій  (будда). 

—  чжака;  всѣ  вещи,  разнаго  рода 
вещи,  предметы;  всё,  вся  природа. 

7j  эйтэрэку;  обманщпкъ,  лжецъ,  наду- 
^>      вало,  лукавецъ. 

эйтэрэ-мби;  кэ,  хэ,  рэ,  бэ;  обма- 
нываю, ввожу  въ  обманъ;  лукавлю, 
коварствую,  обманываю,  лгу,  выма- 
ниваю, обманомъ  беру. 

—  мэ;  обманывая,  обманомъ;  вообще, 
по  большей  части,  всячески  (нельзя), 
какъ  бы  ни  . . .  всетаки,  всё,  см.  эй- 
тэрэчибэ. 

—  мэ  гунимби;  придумываю  вся- 
чески, всякіе  способы. 

—  мэ  гуничи;  вообще  по  долгомъ 
размышленіп. 

—  мэ  гятарамби;  обманываю,  на- 
дуваю, обсчитываю  при  выдачѣ  де- 
негъ,  обманомъ  захватываю,  завла- 
деваю. 

—  фи  латуха;  обольстилъ,  скло- 
нилъ  къ  прелюбодѣянію  обманомъ 

эйтэрэчи;  если  обмануть  и  пр.,  если 
бы  какъ  нибудь;  вообще,  по  боль- 
шей части,  сх.  эйтэрэмэ;  эйтэ- 
*Я  рэчибэ. 

*]%  эйтэрэчибэ;  сх.  эйтэрэмэ;  вооб- 
У       ще,  во  всякомъ  случаѣ,  хотябъ,  какъ 
d>     бы  то  ни  было ;  короче ,  однимъ 
^       словомъ;  наконецъ. 

^  эйтэршэмби;  хэ,  рэ,  бэ;  всячески, 
2[       непримѣтно  обманываю-;  хитрю,  лу- 
71  кавлю. 

^эймэбуру;  неправ,  эймэбурэо; 
гнусный,  презрѣнный,  отвратитель- 
ный, мерзкій,  достойный  презрѣ- 


л 

7 

н 

L 


^  нія,  отвращенія,  вм.  эймэдэ,  сх. 
jn     убяда  негодяй,  мерзавецъ. 


7|» 


л5 


эимэтэ; 


множ.  сэ;  несносный,  не- 
д  эймэдэ;   )  годный  мальчикъ,  шалунъ 
(лаская  дитя)  негодяй,  мерзавецъ 
(о  взросломъ  сх.  эймэбуру). 
^  Ъймэдэ-мби;  хэ,  рэ,  дэ;  чувствую 
/\       постоянное  отвращеніе,  омерзеніе, 
брезгливость,  вм.  эймэмби. 

—  рэ  чжаха;  гнусная  тварь,  вещь, 
мерзавецъ. 

—  раку;  небрезгливый,  негнушаю- 
щійся  сх.  эймэраку. 

t1  эймэ-мби;  кэ,  хэ,  рэ,  дэ;  гнуша- 
^  юсь,  презираю;  чувствую  отвраще- 
\л  ніе,  омерзеніе,  презрѣніе,  брезгую. 
^  —  бумби ;  возбуждаю  отвращеніе, 
,      презрѣніе,  брезгливость,  наскучаю, 

досаждаю  и  пр. 
пэймэчунь;  отвращеніе,  омерзеніе, 
k  нрезрѣніе,  брезгливость,  притор- 
ность, напр.  чжанчухунь  би- 
І  мэ,  эймэчунь  аку,  сладко,  но 
4л     не  приторно. 

U  эймэчукэ;  гнусный,  презрѣнный,  от- 
^>      вратительный,  мерзкій,  сх.  хата- 
J  чука. 
^  аймэрэчукэ,  сх.  эймэдэ. 

1 


эимпа; 


)  назв.  днкаго  растенія  съ 
I  долгимъ  стеблемъ  и  боль- 


^эимпэ; 

J  шими  листьями,  съ  колосьями,  изъ 
^  коихъ  варятъ  отваръ  на  вкусъ  весьма 
л  пріятный,  вм.  эѣмпэ. 
у)  эйчи;  или,  либо,  иные,  развѣ. 
у  эйчибэ;  сх.  ай  очибэ;  хотя  бы, 
/  какъ  бы  то  ни  было ;  сх.  ЭЙЧИ,  ли, 
/  или;  сх.  эйтэрэчибэ,  короче, 
у      вообще,  наконецъ,  однимъ  словомъ. 

ЭЙфу;  могильный  холмъ;  насыпь  на 
^       могилѣ;  могила;  кладбище. 
СѴ  —  дэ  валямби;  бросаю  на  могилу, 
т.  е.  отправляюсь  на  кладбище  для 
бросанія  на  могилы  жертвенныхъ 
вещей  и  поклоненія  покопннкамъ. 


эй;  эо;  эѣ; 
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эѣ;  эю; 


—  мунгань;  могилы  съ  насыпными 
холмами,  кладбище. 

эйфунэмби;  хэ,  рэ,  дэ;  сыпь  вы- 
I      сыиаетъ,  коростевѣю. 
А  эйфунь;  сыпь,  чесотка,  короста. 

дэкдэхэ;  сх.  эйфунэхэ;  сыпь, 
^      чесотка  выступила. 
т|  эорэнь;  см.  урэнь;  истуканъ,  трупъ 
І^,  умершаго. 

у  эѣ;  погребъ,  яма  въ  землѣ  на  звѣрей, 
jl      закрытая  яма  для  храненія  овощей; 

или  хлѣба  въ  зернѣ,  вм.  мунгавъ, 

могила;  см.  тувай  эѣ. 

—  гургу;  звѣри  заключенные  въ 
ямахъ,  клѣткѣ. 

f  эѣнь;  \ 

1^эѣхунь;*}течен,е'  Т0КЪ  В0ДЫ- 

—  сэѣнь  аку;  безъ  ласки  и  отвра- 
щенія,  холодно,  не  ласково;  ex.  ду- 
ѣнь  аньдухури,  безъ  удоволь- 
ствія,  нисколько  не  занимательно. 

—  и  дэмунь  (гэмунь);  развра- 
щеніе,  развратъ. 

эѣбуку;  сгокъ  воды,  см.  мукэй  эѣ- 
буку,  жолобъ. 
Sg* —  асу;  сакъ,  сѣть  для  ловли  рыбы, 
плавающей  по  верху  не  глубоко, 
эѣмэлянь;  низенько,  низковато  вѣ- 
ситъ,  нѣсколько  перетягиваетъ  на 
вѣсахъ,  съ  походомъ. 
сахаха  вэхэ;  съ  напускомъ,  на- 
"^4,    вѣсомъ  положенный  камень,  напр. 

надъ  карнизомъ. 
ѵ  эѣ-мби;  хэ,  рэ,  дэ;  теку,  утекаю, 
плыву,  уплываю,  сплываю,  ухожу 
внизъ  по  водѣ,  стекаю  каплями, 
?       льется,  течетъ  потъ,  тяну  внизъ, 
опускается  гиря  на  вѣсахъ,  низко 
вѣситъ ,   безвозвратно  увлекаюсь 
теченіемъ,  развратомъ,  проматыва- 
юсь, опускаюсь,  развращаюсь,  рас- 
пространяется зло,  бунтъ,молва,тол- 
ки,  слухи,  вм.  бирэбумби. 
—  бумби;  заставляю  течь,  плыть; 
увлекаюсь  теченіемъводы,  спускаю, 
выпускаю  воду,  проливаю,  спускаю 
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по  водѣ,  затопляю;  распускаю,  ра- 
спространяю молву,  слухи,  толки; 
пью,  хлѣбаю. 

—  нэмби;  утекаю,  вытекаю. 

—  хэ  усинь  вм.  мукэ  дэ  биса- 
ка  усинь;  поемныя  водою  пашни. 

—  хэ  сохинь;  сало,  ледяныя  иглы 
на  водѣ  при  замерзаніи. 

—  хэ  тачинь;  развращенные  нравы, 
пріобрѣтенныя  худыя  наклонности. 

—  рэ  усиха ;  падающая  звѣзда; 
ошиб.  вм.  эѣхэ  усинь. 

—  рэ  сэкѣрэ;   \  потокомъ,  неудер- 

—  мэ  сэкѣмэ;  >  жимо  (дѣйствую), 

—  фи  сэкѣфи;  /  безтолково ,  без- 
смысленно,  глупо,  безъ  благоговѣ- 
нія,  какъ  дуралей,  повѣса,  безмоз- 
глая голова,  опустившись,  одурѣвъ, 
ошалѣвъ. 

—  бумэ  омимби;  сх.  уянъ  бу- 
да  усихѣмби;  пью,  хлѣбаю  жид- 
кую кашицу,  пью  одинъ  отваръ  изъ 
риса,  кашицу  жидкую,  во  время 
траура. 

—  бухэ  гисунь;  сх.  ібро  ги- 
у      сунь;  толки,  сплетни. 

эѣмпэ  СХ.  эймпэ. 
у>  эѣри  хаяри;  красиво. 
^  эѣръ  хаяръ;  увлекательно,  съ  бле- 
скомъ,  роскошно,  разсѣянно,вѣтрен- 
j       но,  спокойно,  плавно  (какъ  облака), 
у  эѣршэмби;  хэ,  рэ,  дэ;  тошнитъ; 
К »      мерзитъ,  позываетъ  на  рвоту,  воз- 
X*.     буждаю  отвращеніе,  омерзеніе,  дур- 
•  п     ноту ;  гнушаюсь,  брезгую,  сх.  охор- 
шамби,  чжэнсимби. 
эѣршэчукэ;  мрезкій,  гадкій,  отвра- 
тительный, противный,  гнусный, 
эѣрчжэмби;  хэ,рэ;  ярко  свѣтитъ, 
блеститъ,  отъ  новости  и  свѣжести, 
имѣю  лоскъ,  глянецъ,  лоснится, 
имѣю  чистое  красивое,  пригожее 
лице;  сх.  гилмарчжамби. 
у  эюнь;  множ.  эютэ,  старшая  сестра 
(отъ  отца  и  дядей  по  отцѣ),  стар- 
шая  по  лѣтамъ  сестра  въ  кругу 
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родныхъ;  старшая  сестрица, такъ  на- 
зываютъ  юноши  всякую  дѣвицу. 
эютэ;  множ.  отъ:  эюнь. 
энэнъ;  множ.  энэсэ,  потомокъ,  на- 
слѣдникъ,  преемникъ. 
обуха  чжуй;  пріемышъ/ 
энэнги;  изъ  словъ:  эрэ  инэнги, 
сего  дня;  эхъ!  вздохъ  сожалѣнія 
о  неожиданной  потерѣ  или  ошибкѣ. 
О  —  чимари;  сего  утра,  сегодня  ут- 
ромъ. 

энэсэ;  множ.  отъ:  энэнь. 
у  энэсхунь;  отлогій  скатъ  горы,  по- 

катость;  косогоръ,  пригорокъ. 
аУ^ —  тафуку;  покатый  спускъ  отъ 
крыльца  на  дорожку;  пологій  всходъ 
безъ  ступенекъ. 
энэсхукэнь;  довольно  покатистый, 
пологій. 

( У  энэткэкъгурунь;Индостанъ,  стра- 
q  на,  чрезъ  которую  протекаетъ  рѣка 
Р  Гангъ. 

—  хэргэнгэ  лохо;  мечъ  съ  насѣч- 
кою  индѣйскихъ  письменъ. 
'Д  энихэнь;  сука  см.  энѣхэнь. 
а>"энихунь;  слабо,  некруто  (ссученая 

нить,  веревка). 
Л  энирхэнь;  таволожникъ. 

эняйнгэ;  см.  энѣйнгэ. 
т  ^нянь;  см.  энѣнь. 
^  энѣ;  мать;  матушка,  мама,  такъ  дѣти 
•;{       въ  глаза  называютъ  мать,  сх.  эмэ. 
*1^энѣйнгэ;  материнскій,  материнъ. 
.  энѣнѣ;  залеганіе  змѣй  въ  норахъ  на 
зимнюю  лежку,  цѣпенѣніе,  ex.  бу- 
тунь;  ex.  мэйхэ  булунара. 


( у  энѣнь;  лосиха,  самка  лося,  (канда- 
'А       хань),  по  сибирски:  сохатаго. 

І^— -  буху;  сх.  чжоло,  лань,  самка 

*  оленя. 
'Я  энѣхэ  иньдахунь; >  сх.  энихэнь, 
^энѣхэнь;  ]  сука. 

д^энѣхунь;  см.  энихунь. 
энѣргэнь;  см.  энирхэнь. 


^  энь;  да!  такъ!  знакъ  подтверждены; 
энь-энь-сэмэ,  да!  да! 

—  чжэнь;  вдругъ,  разомъ,  заразъ 
готово,  на  лицо,  сх.  НЭ  ЧЖЭ,  вм. 
энь-энь,  да,  такъ,  при  необду- 
манномъ  поддакиваніи. 

—  чжэнь  и  бисирэ;   \  заранѣе 

—  чжэнь  и  бэлхэхэ;  )  готово; 
въ  готовности  находящееся ,  сх. 
бэлхэрэнгэ  би. 

эньтэкэ;  этакой;  этого  рода,  подоб- 
ный сему,  сх.  эрэ  гэсэ. 
— -  бабэ;  сх.  убабэ. 

—  Урсэ;  этакого,  подобнаго  рода  лю- 
ди, таковыя  люди. 

эньтэкэнгэ;  этаковый,  такого  рода; 
таковскій,  сх.  эрэ  гэсэнгэ. 
У  эньтэхэнь;  вѣчность;  всегдашній, 
^       постоянный;  назв.  чертежа  въ  кни- 
^у,     гѣ:  чжичжунгэ  номунь;  вм. 
эньчэхэнь,  имущество, 

—  мучжилэнь;  всегдашнее  намѣ- 
реніе. 

—  хэтхэ;  вѣчная,  всегдашняя  соб- 
ственность, имѣніе. 

у  эньтэхэмэ;  долго,  на  долго,  на  всегда, 
л       всегда,  вѣчно,  всегдашній,  вѣчный, 

вѣковѣчный,  долговременный,  дав- 
Я     но5  давній,  вм.  фэ,  старый,  древиій, 

давній,  см.  суньчжа  эньтэхэмэ. 

—  аку;  невѣчный,  тлѣнный,  тлѣніе 
(У  Булд-). 

—  алиха  амбань;  постоянный,  без- 
смѣнный  председатель  министер- 
ства, министръ  при  династіи  :чжэу. 

—  арабухаби;  навсегда  сдѣлался 
записаннымъ  въ  лѣтописяхъ,  извѣст- 
нымъ,  оставилъ  по  себѣ  память  на- 
всегда. 

—  кооли  обу;  да  будетъ  навсегда 
закономъ  (Фраза  прибавляемая  въ 
концѣ  указовъ  государя). 

—  гойдатала;  на  долгое  время,  на- 
долго, навсегда. 

—  хутуринга  гурунъ;  названіе 
дворца  въ  Мукдэнѣ. 
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—  хувадямбурэ  дэѣнь;  назва- 
ніе  тронной  залы. 

—  банинь;  вѣчная  природа,  всегда 
присущее  свойство  природы ;  по- 
стоянство, твердость,  характеръ. 

—  тэбухэ  усинь;  навсегда  оста- 
вляемая за  арендаторомъ  пашня, 
замля  постоянно  занимаемая  однимъ 
арендаторомъ. 

—  токтохо  бира;  названіе  рѣки: 
юнъ-динъ-хо ,  иначе,  хунь-хо,  въ 
губерніи:  чжи-ли. 

—  тусанга  чалу;  назв.  хлѣбнаго 
магазина,  устроиваемаго  въ  экстрен- 
ныхъ  случаяхъ,  по  случаю  неуро- 
жая и  голода,  для  вспомоществова- 
нія,  для  уравненія  цѣнъ  на  хлѣбъ, 
когда  рыночная  цѣна  очень  высо- 
ка, или  по  случаю  иередвиженія 
войскъ. 

—  дахамэ  ябумби;  всегда  посту- 
паю согласно  съ  симъ  указомъ  (Фра 
за  въ  концѣ  указовъ),  для  всегдаш- 
няго  исполненія. 

—  далаха  амбань;  безсмѣнный, 
министръ  при  династіи:  "ЧЖЭу. 

—  мунгань;  назв.  кладбища  4-хъ 
предковъ  Маньчжурской  династіи 
въ  Гиринѣ. 

—  чжулгэ;  глубокая  древность;  бас- 
нословныя  времена;  время  проис- 
хожденія  міра. 

—  чооха  обурэ  вэйлэ ;  вѣчная 
ссылка  на  военныя  поселенія  за 
преступленіе. 

эньтэлэ;  см.  эртэлэ. 
эньдэбуку;  погрѣшность,  пропускъ, 

упущеніе,  ошибка,  проступокъ,  вина, 

заблужденіе. 

аку;   непорочный,  безгрѣшный 
^>  Будда. 

—  уфарань;     \  вина,  ошибка, упу- 

—  уфарачунь;  (  щеніе,  потеря. 

—  бэмисхаларатингинь;  счет- 
ная и  хозяйственная  контора  при 
педагогическомъ  институтѣ,  завѣ- 
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дывающая  назначеніемъ  и  выдачею 
содержанія  казеннымъ  воспитанни- 
камъ,  равно  и  наймомъ  и  выборомъ 
учителей  и  содержаніемъ  зданія. 
эньдэслаха;  немного  ошибся;  сдѣ- 

лалъ  небольшое  упущеніе. 
эньдэ-мби;  хэ,  рэ,  дэ;  обманываю, 
провожу,  вожу  за  носъ,  ввожу  въ 
заблужденіе,  ошибку,  въ  прошедш. 
хэ,  померъ,  сх.  бучэхэ,  будэхэ. 

—  бумби;  хэ,  рэ,  бэ;  обманыва- 
юсь, заблуждаюсь,  впадаю  въ  за- 
блужденіе,  невольно,  безъ  сознанія 
введенъ  въ  ошибку,  заблужденіе, 
бываю  обманутъ,  проведенъ,  см. 
мукэ  дэ,  орхо  дэ  эньдэбухэ 
лошадь  поперхнулась  водою  или 
сѣномъ;  см.  тулэргидэ  эньдэ- 
бухэ. 

—  раку;     \  безошибочно ;  вѣрно, 

—  бураку;)  само  собою  очевидно. 

—  раку  самби;  навѣрное  знаю, 
вижу  на  сквозь,  какъ  въ  зеркалѣ, 
ex.  булэкушэмби;  вѣрно  от- 
гадываю (при  гаданіи). 

—  рэо;  і  прошу  покорно,  я  ошиба- 

—  мбю; j  юсь,  я  не  знаю;  уже  ли  я 
не  знаю?  проведешь  ли?  не  наду- 
ешь? надуешь? 

эньдэри  сэньдэри;  негладко,  не- 
ровно, нечисто,  въ  изломѣ,  ex.  гул- 
хунь  муяхунь  аку,  не  цѣль- 
ный. 

эньдухэнь ;  журавль,  одно  изъ  7 
назв.  какъ  то:  булэхэнь,  силэ- 

э    хэнь,  пэлэхэнь,  сукдухэнь, 

^  шэнгэхэнь,  тэчжихэнь. 

эньдури;  духъ  вообще;  невидимыя, 
непостижимыя  высшія  существа, 
духъ  хранитель,  духъ  разрушитель, 
дѣйствующіе  въ  разныхъ  частяхъ 
нашей  планеты.  Душа,  духъ  умер- 
шаго,  обоготворяемый  по  смерти; 
геній,  необыкновенный  умъ,  пред- 
вѣщатель,  пророкъ,  вм.  эньду- 
ринь. 
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—  эбуньчжимби;  духи  сходятъ  на 
жертву,  принимаютъ. 

—  эргувэку;  божница,  кивотъ. 

—  кумунь  и  чжуктэхэнь  и 
кадалаку ;  начальникъ  монаховъ, 
секты:  дао. 

—  гэнгѣнь  бэ  далхидамби;  пре- 
небрегаю, не  почитаю  геніальнаго 
ума,  геніальности. 

—  гирдань;  платки  продолговатые, 
вывѣшиваемые  предъ  кумирамиБуд- 
ды. 

—  гургу;  назв.  звѣря,  по  сказанію 
хуайнань-цзы,  знающаго  бу- 
дущее. 

—  хуту;  добрые  и  злые  духи. 

■ —  намунь;  кладовая  съ  жертвен- 
ными сосудами. 

—  никэбунь;  табличка  съ  именемъ 
духа,  предъ  которымъ  совершаются 
куренія  и  жертвы. 

—  нялма;  послѣдователь  секты:  дао, 
святой,  пустынникъ,  см.  эньду- 
ринъ. 

—  сооринь;  престолъ  духа,  т.  е.  мѣ 
сто ,  область  управленія  духовъ, 
напр.  горы,  рѣки  и  пр.  священная 
табличка  съ  именемъ  духа,  сх.  энь- 
дури  никэбуку. 

—  сукчжимби;  духи  принимаютъ 
жертву, 

—  сувалямэ  баньчжихаби;  ро- 
дился вмѣстѣ  съ  духами,  т.  е.  му- 
дрымъ  отъ  природы. 

—  бэ  чжибумби;  молю  духа  о  со- 
шествіи  на  жертву. 

—  вэчэку;  домашніе  кумиры,  пена- 
ты; духи,  покровители  дома. 

у  эньдуринь ;  безсмертный  ,  титулъ 
4  послѣдователя  секты  дао,  святой 
7  \  пустынникъ. 

гасха,  сх.  шаньянь  булэ- 

хэнь. 

— •  соро;  назв.  баснословнаго  дерева, 
изъ  рода  жужуба  (соро),  у  кото- 
раго,  по  ученію  послѣдователей  сек- 
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ты:  дао,  появляются  красные  цвѣ- 
ты  въ  300  лѣтъ  однажды,  а  жел- 
тые плоды  чрезъ  900  лѣтъ.  Плодъ 
этотъ  если  разрѣзать  желѣзнымъ 
ножемъ,  имѣетъ  кислый  вкусъ,  а 
если  камышевымъ  ножемъ,  то  горъ- 
кій;  люди,  удостоившіеся  съѣсть 
этотъ  плодъ,  дѣлаются  безсмертны- 
ми  духами. 

—  тубихэ;  назв.  плода,  растущаго 
гроздами  и  величиною  съ  вишню, 
на  вкусъ  сладкаго,  дерево  его  ве- 
личиною въ  8  или  9  фѵтовъ,  съ 
листьями  похожими  на  листья  де- 
рева: муяри  моо,  и  не  произво- 
дитъ  цвѣтовъ. 

—  дэ  фоіодомби;  гадаю  у  послѣ- 
дователей  секты:  дао  или  предъ 
кумирами  въ  капищѣ. 

эньдурингэ;  множ.  сэ,  мудрецъ, 
божественный,  премудрый,  совер- 
шенный, святый,  просвѣщенный. 

—  эчжэнь; )  титулъ  государя  китай- 

—  хань;  /  ской  имперіи,  въ  смы- 
слѣ:  божественный  и  премудрый 
повелитель,  небомъ  предопредѣлен- 
ный  вмѣсто  него  питать  всю  тварь. 

—  нялма;  святой  человѣкъ,  мудрецъ, 
просвѣщенный  человѣкъ. 

—  бэ  фисэмбурэ  гунъ;  титулъ 
потомка  ФилосоФа  кунъ-фуцзы 
(конФуція),  по  старшинству  наслѣ- 
дующаго  граФСкое  достоинство. 

—  дэрэнту;  портретъ  императора.' 

—  мэргэсэ; ) 

«        '  >  мудрецы,  философы. 

—  фулэхунга  битхэй  боо;  бла- 
готворительное высшее  училище, 
иногда:  библіотека  или  кабинетъ 
для  чтенія,  открываемые  частными 
лицами. 

эньчэхэнь;  способность,  дарованіе, 
знаніе  чего,  искусство,  умѣнье,  ре- 
месло, мастерство  въ  чемъ,  сила, 
возможность,  сх.  мутэнь,  сила, 
мочь,  мѣра  возможности,  способно- 
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сти,  ловкость,  пронырство,  художе- 
ство, промысслъ;  сх.  хэтхэ;  ро- 
довое имѣніе,  имущество,  наслѣ- 
•  діе,  зажиточность,  средства  жизни, 
достатокъ,  сх.  эньчухэнь. 

—  аку;  неспособный,  неискусный,  не- 
ловкій;  нѣтъ  достатка,  безъ  вся- 
кихъ  вѣрныхъ  средствъ  къ  жизни. 

У  эньчэхэнгэ;  способный,  даровитый, 
А       ловкій,  искусный,  дѣловой,  умѣлый, 

мастерскій,  художественный,  доста- 
J\  точный,  зажиточный;  ловкій  плутъ, 
у      проныра,  сх.  лайхунь,  забіяка, 

озорникъ. 

эньчэхэшэмби;  \  хэ,рэ,  дэ;  про- 
эньчэхэдэмби;  )  нырствую ,  про- 
лазничаю,  мошенничаю,  плутую;  не- 
прямымъ  путемъ,  разными  проныр- 
ствами,  ходатайствомъ  домогаюсь 
чего,  докучаю  просьбою. 
<f  эньчэхунь,  СМ.  эньчэхэнь. 
у  эньчэмби;  хэ,  рэ,  бэ;  дѣлаю  от- 
іІ       дѣльнымъ ,  особымъ ;  разрѣзываю 
-П     Mflco  и  пр.  на  отдѣльныя  порціи, 
ставлю  на  столъ  кушанье  каждому 
гостю  отдѣльно,  особо,  или  подаю 
вино,  подношу  каждому  гостю  особо, 
эньчина,  сх.  энь  чжэнь;  разомъ, 
вдругъ. 

У  эньчу;  иной,  другой,  разный,  различ- 
іі»      наго  рода,  отличный  отъ  другихъ, 
Ч>      особенный,  неодинаковый,  непохо- 
жий, сх.  адали  аку;  иначе,  осо- 
бо, отдѣльно,  особеннымъ  образомъ. 

—  инэнги;  въ  иной  день,  въ  другое 
или  разное  время. 

—  хачинь;  разнаго  рода,  другаго 
рода,  сорта,  иной,  необыкновен- 
наго  рода. 

—  хачинь  и  эрунь,  сх.  вакай 
эрунь;  особенный  пытки,  т.  е.  не- 
положенный закономъ. 

—  гунинь  аку;  нѣтъ  другаго  на 
мѣренія,  мысли, 

—  ба  аку;  нѣтъ  никакого  отличія, 
различія. 


энь;  энъ; 

—  бодомби;  имѣю  особыя  сообра- 
женія,  виды. 

—  тачиньдэгочимбумби;  увле- 
каюсь другими  обычаями. 

—  дэмунь;  особенныя,  отличныя  отъ 
принятыхъ,  правила,  порядки;  стран- 
ное поведеніе,  образъ  жизни. 

—  чжоборо  айнара  хачинь 
аку;  нѣтъ  никакихъ  особенныхъ 
безпокойствъ. 

—  фачу,  сх.  ачу  фачу;  выраже- 
ніе  любви  и  ласки  къ  малюткѣ,  бе- 
режнѣй,  осторожнѣй! 

Л  эньчунгэ;  иной,  другой,  особливый, 
І  отличный  отъ .  .  . 
^эньчухэнь,  см.  эньчэхэнь;  на- 
слѣдственное  имущество,  достатокъ, 
средства  жизни. 
л  эньчуту;  назв.  звѣря,  имѣющаго  ро- 
Ч>      га  на  груди. 

f  эньчулэнь;  особенность,  отдѣль- 
<|k  ность,  рознь  (у  Будд.), 
^эньчулэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  особен- 
ничаю,  переичачиваю,посіупаю  ина- 
че, дѣлаю  иначе,  особеннымъ  обра- 
зомъ, по  особенному  образцу,  по 
своему,  самовольно  поступаю,  свое- 
вольничаю;  разнствую,  расхожусь 
въ  мысляхъ,  взглядахъ. 

—  мэ;  особо,  отдѣльно,  самъ  собою, 
особымъ  образомъ. 

—  мэ  нонгихаби;  особенно  раз- 
множилось, прибавилось. 

—  мэ  вэсимбумби;  особенно,  от- 
дельно докладываю,  представляю 
особый  докладъ. 

эньчу  мби,  см.  эньчэмби. 

эньчжань  и,  см.  энь  чжэнь  и. 
у  эньчжи;  сх.  шоіб;  постный,  пост- 
Л       ныя  кушанья. 

V  —  бэлхэрэ  ба;  постная  кухня,  при- 

V  готовляющая  закуски  для  государя. 
-^>энъ  сэмэ;  принужденно,  лѣниво,  не- 

•л      хотя  (отвѣчаю);  стонъ  больнаго. 
А  энки  чонки,  сх.  аркань  исика; 
едва,  чуть,  съ  трудомъ  (достаточно). 


I 


эяъ; 


эпъ;  экэ; 


^  энгэ;  клювъ,  носъ  у  ПТИЦЫ. 
Л  —  фулгяяь  иту  (чоіер)?  ex.  аы- 
л      га  фулгянъ  иту;  красноносая 

куропатка, 
у  энгэтэ  моо;  иовисшія  надъ  водою 
О,     деревья,  растенія  по  берегамъ  рѣкъ; 
^51       назв.  особаго  вида  дерева  изъ  этого 
рода  деревъ. 
у  энгэту  чэчиеэ;  названіе  пташки 
О,     съ  красноватыми  глазами,  черно- 
ватымъ  клювомъ,  съ  черными,  въ 
Ч>      перемежку  съ  бѣлымп,  перьями  на 

головѣ,  хвостѣ  и  спинѣ. 
у  —  кэру;  см.  фулгянь  энгэту 
Лѵ  кэру. 

Зііэнгэлэ  сэнгэлэ  аку;  неласковъ, 
2^  неооходителенъ,недружелюбенъ,не- 
t       расположенъ,  не  очень  привязанъ 

къ  роднымъ. 
j»  энгэлэнь;  посѣщеніе,  назв.  чертежа 
^*"  въкншѣ.чжичжуетэномунь. 
jl  энгэлэку;  свѣсъ,  навѣсъ,  впередъ 
"О*     внизъ  навислая  скала,  камень  вы- 
^     давшійся  впередъ,  утесъ  горы. 
У  энгэлэсхунь;  не  много  свѣсившая- 
ся  скала,  нѣсколько  выдавшійся  на- 
вѣсомъ  мысъ  юры. 
^энгэлэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  высовы- 
ваю носъ,  голову,  выступаю  впе- 
редъ, выдаюсь,  высовываюсь  впе- 
редъ, выдаюсь,  превышаю,  превос- 
*У     хожу,  возвышаюсь,  поднимается  цѣ- 
Ѵ-у     на  на  вещи;  шествую  (о  государѣ 
qy     при  царскихъ  выходахъ  и  знатныхъ 
особахъ),  дѣлаю  первый  выходъ  въ 
тронную  при  вступленіи  на  пре- 
столъ,  нисхожу,  схожу  съ  высоты, 
посѣщаю ,  удостоиваю  посѣщенія 
(высшій  нисшаго,  государь  поддан- 
наго)  объѣзжаю  области  (о  госу- 
дарь), призираю  съ  высоты,  смотрю 
долу,  смотрю  въ  глубину,  проникаю 
въ  глубь,  углубляюсь  (въ  предметъ 
изслѣдованія). 
—  бубми;  повышаю,  возвышаю цѣну; 
даю  превосходство,  выдвигаю  впе- 


редъ, удостоиваюсь  посѣщенія  отъ 
государя  или  высшаго  лица,  удо- 
стоиваюсь чести,  вниманія  отъ  выс- 
шаго, напр.  тачику  дэ  энгэ- 
лэбумби,  государь  посѣщаетъ 
училище. 

-  нэмби;  отправляюсь  для  посѣще- 
нія,  выступаю  впередъ,  подхожу  къ 
пропасти,  углубляюсь  въ  изслѣдо- 
ванія. 

ньчжимби;  прихожу,  прибываю 
для  иосѣщенія,  имѣю  прпшествіе, 
напр.  Христосъ  энгэлэньчжи- 
ХЭ  чи,  отъ  пришествія  Христа, 
т.  е.  отъ  Рождества  Христова. 

-  мэ  тувамби;  смотрю  выдавшись, 
высунувшись  впередъ. 

^энгэлчэмби;  хэ,  рэ,  бэ;  выхожу, 
J  '     переступаю,  перехожу  за  мѣру,  бы- 
ваю непомѣрнымъ,  веду  себя,  или 
живу  не  по  своему  званію,  состоя- 
нію,  ex.  тэйсу  бэ  дабамби. 
*  эвгэлчжэмби,  сх.  энгэлчэмбж; 
^     переступаю  мѣру  и  пр.  сх.  гувэ- 
J       лэчэмби  украдкою  выглядываю, 
-"П     тайно  высматриваю;  всматриваюсь 
<\       въ  кого,  съ  высока  смотрю  на  кого, 
сх.  дам  б  и,  вмѣшиваюсь  въ  чужое 
дѣло,  суюсь,  всовываю  свой  носъ, 
суюсь  съ  своимъ  носомъ. 
[}  энгэму;  сѣдло. 
у  —  фаЕОи;  сѣдельникъ. 
^ЭНГЭЧИ,  СМ.  энгичи. 
7і  энгэрхэнъ,  сх.  энирхэнь;  таво- 
ложникъ,  по  друг,  жимолость;  вм. 
мусирэнь,  камышъ. 
І  энгичи;  за  носомъ,  за  спиною,  за 
<Ѵ     глаза,  заочно,  тайно,  на  сторонѣ. 
11 

О  - 

энгулэ;  дикій  лукъ,  растущій  на  пес- 
чаныхъ  мѣетахъ. 
^уэкэ;  сх.  я;  какой  бишь?  какъ  бишь? 
і^,    какъ  онъ  ?  какъ  бы  это  ?  кто  бы  это  ? 
^       выраженія  припоминанія.  Эй!  кто 
тамъ,  при  прпзываніп  къ  себѣ  не- 
—        извѣстнаго  человѣка,  напр.  ЭКЭ 
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экэ;  эки;  экѣ; 


экѣ; 


СИ  ЧЖІо,  эй!  какъ  бишь  тебя,  поди 
у  сюда. 

О  —  я;  это  кто  таковъ?  что  такое? 
;?ЭКЭКЭби;  опухоль  опала,  уменьши- 
5)       лась,  ex.  ЭКИКЭби,  ЭКѣхэби. 
у  экэхэ,  сх.  экэ  охо ;  какъ  было?  ка- 
у>      кой  бишь?  какъ  его?  сх.  ЭКЭ  би- 
j       ХЭ,  кто  это  былъ? 

экикэби,  сх.  экэкэби;  опухоль 
опала,  сх.  экѣхзби. 
У  экисака,  сх.  чибсэнь,  чибъ  сэ- 

tj    мэ;  тихій,  спокойный,  безмолвный, 
безмятежный,  уединенный;  тихо, без- 
молвно, молча,  сосредоточенно. 
—  осо;  будь  спокоенъ,  успокойся, 
потише. 

—  тэмби;  сижу  спокойно;  сижу  въ 
безмолвіи,  во  время  созерцанія,  у 
Будд. 

у  экидунь  чэчикэ;  назв  птички,  ве- 
*Ъ  личиною  менѣе  воробья;  сѣраго 
/б\  цвѣта,  съ  короткою  шеею,  тонень- 
Л^.  кимъ  голоскомъ,  самецъ  и  самка 
у  всегда  неразлучны,  сх.  кидунь 
Ѵ>  чэчикэ. 

TJ экѣнь;  недостаточность,  малость, 
экѣнѣнь;  уменыпеніе,  убыль,  назв. 
чертежа  въ  кн.  чжтачжунгэ  но- 
^  мунь. 

Д^экѣнѣ-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  уменьша- 
,  юсь,  убавляюсь,  сх.  эбэрэмбж, 
убываетъ  (народонаселеніе). 
рэ  нонгирэ  чэсэ;  вѣдомость 
о  родившихся  и  умершихъ,  прибыли 
и  убыли  народонаселенія. 
^>  экѣньдэ-мби;  хэ,  рэ;  самъ  собою 
уменьшаюсь  ,  умаляюсь ,  дѣлается 
убыль,  ущербъ,  понемногу  прихожу 
въ  скудость,  слабость,  происходитъ 
угаръ  при  плавкѣ  металла,  усышка, 
утечка  хлѣба  въ  анбарѣ,  сх.  экѣ- 
мби. 

раку;  не  меньше,  не  очень  много, 
достаточно  (безъ  убытка);  въмѣру. 
рэ  нонгирэ  чэсэ;  книги,  запись 


Л 


9 

Лѵ 
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объ  убыли  и  приращенш,  уменыне- 
ніи  и  увеличеніи  народонаселенія, 
вѣдомость  о  родившихся  и  умер- 
шихъ. 

рэ  чжалинь  нонгирэ  мэн- 

гунь;  сборъ  на  угаръ,  серебро, 
взимаемое  присборѣподатей,сверхъ 
оклада,  на  угаръ  при  переливкѣ  его 
въ  большіе  слитки, 
рэ  тучу;  убыточный  другъ,  пло- 
хой другъ,  дрянь,  какъ  бамбуковая 
дрань  или  лыко, 
у  экѣхунь;  недостатокъ;  недостаточ- 
ность средствъ  жизни,  недостатки, 
сх.  эдэнь  комсо,  скудость,  бѣд- 
ность,  истощеніе,  очень  мало,  недо- 
статочно, недовольно,  не  полный 
по  штату,  положенію. 

—  оронь,  сх.  экѣхэ  оронь;  празд- 
ное мѣсто,  незамѣщенная  вакансія 
на  должность. 

—  хафань ;  праздная  вакансія  на 
должность  чиновника. 

у  экѣ-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  недостаетъ, 
^      мало  становится,  уменьшаюсь,  ума- 
\^     ляюсь,  убавляюсь,  сбываетъ  вода, 
убываю,  опадаетъ  опухоль,  сх.  ЭКИ- 
КЭби, упадаетъ  цѣна. 

—  мбумби;  уменьшаю,  убавляю, 
сбавляю  цѣну,  причиняю  убыль, 
ущербъ,  убытокъ,  вредъ;  дѣлаю  вы- 
четъ,  вычитаю  изъ  суммы,  дѣлаю 
вычитаніе  въ  ариѳметикѣ. 

—  мэ  дэрибумби ;  начинается 
уменыиеніе,  убыль,  недостатки,  не- 
дочеты, начинаемся  ущербъ  луны, 
затмѣніе  солнечное  или  лунное. 

—  хэ  оронь;  праздное  мѣсто  не  за- 
мѣщенная  вакансія,  должность  чи- 
новника. 

—  мбурэ  даланга;  водоемъ  или 
прудъ,  куда  отводится  вода  изъ  рѣ- 
ки  и  каналовъ  во  время  наводненія 
и  откуда  выпускается  вода  въ  рѣку 
во  время  мелководія,  убыли  воды 
въ  рѣкѣ. 


экѣ;  экъ; 
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экъ;  эху;  эхэ; 


—  мбуфи  бибумби;  оставляю  не- 
много, малую  сумму  въ  мѣстномъ 
казначеііствѣ. 

^  экъ  сэмби;  претитъ,  чувствую  омер- 
зеніе,  отвращеніе  къ  человѣку,  къ 
труду;  гнушаюсь,  брезгую,  утомля- 
юсь, прискучиваю;  тягочусь  свида- 
ніемъ  съ  ненавистнымъ  человѣкомъ 
или  какимъ  д^ломъ,  сх.  сэнгу- 
вэмби,  вм.  экъ  такъ  сэмэ. 

—  сэмэ;  тягостно,  утомительно,  скуч- 
но, досадно,  противно. 

—  такъ  сэмэ,  сх.  эктэршэмэ; 
крича  на  кого,  ругая,  такой,  сякой, 
сердито,  грозно,  надменно,  дерзко, 
грубо. 

у  экшэ-мби;  хэ,  рэ,  дэ;  сх.  эбшз- 
2      мби;  спѣшу,  тороплюсь,  суечусь. 

—  мэ;  хлопоча,  торопясь,  поспѣшно, 
Ч>      торопливо ;  поскорѣе  ,  проворнѣе, 

въ  торопяхъ,  въ  суетахъ,  хлоно- 
тахъ. 

—  мэ  саксимэ;  торопливо,  поспѣш- 
но,  проворно,  въ  торопяхъ,  въ  суе- 
тахъ, суетливо,  сх.  эбуху  сабу- 
ху;  въ  тревогѣ,  въ  безпокойствѣ 

—  мэ  синдамби;  немедленно  назна- 
чаю на  упразднившуюся  вакансію. 

—  мэ  чжіо;  носкорѣе  приходи! 
зкшунь,  сх.  бачжу;  винная  барда, 

t дрожжи,  гуща  послѣ  слитаго  вина, 
подонки;  отребье,  негодный,  мерз- 
^       кій,  противный,  гнусный 


^  эктэмби;  хэ,  рэ,  бэ;  бьетъ  копы- 


гомъ  лошадь,  роетъ  передними  но- 
гами землю,  траву,  снѣгъ;  сх.  кзб- 
симби,  никтэмби;  иришпори- 
ваю,  погоняю  ногами  лошадь,  вм. 
Л  эктэршэмби. 
^эктэршэмби;  хэ,  рэ,  дэ;  вытяги- 
^     ваюсь  предъ  кѣмъ,  съ  надменностію, 
tf>      отважностію,  бодрюсь,  храбрюсь, 
показываю  надменность,  храбрость, 
отвагу  или  пренебрежете,  подни- 
U       маю  носъ,  напыщаюсь. 
іѵ^экчинь;  крутой  берегъ  рѣки.  яръ; 


с 


обрывъ;  отвратительное  чудовище, 
злой  дьяволъ  (ругат.  сл.). 
чжоло,  сх.  эхэ  осхонь;  злое 
чудовище,  страшилище,  сх.эрсунь. 
-пэкчумби;  хэ,  рэ,  бэ;  сх.  эхэчу- 
5^  мби;  заочно  порицаю,  злословлю, 
^  клевещу. 

<з>эгулэту  алха;  пѣгая  лошадь,  съ 
Л%  яблоками  въ  видѣ  багровыхъ  Обла- 
CJ)  ковъ. 

у  эхэ;  зло  вообще,  порокъ;  худо;  злой, 
V"3     зловредный,  лютый,  свирѣпый,  зло- 
дѣй,  вм.  НИМЭЧукЭ,  худой,  дур- 
ный,  непріятный. 

ачабунь;  худой  признакъ,  ху- 
дыя  послѣдствія. 

эдунь;  дурный,  непріятный,  непо- 
путный вѣтеръ,  вм.  эхэ  сукдунь, 

зловоніе. 

ИНЭНГИ ;  ненастный  день ;  не- 
счастный по  календарю  день,  въ  ко- 
торый не  слѣдуетъ  ничего  начинать, 
окто;  сильное  лекарство,  ядъ,  от- 
рава. 

осхонь  асихата;  буйная  моло- 
дежъ,  буяны,  шалуны, 
улабунь;   дурное  направленіе, 

превратный  взглядъ  (у  Будд.), 
нимэку;  худая,  трудная,  опасная 
болѣзнь. 

курэнь;  назв.  одного  изъ  Мань- 
чжурскихъ  поколѣній. 
хачинь  и  мэнгунь,  см.  ду- 
бихэ  хачинь  и  мэнгунь. 
гунимби;  дурно  думаю,  прини- 
маю въ  дурную  сторону, 
хоронь;  сильный  ядъ. 
ба5  сх.  эргэнь  и  ба;  причинное 
мѣсто  (смерти). 

бэ  учумби;  подкупаю  другаго 
принять  на  себя  вину,  замѣшиваю, 
припутываю  другаго  къ  своему  пре- 
ступленію. 

бочо  мэнгунь;  \  серебро  нечн- 
мэнгунь;         )  стое,  низкой 


эхэ; 


—  Г>8  — 


эхэ;  эху;  эба;  эбэ; 


пробы,  съ  большою  прымѣсью  ли- 
гатуры. 

—  суй;  грѣхъ. 

—  сук  дунь;  дурной  воздухъ,  зара- 
зительный воздухъ,  испаренія,  зло- 
вонія. 

—  сула;  злой,  беззаконный. 

—  мэмэрэмби;  упорствую  во  злѣ. 

—  тачинь;  худые  нравы. 

—  дэ  дубимби;  навыкаю  во  злѣ. 

—  чжилгаыга  тибъ;  сѣверная 
часть  свѣта  у  Буддистовъ. 

—  чжилганга  гучу  тибъ;  одинъ 
изъ  ,'і-хъ  острововъ,  составляющихъ 
сѣверную  часть  свѣта  у  Буддистовъ. 

—  ва;  худой  запахъ,  зловоніе,  смрадъ, 
вонь. 

—  вэйлэигэ  нялма;  отчаянный 
разбойникъ,  злодѣй. 

ЭХЭЫГЭ;  злой,  порочный,  гнусный, 

худой,  дурной, 
у  эхэту;  назв.  звѣря,  иохожаго  на  ти- 

гра  или  барса,  но  меньше  его,  ко- 
ж      торый  по  рожденіи  пожираетъ  свою 

мать. 

сх.  эбэрхунь,  зби 
хаби  аку;  худой, 
плохой,  тупой, слабо- 
умный, безтолковый, 
глупый,  глупецъ,  болванъ,  дуралей. 

—  бэѣ;  безплодный,  безполезный,  не- 
годный человѣкъ,  такъ  въ  древно- 
сти удѣльные  князья,  вмѣстб :  я, 

У       называли  себя  предъ  государемъ. 
Оэ —  чиеу;  подлое,  глупое  самолюбіе. 
У,  эхэчунь;  охужденіе,  хула,  неодобре- 
ніе,  раздоръ,  разладъ,  перебранка, 
Ху  вражда. 

J  вхэчумби;    )  хэ,  рэ,  бэ;  хулю, 
^зхэчурэмби;  f  порицаю,  злословлю, 
порочу,  поношу,  говорю  худо,  на- 
вѣты,  клевещу  заочно,  сх.  бэлэ- 
мби. 

I  эхэрэмби;  хэ,  рэ,  дэ;  ухудшаюсь, 
порчусь,  противъ  ирежняго  дѣлаюсь 
хѵдшимъ,  измѣняюсь  къ  хѵдшемѵ, 


ѵ  эхэлиыг  у; 
^эхэлянгэ;* 
<Г  эхэлянгу;  * 
^эхэлѣнгу;* 


погода  мѣняется,  измѣняюсь  въ  ли- 
цѣ,  худѣю,  рана  разболѣвается,  пе- 
ремѣняюсь  въ  обращеніи  другъ  съ 
другомъ,  поворачиваю  глазами,  ко- 
шусь на  кого,  нахожусь  въ  разла- 
дѣ,  несогласіи,  ссорюсь,  дѣлаю  на 
зло  другому,  перечу  другъ  другу, 
перекидываюсь  другъ  съ  другомъ 
бранными  словами,  перебраниваюсь 
(братья,  супруги),  огрызаюсь  другъ 
на  друга,  враждую,  см.  абка  эхэ- 
рзхэ. 

ѵ  эхурхэнь;  родъ  жаворонка  (вэнь- 
дэрхэнь),  съ  блѣдноватожелтымъ 

"ф*  ноёомъ,  черноватою  головою,  безъ 
хохла,  желтоватыми  глазами,  крас- 
новатымъ  хлупомъ  и  пятнами  на 
крыльяхъ. 

^кэбари;  см.  сихэрн  эбари,  вм.  си- 

хэри  эбчи. 
^ »  эбэнѣмби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ;  мочу, 
^Г*     намачиваю,  размачиваю  пшеничное 
•9       зерно  иредъ  молотьемъ,  иромачи- 
у      ваю  насквозь,  размягчаю,  настаиваю 

чай,  лекарство,  водку, 
^эбэгэй,  сх.  эбэбэ;  куда  какъ?  (хо- 
У       рошо)  при  изумленіи;  ой!  (отъ  бо- 
.  лѣзни). 

Луэбэбэ;  прекрасно,  превосходно,  сх. 
J  ачжачжа. 
+  эбэтухунь  холо;  пустой,  ничтож- 
ный, лживый,  сх.  уньтухунь 


1 


холо. 


а 

эбэлэ;  сюда,  на  сю,  по  сю,  сторону, 
оу  до  сего  мѣста,  до,  до  сего,  сх.  вбэр- 
■jr*  ги;  вм.  эбэри;  см.  дабатала. 
^эбэ-мби;  кз,  рэ,  бэ,  дэ;  намачива- 
dv  юсь  водою,  размачиваюсь,  распус- 
ти каюсь  въ  водѣ. 
5^  —  кэ;  слеі лась  мука,  сопрѣла  кожа 
отъ  мокрости;  разбухло,  вспучило, 
размякло. 

эбэчи,  см.  эбчи. 

эбэрэги,  см.  эбэрги. 

эбэрэхунь,  см.  эбэрхунь. 


—  69  — 


эхэ: 


эхэ;  эхи;  эху; 


у  эбэрэ-мби;  кэ,  рэ,  бэ,  дэ;  осла- 
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оѣваю  отъ  старост,  усталости, 
утомляюсь ,  дыханіе  ослабѣваетъ, 
прекращается,  упадаютъ  силы,  при- 
хожу въ  упадокъ,  обезсилнваюсь, 
уменьшаюсь,  умаляюсь,  недостаетъ 
чего  противъ  прежняго ,  понижа- 
юсь (цѣна),  дешевѣетъ,  смягчается, 
утихаетъ  гнѣвъ,  убавляюсь,  упадаю, 
сбываетъ  вода,  несу  убытокъ,  нахо- 
жусь въ  стѣсненномъ  положеніи. 

—  мбумби;  привожу  въ  безсиліе, 
слабость,  утомляю,  угнѣтаю,  изну- 
ряю, привожу  въ  отчаяніе,  унижаю; 
прижимаю,  притѣсняю,  причиняю 
огорченіе,  убавляю,  сбавляю  изъ 
многаго,  уменьшаю,  сбавляю,  пони- 
жаю цѣну,  понижаю  чпномъ,  см. 
"чжэрги  эбзрэмбумби;  пони- 
жаю вѣсомъ,  даю  не  пол  наго  вѣса, 
подрѣзываю,  дѣлаю  короче. 

—  рэ  мутурэ ;  прибыль  и  убыль 
(народонаселенія),  уменьшеніе  и  воз- 
растаніе. 

—  рэ  Ѣньдэрэ;  упадокъ  и  возвы- 
шеніе,  ослабленіе  и  сила  (законовъ, 
государства  и  пр.). 

^  эбэри;  слабый,  слабосильный,  без- 
<J>  сильный;  малоспособный,  слабоум- 
Ц  ный,  сх.  б  у  дунь;  не  сравняется, 
ниже  чего,  сх.  эбэрэмбумэ;  раз- 
нится, т.  е.  ниже  чего,  худой,  пло- 
хой ,  обыкновенный ,  посредствен- 
ный, сх.  сула;  см.  сихэри  эбэ- 
ри. 

—  аку;  не  худо,  не  безъ  достоинствъ, 
не  хуже,  не  ниже,  не  слабѣе,  не 
меньше,  напр.  тумэнь  нялма 
эбэри  аку,  не  хуже,  не  ниже 
тысячи  людей,  вм.  комсо  аку. 

—  ядалингу,  сх.  олиха  будунь; 

V       безснльный,  слабый,  слабосильный. 

^эбзрингэ;  безсильный,  худой,  пло- 
хой, посредственный,  средняго  до- 
стоинства. 

j  эбэрикэнь;  довольно  слабоватъ  и  пр. 


^  Эбэрги;  эта  сторона,  но  сю  сторону, 
на  этой  сторонѣ;  отселѣ  впредь, 
\ь     впослѣдствін,  послѣ,  напр.  гувэ- 
'       бурэ  хэсэ  и  эбэрги,  ПОСЛѣ  ИЗ- 
данія  милостиваго  манифеста,  про- 
щенія. 

у  эбэрхунь;  неспособный,  слабый,  вя- 
ф'     лый,  тупый;  сх.  будунь. 
5уоэбэрхукэнь;  довольно  туповатъ,  не 
А^,    очень  искусный  и  пр. 

эби  хаби;       )  безтолковый,  не- 
зби  хаби  аку; )  развитый, темный, 
помраченный  умомъ,  неясно  разли- 
X      чающій  цвѣта,  дурь,  шальной,  по- 
4  мѣшанный;сх.чихабуѣньаку. 
^эбишз-мби;  хэ,  рэ,  дз;  моюсь, 
d>      купаюсь,  обмываюсь  въ  ваннѣ  или 
болыиомъ  тазу,  вм.  ЭЛбишэмби, 
моюсь,  купаюсь  въ  рѣкѣ. 

—  рэ  отонь;  ванна  для  омовенія. 
X  эбитзлэ :  отъ;  эбимби,  ВДОВОЛЬ, 
л А     до  сыта. 

^эбилуиь;  тощій,  слабенькііі,  жалкій 

(ребенокъ),  худенькій. 
^  эбимби;  хэ,рэ5  бэ,  дэ;  насыщаюсь, 

наѣдаюсь,  вдоволь,  до  сыта. 
<з>эбуху  сабуху;  суетливо,  торопливо 

(отъ  страха  и  испуга],  въ  торопяхъ, 
X.  въ  суетахъ.  въ  смутныхъ  обстоя - 
Sj^  тельствахъ. 

эбуху  мэдэгэ,  сх.  хахи  мэдэгэ; 

снѣшное  донесеніе  о  дѣлъ  не  тер- 

пящемъ  отлагательства. 
У  эбубунь;  остановка  на  станцш  на 
^     ночлегъ  или  для  отдыха,  дневка; 

продовольствіе  натурою,  казенный 
-Ч^.    столъ  на  станціяхъ  для  проѣзжаю- 

щпхъ  по  службѣ  чиновнпковъ  и  пр. 

—  и  кувхзри;  канцелярія,  завѣды- 
вающая  доставленіемъ  иродоволь- 
ствія  и  ирипасовъ  для  угощенія 
иностраннымъ  посланннкамъ. 

У  эбу-мби;  хз,  рэ,  бэ,  чи;  схожу 
сверху  внизъ,  спускаюсь,  схожу  съ 
лошади,  экипажа,  слезаю,  схожу 

уу      по  ступенькамъ  изъ  жертвенника, 


эбу;  эбъ; 


—  7 


О  — 


эбъ; 


выхожу  изъ  храма ,  останавлива- 
юсь для  отдыха  или  ночлега  на  по- 
стояломъ  дворѣ,  посѣщаю  нисшаго, 
подчиненнаго,  см.  хухунь  эбу- 
хэ  (сидакаби). 

—  бумби;  велю  сойти,  остановиться 
и  пр.,  снимаю  въюкъ  съ  верблюда, 
кладь  съ  телѣги,  спускаю  внизъ; 
снимаю,  разбираю  палатку,  юрту, 
т.  е.  снимаюсь  съ  ночлега. 

—  ньчжимби;  схожу  внизъ,  спу- 
скаюсь, останавливаюсь  для  ночлега 
или  отдыха;  снисхожу,  принимаю 
жертву  (о  духахъ);  нисхожу  съ  не- 
бесъ  (о  Христѣ). 

—  бурэ  ба  и  туригэнь;  провоз- 
ная плата  за  досгавку  вещей  и  то- 
влровъ-въ  извѣстное  мѣсто. 

—  бурэ  ба  и  чифунь;  пошлина 
за  мѣста  на  улицахъ  съ  вощиковъ 
при  остановкахъ  на  ночлегъ;  пош- 
лина за  свалку  товаровъ  на  при- 
станяхъ;  транзитная  пошлина. 

—  бурэ  чамхари;  два  камня  вну- 
три воротъ  дворца,  поставленные 
для  означенія,  что  въ  этомъ  мѣстѣ 
должно  слѣзать  съ  лошадей. 

у  эбси;  соч.  съ  чи;  отъ,  съ,  съ  того 
<Ь  мѣста  до  сюда,  сюда,  доселѣ,  до  это- 
го времени,  со  времени,  донынѣ,  до 
сихъ  поръ;  напр.  чжулгэчи  эб- 
си,  со  временъ  древности,  съ  древ- 
нихъ  временъ;  факчаха  чи  эб- 
си, со  времени  разлуки. 

—  охо ;  поправился. 

—  ОСО ;  сюда  нѣсколько  (поди) ,  сх. 
уттуси  ОСО,  такъ  будь !  вотъ 
такъ! 

—  гачжу;  подай  сюда! 

—  чжіо;  поди  сюда!  впередъ! 

—  аку;  \  ни  такъ  ни  сякъ, 

—  чабси  аку;  >  ни  туда,  ни  сюда, 

—  часи  аку;  )  неоиредѣленно,  не 
рѣшительно. 

, —  форо;  поворотись,  обернись  сюда, 
эбсингэ;  отъ  начала  существующій, 


доселѣ   продолжающійся ,  давній, 
давнишній. 
эбсикэнь;  нѣсколько  сюда  поближе, 
впередъ;  близенько,  наэтихъгодахъ, 
на  этихъ  порахъ. 
у  эбсихэ;  до  истощенія,  ex.  мохото- 
ЛО,  до  конца,  изъ  всѣхъ  силъ,  всѣми 
силами,  всѣми  мѣрами,  напр.  ху- 
сунь  и  эбсихэ;  всею  душою, 
даже  жизнію  эргэнь  бисирэ 
эбсихэ;  при  всякой  возможности, 
мутэрэ  эбсихэ;  сх.  эбэлэ,  см. 
элэрэ  дэ  эбсихэй,  досыта ;  сю- 
да, на  эту  сторону,  напр.  тэрэ  ба 
и  эбсихэ  досюда. 
^  эбсихинь;*  (  впередъ;  сх.  эбси 
<Ь  эбсихянь; *  І  форо,  сюда  обер- 
^      нись;  сх.  Эбсихэ,  въ  эту  сторо- 
/і       ну;  со  дня  рожденія,  отъ  начала  до 
"S^    сего  времени,  донынѣ,  до. 
л  збеишэмби,*  см.  эбшэмби;  очень 
а}  тороплюсь. 

^збшзмби;  \  хэ,  рэ;  сх.  экшэ- 
^эбшимби;*  I  мби,  спѣшу,  торо- 
-9  нлюсь. 

f  эбшу;  дѣтенышъ  перепелки;  нере- 
(Ъ  пелка,  одно  изъ  5  названій,  см. 
Л>  аршу. 

эбтэ;  —  гяхунь;  птенцы  хищныхъ 
птицъ,  взятые  изъ  гнѣзда  для  обу- 
чения ловли;  ловчія  нтицы. 
эбдэрэнь;  гибель,  пагуба,  разоре- 
(Х^      ніе,  вредъ,  вм.  эбдэрэку. 

и  дэрибунь;  свирѣль,  трубочка 
длиною  въ  57/10  дюйма,  въ  древ- 
ности употреблявшаяся  для  опре- 
дѣленія  5-го  изъ  6  полутоновъ  му- 
зыки для  VII  мѣсяца,  отсюда  седь- 
мой мѣсяцъ  года. 
Э%  эбдэрэку;  губитель,  злодѣй,  разо- 
ритель, хищникъ;  пагубный,  ги- 
бельный. 


і 


эбдэрэ-мбщхэ,  рэ,  бэ;  гублю,  по- 
"Г*  губляю,  разоряю,  врежу,  причи- 
ну     няю  вредъ,  разореніе,  потерю,  убы- 


эбъ;  эсэ;  эси;  эсу; 


эсу:  эсъ; 


гокъ,  ущербъ,  несчастіе,  похищаю, 
присвоиваю  чужое. 

—  рэраку  ніонталараку;  не  доз- 
воляющий нанести  какой  либо  ущербъ 
чести  или  огорченіе  родителямъ,  не 
терпящій  никакой  царапинки  на 
тѣлѣ,  щекотливый  на  честь. 

—  рэрэнгэ;  причиняющій  вредъ  ра- 
зореніе,  ex.  эбдэрэку,  губитель, 

.      похититель  малыхъ  дѣ  ей. 
&)  эбчи;  ребро,  реберная  кость,  ребра 
^       тѣла,  иногда:  грудь  и  хребтовые  поз 

.      вонки,  хребетъ;  ребра,  бока  судна; 
dy      бокъ,  неровная  покатость  горы, 
эбчилэмэ  ябумби,  сх.  алинь  и 

V  эбчи  ябумби;  иду  вдоль  гор- 
Х^,  наго  хребта,  вдоль  бока,  ската  горы, 
у  эсэ;  множ.  отъ  эрэ;  сіи,  эти;  сего, 

подобиаго  рода, 
эсэйнгэ;  сихъ,  этихъ,  ихъ,  этого  рода, 
ихній,  принадлежащій  симъ,  этимъ 
у  эси;  да,  правда,  конечно  такъ,  какъ 
X*     же  какъ  не...,  само  собою,  есте- 
ственно (требуетъ  глаголавъусловн. 
наклоненіи  на;  чи). 

—  очи;  само  собою,  конечно  такъ, 
натурально. 

—  сачи;  какъ  не  знать,  само  собою 
извѣстно. 

—  сэчиочжораку;  нельзя  не  ска- 
•   зать,  по  правдѣ  сказать  нельзя,  ни- 

какъ  нельзя,  невольно,  по  неволѣ, 
нельзя  не  . . ,  никакъ  не . . ,  сх.  умай 
f     сачи  очжораку. 
/Г" —  чжичи;  конечно  придетъ. 
j  эсикэ;  довольно,  достаточно,  полно, 
перестань,  оставь;  сх.  исика;  до- 
>~     вольно  сытъ,  небуду  кушать, 
-^уэсихэ;  рыбья  чешуя. 
J  —  нархунь;  мелкая  чешуя, 

V  эсихэнгэ;  чешуйчатый. 

л  эсихукь;  назв.  звѣря  съ  свиною 
Лчэ     шерстью  и  чешу  ею,  живущаго  въ 
водѣ  и  злаго,  какъ  злая  собака, 
эсукѣмби;  хэ,  рэ,  бэ;  прикрики- 
ваю, громко  кричу  на  кого,  съ  гнѣ- 


вомъ  браню,  бросаюсь,  вскидываюсь 
на  кого  съ  бранью,  выговариваю, 
кричу,  реву  (звѣрь). 

эсунгѣмби;  хэ,  рэ,  дэ;  въ  гнѣвѣ 
дикимъ  голосомъ  и  съ  бранью  кричу 
на  кого,  громко  кричу,  ругаю. 

эсхэнь;  множ.  эсхэтэ;  младшій  дя- 
дя, младшій  братъ  отца,  сх.  эчиеэ. 

—  мафа;  младшій  дѣдъ  въ  4-мъ  ко- 
лѣнѣ. 

f  эсхунь;  сырой,  неспѣлый,  незрѣлый, 
нодочищенный.  недожаренный,  не- 
доваренный,  невываренный,  непри- 
вычный, грубый,  необученный,  не- 
знакомый (человѣкъ),  необразован- 
ный, дикій,  недоморощенный,  дикій 
звѣрь;  сырцовый,  изъ  неваренаго 
шелка  (ткань),  не  бывшій  въ  оспѣ. 

—  нялма  ;  дикій ,  необразованный 
или  незнакомый  человѣкъ. 

—  г  у  pfy;  дикій  звѣрь. 

—  бэѣ;  сырой,  жирный  человѣкъ. 

—  сэлэ;  чугунъ. 

—  шу;  (кит.  янь  сяо),  неочищен- 
ная, невываренная  селитра. 

—  мяоцзы;  дикое,  независимое  пле- 
мя: мяоцзы,  обитающее  въ  гу- 
берніи  Гуй  чжоу  и  др. 

—  чэчиеэ;  дикая,  необученная  птица, 
^эсхунгэ;  сырый,  незрѣлый  и  нр., 
о>°  грубый. 

■^ѵЭСхукэнь;  сыроватый,  довольно  не- 

j       зрѣлый  и  пр. 

V  эсхурэмби;  хэ,  рэ;  сырѣю,  отсы- 

ij^     рѣваю;  миняетъ  отъ  сырости  цвѣтъ, 

7  k  чуждаюсь  людей ,  дичаю ,  одичаю 
(обученная  птица),  измѣняюсь  къ 

уу  худшему,  дичаю,  свирѣпѣю,  оже- 
сточаюсь, сх.  фукдэрэмби,  снова 
открывается  рана;  см.  эсхуру- 

-t  мби. 

^уэсхурумби;  хэ,рэ;  бываю  сырымъ 
\  \  твердымъ  жесткимъ,  грубымъ,  чер- 
ствымъ ,  недозрѣлымъ  и  пр.,  сх. 
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эсъ;  эшэ; 


этэ:  этэ; 


эсрунь,)  |/[свара?  Брама  чистый. 
,  эсрува;) 

и  муданга;  имѣющій  чистый  го- 
лосъ,  голосъ  брамы  (отличит,  ка- 
чество Будды), 
у  эшэ;  множ.  тэ;  меньшой  деверь,  млад- 
шій  братъ  мужа;  повел,  отъ:  ЭШЭ- 
мби. 

V  эшэнь;  косый,  кривый,  косо,  криво, 

X?      вкось,  наискось,  на  бокъ. 

^**^—  боо;  боковые  покои,  пристройка 

съ  боку  главнаго  зданія,  боковой 

храмъ,  божница, 
у  Эінэньчжу;  криво,  накось,  наискось 
^  кривый. 

j  —  боо;  пристройка  къ  главному  зда- 
3>     нію  наискось  отъ  главнаго  зала; 
боковые  Флигеля,  придѣлъ  у  храма. 

—  чжугуыъ;  непрямой  путь,  про- 
селочная, окольная  дорога. 

у  ЭШЭНГЭ;  кривый,  косый,  откосый. 
> —  моо;  сх.  далбай  моо;  бортъ  у 
судна;  палуба,  покато  высланная 
досками. 

мудань;  повышеніе  и  пониженіе 
тоновъ  въ  пѣніи  или  произношеніи 
словъ;  общее  назв.  трехъ  косыхъ. 
т.  е.  неровныхъ  удареиій  въ  кит. 
языкѣ:  остраго,  тяжелаго  и  крат- 
каго  (за  исключеніемъ  ровнаго). 

—  фу;  внѣ  воротъ  откосныя  боко- 
выя  стѣны  въ  видѣ  полукруга  (для 
удобствъ  подъѣзда  экипажей). 

эшэмэлянь;  косовато,  довольно  ко- 
со, криво,  нѣсколько  накось. 
V  эшэ  мби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ;  покри- 
вляюсь, окошаюсь,  получаю  кри- 
вое направленіе ,  ex.  дайчила- 
мби,  накреняюсь  на  сторону;  со- 
скабливаю, счищаю  чешую  съ  рыбы, 
мэ;  косо,  криво,  вкось,  наискось, 
мэ  ачабуха  хэргэнь;  склады 
изъ  двухъ  начертаній,  употребляе- 
мый китайцами  для  выраженія  вы- 
говора иностраннаго  слова. 


—  мэ  урхухэ;  покривилось,  поко- 
силось. 

—  мэ  мудань  ачабумби;  соста- 
вляю, складываю,  опредѣляю  выго- 
воръ  иносфаннаго  слова  посред- 
ствомъ  соединенія  двухъ  китайскихъ 

у  начертаній. 

^эшэргэ  моо;  назв.  какого-то  дерева, 
растущаго  въ  горахъ,  имѣющаго 
j       кривые  извитые  слои. 
^  этэнь  никэбумби,  СХ.  эдэ  ни- 
кэбумби;  полагаюсь  на  кого  или 
^    что;  вм.  ЭДЭНЬ  НИКЭбумби,  по- 
лагаю взысканіе  на  кого  по  недо- 
чету денегъ;  взыскиваю  съ  кого  не- 
доимки, долги, 
у  этэнги;  сильный,  насильственный, 
мощный,  могущественный,  храбрый, 
крѣпкій,  непоколебимый,  неуступ- 
чивый, сх.  этухунь,  кянкянъ. 
ЭТЭНГИНГЭ;  сильный,  храбрый,  на- 
сильственный, ужасный. 
У  этэнгилэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  упо- 
требляю  силу,  насиліе,  власть,  при- 
неволиваю,  отнимаю,  насильно  беру, 
л  .     поступаю  жестоко,  насильственно, 
нагло,  пользуюсь  силою,  властію, 
<t)      злоупотребляю  силою,  властію,  ex. 

этухушэмби. 
у  —  мэ  латумби;  насилую  женщи- 
JL       ну,  изнасилываю.  « 
^зтэхэнь;  побѣда. 

этэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ,  чи;  по- 
бѣждаю,  наношу  пораженіе,  разби- 
ваю непріятеля,  одерживаю  побѣду, 
одолѣваю,  преодолѣваю,  осиливаю, 
смогаю  ,  превосхожу ,  беру  верхъ 
надъ  ..,  пристыжаю  ,  догоняю,  на- 
стигаю звѣря;  натягиваю  спущен- 
ную тетиву  сильнаго  лука  на  оба 
конца;  бываю  въ  состояніи,  въ  си- 
лахъ  исполнить  что,  побѣждаю  въ 
игрѣ,  выигрываю, 
раку;  непобѣждающій,  неодолѣ- 
вающій,  невыдерживающій,  немогу- 
щій;  невыносящій  стыда,  совѣстли- 
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этэ;  эту; 


эту;  эдэ; 


I 
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вый;  не  въ  моготу,  не  въ  силахъ, 
чрезмѣрно,  несравнится  съ  чѣмъ; 
напр.  этуку  этэраку,  не  въ  со- 
стояніи  держать  платья  на  плечахъ, 
одѣться  въ  болѣзни,  учжу  этэ- 
раку, не  въсостояніи  поднять  голо- 
вы отъ  болы;  моринь  учжэнь 
бэ  этэраку,  лошадь  не  свезетъ 
тяжести;  моринь  гургу  бэ 
этэраку,  лошадь  не  догонитъ  звѣ- 
ря;  дэрэ  дэ  этэраку,  на  лицѣ 
не  выдержитъ,  т.  е.  покраснѣетъ 
отъ  стыда,  тушань  этэраку; 
неспособенъ  къ  должности,  долж- 
ность не  по  силамъ. 

—  мэ  халамби;  перемѣняю  себя, 
переломляю,  преодолѣваю  себя  (въ 
болѣзни  или  въ  худыхъ  дѣлахъ), 
перемѣняюсь,  поправляюсь,  испра- 
вляюсь. 

—  мэ  хувайтаха;  крѣпко  спуталъ, 
привязалъ  лошадь. 

—  мэ  таргамби;  крѣпко,  твердо 
воздерживаюсь  отъ  чего. 

—  рэ  бэ  токтобурэ  поо;  мѣдная 
пушка  въ  5  Футовъ  длины,  въ  2% 
Фута  ширинывъ  дулѣ,  вѣсомъвъБОО 
Фунтовъ,  пороху  требуетъ  18/,0 
Фунта  ядро  въ  3  Фунта. 

—  хэ  бэ  амчамби;  преслѣдую  раз- 
битаго  непріятеля. 

—  хэ  боолара  битхэ;  донесеніе 
о  побѣдѣ  надъ  непріятелемъ. 

—  хэ  мэчжигэ;  вѣсть,  бюллетень 
о  побѣдѣ  надъ  непріятелемъ. 

этэри  илха;  темно-красный,  махро- 
вый цвѣтокъ,  съ  желтымъ  плодо- 
викомъ  и  листьями,  обращенными 
вверхъ. 

этуку;  одежда,  платье,  см.  файдань 
и  этуісу. 

—  файтамби ;  крою ,  выкраиваю 
платье. 

—  аду;  одежда,  платье  вообще. 

—  этэраку;  не  въ  силахъ  надѣть 
платье,  одѣться  (въ  болѣзни). 


—  халараку;  негіеремѣняющая 
одежду,  т.  е.  женщина,  у  которой 
еще  не  прекратилось  мѣсячное  очи- 
щение. 

—  бэлхэку;  \  гардеробмейстеръ,за- 

—  бэлхэси; )  вѣдывающійплатьемъ 
государя. 

■ —  дусихи;  платье  съ  напольниками 
для  верховой  ѣзды. 

—  лакяра  голбонь;  вѣшалка  для 
У  платья. 

этукунгэ;  одѣтый,  достаточно  имѣ- 
g)      ющій  платья. 

Іг^этукулэрэ  булэку;  большое  зер- 
кало,  уп.  при  одѣваніи  платья,  трюмо, 
у  этухунь;  сильный,  крѣпкій,  муже- 
^  ственный,  дюжій,  здоровый,  упру- 
гій,  тугій  (лукъ),  тугоуздый  (лошадь), 
тяжелый,  высокій  вѣсъ  на  гирѣ  съ 
походомъ;  тяжелый,  крѣпкій,  здоро- 
вый ребенокъ;  см.  чжулэси  эту- 
хунь, спереди  широкъ. 

—  дахабумби;  даю  въ  приданое  ра- 
бовъ,  дворовыхъ  людей. 

—  дахабурэ  нялма;  данный  въ 
приданое  за  дѣвицею  человѣкъ. 

этухукэнь ;  посильнѣе ,  довольно 
сильный,  нѣсколько  повыше  вѣ- 
сомъ,  походисто,  крѣпковатый,  здо- 
ровенькій  ребенокъ. 
Этухушэмби;  хэ,  рэ,  бэ;  усили- 
ваюсь, укрѣпляюсь,  употребляю  на- 
"П  сіе,  насильственно  поступаю,  забія- 
yj      чу,  буйствую. 

У  эту-мби;  хэ,  рэ,  дэ,  бэ;  одѣваюсь, 
*Я       надѣваю  платье,  шапку,  надѣваю 
jn     шейную  доску  (въ  наказаніе). 

—  хэнгэ  нѣрѣ;  легко  одѣтый. 

У  эдэ;  изъ  слов,  эрэ  дэ;  въ  этомъ,  по- 
этому,  посему,  для  сего;  здѣсь,  въ 
этомъ-то. 

—  айби;  что  въ  этомъ. 

—  айнамби;  что  въ  этомъ?  это  къ 
і  чему? 

эдэнь;  иедостатокъ  природный,  урод- 
ство,  увѣчье;  недостаточно,  съ  не- 
5* 
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достаткомъ,  несовсѣмъ,  не  вполнѣ, 
мало,_вм.  уньду. 

—  экѣхувъ;  недостатокъ. 

—  дадань;  \  колѣка,  увѣчный,  убо- 

—  дадуыь;  j  гій;  съ  недостаткомъ, 
не  вполнѣ,  несовсѣмъ,  не  совер 
шенно. 

эдэнъ;  пила-рыба,  назв.  морской  ры- 
бы съ  острою  костью  на  хребтѣ, 
полированною  и  блестящею  какъ 
сталь,  детенышъ  ее  если  попадетъ 
въ  пасть  кита,  то,  прорѣзывая  его 
внутренности,  умерщвляетъ  его,  сх. 
муЕЭ  тасха. 

ЭДЭЕЭби;  скислось,  прокисло,  испор- 
тилось (молоко,  каша). 

эдэкираку;  неисправный,  безнадеж- 
ный, безпутный,  негодяй,  сх.  гус- 
хэраку. 

эдэдэ;  см.  адада  эдэдэ. 

эдэдэй;   у  дрожаніе  голоса  и  посту- 

эдэдэри;  j  .киваніе  зубами  отъ  стужи. 

эдэлэ-мби;  хэ,  рэ,  бз;  сх.  эдэнь 
охо;  недосгаетъ,  нѣтъ,  мало  ста- 
новится ,  имѣю  недостатокъ  или 
увѣчье?  недостаетъ,  не  хватаетъ  ка- 
питала, остаюсь  въ  недоимкѣ,  долж- 
нымъ,  не  додаю. 

—  хэ  нимэЁу;  увѣчье,  уродство. 

—  хэ  чалянь;  недоимокъ  при  сбо- 
рѣ  податей  и  оброковъ. 

—  хэнгэ;  увѣчный,  съ  иорокомъ,  не- 
достаткомъ; недостающій,  съ  недо- 
имками, въ  недочетѣ. 

—  рэ  бэ  сэрэмшэрэ  мэнгунь; 
запасная  сумма  на  непредвиденные 
случаи. 

—  фи  ичихяха  мэнгунь;  до- 
полнительная къ  штатной  сумма. 

эдэри;  туда  и  сюда,  напр.  эмкэнь 
эдэри,  эмкэнь  тэдэри,  ОДИНЪ 
сюда,  другой  туда,  то  такъ,  то  иначе, 
вм.  убабэ,  отсюда. 

—  тэдэри;  туда  и  сюда  (верчусь),  и 
такъ  и  сякъ,  всячески,  отнекиваясь. 

— -  тэдэри  ябумби;  хожу  туда  и 


эдэ;  эду; 

сюда,  т.  е.  перехожу  съ  мѣста  на 
мѣсто,  странствую,  перекочевываю, 
бродяжничаю,  переношусь  съ  мѣ- 
ста  на  мѣсто,  какъ  бы  вѣтромъ. 
-—  тэдэри  булчатамби;  и  такъ 
и  сякъ ,  всячески  отговариваюсь, 
уклоняюсь,  увертываюсь. 
f  эдунь;  вѣтеръ;  воздухъ  приведен- 
ный въ  движеніе. 

эбэрэкэ; )  вѣтеръ  стихъ,  пере- 

—  накаха;  )  сталъ. 

—  нэсукэнь  охо;  вѣтеръ  нѣсколь- 

ко  утихъ,  стихъ. 

—  гойха;  вѣтеръ  пронзилъ,  продуло 
вѣтромъ,  т.  е.  получилъ  простуду, 
насморкъ. 

-—  хэлмэнь;  ложное,  обманчивое 
какъ  тѣиь  и  вѣтеръ. 

—  сэрэмшэрэ  фурги;  Фашин- 

никъ,  елань,  употребляемый  на 
укрѣпленіе  береговъ  для  защиты 
отъ  разлива  волнъ. 

—  тэмгэту;  Флюгеръ  для  иоказанія 
направленія  вѣтра. 

—  тороко;  вѣтеръ  утихъ,  прекра- 
тился. 

—  тувамби;  смотрю  вѣтеръ,  т.  е. 
выхожу  для  исправленія  естествен- 
ныхъ  нуждъ. 

—  дасихику;  два  большихъ  пера 
въ  лѣвомъ  крылѣ  у  хищныхъ  птицъ, 
правильный  перья. 

—  дамби;  сх.  эдумби;  вѣтеръ  ду- 
етъ,  вѣетъ. 

—  дэ  гойха;  продуло  вѣтромъ. 

—  дэ  шасилабуха;  разбитъ  бурею 
(судно),  вѣтромъ. 

—  дэ  ласихибумэ  дэкдэхэ;  под- 
нялся развѣваемый  вѣтромъ  (олагъ). 

—  дэкдэхэ;  поднялся,  подулъ  вѣ- 
теръ;  получилъ  насморкъ,  просту- 
дился (о  знатныхъ  особахъ). 

—  файтаку;  кровельный  навѣсъ, 
выдающійся  впередъ  на  двѣ  доски 
отъ  стропилины;  щитъ  отъ  вѣтра. 

—  файтамби;  поднимаю,  направляю 
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эду;  элэ; 


элэ; 


Я' 


парусъ  по  вѣтру,  судно  идетъ  на 
парусахъ. 

—  файтамэ  ябурэ  чжахудай; 

военный  парусный  большой  корабль. 

—  фэтэнь;  стихія:  воздухъ. 

—  фуръ  сэмби;  дуетъ  знойный,  па- 
лящій  вѣтеръ  лѣтомъ. 

^  эдувъту;  ex.  судуньту;  назв.  звѣ- 
ря  съ  желтою  головою,  бѣлымъ 
хвостомъ,  похожаго  на  свинью,  во- 
дящагося  въ  горахъ  Цзишакь, 
появленіе  коего  предвѣщаетъ  силь- 
ные вѣтры  и  бури, 
у  эдунгэ;  вѣтряный,  воздушный. 

—  гасха;  сх.  шэ;  родъ  совы  или 
Филина,  который  начинаетъ  лѣтать 
предъ  наступленіемъ  вѣтра. 

—  хѣбэлэ;  коршунъ,  предъ  насту- 
пленіемъ  вѣтра  высоко  подъ  обла- 
ками летающій. 

—  шункэри  илха ;  воздушный 
ирисъ,  касатикъ,  chloranthus  inco- 
spicuus,  цвѣтокъ  этотъ  растетъ  и 
цвѣтетъ  безъ  посадки  въ  землю, 
повѣшенный  только  въ  тѣнистомъ 
мѣстѣ .  и  смачиваемый  водою  или 
чаемъ;  листъ  на  немъ  и  лѣтомъ  и 
зимою  одинаково  зеленъ,  цвѣты  имѣ- 
етъ  желтобѣлые. 

эдунгѣмби;  хэ,  рэ,  бэ;  вѣю  хлѣбъ 
на  току,  вывѣваю,  очищаю  отъ  мя- 
кины (кидаю  вверхъ  зерна  для  вы- 
\      вѣванія),  см.  валгямэ  эдунгѣ- 
у6  мби. 

*!іэдулэ-мби;  хэ,  рэ,  дэ;  иду  про- 
'  Г*  тивъ  вѣтра,  простужаюсь,  получаю 
уу  гемиплазію,  параличь  половины  тѣ- 
у  ла. 
Щ%  —  хэ  нимэісу;  параличь. 
^эдумби;  ex.  эдувь  дамби;  вѣтеръ 
уу      вѣетъ,  дуетъ. 

V  элэ;  сх.  нэмэмэ;  особенно,  преиму- 
щественно ,  наипаче ,  тѣмъ  паче, 
тѣмъ  болѣе;  очень,  болѣе  и  болѣе; 
относительное  мѣстоименіе  стави- 
мое между  причастіемъ  и  существи- 


тельнымъ  для  выражены  множе- 
ственности и  всеобщности  предме- 
товъ  и  означающе:  все  что,  всѣ  ко- 
торые . .,  напр.  бисирэ  элэ  чжа- 
ка,  всѣ  вещи,  всѣ  имѣющіяся  вещи; 
дулэкэ  элэ  ба,  всѣ  мѣста,  чрезъ 
которыя  проѣзжалъ . .,  элэ  ба,  всѣ 
мѣста,  все  что. 

—  нонгимби;  усугубляю,  вдвое 
прибавляю. 

—  бадара,мби ;  распространяюсь, 
возвышаюсь,  усиливаюсь  болѣе  и 
болѣе. 

—  мила;  сх.  сулфа;  душевное  спо- 
койствіе;  беззаботность,  безъ  за- 
ботъ,  безпечно,  свободно,  откро- 
венно, открытая  душа,  развязно; 
легко,  свободно,  безъ  напряженія 
(стрѣляю). 

—  мила  тэчэмэ  гисурэки;  по- 
сидимъ  и  поговоримъ  на  свободѣ, 
откровенно. 

у  элэй;  еле,  едва,  чуть,  немного  не.., 
<^     насилу,  кое-какъ,  вм.  элэ,  тѣмъ 
болѣе. 

—  элэй;     )  едва-едва,  чуть-чуть, 

—  ЭЛЭКЭЙ;  f  насилу  кое  какъ ,  по 
крошка  мъ. 

Y*  элэнь;  весьма  довольно,  съ  избыткомъ, 
охо  кай;  \  весьма  довольно,  вдо- 

—  дэ  исика;  j  воль,  съ  избыткомъ; 
совершенно  доволенъ  остался. 

—  тэлэнь  аку;  нѣтъ  никакого  раз- 
личія;  не  превосходитъ  одно  другое; 
ни  .выше,  ни  ниже,  равный  (одно 
другому),  равный  по  лѣтамъ,  ровно, 
умѣренно. 

— -  ДЭ;  вдоволь,  до  избытка;  къ  удо- 
вольствію. 

—  дэ  исика  кай;  сх.  чжоо  элэнь 
охо  кай;  съ  избыткомъ.  весьма 
достаточно,  вдоволь;  довольно!  поч- 
ти такъ,  немного  разницы  (въ  мнѣ- 
ніяхъ),  вм.  ЭЛЭЙ. 

—  дэ  исинаха;  дошел ъ  до  того,  что 
остался  доволенъ,  до  удовлетворен 
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элэ; 


элэ;  эли;  элу;  элюй;  элъ 


нія,  получилъ  удовольствіе  . . .  съ  из- 
у       быткомъ,  вдоволь. 
І^элэнгэ;  ex.  элэ  нингэ;  всѣ,  кото- 

рые . .,  все,  что  . . . 
О  элэнги;  неряха,  неопрятная,  растре- 

па,  лѣнивая  женщина,  сх.  чалга- 

V  ри,  хэолэнь. 

элэнту;  звѣрь,  похожій  на  кабана, 
<Ь      но  менѣе  его,  лѣнивъ  и  пожмраетъ 

V  хлѣба,  байбакъ  или  сурокъ. 
8ЛЭЕЭЙ;  ex.  элэй;  едва,  чуть,  еле. 

-9  элэкэсака;  вдоволь,  довольно-таки. 

у  элэхунь;  довольный  своимъ  состоя- 
ніемъ ,  терпѣливо  сносящій  бѣд- 
ность,  ex.  сулфа,  сула,  спокой- 
ный, великодушный,  ex.  сэламэ, 
съ  удовольствіемъ,  самодовольный, 
холодный,  равнодушный  къ  род- 
нымъ. 

—  гунимби;  сх.  сэламэ  гуни- 
І А     мби;  спокойно  думаю,  разеуждаю, 

съ  удовольствіемъ  думаю,  вспоми- 
наю о  комъ. 
^элэхудэмэ;  сх.  элэшэлэ;  досыта, 
у      вдоволь,  съ  избыткомъ,  до  роскоши ; 
4Н  роскошно. 

элэси;  сытъ,  доволенъ,  живущій  въ 
у      полномъ  изобиліи  ,  самодовольный 

человѣкъ,  жирякъ. 
^элэтэлэ;  до  сыта,  до  пресыщенія,  съ 
избыткомъ,  вдоволь,  очень  доста- 
^  точно. 

І^элэманга;  обратно,  снова,  опять,  на 
О  оборотъ,  напротивъ,  но,  сх.  НЭМЭ- 
мэ,  наипаче,  особенно,  еще  болѣе. 
і^элэмимби;  хэ,  рэ,  бэ;  тащу  биче- 
4і  вою,  лямкою  судно, 
члэлэ  мби;  хэ,  рэ;  сытъ,  доволенъ 
5£>  еемь,  насыщаюсь,  довольствуюсь; 
у  удовлетворяюсь,  утоляю  жажду,  на- 
хожусь въ  излишкѣ,  полномъ  изо- 
биліи,  избыткѣ,  вм.  ЭЛЭрэмби. 

—  раку;  недовольный,  ненасытный, 
<jj  жадный. 

іТ  ЭЛЭЧунь;  сытость,  довольство, 
л^—  аку;  сх.  элэраку;  ненасытный, 
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недовольный ;  несовсѣмъ  доволь- 
ный. 

і^элэрэмби;  хэ,  рэ;  устаю  (ходя), 
^      запыхаюсь  отъ  скорой  ходьбы,  ѣз- 

4h     ды,  запаляется  (лошадь),  вѣшаю  го- 

СЬ  лову  отъ  усталости,  ношу  платье, 
хожу  на  распашку,  открываю,  обна- 
жаю, распахиваю  грудь. 

^  элэри;  сх.  элэхунь;  довольный, 
самодовольный,  себялюбивый,  не- 

0  внимательный  къ  другимъ,  сх.  ЭНЬ- 
дэри  сэньдэри,  неровный,  не- 
гладкій  въ  изломѣ,  неровный  подолъ 
платья. 

—  хаха;  сх.  чиксинь  хаха;  со- 

л      вершеннолѣтній  мущина;  праздный, 
V     свободный,  гуляка. 
5^  элэркэ;  сх.элэрэхэ,чалиха;чрез- 
У      вычайно  усталъ,  выбился  изъ  силъ. 
эли;  кит.  слов,  ли,  скрупулъ,  10-я 
часть  фувэнь;  4000-я  часть  драх- 
мы ,  (янь),  1000-я  часть  Фута 
(чжушуру). 
ju  элинь;  палати,  полки  на  матицѣ  укрѣп- 
А^,    ленные  для  кладки  вещей, 
■^элиньту;  сх.  махуньту;  родъ 
л       большихъ  и  дальнозоркихъ  обезь- 
у6І       янъ  съ  черноватою  шерстью;  повел. 
Ф     отъ.  элиньтумби. 

элиньтумби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ;  из- 
дали смотрю,  наблюдаю,  всматри- 
ваюсь въ  обстоятельства  и  поло- 
женіе  дѣлъ,  присматриваюсь  къ 
чему. 

элинга;  скру пульный,  въ  одинъ  скру- 
пулъ. 

і^элисунь;  см.  алисунь. 

(?>элу ;  лукъ  —  овощь. 

у  —  урсань;  зеленый  лукъ. 

^  элури;  умный,  или  сильный  не  по 
у      лѣтамъ;  скоропонятливый. 
^ЭЛЮЙ;  полутонъ  въ  музыкѣ;  Флейта 
для  опредѣленія  полутоновъ. 
элкимби;  хэ,  рэ,  бэ;  маню,  машу 
рукой  въ  знакъ  призыва,  подзываю, 


элъ; 


элъ; 


машу  мечемъ,  Фихтую,  машу,  подаю 
знакъ  знаменемъ,  см.  дахабу- 
мэ  — . 

S)  элгэ-мби;  )  хэ,  рэ,  бэ,  дэ;  веду 
элтимби;*  \  за  поводъ(лошадьипр.); 
м     поваживаю,  проваживаю  лошадь. 

—  мэ  далимби;  гоню,  подгоняю 
держа  за  поводъ;  веду  въ  поводу. 

^  элгѣнь;  обиліе,  изобиліе,  достатокъ, 
>У  довольство,  излишекъ,  избытокъ; 
ѵФ  множество,  много,  слишкомъ;  изо- 
бильный,  обильный,  богатый,  пере- 
полненный см.  баянь  элгѣнь, 
назв.  черты  въ  книгѣ  чжичжун- 
гэ  номунь. 

—  аня  ;  плодородный ,  урожайный 
годъ. 

—  туминь;  совершенное  обиліе,  изо- 
биліе;  чрезъ  мѣру,  съ  излишкомъ. 

—  фисэмбурэ  фѣньтэнь;  кон- 
тора при  дворцовомъ  правленіи,  за- 
вѣдывающая  табунами  скота  и  рае- 
пложеніемъ  его. 

у  элгѣнгэ;  изобильный,  обильный,  бо- 
^у,     гатый,  зажиточный. 

—  илха;  назв.  цвѣточнаго  дерева, 
стволомъ  похожаго  на  персикъ,  съ 

j  зубчатыми  съ  выемкою  листьями, 
и  многолепестковыми ,  круглыми, 
красными  цвѣтами,  раскрывающи- 
мися въ  3-мъ  мѣсяцѣ  года, 
элгѣкэнь;  довольно  обильный,  до- 
статочный; побольше,  многонько, 
нѣсколько  лишнее,  съ  излишкомъ. 

—  гачжу;  подай,  принеси  нѣсколько 
побольше. 

у  элхэ;  миръ,  спокойствіе  въ  государ- 
«Ду,  ствѣ,  благополучіе,  благоденствіе, 
тишина,  безмятежность;  здравіе, 
здоровье;  спокойно,  мирно,  смирно, 
тихо,  исподоволь,  медленно,  поти- 
хоньку, мѣшкотно. 

—  алхай;    \  потихоньку,  медлен- 

—  и  алхай; )  но,  сх.  маньда;  вни- 
мательно, скромненько,  спокойно, 
невозмутимо,  ровно,  напр.  ань  и 


элхэ  алхай,  по  обыкновенію  не- 
возмутимо. 

—  эки  сака;  тихо,  уединенно,  без- 
молвно. 

—  0X0 ;  успокоился  получилъ  отдыхъ, 
отдохновеніе. 

—  обумэ  дасамби;  успокоиваю 
страну,  водворяю  спокойствіе,  миръ, 
усмиряю  мятежъ. 

—  нэлхэ    I  спокойно,  нетороиясь, 

—  нухань;)  исподоволь,  свободно, 
непринужденно. 

—  бэ  баймби;  желаю  здравствовать, 
спрашиваю  о  здоровьи  высшее  ли- 
цо, преклоняя  предъ  нимъ  одно  ко- 
лѣно,  дѣлаю  реверансъ. 

—  сайнь;  здоровый,  веселый,  спо- 
койный у  Будд. 

—  тайфинь;  совершенное  спокой- 
ствіе,  миръ,  благоденствіе  въ  госу- 
дарствѣ;  названіе  правленія  Мань- 
чжурскаго  государя:  шэнъ  цзу, 
съ  1662  по  1723,  по  китайски: 
канъ  хи. 

—  дэрги  эрги  мунгань;  назв. 
кладбища  супруги  государя:  ШИ- 
цзунъ. 

—  мунгань;  назв.  кладбища  госу- 
даря: шицзунъ,  правленія,  ху- 
валясунь  тобъ  въ  округѣ:  и 
чжэу. 

—  чооха;  сх.элкихэчооха;  приз- 

ванныя  войска. 

—  чжалафунга  гурунъ;  дво- 
рецъ  успокоенія,  т.  е.  дворецъ  го- 
сударя, сдавшаго  престолъ  преем- 
нику. 

—  и  ябумби;  иду  потихоньку. 

—  и  вэсикэ;  спокойно,  отшедшій 
(вознесшійся  на  небо),  т.  е.  святый 
праведникъ  у  Будд.,  сх.  сайнь 
ябунга. 

^іЭЛХЭО;  здоровы-ли?  здравія  желаю, 
Ѵ°     привѣтствіе  высшимъ. 
^.элхэнгэ;  мирный,  спокойный  и  пр. 
здравственный,  заздравный. 
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элъ; 


—  тэмгэтунгэ  уньдэхэнь;  до- 

щечка  съ  надписью:  здравіе,  кото- 
рую въ  древности  удѣльные  князья 
держали  въ  рукахъ  при  предста- 
вленіи  государю, 
элхэкэнь;  довольно  тихо,  спокойно; 
тихонько,  потихоньку,  вм.  ЭЛХЭ- 
ШЭМЭ,  потише. 

—  осо;  потише!  тише! 
элхэку;  вм.  элхэ  аку;  неспокойно; 

нездоровъ. 
у  элхэ-бумби;  вм.  элхэ  обумби; 
\>  успокоиваю. 

рэ  хянь  моо;  назв.  дерева,  ра- 
^  стущаго  въ  Персіи,  вышиною  въ  3 
сажени,  имѣющаго  кору  изъ  черна- 
желтую  и  листья  съ  4  зубцами;  изъ 
его  сока  добывается:  перувіанскій 
бальзамъ,  называемый:  элхэбу- 
рэ  хянь  (успокоительные  духи). 
У  элхэшэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  медлю, 
замедляю,  задерживаю,  протягиваю, 
дѣлаю  остановку,  проволочку,  от- 
кладываю до  другаго  раза;  дѣлаю 
что  потихоньку,  медленно,  мѣшкот- 
но,  съ  остановками,  не  тороплюсь, 
мѣшкаю,  опаздываю,  см.  вара  бэ 
элхэшэмби. 

—  мэ  гойдабуха;  )  замедлилъ, 

—  мэ  сартабуха;  і  затянулъ  дѣ- 
ло. 

—  мэ  вамби;  медленно  казню,  т.  е. 
отлагаю  казнь  до  дня  общей  казни 
въ  одинъ  день  по  всей  Имперіи. 

у  элхэрхэнь;  сх.  вэньдэрхэнь; 
жаворонокъ,  одно  изъ  8  назв.  жа- 
воронка, см.  гиньдэрхэнь. 
элхунь;  см.  элэхунь. 
^"элбэнь;  осока,  которою  кроютъ  дома, 
-jj     carex  flava,  вообще:  грубыя,  толсто- 
стебельныя  травы  употребляемый 
для  кровли  зданій. 

—  гувара;  ушастая  сова,  вм.  ябу- 
лань  аньчунь  гувара;  фи- 
линъ  малаго  рода. 

—  и  Ооо;  соломенная  хижина,  вооб- 


элъ; 

ще:  зданіе  крытое  травою  или  со- 
ломою, напр.  нужное  мѣсто. 

—  и  чжэофи;  шалашъ;  хижина,  бе- 
сѣдка  покрытая  осокою  или  соло- 
мою. 

—  фэмби;  жну,  срѣзываю  осоку, 
кошу  траву,  вм.  элбэньфэмби, 
болтаю  вздоръ. 

у  элбэньфэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  говорю 
что  ни  попало,  безъ  разбору,  безъ 
£  порядку,  болтаю  всякій  вздоръ,  глу- 
%  пости,  вру;  сх.  намбуха  нам- 
3)  бухай  гисурэмби,  вм.  эл- 
О  бэнь  фэмби,  срѣзываю  осоку, 
кошу  траву. 

—  мэ  фэбгѣмби;  брежу  во  снѣ. 

—  хэ  фуси;  колпакъ,  дуралей,  боя- 
щійся  слезъ  своей  жены  и  дѣлаю- 

fj     щій  все  по  ея  желанію. 
ф'элбэнгэ  гу;  неоритовый  колпакъ, 
О,     употреблявшійся  въ  древности  для 
j       накрытія  жертвъ. 
у  ЭЛбэісу  крыша,  кровля  зданія,  тентъ, 
навѣсъ  на  судахъ  для  защиты  отъ 
^      солнца;  крышка,  покрышка,  покры- 
вало, колпакъ,  чахолъ  на  шапку, 
f  t     см.  тайфинь  и  элбэку. 
^элбэсу;  болтунъ,  пустомеля,  враль, 
глупецъ,  дуралей, 
элбэту;  грубый  по  природѣ,  неуклю- 
жій,  неотесанный,  грубой  работы, 
грубая  вещь;  назв.  шапки  и  платья 
употр.   при  жертвоприношеніяхъ 
при  династіи:  шанъ. 
у  элбэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ;  покры- 
ваю, накрываю,  крою  зданіе  осо- 
кою или  соломою,  дѣлаю  крышу, 
покрываю  крышкою,  закрываю  на- 
вѣсомъ,  тентомъ  судно  отъ  солнца, 
закрываю   занавѣскою ,  заслоняю 
щитомъ,  закрываю,  окутываю  по- 
крываломъ  лицо,  покрываю  сводомъ 
(небо  землю)  атмосферою,  закрываю 
облаками;  покрываю,  покровитель- 
ствую, сх.  элбимби,  защищаю, 


элъ; 


элъ; 


напр.  бирай  элбэхэ  ба,  мѣсто 
защищенное  рѣкою. 

—  мэ  баньчжиха  моо;  дерево, 
^  растущее  шапкою,  съ  густыми  тѣ- 
ф  нистыми  вѣтвями  и  листьями, 
дэлбэфэмби;  см.  элбэньфэмби. 
у  элбихэ;  янотъ,  звѣрокъ,  водящійся 
У  въ  губерніи :  шань  дунъ,  но 
"Ь4  лучшій  въ  Маньчжуріи;  canis  pro- 
yf  cinoides;  янотовый  мѣхъ,  иногда 
^  въ  зиач.  лпсій  мѣхъ;  прош.  отъ 
V  элбимби. 

О  элбишэмби;  хэ,  рэ,  дэ;  купаюсь 
въ  рѣкѣ;  вм.  Эбишэмби. 

о>  элбитунь;  назв.  звѣря  похожаго  на 
^  янота  (элбихэ)  съ  человѣческими 
глазами. 

у  элби-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  зову,  под- 
^  зываю  рукою  къ  себѣ,  призываю, 
приглашаю,  вербую,  набираю  людей, 
Л)  привлекаю,  склоняю  въ  подданство, 
мятежнпковъ  къ  сдачѣ,  къ  покор- 
ности, покровительственно  ласкаю, 
приласкиваю  трепля  по  плечу,  по- 
кровительствую. 

—  мэ  тохоромбурэ  инэяги ; 
дни  успокоенія  въ  6  четныхъ  мѣ- 
сяцахъ:  9,  10,  11 ,  12,  1,  2,  и  6,  не- 
четныхъ  мѣсяцахъ,  3,  4,  5,  6,  7,  8, 
числа,  по  12  численному  кругу. 

—  хэ  фу  си;  см.  элбэньфэхэ  фу- 
си. 

—  рэ  турунь;  сигнальное  знамя. 

—  фи  нѣчэмби;  пополняю  набо- 
ромъ  людей. 

^ЭЛДЭЙ;  назв.  морскаго  чудовища  съ 
л5]'      человѣчьею  головою,  рогами  бара- 
О       на,  когтями  тигра,  которое  издаетъ 
свѣтъ  при  погруженіи  въ  воду  и 
выходѣ  изъ  нея ;  кайманъ  или  кро- 
кодилъ. 

і^элдэнь;  свѣтъ,  лучь  солнца,  сіяніе, 
блескъ,  глянецъ,  свѣтило;  напр. 

^  илань  элдэнь;  три  свѣтила:  солн- 
це, луна  и  звѣзды. 

—  габтабуха;  освѣщенъ  сіяніемъ, 


4. 


озаренъ  лучами  свѣта;  ex.  фособа, 
отраженіе  лучей  свѣта  въ  водѣ, 
зеркалѣ  и  пр. 

хэлмэнь;  отраженіе,  мерцаніе 
свѣта,  луча,  глянецъ,  лоскъ  отъ  ла- 
кированной вещи;  тѣнь,  оттѣнокъ. 
ф  элдэнэмби;  хэ,  рэ;  блеститъ,  вы- 
О       ходитъ  свѣтъ,  отъ:  ЭЛДЭМби. 
-г^элдэвъту;  назв.  звѣря,  похожаго  на 
у6  k      барса ,  у  котораго  ночью  выходятъ 
^        бѣлые  пары,  издающіе  на  нѣсколько 
а)      десятковъ  сажень  свѣтъ,  похожій 
на  лунный, 
элдэньдэрэ;  блистающій,  свѣтящій, 
озаряющій,  блистательный, 
у  элдэнгэ;  свѣтящій,  сіяющій,  свѣт- 
лый,  лучезарный,  лоснящійся,  глян- 
довитый,  блестящій,  блистатель- 
ный, пышный,  великолѣпный,  вели- 
чественный, величавый. 

—  амбалингу;  великолѣпный  и  ве- 
личественный, величавый. 

—  сарачань  усиха;  четыре  звѣз- 
ды  между  кассіопіею  и  камелопар- 
домъ. 

—  тангинь;  тронная,  въ  которой 
принимались  удѣльные  князья;  по- 
ходные дворцы  великихъ  князей, 
древнихъ  государей  Китая. 

—  тэмгэтунь;  носимый  передъ  гро- 
бомъ  Флагъ  съ  означеніемъ  имени 
умершаго;  имя  покойника  вырѣзан- 
ное  на  памятникѣ. 

—  мунгань;  назв.  кладбища  госу- 
даря тай  цзунъ  въ  Мукденѣ,  на 
сѣверѣ  отъ  города. 

—  чжэо;  назв.  окружнаго  города, 
зависящаго  отъ  мукденя,  по  китай- 
ски, іо-чжэу. 

—  варги  эрги  мунгань;  клад- 
бище государыни,  супруги  государя: 
тай-цзунъвъ  ущельи:  малань- 
гу. 

—  вэхэ;  надгробный  памятникъ  вооб- 
ще; иамятникъ  ставимый  чиновни- 
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элъ; 


элъ;  эмэ;  эмн; 


камъ  по  повелѣнію  государя  для 
прославленія  ихъ  заслугъ. 

—  вэхэ  и  битхэ;  надпись  на  па- 
(  мятникѣ. 

^элдэхэнь;  назв.  чертежа  въ  кн. 
»     чжичжунгэ  номукь. 
*  элдэпи,  отъ:  элдэмби;  блиста- 
тельно, блистяще,  въ  полномъ  бле- 
скѣ;  величественно. 
I  элдэдэй;  жаворонокъ,  одно  изъ  8 
назв.  см.  гиньдэрхэнь. 
элдэ-мби;  кэ,  рэ;  свѣтитъ,  сіяетъ, 
блеститъ,  блистаетъ,  лоснится. 
Іп —  мбумби;  освѣщаю,  озаряю  свѣ- 
Ф      томъ,  просіяваю,  проявляюсь,  про- 
славляю (свой  родъ),  бываю  освѣ- 
щенъ,  озаренъ  свѣтомъ,  прославленъ 
и  пр.  нисходитъ  свѣтъ  съ  высоты, 
призираю  съ  высоты. 

—  мбумэ  экгэлэньчжимби;  по- 
сещаю (государь  подданнаго);  удо- 
стоиваю  осчастливливаю  посѣще- 
ніемъ  низшаго. 

—  кэ  инэнги;  день  рожденія  госу- 
даря или  князей. 

— ■  нэмби;  сіяю,  отсвѣчиваю,  изхо- 
дитъ  свѣтъ. 

—  ньчжимби;  нисходитъ  свѣтъ, 
издаю,  изливаю  свѣтъ,  освѣщаю, 
озаряю,  просіяваю. 

■ —  мбухэ;  просвѣщенный  (въ  титу- 
лахъ). 

•^элдэри  усиха;  бенетнамъ  (3)  въ 
^s5l       малой  медвѣдицѣ;  седьмая  звѣзда 
'А       въ  большой  медвѣдицѣ. 

—  моо;  назв.  баснословнаго  дерева, 
которое  вышиною  въ  нѣсколько  ты- 
сячь  сажень,  толщиною  болѣе  2000 
обхватовъ,  растетъ  двумя  стволами 
отъ  самаго  корня,  имѣегъ  листья 
и  сѣмена  похожіе  на  шелковичные. 

,элдэрхэнь;  жаворонокъ,  одно  изъ 
8  назв.  см.  гиньдэрхэвъ. 
у  элминъ;  \  необъѣзжанный,  (конь,  ни 
4ЦэлмѢнь;*|  разу  небывшій  въ  уиря- 
жѣ  или  подъ  сѣдломъ),  дикая,  на 


свободѣ  гуляющая  лошадь;  гуляю- 
щій ,  праздноживущій ,  праздный; 
назв.  одного  изъ  Маньчжурскихъ 
родовъ. 

—  халминь  алинь;  назв.  горы  въ 
Y*      Мукдэнѣ,  гдѣ  добывается  знамени- 

тый  корень:  орхода. 
"^э лчинь ;  множ.  элчиса;  посолъ,  по- 
у  сланникъ. 

\У  —  ЧЭЧИЕЭ,  см.мэчжинь  чэчикэ. 
^  элчиньжимби ;  см.  элчжэнь- 
/  _^  чжимби;  иду  сопротивляться,  вы- 
&1  ступаю  противъ  непріятеля. 
О  элчжэ  бэри;  лукъ  изъ  китовыхъ 
усовъ. 

^^элчжэку;  противникъ,  соперникъ. 
ѵ  элчжэмби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ;  про- 
тивлюсь, противостою,  сопротивля- 
юсь непріятелю,  выступаю  противъ 
4>  непріятеля,  оспориваю  другъ  у  друга 
^  побѣду,  борюсь,  обороняюсь,  отра- 
жаю удары,  состязаюсь,  соперни- 
чаю; верстаю  одного  за  другаго, 
замѣняю  соперникомъ,  являюсь  со- 
перникомъ,  спорю,  имѣю  преніе, 
бодаюсь. 

у  эмэ;  множ.  тэ;  мать,  сх.  энѣ,  ачжа; 
£^   вм.  банирэкэ,  баниркэ  энѣ; 

баыьчжирэкэ   эмэ ;  бань- 

чжиркэ  энѣ,  мачиха. 

—  дэ  синагань;     |  трауръ  по  ма- 

—  дэ  синагалаха; )  тери. 
^эмэкэ;  свекровь;  вм.  эмхэ  теща. 
А  эмэкэй;  сх.  эбэгэй;  охъ!  куда  какъ 

J      страшно!  сх.  абси  гэлэчукэ. 
^эмэму;  какой-то,  нѣкій,  нѣкоторый; 
\ъ     разный,  иной,  другой;  или. 
4)  —  фоньдэ;  въ  иное  время,  иногда, 
*L     во  время  оно. 

3 п эмэмунгэ ;  нѣкоторый;  разный;  дру- 
<Ь  гой. 

О^эмэмбихэдэ;  сх.  эмэму  фоньдэ 
бихэдэ;  иногда,  въ  иное  время, 
у      въ  одно  время  бывало, 
^рэмилэ;  самка  птицы,  повелит,  отъ 
эмилэмби. 


эмп;  эму; 


эмилэ-мби;  хэ,  рэ,  дэ;  заслоняю, 

закрываю,  застѣняю. 
і —  бумби;  закрываюсь,  скрываюсь, 
загораживаюсь,  бываю  скрытъ,  за- 
крыть, утаенъ,  заслоненъ,  преграж- 
денъ,  сх.  далибумби,  далда- 
бумби, 

У  эму;  одинъ;  единый;  единица,  един- 
ых     ство,  безпримѣсность;  вм.  эмкэ, 

ЭМБЭНЬ. 

—  анань;  по  порядку  счета,  начи- 
ная съ  перваго,  сряду,  одно  за  дру- 
гимъ,  по  порядку,  сх.  илхи  ана- 
мэ ;  по  одному  направленію ,  за 
одинъ  разѵзаразъ. 

—  анань  и  гамамби;  беру  по  по- 
рядку, сряду,  одно  за  другимъ. 

—  эринь;  однажды;  одинъ  разъ; 
числительное  обѣдовъ  или  столовъ, 
количества  разовъ  ѣды  въ  сутки, 
напр.  эму  эринь  и  буда,  одинъ 
обѣдъ. 

—  эргэнь  и;  духомъ,  залпомъ,  въ 
одинъ  иріемъ,  заразъ,  за  одинъ 
разъ. 

—  икири;  сряду,  подърядъ. 

—  ичи;   і  въ  одну  сторону,  въ  од- 

—  илху; )  номъ  направленіи,  съ  од- 
ною цѣлію;  рядомъ,  сплошь,  подъ- 
рядъ, согласно,  сходно,  взаимно. 

—  обумби;  подвожу  подъ  одну  ли- 
нію,  сортъ,  дѣлаю  однимъ  и  тѣмъ 
же;  ввожу  одинаковое  управленіе, 
однообразіе;  привожу  къ  одному 
знаменателю, 
очи; 

'  во  первыхъ . . 


—  дэ  очи; 

—  УДУ;  нѣсколько;  сряду,  по  порядку 
одно  за  другимъ,  сх.  эму  икири. 

—  урхунь;  одинъ  палецъ,  полдюй- 
ма изъ  5  линій. 

-—  гала;  одна  рука,  т.  е.  половина 
ручной  сажени  (да),  въ  2%  фута. 

—  гиринь  и  ба;  линія  строешй, 
образующая  площадь;  часть,  око- 
лотокъ. 


—  и  гингулэрэ  ордо;  назв.  одной 
галлереи  во  дворцѣ,  гдѣ  хранятся 
копіи  съ  надписей  на  разныхъ  па- 
мятникахъ  древности. 

—  гисунгэ,вм.эмубаигисунь; 
или  мудань  и  адали  гисунь; 
одно-мѣстное  нарѣчіе,  говоръ  одной 
мѣстиости. 

—  гуниньи  мучжилэнь;  всѣмъ 
сердцемъ  и  помышленіемъ,  едино- 
душно. 

—  хаха;  мужикъ,  парень;  полоса 
земли  въ  5  чимари,  или  30 
имари,  въ  древности  дававшаяся 
на  одного  мужика. 

—  хала,  сх.  силба;  одноФамилецъ. 

—  хусунь;  всѣми  силами. 

—  хуфань;  одной  партіи,  одного 
общества,  торговой  компаніи  и  пр. 

—  биха;  крошка,  вм.  далгань,комъ; 
вм.  фарси;  кусочикъ. 

—  бургинь;  сплошь  какъ  ни  по  пало, 
въ  безпорядкѣ,  разстройствѣ,  су- 
мятица, путанница. 

—  сэктэфунгэ  ;  имѣющій  одинъ 
ковер.ъ  или  сидѣльную  подушку, 
одинаковое  сидѣніе  по  чину,  у  Будд. 

—  сэфэрэ  салянь;  едва  станетъ, 
достанетъ  одного  пучка;  какъ  разъ 
хватитъ  одной  горсти. 

—  суйхэнь  и  баньчжимби;  жи- 
ву съ  одною  мыслію,  имѣю  одно 
попеченіе  о  поддержаніи  жизни,  объ 
одномъ  необходимомъ  для  жизни. 

—  шуру  салянь  и  чиктэнь; 
едва  только  въ  одну  четверть,  пя- 
день; только  одна  четверть. 

—  дэрэй;  съ  одной  стороны,  (въ  дру- 
гомъ  предложеніи  ставится  тоже: 
эму  дэрэй,  и  означаетъ:  съ  дру- 
гой стороны). 

—  эму  дулиньфуяьчэмэлянь, 
эму  дулинь  исиракулянь; 
одна  половина  здоровая,  другая  не- 
годная, т.  е.  хилый,  съ  виду  только 
здоровый. 
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эму;  эмъ; 


эмъ; 


—  манга,  вм.  эму  авга. 

—  мари;  одинъ  разъ,  одинъ  случай, 
однажды. 

—  чимари  аньданьдэ;  въ  одно 
утро;  вдругъ,  мгновенно. 

—  чжулэхэнь  и  ябумби;  руко- 
вожусь однимъ  намѣреніемъ,  иду 
въ  одномъ  направленіи,  стремлюсь 
къ  одной  цѣли,  занимаюсь  однимъ 
дѣломъ,  не  обращая  вниманія  ни 
на  что  другое. 

V  —  фалань;  за  разъ,  за  одинъ  разъ, 
d>      цѣлыхъ  полдня. 

^  эмучи;  первый. 

эмурсу;  изъ  словъ:  эму  урсу, 
эму  чжурсу;  въ  одинъ  рядъ, 
однорядный,  безподкладной  (платье), 
одноэтажный ,  одиночный  (непар- 
ный), простое,  не  сложное  дѣло. 

—  эту  К  у;  безподкладное  платье. 

V  эмкэ;  одинъ,  сх.  эму;  числительное 

количественное:  разъ. 
J  ~  эмкэнь  и;  одинъ  за  другимъ; 
одно  за  другимъ,  по  порядку;  по- 
дробно по  статьямъ. 

—  эмкэнь  и  доси;  входи  по  одно- 
му, одинъ  за  другимъ. 

—  сэмэ  ину  бахараку;  ни  одинъ 
не  получилъ,  никто  не  попалъ. 

эмкэнь,  сх.  эмкэ;  одинъ. 
у  эмкэчи;  одинъ  первый,  вм.  эмкэ 

СЭМЭ,  хотябы  одинъ,  напр. 
у  —  гэнэраку;  никто,  ни  одинъ  ней- 
детъ  первый,  сх.  эмкэ  сэмэ  гэ- 
нэраку. 

эмгэй;  \  однажды;  единожды;  уже, 
эмгэри;  I  давно  уже. 

аку  охо ;  \  давно  уже  скончался, 
вачжиха; !  померъ. 

—  ачафи  фэ  гучу  и  адали;  од- 
нажды видѣлся,  но  уже  какъ  ста- 
рый другъ. 

—  ничуфи;  мигнувъ  разъ  глазами, 
въ  одинъ  мигъ,  въ  мгновеніе  ока. 

—  тувачи;  взглянувъ  однажды,  од- 
нимъ взглядомъ. 


—  дулэкэ;  давно  уже  прошло,  ми- 
новало. 

—  хэсэ  васимбуха;  уже  изданъ 
указъ. 

у  эмги;  съ  родит,  и,  ни,  сх.  саса, 

^ЗІ  вмѣстѣ,  совокупно  съ  кѣмъ,  съ;  сх. 
ЭМДЭ,  вдругъ  разомъ,  общими  си- 
лами, артельно;  дружно,  вмѣстѣ  за 
одно,  вообще,  всѣ  вмѣстѣ,  всего 
на  всего. 

—  ачамби;  имѣю  взаимное  свиданіе, 
съѣзжаюсь  на  съѣздъ,  свиданіе. 

—  баньчжимби;  вмѣстѣ  съ  кѣмъ 
живу. 

—  симнэрэ  хафань;  помощникъ 
экзаменатора,  разсматривающій  за- 
дачи. 

у  эмгилэ-мби;  хэ,  рэ,  и;  сх.  ухэ- 
0>     лзмби,  соединяюсь,  схожусь,  со- 
лл     бираюсь  вмѣстѣ,  скопляюсь  толпа- 
1     ми,  составляю  общество,  партію, 
уу       артель;  соединяю,  совокупляю  въ 
одно,  въ  одинъ  разрядъ,  считаю 
вмѣстѣ,  включаю  въ  одинъ  итогъ. 

—  раку ;  не  включая ,  не  считая, 
кромѣ. 

у  эмхэ;  теща;  вм.  эмэкэ,  свекровь. 
j& —  соро;  назв.  мѣста  въ  гиринь 
J  ула. 
у  эмхунь,  сх.  эмтэли;  одинокій,  без- 
детный, уединенный;  одинъ  самъ 
собою,  только,  сх.  тэйлэ. 

—  бэѣ,  сх.  эмтэли  бэѣ;  одинокій, 
сирота,  такъ  называли  себя  удѣль- 
ные  князья  вмѣсто:  я. 

—  тэмби;  живу  одинокимъ,  неимѣя 
ни  жены,  ни  дѣтей. 

^  эмхулэмби;  хэ,  рэ;  одиночествую, 
одинъ  самъ  только  дѣлаю,  захва- 
чу    тываю,  забираю  все  въ  свои  руки, 
присвоиваю  себѣ  власть,  первен- 
цу     ство ,   своевластвую ,  своевластно 
у      управляю,  забираю  все  одинъ  (о 
взяткахъ). 

л  эмбичи,  сх.  эйчи;  или,  либо,  раз- 
вѣ  не . . ,  иные,  иногда ;  быть  можетъ. 


эмъ; 


—  83  — 


эмъ;  эчи;  эчжэ; 


1*  эмпи  соги;  назв.  горькаго,  растешя 
^     дпкаго  и  огороднаго,  похожаго  на 
О       бѣлую  полынь  и  употребляемаго 
У      китайцами  въ  пищу,  вмѣсто  капусты. 
•П —  лайфя;  назв.  душистаго  растенія, 
уі       въ  родѣ  болыпелистой  мяты,  sal- 
via  hyspanica ;  по  друг,  дикій  горохъ. 
^эмпирэмби;  хэ,  рэ,  дэ;  говорю 
О       пустое,  мелю  вздоръ,  вру,  болтаю, 
•г'  эмтэ;  пзъ  словъ:  эмутэ  по  одному, 
Л\       каждому  по  одному,  сх.  томэ,  каж- 
дый. 

эмтэнгэри;  по  одному  разу,  одинъ 
разъ;  каждый  разъ. 
!  эмтэлэки,  сх.  эмтэ  бахаки  сэ- 
мби;  хочу  получить  каждый  разъ 
уу      по  одному. 

у  эмтэлн,  сх.  эмхунь;  одинокій,  без- 
родный, бездѣтный,  одинъ  самъ  со- 
бою, безъ  опоры,  сирота;  бобыль, 
одиночный,  не  четный  (число),  дробь, 
сх.  тэилэ,  только. 

—  ядахунь;  одинокій  бѣднякъ,  бо- 
быль. 

—  хаха;  одпнокій  мущина,  бездѣт- 
ный  вдовецъ. 

■ —  хэхэ;  одинокая  женщина,  бездѣт- 
ная  вдова. 

—  бэѣ;  одннокій,  сирота,  бобыль,  такъ 
называли  себя  удѣльные  князья 
предъ  государемъ  вмѣсто:  я;  сх. 
эмхунь  бэѣ. 

—  симэли;  одиноко,  уединенно,  пу- 
л      сто;  бѣднякъ,  голякъ,  ничего  не 

Jn  имѣющій. 

в  эмтунъ,  см.  амтунь. 

^эмтунгэ  чжодонь;  портище,  ку- 
j       сокъ  холста  на  одно  платье. 

у  эмдэ;  изъ  слов,  эму  дэ,  сх.  эмги, 

jp  за  одно  съ  кѣмъ,  вмѣстѣ,  сово- 
купно,  общими  силами,  артелью. 

—  сувалямэ;  вмѣстѣ  за  одно,  одно 
;^     съ  другимъ  (подвергаю  суду  и  на- 

у6  казанію). 

Ж^эмбудэй;  часто,  постоянно,  безпре- 
0      станно,  всегда;  одно  за  другимъ, 


нѣсколько  разъ  съ  ряду  сх.  да- 
хунь  дахунь  и,  только  что,  то 
и  дѣло  что,  все  только,  всячески, 
у  эчи,  сх.  эси,  ину;  правда,  да,  такъ, 
U  точно  такъ,  подлинно,  именно  такъ, 
конечно. 

—  айнара;  конечно,  что  дѣлать? 
у      какъ  бы  это  именно  сдѣлать? 

/!  эчинэ;  вм.  энгичи;  тайно,  заочно, 
-^,    за  спиною. 

у  эчикэ;  \  множ.  сэ,  сх.  эсхэнь; 
у!  эчигэ;*  і  хмладшій  братъ  отца. 
у  эчимари,  сх.  эрэ  чимари;  сегодня 
утромъ. 

І  эчжэ  ихань;  кладеный  быкъ,  волъ; 

%^    повел,  отъ  эчжэмби. 

у  эчжэнь;  множ.  эчжэтэ,  владѣлецъ, 
хозяпнъ,  владѣтель,  владыка,  обла- 
датель,  господпнъ,  государь,  пове- 
литель; императоръ,  царь,  имѣю- 
щій  подъ  своею  властію  многихъ 
вассальныхъ  владѣтелей;  см.  а.6- 
кай  эчжэнь  Господь  Богъ,у  Хри- 
стіянъ;  см.  чжунь  и  эчжэнь; 
езлэй  эчжэнь. 

—  илимби;  дѣлаюсь  хозяиномъ  въ 
домѣ,  дѣлаюсь  государемъ. 

—  така;  выставка,  объявленіе  о  най- 
денной похищенной  вещи  для  узна- 
нія  владѣльца,  кому  она  принадле- 
жала. 

—  дэ  тоодабумби;  возвращаю  вла- 
дѣльцу  похищенную  вещь,  или  упла- 

J1      чпваю  за  нее. 

эчжэкэ ;  усердный  ,  внимательный, 

прплѣжиый,  искренно  старательный, 
у  эчжэку;  письмоводитель,  помощннкъ 
Sjt  секретаря ;  журналистъ ,  вообще, 
Щ      правитель  дѣлъ  въ  канцеляріи  при 

прокурорскомъ  приказѣ  и  др.;  вм. 

эчжэбунь. 

—  хафань;  столоначальнпкъ,  (слѣ- 
дующій  чинъ  за:  айсилаку  ха- 
фань, помощникомъ  начальника 
отдѣленія)  вм.  адаха  хулара 
хафань. 


эчжэ; 


—  84  — 


эчжэ;  эчжи;  эрэ; 


—  и  тингинь;  канцелярія  при  про- 
курорскомъ  приказѣ  (въ  родѣ  ин- 
спекторская департамента),  завѣ- 
дывающая  просмотромъ  дѣлъ  чи- 
новниковъ,  касающихся  ихъ  экза- 
меновъ,  назначеній,  переводовъ  на 
должности ,  слѣдствія  по  престу- 
пленіямъ  и  пр. 
t«  эчжэхэ  битхэ;  памятная  записка, 
наставленіе,  наказъ  государя,  ин- 
Ѵ°     струкція ;  патентъ  на  званіе  ,  по- 
хвальная  отмѣтка  въ  послужномъ 
спискѣ  чиновника  за  отличіе;  прош. 
отъ  эчжэмби. 
У  эчжэхэнь;  составленное  по  стать- 
Д*      ямъ  объясненіе,  толкованіе  чего; 
4^    росписаніе  чего  напр.  доролонь 
^      и  эчжэхэнь,  росписаніе  цере- 
моніала. 

£[)кэчжэбунь;  замѣтка,  запись  на  память, 
записки  о  происшествіяхъ  и  преда- 
ніяхъ;  историческій  журналъ;  над- 
пись на  памятникѣ,  вм.  эчжэтунь 
описаніе. 

<1  ЭЧЖЭ  буку;  учитель  княжескихъ  дѣ- 
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тей  (древ.  назв.). 


ц  эчжэси;  см.  фадгай  эчжэси. 

t ЭЧЖЭ  су;  памятливый;  понятливый: 
острый. 

у  эчжэтунь;  описаніе;  записки,  замѣт- 
Ч>  на. 

^  —  битхэй  курэнь;  комитеіъ  со- 
ставленія  описаній  поразнымъ  пред- 
метамъ. 

эчжэтунгэ  дансэ;  историческія 
записки  и  біограФІи  знаменитыхъ 
людей. 

у  эчжэлэ-мби;хэ,рэ,бэ,дэ;  силою 
насиліемъ  беру,  завладѣваю,  при- 
своиваю,  захватываю  (власть),  дер- 
жу  въ  рукахъ,  въ  своей  власти, 
владѣю  чѣмъ,  владычествую,  дѣла- 
юсь  деспотомъ,  самовольно  свыше 
данной  власти  поступаю,  своеволь- 
ничаю. 

хэ  хусунь;  присвоитель. 


^  эчжэлту,  см.  тэсу  ба  и  эчжэл- 

S|»      ту;  присвоитель  чужой  земли,  за- 
J\*     хватыватель,  сх.  лайхуту. 
Ф  эчжэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ;  означаю, 
У      замѣчаю,  отмѣчаю,  записываю  на 
;  ^     память,  записываю  въ  журналъ  дѣ- 
Ч>      ло,  беру  на  замѣчаніе  прочитанное; 
кладу  знакъ  на  вещи,  пятнаю;  пом- 
ню, памятую,  запоминаю. 

—  хэ  битхэ;  памятная  записка;  на- 
ставленіе,  наказъ,  инструкція. 

—  хэ  чжэрги;  отмѣтка  въ  послуж- 
номъ спискѣ  чиновника  объ  его 
заслугахъ  и  отличіяхъ,  дающая  пра- 
во на  повышеніе. 

,  эчжэргэнь,  сх.  эчжэлэхэ  ху- 
J       сунь;  присвоитель,  захватыватель. 
'^эчжинэ,  см.  энгичи;  тайно,  заочно, 
эчжихэ;  молочныя   сливки;  сухія 
сливки,  въ  видѣ  блина,  снятыя  съ 
молока  послѣ  долгаго  кипяченія,  вм. 
мусэнь,  могила. 
эчжилэмби,см.  эчжэлэмби;  при- 
своиваю. 
ѵ  эрэ;  сей,  этотъ,  настоящій. 
J-l^ —  аня;  настоящаго  года,  въ  этомъ 
году. 

—  айнахаби;  ты  это  что  дѣлалъ? 
это  какъ?  сх.  си  тува  сита,  ты 
смотри ! 

—  абси;  это  откуда? 

—  адали;  похоже  на  это. 

—  эму;  это  одно,  это  во  первыхъ. 

—  учжу  бэ  ТОНКИ,  ТОЕОКИ,  СХ. 
вабуру;  висѣльникъ!  чтобъ  те- 
бѣ  отрѣзали  голову  и  воткнули 
голову  на  позорный  столбъ! 

—  яргянь;  это  правда. 

—  ніо,  сх.  эрэо;  это  ли? 

—  бэ  дахамэ;  слѣдуя  сему,  вслѣд- 
ствіе  сего,  во  исполненіе  чего,  по 
чему. 

—  тэрэ  сэмэ ,  сх.  эркэнь  тэр- 
кэнь;  и  это  и  то,  и  такъ  и  сякъ. 

—  тэйлэ  аку;  не  только  это. 


эрэ; 


эрэ;  эрп; 
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—  дадэ,  сх.  тзрэ  дадэ;  при  семъ, 
въ  этомъ,  къ  сему,  къ  этому. 

—  чимари,  сх.  энэнги  эрдэ;  се- 
годня рано,  раннимъ  утромъ. 

—  фони;         \  изъ  словъ :  эрэ 

—  фоньчжи;  *  і  фонь  и,  этого 

—  фуни;  *       /  времени ,  этотъ 
разъ,  сх.  эрэ  мудань,  эрэ  учу- 
ри. 

—  вэ;  это  кто? 
эрэй;  сего,  этого. 

—  чжалинь;  для  сего,  для  чего, 
почему. 

—  доло;  въ  этомъ,  внутри  его. 
эрэйнгэ;  сего,  этого, 
эрэо,  сх.  эрэ  ніо;  это  ли? 

у  эрэни;  поэтому,  изъ  сего,  этимъ,  симъ, 
отсюда,  слѣдовательно. 
тувачи;  смотря  поэтому,  судя 
по  этому,  заключая  изъ  сего, 
эрэнингэ,  сх.  эрэйнгэ;  сего,  это- 
го, сему  прпнадлежащій. 
эрэхуньчжэмби;  хэ,  рэ,  бэ;  об- 
надеживаюсь, питаю  всегдашнюю 
надежду,  думается,  предполагается, 
эрэбэ;  сіе,  это  (винит,  пад.  отъ  эрэ). 

—  айнамби;  здѣсь  что  дѣлать?  а 
О       это  какъ"? 

—  кай;  это  то  и  есть!  (въ  предшеств. 
предл.  поставляется:  сэхэнгэ). 

—  тувачи;  при  взглядѣ  на  это,  смо- 
тря на  это. 

эрэтэлэ,  см.  эртэлэ;  до  сего,  до 

ѵ      настоящаго  времени. 
7-^эрэму;  желтая  полынь  (еуйха), 
3}      растущая  на  пустыряхъ. 

у  эрэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ;  надѣюсь, 
* »  питаю  надежду,  ожидаю,  чаю,  упо- 
3\  ваю;  думается,  предполагается;  бе- 
О      ресто  сдираю. 

—  хэкучи  тулгѣнь  ypf унь- 
чжэхэ;  обрадовался  сверхъ  чая- 
нія  т.  е.  получилъ  неожиданную 
радость  (въ  письмахъ). 

—  мэ  бихэ;  въ  ожиданіи. 

—  мэ  тувамби;  смотрю,  взираю  съ 


і 


ожиданіемъ,  надѣюсь,  ожидаю,  под- 
жидаю кого. 

—  чи  очжораку;  нельзя  надѣяться. 
эрэчи;  (предложи,  пад.  отъ  эрэ)  отъ 

сего,  изъ  сего,  отселѣ,  отсюда;  въ 
сравненіи  съ  этимъ;  условн.  отъ 
эрэмби. 

—  амаси;  отселѣ,  послѣ  сего,  съ 
этого  времени,  отселѣ  впредь. 

—  уду  горо;  отсюда  какъ  далеко? 

—  чжулэси;  отселѣ  впредь,  отсюда. 

—  фусихунь;  отселѣ  книзу,  ниже 
сего. 

—  вэсихунь;  отселѣ  вверхъ,  выше 
сего,  все  вышеизложенное. 

эрэчунь;  надежда,  ожиданіе,  упова- 
ніе,  чаяніе. 

—  аку;  безнадежный;  безнадежно,  съ 
отчаянія,  сх.  усатай. 

эрэчукэ;  надежный,  внушающій  на- 
дежду, чаятельно. 
эри;  здѣсь,  вотъ!  не  это  ли?  сх.  эрэ 
вакао,  не  такъ  ли?  повел,  отъ 
эримби. 
эринь;  время,  пора,  година,  время 
года,  два  часа,  время  изъ  8  четвер- 
тей состоящее;  часъ  вообще;  чи- 
слительное слово  обѣдовъ. 

—  аку;  не  время,  не  во  время,  внѣ 
счисленія  времени ,  безвременно, 
неопределенно. 

—  охо;  было  время;  почти. 

—  нимаха;  назв.  рыбы  похожей  на: 
гайхува,  леща,  весьма  жирной, 
водящейся  на  югѣ,  по  др.  алодъ, 
бритва  рыба. 

—  кэму;  четверть  часа. 

—  и  кэмунь;  часы  карманные. 

—  и  кэмнэку;  солнечные  часы. 

—  и  худа;  временная  цѣна,  плата 
за  вещь  по  той  цѣнѣ,  по  которой 
она  продавалась  въ  свое  время. 

—  хэтумбумби;  провожу  время, 
влачу  жизнь,  бродяжничаю,  таска- 
юсь. 

—  бэ  кимчимби;  забочусь  о  вре- 
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эрп; 


эри; 


мени,  наблюдаю  время,  т.  е.  дѣлаю 
въ  свое  время. 

соньчжоси;  выбиратель  време- 
ни, гадатель  о  счастливыхъ  дняхъ, 
въ  которые  слѣдуетъ  начинать  дѣ- 
ло;  астрологъ. 

соньчжоро  тачику;  астроло- 
гическая школа. 

томэ;  во  всякое  время,  всегда, 
тутамби;  \  пропускаю  время, 
тулимби;  j  просрочиваю, 
туварахафань;  младшій  астро- 
номъ,  помощникъ  астронома  назы- 
ваемаго,  кэму  тампинь  тува- 
ра  хафань. 

тувара  хоньтохо;  отдѣленіе 
при  астрономическомъ  приказѣ,  за- 
вѣдывающее  наблюденіемъ  времени 
по  водянымъ  часамъ,  опредѣленіемъ 
суточнаго  времени,  и  часовъ,  по  ко- 
торымъ  производится  отбиваніе  5-ти 
ночныхъ  стражъ. 

чжафафи;  по  временамъ,  време- 
немъ,  въ  извѣстное  время,  періо- 
дически,  перемежаясь,  см.  иньдэ- 
хэнь. 

чжафафи  шургэмэ;  по  вре- 
менамъ дрожь  (въ  перемежающейся 
лихорадкѣ). 

фоньчжирэ  чжункэнь;  часы 
съ  репетиціею. 

форгонь;  время,  кругообращеніе 
временъ  года;  времена;  судьбы  жиз- 
ни человѣка. 

форгонь  и  тонь  и  битхэ; 

календарь. 

форгонь  и  ТОНЬ  и  битхэй 
хоньтохо;  отдѣленіе  при  астро- 
номическомъ приказѣ,  завѣдываю- 
щее  опредѣленіемъдвиженія  солнца, 
луны  и  7  планетъ,  разстояній  ихъ, 
и  затмѣній. 

форгонь  и  тонь  и  битхэй 
кунгэри;  канцелярія  при  мини- 
стерствѣ  обрядовъ,  завѣдывающая 
дѣлами  по  изданію  календаря  и  по 


обрядамъ  паханія  земли  государемъ 
и  воспитанія  шелковичныхъ  червей 
государынею. 

—  форгонь  и  тонь  и  битхэ  дэ 
афаха  хафань;  редакторъ  или 
корректоръ  календаря  при  астро- 
номии, приказѣ. 

—  форгонь  и  тонь  и  битхэ 
вэйлэрэ  тингинь;  канцелярія 
при  астрономич.  приказѣ,  завѣды- 
вающая  хозяйственными  распоря- 
женіями  по  изданію.  календаря. 

эрингэ;  повременный,  временный. 

—  ніонняха,  ex.  каньчжиха 
»     ніонняха;  небольшой  дикій  гусь 

съ  краснымъ  носомъ  и  бѣлою  ма- 
ковкою; эгого  рода  гуси  появля- 
ются на  пятый  день  послѣ  начала 
холодныхъ  росъ. 

—  гасха;  знающая  время  курица, 
одно  изъ  22  названій  породъ  куръ, 
см.  годарга. 

эриньдари,  сх.  эринь  томэ;  во 
всякое  время,  всегда. 
^  эрику;  вѣникъ;  вм.  шуду  эрику, 
"Л  метла. 

£>  —  усиха;  комета  (съ  хвостомъ). 

—  шушу,  вм.  шунту;  сорго,  бра- 
батское  просо,  съ  черною  шелу- 
хою ,  коего  кисти  употребляются 
на  дѣланіе  вѣниковъ  и  метелокъ; 
вѣникъ,  метелка. 

у  эрихэ;  прош.  отъ  эримби;  чотки, 
^       числомъ  108,  которыхъ  зерна  дѣ- 
Оэ     лаются  изъ  дерева,  коралловъ,  ян- 
^       таря  и  пр.,  надѣваемыя  на  шею  чи- 
новниками и  буддійскими  монахами, 
эритунь;  назв.  плодовитаго  дерева, 
похожаго  на  иву,  съ  парными  листь- 
ями, и  плодами  въ  пулю  самострѣла, 
которые  поджаренные имѣютъвкусъ 
лѣсныхъ  орѣховъ,  и  изъ  нихъ  дѣ- 
і     лаютъ  болынія  зерна  для  чотокъ. 
'эридари,  см.  эриньдари. 
эридэ-мби;  хэ,  рэ,  дэ;  сообразу- 


/ 


эри;  эро;  эру; 


эру;  эръ; 


юсь  съ  временемъ,  наолюдаю  время, 
располагаю  временемъ. 

—  мэ;  по  временамъ,  по  часамъ,  вре- 
менно, временемъ,  иногда. 

—  мэ  гувэньдэрэ  чжункэнь; 
боевой  колоколъ  въ  часахъ,  боевые 
часы. 

—  рэ  ніонняха,  ex.  бигань  ні- 
онняха;  перелетные  гуси,  одно 
изъ  10  назв.  дикихъ  гусей,  см. 

У     чжурганга  гасха. 
У\  эримбя;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ;  мету,  вы- 
"Р     метаю;  истребляю,  уничтожаю  мя- 
/у  тежниковъ. 

j  эримбу  илха;  блестящій,  какъ  дра- 
гоцѣнный  камень,  цвѣтокъ,  гюхожій 

I1  на:  бэнсири  илха,  съ  густыми 
листьями  и  цвѣтами. 

—  вэхэ;  драгоцѣнный  камень  вообще, 
имѣющій  блескъи  игру,  сх.  бооши. 

V  эримбуту;  драгоцѣнность,  драгоцѣн- 
^п     ный,  благородный  у  Будд. 

—  вэхэй  факси;  ювелиръ. 

Л  эромби,  сх.  эрулэмби;  пытаю, 
^  мучу. 

J  эру  чжуру;  незнающій  усталости, 
О}      неутомимый,  здоровепный,  дюжій. 
jt  эрунь;  пытка,  мука,  испытаніе,  му- 
ченіе,  уголовное  наказаніе  за  пре- 
^*ч-    ступленіе,  казнь. 

—  вжкэбумби;  приказываю  растя- 
нуть, подвергаю  тѣлесному  нака- 
занію,  пыткамъ. 

—  коро;  наказаніе  вообще;  уголов- 
ное наказаніе,  казнь. 

—  бэ  элхэшэмби;  откладываю  на- 
казаніе  до  общаго  дня  казни  во 
всей  имперіи. 

—  бэгингулэрэ  фѣньтэнь;  от- 
дѣленіе  завѣдывающее  судебными 
дѣлами  при  дворцовомъ  правленіи. 

—  суй;  вина,  грѣхъ,  преступленіе; 
напасть,  бѣдствіе,  мученіе;  сокру- 

7І       шеніе  о  грѣхахъ  у  Будд. 
^  эрукэнь;  самодовольство,  скрытая 
радость;  вм.  эрэчукэ,  уповательно. 


1  эруламби;  ха,  ра,  см.  эрулэмби. 
>  эрулэмби;  хэ,  рэ,  бэ;  пытаю,  под- 
^     вергаю  пыткамъ  при  допросѣ,  му- 
СГ)      чу,  истязую. 

О  эрумби,  см.  эрулэмби;  мучу. 

J  эрури,  сх.  эру;  неутомимый. 

в*  эрувэнь;  сверло  въ  видѣ  шила,  бу- 

равъ;  трубочка  для  приманки  оле- 

ней. 

т\  эрувэдэмби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ;  све- 
раю,  просверливаю. 


з 


эркэ;  сильный  мущина,  мужественный, 
славный  парень,  молодецъ,удалецъ; 
удалый  (въ  титулахъ). 


і 

J 

,  эркэнь  тэркэнь  сэмэ;  и  такъ  и 
Я  сякъ,  всячески,  и  то  и  cio,  сх.  эрэ 
^   тэрэ  сэмэ. 

л  эрки;  насиліе,  своеволіе,  вольничаніе, 
Я       вольность,  дерзкіе,  буйные  поступки 
юношей  въ  надеждѣ  на  защиту  ро- 
у  дителей. 

эркилэмби;хэ,рэ;  своевольничаю, 
<Jj     дерзко,  насильственно  поступаю,упо- 

требляю  насиліе. 
Ф  эрку,  вм.  эрику;  вѣникъ. 

эргэнь;  жизнь,  дыханіе,  душа,  жизнь; 
г\       иногда :  почки,  какъ  жизненная  сила, 
аку  охоби;  не  стало  дыханія, 
сдѣлался  бездыханенъ. 

—  ядаха;  испустилъ  дыханіе,  скон- 
чался. 

—  гаймби;  перевожу  духъ  послѣ 
усиленнаго  труда,  получаю  уволь- 
неніе  отъ  службы  для  отдохновенія, 
на  покой. 

—  гайчжамби;  перевожу  духъ,  от- 
дыхаю послѣ  труда. 

—  хэни;  послѣдній  вздохъ  умираю- 
щего, минута  смерти;  при  послѣд- 
немъ  издыханіи. 

—  хэтэмби;  )  кое  какъ  влачу,  про- 


—  хэтумби; )  вожу  жизнь,  пропи- 
тываюсь кое  какъ. 
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—  и  ба;  причинное,  опасное  для  жиз- 
ни мѣсто,  напр.  дѣтородныя  части. 

—  и  ба  и  фэѣ;  смертельная  въ  при- 
чинномъ  мѣстѣ  рана, 

—  бэѣ;  жизненная  душа. 

—  бисирэ  эбсихэ;  ВО  ВСЮ  ЖИЗНЬ, 
доколѣ  живъ;  въ  продолженіе  всей 
жизни. 

—  бисирэлэ;  доколѣ  есть  жизнь, 
дыханіе;  ex.  эргэнгэ,  все  оду- 
шевленное ,  одушевленная  тварь, 
животныя. 

- —  су саха;  издохъ,  умеръ. 

—  шэлэмби;  жертвую  жизнію;  пре- 
даю опасности  свою  жизнь. 

—  тамби,  сх.  хэхш  эргзнь  та- 
мби;  едва  дышу,  еле  дышетъ,  на- 
хожусь при  послѣднемъ  издыханіи. 

—  тэмшэмби;  спорю  съ  жизнію, 
т.  е.  нахожусь  при  послѣднемъ  из- 
дыханіи  (тяжело  дыша  и  задыхаясь). 

—  тоодамби;  плачу  жизнію,  т.  е. 
за  причиненную  кому  смерть  въ  от- 
плату самъ  подвергаюсь  смертной 
казни. 

—  тучимби  досимби;  выдыхаю 
и  вдыхаю  (воздухъ),  дышу. 

—  дэ  охо,  сх.  хэчжэмби;  зады- 
хаюсь, еле  дышу. 

—  дэнь;  скорое  и  не  свободное  ды- 
ханіе,  сх.  хэчжэмби,  задыхаюсь. 

—  чжака;  дѣтородныя  части  у  му- 
щины. 

- —  чжалгань;  продолжительность 
жизни,  судьбою  определенное  чис- 
сло  лѣтъ  жизни;  долголѣтіе. 

—  чжочиха;  прекратилось  дыханіе, 
k  скончался. 

эргэньдэ-мби;  хэ,  рэ;  останавли- 
(     ваюсь  вздохнуть,  отдыхаю,  оставляю 
на  время  работу  для  отдыха,  успо- 
коиваюсь  пока  на  время,  сх.  эргэ- 
мби. 

-  раку,  сх.  эргэраку;  незнающій 
отдыха,  неутомимый, 
эргэнгэ;  имѣющій  дыханіе,  жизнь, 


эръ; 

одушевленный  (тварь),  животное; 
существо. 
^  —  чжака;  одушевленная  тварь, 
эргэшэмби;  хэ,рэ;  задыхаюсь,  за- 
пыхаюсь, съ  трудомъ  перевожу  духъ 
отъ  усталости,  отпыхиваюсь  поелѣ 
сытнаго  обѣда,  отъ  пресыщенія. 
эргэлэнь;  насиліе,  принужденіе,  не- 
j(      воля,  прижимка,  притѣсненіе,  пре- 
пятствіе. 

д^эргэлэтэи;  принужденно,  насильно, 

насильственно,  невольно. 
^  эргэлэмби;  хэ,  рэ,  бэ;  неволю, 
5у     приневоливаю,  принуждаю,  силою 
заставляю,  требую,  вымогаю,  сх. 
X1    этухушэмби,  хафирамби, 
О      чжобобумби,  безпокою,  мучу, 
притѣсняю,  жму,  гнету,  давлю,  тѣс- 
ню;  ношу  больную  руку  на  подвязкѣ. 
у  эргэ-мби;  кэ,  хэ,  рэ,  бэ;  остана- 
Зу     вливаюсь  вздохнуть, перевести  духъ, 
отдыхаю  послѣ  труда  и  отъ  уста- 
лости, покидаю  работу  для  отдыха, 
оставляю  занятіе,  службу,  иду  на 
покой,  успокоиваюсь,  покоюсь,  про- 
вожу жизнь  въ  спокойствіи  и  весе- 
ліи ,  наслаждаюсь  спокойствіемъ, 
благоденствую,  сх.эргэньдэмби. 

—  бумби;    \  даю  отдыхъ ,  покой 

—  мбумби; )   доставляю  спокой- 
•  ствіе,  успокоиваю  и  пр. 

—  нумби;  вмѣстѣ  отдыхаю,  успо- 
коиваюсь, вм.  эргэнэмби,  иду 
отдохнуть. 

—  кэ;  отдохнулъ,  успокоился. 

—  мэ  дэдумби;  ложусь  отдохнуть. 

—  раку;  незнающій  отдыха,  неуто- 
мимый. 

У  —  мбурэ  хянь;  успокоительные 

•^у     духи  въ  порошкѣ. 

*^эргэчэ  нѣхэ,  см.  иргэчэ  нѣхэ, 

сх.  ичжифунь  нѣхэ. 
тГ  эргэчунь;  отдыхъ  послѣ  работы, 
д*'     успокоеніе,  покой,  спокойствіе,  бла- 
Ф  годенствіе. 

^^рги;  сторона,  бокъ,  край,  страна 


о 
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эръ; 


эръ; 


у      свѣта  по  перекрестнымъ  линіямъ 
5vk     румба,  т.  е.  на:  юв.  юз.  св.  сз.,  а  по 
ѵ       прямымъ  называется:  дэрэ. 
эргингэ;  боковой,  прпнадлежащій  къ 

какой  либо  сторонѣ. 
эргилэмби,  см.  эргэлэмби. 
эргулэ  охо ;  вышелъ  изъ  мѣры,  изъ 
всякихъ  правилъ,  приличій,  сталъ 
нп  начто  не  похоже,  весьма  не 
кстати. 

у  эргумэ;  придворное  платье,  съ  вы- 
?к|  шитыми  драконами,  съ  опущенными 
Щ\  отворотами  рукавовъ  и  схваченными 
складками  полами, 
эрг увэнь;  объемъ,  окружность  вещи, 
имѣющей  отверстіе,  величина  от- 
верстія  сосуда,  кольцо,  округлость, 
кружокъ,  кругъ,  круглое  отверстіе 
юрты,  вм.  эрхувэ,  круглый  крас- 
ный войлокъ ,  которымъ  круглое 
отверстіе  юрты  закрываютъ;  кру- 
глый ободокъ  у  отверстія,  напр.  у 
рыболовной  сѣти,  вѣнокъ;  ободъ 
колеса;  циклъ,  кругъ  счисленія;  12 
лѣтній  кругъ  счисленія  годовъ,  де- 
када, десятокъ  дней  мѣсяца. 

—  аня;  годъ  по  42  лѣтнему  циклу, 
соотвѣтствующій  году  рожденія  че- 
ловѣка  по  названіямъ  1 2  животныхъ. 

—  ДЭ  торхомэ;  вращаясь  въ  кругу, 
вертясь  въ  колесѣ,  кругѣ,  круго- 
вращаясь,  вертя  кругомъ,  кружась. 

ѵ  эрг увэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ;  окру- 


жаю,  обхожу  кругомъ,  обвожу  кру- 
гомъ или  вѣнцомъ,  кружкомъ,  ста- 
влю кружокъ  подлѣ  буквы  или  на 
буквѣ  въ  знакъ  того,  что  слѣду- 
етъ  замарать  или  поправить;  со- 
ставляю кругъ  на  облавѣ,  мотаю 
вокругъ,  обматываю,  обвязываю, 
наматываю  на  клубокъ,  на  палку, 
свертываю  въ  трубку,  сх.  эргу- 
вэнь  дэ  торхомэ,  вертясь  въ 
колесѣ,  кругѣ. 
—  рэ  гарунгу  фукчжинга  хэр- 
гэнь,  сх.  бокиданга  фук- 


- 

L 
у 


чжинга  хэргэнь;  назв.  древ- 
нихъ  китайскихъ  письменъ  или  по- 
черка, похожихъ  на  полетъ  птицы 
Феникса,  (гарунгу). 
эргувэчжиту;  циркуль,  правило. 
—  ДУРбэчжиту;  циркуль  и  науголь- 
никъ,  т.  е.  правила,  законы,  поря- 
докъ;  мѣрный,  надлежащій. 
тТ  эрхэ;  зеленая  лягушка,  не  имѣющая 
у*     на  спинѣ  бородавокъ  и  рубцовъ  и 
употребляемая  въ  пищу;  вм.  зри- 
у(       ХЭ,  чотки. 

^эрхэлэмби;  хэ,  рэ,  бэ,  сх.  эрихэ 
лакямби;  вѣшаю,  надѣваю  на 
<Ъ  шею  чотки;  сх.  лакямби,  вѣшаю, 
^  привѣшиваю  (мечь). 
^  эрхувэ;  красный  войлокъ,  которымъ 
а>°  закрываютъ  круглое  отверстіе  въ 
юртахъ. 


эрхувэку;  сх.  фучихи  эрху- 
вэісу;  кивотъ,  божница  съ  статуею 
или  живописнымъ  изображеніемъ 
71  Будды. 

ф'эрпэ;  прыщикъ  на  губахъ;  сх.  чжэр- 
^       ПЭ,  трещины  на  губахъ. 
^  эрпэнэхэби;  прыщикъ  вскочилъ. 
^эрсэ,  сх.  эрэ  СЭ;  сіи,  эти;  сх.  эрэ 
чжэрги,  этого  рода. 

;  львица;  вообще  левъ,  по 
понятію  китайцевъ  съ  разноцвѣт- 


7^Э£ 

Hi 

Т      ною  шерстью,  преимущественно  съ 


,  шерстью  желто  красною,  или  жел- 
7|       то -зеленою. 

<ТГ  эрсунь  ;    чудовище  ,  страшилище, 
страшный,  чудовищный,  безобраз- 
71       ный,  гнусный,  гадкій. 
^Гэрсулэнь;  молодой  ивнякъ,  расту- 
щій  около  рѣкъ,  изъ  коего  плетутъ 
корзины. 

7І  эршэ;  повелит,  отъ  эршэмби. 
-  мама;  повивальная  бабка. 

Іэршэку;  разсыльный  при  присут- 
ственныхъ  мѣстахъ;  слуга,  доклад- 
чикъ,  швейцаръ  или  привратникъ. 
®  эршэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  вожусь  съ 
ребенкомъ,  воспитываю  дитя,  вяньчу 
6* 
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эръ;  эфэ:  эфи; 


дитя,  сх.  ачжигэ  нингэ  эр- 
шэмби;  хожу,  присматриваю  за 
кѣмъ,  имѣю  попеченіе  о  комъ,  при- 
служиваю старшему,  служу,  нахо- 
жусь въ  услуженіи,  см.  мама  эр- 
шэмби,  оспа  высынастъ. 

—  рэ  эмэ;    і  нянька,  бонна,  (гувер- 

—  рэ  мама; )  нантка). 
эртэлэ,  сх.  эрэ  тэлэ,  этэлэ;  до- 

сслѣ,  до  сего  времени,  доиынѣ;  сх. 
эрэ  эринь  дэ  иситала,  до  сего 
у  времени. 
J3  эртунь ;  опора ,  довѣріе ,  надежда, 


7 


сх.  акдачунь,  ни- 


<j  уиоваше 
•  кэнь. 

эртумби;  хэ,  рэ,  дэ;  опираюсь  на 
что,  основываюсь  на  чемъ,  надѣ- 
юсь,  полагаюсь  на  что,  довѣряюсь, 
уповаю. 

у  эрдэ;  утро  дня,  время  до  восхода  солн- 
%      ца;  рано,  рано  утромъ,  поутру;  на 
А^,    зорѣ,  на  разсвѣтѣ,  вм.  айфини, 
давно,  заранѣе. 

—  байчамби;  рано  утромъ  дѣлаю 
повѣрку  иріѣхавшимъ  съ  докладами, 
(во  дворцѣ). 

—  байчара  дансэ;  журналъ  для 
отмѣтки  прихода  и  неприхода  на 

службу  ЧИНОВНИКОВ!». 

эрдэо;  рано  ли? 

эрдэкэнь;  раненько,  пораньше,  за- 
ранѣе,  довольно  рано. 

—  осо;  будь  пораньше,  пораньше!  вм. 
эрдэлэ,  упреди;  сх.  онголо- 
конь  осо,  попрежде,  иѣсколько 
прежде,  смотри  напередъ.  , 

ЗгіЭрдэлэмби;  хэ,  рэ;  ускоряю,  бы- 
ваю  раннимъ,  сх.  ЭРДЭ  ОМби, 
уу      упреждаю,  предупреждаю, 
у  эрдэму;  добродѣтель,  согласованіе 
иоступковъ  съ  н|>авственнымъ  за- 
кономъ  и  ученіемъ;  нравственность, 
d>      благоправіе,  доброта  души,  мило- 
сти, благодѣянія,  нравственный  ка- 
чества души,  свойство,  качество 
души  вообще, способность,  искусство, 


у 


высокія  дарованш,  даровитость,  ге- 
ніалыюсть,  силы  души  или  приро- 
ды и  стихій  проявляющіяся  въ  дѣй- 
ствіяхъ;  навыкъ,  наклонность  къ 
чему;  доблесть,  заслуга. 

—  аку;  безъ  дарованій,  не  способ- 
ный, безнадежный,  недобродѣтель- 
ный. 

—  эбэри;  съ  слабыми  дарованіями, 
малоспособный. 

—  и  этэхэ  поо;  мѣдная  пушка  дли- 
ны 63/10  Фута,  дуло  въ  17/,0  Фута, 
вѣсомъ  360  Фунтовъ,  пороху  тре- 
буетъ  6  унцъ,  ядро  въ  42  унцъ. 

—  гасха;  курица,  одно  изъ  22-хъ 
назв.  породъ  куръ,  см.  годарга. 

—  хусунь;  силы,  способности. 

—  бэ  алиха  фу;  назв.  областнаго 
города  въ  Мукдэнѣ,  по  китайски: 
чэнъ  дэ  фу. 

—  бэ  нэйлэку;  законоучитель,  вто- 
рой членъ  ученаго  комитета  при 
наслѣдничьемъ  правленіи,  помощ- 
никъ  чиновника  называемаго:  ту- 
ваньчихяку. 

—  голминь;  большія  дарованія,  от- 
личныя,  способности. 

—  мутэнь;  способность,  искусство, 
л  умѣнье. 

*  •  —  бэ  вэсихулэмби;  уважаю,  чту 
;п     дарованія,  доблести. 
О  эрдэмунгэ;  добродѣтельный,  спо- 
"3»     собный ,  даровитый ,  мудрый ,  до- 
у       блестный;  сх.  манга,  искусный. 
У  эфэнь;  хлѣбъ  печеный,  булка,  блинъ, 
41      всякое  печенье  изъ  муки. 

бэлхэрэ  ба;  царская  пекарня, 
у  эфэхэнь;    і  тесла,  большой  топоръ 
4  эфэхунь;*  )  съпоперечнымъостре- 
емъ  въ  видѣ  крюка,  который  боль- 
ше  топора:  аньчжику. 
эфэбухэ;  ослѣпъ,  слѣпой,  сх.  дого 

0X0. 

у  эфинь;  игра,  забава,  потѣха,  Фокусы, 
/j  игрушки,  шутки,  забавы,  шалости, 
см.  тувай  эфинь. 


эфи;  эфу; 
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эфу;  эфя;  эфѢ; 


і 
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эфшеу;  сх.  эфинь;  игра,  шутка,  за- 
бава, потѣха. 

—  иньчжэісу;  игра,  шутка. 

—  иньчжэси;  шутникъ,  забавникъ, 
любящій  игры,  забавы,  шутъ,  бала- 
гуръ. 

эфимби;  хэ,  рэ,  бэ;  играю,  шучу, 
подшучиваю,  забавляюсь,  веселюсь, 
занимаюсь  разными  играми,  заба- 
вами, сх.  чжучулэмби,  играю, 
представляю  на  театрѣ. 

эфичэмби;  хэ,  рэ;  вмѣстѣ  въ  ком- 
паніи  играю,  забавляюсь,  шучу,  за- 
нимаю забавными  разсказами. 

эфу;  множ.  ТЭ,  большой  зять,  мужъ 
старшей  сестры;  зять  царскій  и 
княжескій;  уп.  безразлично,  вм. 
нача  и  кэли,  мужъ  старшей  се- 
стры жены,  мужъ  старшаго  брата 
жены. 

эфулэнь;  поврежденіе,  порча,  вредъ, 

и    потеря,  утрата,  гибель. 

эфулэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  порчу,  по- 
вреждаю, ломаю,  разрушаю,  разди- 
раю, разбиваю,  разваливаю,  обва- 
ливаю, роняю,  разламываю  стѣну, 
домъ,  разбиваю,  беру  городъ,  раз- 
биваю непріятеля,  побѣждаю,  ex. 
этэмби,  разбиваю  сердце,  причи- 
няю огорченіе,  оскорбленіе,  приво- 
жу въ  упадокъ,  къ  погибели,  разо- 
ренію,  см.  хафань  эфулэмби, 
разжалываю,  лишаю  чиновъ,  отрѣ- 
шаю  отъ  должности,  см.  бодрбу- 
мэ  эфулэмби,  исключаю  со  сче- 
товъ  на  приходѣ,  представляю  от- 
четъ  расходовъ  и  издержекъ;  см. 
сумэ  эфулэмби. 

—  хэ  хафань;  разжалованный  чи- 
новникъ. 

эфучжэнь;  порча,  поврежденіе,  раз- 
м    рушеніе,  потеря,  утрата,  запущеніе, 


упущсніе;  развратъ,  погибель,  назв. 
черты  въ  книгѣ  чжичжунгэ 
номунь. 

—  вачжиха;  выхожденіе  изъ  пре- 
дѣловъ  судьбы,  конецъ  переселенія 
души  у  Будд. 

эфучжэньту  эньдури;  духъ  раз- 
рушитель, 7-й  нзъ  34-хъ  календар- 
ныхъ  духовъ,  противникъ  духа  хра- 
нителя :  тувачихяньту  энь- 
дури, въ  его  день  путь  считается 
несчастливымъ. 
афучжэньдэрэ  суньчжа  хуту ; 
32-й  изъ  34-хъ  календарныхъ  ду- 
ховъ, вредящій  жизненнымъ  силамъ 
пяти  стихій. 
^  эфучжэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  порчусь, 
повреждаюсь,  разрушаюсь,  разби- 
ваюсь, бываю  разбитъ  въ  сраже- 
нии, раздираюсь,  разваливаюсь,  раз- 
О  строиваюсь  (духомъ),  прихожу  въ 
разсфойство,  въ  упадокъ,  къ  поги- 
бели, гибну,  падаю,  раззоряюсь, 
порчусь,  развращаюсь,  теряю  до- 
брое имя,  разбивается,  надрывается 
сердце  отъ  горя ,  опечаливаюсь, 
тлѣю,  превращаюсь  въ  пепелъ,  см. 
яса  эфучжэмби. 
— -  бумби;  разбиваю,  порчу,  разру- 
шаю, довожу  до  погибели,  раззоре- 
нія,  паденія,  привожу  въ  упадокъ 
(государство,  домъ,  семейство),  раз- 
биваю непріятеля  и  пр. 

—  мэ  тухэмби;  падаю,  обрушива- 
юсь, валюсь  на  сторону. 

—  рэ  гурунь;  падающая  династія, 
государство. 

эфянь; 
k  эфѣнь; 
д^фѣку,  см.  эфиісу. 
эфѣмби,  см.  эфимби. 
эфѣчэмби,  см.  эфичэмби. 


/ 


см.  эфинь. 


и;  іо;  ина;  инэ; 
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инэ; 
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V  И;  Гласная  буква:  и;  онъ,  вм.  тэрэ, 
тотъ,  другой;  см.  ини,  иньдэ, 
имбз,  иньчи,  чэ,  чэни,  чэнь- 
дэ,  чэмбэ,  чэньчи. 

—  чи;  ахъ!  увы!  жаль!  выраженіе 
сожалѣнія  и  раскаянія. 

—  чи  би  айну  утту  гисурэхэ; 
жаль!  ахъ!  къ  чему  я  этакъ  гово- 

^  рилъ. 
О  ии;  вм.  ини  его. 
^  іоншонь;  см.  букури  іоншонь. 
<\  іодань;  кит.  слов,  ю-дань,  см.  си- 
\      мэнгилэхэ  вадань,  см.  нэ- 
^  мэрку. 

іолэ-мби;  изъ  кит.  слов,  ю,  см.  си- 
^  мэнгилэмби. 

рэ  факси,  см.  шугнлэрэ  фак- 
си. 

X  іочжань;  кит.  слов,  ю-цзянъ,  см. 

^      симэнгилэрэ  факси. 

іовань;  кит.  слов,  юань,  см.  ювань. 

іовабоо;  изъ  кит.  слов,  юань  бао, 

у      см.  амба  шогэ. 
л 

•1  ина;  племянникъ,  сынъ  сестры, 
инэ  мэнэ,  сх.  айнамэ  айнамэ; 

4/j4      кое  какъ;  сх.  айначи  айнаки- 

^•н^    ни,  пусть  такъ;  какъ  было  пусть 
такъ  и  будетъ,  какъ  бы  то  ни  было, 
такъ  и  быть. 
а  инэнги;  день;  время  съ  восхода  до 

/\  заката  солнца,  диемъ;  назв.  мор- 
ской  рыбы,  которая  головою  похо- 
жа  на:  дафаха,  налимъ,  а  тѣломъ 
на:  сунгада,  красноперку. 

—  анамэ;  но  днямъ,  поденно, 

—  алиха  эньдури;  общее  назв. 
12  календарныхъ  духовъ,  правя- 
щихъ  извѣстными  днями. 

—  абкай  тампинь;  верхній  сосудъ 
водяныхъ  часовъ. 

—  камчифи  ябумби;  хожу,  ѣзжу 
въ  одинъ  день,  объиденкою. 


—  гоидаха;  продолжительно,  долго, 
долговременно,  давно. 

—  билагань  (билаха)  тэмгэту 
битхэ;  срочный  би.іетъ,  паспортъ, 
видъ,  выдаваемый  уволеннымъ  на 
срокъ. 

—  биламби;  назначаю  день,  срокъ. 

—  билафи  чжафамби;  ловлю, 
хватаю  преступника  въ  определен- 
ный срокъ. 

—  шунь;  день,  днемъ. 

—  томэ;  каждый  день,  ежедневно. 

—  бэ  тоокабуха;  j  просрочилъ, 

—  туликэ;  )  замедлилъ. 

—  добори  аку;  не  имѣетъ  ни  дня 
ни  ночи,  т.  е.  покоя. 

—  дулинь;  полдень;  въ  полдень, 
инэнгисхунь;  около  полудня,  т.  е. 

предъ  или  послѣ  полдня, 
^инэнгидари,  сх.  инэнги  томэ; 
каждый  день,  ежедневно,  во  весь 
день,  до  самаго  вечера. 
а  —  гяннара   илирэ  тэрэ  бэ 
эчжэрэ  хафань;  журналистъ, 
ведущій  гоФъ-Фуръерскій  журналъ 
о  дѣйствіяхъ  и  занятіяхъ  государя 
въ  теченіи  дня. 
V  инэку;  тотъ  самый,  тотъ  же,  то  же 
^      самое,  одно  и  то  же,  настоящій,  соб- 
<D      ственно  самъ,  именно  тотъ;  правда, 
точно  такъ;  по  прежнему,  по  ста- 
рому, также  какъ  и  прежде;  еще, 
сх.  кэмуни. 

—  аня;  тотъ  же  годъ,  настоящаго 
года. 

—  инэку  гисунь  бэ  гисурэ- 
мби;  безпрестанно  говорю,  повто- 
ряю одно  и  то  же;  сх.  эмдубэй 
нэнэхэ  гисунь  и  сонкой 
гисурэмби, 

—  инэнги;  въ  тотъ  день,  именно  въ 
тотъ  день. 

— -  омоло;  праправнуковъ  правнукъ. 

—  кэмуни;  опять  тоже,  по  прежне- 
му, по  старому. 

—  бя;  въ  настоящемъ  мѣсяцѣ. 
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инэ;  пнп;  ину;  пня;  инь; 


пнь; 


і 


—  силэ;  тотъ-же  прежній  суііъ. 

—  чжихэ  фучихи;  тотъ  же  при- 
шедшій  Будда,  воистину  явившійся 
безначальный  Будда. 

инэмэнэ,  см.  инэ  мэнэ. 

ини;  родит,  отъ:  И,  его,  того;  свой. 

—  арбунь  бэ  тувачи;  смотря  по 
его  обстоятельствам^  виду. 

—  гисурэхэнгэ;  по  его  словамъ, 
основываясь  на  его  словахъ. 

—  бэѣ;  онъ  самъ. 

—  монгонь  бэ  и  файтаха;  самъ 
себѣ  перерѣзалъ  горло,  зарѣзался. 

—  чиха  оеини;  пусть  будетъ  по 
его  желанію. 

—  чисуй;  собственно,  лично  самъ, 
по  своему  желанію,  произволу,  са- 
мовольно ,  самопроизвольно ,  есте- 
ственно; самородно;  само  собою. 

— -  чисуй  фасимэ  бучэхэ;  умеръ 

самъ  удавившись,  удавился, 
инингэ;  его.  того,  ихній. 

—  вака;  это  не  его  (вещь). 

ину;  да!  такъ,  точно  такъ,  справе- 
дливо, правда,  сх.  уру,  яргянь, 
еще,  также  (въ  разговорѣ  въ  знакъ 
согласія  съ  словами  говорящаго), 
вм.  вспомогат.  глагола:  би;  есть. 

—  омби;  пожалуй  можно,  годится, 
ну  такъ  и  быть,  пожалуй. 

—  сэмэ  чжабумби;  отвѣчаю  утвер- 
дительно: да! 

—  мэнэ,  сх.  инэ  мэнэ;  пусть  бу- 
детъ такъ,  такъ  и  быть. 

—  вака;  такъ  или  нѣтъ?  правда  и 
неправда? 

— ;  мучжанга,  сх.  гянь  и  ябучи 

ачамби. 
инуо;  такъ  ли?  правда  ли? 
иняха;  червякъ,  похожій  на  шелко- 
і>    вичнаго;  дикій  шелковичный  червь, 
инь;  китайское  слово:  инь,  вм.  Э, 
^    женское,  страдательное  начало  и  пр.; 

вм.  и,  онъ. 

—  и  симэнь,  см.  э  и  симэнь; 
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жизненныя  силы,  матеріальная  ду- 
ша, сх.  оронь,  оори. 

—  чэчиеэ,  см.  иньту  чэчикэ, 

—  янъ;  кит.  слов.  см.  а,  э,  мужеское 
и  женское  начало. 

иньту  чэчикэ;  назв.  неумолкаемо 
поющей  птички,  величиною  съ  суй- 
ха  чэчикэ,  съ  красноватыми 
перьями. 

иньдань;  стрѣла  безъ  острея.  дро- 
тики для  стрѣлъ  съ  перьями,  но 
безъ  острея. 
иньдахунь;  собака,  песъ;  11-й  годъ 
12  лѣтняго  круга;  11-й  мѣсяцъ  го- 
да; 8  и  9  часъ  по  полудни;  запад- 
ная часть  сѣверозападнаго  угла. 

—  аня;  годъ  пса,  11-й  годъ  12  лѣтія. 

—  эринь;  часъ  пса,  т.  е.  и  8  и  9  часъ 
по  полудни. 

—  оронь  гурунъ;  назв.  зодіачна- 
го  знака,  соотвѣтствующаго  овну. 

—  учжирэ  ба;  псарня. 

—  начинь;  птица  съ  вида  похожая 
на:  каранитунь,  изъ  породы 
(начинь)  соколиной,  съ  долгими 
крыльями,  весьма  проворно  схва- 
тывающая добычу  и  легко  дѣлаю- 
щаяся  ручною,  по  кит.  называется: 
я-гу-до-ръ. 

—  гиньтэхэ;  назв.  дерева,  растуща- 
го  около  рѣкъ,  съ  пестрою  корою 
и  свѣтло  красными  цвѣтами,  днемъ 
раскрывающимися,  а  ночью  свер- 
тывающимися. 

—  холдонь;  сибирскій  кедръ,  ко- 
торый ниже  кедра  (холдонь),  но 
много  вѣтвистый,  иглы  на  немъ  по- 
четыре  вмѣстѣ,  и  шишки  безъ  орѣ- 
ховъ. 

—  бя;  мѣсяцъ  пса,  11-й  мѣсяцъ  года, 
сх.  иньдахунга  аня. 

—  синьдамби;  спускаю  съ  цѣпп, 
со  своры  собаку,  травлю  звѣря  со- 
баками. 

—  соро;  кислый  жужубъ  плодъ, 

—  такурара  голо;  назв.  одного 
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инь; 

Маньчжурскаго  поколѣнія,  ѣздяща- 
го  на  собакахъ. 

—  тувара;  смотритель  псарни. 

—  дэрхувэ;  собачьи,  песьи  мухи. 

—  мангису,сх.доргонь,  барсу къ, 
см.  улгянь  и — ; 

—  мучу;  мягкій  жужубъ  (соро), 
назв.  плодоваго  дерева,  коего  листья 
походятъ  на  листья  черемухи  (Ѣн- 
ГЭ),  плоды  его  растутъ  гроздами, 
почему  и  назв.  виноградомъ. 

—  чэчикэ;  назв.  маленькой  лѣсной 
пташки,  съ  пестрыми  перьями,  длин- 
нымъ  носикомъ,  какъ  у  кулика: 
унь  ЧЭЧИКЭ,  и  съ  хохломъ;  по 
друг,  хохлатый  пестрый  дятелъ. 

—  фэісунь;  собачій  скачекъ,  пры- 
жокъ,  собачій  бѣгъ,  скачка  въ  га- 
лопъ,  съ  припрыжкою. 

иньдахунга;  собачій. 

—  апя;  годъ  пса,  11-й  годъ  12  лѣт- 
няго  круга. 

иньдахуламби;  ха,  ра,  дэ;  ва- 
люсь,  падаю  вмѣстѣ,  вдвоемъ  на 
землю  (въ  борьбѣ),  валяюсь  по  со- 
О  бачьи. 

иньдачжу;  назв.  баснословнаго  звѣ- 
£  ря,  бѣлаго,  похожаго  на  тигра,  съ 
шерстью  какъ  у  свиньи,  лошади- 
нымъ  хвостомъ,  собачьею  головою, 
у  иньдэ;  отъ:И,  онъ,  дател.  и  творител. 
падеж,  ему,  въ  немъ,  отъ  него;  на 
него,  передъ  нимъ,  до  него,  повел, 
отъ  иньдэмби. 
ай  далчжи;  ему  какое  дѣло  до . .? 
акдамби;  довѣряю,  вѣрю  ему. 
эртумби; 
никэмби; 

дахамби;  покоряюсь  ему. 
фоньчжимби;  спрашиваю  у  него. 
<^Ѵ  иньдэнь;  остановка  на  ночлегъ,  для 
отдыха;  отдыхъ;  ночлегъ. 
4  иньдэхэнь;  роздыхъ,  перемежка, 
\      нривалъ.  дневка,  ночлегъ. 
Jy3 —  нимэку;  перемежающаяся  лихо- 
радка. 


полагаюсь  на  него. 


ппь; 

г»  иньдэ-мби;  хэ,  рэ,  дэ;  дѣлаю  роз- 
\  дыхъ,  привалъ,  дневку,  днюю,  пе- 
4-j  рестаю  работать,  отдыхаю,  остана- 
0}  вливаюсь  для  отдыха,  ночлега  въ 
^       постояломъ  дворѣ,  на  станціи. 

—  бумби;  велю  сдѣлать  роздыхъ, 
привалъ,  остановиться  и  пр.  оста- 
вляю на  ночлегъ,  переночевать. 

—  мэ;  отдыхая,  ночуя,  числительное 
слово  ночлеговъ  и  станцій,  ex.  эму 
дэдумэ  (дэдунь). 

— -  раху;  опасно,  что  не  останется 
дневать,  какъ  бы  не  отложилъ  до 
другаго  дня. 
иньдэри;  лошадь  или  другая  скоти- 
на, приносящая  жеребенка  не  каж- 
догодно, а  съ  перемежкою,  черезъ 
годъ. 

иньчамби;  ха,  ра;  лошадь  ржетъ. 
у  иньчи;  отъ:  и, онъ,  предложи,  падеж. 
Л       отъ  него,  въ  сравненіи  съ  нимъ. 
^  —  эбэри;  хуже,  ниже  его. 
J  иньчжаха;  молодая  сайга,  детенышъ 
і  сайги. 

і  иньчжэку;  смѣшной,  забавный,  на- 
смѣшливый,  шутливый,  шутовскій; 
насмѣшникъ,  забавникъ,  шутникъ; 
ex.  иньчэчукэ,  смѣшно,  забав- 
но, напр.  абси  иньчжэку,  какъ 
это  забавно. 

—  арамби;  шучу,  возбуждаю  смѣхъ 
шутками. 

иньчжэкушэмби;  хэ,  рэ,  дэ; 

посмѣиваюсь,  подшучиваю,  подсмѣ- 
иваюсь ,  насмѣхаюсь  надъ  кѣмъ, 
улыбаюсь  съ  выраженіемъ  пори- 
цанія  и  осужденія,  ухмыляюсь, 
иньчжэмэлянь  ;  ухмыляясь ,  съ 
улыбкою. 

иньчжэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  смѣюсь, 
хохочу;  шучу,  забавляюсь. 

—  бумби;  заставляю  смѣяться,  осмѣ- 
иваю,  бываю  осмѣянъ,  возбуждаю 
смѣхъ,  смѣшу. 

—  чэмби;  вмѣстѣ  всѣ  смѣются  (об- 
щій  хохотъ). 
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инь;  пнъ; 
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инь;  икэ;  ики; 


—  рэ  факси;  смѣхотворъ,  шутникъ, 
мастеръ  шутить,  смѣшить,  забав- 
никъ. 

иньчжири ;  Флеровое  покрывало, 
употребляемое  женщинами  для  за- 
крыванія  лица,  вуаль,  пристегивае- 
мый къ  околышу  шапки;  чахолъ  на 
женскую  шапку, 
у  инъ;  кит. слов. см.  куварань,  лагерь. 
Л  —  янъ  сэмэ;       \  жужжаніемухъ 

—  янъ  г увэмби; j  и  пр.  насѣко- 
мыхъ. 

—  карунь,  см.  куварань  кайчи. 

—  куварань,  см.  куварань  мэ- 
ѣнь. 

—  бэй,  см.  далданга. 

—  ло,  см.  бокида. 

у  инга,  см.ингари,  см.  бурга  инга. 
4  —  МОО;  великорослое  камоарное  де- 
Jl  рево,  которое  по  прошествіи  7  лѣтъ 
отличается  отъ:  чжанга  моо, 
малорослагокамФарнаго  дерева  толь- 
ко величиною;  листья  его  походятъ 
на  листья  дуба  (манга  моо),  но 
острѣе  и  продолговатѣе  послѣднихъ, 
нижняя  сторона  ихъ  покрыта  жест- 
кою остью,  пухомъ,  и  они  не  опада- 
ютъ  во  всѣ  времена  года;  растетъ 
оно  въ  горныхъ  падяхъ  и  ущелі- 
яхъ  и  бываетъ  толщиною  въ  нѣ- 
сколько  обхватовъ. 
ингаха;  пухъ  птичій;  подпухъ,  под- 
сѣдъ  у  шерсти,  пухъ  на  мѣху  по- 
слѣ  стершейся  ости  или  твердаго 
волоса;  пухъ  на  тростниковомъ  по- 
чат^. 

—  сучжэ;  матерія  изъ  пуха,  кам- 
лотъ  изъ  шерсти  съ  бумагою. 

—  шуфанаха  сури;  камлотъ  ше- 
роховатый и  морщинистый  въ  ви- 
дѣ  крепа. 

—  чэчэ;  камлотъ  грубый  и  рѣдкій, 
ниже  достоинствомъ  противъ:  ИН- 
гаха  сучжэ. 

—  чэнму;  трипъ;  бархатъ  изъ  ле- 
бяжьяго  и  гусинаго  пуха. 


ингала;  пухъ,  мелкія  перья,  сх.  ин- 
гаха, тонкій  волосокъ;  назв.  пташ- 
ки съ  красною  маковкою  и  желтымъ 
брюшкомъ:  сх.  чалихунь. 
у  ингали;  трясогуска,  сѣрая  птичка 
1  съ  темною  шеею  и  бѣлою  грудью, 
3\  которая  при  ходьбѣ  постоянно  подъ- 
sf*  нимаетъ  хвостъ;  см.  мэнгунь — ; 
шэрсэнь— ; 
ингари;  ивовые  барашки,  пухъ  на 

ивѣ,  въ  видѣ  хлопчатой  бумаги. 
- —  орхо;  водяныя  поросли  вообще, 
поднявшіеся  на  поверхность  воды, 
X      сх.  сокчжи,  водяная  чечевица, 
О      поваренная  трава. 
^  интори; )  кит.  сл.  инъ-тао,  виш- 
интури; )  ня;  сладкая  вишня. 

—  урэхэ  нингянь;  якорь,  см.  нин- 
гянь  сэлэ. 

икэнгэ;  начальный,  первый,  главный; 
великій. 

икири;  пара,  числительное  слово 
парныхъ  вещей;  близнецы;  сх.унь- 
дури,  сряду,  подлѣ,  по,  по  доро- 
гѣ,  по  пути ;  по  порядку,  безпрерыв- 
но,  вереницею,  одно  за  другимъ,  въ 
связи;  вслѣдъ  за  тѣмъ..,  сх.  СИ- 
рань,  сирэнь  сирэнь  и;  ли- 
нія,  порядокъ,  связь  (зданій). 

—  ахунь  дэо;  братья,  родившіеся 
чрезъ  годъ  одинъ  за  другимъ;  стар- 
шинство братьевъ  по  порядку  рож- 
денія. 

—  афаха;  квитанція,  билетъ  разли- 
нованный на  четыре  граФы,  кото- 
рый выдается  сборщиками  податей 
или  пошлинъ,  въ  знакъ  полученія 
подлежащаго  сбора,  и  въ  граФахъ 
котораго  означается  самое  количе- 
ство сбора;  квитанція  эта  разрѣ- 
зывается  на  двѣ  половины,  изъ  ко- 
ихъ  одна  выдается  вносителю  де- 
негъ,  а  другая  хранится  при  дѣлахъ 
архива. 

—  кинкэнь;  музыкальный  инстру- 
менту состоящій  изъ  32  камен- 


нкн;  пку; 
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пкъ;  игэ;  иха; 
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ныхъ  дощечекъ,  расположенныхъ 
въ  два  ряда. 

—  баньчжиха;  родившіеся  одинъ 
за  другимъ;  иногда:  близнецы. 

—  мулу ;  охлупень,  связывающій  обѣ 
половины  кровли. 

—  чоко;  красивая  большая  дворовая 
курица,  одно  изъ  22  назв.  куриныхъ 
породъ  см.  годарга. 

—  чжункэнь;  мѣдный  или  золоче- 
ный музыкальный  инструментъ,  со- 
стояний изъ  32  колокольчиковъ, 
расположенныхъ  въ  два  ряда. 

у  икирила-мби;  ха,  ра,  бэ;  соеди- 
няю парами,  слагаю  попарно,  нахо- 
жусь рядомъ,  подлѣ,  около, 
мэ,  сх.  эму  икири;  попарно, 
парами,  въ  линію,  въ  рядъ,  рядомъ, 
подъ  рядъ,  около,  подлѣ. 
л  икунь;  сжиманіе,  съуживаніе,  уко- 
Л       рачиваніе ,  скорчиваніе ,  крученіе, 
d       стягиваніе,  ссадка,  посадка  сукна 

и  пр.  сокращеніе. 
у  ику-мби;  ха,  рэ,  бэ;  сморщиваюсь, 
3       сжимаюсь,  съуживаюсь,  кручусь, 
Я       скручиваюсь,  свертываюсь  въ  клу- 
бокъ,  ссѣдаюсь,  сукно  садится. 

0  —  ха,  сх,  экикзбн;  опухоль  опала, 
бумби;  сжимаю,  съуживаю,  уко- 
рачиваю, подрѣзываю  высокое  или 
долгое,  сгибаю,  посаживаю  сукно 
и  пр.,  стягиваю  слабкое,  кручу,  круто 
сучу,  скручиваю. 

ch)  —  мэ  санямэ;  сжимаясь  и  растя- 
^  гиваюсь. 

у|  икуруламби;  ха,  ра;  поднимаюсь, 
£       встаю  на  ноги  (лошадь). 
у\  икурсунь;  спинный,  позвоночный 
^7     мозгъ;  хрящь,  связывающій  позвон- 
ки. 

X  икуршамби;  \  ха,  ра;  корчусь, 

1  икуршэмби;*  (  скручиваюсь,  сжи- 
У        маюсь,  съеживаюсь,  согнувшись  хо- 

ЖУ;  сх-  ибуршамби,  черви  пол- 
заютъ,  пресмыкаются,  скорчиваясь 
sj       и  вытягиваясь. 
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.  иктань;  собираніе,  скопленіе,  нако- 
<       пленіе ,   умноженіе  ;  складываніе, 
J       складъ,  груда,  куча,  см.  фучихи. 
З^^иктанга;  собранный,  накопленный, 
заготовленный,  запасенный,  сх.  бак- 
танга. 

у  икта-мби;  ка,ра,  бэ,  дэ;  сх.иса- 
мби,  собираюсь,  скопляюсь,  нако- 
пляюсь, наполняюсь,  умножаюсь, 
расплажаюсь,  бываю  наваленъ  гру- 
уу       дою,  сваленъ,  сложенъ  въ  кучу. 

—  бумби;    \  ха,  рэ;  накопляю, 

—  мбумби;)  скопляю,  собираю, 
складываю,  сваливаю  въ  кучу,  на- 
валиваю грудою,  громозжу,  распло- 
жаю, скопляются  воды,  образуютъ 
лужу,  болото,  озеро. 

—  ка  байта;  накопившіяся  дѣла. 

—  ка  мукэ;  накопившаяся  вода,  ре- 
зервуаръ,  водоемъ. 

икдаки;  бѣлая  шерсть  по  бокамъ 
хвоста  у  сайги. 
/Г  игэнь;  наклеенные  наконечники,  кон- 
цы  лука. 

—  шуісумби;  наклеиваю,  насажи- 
ваю наконечники  у  лука. 

жгэхэ;  ножка,  стебелекъу  плода  или 
овоща,  на  которомъ  онъ  держится, 
ѵ  игэри  усиха,  сх.  тункэнь  уси- 
ха;  назв.  звѣзды  въ  млечномъ  пути 
Jl  (convolvulus). 

У  ихань;  рогатый,  рабочій  скотъ;  быкъ, 
Л  корова,  волъ,  буйволъ;  2  годъ  12 
лѣтняго  круга;  2  и  3  часъ  по  по- 
луночи;  2  мѣсяцъ  года;  сѣверная 
сторона  въ  сѣверо  восточномъ  углу; 
см.  махала—;  мукэй— ; 

—  аня;  2  годъ  12  лѣтняго  круга. 

—  эринь;  2  и  3  часъ  по  полуночи. 

—  уньчэхэнь ;  рыба ,  родъ  угря, 
больше  рыбы:  кяку,  круглая,  безъ 
чешуи  и  съ  костью  на  спинѣ  и 
плавательыыхъ  перьяхъ. 

—  яксаргань;  большой  болотный 


куликъ;  см.  яксаргань. 
нимаха;  морской  быкъ, 


назв. 


иха;  пхп; 


ихи;  иба;  ибэ; 


рыбы ,  водящейся  въ  восточномъ 
морѣ  и  рѣкѣ  хунь  тунъ  ула, 
съ  головою  какъ  у  быка,  безъ  че- 
шуи и  костей,  и  содержитъ  въ  себѣ 
только  жиръ  и  мясо,  длины  бываетъ 
въ  двѣ  сажени  и  вѣсомъ  до  300  Фун- 
товъ;  по  друг,  гвоздь,  морская  рыба. 

—  бя;  2-й  мѣсяцъ  года. 

—  була;  дерево  изъ  рода  акаціи;  еги- 
петская акація  съ  долгими  иглами 

*  и  стручками,  какъ  у  гороха,  и  чер- 
ными зернами;  gleditshia  chinensis; 
иглы  сего  дерева  называются:  иба- 
гань  и  халмари. 

—  бурэнь;  басовая  труба  мѣдная. 

—  татара  инэнги,  см.  нѣннѣри 
досирэ  инэнги;  день  начала 
весны,  въ  который  совершается 
обрядъ  паханія  земли. 

—  тува;  зажженный  кастеръ  дровъ 
или  хвороста. 

—  моринь  и  чифунь  бэ  када- 
лара  ямунь;  таможня,  завѣды- 
вающая  сборомъ  пошлины  со  скота. 

—  мушу;  родъ  перепелки,  но  менѣе 
ея  и  безъ  задняго  пальца. 

у  иханга;  бычій,  воловій. 

3  —  аня;  годъ  вола,  2  годъ  12  лѣт- 

¥     няго  круга,  сх.  ихань  аня. 

ъ  —  гашань  хотонь;  назв.  городка 
въ  Маньчжуріи,  по  китайски:  ню- 
чжуанъ,  на  С.  3.  отъ  хай-чжэу. 

—  хуньтаха;  чара  изъ  носорогова 
рога. 

у  ихаси;  носорогъ,  звѣрь. 

^\  —  уйхэй  хуньтаха;  чара  изъ  но- 
сорогова  рога,  сх.  иханга  хунь- 
таха. 

—  и  дурсунга  хуньтаха;  чара, 
сдѣланная  въ  видѣ  носорогова  ро- 

\>     га,  сх.  иханга  хуньтаха. 
и  ихасинга  киру;  знамя  съ  выши- 
^\      тымъ  носорогомъ. 
4.ихачи;  воловья  кожа,  юфть. 
дихида  яли;  распластанныя  и  раз- 
-і^.    ложенныя  по  сортамъ  части  мяса. 


А 

f 


—  ичириламэ,  сх.  икириламэ ; 

линія  череиицъ  вдоль  края  кровли, 
называемыхъ:  гохонго  васэ. 
ибакчи;  назв.  дикаго  кустарника, 
покрытаго  сверху  до  низу  иглами, 
шипами,  съ  плодами  похожими  на 
черемуховые  (ѣнгэ),  въ  пищу  не 
употребляемыми, 
ибагань;  )  недоброжелательный, 
ибахань;  )  злой  духъ,  демонъ,  обо- 
ротель ,  домовой  ,  привиденіе  ;  сх. 
буінуісу,  ѣмчжи,  чудовище; 
сумасбродный;  взбалмочный,  стран- 
ный  по  своимъ  дѣйствіямъ ,  сх. 
балама;  съумасшедшій,  помѣшан- 
ный. 

—  гай лака;  )  обезумѣлъ,  иомѣшал- 

—  даилаха;  f  ся,  одержимъ  бѣсомъ. 

—  и  халмари;  иглы  дерева:  египет- 
ская акація:  ихань  була;  сх. 
халмань,  черное  мыло  для  умыва- 
нія  лица,  приготовленное  на  стручь- 
яхъ  дерева  египетской  акаціи. 

—  хябунь;  кисть,  початокъ  трост- 
никовый, котораго  пухъ  употре- 
бляется на  дѣланіе  трута  и  для  на- 

^      бивки  тюфяковъ  вмѣсто  ваты. 

d>  ибагашамби;  \  ха5  ра;  бываю, 

3»  ибахашамби; )  одержимъ  бѣсомъ, 
бѣснуюсь,  мѣшаюсь  въ  умѣ,  схожу 

■Гі  съ  ума ,  сумасбродствую ,  дѣлаю 
странности,  чудитъ,  сх.  ибагань 
л      дайламби,  колдую;  проказни- 

4       чаю,  куролесю,  шалю,  дурачусь. 

д^ибашэнь  мукэ,  сх.  нимашань 

Т4      мукэ;  снѣжная  вода. 

^  ибадань;  —  моо;  назв.  дерева  по- 

л  хожаго  на  черемуху:  (Ѣнгэ)  съ 
круглыми  листьями ,  и  зелено-пе- 

л.  строю  корою ;  изъ  него  дѣлаютъ 
древки  для  копій,  см.  мукэ  иба- 
дань. 

л  ибэтэ;  гнилое  дерево;  гниль,  гнилуга- 
л       ка,  сх.  ибтэ. 

X  ибэдэнь;  назв.  черты  въ  кн.  чзки- 
чжунгэ  номунь. 


ибэ;  иби;  ибу; 
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ибя;  ибіо;  ибъ; 


ибэдэнэхэ,  см.  ибдэнэхэ. 
ибэшэмби;  \  хэ,рэ;по  немногу,  по- 
кибэдэмби;  )  тихоньку,  шагъ  за  ша- 
гомъ,  постепенно,  мало  по  малу  по- 
двигаюсь, подаваюсь  впередъ,  под- 
хожу къ  кому,  немного  выдвигаю, 
поправляю  свѣтильню  въ  ночникѣ 

V  ибэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ;  подхожу, 
ж*  подступаю,  подаваюсь,  подвигаюсь 
<л  впередъ  ,  выступаю ,  подхожу  для 
представленія,  для  поднесенія  или 
поклона;  близко  подхожу,  прибли- 
жаюсь ,  становлюсь ;  попадаю  въ 
представляемые,  т.  е.  получаю  уче- 
ную степень  магистра ,  выступаю 
впередъ  для  составленія  цѣпи  на 
облавѣ;  подкладываю,  прибавляю, 
насыпаю  свѣжаго  корму  скотинѣ; 
см.  орхо  ибэмби,  поднимаю,  по- 
правляю свѣтильню  въ  ночникѣ. 

—  бумби;  велю  выступить  впередъ. 
подойти,  и  пр.,  вызываю,  подзываю, 
подвожу  для  представленія,  подне- 
сенія  высшему  (церемоніймейстеръ) 
подаю  докладъ  государю,  подаю  на 
столъ  кушанье. 

—  ньчжимби;  прихожу,  подхожу 
впередъ,  предъ  лицо,  нахожусь 
предъ  глазами,  на  глазахъ. 

—  бумэ  вэсимбурэ  ісунгэри; 

отдѣленіе  при  придворной  канцеля- 
рии завѣдывающее  храпеніемъ  до- 
кладовъ  государю. 

—  буфи  хань  дэ  тувабумби; 

подаю  на  высочайшее  разсмотрѣніе, 
jf  воззрѣніе. 

^ибэлэрэмэ;  подходя,  подступая. 

?  ибэри;  \  хвостъ,  задняя  часть  шле- 
X  ибири;*  (  ма,  закрывающая  затылокъ. 

^ибуршамби;  ха,  ра;  ползаю,  пре- 
смыкаюсь, изгибаюсь  (червь),  сх. 
икушамэ  ашшамби. 


х 


л 


9 
х 

X 
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ибяха  чжафамби;  выбираю  луч- 

шія  зерна  для  посѣва. 
ибяхала-мби;  ха,ра,бэ;  сх.  ибя- 
ха чжафамби;  отбираю  семѣна 
для  посѣва. 
—  ха  усэ;  отборныя  семѣна. 
ибябуру;  презрѣнный,  гнусный;  мер- 

завецъ  сх.  убябуру. 
ибяда;  презрѣнный,  гнусный,  нена- 
вистный, мерзавецъ,  извергъ,  сх. 
убяда. 

ибямби;  ха,  ра;  чувствую  отвра- 
щеніе,  омерзеніе,  гнушаюсь,  прези- 
раю, ненавижу,  сх.  убямби. 
ибячунь ;  ирезрѣніе ,  отвращеніе, 
омерзеніе,  ненависть,  сх.убячунь. 
ибячука;  презрѣнный,  ненавистный, 
мерзкій,  отвратительный,  сх.  убя- 
чуЕа. 

ибіонь;  гнусно,  омерзительно,  отвра- 
тительно, противно,  мерзко,  напр. 

■  яса  нимэрэ  нялма  ибіонь, 
вэйхэ  нимэрэ  нялма  чжи- 
лунь,  съ  больными  глазами  чело- 
вѣкъ  противенъ,  а  съ  больными 
зубами  жалокъ. 

ибкашамби;  ха,  ра,  дэ;  поти- 
хоньку, мало  по  малу  подаю,  вы- 
двигаю, подвигаю  впередъ  сх.  ибэ- 
шэмби. 

ибкамби;  ка,  ха,  ра,  бэ;  окора- 
чиваю, убавляю,  уменьшаю,  сокра- 
щаю, приближаю,  подвигаю  къ  сс- 
бѣ,  впередъ,  подтягиваю  поводья, 
сдерживаю;  см.  шунь  ибкака. 
ибгэ,  сх.  игэнь;  концы  лука, 
ибтэ,  сх.  ибэтэ;  гниль,  гнилушки, 
гнилое  мѣсто  внутри  дерева;  вм. 
фуксуху  форчжинь,  наростъ 
въ  видѣ  шишки,  выплавокъ  на  де- 
ревѣ,  вм.  мушуху  фусху,  бо- 
лона. 

ибтэнэ-мби;  хэ,  рэ;  образуется 
гниль,  начинаетъ  гнить,  загниваю, 
сх.  ибтэнэмэ  няха,  сгнило  де- 
рево. 


нбъ;  пса; 
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нсэ;  йен; 


—  ХЭ;  гнилой,  сгнившій,  дряблый. 

—  офоро;  красный  носъ,  съ  угре- 
Л      ватыми  наростами. 

і  исань;  собраніе,  съѣздъ,сеймъ,сборъ, 
толпа,  сборище,  куча  людей,  мѣсто 
Л      съѣзда,  собранія,  сборное  мѣсто, 

3  исаньчжинга  боо;  сборная  зала, 

внутри  воротъ  дворца,  гдѣ  собира- 
Л      ются  чины,  имѣющіе  представляться 

государю. 
У  исанга;  сборный. 
4^ —  мэктэнь;  игорный  домъ;  лотте- 

4  рея,  игра  въ  кости,  участвующіе  въ 
^  которой  дѣлаю  іъ  складчину  денегъ 
"^-    въ  общую  кассу  и  по  прошествіи 

мѣсяца  бросаютъ  жеребей,  кому 
она  вся  достанется, 
исаку,  сх.  исань;  собраніе,  съѣздъ, 
сборъ,  сборище,  нритонъ,  пріютъ, 
у  прпбѣжище. 

^ѵИсабунь;  собираніе,  накопленіе,  на- 
^  боръ,  сборъ,  сборникъ,  вм.  исань, 
сборъ,  съѣздъ,  для  поздравленія. 
иса-мби;  ха,ра,  бэ,  дэ;  собираюсь 
схожусь  въ  одно  мѣсто,  съѣзжаюсь 
ко  двору  на  съѣздъ,  иду  на  сходку, 
въ  собраніе ,  собираюсь  въ  кучу, 
толпою,  скопляюсь,  накопляюсь  (то- 
вары), собираю  волосы  на  головѣ, 
плету  волосы,  заплетаю  косу. 

—  бумби;  свожу,  собираю  въ  одно 
мѣсто,  сосредоточиваю  (войска),  сх. 
иктамбумби,  умножаю,  ско- 
пляю, накопляю  богатство,  склады- 
ваю въ  кучу,  дѣлаю  складъ  това- 
ровъ,  составляю  словарь,  составляю 
сборникъ,  книгу. 

—  буфи  урэбумби;  собираю  вой- 
ска на  ученье,  маневры. 

у»  исамчжа-мби;  ха,  ра,  бэ;  соби- 
^  раю,  свожу,  сношу,  складываю  въ 
одно  мѣсто,  скопляю,  складываю  въ 
КУЧУ- 

1 —  хаулабунь;  собранный  преданія. 

—  ха  іохибунь;  конспектъ,  сокра- 
щеніе  книги;  полное  собраніе  книгъ. 


^  исэ;  кит.  слов,  и-цзы,  см.  никэку 
^  мулань,  стулъ  со  спинкою,  крес- 
^    ло,  повел,  отъ  исэмби. 


боязливый,  робкій. 


—  и  сэктэфунь;  подушка  на  стулѣ. 

V  исэку; 
4^исэхунь; 
<и  —  аку;  безбоязненный  ,  незнающій 

страха. 

t*  исэбунь;  устрашеніе,  угроза,  предо- 
^  стереженіе  посредствомъ  угрозъ, 
£{у     внушеніе  страха  для  исправленія, 

исправительное  наказаніе. 
^  исэлэісу  умяха;  скорпіонъ,  ядови- 
^     тое  насѣкомое,  сх.  хѣсэ. 
Дг*  —  илха;растеніе:  скорпіоновъ  цвѣтъ, 
^      растущее  въ  горныхъ  ущельяхъ 

губерніи  гуй  чжэу. 
4  исэлэ-мби;  хэ,  рэ,  дэ;  против- 

люсь,  противоборствую,  противодѣй- 

V  ствую,  не  уступаю,  даю  отпоръ,  от- 
Л\  вѣчаю  ударомъ  на  ударъ,  согіерни- 
0       чаю,  состязаюсь,  бодаюсь,  спорю, 

препираюсь,  противорѣчу,  перечу. 

—  рэ  фударара;  семейныя  распри, 
раздоръ,  укоры,  перекоры,  сонро- 
тивленіе  родителямъ  и  старшимъ. 

У  исэ-мби;  хэ,  рэ,  дэ;  боюсь,  стра- 
шусь,  не  смѣю,  робѣю  предъ  кѣмъ, 
"Г1     опасаюсь,  остерегаюсь,  сх.  ГЭЛЭ- 
у)      мби,  аксамби. 

—  бумби;  хэ,  рэ,  бэ;  стращаю, 
внушаю  страхъ,  страхомъ  удержи- 
ваю; обуздываю,  укрощаю,  исправ- 
ляю посредствомъ  наказанія,  дѣлаю 
расправу,  расправляюсь,  сх.  ни- 
шаламэ  таньтамби;  бью  безъ 
пощады,  наказываю  тѣлесно. 

—  раку;  безбоязненный,  неисправи- 
мый. 

исэчунь;  боязнь,  страхъ,  опасеніе. 
иси;  лиственица,  хвойное  дерево,  ни- 
^     когда  негніющее,  а  отъ  долгаго  ле- 
'       жанія  въ  водѣ  или  землѣ  превра- 
щающееся въ  камень;  тонкую  забо- 
лонь его  монголы  варятъ  и  упо- 
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иси; 


пси; 


6 


требляютъ  вмѣсто  чая,  повел,  отъ 
исимби. 
исиньчжу;  повелит,  отъ  исинь- 
чжимби,  приди!  подойди!  пріѣз- 

жай ! 

t'  исинга;  достаточный,  вполнѣ  до- 
j^*-  вольно,  достаточно  для  употребле- 
нія,  для  жизни,  вдоволь,  въ  мѣру 
подходящій,  кстати,  годный,  при- 
годный.; иногда:  едва  только;  почти 
что  достающій,  хватающій. 

—  гамамби;  беру  съ  собою  доста- 
точно, вдоволь  (запасу),  кладу  въ 
кошелекъ  сх.  фудаламби. 

исиктэ,  см.  нисшетэ. 
исихнку,  см.  мукэй  психику. 
У  исихидамби;  ха,  ра,  бэ;  потря- 
хиваю, встряхиваю,  кидаюсьна  кого 
въ  сердцахъ,  неговоря  ни  слова 
хватаю  за  воротъ  или  что  по  пало, 
даю  встряску,  встрепку  сх.  сэсхэ- 

уу  ТЭМбИ. 

у  исихи-мби;  хэ,  рэ;  »  вытряхаю, 
^исихямби;  ха,  ра;  )  стряхиваю 
Оу^  пыль,  отряхиваюсь,  сх.  ласихимэ 
/\л  СЭСЭМби,  встряхиваюсь,  встряхи- 
4>  ваю  перья  (птица),  встряхиваюсь 
послѣ  валянія  (лошадь),  трясу,  встря- 
хиваю головою. 

—  ха;  вытрясла,  вытряслась,  т.  е.  ро- 
дила (женщина),  см.  бэѣ  исихи- 
ха. 

X  иситай,  см.  ичитай,  правша. 
Л^иситала,  см.  исирэ  отоло,  соч. 
<Я       съ  дэ;  доходя  до  . .,  до,  почти,  око- 
ло,  даже,  почти  до  . . . 
У  исимби;  ка,  ха,  рэ,  дэ,  бэ;  въ 
<L     прош.  ка,  рэ,  дэ;  значитъ:  при- 
^     хожу  (на  мѣсто,  домой)  прибываю 
<Ъ      куда,  дохожу,  доѣзжаю  до,  достигаю 
до  какого  мѣста,  достигаю  желанія, 
счастія;  приближаюсь  къ..,  под- 
хожу къ..,  подходитъ,  похоже  на 
что,  достаетъ,  достаточнымъ  бываю, 
см.  ниже  подъ:  исика;  въ  пр.  ха, 
рэ.  бэ,  значитъ,  достаю  рукою  что, 


выдергиваю  траву,  вырываю  воло- 
сы, выпалываю,  полю  траву,  ощи- 
пываю перья  курицы;  см.  анга 
исимби. 

бумби;  і  ха,  рэ,  бэ;  довожу 
мбумби;*!  до  чего,  приказываю 
придти,  привести  кого,  призываю 
къ  себѣ,  приношу,  подаю  что,  при- 
ношу жертву,  доставляю  куда  по 
назначенію  (транспортомъ),  дѣлаю 
приношеніе,  вкладъ  (въ  монастырь), 
жертвую,  сплавляю  по  водѣ;  отдаю; 
отношу;  препровождаю  при  бумагѣ, 
отношу  что  въ  подарокъ,  воздаю, 
благодарю,  приношу  благодарность, 
удостоиваю  милости ,  жалую ;  см. 
кэси  исибумби;  дѣлаю  доста- 
точнымъ ,  доставляю  довольство, 
ублаготворяю,  пріучаю  птицу,  дрес- 
сирую собаку  для  охоты,  велю  выр- 
вать волосы,  полоть  траву  и  пр. 
намби;  ха,  ра,  дэ;  иду  куда, 
направляю  путь,  приближаюсь  къ . ., 
дохожу,  достигаю  до. 
наралэ ;  все  направляющееся, 
напр.  эдунь  ага  исинаралэ 
ба  дахахакунгэ  аку,  нѣтъ 
мѣста,  куда  направляются  дожди  и 
вѣтры,  которое  бы  не  подчинилось 
вліянію  или  не  покорилось, 
нахалэ;  все  проходимое,  пере- 
ходное. 

ньчжимби;  ха,  рэ,  дэ;  при- 
хожу (домой  откуда),  приходитъ, 
наступаетъ  время,  приходитъ  уда- 
ется счастіе,  получаю,  принимаю 
счастіе,  иногда :  наслаждаюсь,  поль- 
зуюсь счастіемъ. 

ньчжу;  приди,  приходи  въ  на- 
значенный день,  пріѣзжай. 
ка;  доволенъ;  достаточно;  вм.  элэ- 
ХЭ,  сытъ,  довольно,  съ  избыткомъ, 
вм.  хамимэ,  хамика,  даже  до, 
почти,  едва,  чуть;  только  что. 
■  мэ  би,  сх.  хамимэ  би;  едва, 
только  что  есть,  почти  что. 


—  101  — 


пси t  псо;  псу;  псъ: 


псъ; 


—  мэо,  вм.  исимбіо;  достаточно 
ли?  довольно  ли? 

—  раку ;  соч.  съ  дэ,  не  дойдетъ  до . ., 
несравнптся  съ  чѣмъ,  лучше  того; 
недостаточно. 

—  рэй,  сх.  исирэхэй;  почти  до- 
ходя, блпзъ,  около . . . 

—  буха    \  арамби;  притворно 

—  мбуха  )  показываю  расположе- 
ніе,  благосклонность. 

—  ньчжиха  бэ  эчжэмби;  дѣлаю 
помѣтку  дня  поступленія  бумаги; 
записываю  приходъ  т.  е.  день  при- 
хода или  полученія  бумаги. 

исиру,  см.  суй  исиру. 
V  исохонь;  безоаръ,  желтый  камень 
^      находимый  въ  желудкѣ  быковъ  и 
^       употребляемый  какъ  всепсцѣляю- 
4^    идее  лекарство. 
У  ису;  кит.  слов,  и-су,  гладкій  (безъ 

цвѣтовъ)  черный  атласъ. 
^  исунгэшуфату;  колпакъ  изъ  чер- 

наго  атласа. 
4^исука;  орелъ  съ  бѣлымп  полосками 
ф      при  основаніп  перьевъ,  бѣлокры- 

лый,  бѣлохвостый  орелъ. 
У  исухэ,  сх.  иеху;  коклюшка  для  на- 
^     матыванія  нитей;  вывѣска  заведе- 

нія  размотки  и  продажи  ннтокъ. 
j  исухунь;  слабенькій  и  крохотный 

ребенокъ. 

fncxa;  соя,  птица  весьма  прожорли- 
вая; отсюда,  жадный,  прожорливый 
человѣкъ,  вм.  соньчохо  чэчи- 
еэ,  удодъ;  см.  шаньянь  исха. 
*  исхарабумэ,вм.асхубумэ;поки- 
дая,  бросая,  оставляя,  разбросывая. 
^исхэлѣнь;  тѣсный,  узкій. 
0\  исхэлѣкэнь;  тѣсновато,  узковато, 
І^,    довольно  тѣсный. 
у  иеху;  коклюшка,  на  которую  наматы- 
вается нить;  вм.  ХОМСО,  ткацкій 
челнокъ ,    которымъ  продѣвается 
сквозь  основу  утокъ. 
исхунь;  обращеніе  лицомъ  къ  чему, 
направленіе;  противостояний,  про- 


А 

0> 


тивный,  встрѣчный,  слѣдующій,  на- 
ступающій,  будущій;  противъ,  на- 
супротпвъ,  лицомъ  другъ  къ  другу 
сх.  исхуньдэ  взаимно,  взаим- 
ность. 

—  аня,  сх.  чжидэрэ  аня;  елѣдую- 
щій,  будущій  годъ. 

—  эдунь;  противный  вѣтеръ,  бьющій 
въ  лицо. 

—  бя;  будущій,  насту пающій  мѣсяцъ. 

—  еэфэрэ;  пригоршня,  охватъ  обѣ- 
ими  руками. 

—  дука;  средніе  ворота  въ  городской 
стѣнѣ,  чрезъ  которые  проѣзжаетъ 
только  государь;  встрѣчные  воро- 
та, т.  е.  средніе,  у  которыхъ  встрѣ- 
чаютъ  и  принпмаютъ  гостей. 

—  мудури;  симметрически  (pendant) 
вытканные  пли  вышитые  на  матеріи 
одинъ  противъ  другаго  драконы  для 
параднаго  платья. 

—  часхунь;  отворачивая  лицо  другъ 
отъ  друга,  другъ  къ  другу  спиною, 
задомъ  къ  кому,  врозь,  розно,  не 
въ  ладахъ ,  разладъ ,  перекосица, 
разногласіе,  противорѣчіе  одного 
другому  въ  словахъ. 

—  чжабумби,  сх.  гяннакуша- 
мби;  перечу,  говорю  противное, 
ни  въ  чемъ  неуступ ая,  огрызаюсь, 
оспориваю,  отвѣчаю  на  отрѣзъ,  на 
прямпкъ,  грубо. 

исхуньдэ;  другъ  противъ  друга, 
другъ  съ  другомъ;  взаимно,  между 
собою,  между,  въ  промежуткѣ,  вм. 
исхунь. 

—  хачжиламби;  дружусь,  сбли- 
жаюсь другъ  съ  другомъ. 

—  саньдалабуха  бэ  чиньчи- 
лара  хоньтохо;  отдѣленіе  при 
астроноыическомъ  приказѣ,  зани- 
мающееся вычисленіемъ  взапмныхъ 
разстояній  луны  и  5  планетъ. 

—  санка  горо  аку;  недалеко  от- 
стоитъ  одно  отъ  другаго,  въ  неда- 
лекомъ  разстояніи. 
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исъ;  ита;  итэ;  иту;  ида;  идо;  иду; 


иду: 


—  такараку;  незнакомы  другъ  съ 
другомъ, 

—  часхуламби;  спиною  другъ  къ 
другу,  отворачиваюсь  другъ  отъ 

j(      друга,  въ  разладѣ  нахожусь. 
<*}  итань;  кит.  слов,  тавъ;  отмель  въ 


рѣкѣ.  коса  въ  видѣ  полуострова: 


л 


X  чжубки. 
^\  итэнь;  двухгодовалый  теленокъ  съ 
долгими  рогами,  употребляемый  для 
j(  жертвъ. 

^\  итэку  умяха;  родъ  морскихъ  пау- 
^      ковъ,  неупотребляемыхъ  въ  пищу. 
X  итэлэ;  1 0-я  часть  пирсу,  или  1 0,000 
милліонная  часть:  хина,  волоска 
Іі^    въ  вѣсѣ. 

V  иту;  сѣрая  куропатка,  бывающая 
^       трехъ  видовъ:  красноносая,  бѣло- 
4>      носая  и  лѣсная  (горный  рябчикъ). 
итунъ  хэрсу;  названіе  мѣста  въ 
гиринѣ. 

^уэитулхэнь;  кречетъ,  птица,  спускае- 
мая на  зайцевъ. 
итури;  кукушка;  сх.  думинь  чэ- 
чикэ. 

—  кэгухэ;  кукушка,  одно  изъ  3-хъ 
назв.  кукушки,  см.  гучжэхэ. 

итурхэнь,  см.итулхэнъ  кречетъ. 
идарамби;  ха,  ра,  дэ;  не  свободно 
дышу,  дыханіе  спирается,  остана- 
вливается въ  груди;  захватываетъ 
дыханіе  (отъ  гнѣва  и  негодованія), 
у)      сх.  эргэнь  гайчжамби,  пере- 
вожу духъ. 
идаршамби;  ха,  ра,  дэ;  ощущаю 
вдругъ  колотье  въ  груди;  болитъ 
А       подъ  ложечкою. 
k  идонь,  см.  идунь. 
Г^идомби;  хо,  ро,  бэ;  см.  идумби, 
у)       наклеиваю  перья, 
ѵ  иду;  очередь,  смѣна  караула,  дежур- 
ство;  разстановка  въ  ряды  по  чи- 
Ч>      намъ  при  представленіи  государю. 

—  алимби;  принимаю  караулъ,  всту- 
паю на  дежурство. 


6 
у 


алиха  инэнги;  дежурный  день, 
очередной  день. 

алибумби;  сдаю  караулъ,  де- 
журство прибывшему  на  смѣну. 
арамби,  сх.  идурамби;  держу 
очередь  по  караулу;  елѣдую  уста- 
новленному порядку, 
илимби;  стою  на  караулѣ,  зани- 
маю караульный  постъ. 
гаймби;  принимаю  караулъ,  де- 
журство. 

гойха;  попалъ  въ  очередь,  при- 
былъ,  вступилъ  въ  караулъ. 
гуримби;  переношу,  перемѣняю 
очередь  дежурства  на  другой  день, 
халамби;  смѣняю  караулъ. 
халаньчжамби;  очередуюсь  въ 
дежурствѣ. 

хокомби;  смѣняюсь  съ  караула, 
съ  дежурства. 

шубань;  \  дежурный 

шудэси;  >  канцеляр- 

алиха  шудэси;  /  скій  чи- 
новникъ. 

тэмби;  сижу,  нахожусь  на  дежур- 
ствѣ. 

тоокабумби;  опаздываю  въ  ка- 
раулъ. 

дэдумби;  лежу,  провожу  ночь 
на  дежурствѣ  въ  караулѣ. 
дэньдэмби ;  распределяю  оче- 
редь, дежурство. 

досимби;  вступаю  въ  караулъ, 
иду  на  смѣну,  дежурство, 
фэісумби ;  пропускаю  очередь 
въ  караулѣ,  по  дежурству,  дежурю 
черезъ  очередь. 

фуньтухулэмби;  пропускаю 
очередь  по  караулу,  оставляю  ка- 
раульный постъ  не  занятымъ. 
и  амбань;  дежурный  генералъ, 
главный  начальникъ  караульнаго 
поста. 

и  да;  дежурный  оФицеръ. 

и  чжангинь;  дежурный  но  ка- 

рауламъ  ОФицеръ. 


иду;  ила; 
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ила; 


у  идунь;  грубый,  необдѣланный,  гру- 
бый, жесткій  (мясо,  кожа,  слова) 

Ф  жесткій,  суровый,  необходительный; 
терпкій,  неполированный,  шерохо- 
ватый напр.  наклейка  перьевъ  на 
стрѣлу,  см.  фэкчухунь  идунь. 
иду  кань ;  грубовато,  строго,  доволь- 
но жестко,  шероховато  и  пр. 

j(  идумби;  ха,  рэ,  бэ;  оперяю,  на- 
/^І       клеиваю  на  стрѣлу  перья ;  см.ИЛЭН- 

-П  гу  идумби,  вяжетъ  ротъ,  языкъ 
іерпкое, 

^  идура-мби;  ха,  ра,  бэ;  \  держу, 


Л  идурэмби;*  хэ,  рэ,  бэ;)  наблю- 
ди     даю  очередь  по  караулу,  дежурю, 
і_.     чередуюсь,  разставляю,  ставлю  въ 
tf)      ряды  въ  порядкѣ,  представляемыхъ 
государю  чиновъ. 

—  рамэ;  по  очередно,  по  смѣнно. 
У  илань;  три. 

^  ачанга  хэргэнъ;  три  слога  въ 
складахъ  азбуки;  трехсложное  сло- 
во, три  соединенныя  письмена,  т.  е. 
на  трехъ  языкахъ  и  тремя  азбу- 
ками. 

—  эрдэму;  три  совершенства  въ 
природѣ:  небо,  земля  и  человѣкъ. 

—  олхотунь;  три  пищепроходныхъ 
канала:  пищепріемный  каналъ  (гор- 
ло), средина  желудка  и  каналъ  въ 
мочевой  пузырь. 

—  унгала  міоочань ;  трехдуль- 
ное  ружье. 

—  намунь;  три  дворцовыя  кладо- 
выя:  серебра,  тканей  и  красокъ. 

—  някунь;  троекратное  колѣнопре- 
клоненіе  предъ  государемъ,  три  ра- 
за становясь  на  колѣни. 

—  хала;  три  фэмиліи;  назв.  мѣста 
и  городка  въ  Маньчжуріи,  по  ки- 
тайски, сань-синъ. 

—  хачжинга  тангинь;  три  бла- 
говторительныя  заведенія  въ  сто- 
лицѣ:  богадѣльня,  домъ  призрѣнія 
бѣдныхъ  амбула  ту  санга  тан- 
гинь, воспитательный  домъ  для 


брошенныхъ  дѣтей,валяхачжу- 
сэ  бэ  учжирэ  0 а,  пріютъ,  ноч- 
лежный домъ  для  нищихъ:  ядара 
урсэ  бэ  учжирэ  куварань. 

—  хафу,  см.  илату  хафука. 

—  хэшэнь;  три  связи  или  отноше- 
нія:  чиновниковъ  къ  государю,  сы- 
на къ  отцу,  и  жены  къ  мужу. 

—  бэѣ;  три  природы  Будды,  приро- 
да умственная,  отвлеченія,  веще- 
ственная и  божественная. 

—  бэтхэнгэ  хуньтаха;  чара  съ 
тремя  ножками  и  ушками  по  бокамъ. 

— -  бообай;  три  драгоценности: Будда, 
ученіе  и  духовенство. 

—  шаньянь;  три  періода  лѣтнихъ 
жаровъ,  см.  шаньянь. 

—  тачихянь;  три  вѣры  или  рели- 
пи  въ  Китаѣ,  ученыхъ,  даоская  и 
буддійская. 

—  борхонь  и  усиха;  \  три  пары 

—  тэркинь  и  усиха;  )  звѣздъ, 
см.хэсэбунь  бэ  алиха  усиха. 

—  тухэбуку  махату;  шапка  съ 
тремя  подзорами ,  трехъярусная, 
употр.  въ  древн.  государями. 

—  доролонь;  три  обрядовыя  книги: 
чжэу  г урунь  и  доролонь, 
нархунга  доролонь,  іосон- 
го  доролонь. 

—  мулфѣнь  и  сучжэ;  атласъ  съ 
тремя  кругами  поперегъ  полотнища 
расположенными. 

—  чжайфань;  крестецъ,  мѣсто  сое- 
диненія  бедряныхъ  обоихъ  костей 
и  хвостовой  кости  у  животныхъ. 

—  фафунь  и  ямунь;  три  судеб- 
ный присутств.  мѣста:  бэйдэрэ 
чжу  ргань,  ми  нистер  ство  юстицш, 
бэйдэнь  бэ  туваньчихяра 
ямунь,  повѣрочная,  слѣдственная 
коммисія  по  уголовнымъ  дѣламъ,  и 
ухэри  бэ  байчара  ямунь, 
прокурорскій  приказъ. 

илангэри;  трижды,  троекратно,  три 
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ила; 


ила;  илэ; 


у 

У 


V  илагури  алинь;  назв.  горы ,  по 
'  л  китайски:  И-у-ЛВДЙ-шань,  нахо- 
3»  дящейся  въ  ляо-дунѣ,  на  3  отъ 
| '  у  ѣз  дна  го  города :  гуанъ-пинъ, 
О  см.  чолхоронь. 
£  илаха;  ивовое  лыко,  молодая  зеле- 
4J  ная  кора,  снятая  съ  ивняка. 
З^илата;  по  три. 

илату  хафука,  сх.  илань  хафу; 
,     назв.   трехъ  энциклопедическихъ 
сочиненій,  по  китайски  называе- 
ф     мыхъ:  тунъ-дянь,  тунъ-чжи, 
тунъ-као,  см.  хафу. 
иладала,  см.  иладамэ;  непосто- 
янно. 

у  илада-мби;  ха,  ра,  дэ;  попрыги- 
ваю съ  одной  ноги  на  другую,  дѣ- 
лаю  прыжки,  скачки  обѣими  нога- 
ми, скачу,  перескакиваю,  прыгаю; 
^  перепрыгиваю,  см.  моринь  ила- 
дамэ Ябумби,  лошадь  бѣжитъ 
вскачь;  мѣняю  мысли,  убѣждеиія, 
не  имѣю  твердыхъ  убѣжденій  и  по- 
стоянства. 
■ —  мэ  файтамби;  крою  въ  три  по- 
лотнища, т.  е.  съ  клиньями,  крою 
съ  наставками,  сх.  хяхамэ  фай- 
тамби. 

у  иламби;  ка,  ра;  расцвѣтаю,  цвѣту, 
л     раскрываюсь,  распускаюсь  (о  цвѣ- 
дГ*  тахъ). 
у)  илачамби;  отъ:  иламби,  вмѣстѣ 
распускаются,  цвѣтутъ  въ  одно 
время  цвѣты;  вм.  илафимби. 
илачи;  третій;  сослагат.  отъ  ила- 
мби. 

—  ДЭ  очи;  въ  третьихъ. 

—  чжалань  и  омоло;  праправ- 
нукъ. 

X  илачингэ;  третій. 
І^илари  босо;  самое  грубое  широкое 
полотно,  вытканное  въ  три  нитки, 
у  употр.  на  мѣшки. 
\л  иларсу,  сх.  илань  урсу;  въ  три 
?\  ряда,  тройной,  трехъярусный,  трехъ- 
Зѵ  этажный. 


д  илафимби;  ха,  рэ;  завертываюсь, 
4^  заворачиваюсь,  загибаюсь  вверхъ 
/  (подолъ  платья),  сх.  хіоторомби, 
ф  мягкое  лезвее  ножа  завертывается, 
О  загибается  на  сторону,  затупляется. 
X  илэ;  силки,  тенета;  сх.  вэшэнь, 
Іц^  повелит,  отъ  илэмби. 
у  илэнг у;  языкъ;  языкъ  колокола ;  язы- 
чекъ,  сторожекъ  у  ловушки:  кляпъ, 
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продѣваемый  въ  ноздри  верблюда  и 
другихъ  животныхъ,  сх.  чинги- 
лаку. 

—  идумби ;  вяжетъ  ротъ ,  языкъ 
терпкое. 

—  халгибумби;  привязываю  языкъ, 
заставляю  молчать. 

—  и  салигань ;  органъ  вкуса ,  у 
Будд. 

—  сэктэмаи,  см.  яядамби. 

—  дасаку;  языкочистка,  пластинка, 
которою  счищаютъ  съ  языка  слизи 
и  нечистоты. 

у  илэту;  ясный,  явственный,  открытый, 
^  видный,  известный,  очевидный;  смѣ- 
J[  лый,  откровенный,  неробкій,  неза- 
стѣнчивый ,  недичащійся  чужихъ 
ребенокъ ;  открытое  неогорожен 
ное  мѣсто;  ясно,  явно,  публично, 
гласно,  всенародно;  открыто,  ви- 
димо ,  очевидно ,  опредѣлительно 
свѣтло  (объ  огнѣ),  блестяще;  сх 
ОЙЛО  съ  виду,  по  паружности. 

—  айсинга  гурунъ;  назв.  дао- 
скаго  монастыря  въ  гиринѣ. 

—  ябумби;  дѣйствую,  поступаю  от- 
крыто, гласно,  на  виду  всѣхъ. 

—  кіоо;  открытыя,  безъ  верха,  но- 
силки, въ  видѣ  креселъ;  иногда 
свѣтлыя  носилки,  т.  е.  со  стеклами. 

—  гялань;  свѣтлая  комната,  т.  е. 
со  стеклами  на  всѣ  стороны  въ  ви- 
дѣ  галлереи  или  бесѣдки. 

—  хулха;  явный,  дневной  воръ;  раз 
бойникъ,  открыто  грабящій. 

—  чооха;  войска  открыто  выставлен 
ныя  предъ  непріятелемъ. 


плэ; 


илэ;  или; 


V  и 
л 
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илэтунь;  наглядная  таолица,  хро- 
нологическія  таблицы,  въ  которыхъ 
кратко  обозначены  важныя  собы- 
тія  разныхъ  эпохъ. 
V  илэтунгэ;  ясный,  явственный,  оче- 
видный  и  пр. 

—  гу;  блестящій  красный  неФритъ 
въ  видѣ  бруска,  въ  древности  по- 
лагавшая на  жертвенникѣ,  см. 
фулгянь  илэтунгэ  гу. 

илэтукэнь;  довольно  ясно,  очевидно, 
о  пр. 

илэтусака;  нѣсколько  ясно,  видно, 
илэтулэхэнь;  доска  съ  надписью 
надъ  дверьми  залъ  дворцовъ  и  хра- 
мовъ  для  означенія  названія  залы 
или  для  памяти  знаменательнаго 
нзрѣченія ,  равно  надъ  воротами 
получившпхъ  ученую  степень  или 
лекарей,  прославившихся  удачнымъ 
излеченіемъ  больнаго;  доска  съ  над- 
писью надъ  лавкою,  лавочная  вы- 
вѣска. 

илэтулэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  дѣла- 
/      юсь  яснымъ,  явнымъ,  открытымъ, 
виднымъ,  очевиднымъ,  нзвѣстнымъ, 
Н     знаменптымъ,  глаенымъ,  и  пр.,  но- 
казываюсь  наружу,  выходнтъ  что 
О       наружу,  прославляюсь,  ославляюсь, 
обнаруживаюсь. 

—  бумби;  дѣлаю  яснымъ,  извѣст- 
ньшъ,  знаменптымъ  и  пр.  обозна- 
чаю, дѣлаю  замѣтку,  объясняю,  об- 
наруживаю, показываю,  объявляю, 
обнародываю ,  прославляю  ,  осла- 
вляю; свѣчу,  озаряю,  освѣщаю. 

—  мэ  вэсимбурэ  битхэ;  поздра- 
вительный, по  случаю  радостнаго 
событія,  докладъ  или  адресъ,  пред- 
ставляемый чинами  государю,  какъ 
выраженіе  вѣрноподданническихъ 
чувствованій,  или  отъ  вассальныхъ 
владетелей  съ  представ леніемъ  дани. 

—  мэ  вэсимбурэ  битхз  вэси- 
мбумби;  представляю  государю 
поздравительный  адресъ  съ  выра- 


С 


/ 


женіемъвѣрноподданническихъчув- 
ствованій. 

V  илэмби;  хэ,  рэ,  бэ;  лижу  языкомъ, 
ч  і     слизываю,  облизываю;  сдираю  ко- 
т~і     жицу,  волоть  съ  коноплянныхъ  сте- 
уу       блей,  луплю,  облупаю,  сдираю,  об- 
дираю кожу,  кору  съ  дерева, 
илэчэмби;  вмѣстѣ  сдираютъ,  обли- 
зываютъ  и  пр. 
^  илэрэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  кормлю 
скотину  на  приколѣ,  на  веревкѣ;на 
приколъ  привязываю. 
-  бумби;  хэ,  рэ,  дэ;  нахожусь, 
О       хожу  на  одномъ  приколѣ;  т.  е.  на- 
хожусь въ  согласіи  и  дружбѣ,  еди- 
номысліи,  составляю  одну  общину, 
нмѣю  одно  общее  съ  кѣмъ,  ex,  ухэ 
даку  омби. 
илэрэчэмби;  вмѣстѣ  на  одинъ  при- 
колъ привязываю,  на  одномъ  прп- 
колѣ  кормлюсь, 
илэри  илха,  см.  суфань  илэри 
илха. 

у  или;  повелит,  отъ  илимби,  назв. 

+j  страны,  округа  и  рѣки  въ  бывшей 
чжунгаріи,  смежной  съ  большою 
киргизскою  ордою,  у  насъ  извѣст- 

у      ныхъ  подъ  нменемъ:  кульджа  и  р.  Или. 

^иилинь;  стояніе,  остановка,  основаніе 

А 

знанія,догматъ,  каноническое  ученіе. 
^  илиньчжамби;  ха,  ра,  бэ;  отъ. 

-л 
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иливіби,  останавливаюсь  на  ко- 
роткое время,  пріостанавлпваюсь, 
дѣлаю,  иду  съ  остановками,  медлен- 
но, шагъ  за  шагомъ;  мѣшкаю,  прі- 
останавливаюсь,  замедляю,  задер- 
живаю; удерживаю,  останавливаю, 
пріостанавлнваю,  привстаю,  учусь 
стоять  (дитя). 
і*  илинга,  сх.  илиханга;  стоячій, 
негпбкій,  необмятый;  устойчивый, 
^      жесткій,  твердый,  плотный  (матерія). 
V  —  хэнкэту;  золотая  булава  въ  ви- 
дѣ  дыни,  употребляемая  при  дворѣ, 
во  время  церемоній. 
—  хянь;  стоячая  курительная  свѣча, 
7* 
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или; 


или;  илъ; 


сдѣланная  изъ  порошка  благовон- 
ныхъ  деревъ;  связка,  пучекъ  кури- 
тельныхъ  свѣчь,  ставимыхъ  въ  жерт- 
ву предъ  истуканами, 
идихай;  прошед.  многократно,  отъ 
илимби,  немедленно,  тотчасъ. 
аньданьдэ;  тотчасъ,  немедленно, 
въ  тоже  время. 

—  сачимэ  вамби;  і  немедленно 

—  вамби;  )  казню,  т.  е. 
неожидая  общаго  дня  для  совер- 
шенія  казни  надъ  преступниками 
во  всей*  Имперіи. 

у  илиханга,  сх.  илинга ;  стоячій 
(матерія)  упругій,  твердый,  жесткій. 
^уэилихэнь;  остановка,  назв.  черты  въ 

кн.  чжичжунгэ  номунь. 
^  илилаха,  вм.  илиыьчжаха;  по- 
стоялъ,  остановился  не  надолго,  на 
короткое  время,  сх.  илимэлянь. 
^малимэлянь ;  не  много  пріостановив- 
шійся;  нѣсколько  стоячій,  нѣ сколь- 
ко приподнявшійся ,  въ  стоячемъ 
положеніи,  видѣ,  стоймя,  торчма,  см. 
шань  илимэлянь,  торчащія, 
стоячія  уши. 
^  илимбаха-мби;  ха,  ра,  дэ;  изъ 
словъ:  илимэ  бахамби,  въ 
прошедш.  вм.  илимбахаха  упо- 
требляется :  илимбаха ,  учусь 
стоять,  пріобрѣтаю,  получаю  устой- 
чивость; пріобрѣтаю  навыкъ,  при- 
вычку, привыкаю  къ  чему,  свыка- 
юсь, спознаюсь,  сдружаюсь,  знаком- 
люсь, пріучаюсь  къ  чему,  привы- 
каю къ  водѣ  и  землѣ,  т.  е.  къ  кли- 
мату, акклиматизируюсь;  дѣлаюсь 
ручнымъ  (о  звѣрѣ  и  птицѣ);  неди- 
чусь чужихъ  (дитя). 

—  бумби;  пріучаю,  приманиваю,  дѣ- 
лаю  ручнымъ,  акклиматизирую;  зна- 

^      комлю,  сближаю,  сдружаю, 
і-*  —  ха  нялма;  коротко  знакомый  че- 
2р     ловѣкъ,  испытанный  (другъ  дома), 
илимби;  ха,  рэ,  бэ,  дэ;  стою,  ста- 
новлюсь ,  останавливаюсь  для  от- 


ни 
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дыха,  удерживаюсь,  перестаю  (ра- 
ботать), отстаю  отъ  привычки;  са- 
жусь (птица),  сажусь,  восхожу  на 
престолъ  (о  государѣ),  встаю  на 
ноги ,  поднимаюсь  съ  мѣста ,  вм. 
алимби,  подаю,  ставлю  на  столъ; 
см.  доло  илимби. 

—  бумби;  ставлю  стоймя,  отвѣсно, 
ставлю  зданіе,  стѣну,  строю,  воз- 
двигаю, водружаю  знамя;  останавли- 
ваю, удерживаю,  задерживаю,  пре- 
кращаю, оставляю,  отмѣняю,  оста- 
вляю привычку;  поднимаю,  ставлю 
на  столъ,  сажаю,  возвожу  на  пре- 
столъ (государя),  вступаю  на  пре- 
столъ, постановляю,  полагаю  начало 
чему,  утверждаю  что,  останавлива- 
юсь мыслью  на  чемъ,  на  какой  мѣ- 
рѣ,  установляю  образъ  мыслей, 
цѣль,  велю  стать,  встать  на  ноги, 
остановиться,  перестать,  отдохнуть, 
успокоиться  и  пр.  вм.  ИЛЭрэбу- 
мби;  составляю  одно  съ  кѣмъ. 

—  намби;  иду  стать  для  остановки 
и  пр.,  останавливаюсь  на  лучшемъ, 
на  добрѣ,  получаю  доброе  напра- 
вленіе,  иду  къ  хорошей  нѣли. 

— -  ньчжамби;  см.  выше  особо. 

—  ньчжимби;  прихожу  на  постой, 
на  квартиру,  останавливаюсь  и  пр. 
повелит,  вм.  ИЛИНЬЧЖИ,  употр. 
илиньчжу. 

—  чамби;  вмѣстѣ  стою,  останавли- 
ваюсь и  пр. 

—  хай;  см.  выше,  особо. 

—  рэ  тэрэ  бэ  эчжэрэ  ямунъ; 
канцелярія,  занимающаяся  веденіемъ 
журнала  дневныхъ  занятій  госуда- 
ря (гоФъ-Фурьерскаго  журнала). 

—  рэ  манга;  стойкій,  устойчивый, 
охотно  стоитъ. 

—  фи  дараку;  стоялъ,  необращая 


ни 


внимашя  на 


не  вмѣшиваюсь. 
подъ:  илимби, 


О  иличамби;  см. 
л>і  илкидунь;  куропатка,  одно  изъ  8 
aL    назв.,  см.  чжукидунь. 
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иль ; 


идъ; 


X  илга;  въ  стар.  книг,  слово  это  всегда 
^     употреблялось:  вм.  илха,  цвѣтъ, 


цвѣтокъ;  повелит,  отъ:  илгамби. 
илганамби,  см.  илханамби. 
4 'илганга,  см.  илханга. 
ж  илгабупь;  различеніе,  разборъ,  раз- 

ность,  различіе,  отличіе. 
rj  илгашамби;  ха,  pa,  дэ;  гуляю, 
хожу  по  гостямъ  изъ  дома  въ  домъ, 
3»      гуляю  по  свѣту,  на  свободѣ,  про- 
вожу  время  въ  кругу  друзей,  про- 
гуливаюсь;  дѣлаю  прогулки  на  до- 
у)       сугѣ,  отъ  бездѣлья  сижу,  зѣваю  у 
воротъ. 

^  илга-мби;  ха.  ра,  дэ,  бэ;  сх.  фак- 
<h     салажби,  различаю,  отличаю  одно 
§»_     отъ  другаго,  дѣлаю  различіе  меж- 
ф      ду..,дѣлаю  особеннымъ,  дѣлю  на 
О       части,  по  статьямъ,  раздѣляю,  от- 
дѣляю  одно  отъ  другаго,  хорошее 
отъ  дурнаго,  разбираю  (дѣло),  при- 
вожу въ  порядокъ ,  распределяю, 
дѣлаю  яснымъ,  понятнымъ,  означаю, 
отмѣчаю  въ  спискѣ,  дѣлаю  отмѣтку 
въ  послужномъ  спискѣ. 

—  жэ  симнэмби;  произвожу  вы- 
боръ  чиновниковъ  по  экзамену. 

—  мэ  соньчжомби;  выбираю. 

—  мэ  гисурэмби;  даю,  присуждаю 
отмѣтку  отличія  по  службѣ. 

—  мэ  факсадамэ;  отдѣльно. 

-  мэ  факеаламэ  вэйлэ  гису- 
рэмби; присуждаю  худую  отмѣт- 
ку,  заношу  въ  послужной  списокъ 
преступление  или  уиущеніе  по  служ- 
ба, предаю  суду. 
^  идгачунь;  различіе,  разность,  от- 
личіс,  ясность. 

аку;  безъ  различія,  неотличается 
одно  отъ  другаго,  не  четко,  не  ясно, 
неразборчиво, 
у  илгари,  сх.  и лхари ;  бумажный 
разноцвѣтныя  полоски ,  въ  видѣ 
лентъ,  привѣшиваемыя  на  ивовыя 
О  вѣтви,  которыя  ставятся  во  время 
молитвы  и  призыва нія  духовъ  у 


Шамановъ,  на  могилахъ,  и  предъ 
кумирами,  въ  родѣ  нашей  вербы. 

—  тэбумби  ;  водруя{аю ,  втыкаю, 
ставлю  ивовую  вѣтвь  (вербу)  съ 
разноцвѣтными  бумажками, 
тучибумби,  см.  илхари  ту» 
чибумби. 

у  илгипь;  сыромять,  кожа  съ  которой 
1и     счищена  шерсть;  выдѣланная  кожа, 
л       замша  изъ  кожи  оленей  и  другихъ 
звѣрей,  юфть,  см.  ули  илгинь. 

—  хусунь  аку  охо;  кожа  стала 
дряблою,  рыхлою,  сопрѣла. 

—  шошонго  махатунь;  кожан-, 
ная  шапка ,  киверъ ,  употребляв- 

у      шійся  военными  въ  древности. 
<Ьиягири  нѣхэ;  гагара  сх.  ака  нѣ- 
/Г      хэ,  одно  изъ  3-хъ  назв.  см.  фу- 
^      яри  нѣхэ. 

у  илха;  цвѣтъ,  цвѣты,  цвѣтокъ,  узоръ; 
hj     цвѣтокъ  шитый  золотомъ  на  за  ты  л - 

кѣ  шапки  (государя);  точки  на  кан- 

тарѣ,  беззіѣнѣ. 

—  аку;  безцвѣтный.  матерія  гладкая 
безъ  узоровъ  и  цвѣтовъ. 

—  нохо  дардань;  штофнзя  мате- 
рія  съ  большими  цвѣтами. 

—  булха,  сх.  алха  булха;  пе> 
стрый. 

—  сучжэ,  см.  илханга  сучжэ. 

—  шэолэрэ  факси; )  цвѣто-швей- 

—  ифирэ  факси;  /  никъ ,  ма- 
ет ер  ъ  ,  вышивающій  цвѣты  на  ма- 
теріяхъ. 

—  тэбуку;  мѣшечикъ,  кошелекъ,  въ 
который  кладутъ  душистые  цвѣты; 
цвѣтной,  съ  вышитыми  цвѣтами  ко- 
шелекъ. 

—  тукѣрэ  факси;  садовникъ,  цвѣ- 
товодъ. 

—  чэчикэнгэ  лохо;  мечь  съ  на- 
сѣчкою  цвѣтовъ  и  птицъ. 

—  чжофохо,  см.  фѣньтэхэ;  ле= 

пестокъ  цвѣтка, 

—  й  алигань;  подставка  подъ  цвѣ- 
ты. 
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илъ; 


илъ; 


і  ч 
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■ —  й  укдунь;  теплица  для  цвѣтовъ, 
оранжерея. 

—  й  хункэрэку;  лейка  для  поли- 
ванія  цвѣтовъ. 

—  й  суісу;  густые  сплошные  цвѣты; 
кустъ,  купа  цвѣтовъ. 

—  й  туби;  сѣтка  для  покрыванія 
цвѣтовъ. 

—  й  добоку;  ваза  съ  водою,  въ  ко- 
торую ставятъ  сорванные  цвѣты. 

—  й  фалха;  кустъ  цвѣтовъ. 

—  й  фэлхэнь;  подставка,  лѣсенки 
подъ  цвѣты. 

у  илханамби;  ха,  pa;  сх.  иламби, 
Лі  разцвѣтаю,  распускаюсь  (цвѣты); 
въ  глазахъ  рябитъ ,  пестритъ,  см. 
яса  илханамби,  неясно  вижу; 
образуются  струи  на  водѣ,  въ  де- 
рсвѣ. 

у  илханга;  ивѣточный,  цвѣтный,  цвѣ- 
\j     тистый,  травчатый,  матерія  выткан- 
ная съ  цвѣтами,  струистый  (дерево), 
пестрый ,  покрашенный  въ  какой 
нибудь  цвѣтъ. 

—  анахунь  моо;  струистый  кедръ 
(съ  струями). 

—  ябихань;  ровный,  съ  подбитыми 
досками  по  матицамъ,  потолокъ,  рас- 
крашенный, расписанный  потолокъ. 

—  шобинь;  пряникъ  или  печенье 
съ  вытисненными  на  немъ  цвѣтами. 

—  моо;  назв.  краснаго  дерева  изъ 
низшихъ  сортовт»,  съ  цвѣгистымн 
струями,  по  китайски:  хуа-ЛИ. 

— :  чусэ  моо;  пестрый,  псстрокорый 
бамбукъ. 

—  функу;  круглый  табуретъ  или 
стульчикъ  въ  видѣ  отрубка  дерева 
съ  рѣзными  на  немъ  цвѣтами,  или 
покрытый  вышитою  цвѣтами  мате- 
ріею,  или  Фарфоровый  съ  нарисо- 
ванными цвѣтами. 

— -  вэхэй  ніоварику;  малахитъ, 
камень,  употребляемый  въ  краску; 
вм.  ніоварику;  ярь  мѣдянка, 
зеленая  краска. 


^  илхаку  тубихэ;  смоква,  какъ  де- 
А-А     рсво  недающее  цвѣтовъ;  вииныя 
ягоды. 

Л  илхамукэ;  земляника,  ягода. 
^  илхари,  сх.  илгари;  бумажныя 
X      разноцвѣтныя  полоски,  которыми 
3J     украшаютъ  ивовыя  вѣтки,  водру- 
тР      жаемыя  во  время  жертвопрпноше- 
нія  у  шамановъ,  равно  втыкаемыя 
на  могилахъ  и  ставимый  предъ  ку- 
мирами. 

—  тучибумби,  сх.  илгари  ту- 
чибумби ;  выставляю  ивовую 
вѣтвь  съ  навѣшанными  на  пей  раз- 
ноцвѣтными  полосками  бумаги,  у 
шамановъ  при  молитвѣ  съ  боемъ 
въ  бубны,  объ  изгнаніи  бѣса  и  из- 
лсченіи  больнаго. 

у  илхи;  порядокъ,  послѣдованіе  одного 
jLi  за  другимъ,  степень,  слѣдующій  по 
порядку,  по  очереди;  слѣдующій, 
вторый,  младшій,помощиикъ,  совѣт- 
никъ  какого  чина,  см.  чжэрги 
илхи,  степени,  разряды  чиновъ, 
вм.  нилхи,  кровавый  или  бѣлый 
поносъ. 

—  анамби;  располагаю  по  порядку, 
по  очереди,  по  степенямъ,  по  клас- 
сам ъ. 

—  анамв; )  по  порядку,  одно  за  дру- 

—  илхи;  I  гимъ,  постепенно. 

—  обумби;  дѣлаюсь  соучастником!» 
въ  дѣлѣ,  пособннкомъ  въ  престу- 
плен іи. 

—  у чжу  чжэрги;  втораго  перва- 
го  класса,  т.  е.  второй  степени  пер  • 
ваго  класса  чиновникъ;  поэтому 
примѣру  считаются  и  прочіе  8  клас- 
совъ  чиновъ. 

—  кадалара  да;  помощникъ  учи- 
теля въ  княжескомъ  училищѣ. 

—  кинъ;     \  помощникъ  предсѣда- 

—  хафань; )  теля  (алиха  ха- 
фань)  въ  какомъ  либо  изъ  9  глав- 
ныхъ  присутственных!,  мѣстъ,  см. 
уюнь  сайту. 


идъ; 
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—  хафумбурэ  хафань;  помощ- 
никъ  предсѣдателя :  алифи  ха- 
фумбурэ хафань,  въ  комми- 
сіи  докладовъ. 

—  хэфэлѣнэмби,  СМ.  илхинэ- 
мби. 

—  баярай  чжалань  и  чжан- 
гинь;  помощникъ  полковаго  ко- 
мандира въ  гвардіи:  баярайчжа- 
лань  и  чжангинь. 

—  бэ  бодомэ;  принимая  во  вииманіё 
порядокъ,  постепенность,  степень 
или  разрядъ  чина. 

—  буярамэ  тушань  и  хафань; 
чиновникъ  разныхъ  второстепен- 
ныхъ  должностей. 

—  такураку;  помощникъ  смотри- 
теля назыв.  такураЕу  при  ка- 
значействахъ,  магазинахъ  и  пр.  (въ 
родѣ  нашихъ  присяжныхъ). 

—  тачибуку  хафань;  помощникъ 
учителя:  тачибуку  хафань, 
въ  областяхъ  и  уѣздахъ. 

—  тачибурэ  хафань;  помощникъ 
ректора  педагогическаго  Института: 
алиха  тачибурэ  хафань. 

—  тушань  и  хафань;  помощникъ 
въ  какой  либо  должности. 

—  чжалань  и  чжангинь;  помощ- 
никъ полковаго  командира:  чжа- 
лань и  чжангинь. 

—  чжэрги;  младшая  степень  каж- 
дого изъ  9  классовъ  чиновъ  (дѣ- 
лящихся  на  двѣ:  старшую  и  млад- 
шую); младшій  или  2-й  чиновникъ 
въ  какомъ  либо  присутственномъ 
мѣстѣ. 

—  чжориси;  помощникъ  пристава: 
чжориси. 

—  чжянгюнь;  помощникъ  главно- 
командующего, или  корпуснаго,  ко- 
мандира. 

вэчэси;  помощникъ  смотрителя 
при  храмахъ  и  жертвеннпкахъ,  8 
класса. 

илхинэмби ;  хэ,  рэ;  страдаю,  одер- 


жимъ,  кровавымъ  или  оѣлымъ  ио- 
носомъ,  сх.  илхи  хэфэлѣнэ- 
мби. 

илхингэ;  слѣдующій  по  порядку, 
вторый. 

илхичи,  см.  дабсунь  чжувэрэ 

илхичи. 
илхо;  *]  сх.  дахасхунь,  въ  одномъ 
^-'илху;  )  иаправленін,  по  одному  на- 
<1-о     иравленію,  въ  одну  сторону,  прямо, 
ровно,  рядомъ,  сряду,  по  порядку, 
по,  по  шерсти. 

—  моо;  дерево  изъ  рода  уранга 
моо,  по  кит.  у  тунъ,  отъ  кото- 

X  раго  отличается  только  мелкими 
4  сѣмянами. 

Я^илхунга;  гладкая,  ровная  шерсть, 
^>      гладкошерстный,  по  шерсти,  по  вор- 

су  лежащій. 
^  илхуру;  назв.  малой  птицы  съ  чер- 

ными  зрачками,  желтыми  челюстя- 
Sfo*  ми,  блестяще  багровыми  головою, 
d>      шеею  и  крыльями. 

—  гяхунь  чэчиеэ;  назв.  птицы 
изъ  рода  Сорокопута:  мэргэнь 
ЧЭЧИБЭ,  съсѣрою  головою  и  шеею, 
и  красножелтыми  спинными  перь- 
ями. 

—  ДУДУ \  большая  сизая  горлица, 
птица  величиною  съ  кукушку,  съ 
черною  головою ,  сизо  -  зеленымъ 

V      тѣломъ,  темно  малшювымъ  хлѵпомъ 

А 

^     и  съ  пухомъ  на  голеняхъ. 

-?  илбань;  растворенная  известь  для 
кладки  или  штукатурки  стѣнъ;  го- 

X      лыс  нары,  лежанка  безъ  постилки, 

d)      войлока  или  рогожки. 

%  илбаку;  лопатка  у  каменьщиковъ, 
j       для  кладки  извести  и  штукатурки. 

у  илбаіпажби;  ха,  ра,  бэ;  смѣюсь 

Ч-J  высунувъ  языкъ,  оскалнвъ  зубы, 
передразниваю,  осмѣиваю. 

Т^илбамби;  ха,  ра,  бэ;  мажу  глиною, 

^     известью,  обмазываю,  штукатурю. 

О  илбариламби;  ха,  ра;  слегка,  лу- 
каво улыбаюсь,  усмѣхаюсь. 


—  по  — 


плъ; 


илъ;  іша; 


у  идбэкэ;  непріядомая,  неотбивающая 
Л  і     охоты  пища. 

Ф  илтачжамби ,  см.  нидтачжа- 
J*  мби. 

илтэнь;  оплечье,  ошейникъ,  обши- 
j      тый  соболями  или  парчею  (въ  при- 
;М     дворномъ  платьѣ). 
1  илтука,  см.  чжабдугань,  см.  ид- 
^  дука. 

л  илдамэ;*)  проворный,  ловкій,  ex. 
^илдаму;  j  кябъ  кибъ,  растороп- 
^  ный,  острый,  оборотливый,  быстрый, 
4>  острякъ;  красивый,  статный  (жеи- 
У      щина,  лошадь). 

^илдамунта,  ex.  илдажу;  краси- 
А,     вый,  пригожій,  миловидный. 

илдэхэ;  лубъ,  липовая  кора, 
у  ИЛДЭДЭЙ;  Фазанъ  съ  красивыми  и  бле- 
стящими крыльями  и  хвостомъ,  одно 
изъ  6  назв.  см.  чжунгири  чоко. 
илдэфупь,  сх  илдуфунь;  заше- 
екъ,   кости,  т.  е.  позвонки  соеди- 


А 

-О 

О 


І 


няющіе  голову  съ  шеею,  затЫлокъ 
сх.  ху;  шейныя  кости  у  свиньи. 


г 


илдунь;  случай,  встрѣча,  благо- 
пріятныя  обстоятельства,  попутье, 
по  пути,  по  дорогѣ,  сподручно. 


$"Н—  и  нялма;  попутчикъ. 
ф  —  бэ  ажчамэ; 


А 

9. 


улучнвъ  случаи, 
бэ  тувамэ;  \  пользуясь  слу- 
часмъ. 

—  дэ;  при  случаѣ,  по  случаю,  за  по 

путьемъ,  сподручно, 
илдунга;  случайный,  удобный,  спод- 
ручный ,    попутный ,  податливый, 
сговорчивый. 

афаха;  краткая  выписка  на  осо- 
бомъ  листкѣ,  или  замѣчаиіе  осо- 
бенно важныхъ ,  существенныхъ 
мѣстъ  въ  докладѣ,  выставляемое  по 
выше  строкъ  для  удобства  при  чте- 
ніи  и  обращенія  вниманія  на  это 
мѣсто. 

дука;  боковые  ворота,  калитка 
(для  удобства  ходьбы). 
у)  илдуби,  сх.  ябудань;  полунощ- 


t»      никъ,  птица,  одно  изъ  7  назв.  см. 
j}j     ѣмчжири  гасха. 
ф  илдушамби?  ха,  ра;  пользуюсь 
благопріятнымъ  случаемъ,  при  слу- 
чаѣ ,  попутно,  за  урядъ  дѣлаю  что 
О  другое. 

,  илду-жби,  ка,  рэ,дэ;  знакомлюсь 
Лл     съ  кѣмъ,  свыкаюсь,  сдружаюсь. 

—  ка;  познакомился,  свыкся,  сдру- 
"П  жился,.коротко  знакомый,  пріятель, 
yf  вм.  илдунга,  сподручный,  ПО- 
^  путный. 

<Sj  илдуфунь  гиранги9  сх.  илдэ» 
^  k      фуиь;  шейная  кость  у  свиньи,  по- 
^  ^      звонки,  но  обѣту  вывѣшиваемые 
на  шестѣ  по  Шаманскому  обряду. 
у  илжаха;  маленькій  язычекъ  въ  гор 
^     лѣ,  сх.  кэку. 
3  илмаху;  распорка  у  ткацкаго  стан- 
<Ь°     ка,  которою  распяливаются  и  рас- 
правляются  нити  основы. 
Усиха>  см-  илмохо  усиха, 
47илмэнь;  грузило  у  невода  или  уды 
изъ  камней,  кирпича,  свинца  и  пр. 
j(      сх.  хэргинь. 
^илмэрэкэби;  сорвался  съ  привязи 
т|'      (о  скотѣ),  отвязался,  развязалось 
^>      само  собою. 

илмохо  уеиха;  ГѴ  въ  оріонѣ,  так-, 
же  1,  (4862)  въ  Козерогѣ,  сх. 
А  ,  шэбніо. 

нридмунь;  духъ  ада...  духъ  смерти. 
-Чи-  ЭЧЖЭНЬ;  владыка  ада,  у  Будд. 
£      одна  изъ  7  планетъ. 
J^—  хань;  владыка  ада,  судья  мерт- 
J£3     выхъ,  яма,  Буддійскій  плутонъ. 
JI  илчамби,  см.  иньчамби;  ржетъ. 
^илчжэхэдэо,  см.  эфучжэньту 
у      эньдури;  противникъ,  духъ  гу- 


битель. 

илвэри;  звѣрь  съ  тремя  рогами. 


^  имаху;  горная  дикая  коза  свѣтло- 
А      желтой  шерсти,  похожая  на  домаш 
<h     нюю  (нимань). 
^  имата;    \  только,  единственно,  всё. 
^  иматай;  )  всѣ,  сплошь,  всеконеч- 


—  Ill  — 


oa;  низ;  пмъ; 


ішы 


но,  навѣрно,  сх,  ю они,  гэму, 
УРУИ. 

—  си  бахамбіо;  только  ты  все  и 
получишь? 
у  —  си  чжабшамбіо;  только  тебѣ 

J~!        бы  ВЫГОДНО? 

1^—  тэрэ,  гэез,  сурэо;  навѣрно  во 

всемъ  ужъ  такъ  уменъ? 
Л\ималань;  назв.  дерева,  похожагона 
■*       тутовое,  пзъ  коего  дѣлаютъ  луки. 
О  имачи;  козлинка,  козлиная  кожа. 

V  имари;  участокъ  земли,  по  Кит.  му9 
въ  3  сажени  ширины  и  18  длины; 
числительное   слово   полосъ  или 

участковъ  земли. 

V  издэнгэ  жоо;  сальное  дерево,  выши- 
Чл  ною  въ  нѣсколько  саженъ,  съ  ли- 
^     стьяыи  похожими  на  абрикосовые, 


л 


но  меньше  и  тоньше  послѣднихъ, 


съ  желтыми  цвѣтамн  и  плодами, 
какъ  у  водянаго  растенія  (rasa 
яса),  изъ  которыхъ  вывариваютъ 
масло,  сгущающееся  въ  воскъ,  изъ 
этого  такъ  называемаго  древеснаго 
X  воска  дѣлаютъ  свѣчи  бѣлыя,  похо- 
j*1  жія  на  стеариновыя  или  спермаце- 
товыя.  Stillingia  sebifera,  cuphor- 

0  biaceae, 

1  имэнги,  ex.  нямэнги;  всякое  по» 

стное  масло,  выжатое  изъ  сѣмянъ, 
дабуку;  ночнпкъ,  плошка. 
С, имэнгилэмби ,  хэ,  рэ,  бэ;  сма- 

•гі  зываю  масломъ  втулки  у  колесъ. 
у?  имэтэ;  откованныя  и  вытянутыя  по- 
у  лосы  желѣза,  или  проволока,  какъ 
4п  матеріалъ  для  гвоздей,  малый  гвоз,- 
лЯ  дикъ  со  шляпкою  для  латъ  сх. 
^  чжингэри. 

j  имэтэнь  илха;  сирень,  цвѣточное 
чп  дерево. 
Л\  имэрхэнь;  назв.  звѣря,  водящегося 
въ  горахъ  Сань-вэй,  похожего  на 
у      бѣлаго  быка  съ  4  рогами  и  длпн- 
^     ною  шерстью,  Тибетскій  якъ. 
$  имисунь,  см.  имѣсунь;  поясъ. 
З^имянь;  сборище,  толпа,  назв.  чер- 


тежа въ  кннгѣ  ЧЖИЧЖуНГЭ  НО- 

мунь. 

имяньту;  назв.  шапки  при  династіи 
J       ХЯ,  употреблявшейся  при  жертво- 
приношеніи. 
имянга  чжасэ;  назв.  города  въ 
/г       проходѣ  чрезъ  великую  стѣну,  но 
£       дорогѣ  изъ  Монголіи  въ  Пекинъ, 
і      по  Кит.  чжанъ-цзя-коу,  у  Рус- 
скихъ  извѣстнаго  подъ  Монголь- 
скимъ  названіемъ  Калганъ. 
X  имяха,  см.  умяха;  червь. 
;римяжанамби9    см.  умяхаяа- 

мби;  черви  зараждаются. 
^имяламби,  см.  имѣлэмби; 
У  имямби,  ха,  ра,  бэ;  собираюсь 
въ  сборище,  схожусь,  сосредоточи- 
^       ваюсь,  скопляюсь  въ  кучу,  толп- 
ті     люсь,  сх.  исамби. 
^имѣсунь,  см.  умѣсунь;  поясъ. 
имѣлэмби,  см.  умѣлэмби;  опоя- 
сываю. 

имхэ;  созвѣздіе:  а,  въ  чашѣ,  одна 
л  изъ  28  планетъ,  см.  гимда,  ше- 
J>3  стое  изъ  7  созвѣздій  (токдонь) 
J       находящееся  на  южной  сторонѣ. 

имбэ;  его,  винит,  пад.  отъ  и  =  онъ, 

СХ.  И РІИ  бэѢбЭ. 

jf  —  аинара;  что  съ  нимъ  дѣлать? 
—  умэ  суваляра;  его  не  примѣ- 

шивай,  не  считай, 
имсэкэ;  щенокъ    рѣчнаго  бобра, 

ВЫДры. 

' лимчи *;  \  одноручный  бубенъ,  въ 
Ь  имчинь;  )  который  бьютъ  при  мо= 

лнтвѣ  объ  нзгнаніи  бѣса  (у  Шама- 
X      новъ),  сх.  уньтунь. 
^римчишамби,  ха,  ра,  бэ;  бью  въ 
>^     бубенъ  при  молитвѣ  объ  пзгнаніи 
^     бѣса,  или  для  прогнанія  тнгровъ 

сх.  уньтушамби. 
J  имринь;  назв.  хищнаго  звѣря,  по- 
X      хожаго  на  быка,  съ  лпцомъ  чело- 
>.       вѣка,  лошадиными  копытами,  голо- 
ду   сомъ  похожпмъ  на  голосъ  дитяти. 

и  пожирающаго  людей. 
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ича; 


ича;  ичэ; 


у  ича;  вьюнъ,  рыбка  длиною  не  болѣе 
і\       пядени,  изъ  моря  поднимающаяся 
^   въ  рѣки,  ex.  хонокта,  вообще 
всякая  рыбка,  тонкая  и  мелкая,  без- 
чешуйная,  въ  видѣ  нискарей,  снят- 
ковъ  и  пр. 
ичанга;  пріятный,  угодный,  нравя- 
л       щійся,  пристойный,  приличный,  под- 
4       ходящій  кстати,  надлежащій,  соот- 

0  вѣтственный,  соразмѣрный,  равняю- 
сь-   щійся  чему,  пріятный  на  видь,  бла- 
говидный, красивый,  миловидный, 
иріятный  на  вкуеъ,  вкусный,  бла- 
гоиріятнып  (обстоятельства). 

—  бэ  тувамэ;  гдѣ  угодно,  гдѣ  нрія- 
тнѣе,  удобнѣе. 

—  чжэмэнгэ;  пріятная,  вкусная  пи- 
ща, кушанье. 

ичангаигэ;  пріятный,  доставляющій 

удовольствіе  и  пр. 
ичаку;  непріятно  для  глазъ,  дляслу- 
q      ха,  напр.  тоньдо  гисунь  шань 

1  ДЭ  ичаку,  правдивое  слово  не 
<J       пріятно  для  уха,  слуха;  не  угодно, 

не  согласно  съ  мыслями,  не  по  же- 
лай ію,  не  по  сердцу,  не  по  мысли, 
непристойно ,  не  впопадъ ,  не  кста- 
ти, не  сподручно,  не  по  рукѣ,  не 
ладно,  не  въ  ладахъ,  не  дружно, 
ичакуша-мби,  ха,  ра,  дэ;  не 
нахожу  удовольствія,  пріятности 
въ  чемъ,  не  одобряю,  бываю  не- 
пріятнымъ,  неугодвымъ,  против 
нымъ,  не  соотвѣтствую  олшданіямъ, 
ex.  іёушулэмби,  чувствую  не- 
пріятность,  отвращеніе. 

—  мэ;  непріятно,  противно, 
ичакул-янь;  не  совсѣмъ-то  пріят- 

но,  не  много  не  по  сердцу,  не  по 

мысли  и  пр. 
У  ичамби*,  ха,  ра,  дэ;  попадаю  на 
£        мысль,  въ  цѣль,  уцѣливаю,  соотвѣт- 
:        ствую  мысли,  намѣренію,  прихо- 
<t>      жусь  по  мысли,  по  сердцу,  бываю 

пріятнымъ,  угоднымъ,  правлюсь, 

прихожусь  впопадъ,  кстати,  бываю 


сподручнымъ,  подходящимъ,  надле- 
жащи мъ,  пристойнымъ,  должнымъ, 
бываю  ладнымъ,  въ  ладахъ,  согла- 
сіи  съ  кѣмъ,  сх,  исамби,  схо- 
жусь, собираюсь  / съѣзжаюсь  на 
сеймъ,  съѣздъ,  для  объяснений,  сх. 
ачамби,  вм.  ичэмби,  крашу. 

—  ра  гэсэ,  сх.  ачара  гэсэ;  какъ 
будто  подходитъ,  походитъ,  похоже. 

—  фи  гисурэмбу;  совѣщаюсь  на 
сеймѣ,  съѣздѣ,  разеуждаю  въ  со- 
вѣтѣ. 

-  буфи  бооламби;  совокупно  до- 
ношу,  представляю  донесеніе  отъ 
совѣта,  сейма, 
ичэ;  новый,  вновь,  новизна,  первона- 
чальный, первый  день  мѣсяца,  пер- 
вая декада  мѣсяца,  т.  е.  первыя  де- 
сять чисслъ  мѣсяца,  повелит,  отъ 
ичэмби. 

—  аия;  новый  годъ. 

—  ичэ;  первое  число  мѣсяца. 

—  илханга  сучжэ;  атласъ  съ  но- 
вомодными рисунками. 

--  илибуха;   \  вновь  назначенный, 

—  синьдаха ;  j  опредѣленный  на 
должность  (выраж.  употребл.  нави- 
зитныхъ  билетахъ  и  въ  казенныхъ 
бумагахъ). 

—  -  нонгиха;  вновь  прибавленный, 
дополненное  сочиненіе. 

—  чоосэ  МО  О;  \  молодой  однолѣт- 

—  чусэ  моо;   ]  ній  бамбукъ. 

—  чжзчэнь;  новая  линія,  такъ  на- 
зывается сѣверо-западпый  край 
Кит.  Имперіи,  составляющій  быв- 
шую Чжунгарію  и  Восточный  Тур- 
кистанъ. 

—  баргяха;  вновь  собранный,  но- 
вый сборъ  податей  и  налоговъ, 
вновь  получено,  вновь  поступило 
на  приходъ  (Форма  употребит,  въ 
отчетахъ  по  приходу  суммъ  или 
сбору  податей). 

—  дарибумэ  гайчжара;  новый 
возвышенный  налогъ,  сборъ. 
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пчэ;  пчп; 


пчп; 


—  суксалаха;  вновь  распаханный 
земли,  новь. 

—  чжихэ;  вновь  пришедшій,  въ  пер- 
вые вступпвшій  въ  подданство. 

ичэнгэ;  новый,  свѣжій. 
ичэкэнь;  довольно  новый,  поновѣе, 

новенько, 
ичэкэсака;  новенькій. 
У  ичэісу  орхо;  назв.  растенія,  изъ 
Ц       котораго  добывается  красная  крас- 
ой     ка,  марена,  красильная,  Rubia  man- 

jista,  rubiaceae. 
^  ичэбунь;  крашеніе,  покраска,  мара- 
ніе,  пятнаніе,  прилипчивость,  зара- 
g)k     женіе,  зараза,  развращеніе,привычка 
къ  худому,  перенятая  отъ  другаго, 
пятно ,  порокъ ,  см.  карулань 
ичэбунь. 
у  ичз-мби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ;  крашу 
ц       краскою,  окрашиваю  въ  какой  ни- 
будь цвѣтъ,  мараю,  пятнаю  чѣмъ, 
заражаю,  развращаю,  подаю  дур- 
ной прпмѣръ,  вм.  ичэмлэмби, 
обновляю. 

—  бумби;  велю  покрасить,  даю  въ 
покраску,  окрашиваюсь,  мараюсь, 
пятнаюсь,  заражаюсь,  развращаюсь, 
привыкаю  къ  дурному  пороку  и  пр. 

—  рэ  факси;  красплыцикъ. 

—  бураку;  незапятнанный,  безъ- 
укоризненный,  непорочный. 

—  бухэ  тачинь;  развращенные 
нравы. 

ичэмлэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  понов- 
ляю, обновляю,  возобновляю,  ста- 
рое передѣлываю  вновь. 

—  мэ;  снова,  вновь, 
ичэрэмэ;  въ  началѣ,  съ  начала,  сх. 

бя  ичэрэмэ,  въ  началѣ,  въ  пер- 
выхъ  числахъ  мѣсяца,  первая  де- 
7!     када  мѣсяца,  отъ  1-го  до  10-го 
числа. 

у  ичи;  правая  сторона,  право,  на  пра- 
Л       во,  западъ;  направленіе,  обращеніе 
куда,  направленіе  къ  извѣстной  ча- 
сти свѣта,  см.  эму  ичи,  по  од- 


ному направленно,  въ  одномъ  на- 
правленіи;  эдунь  ИЧИ  бэ  ту- 
вамэ,  смотря  по  направленію  вѣт- 
ра;  галай  ичи,  по  направленію, 
указанію  руки,  что  попадется  подъ 
руку,  безъ  разбора;  анга  ичи, 
что  попадется  на  языкъ ,  безъ 
разсужденія  болтая ;  никань 
ичи,  по  китайски,  на  китайскій 
манеръ,  образепъ;  по  направленію, 
слѣдуя  за,  по,  съ,  напр.  чжу- 
гунь  ичи,  по  дорогѣ,  по  пути; 
прннаровка  къ  чему,  согласованіе 
съ  чѣмъ,  согласно,  пристойно;  на- 
правленіе  сердца,  стремленіе  къ 
чему,  цѣль,  склонность,  наклон- 
ность къ  чему;  см.  балай  ичи 
синьдамби;  шуминь  и  ичи, 
въ  глубину. 

аку;  не  по  направленію,  не  по  пу- 
ти, несподручно,  не  подходяще, 
неудобно,  несообразно,  неприлично, 
ачабумби;  согласуюсь  съ  из- 
вѣстнымъ  направленіемъ,  сообра- 
жаюсь съ  чѣ.мъ,  принимаю  за  обра- 
зецъ,  подражаю,  дѣлаю  что  по 
образцу,  образчику,  по  плану;  при- 
наравливаюсь,  поддѣлываюсь,  под- 
лаживаюсь, потакаю,  угождаю, 
ачабумэ  гисурэмби;  говорю 
по  мысли  другаго,  прилаживаясь 
къ  его  образу  мыслей,  направле- 
нію,  поддакиваю. 

ачабумэ  вэйлэмби;  работаю, 
дѣлаю  что  по  своей  склонности, 
арамэ;  слѣдуя,  подражая,  по  на- 
правлен^, по,  за. 

эрги;  правая  сторона,  правой  сто- 
роны чпны,  совѣтники  въ  какомъ 
присутственномъ  зіѢстѢ. 
эрги  фѣньтэнь;  правое  отдѣ- 
леніе  въ  какомъ  нибудь  присут- 
ственномъ мѣстѣ. 

ОХО ;  согласился,  поддался,  подчи- 
нился. 

кани  аку;  не  принаравлпваясь 
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ичи; 


ичи; 


къ  другимъ,  не  слѣдуя  направле- 
нію,  образу  мыслей  другихъ,  не- 
сходно, несогласно  съ  мнѣніемъ 
другихъ,  врозь,  сх.  кани  ача- 
раку,  не  подходитъ,  не  ладится. 
—  бахараку;  не  имѣю  направленія, 
цѣли,  безъ  направленія,  безъ  цѣли, 
у      не  попадаю  на  мысль. 

ичинга;  свѣдущій,  понимающій  какъ 
цѣховой  мастеръ,  знатокъ,  мастеръ 
дѣла,  смышленъ,  ловокъ  въ  тор- 
говлѣ  или  ремеслѣ. 
ичихи;  пятно  отъ  грязи  или  поро- 
ка, грязь  сх.  бэртэнь,  порокъ, 
грѣхъ,  порокъ- недостатокъ  какой 
въ  вещи,  камнѣ,  болячка,  язвина, 
трещина,  рубецъ;  соръ,  песокъ  въ 
крупѣ,  отстой  въ  чаѣ,  какъ  ржа- 
вая вода. 

t—  аку;  безъ  пятна,  безъ  порока, 
безпорочный,  у  Будд,  совершенно 
чистый. 

*л  —  досихи;  пятно,  порокъ,  грѣхъ, 
^  недостатокъ. 

4>ичихяньту  эньдури;  13-й  изъ 

І34-хъ  календарныхъ  духовъ,  доб- 
рый духъ,  покровитель  письменно- 
сти и  грамотности. 
{  ичихяньчжамби;  ха,  ра,  бэ; 
3  принимаю,  соображаю  мѣры  для 
^  ноправленія  дѣлъ,  дѣлаю  распоря- 
frj  женія  сообразно  съ  обстоятель- 
О  ствами ,  привожу  въ  порядокъ, 
j(  устройство,  перемѣщаю  изъ  одно- 
му го  мѣста  въ  другое,  переношу  (на- 
писанное). 

*3  ичихяси;  секретарь  при  обласшомъ 
^      или  окружномъ  начальникѣ. 

Сичихямби;  ха,  ра,  бэ,  дэ;  на- 
правляю, даю  направленіе,  правлю, 
управляю,  исправляю,  поправляю, 
попрямляю,  починиваю,  распоряжа- 
юсь чѣмъ,  расходованіемъ  суммъ 
или  замѣщеніемъ  вакансіи;  приво- 
жу въ  порядокъ,  устройство,  дѣ- 
лаю  чистымъ,  опрятнымъ,  убираю 
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(комнаты),  прибираю  (вещи),  уби- 
раю голову  (женщина),  убираюсь 
т,  е.  мою  лице  и  дѣлаю  прическу, 
уборку  волосъ;  убираю,  обряжаю, 
покойника,  т.  е.  обмываю  и  одѣваю 
его;  убираю,  прячу,  хороню,  погре- 
баю покойника,  совершаю  выносъ 
тѣла  государя  на  кладбище,  справ- 
ляю похороны,  погребеніе. 

—  ха  чооха;  дѣйствующая  армія, 
отправленный  войска. 

—  мэ  гамамби;  рѣшаю,  принимаю 
на  себя  исполненіе  дѣла,  команди- 
ровку. 

—  мэ  бумби;  выдаю,  отпускаю  на 
расходы  (иногда  заимообразно  изъ 
другихъ  суммъ). 

—  мэ  синьдамби;  опускаю  гробъ 
въ  могилу,  совершаю  погребеніе; 
сх.  умбумби, 

—  мэ  дасамби;  правлю  дѣлами, 
управляю,  правлю  лошадьми  въ  эки- 
пажѣ. 

—  ра  этуісу;  похоронное  парадное 
платье  для  покойника,  по  древнему 
обычаю  посылавшееся  близкими 
людьми,  равно  и  государями  заслу- 
женнымъ  умершимъ  чинамъ. 

—  ра  хафань;  делопроизводитель, 
начальникъ  отдѣленія  въ  министер- 
ствахъ. 

—  фи  нѣчэхэ;  выдано  въ  дополне- 
ніе  къ  прежней  суммѣ. 

—  фи  фуньчэхэ;  осталось  зарас- 
ходомъ,  остатокъ  отъ  расходовъ. 

У  ичиша-мби;  ха,  ра,  бэ;  имѣю 
£  направленіе,  стремленіе  къ  получе- 
й       нію  желаемаго,  нам'ѣреніе,  желаніе, 

стремлюсь  къ  извѣстной  цѣли,  скло- 
<t>      няюсь,  имѣю  наклонность  къ  чему, 

принаравливаюсь   къ  обстоятель- 

ствамъ  или  къ  кому, 
у  —  мэ  ибкамби;  дѣлаю  подходы, 
L        поддѣлываюсь ,  подлаживаюсь  къ 

^  ичитай;  съ  правой  руки  (стрѣляю), 
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ичи;  ичу;  ичжа;  пчиш; 


нчжи; 


правша,  сх.  ичи,  смотря  на  дру- 
дпхъ,  слѣдуя  за  другими,  подра- 
жая другимъ,  по,  по  направленію. 
V  ичу;  мѣхъ  на  шубу,  некрытая  шуба. 
і_Ь  —  сэхэ;  сшитый  квадратнымъ  кус- 
*0      комъ  мѣхъ  для  шубы,  ВМ.  СЭІСЭ 
ичу,  соболій  мѣхъ. 

С ичжа;  оводъ,  насѣкомое  см.  шань- 
янь  ичжа;  дэрхувэ  ичжа; 
—  нѣхэ,  ex.  ніочжань  нѣхэ; 
чирокъ,  малая  дикая  утка,  похожая 
на.  сочили  нѣхэ. 

—  чэчикэ;  птичка  зеленоватаго  цвѣ- 
та  болѣе  чижика  (чжиньчжи- 
ба),  въ  родѣ  синицы, 

і  ичжасха  махала;  аракчинъ,  ша- 
^       почка  съ  плетеною  изъ  снура  шшп- 
кою  на  маковкѣ,  надѣваемая  знат- 
ными  людьми  за-просто. 
у  ичжари  илха;  улыбающійся  цвѣ- 
токъ,  назв.  цвѣточнаго  растенія  на 
островѣ:  Хай-нань,  которое  при 
цвѣтеніивполнѣ  не  раскрывается,  но 
имѣетъ  видъ  какъ  бы  улыбающа- 
гося;  цвѣтетъ  же  онъ  непрерывно 
во  всѣ  времена  года,  и  его  цвѣты 
бѣлые  и  багровые  особенно  быва- 
ютъ  душисты, 
ичжаршамби;  \  ха,  ра;  улыба- 
ичжарламби;  )  юсь  слегка,  усгиѣ- 
хаюсь,  весело  и  пріятно  улыбаюсь, 
дѣлаю  пріятную  и  тонкую  улыбку, 
ичжинь;  крутость  вообще,  туго, 
крѣпко,  крутизна  нитокъ,  круче- 
ная нить,  круто  и  туго  скрученная 
веревка,  основа  ткани,  продольная 
нитка,  вдоль,  долгота. 

—  вэкчжинь;  основа  и  утокъ, 
вдоль  и  поперегъ,  долгота  и  широ- 
та (географическая),  благоустрой- 
ство, порядокъ  государства,  распо- 
рядительность, сх.  ичжирэ  вэк- 
чжирэ. 

ичжиньту;  родъ  звѣрей,  которые 
при  ѣдѣ  смотрятъ  другъ  на  друга, 
и  если  случится  не  свыкшимся  или 


/ 

■« 
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изъ  другаго  стада  ѣсть  вмѣстѣ  то, 
сколько  бы  ни  ѣли,  всегда  бываютъ 
не  сыты. 

у  ичжисхунь;  слѣдующій  по  напра- 
вленно, ровно  лежащій,  напр.  рас- 
чесанные волосы  или  волокно,  рас- 
правленная нить,  принаровленный, 
приспособленный  къ  чему,  попутный, 
благопріятный;  послушный,  покор- 
ный, преданный,  сх.  дахасхунь, 
вслѣдъ,  по,  (по  шерсти,  по  же- 
ланію,  по  вѣтру). 

—  и  ачабумби;  покорно  соглаша- 
юсь, покорствую. 

—  и  эѣхэ;  поплыло  по  теченію. 

—  омоло;  покорный  и  почтительный 
дѣду  и  отцу  внукъ. 

—  хафумби;  свободно,  легко  идетъ 
насквозь. 

■ —  хэхэ;  покорная  жена,  титулъ  жены 
чиновника  млад.  5-го  класса. 

—  дасань;  назв.  правленія  мань- 
чжурской династіи  государя  Ши- 
цзу,  по  кит.  Шунь-чжи,  съ  1644 
по  1661  по  P.  X. 

^  ичжиламби;  ѵ  ха,  ра;  загоняю, 
л  ичжилэмби;*  j  сгоняю  скотъ,  пу- 
скаю въ  одно  стадо:  сх.  илдумби, 
свыкаюсь,  привыкаю  другъ  къ  другу 
(о  скотѣ);  см.  суфань  ичжи- 
лэбурэ  нялма. 
ичжи-мби;  ха,  рэ,  бэ,  дэ;  чешу 
гребнемъ,  причесываю  голову,  рас- 
,  чесываю  волосы,  кудель  волокна, 
0}  шерсть,  расправляю  нити  основы 
'  въ  ткацкомъ  станкѣ ;  глажу  по  ворсу, 
выправляю,  выпрямляю  что,  при- 
вожу въ  порядокъ,  распоряжаюсь, 
исправляю,  устраиваю,  даю  напра- 
вленіе  государственнымъ  дѣламъ. 

—  вэкчжимби;  расправляю,  рас- 
путываю спутанныя  нити  основы  и 
утка,  расчесываю  спутанные  волосы, 
свалявшуюся  шерсть,  распутываю 
запутанное  дѣло,  устроиваю,  при- 
вожу въ  порядокъ  дѣла  въ  какой 


о 


пчжи;  ичжу; 


пчжу;  ира;  ирэ;  ири;  пру; 


нибудь  области  послѣ  возмущснія 
или  переворота,  революціи,  даю  на- 
У       правленіе,  ходъ  администраціи. 
ичжирамби;  ха,  ра,  бэ;  чешу, 
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расчесываю  волосы. 


4  'ичжиршэмби  5  см.  ичжарша- 


мби. 


V  ичжирхи;  назв.  звѣря  съ  однимъ 
глазомъ,  3  хвостами,  похожаго  на 

у\       степную  кошку:  мал  ахи,  и  по- 
дражающаго  всякимъ  голосамъ. 
j  ичжифунь;  гребенка,  гребень. 

<  —  ниру;  стрѣла  съ  зубцами  на  же- 
лѣзкѣ,  какъ  у  гребня, 

Ф  —  нѣхэ,  ex.  эргэчэ  нѣхэ;  хохла- 
тая дикая  утка,  съ  багровою  голо- 
вою, бѣлыми  бровями,  у  которой 
вторыя  перья  на  обоихъ  крыльяхъ 
растутъ  косицами ,  завернутыми  къ 
верху;  самка  и  самецъ  всегда  бы- 
ваютъ  неразлучны;  почему  утка 
эта  и  считается  эмблеммою  супру- 
жескаго  счастія,  по  кит.  юань 
янъ. 

—  факси;  гребеньщикъ. 

у  ичжу;  не  рослый,  недоросль,  кара- 
^  тышъ ,  замарашка,  повел,  отъ: 
d>  ичжумби. 

ичжуку,  см.  чжичжуку;  мазилка 

см.  фѣнь  и  ичжуку. 
ичжу-мби;  ха,  рэ,  бэ,  дэ;  мажу, 
намазываю  (клеемъ,  бѣлилами)  об- 
мазываю, мараю,  замарываю  (грязью), 
<Ь  сх.  ичжурамби,  тру  чѣмъ,  на- 
тираю, накладываю,  вм.  булгя- 
мби,  золочу,  см.  мисунь  дэ — ; 
обмакиваю  кусокъ  мяса  въ  соле- 
ный уксусъ  или  сою. 

—  мэ  даримби;  смазываю,  т.  е. 
задѣваю,  укалываю  кого  намеками. 

—  мэ  даримэ  гисурэмби;  гово- 
рю обиняками,  намеками,  намекаю 
на  что,  сх.  ѣкэршэмби,  вань- 
чарамби. 

—  мэ  туваньчихямби;  замары- 
ваю, вымарываю  слово  неправильно 


написанное,  дѣлаю  помарки,  поправ- 
ки въ  сочиненіи  или  письмѣ,  по- 
правляю, критикую  сочиненіе. 
ичжурамби;  ха,  ра,  бэ;  тру,  рас- 
тираю (спину),  стираю  (пыль),  ло- 
шадь натираетъ  садно ,  вытираю, 
изнашиваю  платье,  вм.  ичжумби, 
мажу,  намазываю,  мараю,  замары- 
ваю, 
у  ира;  просо. 

1  —  нурэ;  вино  изъ  проса,  употр.  въ 
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древности  прижертвоприношеніяхъ. 
—  фисихэ;  пшено,  просяная  крупа, 
у  —  й  буда;  просяная,  пшенная  каша. 
т|  ирахи;  струи  на  водѣ,  зыбь,  легкое 
0<»     волненіе  на  водѣ,  зайчикъ,  лучь 
^      свѣта,  проникающій  чрезъ  отвер- 
^       стіе  и  представляющійся  пылинкою, 
дэкдэхэ;  поднялась  зыбь,  волне- 
Hie  на  водѣ. 
ирахииамби;  ха,  ра;  струится, 
колеблется ,  движется  ,  зыблется, 
и      волнуется  (о  водѣ,  или  движеніи 
пылинокъ,лучахъсолнца,  проникаю- 
щихъ  въ  темное  мѣсто). 
ирзнь;  зыбь,  волненіе,  струи  на  во- 
дѣ  отъ  плавающей  рыбы;  дикій 
олень,  похожій  на:  оронь  буху; 
см.  фасань  ирэнь. 
О  ирэнэмби;  хэ,  рэ;  образуется  зыбь, 
У       струи  на  водѣ  отъ  плавающей  ры- 
бы. 

3*  ирэсхунь;  низкопередый,  т.  е.  вы- 
5^  сокій  задомъ  и  низкій  передомъ 
^    (о  скотинѣ). 

j(  ири,  сх.  ирунь;  гряда  на  огородахъ 
^       и  пашняхъ:  вм.  ЧИСЭ,  лунка, 
у  ирунь;  гряда,  грядка  на  огородѣ, 
у|       иногда   бороздка  между  грядами, 
канава  на  пашнѣ;  тѣлежная  колея, 
колесовина;  рядъ  черепицъ  поло- 
женныхъ  горбомъ  къ  верху;  иног- 
да желобокъ,  бороздка  между  двумя 
рядами  черепицъ,  см.  нахань  и 
ирунь,  борозда,  трубы  для  про- 
хода дыма  въ  нарахъ. 
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пру;  пръ 


иръ: 


ч 

■4 


арамби;  провожу  борозды,  дѣлаю 
грядки. 

I  ирунгэ;  бороздчатый,  грядками. 
'—  махатунь;  шапка  съ  полосками, 
бороздками  въ  видѣ  валиковъ  на 
тульѣ,  по  числу  которыхъ  въ  древ- 
ности отличались  степени  чиновъ. 
ируку;  грузило  у  невода  изъ  свинца 
или  камней. 
а  ирусу  хянь;  алой,  желтоватый  по- 
Ф      рошокъ  изъ  дерева  алой,  употреб. 
Ъ      для  куренія. 

^  ирусхунь  ;  глубоко  ,  углубленно, 
а  глубь,  топко,  топь,  омутъ,  пучина, 
сомисхунь;  сокрытый  въ  глу- 
бинѣ,  въ  омутѣ,  углубленный,  скры- 
то, подъ  землею  текущій;  тайный, 
таясь. 

/  ирудаи ;  Фенпксъ  сѣпсрнып ,  одно 
с >  изъ  5  назв.  см.  фару  дай. 
<Ѵ  иру-мби;  ха,  рэ,  дэ;  погружаюсь 
въ  воду,  опускаюсь  на  дно,  на  ннзъ, 
л  тону,  утопаю,  погрязаю  въ  развра- 
"З^  тѣ,  предаюсь  распутству, 
ф —  мэ  фичжирэмэ  дэѣмби;  ле 

0  таю  касаясь  земли,  опускаясь  къ 

1  землѣ,  ныряя. 

J)  иръ,  см.  варъ  иръ  сэмэ. 

j  иркимби;  хэ,  рз,  бэ;  дразню,  под- 
Л  стрекаю,  поджигаю,  сержу,  раздра- 
О  жаю,  задираю  кого,  вм.яркямби, 
"П  увлекаю,  привлекаю,  соблазняю. 
у)  ирга,  сх.  саргянь;  не  густой,  рѣд- 
ѵ  кій,  не  густорастущій  (трава,  лѣсъ). 
у]  —  тохонь,  ex.  ирха;  лоскутья,  об- 

рѣзки  послѣ  кройки, 
у  иргашамби;  ха,  pa;  перемнгива- 
у\       юсь,  дѣлаю  глазки,  повожу  глазами, 
3»      сверь аютъ,  блестятъ  глаза,  смотрю 
миловидно,  привлекательно,  влю- 
бленными глазами;  ворочаю  глаза- 
ми, искоса,  сердито  посматриваю. 


V  иргэ;  кладеный,  кастрированный. 


J 


—  ихань;  кладеный  быкъ,  волъ. 
'—  хонинь;  кладеный  баранъ. 
иргэнь;  народъ  вообще,  простона- 


V  родье,  чернь;  народъ,  подданные 
71  государства;  вм.  мялида,  хлѣбо- 
Т  мѣръ. 

—  нялма;  народъ,  человѣкъ  изъ  на- 
рода, простолюдинъ  (въ  противопо- 
ложность чиновнику). 

—  и  ісунгэри;  канцелярія  при  ми- 
нистерствѣ  Фіінансовъ,  приводящая 
въ  извѣстность  число  родившихся 
и  умершихъ,  расходы  надбавочнаго 
на  угаръ  серебра  и  пр. 

—  и  хафань;  смѣнный,  временный 
чиновникъ,  посылаемый  для  упра- 
вленія  торговымъ  народомъ  въ  из- 
вѣстномъ  торговомъ  мѣстѣ  въ  Мон- 
гольской степи,  на  трехгодичный 
обыкновенно  срокъ. 

—  бэ  кадалара  хафань;  мѣ- 
стное  областное  земское  началь- 
ство вообше,  въ  древнія  времена; 
министръ,  правитель*  народа. 

—  бэ  дасара  хафань;  правитель 
парода  вообще. 

—  сэрэ  тэмгэту;  отдѣленіе  при 
экзаменалыюмъ  дворѣ  для  экзаме- 
нующихся простолюдиновъ. 

—  дансэ;  списки  народа,  вм.  мя- 
лида, хлѣбо-мѣръ. 

—  и  ДЭЛЭ;  начальникъ,  глава  на- 
рода. 

Y  иргэбунь;  пзліяніе  чувствованій, 
73  восторга,  воображенія,  вдохновенія: 
рг*     иоэзія,  стихотвореніе,  стпхи  5  и  7 

иногда  4  стопные;  пѣсня,  пѣснопѣ- 
нія.  ода,  поэма  въ  стихахъ. 

—  и  номунь;  книга  пѣсней,  одна 
изъ  5  клаесич.  книгъ,  заключаю- 
щая въ  себѣ  собраніе  народныхъ, 
иѣсенъ,  гимновъ,  кантатъ,  обни- 
мающая періодъ  кнт.  псторіп  съ 

X       1783  по  723  годъ  до  P.  X. 

мудавь;  напѣвъ,  размѣръ  сти- 
ховъ. 


стихи 


1'иргэбуыби;  хэ,  рэ,  бэ; 

сочиняю,  воспѣваю  въ  стихахъ,  из- 
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иръ;  ифи; 


лагаю  стихами,  пою  пѣснь,  пишу 

поэму,  оду. 
У  иргэчэ  нѣхэ,  ex.  эргэчэ  нѣхэ; 

хохлатая  утка ,  ex.  ичжифунь 
О'  нѣхэ. 

j^r~  м00>  названіе  дерева,  растущаго 
въ  Тибетѣ,  у  котораго  одна  поло- 
вина древесины  черная,  а  другая 
У  темномалиновая. 
Ц  ирха;    лоскутья,    обрѣзки  послѣ 
кройки. 


С 

I 


і 

/I 


ирму,  сх.  мушу;  перепелка,  одно 
изъ  5-ти  названій:  см.  аршу. 

ифинь;  шитье,  сшиваніе,  шовъ,  сх. 
уфинь. 

ифи-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  шью,  сши- 
ваю, сх.  уфимби. 
рэ  факси;  портной,  швея. 

—  ха  сичжигянь,  см.  хусинга 
сичжигянь. 

—  мэ  шангаха;  окончилъ  шитье, 
сшилъ. 


о;  он; 


<! 


у  О.  Гласная  буква:  о;  о!  да!  знакъот- 
вѣта  и  согласія;  вм.  ого:  ступка; 
вм.  охо:  подпазуха,  мышка;  вм. 
о  а;  лепетъ  дитяти. 

—  а;  а!  а!  лепетъ  груднаго  ребенка 
только  что  начинающаго  лепетать. 

—  гува;  кит.  слов,  о  —  гуа;  осо- 
бый родъ  тыквы. 

—  шосэмэ;  выраженіе  ласки  и  нѣж- 
ности  къ  малюткамъ,  съ  нѣжно- 
стію.  нѣжно. 

—  мянь,  (маянь?),  rm.  о,  .охо; 
мышка. 

^  ой;  эй!  ой!  зовъ  неизвѣстнаго  чело- 
9у  вѣка,  призывъ,  скликаніе  скота. 
^  ойхори,  сх.  фойхори;  поверхно- 
стно, легко,  легкомысленно,  опро- 
метчиво, вертляво,  невнимательно, 
неуважительно,  пренебрежительно, 
небрежно ,  кое-какъ ,  какъ-нибудь, 
безпечно,  нерадиво,  вм.  умэси, 
весьма,  крайне,  пре...,  пріятно,  съ 
удовольствіемъ,  напр.  туттуочи 
и  ойхори,  если  такъ,  то  онъ 
побрезгуетъ?  т.  е.  будетъ  дово- 
ленъ,  вм.  чжа  и,  легко,  удобно. 

—  сайнь;  крайне,  весьма  хорошо, 
красиво!  какъ  хорошо! 

—  чжа;  легко,  не  трудно,  слегка. 

ойхоріо;  развѣ  непріятно,  не  вкус- 
но? побрезгуешь?  напр.  ЧЖЭТЭ- 
рэ  дэ  ойхоріо,  побрезгуешь? 
развѣ  не  станешъ  ѣсть! 

у  ойхорила-мби;  ха,  ра,  бэ;  лег- 
ко, поверхностно  смотрю  на..., 
брезгую,  пренебрегаю  кѣмъ,  бы- 
ваю невнимательнымъ  (къ  гостю), 
не  уважаю,  легкомыслинничаю,  лег- 
комысленно, опрометчиво  поступаю, 
дѣлаю  что  безъ  вниманія,  кое-какъ, 
небрежно,  нерадиво,  сх.  ХЭОЛЭДЭ- 
мби;  фойхоридамби. 


ой; 

—  хаби;  слегка,  снаружи  задѣлъ, 
ранилъ  звѣря. 

—  мэ,  сх.  ойхори;  легкомысленно, 
небрежно,  кое-какъ,  нерадиво,  без- 
печно. 

у  ойбо-мби;  ко,  ро;  дурѣю,  глупѣю 
^  огъ  старости,  выживаю  изъ  ума, 
q  заговариваюсь,  путаюсь,  сбиваюсь 
"И  въ  словахъ,  перепутываю,  сх.  оіо- 
^  бумби. 

^  —  бумби;  ха,  рэ;  дурачу  старика, 
заставляю  путать,  дурачиться,  сби- 
ваю на  словахъ. 
ойтобонь ;  стѣсненное  положеніе, 
крайняя  бѣдность. 
^  Ъйтобу-мби;  ха,  рэ,  дэ;  нахожусь 
і        въ  крайне  стѣсненномъ,  затрудни- 
6        тельномъ  положеніи,  прихожу  въ 
крайнюю  бѣдность,  сх.  мохобу- 
\  ^    мби,  гачилабумби. 
<t>  —  мэ  мохомби;  дохожу  до  послѣд- 

ней  крайности, 
у  ойло;  поверхность,  наружность, внѣш- 
3       ность,  внѣшній  видъ;  съ  виду,  по- 
верхностно,  наружно,  снаружи,  по 
^      наружности,  сверху,  на  верху,  напр. 
мукэй  ойло  дэкдэхэби,  ПОД- 
НЯЛОСЬ на  поверхность  воды,  всплы- 
ло на  верхъ. 

—  сайнь;  добрый  видъ,  съ  виду  до- 
брый. 

^  ОЙлонь;  поверхность,  верхушка  чего, 
и  бэлэ;  верхушка,  верхній  слой 
риса,  крупы,  занимающій  мѣсто  въ 
сусекѣ  противъ  окна  или  проду- 
шины. 

ойлоеонь;  довольно  поверхностный, 
нѣсколько  поверху,  по  наружѣ  (пу- 
стилъ  стрѣлу). 
у  ойлохонь;  поверхностный,  пустый, 
d  легкомысленный,  вертлявый,  верто- 
'Jj  прахъ,  необдуманно,  опрометчиво, 
3       небрежно,  нарадиво. 

—  хакчинь;  нетерпѣливый,  вспыл- 
чивый. 

—  хатань;  опрометчивый,  нетерпѣ- 
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ливый,  вспылчивый,  сердитый,  го- 
рячій. 

s  —  балама;  взбалмошный. 

—  дабдури;  задорный,  опрометчи- 
вый. 

ойлоходомби;  хо,ро;  бываю  лег 
комысленнымъ,  непостоянным!,,  вѣ- 
треничаю,  необдуманно,  опрометчи- 
sf*      во  поступаю. 
*  ойлори;  поверхъ,  на  поверхности, 
сверху,  снаружи,  извнѣ,  по  пусту, 
^     случайно,  сх.  ойлохонь,  легко- 
мысленно, опрометчиво. 
О  —  намбуха ;  случайно  попалось, 
поймалъ,  встрѣтился. 

—  ойлори;  \  поверхностно,  поверхъ 
■ —  дэлэри;  )  воды ,  легкомысленно, 

опрометчиво,  необдуманно,  небреж- 
но, пренебрежительно,  вяло,  сухо, 
холодно  (принимаю  кого). 

—  мямигань  уреэ;  щеголи,  мод- 
ники, Франты. 

—  "чжафаха;  схватилъ  снаружи,  свер- 
ху; сх.  ойлори  намбуха,  слу- 
чайно попалось,  поймалъ. 

^  ойлорги;  изъ:  ойло  эрги;  на- 
ружная, внѣшняя  сторона,  съвнѣш- 
-і  ней  стороны;  поверхность,  наруж- 
ность; плева,  пѣнка;  наружный, 

5*  верхній. 

—  янсэ;  наружный  видъ,  пустая  внѣш- 
<j       ность;  снаружи. 

А  ойфо;  вертопрахъ;  вѣтрогонъ;  вѣ- 
tf)      тренникъ,  легкомысленный. 

Сооха;  окунь-рыба  широкая  и  корот- 
кая, имѣющая  спинное  перо  изъ 
13  косточекъ,  мясистая  и  безъ  ко- 
стей, цвѣтомъ  желтая  съ  пестри- 
нами;  по  друг.  щука, 
у  ооламби,  см.  айлимби;  уклоня- 
<|  юсь  съ  прямой  дороги,  колешу  въ 
4^  сторону;  удаляюсь,  ухожу,  обра- 
зу щаюсь  въ  бѣгство,  бѣгу  послѣ  раз- 
О       битія  въ  сраженіи. 

оолошомби,  сх.  ооламби,  см. 
айлимби. 


{ 

$ 


оомби,  см.  омби. 

ооча;  назв.  мелкой  рыбы  изъ  рода 
пискарей,  съ  болынимъ  ртомъ  и 
красными  глазами. 

оори;  мужеское  сѣмя;  сѣмянная  вла- 
га; жизненные  соки,  силы  (кровь  и 
воздухъ);  жизненная  сила;  живость, 
бодрость. 

—  хусунь;  жизненная  сила. 

—  хусунь  эбэрэкэ;  упали  силы 
душевныя  и  тѣлесныя. 

—  симэнь;  жизненные  соки,  силы; 
жизненная  сила;  бодрость, живость. 

—  суісдунь;  чистѣйшій,  тончайшій 
воздухъ,  дыханіе,  духъ,  жизненное 
начало;  острота  ріа,  прозорливость, 
умъ. 

• —  турибумби;  растрачиваю  жиз- 

ненныя  силы,  сходитъ  сѣмя. 
ооронь,  см  оронь. 

Оіо ;  маковка,  темя,  верхушка;  верхъ, 
тулья  у  шапки:  см.  боро  И  ОІО, 
махала  и  оіо;  кровля  зданія, 
крыша  на  юртѣ,  два  войлока,  по- 
крывающіе  верхъ  юрты,  войлочный 
наметъ  на  кругъ  юрты;  маковка  на 
бесѣдкахъ  или  носилкахъ;  у  будд, 
прическа,  головной  уборъ,  когда 
волосы  собраны  на  темени  въ  видѣ 
маковки;  бѣло-желтая  мошка,  водя 
щаяся  въ  павозѣ  и  на  пометѣ;  по 
велит,  отъ  оіомби. 

—  оіо;  призывъ  щенковъ  свистомъ. 

—  гаймби;  по  шаманскому  обряду: 
дѣлаю  возношеніе  ,  предложеніе 
жертвъ  духамъ,  бросая  на  кровлю 
зданія  по  куску  отъ  каждаго  жерт- 
веннаго  мяса  прежде  раздачи  онаго 
людямъ,  участвующимъ  въ  жертво- 
приношеніи,  а  если  мяса  невареныя, 
то  по  куску  отъ  каждаго  мяса  по- 
лагая въ  ящикъ,  укрѣпленный  н 
мачтѣ  или  шестѣ,  стоящемъ  передъ 
домомъ. 

—  тулхунь  инэнги  дэкдэмби 
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мошки  летаютъ ,  поднимаются  въ 
пасмурный  день. 

—  чжафара  алику;  лотокъ,  боль  - 
шой деревянный  яодносъ  для  но- 
шенія  кушаній  при  подачѣ  на  столъ.  j 

—  фунима;  бѣлая  мошка, 
оіоіо,  ex.  очжочжо;  выраженіе  пре- 

небреженія  и  насмѣшкн  надъ  кѣмъ: 
ой,  ой,  ой. 
оіонь;  отъ:  ОІо;  верхъ,  край,  край- 
J/j  ность. 

дэ  исинаха;  дошелъ  до  крайно- 
сти, до  верха  бѣдности  ex.  мохо- 
хо,  ойтобуха. 

V  оіонго,  отъ:  оіо;  имѣющій  маковку, 
vj       верхушку, верхъ,  покрышку,  главу; 

главный ,  важный ;  существенный, 
1»      суть,  нужный,  необходимый. 

—  обумби;  считаю  важнымъ. 

—  камни;      ^  важный  проходъ 

—  ба  и  анга;  J  въ  горахъ,  имѣю- 
щій  важное  стратегическое  значе- 
ніе. 

—  байта;  важное  дѣло,  которое  на- 
передъ  требуется  сдѣлать. 

—  бэ  гаймби;  беру,  выбираю  важ- 
нѣйшее,  существенное 

J  —  чжасэ;    важный,  пограничный 
<з  пунктъ. 

О  оіонгонь;  существо,  суть,  сущность, 
d       важность  дѣла,  существенность,  не- 

.  обходимость. 
d  оіонгонгэ;  главный,  важный,  необ- 
d       ходимый,  потребный,  нужный. 
О  оіонгу,  СМ.  оіонго. 

V  оіоки;  желат.  накл.  отъ:  оіомби, 
*  торопливый  безъ  нужды  на  ходу 
6        или  на  работѣ,  торопыга,  скорый, 

проворный,  спѣшно,  см.  ба  ОІОЕИ, 
оіотонго  жахатунь;  назв.  древ- 
ней шапки,  съ  укрѣплснною  на  про- 
волокѣ  тульею,  крѣпко  стоячею, 
оіоломэ  кадаламби,  сх.  оіонго 
обумэ  кадаламби;  строго  со- 
J    держу,  правлю,  наблюдаю,  держу 


q 


1 


с 
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подъ  особеннымъ  надзоромъ,  сдер- 
живаю, удерживаю,  обуздываю, 
оіомэлянь;  нѣсколько  согнутый  въ 
дугу,  крючкомъ,  дугою,  закруглен- 
ный. 

оіо-мби;  ко,  хо,  бэ;  въпрош.  хо 
и  страдат.  бу:  значитъ;  гну,  сги- 
баю въ  дугу,  кольцо,  лукообразно, 
напр.  дугу  надъ  дѣтскою  тѣлежкою 
для  зонта  или  кибитки,  сгибаю  ку- 
лакъ$  см.  дубэ  оіомби,  ex.  тэ- 
бэлѣмби;  въ  прош.  ко,  и  стра- 
дат. мбу,  значитъ:  переступаю, 
перехожу  за  половину  (пути  или 
дѣла),  сработываю  болѣе  половины, 
прохожу  большую  половину  пути, 
дороги,  почти  оканчиваю,  кончаю 
дѣло,  тороплюсь,  работаю,  ускоряю 
шаги,  дѣлаю,  кончаю  въмигъ,  про- 
ворно, крайне,  сильно  устаю  отъ 
работы  или  дороги,  выбиваюсь  изъ 
силъ. 

—  бумби;  гнусь,  сгибаюсь  въ  дугу, 
вм.  ойбомби,  отъ  старости  заго- 
вариваюсь, сгибаюсь,  путаюсь  въ 
словахъ. 

—  мбумби;  ускоряю  дѣломъ,  то- 
роплю, понуждаю,  подгоняю  кого, 
см.  оыь  бэ  оіомбучи  гойда 
раку;  тороплю  окончаніемъ  дѣла, 
подзадориваю  къ  усиленной  работѣ, 
скорому  ходу,  заставляю  поспѣшить, 
успѣть. 

—  мбураку;  неспѣшится,  скоро  не 
дѣлается,  нейдетъ  работа,  неспорно, 
не  торопясь,  иеподоволь,  тихо,  мед- 
ленно; сх.  элхэ  маньда,  неспѣш- 
ный ,  нетребующій  скорости  (ра- 
бота), неважный,  ненужный,  неспо- 
собный, негодный,  не  суть,  мелочь, 
бездѣлкца,  мелочно,  малодушно. 

—  рэ  байта  вака:  не  есть  спѣш- 
ное,  важное  дѣло. 

—  рэ  айби;  къ  чему  торопиться? 
что  за  важность?  какая  нужда? 

—  мэ  сахамби;  дѣлаю  сьодъ,  ар. 
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кѵ  надъ  мостомъ  или  въ  крѣпо- 
стныхъ  воротахъ,  строю  кругъ,  ии- 
тадель  вокругъ  крѣпостныхъ  во- 
ротъ. 

юнасу;  онагръ,  камелопардъ,  водя- 
4      щійся  въ  Абиссиніи. 
%л  ононь;  козелъ,  самецъ  дикой  серны: 
-Ч^  чжэрэнь. 

jf  онь;  пространство  отъ  мѣста  выхода 
до  мѣста  прихода,  разстояніе  пути, 
мѣста,  путь,  дорога,  см.  чжу- 
гунь  онь,  ходьба,  шагъ,  маршъ. 

—  анамэ;  по  пути,  по  дорогѣ. 

—  гаймби;  держу  путь. 

—  гаймэ  ябумби;  иду,  слѣдую  по 
пути,  сх.  онь  тэмшэмби,  .уско- 
ряю ходьбу,  шагаю  большими  ша- 
гами, дѣлаю  двойной  переходъ. 

—  тэмшэмби;  ускоряю  ходьбу, 
прибавляю  шагу,  шагаю  большими 
шагами. 

—  бэ  оіомбучи  гойдараку;  не- 
замедлю нагнать  въ  дорогѣ. 

—  досомби;  переноситъ  дальнюю 
дорогу,  путь  (дюжая  лошадь  неиз- 
нуряющаяся  отъ  долгой  дороги  или 
перехода),  бываю  дюжимъ,  неуто- 
мимымъ.  * 

оньдо-мби;  хо,  ро;  дѣлаю  шало- 
сти, глупости,  дурачества,  непри- 
личныя  движенія,  пантомимы,  мины, 
дурачусь,  куралешу,  шалю,  пахаб- 
ствую,  пахабно, срамно,  противоесте- 
ственно (ничкомъ)  имѣю  дѣло,  сои- 
Tie  съ  женщиною,  употребляю  на- 
силіе,  изнасилываю,  см.  Тувэдэ- 
бумби,  позорю,  сх.  балай  ар- 
бушамби. 

—  раху;  какъ  бы  не  накутилъ,  не 
наглупилъ  (о  безнадежномъ  чело- 
вѣкѣ). 

оньчо;  широкій,  просторный  (платье), 
пространный,  обширный,  велико- 
душный, снисходительный;  ширина. 

—  ИЧИ;  въ  ширину. 

—  умѣсунь;  широкій  поясъ,  сте- 


С 


ганный  на  ватѣ  широкій  поясъ,  къ 
которому  прикрѣпляется  сайдакъ 
со  стрѣлами  и  лукомъ. 

—  сулакань;  просторно,  свободно, 
легко,  непринужденно. 

оньчоконь;  довольно  широкій,  ве- 
ликодушный, попросторнѣе ,  по- 
шире. 

^  оньчохонь;  лицомъ  вверхъ,  на- 
Ч       взничь  (лежу)  вздернувъ  носъ  (хо- 
^       жу),  надутый,  надмѣнный,  сх.  40 
кто,  амбаки;  надмѣнно,  сухо, 
не  ласково,  холодно,  пренебрежи- 
тельно. 

—  тувамби;  смотрю  вверхъ,  запро- 
кинувъ  голову  назадъ,  смотрю  на 

у  кого  съ  пренебреженіемъ,  надмѣн- 
-  но,  поднимаю  носъ. 
с  оньчохошомби;  хо,  ро,  бэ;  вы- 
<ю  ступаю  грудью,  съ  пренебреже- 
мте ніемъ  смотрю  на  другихъ,  надмѣн- 
-~і  но  держу  себя,  притворяюсь  неслы- 
5^  шащимъ,  не  внимаю  къ  просьбѣ. 
.  оньчо до-мби;  хо,  ро,  бэ;  рас- 
ширяю, распространяю,  увеличи- 
ваю въ  ширину,  показываю  велико- 


душіе,  снисхожденіе,  извиняю,  про- 


Л 

п     щаю  сх.  гувэбумби,  щажу. 
^  —  мэ;  снисходительно,  великодушно, 
милостиво. 
—  мэ  гамамби;  снисходительно 
у       принимаю  ,  извиняю  ,  великодушно 
4  прощаю. 

^  онъ  сэмэ;  звукъ,  свистъ  отъ  летя 
q        щей  стрѣлы:  ОКИ  Іоро  съ  боль- 

?шою  головкою. 
,  онника;  маленькій,  весьма  лукавый 
звѣрокъ,  похожій  на  медвѣдя,  съ 
£      желтоватою  шерстью  и  бѣлыми  но- 

лосками  по  ней,  россомаха? 
^>  онкиха;  убѣжалъ,  скрылся  (звѣрь, 
%у      услыхавшій  голосъ  человѣка  или 

почуявшій  приближеніе  его). 
<з  онко;  пастбище,  выгонъ  для  скота. 
О  —  моринь;  лошадь  изъ  табуна,  на 
d}      подножномъ  корму  (а  не  на  хлѣбѣ). 
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У  онгонь;  сѣдловина  на  хребтѣ  лоша- 
X  ди,  сѣдлина,  мѣсто  для  сидѣнія  на 
ф  сѣдлѣ,  выемка  между  луками,  гту- 
стота  между  сѣдломъ  и  потниками, 
см.  бирай  онгонь,  изгибъ  рѣки. 
онгосу;  забывчивый,  безпамятный. 
онгошонь;  і  карась,  рыба,  похо- 
[*  онгошунь  *;  )  жая  на  карпа:  му- 
J  чжуху,  но  короче  его  и  еъ  боль- 
<3  шимъ  брюхомъ. 
j  онготай;  въ  совершенномъ  забвеніи, 
никакъ  не  припомня,  забывчиво, 
4  безпамятно. 

онгола,  см.  унгала;  отверстіе  уха. 
^  онголо;  развилокъ,  мѣсто  раздѣле- 
<3       нія  рѣки  на  рукава,  протока,  ру 
3*      кавъ  рѣки,  излучина,  изгибъ  рѣки, 
заливъ,  набережная,  пристань;  рас- 
<Ь      путіе,  мѣсто  раздѣленія  дорогъ; 
назв.  одного  изъ  Маньчжурскихъ 
родовъ;  прежде,  предъ,  напередъ, 
впередъ,  заранѣе,  впереди,  предъ 
симъ,  до,  до  сего  (въ  семъ  послѣд- 
немъ  значеніи  сочин.  съ  на  -тоящ. 
причаст.  на:  ра,  напр.  гэнэрэ 
онголо,  до  отхода,  прежде  от- 
хода). 

V  онголоконь;  не  множко  раньше,  не 
А      много  прежде,  напередъ. 
І^онго-мби;  хо,  ро,  бэ;  забываю, 
J"1     не  помню,  дѣлается  запоръ,  см.  фа- 

чжань  онгохо,  сикэ  онгохо. 
у  онгочонь;  \  скрыпка ,  которая 
Ч  онгочунь*;  I  меньше  трехструнной 

балалайки:  тэнгэри,  и  на  кото- 
□       рой  играютъ  посредствомъ  смыч- 
\^    ка,  вм.  малу,  кувшинъ. 
У  онгоро;  наст,  причаст.  отъ:  онго- 1 
<3       мби,    забывающій    забывчивый  | 
у     напр.  онгоро  манга,  забывчивъ,  | 

совершенно  безпамятенъ;  маленькая  j 
4>      кость  внутри  черепа  между  боль-  , 

шимъ  и  малымъ  мозгомъ  съ  ма-  ! 

ленькимъ  отверстіемъ.  Маленькая  | 

косточка  внутри  черепа  животныхъ 

у  отверстій  ушей.  Эту  косточку  да- 


1 


т 


ютъ  дѣтямъ  носить  на  поясѣ  или 
вѣшаютъ  на  колыбель,  какъ  талис- 
манъ  памятливости. 

—  орхо;  назв.  цвѣточнаго  растенія 
одностебельнаго  безъ  вѣтвей  и  раз- 
вилинъ,  съ  повислыми  вокругъ  ство- 
ла листьями,  6-ти  лепестковыми 
цвѣтами,  желтыми,  бѣлыми,  крас- 
ными, багровыми  и  желто-зелены- 
ми, при  взглядѣ  на  которые  чело- 
вѣкъ  забываетъ  печаль  и  скуку,  и 
дѣлается  веселъ,  подруг.:  оранже- 
выя  лиліи. 

—  илха;  цвѣтокъ  забвенія,  пвѣты 
растенія:  ОНГОро  ОрХО,  см. 
выше. 

—  чэчикэ;  кедровка,  маленькая  птич- 
ка, питающаяся  кедровыми  орѣха- 
ми,  и  крикомъ  отгоняющая  соболей 
и  другихъ  звѣрей  отъ  орѣховъ. 

онтонь;  невѣжа,  про  тякъ,  неучь, 
невидальщина,  сх.  сабутань  са- 
бухаку  нялма. 
аку,  сх.  онтори  аку ;  не  глупъ, 
съ  толкомъ. 

онтори;  невѣжа,  мужикъ,  деревен- 
щина (въ  смыслѣ  грубости),  грубый, 
незнающій  приличій. 

ОКЭ,  множ.  тэ;  младшая  тетка,  жена 
младшаго  брата  отца:  ЭЧИКЭ,  сх. 
ухумэ. 

оки  (сэмби);  желат.  наклон,  отъ: 
омби,  желательно  бы...,  желаю, 
что  бы  было. 

—  ібро;  стрѣла  съ  большою  дере- 
вянного головкою  вмѣсто  острея, 
производящая  свистъ  на  лету. 

окини;  повел,  отъ:  омби  пускай, 

пусть,  да  будетъ! 
окъ;  охъ!  ухъ!  выраженіе  испуга  и 

рвоты. 

—  сэмби;  проговариваюсь,  пробал- 
тываюсь, срывается  съ  языка. 

окси-мби;  ха,  рэ;  блюю,  изрыгаю 
рвотою,  рветъ,  сх.  охоршомби, 
харкаю  кровью. 
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бумби;  возбуждаю ,  произвожу 
рвоту,  выползаетъ,  выпадаетъ  мечь 
изъ  ноженъ,  стрѣла  изъ  сайдака, 
оксонь;  шагъ,  ступь,  поступь,  ходъ 
лошади,  мѣра  земли:  большой  шагъ, 
заключающій  два  обыкновенныхъ 
шага,  или  5  фѵтовъ,  или  равняю- 
щейся длинѣ  лука. 

—  оксомби;  шагаю,  дѣлаю  шаги. 

—  сайнь;  хорошая  поступь,  хоро- 
шій  шагъ,  ходъ,  бѣгъ  у  лошади, 
ступистая,  шагистая  лошадь. 

—  фалибураку;  неровный  шагъ, 
неправильная  поступь. 

оксоньчжомби;  хо,  ро;  учусь 
ходить  (дитя),  ступаю,  переступаю 
ногами. 

іссо-мби;  хо,  ро;  шагаю,  ступаю, 
переступаю  ногою,  иду,  ѣду  шагомъ. 

—  мэ  фэлэмэ  ябумби,  сх.  яфа- 
халамэ  ябумби;  иду  пѣшкомъ. 

оксунь,  СМ.  оксонь. 

оксуньчжомби ,  см.  оксонь- 
чжомби. 

окталамби;  ха,  ра,  бэ,  сх.  офо- 
ро  файтамби;  отрѣзываю  ност> 
за  престуиленіе  (древн.  наказан.). 

окто;  лекарство,  ядъ,  порохъ,  см. 
бочонго  окто,  краски,  см. 
шань  и  окто,  тувай  окто. 

—  ачабумби;  составляю  лекарство. 

—  омимби;  пью,  принимаю  ле- 
карство. 

—  орхо;  адовитая  трава. 

—  ниру;  ядовитая,  намазанная  ядомъ 
стрѣла. 

—  байталамби;  принимаю  лекар- 
ство, лечусь. 

—  й  афаха;  пластырь. 

—  й  боо; 

—  й  пусэли; 

—  й  хсувача,  см.  шань  и  октой 
кувача. 

—  й  еэкѣнь  и  битхэ;  назв.  кни- 
ги, курсъ  китайской  медицины. 


аптека. 


—  сихань;  пороховая  мѣрка ,  сх. 
увэнь  сиханга  суньта. 

—  и  сибэрхэнь;  фитиль  для  зажи- 
ганія  пороха. 

—  й  шуги;  жидкая  мазь,  жидкій 
пластырь. 

—  и  дасамби;  лечу  лекарствомъ. 

—  и  дасархань;  рецептъ. 

—  фиехубумби;  взрываю  поро- 
хомъ,  закладываю  пороховую  мину 
подъ  крѣпостную  стѣну. 

—  и  сирэнь;  фитиль  для  зажиганія 
пороха  или  въ  затравкѣ  орудія  и 
мины,  или  у  ракеты. 

октоси;  врачь,  лекарь,  сх.  дайфу. 

—  бэ  кадалара  ямунь,  врачеб- 
ная управа. 

бэ  кадалара  ямунь  и  али- 
ха  хафань;  предсѣдатель  вра- 
чебной управы. 
І^октосиламби;  ха,  ра,  бэ;  лечу, 
ІК      врачую,  пользую  лекарствами  отъ 

0  болѣзней,  ex.  дайфурамби,  вм. 
t*      эхэ  окто  омибумби,  отрав- 

»*:        ляю  ядомъ. 

^   —  мэ  дасамби;  лечу,  посѣщаю 

1  J     больнаго  (лекарь). 
Г^октоло-мби;  хо,  ро,  бэ;  прпни- 

маю  лекарство,  лечусь,  вм.  эхэ 
окто  имибумби ,  отравляю 
ядомъ. 

мэ  ваха;  отравилъ  ядомъ. 
окторонь;  слѣды  зайца 
3  окторохонь  баньчжиха;  аппе- 
титъ  прошелъ,  потерялъ  аппетитъ 
л      послѣ  изнуренія  голодомъ. 

<  окдонго  бира;  назв.  рѣки,  упоми- 
^       наемой  въ  книгѣ:  дасань  ино- 

<  \  мунь. 

<t>  окдомо;  ремни  у  сѣдла,  за  кои  при- 
У      крѣпляется  подпруга,  имѣющая  на 
кі\       концѣ  пряжку  или  кольцо, 
1  ^  окдо-мби;  хо,  ро,  бэ,  дэ;  встрѣ- 
іП     чаю  (гостя,  непріятеля),  принимаю 
уу       гостя,  иду  на  встрѣчу. 


I: 


окъ; 


окъ;  ого;  оха;  ох» 


велю  встрѣтить. 
выхожу   на  встрѣчу, 


—  бумби; 

—  мбумби; 

—  намби;  \ 

—  номби;  I  иду  встрѣтить. 

—  мэачамби;  встрѣчаюсь,  вижусь, 
имѣю  свиданіе  съ  кѣмъ. 

—  мэ  афамби;  схожусь,  вступаю 
въ  бой,  въ  схватку. 

—  ро  кумунь;  встрѣчная  музыка, 
маршъ  разъигрываемый  при  возвра- 
щеніи  государя  во  дворецъ  изъ  хра- 
мовъ  послѣ  жертвоприношеній,  а  у 
частныхъ  лицъ  при  встрѣчѣ  гостей. 

—  ро  хафань;  встрьчный  чинов- 
никъ,  встрѣчавшій  въ  древности 
иностранцевъ,  представляемыхъ  го- 
сударю. 

—  ро   дорой   арамби;  дѣлаю 

обрядъ,  вѣжливость  при  встрѣчѣ 
гостя. 

окдочжу,  см.  окдоньчжу;  поди 
встрѣть,  на  встрѣчу,  отъ:  ОКДОНЬ- 
чжимби. 

окдори  илха;  желтый  жасминъ  съ 
толстыми  четырехъ-угольными  ли- 
стьями, расположенными  по  три  на 
каждой  вѣткѣ  и  побѣгѣ,  имѣющій 
желтые  цвѣты,  и  бутоны  густые  и 
частые. 


окчинь;  крышка  на  посуду,  крышка 
у  шкатулки,  коробки  и  пр.,  черепъ 
у  черепокожныхъ  животныхъ. 
окчинга;  пмѣющій  крышку  (посуда), 
моро;  чашка  съ  крышкою,  упот- 
.      ребляемая  китайцами  вмѣгто  чай- 

1  ника  для  заварки  чая,  жертвенная 
L~        съ  крышкою  чаша. 

2  j  —  фила;  тарелка,  блюдо  съ  крышкою, 
^окчиламбж;  ха,  ра,  бэ,  дэ;  нак- 
уу      рываю,  покрываю  крышкою. 

окчжиха;   палочникъ,  ароматиче- 
ски тростникъ,  водяной  тростникъ, 
изъ  коего  плетутъ  тонкія  рогожки, 
сх.  су  улху. 
—  ухури;  тростниковая  плетенка, 


рогожка,  употреоляемая  для  завер- 
тыванія  чего. 

—  улху;  камышъ. 

—  й  сзктэфунь;  тростниковые 
круглые  коврики,  на  которыхъ  буд- 
дисты становятся  для  молитвы,  а 
Даосы  сидятъ,  совершая  обрядъ  со- 
зерцанія. 

окчжихада;  корень  ароматическа- 
го  тростника:  окчжиха,  корень 
растенія:  гіо  холхонь,  otracty- 
^    lodes,  —  lancea,  —  lyrata,  —  ovata. 
у  окчжосла-мби;  \  ха,  pa;  необ- 
окчжусламби*;  l  думай  но  ,  без- 
U       разсудно,  опрометчиво  говорю,  по- 
ступаю,  болтаю  не  подумавши,  безъ 
всякаго  соображенія. 

—  мэ  коро  баха;  повредилъ  себѣ 
необдуманною  болтовнёю  или  опро- 
метчивости). 

ого;  иготь,  каменная  ступка,  толчея; 
гвоздил ьня,  стальная  доска  съ  ды- 
рами для  дѣланія  шляпокъ  у  вин- 
товъ  и  гвоздей,  вм,  о,  охо,  мыш- 
ка, подпазуха. 
оха;  согласился,  склонился  на  пред- 
ложеніе,  послѣдовалъ  совѣту,  при- 
нялъ  мысль,  предложеніе,  ex.  0X0, 
отъ  омби. 

—  нимаха.  вм.  ооха;  щука, 
охаку;  несогласенъ,  не  дозволилъ, 

не  утвердплъ  (государь  представ- 
леніе),  ненужно,  негодно,  вм.  охо 
аку,  не  сбылось,  вм.  дулэхэку, 
не  прошло, 
охо;  мышка,  подпазуха;  см.  коби; 
прошед.  отъ:  омби,  сдѣлалось, 
стало,  совершилось,  исполнилось, 
прошло,  минуло,  такъ  было;  такъ 
то!  кончено!  заключительная  ча- 
стица рѣчи,  вм.  оха,  согласился, 
вм.  ого,  ступка. 

—  аку,  сх.  охаку;  не  сбылось,  не 
сдѣлалось,  не  успѣлъ,  еще  не,  преж- 
де чѣмъ  сдѣлалось. 

—  сираха  ахунь  дэо;  сводные 
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оби;  обо;  обу;  объ; 
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братья,  единоутробные,  отъ  одной 
матери,  но  разныхъ  отцовъ. 

—  шуминь  аиішараку;  п  р  и  стрѣ- 
ляніи  изъ  лука  мышка  не  трясется 
(у  искуснаго  стрѣлка). 

—  тэлэмби;  растягиваю  мышку,  т.  е. 
протягиваю  руку. 

—  да;  подпазушникъ,  часть  одежды 
подъ  мышкою,  выемка,  прорѣзы  для 
рукавовъ. 

охой,  вм.  омэ  гэнэхэй,  отъ.  омби. 
охоо;  такъ  ли?  было  ли? 
охони;  какъ  было?  сх.  абси  охо, 

такъ  ли  сдѣлалось?  такъ  ли?  прав- 
да ли? 

охонгэ;  сдѣлавшійся,  бывшій,  тако- 
вый. 

охотоно;  даурскій  зайчикъ,  lepus 
dauricus;  сѣноставецъ,  lepus  alpinus, 
звѣрокъ,  иохожій  на  мышъ,  съ  боль- 
шими на  выкатѣ  глазами,  короткимъ 
хвостомъ,  и  меньше  крота:  чжу- 
мара. 

^  оходэ;  отъ:  омби,  когда  бы  было, 
Я       стало,  сдѣлалось;  когда,  въ  случаѣ 
если  бы,  если  такъ,  положимъ  такъ, 
А      сх.  тутту  очи. 
*Ь  охоліо ;  горсть  ,  пригоршня  ,  мѣра 
*      емкости  въ  одни  пригоршни,  коихъ 
3       №  составляютъ  одинъ  гарнецъ: 
*й     хясэ,  певелит.  отъ :  !охоліомби. 
Иохоліомби;  хо,  ро,  бэ;  беру 
1~і     горстью,  пригоршнями,  мѣряю  при- 
уу       горшнями  или  ковшомъ  равнымъ 
f       10  пригоршнямъ. 
\   охолчжи;*  і  живой  узелъ,  петля 
<2ох°лчжонь;  I  вообще,  силки,  плен- 
^        ка  для  ловли  птицъ  и  змѣрей. 
д^охолчжомэ  хувайтамби;  завя- 
зываю петлею,  живымъ  узломъ. 
У  охолчжунь,  см.  охолчжонь. 
:  ^  охорша-мби;  ха,  ра; )  чувствую 
71  охоршо-мби;  хо,  ро; )  позывъна 
рвоту  (сухую  безъ  мокроты),  при 
видѣ  гадкой  вещи,  тошнитъ,  мер- 
зитъ,  сх.  эѣршэмби. 


X  —  мэ  тучибумби,  сх.  фудамби 
*Ь  обихя  яли;  мясо  на  лопаткахъ,  со- 
*^>»  стегонъ. 

^]^обо;  монгол,  слово;  сопка,  холмъ  на 
у  верху  горы;  повел,  отъ:  обомби. 
4  Обонги;  пѣна  на  водѣ,  пѣна  отъ  слю- 
ней, вм.  чифэлэісу,  слюна. 
—  арки;  пѣнное  вино,  слитое  посред- 
ствомъ  сиФОна  сверху  сосуда;  приго- 
товляемое собственно  Маньчжурами. 

0  —  дэкдэмби;  пѣна  подымается,  пѣ- 

1  нится. 

g)  обонгинамби;  ха,  ра;  пѣнится, 
■А  образуется,  поднимается  пѣна,  вм. 
X  чифэлэжби,  ПЛЮЮ, 
^обонго  хянь;  янтарь. 
Ф  обоку;  тазъ  для  умыванія  липа  и 
^  рукъ;  рукомойникъ,  вм.  эбишэрэ 
отонь,  ванна,  лоханка,  см.  фи  и 
обоку. 

А  —  эфэяь;  сдобные  хлѣбцы,  раство- 
ренные на  винѣ,  маслѣ,  сахарѣ  и 
яйцахъ,  иногда  начиненные  жужу- 
бами:  соро. 
обохонь;  омовеніе;  см.  болгобурэ 
f      обохонь,  свирѣль. 
d)  обомби;  хо,  ро,  бэ,  дэ;  мою,  омы- 
"Р     ваю,  смываю,  умываю  лицо,  руки, 
yj      обливаю  водою,  полоскаю  въ  водѣ. 
ѵ  обу-мби;  ха,  рэ,  бэ,  дэ;  страд,  зал. 


отъ:  омби,  велю  быть,  сдѣлаться, 
произвожу,  дѣлаю,  работаю,  дѣй- 
tf)  ствую ,  обдѣлываю ,  обработываю, 
(напр.  би  симбэ  обумби,  я  тебя 
обработаю!  я  съ  тобою  сдѣлаюсь!) 
принимаю,  почитаю  за  что;  употре- 
бляю въ  дѣло,  на  службу. 
—  хаби;  сдѣлано,  рѣшено,  опредѣ- 
лено,  принято  извѣстное  рѣшеніе 
по  дѣлу. 

?^  обгя;  приманка,  ловушка  на  орловъ. 
4  Кусокъ  дерева  въ  1  Футъ  длины  съ 
»  одной  стороны  плоскій,  съ  другой  — 
круглый,  обклеивается  брюшиною 
рыбы  и  на  него  прибивается  же- 
лѣзо  съ  зазубринами.  Кусокъ  этотъ 


—  127  — 


объ;  оеэ;  осо;  осъ; 


осъ;  ошо;  ота;  ото; 


бросается  въ  воду  съ  привязанною 
къ  одному  концу  веревкою  и  орелъ 
спустившись  и  охвативъ  его  ког- 
тями, зацѣпляетея  подошвами  лапъ. 
у  обдоко  яли;  безвкусное  мясо  загнан- 
ж      наго,  измученнаго  преслѣдованіемъ 
А  звѣря, 

1  осэ  лохо,  см.  айсинь  ласханга 
<о     осэ  лохо. 

у  осо;  ловелит.  отъ:  омби;  будь!  сдѣ- 
лайся!  да  будетъ  такъ!  пусть  бу- 
4)     детъ ! 

—  аку;*»  будь  лишь,  коль  скоро, 

—  наку; )  лишь  только  сдѣлается, 
едва  сдѣлалось,  только  будь,  только 
что  сдѣлайся,  напр.  гэнэ  осо  на- 
ку, лишь  только  хотѣлъ  идти. 

осоконь,  сх.  осохонь;  малый,  ма- 
лая луна,  мѣсяцъ,  состоящій  изъ 
29  дней. 

и  манаха  мэнгунь;  сумма  со- 
ставленная изъ  вычета  жалованья 
за  одинъ  день  малой  луны,  т.  е.  мѣ-  j 
сяца,  СО'  тоящаго только  изъ  29  дней.  I 
4  осохонь,  сх.  ачжигэ;  малый,  ма-  [ 
%~     лорослый,  сх.  осоконь,  малая  лу- 
на, мѣсяцъ  изъ  29  дней, 
бэѣ;  малорослый. 

—  будай  эринь;  завтракъ,  ранній 
обѣдъ  около  9  часовъ  утра. 

осохоконь,  сх.  осоконь;  малова- 

тый,  довольно  малъ,  малорослъ. 
осха;  *   \  сх.  эхэ,  фуру,  злой,  злоб- 
у  осхонь; )  ный,  жестокій,  ярый,  не- 
истовый,  тиранъ,  лютый,  свирѣпый, 

t злоба ,  коварство ;  вм.  осоконь, 
малый,  см.  бя  осхонь. 

—  и  манаха  мэнгунь,  см.  осо- 
конь и  манаха  мэнгунь. 
будай  эринь;  время  завтрака 
или  закуски,  см.  осохонь  будай 
эринь. 

1  осходо-мби;  хо,  ро;  злюсь,  злоб- 
ствую, жестоко,  безчеловѣчно,  звѣр- 
ски  поступаю;  ярюсь,  ожесточаюсь; 


неистовствую,  тиранствую,  свирѣп- 
ствую. 

мэ  таньтаха;  сильно,  жестоко, 
до  полусмерти  избилъ. 
ошо;  рукавица,  перчатка  о  3-хъ  паль- 
цахъ,  надѣваемая  на  руку  для  но- 
шенія  и  нриниманія  ястреба;  сх. 
бабуха,  перчатка  о  5-ти  пальцахъ. 
У  ошонго  илха;  правильнѣе:  ошо- 
<\       хонго;  назв.  цвѣтка  съ  лепест- 
<з       ками,  похожими  на  когти  ястреба 
Т      и  друг,  птицъ. 
У  ошохо;  когти  у  птицъ  и  звѣрей. 
<J  —  арга;  съ  когтями  и  клыками,  зу- 
q       бастый  ,  настойчивый  ,  неуступчи- 
вый,  пмѣющій  средства  защиты  и 
О  обороны. 

Jn  ошохонго;  имѣющій  когти,  шпоры 
у  какъ  у  птицъ,  когтистый,  плотояд- 
&       ный  (звѣрь). 

<j  ошохоломби;  хо,  ро;  схватываю, 
вцѣпляюсь  когтями,  сх.  васиха- 


q  ламби. 
"^отала,  см.  о  доли. 


с 

6 

й 


отонь;  корыто  оезъ  ножекъ,  выдолб- 
ленное изъ  цѣльнаго  дерева;  см. 
6\  эбишэрэ  отонь,  ванна, 
^отоконь  алинь;  одно  изъ  3-хъ  назв. 
горы  въ  Мукденѣ  въ  уѣздѣ  хай- 
чэнъ,  при  которой  танской  династіи 
государь  Тай-цзунъ  стоялъ  лаге- 
ремъ;  иначе  назыв.  пинькэпи 
алинь,  гіобгя  алинь,  тан- 
вань  алинь,  см.  пинькэпи 
алинь. 

^  отоло,  сх.  иситала;  до,  до  того, 
у       около,  ВМ.  0X0  отоло,  до  того, 

какъ  сдѣлалось;  вм.  одоли. 
^|  отори;  весенняя,  малая  облава,  на 
О       которой  убиваютъ  звѣрей  по  вы- 
£      бору  щадя  беременныхъ. 

6  оториламби;  ха,ра,  дэ,  сх.  сонь- 

7  чэкомэ  абаламби;  произвожу 
:^  весеннюю,  малую  облаву,  убивая 
jT1  звѣрей  по  выбору  и  щадя  беремен- 
О  ныхъ. 
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отъ;  одэ;  одо;  олэ;  олп;  оло; 


олп;  олъ; 


елезня  на  хвостѣ 
хвостъ 


f  отхо;  косицы  у 
<j       завернувшіяся  къ  верху 
to  косицами. 

^  одэнь  хотонь;  назв.  городка,  въ 
d       Сахалянь  ула,  при  амурской  области. 
-^іі  одоньту  кайлунь;  чубарая  съ 
J^"    мелкими  пятнами,  какъ  звѣзды,  ло- 
d       шадь  (монгол,  слово  одонь  звѣз- 
6С  k      да),  сх.  чамхата  ісулукъ. 
J  ододонь,  сх.  вэньдэрхэнь;  жа- 
4)      воронокъ ,  одно  изъ  8  назв.  см. 
£  гиньдэрхэнь. 
<5j  одоли;  *  \  развилины,  кривые  концы 
д\  одоло;    )  у  удиловъ;  бляхи  съ  коль- 
цами V  ѵдиловъ. 


у  —  ХЭЧЭНЬ;  назв.  городка  въ  Мань- 
чжурии, гдѣ  жили  предки  нынѣш- 


ней  царствующей  въ  Китаѣ  дина- 
стіи,  и  откуда  впослѣдс>віи  они  пе- 
реселились въ  хэту-ала,  нахо- 
дится онъ  на  востокъ  отъ  горъ: 
голминь  шаньянь  алииь, 
подъ  43°  30'  с  ш.  и  1 2°  вост.  долг, 
отъ  Пекина. 
У  олэнь,  см.  улэнь;  жилище,  домъ. 
{  j О ЛИХа;  робкій,  застѣнчивый  боязли- 
вый, трусливый,  малодушный,  пу- 
гливый (лошадь), 
олихадамби;  ха,  ра,  дэ;  робѣю, 
<Ъ      трушу,  боюсь  безъ  причины,  пу- 
гаюсь. 

олихари;  назв.  баснословнаго  звѣ- 
ря,  похожаго  на  обезьяну,  который 
при  видѣ  чего   нибудь  пестраго 
смѣется,  а  при  встрѣчѣ  человѣка 
притворяется  спящимъ. 
оли-мби;ха,  рэ,  дэ;  сх.  чжайла- 
мби,  уклоняюсь  въ  сторону,  сто- 
ронюсь, сворачиваю  съ  дороги,  по- 
стороняюсь,  ухожу,  убѣгаю  куда, 
мэ  ябумби;  не  по  прямой  доро- 
ге, стороною  иду,  ѣду. 
у  оло;  конопля,  изъ  которой  получает- 
4j     ся  четыре  вида  пеньки:  хуньта, 
4>     сишари,  намури,  ѣхэ,  повел, 
отъ:  оломби. 


—  кима  и  суісу;  кожица  конопли, 
изъ  коей  получается  волокно. 

—  фоіо;  бѣлая  трава,  въ  видѣ  осо- 
ки, растущая  на  пустыряхъ,  изъ 
которой  дѣлаютъ  трутъ  и  употреб- 
ляютъ  на  стельки  въ  сапоги;  см. 
фоіо.  Gyperus  iria,  cyperaceae. 

—  сабу;  пеньковые  башмаки  (изъ  ве- 
ревокъ). 

^  олонь;  монгол,  слово:  оломъ,  бродъ; 

^     подпруга  у  сѣдла. 

З^олондо, — гулха;  бродни,  сапоги  съ 

длинными  голенищами,  подвязывае- 
4       мыми  у  колѣнъ;  сх.  гарунь. 
^олоси;  переправщикъ,  переносщикъ 
X      въ  бродъ  чрезъ  рѣку,  съ  надѣтыми 

кожанными  штанами  (ОЛОШОНЬ), 
£  водолазъ. 

^ ОЛОШОНЬ ;  бродни,  кожанные  штаны 
до  пупа,  въ  которыхъ  ходятъ  въ 
водѣ. 

^  оло-мби;  хо,  ро,  дэ;  иду  въ  бродъ, 
бреду  по  водѣ,  переправляюсь  чрезъ 
рѣку  въ  бродъ ,  вм.  голомби, 
вздрагиваю  отъ  испуга,  трепещу. 

—  хой,  вм.  голохой;  въ  постоян- 
номъ  страхѣ. 

—  мэ  дулэмби;  переправляюсь  въ 
бродъ  чрезъ  рѣку. 

г*  ОЛЕЮ  фянъ;  пренебрежительный,  не- 
%л  внимательный  къ  другимъ  по  лег- 
1      комыслію,  спѣсивецъ,  сх.  ОЛЧЖИ- 

хянь. 
олгомби,  см.  олхомби. 
£  олхонь;  сухой,  засохсшій,  черствый; 

суша,  сухопутный;  назв.  одного  изъ 
<Г°     Маньчжурскихъ  родовъ. 
"""""^-  хотонь;  назв.  городка  въ  Маньч- 

журіи. 

—  бойхонь;  сухая,  затвердѣлая 
земля,  суша. 

—  буда;  сухая  каша,  по  свареніи 
процѣженная  до  суха  (въ  противо- 
полож.  размазнѣ  или  жидкой  ка- 
шицѣ,  уянь  буда). 

—  тубихэ;  сѵшеные  плоды. 


с 


одъ;  олъ; 
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—  монгонь;  дыхательный  каналъ, 
дыхательное  горло,  сх.  бугэ  мон- 
гонь, хусха  монгонь,  вооб- 
ще: горло  съ  кадыкомъ. 

—  чжугунь;  сухопутная  дорога,  сѵ- 
хпмъ  путемъ. 

—  фѳѣ;  тупой,  безъ  порѣза,  ушпбъ, 
наружное  красно-синее  пятно  отъ 
ушиба,  царапина,  контузія,  сх.  лу- 
хулэбухэнгэ. 

олхоконь;  суховатый,  довольно  сухъ, 
сухо  во  рту  отъ  жажды  и  голода. 

—  охо;  сдѣлалось  сухо,  пересохло  въ 
горлѣ  отъ  голода,  пли  жажды,  ото- 
щалъ,  почувствовалъ  голодъ  или 

V  жажду,  вм.  голохо,  испугался,  вм. 
4J  олхохо,  остерегся. 
Волхова;  осторожный,  осмотрптель- 
ф  ный,  бдительный,  внимательный, 
олхобангэ;  )  прав,  олхоба  нин- 
олхобингэ;  )  гэ,  осмотрительный 
и  пр. 

олхобунь,  см.  олхочунъ. 
олхошонь;  осторожный,  осмотри- 
тельный (въ  посмертн.  титулахъ). 
олхошомби;  хо,  ро,  бэ,  дэ;  по- 
баиваюсь, поберегаюсь,  поостерега- 
юсь,  блюдусь,  остерегаюсь,  бываю 
осторожнымъ ,  осмотрптельнымъ, 
бдптельнымъ,  внпмательнымъ. 
олхотунь,  см.  илань  олхотунь. 
ппщепроходные  каналы. 
4  олхо-мби;  хо,  ро,  бэ,  дэ;  събэ, 
значитъ:  сохну,  высыхаю  (слезы), 
засыхаю,  посыхаю  (дерево),  пере- 
сыхаю  (рѣка),  бываю  высушенъ,  съ 
X      дэ,  значитъ:  остерегаюсь,  бере- 
3       гусь,  оберегаюсь,  озираюсь  отъ 
^     страха,  боюсь,  опасаюсь;  сх.  гэлэ- 
<Ь     мби,  вм.  соромби.  наблюдаю 
за  собою. 

бумби;    \  сушу,  высушиваю,  за- 
мбумби;  I  ставляю  быть  осто- 
рожнымъ и  пр. 
олхочунь;  опасеніе,  боязнь,  безпо- 
койство,  дрожь,  трепетъ,  ужасъ,  ро- 


с 


L 

С 


бость,  страхъ,  осторожность,  оди- 

тельность,  бережность 
^  олхочука;  боязливый,  осторожный, 
іМ     опасливый,  опасный,  страшный. 
/Ролбихянь,  см.  олфихянь;  лег- 
V"3     комысленный,  вертопрахъ,  нетер- 

ПѢЛИВЫЙ. 

Іолбо;  верхняя  одежда,  короткая  по 
поясъ  куртка  съ  рукавами,  въ  ро- 
дѣ  женской  кофты,  короче  полу- 
кафтана (ісурумэ)}  мѣховая  на- 
зывается: дэхэлэ;  китайскіе  сол- 
даты, носящіе  короткую  куртку 
употребляемые  для  разстановки  ро- 
гатокъ  на  плацу  при  смотрахъ  и 
ученьяхъ. 

л  —  уксинь,  сх.  олбо;  верхняя  ко- 
роткая  куртка,  сх.  іохань  ук- 

d)      синь,  латы,  стеганный  на  ватѣ 

безрукавный  камзолъ. 
J  олборо  яли;  жирное  мясо  на  ще- 

X      кахъ  медвѣдя,  вм.  олбо,  солдаты 

ц       при  рогаткахъ. 

<>  олчжи;  военноплѣнный,  плѣнникъ, 

У      военная  добыча. 

Л-1  олчжихянь ;  пренебрежительный, 
невнимательный    къ  другпмъ  по 

Я       легкомыслію  или  разсѣянности,  сх, 

Іч^  олфянь. 

£  олчжиламби;  ха,  ра,  бэ;  плѣ- 
jM  няю,  въ  плѣнъ  беру  человѣка  на 
войнѣ,  добываю  добычу,  представ- 
-П  ляю  плѣнника  или  отрубленную  го- 
>>  лову  непріятеля. 
У  олфихянь;  )  сх.  олбихянь,  не- 
^  олфянь;  /  терпѣливый,  торопы- 
4  га,  непосѣда,  вертопрахъ,  вертуш- 
^*3  ка,  сх.  ойлохонь,  легкомыс- 
1  ленный, 

У  бмэ;  дѣеприч.  отъомби,  дѣлая,  бы- 
вая, напр.:  бэѣ  бэ  омэ  муте- 
раку  очи,  нялма  бэ  адара- 
мэ  тобъ  обумби,  если  себя  не 
можетъ  (выпрямить,  исправить),  то 
какъ  онъ  выпрямитъ,  пеправитъ 
другпхъ. 

9 
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оми;  ш)\ 


омо;  омъ; 


У  —  хамика;  почти-что. 
JT^omh;  повелит,  отъ  омимби. 

—  оанга;  запасныя  норы  у  мышей, 

£гдѣ  собираютъ  запасы  пищи,  но 
ра  хомяка  и  полевыхъ  мышей, 
ошгаь;  голодъ,  недостатокъ,  недо- 
родъ  хлѣба ,  неурожай ,  сх.  ха- 
ЧЖИ  аня,  голодный,  неурожай- 
ный годъ,  сх.  яхана,  головня, 
^    пустоцвѣтъ  въ  хлѣбѣ. 
і>  оминга;  питье,  напитокъ. 

—  чжэмэнгэ;  питье  и  пища, 
омику;  питье,  выпиваніе  чего. 

J  омихонь;  голодъ,  чувство  голода, 
£  ошущеніе  пустоты  въ  желудкѣ,  го- 
;р  лодный. 

«  —  хуту;  духъ  голода,  чудовище  пре 
2^  исподней. 

у  —  и  бучэхэнгэ;  умершій  отъ  го- 

лода,  голодною  смертью. 
3  омихоло-мби;  хо,  ро,  бэ,  дэ; 

$3     голодую,  терплю  голодъ  отъ  неуро- 

жая,  или  отъ  неимѣнія  пищи. 
5^  —  хой  бучэхэ;  умеръ  съ  голоду. 
У  омила-мби;  ха,  ра,  бэ;  переплы- 
^     ваю  вплавь  на  конѣ  чрезъ  рѣку; 
4j     переѣзжаю  въ  бродъ  на  лошади. 

—  мэ  доомби;  переѣзжаю  въ  бродъ. 
оми-мби;  ха,  рэ,  бэ;  пью  воду  и 

пр.,  выпиваю,  напиваюсь,  вм.  ГО- 
1     чимби,  пью,  курю  табакъ,  см. 
п    дамбачу  омимби. 
tf)  __  бумби;  пою,  напаиваю,  даю,  велю 
пить. 

—  чамби;  вмѣстѣ  пью,  напиваюсь, 
у  омо;  озеро,  прудъ,  болото,  вообще: 

водоемъ  непроточной  воды 

—  дабсунь;  озерная  соль. 

—  дэ  нѣхэ  гуямэ  томохоби^ 
утки  крякая  спустились,  сѣли  на 
озеро. 

мукэ,  сх.  тэхэ  мукэ;  стоячая 
вода,  лужа. 
у6\  омокту  конгоро,  сх.  кулукъ 
4>      конгоро;  каурая  лошадь. 


t 


ѵ1 


у  омохо  соро;  назв.  одного  изъ  Маньч- 
журскихъ  поколѣній. 
омохой  бигань;  названіе  равнины 
<t)      на  востокъ  отъ  горъ:  ГОЛМИНЬ 
шаньянь  а  линь ,  гдѣ  находил- 
ся  городокъ:   ОДОЛИ  ХЭЧЭНЬ, 
первоначальное  мѣсто  жительства 
Тай-цзу,  родоначальника  Маньчжур- 
ской династіи. 
f  омоси;   множеств,   отъ:  омоло, 

внуки,  внучата. 
>•  —  мама;  духъ,  богиня  счастія  у  Ша- 
мановъ,  покровительница  дѣтямъ  и 
потомству, 
омоло,  множ.  омоси;  вм.  омоло- 
си,  внукъ. 
ц—  саргань  чжуй;  внучка. 
—  туваха;  увидалъ  внуковъ,  т.  е. 
дожилъ  до  внуковъ. 
у  —  й  омоло;  правнукъ,  сх.  нэмэЁу 
4~і  омоло. 
^  —  чжалань;  потомство. 

омкя;  нетопырь,  летучая  мышь, 
о-мби;  прош.  охо»  прич.  очжоро, 
вспомогательн.  глаголъ,  могу,  мож- 
но дѣлать,  напр.  синьдэ  ай  о- 
мби,  тег>ѣчто  можно?  кто  можетъ 
тебѣ?  (угодить);  можно,  возможно, 
бываю,  дѣлаюсь  напр.  чооха  дэ 
ОМЭ,  будучи  въ  солдатахъ,  сде- 
лавшись солдатомъ;  достаточно,  го- 
дится, сойдетъ,  слѣдуетъ. 

—  хо;  см.  выше  особо. 
— -  бумби;  см.  выше  особо. 

—  ни;  какъ  можно?  сх.  адарамэ, 
(въ  началѣ  предложенія  требуетъ 
айнахай). 

—  мбимэ;  хотя  и  можно,  но. 

—  мбихэ;  можно  было;  сошло. 

—  мбихэдэ;  прежде,  въ  то  время, 
когда  можно  было, 

—  кай;  ставится  въ  концѣ  статьи 
безъ  значенія,  въсмыслѣ:  кончено, 
конецъ,  особенно  въ  дѣловыхъ  бу- 
магахъ,  вм.  би. 

омшонь  бя;  44-й  мѣсяцъ  года. 
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ОМШОКО;  рубецъ  на  верхней  губѣ, 
дѣлающій  ее  двойною ,  имѣющій 
разрѣзанную  губу,  трегубый,  зая 
чья  губа, 
оча,  см.  ооча;  родъ  пискарей. 
очань,  сх.  уфинь;  шовъ  въ  платьѣ; 
петля  для  пуговицы,  петлп  вообще, 
напр.  для  ловли  птицъ  за  ноги,  пу- 
то  на  ноги, 
очи;  условн.  наклон,  отъ  омби,  если 

есть,  если  такъ,  если  бы. 
очина;  повелит,  отъ  омби,  вм.  осо, 
дабудетъ!  пусть  будетъ  такъ!  буд- 
те-ка!  сдѣлайте  такъ-то!  (учтивое 
выраж.  для  смягченія  повелитель- 
наго  тона), 
очибэ;  отъ  омби,  хотя,  хотя  бы  и  бы- 
ло, не  разбирая  того,  что...,  даже,  сх. 
бичибэ,  ставится  въ  концѣ  пред- 
У      ложенія,  а  въ  началѣ  его  ставится: 
УДУ). 

очиръ;  Монгол,  слов,  медальонъ  съ 
изображеніемъ  будды,  носимый  мо- 
нахами на  чоткахъ,  въ  видѣ  прн- 
вѣски  къ  нимъ,  равно  на  чоткахъ, 
чиновниковъ:  большой  круглый  ша- 
рикъ  на  чоткахъ  противъ  пупа  или 
въ  прпвѣскахъ  у  плечь;  обелпскъ 
въ  честь  Будды, 
очжинь;— дэлэри;  женское  верхнее 
платье  безъ  рукавовъ,  съ  разрѣза- 
ми  на  бокахъ  и  складками  на  вы- 
^    шитомъ  подолѣ,  въ  родѣ  камзола 

до  колѣнъ  (придворное  платье), 
очжираку,  вм.  очжораку. 
очжомби;  хо,  ро,  бэ;  цѣлую,  лас- 
кая дитя,  см.  анга  очжомби, 
і  ~і     [прпч.ро,  нужно  различать  отъ  прнч. 
4>     очжоро,  отъ  глагола  омби]. 
очжочжо,  сх.  оіоіо;  выраженіе  пре- 

небреженія  къ  кому, 
очжораку;  прпч.  съ  отрипаніемъ, 
^  отъ  ОМби,  нельзя  напр.  ОЧЖО- 
раку  очи  нака,  оставь  если 
ужъ  нельзя;  негодится,  невозмож- 
но, неприлично,  не  должно,  неслѣ- 
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дуетъ,  негодно,  не  дойдетъ,  не  срав- 
нится, напр.  синьчи  очжора- 
ку, противъ  тебя  не  можетъ,  не 
сравнится  съ  тобою, 
очжораку нъ;  вопросит,  нельзя  ли? 

не  годится  ли? 
очжораху;  отъ  омби,  опасно,  что- 
бы не  сдѣлалось,  чтобы  не...,  какъ 
бы  не...,  (выраж.  сомнѣнія,  опасе- 
кія),  едва  ли  возможно, 
очжоро;  прич.  отъ  омби,  дѣлаю- 
щійся,  становящійся,  ставшій,  воз- 
можный, сущій,  годящійся,  напр. 
эчжэнь  очжоро  манга  сэ- 
чи,  амбань  очжоро  чжааку, 
если  трудно  быть  государемъ,  то 
не  легко  быть  и  чиновннкомъ; 
годящійся ,  годный  ,  годится  ,  мо- 
жетъ быть  (причастіе  это  нужно 
отличать  отъ  причастія  отъ  глаго- 
ла: очжомби,  цѣлую). 

—  чжакадэ;  поелику  возможно,  такъ 
какъ,  коль  скоро  дѣлается;  напр. 
утту  очжоро  чжакадз,  коль 
скоро  этакъ,  когда  уже  такъ. 

очжоронгэ;  возможный,  сдѣланный. 
очжороламэ;  почти,  почти  что,  толь- 
ко что,  едва,  чуть  только,  напр.  Ѣбэ 
очжороламэ  дэсамэ  нимэ- 
^     хэ;  только  что,  едва  сталъ  поправ- 
*Р     ляться,  какъ  снова  заболѣлъ. 
у  орэнь,  см.  урэнь;  истуканъ,  трупъ 
умершаго,   вм.   оронь,  пустыя 
мѣста  въ  зодіакѣ,  см.  эньдури 
и  никэбунь,  табличка  съ  име- 
немъ  духа,  вм.  оронь,  мѣсто,  со- 
рочка въ  коей  развивается  и  ро- 
дится зародышъ  у  скота.  . 
ори;  бусы,  ожерелье  изъ  бусъ,  вм. 
оори,  мужеское  сѣмя. 
У  оринь;  двадцать. 
$  —  дэри;  послѣ  двадцатаго,  въ  двад- 
4^    цатыхъ  числахъ  мѣсяца.  ІІослѣд- 
няя  декада  мѣсяца. 

—  дуйнь  сукдунь;  24  атмосфер- 


132  — 


ори;  opo; 


I 

Я 


ныя  перемѣны  въ  году,  см.  тонь 
и  сукдунь. 

—  чжирунга;  200  милліонный. 
орита;  по  двадцати,  каждые  20. 
орима;  морская  рыба  похожая  на  сома 

или  налима,  бх.  чииь  нимаха, 

оримби;  ха,  рэ,  дэ;  брежу,  гово- 
рю во  снѣ,  вставая  на  постелѣ. 

оричи;  двадцатый. 

оронь;  мѣсто,  сорочка,  въ  коей  за- 
чинается, развивается  и  родится  за- 
родышъ,  мѣсто  пребыванія,  область 
чего,  мѣсто  стоянія,  положенія  пла- 

^  нетъ;  беззвѣздныя  пустыя  мѣста, 
промежутки  между  зодіаками,  имѣ- 
ющіе  впрочемъ  названія;  пустое, 
упразднившееся  мѣсто ,  вакансія 
на  должность  чиновника ,  мѣсто, 
должность  служебная,  вм.  Э  ИСИ- 
мэнь,  фаянга  оронь,  жизнен- 
ная сила,  душа  связанная  съ  тѣ- 
ломъ,  сѣмянная  влага  женскаго  на- 
чала, жидкость,  сх.  ирэнь,  см. 
оронь  буху. 

—г  аку;  нѣтъ  мѣста,  нѣтъ  вакансіи 
на  должность,  нѣтъ  ни  виду  ни  тѣни, 
нѣтъ  ни  слуху,  ни  духу,  вовсе  не.... 

—  аісу  бэлэмэ  тухэбумби;  кле- 
вещу, взвожу  на  кого  небываль- 
щину, обвиняю  въ  небываломъ. 

—  эчжѳлэси;  похититель  мѣста,  т.  е. 
чиновникъ  или  писарь  передающій 
за  деньги  свою  должность  другому,  а 
самъ  только  числящійся  на  службѣ. 

—  усиха  хадахаби;  устремилъ, 
виерилъ  взоръ  на  звѣзды. 

—  и  ісунгэри;  канцелярія,  завѣды- 
вающая  опредѣленіемъ  чиновни- 
ков на  открывшіяся  въобластяхъ 
мѣста. 

—  буху;  ручной  олень,  употребляе- 
мый Ороньчонами  въ  упряжъ. 

—  сооринь;  мѣстопребываніе,  пре- 
столъ,  область  духа,  по  распредѣ- 
ленію  въкалендарѣ,  управляющего 
пзвѣстною  страною  или  частію. 


opo; 

—  шусай;  студентъ  при  астроно- 
мическомъ  приказѣ,  занимающейся 
перепискою  календаря  для  печати 
и  приготовленіемъ  инструментовъ 
для  наблюденій. 

—  тучимби;  открывается  вакансія 
на  должность. 

—  дэ;  на  вакансіи,  на  очереди  на 
должность,  въ  штатѣ  извѣстнаго 
вѣдомства. 

—  чжонораку  вовсе  не  упоми- 
наетъ. 

—  сарку;  рѣшительно,  вовсе  ниче- 
го не  знаю. 

ороньчо;  оленникъ,  разводящій  оле- 
ней или  охотящійся  за  оленями, 
названіе  одного  рода  при  амур- 
скихъ  Тунгусовъ,  разводящихъ  и 
ѣздящихъ  на  оленяхъ,  извѣстныхъ 
V"      у  русскихъ  подъ  именемъ  Оро- 

7]  ЧОИОВЪ. 

д  оронго;  дикій,  темный  козелъ,  похо- 
жій  на  серну:  чжэрэнь,  съ  дол- 
гими  и  плоскими  рогами,  каменный 

Л       баранъ,  сх.  имаху. 

Ц  ороко  ніоварику;  мѣдная  окись, 

3  ярь-мѣдянка. 

^  ороку,  сх.  оромэ;  пѣнки  молочныя; 
наваръ ,  жиръ  на  поверхности 
бульона. 

—  бакчака;  застылъ  жиръ,  образо- 
валась пѣнка. 

^  оросъ;  Россія,  русскій. 
yj  —  ниру;  русская  рота  въ  гвардей- 
і„     скомъ  корпусѣ,  составленная  изъ 
передавшихся  Китаю  русскихъ  ка- 
заковъ  при  покореніи  Албазина 
города  на  Амурѣ. 

—  іурэнь;  русское  подворье  для 
пріѣзжающихъ  русскихъ. 

—  битхэй  курень;  русское  у чили- 
|*      ще  въ  Пекинѣ  для  Маньчжуровъ, 

"А  обучающихся  русскому  языку, 
^оролоку,  см.  фа  и  оролоку. 

?ороломби;  хо,ро,  бэ  отъ  оронь, 
замѣщаю,  занимаю  упразднившееся 


оро;  оръ; 


—  133  — 


оръ; 


i 
с 

-71 


мѣсто,  вакансію,  получаю  дѣйстви- 
тельную  должность,  а  не  одно  ти- 
тулованное званіе,  отправляю  дол- 
ность  за  другаго,  см.  дамтунь; 
отъ:  оръ  иръ:  пою  хоромъ  или 
читаю  нараспѣвъ  при  жертвопри- 
ношеніяхъ. 
оромо*;  \  монгол,  слово  урумэ; 
^  орому;  )  сливки,  пѣнка,  образую- 
щаяся на  поверхности  при  продол- 
жительномъ  вареніи  молока,  сухія 
сливки,  сгустившіяся  до  твердой 
пѣнки  послѣ  долгаго  варенія  мо- 
лока, приготовляемыя  маньчжура- 
ми и  монголами. 

—  оробумби;  сгущаются,  садятся 
сливки. 

оро-мби;  ко,  ро;  сгущаюся,  свер- 
тываюсь, подергиваюсь  пѣнкою, 
образуется  нѣнка,  плева  на  повер- 
хности чего,  молока,  бульона  и  пр., 
застываю  (жиръ),  замерзаю  (ледъ), 
смораживаюсь,  осѣдаю  на  поверх- 
ности, ссѣдаюсь  (молоко),  осѣдаю 
на  мѣстѣ,  живу  осѣдло,  постоянно 
на  одномъ  мѣстѣ  не  переселяясь, 
неперекочевывая,  см.  чжухэ  оро- 
мби. 

—  ко  бакчжака;  застыло,  жиръ 
и  пр. 

—  бухангэ,  сх.  орому;  сгущен- 
ныя  сливки  (кремъ). 

V  оръ;  ревъ  тигровъ,  звукъ  при  рвотѣ. 
yj  —  иръ;  ревъ,  выраженіе  голоса,  ко- 

торымъ  читаютъ  на  распѣвъ  ламы 
и  другіе  Буддійскіе  монахи  свои 
священныя  книги  при  отправленіи 

V  богослуженія. 

ті  оргонь,  см.  орхонь. 

орги;  обоюдо  острое  копьеце  у  стрѣлы. 
у  ориламэ,  сх.ургиламэ;  вскользь 
Л       поверхъ  кожи. 

гойха,  сх.  кангарамэ  гоиха; 
скользнула,  вскользь  поверхъ  шер- 
сти  или  кожи  задѣла  (стрѣла). 
орхо;  растеніе  вообще,  трава,  сѣно. 


—  ордо;  соломенная  хижина,  бесѣд- 
ка, 

—  и  куварань;  сѣнникъ,  сѣнной 

дворъ,  сарай. 

—  бэ  алиха  хафань;  чиновникъ 
въ  древн.  завѣдывавшій  поставкою 
сѣна  для  двора. 

—  бэ  гайбурэ  нялма;  чучело  изъ 
травы  или  соломы,  сх.  бэйхувэ, 
по  древн.  приставъ,  надзиратель 
земледѣлія. 

—  сэрэ,  см.  орхода  и  сирэнь. 

—  суйха,  вм.  суйха  орхо;  полынь. 

—  суйхай  гисунь;  негодныя,  не- 
стоющія  вниманія  слова,  какъ  сор- 
ныя  травы  и  полынь,  по  кит.:  тра- 
ва и  хворостъ  годные  только  на 
растопку,  горькія  истины,  т.  е. 
вразумленія  чиновъ  представляе- 
мый государю. 

—  шофороку;  два  верхнія  пера  въ 
правомъ  крылѣ  у  ястребовъ  и  дру- 
гихъ  хищиыхъ  птицъ,  плавйльныя 
перья. 

—  да;  корень  растенія,  см.  орхода. 

—  дэ  эньдэбумби,  СХ.  кэнси- 
мби;  поперхаюсь  травою. 

—  мукэ  амчараку;  не  беретъ,  не- 
достаетъ  до  травы  и  воды  (лошадь 
при  болѣзнишеи,  которая  не  дозво- 
ляетъ  нагибать  шею  для  достава- 
нія  корма  и  воды). 

—  и  чжака  вэйлэрэ  хафань; 
чиновникъ,  въ  древности  приготов- 
лявший знамена  и  другія  кортежныя 
вещи  изъ  растеній. 

—  чжодонь;  холстъ,  ткань  изъ  ди- 
кихъ  растеній. 

—  фулмѣыь;  вязанка,  снопъ  сѣна 
или  соломы. 

орхонь;  бѣлое  или  черное  перо,  при- 
вязываемое къ  хвосту  ястребовъ  и 
другихъ  ловчихъ  птицъ. 

орхонго  килтари;  знамена,  пле- 
теныя  изъ  травы  (осоки),  въ  древ- 


—  134  — 


оръ;  офи; 


офи;  офо: 


I 


ности  употреблявшіяся  при  выѣз- 
дахъ. 

орхода;  царь  —  трава,  знаменитый 
лекарственный  корень  пятилист- 
никъ:  panaxquinquefolium,  растущій 
въ  Маньчжуріи  по  кит.  ЖЭНЬ 
шэнь.  Онъ  имѣетъ  стебель  болѣе 
2  Футовъ  вышины,  вѣтвей  по  5  и  не 
болѣе  6,  листья  5-ти  лепестковые, 
цвѣты  и  сѣмяна  красные,  и  растетъ 
купами  и  парами  въ  одномъ  мѣстѣ. 

—  ичихяра  куварань;  канцеля- 
рія  при  главныхъ  начальникахъ 
въ  Мукденѣ,  Гиринѣ  и  Нингутѣ, 
завѣдывающая  дѣлами  по  выдачѣ 
билетовъ  на  копаніе  корня  орхо- 
да и  пріему  въ  казну  набраннаго 
корня. 

—  И  сирэнь;  усики,  вѣтки  корня 
орхода,  также  употребляемые  въ 
лекарство. 

—  гурурэ  тэмгэту  битхэ;  би- 
летъ  на  право  копанія  корня:  ор- 
хода. 

орхочо;  крошка,  крохотный,  только 
что  родившееся  дитя,  новорожден- 
ная малютка,  маленькій. 

орсонь  нимэмби;    \  болитъжи- 

орсунь  *  нимэмби;  )  вотъ  послѣ 

*"    родовъ  у  женщины. 

ордо;  кругля  царская  палатка  безъ 
оконъ  и  дверей — шатеръ,  бесѣдка 
съ  рѣшетчатыми  дверьми,  окнами 
на  всѣ  четыре  стороны;  дворецъ; 
орда;  см.  фянга  ордо. 

ордонь;  проворный,  ловкій  въ  ѣздѣ 
на  лошадяхъ. 

орчунь,  см.  орхочо. 

офи;  силки,  петли  для  ловли  Фаза- 
новъ  за  ноги,  сх.  ургань;  про- 
шедш.  дѣеприч.  отъ:  омби,  буду- 
чи, бывъ,  поелику,  по  причинѣ,  см. 
утту  офи,  по  сей  причинѣ,  по- 
сему. 

—  кай,  сх.  тург унь  дэ  кай. 


ябумби,  сх.  тулэмэ  ябумби; 

ставлю  петли,  силки. 
•А  офингэ;  бывшій,  по  этой  причинѣ 
f  сдѣлавшееся. 

у  офіо,  сх.  офи  бихэо;  потому  ли? 
^  по  этой  ли  причинѣ?  не  такъ  ли? 
офохо;  палица  у  сохи,  кривой  попе- 
речный сошникъ  для  отвала  земли 
^       за  борозду. 

^о  офоро;  носъ,  мысъ  горы,  вм.  а  линь 
4>      И  нингу,  вершина,  сопка  горы; 
t*      вм.  офородоронгэ ,  наговоры, 
t        наговорщикъ,  сплетникъ. 
7  —  ачабумби,  сх.  эхэчунь  бань- 
чжимби;  примазываю  свой  носъ, 
наушничаю,  переношу  рѣчи,  сплет- 
ничаю, наговариваю,  сх.  мусихѣ- 
мби. 

—  няки,  сх.  няеи;  сопли. 

—  и  санга;  ноздри. 

—  сукямэ;  иовѣсивъ  носъ,  пону- 
ривъ  голову  (о  лошади). 

—  и  сунгинь;  носовый  храпъ  или 
хрящь. 

—  курэнь;  \  хрящь  между  ноздря- 

—  и  тура;  I  ми  у  оконечности  носа. 

—  и  да;  переносье. 

—  дамбагу;  нюхательный  табакъ. 

—  дамбагу  и  хосэри;  таба- 
керка. 

—  дамбагу  и  тэбуку;  олаконъ 
для  нюхательнаго  табаку. 

—  дэ  бахабумби;  бросется  въ 
носъ,  обоняется. 

—  и  дубэ;  конецъ,  кончикъ  носа, 
сх.  сонгиха. 

—  и  мангянара,  сх.  мангянь; 
сапъ  у  лошади. 

—  мудань  гаймэ  гисурэмби; 
говорю  въ  носъ,  саплю;  сплетни- 
чаю, наговариваю. 

—  файтара  вэйлэ,  сх.  октала- 
ра  вэйлэ;  преступлепіе,  за  ко- 
торое въ  наказаше  отрѣзывался 
носъ. 
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офо; 

—  фэтэри  фэтэриламби;  шеве- 
лю ноздрями  во  время  смѣха. 

—  и  ва  гаймби,  см.  вангямби; 

—  и  салигань;  чувство,  органъ 
обонянія,  у  будд. 

носатый;  наговорщикъ, 
сплетникъ,  смутьянъ, 
разносящій  сплетни  и  клеветы  той 
и  другой  сторонѣ. 


<  офоровто;  ) 
Я  офоронгу;  } 


офо; 

офородо-мби;  \  хо,  ро,  бэ;  сую 


%  офордобми  *;  )  носъ  въ  чужія  дѣ- 
$  ла,  наговариваю  одному  на  друга- 
£  го,  посѣваю смуты,  раздоръ,  враж- 
<^  ду  посредствомъ  наговоровъ  той  и 
dry  другой  сторонѣ,  дѣлаю  навѣты, 
^       смуты,  сплетничаю. 

—  ронгэ;  смутьянъ,  сх.  ачухяда, 

шусихѣрэнгэ ,  наговорщикъ, 

сплетникъ. 
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у;  уи; 


і  уи;  уя: 


V  У;  Гласная  буква:  у;  колючка  бамбу- 
ка и  другаго  дерева,  шипъ,  заноза, 
сх.  чикэку,  ость;  см.  у  СЭМЭ. 

—  у;  стоны  плачущаго. 

—  унаха,  см.  ну  каха;  занозилъ. 

—  сэмэ;  выраженіе  воя,  стона  злыхъ 
духовъ. 

—  тунъ  моо;  кит.  сл.у-тунъ,  см. 
уранга  моо. 

—  да,  см.  унга  данга;  старшіе, 
старшины. 

л  уй  нимаха;  назв.  морской  рыбы, 
Ф      похожей  на:  чжэлу,  пестрой  и 

длиною  въ  4  четверти, 
у  уйхэ;  рогъ,  рога,  лицевая  сторона 
Я'      лука  обложенная  рогомъ;  вм.  вэй- 
ХЭ,  зубы. 

—  хадамби;  обкладываю,  наклеи- 
ваю рогомъ  лицевую  сторону  лука 
въ  видѣ  насѣчки. 

Уь  уйхэнгэ;  рогатый,  роговый;  вм.вэй- 
хэнгэ,  зубатый. 

улгянь;  рогатая  свинья,  т.  е.  но- 
сорогъ,  сх.  вэлгянь  уйхэтонь, 

носорогъ. 

"  уйхэтонь;  носорогъ,  животное,  по- 
хожее на  свинью  съ  однимъ  рогомъ 
на  носу  и  понимающее  языки  всѣхъ 
d       народовъ  и  пробѣгающее  въ  день 
по  40,000  верстъ. 
уйхэринь;  носорогъ  или  единорогъ, 
названіе  звѣря,  сдѣлавшагося  из- 
вѣстнымъ  Китайцамъ  отъ  Европей- 
цевъ,  водящагося  въ  Азіи,  изъ  его 
рога  дѣлаютъ  винныя  чары,  предо- 
храняющія  ртъ  отравы, 
^уйсуру;  единорогъ,  звѣрь  похожій 
на  лошадь,  съ  коровьимъ  хвостомъ 
и  однимъ  рогомъ  на  носу. 
А\  уйлэнь;  служеніе,  служба,  услуга, 
j     служеніе  родителямъ,  прислужива- 
ніе  при  угощеніи;  услуга,  исполне- 


-  і 


ніе  порученія,  вм.  вэилэнь,  ра- 
бота, занятіе. 
аку,  вм.  вэйлэнь  аку;  нѣтъ  ра- 
боты, безъ  дѣла. 
у  уйлэмби;  хэ,  рэ,  бэ;  служу,  слу- 
жу съ  усердіемъ  и  вѣрностію  го- 
сударю  или  родителямъ,  угождаю, 
ij?     ухаживаю  за  родителями,  прислу- 
О       живаю  при  угощеніи,  вм.  вэйлэ- 
мби,  работаю,  бываю  дѣятеленъ 
занятъ. 

tyHHb;  жидкость;  жидкій,  не  густой 
(каша)  жидкій,  тонкій,  гибкій,  жид- 
кій,  слабый,  напр.  спина  у  живот- 
ныхъ  для  ноши;  слаботѣлый;  ко- 
коры, связывающія  бока  судна  съ 
дномъ;  углы  рта,  вм.  ангай  ХО- 
ШО. 

—  и  алигань;  кокоры  у  судна,  ко- 
торыми соединяются  бока  судна  съ 
дномъ. 

—  буда;  жидкая  каша,  кашица. 

—  лала;  кашица  съ  Фруктами  и  го- 
рохомъ,  приготовляемая  въ  8  день 
XII  мѣсяца  года. 

—  матань  шатань;  низкаго  сорта 
сахарный  песокъ  жидкій  въ  видѣ 
патоки;  жидкій,  сладкій  кисель,  сх. 
сачима. 

уяньчамби;   |  уядчжамби. 

Суяньчжамби;)  J 
уякань ;  жидковатый  ,  слабоватый, 
жиденькій. 

•  \  уяшанахаби ;  сдѣлалась  ломота, 
1о      боль  въ  суставахъ  рукъ  и  но'гъ 
<Ь     отъ  простуды,  сх.  уяшань  дэк- 
дэхэби. 

І уяшань;  минога,  рыба  коротенькая 
съ  острою  головою,  похожая  на 
угря:  мэйхэту. 
дэкдэхэби,  сх.  уяшанахаби; 
^      поднялась,  сдѣлалась  ломота,  боль 

въ  суставахъ  рукъ  и  ногъ. 
j  уяшанга  чжахудай;  продолго- 
ватая  лодка  въ  видѣ  угря,  для  пла- 
ванія  по  большимъ  рѣкамъ. 


уя;  уѣ;  ую; 


ую; 


у  уяшамби;  ха,  ра;  жую,  пережо- 
вываю  жвачку  (объ  отрыгающмхъ 
жвачку  животныхъ). 
1  ;уялчжамби;  ха,  ра;  бываю  жид- 
^      кимъ,  гибкимъ,  мягкимъ,  неупру- 
^      гимъ,  слабымъ,  верчусь,  кручусь, 
^      изгибаюсь ,    извиваюсь  вьюномъ, 
<j     какъ  змѣя. 

^_(уѣ;  назв.  бѣлой  рыбы,  похожей  на 
<Х)      тайменя :  чжэлу,  съ  пятнами  какъ 
у  ніомошонь,  повел,  отъ  уѣ- 
£  мби. 

^уѣ-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  мягчу,  раз- 
л      мягчаю,  разминаю  твердую,  жест- 

\Ф      кую  вещь;  дѣлаю  мягкимъ,  гибкимъ; 

і-<     выдѣлываю,  дублю  сырую  кожу; 

4)  мѣшу  теоо,  мѣшаю ,  смѣшиваю, 
сбалтываю  (муку  съ  сахаромъ  и  пр.), 
сдоблю,  д/Блаю  сдобнымъ,  смѣши- 
ваю,  составляю  лекарство;  обминаю, 
проминаю  лошадь,  обучаю,  пріучаю 
къ  ѣздѣ. 

—  рэ  шу;  селитра,  употребляемая 
при  дубленіи,  выдѣлкѣ  кожъ. 

—  рэ  фаіеси;  кожёвникъ,  скорнякъ. 
Ф  ую;  бирюза,  драгоц.  камень;  назв. 

бѣлой  морской  рыбы, 
ѵ  уюнь;  девять. 

*\'  —  эѣнь;  девягь  преданій  или  древ- 
нихъ  системъ  ученія  въ  Китаѣ,  от- 
сюда девять  званій  и  состояній, 
какъ  то:  1)  послѣдователи  кунъ- 
фу-цзы,  такъ  называемые:  уче- 
ные; 2)  даосы,  3)  волхвы  и  чаро- 
дѣи,  4)  черно  книжники,  5)  измѣ- 
рятели,  6)  земледѣльцы,  7)  и  ирочіе 
теперь  уже  неизвѣстные. 

—  УРСУ  тэркинь;  крыльцо  о  де- 
вяти ступеняхъ  предъ  залою  госу- 
даря. 

—  уньчэхэнгэ  доби;  девятихво- 
стая  лисица,  баснословный  звѣрь, 
похожій  на  лисицу  съ  растопыр 
щеннымъ  хвостомъ  въ  девять  ко- 
сищ». 

—  хэшсиеь;  девять  поклоновъ предъ 


государемъ,  трижды  по  трижды, 
т.  е.  ставши  па  колѣна  сдѣлать 
три  поклона  въ  землю,  потомъ  встать 
и  снова  ставъ  на  колѣни  сдѣлать 
три  поклона  и  такъ  до  трехъ  разъ. 

-  бя;  девятый  мѣсяцъ  года. 

-  сайту;  )  девять  предсѣдателей, 

-  кинь;  /  главноуправляющихъ, 
б  министерству  (чжургань), 
прокурорскаго  приказа  (ухэри 
бэ  байчара  ямунь)  коммисіи 
ирошеній  и  докладовъ  (дасань  бэ 
хафумбурэ  ямунь)  и  реви- 
зіонной  комиссіи;  бэйдэнь  бэ 
туваньчихяра  ямунь). 

-  сайту  ямунь;  совокупный  ко- 
митетъ  вышепомянутыхъ  9  пред- 
сѣдателей,  соотвѣгетвующій  наше- 
му комитету  министровъ. 

■  сиханга  суньта;  девяти  тру- 
бочная сумка,  патронташъ;  натрон- 
никъ. 

-  шэри;  девять  источниковъ,  рай. 
тухэбуку  и  махатунь;  др. 

шапка  съ9  иривѣсками,  висульками. 

■  дабкури;  девять  рядовъ  стѣнъ, 
или  воротъ,  за  которыми  находится 
дворецъ  государя ,  считая  отъ 
послѣднихъ  южныхъ  городскихъ 
воротъ  до  тронной. 

■  дука ;  девять  воротъ  столицы, 
столица. 

дука  яфаха  чооха  байчамэ 
чжафара  куварань  и  ухэ- 
ри да;  сокращенно:  ухэрида, 
оберъ-полицеймейстеръ  столицы, 
муданга  чжичжунь;  девять 
почерковъ  древняго  китайскаго  ско- 
рописнаго  письма, 
мудури  дуйнь  гарудай  ма- 
хатунь; иазв.  древней  шапки  съ 
9  драконами  и  4  Фениксами,  вмѣ- 
сто  короны  уі!.  государями, 
чибсинь;  девять  элегій  сочииен- 
ныхъ  лю-СИЯЬ,  въ  восиоминаніе  о 
цюй-ань. 

9* 
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ую; 


ую;  уна;  унэ; 


—  чжафамби ;  дѣлаю  репетицію 
жертвоприношенія  за  два  дня  до 
совершенія  торжественнаго  обряда 
сего  самимъ  государемъ, 

—  чжэрги;  девять  чиновъ;  чинъ 
девятаго  класса;  девять  похваль- 
ныхъ  отмѣтокъ  въ  послужномъ 
снискѣ. 

уюнътай   фурданга  чжасэй 
дука;  названіе  пограничной  за- 
ставы въ  Мукдэнѣ,  въ  плетневой 
изгороди,  *отдѣляющей  Маньчжурію 
отъ  Монголіи ,  по  китайски :  лю- 
тяо-бянь-мынь,  иначе:  цзю-гуань- 
тай-бянь-мынь. 
У  уюньчжу;  девяносто. 
$  k  ~  дулэфунъ  и  дуранга  тэ- 
Ф      тунь;  математическій  инструментъ 
съ  четвертью  круга  раздѣленнаго 
на  90  градусовъ  для  наблюденія 
пазстояній,  астролябія? 
уюньчжутэ;  по  девяно  то. 
уюньчжучи;  девяностый, 
уюнгэ ;  девятый. 

—  инэнги;  девятое  число  ІХ-го  мѣ- 
j       сяца,  китайскій  праздникъ. 

Ok  —  эфэнь;  слоеные  пирожки  съ  пло- 
дами на  верху,  приговляемые  въ 
9-й  день  1Х-го  мѣсяца. 
уюнгэри;  девять  разъ,  девятикратно. 

—  ибэрэлэмэ  міоочаламби;  де- 
вять разъ  подступая  стрѣляю  бѣг- 
лътъ  огнемъ,  произвожу  наступа- 
тельную пальбу.  • 

уюта*;  ) 

уютэ;    1  по  девяти- 
f  уюту  чжофохори;  кислый  поме- 
раненъ  съ  9  зернами  и  рядами,  по- 
слѣ  наступленія  холодовъ  дѣлаю- 
4>      щійся  сладкимъ. 

уютунгэ  гасха,  сх.  ябулань; 
ѵ       полунощникъ,  одно  изъ  7  названій, 
$  '      см.  ѣмчжири  гасха, 
^оуюлэмби;  хэ,  рэ;  восхожу  на  вы- 
соты; праздную  9-е  число  ІХ-го 
мѣсяца,  гуляніемъ  но  горамъ  и  воз- 


1 
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вышеннымъ  мѣстамъ;  штрафую.,  на- 
лагаю за  престуиленіе  девятинную 
пеню,  изъ  9  головъ  разнаго  скота 
(по  монгольскому  обычаю), 
уюяту;  назв.  баенословнаго  звѣря, 
съ  9  головами,  и  9  хвостами,  ког- 
тями тигра,  и  голосомъ  какъ  у  мла- 
и      денца  сх.  вэлгянь. 
с  >  уючи;  девятый. 

^  уюри,  сх.  нинури,  сх.  кэсикэ; 

О  кошка. 

f  уюрси  мухэрэнь;  меледа,  игруш- 
ка изъ  9  колецъ  нанизанныхъ  на 
мѣдную  проволоку  въ  ящикѣ. 
уюршамби*;  ха,  pa;  ѵ  пріятно 
уюршэмби;  хэ,  рэ;    I  тонко 
ѵ. но  баюсь. 

у  уяа;  назв.  кустарника,  съ  красными 
Л  '      сладкими  ягодами,  похожими  на  бар- 
^   ба рисовые,  см.  вэчжж  уна. 

—  унахань,  см.  унахань. 
^  унахань;  жеребенокъ  однолѣтокъ. 
сумби;   выкидываю  недоносивъ 
жеребенка. 
ф  унамби;  ха,  ра;  сх.  нукамби, 
вонзаю,  втыкаюсь,  накалываю  за- 


нозою. 


унэнги;  правда,  истина,  справедли- 
вость ,  совершенство ,  истинный, 
искрениій,  правдолюбивый,  спра- 
ведливый, подлинный,  истинно,  по 
истинѣ,  правда,  действительно,  точ- 
но, именно,  точно  такъ,  подлинно, 
въ  самомъ  дѣлѣ. 

—  эму  инэнги  ичэмлэчи;  прав- 
да если  поновить  когда  нибудь. 

—  яланги;  і  совершенная  правда, 

—  яргянь;  f  вѣрная  истина. 

—  утту  очи;  если  дѣйствительно, 
именно  такъ. 

—  гунинь;  искреннее  намѣреніе, 
искренно,  откровенно. 

—  гунинь  бэ  тучимбумби;  вы- 
сказываю правду,  говорю  искренно. 

—  хафука;  постигшій  истину,  все- 
знающей Будда. 
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унэ;  уин;  уну ; 


уну;  увѣ;  увь; 


—  идахамби;  искренно  покоряюсь, 
признаю  подданство. 

—  чиханга  очи;  если  дѣйстви- 
тельно  есть  желаніе. 

—  мучжилэнь;  искреннее,  твер- 
дое намѣреніе,  воля. 

—  хэхэ;  правдивая  жена,  титулъ  же- 
ны чиновника  2-го  класса  въ  па- 
тентѣ. 

унзнгинь,  см.  дорги—. 
унэнгингэ;  правдивый,  истинный, 
совершенство,  напр.  унзнгингэ 
абкай  доро,  унэнгилэрэнгэ 
нялмай  доро,  совершенство 
законъ  неба,  а  совершенствованіе, 
законъ  человѣка. 
у  унэнгилэмби;  хэ,  рэ,  дэ;  прав- 
дивымъ  бываю,  люблю  правду,  наб- 
~  t  лдодаю  истину,  совершенствуюсь, 
поступаю  справедливо,  дѣлаю  на- 
стоящее дѣло,  занимаюсь  надлежа- 
щнмъ  образомъ,  дѣйствительно  ра- 
ботаю. 

укэси;  родовая  наслѣдственная  вещь, 
или  посуда,  или  оружіе,  переходя- 
^  щая  отъ  одного  колѣна  къ  друго- 
^  му,  старинная  вещь,  антикъ. 
X  уяика;  сѣмяна  саранчи:  сэбсэхэ- 
1А       ри,  и  другихъ  насѣкомыхъ,  моло- 

дая  саранча. 
^  унунь;  ноша,  количество  тяжести, 
,Ф      на  какое  станетъ  силъ  поднять  и 
2^    нести  на  спинѣ,  бремя,  тюкъ;  чис- 
лительное слово  ношъ,  тюковъ  и 
вьюковъ. 

—  фяна;  лѣсенка,  станокъ,  къ  кото- 
рому прикрѣпляется  тюкъ  ноши  на 
спинѣ,  для  ношенія  въ  горахъ. 

ѵ  уну-мби;  ха,  рэ,  бэ;  ношу,  несу 
•Т      на  спинъ,  на  плечахъ,  взваливаю 
•п     себѣ  на  сяяну ,  беру  на  свою  от- 
вѣтственность  вину  другаго,  при- 
нимаю на  себя  чужой  долгъ. 

—  бумби;  взваливаю  ношу  на  спи- 
ну другому,  велю  нести  на  спинѣ; 


•і 


перевожу  долгъ  свой  на  другаго, 
сваливаю  вину  на  другаго. 
унучунь,  сх.  анаку  чжуй;  си- 
рота, сыиъ  рожденный  послѣ  смер- 
ти отца. 

унучжунь,  сх.  вэйчжунь;  аистъ 
съ  черною  спиною,  одно  изъ  13 
%^    названій  см.  мучэчжунь. 
У  унурту;  назв.  американскаго  звѣря 
съ  хвостомъ  равной  длины  съ  тѣ- 


f 

si 


ломъ,  который  при  нападенш  охот- 
никовъ  взбрасываетъ  своихъ  дѣ- 
тенышей  на  спину  и  закрывъ  хво- 
стомъ убѣгаетъ;  дву-утробка? 
унѣнь;  корова  дойная. 

—  ихаси,  см.  буха  гургу;  ди- 
кая корова,  буйволиха. 

—  хонинь,  см.  буча;  овца, 
унѣхэ,  сх.  нѣхв;  угка,  одно  изъ 

у  5  назв.  см.  мэмпингэ  нѣхз; 
у      бигату  унѣхэ. 

унѣлэ;  желтая,  длинная  шерсть  на 
ѵФ      хвостѣ  оленей  въ  5,  6  дюймовъ, 
^ѵ^    изъ  которой  дѣлаютъ  валяныя  баш- 
маки и  чулки,  и  сучатъ  снурки  на- 
зыв.  сэрэмэ. 
Л  унѣри;  снурокъ,  тетива  лука  изъ 
У.       сырцоваго  шолка. 
у  унь;  логовище  съ  соломою  въ  хлѣвѣ 

для  свиньи,  хлѣвъ. 
ѵ  уньтунь;  одноручный  бубенъ,  въ 
^       который  бьютъ  съ  одной  стороны 
*<]       при  домашнихъ  жертвоприношені- 
яхъ  и  употребляемый  шаманами, 


-4» 


І 


СХ.  имчи,  имчинь. 
уньтухунь;  пустой,  порожній,  пу- 
стой, пуетопорожній,  сх.  кумду, 
совершенно  ничего  неимѣющій,  нич- 
тожный, ничтожество,  пустота,  исто- 
щеніе,  уничтоженіе;  пустота,  небы- 
тіе;  досужный,  свободный,  напр. 
эму  уньтухунь  инэнгиаку, 
нѣтъ  ни  одного  свободнаго  дня; 
вм.  уньтухури,  по  пусту,  на- 
прасно. 

—  ачиламби;  кружу,  верчу  про- 
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унь; 


унь; 


тивпика  въ  борьбѣ,  ухвативши  обѣ- 
ими  руками  за  подмышки  и  плеча. 

—  алтинь;  пустая  слава. 

—  охо;  опустѣло,  сдѣлалось  пустымъ. 

—  хотонь;  опустѣлый  городъ. 

—  банинь;  пустота,  ничтожество, 
безразличность,  у  будд. 

—  бэдэрэрэ  чжахудай;  порож- 
нимъ  возвращающееся,  пустопорож- 
нее судно. 

—  боо;  пустой  домъ. 

—  силэ;  пустой  супъ  безъ  приправъ, 
уксуса  и  соли. 

—  тэхэ;  по-пусту  сидѣлъ,  т.  е.  ни- 
чѣмъ  не  угостилъ,  извините. 

—  мямигань;  пустая,  внѣшняя 
прикраса,  украшеніе,  наружный 
блескъ. 

—  чжэрги;  пустой  чинъ,  т.  е.  по- 
жалованный титулярный  чинъ  не- 
дающій  права  на  должность. 

—  чзкинеэ;  пустой  шарикъ  9-го 
класса  (купленный). 

—  фѣлэмби;  вскакиваю  на  лошадь 
сзади  во  время  бѣга. 

—  форгошомэ  фѣлэмби;  вер- 
чусь на  лошади  вокругъ  тѣла  ея, 
упершись  въ  стрем  я  на. 

уньтухунгэ;  пустой,  порожній. 
уньтухукэнь;  пустоватый,  доволь- 
но пустой, 
уньтухусака;  пусгехонекъ,  совер- 
шенно пустъ. 
у  уньтухудэ-мби;  хэ,рэ,  бэ;  опу- 
стѣваю,  опоражниваюсь,  остаюсь 
пустымъ,  пустоиорожнимъ,  празд- 
нымъ,  вакантнымъ,  неудовлетворен- 
ии    нымъ;  остаюсь,  возвращаюсь  съ  пу- 
стыми  руками  не  получивъ  желае- 
ма го,  обманываюсь  въ  своихъ  на- 
деждахъ,  сх.  боньтохоложби. 
■  —  бумби;  опустошаю,  опорожни- 
ваю,  дѣлаю  пустымъ,  празднымъ  и 
пр. 

уньтухураку,  вм.  уньтухулэ- 
раку. 


1 


V  уньтухурн,  сх.мэкэлэ;  попусту. 


напрасно,  тщегно,  даромъ. 


d  —  охо;  все  стало  по-пусту,  напрас- 
но,  разбилось  въ  дребезги,  какъ 
черепица,  или  всѣ  надежды  разсы- 
пались  въ  прахъ. 
у6\  —  суйлаха;  даромъ  трудился. 
|ѵ  ѵньтухуриламби ;  ха,  pa;  опу- 
7і       стѣваю,  дѣлаюсь  празднымъ,  на- 
праснымъ;  ex.  уньтухури  о- 
мби. 

О  уньтушэ;  одноручный  бубенъ,  сх. 

уньтунь,  повел,  отъ:  уиьтушэ- 
Л  мби. 

Я^уньтушэмби;  хэ,  рэ,  бэ;  бью 
въ  бубенъ  ручной,  сх.  имчиша- 
мби. 

у  уньда;  —  яли;  позвоночное  или  по- 
чк      чечное  мясо  по  обѣимъ  сторонамъ 

хребтовыхъ  позвонковъ  около  по- 

чекъ. 

—  субэ;  жилы,  идущіяотъ  хребта  къ 
^  головѣ. 

dj4  уиьданамби;  ха,  ра;  снѣгъ  за- 
мерзаетъ  сверху,  образуется  настъ, 
кора  на  снѣгѣ;  сх.  чакжамби, 
вм.  уньдашашби,  преслѣдую, 
ловлю  звѣрей,  охочусь  по  насту  на 
лыжахъ. 

гуньдань;  настъ,  твердо  замерзшая 
^  весною  поверхность,  кора  снѣга, 
Т      удерживающая  человѣка  ходящаго 

на  лыжахъ. 
Г^уньдашамби;  ха,  ра,  бэ;  охо- 
ay      чусь  съ  собаками,  травлю  звѣрей 
О       весною  по  насту  на  лыжахъ. 
&  уньдарака;  сх.  бадарака,  бо- 
лѣзнь  распространилась,  усилилась; 
разостлалась    по  землѣ  плетями 
овощь,  разрослась  трава. 
j  уньдз;  еще  не...,  (соч.  съ  настоящ. 
ф      прич.  на:  ра),  напр.  ЧЖИДэрэ 
уньдэ,  еше  не  идетъ,  еще  не 
пришолъ. 

уньдэнь;  см.  шангара  уньдэнь. 


4  4 

О 


унь; 


унь; 


уньдэнгэ;  еще  не  еущій,  не  быв- 

шій,  см.  чзкидэрэ  уньдэнгэ. 
уньдэо;  еще  не"?  еще  не  рано  ли? 
у  уньдэхэнь;  доска,  тесъ,  дощечка, 
у       планка,  Фанерка,  дощечки,  жомы, 
доски  стереотипныя  для  вырѣзы- 
ванія  буквъ  ii  печатанія  на  нихъ, 
бамбуковая  дощечка,  планка,  кото- 
рою наказываютъ  преступниковъ, 

—  и  боо;  палатка  изъ  досокъ. 

—  шусихэ;  чотвероугольная  дощеч- 
ка, скрижали,  лѣтописныя  табли- 
цы въ  древности,  писанныя  на  де- 
ревянныхъ  дощечкахъ. 

—  таньтамби,  см.  уньдэхэлэ- 
мби. 

—  фа  лань;  деревянный  полъ,  воз- 
<f.      вышенный  помостъ  предъ  трономъ 

М%      изъ  досокъ. 

^>j—  фоломби;  вырѣзываю  доски,  т.  е. 

буквы  на  доскахъ  для  печатанія 
<t)  книгъ. 

^  уньдэхэлэмби;  хэ,  рэ,  бэ;  бью. 
^      наказываю  бамбуковою  планкою. 

уньдэдэ,  вм.  уньдэ  дэ;  когда  еще 
и       не...,  еще  до.... 

уньдэчи;  служители  при  судебныхъ 
<jl      мѣстахъ  употр.  для  посылокъ  и  для 
>*Як      наказанія  бамбуковыми  планками. 
^  уньду;  вдоль,  въ  длину,  продольный, 
отвѣсный,  перпендикулярный,  от- 
Л       вѣсно,  стоймя. 

уньду  стань;  Инд  у  ста  нъ,  страна. 
6\  —  сучжэ;    красная  индустанская 
^•ч-  парча. 

X  уньдураку;  атласъ  съ  вытканными 
4      ■  симметрично  драконами;  см.  буту 
тГ  уньдураку. 
4  уньдураха;  продолжилась,  затяну- 
)      лась  болѣзнь,  см.  уньдарака. 
У  уньдури,  сх.  икири;  вдоль  чего, 

въ  рядъ,  сряду,  подлѣ,  вблизи,  по, 
<  1  при,  (по  рѣкѣ,  по  дорогѣ),  принад- 
О      лежащій  къ...,  вм.  битурамэ, 

напр.  чжутунь  и  уньдури, , 


ф 

U 


по-пѵти;  чжасэи  уньдури,  по 

границѣ. 

уньдуринга,  вм.  уньтухурин- 
га. 

унь  дурил  а  мби,  вм.  уньтуху- 
риламби. 

уньдуфунь,  вм.  улдэфунь;  ло- 
пата. 

унъча-мби;  ха,  ра,  бэ;  продаю, 
сх.  фаямби,  сбываю  съ  рукъ. 

—  ра  худа;  цѣна,  ио  которой  про- 
дается вещь. 

—  чжака;  товаръ  продажный. 

—  ранга;  продажный, 
уньчэхэнь;  хвостъ — кость,  оконеч- 
ность стана,  рѣница,  хвостъ— во- 
лосъ,  шерсть  на  рѣпицѣ  у  живот- 
ныхъ  и  звѣрей,  а  перья  у  птпцъ; 
задъ,  задняя  часть  вещи,  задокъ, 
напр.  тѣлеги;  конецъ,  заключеніе 
рѣчи,  конецъ  сутокъ  —  12  часовъ 
утра,  полдень;  хвостикъ  у  маньч- 
журскихъ  и  монгольскихъ  буквъ, 
отворотъ  на  право  или  на  лѣво  при 
окончаніи  буквы  въ  словѣ. 

—  аттттттамэ  ябумби;  держусь  у 
хвоста  другой  лошади,  стараясь  не 
отстать  отъ  другаго,  бѣгу  на  ры- 
сяхъ,  рысью. 

—  гиранги;  оконечность  хребто- 
выхъ  позвонковъ,  хвостовая  кость 
надъ  заднимъ  проходомъ,  крестецъ, 
рѣпица. 

—  голминь  буху;  длиннохвостый 
олень;  хвостъ  снятый  съ  рѣпицы 
цѣльнымъ  съ  костью  и  волосомъ 
и  употребляемый  вмѣсто  мухогонки 
и  для  обметанія  пыли. 

—  хэтэмби ;  вдругъ ,  неожиданно 
атакую,  нападаю  -  зади,  съ  тылу  на 
непріятеля,  преслѣдую  арріергардъ 
непріятеля,  слѣдую  по  пятамъ. 

—  бошонго  ага;  порывистый  дождь 
съ  шумомъ  ливнемъ  падающій  предъ 
окончаніемъ,  какъ  бы  въ  догонку. 

—  шолонго  алхачань  нѣхэ; 
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унь;  унъ; 

пестрая  утка  съ  острымъ  хвостомъ, 
похожая  на:  алхачань  нѣхэ. 

—  И  да;  корень  хвоста  у  животныхъ; 
рѣпица,  хвостовая  кость. 

—  туваньчихяку;  руль;  кормило. 

—  туваньчихяку  чжафамби, 
сх.  худэ  чжафамби;  берусь  за 
руль,  правлю  рулемъ. 

уньчэхэнгэ;  имѣющій  хвость,  съ 
ХВОС<ОМЪ,  хвостовый. 

уньчэхинь,  см.  уньчэхэнь. 
^  унъ;  звонъ,  гуденіе  колокола,  звукъ. 
У  —  анъ  сэмэ,  сх.  мунъ  манъ; 

крикъ,  мычанье  оленей  во  время 
гонки  за  самками. 

—  ванъ;  гнусливо;  въ  носъ  (говоря- 
щей). 

У  ункань;  обмерзшая  трава,  оледенѣв- 
Ф      шій  на  травѣ  снѣгъ. 

ункэнь  илха;  названіе  pa  тенія  съ 
цвѣтами  наклоненными  къ  землѣ, 
У      какъ  опрокинутая  чарка. 

ункэсхунь;  нѣсколько  сгорбившій- 
^  ся,  сутуловатый;  горбато,  горбомъ. 
Т*ункэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  оборачиваю 
5j  вверхъ  дномъ  (посуду),  переверты- 
ваю,  оборачиваю  вверхъ,  опроки- 
дываю (телѣгу),  повергаюсь  ницъ, 
бью  челомъ. 

бумби;  перевертываюсь,  опроки- 
дываюсь,  (телѣга  и  пр.). 

Сунга;  множ.  та;  старшій  въ  родѣ, 
старшее  колѣно  въ  родствѣ,  стар- 
шина, начальникъ,  глава  рода,  стар- 
шій  по  рожденію. 

—  урсэ;  старшіе  въ  домѣ,  въселеніи. 

—  бэ  унгашамби;  признаю,  почи- 
таю кого  старшимъ,  оказываю  поч- 
тете, какъ  старшему,  см.  унга- 
шамби. 

—  да;       \  старшіе  въ  домѣ,  стар- 

—  данга; )  шины. 

—  чжалань;  старшій  въ  родѣ  (такъ 
величаютъ  племянники  дядей  сво- 
ихъ). 


уяъ; 


унганумби;  ха,  рэ;  \  признаю, 
^>  унгашамби;  ха,  ра;  )  почитаю 
старшимъ  начальникомъ,  принимаю 
за  старшаго  брата;  чествую,  ока- 
зываю иочетъ  какъ  старшему, 
унгала;  отверстіе  уха,  дупло  въ  де- 
^  ревѣ,  дуло  ружья  или  пушки,  вооб- 
Д>  ще:  сквозное  отверстіе,  дыра  сх. 
^     санга,  см.  шань  и  унгала. 

и  улэнгу;  дно  въ  стволѣ  ружья, 
у      гдъ  помѣщается  зарядъ. 


унгаланга  моо  сх.  форику;  ко- 


лотушка,  било,  дерево  съ  пустымъ 
отверстіемъ,  въ  которое  бьютъ  въ 
1Ъ      храмахъ  вмѣ  то  колокольчиковъ, 
и  продавцы  товаровъ  для  подаванія 
■f      знака  о  своемъ  приходѣ. 
Т  унгаламби,  сх.  унгашамби. 
"О'унгэ;  мелкой  полевой  лукъ,  слегка 
^  красноватый, 
ф  унгэбумби,  см.  ункэбумби. 
^ѵунгинь;  четырехъугольное  отвер- 
/\^    стіе,  ухо  топора,  куда  насаживается 
топорище,  трубочка  для  посадки 
ф      рукоятки,  напр.  у  лопатки  и  пр. 
С^унгилаку;  наросты  на  шулятахъ 
у  кабановъ  и  домашнихъ  хряковъ. 
\  унгилчжэмби;  хэ,  рэ,  дэ;  шеве- 
j       лю,  помахиваю,  виляю  хвостомъ  сх. 
ѵ  сихэшэмби. 
д  унги-мби;  хэ,  (неправ,  ха)  рэ,  бэ, 
дэ;  посылаю  взять,  принести  что; 
отравляю,  отряжаю,  наряжаю,  дѣ- 
лаю  нарядъ  куда,  командирую,  по- 
сылаю вещь  для  доставки,  отсылаю, 
высылаю. 

хэ  битхэ;  отношеніе  равнаго 
присутственнаго  мѣста  или  лица  къ 
другому  равному, письменное  сооб- 
щеніе. 

фи  такурамэ  байталамби; 

употребляю  присланнаго  чиновника 
для  порученій. 
унгу;  первый,  передній,  начальный, 
глава,  главный,  первая  бабка,  вы-- 
,     павшая  въ  игрѣ,  сх.  унгинь, 


ука;  укэ; 


укэ;  уку;  укя; 


трубочка,  сквозная  дыра,  отверстіе, 
напр.  ухо  топора;  нора,  дыра,  про- 
грызенная мышами. 

—  гинь;  первый  бой  въ  доску  при 
ночныхъ  стражах-ь,  первая  смѣна 
ночной  стражи,  (одна  изъ  пяти). 

—  мама;  прабабка. 

—  мафа;  прадѣдъ. 

у  укань  чэчикэ;  названіе  пташки, 
похожей  на  воробья  коноплянника, 
съ  синею  головою  и  съ  бѣлыми 
перьями  по  краямъ  хвоста, 
уканьдара,  о  іъ:  укамби;  бѣглецъ, 

скрывшійся.  ex.  укара. 
уканьчжу;  бѣгленъ. 

—  бэ  кадаламэ  чжафара  бол- 
гобурэ  фѣньтэнь ;  съискное 
отдѣленіе  при  судебной  уголовной 
палатѣ ,  завѣдывающее  поимкою 
бѣглецовъ ,   равно  и  дезертировъ 

у      изъ  войска. 

Ф  —  чэчикэ,  см.  укань  чэчикэ. 
А  укатань,  сх.  кутань;  пеликанъ, 

бакланъ,  рыболовъ,  одно  изъ  5  назв. 

см.  фуритань. 

ф  ука  да;  кочка  земляная  на  болотѣ, 
холмъ,  насыпь  заросшая  густою 
травою. 

у  ука-мби;  ха,  ка,  ра,  бэ;  бѣгу, 
убѣгаю,  ухожу,  скрываюсь,  нахо- 
1-<     жусь  въ  бѣгахъ. 

—  бумби ;  заставляю  бѣжать ,  со- 
действую побѣгу. 

—  мбумби;  содействую  побѣгуипр., 
хороню,  погребаю,  зарываю  въ  мо- 
гилу, СХ.бурЕИМбИ,умбумбИ, 

сомимби, 

f;  укачамби;  ха,ра;  вмѣстѣ  убѣгаю; 
въ  бѣгахъ  нахожусь;  ex.  СОМИ- 
^      тамби,  скрываюсь, 
^укарала-мби;  ха,  ра;  постоянно 
<Ь      бѣгаю,  нахожусь  въ  бѣгахъ. 
^  —  мэ  амаси  бэдэрэмби,  сх.  ука- 
мэ  маримби;  возвращаюсь  изъ 
V      бѣговъ  назадъ. 
О  укэчи;  черная  безхвостая  обезьяна 


похожая  на  собаку ,  живущая  въ 
дуплахъ  деревъ,  которой  мясо  из- 

V  бавляетъ  отъ  привидѣній. 

V  укэчинь;  назв.  звѣря  похожаго  на 
/I       собаку,  чрезвычайно  свирѣпаго  и 

сильнаго. 
Х\  уки;  самка  выдры  или  бобра. 
^  укуда,  см.  укада;  кочка, 
у  уку;  верша  съ  затворомъ  для  ловли 
рыбы;  плетеная  изъ  тальника  или 
бамбука  съ  широкимъ  дномъ  и  уз- 
скимъ  отверстіемъ  клѣтка  или  плѣ- 
тушка  съ  сторожкомъ  для  ловли 
ястребовъ  и  другихъ  птицъ,  западня, 
наметъ  ізъ  веревочной  сѣти  на 
птицъ,  клѣтка  для  держа нія  птицъ, 
садокъ  для,  рыбы;  вообще:  сѣти, 
ловушка,  козни, 
у  укуну;  кругъ,  толпа  народа,  повел. 
<,)      отъ  уісунумби. 
'сг^укухэ;  і  жидовская  вишня,  красная 
у  укуху; )  ягода  величиною  болѣе  ди- 
кой  вишни:  интори  сплошь  обли- 
^>     пающая  кору  растенія. 

—  іоо;  шел  уди,  гнилые  чирьи  у  ло- 
шадей. 

укулзмби;  хэ,  рэ,  бэ;  опускаю 
Ф  книзу,  спускаю  на  уши  околышъ 
Й     теплой  шапки  для  защиты  отъ  хо- 

лода;  надѣваю  шапку  съ  наушнй- 
^      ками,  женскій  башлыкъ,  сх.  бу- 

ісулэмби,  бучулимби. 
у  уку-мби;  хэ,  рэ;  составляю  кругъ, 
9^      становлюсь  въ  кругъ,  кругомъ  при 
Чп     представленіи,  кругомъ  стою,  окру- 
^      жаю,  располагаюсь  кругомъ  (звѣз- 

ды  во  кругъ),  обступаю  кругомъ  со 

всѣхъ  сторонъ,  собираюсь  въ  кру- 
У      жокъ,  кучу,  толпу. 
а>  —  фи  тувамби ;  смотрю  на  что 

столпившись  кругомъ. 
У  укури;  назв.  рыбы  съ  мелкою  че- 
О      шуею,  похожей  на:  ябса,  и  захо- 
^       дящей  въ  рѣки  изъ  восточнаго  моря. 
Д^укяка  чэчикэ,  сх.  карка  чэчи- 


укъ; 


еэ,  луху  чэчикэ;  тростянка, 
одно  изъ  3-хъ  назв.  сей  птицы, 
у  укѣмби;  хэ,  рэ,  бэ;  хлѣбаю  жид- 

^      кое;  схлебываю  черезъ  край,  сх. 

ик  усихѣмби,  гочимби,  тяну  ВЪ 
себя;  пью,  попиваю  воду,  чай;  гло- 

0  *аю;  см.  фіоръ  сэмэ  укѣмби; 
втягиваю,  вдыхаю,  напр.  эдунь 
бэ  укѣмби;  втягиваю,  вдыхаю 
воздухъ. 

у  укса;      і  нечаянно,  неожидапно,вне- 
^  уксань;*)  запно ,  сх.  гунихаку, 
^     вдругъ,  сх.  гайтай,  бѣгло,  бы- 
Т*'  стро. 

V  уЕсала-мби;  ха,  ра,  бэ,  чи;  раз- 
41Ф      вязываю  узелъ,  отвязываю,  спускаю 
^5"     съ  пальца  тетиву  натянутаго  лука, 

1  1  стрѣляю  изъ  лука,  распускаю;  рас- 
3}  парываю,растягиваю,  разрываю,  раз- 
О  ламываю,  раздираю,  разбираю  па- 
латку; разлучаю  другъ  съ  другомъ, 
отдаляю,  отлучаю;  разстегиваю,  ски- 
даю, снимаю  платье;  раскрываю,  об- 
нажаю ,  см.  чжочжинь  уЕса- 
ламби,  сх.  судамимби,  раз- 
нуздываю лошадь,  развертываю;  рас- 
ковыриваю; распахиваю  (поле),  про- 
кладываю дорогу;  выпускаю,  осво- 
бождаю преступника,  даю  случай 
бѣжать,  разрѣшаю,  избавляю  отъ 
ответственности ,  слагаю  съ  кого 
должность,  увольняю  отъ  службы; 
открываю,  отворяю,  растворяю  на- 
стежъ  дверь;  вновь  открываю  тор- 
говлю. [Вообще:  уксаламби,  упо- 
требляется въ  значеніи  дѣйстви- 
тельнаго,  а  укчамби,  въ  значе- 
нии страдательнаго  глагола]. 

—  бумби,  см.  укчамби. 

—  мэ  фахамби;  ухвативъ  за  во- 
ротникъ  противника  въ  борьбѣ, 
со  всего  размаха  выпускаю  изъ 
рукъ  и  т.  о.  опрокидываю  его. 

уксачжамби,  см.  мултулэмби; 
развязываюсь  самъ  собою, 
у)  уксари,  сх.  ханьчи  нямань; 


близкіе  родные  см.  уксунь  ня- 
мань. 

уксэнь;  тканый  поясъ,  тесьма,  лента, 
"уксииь;  панцырь  изъ  желѣзныхъ 
бляхъ; латы, броня; латникъ, воинъ, 
одѣтый  въ  латы. 

—  и  дусихн;  передникъ,  запонъ  у 
панцыря. 

уксилэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ;  надѣ- 
ваю  латы;  сх.  уЕСИНЬ  этумби. 
[ —  хэ  чооха;  латники,  войско  одѣ- 
1     тое  въ  латы. 

уксуяь;  родъ,  потомство  одного  ро- 
доначальника; потомокъ  царствую- 
щей династіи  въ  отличіе  отъ  про- 
чихъ  носящій  желтый  поясъ;  жел- 
^    то  поясый. 

—  нямань;  родные,  близкіе,  назв. 
чертежа  въ  книг,  чжичжунгэ 
номунь. 

—  и  хэргэнь;  титулованныя  до- 
стоинства потомковъ  царскаго  рода. 

—  бэ  Еадалара  ямунь;  княже- 
ское правленіе,  управляющее  по- 
томками царскаго  рода  и  рѣшаю- 
щее  всякія  гражданскія  и  уголов- 
ныя  дѣла,  касающіяся  сего  по- 
томства. 

—  бэ  Еадалара  ямунь  и  бай- 
та бэ  еимчимэ  байчара 
ямунь;  отдѣленіе  при  прокурор- 
скомъ  приказѣ,  повѣряющее  дѣла 
княжескаго  правленія. 

—  муЕунь;  родные,  родственники, 
t*      родъ;  домъ,  Фамилія  вообще,  цар- 

скій  родъ  въ  частности. 
^уЕсунга;  родовитый,  весьма  размно- 
Я       жившійся  родъ. 
"^уксура;  потомки  одной  линіи  въро- 
Ф      дѣ,  отрасли  рода,  поколѣнія. 
*Ч  уЕту;  безпрерывный  плачь,  рыданіе, 
вопль,  горесть,  гореваніе. 
уЕтунь;  злобный,  затаенная  злоба, 
злобящійся,  вм.  уЕту. 
л5І   уЕДО;     \  землянка  для  жилья,  вы- 
З^уЕДунь;  1  рытая  въ  горѣ,  пещера 


укъ;  уги;  уха;  ухэ; 


яма  для  обжиганія  (кирпича,  Фар- 
Фора,  извести  и  пр.),  подкопъ  нодъ 
/6        крѣпость,  подземный  ходъ,  см.  ДЭЙ- 
чжинь  и  укдунь. 

—  боо;  подземелье  безъ  оконъ,  пог- 
ребъ,  подвалъ. 

укча-мби;  ха,  pa;  сх.  уксала- 
бумби;  развязываюсь,  отвязыва- 
юсь, распускаюсь,  спускаюсь,  ски- 
даюсь;  расхожусь,  оттворяюсь,  ра- 
стериваюсь, обнажаюсь,  растягива- 
юсь, распарываюсь,  раздираюсь, 
разрываюсь,  отдѣляюсь,  отдаляюсь, 
разлучаюсь,  отлучаюсь,  оплыва- 
юсь, избавляюсь,  избѣгаю,  осво- 
бождаюсь о$ъ  наказанія,  убѣгаю 
изъ -подъ  стражи,  спасаюсь  бѣг- 
ствомъ,  вырываюсь  изъ  рукъ,  вы- 
дергиваюсь, напр.  вѣтромъ  дерево, 
сх.  исимби,  выпадаю,  оброняю. 

—  фи  укаха;  спасся  бѣгствомъ. 
угингэ  чоко;  угингэ,  изъ  кит. 

слов,  у-гинь,  девять  Фунтовъ;  де- 
вятиФунтовая  курица,  въ  жиру  вѣ 
сящая  9  Фунтовъ,  т.  е.  большая 
кохинтинская  курица, 
,  ухакань,  см.  ухуку. 
ф  ухала;  шулятныя  яйца,  мошна  съ 
дѣтородными  яйцами,  сх.  эргэнь 
и  ба,  причинное  мѣсто. 
у  ухэ;  единство,  одинаковость,  совокуп- 
^Ѵ,     ность,  соединеніе  ,въ  одно,  согла- 
сіе,  единогласіе,  единодушіе,  ex. 
ухэ   хувалянь;  дружествен- 
ность, сх.  ухэ  даку;  единодер- 
жавіе,  с*,  ухэлэхэ  доро;  об- 
щина, общій,  сх.  эму  охо ;  од- 
ного года,  одного  выпуска,  ровес- 
никъ,  сверстникъ,  товарищъ;  вооб- 
ще, всего  на  все,  итого,  сх.  ухэ- 
ри; заодно,  вмѣстѣ,  совокупно,  сх. 
ухэй. 

—  обумби;  соединяю  воедино,  подъ 
одну  державу,  объединяю  государ- 
ство. 

—  хувалянь;  взаимное  согласіе 


единодушіе,  за  одно,  дружный,  сх. 
ухэ  даку. 

—  даку;  единство,  единодушіе,  об- 
щина, товарищество,  сх.  ухэ  ху- 
валянь. 

—  даку  омби;  нахожусь  въ  друж- 
бѣ,  согласіи,  товариществѣ. 

і*  ухэй;  вмѣстѣ,  за-одно  съ  кѣмъ,  со- 
-^Ѵ,     гласно,  единомышленно,  единодуш- 
О       но;  взаимно;  вообще,  итого  въ  слож- 
ности. 

—  адали;  всѣ  вмѣстѣ,  равно. 

—  хусунь;  совокупными,  общими 
силами. 

—  сара  ухэри  далачи;  главный 
правитель  княжества  инородческа- 
го  племени. 

—  сарачи;  помощникъ  областнаго 
начальника:  фу  и  сарачи. 

—  хэбэй;  на  общемъ  совѣщаніи, 
общимъ  совѣтомъ. 

—  хэбэшэфи  токтобумби;  по- 
становляю, рѣшаю  по  взаимномъ 
совѣщаніи. 

ухэйнгэ;  общій,  совокупный,  одина- 
ковый и  пр.  сх.  ухэрннгэ. 
у  ухэнь;  множ.  ухэтэ,  младшая  не- 
-Яуэ     в  ветка,  жена  младшаго  брата;  вм. 
ухэмэ,  младшая  тетка, 
ухэсу;  примѣрный,  образцовый  (въ 
>     по-смертныхъ  титулахъ). 
>ухэлэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  объеди- 
Ч>      няю,  соединяю  вмѣстѣ,  собираю,  со- 
V      вокупляю  въ  одно,  привожу  къ 
-^У»     единству,  подъ  одинъ  итогъ,  сое- 
JrJ     диняю  подъ  одну  державу,  имѣю 
d}      общимъ,   нераздѣльнымъ;  бываю 
О       единодушнымъ,  согласнымъ,  друж- 
нымъ,  единогласнымъ,  участникомъ 
чего;  принимаю  общее  участіе  въ 
какомъ  дѣлѣ,  составляю  общину, 
товарищество. 

—  хэ  доро;  сх.  эму  и  ухэридэ- 
ХЭ,  единодержавіе. 

ухэрэмэ;  сх.  ухэри;  гэму;  ухэ- 
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yo; 


рилэмэ;  всѣ  вмѣстѣ,  совокупно, 
вообще. 

ухэри;  обще,  вообще,  совокупно, 
,     вмѣстѣ,  всѣ  вообще,  всего  на  все, 
всего,  итого,  въ  сложности;  глав- 
ный, общій, 

—  ачабумэ  арара  хафань;  глав- 
ный составитель  сочиненій  при  ака- 
деміи  наукъ. 

—  ачабумэ  тувара  хафань; 
главный  редакторъ,  пересматрива- 
ющій  и  провѣряющій  сочинеиія. 

—  ачабуфи  гайчжажби;  взи- 
маю оброкъ  вмѣстѣ,  въ  одно  вре- 
мя за  нѣсколько  сроковъ. 

—  обумби;  соединяю  въ  одно,  сво- 
жу итоги. 

—  кадалара;  главно -управляющий 
какою  либо  частію,  главный  на- 
чал ь ни къ. 

—  кадалара  амбань;  главно- 
управляющій,генералъгубернаторъ, 
управляющій  нѣсколькими  губер- 
ниями. 

кадалара  да;  генералъ  2-го 
клас-а,  помощникъ:  фидэмэ  ка- 
далара амбань,  корпуснаго 
командира  китайскаго  корпуса  зе- 
ленаго  знамени. 

—  кооли;  собраніе,  сводъ  законовъ 
имперіи,  въ  настоящее  время  дѣй- 
ствующихъ. 

—  кунгзри;  главный  архивъ  дѣлъ 
во  всякомъ  присутственномъ  мѣстѣ. 

—  бэ  байчара  ямунь;  прокурор- 
скій  приказъ,  иаблюдающій  за  всѣ- 
ми  дѣлами  государства,  нравствен- 
ное™ народа,  контролирующій  всѣ 
расиоряженія  администрации  и  при- 
нимающий жалобы  на  незаконныя 
дѣйствія  и  иритѣсненія. 

—  бошоро  да;  старшій  урядникъ 
въ  полкахъ,  ФельдФебель. 

—  сарачи,  сх.ухэй  сарачи;  по- 
мощникъ областнаго  начальника: 
фу  и—сарачи. 


уха* 

—  тонь;  общее  число,  итогъ. 

—  тукѣнь;  почетное  названіе,  вели- 
чаніе;  общая  похвала. 

—  тувара  амбань;  главноуправ- 
ляющей въ  кортежномъ  правленіи: 
дорги  файдань  бэ  кадала- 
ра ямунь;  предсѣдатель  въ  уче- 
ныхъ  комитетахъ. 

-—  тувара  хафань;  предсѣдатель 
въ  ученомі>  комитетѣ. 

—  да;  главный  начальникъ  въ  ка- 
комъ  либо  мѣстѣ  вообще,  см.  ухэ- 
рн  да  ямунь,  главный  смотри- 
тель на  царскихъ  кладбищахъ,  об- 
ил й  титулъ  военныхъ  ОФицеровъ,  въ 
чинѣ  нашего  бргаднаго  командира. 

—  да  ямунь;  канцелярія  главнаго 
начальника,  напр.  на  кладби- 
щахъ и  др.,  управленіе  полиціи 
столицы  см.  уюнь  дука  яфаха 
чооха  байчамэ  чжафара 
ухэри  да  и  ямунь. 

—  дансэ  асарара  кунгэри;  кан- 
целярія  журналовъ  и  записокъ  при 
военномъ  министерствѣ. 

—  дансэ  боо;  канцелярія  по  дѣламъ 
жертвоприношеній  на  царскихъ 
кладбищахъ,  доставки  жертвенныхъ 
вещей  и  назначенія  чиновъ  на  служ- 
бу при  нихъ. 

—  далаха  амбань;  помощникъ 
государя,  визирь  или  главный  ми- 
нистръ  (древн.  назв.). 

—  чжафара;  сыщикъ,  поимщикъ 
воровъ  и  пр. 

^  ухэрингэ;  общій,  совокупный,  еди- 
Оэ  нодушный. 


л  ухэритаи;  \ 
А  ухэритэ;  ) 


всѣ  вмѣстѣ,  въ  сово- 
купности, обществомъ, 
J  толпою. 
j  ухэрилэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  соеди- 
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няю,  сооираю  въ  одно,  совокупляю 
вмѣстѣ,  привожу  къ  одинству,  объе- 
диняю, обобщаю,  привожу  подъ 
одинъ  итогъ,  подвожу  итогъ,  сое- 
диняю въ  одно  общество,  соединяю 


ухэ;  уху; 
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уху;  уба; 


подъ  одну  державу,  объединяю  го- 
сударство, единодержавствую. 

—  хэ  эчжэнь;  едннодержавецъ,  им- 
ператоръ. 

—  мэ;  вмѣстѣ,  въ  совокупности,  во- 
обще, итого. 

—  мэ  эчжэхэ  битхэ ;  назв.  книги: 
Всеобщая  ГеограФІя  Китая  и  дру- 
гпхъ  странъ. 

—  мэ  кадаламби;  вмѣстѣ  управ- 
ляю чѣмъ  (при  другой  должности). 

—  рэ  доро;  едино державіе,  ex.  ухэ- 
лэхэ  доро. 

3  ухуянъ;  ямочка  въ  вырѣзываемыхъ 

изъ  дерева  и  др.  вещахъ,  впадина, 

углубленіе. 
а  ухуку;  круглое,  кривое  долото,  рѣ- 
ф      закъ  для  выдалбливанія  или  выко- 
d<>     выриванія  изъ  внутри  костянаго 

4  наконечника  стрѣлы,  для  образова- 
нія  пустоты,  отъ  чего  пропеходитъ 
свистъ  стрѣлы. 

ѵ  ухуда,  см.  укада;  кочка,  холмъ. 
ухулчжа;    \  дикой  горный  козелъ 
съ  большими  изви- 
тыми рогами,  похожій  на  козла: 
нимань. 
у  ухума  ниру;  тупая  стрѣла  съ  лу- 
Ф      новиднымъ  костянымъ  наконечни- 
5J°     комъ,  по  срединѣ  просверленнымъ, 
похожая   на   стрѣлу:  тэесинь 
ниру. 

ухумби;  ха,  рэ,  бэ;  выковыриваю 
(мясо,  глаза),  выкалупываю,  выдалб- 
ливаю, вырѣзываю  рѣзакомъ  из- 
внутри ,  вырѣзываю  сердцевину, 
вырываю  пещеру,  сх.  коримби. 
ухунь;  обвертка,  свертокъ,  комъ, 
^у,  числительное  слово  свертковъ,  тю- 
ковъ  и  узловъ  платья  и  пр. 

—  И  хусунь;  рогожникп,  рабочіе 
въ  хлѣбныхъ  магазинахъ,  дѣлаю- 
щіе  сусѣки  для  хлѣба  изъ  рогожъ. 

—  бухэлѣнь;  кулекъ,  обертка  изъ 
травы  въ  видѣ  рогожки  плетенная 
и  мягкая  для  завертыванія  вещей. 


^оухулчжи; 


ухунгэ;  оберточный. 

—  хоошань;  оберточная  бумага, 
желтая  и  весьма  слабая. 

^  ухукэнь;  слабый  силами  или  умомъ, 
91      слабоумный,  тупый,  вялый,  нераз- 
^>      вязный,  сх.  эбэри,  слабый,  см. 
бэри  ухукэвь,  не  тугой  лукъ; 
гибкій  (характеръ),  нѣжный  (жен- 
щина), сх.  хайху;  нэмэѣнь. 

—  яцалингу;  слабый,  безеильный, 
малодушный. 

—  тувабунга  хоошань;  мягкая 
прозрачная  бѣлая  бумага,  употр. 
на  оклейку  оконныхъ  рѣшотокъ, 
замѣняющая  стекло. 

V  ухукэдэмби;  хэ,  рэ;  бываю  сла- 
^у,     бымъ,  мягкимъ  и  проч.  поблажаю, 
^      потокаю  малымъ  дътямъ,  слабѣю 
силами,  умомъ,  дѣйствую  слабо,  вя- 
&у      ло  и  пр.,  даю  льготу,  вздохнуть. 
^  ухукэлянь;  довольно  слабый,  сла- 
боватъ,  мягковатъ  и  пр. 
ухуту;  свитокъ,  свертокъ  трубкою 
бумаги,  на  которой  пишутся  пзрѣ- 
ченія  знаМенптыхъ  мужей,  или  кар- 
тины съ  видами,  или  сладостраст- 
ный картины,  альбомъ;  числитель- 
ное слово  свертковъ  бумаги  труб- 
кою. 

і*  ухумэ;  множ.  тэ,  сх.  окэ;  младша* 
^у,     тетка,  жена  младшаго  брата  отца, 
дѣеприч.  отъ  ухумби. 

—  ниру,  вм.  ухума  ниру. 
ухуми;  обвертка,  см.  суваянь 

^ухуми. 
4  ухумби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ;  обвертываю, 
^у,     обвязываю,  свертываю,  завертываю 
"~і    во  что,  сх.  хусимби;  бофу- 
5f  ламби, 

ухури,  см.  окчжаха  ухури. 
y»  уба;  сх.  эрэ  ба;  это  мѣсто,  здѣсь, 
Ф  это,  этотъ  случай,  обстоятельство, 
У  дѣло,  предметъ  напр.  убаадара- 
мэ,  въ  этомъ  дѣлѣ,  случаѣ  какъ? 
(быть). 


уба; 


уба; 


—  й;  здѣшній  напр.  убай  нялма, 
здѣшній  человѣкъ. 

—  бэ;  это  (въ  винител.  падеж.)  это 
дѣло,  предметъ,  сх.  эрэ  байтабэ. 

—  бэ  айнамби;  что  дѣлать  съ 
этимъ?  какъ  поступить  въ  этомъ 
случаѣ? 

—  дэ;  въ  этомъ  мѣстѣ,  здѣсь,  сюда, 
въ  это  мѣсто. 

—  та;  отъ  сего  мѣста,  отсюда,  въ 
этомъ  мѣстѣ,  случаѣ,  въ  сравненіи 
съ  здѣшнимъ  напр.  убачи  ада- 
рамэ,  въ  сравненіи  съ  здѣшнимъ 
каково,  какъ? 

убайнгэ; )    ■  .я 
/убангэ;   }  здѣшшй' 
Ч>  убака;  сякъ,  этакъ,  прош.  отъ:  уба- 
мби. 

тубака  сэмэ,  сх.  эркэнь, 
тэркэнь  сэмэ,  и  сякъ  и  такъ, 
то  такъ,  то  сякъ. 
убасача;  бѣлица,  не  постриженная 

манахиня  у  Будд, 
убаси;  нѣсколько  сюда;  бѣлецъ,  мі- 
рянинъ,  принявшій  духовные  обѣ- 
ты,  непостриженный  монахъ  у  Будд, 
убаситамби,  см.  убашатамби. 
убашаку,  сх.  гэришэку;  пере- 
мѣнчивый,  непостоянный,  ненадеж- 
ный,  измѣнникъ,  см.  анга  аба- 
3       шаку,  измѣнчивый,  лживый  на 
3       словахъ,  невѣрный  слову;  вм.  гу- 
васэ,  пряженье  въ  родѣ  колецъ 
или  кренделей  съ  загнутыми  рож- 
ками по  срединѣ,  похожее  на:  лэ- 
кэ  эфэнь,  только  продолговатѣе 
послѣдняго. 
убашатамби;  ха,  ра,  бэ,  дэ; 
бываю  перемѣнчивымъ, дѣйствую  и 
tf)      такъ  и  сякъ. 

?  убаша-мби;  ха,  ра,  бэ,  дэ;  сх. 
убадямбумби ;  форгошо- 
мби;  оборачиваю,  ворочаю,  пере- 
ворачиваю, поворачиваю,  поверты- 
"D  ваю,  перевертываю  на  другую  сто- 
у)      рону,  отваливаю  землю  на  сторону, 
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сохою  переваливаю  землю,  т.  е. 
пашу,  ору,  распахиваю  поле;  сх. 
часхуламби,  ургэдэмби, 
поворачиваю  спину ,  показываю 
задъ,  тылъ,  оборачиваюсь  спиною, 
задомъ  къ  кому,  измѣняю  кому, 
слову,  вѣрѣ,  клятвѣ,  закону,  пра- 
вительству, отлагаюсь  отъ  поддан- 
ства, возстаю,  противлюсь  властямъ 
сх.  фударамби,  нарушаю  зако- 
ны, перемѣняю  намѣреніе,  отдумы- 
ваю, бываю  перемѣнчивымъ,  непо- 
стояннымъ,  измѣнникомъ,  состав- 
ляю заговоръ,  умыселъ  на  перево- 
ротъ. 

—  мэ;  на  оборотъ,  на  выворотъ,  на- 
противъ. 

—  ха  хулха;  измѣнникъ,  мятеж- 
никъ. 

—  ха  байта;  дѣло  по  мятежу,  воз- 
станію. 

—г  ра  фударара;  измѣнники,  мя- 
тежники. 

t»  убаля-мби;  ка,  ра,  бэ,  дэ;  обо- 
£  у      рачиваюсь,  поворачиваюсь,  верчусь, 
круговращаюсь ;  перевертываюсь, 
^       опрокидываюсь   (лодка   на  водѣ), 
"Г1     выворачиваюсь   (платье),  навыво- 
у)       ротъ  одѣваюсь;   линяетъ  птица, 
цвѣтъ  матеріи;  измѣняюсь,  мѣня- 
юсь  въ  лицѣ,  см.  анга  убаля- 
мби,  лзмѣняю  слову,  обѣщанію, 
перемѣняюсь  въ  мысляхъ;  бываю 
перемѣнчивымъ ,  непостоянными 
измѣняю  видъ  бытія,  измѣняюсь, 
превращаюсь,  перерождаюсь  у  Будд, 
сх.  кубулимбй*,  гувалямби, 

—  бумби,  см.  убашамби;  обо- 
рачиваю, перевертываю,  перемѣняю 
(намѣреніе),  измѣняю  и  пр.,  совер- 
шаю переворотъ,  превращеніе,  пе- 
рерожденіе. 

—  мбумби;  перевертываю,  верчу 
вокругъ,  ворочаю  и  пр.,  перевожу 
съ  одного  языка  на  другой. 

—  мэ  фахамби;  верчу,  перевер- 


уба;  убе;  убу; 


убу;  убя;  убі;  упи; 


нувъ  опрокидываю  противника  въ 
борьбѣ. 

—  мбурэ  ачаламэ  симнэмби; 

произвожу  экзаменъ  на  степень  ма- 
гистра, переводчика  маньчжурскаго 
или  монгольскаго  языка. 

—  мбурэ  голодомэ  симнэмби; 

произвожу  экзаменъ  по  губерніямъ 
на  степень  кандидата,  переводчика 
языковъ. 

—  мбурэ  хафанъ;  переводчпкъ 
языковъ  вообще,  переводчпкъ  въ 
ученыхъ  комптетахъ,  помощнпкъ 
чиновника:  ачабумэ  арара 
хафань. 

—  мбурэ  шусай;  студентъ,  пере- 
водчпкъ языковъ. 

—  мбурэ  тукѣси;  кандндатъ,  пе- 
реводчпкъ языковъ. 

—  мбурэ  досикаси;  магистръ, 
переводчпкъ  языковъ. 

уба-мби;  ка,  ра;  перемѣняюсь  къ 
худшему,  порчусь,  испорчпваюсь 
(мясо),  пстлѣваю  отъ  долгаго  ле- 
жанія,  ex.  нямби,  гнію,  загни- 
ваю, ex.  фуньтанамби,  покры- 
ваюсь плесенью,  зацвѣтаю  (вода), 
прокисаю  (каша,  молоко),  прѣю,  за- 
прѣваю. 

мэ  няха;  сгнило,  загнило, 
убихя  яли;  мясо  на  заднихъ  ло- 
паткахъ,  окорокахъ,  и  вообще  око- 
ло зада. 

ty6HC9;  кит.  сл.  у-бэй-цзы,  назв. 
какого-то  смолистаго  вещества, 
употребляемаго  въ  лекарство  и 
краску. 

V  Убу;  часть,  участокъ,  доля,  пай,  жре- 
ж      бій,  участь,  удѣлъ,  распредѣленіе, 
разечетъ,  напр.  числа  должностей 
или  закансій,  см.  нархушамэ 
у  буй,  дахумэ  убуй. 

—  анамэ;  по  частямъ,  по  жребью 
и  пр. 

—  гойбумби;  дѣлю  на  части,  даю 
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пай,  принимаю  въ  долю,  въ  счетъ, 
причисляю,  сх.  шань  дабумби. 

—  баньчжибумби;  распредѣляю 
по  частямъ,  дѣлаю,  составляю  раз- 
ечетъ долей,  паевъ. 

—  сибя;  часть,  доставшаяся  по  же- 
ребью; участь,  доля. 

—  тонь;  дробный,  подробный  раз- 
ечетъ, счетъ  по  чястямъ. 

—  нонгимби;  увеличиваю  часть, 
долю,  удвояю,  прибавляю. 

—  и  хутури  имябумби;  даю, 
ниспосылаю  двойное  счастіе, 

—  фулу;  большая  часть,  сверхъ  до- 
ли доставшаяся. 

убунгэ;  долевой,  паевой,  учавствую- 

щій  въ  долѣ,  паѣ,  въ  жеребьѣ. 
убябуру;    ^  сх.  хатабуру,  мер- 
убябурэо;  )  завецъ,  негодяй  (ругат. 
слово). 

убяда,  сх.  ибяда;  мерзкій,  отвра- 
тительный, гнусный,  мерзавецъ. 

убя-мби;  ха,  ра,  бэ;  сх.  ибя- 
мби,  чувствую  омерзеніе,  отвра- 
щеніе,  гнушаюсь,  презираю,  брез- 
гую, сх.  хатамби,  фуямби; 
эймэмби. 

—  бумби;  внушаю  отвращеніе,  воз- 
буждаю презрѣніе. 

убячунь;  омерзеніе,  отвращеніе, 
презрѣніе,  сх.  ибячунь. 

убячука,  сх.  ибячука;  отврати- 
тельный, гнусный,  презрѣнный,  про- 
тивный. 

убіоо;  морская  пестрая  раковина,  мор- 
скія  драгоцѣнности,  т.  е.  раковины, 
обращавшіяся  въ  древности  какъ 
монета  (около  \  0-го  года  по  P.  X.); 
названіе  морскаго  солоноватаго  ра- 
стенія,  употр.  въ  приправу  къ  ку- 
шаньямъ. 

—  И  дэрэ;  столъ  съ  инкрустаціею 
морскихъ  раковпнъ. 

упи  чжахудай;  по  кит.  у-пи- 
чуань,  назв.  военнаго  судна,  ко- 
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уса; 

тораго  бока  окрашены  черною  кра- 
скою. 

усань,  вм.  усинь,  см.  чжуктэнь 
и  усань. 

fycaEH;  потерявшій  надежду,  безна- 
дежный, отчаявшійся,  потерянный, 
жалкій. 
усата;  молоки  у  рыбы. 
LLyca-мби;  ка,  ра,  бэ;  сх.акамби; 
КОромби,  огорчаюсь,  горько  со- 
крушаюсь, трогаюсь  чѣмъ,  ахаю, 
охаю,  сѣтую,  ропщу,  сѣтую,  грущу, 
сх.  чибсимби,  скорблю,  унываю, 
прихожу  въ  уныніе,  отчаяніе,  от- 
чаяваюсь,  теряю  надежду,  сх.  эрэ- 
чунь  аку  омби,  бываю  безна- 
дежнымъ,  въ  отчаяніи. 

—  бумби;    )  огорчаю,  заставляю 

—  мбумби;  {  скорбѣть,  опечали- 
ваю, довожу  до  отчаянія,  теряется 
всякая  надежда. 

—  ну,  вм.  уса;  приходи  въ  отчая- 
ніе,  не  надѣйся,  нельсти  себя  на- 
деждою. 

—  ка  чжоо;  огорчился,  опечалился, 
отчаялся,  потерялъ  всякую  надежду. 

—  тала  охоби;  дошелъ  до  отчая- 
нія,  потерялъ  всякую  надежду,  сх. 
гунинь  хири  0X0. 

—  бурэ  эньдури;  злой  духъ,  20-й 
изъ  34-хъ  календарныхъ  духовъ, 
причиняющій  болѣзни,  горести  и 
всякія  напасти. 

V  усачунь,  сх.  акачунь;  сокруше- 
ніе  сердпа,  скороь,  прискорбіе,  го- 
ресть, огорченіе,  грусть,  уныніе, 
отчаяніе,  искреннее  сожалѣніе,  со- 
болѣзнованіе,  жалость. 
^k  усачунга;   достойный  сожалѣнія, 
J*-     оплакиванія  (въ  посмерт.  титул.). 
уѵ  усачука,  сх.  акачука;  достойный 

3  сожалѣнія,  жалости,  жалостный, 
горестный,  прискорбный,  трога- 
ла тельный. 

4  усари  ЧЭЧИКЭ ;  жалобная  птица, 

одно  изъ  9  названій  птицы:  си- 


у?а;  усэ; 

мари  чэчикэ,  такъ  названной 
по  ея  жалобному  чириканью  и  пѣ- 
нію,  см.  симари  чэчикэ. 

У  усэ;  зерно,  сѣмя,  сѣмяна,^  гнида;  см. 

jf     чжувэнь — . 

—  й  хитхэнь;  сѣялка,  въ  видѣ  лу- 
кошка или  ящика,  въ  которой  но- 
сятъ  сѣмяна  при  разсѣваніи. 

—  маньту бумби;  сѣмяна  нали- 
ваются. 

—  фаха;  сѣмяна. 

—  фахачифунь;  пошлина  съзер- 
новаго  хлѣба. 

—  валямби;  мечу  сѣмяна,  кладу 
яйца  (о  насѣкомыхъ). 

^  усэнэ  илха;  назв.  растенія,  съ  тем- 


новишиивыми  цвѣтами  8  и  9  ле- 


<  ^      пестковыми,  у  котораго  по  оцвѣтенш 
въ  сѣмянникѣ  образуются  сѣмяна 
стручьями,  повел,  отъ:  усэнэмби. 
V  усэнэмби;  хэ,  рэ;  сѣмянится,  обра- 
зуется  сѣмя,  зерно,  сх.  фахана- 
*Ъ      мби.  завязывается  плодъ,  заво- 
ж1     дятся  гниды,  вм.  усэмби,  сѣю, 
О       посѣваю,  разсѣваю,  обсѣменяю,  отъ 
усэмби:  иду  сѣять. 
усэнь,  см.  чжувэнь  усэнь. 
у  усэнгэ;  сѣмянный,  имѣющій  сѣмя, 
зернистый. 

X  —  бойхонь;  красноватая  зернистая, 
"О*     въ  видѣ  пилюль,  глина,  бабковая 
^       желѣзная  руда,  употребляемая  при 
варкѣ  масла  для  олифы. 
у  усэку;  разсѣвалень,  въ  родѣ  тачки 
^     съ  трубочкою  по  срединѣ,  чрезъ 
^      которую  падаютъ  сѣмяна  на  землю 
при  движеніи  тачки. 
—  бэ  усэмби,  вм.  усэ  бэ  усэ- 
мби; сѣю,  разсѣваю, 
усэлэмби,  см.  усэнэмби;  сѣю, 
разсѣваю. 

л  усэмби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ;  сѣю,  дѣ- 
лаю  посѣвъ,  разбрасываю  сѣмена, 
засѣваю,  посѣиваю. 
<Ь  усэрэмби,  см.  усуршэмби;  гну- 
I  У       шаюсь,  брезгую, 


уеэ;  yen; 


-а 
r\ 
u 


у  усэри;  гранатовое  дерево;  гранаты, 
^     яблоко,  плодъ  этого  дерева,  сх. 
ттги.ттто.  (Кит.  сл.),  punica  granatum, 
mytraceae. 

—  чусэ  моо;  волчій  перецъ,  волчье 
лыко,  растеніе  похожее  на  бамбукъ, 
изъ  красныхъ  сѣмянъ  его,  похо- 
жихъ  на  горохъ,  дѣлается  лекар- 
ство. 

у  усэрчи;  назв.  плодовитаго  дерева, 
изъ  рода  тайнобрачныхъ,  которое 
не  цвѣтстъ,  но  плоды  его  похожіе 
на  гранатъ  багроваго  цвѣта  завя- 
зываются и  растутъ  на  концахъ 
у      вѣтвей,  вкусомъ  кислые,  иупотреб- 

ляются  въ  пишу  вареными. 
s>  уси  умяха;  глиста, 
у  усинь;  пашня,  пахатная  земля,  поле, 

нива,  сх.  усинь  бута, 
л^—  эньдури;  духъ  земледѣлія,  по 
кит.  шэнь-нунъ. 

—  и  илхи  хафань;  помощникъ 
смотрителя  за  землепашцами  (др. 
чинъ). 

—  убашара  ихань;  пахатный 
волъ. 

—  и  учжань;  межа  между  пашнями. 

—  ялу;  межа,  между  пашнями,  па- 
хатныя  земли,  пашни  вообще. 

—  и  нархунь  чэсэ;  межевая  кни- 
га, въ  которой  съ  мелкими  подроб- 
ностями означены  межи,  и  мѣры 
пахатныхъ  полей  и  всѣхъ  земель, 
по  которой  производится  сборъ  по- 
датей. 

—  и  нялма;  )  земледѣлецъ,  пахарь, 

—  и  хаха;  J  поселянинъ ,  сх. 
усиси,  арендаторъ  земли. 

—  и  хафань;  смотритель  за  паш- 
нями, и  пастбищами,  управитель 
поселянъ  (древн.  чинъ). 

■ —  хинеэ;  тощая  почва,  пашня. 

—  хувэки;  тучная,  жирная  почва, 
плодородная  земля. 

—  ба;  пахатныя  мѣста,  земли. 

—  бэ  кадалара  хафань;  глав- 


ный смотритель  за  пашнями,  при- 
писанными къ  жертвенникамъ. 

—  бэ  турихэ  нялма;  ^арен- 

—  турифи  вэйэрэ  нялма;  I  да- 

торъ,  снимающій  землю  за  извѣ- 
стный  опредѣленный  ежегодный 
оброкъ. 

—  бошоку;  насѣкомое,  родъ  хлѣб- 
ной  кобылки  сѣраго  цвѣта  съ  крас- 
ными крыльями,  сх.  чачараку. 

—  бута;  пашни  вообще,  вм.  усинь 
и  вэйлэнь,  земледѣліе,  земле- 
дѣльческій  промыселъ,  занятіе. 

—  таримби;  пашу,  обработываю 
поле. 

—  тэбумби;  засѣваю  поле,  занима- 
юсь земледѣліемъ. 

—  и  тэхэрэмэ,  вм.  ба  и  губчи; 

повсюду. 

—  дэ  ісичэбумби;  забочусь  о  зем- 
ледѣліи,  поощряю  земледѣліе,  прі- 
охочиваю. 

—  дэхэнь,  сх.  усинь  и  ялу; 

пашни ,  поля  вообще ,  пахатныя 
земли. 

—  и  мудкэхунь;  храмъ  земледѣ- 
лію. 

—  и  чжалинь  абаламби,  сх. 
улунь  гидамби;  произвожу 
лѣтнюю  облаву  для  истребления 
вредныхъ  хлѣбнымъ  посѣвамъ  жи- 
вотныхъ. 

—  ифѣньтэнь;  канцелярія  въМук- 
дэнѣ  при  министерствѣ  оинансовъ, 
завѣдывающая  дѣлами  земледѣлія 
и  казенными  пашнями. 

—  вэчэмби;  приношу  жертву,  мо- 
люсь на  полѣ  объ  урожаѣ  во  вре- 
мя засухи  или  размноженія  вред- 
ныхъ посѣвамъ  насѣкомыхъ. 

—  и  вэйлэнь;  земледѣліе. 

у  усиньту;  назв.  баснословнаго  звѣ- 
$L     ря,  похожаго  на  орангутанга  (сир- 
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синъ),  который  напередъ  знаетъ 
добрыя  и  худыя  намѣренія  человѣ- 
ка,  и  потому  онъ  подходить  къче- 


УСИ; 


ловѣку,  когда  у  него  нѣтъ  худаго 
намѣренія,  а  въ  противномъ  случаѣ 
удаляется, 
усинга;  горемыка,  потерявшій  дѣтей 
и  одиноко  живущій;  круглый  сиро- 
та, ребенокъ,  потерявшій  родителей, 
усиха;  звѣзда  вообще,  планета,  звѣз- 
дочка,  т.е.  мѣта,  прицѣлъ  у  ружья, 
ядро  древеснаго  плода,  напр.  каш- 
танъ,  см.  чжаньчухунь  уси- 
ха, дубовый  жолудь,  см.  манта 
моо  усиха,  грецкій  орѣхъ  см. 
масэ— ;  мукэ— ;  вэхэнгэ— . 

—  іоо;  чирьи,  паршъ  у  лошади  отъ 
изнуренія  и  ходьбы. 

—  кэмунъ;  прицѣлъ,  мѣта  на  пушкѣ. 

— -  гэри  гэри;  рѣдкія  звѣзды,  сла- 
бое мерцаніе  звѣздъ  предъ  разсвѣ- 
томъ;  вм.  гэришэмби. 

—  гэришэмби ;  звѣзды  изрѣдка 
сверкаютъ,  мелькаютъ,  какъ  бы  гла- 
зами моргаютъ. 

—  оронь  бэ  алиха  хафань; 
астрономъ,  (древн.  чинъ). 

—  оронь  бэ  тувара  хафань; 
наблюдатель  звѣздъ  на  обсервато- 
ріи. 

—  оронь  бэ  чиньчилара  нял- 

ма;  астрономъ  у  Будд. 

—  оринь  бэ  чиньчилара  ка- 
рань;  обсерваторія  для  наблюде- 
нія  звѣздъ  и  пр.  см.  фэргувэ- 
чукэ  карань. 

— -  сэри,  сх,  усиха  гэри  гэри; 
рѣдкія  звѣзды. 

—  тувара  хафань;  помощникъ  на- 
блюдателя звѣздъ:  усиха  оронь 
бэ  тувара  хафань. 

—  моо,  сх.  чжаньчухунь  уси- 
ха моо ;  каштановое  дерево. 

—  мукдэхунь;  жертвенникъ  звѣз- 
дамъ. 

—  фачжамби;  звѣзда  сверкая  пе- 
ребѣгаетъ,  переносится  на  другое 
мѣсто. 


фисинь;  частыя,  сплошныя  звѣз- 
ды. 

"к  усиханга;  звѣздный;  звѣздочетъ, 
предсказатель,  гадатель  по  звѣздамъ, 
астрологъ. 

киру;  значекъ  съ  изображеніемъ 
звѣзды,  планеты. 

гургу;  умный  звѣрь,  предъуга- 
дывающій  будущее, 
майту;  позолоченный  жезлъ  съ 
6  развилинами  трехгранными,  на 
которыхъ  изображены  звѣзды,употр. 
при  парадныхъ  выѣздахъ  государя, 
усихинь;  мокрый,  влажный,  сырой, 

не  просохшій,  сх.  дэрбэхунь. 
—  дэ  дэрбэмби;  отсырѣваю. 
усихикэнь;  мокроватый  и  пр. 
усихимби;  хэ,  рэ,  бэ;  мокну,  на- 
мокаю,  подмокаю,  промокаю  на 
сквозь,  дѣлаюсь  влажнымъ,  сырѣю 
отъ  воды  и  влаги, 
усихянь,  см.  усихинь;  мокрый, 
усихямби,  см.  усихѣмби. 
І^усихѣнь,  см.  усихинь;  мокрый. 
эусихѣмби;  хэ,  рэ,  бэ;  сх.  укѣ- 
мби;  хлѣбаю  (кашицу)  всхлебываю, 
П     тяну  въсебя;  потягиваю,  попиваю, 
^      напр.  чай  вм.  усихимби,  мокну, 
усиси;  землепашецъ,  земледѣлецъ, 
поселянинъ  сх.  усинь  и  хаха. 
уситамби,  сх.  ушатамби;  при- 
влекаю ,  впутываю ,  вмѣшиваю  въ 
дѣло. 

Ф  уситэнь  хайлань;  горный  илемъ, 
назв.  дерева  съ  листьями  похожими 
4  на  ильмовые :  хайлань,  но  больше 
послѣдняго,  съ  корою  похожею  на 
кору  пробковаго  дерева:  ХОКТОНЬ 
МОО. 

^усилэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  пускаю, 
спускаю  тетиву  лука,  пускаю  ростки, 
мэ;  спуская;  числительное  слово 
спусковъ  тетивы  или  выстрѣловъ 
изъ  лука. 

усима;  короткій  камзолъ  въ  родѣ 
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у  со;  усу;  усъ; 


усъ;  у  та; 


панцыря,  стеганный  на  пеньковой 
паклѣ  (у  военн.). 
'усиманга;  рожденный  подъ  счаст- 
ливою звѣздою,  ex.  фулинга, 
благословенный ,    сх.  кэсингэ, 
Y»      счастливый,  осчастливленный, 
усимидаха;  страдающій  глистами 

сх.  уси  умяха,  глисты, 
усуй;  назв.  одного  изъ  Маньчжур- 

скихъ  родовъ. 
"усунь;  кит.  слов,  юй-су;  приску- 
чившій,  скучный,  надоѣвшій,  надо- 
Л7      ѣдливый  человѣкъ,  досадный,  про- 
г^"    тивный,  непріятный  (запахъ,  мане- 
ры); вонючій,  сх.  СЭСХунь,  пош- 
лый; см.  ва  усунь. 
—  тачтлѵгби ;  пріучаюсь,  привыкаю 

къ  пошлостямъ. 
усукань;  довольно  противный,  скуч- 
Ф      новато,  досадно. 
<р  усукилэмби,  см.  усучилэмби. 
^усумби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ;  судно  идетъ 

внизъ,  плыветъ  по  теченію  рѣки. 
<b  усучиламби;  ха,  ра;  >  наскучаю, 
усучилэмби;  хэ,  рэ;  j  прискучи- 
ваю, надоѣдаю  (болтовнёю),  досаж- 
даю, бываю  противнымъ,  неснос- 
нымъ,  непріятнымъ,  досаднымъ,  во- 
нючимъ. 

усури;  назв.  рѣки  въ  Маньчжуріи  и 
одного  изъ  маньчжурскихъ  родовъ, 
обитавшихъ  на  этой  рѣкѣ. 
усуршэмби;  хэ,  рэ;  чувствую  не- 
пріятность,  отвращеніе  къ  чему,  от- 
вращаюсь, брезгую,  гнушаюсь,  до- 
садую. 

усуршэчукэ;  непріятный,  против- 
ный (на  вкусъ),  надоѣдающій,  при- 
скучивающий, отвратительный — но, 
гнусный— но,  несносный ,  досадный, 
противный  человѣкъ,  испорченный 
вкусъ. 

усхатамби;  ха,  ра;  осержаюсь, 
сержусь  на  короткое  время,  вспы- 
ливаю. 

усха-мби;  ха,  ра;  сержусь,  гнѣ- 


t  ваюсь,  злоблюсь,  досадую,  виню, 
:р     пѣняю  на  кого  ,  упрекаю ,  дѣлаю 

^выговоръ  низшему. 
—  бумби;  озлобляю,раздражаю  и  пр. 
бываю  озлобленъ. 
ф  усхатунь;  гнѣвъ,  злоба,  злость,  не- 
годованіе,  досада,  выговоръ,  упрекъ. 
J  уехэ,  сх.  фаянга;  дѣйствіе,  вліяніе 
5*      духа  на  тѣло ,  или  дѣйствующей, 
мужеской  силы  (а),  на  страдатель- 
ную, женскую  (э). 
^ушань  фашань;  запутанно,  пере- 
путанно  (какъ  вьющіяся  растенія), 
У      безтолково  безевязно  (говорю),  въ 
^>     безпорядкѣ,  толпою,  волочась;  за- 
путанность  дѣла,  путаница, 
ушаку;  тугоуздая,  сильно  тянущая 
поводья  лошадь,  неповодливая. 
у  ушабунь;  собственное влеченіе.увле- 
д^.     ченіе  страстей,  привязанность  къ 
I.      чему;  втягиваніе,  привлечете,  впу- 
тываніе  въ  дѣло  со  стороны  дру- 
гихъ;  прикосновенность,  запутан- 
ность ,  вмѣшательство ,  привязка, 
придирка,  привязчивость,  навязчи- 
вость. 

ѵ  ушатамби;  ха,  ра,  бэ;  потяги- 
>К.  ваю,  насильно  тащу,  влеку,  тяну  за 
£  собою,  стягиваю  что  съ  кого,  оби- 
раю, увлекаю,  привлекаю,  тащу  къ 
себѣ,  притягиваю  (для  прелюбодѣя- 
нія),  тереблю,  терзаю,  придираюсь, 
прицѣпляюсь,  привязываюсь,  мучу, 
уша-мби;  ха,  ра,  бэ;  тащу,  тяну, 
волоку,  влеку,  тяну,  веду  (за  поводъ), 
везу  телѣгу,  тяну  бичеву,  тяну — 
протягиваю,  проволакиваю  дѣло ,  вм. 
вашамби,  чешу  ногтями  мѣсто, 
гдѣ  свербитъ. 
—  бумби;  велю  тянуть,  везти  и  пр., 
втягиваю,  вовлекаю,  вмѣшиваю  въ 
дѣло,  впутываю,  дѣлаю  прикосно- 
веннымъ,  оговариваю,  бываю  втя- 
нутъ,  прикосновенъ-  къ  дѣлу  сх. 
холбобумби,  втягиваюсь,  впу- 
тываюсь, запутываюсь. 
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уша;  утэ;  ута; 


У  та;  уту;  утъ; 


і 


—  мэтучибу;  выведи  вонъ!  выведи, 
подай  верховую  лошадь! 

—  ра  хусунь;  бичевники,  бурлаки, 
тянущіе  суда  бичевою. 

—  бумэ  холбобухавтэ;  привле- 
ченный, прикосновенный  къ  дѣлу. 

—  бураку;  неувлекающійся,  непри- 
частный дѣлу,  злу,  неприкосновен- 
ный. 

ушарки  моо;  черемуха,  дерево  съ 
короткою  вершиною,  имѣетъ  крас- 
ные плоды  кистями,  на  вкусъ  кис- 
лые, изъ  коего  дѣлаютъ  луки,  стрѣ- 
лы  и  древки  для  копій. 
у  ушэ;  тесьма,  лента,  снуръ,  чѣмъ  под- 
поясываются или  подвязываютъ,  по- 
ясъ,  гашникъ,  подвязка,  сх.  ук- 
СЭНЬ,  кожанный  ремень,  поводъ  у 
узды,  см.  да  — ;  дабали  — ; 

—  шабань;  завязанные  четыре  узла 
изъ  ремня  или  крѣикой  веревки  и 
укрѣпленные  на  подошвѣ  башма- 
ковъ  и  сапоговъ,  чтобъ  не  скользить 
по  льду,  зямѣняющіе  подковки. 

—  татаку  сэлэ;  желѣзиая  бляха, 
крючекъ  у  задней  части  сайдака, 
за  которую  привязывается  снуръ, 
замѣняющій  портупею. 

ушэнгэ;  ременный,  жилистый,  чер- 
ствый, жесткій,  трудно  разжовы- 
ваемый. 

V  ушэмби;  хэ,  рэ,  бэ;  прошиваю  въ 
^     строчку,  строчу,  прострачиваю;  дѣ- 
4л     лаю  стежку,  стегаю  линіями,  ряда- 
Й>      ми,  простегиваю  подошву  обуви 
для  прочности,  вм.  уніамби,  та- 
щу,  тяну  и  пр. 
ута;  пастила,  и  всякое  сладкое  ва- 
~1       ренье  изъ  барбариса,  кизиля;  кремъ 

,      изъ  молока. 
<Ь  —  бэлэ;  холодная  каша  рисовая  или 
4       пшенная  съ  сахаромъ  и  запеченная 
въ  видѣ  коровая 
сх 

<51 


<J\  утань,  сх.  кутань;  пеликанъ,  одно 
(!      изъ  5  назв.  см.  фуритань. 
А^утала 


толико,  столько;  несколько, 


эти  то,  эстолько,  такъ  много,  вм. 
удала. 

—  аня;  столько  лѣтъ. 

—  инэнги  симбэ  сабураку; 
столько  дней,  нѣсколько  дней  не 
вижу  тебя. 

У  уталаЕань,  сх.  у  тала  охо;  нѣ- 
5jk  сколько,  довольно  таки,  многонько. 
футу;  тигръ,  одно  изъ  8  названій,  см. 
тарфу.^ 
утунь  вэйчжунь;  аистъ;  стерхъ, 
<j       одно  изъ  43  названій  см.  мучэ- 

"ЧЖуНЬ. 

утунъ  моо;  кит.  слов,  у-тунъ-му, 
см.  уранга  моо. 


І 


І 


3 1 

^утулихэЕу; 


недогадливый,  невни- 


Ф 
с 

7 


мательный,  непримѣтливый,  не  въ 
Л       догадъ,  не  въ  домекъ. 
\>  утури;  несомкнутые  два  конца  обла- 
вы, проходъ  въ  кругъ  для  загона 

звѣрей. 

ачамби;  смыкаю,  соединяю  кон- 
цы облавы  для  удержанія  загнан- 
ныхъ  въ  кругъ  звѣрей. 

—  турунь;  —  ту;  знамя  ставимое 
при  входѣ  въ  кругъ  облавы. 

—  фэЕСИмби;  скачу  во  весь  опоръ 
при  смыканіи  крыльевъ  облавы  для 
образованія  круга. 

у  утхай;  то,  тотчасъ,  немедленно,  не- 
$      посредственно,  вслѣдъ 
вслѣдствіе  чего,  и  такъ 
отъ  сего,  тоже  что  и . . . 

—  байталамби;  тотчасъ  употре- 
бляю (чиновника  на  службу,  недо- 
жидая  очереди  по  общему  роспи- 
санію). 

—  вамби;  немедленно  казню,  безъ 
откладыванія  до  дня  общей  казни 
во  всей  Имперіи. 

у  утбала  илха;  (индѣйское  слов.)  сх. 
Я'     бочжири  илха;  кокорва,  ма- 
ж      точная  трава,  chrisanthemum  indi- 
cum,  растеніе  съ  зеленымъ  стволомъ, 
листьями  въ  6  зубцовъ  и  9  лепест- 
ковыми красными  душистыми  цвѣ- 


4о 


за  тѣмъ, 
отъ  чего, 


утъ;  уда; 
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уда;  удэ;  уду; 


тами,  которые  утромъ  раскрыва- 
ются, а  вечеромъ  смыкаются. 
л  утту;  эдакъ,  сякъ,  симъ  образомъ, 
£ *     вотъ  этакъ  напр.  акучи  утту 
^       ОСО ,  еслп  не . . .  нѣтъ ,  то  вотъ 
*Ь      этакъ!  вм.  тутту,  такъ,  такой. 

—  аку  очи;  если  не  этакъ,  въ  про- 
тивномъ  случаѣ. 

—  охо  манги;  за  тѣмъ,  послѣ  того 
какъ . . . 

охо дэ;  когда  такъ,  въ  такомъ  слу- 
чаѣ,  поэтому,  такимъ  образомъ. 

—  отоло;  около  этого,  до  этого 
(дошло). 

—  омэ  мутэраку;  этакъ  не  могу, 
нельзя  этакъ. 

—  очи;  если  этакъ. 

—  очи  омбіо;  развѣ  можно  этакъ. 

—  очи  очжораку;  этакъ  нельзя. 

—  очи  тэтэньдэрэ ;  коль  скоро 
такъ;  такъ  какъ. 

—  офи;  почему,  поэтому. 

—  бэ  дахамэ;  вслѣдствіе  сего. 

—  сэмэ;  хотя  и  такъ,  хотя. 

—  тутту  сэмэ;  и  такъ  и  сякъ. 

—  дабала;  только  этакъ,  неиначе 
какъ  этакъ,  и  только, 

—  дэрэ;  —  айсэ;  вѣроятно  этакъ. 
уттунгэ;  сякій,  этакій,  такой,  тако- 

С  к  вый. 

^  уттуси;  нѣсколько,  немного  сюда, 
d  вотъ  такъ,  сх.  эбсикэнь. 
^ —  ОСО;  вотъ  эдакъ,  сдѣлай  такъ! 
У  уттумбара  илха;  санскрит,  слов., 
<]*  горный  піонъ,  похожій  на  шу  ил- 
ха, растеніе  42-ти  лепестковое, 
но  когда  въ  году  бываетъ  высокос- 
ная  13-я  луна,  то  выростаетъ  13-й 
лепестокъ,  цвѣты  на  немъ  бѣлые 
и  душистые;  см.  маньдарава 
илха. 

у  удала,  сх.  чжочжинь  и  сончи- 

^      ха;  удила  у  узды,  первоначально: 
Хл     жомы  изъ  двухъ  палокъ  связывав- 
шихся  на  носу  у  лошади,  см.  ха- 
фиразу;  деревянный  кляпъ,  про- 


дѣваемый  чрезъ  носовой  хрящь  во- 
лу или  верблюду,  замѣняющій  удила, 
см.  сонгиха. 

У  уда-мби;  ха,  ра,  бэ;  покупаю,  за- 

6       купаю,  нанимаю. 

-И —  мэичихяра ба; контора  закупки 

5^  съѣстныхъ  припасовъ  при  правле- 
ніи  угощеній:  саринь  бэ  даги- 
лара  ямунь. 

—  хангэ;  купленное,  покупное, 
^удэнь;  полуденный  роздыхъ,  оста- 

^51       новка  для  обѣда  или  роздыха,  пол- 
А^.    дничанье,  стоянка. 

—  и  ба;  мѣсто  стоянки,  роздыха. 

у  удэлэмби;  хэ,  рэ,  дэ;  дѣлаю  роз- 
5|       дыхъ,  останавливаюсь  въ  полдень 
i*j     для  роздыха,  ѣды,  кормленія  и  пойла 
*Н     лошадей  въ  дорогѣ  или  на  охотѣ, 
полдничаю,  отдыхаю. 
,  УДУ;  сколько?  какъ  много?  вм.  уду- 
&      ду,  нѣсколько,  не  очень  много; 
ж      хотя,  хотябы,  пусть;  (въ  послѣд- 
немъ  значеніи  употребляемое  слово 
это  ставится  въ  началѣ  предложе- 
нія,  а  въ  концѣ  предложенія  ста- 
вится сэмэ,  или  бичйбэ,  напр. 
уду  тутту  сэхэ  сэмэ,  хотя 
такъ  и  говорилъ). 

—  ангала;  сколько  душъ  въ  семей- 
ствѣ? 

—  УР^у;  сколько  рядовъ?  въ  нѣ- 
сколько  рядовъ. 

—  горо;  какъ  далеко?  въ  какомъ  раз- 
стояніи? 

—  ба;  сколько  верстъ? 

—  бичйбэ;  хотябы,  еслибы. 

—  сэ;  сколько  лѣтъ? 

—  сэмэ;  хотя,  хотябы,  еслибы. 

—  чжувапь;   сколько  десятковъ; 
нѣсколько  десятковъ. 

удунгэри;  сколько  разъ?  колико- 
кратно,  сх.  уду  мудань. 
у  УДука;  коликій?  сколько?  много  ли 
ф  это? 
'  удутэ;  по  нѣскольку;  почемъ,  по- 
скольку на  каждаго? 
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УДУ;  уда;   

<Jl  УДУДУ;  нѣсколько,  нѣсколько  разъ, 
Л,  k  сколько  разъ,  много,  весьма,  чрез- 
/6 *  вычайно. 

4}  удумбара;  санскр.  слов.  сх.  илха- 

ку  тубихэ,  смоква. 
"с  »  УДУ432»  коликій?  который?  какой  по 

L        порядку  счета?  коликократный? 

у  УДУРСу/сх.  удуду  урсу;  въ  нѣ- 

і  '      сколько  рядовъ,  ярусовъ. 

^  *  удувэнь;  малый  медвѣдь,  муравей- 
никъ  (самецъ)  сх.  мочжихянь. 

у  ула;  большая  рѣка,  имѣющая  долгое 
теченіе,  глубокая  и  широкая,  по 
кит.  гянъ;  назв.  одного  изъ  Мань- 
чжурскихъ  поколѣній ;  почтовыя 
лошади  на  станціяхъ  подъ  верхъ 
или  экипажъ  (прав,  улань?  т.  е. 
передаточныя). 

—  ябумби;  ѣду  на  почтовыхъ,  пе- 
редаточныхъ  лошадяхъ. 

—  ялурэ  шушу  чжэтэрэ;  ѣду- 
щій  на  почтовыхъ,  курьерскихъ 
т.  е.  ѣдущій  на  почтовыхъ  лоша- 
дяхъ и  получающій  на  станціяхъ 
столъ,  кушанье. 

—  шушу;  кормовые,  или  казенный 
столъ  на  станціяхъ  для  пріѣзжаю- 
щихъ  по  службѣ  въ  Монголіи,  вооб- 
ще за  великою  стѣною. 

—  чжафамби;  беру  почтовыхъ,  ѣду 
на  почтовыхъ  лошадяхъ. 

—  килахунь;  рѣчная  цапля,  одно 
изъ  3-хъ  назв.  какъ  то:  кила- 
хунь,  улахунь,  сулахунь. 

—  хотонь;  назв.  города  въ  Мань- 
чжурской области  Гиринь, и  одного 
изъ  Маньчжурскихъ  родовъ. 

ѵ  улана,  сх.  фулана;  лѣсная  вишня, 
■ч^і     вм.  мамугя,  кислица,  красная 
'І^  смородина. 

у  улань;  большой  каналъ,  канава  сх. 
^іі  Іохоронь,  водяной  ровъ  между 
пашнями,  ровъ  вокругъ  городской 
стѣны;  оврагъ,  горный  ручей,  впа- 
дина на  стегнѣ  у  скота,  желобокъ 
между  двумя  ягодицами,  у  живот- 


ула; 

ныхъ  большею  частію  въ  видѣ  бѣ- 
лой  полоски;  зарубка  на  биркѣ; 
отъ:  уламби;  передача  чего  дру- 
гому, напр.  передаточная  ѣзда,  поч- 
товая отъ  одной  до  другой  стан- 
щи,  сдача  вещей,  преемство,  пере- 
дача ученія  отъ  учителя  ученикамъ, 
преподаваніе,  см.  доро  и  улань, 
вм.  улабунь,  преданіе. 

—  улань  и,  сх.  сирань  сирань 
и;  одно  за  другимъ,  по  порядку, 
сряду,  мало  по  малу,  безпрерывно, 
по  преданію,  преемственно,  взаимно 
другъ  другу,  по  слухамъ  перехо- 
дящимъ  отъ  одного  къ  другому;  съ 
передачею,  по  передачѣ  отъ  одного 
къ  другому. 

—  омо;         і  канава  съ  водою  на 

—  іохоронь;  )  пашняхъ. 

—  хатъ,  сх.  эйктэ;  дикая  слива 
(по  кит.  ду-ЛИ,  дуля,  груша)?  по 
друг,  рябина,  плодъ  красный  кис- 
лаго  и  вяжущаго  вкуса. 

у  уланьдуси;  экспедиторъ  почтовой 
^Ці  конторы,  завѣдывающій  списыва- 
Л  ніемъ  копій  съ  указовъ  въ  придвор- 
Ф  ной  канцеляріи:  дорги  ямунь, 
3)      и  передачею  ихъ  въ  губерніи. 

—  тингинь;  почтовая  контора  отъ 
каждой  изъ  губерніи,  особо  содер- 
жимая въ  столицѣ,  для  списыванія 
копій  въ  придворной  канцеляріи: 
дорги  ямунь,  съ  указовъ  и 
распоряженій  правительства  и  пе- 
редачи ихъ  въ  губерніи.  Этими 
конторами  издается  такъ  называе- 
мый Столичный  Вѣстникъ:  ГИНЪ 

у  бао. 

4^уланга;  рѣчный. 
jl  —  киру;  знамя,  на  красномъ  полот- 
3»      нищѣ  котораго,  по  срединѣ,  по  зе- 
*^   леному  полю  вышито  изображеніе 

волнъ  рѣки. 
3  улахунь;  рѣчная  цапля,  одно  изъ 
Ло     3-хъ  названій  см.  ула  килахунь. 
л^улабунь;  преданіе  о  чемъ  перехо- 
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ула; 


ула;  улэ; 


дящее  въ  потомство,  повѣствованіе 
о  минувшихъ  временахъ,  повѣсть, 
сказка,  быль,  жизнеописание,  біо- 
£  граФІя  извѣстнаго  лица;  преданія 
объясненій  или  толкованій  класси- 
ческихъ  книгъ  отъ  древнихъ  му- 
дрецовъ  перешедшія  въ  потомство; 
вм.  у  лань,  передача,  преподаваніе 
ученія. 

уласи,  см.  чжутунъ  и  уласи; 
чжулгэй  уласи. 
^уладамби;  ха,  ра;  хромаетъ  отъ 
натиранія ,  поврежденія  подошвы 
верблюдъ  или  быкъ;  объ  лошади 
же  говорится:  няхашамби. 
V  ула-мби;  ха,  ра,  бэ,  дэ;  передаю 
Я-j     что  другому ,  дѣлаю  переводъ денегъ, 
"П     пересылаю  по  почтѣ ,  доставляю 
чрезъ  кого,  сдаю  вещи  по  порядку 
одну  за  другою,  сх.  афабумби, 
передаю  ученіе,   оставляю,  пере- 
даю потомству,  преподаю,  учу,  про- 
повѣдую,  передаю  слова  другаго, 
пересказываю,  разсказываю,  повѣ- 
ствую,  сообщаю  преданіе  о  чемъ, 
передаю. просьбу,  ходатайствую  за 
другаго. 

—  ха  улахай;  по  преданію;  послѣ 
многократной  передачи  отъ  одного 
къ  другому. 

—  ха  гисунь ;  переданныя  слова, 
преданіе. 

—  ха  тачинь  ;  нравы ,  сохранив- 
шіеся  обычаи. 

—  мэ  аланамби;  прихожу  съ  до- 
кладомъ ,  передаю ,  пересказываю 
слова  другаго. 

—  мэ  аланаха  хафань;  доклад- 
чика наводящій  справки  о  дѣлѣ  для 
доклада  высшему  лицу. 

—  мэ  алибумби;  представляю  до- 
кладъ  высшему  чрезъ  другое  стар- 
шее лицо. 

—  мэ  афабумби;  передаю  чрезъ 
другаго  приказаніе,  порученіе  низ- 
шему. 


і 


—  мэ  уламэ  чжувэнь  гаймби; 

беру  въ  долгъ,  дѣлаю  заемъ  чрезъ 
посредниковъ. 
— -  мэ  яньдумби ;  ходатайствую 
чрезъ  другаго;  поручаю,  наказываю 
что  чрезъ  другаго. 

—  гувэбумби;  прощаю,  освобож- 
даю отъ  ссылки,  наказанія  по  хода- 
тайству другаго. 

—  мэ  бэнэмби;  пересылаю,  достав- 
ляю чрезъ  посредство  другаго. 

—  мэбэнэрэхусунь;доставщикъ, 
гужевой  извощикъ  для  перевозки 
тяжестей. 

—  мэ  бэнэрэ  ісунгэри;  канцеля- 
рія  при  военномъ  министерствѣ,  въ 
родѣ  почтамта,  завѣдывающая  пе- 
ресылкою казенныхъ  бумагъ. 

■ —  мэ  баймби;  передаю  свою  прось- 
бу чрезъ  другаго. 

—  мэ  саркяха  битхэ;  копіи  съ 
исходящихъ  бумагъ  6-ти  мини- 
стерствъ  для  сообщенія  въ  про- 
винціи  низшимъ  присутственнымъ 
мѣстамъ. 

—  мэ  сэлгѣмби;  передаю  объявле- 
ніе,  прокламацію  къ  народу,  объ- 
являю приказъ,  распоряженіе  на- 
чальства. 

—  мэ  чжифи;  по  дошедшему  пре- 
данію. 

—  мэ  фанкабумби;  уплачиваю 
долгъ,  вношу  въ  уплату  оказавша- 
гося  недочета  чрезъ  другаго. 

—  ньдумэ  чжувэрэ  фалганга; 
контора,  завѣдывающая  переправ- 
кою казенныхъ  хлѣбныхъ  судовъ 
отъ  одной  пристани  до  другой. 

—  ньдухангэ  аня  гойдаха; 
издавна  переходило  по  преданію. 

улэ,  —  соги;  лебѣда,  дикое  растеніе 
употребляемое  въ  пищу. 

—  умяха;  родъ  желтоватаго  мо- 
тылька, весьма  нѣжнаго,  узенькаго 
и  длинноватаго,  съ  нѣжными  крыль- 
ями, употр.  для  наживки  на  удочку, 
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улэ;  у  ли; 

или  на  сторожекъ  въ  ловушкѣ  на 
птичекъ. 

у  улэнь;  каналъ,  ровъ  вокругъ  па- 
4j     шень  для  стока  горной  воды  во 
Х^.   время  дождей,  канавка  на  пашняхъ 
вм.  улэнь,  зданіе,  жилище, 
улэнгу;  пупъ  по  срединѣ  живота, 
пупокъ,  ямочка  у  плода  остающая- 
ся послѣ  опаденія  цвѣтка,  см.  бэ- 
лэй  улэнгу,  сх.  чунгуру, 
большой  кораллъ,  зерно  на  чот- 
кахъ  у  будд,  монаховъ,  изображаю- 
щей голову  Будды,  равно  и  на  чи- 
новническихъ  чоткахъ,  тоже  ниж- 
ній,  противъ  пупа,  большой  ка- 
.  раллъ. 

—  санга;  ямочка  на  пупкѣ,  пупъ. 
л^улэнг  улэхэ;  образовшійся  пупкомъ, 

пупкообразный,  вспучилось. 
•О  улэбуси;  пастухъ  жертвеннаго  скота. 
^  улэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ;  шью 
рѣдко,  на  живую  нитку,  наживляю, 
п—  бумби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ;  застав- 
Ф  ляю  наживить  и  пр.;  питаю,  корм- 
лю жвачкою,  см.  фо  улэбумби; 
даю,  заставляю  ѣсть,  предлагаю  ку- 
шать, угощаю  обѣдомъ,  напр.  агу 
ДЭ  улэбуки,  я  намѣренъ  про- 
сить старшаго  брата  откушать  у 
меня;  даю  пропитаніе,  даю,  бросаю 
кормъ  скоту,  напитываю  тушью 
(по  нашему:  обмакиваю  перо  въ 
чернило),  сх.  улгамби,  беру 
тушъ  на  кисть,  см.  фи  улэбу- 
мби. 

—  мэ  тубишэмби;  на  угадь,  на 
обумъ  гадаю,  предполагаю. 

у  улэчжэмби;  хэ,  рэ,  дэ;  свали- 
ваюсь,  упадаю,  осыпаюсь,  обруши- 
ваюсь, обваливаюсь  (земля,  камни 
л     съ  горы,  берега  подмытые  водою), 
^      спускаюсь,  осѣдаю. 

улэри,  см.  улури. 
у  ули;  тетива  лука,  свитая  изъ  бичев- 
4j     ки,  сыромятной  кожи,  или  кишокъ, 
О      вм.  улань  хатъ,  дикая  груша 
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или  дуля,  по  кит.;  ду-ли,  или  ря- 
бина; назв.  плода,  величиною  мень- 
ше: умпу,  темно-краснаго  цвѣта, 
и  на  вкусъ  кислаго  см.  амба  ули, 
никань  ули;  повел,  отъ  ули- 
мби. 

—  ачабумби;  привязываю,  прила- 
живаю, надѣваю  тетиву  на  лукъ. 

—  илгинь;  веревка  изъ  сыромятной 
кожи  или  кишокъ  для  тетивы. 

—  моо;  дерево;  дикая  лѣсная  гру- 
ша, (дуля). 

у  улинь;  имущество,  имѣніе,  добро, 
ліі     товаръ,  дорогія  вещи  и  деньги,  бо- 
гатство,  доходы  государственные. 

—  айси;  проценты,  доходъ  съ  имѣ- 
нія. 

—  исабумби;  скопляю  богатство, 
богатѣю. 

—  надань;  имѣніе,  имущество,  то- 
варъ, богатство,  доходы. 

—  и  нялма;  служитель  и  сторона 
при  казначействахъ  (въ  родѣ  на- 
шего присяжнаго). 

—  гидамби;  совершаю  предъ  куми- 
рами при  приношеніи  вкладовъ  въ 
храмы  и  монастыри  и  жертвованій 
имѣніемъ,  деньгами,  скотомъ  и  пр. 

—  байталань;  употребленіе  богат- 
ства, изждивеніе,  издержки. 

—  баянь;  зажиточный,  богатый,  бо- 
гачь. 

—  баньчжибумби;  |  наживаю 

—  фусэмбумби;  )  имѣніе,  на- 
живаюсь, умножаю  богатство,  бо- 
гатѣю,  обогащаюсь,  получаю  про- 
центы. 

—  бэ  илиха  хафань;  управляю- 
щей торговыми  дѣлами  (древ.  чинъ). 

—  бутамби;  ужу,  ловлю  на  удочку 
имѣніе,  наживаю  богатство. 

—  симби,  сх.  улиньтумби;  под- 
купаю, задариваю. 

—  тэбумби;  удерживаю,  присвои- 
ваю  чужое  имѣніе,  наживаюсь  не- 
законными средствами. 


улп;  улу; 


—  и  да;  казначей,  хранитель  казен- 
ныхъ  вещей,  чнновникъ  6  и  7  кл. 

—  дэ  алданга;  далекій  отъ  выгодъ 
или  корысти,  немздопмный,  равно- 
душный, безпечный  къ  стяжаніямъ. 

—  досимби;  обогащаюсь,  богатѣю, 
наживаюсь,  получаю  доходы. 

—  мадабурэнялма;  растовщнкъ, 
(у  будд.). 

j  —  и  чжахса;  имущество,  богатство. 
<1і —  чжафамби;  беру  взятки,  вм. 

уюнь  чжафамби,  вм.  улинь 
ф  гидамби. 
[  улиньту;  богачь,  каппталпстъ,  по- 


вел.  отъ:  улиыьтумби. 


Л  улиньтумби;  ха,  рэ,  бэ,  дэ;  сх. 
1п  улинь  симби,  приношу  подар- 
5р  ки,  приносы,  дарю,  задариваю,  под- 
У  купаю. 

h  j  улшіга;  богатый,  зажиточный. 
—  инэнги;  счастливый  день  по  ка- 
лендарю. 


Ь 


у  у  лиха  j  см.  олиха;  робкій. 
^улИЕу;  ушко,  дыра,  дырочка,  напр. 

по  средпнѣ  монеты,  сх.  сангата. 
3  —  манаха,  сх.умяханаха;  про- 
точены дырочки  червями,  продырав- 
і      лено  (платье  отъ  носки). 
<Ьулимби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ;  вдѣваю 

^  нитку  въ  ушко  иглы,  сх.  СЭМИ- 
Ф  мби,  продѣваю  сквозь  дыру,  ушко, 
нанизываю  на  снурокъ  (монету,  жем- 
чугъ),  вдергиваю,  надѣваю  на  руку 
щитъ;  вм.  сукчжимби,  духи  прп- 
нимаютъ  жертву,  что  усматривает- 
ся пзъ  поднятія  паровъ  отъ  жерт- 
вы, вм.  маяламби,  вѣшаю,  пе- 
рекидываю что  черезъ  руку;  см. 
уфуху  дэ  улимби,  заключаю, 
содержу  въ  сердцѣ,  принимаю  къ 
у  сердцу. 

чиУлу;  свищь,  пустой  безъ  ядра  гнилой 
*Ь     орѣхъ,  болтунъ,  болтень — яйцо;  пѣ- 
гій  (конь),  сѣрый  заяцъ,  русакъ. 


гурунь,  см.  улусу  гурунь; 
губчи  гурунь. 
вала;  болтая,  неясно,  невнятно 
(говорю). 

улунэхэби;  сгнило,  почернѣло  зер- 
но, образовался  черный  куколь  въ 
колосѣ. 

улунь  гидамби,  сх.  усинь  и 
чжалинь  абаламби;  пропзво- 
жу  лѣтнюю  облаву  на  животныхъ 
вредныхъ  дляхлѣбовъ,  обыкновен- 
но въ  это  время  скрывающихся  въ 
ущельяхъ  горъ  и  около  рѣкъ  для 
спасенія  отъ  комаровъ  и  мошки, 
у  улуньчу;  названіе  дикаго  растенія, 
изъ  коего  дѣлаютъ  кислое  питье, 
^  1      въ  родѣ  кваса, 
фулунгэнэхэ,  см.  улэнгулэхэ; 
пупкообразный. 
улукэнь,  см.  холоеонь  улу- 
кэнь;  ложно,  болтливо, 
у  улусу  гурунь,  сх.  губчи  гу- 
4^     рунь  (улусу;  манг.  слов.),  всѣ 
<L      улусы,  все  государство,  весь  на- 

Р°ДЪ- 

улу  сунь;  масличное  дерево,  расту- 
щее въ  Персіи,  изъ  плодовъ  его 
выжимаютъ  масло,  употр.  для  жа- 
ренья. 

~улумэ;  назв.  маленькой,  не  болѣе 
четверти,  рыбки,  похожей  на  ЧЖЭ- 
лу,  съ  круглою  спиною  и  мелкою 
чешуею,  весьма  вкусной:  дѣепрпч. 
отъ  улумби. 
—  бутара  сэ  сиргэ  асу;  боль- 
шая сѣть,  сдѣланная  пзъ  сырца- 
шолка  съ  мелкими  ячейками  для 
у      ловли  мелкой  рыбы  въ  тихихъ  во- 
i  ji     дахъ,  сх.  сэ  сиргэ  и  асу. 
^ п улумби;  хэ,  рэ;  обрушиваюсь,  об- 
5£>      валиваюсь,  обсыпаюсь  (земля,  кам- 

.      ни),  сх.  улэчжэмби. 
«^улури;  назв.  зеленаго  плода,  похо- 
^  1      жаго  на  жужубъ  (соро),  много- 
О      зернистаго,  на  вкусъ  сладкаго. 
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улѣ; 


удѣнь;  буракъ,  туесъ  изъ  бересты, 
ex.  абса. 

улкидунь,  сх.  алинь  и  чжу- 
кидунь;  горная  куропатка,  одно 
изъ  8  названій,  см.  чжукидунь. 
'»  улкугиранги;  грудная  кость,  меж- 
ѵ*  ду  плечами,  ключица,  сх.  ала- 
чзкань. 

улкумэ;  нагрудникъ,  нагрудный  ре- 
мень для  прикрѣпленія  сѣдла,  иног- 
да съ  кистями  для  украшенія. 
улгань;  лукъ  съ  хорошимъ  ходомъ, 

t который  не  отдаетъ  назадъ  и  ров- 
но держитъ  тетиву, 
ѵ  улгаку,  по  кит.  би-тунъ;  баноч- 
ка, въ  которой  содержится  вода 
для  размачиванія  писчихъ  кистей; 
ямочка  на  каменной  плиткѣ  (кит. 
чернилицѣ),  въ  которой  содержит- 
ся вода  тоже  для  размачиванія  ки- 
стей и  разведенія  туши,  если  она 
сдѣлается  густа,  см.  фи  и  ул- 
гаку. 

у  улгамби;  ха,  ра,  бэ;  намачиваю, 
смачиваю,  вымачиваю,  размачиваю 
въ  водѣ,  обмакиваю,  опускаю,  оку- 
наю въ  воду,  напитываю  водою, 
ѵ  обмакиваю  писчую  кисть  въ  воду, 
опускаю  обваренную  руку  въ  хо- 
лодную воду,  напр.  вэ  халхунь 
бэ  чжафафи  улгаракучи 
омби ,  кто  можетъ  схватившись 
за  горячее,  не  окунуть  руку  въ  во- 
ду; тру,  натираю  больное  мѣсто 
старою  мѣдною  монетою,  окуная  ее 
въ  воду. 

улгянь;  свинья,  12-й  годъ  изъ  12 
лѣтняго  цикла;  12-й  мѣсяцъ  года, 
10  и  11  часъ  пополудни,  сѣвер- 
ная  сторона  сѣверозападнаго  угла 
въ  квадратѣ  земли. 

—  аня;  12-й  годъ  12-ти  лѣтняго 
круга. 

—  эринь;_10  и  11  часъ  пополудни. 

—  оронь  гурунъ;  знакъ  зодіака, 
соотвѣтствующій  нашему:  рыбы. 


улъ;  улъ; 

—  орхо;  назв.  растенія  съ  тонкимъ 
стеблемъ  и  многими  вѣтками. 

—  хорхо;  свиной  хлѣвъ. 

—  бя;  12-й  мѣсяцъ  года. 

—  тумси;  бью,  травлю  кабановъ 
зимою. 

—  мангису,сх.иньдахуньман- 
гису;  доргонь;  барсу къ,  звѣ- 
рокъ,  похожій  на  свинью. 

—  чэчикэ,  сх.  хайлунь  чэчи- 
кэ; цуй  чэчикэ;  по  кит.  цуй- 
няо,  синеворонка,  delphinium,  зи- 
мородокъ,  алціонъ,  зеленый  рыбо- 
ловъ.  Голубовато-зеленая  птичка 
эта  съ  долгимъ  клювомъ  и  корот- 
кимъ  хвостомъ,  красивыя  свѣтло- 
лазуревыя  перья  ея  употребляются 
на  головныя  украшенія  женшинъ, 
приклеиваемыя  къ  какому  нибудь 
головному  убору. 

—  вара  нялма;  свинорѣзъ,  мяс- 
никъ,  который  рѣжетъ  свиней. 

I*  улгянга;  евиный. 
> —  аня,  сх.  улгянь  аня; 


годъ 


свиньи, 


•?  т.  е.  12-й  годъ  12-ти  лѣт- 
няго  круга, 
улгяда  нисиха;  назв.  пестринькой 
м     маленькой  рыбки  въ  родѣ  снятковъ. 
улгячи;  свиная  кожа  выдѣланная. 
улгяри  чэчикэ;  южный  зиморо- 
докъ,  синеворонка,  delphinium,  ex. 
улгянь  чэчикэ ;  чжулэр- 
о>    гингэ  улгянь  чэчикэ,  шо- 
Л      форо  чэчикэ. 
-9  улха;  скотъ  вообще,  домашнія  жи- 
V      вотныя ,  которыхъ  у  Китайцевъ 
<J     считается  шесть,  см.  учжима. 
Д^-  и  октоси;  скотскій  врачъ,  вете- 
ринаръ. 

—  й  чифунь;  пошлина  со  скота. 

—  учжима;  скотъ  вообще,  домаш- 
нія  животныя. 

—  тувакяра  нялма;  паемный  па- 
стухъ. 

—  вамби;  рѣжу  скотину. 

—  И  оронь;  царство  животныхъ 


улъ; 


улъ; 


особый  разрядъ  существъ  въ  отно- 
шеніи  переселенія  душъ  (у  Будд.), 
улхамби,  см.  улгамби. 
,  улхи;  рукавъ,  рукава  платья,  повел. 
Ак     отъ:  улхимби. 

—  асу;  сѣтка.,  мѣшокъ,  корма  у  не- 
вода, куда  заходитъ  попавшаяся  въ 
сѣть  рыба;  рукава,  крылья  у  не- 
вода, которыми  захватывается  ры- 
ба въ  сѣть;  неводъ  съ  кормою. 

—  хэтэмби;  засучаю  рукава ,  заво- 
ц       рачиваю,  поднимаю  къ  верху  об- 

шлага  рукавовъ. 
Р  улхиньчжэмби;  хэ,  рэ;  отъ.  уд- 

химби,  начинаю  понимать,  нѣ- 
ф      сколько  понимаю,  выразумѣваю,  бе- 
\У»     ру  въ  толкъ,  вразумляюсь. 
.А  улхингэ;  разеудительный,  разумный, 
у  понятливый. 

л  —  аку;  безразеудный,  неразумный. 

^улхибуиь;  внушеніе,  вразумленіе, 

^Ѵ»  объясненіе,  объявленіе  народу  о  ка- 
комъ  нибудь  запрещеніи,  объясне- 
ніе,  толкованіе  на  слово  или  изрѣ- 

^      ченіе,  наставленіе,  поученіе;  знаніе, 

Зу3     разумѣніе  (у  Будд.). 

<Г  улхибуку;  переводчикъ,  въ  древ- 

*г      ности  посылавшійся  для  передачи 

d  объясненій. 

у  улхису;  понятливый,  умный,  разум- 
ц^і  ный,  остроумный,  прозорливый,  раз- 
судительный,  вм.  улхичунь,  умъ, 
тГ  разеудокъ,  способность  понимать  и 
*b  разеуждать. 

J>  улхисунгэ;     ѵмный,  разѵмный. 
-^у,     смышленый,  догадливый,  понятли- 
Л  вый. 

^УоТіхиту;*  і  нарукавникъ,  надѣвае- 
^  улхитунь;  I  мый  сверхъ  рукавовъ; 
Ф^     нарукавники   съ  бляхами  у  латъ 

гвм,  ДОбтонь,  обертка  на  книгѣ. 
ГІ  улхилэмби;  хэ,  рэ,бэ;  надѣваю 
нарукавники,  кладу,  прячу  что  въ 
рукава. 

улхи-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  понимаю, 
разумѣю,  знаю,  ясно  понимаю,  ура- 


? 


зумѣваю,  проникаю,  постигаю  зна- 
чен! е,  смыслъ  рѣчи. 
бумби;  заставляю  понять,  вну- 
шаю, вразумляю,  научаю,  протіовѣ- 
дываю,  даю  знать,  объявляю  наро- 
ду указъ,  наставленіе,  раегюряже- 
ніе  начальства,  выставляю  объяв- 
леніе. 

бумэ  сэлгѣрэ  битхэ;  объяв- 
леніе  народу,  вывѣшиваемое  на  пло- 
щадяхъ  и  другихъ  видныхъ  мѣ- 
стахъ  о  распоряженіи  начальства 
и  правительства. 

бурэхэсэ;  обнародованный  указъ, 
объявленіе  народу,  манііФестъ  го- 
сударя. 

бурэ  фуннэхэнь;  патентъ  выс- 
шимъ  чиновникамъ  отъ  1-го  до 
о- го  класса, 
улхичунь;  пониманіе,  понятливость, 
понятіе,  разумѣніе,  знаніе,  умъ, 
разеудокъ,  способность  понимать  и 
разеуждать. 

—  аісу;  непонятливый,  ничего  не- 
знающей, неразумѣющій,  беземыс- 
ленный,  глупый. 

улхичунга;  понятливый,  понимаю- 
щій  что  нибудь,  остроумный  (въ 
патентахъ). 
улхичукэ;  понятно,  вразумительно. 
V  улхо  *;  і  водяной  тростникъ,  съ  пу 
^улху;    I  стотою  внутри,  изъ  него 
Ло     дѣлаютъ  рогожки,  вм.  ОЕЖЧИХа 
улху,  камышъ. 

—  яби,  см.  яби;  постилка  на  рѣ- 
шетникъ  кровли  изъ  тростника. 

—  и  хида;  занавѣ  ка  на  дверь  и 
окна,  въ  родѣ  сторы,  затканная  ря- 
дами изъ  тростника,  или  камыша. 

—  и  байта  бэ  кадалара  кува- 
рань;  дворъ,  при  дворцовомъ  пра- 

ф      вленіи,  для  заготовленія  тростника. 
3  —  дэрхи;  рогожки  изъ  тростника. 
Я^улхума;  Фазанъ — птица,  см.  фа  и 
улхума. 

—  кутхури;  названіе  растенія,  съ 

п 
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улъ; 

топкимъ  стеблемъ,  у  коего  только 
на  верхушкѣ  находятся  вѣтки  съ 
бѣловатыми  цвѣтами,  стебли  его 
употребляются  на  дѣланіе  птичь- 
ихъ  клѣтокъ. 
у  улхури  гувара;  большой  филинъ, 
-  j     съ  перьями  и  пухомъ  на  головѣ  и 
I <,     ногахъ,  какъ  у  займа,  сх.  фу-и 
у\       гувара;  одно  изъ  о  названій  см. 
О 


гурлунъ  гувара. 
улху;  общее  названіе  бѣлки,  и  гор- 


улху:  бѣлка;  шаньянь  улху: 

горностай. 

у  улхунь;  воротникъ,  ошейникъ,  ши- 
ч!і  рокій  воротникъ  у  параднаго  платья, 
въ  родѣ  перелинки,  или  нашего 
мѣховаго  воротника  шубы,  опу- 
шенный соболемъ,  или  оторочен- 
ный бархатомъ,  атласомъ,  парчею 
и  шелковыми  вышивками;  опушка, 
оторочка  у  воротника,  приголовокъ, 
наставка  у  одного  конца  одѣяла, 
который  прилегаетъ  къ  лицу,  по- 
перегъ  пришитая  изъдругаго  цвѣ- 
та  матеріи,  большею  частію  изъ 
чернаго  атласа;  отвислая  кожа  подъ 
шеею  у  быка,  сх.  сэлхэ  канъ- 
да,  кольцо,  ободокъ  у  сабли,  от- 
делявший еоесъ  отъ  клинка,  см. 
хотояь  и  улхунь :  кронверкъ, 
вѣпоцъ,  рядъ  камней  или  кирпичей 
наружу  выпущенныхъ  на  крѣпо- 
стной  стѣнѣ  въвидѣ  карниза  подъ 
бойницами;  см.  хзшэнь  и  ул- 
хунь, веревка,  которою  отороче- 
ны края  невода;  см.  СИХИНЬ  и 
улхунь. 

у  улхѣнь;  по  немногу,  по  маленьку, 
^     мало  по  малу,  исиодоволь,  сх.  чунь, 
^>    чуньи;  одно  за  другимъ,  посте- 
пенно,  назв.  чертежа  въ  книгѣ: 
чжичжунгэ  номунь. 
—  улхѣнь  и,  сх.  чуиьчунь  и; 
мало  по  малу,  по  маленьку,  по  не- 


улъ; 

многу,  исиодоволь,  потихоньку,  од- 
но за  другимъ. 
^  —  и  дабанахаби;  съ  каждымъ 

днемъ  болѣе  и  болѣе. 
/г  улбимби;  хэ,  рэ,  бэ;  прыгаю, 
ж      перескакиваю  съ  сука  на  сукъ,  съ 
О       дерева  на  дерево  (соболь,  куница 

V  и  пр.). 

ниулбунь;  направленіе  нравственности, 
Оѵ  поведеніе,  взглядъ  на  предметы  (у 
^  Будд.). 

ф  улдэнь,  сх.  элдэнь;  утренняя  за- 
ря,  свѣтъ  предъ  разсвѣтомъ,  преж- 
де де  очертанія  горизонта  горъ;  вм. 
улдунь;  см.  хакшакь  ул- 
дэнь, пурп\ровыя  облака  при  вос- 
ходѣ  солнца,  зарево. 

V  улдэнгэ,  сх.  элдэнгэ;  свѣтящій, 
3'     блистающій,  лучезарный. 

<У  —  уснха;  большая  блестящая  звѣз- 
У      да,  Венера  на  зарѣ;  счастливая 
^  звѣзда. 


V 

Л) 


■4 

О 


71 


улдэмби;  кэ,  рэ;  сх.  элдэмби; 

показывается ,   занимается    заря  ; 
освѣщаю,  озаряю  лучами  свѣта;  свѣ- 
чу,  напр.  тувай  толонь  улдэ- 
кэби,  показалось  пламя  огня,  освѣ- 
тилъ  Факеломъ. 
О'улдэрхэнь,  сх.  вэньдэрхэнь; 
^Г4^    жаворонокъ,  одно  изъ  8  названій, 
<\'j     см.  гиньдэрхэнь. 
^  улдэфунь;  деревянная  лопата. 
%  улдунь,  см.  гулдунь;  арка,  воро- 
та  съ  аркою,  пещера,  зданіе  на 
Ф  сводахъ. 

д$1  улжэ;  игла  швейная,  см.  тэжэнэ 
улмэ. 

хулхату;  стрекоза,  съ  4  крыль- 
ями и  6  ногами,  летающая  на  лу- 
гахъ  и  около  воды,  и  ловимая  для 
наживки  на  уду. 
И  сэнь;  ушко  иглы. 
ж  дубэ;  острее  иглы, 
и  чжибчи;  игольникъ. 
факси;  нголыцикъ,  мастеръ,  дѣ- 
лающій  иглы. 


V  ■ 
чтч 


улъ;  ума; 
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ума;  умэ; 


U 


улчэнь;* 
^улчинь; 


низанка,  веревочка,  на 
которую  нанизывается 


что,  какъ  напр.  мѣдная  монета, 
числительное  слово  низанокъ  бусъ, 
монашескихъ  чотокъ,  связокъ  мѣд- 
ной  монеты  нанизываемой  на  ве- 
ревочку по  1,000  штукъ  или  менѣе. 

—  улимби;  нанизываю  низанку 
бусъ,  монету  на  веревочку. 

—  и  чжиха,  сх.  улчилэхэ  чжи- 
ха. 

у  улчилэ-мби;  хэ,  рэ;  нанизываю 
на  веревочку,  снурокъ,  напр.  моне- 
yj       ту,  бусы,  зерна  чотокъ  и  пр.,  дѣ- 
Іі,     лаю  связку  бусъ,  чотокъ  и  пр. 
Ч)  —  хэ  чжиха;  нанизанныя  деньги, 
^       т.  е.  низанка,  связка  мѣдной  моне- 
ты въ  4,000  штукъ. 
улчжиламби,  см.  олчжиламби; 

беру  въ  плѣнъ. 
умай,  изъ:  умэ  ай;ни  что  ннбудь, 
ничего,  совсѣмъ  не ... ,  отнюдь  не . . ., 
<?>      никакъ  не...,  ни  сколько,  ни  мало, 
совершенно  вовсе  не.... 

—  аку;  вовсе,  совершенно,  совсемъ 
нѣгъ  ничего,  нисколько  нѣтъ;  со- 
вершенное ничто,  пустота,  небытіе 
(у  Будд.). 

—  хэдэ  аку;  вовсе  нѣтъ  ничего, 
никакого  имущества,  основнаго  ка- 
питала. 

—  бэ;  да  не!  не  смѣй! 

—  бэ  сабураку;  совсѣмъ  низги  не 
видно. 

—  сарку;  вовсе  ничего  не  знаю. 

—  сэрэ  онголо;  до  того  не  говоря 
ни  слова. 

—  сэраку;  ничего  не  говорю. 

У  умайнахаку;  \  изъ:  умэ  айна- 
умайнараку;  )  хаку,   сх.  ху- 

вангяраку,  вовсе  нѢіъ  ннкако- 
'4       го  вреда,  препятствія,  не  мѣшаетъ, 

нѣтъ  нужды,  необходимости,  ннче- 
а       го,  ничего  незначитъ,  какъ  бы  ни 

было,  все  ничего. 


у  умаинамэ;  никоимъ  ооразомъ,  ни 
+п     какюгь  способомъ,  никакъ  не.... 
мутэраку;  какъ  ни  дѣлай  все 


нельзя,  никоимъ  ооразомъ,  иика- 
-С^.    кимъ  способомъ. 
ф  умайначи  очжораку;  никакъ 
I1     нельзя,  положительно,  рѣшителыю 
,<!  невозможно. 

U  умань;  зубное  гнѣздо,  десна;  мякоть, 
раковина  иодъ  копыюмъ  у  живот- 
ф  ныхъ. 

—  синьдамби;  оттаиваю  мерзлую 
землю  при  копаніи. 

—  дабаха;  намялъ  раковину,  взду- 
ло подошву  у  верблюда  или  быка, 
натру дилъ  ногу  такъ,  что  ходить 
не  можетъ. 

^  умэ;  кит.  сл.  МО,  не!  дане!  несмѣй! 
оставь!  не  нужно!  (запретительное 
повел,  слово,  соч.  съ  наст.  прич. 
на:  ра,  рэ,  ро). 

—  утту  очжоро;  да  не  будетъ 
такъ!  чтобъ  такъ  не  было! 

—  гэлэрэ;  не  бойся! 

—  чжоборо;  не  безпокойся! 
умэхэ*;  і  мозговая 

>  умэхэнь;— гиранги,  )  трубка 
Чті     верхней  части  передней  ноги  (у  жи- 
^у*     вотныхъ),  соединенная  съ  перед- 

нею  лопаткою  (халба). 
V  умэси;  очень,  весьма,  крайне,  совер- 
ши    шенно  точно,  подлинно,  существен- 

но,  вполнѣ,  сх.  іони;  хонь; 
^     чжачи;  слишкомъ. 

—  амбула;  весьма  много. 

—  зтэнгэ ;  совершенный  побѣди- 
тель  (качество  Будды). 

—  хувалясунь,  сх.  амбахува- 
лясунь;  совершенный  миръ,  пол- 
ное спокойствіе,  весьма  тихо,  мир- 
но, согласно. 

—  тэмби,  сх.  эньтэхэмэ  тэмби; 
остаюсь  совсѣмъ,  навсегда  жить 
въ  извѣстномъ  мѣстѣ ,  рѣшаюсь 
на  осѣдлость. 

—  токтобумби,  сх.  эньтэхэмэ 
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умэ;  ywy; 


уму;  уия;  умѣ;  уиъ; 


токтобумби;  навсегда  утверж- 
даю, постановляю  навсегда  зако- 
номъ,  правиломъ  жизни  идѣйствій, 
установляю,  принимаю  нзвѣстное 
направленіе,  опредѣленный  образъ 
мыслей  и  дѢйстрій. 

—  фучжурата;красивѣйшій,  пре- 
восходящей всѣхъ  красотою  боди- 
сатва. 

,  умэсилэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  явля- 
чі.  юсь ,  дѣлаюсь  дѣйствительнымъ, 
осуществляюсь,  бываю  на  самомъ 
дѣлѣ,  показываюсь  очень  хоро- 
ши шимъ,  считаюсь  лучшимъ,  подлин- 
нымъ ,  действительно  существую- 
щимъ,  отдаю  или  беру  совсѣмъ,  на- 
всегда, въ  полное  владѣніе. 

—  бумби;  осуществляю,  привожу  въ 
дѣйствіе,  исполненіе,  дѣлаю  луч- 
шимъ, существеннымъ,  велю  отдать 
совсѣмъ;  вм.  умэрлэмби,  свинья 
не  поросится  отъ  жиру,  зажирѣ- 
ваетъ. 

—  мэ;  вм.  эйтэнь  хачинь  бэ 
іонкябумэ;  вполнѣ,  совсѣмъ, 
совершенно. 

?1  умэрлэмби;  хэ,  рэ;  зажирѣваетъ, 
4^     дѣлается  непоросою,  не  поросится 
отъ  жиру  свинья, 
умухунь;  лопость,  плюсна,  пере- 
докъ,  верхняя  часть  ноги,  противо- 
положная подошвѣ. 

—  тухэкэ;  опустились,  подкосились 
ноги  отъ  испуга,  ноги  не  двигают- 
ся отъ  страха. 

—  бэ  фэхумэ  муримби;  насту- 

4пивъ  на  ногу  нагибаю  противника 
на  одну  сторону  въ  борьбѣ. 
^умусихунь*;  ,  сх.  ункэмэ,  ницъ 
Д^умушухунь;  j  лицомъ ,  ничкомъ, 
А<  навзничь,  вверхъ  спиною,  задомъ, 
опрокинувшись, 
умуду;  сирота,  сирый  (неимѣющій 


( 


л 

ч/1 


завязываютъ,  вздергиваютъ  мѣшки 
^ѵ      и  пр. 

Ѵумуреу,  см.  эмурсу;  однорядный 

(платье  безъ  подкладки), 
умяначи,  см.  умайначи. 
S  умяха;  червь,  насѣкомое,  общее  на- 
званіе  всѣхъ  наѣкомыхъ,  ползаю- 
щихъ  и  летающихъ,  выродивших- 
ся изъ  червя,  сх.  имяха,  см. 
шаньяиь  умяха. 
—  ашшамбж;  движутся,  шевелятся 
черви,  пробужденіе  оіъ  зимияго 
оцѣпенѣнія  червей,  назв.  одной  изъ 
24  атмосФерныхъ  перемѣнъ ,  см. 
тонь  и  сукдунь. 
умяханамби;  ха,  ра;  см.  имя- 
намби,  черви  образуются ,  за- 
раждаются,  заводятся,  бываю  про- 
точенъ  червями. 
:   умяханга;  червообразный,  похожій 
на  червя. 


< 


отца). 


<t)  умури;  завязка,  веревочка ,  которою 


фукчжинга  хэргэнь,  см.  чо- 
лиха  умяханга  фукчжин- 
^fh     га  хергэнь. 

умяхаламби;  ха,  ра;  вяжу,  пле- 
ту кошелекъ  узлами  изъ  снурка, 
вышиваю  разными  узорами  по  ма- 
тер! и,  сх.  гокчжимби,  тобчи- 
ламби. 
Ж  умясунь,  см.  умѣсунь. 
/Гумялэмби,  см.  умѣлэмби. 
З^умѣсу  илха;  назв.  кустарнаго  ра- 
стенія  съ  красными  цвѣтами  и  гиб- 
у       кими  вѣтвями. 

^умѣсунь;  поясъ,  опояска,  сх.  имѣ- 
Л  сунь. 

$*умѣсулэмби;  хэ,  рэ,бэ,  дэ;  под- 
АІ^    называю  подпругу. 

умѣлэмби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ;  опоя- 
і     сываюсь,  подпоясываюсь,  сх.имѣ- 
лзмби. 

^умгань;  мозгъ  въ  ножныхъ  и  дру- 
<jj      гихъ  костяхъ,   кромѣ  становаго 
О       хребта,  котораго  мозгъ  называется: 
икурсунь;  вм.  умхань,  яйцо. 


О 


Г 

р 


уиъ;  уча; 
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уча;  учэ;  учп;  учу; 


у  —  гиранги;  кость  бедра,  мозговая 
^     трубка  лядвеп. 
3»  —  шуги;  мозжечекъ,  костяной  мозгъ; 
^>с    пасока,  соки  въ  тѣлѣ. 

—  дурунь,  вм.умхань  дурунь; 
яичница  на  молокв. 

У  умха*;    ѵ  яйцо  птичье,  вм.  ум> 
^лумханъ;  )  гань. 
V  —  гидамби;  сижу  на  яйцахъ.  на- 
щживаю  яйца. 

—  хаксакга  эфэнь;  сладкіе  пи- 
рожки, замѣшанные  на  яйцахъ  и 
сахарѣ,  бисквиты. 

—  сахамби ;  кладу  яйца  рядами 
одно  на  другое. 

—  шуги, .  м.  умгань  шуги. 

—  ДУРУНЪ;  яичница  на  молокѣ,  или 
маслѣ  съ  прибавкою  муки  и  сахара. 

j  умханга  тубихэ;  назв.  дикаго 
стеинаго  растенія,  съ  сплошными 
1  цвѣтами,  раскрывающимися  во  2-мъ 
А  мѣсяцѣ,  и  плодомъ  похожимъ  на 
1  куриное  яйцо ,  созрѣвающпмъ  въ 
у      8,  9  мѣсяцѣ. 

^умбумби;  ха,  рэ;  зарываю  въ  зем- 
d)k  лю,  въ  могилу  сх.  укамбумби, 
Тп  хороню,  сх.  созжимби,  погребаю, 
у)  сх.  буркимби, 
у  умбучи  чумбучиц  волнисто,  не- 
фіУмбури  чумбури;  I  ровно  (о  по- 

ляхъ  и  лѣсахъ),  разной  величины, 
Ч  высоты. 

умпу;  кизиль,  особый  видъ  боярыш- 
о      ника  (журавлинаго)  azerolier;  cra- 

taegus  azaolus. 

—  эрихэ;  \  небольшая  краснобрюхая 

—  эрхэ;  J  лягушка,  водящаяся  въ 
холодныхъ  ключевыхъ  водахъ. 

—  ДЭбсэ;  кизильная  пастила; 
умриха,  сх.  уриха;  заболонь,  тон- 
кая кожица  нодь  корою  дерева  и 
скорлупою  яйца;  кожица  на  ядрѣ 
орѣха,  плева,  перепонка,  брыжейка, 

.     сх.  алхува. 

<]>  уча;  задъ;  задокъ  у  животиыхъ,  рѣ- 
-Ч^    пица  у  птицы,  крестцовая  кость  у 


хвоста  ,  хвостовая  косіь  ,  оконеч- 
ность позвонковъ  сх.  УНЬЧЭХЭНЬ 
гиранги. 
учалаха;  —  яли;  вяленое  мясо;  сх. 
катаха  яли. 
У  учарань;нечаянная, случайная встрѣ- 
L        ча,  случай,  ириключеніе,  обстоя- 
т]       тельство,  сх.  насхунь;  случка, 
■^Ч^    соитіе;  назв.  чертежа  въкн.  чжи- 
чжунгэ  номунь. 
учарабунь;  встрѣча,  случай,  бла- 
гоиріятнЫя  обстоятельства, 
у  учара-мби;  ха,  ра,  бэ,  дэ;  слу- 
ц       чайно  встрѣчаюсь  съ  кѣмъ,  свида- 
7}       ніе  имѣю;  попадаюсь  на  встрѣчу, 
нИ     схожусь  на  свиданіе;  случается, 
уу  приключается. 

—  бумби;  встрѣчаю,  попадаю,  до- 
ставляю случай  встрѣтиться,  сви- 
дѣться,  даю  случай  къ  чему. 

—  ха  элэ  нялма; )  встрѣчные,  по- 

—  халэ  нялма;  j  падающіеся  на 
дорогѣ  люди. 

у  учэ;  дверь. 

J*  —  гунирэкэ;  дверь  покосилась,  от- 
ходитъ. 

—  и  далику,  сх.  далдаку;  зана- 
вѣска  надъ  дверью ,  стеганая  на 
ватѣ  для  теплоты,  или  плетеная  изъ 
камыша  для  прохлады  лѣтомъ. 

—  гакараха ;  дверь  оттворилась, 
отошла. 

у  учива;  чахолъ  на  сайдакъ  для  защиты 
лука  и  стрѣлъ  отъ  дождя;  подбрюш- 
ныя  плавательныя  перья  у  рыбъ, 
а  подхвостныя  называются:  фэтхэ. 
учикаламби;  ха,ра,бэ;  надѣваю 
чахолъ  на  сайдакъ. 
і  училэнь;  лещина,  высокое  орѣховое 
U       дерево  съ  тонкими  и  гибкими  вѣт- 
^     вями,  употребляемыми  на  лѣса  для 
удочекъ,  на  которомъ  растутъ  трех- 
£      гранные  орѣхи,  съ  тонкою  корою, 

которые  меньше  обыкновенныхъ. 
^учунь;  пѣсня,  пѣснь,иѣніе  пѣсней, 


учу;  учжа; 
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учжа;  учжэ; 


£х      риѳмованныя   пѣсни,   вм.  чжу- 

U       чунь,  пѣніе,  игра  на  театрѣ. 

<5Ік  —  мак  синь;  пѣсни  и  пляска. 

■^учутамби;  *  \  ха,  ра;  безпрестан- 

s)  учудамби;   J  но  мѣшаю,  иомѣши- 

у      ваю,  побалтываю, 

ц  учулэнь;  пѣніе,  стихи  написанные 
по  созвучію  словъ,  еъ  риѳмою,  безъ 
соблюденія  долгихъ  и  короткихъ 

у      слоговъ;  вм.  училзнь. 
'  учулэси;  пѣвецъ;  пѣвчій,  запѣвало; 
!j     пѣсенникъ,  любящій  пѣть. 

^учулэ-мби;  хэ,рэ,бэ;  пѣ<ни  пою, 


^  запѣваю,  расиѣваю,  вм.  чжучу- 
£  ЛЭМби,  ною,  играю,  представляю 
L  %  на  театрѣ,  вм.  учумби. 
:  г1 —  мэ  хуламби;  читаю  на  расиѣвъ; 
(j\  пою  побѣдную  тріумФальную  иѣснь 
О  при  вступленіи  въ  столицу  по  воз- 
вращеніи  изъ  похода  (одинъ  запѣ- 
ваетъ,  а  другіе  подхватываютъ). 
у  учумби;  хэ,  рэ,  бэ;  сх.  кутху- 

t 


мби,  сувалямби;  перемѣши- 
ваю  вмѣстѣ,  смѣшиваю  въ  одно, 


мѣшаю  лопаткою,  замѣшиваю  тѣсто, 
растворяю,  мучу  воду,  взбалтываю, 
мѣшу  глину,  см.  эхэ  бэ  учумби. 
t*  учури;  пора,  время,  промежутокъ 
ц       времени,  см.  насхунь,  удобный 
7І'      случай,  обстоятельства. 
-6  —  насхунь;  случай,  поводъ  къ  дѣ- 

лу,  происшествіе,  обстоятельства, 
у  учжань;  край,  межа,  конецъ  пашни, 
ц  грань,  рубежъ,  окраина,  предѣлъ, 
граница,  верхушка,  вершинка  де- 
рева; вообще:  конецъ,  оконечность 
чего;  концы  матеріи,  бумаги. 

—  ачамби;  бываю  смежнымъ,  при- 
легаю межами,  границами  къ  дру- 
гому, граничу  съ..,  соединяюсь 
концами. 

—  ачаха  ба;  граница. 

—  ялу;  межа  между  пашнями,  тро- 
пинка по  межѣ;  продольныя  и  по- 
перечныя  дороги  на  иоляхънодревн. 
учреждснію. 


$ 


—  ялу  аку;  безпредѣльный,  без- 
граничный. 

—  и  боо;  малая  пристройка  къ  юж- 
ной боковой  стѣнѣ  поперечнаго 
Флигеля. 

—  сулабумэ  гисурэмби,  сх.ур- 
сань  синьдамэ  гисурэмби; 

говорю  съ  недомолвками,  виляю  на 
словахъ,  не  договариваю. 

—  шала;  отрѣзокъ  отъ  куска  мате- 
pin,  лоскутъ;  обрѣзки  послѣ  крой- 
ки, лоскутья;  остатки  кушанья,  ме- 
лочь, оборъ;  мелочный,  неважный. 

—  шала  дартай  доньчжиха, 
сх.  часъ  сэмэ  доньчжиха; 
кое-что  мелькомъ  слыхалъ. 

учжэнь;  тяжесть,  тяжелый,  важкій, 
вѣскій,  увѣсистый,  грузный,  тягост- 
ный, трудный;  важный,  осанистый, 
степенный ,  сх.  амбалингу, 
чжинчжи. 

—  ачиха;  тяжелый  въюкъ. 

—  охоби;  тяжелѣе  стало  (въ  бо- 
лѣзни). 

—  обумби;  считаю  важнымъ,  при- 
нимаю за  важное,  сх.учжэлэмби. 

—  бэ  алимби;  добровольно  прини- 
маю на  себя  трудности,  самый  боль- 
шой трауръ. 

—  бэ  алиха  омоло;  усыновленный 
внукъ,  принявшій  на  себя  трауръ 
по  дѣдѣ,  какъ  бы  по  отцѣ. 

—  бэ  этэрэ  моринь;  дюжая,  во- 
ловая  лошадь. 

—  бэ  тувамэ  гисурэмби;  сужу, 
предаю  суду,  смотря  но  важности 
престуиленія. 

—  гамамби;  принимаю  за  важное, 
налагаю  тяжелое  наказаніе  напр. 
учжэнь  вэйхукэнь  и  гама- 
хангэ  гянь  бэ  уфараха;  на- 
рушилъ  справедливость  въ  назна- 
ченіи  наказаній,  тяжелыхъ  или  лег- 
кихъ. 

—  синагань;  тяжелый,  трехлѣтній 
трауръ  но  родителямъ. 


учжэ;  учжп; 


учжп; 


—  чооха;  \  тяжелое  войско, 

—  чоохай  гуса;  j  пѣхота;  корпусъ 
войскъ,  образованный  изъ  Китай- 
цевъ,  пріішедшихъ  вмѣстѣ  съ  Мань- 
чжурами въ  Китай  пзъМаньчжѵріп. 

—  ЧЖИНЧ.ЖИ;  степенный,  важный, 
осанистый. 

—  фулэхунь;  великая  милость,  бла- 
годѣяніе. 

—  вэйлэнгэ  нялма;  важный  пре- 
ступнпкъ. 

учжэкэнь;  тяжеловатый,  довольно 
важный  и  пр. 
j  учжэлэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  дѣлаю 
j 1      тяжелымъ, накладываю  тяжело,  груз- 
41і     но.  нагружаю,  отягощаю,  затрудняю; 
£}     дѣлаюсь  тяжелымъ ,  ѵвѣсиетымъ, 
/у      важкимъ,  тяжкпмъ  (оолѣзнь)  тягост- 
нымъ,  важнымъ;  держу  себя  важ- 
но ,  степенно ;  оказываю  уваженіе 
другому,  уважаю,  чествую,  съ  по- 
четомъ  принимаю  кого;  съ  уваже- 
ніемъ,  почтительно  обращаюсь  съ 
кѣмъ;  принимаю,  считаю  за  важное, 
нужное,  дорожаю;  увеличиваю, усу- 
губляю. 

—  мэ;  тяжело,  тяжко,  грузно,  тягост- 
но; уважительно,  важно;  степенно. 

—  мэ  исэбумби;  внушаю  страхъ 
тяжкаго  наказанія. 

—  мэичихямби;  управляю  со  всею 
строгостію,  правлю,  рѣшаю  дѣло 
какъ  важное. 

—  мэ  дансимби;  выговариваю,  дѣ- 
лаю  строгій  выговоръ,  упрекъ. 

—  мэ  вэйлэ  арамби;  присуждаю 
къ  тяжкому  наказанію . . . 

^  учжинъ;  домашній,  доморощенный; 
домашній  рабъ,  рожденный  и  во- 
спитанный  въ  домѣ;  доморощенный 
жеребеиокъ,  теленокъ  и  пр. 

—  даха;  доморощенный  жеребенокъ, 
теленокъ;  жеребенокъ  —  сосунокъ. 

—  чжуй;  въ  домѣ  рожденный  и  во- 
спитанный рабъ,  сх.  учжинга 


чжуй;   иногда    т.  учжихэ 
чжуй;  воспптанникъ,  пріемышъ. 
ѵ  учжинга;)  домашній,  въ  домѣ  во- 
gk  учжингэ;  S  спитанный,  выкормлен- 
<J        ный,  доморощенный. 

'  нѣхэ;  домашняя,  откормленная 
дома  утка,  одно  изъ  5  названій  до- 
машнихъ  утокъ,  см.  мэрпингэ 
нѣхэ. 

—  ніонняха;  домашній  кормленый 
гусь,  одно  изъ  о  названій  см.  ган- 
гари  ніонняха. 

*  "  —  чоко;  домашняя  кормленая  курица. 
і  ѵ  учжибунь;  назв.  чертежа  въ  книгѣ: 

чжичжунгэ  номунь. 
^  учжима;  |  домашнія  жпвотныя 
учжимэ;*  j  скотъ,  котораго  счи- 
тается 6  видовъ:  лошадь,  корова, 
овца,  свинья,  собака  и  курица,  къ 
послѣдней  причисляются  утки  и 
гуси. 

—  Эрику;  названіе  днкаго  растенія, 
изъ  котораго  дѣлаютъ  вѣники  и 
метелки. 

—  хоригань;  скотный  дворъ;  ко- 
нюшня, хлѣвъ  и  пр. 

У  учжи-мби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ;  питаю, 
d>  воспитываю;  пропитываю,  возра- 
л  щаю,  взращиваю,  пекусь  о  пропн- 
таніи  (народа),  кормлю,  вскармливаю, 
откармливаю,  сх.  хувашабумби; 
напр.  гайфи  учжимби,  беру 
на  воспитаніе,  саргань  чжуй 
бэ  тэйлэ  учжихэ,  воспиталъ, 
выростилъ,  т.  е.  родилъ  одну  только 
дочь. 

—  бумби;  велю  кормить  и  пр.,  от- 
даю на  воспитаніе;  бываю  накорм- 
ленъ,  выкормленъ,  воспитанъ  и  пр. 

—  намби;   ^  иду  кормить  и  пр.,  иду 

—  нэмби;  *  1  въ  другое  мѣсто  для 
снпсканія  пропптанія. 

—  хэ  ама;  отецъ,  воспитатель  пріе- 
мыша  или  просто  воспитанника. 
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учжи;  учжу; 


учжу; 


—  ХЭ  эмэ;  )  мать,  воспитательница 

—  ХЭ  энѣ; )  пріемыша,  или  просто 
воспитанника. 

—  ХЭ  чжуи;  пріемышъ,  усыновлен- 
ный; просто  воспитанникъ. 

—  мэхувашабумби;  воспитываю; 
даю  воспитаніе,  образованіе. 

—  рэ  эмэ ;  мать ;  воспитательница 
сына  отъ  другой  жены  мужа,  ма- 
тушка кормилица. 

—  рэ  хафань;  чиновникъ,  завѣды- 
вавшій  казенными  табунами  скота 
при  дин.  чжоу. 

—  рэ  куварань;  богадѣльня. 

—  рэ  чалунга  инэнги;  счастли- 
вые дни  по  календарю:  весною  подъ 
1  и  12,  лѣтомъ  подъ  3  и  4,  осенью 
подъ  5  и  1 1 ,  зимою  подъ  2  и  8 
числами  12  численнаго  круга. 

—  бурэ  тачихянь  и  мудань; 
пѣсня,  кантата,  разъигрываемая  въ 
областномъ  правленіи  столицы  при 
угощеніи  поселянъ. 

у  учжирхи;  русакъ,  заяцъ,  темносѣ- 
рый  съ  пятнами  и  стоячею  шерстью, 
похожій  на  дикую  кошку:  малахи, 
иногда  въ  значеніи;  дикая  кошка, 
см.  фулгяыь  учжирхи. 
V  учжу;  голова  на  тѣлѣ;  глава,  начало, 
ц       голова,  старшина,  большой  кораллъ, 
jk      шарикъ,  зерно  въ  монашескихъ 
или  чиновническихъ  чоткахъ;  вм. 
учжуй,  главный,  начальный,  пер- 
вый (въ  счетѣ),  первенствующий, 
начальствующій. 

—  этэраку;  не  подымаетъ  головы,  не 
въ  состояніи  держать  голову,  по- 
шевелить головою  отъ  болѣзни. 

—  ичжимби;  чешу,  причесываю 
голову,  волосы  на  головѣ. 

—  илхи;  первый  и  второй,  главный 
и  второстепенный. 

—  илхи  бэ  илгараку;  неразли- 
чая  главнаго  отъ  второстепеннаго, 
важнаго  отъ  неважнаго. 


—  нимэмби;  голова  болитъ,  сх. 
луксимбж,  финьтамби. 

—  гидамби;  повѣшиваю,  «клоняю, 
опускаю  голову. 

—  бэ  тоиеи;  стукнуть  бы  тебя  по 
головѣ,  чтобъ  тебѣ  голову  отру- 
били (ругат.  слов.). 

—  бэ  лакямби;  вѣшаю  голову. 

—  бэ  тэнкимби;  опускаю,  опроки- 
дываю голову  (въ  болѣзни). 

—  сэньчэхэ;  подбородокъ;  вареная 
шея  животнаго. 

—  тукѣмби;  поднимаю  голову. 

—  туваньчихяюу;  рулевое,  пра- 
вильное весло. 

—  да;  первый,  глава. 

—  дэ;  во  первыхъ;  во  главѣ  чего; 
первымъ,  сх.  бонЕО  ДЭ. 

—  дз  очи;  во  первыхъ. 

—  лантаха;  большеголовый;  разла- 
тый,  развалистый  см.  фартахунь. 

—  лѣлѣмби;  голова  кружится. 

—  лѣлѣшэмби;  страдаю  постоян- 
нымъ  головокруженіемъ. 

—  маримби;  оборачиваю  голову  на- 
задъ. 

—  жямигань ;  головное  украшеніе; 
діадема,  вѣнецъ  у  Будд. 

—  чохо;  первый  изъ  первыхъ. 

—  чукумби;  склоняю,  опускаю  го- 
лову. 

—  чжэрги;  перваго  класса,  степени 
чиновникъ;  перваго  сорта  (товаръ); 
первостепенный. 

—  фусимби;  брѣю  голову. 
j  учжуй;  родит,  пад.  отъ:  учжу, 

*  '  главный,  первый  по  количеству  и 
с »  качеству. 

О  —  афаха;  первый  листъ  въ  книгѣ 

—  оіонго;  первостепенной  важно 
сти. 

.  —  учжу;  первый  изъ  первыхъ;  глав- 
<3»  нѣйшій. 
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—  хачииь;  первая  глава,  статья. 
О  учжунга;  і  главный, начальный,  пер 
І<учжунгэ;)  вый. 


учжу;  ура; 


ура;  урэ; 


ь 


—  иргэнь,сх.сахаляньучжун- 
га  иргэнь;  простой  народъ,  чернь; 
черноголовые,  носящіе  черную  шап- 
ку, (въ  древн.)  въ  смыслѣ:  народы, 
народъ,  подданные. 

—  ши;        \  сх.  далаха  хафа- 

—  ха  фаси; J  си;  старшій  чинов- 
никъ,  предсѣдатель;  начальника 

—  данга;  главный,  старшій,  глава, 
старшина,  предводитель  поколѣнія, 
рода. 

U  —  "чжуй;  первый,  старшій  сынъ. 
:  учжуку;  назв.  баснословнаго  звѣря 
безъ  головы  и  похожаго  на  лошадь, 
учжула-мби;  ха,  ра,  бэ;  стою  во 
главѣ,  бываю  главнымъ,  первымъ, 
передовымъ,  зачинщикомъ,  винов- 
никомъ ;  первенствую ,  предсѣда- 
тельствую  (въ  совѣтѣ),  предводи- 
тельствую, начальствую. 

—  ха  амбань ;  первый  вельможа ; 
первые  сановники  (общ.  назв.);глав- 
ноначальствующій. 

—  хадэрги  амбань;  владыка  выс- 
шей области  мірозданія  у  Будд. 

—  мэ  ябумби;  иду  во  главѣ,  впе- 
реди всѣхъ. 

€fpa;  задъ,  задница,  ягодицы;  см.  гіо 
ура. 
—  тэбумбу;  сажаю  назади,  въ  хво- 
стѣ,  сажаю  позади  себя  на  лошадь; 
нападаю  сзади  на  звѣря  или  на  ар- 
ріергардъ  непріятеля. 

—  думби;  бью  по  задницѣ. 

—  фулчинь ;  ягодицы  у  задницы 
(разумѣя  мягкія  части  задницы,  рав- 
но и  самую  кость,  оконечность  по- 
звонковъ). 

урань;  звукъ;  эхо  въ  горахъ,  отго- 
лосокъ;  непрерывный  шумъ,  гуль 
въ  пустотѣ  или  порожней  посудѣ, 
звонъ;  молва,  вм.  урэнь. 

—  дарань  и,  сх.танъ  танъ  сэмэ. 
ураньту;  назв.  свирѣиаго  звѣря,  ко- 

тораго  голосъ  иохожъ  на  звонъ 
колокола ;  почему  обыкновенно  и 


отливаютъ  его  изображеніе  на  ко- 
локолахъ. 

ураньдамби;  ха,  ра;  издаю  звукъ, 
^     гулъ,  звучу,  даю  отголосокъ,  раз- 
4>      дается  эхо,  гремитъ  (громъ). 
"  уранга  моо;  дерево  по  китайски  на- 
зываемое: у-тунъ,(отъ  чего  преж- 
де назыв.  утунъ  моо)  пзъ  рода 
пальмъ  съ  большими  листьями  на 
стволѣ,  съ  зеленою  блестящею  ко- 
рою; изъ  него  дѣлаютъ  гусли  и  на 
него  только  садится  птица  Фениксъ. 
Sterulia  platanifolia. 
уракила-мби;*}  ха,  ра,  бэ;  со- 
V  урахила-мби;  )  бираю  свѣдѣнія, 
71       слухи,  получаю  извѣстіе,  освѣдом- 
^У»     ляюсь,  вызнаю,  провѣдываю,  под- 
І~*     слушиваю,  по  слухамъ  узнаю,  сх. 

уркиламби. 
О  —  мэдоньчжиха;(покит.фынъ- 
вынь,  по  вѣтру),  по  слухамъ  дош- 
ло, носится  слухъ,  слышно,  такъ 
обыкновенно  начинаютъ  прокуроры 
свой  доносъ. 
урамби;  ха,  ра,  бэ,  дэ;  издаю 
звукъ,  отголосокъ,  звучитъ,  отда- 
ется, вторитъ  эхо,  раздается  гулъ, 
звонъ,  расходятся  слухи,  сх.  ур- 
киламби;  запекаюсь  (кровь  на 
ранѣ),  образуется  синякъ  отъ  удара, 
урэнь  аку;  несомнѣнно,  вм.  урэнь 
с  »      аку,  не  призракъ,  не  видѣніе. 

урэньту;  см.  ураньту. 
о)курэбунь;  навыкъ,  продолжительное 
^      упражненіе,  усовершенствованіе; 
^      изученіе  у  Будд. 
ЛуУРЭбуку;  питомникъ,  сельское  учи- 
4       лище  (въ  древн.). 
$  урэсхунь;  зрѣлый,  спѣлый,  поспѣ- 
лый,  вареный,  доваренный,  дожа- 
ренный ,  привычный ,  обученный, 
пріученный,  заученный  на  память 
(урокъ),  обдѣланный,  обработанный, 
свыкшійся,  ознакомившая,  знако- 
мый (человѣкъ),  ручной, 
хафу;  проницательный. 

п* 
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урэ; 


—  дачунь;  острый, 
урэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ;  зрѣю,  со 

зрѣваю,  прихожу  въ  зрѣлость,  при- 
ношу плодъ,  поспѣваю  (илодъ,  ку- 
шанье), довариваюсь,  увариваюсь, 
дожариваюсь  ,  бываю  варенымъ 
(шолкъ)  вывареннымъ,  сжареннымъ, 
носпѣлымъ,  зрѣлымъ;  научаюсь, 
учусь,  обучаюсь,  пріучаюсь,  усовер- 
шаюсь  въ  познаніяхъ,  ремеслѣ, 
упражняюсь  въ  чсмъ,  иаторѣваю, 
бываю  выучениымь,  затверженнымъ 
на  память,  наизустъ;  прывыкаю, 
навыкаю,  свыкаюсь,  ознакомляюсь 
съ  чѣмъ,  знакомлюсь,  сближаюсь, 
сдружаюсь  съ  кѣмъ,  ex.  гулимби, 
дѣлаюсь  знакомымъ,  привычнымъ, 
ручнымъ  (звѣрь),  обученнымъ  къ 
ѣздѣ,  объѣзжаннымъ  (лошадь),  обра- 
ботаннымъ  (поле) ,  обдѣланнымъ, 
выдѣланнымъ,  мягкимъ  (кожа),  лов- 
кимъ,  искусиымъ  въстрѣльбѣ;  бы- 
ваю проученъ,вышколенъ,  обуздаиъ, 
дѣлаюсь  сдержаинымъ,  смирнымъ, 
смиряюсь  духомъ,  оставляю  сиесь, 
сокрушаюсь  сердцемъ,  см.мучжи- 
лэнь  урэхэ,  пріунылъ,  упалъ 
духомъ,  изныла  душа. 

—  бумби;  довожу  до  зрѣлости,  даю 
созрѣть,  поспѣть  (кушанью),  дова- 
риваю, увариваю,  дожариваю,  вы- 
вариваю (жиръ),  вывариваю,  бѣлю 
холстъ  въ  щолокѣ,  вывариваю,  ва- 
рю шолкъ -сырецъ,  коконы,  учу, 
обучаю  (солдатъ),  у  совершаю  въ 
знаніяхъ,  ремеслѣ ,  упражняю  въ 
чемъ,  учу  наизустъ,  повторяю,  за- 
тверживаю урокъ  на  память,  пріу- 
чаю,  дѣлаю  привычнымъ,  ручнымъ 
(звѣря),  дрессирую  собаку,  объѣз- 
жаю,  выѣзжаю  лошадь,  пріучаю 
къ  ѣздѣ;  иріучаю,  даю  свыкнуться, 
знакомлю,  сближаю,  сдружаю;  обра- 
ботываю  ,  обдѣлываю  ,  выдѣлываю 
(кожу);  отдѣлываю,  проучаю,  выш- 
коливаю,  усмиряю,  обуздываю,  сби- 
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 урэ;  уро; 

ваю  спесь,  сдерживаю,  заставляю 
кого  быть  сдержаннымъ,  удержи- 
ваться, быть  смирнымъ,  незаносчи- 
вымъ;  довожу  до  упадка  духа,  до 
унынія. 

—  хэ  усинь;  пахатное,  ежегодно 
обработываемое  поле. 

—  хэ  усинь  бэ  гидаха;  присво- 
илъ  пахатную  ежегодно  обработы- 
ваемую  землю. 

—  ба;  знакомое,  извѣстное  мѣсто. 

—  хэ  баньчжиха  гэсэ;  такимъ 
уродился,  такъ  ужъ  привыкъ,  отъ 
природы  и  но  привычкѣ  таковъ; 
весьма  похожъ,  ничѣмъ  неотлича- 
юіційся,  точь  въ  точь. 

—  сэлэ,  сх.  шари  сэлэ;  желѣзо, 
выдѣланное  изъ  чугуна  (въ  проти- 
воположность сырому,  т.  е.  чугуну). 

—  хэ  чжугунь;  знакомая  дорога. 

—  мэ  самби;  совершенно,  основа- 
тельно знаю. 

—  мэ  тачимби;  вполн  е,  совершен- 
но изучаю,  знакомъ,  нривыченъ  бы- 
ваю. 

—  бумэ  гунимби;  продолжитель- 
но обдумываю,  обсуждаю,  знаком- 
люсь съ  предметомъ. 

—  бумэ  тачибумби;  основатель- 
но обучаю,  заставляю  изучить  до- 
сконально предметъ. 

—  бурэ  дэ  туса  араха;  оказалъ 
помощь,  содѣйствіе  въ  чемъ,  вм. 
улэбурэ  дэ  туса  араха;  ока- 
залъ помощь  въ  проиитаніи,  про- 
довольствіи. 

ури,  сх.шори;  плетеный  изъ  травы, 
прутьевъ  или  изъ  рогожъ  сусекъ, 
закромъ  для  хлѣба;  вм,уру,  прав- 
да, такъ. 

уриха,  сх. умриха;  заболонь;  пле- 
ва, оболочка,  перепонка,  и  пр. 

—  нотхо;  заболонь,  тонкая  кожица 
^    подъ  корою  дерева,  тонкая  кожица 

на  ядрѣ  орѣха,  и  внутри  скорлупы 
яйца. 


урн;  уру; 


УРУ;  уря;  уръ; 


^  к  урилэхз,  сх.  урудэхз;  отяжелѣлъ 
отъ  жиру  Фазанъ,  такъ  что  не  мо- 
Іх*     жетъ  летать;  мыши  натаскали  въ 
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норы  разныхъ  травъ,  сх.  урлэхэ. 
у  уримби;  хэ,  рэ;  сх.  улумби; 

^  1      трескается,  обрушивается  гора ;  пре- 
і:г\      ставляюсь,  умираю  (о  государѣ). 
W  УРУ»  пРавДа>  справедливость;  правый, 
j       справедливый,  истинный;  правда, 
Л*      точно  такъ,  конечно,  сх.  уруй. 
4)  —  вака;  правда  и  неправда,  истина 

и  ложь,  правда  или  нѣтъ. 
ѵ«  уруй;  правда,  точно  такъ,  по  правдѣ, 
по  пстинѣ,  по  справедливости,  ко- 
нечно такъ,  совершенно,  непремѣн- 
но ;  вообще ;  единственно ,  только 
лишь,  то  и  дѣло,  все  только,  всегда, 
обыкновенно  такъ ,  всякой  разъ 
такъ,  сх.чжинъ  кэмуни,  напр. 
доло  акдунь  аку  офи,  уруй 
фирумэ  гасхумби ,  внутри, 
(въ  сердцѣ)  нѣтъ  вѣрности,  а  лишь 
только  клянется  въ  вѣрности. 

—  утту,уруй  тутту;  конечно  или 
этакъ  или  такъ. 

—  гочжимэ;  правда,  хотя  и  . .,  лишь 
бы,  только  лишь,  (слово:  ГОЧЖИ- 
МЭ, ставится  въ  концѣ  предложе- 
нія,  а  въ  началѣ  онаго:  уруй). 

урунаку;  непремѣнно,  навѣрно,  все 
конечно,  рѣшнтельно,  утвердитель- 
но, положительно. 

—  аку;  не  непремѣнно,  не  совсѣмъ 
нужно,  едва  ли? 

^  урунь;  множ.  уруса,  въ  стар.  кн. 
урусэ;  невѣстка, сноха, жена  сына; 
см.  чжалахи  урунь. 

—  гаймби;        )    беру  невѣстку, 

—  гайчжамби;  )    т.  е.  женю  сына. 

—  хэчжэмби;  сговариваю  невѣсту 
для  сына. 

—  фалимби; )  сватаю  невѣсту  для 

—  фэлѣмби;  і  сына, 
урунь дэ-мби;  хэ,  рэ;  отъ:  уру- 

мби;  проголодаюсь,  начинаю  чув- 


о 
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ствовать  голодъ  сх.  ядахуша- 
мби. 

—  рэ  уньдэ;  еще  не  проголодался, 
Аі      не  і олоденъ. 

<  >  урушамби;  ха,ра;  исполняю  долгъ, 
^  обязанности  невѣстки,  бываю  поч- 
^  тительною  въ  отношеніи  свекра  и 
-9  свекрови. 

у  урушэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  оправды- 
ваю, одобряю,  соизволяю,  дозво- 
ляю, даю  согласіе  на  что,  соглаша- 
юсь съ  кѣмъ,  принимаю  за  правду, 
за  истину,  признаю  справедливым^ 
дѣлаю  по  правдѣ,  работаю  надле- 
жащимъ  образомъ,  какъ  слѣдуетъ, 
безъ  Фальши,  вм.  урушамби. 
рэвакашара  мучжилэнь,вм. 
уру  вака;  правда  и  неправда, 
истина  и  ложь. 
d>  урулэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  оправды- 
ваю, одобряю,  признаю  заистину, 
сх.  урушэмби. 
<Ъ  —  хэ,  вм.  урилэхэ,  урлэхэ;  отя- 
желѣлъ  отъ  жиру  Фазанъ;  мыши 
натаскали  разныхъ  травъ  въ  норы. 
в »  УРУВДЭмби;  хэ,  рэ;  сх.  урдэмби; 
бѣгу  въ  перебѣжку,  въ  запуски, 
въ  перегонку  на  скачкѣ  или  на  смо- 
тру, состязаюсь  на  скачкахъ,  обго- 
няю, скачу  вовесь  опоръ. 
ф  уру-мби;  хэ,  кэ.  рэ;  сх.  ядаху- 
шамби;  голодаю,  алчу,  чувствую 
1  голодъ,  проголадаюсь;  ѣсть  хочу, 
бываю  голоденъ. 

—  кэ;  проголодался,  взалкалъ. 
урянхай;названіе  страны  около  горъ 

Танну  и  Алтая  (на  границахъ  на- 
шей Томской  губерніи),  и  народа 
изъ  Монголовъ,  состоящаго  изъ  7 
^  знаменъ  и  25  ротъ  Алтайскихъ 
Ф  урянхайцевъ  и  4  знам.  и  16  ротъ 
і  Таннускихъ  урянхайцевъ. 
^урка  чэчикэ,  сх.  карка  чэчикэ; 
У  тростянка ,  птичка  водящаяся  въ 
Л  тростникахъ. 

5*  урки;  поперечныя  брусья,  связываю- 
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уръ; 


уръ; 


г. 


щіе  ребра,  бока  судна;  поперечная 
распорка. 

уркинь;  звукъ,  звонъ,  гулъ,  стукъ, 
шумъ,  большой  крикъ,  гамъ  при 
наваливаніи  тяжестей,  или  на  скач- 
кахъ для  понуканія  лошади,  сх. 
адгинь;  слава,  слухъ,  молва,  напр. 
тэрэ  уркинь  дэ  вамэ  тучи- 
кэ;  при  этомъ  слухѣ,  пользуясь 
этимъ  извѣстіемъ,  выступили  для 
истребленія. 

—  ДЭ  ябумби;  иду  при  крикѣ,  поощ- 
ряемый крикомъ  толпы;  лошадь 
бѣжитъ  подъ  крикъ  толпы  на  скач- 
кахъ, понукаемая  крикомъ. 

уркинга;  і  звонкій,  звучный,  гром- 
уркингэ; )  кій,  шумный. 

—  тэйшунь;  звонкая,  колокольная 
мѣдь. 

уркила-мби;  ха,  pa;  \  звоню, 
уркилэ-мби;  *  хэ,  рэ;  )  звукъ 
издаю,  звенитъ  звучитъ,  гудитъ, 
шумитъ ,  произвожу  шумъ  напр. 
чоохай  уркинь  ашшафи 
уркилэмби;  раздается  шумъ  отъ 
движенія  войскъ;  шелеститъ,  напр. 
эдунь  дэ  хоошань  урки- 
лэмби: бумага  шелеститъ  отъ 
вѣтра,  ex.  алгишамби:  распу- 
скаю слухъ,  молву;  оглашаю,  раз- 
глашаю; сх.  урхумби,  бросаюсь, 
увлекаюсь  вслѣдъ  за  другими,  слѣ- 
дую  побуждению  инстинкту  другихъ, 
напр.  лошади  бросаются  бѣжать 
в^лѣдъ  за  одною  бросившеюся  бѣ- 
жать  отъ  испуга,  или  начинаютъ 
мочиться  когда  начала  одна. 

—  мэ,  сх.  уркинь  дэ  дахачамэ; 
по  крику,  подъ  крикъ,  при  крикѣ, 
поощряемый,  понукаемый  крикомъ, 
напр.  лошадь  понукаемая  криками 
на  скачкахъ. 

—  мэ  донъчжиха,  см.  урахи- 
ламэ  доньчжихэ;  узналъ  но 
слухамъ. 


уркучжи: 

с  » 


одно  за  другимъ,  без- 
[рерывно ;  сх.  си- 


;  }  од 

я  уркулчжи;)  п| 
£>     рань  сирань  и;  эмдубэй; 

всегда,  постоянно,  безпрестанно. 
.  ургань;  шестъ  съ  петлею  изъ  верев- 
ок     ки,  для  поимки  лошадей  въ  табунѣ, 
4k      арканъ,  укрюкъ;  сх.  масэлаку, 
офи:  петли,  пленка,  силки, 
ургала-мби;  ха,  ра,  бэ;  ловлю, 
лошадей  петлею,  укрюкомъ,  арка- 
номъ,  укрючу. 

—  мэ ;  ловя  укрюкомъ ;  укрючникъ, 
d}  арканщикъ,  ловящій  лошадь  укрю- 
О       комъ,  арканомъ. 

у  УРгэ,  сх.  хоошань  и  араха  нял- 
ма;  бумажный  человѣкъ,  кукла  или 
*І>*     чучело  изъ  бумаги,  употр.  шамана- 
^       ми  при  обрядѣ  леченія  больнаго. 

—  файтамби ;  рѣжу  ножницами, 
разрѣзываю  вывѣшенное  бумажное 
чучело  человѣка,  при  изгнаніи  бѣ- 
са  изъ  больнаго  (шаман,  обряд.). 

Іургэнь;  протяженіе,  мѣра  протяже- 
нія,  длина  вещи;  размѣръ  въ  сти- 
і     хахъ  и  пѣніи.  тоны  и  мѣра  въ  пѣ- 
^    ніи  (ноты),  напѣвъ  пѣсни,  строй, 

лады  въ  музыкѣ. 
ургэшэнь;  однолѣтокъ  —  олень, 
у  ургэту;  деревянная  статуя  умершаго, 
т|'      которую  въ  древности  зарывали 
^к     въ  могилу  вмѣстѣ  съ  покойникомъ; 
ж      кукла,  болванъ. 
.  ургэдэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ;  пока- 
зываю  себя  бездушною  статуею, 
оказываюсь  болваномъ,  чучеломъ, 
показываю  неблагодарность,  без- 
чувственность,  отплачиваю  небла- 
годарностію  за  милости,  забываю 
благодѣянія,  поворачиваюсь  спиною 
къ  кому,  отлагаюсь,  измѣняю,  сх. 
часхуламби,  убашамби;  см. 
гунинь  бэ  ургэдэмби:  измѣ- 
няю  ожиданіямъ,    не  оправдываю 
надеждъ,  кэси  дэ  ургэдэмби, 
бываю  непризнательнымъ  за  ми- 
лости. 
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уръ; 


уръ; 


—  ХЭ;  пзмѣнилъ,  отложился,  взбунто- 
вался. 

Ль  ургинь;  образецъ,  Форма, 
^ургидамэ,  сх.  урхудамэ;  вкось, 
съ  боку  (попадаю  въ  зайца), 
ургунь,  см.  урхуту. 
ургумби,  см.  урхумби. 
у  ургунь;  радость,  веселіе,  удоволь- 
7 1      ствіе  при  полученіи  ожидаемаго 
счастія,  восхищеніе;  веселый  (въ 
титулахъ),  вм.  урхунь. 

—  арамби;  поздравляю. 

—  и  адали,  сх.  кэкъ-кэкъ  сэрэ 
адали;  какъ  будто  въ  полномъ 
удовольствіи,  въ  восторгѣ. 

—  элэхунь;  веселый  и  довольный, 
самодовольный. 

—  гунинь  чи  тучиньчжихэ- 
би;  радость  превзошла  ожиданіе. 

—  и  байта;  радостный  случай,  напр. 
свадьба,  рожденіе,  повышеніе  чи- 
номъ  и  пр. 

—  саринь;  праздничный  обѣдъ. 

—  сэбчжэнь;  веселіе,  удовольствіе. 

—  шангаха  дэньчжань;  праз- 
дничные Фонари,  роговые,  раскра- 
шенные красками,  вывѣшиваемые 
на  улицахъ  у  лавокъ  въ  праздникъ 
новаго  года  и  въ  домахъ  въ  раз- 
ные праздничные  дни. 

—  И  доро;  всякое  придворное  поз- 
дравленіе  съ  радостнымъ  событіемъ, 
напр.  по  случаю  новолѣтія,  рожденія 
государя  и  пр. 

—  и  дорой  арамби;  поздравляю 
приношу  поздравленіе  съ  радост- 
нымъ событіемъ. 

—  и  дорой  хэнкилэмби;  откла- 
ниваюсь, бью  челомъ  государю  при 
поздравленіи  съ  радостнымъ  собы- 
тісмъ. 

—  и  дорой  вэсимбумби;  пред- 
ставляю государю  поздравительный 
адресъ. 

—  хаданга  чжасэ ;  назв.  погра- 
ничной заставы  и  крѣпостцы  въ 


великой  стѣнѣ  на  границѣ  Монго- 
ліи,  корциньскаго  аймака,  по  кит. 
си-фынъ-коу. 
ургуньту;  весельчакъ;  веселый; 
(въ  титулахъ). 
'д>»УРгуньчжэнь;  радость,  восхище- 
£       ніе,  назв.  чертежа  въ  книгѣ:  чжи- 

чжунгэ  номунь. 
у  "ургуньчжэ-мби;  хэ,рэ;  радуюсь, 
^  k  веселюсь ,  обрадываюсь ,  чувствую 
удовольствіе,  веселіе,  восхищаюсь, 
любуюсь  чѣмъ,  вмѣстѣ  съ  другими 
веселюсь. 

уу  —  бумби;  заставляю  радоваться,  до- 
ставляю радость,  удовольствіе  дру- 
гимъ,  радую,  обрадываю. 

—  рэ  чира;  веселый  видъ. 

—  рэ  чжилгань;  веселые  крики, 
ликованіе. 

—  хэ  сэмэ  вачжираку;  не  было 
и  конца  радости,  чрезвычайно  обра- 
довался, развеселился. 

ургуньчжзчукэ;  радостный,  весе- 
лый, пріятно,  радостно,  весело. 
с  »  ургунга; )  радостный,  веселый,,  прі- 
І)»УРгунгэ;  I  ятный. 

—  абка;  небо  веселія,  радостей,  не- 
бесная  область,  принадлежащая  къ 
3-му  міру;  духъ  управляющій  этою 
областію  (у  Будд.). 

1 —  дэрэнту;  портретъ. 
L  ургулчжи,  см.  уркулчжи. 
ургучэнь;  названіе  одного  изъ  Мань- 
7  '      чжурскихъ  родовъ. 
<^ургучжи,  см.  уркучжи. 
4  урхуту;  пугливая,  бросающаяся  въ 
УУ      сторону  лошадь. 
Ф  урхумби;  ха,  ра;  бросаюсь,  кида- 
юсь въ  сторону,  озираюсь,  посма- 
триваю въ  сторону  (пугливая  ло- 


шадь 


О  урху;  кривый,  непрямый,  косый,  кри- 
f  вобокій,  покосившійся,  склонившій- 
Л  ся  на  сторону,  пристрастный,  кри- 
водушный. 
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уръ;  ^  

—  аку;  непреклонный,  безпристраст- 
ный,  прямой. 

—  кэйкэ;  кривой,  кривобокій,  кри- 
водушный, пристрастный,  безчест- 
ный. 

—  хайху;  криво,  косо,  криводушно. 

—  харшаку;  пристрастный  защит- 
никъ,  свидѣтель,  прикрыватель,  по- 
татчикъ,  потворщикъ;  пристрастіе, 
лицепріятіе. 

V  урхунь;  полдюйма,  5  линій  дюйма, 
у '      вм.  симхунь:  мѣра  длины,  въ 

палецъ  толщины;  числительное  сло- 
во полудюймовъ  и  цѣлыхъ  дюймовъ. 

—  И  гунъ;  )  точки  или  линіи  на 

—  и  гунгэ;  /  Футѣ  (аршинѣ) ,  для 
означенія  дюймовъ  и  линій;  мало- 
важная заслуга. 

урхушэ-мби;  хэ,  рэ;  склоняюсь, 
кривлюсь  на  одну  сторону,  пока- 
шиваюсь,  качаюсь,  покачиваюеь  изъ 
стороны  въ  сторону  при  ходьбѣ, 
g\  колеблюсь,  бываю  въ  нерѣшимости, 
^       CX.  КЭЛфиШЭМбИ. 

—  МЭ  ябумби;  уклоняюсь,  иду  въ 
сторону. 

урхутэлэ;  отъ:  урхумби;  до  скло- 
ненія  на  западъ,  до  заката  солнца. 

V  УРхуту ;  скривившійся,  покосившійся 
у\      на  одну  сторону,  кривый,  кривобо- 

кій,  кривобочка. 

—  мунгань,  сх.  энэсхунь;  ко- 
согоръ. 

урхуламби;  ха,  ра,  дэ;  скривля- 
юсь  на  сторону. 
\  урху-мби ;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ ;  сх.  хай- 
дарамби;  наклоняюсь,  покривля- 
юсь, склоняюсь  на  сторону;  сх. 
кэлфимби,  см.  шунь  урху- 
ХЭ,  солнце  закатывается,  склоняет- 
ся къ  закату ;  криводушно ,  при- 
страстно поступаю,  дѣлаю  въ  пользу 
одной  стороны,  пристрастно  защи- 
щаю, потворствую,  бываю  пристраст- 
нымъ,  криводушнымъ ,  лицепріят- 


уръ; 

нымъ;  получаю  страсть,  наклон- 
ность къ  чѣму. 

—  мэ;  криво,  косо,  криводушно. 

—  хайдарамби;  кривлюсь,  склоня- 
юсь на  сторону. 

—  фи  харшамби ;  пристрастно 
защищаю,  потакаю. 

і  урхури;  кривый. 
тГ  —  ніокань;  кривая  стрѣла. 
5^э—  хайхари;  криво,  бочкомъ,  поша- 
^>      тываясь,  переваливаясь  изъ  сторо- 
ны въ  сторону,  покачиваясь  на  бокъ, 
развалисто,  сх.  элхэ  алхай:  по- 
тихоньку, исподоволь,  сх.  мэху- 
мэ;  гугурэмэ:  изгибаясь,  сгор- 
биваясь,  съеживаясь. 
т\  урсанамби;  ха,  ра;  сх.  урсань 
( У"     баньчжимби;  прозябаю,  пускаю 
і-у     ростки,  отпрыски,  отростки,  побѣ- 
Ч>      ги;  вновь  выростаю,  отраждаюсь. 
\,  урсань, сх.  арсунь;  ростокъ,  отро- 
Ф      стокъ ,  иобѣгъ ,  отпрыскъ  послѣ 
^*-     срубленнаго  дерева,  хлѣбныя  всхо- 
ду   ды,  новая  зелень,  вторые  всходы, 
зелень  или  трава  отъ  корней  послѣ 
сжатія  хлѣба  и  скошенія  травы  ex. 
алисунь,  вм.  элу  и  урсань; 
молодой  дикій  лукъ. 

—  урсань,  сх.  алисунь;  новая  зе- 
лень, всходы,  ростки  изъ  зеренъ 
осыпавшихся  на  пашнѣ ;  отрасли 
рода,  потомки. 

—  синьдамэ  гисурэмби ;  сх. 
учжань  суламбумби;  говорю 
сдержанно,  недоговариваю,  остав- 
ляю недомолвки  въ  словахъ,  про- 
межутки, виляю  на  слорахъ  какъ 
хвостомъ,  не  высказываюсь  вполнѣ, 
ясно. 

—  сурсань,  сх.  урсань  урсань; 

отпрыскъ,  побѣгъ  отъ  пня  послѣ 

срубленнаго  дерева, 
у  урсэ;  люди,  людъ,  народъ,  множество 
Л*      людей, всѣ  прочіе;  общество,  толпа, 
у^урсэйнгэ;  людской,  общественный, 

народный  сх.  нялмайнгэ,  чужой. 


уръ;  уфа; 


уФа;  уфн; 


і  урсу;  слой,  рядъ;  ярусъ,  этажъ  (счи- 


і 


тая  вертикально),  ряды,  корпусъ  зда- 
ній  (счатая  горизонтально);  числи- 
тельное слово  ярусовъ ,  этажей, 
слоевъ,  рядовъ  войска  и  корпусовъ 
зданій,  рядовъ  лавокъ,  конвертовъ, 
обвертокъ,  оболочекъ,  оутляровъ; 
изъ  этого  слова  образовались: 
эмурсу,  однорядный,  чжурсу, 
двурядный,  или  беременный,  удур- 
су,  нѣсколько  рядовъ  и  пр.  сх. 
чжэрги,  степень, 
урсунга;  рядный,  ярусный,  наслоен- 
ный, складный,  вкладываемый  одинъ 
въ  другой  или  на  другой,  складень, 
судокъ  —  посуда;  стопа  чарокъ. 
хосэри;  складень  коробочекъ  од- 
на на  другой  въ  видѣ  судка,  въ  5 
и  10  рядовъ. 

—  хуньтаха;  стопа  чарочекъ  для 
вина,  вкладываемыхъ  одна  въ  дру- 
гую (до  10  шт.). 

—  полори;  корзины  вкладываемыя 
одна  -въ  другую  (до  4  шт.). 

урсушэмби,  см.  усуршэмби. 
урдэ-мби,  см.  урулдэмби;  обго- 
няю, опережаю  на  скачкахъ. 

—  фи  тучикэ  моринь;  лошадь 
обогнавшая,  выбѣжавшая  первою  на 
скачкахъ,  выигравшая  призъ. 

урлэхэ,  см.  урулэхэ,  урилэхэ; 
мыши  натаскали  въ  норы  разныхъ 
травъ,  сдѣлали  заиасъ;  Фазанъотя- 
желѣлъ  отъ  жиру, 
урлу,  сх.улу  моринь;  темногнѣ- 
дая  лошадь  съ  бѣлыми  полосами, 
пѣжинами,  пѣгая  лошадь, 
уфа;  мука,  смолотая  изъ  хлѣбныхъ 
зеренъ;  крахмалъ,  пудра  изъ  рисо- 
вой муки;  повел,  отъ  уфамби. 

—  кутхумби;  замѣшиваю  муку,дѣ- 
лаю  тесто. 

—  и  шуги;  родъ  плотнаго  киселя, 
тянутаго  изъ  пшеничной  муки. 

—  и  да;  мучныя  высѣвки,  отруби. 


—  чаи;  затуранъ,  чай  вареный  съ 
мукою  и  молокомъ. 
/  уфанамби;ха,ра;  отъ:  уфамби; 


превращаюсь  въ  муку,  крахмалъ, 
порошокъ;  иду  молоть,  иду  на  мель- 


ншдѵ. 


О  уфага  хянь;  (правпльн.  уфаха), 

назв,  душистыхъ  порошковъ. 
у  уфа-мби;  ха,  ра,  бэ;  мелю  муку, 

тру  въ  порошокъ. 
+-[ —  ха  усэнгэ  бойхонь;  истертая 
Ч>      въ  порошокъ  желбзная  бабковая 
руда  для  варки  олифы;  см.  усэн- 
у      гэ  бойхонь. 
сс\  уфарань;  пропускъ,  упущеніе,  про- 
У        ступокъ,вина,  провинность,  погрѣш- 
ность,  ошибка,  потеря,  уронъ. 
уфараки;  небольшая  ошибка, оплош- 
ность, промахъ,  убытокъ,  оплошный, 
ѵ  уфара-мби;ха,  ра,  бэ;  пропускаю, 
дѣлаю  упущеніе,  выпускаю,  роняю 
изъ  рукъ,  упускаю,  опускаю  (ноги 
внизъ),  проступаюсь,  преступаю,  на- 
рушаю законъ,  ошибаюсь,  погрѣ- 
шаю ,  теряю ,  оброняю  изъ  рукъ, 
теряю  выгоду,  барышъ,  проценты, 
лишаюсь  чего,  терплю  уронъ. 

—  ха;  упустилъ,  сдѣлалъ  упущеніе 
въ  дѣлѣ,  потерялъ,  лишился  выго- 
ды, процентовъ  и  пр.  сх.  акуха, 
аку  охо,  отошелъ,  умеръ,  скон- 
чался. 

о  уфарачунь;  ошибка,  погрѣшность, 
проступокъ,  вина,  грѣхъ,  потеря, 
утрата,  упущеніе. 

—  гэтэрэкэ;  очистившійся  отъ  грѣ- 
^    ховъ,  безгрѣшный  Будда. 

уфаршамби,  см.  уфарамби;  ча- 
л      сто  ошибаю  ь,  теряю  и  пр. 
Ф  уфинь,  сх.  ифинь;  шитье,  сшива - 
Л       ніе,  шовъ. 

"—  уфимби ;  шью ,  сшиваю ,  шью 

швомъ. 
уфихи,  см.  уфухи. 
^уфи-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  сх.  ифимби; 
sj      іпыо,  сшиваю. 


176 


Уфи;  у Фу 


—  хэ  тонго  бэ  тукѣмэ  эфулэ- 
мби;  порю,  распарываю  шовъ, 
сшитое,  выдергиваю  нитку. 

—  рэ  табурэ  сайнь;  искусная 
швея,  мастерица  шить  и  выши- 
вать. 

—  рэ  факси;  портной,  швея. 

уфухи,  сх.  убу;  часть,  доля,  жребій, 
доля,  участь,  судьба,  напр.  чжо 
бохо  уфухи:  горькая  доля, 
чжиргаха  уфухи:  доля  на- 
слажденій,  счастливая  судьба, участь; 
дробное  число,  дробь,  счисленіе  дро- 
бей, статей  прихода  и  расхода,  напр. 
досика  уфухи:  приходная 
статья,  приходъ,  тучикэ  уфу- 
хи: расходная  статья,  расходъ,ха- 
фирахунь  уфухи,  малые  до- 
ходы, сх.  мутунь,  мѣра,  величи- 
на вещи,  ростъ;  запасъ,  пускаемый 


 W; 

при  кройкѣ  матеріи  па  случай,  если 
платье  окажется  узкимъ. 

—  анамэ;  по  частямъ,  дробно. 

—  дэньдэмби;  дѣлю  на  части. 

у  уфуху;  лёгкое,  часть  внутренностей 
С '  тѣла. 

^у, —  эфэнь;  ноздреватая  пряженая  ле- 
пешка, которой  тесто  замѣшано  на 
меду  и  яйцахъ  въ  родѣ  аладьевъ. 

—  дэ  улимби;  содержу,  заключаю 
въ  сердцѣ,  принимаю  къ  сердцу. 

—  вэхэ;  пемза,  ноздреватый  камень, 
употр.  для  обтиранія  и  мягченія  ко- 
жи; турФЪ,  ноздреватый  камень  для 
цвѣтниковъ. 

у  уфухунамби;  *  ха,  pa;  \  дѣла- 
< k  уфухунэмби;  хэ,  рэ;    )  юсь 
<Ь      пухлымъ,  ноздреватымъ;  сх.  кофо- 
ринамби;  вздуваюсь,  вскакива- 


ть 
О 


етъ  пузырь  на  водѣ,  прыщь  на  ли- 
цѣ,  пѣнюсь,  пузырюсь. 


т 
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у; 


у; 


У. 


І  унь  "чэчжкэ;  сѣрый  кулпкъ. 
улэнь;  жилище,  жилье,  домъ  идворъ 
~    вмѣстѣ;  зданія,  жилыя  строенія  во- 
обще, ex.  боо  улэнь. 
І^улэтъ;  элэтъ,  калмыцкое  племя, 
д^-  сирдань;  калмыцкая  стрѣла. 


я 

7 


V  урэнь;  трупъ  умершаго,  истуканъ, 
Я       статуя,   ваятельное  изображеніе, 
\і      иногда    живописное  нзображеніе, 
ликъ  святыхъ  у  Будд. 

—  аку;  не  прпзракъ,  не  видѣніе. 

—  туйбумби;  сожигаю  на  могилѣ 
платье,  шапку,  постель  умершаго 
или  вмѣсю  платья  одну  бумагу 
вмѣстѣ  съ  постелью,  послѣ  еовер- 
шенія  жертвоприношенія. 


12 


я;  яй;  яя;  янь; 
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янь;  янь; 


л  Я;  вечерній  туманъ,  мгла,  пары,  спу- 
скающіеся  на  горы  и  воды  послѣ 
заката  солнца  и  послѣ  затихшаго 
вѣтра;  вм.  ай,  что?  вм.  вэ,  кто? 
ВЭ  Я,  кто  таковъ?  который?  ка- 
кой? сх.  яка,  вм.  эрэу;  тэрэу, 
этотъ  ли?  тотъ  ли? 

—  аку,  сх.  яракооли  аку,  нѣтъ 
паровъ,  тумана,  т.  е.  вѣтеръ  дуетъ 
непереставая,  вѣтрено. 

—  инэнги;  какой  день,  когда? 

—  хачинь;  какого  рода,  сорта? 

■ —  ба;  какое  мѣсто?  какое  мѣсто  слу- 
женія?  вм.  айдэ  афахаби. 

—  ба  и  гисунь;  откуда  такія  рѣ- 
чи?  что  за  рѣчи? 

—  бадэ;  въ  какомъ  мѣстѣ?  гдѣ? 

—  бадэ  гэнэмби;  куда  идешь? 

■ —  бачи  чжихэ;  откуда  пришелъ? 

—  туги;  пары,  мгла. 
А  —  дэ;  въ  чемъ?  гдѣ? 

чжака;  которая  вещь? 

яй;  кит.  слов.  см.  чжакду. 

яя,  сх.  эйтэнь;  всякій,  всѣ,  каж- 
дый. 

—  хачинь;  всякаго  рода,  сорта. 

—  байтай  насхунь;  \  поводъ 

—  ябунь  и  учури;  }  случай  къ 
какому  либо  дѣлу. 

— -  дэмунь  И  ОЧИ  ОЕИНИ,  сх. 
айначи  айнакини;  пусть  бу- 
детъ,  какъ  бы  худо  нибыло,  какъ 
бы  то  нибыло. 

—  дулэкэлэ;  всѣ  проходимыя  мѣ- 
tf>      ста,  чрезъ  которыя  проходилъ. 

jj  яядамби;  ха,  ра;  картавлю,  при- 
шепетываю языкомъ,  прикусываю 
языкъ. 

янь;  кит.  слов,  лянъ,  унцъ  въ  вѣ- 
сѣ,  состоящій  изъ  10  чжиха,  и 
равняющійся  8 Уд  золотникамъ  на- 
шего вѣса;  и  потому  11  или  12 


J 


ь 

о 


янь,  смотря  по  вѣсамъ,  какіе  гдѣ 
употребляются,  составляютъ  нашъ 
Фунтъ.  Драхма  аптекарскаго  вѣса. 
которыхъ  тоже  12  составляютъ 
фунтъ. 

—  хо.  кит.  слов.  см.  тувай  эфинь; 

потѣшные  огни,  Фейерверкъ. 

—  сіоо,  кит.  слов,  сяо;  см.  шу, 
селитра. 

•—  и  тонь;  число  унцій,  счетъ  вѣса, 

вѣсъ  тяжести  вообще, 
янь  дачи ;  щенокъ  барсука:  дрр- 

гонь. 

яньдугань;  просьба,  домогатель- 
ство чрезъ  другихъ,  порученіе,  до- 
кука. 

яньду-мби;  ха,  рэ,  бэ,  дэ;  кит. 
слов,  янь;  фань;  прошу  о  чемъ 
чрезъ  другаго,  поручаю  просить  за 
себя,  безпокою,  утруждаю,  дасаж- 
даю,  докучаю  просьбою,  наказываю 
кому  что,  препоручаю,  поручаю  пе- 
редать что  другому,  или  сдѣлать 
за  себя,  нанимаю  за  себя  другаго. 

—  рэ  бэ  алимби;  принимаю,  по- 
лучаю порученіе. 

- —  ха  байта;  порученное  дѣло,  по- 
рученіе. 

янъ,  кит.  слово  янъ;  см.  а,  муже- 
ское начало  и  пр. 

—  сэмэ;        і  кит.  слов,  янъ ; 

—  инъ  сэмэ;  I  инъ;  жужжаніе 
комаровъ,  мухъ  и  др.  насѣкомыхъ. 

—  ни  су  к  дунь,  см.  а  и  сук- 
дунь,  вм.  фаянь  оронь;  ра- 
зумная природа,  душа, 
янъ;  )  динь,  динь,  данъ, 

! 


данъ!  звукъ,  звонъ 


янъ  сэмэ; 

колокола. 

і  янкаха,  см.янгуха;  ворона;  прош. 
ѵ     отъ:  янкамби. 
Я  янкамби;  ха,  ра,  бэ,  дэ;  бро- 
ф      саю,  ударяю  о  земь  (противника  въ 
^іі     борьбѣ),  утрясаю  книзу  въ  мѣшкѣ, 

сх.  фанкамби. 
л  янкунгаламби;  ха,  ра,бэ;  пою, 
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янъ; 


янь- 


vj       пою  въ  тонъ,  стройно  расиѣваю, 
А     вм.  якунгаламби. 
д^янга;       ѵ  Факелъ  изъ  лучинъ  хвой- 
Л  янгань*;  j  ныхъ  смолистыхъ  де- 
А      ревъ,  сх.  толонь. 
3»  янгаха,  см.  янгуха;  ворона, 
^янгали;  птица  изъ  рода  трясогу- 
л       зокъ:  ингали,  величиною  съжа- 
І       воронка,  съ  желтыми,  черными  и 
Ъ      бѣлыми  пестринами. 
Я  янгаръ  сэмэ;  кит.  слов,  янъ-янь, 

громко,  звонко  (о  голосѣ). 
і  янгидэй,  ex.  чжунгидэй  чоко; 
^Р*     золотистый  Фазанъ,  одно  изъ  6  на- 
^      званій,  см.  чжунгири  чоко. 
Ъ  янгиламби;  ха,  ра,  бэ;  любез- 
ничаю, заигриваю  съ  кѣмъ,  прель- 
і     щаю,  увлекаю  шутками. 
иянгиръ  нимавь;  горный  козелъ, 
живущій  на  утесахъ,  похожій  на: 
Ф     аргали;  но  менѣе  ухулчжа, 
весьма  злой, 
янгонь,  сх.  хонгонь;  оловянный 

бубеньчикъ. 
янгуха,  по  кит.  янъ -у;  ворона  со- 
вершенно черная,  имѣющая  воню- 
чее  мясо. 

Аянгуръ  сэмэ,  сх.  юмбу  сэмэ; 

тихо  струясь,  журча. 
^  янгунь,  см.  іонгань;  песокъ. 
J  янсань,  вм.  яганань;  хворый,  вм. 

янса,  выпалывай,  повел,  отъ:  ян- 
О  самби. 

д^янсанга;  красивый,  видный,  приго- 
жій,  статный,  нарядный,  украшен- 

А  ный,  раскрашенный,  благопристой- 
ный. 

янсанкавтэ,  вм.  янсахангэ,  отъ 

янсамби. 
янсамби;  ха,  ра,  бэ;  вырываю, 
подрѣзываю  киркою,  мотыкою  не- 
годныя  травы  въ  хлѣбѣ,  полю,  вы- 
палываю, сгребаю,  складываю  въ 
одну  кучу,  см.  усинь  янсамби, 
сх.  дабгямэ  янсамби. 
янсэ,  кит.  сл.  янъ-цзы;  красота, 


6 


красивый  видь,  изящество,  вкусъ, 
наружный  украшенія,  пригожество, 
стать,  вм.  дурунь,  видъ,  Форма, 
у**    модель,  образецъ,  мода;  ярмо,  во- 
ловій,  деревянный  хомутъ,  см.  унь- 
тухунь  янсэ  и  гисунь,  сло- 
ва простой  вѣжливости. 
—  мямигань;  украшенія  въ  одеж- 
дѣ,  наряды. 
И  янсэламби;  ха,  pa;  \  украша- 
ла янсэлэмби*;  хэ,  рэ;  >  юсь,  уби- 
^янсэмби*;  хэ,  рэ;     )  раюсь,  на- 
ряжаюсь,  надѣваю  уборы,  украше- 
^      нія,  придаю  себѣ  видъ,  прикраши- 

0  ваюсь,  переряжаюсь  въ  другой  видъ. 
а  янсиму  нѣхэ;  названіе  дикой  хох- 

1  латой  утки,  съ  разноцвѣтными 
^  перьями. 

<|п—  чжасэ,  сх.  чжангутай  чжа- 

4>      сэ;  назв.  мѣста  около  Мукдэня,  по 
кит.  янъ-нгэнъ-му,  гдѣ  течетъ 
рѣка:  янсиму. 
^  яншань;  болѣзненный,  хворый  (ре- 
бенокъ) ,   неугомонное  постоянно 
плачущее,  кричащее  дитя,  сх.  гэ- 
чжэнги,  сх.  яншанга,  ворчли- 
вый, брюзга,  брюзгливый,  болтли- 
вый, докучливый;  противный  голосъ, 
^       несносный  звукъ. 
О  —  чжикчжакъ;  неугомонное  чи- 
Т*     риканье  птицъ. 

яншаньту;  назв.  звѣря,  похожаго 
*0  на  льва,  отъ  свиста  котораго  чело- 
Л  вѣкъ  заболѣваетъ. 
О  яншанга,  сх.  гэчжэнги;  ворчли- 
:j  вый,  брюзгливый,  болтливый,  до- 
*5>     кучливый,  напр.  абси  яншан- 

га,  какой  несносный  болтунъ. 
А  яншарамби;  ха,  ра,  дэ;  хвораю, 
бываю  болѣзненнымъ,  неугомоннымъ, 
безпрестанно  кричитъ ,  блажитъ  , 
капризничаетъ   ребенокъ;  ворчу, 
болтаю,  докучаю  болтовней;  сга- 
уу       раю  отъ  нетерпѣнія,  горю  въоспѣ, 
шумитъ  потокъ,  журчитъ  ручей, 
янтури;  назв.  плода,  котораго  дере- 
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янь;  яка;  якп;  яку;  якъ 


якъ; 


во  похоже  на  вишню:  интури, 
зерна  этого  плода  съ  двухъ  сто- 
ронъ  походятъ  на  лицо  человѣка, 
и  употребляются  въ  пищу  приго- 
товленными на  меду. 
1  яндувань;  кит.  слово  янъ-дуань, 


1 


с 


Л 


сх.  пэнъ- дувань,  см.  нилгя 
сучжэ,  глазетъ. 
яка;  какой  либо,  который  либо,  кто 
нибудь,  что  либо,  въ  воиросахъ: 
который?  кто?  что?  (высшее  лицо 
при  зовѣ  къ  низшему). 

—  нэчираху;    \  какъ  бы  кто  ни- 

—  нуннэраху;  I  будь  необидѣлъ, 
не  причинилъ  вреда,  вм.  я  айка 
нуннэрэ  айіо. 

—  гэнэхэо;  пошелъ  кто  нибудь? 
4       кто  пошелъ? 

3  —  чихаку;  который,  кто  не  хочетъ? 
ц  —  біо;  кто  тутъ  есть? 
-пякачжамби;  ха,  ра;  хруститъ  на 
зубахъ  (песокъ  непріятно). 
яки;  чахолъ  на  колчанъ  въ  родѣ 
мѣшка  для  защиты  стрѣлъ  отъ 


О  дождя. 
А  —  аду; 


'>  —  наду; 


мѣшокъ;  сумка  на  кол- 
;Н—  фаду;  }  чанъ  со  стРѣлами- 
^якиламби;  ха,  pa,  бэ;  надѣваю 

0  чахолъ  на  колчанъ. 

И  якунга;  инаковый,  особенный,  от- 

1  личный  отъ  другнхъ,  необыкновен- 
л  ный,  чудный,  дивный;  въ  дурномъ 
^>      смыслѣ:  странный,  страннаго  на- 

строенія,  направленія,  чудакъ. 
И  —  мудань;  странный,  особенный, 
3       необыкновенный  напѣвъ  пѣсни. 
л  —  чжилгань;  чудный,  дивный,  ne- 
'e*     обыкновенный  голосъ. 
Яякунгаламби;  ха,  ра;  дѣлаю 
щ     странности,  странно  поступаю,  вм. 
О      янкунгаламби,  пою. 
И  якъ;   хлясть!   звукъ   отъ  стеганія 
и-і^    плетью,  бичемъ  лошади  при  пого- 
няніи  и  понуканіи. 
—  СЭМЭ;  крѣпко,  сильно,  плотно,  (за- 


перто), густо,  часто,  биткомъ, 
сплошь;  нестерпимо  больно;  звукъ 
отъ  удара  въ  пустотѣ. 

—  СЭМЭ  сибуха;  сильно  захватило 
горло,  остановилось,  сперлось  въ 
горлѣ,  сх.  яксибуха,  подавился. 

—  сэмэ  шусихалаха;  ударилъ 
бичемъ  лошадь  со  всею  силою, 
хлеснулъ  сильно  больно. 

—  сэмэ  тухэкэ;  по  пусту,  такъ 
себѣ  упалъ,  ни  съ  того  ни  съ  сего 
уронилъ. 

И  якса;  полукругомъ  обрушившіяся  мѣ- 
а\       ста  берега,  излучистый,  извили- 
стый  берегъ,  яръ. 

—  хотонь;  Албазинъ,  русскій  го- 
родъ  на  Амурѣ. 

яксаргань;  коротконогій  куликъ, 
похожій  на:  ЧООЧЯЛИ  —  кулика, 
съ  долгимъ  клювомъ,  короткими 
ногами,  блѣдножелтыми  крыльями 
и  бѣлыми  концами  хвоста.  Пере- 
И  вязь — ремень  для  ношенія  сайдака 
4*5       и  колчана. 

^яксинь;  названіе  чертежа  въ  книгѣ: 
^  чжичжунгэ  номунь. 
Л  яксиньту  эньдури;  12-й  изъ  42 
духовъ,  слѣдуюшій  послѣ  НЭЙ- 
буньту  эньдури,  управляю- 
ф  щій  откармливаніемъ  скота  въхлѣ- 
^  вахъ;  въ  день  его  дорога  бываетъ 
А  несчастлива. 

д^яксику;  засовъ  у  воротъ,  задвижка 
у  двери,  сх.  сидэхунь. 
яксигань;  стоймовая  подпорка,  под- 
порка, подлежень  подъ  конецъ  ма- 
тицы, тонкая  распорка  между  стол- 
бами, полукруглая  въ  видѣ  жерди, 
якситай;  на  отрѣзъ,  рѣзко,  нагло, 
безстыдно,  смѣло,  рѣшительно  (го- 
ворю), сх.  дэрэ  баньчжираку. 

—  ябураку;  рѣшительно  нейдетъ, 
не  дѣлаетъ. 

—  гэнэки  сэмби;  рѣшительно  на- 
мѣренъ  идти. 


І 


л 

І 

І 


—  181  — 


якъ;  яха:  яхи; 


яхи;  яба;  ябэ;  яби;  ябу; 


—  гисурэмби;  смѣло ,  рѣзко  ГО-  I 
ворю. 

ѵ4  яксимби;  ха,  рэ,  бэ;  заппраю  за- ; 
41j       совомъ,  задвижкою,  сх.  сидэху- 
лэмби,  заппраю,  затворяю  воро-  j 
J"1     та,  дверь,  запираю  замкомъ  сун-  | 
уу      дукъ   и  пр.,  сх.  іоосэламби, ! 
запираю  кого  въ  крѣпости. 
яксирхань,  см.  яксаргань. 
И  якча,  кит.  слов,  ѣ-ча;  демоны,  пре- ! 
»4І       слѣдующіе  людей  ночью,  ночные  | 
*J       духи,  видѣнія.  I 
^  яха;  уголь,  деревянный  или  камен-  | 
^      ный,  уголья,  жаръ  отъ  раскален- 
ныхъ  угольевъ;  см.  вэхэ  яха;  і 
тува  яха,  вм.  тува,  огонь;  вм. 
моо  яха,  деревянный  уголь;  см. 
дурунь  и  яха. 

—  й  тэбунь;  желѣзная  жаровня, 
въ  видѣ  ящика,  для  углей,  вѣшае- 
мая  на  цѣпи. 

—  и  тэбунь  тукѣмби;  вѣшаю 
жаровню  съ  угольями. 

яхана;  пустоцвѣтъ,  головня  въ  хлѣ- 
бахъ;  куколь. 

моо;  названіе  дерева,  недающаго 
золы  и  растущаго  въ  приморскихъ 
горахъ  южнаго  океана. 

—  чоко;  глухарь,  черный  тетеревъ, 
СХ.  хоги. 

яханамби;  ха,  ра;  превращается 
въ  уголь,  сх.  улунэмби,  обра-  | 
зуется  головня,  кукуль  въ  колосѣ, 
чернѣетъ  зерно  хлѣба  въ  колосѣ. 
л  яхари;  назв.  звѣря,  похожаго  на 
тигра:  СЭЛЭЕЧЖЭ,  съ  черноватою 
и  бѣлою  шерстью,  красными  гла- 
зами  и  ртомъ,  бѣлымъ  хвостомъ; 
названіе  плода  похожаго  на  дикую 
грушу:  ули. 
^  яхи;  нажива  на  счетъ  другаго,  не- 
Ло    законный  барышъ  отъ  утаиванія 
денегъ  изъ  выторгованной  цѣны 
при  покупкѣ  для  другаго,  убарыш- 
нпчиваньс,  надувательство. 

—  тэмби;  наживаю  деньги  на  счетъ 


другаго,  утаиваю  изъ  выторгован- 
наго,  сх.  яхиламби,  беру  про- 
центы, наживаю. 

—  тэбумби;  наживаюсь,  надуваю, 
обсчитываю;  налагаю,  кладу  про- 
центы. 

v/j  яхиламби;  ха,  ра,  бэ;  выторго- 
Л>     вываю,  продаю  или  покупаю  съ  ба- 
рышемъ,  уторговываю,  убарышни- 
чиваю,  беру  въ  пользу  свою,  утаи- 
ваю часть  денегъ  изъ  выторгован- 
ной цѣны  покупая  для  другаго,  сх. 
сингэбумби,    наживаюсь  на 
счетъ  другаго,  надуваю,  объсчиты- 
ваю,  сх.  гятарамби,  присвой - 
ваю,  удерживаю  чужое,  надуваю, 
обсчитываю, 
г  яба,  сх.  я  ба;  какое  мѣсто?  откуда? 
вм.  айбэ,  что?  какое? 
кябэ,  сх.  я  бэ;  винит,  падеж,  отъ:  я; 

кого?  котораго?  какого? 
яби.  сх.  я  би;  кто  есть?  что  есть? 
у  кого?  гдѣ?  въ  чемъ?  дрань,  дра- 
ницы изъ  дерева,  или  тонкія  доски 
въ  у4  верш,  для  подбоя  потолковъ 
и  для  настилки  на  рѣшетникъ  подъ 
черепичную  или  глиняную  кровлю, 
сх.  улху  яби,  тростниковая  ро- 
гожка или  тростникъ  связанный 
въ  видѣ  рогожки;  мелкія,  узкіядра- 
ночки,  употребляемыя  на  дѣланіе 
сторъ  и  занавѣсокъ. 
ябихань;  потолокъ,  подбитый  дере- 
вянными досками,  см.  илханга 
ябихань,  сх.  ѣбихэнь. 
ф  ябиламби;  ха,  ра,  бэ;  покрываю, 
л     настилаю  на  рѣшетникъ  деревян- 
ныя  драницы,  доски,  пли  тростни- 
ковый рогожки, 
ябунь;  ходъ,  походъ,  поступокъ,  по- 
ведете, дѣйствіе,  исполненіе,  доб- 
лестные поступки. 
~—  и  учури,  сх.  байтай  нас- 
хунь;  поводъ,  случай  къ  дѣлу. 

—  дачунь;  сх.  тобъ  сэрэ  гунинь 


ябу; 


ябу;  ябъ; 


И 


8) 


И  ябукини;  поступай  прямо- 
душно. 

—  фачухунь;  безпутное  поведеніе. 

—  халай  фудаси;  противорчіе  въ 
поведеніи,  безнравственность. 

ябунга;  имѣющій  поведеніе,  правила, 
человѣкъ  съ  правилами. 
Л  ябулань;  полунощникъ,  птица  изъ 
/к      рода  совъ,  похожая  на:  элбэнь 
гувара,  величиною  съ  горлицу, 
-Ч^    большими  глазами,  видящими  толь- 
ко ночью,  мясо  ея  вкусно,  а  крикъ 
отвратительный  и  считается  ху- 
дымъ  предвѣщаніемъ,  одно  изъ  7 
названій,  см.  ѣмчжири  гасха. 
ябу-мби;  ха,  рэ,  бэ,  дэ;  иду,ше- 
%     ствую,  хожу,  прохаживаюсь,  отправ- 
ляюсь въ  путь,  походъ,  сх.  фэлѣ- 
мби;  поступаю,  дѣлаю,  дѣйствую, 
исполняю  по  законамъ,  привожу  въ 
исполненіе,  отправляю,  исправляю 
должность,  хожу  на  службу,  служу, 
состою  при  дѣлахъ. 

—  бумби;  ха,  рэ,  бэ,  дэ;  прика- 
зываю идти,  дѣлать  и  пр.,  повелѣ- 
ваю  (государь)  исполнить,  —  приве- 
сти въ  исполненіе,  —  въ  дѣйствіе, 
предписываю,  посылаю  предписа- 
ніе,  разрѣшаю,  дозволяю,  отправ- 
ляю куда,  посылаю  письменное  со- 
общеніе  изъ  одного  присутствен- 
ная мѣста  въ  другое,  къ  равному 
въ  Формѣ  отношенія:  гурибурэ 
битхэ ,  —  къ  низшему  въ  Формѣ 
предписанія:  афабумэ  унгирэ 
(ябубурэ)  битхэ;  ввожу  въ  мо- 
ду, употребленіе. 

—  ньдумби;  иду  вмѣстѣ ,  хожу 
другъ  къ  другу,  т.  е.  бываю  зна- 
комъ  съ  кѣмъ. 

—  ха  ба;  служба,  мѣсто  служенія, 
послужной  списокъ  съ  означеніемъ 
мѣста  происхожденія,  прохожденія 
службы  и  заслугъ  чиновника,  ко- 
торый самимъ  чиновникомъ  читает- 
ся при  представленіи  государю. 


—  рэ  куварань;  походный  лагерь, 
временный  легерь,  мѣсто,  гдѣ  ар- 
мія  стояла  лагеремъ  при  походѣ. 

—  рэ  дэ  чжэтэрэ  чалянь;  до- 
рожное ,  походное  продовольствіе, 
походный  паекъ,  выдаваемый  сол- 
датамъ  въ  походѣ,  двойное  жало- 
ванье хлѣбное  и  денежное;  обык- 
новенный же  окладъ  получается 
семействомъ  солдата. 

—  рэ  доронь;  походная  печать. 

—  рэ  чжугунь;  проѣздная,  про- 
ходная дорога;  путь,  дорога  вообще. 

—  мэ  фэлѣмби;  хожу  къ  кому,  по- 
сѣщаю. 

—  бумэ  афабурэ  кунгэри;  от- 

дѣленіе  при  министерствахъ,  завѣ- 
дывающее  пріемомъ  входящихъ  и 
отправленіемъ  исходящихъ  бумагъ. 

—  бурэ  битхэ;  письменное  сооб- 
щеніе  отъ  одного  присутственнаго 
мѣста  или  лица  другому,  къ  рав- 
ному въ  Формѣ  отношенія,  предло- 
женія:  гурибурэ  битхэ,  а  къ 
низшему  въ  Формѣ  предписанія: 
афабумэ  унгирэ  (ябубурэ) 
битхэ. 

—  буфи  бурэ  кунгэри;  хозяй- 
ственная контора  при  министер- 
ствахъ и  на  царскихъ  кладбищахъ, 

Л  завѣдывающая  выдачею  топлива, 
d)k     дровъ  и  угля  и  пр. 

ябураламби*;  \  иду  тихо,  съ  оста- 
^ябурэламби;  >  новками,  отдыха- 
d}  ябурэлэмби*;  /  ми,  тащусь  шагъ 
О       за  шагомъ. 

*\  абса;  бѣлая  и  красивая  рыбка,  вели- 
^     чиною  нѣсколько  больше  муксуна: 
Х^,    яру,  имѣющая  мягкое  мясо. 
И  ябси,  см.  абси  ябси;  каково?  ку- 
d}      да  какъ?  что  за?  ну  къ  чему?  (съ 
т^"     неудовольствіемъ  говоря). 
*  —  гисунь;  что  за  рѣчи? 
-—  балай  ябуха;  куда  какъ  без- 
разсудно  поступалъ?  зачѣмъ  по 
пусту  ходилъ? 
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ябтунга,  см.  ямтунга. 
ѵі  яса,  кит.  слов,  янь;  глазъ,  око, 
>>     ячейки  у  сѣти ,  невода ,  глазокъ, 

круглое  отверстіе  въ  чемъ,  напр. 

въ  костяной  головкѣ  стрѣлы;  см. 

нимэнги  яса;  вахунь  — ; 

—  арамби;  дѣлаю  глазки,  переми- 
гиваюсь глазами. 

—  элэй  бусачжаха;  чуть  не  вы- 
кололъ  глаза  (наткнувшись  на  что), 
едва  щуритъ,  чуть  видитъ  глазами. 

—  эфэбухэ;  потерялъ  зрѣніе. 

—  эфучжэмби;  порчу  глаза,  зрѣ- 
ніе. 

—  илханамби;  рябитъ  въ  глазахъ 
(при  обморокѣ  и  головной  боли). 

—  нимэмби;  глаза  болятъ  вобще 
(зудятъ,  гноятся  и  пр.). 

—  ніовангянь;  зелёные,  завистли- 
вые глаза. 

—  камнимби;  смыкаю,  закрываю 
глаза. 

—  гадахунь;  выпуклые,  на  выка- 
тѣ  глаза,  пучеглазый. 

—  гадахунь  наму  чжидэра- 
ку;  выпучивъ  глаза  не  могу  зас- 
нуть (сонъ  нейдетъ). 

—  гадахунь  нэймби;  выпучи 
ваю  глаза. 

—  галчжи;  ненасытные  глаза. 

—  гэхунь  охо;  выпучилъ  глаза, 
уставилъ  глаза,  устремилъ  непод- 
вижный взоръ  (при  отчаянномъ  но- 
ложеніи). 

—  гэхунь  холтомби;  явно  (нес 
моргнувъ)  въ  глаза  обманываю,  лгу. 

—  гэтэрэмбумби;  продираю  гла- 
за, протираю. 

—  гэдэхунь;  пристальный,  откры- 
тый взглядъ,  уставивъ  глаза,  при- 
стально (смотрю). 

—  гэнгэчэмби;  глаза  бѣгаютъ: 
озираюсь. 

—  хабташамби;  щурю  глаза,  какъ 
поросенокъ  или  рыба,  сх.  ничу- 
шамби. 


ябъ; 

—  хабташара  (хабталара)  си- 
дэньдэ;  въ  мигъ,  мгновеніе  ока. 

—  хадахай  тувамби;  воткувъ 
глаза,  пристально  смотрю. 

—  хяри;  косые  глаза,  косоглазый. 

—  хошо;     і  лузгъ  въ  глазу,  углы, 

—  й  хошо;  I  оконечности  глаза , 
(внутренній  уголъ  называется; 
амба  хошо,  наружный,  ачжи- 
гэ  хошо). 

—  хуньтахань;  \  глазная  круглая 

—  й  хуньтаха;  )  впадина,  сх. 
шункуту,  глазное  яблоко. 

—  балба;  )   тупые   глаза,  тупой 

—  модо;  )  взглядъ,  непримѣтливый, 
ненаблюдательный. 

—  бохонь;  глупые  глаза,  взглядъ, 
мутные  зрачки  глаза. 

—  ничумби;  зажмуриваю ,  щурю , 
смыкаю  глаза. 

—  бултахунь;  выпуклые,  на  вы- 
катѣ  глаза,  пучеглазый. 

■ —  салигань;  органъ,  чувство  зрѣ- 
нія  у  Будд. 

—  сэлэ;  оправа:  три  желѣзныя  бля- 
хи надъ  отверстіемъ  колчана. 

—  сохиха;  запорошилъ  глаза  (пес- 
комъ,  пылью),  засорились,  замути- 
лись глаза  отъ  попавшей  соринки. 

—  шахунь  охо;  забѣлѣло,  заря- 
било въ  глазахъ  отъ  испуга,  сх. 
бэктэрэкэ.  оцѣпенѣлъ  отъ  ужа- 
са, остолбенѣлъ,  выпучилъ,  уста- 
вилъ глазя. 

—  бурухунь;  мутные  глаза. 

—  татамби;  уставляю,  вытаращи- 
ваю, выпучиваю  глаза. 

—  тувахай;  взглянувъ,  бросивъ 
взоръ,  однимъ  взглядомъ,  въ  мигъ, 
мгновеніе  ока. 

—  дэ  дань  дабу  раку;  въ  гла- 
захъ его  пустое,  т.  е.  ни  во  что 
ставится,  не  уважается. 

—  дэбсэхунь  охо;  глаза  посоло- 
вѣли,  отяжелѣли,  смыкаются  предъ 
сномъ  или  отъ  усталости. 
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ябъ; 


яса;  ясэ;  ясу;  яеъ. 


—  дусхунь;  тусклый  взоръ,  глаза. 

—  дурахунь;  вытаращенные,  вы- 
пученные, глаза,  уставивъ  прямо, 
выпучивъ  глаза;  мутный  взоръ. 

—  морохонь;  "большіе  на  выкатѣ 
глаза. 

—  морохонь  нэймби;  выпучи- 
ваю глаза. 

—  морохонь  тувамби;  смотрю 
выгаращивъ,  вынуча  глаза,  при- 
стально; устремляю,  напрягаю  взоръ. 

—  моромби;  смотрю  выпучивъ  гла- 
за, грозно,  съ  неудовольствіемъ. 

—  чжэркишэмби;  мелькаю  въ 
глазахъ  (лошадь  при  быстромъ  бѣ- 
гѣ  мелькнула,  промчалась). 

—  фаха;  зрачекъ  глаза. 

—  дарамби;  приглядываюсь,  на- 
прягаю взоръ. 

—  факси;  проворные,  бѣглые,  хит- 
рые глаза,  тонкое  зрѣніе. 

■ —  фэтэмби;  выдалбливаю,  выковы- 
риваю, вырѣзываю  глазки,  круглыя 
дырочки  въ  какой  нибудь  вещи 
(напр.  въ  костяной  головкѣ  стрѣлы). 

—  й  оори;  сила  зрѣнія. 

—  силэнги;  слезы,  текущія  при 
вѣтрѣ  (безъ  участія  движенія  серд- 
ца), вм.  ясай  мукэ. 

—  мукэ;     і  слезы  текущія  изъ 

—  й  мукэ;  )  глазъ  при  участіи  дви- 
женія  сердца. 

—  й  мукэ  эѣмби;  текутъ,  льются 
слезы. 

—  й  мукэ  тухэмби;  падаютъ, 
капаюіъ  слезы. 

—  й  чжэрянь;  края  вѣкъ. 

—  й  чжэринь  дабамби;  ^воспа- 

—  дабумби;  j  ляют- 
ся,  краснѣютъ  края  вѣкъ  отъ  не- 
спанья во  всю  ночь,  напр.  на  ка- 
ра улѣ,  ex.  фулата  охо. 

—  й  чжулэри;  предъ  глазами,  въ 
глазахъ. 

—  й  фаха  болго  гэнгѣнь;  зра- 
чекъ чистый,  прозрачный. 


и  ясанга, 


вм.  ясханга;  имѣющій 
глазки,  отверстія,  ячейчатый,  ръ- 

^шетчатый,  клѣтчатый,  у  Будд.;  имѣ- 
ющій  глаза,  съ  глазами. 
И  ясатабумби;  ха,  рэ,  бэ;  пріу- 
j      чяю,  обучаю  ловчую  птицу,  неда- 
К        вая  ей  ночью  спать,  выдерживаю 
О'  ястреба, 
^ясату;  глазастый. 
О  —  хафань;  око  государя,  названіе 
чина  существующаго  въ  королев- 
ствѣ  Лю-кю. 

—  хотонь;  названіе  города  въМаньч- 
журіи,  по  кит.  фЭНЪ-ЯНЬ-ЧЭНЪ. 

—  хянь;  названіе  душиста  го  порош- 
ка, ПО  кит.  фэнъ-янъ-хянь. 

И  ясала-мби;  ха,  ра,  бэ;  взгляды| 
^  ваю,  вдругъ  бросаю  взоръ  на  что, 
j^J  посматриваю,  взглядываюсь,  гляжу, 
q  повожу  глазами. 
О  —  бумби;  противъ  желанія  вижу 
,  что,  представляется  глазамъ  вдругъ. 
И  ясэ,  вм.  чжасэ;  ограда,  заборъ.  ясэ 
:>     чжафамби.   забираю  заборъ, 

дѣлаю  ограду, 
^ясука;  родъ  темно-сѣрыхъ  орловъ, 
ф      водящихся   въ    Маньчжуріи ,  ex. 
исука. 

^  ясгань*;  \  ячейки  въ  сѣти,  сѣтка, 
$*ясха;  >  проволочная  сѣтка  подъ 
гясхань*;)  навѣсомъ,  переходами, 
закрывающая  карнизъ  зданія  (двор- 
цовъ  ихрамовъ),  садокъ,  проволоч- 
ная клѣтка  дляловчихъ  птицъ,  на- 
метъ,  сѣть  изъ  конскаго  волоса, 
для  накидыванія  на  гнѣзда  при  лов- 
лѣ  мелкой  птицы,  ягташъ,  плете- 
ная сумка  для  ношенія  пойман 
ныхъ  или  убитыхъ  птицъ;  см.  ДО 
би  ясха. 


: 


—  фа;  рѣшетчатая,  въ  видѣ  ячеекъ 


оконная  рама,  у  которой  перепле 
ты  клѣткою  накось. 
J*  ясханга;  ячейчатый,  клѣтчатый,  рѣ- 
О  шетчатый. 
k  —  учэ;  рѣшетчатая  дверь,  которой 
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ясъ;  ята;  яту;  ятъ;  яда; 


яда 


верхняя  половина  въ  видѣ  рѣшет- 
чатой  оконной  рамы:  ясха  фа, 
по  нашему:  стеклянныя  двери. 

—  гялаку;  рѣшетчатая  перегородка 
въ  комнатѣ  (ширмы). 

—  хуньтахань;  ячейчатая  чара 
по  кит.  му,  глазъ. 

—  бэѣ,  вм.  ялиханга  бэѣ;  туч- 
ный, брюхастый,  мясистый. 

—  лохо;  мечь  съ  сквозною  вырѣз- 
кою  рукоятки,  СФеса. 

—  чомань;  небольшая  чарка  съ 
ячейчатою  рѣзьбою. 

Л  усхала-мби;  ха,  ра?  бэ5  дэ;  плѣ- 
ту  сѣть  ячейками,  вяжу  сѣтку,  оп- 
летаю,  покрываю,  закрываю  прово- 
за лочною  сѣткою  что  нибудь,  напр. 
5}  Фонарь  или  карнизъ  зданія,  накры- 
ваю  наметомъ,  сѣтью  гнѣздо  птицъ, 
сажаю  въ  клѣтку,  кладу  въ  яг- 
ташъ,  дѣлаю  переплетъ  въ  окон- 
ной или  дверной  рамѣ  рѣшеткою, 
ячейками. 

—  ха  хувэчжэнь;  рѣшетчатый 
щитъ  отъ  вѣтра,  предъ  воротами 
дворцовъ. 

—  ха  далаига;  каменная  сложен- 
ная клѣткою  плотина. 

ятараку;  огниво. 

—  міоочань;  кремневое  ружье,  съ 
замкомъ  и  кремнемъ. 

—  фаду;  огнивный  приборъ,  мѣше- 
чекъ  съ  огнивомъ,  трутомъ  и  крем- 
немъ. 

ятарамби;  ха,  ра;  высѣкаю,  вы- 
>9       рубаю  огонь  изъ  кремня. 
^  ятуха*;   \   гусли,  44-ти  струнный 
J  ятухань;  >  инструментъ,  который 
\  яттуха*;)    менѣе  шэтухэнь, 

25-ти  струннаго. 
.  ядана,  сх.  шаньянь  булэхэнь; 
X  большой  журавль,  бѣлый  ибисъ, 
который  больше  дикаго  гуся,  съ 
блестящими  бѣльтми  перьями ,  на 
высокихъ  ногахъ  и  очень  ходокъ, 
и  который  по  понятію  китайцевъ 


живетъ  больше  тысячи  лѣтъ  и 
поетъ  при  случкѣ;  см.  суваянь 
ядана. 

—  илха;  названіе  цвѣточнаго  расте- 
нія,  котораго  цвѣты  бѣлые,  какъ 
перья  у  журавля,  и  цвѣтутъ  въ  на- 
чалѣ  весны. 

—  учжунга  фукчжинга  хэр- 
гэнь,  сх.  булэхзнь  учжун- 
га фукчжинга  хэргэнь;  на- 
званіе  первоначальнаго  почерка  ки- 
тайскаго  письма,  котораго  началь- 
ныя  черты  похожи  на  клювъ  ма- 
лыхъ  птицъ,  а  конечиыя  черты, 
толсты,  какъ  голова  журавля. 

ядань;  бѣдность,  недостатки,  ску- 
дость, убожество,  голодованіе. 

—  чэчикэ;  названіе  пташки  свѣтло- 
желтаго,  соломеннаго  цвѣта,  похо- 
жей на:  фябку. 

ядахаламби,  см.  ядамби. 
ядахунь;  бѣдиый,  убогій,  скудный, 
неимѣющій  достатка;  рѣдкая,  въ 
небольшомъ  количествѣ  высыпав- 
шая оспа;  скудные,  рѣдкіе  цвѣты 
растенія. 

—  хафирахунь;  крайне  бѣдный. 

—  битхэй  нялма;  убогій  ученый 
(вм.  я,  съ  самоуничиженіемъ  говоря 
о  себѣ). 

—  боо;  убогій  домъ  (вм.  мой  домъ 
*\       съ  самоуничижен.). 

—  дэ  гайсилабуха;  угнѣтенъ, 
задавленъ  бѣдностію. 

ядахушамби;  ха,  ра;  сх.  урунь- 
дэмби,  голоденъ  есмь,  голодую, 
томлюсь  голодомъ,  ѣсть  хочу,  про- 
голодаюсь, тощаю  отъ  голода,  тер- 
плю бѣдность,  голодъ,  нахожусь 
въ  бѣдности. 
ядали — чэчикэ;  китайскій  соло- 
вей съ  долгими  какъ  бы  нарисо- 
ванными бровями,  желтоватыми  съ 
крапинами  перьями,  охочій  до  дракп. 
ядалингу;  тощій,  тщедушный,  сла- 
у      бый  Физически  и  морально,  без- 

12* 


4 


яда;  ядэ;  яла; 


—  186  — 


яла;  ял  и; 


сильный,  худосочный,  изнуренный, 
слабоумный,  исхудалый  отъ  голода 
дряхлый  старикъ. 

—  олиха;  слабый  и  малодушный. 

—  нѣрэ;  слабый  и  хилый, 
ядалингунгэ;  слабый. 

Л  яда-мби;  ка,  ха,  ра,  бэ,  дэ;  сх. 
<ft      ядахушамби;  обѣдневаю,  оску- 
н~і     дѣваю,  терплю  недостатокъ,  бѣд- 
5?      ность,  бываю  голоденъ,  проголода- 
юсь, чувствую  голодъ,  СМ.  ЧЖЭКЭ 

ядака;  сх.  мусэмби,  опуска- 
юсь духомъ,  слабѣЮ,  ослабѣваю  (те- 
тива), тощаю,  обезсиливаюсь,  вм. 
финьтэмби,  болѣю;  въ  прош. 
ка:  изчахъ,  изсохъ,  одряхлѣлъ, 
захудалъ,  исхудалъ,  см.  ай  яда- 
ра,  какая  малость?  мало  ли  бы- 
вало? эргэньядаха,  испустилъ 
духъ,  скончался. 

—  ха  моринь,  сх.  шадаха  мо- 
ринь,  сх.  чукухэ  моринь; 
изнуренная,  усталая,  выбившаяся 
изъ  силъ  лошадь. 

—  мэ  чжобомэ  никэрэ  ба  аку; 
въ  крайне  бѣдственномъ  положе- 
ніи,  нѣтъ  опоры;  лукъ  ослабѣваетъ, 
отпускаетъ  тетиву. 

—  ра  урсэ  бэ  учжирэ  кува- 
раиь;  богадѣльня ,  ночлежный 
дворъ  для  нищихъ. 

—  ра  нялма;  бѣднякъ,  нищій. 

—  раку;  неизвѣстно,  не  навѣрно, 
сх.  болчжочи  очжораку,  рѣ- 
шить  нельзя,  можетъ  статься,  напр. 
тутту  омэ  ядараку,  неизвѣ- 
стно  будетъ  ли  такъ? 

^  ядэ;  отъ:  я,  вм.  я  дэ,  сх.  я  бадэ, 
^       въ  какомъ  мѣстѣ?  гдѣ?  въ  чемъ? 

сх.  ВЭДЭ,  въ  комъ?  у  кого?  отъ 

кого?  предъ  кѣмъ? 

—  еиньдамби;  гдѣ  поставлю? 

А  яла,  сх.  яргянь;  правда,  справед- 
4^     ливо,  по  истинѣ,  въ  самомъ  дѣлѣ, 
действительно,  точно. 

—  охо,  сх.  яргянь  и  тутту  охо; 


действительно  сбылось,  оказалось 
справедливымъ,  точно  такъ  было, 
въ  самомъ  дѣлѣ  оправдалось. 
—  сайнь;  дѣйствительно,  въ  самомъ 
дѣлѣ  хорошо. 
Л  яланга,  сх.  яла  унэнги;  дѣйст- 
1J     вителькый,  справедливый,  точный, 
sK*     дѣйствительно ,  подлинно ,  рѣши- 
s       тельно  такъ. 

*і  ялакэ;  )  сх.  жну  кай,  такъ,  имен- 


н  мала;  J  но  такъ,  точно  такъ,  прав- 


да, подлинно,  дѣйствительно  такъ. 
И  яли;  мясо,  плоть,  мускулы;  мясныя 
ІМ     кушанья,  мясное. 

—  И  боо;  мясной  домъ,  лавка;  дворъ, 
контора ,  завѣдывающая  пріемомъ 
и  храненіемъ  представляемыхъ  ко 
двору  разныхъ  мясъ,  птицъ,  звѣ- 
рей,  рыбъ. 

— -  гиранги  хувачжаха;  мясо 
отделилось,  отстало  отъ  костей 
(при  гніеиіи  трупа). 

—  хафираку;  остроконечные  щип- 
цы, схваты,  которыми  берутъ  что 
нибудь. 

—  гувашшамби;      \  трясется, 

—  гувачихяшамби;  [  дрожитъ 
мясо  на  тѣлѣ  отъ  жиру,  или  пос- 
лѣ  болѣзни  какъ  бы  отставшее  отъ 
костей. 

—  бэлхэрэ  фалгари  ;  контора, 
завѣдывающая  поставкою  мясныхъ 
кушаньевъ  при  угощеніи  пріѣзжаю- 
щихъ  изъ  Монголіи  царевенъ  и 
разныхъ  посланцевъ  отъ  нихъ. 

—  до;  мясная  начинка. 

—  мисунь,  сх,  шашунь;  мясной 
супъ,  бульонъ,  мясная  подливка, 
соусъ  къ  кушанью. 

—  монгонь;  горло,  пищепріемный 
каналъ. 

—  чилчинь,  сх.  дэлэнь;  титька, 
вымя. 

—  чжэтэрэ;  мясное  кушанье. 

—  чжоксонь;  худой,  тощій,  сх. 
турга,  (о  скотѣ). 


i ли;  ялу;  ялъ; 
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ялъ;  яма;  яму; 


—  чжунь  нархунь,  сх.  моо  и 
яли  чжунь  нархунь;  болонь, 
тонкія  слои  дерева. 

—  васикаби;  спалъ  съ  тѣла,  поху- 
дѣлъ,  отощалъ. 

^  ялинаха;  образовалось,  наросло  мя- 
lj     со,  пошло  въ  мясо,  мякоть,  сдѣла- 
'4       лось  мяспстымъ,  неразсынчатымъ; 
раздобрѣлъ,  разжирѣлъ. 

—  доли;  мясистая,  твердая  мякоть 
овоща,  неразсыпчатая,  не  хрупкая. 

—  доли  дунга;  мясистый  арбузъ, 
съ  мякотью  неразсыпчатою  и  отъ 

^       того  не  вкусною, 
ч^ялинга;     \  мясистый,  тучный,  тол- 
^  ялиханга;  >  стый,  дородный,  пол- 
1'  ялихангэ;  )  ный  собою  (о  высшихъ 


Л 


осооахъ . 


тучный,  мясистый. 


^ялиту;  толстякъ,  жирякъ,  толстый, 
6 

яличи;  назв.  плода,  величиною  съ 
винную  чарку,  цвѣтомъ  похожаго 
(\       на  сальникъ,  который  будучи  испе- 
1       ченъ  на  огнѣ,  имѣетъ  вкусъ  сви- 
наго  мяса. 


Л  ялу;  межа  между  двумя  пашнями,  сх. 
Xj  учжанъ  ялу;  усинь  дэхэнь; 
4>      назв.  рѣки  въ  Маньчжуріи,  повел. 

отъ:  ялумби;  см.  усинь  ялу, 
^       поля,  пашни  вообще, 
•^ялуку;  неѣзжалый  верхомъ  ѣздокъ, 
а       необъѣзжанный,  необузданный  конь, 
j       вм.  ялу,  межа. 
Л  ялу-мби;  ха,  рэ,  бэ;  сажусь  вер- 
хомъ  на  лошадь,  ѣду  верхомъ  на 
лошади  и  другомъ  скотѣ. 
О  —  мэ  этэмби;  лошадь  выдержи- 
ваетъ  верховую  ѣзду,  поднимаетъ 
^       всадника  (о  молодомъ  жеребенкѣ, 
^     у  котораго  еще  жидка  спина). 
V  ялгань;  степная  ворона  съ  пестры- 

ми  крыльями,  сх.  янгуха. 
^ялхо;*  \  ясли,  колода,  выдолбленная 
З^ялху;   )  изъ  цѣльнаго  дерева;  ко- 
рыто  сколоченное  изъ  досокъ  въ 


видѣ  ящика  съ  4  ножками  и  4  руч- 
ками для  кормленія  скота. 
*і  ялдаргань;  птица  изъ  рода  хищ- 
X*     ныхъ(ястребовъ)?  съ  подбородкомъ 
и  крыльями,  какъ  у  ласточки,  одно 
»      изъ  4  назв.,  какъ  то:  ялдар- 
гань, балдаргань,  сулдар- 
гань,  тилдаргань. 
З^ялманги,  сх.  іо лонги;  сажа,  ко- 
поть  отъ  нагара  въ  печахъ  и  тру- 
^       бахъ  или  на  днѣ  котла, 
^^ялмаха,  сх.  билха;  горло,  гор- 
тань,  сх.  илмаха,  маленькій  язы- 
чекъ  въ  горлѣ. 
^  ямака,  сх.  аймака;  который?  ка- 
кой-то?  какой  бишъ?  какъ  бишъ? 
какъ  бы?  какой  либо,  какъ  будто, 
кажется,  помнится. 

—  ачахаадали;  походитъ,  помнит- 
ся, какъ  будто  похоже? 

—  инэнги;  какой  бишъ  день?  въ 
какой  бы  день? 

ямакабіо;    \  ям.  ямака  біо,  кто 
ямакамбіо;  /  тутъ  есть?  есть  ли 
кто? 

^  ямари  гаха;  изъ  слов,  ямчжи, 
^  вечеръ,  ночная  галка,  прилетаю- 
71       щая  на  ночлегъ  вечеромъ  въ  боль- 

шія  зданія  и  сады. 
Л  ямунь,  кит.  слов,  я-мынь;  мѣсто 
собранія  чиновъ,  присутственное 
мѣсто,  судъ,  приказъ;  обществен- 
ное зданіе,  въ  которомъ  живетъ  и 
правитъ  дѣла  старшій  —  главный 
начальникъ.  Первоначально  это  сло- 
во означало:  дворъ,  дворецъ  госу- 
даря, совѣтъ,  собраніе  министровъ 
во  дворцѣ  въ  присутствіи  госуда- 
ря, сх.  харгашань. 

—  и  урсэ;  \  служители  въ  при- 
— -  и  нялма;  j    сутственныхъ  мѣ- 

стахъ. 

—  дэ  байталамби;  употребляю  на 
службу  или  на  расходы,  при  ка- 
комъ  присутственномъ  мѣстѣ. 

—  ДЭ  ябумби;  хожу  на  службу, 


яму;  ямт»; 
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яадъ;  ячи; 


причисленъ  бываю  на  службу  въ 
какое  присутственное  мѣсто. 

—  дэ  ябуха  аня;  очередной  годъ 
для  управленія  присутственным!, 
мѣстомъ,  напр.  штабомъ  въ  8  кор- 
иусахъ  войекъ. 

—  и  вайлань;  писарь,  канцеляр- 
ски! служитель  присутственная  м 'fe- 
ci а. 

Л  ямуламби;  ха,  ра,  дэ;  хожу,  ѣз~ 
Зг~\     жу  вт>  присутствіе,  вънриказъ,  вм. 

харгашамби,  являюсь ,  пред- 
jP     ставляюсь  ко  двору. 
у)  ямка,  см.  ямака;  аймака  вм. 

ЯМЧЖИ,  поздно. 

И  я-мби,  ха,  ра;  изъ:  я  чжимби, 
-П  поднимаются  пары  по  закатѣ  солн- 
уг      на  при  тихой  погодѣ,  образуется 

^       туманъ,  покрываюсь  мглою. 

—  ра  кооли  аку,  сх.  я  аку; 
нѣтъ  тумана,  т.  с.  вѣтеръ  незати- 
хаетъ. 

д  ямбураку,  см.  іомбураку;  не 
вмѣщается,  см.  іоньдораку,  не 
^       понятно,  не  ясно,  неопределенно. 
6\  ямтари;  назв.  какого-то  звѣря,  ко- 
'Л       тораго  мясо  очень  вкусно. 
^  ямтунь;  удушье,  продолжительный 
4П     кашель  съ  отхаркиваніемъ  мокро- 
Л\       ты  и  съ  одышкою;  мокроты  въгру- 

ди,  сх.  хяху. 
И  ямтунга;    постоянно  кашляющій, 
страдающій  постоянно  изъ  года  въ 
с        годъ  удушьемъ,  кашлемъ  съ  мокро- 
^>      тою;  охриплый. 
З^г-  нялма;  чахоточный. 

ямчжи;  вечеръ,  вечеромъ,  сумерки, 
і     поздно,  см.  фэ  ямчжи. 

—  томэ,  сх.  ямчжидари;  каж- 
дый вечеръ. 

ямчжиха,  изъ:  ямчжи  йсинь- 
і     чжиха;  вечеръ  наступилъ,  смер- 
клось,  оноздалъ. 
^ямчжисхунь,  изъ:  ямчжи  и- 
Яо     чжисхунь;  подъ  вечеръ,  около 
вечера,  къ  вечеру,  вечернею  норою. 


w1 


С 


ямчжитала;  до  вечера,  до  суме- 
рокъ;  см.  шунь  ямчжитала. 
ямчжидай;    і  сх.  ямчжи  томэ, 
ямчжидари;  )  каждый  вечеръ.  . 
v-j  ямчжирэ;  (ямчжира)  онголо, 
изъеловъ:  ямчжи  исиньчжи- 
рэ  онголо;  прежде  нежели  на- 
ступилъ вечеръ,  смерклось,  до  ве- 
чера, до  сумерокъ. 
ячи,  сх.  я  чи;  предлож.  над.  отъ: 
я,  откуда,  изъ  какого  мѣста?  въ 
сравнсиіи  съ  чѣмъ,  сх.  вэчи,  отъ 
кого?  въ  срависніи  съ  кѣмъ? 

—  сайнь;  лучше  кого? 

—  чжака;  изъ  какихъ  вещей? 
ячинь;  темный;  черноватый,  вм.  са- 

халянь,  черный, 
этуку;  черное  платье, 
энгэ  алха  нѣхэ;  пестрая  утка 
съ  чернымъ  клювомъ,  черно-носая. 
энгэ  гару;  лебедь  съ  чернымъ 
клювомъ. 

энгэ  шаньянь  нѣхэ;  бѣлая 
утка  съ  чернымъ  клювомъ. 
ингали,  см.  янгали. 
унь  чэчикэ;  темный  куликъ  съ 
бѣлыми  концами  крыльевъ  и  бѣ- 
лою  головою,  одно  изъ  4  назв.,  см. 
гэлфѣнь  ячинь  чэчикэ. 
улху;  темная  бѣлка,  бѣлка  во- 
обще, въ  отличіе  отъ  горностая: 
шаньянь  улху. 
ярха,  см.  ярха;  бурый  леопардъ 
или  барсъ  съ  темными  пятнами,  од- 
но изъ  3-хъ  назв.,  какъ  то:  ячинь 
ярха,  моо  иньдахунь,  моо- 
дахунь, 

гарудай;  черный  Фениксъ,  одно 
изъ  13  названій,  см.  фарудай. 
гарунгу  илха;  назв.  темноси- 
няго  цвѣтка,  котораго  головка  по- 
ходить на  голову  Феникса:  га- 
рунго. 

гіованьсэ,  кит.  слов,  гюань- 
цзы,  см.  бэхэй  араха  бук- 
дарунь. 


ячи; 


—  189  — 


ячи;  яра;  яри;  яру; 


—  хоньтохонго  гу;  черный  неФ- 
ритъ,  продолговатая  чегвероуголь- 
ная  каменная  плитка,  полагавшая- 
ся въ  древности  па  жертвенникахъ. 

—  босо  имахатунь;  шапка,  кол- 
пакъ  изъ  чернаго  холста  (древн.). 

—  б j ЛЭХЭНЬ ;  темный  журавль,  по- 
хожи! на:  ВЭЙЧЭ&унь,  аиста,  ко- 
тораго  крыльныя  перья  употребля- 
ются на  оклейку  стрѣлъ. 

—  самсу;  черная  китайка,  лощеный 
холстъ. 

—  шэмпи;  черный  сэфьянъ,  въ  ро- 
дѣ  шагреня. 

—  шошоньту;  колнакъ  изъ  чер- 
наго холста  для  подбиранія  волосъ 
(древн.). 

—  тэмгэтунгэ  гу;  нефритовая  до- 
щечка сверху  полукруглая,  а  вни- 
зу четвероугольная ,  которую  въ 
древности  государь  жаловалъ  удель- 
ному князю  при  возведеніи  его  въ 
достоинство,  и  съ  которою  князь 
всегда  представлялся  государю,  дер- 
жа въ  рукѣ. 

—  дансэ;  списокъ  канцелярскихъ 
служителей. 

—  доби;  черная  лисица  съ  долгимъ 
хвостомъ,  сх.  лучжури  доби. 

—  фэньшунь;  купоросъ,  сх.  хой- 
фань. 

—  вэйчжунь;  черный  аистъ. 
*і  ячинга;  темный. 

у!  —  чусэ  МОО;  черный  бабукъ,  весь- 
ма  красивый ,  изъ  него  дѣлаютъ 
стрѣлы. 

ячжка;      ъ    темноватый,  довольно 
ячиканъ;  )  черный. 
А  ЯЧЖЕЭ;  черная  варакушка,  птичка 
U       величиною  съ  воробья,  съ  черны- 
V      ми  перьями  подъ  иодбородкомъ. 
^  ячиха;  назв.  плода,  величиною  съ 
палецъ,  чернаго  цвѣта,  изъ  этихъ 
<j       высушен ныхъ  плодовъ  дѣлаютъ  ви- 
но,  пріятное  на  вкусъ  и  цѣлебное 
отъ  насморка. 


^  ячихямби;  ха,  ра;  чихаю. 
У  ячису;  бакланъ  —  птица,  одно  изъ 
л**     6  назв.,  какъ-то:  ячису,  су- 
вань,  карасу,  гаричи,  му- 
кэ  гаха,  гахунь,  мукэ  га- 


хунь. 

яра,  причаст.  отъ:  ямби;  туманъ, 

пары,  см.  я. 
—  кооли  аку;  нѣтъ  причины  быть 
Л       туману  (ибо  вѣтеръ  не  перестаетъ 
дуть). 

ярань;  названіе  одного  изъ  маньч- 
журскихъ  поколѣній. 
^уярибужби;  ха,  рэ;  зноблю,  отмо- 
раживаю лицо,  уши  и  пр.;  зябну, 
озябаю. 


А 


*1 
<3> 


а  яру;  супъ  изъ  толченаго  мяса  зеле- 
т]к      ныхъ  лягушекъ,  имѣющаго  вкусъ 

<Ь  раковаго  мяса;  назв.  рыбы,  не  бо- 
лѣе  одного  Фута  длины,  водящейся 
въ  прѣсныхъ  проточныхъ  водахъ, 
подруг,  рошпла  рыба;  повел,  отъ: 
ярумби. 

А  ярунь;  веденіе  за  собою,  за  поводъ, 
вводъ  для  иредставленія,  указыва- 
ніе  пути,  см.  чжугунь  и  ярунь, 
путеводительство ,  предводитель- 
ство, руководство  въ  ученіи,  нау- 
кѣ,  къ  добру  или  злу,  соблазнъ, 
наставленіе,  направленіе;  вступле- 
ніе  въ  книгѣ  съ  краткимъ  содер- 
жаніемъ  въ  видѣ  руководства  къ 
иониманію,  но  которое  короче  са- 
маго  предисловія,  см.  чжоринга 
и  ярунь,  краткое извлеченіе изъ 
книги;  мѣра  протяженія  въ  10  ки- 
тайскпхъ  сажеиъ:  чжуда. 
ярунга;  руководительный,  предводи- 
тель скій  и  пр. 
—  мукшань ;  предводительскій 
жезлъ,  или  бамбуковая  дощечка  съ 
одного  конца  узкая,  а  съ  другаго  ши- 
рокая, съ  позолоченною  или  покра- 
шенною желтою  краскою  головкою, 
употр.  при  царскихъ  входахъ. 
яруку,  см.  шушу  яруку. 


А 
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яру; 


А 
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■ —  асу;  неводъ  съ  большими  ячейка- 
ми для  ловли  осетровъ  и  другихъ 
С  ольшихъ  рыбъ  по  теченію  воды. 

яругань;  передній,  передовой,  пред- 
водитель, руководитель. 

—  сэчжэнъ;  передовая  тѣлежка, 
т.  е.  колыбелька,  въ  которую  по- 
ложенъ  былъ  ребенокъ  по  рожде- 
ніи;  по  смерти  же  его  эту  тѣлеж- 
ку  везутъ  или  несутъ  впереди  одра. 

— -  и  фансэ;  передовое  знамя,  хо- 
ругвь, несомая  передъ  гробомъ  въ 
похоронной  процессіи,  сдѣланная 
изъ  красной  парчи,  съ  двумя  ви- 
сячими полосами  по  бокамъ,  ото- 
роченная золотою  парчею. 

яру-мби;  ха,  ка,*  рэ,  бэ,  дэ^ 
веду  за  собою,  веду  за  поводъ  (ло- 
шадь), иду  впереди,  иду  одиыъ  за 
другимъ  въ  тѣсномъ  мѣстѣ, — гусь- 
комъ  по  тропинкѣ,  предводитель- 
ствую, указываю  дорогу,  путь,  вво- 
жу куда,  въ  домъ,  веду,  ввожу  для 
представленія,  рекомендую,  вывожу 
изъ  бѣды  и  затрудненія,  веду  къ 
соблазну,  ввожу  въ  соблазнъ,  лов- 
лю, приманиваю  рыбу  на  удочку; 
заправляю,  направляю,  показываю, 
руковожу,  руководствую  въ  ученіи, 
наукѣ,  веду,  направляю  къ  понима- 
нію  разумѣнію  мысли,  привожу  при- 
мѣръ  древности  въ  руководство, 
привожу  текстъ  изъ  книги,  подво- 
жу статьи  закона. 

—  мэ  окдоро  ісумунь;  встрѣч- 
ная,  входная  кантата,  состоящая 
изъ  двухъ  отдѣленій,  разъигрывае- 
мая  оркестромъ  при  входѣ  госуда- 
ря во  дворецъ  по  возвращеніи  изъ 
храмовъ  для  жертвоприношеній. 

—  мэ  ябумби;  веду,  иду  впереди. 

—  мэ  гисурэмби;  начинаю,  дер- 
жу рѣчь  за  другихъ. 

—  мэ  баргяра  эдунь;  осенніе 
вѣтры,  начинающіе  дуть  въ  среди- 


яру;  яръ; 

нѣ  осени  съ  запада,  вовремя  убор- 
ки хлѣбовъ  и  собиранія  плодовъ. 

—  мэтэмби;  живу  рядомъ  съкѣмъ. 

—  мэ  чжурумэ;  безпрерывно,  од- 
но за  другимъ,  сх.  сирань  еи- 
рань  и  лакчараку. 

—  рэ  бира;  судоходная  рѣка. 

—  рэ  моринь;  передовыя,  завод- 
има лошади,  въ  процессіяхъ  впере- 
ди ведомыя  по  двѣ  въ  рядъ;  два 
вершника,  всадника,  ѣдущіе  впере- 
ди экипажа. 

—  рэ  мушпань;  церемонимейстер- 
скій  жезлъ,  употр.  при  жертвопри- 
ношеніяхъ,  ex.  гочиканга  мук- 
шань. 

И  яръ  сэмэ;  тонкою  струею,  ручьемъ, 
У\  безостановочно  (теку),  напр.  бира 
мэдэри  яръ  сэмэ  эѣрэ  му- 
еэ  бэ  соньчжораку,  рѣки  и 
моря  не  дѣлаютъ  разбора  между 
ручейками ,  мелкими  притоками ; 
плавно,  связно  и  бѣгло,  безостано- 
вочно (говорю). 

—  сэрэ  файтань;  брови  тонкою  по- 
лоскою, струйкою,  тонкія,  красивыя 
брови;  вм.  яръ  сэрэ  файдаыь; 
красивый  строй,  стройно. 

И  яркянь;  влеченіе,  увлеченіе,  склон - 
ность,  стремленіе  къ  чему,  завле- 
А       каніе  во  что  хитростію,  обманъ; 
соблазнъ,  искушеніе,  прельщеніе, 
обольщеніе;  названіе  города Яркен- 
та  въ  восточномъ  Туркистанѣ. 
^  ярЕЯ-мби;  ха,  pa,  бэ;  влеку,  ув- 
лекаю другаго  за  собою,  увлека- 
юсь самъ  чѣмъ  нибудь,  получаю 
а       влсченіе,  склонность,  стремленіе  къ 
ж      чему,  завлекаю,  вовлекаю  во  что, 
О       привлекаю  ,  соблазняю ,  искушаю; 
обольщаю  (женщину),  прельщаю, 
склоняю  другаго  къ  чему; .  завлекаю, 
заманиваю  непріятеля,  вовлекаю  въ 
обманъ. 

—  бумби;  велю  завлекать  и  пр.,  бы- 
ваю ѵвлеченъ,  завлеченъ,  оболь- 


іръ; 
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яръ: 
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щонъ  и  пр.,  попадаю  въ  обманъ, 
сѣти,  впадаю  въ  искушеніе  и  пр. 
мэ  гаймби;  беру  обманомъ. 
мэ  холтомбж;  обманываю,  оболь- 
щаю. 

рачооха;  отрядъвойскъ  послан- 
ный для  завлеканія  непріятеля. 
Л  ярга,  см.  ярха;  барсъ. 
О^яргичань  нѣхэ;  нырокъ,  дикая 
утка,  которая  менѣе  утки:  бор- 
чжинь  нѣхэ. 
яргянь;  истина,  правда,  подлинность, 
справедливость,  истинный,  правди- 
вый, вѣрный,  достовѣрный,  спра- 
ведливый, неложный,  безошибоч- 
ный, настоящій,  подлинный,  дей- 
ствительный ,  —  действительно  су- 
ществуют,'^, существенный. 

—  и;  по  истинѣ,  правда,  въ  самомъ 
дѣлѣ,  подлинно,  вѣрно,  правдопо- 
добно, точно,  вм.  нэжэмэ,  наипа- 
че, особенно. 

—  и  гайчжара  мэнгуыь;  дѣй- 
ствительно  поступившее  въ  подать 
серебро,  дѣйствительный  сборъ, — 
поступленіе  податей. 

—  и  байта;  истинное  дѣло,  дѣйстви- 
тельное  происшествіе. 

— -  и  бисирэ;  истинно  бывшее,  дей- 
ствительно случившееся,  оказав- 
шееся; точно  такъ,  действительно; 
состоящее  на  лицо  (въ  счетахъ  ве- 
щей и  денегъ),  наличный,  въ  на- 
личности находящійся. 

—  И  топь;  дѣйствительное  число 
(поступившихъ  податей  и  пр.). 

—  и  тонь  и  хуванли;  граждан- 
ски! календарь. 

—  и  манга;  по  истинѣ,  действи- 
тельно трудно. 

—  и  мучжилэнь;  истинное,  ис- 
креннее намѣреніе. 

—  кооли;  лѣтопись,  записки  о  дѣя- 
ніяхъ  государей  царствующей  ди- 
настіи. 

—  бэ  чжафафи;  руководствуясь 


-  истиною,  справедливое™,  на  осио- 
ваніи  точной  справедливости,  до- 
стовѣрныхъ  Фактовъ. 

—  бэ  чжафафи  тучибумби; 
высказываю  истину,  правду. 

—  ташань ;  истина  и  заблужденіе, 
правда  и  ложъ,  дѣйствительность 
и  призрачность. 

—  тургунь;  истинная,  настоящая, 
действительная  причина. 

яргянга;  правдивый  (въ  посмертн. 
титул.). 

яргякань;  довольно  вѣрно,  правдо- 
подобно, вѣроятно  и  пр.,  вм.  яр- 
гянь и,  по  истинѣ,  подлинно, 
вѣрно. 

v/j  яргяла-мби;  ха,  ра,  бэ;  полу- 
чаю,  собираю  вѣрныя  вѣсти,  свѣ- 
yf*     дѣнія,  справляюсь,  дѣлаю  справку, 
:  j     добираюсь  до  истины,  освѣдомля- 
\л     юсь,  навѣдываюсь,  удостовѣряюсь 
5р     въ  истинѣ,  узнаю,  разъузнаю,  из- 
слѣдываю  истину;  свидетельствую, 
испытываю,  вникаю,  обдумываю, 
уясняю,  выясняю  дѣло;  вывѣдываю, 
довѣдываюсь,  допытываюсь,  допра- 
шиваю, распрашиваю. 

—  хаби,  сх.  фэѣ  баха;  получилъ 
рану,  раненъ  былъ  при  сраженіи; 

v^j       наметилъ,  угораздилъ. 

5у —  бухаби;  нанесъ  рану,  раненъ 

уі       былъ  на  сраженіи. 

й  яргюнь;  правда  ли?  вѣрно  ли?  точ- 
но  такъ  ли? 

А  ярха;  барсъ,  звѣрь  съ  черными  пят- 

Л       нами  по  бѣлому  или  желтоватому; 

д^.  леопардъ,  по  цвѣту  пятенъ  и  шер- 
сти различающийся  на  пять  видовъ: 
кара  ярха 3  черный  барсъ,  съ 
черными  лоснящимися  пятнами, 
ячинь  ярха,  съ  бурыми  пятна- 
ми, боро  ярха,  съ  чернобуры- 
ми  пятнами,  шаньянь  ярха, 
съ  бѣлою  шерстью  и  свѣтлыми 
пятнами,  чжихана  ярха,  съ 
черными  мелкими  и  круглыми  какъ 
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яръ;  

монета  пятнами,  суйхана  яр- 
ха,  съ  мелкими  продолговатыми 
пятнами;  см.  фулгянь  ярха. 
—  уньчэхэнгэ  гирдань;  флэгъ 
^       съ  однимъ  барсовымъ  хвостомъ 

Ібезъ  привѣсокъ  и  чахла,  бунчукъ. 
,  ярхачань;  назв.  звѣря,  по  виду  и 
Ц       голосу  похожа  го  на  собаку,  съ  пят- 
нами, какъ  у  барса,  съ  коровьими 
рогами,  появленіе  его  предвѣщаетъ 
обильную  жатву. 
*  ярху;  названіе  одного  изъ  маньчжур- 

скихъ  поколѣній. 
\  ярхудай;  путеводитель,  вожакъ,  про- 
водникъ,  сх.  гачжарчи,  въ  про- 
цессіяхъ:  церемонимейстеръ,  въ  по- 
ходахъ:  квартирмейстеры 
ярхудань;  руководство,  указаніе, 
примѣръ,  образецъ,  представленіе 
другаго  кому,  предводительство, 
см.  чжугунь  и  ярхудань; 
чжулэри  ярхудань. 

і 


ярхуда-мби;  ха,  ра,  бэ,  дэ;  изъ: 
ярумэ  алхудамби,  веду  за 
собою,  за  поводъ,  веду,  подвожу 
кого  для  представленія  и  рекомен- 
даціи;  веду,  подвожу,  подаю  кому 
верховую   лошадь ;  предводитель- 
ствую, руковожу,  руководствую,  ув- 
лекаю за  собою,  заправляю,  направ- 
ляю къ  добру  или  злу,  показываю 
^       примѣръ  для  подражанія,  образецъ. 
^  —  ра  бакси;  руководитель  у  будд, 
ярей  дамбагу;  опій,  который  ку- 
рятъ. 

<*J  яртань  илха;  назв.  голубаго  и  бле- 
стящаго  цвѣтка,  всегда  обращенна- 
го  къ  солнцу. 
k  ярдахунь;  назв.  звѣря,  похожаго 
на  собаку,  съ  пестрою  головою  и 
полосами,  какъ  у  тигра, 
ярду;  драхва  (дудакъ)  птица  съ  пят- 
нами на  крыльяхъ,  какъ  у  барса, 
одно  изъ  3-хъ  назв.,  какъ  то:  яр- 
Ф     ду,  каньчжиду,  хумуду. 


І 


л 

% 


А* 


- 


яръ;  ЯФа; 

ярчжу;  назв.  звѣря  съ  пестрою  го- 
ловою, какъ  у  барса. 

—  чэчиеэ;  куликъ,  одно  изъ  4-хъ 
назв.,  см.  гэлфѣнь  ячинь  чэ- 
чикэ. 

ярфунь;  поводъ  у  узды,  для  подво- 
да лошади  и  привязыванія  ея,  сх, 
чилбури. 

—  тэмби;  лошадь  садится  на  поводъ 
т.  е.  лошадь  не  стоитъ  и  старается 
сорваться  съ  привязи  садясь  назадъ, 
чтобъ  порвать  поводъ. 

—  тухэбумэ  каруламби;  увѣ- 
домляю,  сказываю,  что  лошадь  сор- 
валась съ  повода. 

яфань,  кит.  слов,  юань;  садъ  для 
Фруктовыхъ  деревъ,  огородъ  для 
овощей,  вообще:  загородное  мѣсто, 
обнесенное  оградою,  сх.  кува- 
рань,  загородный  домъ,  загород- 
ный дворецъ,  кладбище  съ  строе- 
ніями  при  немъ  обнесенное  огра- 
дою. 

—  усинь;  пяшня  подъ  огородомъ, 
садомъ,  обнесенная  оградою. 

—  куварань;  сады,  огороды. 

—  и  да;  староста,  смотритель  сада, 
огорода  или  загороднаго  дома;  са- 
довникъ,  огородникъ. 

—  чжангинь,  см.  яфахань 
чжангинь. 

яфагань;*  \  пѣшее  хожденіе,  ша- 
яфаха;*  >  ганіе?  пѣшій,  пѣше- 
яфахань;  )  ходъ,  пѣхотинецъ,  пѣ- 
хотный  солдатъ,  пѣхота. 
исибурэ  хусунь;  скороходь, 
пѣшій  почталіонъ,  нереносящій  бу- 
маги отъ  одной  станціи  до  другой 
(земской  почты). 

—  исибурэ  кунгэри;  контора 
при  военномъ  министерствѣ,  завѣ- 
дывающая  немедленною  отправкою 
казенныхъ  бумагъ  изъ  разныхъ 
управленій  съ  верховыми  курье- 
рами. 

—  уксивь;  пѣхотный  латникъ. 


ЯФа; 


ЯФа; 


ябумби,  сх.  яфахаламби; 

иду  пѣшкомъ. 

куваракь;  пѣхотный  лагерь,  пѣ- 
хотный  полкъ,  пѣхотное  войско 
вообще. 

гусай  да;  началышкъ  пѣхотной 
брпгагы,  полковникъ;  помощникъ 
оберъ-полпцемейстера  столицы, 
чооха;  пѣхота,  пѣшее  войско, 
чоохай  ухэри  да;  командиръ 
пѣхотнаго  корпуса  зеленаго  знаме- 
ни, соедпняющій  съ  этимъ  и  зва- 


А 


ніе  столичнаго  оберъ-полпцемей- 
стера. 

—  чоохай  га  лай  да;  Фланговый 

начальникъ  пѣхоты. 

—  чжангинь;  пѣхотный  оФицеръ 
(поручикъ). 

яфахаламби;  ха,  ра;  иду  пѣш- 
комъ  ,  путешествую ,  странствую 
пѣшкомъ. 

яфаси;  сторожъ,  караулыцикъ  сада, 
огорода,  садовникъ,  огородннкъ. 
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ѣ;  ѣѣ:  ѣнь; 


аі  "В;  поперечная  перекладина,  связываю- 
щая  два  столба  въ  зданіи,  стропи- 
лина, какъ  лежащая  поперегъ  зда- 
нія  и  образующая  свѣсъ  кровли. 
^  Ѣѣ;  клейкій  вообще,  липкій,  рилип- 
чивый,  пристающій,  вязкій,  привяз- 
чивый съ  словами ,  придирчивый, 
льнущій  къ  женщинѣ,  безпутный, 
безотвязный,  болтливый,  ex.  суб- 
си ,  ворчливый ,  брюзга ,  мелочь, 
дрязги,  мелочной;  плевокъ,  червь, 
зараждающійся  отъ  помета  мухи. 
-  ира;  клейкое  просо,  употребляе- 
мое для  жидкой  кашицы. 

—  ханьду;  іклейкій  рисъ,употр.  для 

—  бзлэ;      )  хлѣбеннаго  печенья. 

—  бойхонь;  клейкая  глина  раз- 
ныхъ  цнѣтовъ,  вязкая  глина. 

—  сэсхунь;  несносный,  досадный 
пустомеля. 

—  шушу;  клейкое  бѣлое  сорго,  бра- 
батское  просо,  употребляемое  для 
хлѣбеннаго  печенья. 

—  фярунахангэ;  чтобъ  тебя  черви 
съѣли,  падаль,  (ругат.  слов.). 

ѣѣдэмби;  хэ,  рэ,  бэ;  приклеиваю, 
прилѣиляю,  мажу  слюною  для  при- 
клейки ;  прилипаю,  пристаю  къ  чему, 
бываю  клейкимъ,  липкимъ,  прилип 
чивымъ,  привязчивымъ ,  вязкимъ, 
навязываюсь,  привязываюсь,  при- 
дираюсь къ  кому  съ  словами,  при- 
стаю ,  утомляю ,  надоѣдаю  своею 
болтовнёю;  сх.  ѣѣ  гисурэмби, 
безъ  умолку  болтаю. 
Ѣнь,  ex.  ѣньчжу;  извилистая  до- 
рожка, тропинка  въ  ущельяхъ  горъ 
вдоль  обрыва;  вм.  кит.  слов.  ИНЬ, 
назв.  древней  царствовавшей  въ  Ки- 
таѣ  династіи. 

чжугунь;  извилистая  тропинка, 
дорожка  въ  ущельи  горъ. 


Л 


- 1 


ѣнь; 

Л*,  ѣньтахань,  изъ.  ѣнь  хуньта- 
Л  хань;  жертвенная  чара  династіи: 
4  инь. 

З^ѣньту;  узкій  снурокъ,  уже  снурка: 
шэньту;  тесьма;  вторый  рядъ 
перьевъ  въ  крыльяхъ  птицы  подъ 
большими  перьями;  вм.  кит.  слова, 
юнь  дэу,  см.  фяыараку,  утюгъ. 

—  чэчикэ;  назв.  птицы  съ  красно- 
ватыми зрачками,  чернымъ  клювомъ, 
черноватыми  бровями,  бѣлыми  съ 
пестри  нами  крыльями  и  желтова- 
тыми ногами. 

И  к  ѣньдэнь;  поднятіе  вверхъ,  возвыше- 
А  ніе,  увеличеніе,  процвѣтаніе,  воз- 
никновеніе,  начало  чего,  вхожденіе 
въ  моду,  употребленіе  и  пр.  см. 
Ѣньдэмби;  назв.  области  въМань- 
чжуріи  по  кит.  хинъ-гиыъ 
(сииъ-цзинъ). 

—  и  ба;  мѣсто  появленія,  возникно- 
венія,  начала  (государства),  мѣсто 
проявленія  счастія. 

—  и  чжасэ;  назваиіе  воротъ  въ  го- 
родѣ:  ѣньдэнь  хотонь,  по  ки- 
тайски: ванъ-цинъ-мынь. 

—  хотонь;  назв.  главнаго  города 
въ  области:  ѢьіЬДЭНЬ,  по  кит. 
синъ-цзинъ,  иначе  называемаго 
хэту-ала. 

ѣньдэнгэ;  возвышенный. 

—  мудань;  удареніе  въ  произноше- 
ніи  словъ  съ  возвышеніемъ  голоса, 
противоположное    ровному :  НЭ- 

J/       чинь  мудань,  тяжелое  удареніе. 
ѣньдэхэнь,  см.  иньдэхэнь;  ли- 
хорадка. 

ѣньдэбунь;  возбужденіе,  побужденіе, 
сильное  движеніе  сердца,  восторгъ, 
вдохновеніе  (писателя),  воображеніе 
чего,  охота,  рвеніе,  ревность  къ  че- 
му, расположеніе  (выпить). 
^  '  ѣньдэмэлянь;  съ  возвышеніемъ. . . 
^ѣньдэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ;  подии- 
>9       маюсь  вверхъ,  возвышаюсь,  увели- 


Л 


л 


ѵ1 


ѣеь;  ѣвъ; 
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ѣеъ;  ѣкэ;  ѣкъ; 


чиваюсь,  усиливаюсь,  (государство), 
прибавляюсь,  умоожаюсь,  процвѣ- 
таю,  богатѣю;  прихожу  въ  цвѣту- 
щее  состояніе ,  распространяюсь, 
разгораюсь,  пылаю  (огонь),  вм.  да- 
мби;  возникаю,  происхожу,  полу- 
чаю начало;  возставаю,  вхожу  въ 
употребленіе,  моду;  получаю,  чув- 
ствую сильное  движеніе  сердца,  во- 
сторг!, восторженность,  вдохнове- 
ніе  (поэта),  охоту,  рвеніе  къ  чему; 
поощряюсь ,  заохочиваюсь  чѣмъ, 
(изученіемъ)  нахожусь  въ  востор- 
женномъ  состояніи  духа,  въ  духѣ, 
въ  веселомъ  настроеніи,  расположе- 
на, сх.мукдэмби,  дэкдэмби» 

—  бумби;  велю  подняться  и  пр.,  со- 
действую къ  возвышенію  и  пр.  вм. 
гадарака;  поднимается  мужескій 
удъ. 

—  хэ  нимэку,  сх,  иньдэхэнь 

нимэку;  перемежающаяся  лихо- 
радка. 

—  мэ  даха;  запылало,  загорѣлось, 
поднялось  пламя. 

—  мэ  дэрибумби;  возникаю,  начи- 
наюсь, вхожу  въ  употребленіе,  моду. 

—  мэ  дэкдэхэ;  поднялось,  всплыло 
на  поверхность. 

^ —  ракунтэ;  не  въ  употребленіи,  не 
Ji      въ  ходу,  не  въ  модѣ. 
<>'ѣньмаыти;  ex.  ку,  сажа,  копоть  на 
,       котлѣ,  горшкѣ. 
;   Ѣньчжу,  сх.ѣыь;  извилистая тропин- 
^  і      ка  въ  ущельяхъ  горъ  вдоль  обрыва. 
<t>  Ѣнгэ;  черемуха,  плодъ  черный,  похо- 
жій  на  виеоградъ  и  терпкаго  вкуса. 
А  —  чжасэ;  названіе  заставы  въ  ча  то- 
у      кольной  стѣнѣ  около  Мукдэня,  отдѣ- 
ляющей  Маньчжурію  отъ  Монголіи. 
Ѣнгэхэ;  малый  попугаи,  разныхъ 
^k      цвѣтовъ,  говорящій  и  который  ме- 
нѣе  попугая  называемаго.ѣнгухэ. 
3'ѣнгэхэри;  свѣтло-зеленый,  попу- 
0°     тайный  цвѣтъ. 
Y  ѣнгзту,  см.  суваяпь  ѣнгэту. 


vjv  Ѣнгухэ;  \  большой  попугай, разныхъ 
J  ѣнгухэ;!  цвѣтовъ,съ  краснымъклю- 
йЗ»  вомъ,  какъ  у  ястреба,  говорящій, 
у*  одно  изъ  6  названій  попугаевъ: 
^  какъ  то :  ѣнгухэ,  гингухэ,  ай- 
синь  учжунга  ѣнгухэ,  шу- 

0  лабуру  ѣнгухэ,  соти. 
і^ѣнхухэ;  самка  малаго  попугая:  ѣн- 

J)  гэхэ. 

Ѣнси;  китайск.  слов,  янь  си,  свадеб- 

1  ный  пиръ ,  угощеніе  ,  столованіе, 
свадьба. 

О  —  саринь,  ex.  нямань  чжафа- 
ра  саринь;  свадебный  пиръ,  уго- 
щеніе. 

—  доро;  свадебные  подарки. 

л,  Ѣеэигэ  -нялма  (хаха);  великій 
О  человѣкъ  по  уму  и  добродѣтелямъ, 
А,  благородный  человѣкъ,  великій 
у       мужъ,  герой. 

л  ѣкэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  пою  пахаб- 
ныя  пѣсни,  пахабнпчаю,  скверно- 
-р  словлю. 

5^  —  мэ  учулэмби ;  пою  иахабныя 
иѣсни. 

ѣкэраку;  развратникъ,  пахабникъ, 
мерзавецъ,  негодяй. 
^  ѣкэрщэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  говорю 
обиняками,  дѣлаю  намекъ,  наме- 
каю ,  задѣваю ,  задираю  словами, 
остро,  говорю  остроты,  заниматель- 
но, провожу  время  въ  заниматель- 
ной, веселой  бесѣдѣ,  ex.  ангу- 
шамби,  ваньчарамби,  да- 
римэ  ичжумби. 

—  мэ  гисурэмби;  говорю  обиня- 
ками, дѣлаю  намекъ. 

—  мэ  бэчунумби;  пикируюсь,  ко- 
лю другъ  друга  колкими  намеками, 
состязаюсь  остротами,  острю  другъ 
надъ  другомъ. 

—  даримби;  задѣваю  кого  словами, 
намеками. 

И»  Ѣксэ;  \  шаманская  шапка  надѣвае- 
О  ѣіссэ;  >  мая  при  служеніи,  сдѣлан- 
^ѣксэхэ;)  ная  такъ:  на  желѣзномъ 
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ѣкъ;  ѣгэ;  ѣхэ;  ѣбэ; 
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ѣбэ;  ѣби;  ѣб  ь; 


ящерица. 


обручѣ ,  пригнанномъ  по  головѣ, 
прикрѣ плены  листы  желѣза  въ  ви- 
дѣ  рожковъ  оленя,  на  которыхъ  во 
кругъ  всей  головы  навѣшиваются 
разноцвѣтные  лоскутья,  сиускаю- 
^к      щіеся  внизъ  лентами. 

Л  ѣксэргэнь; 

ЗГѣісэрхэнь; 

^>эѣгэрэ  бурэнь,  см.  ѣхэрэ  бурэнь; 

морская  раковина, 
vjk  Ѣхэ;  круглая  головка  у  стрѣлы,  меж- 
Оэ     ду  остріемъ  и  гвоздемъ  всаживае- 
У       мымъ  въ  древко,  составляющая  шей- 
ку; шишка  на  маковкѣ  шлема;  труб- 
ка для  втыканія  перьевъ  на  шлемѣ, 
ex.  чорхо;  выдѣланная  и  выбѣ- 
ленная  пенька;  назв.  одного  изъ 
Маньчжурскихъ  поколѣній. 

—  хотонь;  вазв.  города  въ  Гиринѣ, 
въ  иредѣлахъ  иоколѣнія:  ѣхэ. 

— -  бира;  названіе  рѣки  въ  Гиринѣ, 

около  вэй-юань-пу. 
ѣхэнгэ;  пеньковый. 
» —  этуісу;  пеньковое  платье  т.  е. 
л  траурное. 
-  махала;  пеньковая  шапка,  кол- 
пакъ. 

ѣхэтунь;  гончарная  печь  для  обжи- 
ганія  ФарФора  и  Фаянса;  ФарФоро- 
^       вый  заводъ,  изъ  слов.  Ѣхэ  ТЭ- 
тунь. 

—  дэйчжимби ;  обжигаю  ФарФоро- 
выя  издѣлія  въ  печи. 

И*  Ѣхэрэ;  ФарФоръ  и  Фаянсъ,  покрытые 
О»     глазурью,  Фарфоровый. 
:%^Г  бурэнь,  см.  бурэнь;  морская 
раковина. 

—  тэтунь;  Фарфоровая  посуда. 

—  факси;  Фарфоровый  мастеръ,  де- 
латель ФарФора. 

Ѣхэрэнгэ;  Фарфоровый,  Фаянсовый, 
vjk  ѣбэ;  лучше  прежняго  или  сравнительно 
tfy     съ  другимъ,  полегче,  нѣсколько 
легче,  (о  больномъ). 

—  ОХО ;  полегче  стало,  поправился, 
выздоровѣлъ, 


—  очжороломэ  дасамэ  нимэ- 

хэ;  лишь  только  сталъ  поправлять- 
ся, какъ  снова  заболѣлъ. 
Ѣбэо;  полегчило  ли?  здоровъ  ли?  по- 
правляется ли? 
ѣбэньдзраку,  см.  ѣбэлэраку. 
vji  ѣбэшэ-мби;хэ.рэ,бэ,дэ;сх.ѣбэ- 
лэмби;  нравится;  имѣю,  нахожу 
*Ѣ*  удовольствіе. 

-П—  раку,  ex.  ѣбэлэраку;  ненра- 
yf  вится. 
k  ѣбэлэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ;  доста- 
вляю удовольствіе,  нравлюсь  кому, 
нравится  что ,  бываю  пріятнымъ, 
угоднымъ ,  встрѣчаю  обходитель- 
ность, любезность  отъ  другихъ,  при- 
нимаю за  благо,  удовольствіе,  одо- 
бряю. 

—  раку;  нездоровится,  непріятно,  не- 
нравится, нѣтъ  удовольствія,  неве- 
село. 

ѣбэчунгэ,  см.  ѣбчунгэ. 
Ѣбихэнь;  потолокъ  изъ  драницъ  или 
тростника  въ  видѣ  рѣшетника,  на 
который   наклеиваются  обои ,  сх. 
ябихань. 

—  хубаламби;  оклеиваю,  обоями 
потолокъ. 

Ѣбкэнъ;  умный,  даровитый,  способ- 
ный, породистый,  красивый,  острый, 
удалый,  проворный,  ловкій,  скорый, 
гилтукань;  ловкій  и  пріятный, 
красивый,  изящный. 

—  хаха;  способный  малый,  молодецъ, 
ловкій  парень. 

—  сайкань;  красивый,  пригожій. 

—  моринь;  превосходная  лошадь, 
т.  е.  бѣжкая  и  красивая. 

ѣбкэси,  ex.  ѣбкэнь  сайнь;  до- 
вольно хорошъ,  милъ ,  пріятенъ, 
*d*  проворенъ. 

Ф  Ѣбкэ лэмби;  хэ,  рэ,  дэ;  сх.  ѣб- 
j     кэнь  омби;  бываю  епособнымъ, 
умнымъ,милымъ,  проворнымъ  и  пр., 
люблю  изящество,  красоту. 


ѣбъ;  ѣсо;  ѣду;  ѣду;  ѣлъ;  ѣмъ; 


ѣмъ;  ѣчэ;  ѣчу;  ѣру;  ѣръ; 


і 


ѣбса;*    \  сх.  ѣбкэнь  сайнь; 
Ѣбсэ;*     >  довольно  способный,  да- 
ѣбсэнь;*/   ровптый,  довольно  кра- 
сивъ,  недуренъ,  годится. 
і  ѣбчуяь  моо;  названіе  деревъ-близ- 
и\      нецовъ,  расту  щихъ  въ  уѣздѣ:  у-му, 
недалеко  отъ  горъ:  у-мэй-шаыь; 
■І^    два  дерева,  стоящія  другъ  противъ 
друга,  горизонтальныя  вѣтви  ихъ 
переплелись  п  срослись  вмѣстѣ; 
подъ  этими  деревами  устанавлива- 
лх      ются  сто  всадниковъ. 
ф  ѣбчунгэ;  і  пріятный,  милый,  любез- 
U  ѣбчукэ;  )  ный,  красивый,  статный, 
О  казистый. 

—  сайкань;  милый,  красивый, 
ѣсоро;  изъ  кит.  слов,  ѣ,  дикій,  и 

Сманьчж.  соро,  жужубъ;  назван 
плода,  похожаго  на  абрпкосъ,листья 
же  дерева,  какъ  у  ивы. 
Ѣдунь;  шапка  на  подобіе  оленьей  го- 
Щь      ловы,  надѣваемая  во  время  рева, 

гонки  оленей. 
*ф  Ѣлу;  большой  боровъ,  хрякъ,  кабанъ, 
V  самецъ. 

Ф  —  баймби  ;    гоняетса  ,  бѣгается 
^      свинья  (ищетъ  борова). 
^Цѣлмэнь;  молодой  ястребъ,  дѣтенышъ, 
^   сх.  силмэнь,  каралту. 
*/Ь  Ѣмчэнь * ;  \  злой  духъ,  причиняющій 
1^ѣмчинь*;>  вредъ  скоту  и  дѣтямъ, 
/у  ѣмчжи;    )  ex.  хуту  ибагакь; 
бушуку  ѣмчжи;  якча;  обо- 
ротень въ  видѣ  лисицы,  домовой, 
лѣшій,  духъ  лѣсовъ  и  горъ,  русал- 
ка, водяной  духъ,  котораго  пред- 
ставляю іъ  въ  видѣ  трехлѣтняго 
мальчика,  съ  темно  краснымъ  тѣ- 
ломъ ,  долгими  ушами ,  красными 
глазами  и  красивыми  волосами. 
*Ъ  ѣмчжиту  доби;  треногое  насѣко- 
мое,  водящееся  въ  рѣкахъ,  съ  виду 
похожее  на  черепаху ,  сх.  ХЭЛ- 
мэнь  габтаку. 
>>  ѣмчжири  гасха ;  полунощникъ, 


ч 


одно  изъ  8  названій  совиной  поро- 
ды птицъ  ;  какъ  то :  ябулань, 
алинь  и  ябулань,  чоболань, 
илдуби,  ганіонга  гасха,  ху- 
чжэнгэ  гасха,  уютунгэ  га- 
сха, ѣмчжири  гасха. 
ѣчэ;  —  хуту,  сх.  хя  ж  хуту; 


- 
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духъ,  тѣни  умершнхъ,  т.  е.  паръ, 
выходящій,  по  мнѣнію  Кптайцевъ, 
вмѣстѣ  съ  кровью,  если  проколоть 
или  порѣзать  трупъ  умершаго  по-- 
слѣ  того,  какъ  онъ  сплошъ  покро- 
ется бѣлыми  волосами;  духъ  засухи, 
у  ѣчухэ,  ex.  асханга  ѣрхувз;  кры- 
■^Чэ     латый ,  летучій  муравей ;  черная 
мушка,  особое  насѣкомое,  которое 
k      меньше  обыкновенной  мухи,  но  боль- 
71 *      но  кусающее;  мелкіе  комары. 
Y  ѣру;  нора,  берлога,  логовище  въземлѣ, 
пещера  въскалѣ,см.фѣлэкуѣру. 
k  Ѣруту;  домъ,  построенный  изъ  ди- 
каго  калня,  какъ  у  Тибетцевъ  и 
другихъ  горныхъ  жителей. 
7І  Ѣрхэ;  назв.  чернаго  звѣря,  похожаго 
*j*3     на  тпгра,  безъ  переднихъ  ногъ. 

ѣрхувэ; 
^  ѣрхувэнь*; 

ф-ѣртэшамби *•  ха,  pa,  дэ;  \  сты- 
^ѣртэшэмби;  хэ,  рэ,  дэ;   I  жусь, 
Л*      краснѣю  отъ  стыда,  коноузюсь. 
jfl  ѣртэ-мби;  хэ,  рэ,бэ,  дэ;  стыжусь, 
і      ex.  гирумби. 
?Г —  бумби;  бываю  пристыженъ;  сты- 
<Ь      жу,  пристыжаю,  срамлю,  позорю, 
хэ,  сх.  гируха;  застыдился,  по- 
краснѣлъ  отъ  стыда, 
мэ  а  л  ям  б  и;  стыдясь  раскаива- 
"ІР     юсь,  т.  е.  совѣщусь. 
✓/ѣртэчунь,  ex.  гиручунь;  стыдъ 
С\  і      (внутренній),  совѣстливость ;  зазоръ, 
J£        позоръ,  срамъ. 
^   —  аку;  безстыдный,  безсовѣстный. 
Ф  Ѣртэчу&э;  стыдно,  постыдно,  зазор - 
но,  позорно,  срамно,  сх.  ѣртэчи 
ачарангэ. 


муравей. 
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ю. 

io;  повелит,  отъ:  іомби,  вм.  ябу: 
иди!  ступай  вмѣстѣ  съдругимъ!  вм. 
ІОО,  чирей;  горсть,  мѣра  изъ  1,200 
просяныхъ  зеренъ,  сх.  еэфэрэ,  по 
кит.  ШО. 

іоо;  кит.  сл.  ЯО,  произносимое  и  какъ: 
Іо;  чирей  съ  гноемъ,  болячка,  язва 
см.  чжаньчухунь  —  ;  вм.  ук- 
дунь;  дэйчжинь  и  укдунь, 
ѣхэтунь;  обжигальная  яма,  печь 
для  кирпичей  или  Фарфора. 

—  адурамби;  чирей  нарываетъ. 

—  анга  тучшсэ;  образовалось  от- 
верстіе,  дырочка  въ  чирьѣ,  чирей 
прорвался. 

—  инотхо;  скорлупа  вокругъ  чирья. 

—  гулдурамби;  чирей  нарываетъ, 
увеличивается. 

■ —  хань;  древній  китайскій  государь: 
ЯО. 

—  и  хэдэ;   )  струпт»,  болячка  послѣ 

—  и  хутхэ;  і  чирья. 

—  баыьчжмха;  образовался  чирей. 

—  дэ  хатамэ  дэйчжимби;  об- 
жигаю въ  ямѣ,  печи  (кирничь  или 
ФарФоръ). 

—  ди  далань,  вм.  алданга  да- 
лань;  дальняя  плотина. 

—  чжохиха;  затянуло  рану,  зажилъ 
чирей. 

—  фусэчжэкэ;  прорвался  чирей, 
іоонамби;  ха,  pa,  дэ;  образуется 

чирей,  по  всему  тѣлу  высыпаютъ 
язвы. 

Іоони;  весь,  цѣлый,  какъ  тѣло;  пол- 
ный, все,  всѣ,  ex.  гэму,  все  спол- 
на, совсѣмъ,  всеконечно,  совер- 
шенно вполнѣ. 

—  афаха;  полный,  безъ  пропусковъ, 
списокъ  -реэстръ. 

—  обумби;  дѣлаю  все  сполна,  со- 


вершенно  оканчиваю, исполняю, объ- 
единяю, сх.  ухэрилэмби, 

—  ниругань;  полная  карта,  планъ, 
изображеніе  чего. 

—  баха;  получилъ  все  сполна. 

—  бэѣ ;  все  тѣло ;  полный  составъ 
чего;  существо. 

—  битхэ;  полная  книга,  полное  со- 
чиненіе,  полная  книга  безъ  недо- 
стающихъ  листовъ,  полный  экзем- 
пляра 

—  бэйдэхэ;  вовсемъ  повинился  при 

допросѣ. 

—  бэйдэхэ  дансэ;  полный  допросъ, 
полная  запись  допросныхъ  пока- 
заний обвиняемаго  и  свидѣтелей, 
письменное  ноказаніе  допрашивае- 
ма го  въ  судѣ. 

—  тэесииь  ;  совершенно  ровный, 
совсѣмъ  прямой. 

—  вачихяха;  совершенно,  вполнѣ 
окончилъ. 

—  вачихяха  сэрэ  афаха;  кви- 
танция въ  полной,  окончательной 
выдачѣ  провіанта  и  жалованья. 

іоохань;  см.  іохань;  шолковая 
л    _  вата. 

$  іоосэ;  кит.  слов.  яо-ши5  іо-ши; 

2^    (ключь)  замокъ  у  дверей,  сундуковъ 
и  пр.  съ  отмычкою, 
анаку;  ключь,  отмычка  у  замка. 
З^іоосэлаку  умѣсунь;  поясъ  съ 
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пряжкою,  замкомъ. 


іоосэламби;  ха,  ра,  бэ;  запираю 
<Г      замкомъ,  запираю. 
Л  іоорэ  иргэкь ,  см.  іо-іорэ  ир- 
d      гэыь,  или.  ююрэ  иргэнь;  го- 

4^    лодный,  бѣдный  народъ. 

іоіо; —  сэмэ,  сх.  ліоліо;  восклица- 
ли ніе:  куда  тебѣ!  гдѣ  тебѣ!  въ  на- 
Л  смѣшку  о  человѣкѣ  взявшемся  сдѣ- 
^  лать  что,  но  несдѣлавшемъ;  неспо- 
^  собный,  безтолковый,  дурашка. 
^  іоіомби;  ко,  хо,  ро,  дэ;  дохожу, 
"Л  до  крайней  бѣдности,  сх.  ойто 
у)  бумбИ. 


іо;  іонъ; 


іонъ; 


—  ЕОби;  весьма  обѣднѣлъ. 

—  хоби;  совсѣмъ  обнищалъ,  дошелъ 
до  по  мѣдней,  крайней  бѣдности. 

^  іонамби;  ха,  ра,  отъ:  іомби;  от- 

правляюсь,  пду  куда. 
0}  —  раку;  нейдетъ;  вм.іоньдораіу, 

не  вмѣщается,  не  лѣзетъ  куда. 
^  іонь,  вм.  іо;  повел,  отъ:  іомби,  иди! 

ступай  вмѣстѣ  съ  кѣмъ! 
Л  іоньдомби;  хо,  ро9  дэ,  сх.  бак» 
А      таньдамби;  вмѣщаюсь',  помѣ- 
Ф      щаюсь  въ  чемъ,  нахожу  мѣсто  гдѣ, 
О)      вмѣщается,  помѣщается,  входитъ 

во  что,  уживается  съ  кѣмъ,  впа- 

даетъ  рѣка,  вм.  хафумбумби, 

вм.  іоньдумби,  отъ:  ібмби, 

вмѣстѣ  иду  куда. 

—  раку;  невмѣщаетъ,нелѣзетънапр., 
узкое  платье  на  плеча,  волосы  не 
держатся  въ  прическѣ,  лезутъ  вонъ. 

—  ро  ба  аку;  нѣтъ  помѣщенія,  нс- 
гдѣ  помѣстить. 

іонъ  сзмз,  ex.  іото;  по  дурацки, 

глупо,  нелѣпо. 
іонкири  ингари;  пташка  изъ  ро- 
^       да  трясогузокъ:  ингали,  поющая 
■О      на  лету. 

іонЕири  чоео;  поганышъ-  птичка, 
3)      одно  изъ  4' назв.  какъ  то:  І0НЕЕ> 
ри  чоео,  чжанЕири  чоео, 
^      чжаркинь  чоео,  ніо  чоео. 
^  іонкянь;  полнота,  полный,  цѣльный, 
Еесь,  исполнензе,  совершеніе,  со- 
вершенный,  окончанный,  исправно, 
*       вполнѣ,  все  сполна,  въ  совершен- 
<|       ствѣ,  въ  цѣлости. 
1А  —  улха  и  амтунь ;  жертвенное 
корыто  для  складыванія  жертвен- 
JL      ныхъ  мясъ  цѣльными  тушами,  вмѣ- 

стѣ  съ  перерубленными  костьми. 
JP4'—  нялма;  совершенный  человѣкъ, 
jj       вполнѣ  человѣкъ. 

іонЕЯНга ;  совершенный ,  окончен- 
ный ,    совершеннѣйщее  существо 
1  (Будда). 

іонея-м6и;  ха,  ра,  бэ,  дэ;  бываю 


1 

J 


совершенъ,  безъ  всякаго  недостат- 
ка, бываю  полонъ,  исправенъ,  со- 
вершенно исполненъ,  оконченъ,  въ 
исправности  въ  готовности. 

—  бумби;  наполняю,  исполняю,  при- 
вожу въ  исправность,  приготовляю, 
усовершаю,  образую. 

—  мэ;  вполнѣ,  всё. 

—  мэ  алаха;  все  сказалъ,  вполнѣ 
передалъ  слова. 

—  мэ  исиньчжиха;  всѣ  прибыли. 

—  мэ  нархушамэ;  вполнѣ,  со  всею 
полнотою  и  подробностями. 

—  мэ  баха;  все,  сполна  получилъ. 

—  мэ  саха;  все  узналъ,  принялъ  къ 
свѣдѣнію  (обыкновенная  резолюція 
государя  на  докладахъ). 

—  ра  бэ  баймби;  ищу  совершен- 
ства. 

^  іонга*;  у  песокъ;  см.  туѣісу  іон- 
<а  іонгань; )  гань. 
^  —  айсинь;  песочное,  низко  пробное 
золото. 

—  нохо  ба;  песчаныя  мѣста,  песча- 
ная  почва. 

—  нохо  чжубЕи;  песчаный  полу- 
островъ,  отмель. 

—  ну  рань;  глиняная,  глазурованная 
воронка  для  наливанія  вина  и  пр. 

—  бойхонь;  песчаная  земля,  почва. 

—  тампинь;  глиняный  глазурован- 
ный кувшинчикъ. 

—  манЕань;  песчаный  бугоръ, 

—  мучэнь;  глиняный  глазурован- 
ный горшечекъ;  Фонарь,  лампада 
предъ  статуей  Будды  въ  видѣ  кот- 
ла съ  ушками  въ  видѣ  оленьихъ 
роговъ,  за  которые  она  привѣшп- 
вается,  въ  родѣ  люстры,  сх.  наму 
дэнчжань. 

—  чибинь;  стрижъ,  въющій  гнѣзда 
на  обрывистыхъ  берегахъ  ръъъ 
или  моря,  вм.  гулдаргань,  до- 
машняя ласточка. 

—  фэтэЁу;  назв.  мелкой  рыбки  съ 
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іонъ;  іоки;  іокя;  іокъ; 


іокъ;  іога;  іогэ; 


Л 


1 


плоскою  головою,  похожей  на:  кур- 
чинь  нисиха. 
фуйфуку;  глиняный,  глазуро- 
ванный чайникъ. 

фургибумби;   наносится  пе- 
сокъ,  бываю  занесенъ  пескомъ. 
—  вэрэмби;  промываю  золотоносные 
Т  пески. 

іонгадунь  хоошань;  бумага  съ 
наклееннымъ  мелкимъ  пескомъ,  для 
Л       полировки  и  глаженія  дерева  и  дру- 
X      гихъ  вещей,  вмѣсто  нашей  пемзы 
V      или  наждака  употребляемая. 
^  іонгачжи  нѣхэ;  утка,  одно  изъ 
^       3-хъ  названій:  іонгачжи  нѣхэ, 
^      алхари  нѣхэ,  фусури  нѣхэ. 
J?  іонгари;  песочиыя,  мягкія,  разсып- 
чатыя  яблоки  кисловатаго  вкуса, 
^      ex.  шаго. 

<і  іовтучи;  нвзваніе  инородцевъ  яо, 
изъ  племени:  МЯО,  обитающихъ  въ 
U  '  сы-чуаньсЕОЙ,идр.губерніяхъ. 
^  іонгоръ  сэмэ,  сх.  янгуръ  сэмэ; 
q       струеею,  потокомъ,  безъ  перерыва 
^>      (течетъ),  сплоченно,  сплошь. 
<Г  іонгуваыъ,  см.  іонгань;  песокъ. 
J  іонсику,  ex.  лонсику;  болтунъ, 
^       пустомеля,  дуралей. 
О  іонсонго  доролонь,  см.  іосонго 
Л*  доролонь. 

d  іонсохо,  ex.  фусхаха;  все  проиг- 
ралъ,  до  чиста  проигрался  (въ  кар- 
<з       ты  и  пр.). 

С*  іонсу,  ex.  іосо;  обрядъ,  церемонія, 
в       обыкновеніе  ,  общепринятый  обы- 
чай ,  вѣжливость ,  обращеніе  съ 
людьми. 

іонтуру;  изъ  кит.  сл.  ЮНЪ,  и  мань- 
чжурскаго:  батуру,  храбрый,  бо- 
гатырь, сх.  юнтуру,  сх.  батуру. 
фіоки;  желат.  отъ:  Іомби;  пойдемъ. 
И  іокидунь;  куропатка,  одно  изъ  8 
О      названій,  см.  чжукидунь. 
^  іокянга,  см.  іонкянга. 
д^Доктаку,  сх.  іокто  аку. 


Л  —  гэнэхэ;  ушелъ  не  въ  духѣ,  не  по 
l4J  себѣ,  самъ  не  свой, 
°:  іокто;  мысль,  цѣль,  намѣреніе,  виды; 
пріятность,  удовольствіе ,  см.  ай 
іокто,  что  за  мысль?  что  за  удо- 
вольсгвіе? 

—  би,  сх.  амтанга;  пріятно,  забав- 
но, занимательно,  любопытно. 

—  аку,  сх.  чиха  буѣнь  аку;  не- 
пріятно,  не  забавно,  незаниматель- 
но; неинтересно,  непривлекательно, 
не  по  вкусу,  безъ  всякаго  удоволь- 
ствія;  не  въ  духѣ,  не  по  себѣ,  не- 
весело; сх.  гичукэ:  стыдно,  со- 
вѣстно,  срамно,  постыдно,  позорно, 
безстыдно,  нагло. 

—  аку  охо,  сх.  мамунь  аку 
охо ;  смутился,  растерялся,  нена- 
шелся что  сказать,  покраснѣлъ, 
сгорѣлъ  отъ  стыда,  пришлось  не 
по  вкусу,  не  по  себѣ  и  пр. 

іоктоку,  см.  іокто  аку. 
іокчинь;  довольно  видный,  статный, 

ПрИГОЖІЙ,  прИЛИЧНЫЙ,  СХ.ІОКЧИН' 

га. 

аку;  невидный,  невзрачный,  не 
имѣющій  важнаго  вида,  безобраз- 
ный, малорослый,  напр.  іокчинь 
аку  оньдохо  (оньчохонь 
тувамби,  невзрачный,  а  смот 
ритъ  свысока,  нагло,  съ  важно- 
стію. 

іокчинга;  довольно  видный,  стат- 
ный, приличный  (съ  манерами),  не 
дуренъ,  сносный,  малый  ростомъ  і 
невзрачный,  но  пристойно,  хороіш 
себя  держащій,  ex.  малхунь,  по 
рядочно,  посредственно,  сносно,  не 
дурно,  еще  годится, 
іога;  Санскр.  сл.,  подвижникъ,  пра 

ведникъ,  святой  у  Будд. 
іоТаламби;  подвизаюсь,  соревную 

состязаюсь,  у  Будд, 
іогэ    синьдамби;  разбрасывая 
жертвенные  хлѣбцы  испеченные  вг 
видѣ  персика,  и  сложенные  пира 


1 


1 


1 


і 

У 
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іогэ;  юха;  юхн; 


іохи;  іохо;  іобо; 


модою  оло  пшеничныя  зерна  (оуд- 
дійск.  монахи  при  служеніи). 

—  синьдаракарань;  возвышеніе, 
бесѣдочка ,  гдѣ  разбрасываются 
жертвенные  хлѣбцы,  уложенные 
ярусами. 

—  с  инь  дар  а  маньдадъ;  возвы- 
шенная площадка  (амвонъ)  для  слу- 
женія,  обнесенная  перилами  у  Будд, 
и  Даосовъ. 

Іоха,  прошед.  отъ:  іомби. 
И  іохань;  шелковая  вата,  шолкъ-сы- 
4^,      рецъ;  в'м*  ІОХОНЪ,  водяной  ровъ 
на  пашнѣ. 

—  увсинь;  куртка  на  ватѣ,  замѣ- 
ияющая  панцырь,  первоначально  на 
шелковой  ватѣ. 

—  СЗЕТЗмби;  настилаю,  наклады- 
ваю вату  для  стежки ,  дѣлаю  на 
ватѣ. 

—  сури;  мягкая  таота,  ткань  изъ 
шелковой  ваты,  по  кит. :  Ми=чэу3 
Жянь-чэу. 

Л  іохи;  полный,  цѣльный,  совершенно 
оконченный,  полное  еочинсніе,  пол- 
ный экземпляръ  книги;  стопа,  связ- 
ка бумаги,  стопа  чарокъ  вклады- 
васмыхъ  одна  въ  другую,  полный 
приборъ  чего  напр.  столовой  посу- 
ды; числительное  слово  книгъ  и 
томовъ  сочиненія,  стопъ  чарокъ  и 
приборовъ;  см.  айси  іохи,  ex. 
туса. 

—  баньчжинахаби;  составилъ 
^  цѣльное  сочиненіе ,  полный  томъ 
iL      книги,  вообще  составилъ,  образо- 

валъ  что  нибудь  цѣльное  изъ  ча- 
стей или  кусковъ. 
іохиньдараку,  ex.  хэрсэраку; 
А       необращающій  вниманія,  невнима- 
тельный, пренебрежительный,  не- 
уважительный, непочтительный,  не- 
покорный, непослушный,  ни  во  что 
ставящій,  незамѣчающій,  спѣсивый. 
дохинга;  полный,  цѣльный,  совер- 


%  іо: 
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Л  шенно  оконченный;  цѣльный,  пол- 
^у»     ный  томъ  книги. 

іохикаку,  см.  іохиньдараку. 
дМохибунь;  цѣльное  сочиненіе,  опи- 
Л  саніе  чего,  преимущественно  воен- 
0°  ныхъ  дѣйствій. 
ч  иохимби;  ха,  рэ,  сх.  іоонамби; 
^  хутхэнэмби;  образуются  чирьи, 
^       струпья,  язвы. 

іохо;  желтокъвъяйцѣ,  см.  мудань 
іохо. 

,  іохонь;  ровъ,  борозда,  канава  на 
пашнѣ,  яма  наполненная  стоячею 
водою. 

улэиь;  канавы  на  пашняхъ. 
А  іохороно-мби ,    ex.  іохоронь 
баньчжимби;  образуется  ов- 
рагъ,  ровъ,   рытвина,  ложбина, 
колея,  трещины  въдеревѣ,  борозд- 
<^     ка  на  корѣ  липы,  растрескиваюсь. 
sy  —  мэ;  въ  трещинахъ,  желобкомъ. 
^  іохоронь;  оврагъ  съ  водою,  ровъ, 
<Х      горное  ущелье,  по  которому  течетъ 
вода,  горный  ручей,  русло  горнаго 
потока,  каналъ  на  пашняхъ  или 
вокругъ  города,  колея,  рытвина, 
логъ,  ложбина,  ложбинка  на  обухѣ 
ножа;  см.  мая  іохоронь. 

—  гочика;  образовалась  ложбина, 
на  задней  части  у  лошади  отъ  жи- 
ру, разжирѣла. 

■ —  хохо;  овраги,  каналы,  рытвины. 

—  фэтэмби;  рою,  копаю,  устроп- 
ваю  каналъ. 

м  іобо;  шутка,  забава,  потѣха,  шут- 
&      никъ,  шутъ,  забавнпкъ,  дѣлающій 
^      себя  пріятнымъ  человѣкомъ  свои- 
ми рѣчами  и  разсказами,  шуточ- 
ный, потѣшный,  забавный,  смѣш- 
ный. 

—  арамби;  шучу,  забавляю,  зани- 
маю разсказами,  шутками. 

—  и  гисунь;  шутки. 

—  нялма;  шутникъ ,  забавнпкъ , 
шутъ,  насмѣшникъ,  пересмѣшннкъ, 
балагуръ. 

13* 
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іобо;  іобу;  іосэ;  іосо;  іосу;  іото;  іода;  іодоі 


шло;  юйъ;  юча; 


—  мактамби;  перебрасываюсь  шут- 
ками, забрасываю  шутками,  остро- 
тами, шучу,  забавляю,  смѣшу  шут- 
ками, заставляю  смѣяться,  подшу- 
чиваю. 

—  вака;  не  шутка,  не  есть  шуточ- 
ное дѣло. 

ѵі  іободо-мби;  хо,  ро,  бэ,  дэ;  шу- 

/\      чу,  забавляю,  смѣшу,  осмѣиваю, 

£ *      поднимаю  на  смѣхъ. 

мэ  эфимби;  шучу,  подшучиваю, 
смѣшу  шуточными  разсказами. 

—  мэ  гисурэмби;  шучу,  шутя 
говорю. 

—  мэ  бадаламби;  шучу,  подсажи- 
ваюсь. 

—  мэ  тоомби;  шутя  ругаю. 

—  мэ  фирумби;  шутя  проклинаю, 
произношу  заклинанія. 

іобумби;  страдат.  отъ:  іомби. 
Л  іосэ,  см.  іоосэ;  замокъ. 
^іосэламби,  іоосэламби;  запи- 
раю  замкомъ,  замыкаю. 

tioco;  законъ  (внѣшняя  Форма  внут- 
ренней правды),  сх.  доро  ІОСО, 
обрядъ,  церемонія,  обыкновеніе, 
общепринятыя  правила, 
іосонго;  обычный,  общепринятый. 

—  доро ЛОНЬ ;  общепринятые  обря- 
ды, обычныя,  обыковенныя  цере- 
моніи,  обряды,  церемоніи. 

іосу,  см.  іосо. 

іото,  ex.  фихали;  глупецъ,  дура- 
лей (ругат.  сл.). 
іотосака;  ) 

іотоконь;  }  глУповатъ>  ДУРаковатъ. 
іодамби;  ха,  ра,  бэ,  дэ;  держу 
въ  рукѣ  что  свѣсивши,  несу  не- 
брежно, повѣсивъ  на  рукѣ,  держу, 
5р      беру  за  ушки,  за  дужку  (ведро). 
л  іоло;  большой  орелъ  съ  сѣрыми  перь- 
ями,  и  бѣлою  головою,  беркутъ, 
4>      въ  стар,  книгахъ:  лань,  самка  оле- 
пя,  сука,  свинья,  вообще  самка  жи- 
вотныхъ  четвероногихъ. 

—  иньдахунь;  меделянская  соба- 


ка,  тибетская  собака  съ  большими 
губами  и  ушами, 
баймби,  см.  ѣлу  баймби, 
іокто  аку,  сх.  іокто  аку;  не 

по  себѣ,  не  въ  духѣ,  непріятно, 
безъ  удовольствія. 
іокто  аку  охо ;  сдѣлалось  не 
по  себѣ,  сх.  Ѣртэхэ,  застыдился, 
растерялся,  сталъ  самъ  не  свой 
отъ  стыда. 

чжахудаи,  кит.  слов,  яо-ло- 
чуаыь;  небольшое  судно  для  пла- 
ванія  въ  тихихъ  водахъ  при  по- 
мощи весла,  привязаннаго  къ  кормѣ. 
^іолонги;  сыплющіяся  изъ  пламени 
искры  и  пепелъ,  копоть  на  потол- 


Л, 


кѣ,  сажа. 


іолонго  чжахудаи,  сх.  іоло 
чжахудаи. 
<Гіолокто;    I  пестрый   дятелъ,  сх. 
^  іолокту;*  )  алха  фіорхонь. 
4>  іолочжу;  назв.  лютаго  рогатаго  звѣ- 
^        ря,  похожаго  на  меделянскую  со- 
баку:  І0Л0,  съ  голосомъ,  какъ  у 
х      груднаго  ребенка. 
Ч>  іо-мби;  ха,  ро,ньдоро,  сх.  ябу- 
мби;  иду  куда,  ухожу,  иду  куда 
вмѣстѣ  съ  другими;  вм.  іоньдо- 
s)       мби,  вмѣщаюсь. 

—  бумби;  велю  идти. 

—  мбумби;  вмѣщаю,  вм.  юмбу- 
мби. 

—  мбураку,  вм.  юмбураку; 
іоиьдораку;  непомѣстительный 
(посудина),  невмѣщающій  ученія, 
не  вполнѣ  обучившійся,  не  привле- 
кательный, не  заманчивый, 

іомпи,  вм.  южпи;  вошло  во  что, 
впиталась  краска,  окрасилось  хо- 
(ъ  рошо,  легла  краска  ровно,  замара- 
О  лось  въ  краску,  заразился  болѣз- 
Л       нію,  порокомъ,  предался  чему  (пьян- 

Ч  ству)- 

^іо-чамби;  ха,  ра,  бэ,  дэ;  зудить, 
свербитъ,  чешется  (отъ  часотки 
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іочъ;  іоро; 
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іоро;  іоръ;  іоцъ; 


А 


пли  укушенія  насѣкомыхъ),  куса- 
ютъ  насѣкомыя. 

—  ра  бэ  вашамби;  чешу  зудящее 
мѣсто. 

Я  іочзеинь  ;  павлинъ,  одно  изъ  6  назв. 
см.  куньдучз&инь. 
іочжохошамби;  ха,  ра,  дз;  \  по- 
іочжохошомби;  хо,ро9  дэ;  j  че- 

сываюсь. 

А  іо-чжомби;  хо,роэдэ;  невыноси- 
мо, нестерпимо  зудитъ,  чешется, 
чешется  языкъ,  пмѣю  охоту  острить, 
шутить  на  счетъ  другаго. 

—  мэ  хамираку  охо;  нестерпи- 
мо зудптъ,  не  въ  терпёжъ  стало 
отъ  зуда. 

Іоро;  роговая  или  костяная  вещь  съ 
дырочкою  по  срединѣ,  въ  видѣ 
глазка;  костяное  острее  стрѣлы; 
стрѣла  съкостянымъ  остреемъ,  см. 


А 


А 
с 
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тэксинь  юро,  монго  юро; 

свистунъ  у  стрѣлы,  вм.  іоро  ГИ- 
сунь. 

—  гисунь;  толки,  молва,  слухи, 
сплетни. 

—  гусунь  баньчжибумби;  со- 
чиняю, распускаю  толки,  сплетни. 

іоръ  сэмэ;  вереницею,  непрерывно, 
одно  за  другимъ,  сх.  юръ  сэмэ, 
яръ  сэмэ,  струею,  ручьемъ,  по- 
лосою, толпою  (валитъ  народъ),напр. 
ясай  мукэ  іоръ  сэмэ  тухэ- 
бухэ,  слезы  потекли  ручьемъ. 

іордо-мби;  хо,  ро;  стрѣляю  сви- 
стуномъ,  стрѣляю  стрѣлою  съ  ко- 
стянымъ  остріемъ,  ex.  іоро  И 
габтамби. 

—  мэгойха;  попалъ,  поранилъ  сви- 
стуномъ  —  стрѣлою. 

Іоцзана;  Санскрит,  слов,  мѣра  про- 
тяженія  въ  8,000  саженъ  (у  Будд.). 


юю;  юнь;  юнъ; 
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юнъ;  юку;  юбу;  юту;  юдэ;  ншъ; 


ю. 

Юіонь ;  неурожай,  голодъ. 

—  аня;  неурожайный  годъ. 
хачэки;  голодъ,  неурожай. 

л  ююко ,  вм.  іо  іоко;  дошелъ  до  край- 
ня'     ности  отъ  бѣдности,  или  уже  бо- 
л       лѣе  не  растетъ,  не  подростаетъ, 
<Ь      вм.  ююмби. 

Л  юю-мби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ;  голодую, 

^      терплю  голодъ  отъ  неурожая. 
-1 —  рэ  аня;  неурожайный  годъ. 
^9  —  рэ  иргэнь;  голодный,  голодую- 
щій  народъ. 

—  рэ  бэѣрэ;  голодный  и  холодный, 
терпящій  нужду,  голодъ  и  холодъ. 

—  рэ  чира;  голодный  видь  изну- 
реннаго  голодомъ,  постный  видь. 

Ф  юнь;  слѣдъ  колеса  телѣги,  колея, 

колесовина. 
^  —  и  сонко;  слѣдъ  телѣги,  колея. 
лЯк  ЮНЬДЭрЭ,  прич.  отъ:  ЮМби,  вм. 

юмбурэ;  погрязшій  въпорокахъ 


и  пр. 


Ф  юнъ  синъдамби,  см.  іогэсинь- 
\  дамби. 

.  ЮНКЭ,  прич.  отъ:  ЮМби. 

ф  юнга,  вм.  юмбу;  углуби. 

-рчонгэ,  отъ  кит.  слов,  юнъ,  сх.  ху- 
валясунь;  хуванга;  тихій, 
кроткій  (въ  посмертн.  титул.). 

fjOHrron  гасха,  кит.  сл.  юнъ-гюй; 
назв.  какой  то  морской  птицы, 
юнгури  янгари,  сх.  янгаръ 
А      сэмэ,  плавно,  сх.  чолконь,  вол- 

ны,  волненіс  воды. 
е>'юнтуру,  изъ  кит.  слов,  юнъ;  и 
Уу  маньчжурскаго:  батуру,  отваж- 
Л  ный,  неустрашимый,  мужественный 
5^  (безбоязненно  идущій  впередъ,  на 
^  проломъ). 

уь  —  чжанЕу;  бердышъ  съ  толстымъ 
Я>      обухомъ,  разрубающій  всякую  твер- 


дую и  мягкую  вещь,  и  не  тупящш- 
ся, — богатырскій  мечь. 
-^юкумби,  вм.  икумби;  ткань  са- 
о\      дится,  вм.  форобумби,  обра- 
щаюсь съ  молитвою  къ  духамъ. 
ф  юкуршамби,  сх.  икуршамби; 
$       юбуршэжби;  ползаю,  пресмы- 
каюсь; вм.  бэдэрчэмби,  пячусь, 
отступаю  назадъ. 
юбуршэ-мби;  хэ,  рэ,  дэ;  шеве- 
люсь, двигаюсь,  ползаю,  пресмыка- 
юсь (черви). 
Жк —  мэ  ашшамби;  ползутъ  черви. 
71  юту;  назв.  вѣса:  10-я  часть:  итэлэ, 
или  100,000  милліонная  часть  во- 


^     лоска:  хина. 
О  юдэрэ;  прич.  отъ:  юмби,  вм.юнь 
А      дэрэ,  сх.  юмбурэ. 
j-іюмка;  ) 

"А  л    »~   }  пятая  нота  въ  мѵзыкѣ. 
у  юмеэ;  )  J 

^  Ю-мби,  прош.  юнкэ;  причаст.  в 


юдэ- 
рэ; юнь  дэрэ,  бэ;  прохожу 
на  сквозь,  напитываюсь  водою,  ув- 
лажняюсь, орошаюсь  (земля,  почва), 
напитывается  кисть  тушью,  вби- 
рается, впитывается  краска,  напи- 
тываюсь краскою ,  окрашиваюсь 
въ  какую  нибудь  краску,  замары- 
ваюсь (краскою,  глиною  и  пр.),  сх. 
сингэмби;  симэмби,  пятна- 
юсь, получаю  пятна,  пятнаю  себя 
чѣмъ  (взятошничествомъ),  углубля- 
юсь, погружаюсь,  утопаю  въ  водѣ 
или  порокахъ,  погрязаю,  вдаюсь  въ 
распутство,  сх.  сиркэдэмби, 
впадаю  въ  порокъ,  грѣхъ;  привы- 
каю, пріобрѣтаю  навыкъ,  дурную 
привычку,  заражаюсь,  развраща- 
юсь, предаюсь  страсти,  разврату, 
пристращаюсь  (къ  пьянству),  вм. 
іоньдомби,  помѣщаюсь,  вмѣ- 
щается,  идетъ,  входитъ  во  что. 
мбумби,  ха,  рэ,  дэ;  напи- 
тываю, пропитываю  водою,  наби- 
раю тушъ  въ  кисть,  обмакиваю, 
поливаю  растеніе,  орошаю,  крашу, 


юмъ;  юру; 


юръ;  юва;  ювэ;  юнь; 


окрашиваю,  мараю,  пятнаю,  пятна- 
юсь пороками;  углубляю  (каналъ), 
топлю,  утопляю  (въ  вод  в  и  поро- 
кахъ),  возбуждаю  въ  комъ  желаніе, 
охоту,  страсть  къ  чему,  поощряю, 
увлекаю  къ  чему,  завлекаю,  зама- 
ниваю (хитростію,  обманомъ),  втя- 
гиваю, подстрекаю,  соблазняю,  во- 
обще руковожу,  направляю  кого 
къ  худому  или  доброму,  заражаю, 
развращаю,  ввожу  въ  грѣхъ,  соб- 
лазнъ,  обращаю  на  извѣстное  на- 
правленіе,  ex.  вэжби9  склоняю  въ 
свои  виды,  планъ. 

—  мэ  хулимбумби;  завлекаю, 
соблазняю,  заражаю,  развращаю, 
сбиваю  съ  толку, 

■ —  мэ  сингэбумби;  вбираюсь,  впи- 
тываюсь. 

—  мбумэ  сингэбумби;  впиты- 
ваю, вбираю  въ  себя. 

—  мбумэ  досимбурэигэ;  вне- 
сенное въечетъ,  присчитанное;  об- 
счптываніе,  надувательство. 

юмбоо,  изъ  кит.  слов,  юань-бао, 
см.  амба  шогэ. 
^  юмбу  сэмз;  плавно,  тихо  (теку). 
<кюмбуръ  сэмэ,  см.  дэрэ  юмбуръ 
g)  сэмэ;  красивое,  прелестное  лицо. 
^  юмбурчжэ-мби;  хэ,  рэ,  бээ  дэ; 
чувствую  возбужденіе,  см.  ва  суръ 


уі  юръ  сэмэ; 
7І'  юръ-юръ  сэмэ; 


саръ  сэмэ;  запахъ  сильно  оро- 
сается  въ  носъ. 
} —  рэ  фянь,  сх.  нѣннѣри  бочо; 

d>     возбужденіе,  побужденіе  плотское. 
^  юмпи,  дѣепрнч.  отъ:  юмби;  глу- 
боко погрязнувъ,  утопая  въ  поро- 
кахъ  и  развратѣ. 
О  —  ябумби;  пристрастно,  криводуш- 
но поступаю. 
—  вэнкэби;  совсѣмъ  разстаялъ,  ра- 
стопился, распустплся,  вполнѣ  обра- 
|Ь      зовался,  просвѣтился. 

7  '  ЮруНЬ,  СМ.  ИруНЬ. 

юрудай;  средиземный  Фениксъ,  см. 
О  фарудай. 


журъ!  журъ!  бе- 
зостановочно 
журча ,  струясь ,  безпрерывно , 
сплошь,  одно  за  другимъ,  верени- 
цею, сх.  іоръеэмэ,  повсюду  (во- 
да разливается),  напр.  сайкань 
чжилгань  юръ  сэмэ  тучи- 
ЕЭ,  раздалса  всюду,  разлился  нѣж- 
ный  голосъ. 

—  туги  сэктзхэ;  разстянулись, 
разошлись  облака  сплошь  по  все- 
му небу;  сх.  туги  юръ  сэхэ. 

юръю;  назв.  звѣря,  похожаго  на  ло- 
j\       шадь,  съ  4  рогами,  коровьимъ  хво- 
стомъ,  глазами  барана  и  собачьимъ 
голосомъ. 

ювай  ба  дала,  кит.  слов,  юэ-ба, 

см.  муданга  да  лань, 
ювакара,  см.  іоонара. 
ювань,  кит.  слов,  янь;  китайская 
чернильница,  т.  е.  каменная  плит- 
ка для  натиранія  туши,  которою 
пишутъ;  грунтовый  камень,  на  ко- 
торомъ  растираютъ  краски;  кит. 
слов,  юань,  см.кайлань,  боль- 
шая черепаха;  вм.  кит.  слов.:  юань, 
см.  боніо,  обезьяна. 

—  и  ситхэнь;  ящичекъ,  коробочка 
съ  письменною  плиткою  и  кистя- 
ми, письменный  приборъ. 

—  айхума,  см.  кайлань. 
ювань  шувай,  кит.  слов,  юань- 

шуай:  главнокомандующій. 
ЛТювамбоо,  кит.  слов,  юань  бао, 


Я* 


Л      см.  амба  шогэ. 


6 


ЮВЭИ,  кит.  слов,  юэ;  названіе  ин- 

дѣйскаго  владѣнія,  смежнаго  съ 

Китаемъ,  Кохинхина. 
■ —  чоко;  кохинхинка  курица. 
—  ба  далань,  см.  муданга  да- 

лань,  кит.  слов,  юэ-ба;  плотина 

на  изгибѣ  рѣки. 


а  юнь-нань-голо;  губернія,  юнь- 
нань. 


на; 


н. 

на;  земля  —  планета,  земля  —  мате- 
рикъ  (противоложное  небу),  земля- 
почва,  пашня,  поле;  поле  —  фонъ, 
матеріи  или  главный,  основный 
цвѣтъ  вещи. 

—  и  арбунь;  видъ  земли,  мѣстно- 
сти. 

—  и  эньдури  добонь;  жертвен- 
ная зала  внутри  жертвенника  земли. 

—  и  эньдури  мукдэхунь ;  жерт- 
венникъ  духу  земли. 

—  и  ойло;  кора,  поверхность  земли. 

—  и  ойло  уньду  и  дурунга 
тэтунь;  инструментъ  для  опре- 
дѣленія  геограФическихъ  долготъ. 

—  и  ойло  хэту  и  дурунга  тэ- 
тунь; инструментъ  для  опредѣле- 
нія  геограФическихъ  широтъ,  сх. 
уюньчжу  дулэфудь  и  ду- 
рунга тэтунь. 

—  и  ойло  и  хэту  уньду  и  ду- 
рунга тэтунь;  инструментъ  для 
опредѣленія  геограФическихъ  дол- 
готъ и  широтъ  вмѣстѣ. 

—  и  укдунь  боо,  сх.  укдунь 
боо;  погребъ,  подвалъ. 

—  и  нахань;  подпольная  печка, 
нагрѣвающая  полъ  въ  комнатѣ. 

—  и  нэму  бэ  чиньчилара  нял- 
ма;  рудоискатель ,  открыватель 
рудъ. 

—  и  няманга  фуса;  Бодисатва— 
хранитель  земнаго  міра. 

—  и  гянь;  законы  земли,  естествен- 
ные законы  природы,  ученіе  о 
землѣ. 

—  и  гянь  и  ниругань;  геогра- 
Фическія  карты  земли. 

—  и  гинь  дана;  преисподняя,  адъ 
(у  Будд.). 

—  и  гурунъ;  земляной  дворецъ, 
могила  государя.  ■ 


—  и  хафань;  чиновникъ  земли,  въ 
древности  завѣдывавшій  полями  и 
пашнями. 

—  ихань;  богъ  земли,  владычица- 
земля. 

—  и  хэшэнь;  межа  поля. 

—  и  сирэнь;  і  жила  —  слой  зем- 

—  и  судала;  }  ли. 

—  и  доро;  законы  земли,  природы. 

—  и  мукдэхунь;  жертвенникъ  ду- 
ху земли. 

—  и  чжугунь;  подземная  дорога, 
подземные  ходы. 

—  и  фэчжилэ;  подъ  землею,  въ 
землѣ,  т.  е.  въ  могилѣ. 

—  ашшамби;  земля  движется,  про- 
исходитъ  землетрясеыіе. 

—  олхонь;  сухая,  невлажная  земля, 
почва. 

—  усихинь;  сырая,  влажная  земля, 
почва. 

—  улэчжэмби;  земля  обрушивает- 
ся, проваливается. 

—  нухалянь;  низменное  мѣсто,  ло- 
щина. 

—  нуху;  возвышенное  мѣсто,  воз- 
вышенность. 

—  кэнкэхэби;  земля  засохла,  за- 
твердела отъ  бездождія. 

—  гойраку;  недостаетъ  до  земли 
(ногами). 

—  хучжири;  гучжирная,  солонцо- 
ватая  земля,  солонецъ. 

—  бэшэкэби;  земля  разбухла,  дож- 
девая вода  глубоко  проникла  въ 
землю. 

—  сэксэкэби;  земля  прочахла, 
грязь  послѣ  дождя  подсохла. 

—  сулхумби;  земля  пухнетъ,  рых- 
лѣетъ,  послѣ  весеннихъ  водъ,  зем- 
ля зыблется  подъ  ногами  отъ  сы- 
рости. 

—  дэрбэхунь;  влажная  земля,  сы- 
рая почва. 

—  манга  ба;  твердая,  жесткая  зем- 
ля, почва. 


на;  нав;  вая?  навь; 


навь;  навъ; 


—  чаргинь;  нижній  брусъ,  подуш- 
ка у  окна. 

—  чжинь,  сх.  нэ  чжэ  бэлэни; 
совсѣмъ,  заранѣе  готово. 

,^  най,  вм.  на  и;  земляный. 
/у  —  найху  усиха,  см.  найху. 
ty  найху;  большая  медвѣдпца,  семь 
звѣздъ  первой  величины  въ  боль- 
V      шой  медвѣдпцѣ,  ex.  надань  уем- 
j45     ха;  абкай  шурдэрэ  усиха. 

—  дэ  сучунаха  лохо;  мечь  со- 
перничествующій  съ  большою  мед- 
вѣдпцею  въ  блескѣ. 

,у  найху-мбн;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ;  на- 
висаю, повисаю  на  сторону,  свѣши- 

3  ваю  ь  (вѣтви  дерева),  склоняюсь 
на  бокъ,  скривляюсь,  поваливаюсь, 

ф      (трава  на  землю  отъ  вѣтра),  валюсь, 

О  напр.  бэсэргэнь  дэ  найху- 
мби,  валюсь  на  постель,  лежу  бо- 
комъ  облокотясь  на  постелѣ. 

'У  —  бужби;  наклоняю,  нагибаю  и  пр. 
мэ  дэдухэби;  повалился,  упалъ 

<L      на  бокъ,  обвалился. 

З^наймисунь;  оторочка  вокругъ  ио- 

L      дола  у  шубы  съ  внутренней  сторо- 

3      ны,  сх.  афинь. 

q  найчжиилха;  китайск.  слов,  най- 

"О  ЧЖИ,  назв  растенія  съ  длинными 
листьями,  какъ  у  чеснока,  на  вер- 
шинѣ  ихъ  изъ  средины  растутъ  б 

*і      лепестковые  красные  и  бѣлыецвѣ- 

&  ты  съ  желто-красноватымъ  сѣмян- 
никомъ. 

найрань;  смѣшеніе,  смѣсь,  сборъ. 
^  найрахунь;  кроткій,  смирный,  доб- 
\       рый,  ласковый,  любезный,  обходи- 
Лчэ     тельный  (въ  титулахтз),  вм.  нар- 
хунь. 

'V  ная,  миож.  та;  младшій  шуринъ, 
младшій  братъ  жены,  вм.  мэѣ, 
»у      младшій  своякъ.  мѵжъ  младшей  се- 
Л       стры  жены. 

^  наньтухунь;  запачканный,  запят- 
нанный, грязный,  нечистый,  пога- 
ный, скверный,  мерзкій,  гадкій,  ex. 


t 


хатачука,  развратный ,  непо- 
требный, жадный  до  чужаго,  при- 
своитель,  взяточникъ,  см.  дооси 
наньтухунь. 

—  іоо;  гадкій,  отвратительный  чирей. 

—  хафань;    грязный  чнновникъ, 
т.  е.  взяточникъ. 

—  хэхэ;  развратная,  непотребная 
женщина. 

—  ба;  грязное,  нечистое  мѣсто. 

—  байта;  грязное,  неблаговидное, 
подлое  дѣло. 

—  байта  бэ  ябумби;  подлое  дѣ- 
ло  дѣлаю,  подло  постунаю. 

—  чжаіса;  грязная,  нечистая  вещь, 
гнусная  тварь  (ругат.). 

4у  накьтухура-мби;  ха,  ра,  бэ; 

пачкаю,  пятнаю,  загрязняю,  осквер- 
d       няю,  дѣлаю  гадкимъ,  мерзкимъ,  не- 
чистымъ,  негоднымъ,  порчу. 


п  —  мэ  дуфэдзмби;  мерзко,  циеи- 
"П     чески,  не  какъ  слѣдуетъ  совокуп- 
уу      ляюсь  съ  женщиною,  грязно  ра- 
спутничаю, развратничаю. 
^  наньда-мби;  ха,  ра,бэ,  дэ;прп- 
<       вязчиво,  назойливо  прошу,  выпра- 
^     шнваю,  сх.  ангаяамби,  настой- 
ся     чиво  домогаюсь,  ищу  чего,  выпра- 
шиваю, вымогаю,  выманиваю  что  у 
кого. 

—  мэ  гамаха;  выпросилъ,  вымогъ, 
выманнлъ,  даромъ  взялъ. 

—  раку;  нежелающій,  недомогаю- 
щійся  чужаго,  нетребовательный. 

нангини;   настойчиво,  назойливо 
А      (прошу),  съ  вымогательством^ 
ѵр  —  гамаха,  сх.  наньдамэ  гама- 
^>      ха;  выпросилъ,  вымогъ,  выманилъ, 
назойливо,  даромъ  взялъ. 
нангинь;  крытый  навѣсъ  предъ  зда- 
ніемъ,  крытое  крыльцо  на  столбахъ, 
крытые"  переходы ,  пристроенные 
къ  столбамъ  и  концамъ  матокъ  зда- 
нія;  боковыя  зданія,  Флигеля,  во- 
сточный и  западный  по  сторонамъ 
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ванъ;  нака; 


нака;  наку;  накъ;  нага; 


главнаго  зданія  всегда  Фасомъ  оора- 
щеннаго  на  югъ. 
—  чжоолабумэ  араха  боо; 
сплошное  строеніе,  состоящее  изъ 
нѣсколькихъ  зданій,  соедииенныхъ 
между  собою  крытыми  переходами; 
зала  кругомъ  окруженная  галле- 
реею,  крытыми  переходами,  отсю- 
да: сборная  зала,  исаньчжин- 
.    га  боо. 

нангишамби;  ха,  ра,  бэ;  заи- 
-*       скиваю,  лащусь,  ласкаюсь,  прислу- 
живаюсь,  угождаю,  угодничаю,  лю- 
О       безничаю  (съ  женщиною),  кокетни- 
%і  чаю. 

^нангиту  чоко;  назв.  двурогаго  Фа- 
й  зана,  сх.  суйхэту  чоко,  одно 
tf)  изъ  7  назв.  см.  мэрсэту  чоко. 
^  пангу;  ловушка,  западня  изъ  отруб- 
А  ка  дерева  на  барсу ковъ,  енотовъ 
$  и  др.,  которая  придавливаетъ  ихъ. 
J  пака  бай,  повел,  отъ:  накамбж; 
J      стой!  стой-ка!  перестань!  оставь™ 

»у  иака-мби;  ха,  ра5  бэ,  чж;  оста- 
навливаюсь, стою,  бываю  останов- 
-П  ленъ,  отставленъ  отъ  должности, 
оставляю,  перестаю,  прекращаю  ра- 
боту, перестаю:  отдыхаю,  успокой - 
ваюсь,  оставляю,  бросаю,  отстаю 
(отъ  привычки),  курица  садится  на 
насѣсть,  см.  чоко  накамбж. 
бумбж;  ха,  рэ,  дэ;  останавли- 
ваю, оставляю,  прекращаю  работу, 
велю  оставить,  перестать,  прекра- 
тить, напр,  гисурэфи  накабу- 
ха,  приказалъ  прекратить  совѣ- 
щанія,  переговоры  и  пр.;  отмѣняю 
нриказаніе,  отнимаю  иорученіе,  от- 
ставляю въ  сторону,  отставляю— 
отрѣшаю,  увольняю  чиновника  отъ 
должности  съ  лишеніемъ  чиновъ, 
удаляю,  исключаю  изъ  службы, 
отрѣзываю,  отчисляю,  убавляю  из- 
лишки суммъ,  см.  фулу  нака» 
бумби. 


О 


J 


J 


—  буха  хафань,  ex.  эфулэхэ 
хафань;  отставленный  и  лишен- 
ный чиновъ,  разжалованный  чинов- 
иикъ. 

—  буха  хафань  и  токтофи 
байталара  мэнгунь;  сумма, 
по  штату  отпускаемая  на  содержа- 
ние отставленнымъ  чиновникамъ, 
но  не  исключеннымъ  изъ  списка 
служащихъ. 

—  буфи  эфулэмби;  лишаю  чина 
и  должности,  т.  е.  совершенно  иск- 
лючаю изъ  списка  чиновниковъ. 

—  буфи  бмбумбэ;  оставляю  на 
службѣ  послѣ  разжалованія. 

—  буфж  бибухэ  у  синь;  остав- 
ленная во  владѣніи,  но  съ  отмѣною 
оброка  или  подати,  пашня. 

наку,  см.  осо  наку,  сх.  манги; 
частица,  употребляемая  для  выра- 
женія  особой  Формы  глагола  одав- 
нопрошедшемъ  дѣйствіи  въ  поло- 
жительномъ  предложеиіи  и  стави- 
мая послѣ  глагола  въ  повелитель- 
ыомъ  наклоненіи,  означающая:  коль 
скоро,  лишь  только,  будь  хоть, 
пусть,  напр.  чжіо  наку,  лишь 
только  приди,  какъ...,  нялма  бэ 
урунаку  унгирэ  бэ  сэ  на- 
ку, и  айнаха  сэмэ  унгики 
сэхэку:  только  лишь  скажи  — 
сказали  ему,  непремѣнно  пошли  че- 
ловѣка,  онъ  никакъ  не  захотѣлъ 
послать,  сж  алжмэ  гайраку 
осо  наку,  пусть  ты  не  сознаешься. 

накчу,  множ.  та,  са,  сэ;  дядя  по 
матери,  старшій  или  младшій  братъ 
матери. 

—  ж  чжуж,  сх.  тареж  нямань; 

сыиъ  дяди  по  матери,  или  братъ 
троюродный  съ  матерней  стороны. 

нагань,  см.  нахань. 

кНага  илха,  (нага  Санскрит,  слов, 
драконъ)  названіе  бѣлаго  цвѣтка  6 
лепестковаго  съ  желтымъ  сѣмян- 
никомъ  и  неимѣющаго  листъевъ. 
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наха;  наху;  еаса; 


наса;  насъ;  иада ; 


нахаыь;  лежанка,  нары,  сложениыя 
изъ  кирпича,  для  сидѣнья  замѣняю- 
щія  диванъ,  софѵ,  и  для  лежанья 
взамѣнъ  кровати,  теплыя  нары;  у 
западной  боковой  стѣны  называют- 
ся: дэрги  кахань,  иначе :  амба 
нахань,  у  восточной  стѣны.на- 
зыв.  варги  нахаыь,  близъ  оча- 
га назыв.  фусху  нахань,  у 
южной  стѣны:  чжулэрги  на- 
хань, у  сѣверной:  амарги  на- 
хань; пожитки,  см.  бОЙГОНЬ 
нахакь, 

—  и  ирунь,  сх.  еувань;  дымо- 
проходныя  трубы,  колосники,  ходы 
въ  теплыхъ  нарахъ. 

—  дэрэ;  столъ  на  иизкихъ  ножкахъ, 
ставимый  на  нары. 

—  и  дэрхи;  рогожка  постилаемая 
ty       на  нарахъ. 

нахаламби;  ха,  ра,  дэ;  слегаю 
на  нары,  въ  постель,  сильно  зане- 
могаю, заболѣваю. 
наху,  вм.  наку. 
*Ѵ  наса;*  \  кислая,  соленая  капуста, 
З^насань;  )  въ  стар.  книг,  соленый 
вообще,  напр.  овощь,  мясо,  рыба 

—  гидамби;  солю  капусту. 

—  хэнкэ;  огурецъ. 

—  соги;  соленая  капуста, 
наса-мби;  ха,  ра,  бэ;  сх.  уса- 

мби;  скорблю,  ссжалѣю  о  прош- 
ломъ,  потеряниомъ,  вздыхаю  съ  со- 
жалѣніемъ,  грущу,  огорчаюсь,  напр. 
мимбэнасарангэ,  меня  сокру- 
шающее, меня  сокрушаетъ  то, 
что...,  сх.  чибсимби,  хаира- 
мби. 

—  ра  битхэ;  скорбное,  надгробное 
похвальное  слово,  содержащее  из- 
ложеніе  дѣяиій  покойника. 

^  насачунь,  сх.  усачунь;  скорбь, 
V     сожалѣніе,     раскаяніе,  печаль, 
Ц       грусть,  вздыханіе,  огорченіе,  до- 
сада. 

насачунга,  сх.  усачука;  печаль- 
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ный,  грустный,  огорченный,  сх. 
акачука* 
насачуж.а;   достойный  сожалѣнія, 
4       горестный,  жалкій,  возбуждающи! 
j       жалость,  сожалѣніе,  огорчительно, 
ф      горько,  жаль,  прискорбно, 
д^насачукангэ;  жалкій,  горестный, 
прискорбный, 
насинь,  большой  медвѣдь,  по  кит. 
Жа-сюнъ,  вм.  сува  насинь, 
бѣлый  медвѣдь. 
жасучунга,  см.  насачунга. 
^  наехунь;  случай,  благопріятныя  об- 
стоятельства, время,  возможность, 
нопутье,  см.  учурн  наехунь. 
учарамби;  встрѣчаю  случай,  сх. 
насхуламби. 

—  уфарамби;  теряю  случай. 

—  бэ  тувамэ;  выбравъ  удобный 
случай,  пользуясь  благопріятнымъ 
случаемъ,  обстоятельствами. 

насхулабунь;  случайность,  обстоя- 
тельства, (у  Будд.). 
^  насхула-жби;  ха,  ра,  бэ;  имѣю, 
j**     изыскиваю  случай,  пользуюсь  слу- 
чаемъ,  встрѣчаю,  попадаю  къ  слу- 
чаю,  кстати,  сх.  учури  нас- 
4п     хунь  дэ  тэйсулэмби. 
^  —  бумби;  случается,  встрѣчается, 
случайно  попадается,  удается,  до- 
ставляю случай,  сх.  сэжзэ  бань- 
<   чжимби,  приходится  къ  случаю, 

кстати,  по  желаиію. 
— ■  ранга  кожсо;  мало  удачи,  сча- 
стья, неудачно;  рѣдкій  случай,  слу- 
чается рѣдко. 
насхурангэ,  вм.  пасху ларан- 
гэ. 

надаиь;  семь;  седьмнны,  поминове- 

4 

смерти;  первыя  седмины  называют- 
ся сучунга  надань,  а  вторыя 
седмины  назыв.  амба  надань; 
см.  вачжЕма  надань;  см. 
улинь  надань,  пожитки,  имѣ- 
ніе,  собственность,  богатство. 
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вада;  наду;  надъ;  нама; 


нама;  нами;  наму; 


'а;  \ 
э;  ) 


по  семидеся* 


—  усиха;  семь  болъшихъ  звѣздъ 
первой  величины  въ  большой  мед- 
вѣдпцѣ,  созвѣздіе  большой  медвѣ- 
дицы,  иначе  назыв.  найху,  аб~ 
кай  шурдэчжэнь.  • 

—  бя;  седьмой  мѣсяцъ  года. 

—  дасань;  семь  планетъ. 
наданьчи,  см.  надачи. 
наданьчжу;  семьдесятъ. 
наданьчжута; 
наданьчжу  тэ: 

»Y  наданга  инэнги;  вечеръ  седьмаго 
</jk  числа  VII  мѣсяца  года,  въ  который 
женщины  и  дѣвицы  передъ  луною 
вдѣваютъ  нитку  въ  иголку  и  мо- 
лятся о  низпосланіи  искуства 
шитья. 

—  хоошань;  толстая  бумага  изъ 
хлопка  въ  7  рядовъ,  слоевъ  сде- 
ланная и  употребляемая  для  рисо- 
ван! я  красками. 

надангэри;  семь  разъ,  семикратно, 

седьмижды. 
надата;  по  семи, 
надачи;  седьмый. 
наду,  см.  яки  наду,  сх.  аду,  сх. 
^р      фаду;  сумка,  чахолъ. 
*Ь  налгаламэ;  весьма  много,  умножая. 
kj  нама,  сх.  намань;  игла  лечебная, 
употр.  врачами  при  иглоукалыва- 
^4***-    ніи  (acupunctura). 

—  гида;  дротикъ,  малое  копье. 

—  сирдань;  стрѣла  съ  широкпмъ 
и  короткимъ  остреемъ. 

«у  намань;  игла,  изъ  желѣза  или  кам- 
fi     ня,  употр.  въ  леченіи  болѣзни  по- 
средствомъ  иглоукалыванія;  лап- 
^      цетъ,  вм.  улмэ,  швейная  игла. 
^  , —  суйхэ;  колючій  колосъ,  кисть  съ 

>^  колючками. 

З^намашань,  сх.  сираньдухай, 
^  сх.  дахань  духай;  по  слѣдамъ, 
А-|  вслѣдъ  за...,  слѣдомъ,  въ  тоже 
±-і     время,  вслѣдствіе...,  нослѣдствія, 

слѣды  чего,  см.  намшань. 
<9  намаламби;  ха,  ра,  бэ;  пускаю 


кровь,  открываю  жилу  ланпетомъ, 
колю  иглою,  лечу  болѣзнь  посред- 
ствомъ  иглоукалыванія. 
.  намарамби;  ха,  ра,  бэ;  требую 
:}-,     болыпаго,  лншняго,  прошу  прибав- 
у\       ки  при  покупкѣ  вещи  или  прибав- 
ит*    ки  цѣны  на  вещь,  выторговываю, 
требую,  беру  лишнее,  тягаюсь,  су- 
тяжничаю, возобновляю  тяжбу  по 
дѣлу  уже  рѣшенному. 
»^  нами;  платье  изъ  оленьей  кожи, 
ІП  замши. 

наму;  океанъ,  вм.  мэдзри,  море; 
заморскій,  все  приходящее  моремъ; 
евронейскій  товаръ,  привозимый  мо- 
ремъ европейцами,  вм.  наму  — 
СОГИ,  салатъ;  вм.  Шари,  цико- 
рій;  см.  бэхэй  наму. 

—  анга;  портъ,  морская  пристань, 
гавань. 

—  уранга  моо;  назв.  дерева,  по- 
хожаго  на  сосну,  съ  треугольными 
сѣмянами,  которыя  меньше  кашта- 
новыхъ  (родъ  кедра),  piltosporum 
tobira;  pittosporeae. 

—  улгянь;  морская  свинья. 

—  ѣхэрэ;  европейскій  ФарФоръ. 

—  нѣхэ;  утка  съ  бѣлоснѣжными 
перьями,  пестрыми  головою  и  крыль- 
ями, краснымъ  носомъ,  и  съ  отвис- 
лымъ  мясомъ. 

—  ніовангянь  ѣнгэхэ;  )  замор- 

—  кіовангянь  ѣнгухэ;  /  скій 
зеленый  попугай. 

—  хувэси;  европейскій  ножикъ. 

—  босо;  коленкоръ,  миткаль  и  дру- 
гія  этого  рода  ткани,  привозим ыя 
изъ  Европы. 

—  болосо;  европейское  стекло. 

—  сика  моо;  назв.  дерева,  похоже- 
го на  волосистую  пальму:  еика 
МОО,  съ  листьями  растущими  на 
верхушкѣ  ствола,  но  не  имѣющаго 
на  стволѣ  волосистой  коры,  обсѣ- 
мсняющагося  осенью. 

—  еоги;  салатъ. 


нашу; 


наму;  намъ; 


—  дэнчжань;  заморская  европей- 
ская люстра,  лампада,  круглая  въ 
впдѣ  котла,  вѣшаемая  предъ  куми- 
рами; роговая  лампада,  съ  барань- 
нмъ  жпромъ,  ставимая  предъ  ку- 
мирами. 

—  чоео;  индѣйка,  одно  изъ  22  на- 
званій  куриной  породы,  см.  го- 
дарга. 

—  чжахудаж;  европейское  боль- 
шое судно,  корабли. 

— -  чжиха;  европейская  монета,'  пре- 
имущественно: испанскій  талеръ. 

намунь;  хранилище,  кладовая  для 
храненія  имущества,  казначейство, 
складъ  казеиныхъ  вещей,  см.  МЭН- 
гунь  и  намунь. 

—  асараиь;  запасы,  склады  казеи- 
ныхъ вещей,  запасное  казначей- 
ство., сокровища, 

—  и;  изъ  кладовой  вещь  взятая,  ка- 
зенный. 

—  и  хачжнь;  разныя  казснныя  ве- 
щи, казенный. 

—  и  хафаиь;  чиновникъ  при  казна- 
чей ствѣ,  при  кладовой. 

—  и  тэхэрэбуку;  вѣсы  казенные, 
вѣсъ  казнайческій,  который  больше 
рыночнаго  и  торговаго. 

—  бэ  байчамбж;  произвожу  реви- 
зію  казначейства. 

—  бэ  тувакяра  ншша;  смотри- 
тель служитель  при  казначействѣ, 
(присяжный). 

—  дэ  асарамби;  кладу  въ  кладо- 
вую, храню  въ  казначейстпѣ. 

—  дэ  афабумби;  сдаю  въ  казна- 
чейство. 

—  ДЭ  баргямби;  принимаю  въ  каз- 
начейство. 

—  дэ  бэнэжби;        ѵ  доставляю 

—  дэ  баньчжимби;  )  представ- 
ляю въ  казначейство. 

—  имэнгунь;  государственное  каз- 
начейство, казна. 
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'У  —  намуси;  присяжный  служитель 
Л?     при  казначействѣ. 
^намурж;  пятна  на  зеленой  корѣ  ко- 
tii      нопли,  пенька,  снятая  съ  конопли 
и  не  вымоченная,  изъ  которой  при- 
готовляется посконина;  вм.  нэму- 
ри;  см.  бэхэ  яха  и  намури. 
намуру;  сводъ  въ  печи,  пещерѣ 
Л?     (погребъ,  пещера), 
ф  нашей;  потникъ,  войлокъ  подклады-. 
^       ваемый  подъ  сѣдло. 
J-інамку  лохо,  (по  кит.  кудао;  т.  е. 
маньчж.  слово:  намунь,  и  кит. 
ку,  соед.  вмѣстѣ),  холодное  ору- 
дие, мечи,  копья  и  пр.  хранящіеея 
въ  арсеналахъ  и  выдаваемые  сол- 
датамъ  въ  иотребныхъ  случаяхъ. 
Экзаменный    мечь  замѣчательной 
тяжести,  которымъ  Фехтуютъ  эк- 
заменующіеся  при  испытаніи  на 
военную  степень. 
^  намгинь;  назв.  плода  багроваго  цвѣ- 
X*     та,  вкуса  кислосладкаго,  употреб- 
ляемаго  вмѣсто  бадичжана,  гдѣ 
нѣтъ  послѣдняго,  и  хрустящаго  на 
зубахъ. 

намбу-мби,  ха9  рэ5  дэ;  бываю 
схваченъ,  пойманъ,  изловленъ,  по- 
падаюсь на  встрѣчу, — кстати  какъ 
разъ  попадается  случай,  пользуюсь 
случаемъ. 

—  ха  нажбухан,  сх.  баха  ба- 
хай; какъ  попало,  что  ни  попало, 
за  что  ни  схватится,  какъ  случит- 
ся, случайно,  что  вздумается,  что 
ни  попадется ,  безъ  разбору ,  на 
обумъ. 

—  ха  намбухай  гнсурэмби; 
говорю  что  ни  попало,  на  обумъ, 
мелю  всякой  вздоръ. 

І  намбурэла-мби;  ха,  ра;  едва 
/Г1  чуть  схватываю,  держу. 
)г  —  мэ,  сх.  калту  мулту;  чуть, 
чуть,  едва  не;  см.  ѣбэ  очжоро- 
ламэ  дасамэ  намбурэлаха. 
О  —  турибуха;  чуть,  едва  не  сорва- 


намъ;  нача;  начэ;  иачи;  начжи;  нара; 


мара;  нари;  нарь; 


лось,  не  вырвалось,  не  выпустилъ, 
не  обронилъ. 
—  дасамэ  нимэхэ;  снова  схвати- 
ла болѣзнь. 

^  намси  намси  гисурэмби,  сх. 

dn    намбуха  намбухай  гису- 

/у      рэжби;  говорю  что  ни  попало, 
на  обумъ,  мелю  всякой  вздоръ. 

^  намшань,  см.  намашань;  вслѣдъ; 


только  что,  кстати,  подстать,  напр. 
сувэни  гэнэхэ  намшань, 
тэрэ  утхай  исиньчжиха, 
вслѣдъ  за  уходомъ  вашимъ  тотчасъ 
и  онъ  иришелъ;  тэрэчжуйбэѣ 
сини  намшань  дабала,  тотъ 
мальчик?»  тѣломъ  (ростомъ)  только 
тебѣ  подстать,  подъ  пару, 
намшури;  назв.  плодоваго  дерева, 
вышиною  въ  3  Фута ,  цвѣтущаго 
»У  зимою,  съ  цвѣточными  головками 
X1  весьма  малыми  и  ягодами  съ  вишню, 
^намдулу;  назв.  одного  изъ  мань- 

чжурскихъ  родовъ. 
,j  нача,  множ.  та;  старшій  шуринъ, 
А       старшій  братъ  жены,  вм.  эфу, 
зять. 

начэо,  кит.  слов,  на-чэу,  см.  чжу- 
дураку. 

j  начинь;  кречетъ  —  птица  похожая 

L|       на  сокола:  ШОНКОНЬ,  и  бьющая 

%^    малыхъ  утокъ. 

^  начихянь;  утѣшеніе. 

У  начихя-мби;  ха,ра,  бэ;  утѣшаю 
въ  гбрѣ,  ободряю  въ  трудѣ,  увѣ- 
іцеваю,  уговариваю,  успокоиваю  во 

<h      гнѣвѣ,  ex.  тохоромбумби. 

^  —  мэторомбумби;  утѣшаюуспо- 

^      коиваю  (дитя). 

^|  начжихянь;  малый  медвѣдь— мура- 
вейникъ,  сх.  дочжихянь;  мо- 
чжихянь. 
нарангэ;*  )  конечно,  вѣрно,  подлин- 


1 


наранги;  j  но,  точно,  совершенно 
'     такъ  (какъ  предполагалось),  въеа- 
момъ  дѣлѣ,  совсѣмъ. 


—  тутту  охо;  въ  самомъ  дѣлѣ  такъ 
и  сдѣлалось. 

4у  нарахуньчжамби,  сх.  нараша- 
J  мби. 

Д^нарашань,  сх.  нарачунь;  любовь, 
It  привязанность,  склонность  (у  Будд.) 
>У  нараша-мби;  ха,  ра,  бэ,  дэ;  по- 
думываю часто,  постоянно,  съ  лю- 
бовью думаю,  имѣю  постоянную  лю- 
бовь, пристрастіе,  чувствую  склон- 
ность, влеченіе,  привязанность,  при- 
стращаюсь, влюбляюсь,  прилѣнля- 
юсь  сердцемъ. 

—  ра  гунинь;  иостоянныя  думы, 
воспоминаніе,  всегдашнія  мечты. 

нара-мби;  ха,  ка,  ра,  бэ,  дэ;  въ 
прош.  ха,  означаетъ:  страстно  лю- 
блю, сильно,  сердечно  желаю,  пи- 
таю сильную  любовь,  влеченіе, 
склонность ,  привязанность ,  при- 
стращаюсь къ  чему;  въ  прош.  ха, 
означаетъ:  озабочиваюсь,  жалѣю, 
болѣю  сердцемъ  по  комъ,  постоян- 
но думаю  о  чемъ,  сх.  хайрамби. 

—  каби;  озабоченъ,  спалъ  съ  лица, 
похудѣлъ,  исхудалъ  (о  знатныхъ 
особахъ). 

—  мэ  кичэмэ;  озабочиваясь, 
нарачунь;  любовь,  склонность,  при- 

^  страстіе,  привязанность  къ  чему, 
J  жалость. 

<ь  нарачука;  любимый,  милый,  при- 
влекательный,  сх.  хайрачу&а, 
*У      достойный  сожалѣнія. 

нари;  медвѣдица ,  самка  большаго 

медвѣдя:  наеинь. 
нариньту;  большая  обезьяна,  вели- 
чиною съ  осла,  лазащая  подеревь- 
ф      ямъ  (самокъ  не  имѣеіъ). 
ky  нарга;  борона  съ  зубцами  и  безъ 
g  зубцовъ. 

т  наргамби;  ха,  ра,  бэ;  бороню, 

ровняю  землю  бороною. 
^  нархунь;  тонкій  (противоположное 
Ло     толстому  и  грубому),  іонкій — нѣж- 

ный  (голосъ,  струи  дерева),  тон- 
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варъ: 


наръ; 


кій  — слабый,  не  крѣпкій,  нѣжвый 
чистый,  быстрый,  бѣглый  (взглядъ), 
тонкій — искусный,  искусно,  худо- 
жественно сдѣланный ,  тонкій  въ 
дѣлахъ,  тайный,  скрытный,  сокро- 
венный, секретный,  тонкій — расчет- 
ливый, бережливый,  мелкій,  мелоч- 
ный; мелкозернистый;  пролетъ,  мигъ 
стрѣлы  мимо  глазъ,  тонко,  легко 
(ранилъ,  задѣлъ),  мелко  (растерто), 
арга;  тонкій  способъ,  хитрость, 
соображеніе. 

эдунь  тувамби,  сх.  ситэмбж; 
мочусь,  выхожу  помочиться, 
эфэвь;  тонкіе  хлѣбцы,  мелкое  пе- 
ченье. 

оіонго;  весьма  важное,  секретное 
(дѣло). 

оіонго  пилэрэ  битхэ;  ин- 
струкция, наказъ,  письмо  съ  высо- 
чайшею помѣткою:  весьма  важное, 
секретное,  сообщеніе  напр.  главно- 
командующему. 

уфа;  мелко  смолотая  мука,  круп- 
чатка. 

гяй;  узкій  переулокъ,  улица, 
хэсэ;  секретный  указъ. 
нимэЁу;  грыжа;  боль  въ  нижней 
части  живота  и  пахахъ,  чувствуе- 
мая послѣ  питья  холодной  воды 
вскорѣ  послѣ  соитія,  какъ  бы  при 
выхожденіи  грыжи, 
хоньчи;  мѣхъ  пзъ  мерлушекъ. 
ба;  ) 

боо* )  секРетная  канцелярія. 

байта;  тайное,  секретное,  важное 
дѣло. 

битхэй  яжунь,  сх.  дорги 
би-тхэй  боо;  библіотека  и  се- 
кретный кабпнетъ  государя, 
босо;  тонкій  холстъ. 
сомисхунь;  тайный,  сокровен- 
ный. 

духа;  тонкія  кишки. 

лэкэ;  мелкозернистый  оселокъ  для 

точенія  ножей. 


—  чэсэ;  подрооный  списокъ,  пере- 
чень см.  усинь  и  нархунь 
чэсэ. 

—  чжустань;  тонкая  тесьма,  сну- 
рокъ;  мелкія  полоски  на  матеріи. 

—  фунѣсунь;  тонкій  камлотъ. 

—  фурдэхэ;  нѣжные  мѣха,  съ  мяг- 
кимъ  волосомъ,  напр.  соболь. 

—  вэхэ ;  мелкозернистый  камень, 
гладкій  ,  выполированный  ,  прннп- 
мающій  блестящую  полировку. 

—  мучиха  фута;  тонкій  канатъ, 
бичева,  повалъ  бичевы,  за  который 
цѣпляютъ  лямки. 

пархуиьчжамби,  см.нарахунь- 
і  1     чтамби;  вм.  нархушамби; 
?у      бережливо,  расчетливо  живу. 
,  j  нархунга;  тонкій,  ЧИСТЫЙ,  искусный, 
т|       нѣжный  и  пр. 

—  дородонъ;  подробное  роспнсаніе 
<1  церемонійиобрядовъ;  церемоніалъ. 
О  —  чусэ  моо;  тонкія  бамбуковый 

трубочки,  употребляемый  наФлейты. 

—  фу&чжинга  хэргэнь;  китай- 
скій  почеркъ  письма:  ШИ-ЛЮэпо- 
хожій  на  письмена  на  треножни- 
кахъ. 

нархуша-мби;  ха,  раэ  бээ  дэ; 

тоню,  дѣлаю  тонкпмъ,  обстругиваю 
напр.  древко  стрѣлы;  дѣлаю,  по- 
ступаю тонко ,  искусно ,  благора- 
зумно,  осмотрительно,  осторожно, 
Ч>  скрытно,  секретно;  работаю,  дѣлаю 
тонко,  искусно,  художественно;  по- 
дробно разбираю,  съ  точностію,  внп- 
•  мательно  разсматрнваю  (дѣло);  живу 
прижимисто,  расчетливо,  бережли- 
во, скуповато,  скряжничаю;  бываю 
бережливымъ,  расчетливымъ ,  сх. 
нархудамби. 

—  мэ;  тонко,  утонченно,  искусно,  осмо- 
трительно, скрытно,  секретно,  раз- 
четливо,  бережливо,  скаредно. 

—  мэ  аламби;  секретно  доношу, 
представляю  подробное  и  точное 
объясненіе. 
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наръ;  нэ; 


—  жэ  аражби;  тонко,  искусно  дѣ- 
лаю,  работаю,  тонко  пишу. 

— ■  мэ  афабумби;  секретно  пору- 
чаю, дѣлаю  тайное  иорученіе. 

—  ичихямби;  тонко,  внимательно 
правлю,  рѣшаю  дѣло. 

—  ЖЭ  у  буй;  мелочная  доля,  рас- 
четъ. 

—  ЖЭ  кимчимби;  произвожу  точ- 
ное, подробное  изслѣдованіе. 

—  мэ  гунимби;  прилежно  обду- 
мываю. 

—  мэ  жэбэыхэмби;  секретно  совѣ- 
щаюсь,  со  всею  подробное™  обсуж- 
даю дѣло  на  совѣщаніи. 

мэ  бодомби;  тонко,  искусно 
соображаю,  дѣлаю  тонкія  сообра- 
женія. 

—  мэ  пилзхэ  битхэ;  инструкція, 
наставленіе  министерства  по  како- 
му либо  дѣлу  съ  надписью:  се- 
кретно. 

—  мэ  шамби;    л  внимательно  смо- 

—  мэ  тувамби; )  трю,  разсматри- 
ваю,  вглядываюсь. 

—  мэ  такурамби;  )  посылаю,  от- 

—  мэ  тучибумбж; )  правляю  съ 
секретнымъ  порученіемъ. 

—  мэ  доньчжибумби;  предста- 
вляю подробное  объясненіе,  подроб- 
но разсказываю  (иредъ  высшимъ). 

—  мэ  чжафамби;  тайно  схваты- 
ваю, беру  кого  въ  расплохъ. 

—  мэ  фэшхилэрэ  хафань;  тре- 
тей секретарь  при  экзаменальномъ 
дворѣ ,  завѣдывающій  заклейкою 
имянъ  и  Фамилій  экзаменующихся 
на  иоданныхъ  ими  задачахт,. 

•-  мэ  фэмпилэрэ  фалганга; 
контора  при  экзаменальномъ  дворѣ, 
завѣдывающая  заклейкою  нменъ  и 
Фамилій,  и  мѣста  происхождения  эк- 
заменующихся, обыкновенно  надпи- 
сываемыхъ  въ  концѣ  иоданныхъ 
ими  задачъ. 


d  І 


■і 

71 


■4 

А 

у 
о 


—  мэ  фоньчжимби ;  подробно 
распрашиваю,  допрашиваю. 

—  мэ  вэсимбумбя;  секретно  или 
подробно  докладываю  государю. 

нархудамби;  хаэ  ра;  расчетливо, 
бережливо,  скупо  живу,  скуплюсь, 
скряжничаю,  скаредничаю. 

нархудачи,  сх.нархунь  хжбча; 
скряга,  скаредъ. 

наршанъ,  см.  нараінань, 

наршамби,  см.  нарашамби. 


»Ѵ  нэ;  въ  настоящее  время,  теперь,  нынѣ; 
^    сх.  нэ  ЧЖЭ9  теперь  же,  въ  мигъ, 
мгновенно,  сейчасъ  же,  въ  минуту. 

—  аня  бэ  а  лиха  иялма;  въ  на- 
стоящему году  очередной  сборщикъ 
податей,  см.  аня  бэ  алмха  иял- 
ма. 

—  аку  охо;  теперь  уже  его  не  стало, 
скончался. 

—  этурэ  этуЁу;  въ  настоящее  вре- 
мя, пору  одѣваемое  платье. 

—  мчихяха  мэнгунь;  въ  настоя- 
щее время  назначенное  къ  отпуску 
серебро,  сумма. 

~  ябубурэ  еооли;  въ  настоящее 
время  дѣйствующіе  законы. 

—  кадалара  дэрги  хафань;  те- 
перь, въ  настоящее  время  занимаю- 
щей высшую  должность. 

—  гайчжара  мэнгунь ;  въ  на- 
стоящее время  подлежащее  къ  по- 
лучена, серебро,  сумма  денегъ. 

— -  бэлз;     І  ex.  бэлэни,  готово; 

—  бэлэни;  J  сейчасъ,  въ  мигъ,  не- 
медленно, СХ.  нэ  чжэ  бэлхэхэ, 

—  бэлэнингэ;  готовое  теперь,  за- 
ранѣе  приготовленное. 

—  бэйдэрэ  байта  ичихяра  ба; 
въ  настоящее  время  действующая, 
временная  следственная  коммисія. 

—  бисирэ;  теперь ,  въ  настоящее 
время  существующее,  находящееся, 
имѣющееся  на  лицо,  наличный. 
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нэ;  нэп; 


нэи; 


—  тушань;  настоящая,  въ  настоя- 
щее время  занимаемая  должность. 

— -  чжэ;  въ  одинъ  митъ,  мгновенно, 
тотчасъ,  немедленно. 

—  чжэ  бэлхэхэ;  въ  мигъ,  зараиѣе 
приготовилъ. 

—  чжэ  бисирэ  чжиха;  теперь 
нмѣющіяся,  налнчныя  деньги. 

нэй;  потъ,  выетупающій  на  тѣлѣ  отъ 
жара;  повелит,  отъ:  нэймби. 

— -  іоо;  просяная  сыпь,  сплошная  по 
тѣлу  отъ  жару. 

—  іоо  дэ&дэхэ;  высыпала  просяная 
сыпь. 


—  гайжби;  потъ  пронимаетъ 


000- 


саетъ  въ  потъ. 

—  тарань;  крупный  потъ. 

—  фунѣхэ;  тонкіе  волосы  на  тѣлѣ 
у  человѣка. 

«У  нэйку  ситхань;  малые  шалнеры, 
а  петли  (болыиіе  назыв.  ХОЛбонъ  и 
J  хитхань). 

У  нэжгэнь;  равный,  одинакій,  сораз- 
мѣрный,  равновѣсіе;  ровно,  поров- 
ну ну,  наровнѣ,  сплошь  въ  одну  массу 
(сливаясь),  по  всему  пространству 
(облака  на  небѣ),  повсюду;  повсе- 
мѣстно;  все;  см.  туги  нэйгэпь. 
обумби,  сх.  нэйгэлэмби;  рав- 
няю, уравниваю. 

нэчикь;  ровный  (безъ  бугровъ). 
гайбумби;  раскладываю  по  ров- 
ну  (сборъ). 

ТЭЕСИНЬ;  равный  со  всѣхъ  сто- 
ронъ,  соразмѣрный,  одинаковый, 
■^у     квадратный  у  Будд. 
J  —  томилажби;  поровну  расиредѣ- 
i^j     ляю,  раскладываю  сборъ,  нарядъ 
"И     на  службу,  уравниваю  натуральную 
5)       служебную  повинность. 
»Ѵ  нэйгэньчилэмби;  хэ9  рэ,  бэ9  дэ; 
?{       уравниваю,  привожу  въ  одну  мѣру; 
С*'     сравниваю ,  ищу  сходства  ,  дѣлаю 
Si       похожимъ,  недѣлаю  различія. 
^нэйгэньчжэ-мби;  хэ9  рээ  дэ;  рав- 
р       пню  ,  уравниваю  ,  уравновешиваю, 


дѣлаю  одииакимъ ,  равнымъ ,  сх. 
нэйгэлэмби. 

—  мэ  саламэ  бумби;  поровну 
раздаю,  раздѣляю. 

—  жэ  таЕураиь;)  ровная,  равно- 

—  рэ  такурань;  1  мѣрно  раепрс- 
1Ѵ  дѣлепная  служба,  натуральная  по- 
Л  виниость. 

X  —  мэ  дэньдэмби;  поровну  дѣлю, 

раздѣляю  на  равныя  части, 
^нэйгэньчжижби;  хэ9  рэ?  бэ; 
О  уравниваю,  привожу  въ  одну  мѣру. 
^  нэйгэлэмби;  хэ9  рэ9  бэ5  дэ;  рав- 
Л  няю,  приравниваю  къ  чему,  срав- 
V'     и  ива  ю,  считаю  равиымъ,  одинако- 
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вымъ,  недѣлаюразличія  между  людь- 
ми; разлагаю,  распредѣляю  поров- 
ну, уравновѣшиваю,  принимаю  оди- 
наково разныхъ  лицъ,  дѣлаю  повсе- 
мѣстнымъ. 
шйгэчилэмби,  см.  нэйгэньчи- 
лэмби. 

НЭЙгу,  СМ.  НЭЙЕу. 

^  нэйбуньту  эньдури;  іі-й  изъ 
42  духовъ,  слѣдующій  послѣ  бар- 
гяиьту  эньдури,  дарующій  сча- 
стіе  всякому  началу  дѣла. 
4>  нэйбусхунь;  открытый,  откровеи- 
ty  ный. 

jjjk  НЭЙЛЭНЬ;  наставленіе,  руководство, 

V  внушеніе,  объясненіе  представляе- 
мую мое  высшему  лицу;  сокращенное 
^  учѳніе. 

8  нэйлэбунь;  объяснение,  изъяснен іе 
правды  и  неправды,  пространное 
ученіе. 

нэйлэбуку;  толкователь,  третій  учи- 
^  тель  при  наслѣдникахъ  удѣльныхъ 
5£  князей. 

зшилэсхунь;  раскрыпе,  оживленіс 
природы  весною,  распускаиіе,  раз- 
t^      цвѣтаніе;  открытіе,  начало  весны; 

V  происхожденіе,  начало, 
^нэйдз-мби;  хэ9  рэ9  бэ;  открываю, 
^     объясняю,  научаю,  указываю,  ра- 

скрываю  правду,  открываю  истину. 


нэи; 


нэи;  нэо;  нэѣ; 


просвѣщаю,  разъясняю,  растолко- 
вываю. 

—  мэ  бадарамбумби;  простран- 
но, подробно  объясняю,  раскрываю. 

—  мэ  ярхудамби;  руковожу  сво- 
ими совѣтами,  объяснен  іями. 

нэй-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  открываю 
(дверь ,  глаза)  отворяю ,  отпираю 
(замокъ),  отверзаю  (уста)открываю— 
вскрываю,  развертываю  (закрытое, 
завернутое)  раскрываю,  растворяю, 
открываю  казенную  печать  послѣ 
праздниковъ  новаго  года  (которая 
на  праздникъ  этотъ  прячется),  вскры- 
ваю печать,  открываю  письмо;  про- 
кладываю дорогу,  провожу  борозду, 
вскрываю — разпахиваю  новь-землю, 
открываю  торговлю,  начинаю  тор- 
говать, вообще  открываю:  первый 
начинаю  что,  открываю  —  предста- 
вляю счетъ  кому  за  товаръ,  раскры- 
вается, распускается  цвѣтокъ,  раз- 
цвѣтаю,  открываю  —  объясняю,  вм. 
нэйлэмби ;  распространяю,  раз- 
двигаю границы,  предѣлы  государ- 
ства; см.  чжулху  нэймби; 
пускаю  одинъ  поводъ  свободнѣе, 
отпускаю,  чтобъ  лошадь  держала 
голову  на  правую  сторону. 

—  бумби;  велю  открыть  и  пр.,  от- 
крываюсь само  собою. 

—  хэ  хэчэнь;  \   вновь  открытый, 

—  хэ  хотонь; )  учрежденный  го- 
родъ;  названіе  городка  въ  Мань- 
чжуріи  при  рѣкѣ  ЧЖуркучжу 

бира,  по  кит.  цзюй-лю-хэ,  во 

400  ли  отъ  уѣзднаго  города :  ЧЭНЪ- 
ДЭ,  въ  Мукдэньской  области. 

—  хэ  боо;  открытый  домъ  для  тор- 
говли, т.  е.  передняя  лицевая  часть 
лавки;  лавка. 

—  хэ  сидзнь,  сх.  нэси;  раздвоеніе 
копыта. 

—  мэ  хафумбумби;  открываю 
сообщеніе,  пути,  сношенія  по  тор- 
говле, и  дѣламъ. 


—  мэ  бадарамбумби ;  распро- 
страняю, разширяю. 

—  мэ  суксаламби;  распахиваю 
новь-землю. 

—  фи  тувачи,  алимбахара- 
ку  голофи,  тарань  валяха; 

•  открывши  (письмо)  какъ  взглянулъ, 
то  отъ  чрезвычайнаго  страха  бро- 
сило его  въ  потъ. 
»Ѵ  нэо-мби;  (читай:  ноу)  хэ,  рэ,  бэ, 
ё       дэ;  перехожу  съ  мѣста  на  мѣсто, 
скитаюсь,  странствую,  перекочевы- 
О       ваю,  переселяюсь,  оставляю  свою 
родину,  разсхожусь,  разсѣяваюсь 
въ  разный  стороны,  разбѣгаюсь, 
блуждаю,  скитаюсь  всюду  безъ  прі- 
юта ,  бродяжничаю  для  снисканія 
пропитанія,  оставляю  покидаю  бер- 
логу, гнѣздо  (птицы  и  звѣри),  раз- 
бегаются (звѣри),  перелѣтаю,  уле- 
таю (нерелетныя  птицы). 

—  мэ  ябумби;  бродяжничаю,  ски- 
таюсь. 

—  мэ  гэнэмби;  ухожу  бродяжни- 
чать, разбредаюсь. 

—  гуримби;  переселяюсь,  переѣз- 
жаю,  перекочевываю. 

—  рэ  иргэнь;  бродяга;  бродячій 
народъ,  неимѣющій  постоя ннаго  мѣ- 
ста  жительства. 

—  рэ  урсэй  томоро  ба;  притонъ 
бродягъ. 

—  рэ  туги;  блуждающія  облака, 
тонкія  и  рѣдкія. 

—  мэ  самсимби;  разсѣяваюсь,  раз- 
бредаюсь. 

—  мэ  чжэтэрэ;  снискивающій  про- 
питаніе  скитаясь,  подаяніемъ  мило- 
стыни. 

—  мэ  чжифи  тэхэ  нялмай 
усинь;  поля,  занятыя  пришлыми 
людьми. 

нэѣ,  множ.  тэ;  жена  меньшаго  шу- 
рина,  младшаго  брата  жены:  назыв. 
^  ная. 
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нэѣ;  нэмэ;  нэнь; 


нэнь; 


нэѣнь;  названіе  одного  изъ  Мань- 
чжурскихъ  родовъ. 
І^нэнэхэ,  прош.  отъ:  нэнэмбж;  преж- 
V  вій,  прежде  бывшій,  прошлый,  про- 
шедший, давній,  ex.  СЭЙбэпи,  вн. 
нэмэхэ,  нэмэмэ. 
аня;  въ  прошломъ  году,  ex.  сэм- 
бэни  аня,  въ  прежніе  годы,  не- 
когда, въ  давнія  времена. 

—  ама;  мой  покойный  родитель. 

—  эмэ;  \  моя  покойная  родительница, 

—  энѣ; )  матушка. 

—  эчжсэнь;   \    покойный,  блажен- 

—  хань;       I    ной  памяти  госу- 

—  хуванди;  |   дарь;  прежнюгосу- 

—  ванъ;      )  дари. 

—  инэнги;  прошлый  день,  въ  преж- 
ніе  дни,  нѣкогда. 

—  усинь  и  эньдури;  духъ  изо- 
брѣтателя  земледѣлія. 

—  тушань ;  прежняя,  прежде  зани- 
маемая должность. 

—  мафа;  покойный  дѣдъ, 

—  мафари;  предки. 

—  чэкалань;  прежнія  колѣна,  пред- 
ки, въ  прежнія  времена. 

—  фоньдэ;  въ  прежнее  время, 
нэнэхэнгэ,  сх.  нэнэхз  нингэ; 

прежній. 

*  нэнзмэ;  прежде,  напередъ,  впередъ, 
сх.  онголо;  дѣепрпч.  отъ:  нэ- 
нэмби. 

амала  ухэрилэмэ  бодочн; 

считая  все,  и  прежнее  и  посл  едую- 
щее. 

—  утту  аку  бихэ;  прежде  не  такъ 
было. 

—  ябу;  ступай  напередъ. 
нэнэмби;  хз?  рэ5  бэ,  сх.  нэньдэ- 

мби;  упреждаю,  предупреждаю; 
сх.  эрдэлэмби:  ураниваю,  дѣлаю 
раньше,  упреждаю;  употр.  болѣе  въ 
прошед.  хэ,  н  дѣеприч.  мэ,  см. 
выше  особо, 
нэньдэнь;  передъ,  иредуирежденіе, 
предвареніе  (у  Буд.);  прежде,  преж- 
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ній,  ранній,  напередъ,  передній, 
иредъидущій. 

—  анабуха;  уступилъ  передъ,  т.  е. 
позволилъ  идти  впереди  себя. 

—  амагань;  прежде  и  послѣ;  про- 
шедшее и  будущее,  предъидущій  и 
послѣдующій. 

—  илха;  ранній  цвѣтокъ,  назв.  цвѣ- 
точнаго  деревца :  дпкій  абрикосъ, 
у  котораго  стволъ,  и  вѣтви  нскрн- 
вленныя,  кора  на  тонкихъ  вѣтвяхъ 
зеленая,  листья  похожіе  на  абри- 
косовые: гуйлэхэ,  но  съ  загну- 
тыми концами,  цвѣты  о  лепестко- 
вые и  душистые,  раскрываются  же 
и  цвѣтутъ  раньше  другихъ  цвѣтовъ. 
primus  japonica. 

—  илхай  гѣнь;  темно  голубая  крас- 
ка ,  похожая  на  лазурь :  вэхэ 
гѣнь,  растертая  дѣлается  темнѣе 
индиго:  гѣнь;  вндъ  шмальта. 

—  октоси  и  эньдури;  духъ  изо- 
брѣтателя  леченія  и  врачевства. 

—  октоси  и  чжуктэхэнь;  храмъ 
изобрѣтателю  врачевства. 

—  обумби;  ставлю  напередъ,  пер- 
вымъ,  упреждаю. 

—  у  сих  а;  назв.  плодоваго  дерева, 
въ  1  сажень  вышины,  съ  неопадаю- 
щими листьями,  которое  зимою  цвѣ- 
тетъ,  а  весною  приноситъ  плодъ, 
похожій  на  сосокъ  титьки. 

—  усинь  и  мукдэхунь;  жерт- 
венникъ  изобрѣтателю  земледѣлія. 

—  бэ  эчжэлэмби;  захватываю  пе- 
редъ, присвоиваю  себѣ  первенство. 

—  бэ  тэмшэмби;  спорю  о  первен- 
ствѣ,  старшннствѣ. 

—  біоо  и  муі-сдэхунь ;  жертвен- 
ны къ  изобрѣтателю  шелководства. 

—  бочжири  илха;  раннія  астры, 
пвѣтущія  въ  6  и  7  мѣсяцахъ  года. 

нэньдэ-мби;  хэ,  рэ,  сх.  нэнэмби; 
предупреждаю,  упреждаю,  предва- 
ряю, предотвращаю,  иду  впереди, 
шшередъ,  предшествую,  стою  впе- 
U* 
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нэнь;  нзеъ; 


нэиъ;  нзкэ; 


реди,  первымъ,  прежде  другаго  по- 
ступаю на  службу  или  занимаю 
должность,  прежде,  первый  начи- 
наю что,  см.  гала  иэньдэраку, 
напередъ  не  возмется  руками,  пер- 
вый не  примется  за  работу. 

—  хэ  мафари,  сх.  нэнэхэ  мафа- 
ри,  предки. 

—  рэ  тутара;  передиій  и  задній,  ex. 
чжулэри  амала,  впереди  и  на- 
зади. 

*Ѵ  нэнгэ;  бѣльмо  на  глазу. 
Jy  нэнгэнгэ  яса;  глаза  съ  оѣльмами. 
у  нэпгзбумби,  см.нэнгэлэбумби. 
нэнгэсхунь;  \  см.  нэнгэрэс- 
нэнгэсху;  і  хунь. 
»^  нэнгэдэку;  подпорка,  подставка; 
подставка,  на  которую  кладутъ  пис- 
чую кисть;  см.  фи  ж  НЭНГЭЛЭ» 
Іу. 

нэнгэ лэбумби;  хэ5  рэ,  бэ,  дэ; 

подставляю  подставкою,  подпираю 
ѵ*'  подпоркою  падающее  что,  подни- 
і>  маю  вверхъ  на  что,  стоймя  ставлю; 
поднимаются  ростки  зелени  отъ 
земли;  поддерживаю  въ  чемъ,  ока- 
зываю помощь  въ  отраженіи  непрія- 
теля,  отражаю  иатискъ,  напоръ  не- 
пріятеля ,  даю  подкрѣпленіе ;  вм. 
нэнгэрэбумби ,  безразеудно, 
взбалмочно  поступаю  и  пр.  сх.  тан- 
гибумби. 
іѴ  нэнгэрэбумби;  хэ,  рэ,  дэ;  бы- 
ваю иодставленъ,  подпертъ  подпор- 
кою, поддержанъ  при  напорѣ  не- 
пріятеля,  получаю  подкрѣиленіе  для 
отраженія  непріятеля  ,  иоднятъ 
tf)  вверхъ,  возвышенъ,возбужденъ,  обо- 
дренъ  духомъ;  поднимаюсь  вверхъ, 
къ  верху,  вспучиваюсь  пузыремъ, 
вспухаю,  вскакиваетъ  пузырь,  опу- 
холь, выпучиваюсь  комомъ,  бугромъ 
напр.  неровно  лежащее  что  въ  мѣш- 
кѣ,  выдаюсь,  дѣлаюсь  выпуклымъ, 
пучусь;, поднимаюсь  (шерсть,  перья), 
нахохливаюсь  (птица) ,  щетинюсь, 
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ощетиниваюсь  (звѣрь),  ощетинива- 
юсь—  надуваюсь  съ  сердцовъ,  бы- 
ваю встревоженъ,  уиылъ,  грустенъ, 
дѣйствую  и  поступаю  задорливо, 
взбалмошно,  безразеудно,  неосно- 
вательно; напр.  эдэ  чжрбодонь 
очжоронгэ  нэнгэрэбурэ  ба- 
би:  Въ  этомъ  несчастіи  имѣла  мѣ- 
сто  взбалмочность  или  это  несча- 
стіе  произошло  случилось ,  чисто 
отъ  безразеудства  *). 
—  мэ  фуканахаби,  сх.  суньта- 
нахаби ;  выпучилось  поднялось 
бугромъ,  комомъ,  лежащее  въ  мѣш- 
кѣ. 

'V  нэнгэрэсхунь;  поди  ж  ый  вверхъ, 
А      выдавшійся.  выпуклый,  выпучив- 
УІ       шійся,  рыхлый;  выдавшійся  бугромъ, 
комомъ,  неровно,  на  бокъ  выдав- 
ав    шійся,  покосившійся;  нахохли  віпій- 
ся,  ощетинившійея ,  надувшійся  съ 
сердцовъ,  встревоженный,  pa  стре- 
ноженный. 
нэесэлянъ*;\  тонкій  (противополож- 


*р  нэкэлѣнь;  )  ное  толстому),  слабый, 
^  J     некрѣикій;  малѣйшій,  маловажный, 
рѣдкій,  скудный,  незначительный; 
тонко,  слабо,  мягко;  см.  тунгэнь 
нэкэлѣнь. 

обумби;  тоню,  обтаниваю,  дѣлаю 
тонкимъ. 

холбонго  хоошань;  тонкая  и 
крѣпкая  бумага ,  приготовляемая 
изъ  бамбуковыхъ  листьевъ,  упо- 
требляемая для  письма  оригинала 
для.  печати,  обыкновенно  приклеи- 
ваемаго  на  доску  при  рѣзьбѣ  буквъ 
равно  и  для  оклейки  Фонарей. 


1)  Слова:  нэнгэлэбумби,  и  нэнгэ- 
рэбумби, часто  въ  у  потреблены!  Пекин- 
скими Маньчжурами  смѣшиваются  и  непра- 
вильно употребляются  одно  за  другое.  Для 
строгаго  отличія  значеній  того  и  другаго 
слова  нужно,  слово:  нэнгэлэбумби,  при- 
нимать въ  значеніяіъ  глагола  дѣйствитель- 
паго,  а  нэнгэрэбумби,  въ  зваченіяхъ 
глагола  страдательнаго. 


ѵ 


пэкэ;  вэку;  нэкъ;  нэгэ; 
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нэгэ;  нэхэ;  нэху;  нэси;  еэсу;  нэлъ;  пэмэ; 


—  шобинь;  сладкая  лепешка  съ  на- 
чинкою грѣцкихъ  орѣховъ  и  бар- 
бариса, на  свпномъ  жирѣ  и  молокѣ 
приготовленная. 

—  чэчэри;  тонкая  и  рѣдкая  полѵ- 
таФта  низкаго  сорта. 

—  фатанъ;  тонкія  подошвы  у  сапо- 
говъ  п  башмаковъ. 

НЭКЭлѢеэнь;  тонковатый,  довольно 
тонкій,  мягкій  и  пр. 
kj  нэкэлѣлэнэмби;  )  хэ,  рэ,  бэ; 

нэі-езлѣлэмби;  J  тоню,  обтанп- 
^  ваю,  дѣлаю  тонкимъ,  маловажньшъ; 
Э1  бываю  тонкимъ  въ  обращеніи, 
чі:  т.  е.  холоднымъ,  сжимаюсь  проби- 
q>  раясь,  протираясь  впередъ. 
^  нэйу;  подруга,  пріятельница  (двухъ 
женщиніэ  между  собою). 
-  банъчжиха,  сх.  нэЁулаха; 
обрадовался  псполненію  своего  же- 
лания. 

,  нэжуламби;  ха,  ра,  бэ;  сх.  сан- 
гушамби;  радуюсь  чужой  бѣдѣ, 
jM     нахожу  иріятное  удовольствие  въ 
несчастіп  врага,  пользуюсь  несча- 
О       стіемъ  другаго;  радуюсь  исполне- 
нію  желанія,  сх.  нэку  баньчжи- 
мбж,  вм.  иэкулэмби. 
ку  нэкулэмби;  хэ?  рэ,  бэ;  бываю 
J>      удруженъ ,  одолженъ  пріятелѳмъ, 
JlJ     одолжаюсь  кому,  заимствуюсь  у  ко- 
&Ь      іо  чѣмъ;  обдѣлываю  дѣло  чрезъ 
у       друзей ,  дѣйствую  ,  орудую  чрезъ 
дрѵтихъ  для  достижения  своей  цѣлн, 
пользуюсь  удобнымъ  случаемъ  или 
несчастіемъ  другаго,  вм.  нэкула- 
жби. 

»Ѵ  нэісчу;  множ.  тэ,  тетка,  жена  маге- 
\      рина  брата,  старшаго  или  младша- 
го:  наісчу;  въ  стар.  книг,  хэхэ 
накчу. 

»Ѵ  нэгэ;  пѣстованіе  дѣтяти  на  ладони, 
*5>к     нѣга,  нѣженье. 
^  —  нэгэлэмби;  дитя  едва  стоитъ  на 
ножкахъ,  только  что  начннаетъ  не-  ! 
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реступать;  едва  стаетъ,  достаетъ, 
какъ  нибудь  можно. 

'V  нэгэлэмби;  хэ,  рэ,  дэ;  иѣстую, 
няньчу  дитя  поставивъ  на  ладонь; 

Ѵі  нѣжу. 

нэхэби,  см.  фѣнь  нэхэби;  скло- 
чилась шерсть  на  щеткахъ  у  ло- 
шади. 

а)°нэху;  рабыня,  служанка. 
4Ѵ  нэхучжи;  мама,  бабушка!  старуш- 
<х>°     ка!  такъ  иазываютъ  старыхъ  слу- 
>)  жанокъ. 

»^  НЭСИ;  раздвоеніе  копыта,  промежу- 
^     токъ  между  когтями  звѣреп;  слѣды 
*      звѣрей;  недавно,  незадолго, 
^нзситуиь;  куропатка,  одно  изъ  8 
Д       названій,  см.  чжукидунь. 
4  нэсунь;  кротость,  смиреніе. 
^  нэеукэнь;  кроткій,  тихій,  спокойный, 
ровный  характеромъ,  ласковый;  ти- 
хо, кротко,  ласково,  спокойно;  тихо 
(о.  погодѣ). 

охо ;  стихло  (дождь  или  вѣтеръ 
пересталъ),  потише  стало, 
нэмэѣнь,  сх.  ухукэыь  ичан- 
га;  кроткій,  мягкій,  сговорчивый, 
ласковый, 

хэхэ;  кроткая  жена,  титул ъ  жены 
чиновника  VI  класса, 
хэсэ;  милостивыя  слова  государя, 
и  токторо;  неподвижно,  спокой- 
ное состояніе,  пребываніе  въ  покоѣ 
и  безмолвіи  (у  Будд.), 
чира;  кроткій  ликъ,  лице;  ваше 
лицо  (въ  учтив,  разговорѣ). 
Д^нэлхэ ;  составлен,  изъ :  нэчиньэ 
j       элхэ;  спокойно,  тихо,  мирно. 
^  нэмэѣнь,  сх.  нэсукэнь;  мягкій, 
jrr     нѣжный,  гибкій,  сговорчивый,  лю- 
безный, милый,  мирный,  спокойный 
(въ  титул  а  хъ). 
—  чэчэри;  мягкая  и  гладкая  полу* 
таФта,  употребляемая  женщинами. 
НЭМЭѣЕЭНЬ;  довольно  тихо,  мирно, 
любезно  и  пр. 
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нэмэ;  нэму; 


нэмъ;  вэчэ;  нзчи; 
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?[  нэмэіу  омоло,  сх.  илачи  чжа- 
„  ?     лань  и  омоло;  праправнукъ. 
^  нэмэгинь;  вѣсъ  въ  30  кит.  Фунтовъ, 
около  нашего  пуда,  по  кит.  гюпь. 
0*нэмэхэнь;  придача,  наддача,  приба- 

вокъ  при  промѣнѣ  вещами. 
,у  пэжэмэ;  дѣеприч.  отъ:  нэмэмби; 
jp     тѣмъ  паче,  наипаче,  тѣмъ  болѣе, 
-fn     особенно,  врѣ,  все;  къ  тому  же; 
^    иапротивъ,  сх.  элэманга. 
«V  нэмэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ;  умно- 
жаю, увеличиваю,  усугубляю,  при- 
бавляю ;  придаю ,  дѣлаю  придачу, 
мрибавокь  при  мѣнѣ  вещами,  при- 
кладываю, прилагаю  къ  чему  въ  до- 
полненіе;  пополняю  запасы  послѣ 
расходовъ;  сдираю  кожу,  очищаю 
шелуху  съ  зерна. 
— -  мэ;  см.  выше  особо. 

—  хэ  сайпь  шаньянь  бэлз;  чи- 
сто ободранный  наибѣлѣйшій  рисъ. 

—  хэку  бэлэ;  необдирной  рисъ. 
нэмэри;  мягкій,  нѣжный,  молодый 

Фруктъ,  зелень,  которыя  при  куса- 
ніи  не  требуютъ  усилія,  вм.нэмэ- 
Ѣнь>  сговорчивый,  кроткій. 
— -  арсуиь;  нѣжные,  мягкіе  ростки. 
нэмэрЕЭНЬ * ; )  рогожа,  епанча  изъ 
|лнэмэрхэнь;   )  травы  и  соломы  для 
*L       защиты  отъ  дождя. 
Т^—-  иэрэжби;       )  надѣваю,.  наки- 

—  мэйхэрзмби;  I  дываю  рогожку 
на  плеча;  сх.  мэйхэрзмби, 

,J  ыэмэрку;  дождевое  платье,  плащь, 
сдѣланные  изъ  промасляннаго  хол- 
ста,  клеенки,  см.  кит.  сл.  іодань, 
а  сдѣланный  изъ  сукна  называется: 
чжаычи. 
*  нэму;  рудникъ,  рудокопня;  пріиски 

^     золотые  и  др.,  рудный  дворъ,  заводъ. 

4> —  баймби;  ищу  руды,  добываю  ру- 
ду, разработываю  рудники. 

—  фэтэмби;  копаю,  добываю  руду, 
*і%      разработываю  рудники, 
^нэмури;  каменно-угольныа  кони,  см. 
Ц      вэхэ  яха  и  нэмури. 


^  нэмки-мби;  )  хэ,  рэ,  бэ;  подши- 
^жэмкя-Жби;  )  ваю  рубецъ,  обрубаю 
л  края,  стачиваю,  пришиваю  края  под- 
а\  кладки  къ  покрышкѣ  платья  заги- 
О       бая  края,  подшиваю  мѣхъ  къ  по- 

крышкѣ,  прострачиваю  по  краямъ, 

подрубаю. 

—  хэку  субкэри;  необрублснный 
^      подолъ  у  траурнаго  платья. 
ІСІНЭМГЯНЬ  *; )  дружелюбный,  соглас- 
^Г  нэмгѢнь;   )  ный  (вътитулахъ),крот- 
І^.     КІЙ,  СХ.  НЭМЭѢНЬ. 

^  нэмсэлэмби;  хэ,  рэ,  бэ;  прибав- 
ил    ляю,  усугубляю,  умножаю,  увели- 
?Г     чиваю;  возобновляю,  повторяю,  усу- 
губляю,  прибавляю  новое  зло,  кле- 
4>      вету,  злословіе  къ  прежнему;  сх. 
нэрэбумби,  прибавляется  дру- 
гая болѣзнь;  жадничаю,  бываю  не- 
насытнымъ,  сх.  нэмшэмби;  усу- 
губляю гнѣвъ,  т.  е.  подстрекаю  къ 
гнѣву,  еще  болѣе  раздражаю. 
%  ыэмсури  бэлэ;  ранній  рисъ,  рас- 
:>     тущій  на  югѣ  Китая,  не  клвйкій  и 
у}  разсыпчатый. 

'  нэмшэку;  жадный,  алчный,  нена- 
4»      сытный;  недовольный,  корыстолю- 
~>     бецъ;  см.  тэмшэку. 
"ау  нэмшэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  вымогаю, 
'і^     снова  выпрашиваю,  вытягиваю,  от- 

тягиваю  еще  что  нибудь,  наскучаю 

просьбами,  докучаю,  неотступно 
<Ь      прошу,  бываю  недовольнымъ,  нена- 

сытнымъ,  алчнымъ;  жадничаю;  сх. 

напьдамби. 

—  хэ  сэмэ  элэрахсу;  хоть  и  вы- 
тянулъ,  вымогъ,  а  все  недоволенъ. 

—  раку;  нежадный,  довольный  полу- 
чен нымъ,  имѣющимся,  нежелающііі 
болыпаго,  довольный  вообще. 

^  иэчэ;  множ.  тэ;  жена  старшаго  шу- 
рина,  старшаго  брата  жены :  нача. 
.  нэчинь;  прямый  безъ  кривизны; 
ровный  безъ  бугровъ,  гладкій;  ров- 
ный на  вѣсахъ;  ровный  характе- 
ромъ,  спокойный,  мирный,  кроткій, 


нэчи; 


нэчп; 


согласный,  сговорчивый,  податли- 
вый, повадливый;  прямо,  ровно,  спо- 
койно, согласно;  покой,  миръ,  ти- 
шина. 

—  экисака;  тихо,  безмолвно. 

—  элхэ;  спокойствіе,  благополучіе. 

—  ичжисхунь ;  послушный, покор- 
вый,  повадливый. 

—  омэ  туйбаламби;  выстругиваю 
ровно,  гладко. 

—  омэ  вэйлэмби;  ровняю. 

—  обуыби;  уравниваю. 

—  обумэ  дасамби;  водворяю  миръ, 
тишину,  успокоиваю,  мирно  правлю. 

—  на;  равнина. 

—  нэйгэнь;  ровный,  равномѣрный. 

—  нэлхэ;  спокойно. 

—  худа;  настоящая,  умѣренная  цѣна. 

—  худай  уыьчамби ;  продаю 
хлѣбъ  изъ  казенныхъ,  запасныхъ 
магазиновъ,  по  умѣренной  цѣнѣво 
время  дороговизны  онаго  на  рын- 
кѣ,  для  уравнеиія  пли  пониженія 
цѣны. 

—  хувалясунь;  согласіе. 

—  сайнь ;  вѣсъ  хорошііі ,  вѣрный; 
вѣрно. 

—  тобъ;  прямый. 

—  мялимби;  мѣряю  хлѣбъ  въ  ро- 
вень  съ  краями,  подъ  гребло. 

—  мялимз  баргямби;  принимаю 
хлѣбъ  въ  гребло(мѣряя  подъ  гребло). 

—  чжугунь;  ровная,  гладкая  дорога. 

—  фэрз;  плоское,  ровное  дно. 

—  фэрз  и  хуньтаха;  плоскодон- 
ная чарка, употреблявшаяся  въ  древ- 
ности при  жертвопрпношеніяхъ. 

нэчинъту  эньдури;  духъ—урав- 
нн  ель,  4-й  изъ  34  календарныхъ 
духовъ,  слѣдующій  нослѣ  духа  на- 
полнителя чжалукъту  эньду- 
ри*. 

%  нэчингз;  ровный. 
л  —  іеарань:  площадка,  терраса  на 
кровлѣ  въ  родѣ  балкона  для  см<ь 
J       трѣнія  въ  даль 


—  кэмунь;  ватерпасъ,  который  у 
китайцевъ  дѣлается  такъ;  ставит- 
ся сосудъ  съ  водою  и  по  поверхно- 
сти ея  проводится  снуръ,  чѣмъ  и 
определяется  уровень  площади. 

—  сайфи;  плоская,  безъ  утлубленія, 
ложка  въ  видѣ  лопатки. 

—  далгань;  ровная,  гладкая  повер- 
хность. 

—  махатунь;  шапка  съ  плоскою 
деревянного  верхушкою  въ  видѣ 
доски. 

—  мудань;  ровное  удареніе,  одно 
изъ  четырехъ  удареній  при  пронз- 
ношеніп  китайскихъ  словъ. 

нэчиезнь;  ровненько,  довольно  ров- 
но и  пр. 

нэчшеэсажа;  ровненько,  нѣсколджо 
'V       поровнѣе,  глаже,  розновато. 
у|  нэчжхямби,  см.  ыэчихѣмби. 

нэчихѣиь:   успокоитель    (въ  но- 
смерти,  титул.). 
^  нэчихѣ-мби;  хэ,  рэ5  бэ;  уравшь 

£ 


р 


А 

О 


ваю,  ровняю  землю,  выравниваю, 
(засыпая  ямы  и  срывая  бугры), 
выпрямляю  (улицу,  лпнію),  регули- 
рую воды,  дѣлаю  ровнымъ,  глад- 
кимъ,  прямымъ,  успокоиваю  въ  го- 
рѣ  или  въ  гнѣвѣ,  ex.  сурумбу- 
мби,  укрощаю,  усмиряю  оунтов- 
щнковъ,  покоряю;  см.  хошшомэ 
нзчихѣмби,  обманываю  —  ду- 
рачу. 

—  мэ  хоторомбумби;  успокои- 
ваю, утѣшаю. 

—  мв  токтобумби;  усмиряю,  по- 
коряю бунтовщнковъ. 

нэчи-мби;  хэ,  рэ.  бэ;  трогаю; 
дразню,  задираю,  пристаю,  приди- 
раюсь къ  кому  безъ  всякаго  пово- 
да, раздражаю,  оскорбляю,  безпо- 
кою,  притѣсняю,  насилую  (женщи- 
ну), насильно  беру,  отнимаю,  втор- 
гаюсь, нападаю  на  кого  —  на  стра- 
ну, дѣлаю  набѣгъ,  нарушаю  миръ, 


нэчи;  вэрэ;  нэръ; 


нэръ;  ни;  еіо; 


преступаю,  нарушаю  законы,  см. 
фафунь  бэ  ыэчимби. 

—  хэ  вэйдэ  умэси  учжэиь; 

весьма  тяжкое  преступленіе,  нару- 
шеніе  закона, 
чэрэ;  таганъ  съ  3  или  5  ножками, 

С круглая  яма,  вырытая  въ  землѣ 
для  котла,  замѣняющая  таганъ,  вм. 
пэрэрэ;  повел,  отъ:  нэрэмбм. 

—  чжунь;  таганъ  съ  желѣзныші 
обручами,  жаровня  для  углей,  до- 
рожная печка  въ  видѣ  3-хъ  же- 
лѣзныхъ  обручей  соединенных!, 
вмѣстѣ. 

—  фэтэмби;  копаю,  вырываю  яму 
въ  землѣ  для  котла. 

»у  нэрэву;  дождевой  плащь  безъ  рука-1 
щ       вовъ,  изъ  клеенки,  кожи  и  пр.,  на- 
а>      дѣваемый  въ  накидку,  для  защиты 
отъ  дождя  и  снѣга. 

—  нэрэмби;  накидываю  дождевой 
плащь. 

j  нэрэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ;  наки- 
т|'      дываю  на  плечи  дождевой  плащь, 
4п     накидываю ,    набрасываю  вообще 
jp      платье  на  плечи  и  спину  не  наде- 
вая на  рукава,  на  распашку;  наки- 
дываюсь, накрываюсь  съ  головы. 

—  бумби;  велю  накинуть  плащь, 
накидываюсь;  дѣлаю  въ  другорядь, 
дѣлаю  одно  за  другимъ,  усугубляю 
вредъ,  зло,  погубляю,  къ  прежней 
клеветѣ  прибавляю  новую ,  сх. 
нэсэлэмби,  снова  дѣлаю  вы- 
стрѣлъ,  дострѣливаю,  добиваю  ра- 

^      иеннаго  звѣря  или  птицу., 
^  нэркимби;  хэ,  рэ,  бэ;  разверты- 
у\-у     ваю,  раскрываю,  раскладываю  (ма 
ф      теріи),  раскрываю  узелъ  съ  плать- 
емъ  и  пр.,  развиваю  свитокъ,  ра- 
'ЗІ  спускаю. 
О^нэрку,  ем.  нэмэрку. 
^  нэрги  нялма;  острый,  остроумный, 
*Ал       понятливый  не  по  лѣтамъ,  ex.  СЭІС- 
5у     ту  ѢбіСЭНЬ. 

д^нэргинь;  разъ,  этотъ  разъ,  настоя- 


щее время,  тотъ  самый  случай, 
временный,  одновременность. 

—  И  хусунь;  временный,  поден- 
ный работникъ,  поденыцикъ. 

—  дару  хай  маданга  чжиха; 
*  плата  поденнымъ  и  постоянными 

работникам!) ,  плата  работникамъ 
вообще. 

—  дэ,  и  нэргиньдэ;   въ  этотъ 
разъ,  въ  это  самое  время. 

нэргингэ;  острый,  остроумный,  да- 
ровитый. 


ни,  вм.  и;  частица  родительнаго  па- 
дежа, употребляемая  вмѣсто:  и  въ 
томъ  случаѣ,  когда  слово,  послѣ 
котораго  она  слѣдуетъ,  оканчивает- 
ся на:  нъ,  нь,  иногда  и  гласного; 
вопросительная  и  восклицательная 
частица:  ли?  напр.  утту  ни, 
этакъ  ли?  тутту  бихэни,  такъ 
то  было. 

—  шань;  названіе  горы,  и  мѣста, 
гдѣ,  родился  куНЪ-фу-ЦЗЫ, 
отсюда....  (см.  ниже). 

—  шань  ибитхэм  боо;  кабинетъ 
государя. 

—  гидамби;  замѣчаю,  беру  на  за- 
мѣчаніе,  записываю,  веду  —  пишу 
записки,  запоминаю,  намятую  доб- 
рое дѣло  или  простуиокъ  другаго 
въ  отиошеніи  къ  себѣ. 

ніо;  произносимое  за  ню,  особенно 
въ  китайскихъ  словахъ  и  въ  зна- 
ченіи  вопросительной  частицы:  ли? 
вм.  НІО,  болото. 

НІОНІо;  зрачекъ,  зеница  ока,  зеноч- 
ка  моя!  глазочикъ  мой!  ласка  къ 
крохотнымъ  дѣтямъ,  дѣ  точки,  крош- 
ки, напр.  чжусэ  ніоніо  еай- 
ЮНЬ,  дѣточкп,  крошки  ваши  здо- 
ровы ли? 

—  фаха,  сх.  ХОЧ35СО  фаха;  зра- 
чекъ глаза,  зеница  ока. 


віо; 


ніо; 


^  шонюро;    I   неоолыная  круглая 
кіоніору;*  j  плетеная  изъ  ивняка 
с        корзинка,  которая  менѣе  корзины: 
ф  полори. 

іѴ  ніоння:ха;  гусь,  (домашній  и  дикій). 
<j  —  и  бэ,  см.  мэйхз  шари;  расте- 


ніе:  одѵваньчикъ. 


ШОНЕіо; 


& 

? 


главный  махателыіыя 
^ —  дэтхэ;  )  перья  уптицъ;  парящііі, 
-Чѵ.  воспаривши!  какъ  птица,  превосхо- 
^  дящій  другихъ,  отличный. 
<|  ніонгаламби;  ха,  рэ,  бэ;  цара- 
^  паюсь,  обдираюсь,  сцарапываю  ко- 
ч!і  жу  чесавшись;  наношу  вредъ  — 
-Ь  ущербъ,  см.  збдэрэраюу  ніон- 
галараку. 
ніонгачжа-мби ;  ха,  ра?  бэ; 
слегка,  снаружи  сдираю  кожу  (напр. 
на  деревѣ  топоромъ),  садню  кожу, 
деру  кожу  съ  народа,  вм.  хува- 
чжамбж,  ннлтачжамби,  пор- 
чу, повреждаю. 

—  раху;  какъ  бы  не  по  портилъ, 
не  повредилъ. 

«V  ніокань;  дѣтская  стрѣла  съперомъ, 
d  но  безъ  жолѣзки,  изъ  палочки  ив- 
4       пяка,  съ  воткнутыми»  перомъ  въ 

расколотый  конецъ;  см.  урхури 

ніоЕань. 

—  болгомби;  бросаю  въ  кадочку 
спички,  столовыя  палочки,  конаюсь 
кому  пить  чарку  вина  (родъ  за- 
стольной игры),  сх.  ембя  мак- 
тамби. 

А  —  болгоро  фѣлэнь;  застольная 
иі       игра  бросанія  палочекъ. 
і^ніохссо;  ч  плесень,  поросты  на  по- 
иірксу;  j  верхностп  воды,  водяной 
А       зеленый  мохъ,  мягкій  какъ  хло- 

іі^  ПОКЪ. 

М  нісдачжи:  зеленые  поросты  на  каи- 
нах! въ  водѣ,  ex.  ніолмонги. 
ніохань;  второе  изъ  7  созвѣздій  на- 
ходящихся въ  сѣверномъ  полуіпа- 
ріи,  одно  изъ  7  токдонь, 
ніохэ;  волкъ,  волчина,  волчій  мѣхгь, 


»Ѵ      см.  чжархо  шохэ,  пенна,  про- 
в       шед.  отъ:  ніомби. 
у  —  іоо;  корь-сын  в. 

—  субэ;  желтьія  лиліи,  которыхъ 
коренья  (луковицы)  употребляютъ 
въ  пищу,  а  листья  для  набивки  пот- 
никовъ  на  верблюдовъ. 

1Ѵ  шохэри;  назв.  звѣря  изъ  рода  вол- 
>1      ковъ,  у  коего  переднія  ноги  коро- 
у\       че  заднихъ;  щенки  его  рождаются 
*Ъ      или  съ  недостающею  одною  ногою 
или  даже  двумя,  и  потому  они  хо- 
дятъ  прижавшись  боками  другъкъ 
другу. 

^  ніохонь;  блѣдно,  свѣтлозеленый,  си- 
<J  неватый,  зелень  хвойныхъ  деревъ, 
<Н>  вторый  изъ  10  цикли ческихъ  пней; 
позелонѣлый,  посинѣлый  отъ  гнѣ- 
ва,  бирюзовый,  лазуревый,  напр. 
учжуй  нянгудэ  ніохонь 
сабурэигэ  утхай  абка,  ла- 
зурь видимая  над «  головой ,  это 
есть  небо. 

—  абка;  лазуревое,  весеннее  время, 
весенняя  пора. 

—  элбэнгэ  фучжинга  хэргэнь 
назв.  древняго  почерка  китайскнхъ 
письменъ  пазываемаго  било-шу, 
по  двумъ  словамъ:  би-ЛО,  най- 
денеымъ  на  намятникѣ  въ  фынъ- 
чжоу. 

—  ніорухэ;  вм.  ніохунь  иіоро- 
ко;'  посннѣлъ,  получилъ  синевато- 
зеленоватыя  пятна,  темнозеленый 
цвѣтъ ,  ex.  ніоху  нь  ніороко 
бочо. 

—  тэмгэтунгэ  г  у;  квадратная  и 
гладкая  дощечка  изъ  зеленаго  неф- 
рита, употр.  при  жертвопрпноше- 
ніяхъ  духу  плодородія:  чжэку- 
ЧЭЕу. 

—  чжили;  скрытый  гнѣвъ,  злоба. 

—  чжили  баньчжиха;  позепѣлъ, 
носпнѣлъ  отъ  гнѣва,  досады,  злобы. 


А^ніохоконь ;  свѣтло-зеленоваті 


ш. 


нюхунь;  темно-зеленый  цвѣтъ  зе- 


ніо; 


ніо; 


1U 


ленаго  гороха  (съ  чернымъ  отли- 
вомъ). 

—  ніороко  бочо;  темно-зеленый 
цвѣтъ,  какъ  цвѣтъ  зеленаго  гороха. 

—  тэйіпунь;  евѣтло-зеленоватая 
мѣдь,  сплавъ  мѣди  желтой  и  бѣлой. 
тэйшунь  чжиха;  мѣдная  мо- 
нета изъ  евѣтло- зеленоватой  мѣди. 

ніохукэнь;  темно-зеленоватый, 
ніохушунь;   нагій,  обнаженный, 
голый. 

ніохушулэмби;  хэ,  рэ,  бэ;  об- 
нажаюсь, оголяюсь,  вм.ніоромби, 
мзмѣняюсь  въ  лицѣ. 
і^ніохулэмбж;  |  хэ,  рэ,  бэ;  тол- 
^ніохумби;     )  ку  въ  ступѣ,  очи- 
Л      щаю  зерна,  сдираю  шелуху  съ  зе- 
ренъ  посредствомъ  толченія,  сби- 
ваю,  убиваю,  сдавливаю  посред- 
ствомъ удара,  мну,  сминаю  глину, 
сбиваю   земляную   стѣну  посред- 
ствомъ тромбовки ,  утромбовываю 
Фундаментъ,  землю,  см.  фу  ніо- 
бурэ  нядма. 
ніобихэ;  назв.  звѣря,  похожаго  на 
лисицу  съ  бѣЛымъ  хвостомъ  и  дол- 
гими ушами. 
)  ніоборо;  темно-зеленый  съ  чернова- 
тымъ  отливомъ,  крапивный  цвѣтъ. 
ty  ніобомби;  хо,  ро,  бэ;    \  труню 
с  ніобумби;*  хэ,  рэ,  бэ;  )  надъ 
&)      кѣмъ,  шучѵ,  насмѣхаюсь,  подсмѣи- 
<k      ваюсь  въ  шутку. 
О  ніосири  илха;  назв.  какого-то 
'V  цвѣтка. 

^ШОСХа;  назв.  звѣря,  водящагося  въ 
й       горахъ.  фу-юй-шань  въ  ху- 

0  чжоу,  похожаго  на  тигра,  съ  ко- 
хі  ровыімъ  хвостомъ  и  голосомъ  со- 
^  баки. 

£  ніошухунь,  см.  ніохушунъ. 
^ніошухухэмби,  см.  ніохушу- 
>  лэмби. 

1  ніошухулэрчэмби;  см.  ніо- 
*Г!  хонь  чжили  баньчжимби, 
у) >  ніоломби,  хо,  ро,  бз;  дѣлается 


приторно,  противно  отъ  жирнаго, 
тошнитъ,  вороти тъ. 


а  нюлочука;  возоуждающій  отвраще- 
d       ніе,  тошнотѵ  (впдъ  жирнаго),  про- 
;  см.  симэнь  ніо- 


тивный  вкусъ 
лочука. 
ніолхунь,  см.  ніолхуыь. 
л  ніолхунга  анга,  сх.  хянь  и 
^  <      анга;  душистый  уста,  пріятный 
поцѣлуй. 

А  ніолхутамби;  )  см.  нилхуда- 
Іншолхудамби;  )  мби,  поеколь- 
заюсь. 

,  ніолхунь;  — инэнги;  шестнадца- 
^  тое  число  перваго  мѣсяца  года, 
Дг^     праздничный  день. 

эфэнь;  круглые  сладкіе  пирожки 
изъ  рисовой  муки  съ  начинкою 
грѣцкихъ  орѣховъ,  которые  приго- 
товляютъ  16  числа  перваго  мѣсяца. 
—  илха;  рдяно  — красный  цвѣтокъ, 
похожій  на  айву:  МО  О  и  хзыкэ, 
разцвѣтаюідій  къ  16  числу  1-го 
мѣсяца. 

ніолхушзмби,   см.  нилхуда- 

мби;  поскользаюсь. 
^  ніолху-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  скачу  во 

весь  опоръ,  бѣгу  во  всю  прыть. 
*£^—  мбумби;  пускаю  во  весь  опоръ, 
<J)      въ  скокъ. 


ніолхучзмби;  хэ,  рэ,  бэ;  бро- 
саюсь въ  запальчивости,  рвусь,  бро- 
саюсь смѣло  впередъ,  на  опасность; 
порываюсь. 

—  хэ  иньдахунь,  сх.  эсихунь; 
злая,  бросающаяся  на  людей  собака. 

ніолмонь;  мохъ,  зеленая  плесень, 
поросты  на  камняхъ  въ  сыромъ 
ti     мѣстѣ,  сх.  НІОКЧЖИ,  нухъ  на 
4^  червяхъ. 

—  абка;  свѣтло-голубое ,  зеленое 
небо. 

—  бэѣ,  сх.  нѣрэмэ  бэѣ;  обнажен- 
ный, безъ  латъ  въ  сраженіп,  голый. 

ніолмонгэ;  голый,  обнаженный;  го- 
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ніолъ;  ніомэ;  ніомо;  ніо; 


ніо; 

 ш 


Я1 
Ь. 


лое  существо,  нагое  животное:  че- 
ловѣкъ,  змѣя  и  насѣкомыя. 
ніолмонги,  сх.  ніокчжи;  зеле- 
ные поросты  на  камняхъ  въ  водѣ. 
^п  нюлму  нъ ,  вм.  ніодмонь;  мохъ; 
4       вм.  ніоронь,  радуга. 
'З'нюлмунгэ,  вм.  ніолмопгэ;  го- 
лый, нагой,  нагое  животное,  т.  е. 
человѣкъ, 

»Ѵ  ніомэрэ;  назв.  морской  рыбы,  по 
^  кит.  микъ-фу-ЮЙ,  съ  круглою 
головою  безъ  кости,  носом ъ  какъ 
у  ястреба,  неимѣющей  на  тѣлѣ  ни 
чешуи,  ни  костей  по  хребту,  съ  8 
ногами  назади  и  безъ  хвоста,  но 
имѣющая  усы,  коими  прицѣпляет- 
ся  къ  камнямъ. 
нюмоінонь;  і  рыба  лосось  или 
ніомошунь;*  j  сибирскій  лѣнокъ, 
нѣсколько  похожая  на  тайменя: 
чжэлу,  съ  чешуею  бѣлою  съ  ие- 
стринами,  имѣющая  мало  костей, 
весьма  вкусная;  самая  большая  бы- 
ваетъ  не  болѣе  двухъ  оутовъ,  а 
маленькая  называется:  ХОДОри. 
ніо-мби;  хо,  ро;  промерзаю  до  ко- 
стей, сильно  озябаю,  дрожу  отъ  хо- 
лода, чувствую  ревматизмъ;  ломитъ 
кости  отъ  стужи,  ломитъ  зубы, 
ощущаю  ной  въ  зубахъ  отъ  холод- 
наго  взятаго  въ  ротъ. 

—  мэ  нимэмби,  ломитъ,  чувствую 
ломоту  въ  костяхъ  или  зубахъ. 

—  мэ  шахурунь;  пронзительный 
yj       холодъ,  проникающій  до  костей. 

ц  ніомшунь,  см.  ніомошонь. 
ініочжань  нѣхэ,  ex.  ичжа  нѣхэ; 
,       чпрокъ  —  утка. 
^  ніори,  сх.  ніовари;  свѣтло-зеле- 
U  ный. 

^  ніоронь;  радуга. 

Я  —  гочика;  вытянулась,  появилась 

7j  радуга. 

%^r-  гочинга  лохо;  \  мечь,  кото- 

—  гобтанга  лохѳ;  }  раго  лезвее 
блеститъ  какъ  радуга. 


радуга  закрылась 


—  барубуха; 

облаками. 

—  самсиха;  разсѣялась,  изчезла  ра- 
ш  Дуга. 

ніоронго;  радужный  (цвѣтъ). 

—  килтань;  радужный,  съ  радуж- 
ными цвѣтами  Флагъ. 

ніоро-мби;  ко,  кэ,  ро,  дэ;  зеле- 
нѣю  (трава,  дерево  весною),  зеле- 
нѣю  отъ  гнѣва,  досады,  измѣняюсь 
въ  ліщѣ;  темнѣю,  тускнѣю,  пере- 
мѣняю  цвѣтъ,  синѣю,  получаю  си- 
нія  пятна  отъ  ударовъ  палкою,  зе- 
ленѣетъ,  мутится  въ  глазахъ,  ex. 
бэрэмбж,  прихожу  въ  затмѣніе 
бываю  обмороченъ. 

—  бумби;  заставляю  позеленѣть 
и  пр. 

—  жбумби;  чищу,  отчищаю,  поли- 
рую потускнѣлую  металлическую 
вещь,  оружіе,  посуду. 

—  КЭ;  иотемнѣлъ, , потускнѣлъ. 

—  ко;  позеленѣлъ,  посинѣлъ,  поблѣд- 
нѣлъ,  измѣнился  въ  лицѣ,  поблекъ 
(зелень  растеній);  потускнѣлъ,  по- 
блѣднѣлъ,  остолбенѣлъ  отъ  изум- 
ленія,  сталъ  въ  тупикъ. 

—  ко  адали;  подобный  "радугѣ. 

—  фэѣ;  синія  пятна  отъ  ударовъ. 

—  мбураку;  неотчищается  потуск- 
нѣлое,  не  полируется. 

ніованіори  хябань;  тонкій  свѣт- 
ло-зеленый,   голубоватый  холстъ, 
употребляемый  на  лѣтнее  платье, 
ніованьчихянь;  вкусъ  или  запахъ 

зелени,  вкусъ  пряностей, 
ніованга;  зеленый. 

—  илха,  см.  ыѣычэри  илха. 
д^—-  моо;  назв.  дерева,  котораго  стволъ, 


какъ  у:  ЧЖЭКДуНЬ МОО,  листья 
какъ  у  ясеня:  чжалгасу,  тол- 
щиною въ  обхватъ,  вышиною  до 
двухъ  саженъ,  слои  дерева  тонкіе, 
"3*  бѣлые  и  крѣпкіе;  по  кит.  дунъ- 
і\  цинъ. 

З^ніовангянь;  зелень  травъ,  зеленый, 
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ніо;  и»о; 


первый  изъ  Юциклическихъ  пней, 
евѣтло-зеленые  глаза  —  завистли- 
вые, см.  яса — ; 

—  асханга  фулгянь  ѣнгэхэ; 
красный  попугай  съ  зелеными 
крыльями. 

—  энгэ  ісутапь;  бакланъ,  птица- 
рыболовъ  съ  зеленымъ  клювомъ, 

—  эрхэ;  зеленая  лягушка. 

—  учжу;  зеленая  голова,  головка; 
табличка,  дощечка  лакированная  съ 
зеленою  головкою,  съ  написанными 
на  ней  именемъ  и  краткимъ  нослуж- 
нымъ  спискомъ  представляющегося 
государю  чиновника  и  которую  пред- 
ставляющійся  держитъ  въ  рукахъ 
при  представленіи;  см.  фунгянь 
учжу. 

—  учжунга  нѣхэ;  утка  съ  зеле- 
ного головою. 

—  Ѣнгэхэ;  попугай  съ  красноватою 
шеею  и  зелеными  головою,  хлу- 
помъ  и  крыльями. 

—  ѣнгэту;  зеленый  попугай,  боль- 
шій  противъ  желтаго,  съ  желтыми 
заплечьями  у  начала  крыльевъ. 

—  гу;  зеленый  неФритъ  полупрозрач- 
ный, немного  похожій  на  бирюзу. 

—  гурчжэнь;  зеленая  болынебрю- 
хая  кобылка,  сх.  гэргэнь,  по  кит. 
го-го-ръ. 

—  нингэ  бэ  гурибуфи,  ніо 
хонь  дэ  ачабумби;  переношу 
изъ  нерваго  разряда  во  вторый; 
перваго  дѣлаю —  ставлю  вторымъ  на 
экзаменѣ. 

—  ніохонь;  первый  и  вторый  изъ 
10  циклическихъ  пней  при  счисле- 
ніи  по  пнямъ;  востокъ;  весна. 

—  хотонь;  названіе  города  отъ  Ги- 
риня  на  Ю.-З.  въ  160  ли,  по  кит. 
цинъ-хз-чэнъ. 

—  бэ  амчамэ  гэнэмби;  отправ- 
ляюсь вслѣдъ  за  появленіемъ  зе- 
лени, сігБшу  ѣхать,  чтобъ  застать 


зелень,  зеленую,  еще  не  поблек- 
шую траву  въ  степи. 

—  бира;  назв.  нѣсколькихъ  рѣкъ 
сего  имени  въ  Маньчжуріи,  по  кит. 
цинъ-хэ. 

—  бочо;  зеленый  цвѣтъ. 

—  сэрэ  хэргэньинамунь;  кла- 
довая подъ  первымъ  №. 

—  суваяпь  арсари  учури;  ) 

—  шанъянь  арсари  учури;  і 
время,  промежутокъ,  между  зеле- 
ною и  пожелтѣвшею  травою,  3  и  4 
мѣсяцы  года. 

—  тури;  зеленый  горохъ. 

—  турунь;  зеленое  знамя. 

—  турунь  ж  чооха;  войска  зеле- 
наго  знамени,  корпусъ  войскъ  изъ 
китайцевъ  съ  зеленымъ  знаменемъ. 
турунь  и  куварань;  лагерь, 
казармы  войскъ  зеленаго  знамени. 

—  дэрхувэ;  большая  зеленая  муха, 
оставляющая  всюду  клейкій  помет  ь. 

—  дуду;  сизая  горлица,  сизый. 

—  мудури  эыьдури;  34-й  изъ 
34  хъ  календарныхъ  духовъ,  управ- 
ляющий восточною  стороною. 

—  фіорхонь;  зеленый  дятелъ. 

—  фу  дань;  вороная  лошадь  съ  тем- 
ными яблоками. 

—  фулха;  зеленая  осина, 
ніовангяісань;  зеленоватый. 

,  ніовари;  свѣтло-зеленый,  блестяще- 
Л       зеленый  съ  отливами. 
л  —  уньчэхэнгэ  фулгянь  ѣн- 
*г      гэхэ;  красный  попугай  съ  зеле- 

^      нымъ  хвостомъ. 

—  ніовари;  \  яркая  зелень,  блескъ 

—  ніовэри;  )  зелени,  свѣтло-зеле- 
ный,  блестяще- — съ  свѣтлыми  отли- 
вами зеленый,  сх.  гилтари  ніо- 
вари. 

—  бочжири  илха;  зеленые  астры, 
съ  зеленымъ  сѣмянникомъ,  злото- 
цвѣтъ,  chrisanthemum  indicum. 

—  чэчикэ;  зеленая  пташка,  съ  чер- 
ными зрачками,  желтыми  щеками, 
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ніо;  вину;  ниня;  нинь; 


нинь;  нинъ; 


зелеными  съ  пестринами  головою, 
хлупомъ  и  крыльями, 
ніовариха;  назв.  звѣря,  похожаго 
на  барса,  съ  зеленою  шерстью,  нзъ 
к    которой  дѣлаютъ  пиечія  кисти, 
ніоварику;  ярь-мѣдянка,  мѣдная 
окись ;  см.  тэйшунь  —  ;  оро 
ко  — ;  илханга  вэхэй  ніо- 
варику,  малахитъ. 
ніоваришамби;  1  ха?  ра;  зеле- 

нѣетъ  (бамбукъ  и  др.  растенія). 
ніоварижбу  вэхэ;  пзумрудъ  — - 
драгоцѣнный    камень,    по  кит.: 
т>  цзюй-му-лу. 
-нніоварки  гасха;  і  весьма  краси- 
^  ніоварги  гасха;  )  вая  сизоворон- 
ка, птица  сплошь  вся  зеленая  съ 
блестящими  зелеными  отливами  и 
красными  головою  и  клювомъ. 
нинури,  сх.  уюри;  кошка,  одно 

изъ  3-хъ  названій;  см.  ХСЗСИКЭ. 
нинярилаха;  почувствовалъ  вдругъ 
боль  въ  поясницѣ  при  двнженіи, 
скорчило  поясницу, 
ниняршамби;  ха,  ра,  бэ;  наби- 
ваю оскомину  на  зубахъ  отъ  ядѣнія 
кислаго. 

^  ниньки-мби;  хэ?  рэ,  бэ;  олени 

А  гоняются  (за  самками)  сх.  нирки- 
л  мби. 

d)  —  мэ  баймби;  лань  ищетъ  своего 
теленка,  олененка, 
ниньтань,  см.  нингя;  водяные 
каштаны. 

ниньтэхэ  илха;  названіе  цвѣтка, 
похожаго  на  индѣйскій  жасминъ: 
О*    моли  илха,  съ  большими  лепест- 
ками чисто  бѣлаго  цвѣта  и  весьма 
душистаго. 
ниньтохо*;)  кривошея, кривошейка, 
ниньтуху;  )  держащій  шею  криво. 
—  харж;       \  кривая  шея,  криво- 
э —  мзйфэнь; )  шея. 
1  ниньдаршамби,  сх.  нингиша- 
жби;  любезничаю,  кокетничаю  и  пр. 


,у  ииньчунь; 


у 

У 

✓ 
І 


сырый ,  отзываю - 


А  ниньчухунь;>  щійся  сырью,  сы- 
<Ѵ  ниньчухунь; )   ростію,  противный 
запахъ,  какъ  отъ  лежалой  рыбы; 
затхлый, 
ниньчжу;  шестьдесятъ. 
'Л  —  дуйнь  чжичжуха;  64  начер- 
Uk      танія  въ   книгѣ:  ЧЖИЧЖунгэ 
4>  помунь. 

пииьчжутэ;  по  шестидесяти, 
нжньчжучи;  шестидесятый. 
'V  ниннири  нянняри,  сх.  далита- 

хай,  сомитахай. 
'А  ниннѣ  няннангэ,  сх.  хал  и  гой- 
4^.   мань;  кокетка. 
і  нжннѣнь,  СМ.  нингя. 
/]  иинкабумби;  ха,  рэ;  задыхаюсь, 
V      захватываетъ  дыханіе ,  спирается 
1.       духъ,  дыханіе  въ  горлѣ,  сх.  сук- 
дунь  чинкабумби;  застаива- 
<Ъ      ется  кровь. 

'^чгэ;  частица,  поставляемая  послѣ 


существительнаго  или  послѣ  при- 
частія  глагола  для  выраженія  имени 
прилагательнаго,  равно  и  для  озна- 
ченія  иминительнаго  падежа  или 
подлежащаго;  при  сложеніи  съсло- 
вомъ  сокращаемая  въ:  нтэ;  напр. 
сайнь  нингэ;  хорошій,  добрый, 
сини  нингэ  о  9  твое  ли?  ала- 
хангэ  вэ,  сказывавшій  кто,  или 
кто  сказывалъ. 
Iti  нингя;  \  по  китайски:  ци-ли, 
нингянь*;  }  по  татар.:  чилимъ, 
водяные  каштаны;  колючки  расте- 
ній,  см.  нингя  була;  якорь,  см. 
^   нингя  сэлэ. 

—  эфэнь;  пирожки,  пильменп  круг- 
лые въ  видѣ  каштановъ  съ  мясною 
начинкою,  которые  кладутъ  въ  супъ 

—  була;  колючки  растеній;  волчекъ, 
чертополохъ,  вьющееся  растеніе  съ 
мелкимъ  листомъ  и  сѣмецами  съ 
угловато-острыми  колючками. 

—  сэлэ;  якорь;  подкова  съ  шипами. 

—  моо;  деревянный  якорь,  т.  е.  на 
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еинъ: 


шестѣ  привязывается  веревка,  съ 
желѣзнымъ  крюкомъ  на  концѣ,  ко- 
торый забрасываютъ  за  дерево  для 
задержанія  судна, 
нингу;  верхъ,  вершина,  поверхность, 
зенитъ. 

» —  дэ;  наверху,  на  вершинѣ  (горы), 
вверху,  на  верхъ,  поверхъ;  на,  надъ; 
см.  учжуй  нингудэ,  на  головѣ, 
во  главѣ,  во  иервыхъ. 

—  дэ  тафамби;  вхожу  на  верхъ, 
взхожу  на  вершину  (горы). 

нингунь;  шесть. 

а;  —  алюй;  шесть  тоновъ  въ  му- 
зыкѣ. 

ачань;  шесть  соотвѣтствій,  ча- 
стей свѣта :  востокъ,  западъ,  сѣверъ, 
югъ,  зенитъ,  надиръ. 

—  э;        )  шесть  полутоновъ  въ  му- 

—  элюй; J  зыкѣ. 

—  уньтухунь;  шесть  пустотъ,  про- 
межутковъ  между  чертежами  въ 
КНИГѣ:  ЧЖИЧЖуНГЭ  НОМуНЬ. 

—  янсанга  инэнги;  шесть  при- 
стойныхъ  дней  по  календарю. 

—  ніовангянь;  шесть  разъ  зеле- 
ный, т.  е.  первыхъ  чиселъ  изъ  10 
пней  въ  60  численномъ  кругѣ,  т.  е. 
шесть  оборотовъ  40  пней  и  шесть 
оборотовъ  12  вѣтвей,  что  и  соста- 
витъ  число  60;  названіе  трехъ 
звѣздъ  между  тарандомъ  и  камело- 
пардомъ. 

—  бя;  шестый  мѣсяцъ  года. 

—  буѣнинь;  шесть  страстей,  по- 
желаній,  какъ  то:  радость,  у  ргунь; 
печаль,  гасачунь;  сынъ,чжуй; 
наслажденіе,  сэбчжэнь;  похвала, 
сайшачунь;  презрѣніе,  убя- 
чунь._ 

—  сингэку;  шесть  внутренностей; 
какъ  то:  желчь,  желудокъ,  толстыя 
кишки,  тонкія  кишни,  мочевой  пу- 
зырь и  пище  проходные  каналы 
(коихъ  три). 

—  шэнгэри  іонкянга;  все совер- 


шит»; вика; 

шейный  Будда  въ  шести  проро- 
чествахъ,  чудотвореніяхъ. 

—  мутэнь;  шесть  искуствъ:  вѣжли- 
вость,  музыка,  стрѣляніе  изъ  лука, 
умѣнье  править  лошадьми  въ  эки- 
пажѣ,  знаніе  читать  и  писать,  и 
счисленіе  (ариѳметика). 

—  фулэхэ;  шесть  внѣшнихъчувствъ 
у  Будд,  какъ  то:  зрѣніе,  слухъ,  обо- 
няніе,  вкусъ,осязаніе  и  предчувствіе. 

—  фулэхэ  эхэлингучису;  шесть 
суетныхъ,  порочныхъ  чувствованій 
души  у  Будд. 

—  сиргэ  китухань;  шестиструн- 
ные гусли. 

нингунгэри;  шесть  разъ,  шести- 
кратно. 

іѴ  нингу  та,  сх.  нингутэ;  по  шести; 
А  назв.  мѣста  и  городка  въ  Мань- 
*  чжуріи  на  востокъ  отъ  гмриня,  и 
назв.  одного  изъ  Маньчжурскихъ 
родовъ. 
нингутэ;  по  шести, 
нингу чи;  шестый. 

—  чжэрги;  шестаго  класса  (чинов- 
никъ). 

нингурэмэ;  по  верху,  наверху, на- 
верхъ,  поверхъ,  напр.  ХЗЧЭНЬ  и 
нингурэмэ  файдаха,  разста- 
вилъ  войска  на  верху  городской 
стѣны. 

—  тафамби,  сх.  нингудэ  тафа- 
мби; взхожу  наверхъ. 

нинтань  *;  ѵ  по  кит.  инъ-дай,зобъ, 
sf  ниндань;  \  желвакъ  на  шеѣ,  сх. 
фука  ниндань. 
ниндаига;  зобатый. 

—  мэйфэнь;  шея  съ  зобомъ,  съ  <на- 
»У       ростомъ  желвака. 

О  нинчэо;  китайск.  слово:  нинъ-чэу, 
I»     см.  никтонга  сури. 

никань;  множ.  никаса;  отъ  кит. 
слов,  хань,  Китаецъ;  китайскій; 
иногда  въ  значсиіи:  мужикъ,  дере- 
венщина. 


ника; 


ника;  никэ; 


амбань;  китайскій  генералъ,  вель- 
можа, т.  е.  изъ  китайцевъ. 
ичи;  по  китайски,  на  китайскій 
манеръ,  образецъ. 
ичи  убалямбумби;  перевожу 
съ  китайекаго  подстрочно,  близко 
къ  китайскому  изложенію. 
у  ли;  мелкія  яблоки,  въ  родѣ  іон- 
гари,  получаемыя  изъ  южнаго  Ки- 
тая, кисловатыя  на  вкусъ  и  потому 
употребляемый  съ  медомъ. 
улхума;  длинно -хвостая  дикая 
курица,  въ  родѣ  Фазана,  водящаяся 
на  лугахъ  и  въ  лѣсахъ,  gallina  sil- 
vestris. 

ябубурэ  битхэ;  бумага,  отно- 
шеніе  писанное  по  китайски, 
іоо;  китайскій  чирей,  т.  е.  вене- 
рическая болѣзнь ,  иначе  назыв. 
шачжинь  іоо;  фиха  іоо. 
няха,  сх.  байтаісу  никань; 
негодный,  негодяй—  китаецъ  в  ъ  смы- 
слѣ:  трусъ  обмирающій  при  одномъ 
видѣ  битвы,  или  неряха,  растрепа, 
нялма;  китайскій  человѣкъ,  ки- 
таецъ —  цы. 

гисунь;  китайская  рѣчь,  языкъ. 
гулдаргань;  домовая  ласточка, 
одно  изъ  3-хъ  названій;  см.  ВЭЛ- 
дэрхэнь. 

хафань;  китайскій  чииовникъ, 
т.  е.  изъ  китайцевъ. 
хэнкэ;  сахарная  дыня  съ  голов- 
кою въ  видѣ  соска,  вкусомъ  хуже 
корейской. 

хэргэнь;  китайское  письмо,  пись- 
мена. 

битхэ;  китайская  книга,  письмо, 
бумаги,  писанный  по  китайски;  ки- 
тайская литература, 
битхэй  кунгэри  боо;  канце- 
лярія  при  оберъ-полиціймейстерѣ 
столицы  и  корпусномъ  командирѣ 
китайскихъ  войскъ  зеленого  зна- 
мени, завѣдывающая  дѣлами  этого 
корпуса. 


—  тачику;  китайское  училище. 

—  тачибуку;  китайскій  учитель. 

—  дансэ  боо;  канцелярія  докладовъ 
государю,  пишущихся  на китайскомъ 
языкѣ,  находящаяся  при  каждомъ 
министерствѣ. 

—  доролонь  ябумби;  исполняю 
китайскіе  обряды. 

—  вэсимбурэ  битхэй  ба;  кан- 
целярія,  при  придворной  канцеля- 
рит, перевода  докладовъ,  иоступаю- 
щихъ  чрезъ  коммисію  прошенійизъ 
губерній,  писанныхъ  на  китайскомъ 
языкѣ  и  переводимыхъ  на  Мань- 
чжурскій. 

никачиламби;  ха,  ра;  .изъ  словъ : 
никань  чихаламби;  или  ни- 
кань тачинь;  окитаиваюсь,  дѣ- 
лаюсь  китайцемъ,  принимаю  мане- 
ры и  обычаи  китайскіе;  подражаю 
китайцамъ. 

никара-мби;  ха,  ра;  говорю  по 
китайски ;  вм.  никачил амби ; 
окитаиваюсь. 

—  мэ  убалямбумби;  перевожу 
на  китайскій  языкъ. 

—  мэ  убалямбурэ  хафань;  пс- 
реводчикъ  китайекаго  языка. 

никэнь;  опора;  надежда,  довѣріе. 

—  аку;  нѣтъ  опоры;  ненадежный. 

никэньчжэрэ  холбогонь;  при- 
чина, имѣющая  вліяніе  на  участь 
человѣка,  судьба. 

никэіЁсу;  подпорка,  подставка,  спинка 
у  стула,  см.  фисай  — ;  подпора, 
опора,  довѣріе,  вѣра  во  что,  пред- 
метъ  вѣры,  напр.  святыя  мѣста  у 
Будд.,  надежда,  поддержка;  см.  ВЭ- 
хэй  никэбуісу. 

—  мулань;  стулъ  со  спинкою,  см. 
исэ. 

—  мулань  и  сэктэфунь;  подуш- 
ка у  спинки  стула. 

—  мулань  и  дасику;  покрывало, 
наметка  шитая  шелками,  замѣняю- 
щая  подушку  на  стулѣ. 
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никэ; 


никэ;  пикъ; 


»Ѵ  никэкунгэ  сэйтэфунь;  подушка 
^>  стоймя  ставимая  у  спинки  сидѣнія 
на  софѢ  или  стулѣ. 
> —  чирку ;  подушка,  подлокотникъ 
на  диванѣ  по  обѣимъ  сторонамъ 
диваннаго  столика  ставимая  для 
облокачиванья  локтями. 
ііНИКЭбунь;  рисованное  изображеніе 
духа,  или  имя  его  написанное  на 
,  табличкѣ  и  ставимое  въ  божницу 
0<  вмѣсто  образа,  иконы,  сх.  эньду- 
Лч4    ри  никэбунь. 

иикэбуку;  распорка  въ  воротахъ, 
задерживающая  полотенца ,  чтобъ 
нерэ створялись. 
ниЕЭінэмби;  хэ,  рэ;  припадаю  на 

ногу,  слегка  прихрамываю. 
ниеэтэ;     \    опора,  подкрѣпленіе; 
НИКЭТЭНЬ;  )   побѣда  у  Будд. 
^>  нихэтэлэ;  отъ:  пикэмби;  до  оио- 
>5]       ры..,  до  соприкосновенія,  до  при- 
4ч>,    чала  судна, вм.никэдэмэ,въ  мѣру. 
•V  нжЕЭту  аку5  сх.  ниЕэрэ  акдара 
ба  аку;  нѣтъ  опоры,  нѣтъ  довѣ- 
-4      рія,  ненадежно. 
^  ниЕэдэла;  неправ,  вм.  никэдэтэ- 

ЛЭ,  ш.  НИЕЭДЭМЭ;  только  что, 
какъ  разъ  въ  мѣру. 
»Ѵ  ниеэдэ-м6и;  хэ,  рэ,  бэ;  кое  какъ 
перебиваюсь,  изворачиваюсь,  только 
что  стаетъ,  хватаетъ  на  прожитье, 
кое  какъ  ладитѵя,  дѣлается,  пере- 
могаюсь въ  болѣзни. 

—  жэ;  какъ  разъ,  только  что  въ  мѣ- 
ру,  въ  пору. 

—  бэѣ  никэдэмэ  сайнь;  кое  какъ, 
едва  перемогаюсь 

^  ншсэ-мби;  хэ,  рэ,  дэ;  опираюсь 
тѣломъ  на  что,  опираюсь —  прика- 

Тч  саюсь,  прилегаю  къ  чемѵ,  облокэ- 
чиваюсь  на  столъ,  подушку  и  пр., 
лежу  облокотясь,  кладу  голову  на 
что,  кладу  на  голову  что,  упираю 
во  что,  причаливаю  судно  къ  при- 
чалу или  берегу;  полагаюсь  на  кого, 
надѣюсь,  довѣрю,  уповаю. 


—  хэби ;  слегла ,  женщина  лежитъ 
облокотясь  послѣ  родовъ  въ  тече- 
ніи  мѣсяца,  сх.  нярхулахаби. 

—  бумби;  подпираю,  поддерживаю; 
служу  опорою ,  сх.  афабумби, 
возлагаю  что  на  кого ,  поручаю, 
довѣряю;  налагаю  взысканіе,  взы- 
скиваю; подвергаю  пыткамъ;  кладу 
писчую  кисть  на  столъ  или  под- 
ставку; кладу,  спускаю  на  землю 
ношу;  останавливаюсь  на  ночлегъ, 
пріючаюсь,  нахожу  пріютъ,  притонъ. 

—  нэмби;  иду  опереться,  положить 
и  пр.,  подхожу  опереться,  напираю, 
наваливаюсь  на  что,  опираюсь,  ищу 
опоры,  сажусь  на  . . . 

—  бухэ  албань;  возложенная  долж- 
ность, порученная  служба. 

НИЕЭЧунь  ;  опора,  довѣренность; 
предметъ  вѣры,  поклоненія,  напр. 
св.  мѣста  у  Будд. 
,  —  урэнь;  предметъ  вѣры,  поклоненія 
л       напр.  истуканъ  у  Будд. 
"І^ниЕСИ-мби;  хэ,рэ,  дэ;  дрожу  отъ 
А-у  холода. 

*Ь  —  рэнгэ  хамираку;  невыносимая, 
нестерпимая  дрожь, 
ншетань;  кит.  сл.  линъ-дань, 
чудесное ,  всецелѣбное  лекарство, 
жизненный  элексиръ. 
-  окто;  чудесное  лекарство,  всеце- 
лѣбиыя  пилюли. 
сиЕтань,  сх.  ииЕтань. 
J-ШИЕТЭМби;  хэ,  рэ,  бэ;  пришнори- 
^      ваю,  погоняю  ногами  лошадь;  сх. 

,      эЕтэмби,  кэбсимби. 
Л  ниетонь;  кит.  сл.  нинъ,  спокой- 
"3       ствіе,  миръ,  тишина. 
^^ИЕТОНга;  \  спокойный,  мирный,  ти- 
іѴ  ниЕтунга; j  хій. 
41<   __  уньдураЕу;  нинъскій  (изъ  го- 
рода ииыъ-чжоу),  гродетуръ  съ 
ткаными  драконами. 
Ъ  —  гэчухэри;  нинъ-скій  Гродетуръ 
съ  затканными  золотомъ  цвѣтами 
въ  кружкахъ. 


с 


викъ;  нибъ;  ниси;  нпсу; 


нису;  нискъ;  нисхъ;  ниша; 


А 


—  сури;  нинъ-скій  гродетуръ  (тка- 
ный изъ  плоской  нитки,  а  не  кру- 
ченой). 

^  k  никдэ;  сѣдлина  у  оконечности  гривы 
и  переднпхъ  лопатокъ;  загривокъ. 
ку  нжЕчамби;  ха,  ра,  дэ;  разруша- 
юсь, разламываюсь,  разбиваюсь  на 
мелкія  части,  сх.  мэйчжэшби; 
безпокою,  мучу,  обижаю,  крайне 
у)       досаждаю ,  сх.  фэсхѳбумби;  при- 
чиняю вредъ,  уронъ,  убытокъ,  вре- 
жу, напр.  си  миньдэ  ниіча- 
мби  Еай,  ты  мнѣ  повредишь! 
нибчу  хотонь;  Нерчпнскъ,  русскій 
городъ  въ  Дауріи. 
/f  нисикай,  см.  нисиха. 

ниснЕЭби*;  поправился  отъболѣзнн, 


возстановплъ  силы, 
нисикта  * ; 
^  нисиетэ; 

дѣльными 


названіе  травы,  расту- 
щей Бочкообразно,  от- 
кустами  въ  тѣннстыхъ 


мѣстахъ  лѣсовъ,  и  употребляемаго 
на  дѣланіе  рогожекъ,  сх.  дэрхи 
орхо;  дэбэѣ  орхо;  juncus  efFu- 
sus;  juncaceae. 
а  нисиха;  мелкая  рыба  вообще,  мо- 
/і  лявка;  снѣтки  бѣлые;  названіе  осо- 
бой игры  въ  карты. 

—  эфэнь;  печенье  въ  родѣ  ватру- 
шекъ;  продолговатая  масса  теста 
загибается  съ  обоихъ  концовъ  и 
на  средпнѣ  пальцемъ  дѣлается  ямка, 
куда  кладется  сметана  и  творогъ. 

—  умяха;  книжная  моль,  червь  то- 
чащій  книги  и  картины. 

»Ѵ  нисихай;  вмѣстѣ  съ..,  и  даже.., 
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также,  воооще,  все  сполна,  подъ 
рядъ,  сплошь  всѣ,  напр.  моринь 
бэ  тэдэ  бучи  тэтэньдэрэ, 
энгэму  нисихай  іоони  бу- 
чина9  коль  скоро  даешь  ему  ло- 
шадь, отдай  и  сѣдло  (вмѣстѣ  съ 
сѣдломъ). 

уфараха;  все  потерялъ. 
бэнэ;  неси  все. 
нисуку ;  коньки  для  катанья  по  льду. 


.у  нису-мби;  хэ,рэ,дэ;  скольжу,  по- 
^  скользаюсь,  скатываюсь  внизъ,  ка- 
таюсь  польду  на  конькахъ,  сх.  кал- 
тарабумби;  спускаюсь,  скаты- 
ваюсь но  скользскому  блоку;  пихаю, 
спихиваю,  спускаю  сѣть  въ  воду. 

—  мбумби,  вм.  нишумбумби. 
|Ѵ  нисури;  спускъ  на  лукѣ,  т.е.  мѣсто 
^     по  срединѣ  дуги  лука  оправленное 
М        чѣмъ  нибудь  СКОЛЬЗСКИМЪ  и  полн- 
Ф      рованнымъ,  напр.  костью,  рогомъ 

и  пр.  для  того,  чтобы  стрѣла  сколь- 
зила легче  при  спускѣ  ея  съ  лука. 
t  л  ниску  конгоро ;  \  сх.  дэгэту  EOH- 
<L.  нисху  Еоигоро ;  J  горо;  летящая 
а)°     лошадь,  пегасъ  одно  изъ  5  назва- 
ній,  какъ  то:  гайхаху  конго- 
ро ;  ДЭЕЭЛЧЖИТУ  Еонгоро, 
гайхамситу  Еонгоро;  дэгз- 
ту  Еонгоро;  нисху  Еонгоро. 
ниша;  полно;  плотно;  тяжело;  плот- 
^     нын,  тяжелый,  крѣпкій;  вдоволь,  до- 
сыта,  съ  излишкомъ. 

—  ачиха,;  тяжелый,  полный  въюкъ 
на  верблюдѣ. 

—  нисумбумби;  крѣпко  насажи- 
ваю. 

—  ничумби;  крѣпко  зажмуриваюсь. 

—  гайсу;  бери  побольше. 

—  гидамби;  крѣпко,  плотно  при- 
жимаю, придавливаю. 

—  бумби;  даю  съ  избыткомъ,  излиш- 
комъ. 

—  синьда;  ставь  плотнѣе. 

—  тэбу;  наложи  побольше ,  попол- 
нѣе. 

—  тзбухэ;  много,  грузно,  тяжело  на- 
кладено на  возъ. 

іу  —  даха;  сильно  разгорѣлось. 

—  вэйлэмби;)  работаю,  дѣлаюкрѣп- 
J^— -  арамби;    }  ко,  прочно. 

нишань;  тавро,  клеймо  на  лошади; 
пятно,  знакъ,  замѣтка  на  матеріи, 
отдаваемой  въкраску,  и  остающаяся 
jT*     неокрашенного,  бѣлою. 
О  нишала-мби;  ха,  ра,  бэ;  крѣпко, 


ниша;  нишу;  нита; 


ниту;  нида;  ниду;  нила;  нидэ;  ниду;  нилъ; 


сильно  бью,  жестоко  наказываю  тѣ- 
лесно;  бью  —  давлю,  вытаскиваю 
вшей,  гнидъ  и  пр. (царапаю  ногтемъ). 
—  мэ  таньтамби;  подвергаю  тѣ- 

лесному  наказанію,  сильно  бью. 
нишаргань;   j  большой  чирей,  за- 
'X  нишархань*; )  твердѣлый  нарывъ, 

см.  вахунъ  нишаргаиь. 
и  —  баньчжимбиі  образуется  на- 
рывъ,  нарываетъ. 
нишэ;  десятая  часть:  синьчжи, 


о 


Хі^  вѣсѣ. 

—  хина;  маловѣсное,  мелочь,  дробь, 
нишумби,  см.  нисумби;  скольжу. 
нишумбу»мби;  хэ,  рэ,  бэ;  вты- 
каю, насаживаю  на  рукоятку,  топо- 
рище въ  обухъ,  головку  стрѣлы, 
посаживаю  камень  вгь  оправу,  дѣ- 
лаю  оправу,  укрѣпляю,  вставляю 

^  во  что;  сх.ачабумби;  прилажи- 
ваю, соединяю  двѣ  половины  вмѣ- 
стѣ,  припаиваю,  задѣлываю  щель. 

—  бумби;  т.  е.  нишумбубу- 
мби;  велю  насадить,  оправить  и  пр. 

Считань;  слабый,  некрѣпкій,  (водка), 
не  острый ,  несильный  на  вкусъ, 
неострый  —  тупой  ножъ;  плохой. 

—  айсинь ;  худое ,  низкопробное 
золото  съ  лигатурою  10%. 

—  амтань  и  дамбагу;  слабый 
не  крѣпкій  табакъ. 

—  бочо;  слабый,  блѣдный  цвѣтъ  ма- 
теріи  и  пр. 

—  мэнгунь;  худое,  низкопробное 
серебро,  съ  лигатурою  10%. 

—  чай;  слабый,  жидкій  чай. 
нитара-мби;  ка,  ра,  бэ,  дэ;  умень- 
шаюсь, утихаю  (волненіе  сердца, 
гнѣвъ)  успокоиваюсь,  очувствовы- 
ваюсь,  укрощаюсь,  сх.  эбэрэмби; 

^  сжаливаюсь,  напр.  байрэ  ДЭ  му- 
чжилэнъ  нитараха,  сжалился 
отъ  просьбы. 

—  мбумби;  утѣшаю,  успокоиваю, 
прекращаю  и  пр. 


»Ѵ  нитуку 


сѣрый  куликъ, 
нитури  чэчикэ; )  одно  изъ  3-хъ 
названій  какъ  то:  унь  чэчикэ, 
гэлфѣнь  шаньянъ  чэчикэ. 
нидаршамби,  см.  ниньдарша 
>ѵ      мби,  нангишамби. 
Л\  нидумби;  хэ,  рэ;  охаю,  стонаю  отъ 
<і     боли;  стону,  вздыхаю,  сх.СЭЧЖИ- 
лэмби. 
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нилаку;  деревянная  гладилка  съ  на- 
клееннымъ  по  срединѣ  битымъ  сте- 
кломъ,  желѣзными  опилками  или 
мелкимъ  пескомъ,  наждакомъ,  для 
полировки  вещей. 
^  нила-мби;  ха,  ра,  бэ;^  тру,  гла- 
і^нилэ-мби;  хэ;  рэ,  бэ;  )  жу,чищу, 
1~і  шлифѵю,  полирую;  дѣлаю  гладкимъ, 
sj*  глянцовитымъ. 

—  раіонгань;  наждакъ,  песокъдля 
полировки  камней. 

нилукань;  \  гладкій,  полированный, 
^нилугань;  )  блестящій,  лоснящійся; 
1       гладкая,  пріятная  рѣчь;  нѣжный, 
^    мягкій  (тѣло);  изящный,  пріятный 
на  вкусъ,  вкусный,  напр.  тархунь 
нилукань  нингэ  чжэмби, 
ѣстъ  жирное  и  вкусное, 
нилгянь;  лоскъ,  блескъ,  глянецъ  на. 
льду,  камнѣ,  гладко  полированной 
вещи;  блестящій,  лоснящійся  (воло- 
сы у  женщины). 

хониньиуйхэ;  блестящіе  рога 
барана:  минъ-янъ. 

—  гу;  блестящій,  полированный  не- 
Фритъ. 

—  синахи,  сх.  няньчаха  босой 
синахи;  легкій  трехмѣсячный 
трауръ,  во  время  котораго  носятъ 
платье  изъ  грубаго  пеньковаго  съ 
лоскомъ  холста. 

—  сучжэ;  глазетъ,  европейская  шел- 
ковая матерія,  блестящая  и  плотная. 

—  чэчэри;  бѣлая,  съ  лоскомъ  по- 
лутаФта. 

нилгянга;  глянцовитый,  блестящій, 


С 


ннлъ; 


—  233  — 


ипма; 


лоснящійся;  блистательный  по  уму 

(въ  носмерт.  титул.). 
»Ѵ  нилхи,  сх.  илхи;  поносъ  бѣлый 
jU     или  кровавый. 

О —  хэфэлѣнэмби,  СХ.  илхинэ- 
мби;  поносъ  несетъ,  страдаю  по- 
носомъ. 

ty  нилхунь;  скользскій,  склизкій  (на 
4^     льду  и  отъ  грязи). 
3 —  ба;  скольское  мѣсто. 
^нилхунга;   скользскій,  склизкій, 
блестящій,  лоснящійся. 

—  анга;  лоснящійся  отъ  жиру  ротъ, 
масляныя  губы. 

—  гу;  блестящій,  полированный  неФ- 
ритъ. 

нилхуда-мби;  ха,  ра,  бэ;  no- 
's       скользаюсь,  раскатываюсь,  сколь- 
5 43     зю;  сх.  калтарамби. 
<^  k  —  мэ    тухэкэ ;  поскользнувшись 
ay  Упалъ- 

О  —  васика;  скатился  внизъ. 
•у  нилхума;  восточный  Фазанъ ,  сх, 
^  улхума,  одно  изъ  13  названій, 
Лчэ  см.  г абишара.  Другіе  Фазаны  по 
-р  странамъ  называемые  суть:  запад- 
ный  —  шалхума,  южный  — 
фулхума,  сѣверный — салху- 
ма. 

4  нилхушэмби ,  сх.  нилхуда- 
мби. 

нилтачжамби;  ха,  pa,  бэ;  про- 
дираюсь ,  протираюсь  на  сквозь , 
вытираюсь  (сукно),  оцарапываю  ко- 
жу  съ  наружи,  сх.  ніонгачжа- 
мби. 

^нилталчжамби,  сх.  алданга 
А      хири  сэмэ  тувамби;  съ  го- 

т~ч     рестію,  жалостію  смотрю  вдаль  на 
у<      удаляющагося,  отъѣзжающаго. 
нилту-мби;  ха,  рэ,  бэ;  падаютъ, 
выпадаютъ  волосы,  шерсть  валит- 
ся, падаетъ. 

—  бумби;  способствую  выпаденію 
волосъ,  шерсти;  обвариваю,  ошпа- 
риваю кипяткомъ  шерсть,  перья. 


У 


і 

V 


вошочій  баранъ. 
снѣгъ;  см.  мэрэ  НИ- 


нимань;  козелъ  (общее  названіе  коз- 
ла и  козы); 
ниманги; 
манги. 

<  —  кялмамби;  снѣгъ  пеетъ,  заме- 
О      таетъ  вьюга,  мятелица. 

—  шаньянь;  бѣло-снѣжный. 

—  дэѣмби;  снѣгъ  летаетъ,  падаетъ 
хлопьями. 

—  вэнкэ;  снѣгъ  разстаялъ. 
!Л_  нимаха;  рыба. 

J —  айхума;  рыбы  и  черепахи,  т.  е. 
водородныя  животныя. 

—  и  эсихэ;  рыбья  чешуя. 

—  усиха;  назв.  звѣзды  въ  млечномъ 
пути,  ма  сѣверъ  отъ  звѣзды:  ВЭЙ- 
сха. 

—  яса;  мозоль:  куриный  глазокъ. 

—  ниньчухунь;  рыбій  —  сырой 
запахъ. 

—  габтара  шака;  стрѣла  съ  5  за- 
зубринами и  съ  пакленными  перь- 
ями для  стрѣлянія  рыбы,  острога. 

—  и  гурунъ;  рыбы  —  знакъ  зо- 
діака. 

—  бутамби,  ,  сх. 
мби;  ловлю  рыбу, 

—  бутара  нялма, 
рыболовъ,  рыбакъ. 

—  бутара  дэ  акдафи  банъчжи- 
мби;  живу,  прокармливаюсь  ры- 
боловствомъ. 

—  бутара  чжахудай;  рыбацкая 
лодка. 

—  вэлмѣжу;  удочка. 

—  вэлмѣмби;  ужу  рыбу, 
пнимахашамби;  ха,  ра,  бэ;  лов- 
лю рыбу,  рыболовствую,  занимаюсь 
рыболовнымъ  промысломъ,  сх.  ни- 
маха бутамби;  нимаха  бут- 
хашамби. 

нимаси;  зеленый  рыболовъ  —  дру- 
гое названіе  птицы:  амаргингэ 
улгянь  ЧЭЧИКЭ. 
симашань;  орелъ  темна  го  цвѣта, 
съкороткимъ  (иногда  бѣлымъ)  хво- 
15* 


нимахаша- 

рыболовствую. 
сх.  нимаси; 


нпма; 


нима;  нош; 


с 


стомъ  и  мелкими  темными  крапи- 
нами на  крыльяхъ. 

—  мука;  снѣжная  вода,  наполняю- 
щая озера  и  рвы;  снѣжные  потоки. 

—  мукэ  васнка;  потекли  снѣж- 
пые  потоки. 

^  нимашаку :  легкій  челнокъ,  выдол- 
бленный изъ  одного  дерева  для 
двухъ  человѣкъ,  байдара. 
j  ниматунь;  горный  баранъ,  съ  ви- 
ду похожій  на  осла,  съдолгимъ  ло- 
та дины  мъ  хвостомъ  и  кругловаты- 
ми долгими  рогами. 
»Ѵ  нимада;  безрогій  драконъ,  кроко- 
дилъ,  морское  чудовище  изъ  рода 
драконовъ,  безрогое,  имѣющее  че- 
тыре лапы  на  шеѣ,  каждая  съ  4 
когтями,  тѣло  его,  какъ  у  рыбы,  а 
хвостъ  какъ  у  змѣи,  подъ  чешуей 
его  находится  жемчугъ. 
tV  нимадань;  назв.  дерева,  растущаго 
-л     кустами  въущельяхъ  горъ,  съмел- 
<Я       кими  листьями,  тонкими  и  плотны- 

ми  слоями,  весьма  крѣпкое. 
^  ыимала;*  )  шелководство,  иногда 
І^нимадань;)  шелковичное  дерево, 
см.  нима  лань  моо. 

—  и  абдаха;  листъ  шелковины. 

—  усэ;  ягоды  шелковицы. 

—  тэбумби;  сажу,  развожу  шелко- 
вичное дерево. 

—  моо;  тутовое,  шелковичное  дере- 
во,  котораго  листьями  кормятъ  шел- 
ковичныхъ  червей,  а  ягоды  сладкія 
ѣдятъ  какъ  Фрукты. 

^иимача;  назв.  одного  изъ  маньчжур- 
Li       скихъ  родовъ. 
^>  нимачи;  козлинка,  козлиная  кожа, 
замша. 

^Гнимарамби;  ха,  ра;  снѣжитъ, 


снѣгъ  пдетъ. 


ay  нимариилха;  южная  роза,  съкра- 
^       сными  или  желтыми  или  бѣлыми 
цвѣтами,  hybiscus  rosa  chinensis. 
—  янгали;  назв.  птицы  изъ  поро- 
ды  трясогузокъ,  съ  бѣлоснѣжными 


перьями,  которой  пѣніе  предвѣ- 
щаетъ  снѣгъ, 

—  гувасихя;  стерхъ  или  бѣлая 
цапля,  одно  изъ  7  названій,  см. 

*Х      чотсири  гувасихя. 
І^нимаргань;  большая  чайка,  рыбо- 
+х      ловъ,  съ  зелеными  перьями  и  крыль- 
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нимэнги;  жиръ ,  сало ,  скоромное 
масло  скотское,  (постное  масло  наз. 
имэнги),  масло  изъ  сальна  го  де- 
рева: симэнги  уранга  моо, 
и  олііФа  изъ  него,  сх.  симэнги. 

—  яса;  впадины  по  объимъ  сторо- 
намъ  ягодицы  или  хвостовой  ко- 
сти у  животныхъ. 

—  дамбуха;  прибавилъ  масла. 

—  чи,  (чи,  кит.  слов,  ци),  см.  си- 
мэнги шугинь;  олиФа  для  по- 
красокъ. 

—  нохо;  масло— пѣнка,  т.  е.  взятое 
сверху  сосуда,  чистое,  безъ  всякой 
примѣси  и  глянцовитое. 

нимэнгил змби ;  хэ,  рэ,  бэ,  сх. 
о  симэнгилэмби;  покрываю  ма- 
<J^  сломъ,  олифою,  намазываю  жиромъ, 
І-Ц  смазываю  ось  телѣги;  бью,  выжи- 
Ф  маю  масло. 
а  нимэку;  болѣзнь  вообще,  Физиче- 
^  екая  и  нравственная;  боль,  болѣз- 
ненноть,  недугъ,  боль  сердечная, 
скорбь,  вм.  гутучунь,  пятно, 
порокъ,  недостатокъ,  слабость,  дур- 
ная привычка,  злоупотребление,  см. 
буда  нимэку. 

аку;  нѣтъ  боли,  безболѣзненный 
Будда. 

ѣбэ  охо ;  поправил  я  отъ  болѣз- 
ни,  выздоровѣлъ. 

нэмеэлэхэби;  прибавилась,  об- 
наружилась новая  болѣзнь. 
кармани  эньдури;  24-й  изъ 
34-хъ  календарныхъ  духовъ,  духъ 
болѣзней  и  бѣдствій. 
баха;  получилъ  болѣзнь,  забо- 
лѣлъ. 
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ннзіэ; 


ниш;  ниму;  нимъ;  нича;  ничу; 


—  тургэнь;  быстрая,  скоротечная 
болѣзяь. 

—  дасамби;  лечу,  врачую  болѣзнь. 

—  дэхусибухаби;  прилипла,  при- 
вязалась болѣзнь,  подвергся  по- 
стоянной хронической  болѣзни. 

—  дэ  дарубухаби;  расхворался, 
постоянно,  всегда  болѣнъ,  болѣзнь 
сдѣлалась  постоянною. 

—  досика;  впалъ  въ  болѣзнь. 

—  мангалахаби;  болѣзнь  усили- 
лась, стало  тяжелѣе. 

—  фукдэрэкэ;  болѣзнь  возобнови- 
лась, возвратная  болѣзнь. 

%j  нимэісунгэ;  больной,  болѣзненный, 
4^  недужный,  хворый;  слабый,  съ  не- 
достатками Физпче  кими  или  нрав- 
ственными, съ  пзъянцемъ. 
сэмэ  симнэрэ  кооли  дэ  до- 
симбуха;  хотя  и  слабъ  (въ  по- 
знаніяхъ),  но  внесенъ  въ  списокъ 
экзаменующихся,  допущенъ  къ  эк- 
замену. 

[имэкулэмби;  хэ,  рэ;  заболѣ- 
ваю,  дѣлаюсь  больнымъ,  занемогаю, 
хвораю;  пріобрѣтается  слабость, 
недугъ,  дурная  привычка. 
,^  нимэтэмби;  хэ,  рэ,  отъ:  нимэ- 
4^     мби,  вм.  нимэньдумби;  всѣ 
вмѣстѣ  заболѣваютъ;  бываю  боль- 
нымъ, чувствую  боль,  подвергаюсь 
5^      болѣзни,  напр.  повѣтрію,  эиидеміи, 
ex.  нимутэмби. 
нимэ-мби;  хэ,  рэ;  бываю  боль- 
нымъ, болѣю,  хвораю,  заболѣваю, 
впадаю  въ  болѣзнь,  занемогаю,  чув- 
ствую  боль ,    сх.    чаксимби , 
финьтэмби. 

—  бумби;  причиняю  болѣзнь,  боль- 
но бью  напр.  нимэбу;  нимэ- 
бумэ  таньта.  сх.  мангаламэ 
таньта,  бей  по  больнѣе! 

—  мэ  аку  охо;  скончался  отъ  бо- 
лѣзни. 

—  мэ  учжэлэхэ;  болѣзнь  стала 
тяжелѣе,  тяжко  заболѣлъ. 


і 


мэ  гойдаха;  продолжительно  бо- 
лѣнъ,  долго  страдалъ. 
мэ  дэдухэ;  слегъ  въ  постель 
отъ  болѣзни. 

мэмактабухаби;  свалился  (въ 
постель)  отъ  болѣзни,  болѣзнь  сва- 
лила. 

мэ  фаракаби;  сдѣлался  обмо- 
рокъ,  упалъ  въ  обморокъ,  впалъ  въ 
безчувствіе. 

рэ  бэ  тэйсу  дасамби;  ш- 
рэ  ба  и  тэйсу  дасамби;  )  чу, 

даю  лекарство  согласно  роду  бо- 
лѣзни. 

•V  ыимэчукэ;  прпчиняющій  жестокую 
невыносимую  боль,  страшный,  ужа- 
сный, строгій,  грозный,  лихой,  сх. 
абури  эхэ,  доксинь,  жесто 
кій,  злой,  сх.  хатачука,  мерзкій, 
гнусный. 

—  хорошо  поо;  2-хъ  Фунтовая 
пушка,  въ  4  Фута  8%  дюймовъ 
длины,  2  Фута  4  дюйма  діаметръ 
требующая  12унцъ  пороху  и  ядро 
въ  1Ѵ2  кит.  Фунта, 
нимутэмби,   сх.  нимэтэмби, 
-п     гэри  нимутэмби;  иодверга- 
юсь  эпидемической  заразѣ,  см.  хар- 
ку      каси  нимутэмби,  заболѣваю 

повальною  горячкою, 
^нимхэлѣнь  илха;  назв.  цвѣточ- 
^>      наго  деревца  съ  темно-зелеными 
листьями,  и  бѣлыми  и  красными  5 
^      лепестковыми  цвѣтами,  распу<  каю- 
U       щимися  весною, 
р  ничанга  тункэнь;  большой  бара- 
банъ  на  подставкѣ  —  козлахъ. 
ничарамби,  см.  ничжарамби; 
^  ничунь  илха;  назв.  цвѣточнаго 
U       растенія  съ  бѣлыми  цвѣтами  въ  ви- 
А^.    дѣ  кистей  и  головкою  похожею  на 
4у      жемчужину,  распускающимися  вес- 
м       ною.  Spireae  tbunbergii. 
-ЯуэНИчухэ;  жемчугъ;  ирош.  отъ:  ни- 
J  чумби. 
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ннчу;  ничъ;  нііра;  нпрэ: 


ннрэ;  ниру; 


—  кямнаха;  оправлено  жемчугомъ, 
съ  жемчужнымъ  украшеніемъ. 

 щунЕэри  илха;  названіе  багро- 

ваго  удушлпво-душпстаго  цвѣтка, 
у  котораго  ночка  въ  видѣ  жемчу- 
га, какъ  п  у  цвѣтка:  ничунь 
илха;  послѣ  разнвѣтанія  превра- 
щающаяся въ  одну  кпсть. 

—  й  шурдэхэнь;  древній  небес- 
ный глобусъ,  оправленный  жемчу- 
гомъ; драгоцѣнный  глобусъ. 

ничухэри  моо;  назв.  дерева,  по- 
хожа го  на  кипарисъ:  майла- 
(у  сунь,  съ  листьями  похожими  на 
(\  жемчугъ. 

Я^НИЧухуНЬ,  ем.  НИНЬЧухуНЬ. 

J , жичушамби ;  ^ха,ра;  мигаю  гла- 
4>  ничуламби;  )  замп  другому,  пе- 
^       ремигиваюсь,  дѣлаю   глазки,  ex. 

яеа  арамби. 
< k  ничумби;  хэ,рэ,бэ;  жмурю,  смы- 
каю,  закрываю  глаза  предъ  сномъ, 
О       зажмуриваюсь,  щурюсь,  сх.  кам- 
нимби. 

ничжараку;  пготь,  маленькая  и 
мелкая   плоскодонная  ступка  для 
растпранія  красокъ  и  лекаре 'Въ. 
ничжара-мби;  ха,  ра,  бз;  тру, 
растираю  въ  стуикѣ,  растираю  въ 
мелкій  порошокъ;  раздавливаю,  прп- 
^     таптываю,  напр.  илха  бэ  шу- 
сг>     кимэ  ничжараха,  прптопталъ 

О  ЦВ  БТЫ  ■ 

—  фи  нархунь  уфа  обумби; 

растираю  въ  мелкій  порошокъ, 
j  превращаю  въ  мелкую  муку 
А  ничжи;  тропинка,  протоптанная  пос- 
лѣ  грязи;  окольная  дорожка  подлѣ 
болотъ,  насыпь,  гать  но  трясннѣ, 
тоиямъ. 

ничжихэ;  —  бэлэ;  мелкая  рисо- 
вая крупа,  высѣвки;  отруби  изъ 
рисовой  крупы. 
£  нираха,  см.  нирхань. 
Д^нирэхэ;  созвѣздіе:  е,  р.,  у,  въ  водо- 
j       леѣ;  у  Ремюзы:  s,  р.,  du  verseau 


с 
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et  deux  autres  dans  la  pointe  de  la 
fleche  d'Aotinois,  третье  созвѣздіе 
изъ  7,  токдонь,  въ  сѣверномъ 
полушаріп. 
ниру;  большая  стрѣла  съ  прямымъ 
перомъ  и  толстымъ  желѣзкомъ  (на 
звѣрей)  см.  тэксинь  ниру;  ро- 
та въ  полкахъ,  состоящая  изъ  100 
солдатъ,  сотня,  повел,  отъ:  ниру- 
мби. 

—  анамэ;  по  ротно,  по  сотнямъ. 

—  бэлхэрэ  ба;  мастерская,  гдѣ  при- 
готовляются стрѣлы  для  государя. 

—  факси;  стрѣлодѣлъ,  мастеръ  дѣ- 
лающій  стрѣлы. 

—  и  тзмгэту;  ротная  печать. 

—  й  эчжэнь;      \  ротный  коман- 

—  й  чжангинь;  )  диръ. 

—  фалга;  ротный  домъ,  сборное  мѣ- 
сто  для  совѣщаній  по  дѣламъ  роты. 

нируга;*  )  рисунокъ,  картина, 
киругань;  )  иланъ,  карта. 

—  нирумби;  рисую  картину,  изоб- 
ражаю на  планѣ. 

—  и  гисунь;  объясненіе  приложен- 
ное къ  чертежамъ,  планамъ  и  гео- 
граФпческпмъ  картамъ. 

—  и  битхэ;  )  сх.  пгу  и  тэмгэ- 

—  тэмгэту;  /  ту,  тамга,  —  вензе- 
левая печать  частнаго  человѣка. 

—  и  тэмунь;  палки,  на  которыя  на- 
вертывается картина,  обыкновенно 
приклеиваемый  къ  концамъ  самой 
картины. 

—  тэмухэнь;  картины  и  свертки, 
т.  е.  собраніе  картинъ,  плановъ 
и  пр. 

—  дансэ;  планъ  мѣстности  съ  пока- 
заніемъ  народонаселения,  т.  е.  спи- 
ски народонаселенія  и  топограФИ- 
ческія  карты. 

—  дэ  тэхэрэмби;  нарисовываю, 
представляю  на  планѣ,  картинѣ. 

—  фоіодоро  битхэ;  гадательная 
книга  съ  изображеніями  и  черте- 
жами. 


виру;  нпръ;  ноно; 


нонь;  вонь; 


—  вэчэісу;  живописное  изображеніе 
духа,  которое  маньчжурами  вешает- 
ся на  сѣверной  стѣнѣ  дома,  а  при 
жертвоприношеніи  переносится  за 
занавѣску  на  средину  полки  бож- 
ницві. 

,  ниру-мби;  ха,  кэ,*  рэ,  бэ,  дэ; 

^        рисую,  черчу,  пишу  красками,  изо- 
^     бражаю  на  планѣ,  картѣ. 
<Ь  —  бумби;  ) 

О  -  мбумби; }  велю  Рисовать  и  "Р- 

—  ха  арбунь;  планы,  чертежи. 

—  рэ  субэри;  і  шелковая  тонкая  по- 

—  рэ  чэчэри;  j  лутаФта  употреб- 
ляемая для  рисованы  вмѣсто  бу- 

Смаги. 
—  рэ  факси;  живописецъ. 
ух  ниркимби;  хэ,  рэ,  бэ,  сх.  нинь- 
ф     кимби;  олень  ищетъ  самку,  оле- 
О       ни  гоняются. 

yjt  нирга;  рѣдкая,  жидкая  шерсть,  рѣд- 
Щ  кіе  волосы,  малошерстный,  рѣдко- 
ІІ^    шерстный,  рѣдковолосый. 

ниргакань;  довольно  рѣдкій,  жид- 

кій,  рѣдковатый. 
ниргангэ;  рѣдкошерстный,  рѣдко- 
,  волосый. 
А  нирха;*    \  вм.  нирга,  рѣдкошер- 
і,нирхань;  )  стный,  вм.  саргянь, 

рѣдкій,  не  густой  лѣсъ,  трава. 
$  нирхувату;  куропатка,  сх.  чусэ 
моо  и  иту,  одно  изъ  3-хъ  на- 
званій,  см.  гитуісу. 
нирвань,  санскрит,  сл.  нирвана; 
выхожденіе  изъ  области  перерож- 
деиій,  Высочайшее  блаженство,  зак- 
лючающееся въ  соединеніи  съ  чи- 
стѣйшимъ  иервобытнымъ  разу- 
момъ. 


I 


ноно;  ситникъ — водяной  лукъ,  водя- 
ное растеніе,  внутри  пустое,  похо- 
жее на  лукъ,  но  выше  его,  на  вер- 
хушкѣ  его  колосится  маленькій  ко- 
лосъ,  какъ  у  лука,  употребляется 
оно  на  сдѣланіе  рогожъ. 


нонь,  множ.  нота;  младшая  сестра, 
родная  или  двоюродная ,  вообще 
младшая  годами  сестра  въ  кругу 
одноФамильцевъ. 

—  ула;  назв.  рѣки  въ  амурской  об- 
ласти. 

ноньтохо;  кожа,  кожура,  шелуха 

на  плодѣ  и  зернахъ. 
нонгинга;  прибавочный. 

—  шусай;  прибавочный,  сверхъ- 
>     комплектный  студентъ,  ожидающій 

иолученія  казеннаго  содержанія. 

—  мооситунь;  деревянное  долбле- 
ное  блюдо  для  прибавочныхъ  жерт- 
венныхъ  вещей. 

лнонгибунь;  прибавленіе,  назв.  чер- 
тежа въкниг.:  чжичжунгэ  но- 
му нь. 

'нонги  мби;  ха,  рэ,  бэ,  дэ;  при- 
бавляю къ  малому,  умножаю,  уве- 
личиваю, см.  боихонь  нонги- 
мби,  прибавляю,  подсыпаю  земли, 
поправляю  могилу. 

—  бумби;  велю  прибавить,  прибав- 
ляюсь и  пр.;  усиливается  болѣзнь, 
сх.  сайнь  тувабумби,  хоро- 
шо, внимательно  разсматриваю. 

—  ха  оронь;  прибавочная  сверхъ 
штата  вакансія  на  должность. 

—  хашунгя;  дополнительныя  объ- 
ясненія  на  словарь:  эръ-я,  напи- 
санныя  Сунскимъ  Л  ю- д  янь. 

—  ха  тонь;  дополнительный  счетъ, 
дополнительная  сумма. 

—  мэ  нѣчэмби;  дополняю,  попол- 
няю, даю  въ  донолненіе,  прибавокъ. 

—  мэ  гайчжара  усинь;  поля, 
пашни  подлежащія  дополнительно- 
му сбору  оброка,  подати. 

—  мэ  бадарака  намунь;  вспо- 
могательное казначейство  при  со- 
ляномъ  откупѣ  въ  губерніи  шань- 
ДУНЪ. 

—  мэ  бумби;  даю  въ  прибавокъ, 
дополненіе,  додаю. 
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нонъ;  нокъ;  нохо;  поен;  йота;  ноть;  номп; 


ном  и;  номо;  ному; 


і 


—  мэ  томиламби;  посылаю,  коман- 
дирую въ  помощь  кому. 

—  мэ  фуннэмби;  жалую  достоин- 
ство черезъ  степень  по  особенной 
милости. 

—  фи  сабуха;  хорошо  замѣтилъ. 

—  бурэ  гучу;  двойной  другъ,  т.  е. 
и  лучшій  и  полезный  другъ. 

нокай,  сх.  умэси;  весьма,  очень. 

—  чжа;  весьма  удобно,  легко, 
нокчимби;  ха,  рэ;  прихожу  въ 

чрезмѣрный  гнѣвъ,  запальчивость, 
разсвирѣпѣваю. 
ѵ  нохо;  сплошь,  только  что,  все  толь- 
ко, единственно,  чисто — одно,  не 
•  болѣе  какъ;  сплошный,  чистый, 
безпримѣсный,  одноивѣтный,  пол- 
ный, напр.  орхо  нохо  ба,  сплош 
ная,  густая  трава,  мукэ  нохо 
ба,  сплошная  вода,  мѣсто,  гдѣ 
сплошь  все  вода;  СЭСЭ  НОХО, 
сплошная  нить  золотая  въ  парчѣ: 
хэргэнь  нохо  хоошань, 
сплошь  буквы  на  бумагѣ,  ex.  тал- 
фа. 

—  ніо  и  ба;  болотистыя  мѣста, 
сплошныя  болота,  топи. 

нохонгэ;  сплошный,  полный,  обиль- 
ный. 

носики;  удалый ,  удачливый ,  сча- 
стливый въ  звѣриныхъ  промыслахъ, 
искусный  стрѣлокъ;  ex.  мэргэдэ- 
I      рэ  нялма. 

'л^нота;  множ.  отъ:  нонь;  младшія 
сестры. 

нотхо;  наружная  крѣпкая  кора  орѣ- 
ха,  скорлупа,  кора  древесная,  ко- 
жица на  кононлѣ;  см.  тахура 
нотхо. 

—  хувамямби;  луплю,  обдираю 
кору,  лущу  орѣхи,  шелушу. 

Jy  нотхори;  назв.  сладкаго  плода,  по- 
»Ѵ  хожаго  на  зеленый  абрикосъ:  чжу- 
ч-і  шури,  см.  суваянь  нотхори. 
Л^НОМИНЬ;  лазу рикъ— камень;  жиръ  у 


с 
с 

: 


рыбъ  на  кишкахъ  и  у  зеленыхъ  ля- 
гушекъ  внутри  желудка. 
НОМОХОНЬ,  СМ.  номхонь. 
іУ  номунь;  неизмѣнно  утвержденное, 
каноническое  ученіе;  классическая 
священная  книга,  у  Будд,  отвлече- 
те, отвлеченное  ученіе;  см.  фу- 
чихи  и  номунь. 

—  и  этуку;  духовное  облаченіе, 
одежда  духовныхъ  лицъ  у  Будд. 

—  улабунь;  преданіеклассическаго 
ученія. 

—  и  ябунь;  подвиги  благочестія  у 
Будд. 

—  и  кооли;  каноннческія  постанов- 
ленія,  правила. 

—  хулара  ба;  моленная,  гдѣ  про- 
изводится чтеніе  св.  книгъ. 

—  и  банинь;  смыслъ,  сущность  уче- 
нія  у  Будд. 

— -  и  бэѣ;  разумная  природа  Будды; 
природа  чистаго  огвлечешя  и  со- 
стоите полнаго  самовѣденія,  до- 
стигаемое носредствомъ  совершен- 
наго  исполнения  буддійскаго  ученія. 

—  битхэ;  классическія  книги. 

—  судури;  классическія  книги  и 
исторія. 

—  и  сухэнь;  объясненія  накласси- 
ческія  книги. 

—  и  шу;  смыслъ,  содержаніе  ученія 
У  БуДД- 

—  и  дэрги;  первая  часть  книги: 
чжичжунгэ  номунь. 

—  и  фэчжзрги;  вторая  часть  кн.: 
чжичжунгэ  номунь. 

—  доро  и  чжуй;  сынъ  ученія,  ти- 
тулъ  одного  изъ  бодисатвъ. 

—  маньдалъ;  соборное  служеніе 
въ  храмахъ  или  на  дому  буддій- 
скихъ  и  даосскихъ  монаховъ;  бла- 
гочестивые подвиги  духовенства. 

—  чагань;  письменность,  литера- 
тура. 

—  чжибэхунь;  покрывало  съ  выт- 
каннымъ  на  нсмъ  словомъ  изъ  св. 


ному;  номъ;  нора;  норо; 


норо;  нофя;  ну;  нунь;  нунъ;  нинъ; 


книгъ  или  тапнственныхъ  молитвъ, 
полагаемое  во  гробъ  на  покойника. 

—  и  вэсихунь;  владыка  ученія, 
глава  вѣры  (качество  Будды). 

—  бэ  кадалара  ямунь;  библіо- 
тека  классическихъ  книгъ  при  на- 
слѣднпчьемъ  правленіп. 

»у  —  -  бэ  хафумби;  понимаю,  пости- 

гаю  классическое  ученіе. 
^номуламби;  ха,  pa;  і  преподаю 
І^номулэмби;  хэ,  рэ;  1  ученіе,учу, 
yj      проиовѣдую;  изъясняю  ученіе. 
,у  номховь;  кроткій,  скромный,  руч- 

ной  (звѣрь),  смирный. 
І  —  учжэнь;  скромный,  кроткій,  сте- 
пенный. 

—  нялма;  скромный,  смирный. 

—  арамби;  скромничаю,  показываю 
видъ  скромника,  смиренника. 

—  суфань  учжирэ  боо;  слоно- 
вый дворъ,  гдѣ  содержатся  слоны. 

—  суфань  и  фалганга;  контора 
при  кортежномъ  управленіи,  завѣ- 
дывающая  содержаніемъ  слоновъ. 

—  мориттъ  ифѣньтэнь;  экипаж- 
ная контора,  завѣдывающая  носил- 
ками и  экипажами  государя,  дѣла- 
ніемъ  п  храненіемъ  пхъ. 

номхоконь;  довольно  смпренъ,  кро- 
'V       токъ,  ручной. 

>]  нораш;  костеръ,  куча  дровъ,  сх. 
моо  и  норань. 
нора-мби;  ха,  ра;  складываю  въ 
костеръ  дрова,  въ  кучу,  сѣно  въ 
копну. 

—  мбумби;  велю  сложить  въ  ко- 
кѴ      с  теръ  и  и  р. 

ті  норо;  назв.  одного  изъ  маньчжур- 
Ф      скихъ  родовъ. 

Сноронь;  постоянное  мѣстопребыва- 
ніе,  убѣжпще,  пріютъ,  притонъ,  но- 
^  ра,  гнѣздо. 
^  норо-мби;  хо,  ро;  нахожусь  на 
одномъ  мѣстѣ  (вещь  безъ  перено- 
ски на  другое  мѣсто),  постоянно 
на  одномъ  мѣстѣ;  нейду  прочь,  на- 


хожу пріютъ,  пристанище,  убѣжн- 
ще,  уединяюсь,  укрываюсь,  гнѣз- 
дится  птица. 
—  ро  ба  обумби;  устронваю  прі- 
ютъ,  притонъ,  мѣсто  украватель- 
ства. 

,у  нофи;  особа;  числительное  слово  лю- 
4  дей  пмѣющихъ  почетное  зваиіе, 
^>      равно  изъ  учтивости  и  всѣхъ  людей. 


^  ну  бэрн,  сх.  фитхэку  бэри;  (ну, 

кит.  слов,  сердитый),  сильный  лукъ, 

самострѣлъ. 
^  нуньчжибу-мби;  ха,  рэ,  бэ; 

навожу  сонъ  разсказами,  сказка- 
/       ми  пли  пѣніемъ,  засыпаю  нодъ  раз- 

сказы  или  нѣніе. 

мэ  амгаха;  заснулъ  подъ  раз- 
0       сказы  или  пѣніе. 
^  нуннзку;  насмѣшнпкъ,  шутникъ, 
>у      обидчикъ,  притѣснитель,  забіяка, 
kJ     вм.  чжобобурэ  урсэ. 

,  нуннэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  шучу, 
ф      дразню,  задираю  шутками,  трогаю, 
О     обижаю,  безпокою,  причиняю  без- 
-П     покойство,  вредъ,  несчастіе;  прп- 
5Р     тѣсняю,  сх.  гидашамби,  напа- 
даю на  кого. 

—  мэ  тучиньчжихэ  чжобо- 
лонь;  случилось  несчастіе  вслѣд- 
ствіе  прптѣсненій. 

—  буфи  бучэхэ;  вслѣдствіе  при- 
тѣсненій  лишилъ  себя  жизни. 

нуннэчунь;  нападки,  обида,  притѣ- 
сненіе. 

»Ѵ  нуннэри,  сх.  нунгари;  пухъ,  пу- 
шистый,  тонкій  волосъ,  пушекъ  на 
^  растеніи. 

/у  —  моніо;  весьма  задорливая  обезь- 
^  яна,  одно  изъ  4  названій,  см.  ва- 
СУ      сури  моніо. 

нингасунь,  по  кит.  до-ло-ни; 
^      терно,  тонкая  шерстяная  ткань  на 
покрышку;  топкое  сукно  —  драде- 


нинъ;  еуеъ;  вука; 


нука;  нуко;  нукъ; 


дамъ;  см.  фулгянь  нинга- 
сунь. 

»ѵ  —  сучжэ;  казиміръ,  тонкая  сукон- 
3L      ная  ткань. 

3*  нунгалаха  яли;  душеное,  на  лег- 
І~*     комъ  огнѣ  пареное  мясо  съ  при- 
правами  и  въ  уксусѣ. 
нунгари;  пухъ,  пушекъ  растеній, 
пухъ  подъ  перьями,  пухъ-подпухъ, 
мягкая  шерсть. 

—  орхо;  назв.  какой-то  мягкой  травы. 

—  чжафу;  бархатный ,  пушистый 
коверъ. 

—  чжафу  и  махала;  шапка  изъ 
мягкаго  войлока. 

фатханга  гувэчихэ;  мохно- 
ногій  голубь,  съ  черными:  головою, 
хлупомъ  и  хвостомъ,  бѣлыми  крыль- 
ями и  перьями  закрывающими  лапы. 

—  фунѣсунь;  мохнатая  байка,  кур- 
чавая какъ  шерсть  у  барана. 

—  фунгаха;  мохнатая  перепелка, 
сх.  аньчунь. 

>ѵ  нунгэлэ;  липа — дерево. 
X  —  моой  абдаха  эфэнь;  хлѣбы 
изъ  листьевъ  липы,  приготовляе- 
мые  маньчжурами  въ  4  и  5  мѣся- 
цахъ  для  жертвъ,  см.  чжифу  и 
нунгэлэ. 
нунгэмби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ;  гло- 
таю, пропускаю,  втягиваю  въ  гор- 
ло разжеванное,  поглощаю,  пожи- 


О  нунгила,  см.  нунгэлэ. 
'У  нунгимби,  см.  нунгэмби. 
нука,  ex.  у;  колючка,  повел,  отъ: 
,  нукамби. 

\  нукамби;  ха,  ра;  колю,  втыкаю, 
вонзаю,  укалываю,  накалываю  (за- 
ноза), сх.  токомби,  укалываю  мо- 
рально, напр.  мучжилэнь  ну- 
кабурэ  байта,  дѣло  затрогиваю- 
щее  сердце;  чешу  зудящее  мѣсто. 
<Jk  нукачука;  колючій,  колкій,  язви- 
тельный, сх.  гисунь  гойчука, 


мѣткій  въ  выраженіяхъ,  острый 
языкъ,  острый  на  словахъ. 
іѴ  нукачжа-мби;  ха,  ра;  колю,  ука- 
4  лываю  (заноза),  сх.  нукамби, 
U  чувствую  колотье,  рѣзь,  глаза  ко- 
летъ,  рѣжетъ;  чешу,  почесываю  зу- 
уу       дящее  мѣсто. 

—  мэ  нимэмби;  болитъ  съ  рѣзью, 
чувствую  колотье,  рѣзь. 

нуки-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  раздража- 
^      юсь,  горячусь,  бываю  подстрекаемъ, 
j-^     подзадориваемъ  къ  гнѣву,  дурному 
Ч>      поступку,  поджигаю,  подаю  поводъ 
къ  возстанію,  см.  файтань  ну- 
кибумби,  наморщиваю  брови  во 
гнѣвѣ,  сх.  нукчибумби. 

—  мэ  нэрэбумби;      )  привожу 

—  мэ  хувэкѣбумби;  )  въ  раз- 
драженіе ,  подстрекаю,  поджигаю, 
подзадориваю,  поддерживаю  гнѣвъ, 
озлобленіе. 

ѵ  нуктэ;  переходъ  съ  мѣста  на  мѣсто, 
кочеванье  (смотря  по  водѣ  и  тра- 
вѣ),  кочевыхъ  народовъ;  дорожная 
котомка,  сума,  вьюкъ  въ  степи. 

—  бэ  бэньчжимби;  веду  кочевую 
жизнь. 

іѴ  нуктэ-мби;  хэ,  рэ,  дэ;  перехожу 
|4-       съ  мѣста  на  мѣсто,  перекочевываю, 
Л       кочую,  переношу,  передвигаю  ла- 
герь  на  другое  мѣсто,  переселяюсь. 
уу  —  хэби;  откочевалъ,  снялся  съ  ла- 
геря. 

—  рэ  ба;  мѣсто  кочевки,  кочевья; 
кочевыя  мѣста. 

никчисхунь;|  пылкій,  стремитель- 


на нукчисхунь; )  ный,  вспылчивый, 
\        горячій,  запальчивый,  бѣшенный; 
<5Г     наглецъ,  грубіянъ,  деревенщина,  му- 
жикъ. 

и  нукчи-мби;  хэ,  кэ,  рэ,  бэ;  при- 

(  і      хожу  въ  запальчивость,  разгоря- 
L       чаюсь,  вспыливаю,  взбѣшаюсь  отъ 
-"1     гнѣва,  сх.  нукибумби;  съ  бѣ- 
шенствомъ  бросаюсь  на  противника 
въ  гнѣвѣ;  сх.  ніолхучэмби, 
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нукъ;  еуха;  вухэ 


пуха;  нужу;  нусъ;  иуту;  нучъ; 


раздражаю  и  пр. 


ножчимби;  бѣшенно,  смѣло,  от- 
важно устремляюсь  въ  атаку,  бро- 
саюсь на  непріятеля,  врѣзываюсь 
въ  ряды  непріятеля  и  пробиваюсь 
сквозь  рядовъ,  иду  на  проломъ;  пу- 
чусь, поднимаюсь  вверхъ,  сх.  нуе- 
хумби. 

—  бумби; 

—  мбумби; 

—  кэби;  непріятель  опрометью  бро- 
сился бѣжать,  ретировался. 

—  мэ  ябумби;  иду  на  проломъ, 
отважно  наступаю  на  непріятеля. 

—  мэ  тучикэ;  пробился  сквозь  ряды 
непріятеля. 

—  мбухэ,  вм.  укамбуха,  вм.  ту- 
чибухэ;  выпустилъ,  содѣйство- 
валъ  побѣгу. 

—  бухэ;  поднялось,  вспучилось, 
нухань,  сх.  элхэ;  тихо,  спокойно, 

медленно,  неторопясь,  потихоньку, 
неторопясь,  свободно,  непринуж- 
денно, см.  элхэ — ; 
нухакань;  довольно  тихо,  медленно 
и  пр. 

—  осо;  потише!  потихоньку! 
нухаси,  сх.  ихаси;  носорогъ. 

^  нухалянь;  низменное  мѣсто,  логъ, 
лощина,  яма,  впадина;  см.  чжунь 
и  нухалянь. 

санга;  рытвина,  оврагъ,  балка, 
ровъ,  каналъ,  вм.  улань  іохо- 
ронь. 

—  лэбэнги  ба;  низменное  топкое 
мѣсто,  топи. 

—  мукдэхунь;  лощина  и  холмъ; 
жертвенная  яма ,  куда  бросаютъ 
кости  и  пр.  отъ  жертвенныхъ  жи 
вотныхъ. 

—  фанкала  ба;  логъ,  оврагъ,  впа- 
«V  дина. 

^ѵнухэнь ;  годовалый  кабанъ. 
-^нухэчи;  кабанья  кожа. 

нухэрэ;  собачій  щенокъ  (отъ  7  мѣ- 
сяцевъ  до  года),  сонливое  дитя. 

—  иньдахунь;  годовалый  щенокъ. 


I 


—  дафаха;  самка  рыбы:  дафаха, 
(самецъ  называется :  атуха  да- 
фаха), см.  дафаха. 

,  — мафачжихэ;  сонливость,  спячка 
<Ь      одолѣла;  сонъ  пришелъ. 

нухэри  иньдахунь,  сх.  нухэрэ 
иньдахунь;  годовалый  щенокъ. 
kV  нуху;  возвышенность  (противоположи, 
нухалянь),  возвышенная  долина, 
какъ  источникъ  водъ,  см.  уюнь 
нуху;  холмъ,  бугоръ. 

—  нухалянь;  бугры  и  овраги,  т.е. 
неровная,  холмистая  мѣстность. 

нусху-мби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ;  устре- 
мляюсь, бросаюсь  на  проломъ,  въ 
атаку,  врѣзываюсь ,  врываюсь  въ 
ряды  непріятеля  для  атаки ,  или 
пробиваюсь  назадъ  сквозь  ряды  его, 
сх.  дусхумби;  вырываюсь  откуда, 
выбиваюсь,  просачивается,  проби- 
вается, прорывается,  устремляется 
вода. 

— -  мэ  афамби;  устремляюсь  на  не- 
пріятеля,  бросаюсь  въ  атаку. 

—  мэ  ябумби;  произвожу  натискъ, 
бросаюсь  на  непріятеля. 

—  мэ  тучикэ;  пробился  сквозь  ря- 
ды непріятеля,  пробилась,  просочи- 
лась, устремилась  вода,  подняло, 
снесло  водою,  выплыло  на  поверх- 
ность воды;  бьетъ  ключемъ,  Фонта - 
номъ. 

—  мэ  досика;  врѣзался  въ  ряды 
непріятеля. 

л  —  рэ  чооха;  аттакующія  войска. 
J  ѵ  нутуру;  степной  рябчикъ;  (по  друг. 
с        бѣлая  куропатка), 
ф  нучжань ;  кулакъ ,  согнутые  пять 

,  пальцевъ. 
Ф  —  ашшараку;  не  шевельнется  ку- 
-*  лакъ,  не  разгибается  при  натягива- 
ніи  тетивы,  значитъ  натягивая  толь- 
ко однимъ  большимъ  нальцемъ; 
крѣпко,  твердо  держитъ  кулакъ. 

—  и  тонкимби;  стучу  кулакомъ. 
Д^нучжанга  майту;  военный  мар- 
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нучъ;  ну  pa;  нурэ; 


—  242  — 

нурэ;  нуръ;  няня;  няні;  няню;  нянь; 


шальскій  жезлъ,  въ  видѣ  кулака 
позолочеенаго,  носимый  при  смо- 
трахъ    войскъ  ;  гоФ-маршальской 
*Ук      жезлъ,  красная  палка  употребляе- 
Q       мая  яри  иридворныхъ  выходахъ. 

— салимби;  получаю,  имѣю  мар- 
тП  шальскій  жезлъ. 
у)  нучжашамби;  ха,  ра,  бэ;  поко- 
іѴ  лачиваю  кулакомъ,  бьюсь,  дерусь 
3 k  кулаками,  вступаю  въ  кулачный  бой, 
драку. 

^нучжала-мби;  ха,  ра,  бэ,  дэ;  бью, 
/у      ударяю  кулакомъ. 
*ѵ  —  мэ  таньтамби;  бью  кулаками, 
т]  нурань;  воронка;  деревянная  трубка, 

сифонъ  для  переливанія  вина. 
^  нурэ;  желтое  вино  изъ  риса  и  дру- 
*Ѵ       гихтэ  иросъ. 

—  й  экшунь;  винная  барда. 

—  и  кувараыь;  винный  дворъ,  гд  із 
приготовляется  вино  для  жертво- 
приношеній  и  др. 

—  хуньтаха;  чашечка,  стаканчикъ 
для  вина. 

—  хуху;  винныя  дрожжи. 

—  бэлхэрэ  фалгари;  контора  за- 
готовленія  вина,  молока,  масла  и  пр. 
для  жертвоприношеній  и  угощенііі 
при  дворѣ. 

—  будуыь;  винная  корчага,  плетенка 
изъ  ивняка  проклеенная  внутри 
бумагою  и  загрунтованная  особен- 
ною мастикою  изъ  извести  замѣ- 
шанной  на  свиной  крови,  заменяю- 
щая бочки  и  боченки. 

—  саринь;  вино  и  обѣдъ,  т.  е.  уго- 
щеніе. 

—  тампинь;  кувшинчикъ,  въ  ко.то- 
ромъ  согрѣваютъ  вина. 

—  ТЭбумби;  высиживаю,  дѣлаю  вино; 
наливаю  вино  для  гостя  въ  чарку. 

—  дагиламби;  приготовляю  т.  е. 
подаю  вино. 

—  дарабумби;  подчую  виномъ. 

—  дэ  соктохо;  опьянѣлъ  отъвина. 

—  ДЭ  досимби;  вхожу  въ  вино,  т.  е. 


пристращаюсь  къ  вину,  дѣлаюсь 
пьяницею. 
—  чжушуыь  и  боо;  запасная  кон- 
тора гдѣ  хранятся  запасы  вина, 
уксуса  и  пр.  при  дворцовомъ  пра- 
вленіи. 

^  —  йдалахахафань;кравчій,мунд- 
*        шенкъ  (древн.  чинъ). 
d-нурхунь  и; 
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см.  нурхумэ. 

нурхуни;  ) 
нурху-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  продол- 
жаю дѣлать  что  непрерывно,  одно 
задругимъ,  сряду,  въ  связи;  непре- 
рываю, неперестаю,  безсмѣнно  дѣ- 
лаю  напр.  дежурю,  учащаю,  (упо- 
требляется больше  въ  дѣепр.  на: 
мэ). 

—  мэ;  сряду,  связи,  связно,  по  по- 
рядку, безпрерывно,  нѣсколько  разъ 
сряду,  напр.  аня  — :  нѣсколько 
лѣтъ  сряду. 

—  мэ  афаха;  нѣ  колько  разъ  сряду 
вступалъ  въ  битву. 

—  мэ  этэхэ;  сряду  разбилъ  нѣсколь- 
ко  разъ. 


нянякчжари;  названіе  вьющагося 
растенія,  котораго  круглые  листья 
прикладываютъ  къ  гнойнымъ  ра- 
намъ. 

/у  нянярилаха,  см.  нинярилаха, 
дара  голохо. 
няняршамби,   см.  нинярша- 
.  1  мби. 

<з  няніомби;  ха,  рэ,  дэ;  разжевываю, 
жую,  сх.  нянгумби,  напр.  лаб- 
ду  мзмэрэфи  лаланьчжи 
няніомэ  мутэраку,  сколько 
не  усиливайся  не  разжуешь  мягко, 
нянюнь;  арекъ,  пальмовый  орѣхъ. 
k  нянь-гань-цзы;  кит.  сл.  см.  дар- 
.  хувань. 
А  няньчань;  крахмалъ;  сюячій,  жест- 
І       кій,  крѣпкій  какъ  накрахмаленный; 
£^      стойкій;  стойкость,  бодрость,  крѣ- 
пость. 


нянь; 


нянь;  иянь;  няки; 


—  аку;  не  стоячій,  мягкій  (платье  не 
на  крахмаленное  или  накрахмален- 
ное слабо),  слабый,  не  стойкій,  не- 
переносящій  трудовъ. 

—  аба;  гдѣ  бодрость,  отвага?  стой- 
кость? 

—  осо;  накрахмаль  по  крѣпче!  будь 
настойчивѣе,  устойчивѣе! 

—  билаха;  сламываю  накрахмален- 
ную вещь,  сминаю;  сокрушаю  от- 
вагу, бодрость  чью,  сбиваю  спѣсь, 
привожу  въ  робость,  безсиліе,  сла- 
бость. 

—  бичжаха;  сломилась,  смялась  на- 
крахмаленная  вещь  ,  надломилась 
бодрость,  отвага,  настойчивость,  по- 
убавилось спѣси,  храбрости,  сро- 
бѣлъ  предъ  трудностію  дѣла,  поте- 
рялъ  бодрость,  отважность,  преж- 
нюю настойчивость,  ослабѣваю. 

'zf  няньчанга;  \  накрахмаленный, 
*н  няньчангангэ;  j  стоячій,  стойкій, 
Ц       настойчивый,  твердый,  крѣпкій,  бо- 

дрый,  отважный,  неутомимый,  дю- 

жій,  (лошадь). 
^  няньчаку;  валекъ,  круглый  какъ 

скалка  съ  тонкимъ  концомъ,  за  ко- 
U       торый  берутся  рукою ,  для  коло- 
Л       ченья  бѣлья  при  мытьѣ. 
3  —  форимби;  колочу  валькомъ. 
»У  няньча-мби;  ха,  ра,  бэ;  крахмалю, 
vj       дѣлаю  стоячимъ;  см.  шунь  НЯНЬ- 

чамби. 

4л  —  ха  хара,  вм.  няньчиха  ар- 
5&      сунь;  ростки  зелени. 

—  ха  босой  синахи,  сх.  нил- 
гянь  синахи;  легкій  трехмѣ- 

^      сячный  трауръ,  платье  изъ  сырцо- 
вой необдѣланной  пеньки. 

—  жэ  камби;  крѣпко  окружаю,осаж- 
даю  (городъ). 

няньчари;  назв.  звѣря  скакуна,  ко- 
»>  торый  чѣмъ  больше  бѣгаетъ,  тѣмъ 
S  бодрѣе. 

I  няньчи  хянь;  названіе  душистаго 
порошка,  сожигаемаго  при  жертво- 


/ 
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приношеніяхъ,  добываемаго  изъ  ду- 
шистыхъ  листьевъ  одного  горнаго 
дерева,  похожихъ  на  ивовыя,  сх. 
аньчу  хянь. 
няньчиха;  зеленая  трава,  зелень; 

см.  фулэнги  няньчиха. 
няньчири;  —  хамгя;  ростки  отъ 
корней  желтой  полыни:  хамгя, 
употребляемые  въ  лекарство, 
у  няньчжань;  большія  носилки  цар- 
скія,  употребляемый  при  церемо- 
ніальныхъ  выѣздахъ. 
Зч^няньчжари  илха;  назв.  растенія, 
у  коего  лепестки  цвѣтовъ  багро- 
вые, а  сѣмянникъ  бѣлый,  листья 
кругловатые,  которые  отъ  прикос- 
новенія  платья  издаютъ  запахъ,  а 
О      если  панюхать  ихъ,  то  потеряешь 
сонъ. 

*і  няньчжиба;  назв.  растенія  степнаго, 
J       похожаго  на  цикорій  (шари  соги), 
сладковатаго  на  вкусъ. 
J)  НЯННЯ  ОХО ;        I  вдругъ  выгляну- 
*yf  няння  тучикэ; )  ло  ,  проглянуло 
^       изъ  за  облаковъ  солнце,  проведри- 
\\Ъ      лось,  прояснилось. 
4  нянняхунь;  разинувшій  ротъ  отъ 
^"^-    усталости  или  болѣзни. 
^  —  и  сонгомби;  плачу,  реву  розиня 
^\  ротъ. 

Лнянняракаби;  разинулъ  ротъ  отъ 
^       усталости  или  болѣзни,  не  въ  со- 
7}       стояніи  сомкнуть  ротъ. 
4  нянгу  чжэ  бэлэ;  бѣлое  просо,  изъ 
4)      котораго  получаемое  пшено  на  вкусъ 
мягкое  и  пріятное  (нянгу,  изъ  кит. 
сл.  лянъ-гу). 
v-j  нянгумби;  ха,  рэ,  дэ;  V  пересу- 
ф  нянгумби;  хэ,  рэ,  дэ;  )  живаю, 
заочно  говорю  худое  о  другомъ,  на- 
говариваю; вм.  няніомби;  жую, 
пережовываю. 
нянъ  цзы;  китайское  слово:  бары- 
ня, а  въ  отношеніи  женъ  свопхъ, 
хозяюшка!  см.  вэсихунь  гэгэ. 
няки;  сопли,  гной  изъ  чирья,  раны. 
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няки;  няку;  наха; 


няха;  яасэ;  нясн;  нясу;  нясъ;  няда;  нялъ; 


—  боринамби;  \  скопляются  со- 
vq  —  бомбономби;  I  пли  ,  получаю 
^>  насморкъ. 

—  сиримби;  сморкаю  сопли,  смор- 
каюсь. 

шула;  сукровица,  кровь  съ  гноемъ. 
някинань;  гной  отъ  оспы,  оспенная 
матерія. 

някина-мби;  ха,  pa,  бэ;  обра- 
зуется гной  въчирьѣ,  нагнаиваюсь; 
*У  нарываю. 

И  —  бумби;  даю  нагноиться,  разтра- 
д>      вляю  рану. 

Л\  някиту;  сопливый  (дитя),  соплякъ. 


някунь 


V 


ч 


;  і  колѣнопреклоненіе,  по- 
А  някурань; )  клонъ  съ  колѣнопре- 
4  клоненіемъ. 

<j  някура-мби;  ха,  рэ,  дэ;  ста  но 

влюсь  на  колѣна,  преклоняю  колѣ- 
на,  кланяюсь  •  тоя  на  колѣнахъ. 
фи  алимэ  гайхаби;  ставъ  на 
колѣна  принялъ,  т.  е.  проступокъ 
на  себя,  извинился,  сознался  въ  пре- 
ступленіи. 

^  —  фи  хэнкилэмби;  бью  челомъ 
стоя  на  колѣнахъ. 
—  фи  хуламби;  читаю  (докладъ) 
стоя  на  колѣнахъ. 
фи  байрэнгэ;  стоя  на  колѣнахъ 
прошу. 

*1  —  фигингулэмэвэсимбумби; 

J*      ставъ  на  колѣна  всеподданнѣйше 

докладываю  (государю). 
Л  няха;  прош.  отъ:  нямби;  сгнившій. 
гнилой,  см.  никань  няха,  негод- 
ный китаецъ. 
няхань;  щенокъ  (собаки), 
няхашамби;  ха,  ра,  бэ;  спускаю 
собакъ  на  звѣря,  травлю  собаками, 
охочусь  на  звѣрей  съ  собаками; 
прихрамываю  отъ  натертой  рако- 
вины. 

няхара;  почки  листа  дерева  или  цвѣт- 
ка;  ростки  растеній,  показавшіеся 
изъ  земли. 
—  И  ярунь;  свирѣль  въ  6  дюймовъ 


/Г*  и  4  линіи  длины,  издающая  нѣжные 
і  звуки. 

V  няхаранамби;  почки,  ростки  по- 
, :        казываются,  распускаются  цвѣты. 
^няхари,  см.  няхара;  почки,  рост- 
5^      ки;  см.  ингари,  пухъ,  барашки 
ивы. 

—  илха;  назв.  цвѣтка,  малаго,  но  съ 
плотною  головкою. 

—  нунгэлэ  моо;  назв.  дерева,  по- 
хожаго  на  осокорь:  чжифу  нун- 
ГЭЛЭ  МОО,  на  которомъ  листья 
появляются  раньше  другихъ  деревъ. 

—  чэчикэ;  ремезъ,  одно  изъ  4  на- 
званій,  какъ  то:  чжирха  чэчи- 
кэ, дарха  чэчикэ,  гѣнгэ  чэ- 
чикэ. 


нясэ,  кит.  сл.  нянь-цзы,  см.  си- 


,ѵ«      бэрхэнь;  свѣтильня. 
ѵі  няси  яли;  десна, 
^нясу-мби;  ка,  рэ;  нагнаиваюсь,  чи- 
^      рей  созрѣваетъ,  ex.  някинамби. 

—  бумби;  способствую  образованію 
ѵ  нарыва  посредствомъ  пластыря  и  пр. 
^нясха;  назв.  звѣря,  похожаго  на  ти- 

&)  гра  съ  лицомъ  человѣка,  голосомъ, 
^  какъ  у  ребенка,  и  пожирающаго 
А  людей. 

^  k  няша,  сх.  няси  яли;  десна, 
і^няда;  туго  растущее,  малорослое  дитя; 
поздніе  хлѣба;  слабый. 

—  чжэку;  поздній  хлѣбъ,  поздно  по- 
сѣянный  и  собранный,  поздняя 
жатва. 

1Ч<  нядаха;  назв.  плода,  растущаго  на 
югѣ  Китая,  похожаго  на  грушу,  со- 
j     зрѣвающаго  зимою  и  вкуса  кисло- 
ю  сладкаго. 

нялхучжамби;  ха,  ра;  ослабѣ- 
-і     ваю,  отощаваю  отъ  голоду  или  вну- 
О      тренняго  жара. 
л  нялма;  человѣкъ,  люди;  ямка,  жело- 
*        бокъ  на  верхней  губѣ  отъ  оконеч- 

ности  ея  до  носа  тянущійся. 
Д^--г  анамэ;  по  человѣку,  по  порядку 
людей;  каждому  человѣку. 


,ѵ 
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нялъ; 


нялъ:  няма; 


усиха;  названія  звѣздъ  s,  f,  G,  въ 
Пегасѣ  близъ  передней  его  ноги, 
около  млечнаго  пути, 
уньчара  ху  д  ачи;  м  а  к  л  е  ръ,  сво  д- 
чпкъ  при  продажѣ  и  покупкѣ  лю- 
дей (торговецъ  невольниками), 
нимаха;  сирена,  водящаяся  въ 
океанѣ,  у  которой  верхняя  часть 
до  зада  походптъ  на  человѣка,  а 
нижняя  на  рыбу. 

хэньдухэ  балама;  людская  по- 
словица, поговорка, 
бэ  фэргувэчукэ  чжака  сэ- 
мби;  человѣка  называютъ  чуднымъ 
твореніемъ,  или:  человѣкъ  есть  див- 
ное существо. 

сэмэ  чжалань  дэ  баньчжи- 

фи;  человѣкъ,  какъ  существо,  ро- 
дившись въ  мірѣ. . . 
татара  боо;  постоялый  дворъ, 
гостинница  для  проѣзжающихъ. 
томэ;  каждый  человѣкъ,  всякій. 
томэ  ухэй  бисирэнгэ;  каж- 
дый изъ  бывшпхъ  вмѣстѣ,  всѣ  быв- 
шіе. 

дэ  эдэлэхэ  бэкдунь;  долги 
другимъ. 

й  амурангэ;  любимое  людьми, 
й  ухэтунь;  назв.  чертежа  въ 
книгѣ.  чжичжунгэ  номунь. 
й  уркинь  дэ  ябумби;  дѣй- 
ствую  подъ  вліяніемъ,  внушеніемъ, 
иодстрекательствомъ  другихъ. 
й  саби;  явленіе,  замѣчательность 
между  людьми,  напр.  столѣтній  ста- 
рикъ. 

й  сусултунга;  совершеннѣіішій 
изъ  людей  Будда. 

й  дували;  родъ  людскій;  глава 
въ  книгѣ  трактующая  о  человѣкѣ; 
свертникъ,  сообщннкъ. 

■  й  чиктань;  порядокъ  людей,  т.  е. 
степени  родства  и  общественнаго 
положенія  людей,  отношенія  и  обя- 
занности людей  между  собою. 

-  Й  чжуй;  сынъ  человѣческій. 


ку(  нялмайнгэ;  і    человѣческій ,  люд- 
нялмангэ;   )    ской ;  чужой,  напр. 
fi     нялмайнгэ  бэ  гайфи  бэѣдэ 
^       сингэмби;  взявши  чужое  оста- 
вляю  у  себя,  присвоиваю  себѣ  чужое, 
няманахаби;  недоварилось,  нераз- 

варилось,  сыровато, 
нямани,  вм.  нямань  и;  родимый! 
голубчикъ!  ласки  старушекъ  къ  ма- 
люткѣ. 

—  адагэ;  \  родимый!  родименькій! 

—  дадагз;  >  голубчикъ!  и  пр.  ласка- 

—  мадагэ;)  тельныя  нѣжныя  слова 
къ  малюткѣ. 

•V  нямань;  сердце,  сердцевина,  ядро, 
*і       внутренность,  сердце — одно  изъ  5 

f1  внутренностей  человѣка  и  живот- 
наго;  середка  чего,  пупокъ,  головка 
въ  срединѣ  цвѣтка ;  родители,  род- 
ственники, свойственники,  родные 
по  женѣ;  см.  чжуру  нямань, 

—  ачамби;  вижусь  съ  родителями 
родными;  посѣщаю  родителей  послѣ 
выхода  замужъ. 

—  илиха;  только  что  прочпкнѵлись, 
показались  ростки  колоса  хлѣба 
или  кисти  пр  са. 

—  кушунь  сиргэмби;  чувствую 
безпокойство  сердца. 

—  габтаку;  раскосы,  подпорки  подъ 
средину  матицы,  балки. 

—  гучу;  родные  друзья;  родной, 
искренній  другъ. 

—  хадахань;  крюкъ  или  стержень, 
желѣзный  по  срединѣ  упряжнаго 
сѣдла,  на  который  надѣвается  чрез- 
сѣдѣльникъ,  пмѣющій  для  того  по- 
срединѣ  круглую  дыру. 

—  бэ  уйлэмби;  служу  родптелямъ. 

—  бэ  учжимби;  питаю,  доставляю 
пропитаніе  родптелямъ. 

—  бэ  нямаламби;  люблю  родите- 
лей. 

• —  и  синагань;  трауръ  по  родпте- 
лямъ. 

—  хунъчихинь;  родные,  родствен- 
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ияиа: 


няма;  нямъ; 


ники;  родственники  и  свойственники 
(но  женѣ). 

—  токсимби;  сердце  бьется. 

—  дарибумби;  вступаю  въ  брачное 
родство. 

—  дэ  нямань  чжафамби;  всту- 
паю въ  родство,  сватаюсь,  беру  не- 
вѣету  у  свойственниковъ,  т.  е.  изъ 
дома  прежней  жены. 

—  мукунь;  родственное  племя,  родъ. 

—  чжака;  маленькая  впадина,  ямоч- 
ка у  оконечности  груди,  ложечка; 
подгрудная  косточка. 

—  чжака  нимэмби;  колетъ  подъ 
ложечкой. 

■ —  чжафамби;  роднюсь,  вступаю  въ 
родство  посредствомъ  брака,  при- 
нимаю въ  родство. 

—  и  чжуктэхэнь;  храмъ  родите- 
лямъ  и  предкамъ. 

—  фахунь,  сх.унэнги  гунинь; 
искренность,  чистосердечіе. 

—  фахунь  хувачжамэаламби; 
разсказываю  искренно,  чистосер- 
дечно; высказываюсь  откровенно,  сх. 
унэнги  гунинь  бэ  хунЕЭ- 
рэмэ  тучибумби. 
финьтэмэ  гунимэ;  і  сердечно 
ядамэ  гунимэ;  )  привя- 
занъ,  постоянно  думаю  окомъ,  бо- 
лѣю  сердцемъ. 

1А  няманга;  родный,  родственный,  род- 
^       ственникъ,  свойственникъ  (по  женѣ). 
нямашань ;  узкая  полоса  земли 

между  двумя  рѣками,  перешеекъ, 
»Ѵ       прямая  полоска  по  срединѣ  чего, 

песчаная  отмель  по  срединѣ  рѣки, 
J1     и  коса  съ  береговъ,  полуостровъ. 
^нямашамби;  ха,  ра,  бэ;  поселя- 

юсь,  живу  на  перешейкѣ,  на  полу- 
О       островкахъ  рѣки;  вм.  нямала- 
»у      мби;  люблю  родителей. 
Л  нямала;  зеленый  мохъ  у  корней  де- 

ревъ  и  на  камняхъ  въ  сыромъ  мѣ- 

стѣ. 


у  нямаламби;  ха,  ра,  бэ;  люблю 
ѵі       родителей,  пекусь  объ  родителяхъ. 
З^нямарамби;  ха,  ра,  дэ;  бываю 


7 
/ 

V 


■4^     расположена  услужливъ  къ  род- 
ф      ственникамъ  жены,  люблю  свой- 
ственниковъ, родныхъ  жены, 
нямарачамби,  сх.  нямарчамби. 
нямари;  назв.  звѣря,  водящагося  въ 
пещерахъ  горъ:  яо-гуанъ-шань, 
похожаго  на  человѣка,  съ  свиною 
щетиною,  на  зиму  оцепѣневающаго 
и  имѣющаго  голосъ  похожій  на 
ударъ  объ  дерево, 
нямарчамби;  ха,  ра,  дэ;  тайно 
злоблюсь,  ненавижу  кого  изъ  зави- 
^     сти  къ  хорошимъ  качествамъ. 
sf  нямнянь;  стрѣляніе  изъ  лука  съ  ло- 
шади на  скоку,  конная  стрѣльба. 

—  габтань;  конная  и  пѣшая  стрѣль- 
ба,  стрѣляніе  изъ  лука  вообще. 

нямня-мби;  ха,  ра,  бэ;  стрѣляю 
изъ  лука  съ  лошади  на  скоку,  про- 
извожу конную  стрѣльбу. 
ра  манга;  искусный  въ  стрѣльбѣ 
изъ  лука. 

ра  махала;  цѣль,  мета  для  конной 
стрѣльбы  изъ  краснаго  войлочнаго 
О  кружка. 

ра  махала  гойха;  попалъ  въ 
цѣль. 

ня-мби;  ха,  ра;  гнію,  сгниваю,  пор- 
О       чусь,  протухаю  (мясо  и  пр.). 

—  ха  яли;  гнилое,  протухлое  мясо. 
^ —  хахэчэнь;  оставленный,  опустѣ- 
лѵ  лый,  разваливающійся  городъ;  сх. 
V  эфучжэрэ  хамика  хэчэнь. 
<Ь —  ра  омо;  гніющее,  гнилое  болото. 
^  нямбулу;  слабый  умомъ  и  тѣломъ, 

глупый,  не  твердый,  не  рѣшитель- 
Д'1  ный. 

7  нямчири;  подстилка  изъ  травы  или 
\>  лисгьевъ  подъ  скотину  и  подъуби- 
таго  животнаго  при  сдираніи  кожи 
употребляемая. 
НЯМЧЖу;  назв.  звѣря,  похожаго  на 
(Ту      быка  съ  4  рогами,  съ  человѣчьими 


нямъ;  няча;  няра;  няри;  няръ;  еѣнѣ; 


еѣнѣ;  вѣнь; 


3 


глазами,  свиными  ушами,  голосомъ 
дикихъ  гусей  и  пожирающаго  лю- 
»у  дей. 

А  нячань,  см.  няньчань. 
?\  няра;  сладкое,  въ  родѣ  браги,  хлѣб- 
ное  вино  изъ  муки  для  жертвопри- 
ношеній. 

нурэ,  сх.  няра;  и  вм.  няранга 
тара. 

*Ѵ  нярань;  сладкое,  слабое  вино  (для 

*А       дѣвицъ,  дѣвичье). 

*J  няранга  тара;  кремъ,  сгущенное 

^>      молоко  съ  виномъ  и  сахаромъ. 

І^нярахунь,  см.  нярхунь. 

'і*  няри,  сх.  лэбэнги  ба;  топи,  тря- 

К  сина. 

—  кухалянь;  топкая  лощина;  сазъ. 
нярхунь;  новый,  свѣжій,  въ  первый 
разъ  употребляющейся  (преимуще- 
ственно о  съѣдобныхъ  вещахъ),  свѣ- 
^     жая  зелень;  зелено,  т.  е.  молодо, 
^нярхукань;  довольно  свѣжій,  но- 
іѴ       вый  и  пр. 

нярхулахаби,  сх.  никэхэби; 
слегла  въ  постель,  послѣ  родовъ 
въ  первый  мѣсяцъ,  недавно  родила. 
З^нярхуча;  лосенокъ,  молодой  лось 

отъ  лося :  хсандагань. 
*Ь  нѣнѣ;  і  слабый,  слабоумный,  ту- 
-\  нѣнѣнь  *; J  пой,  нерѣшительный,  вм. 
Я  энѣнѣ:  скрываніе  въ  норы,  око- 
,4  ченѣваніе  змѣй  на  зиму. 
Л і  нѣнѣхунь;  слабоумный, глуповатый, 
/У^  неимѣющій  опредѣленныхъ  мыслей. 
^  х  нѣнѣхуньчжэмби;  хэ,  рэ;  бы- 
•j  ваю  слабымъ,  мягкосердечнымъ,  не- 
рѣшительнымъ,неимѣю  рѣшимости, 
ф°  твердости,  поблажаю,  потакаю;  сх. 
S  k  нѣнѣхудэмби. 

нѣнѣхудэмби;  хэ,  рэ,  дэ;  глупо 
Щ       поступаю,  дѣлаю  глупости,  оглу- 
пѣваю,  одурѣваю,  бываю  не  рѣши- 
тельиымъ,  сх.  нѣнѣхуньчжэ- 
мби. 

нѣнѣдэмби;  \  хэ,  рэ;  медленно, 
нѣнѣршэмби; )  тихо  жую,  пожевы- 


ваю, чавкаю,  съ  трудомъ  раскусы- 
ваю, разжевываю. 
'V  нѣннѣри;  весна;  первые  три  мѣся- 
да,  первая  четверть  года, 
аня  бя;      і  первый 
учжуй  бя; )  мѣсяцч 


весенній 
начало 


71  весны 


-  эньдури;  духъ  весны. 

-  эринь  ханьчи  охо;  наступило 
весеннее  время,  близка  весна. 

-  исиньчжиха;  пришла,  наступи- 
ла весна. 

-  хафань;  назв.  древняго  чина. 

-  бэ  бодоро  хафань;  астрономъ 
весенняго  времени ,  вычисляющій 
солнечныя  и  лунныя  затмѣнія  и 
движеніе  планетъ  во  время  весен- 
няго періода. 

-  ніунга  илха;  назв.  цвѣточнаго 
деревца,  котораго  стволъ  и  листья 
похожи  на  душистую  маслину;  40- 
мари,  цвѣты  6  лепестковые  бѣ- 
лые,  сѣмянникъ  желтый  и  весьма 
душистый;  листья  дерева  сушатъдля 
куреній,  symplocos  pruniJolia. 

-  досимби;  вступаетъ  весна,  нача- 
ло весны,  назв.  одной  изъ  24  атмос- 
Ферныхъ  перемѣнъ,  см.  ТОНЬ  и 
сукдунь. 

-  дулинь;  средина  весны,  второй 
весенній  мѣсяцъ,  назв.  одной  изъ 
24  атмосФерныхъ  перемыть,  см. 
тонь  и  сукдунь. 

-  фянь  дэ  ургуньчжэрэ  му- 
дань;  кантата  разыгриваемая  при 
угощеніи  поселянъ  послѣ  обряда 
паханія  земли  весною, 

-  вэчэнь,  сх.  нѣннѣриктэнь. 
нѣннѣрнктэнь;  весеннее  жертво- 

приношеніе  предкамъ,  весеннія  по- 
минки. 

^  нѣннѣлту  чэчикэ;  весенняя  пташ- 
ка, назв.  птички  съ  чисто  бѣлою 
головою  и  шеею,  чисто  черными 
крыльями  хвостомъ,  имѣющей  чин 


X 
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нѣнъ;  нѣкь;  Hta; 
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нѣхэ;  нѣхэ;  тѣлэ;  нѣмъ;  нѣча; 


стый  звонкій  голосъ  и  поющей  всю 
весну,  ex.  туннѣлту  чэчикэ. 
»У  нѣнгари  чэчикэ;     \  черный 
Q  нѣнгувэри  чэчикэ;  f  скворецъ, 
ранѣе  другмхъ  весною  начинающій 
3»      пѣть,  одно  изъ  8  назв.  см.  гувэнь- 
дэрхэнь. 
нѣнчэри  илха;  назв.  вьющагося 
растенія,  котораго  листья  какъ  бы 
іюдрѣзанные  ножницами  и  похожи 
на  листья  таволги:  ніованга  ил- 
ха, цвѣты  б  лепестковые  красно- 
ватые,  раекрывающіеся  весною,  съ 
!Д"       сѣмянникомъ  въ  видѣ  мѣдной  мо- 
неты. 

^ѵнѣксэ,  ex.  нѣрэ;  легко,  бѣдно  одѣ- 
тый,  голякъ,  бѣднякъ. 
нѣксэкэ,  сх.  нѣмпэрэхэ;  оттаялъ 
верхній  глой  земли  весною,  сверху 
растаяло. 

нѣксэрхэнь;  назв.  птицы,  водящейся 
въ  губерніи:  фу-гянь,  съ  желтою 
головою,  чернымъ  хлупомъ  и  жел- 
тою коемкою  вокругъ  крыльевъ,  съ 
высокими   голенями ,  питающейся 
рыбою  и  рачками, 
^ыѣксимби,  см.  никшимби;  дро- 
жу отъ  холода, 
нѣкеу,  см.  ніоксо. 
нѣкшзмби,  см.  никсимби;  дрожу 

отъ  холода, 
нѣкдэмби;  кэ,  рэ;  прокисаю  (каша), 
закисаю  (питье),  дѣлаюсь  против- 
А        нымъ,  отвратительнымъ  на  вкусъ. 
^  нѣкдэч  укэ ;  .  с  х  эймэчу кэ,  ни- 
нѣісдэрчукэ;  f  мэчукэ;  против- 
ный, отвратительный,  мерзкій,  гад- 
кій,  скверный,  сх.  качу  эхэ; 
ужасный,  злой. 
$  нѣкчжэ;  самецъ  морской  рыбы:  чи- 

О 


мэ,  родъ  сома. 


ц  нѣхэ;  утка  домашняя  и  дикая. 

—  умхань  и  тохоліо;  сладкія 
лепешки,  изъ  рисовой  муки,  при- 
готовляемыя  на  утиныхъ  или  ку- 
риныхъ  яйцахъ  съ  сахаромъ  или 


> 


медомъ,  и  съ  начинкою  орѣховъ, 
и  поджаренныя  на  свиномъ  жиру. 

—  татара  асу;  большая  сѣть  въ  6 
сажень  длины  для  ловли  дикихъ 
утокъ. 

—  тунгэ;  назв.  стелющагося  расте- 
нія,  похожаго  на  подорожникъ: 
эмпи  соги. 

j  нѣлэку;  катокъ  для  молотьбы  хлѣба, 
\       обдирной  станокъ,  катокъ  на  мель- 
ницѣ;  скалка,  на  которой  катаютъ 
мытый  или  крашеный  холстъ  для 
разглаживанія. 

—  и  алику  вэхэ;  нижній  камень 
въ  обдирномъ  станкѣ,  по  которому 
ходитъ  катокъ. 

—  вэхэ;  молотильный  катокъ,  камень 
для  выдавливанія  зеренъ  изъ  ко- 
лосьевъ. 

—  нѣлэмби;  каткомъ  катаю,  молочу, 
нѣлэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  каткомъ  мо- 
лочу, выдавливаю  зерна  изъ  колось- 
евъ;  катаю  на  скалкѣ  вымытый  и 
крашенный  холстъ;  читаю  про  себя 
тихо  св.  книги. 

—  хэ  босо;  скатанный  холстъ. 

—  мэ  хуламби;  читаю  книгу. 

л  нѣлэчжэмби;  хэ,рэ;  оцарапываю, 
сдираю,  ссаживаю  кожу;  сх.  нил- 
тачжамби, 
<*>нѣмпэрэхэ,  сх.нѣксэхэ;  оттаялъ 
верхній  слой  земли, растаяло  сверху, 
нѣчэнь;  мелкій  кусокъ  матеріи,  за- 
>у      платка,  лоскутъ,  тесьма  привязы- 
ваемая сзади  двери ,  см.  манга 
нѣчэнь. 


л 


"^нѣчэбунь;  прибавка,  пополненіе  че- 
го, пособіе,  помощь,  ex.  нѣчэчунь, 


барышъ,  прибыль. 


ѵ  нѣчэтэ-мби;  хэ,  рэ;  часто  почи- 
ниваю,  поправляю. 


»у  —  мэ  дасатамби;  задѣлываю,  за- 
✓ »      конопачиваю  судно. 
l  нэчэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ,  да;  кладу 
заплатку,  починяю,  штопаю,  поно- 
уу      вляю,  поправляю  (ошибку),  посо- 
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нѣчэ;  вѣчъ;  нѣрэ;  віо; 


ніо; 


/ 

✓  і 

L 

<  і 

I 

Q 


бляю,  вознаграждаю;  поправляю,  по- 
собляю лекарствомъ ;  пополняю, 
опредѣляю  къ  должности,  замѣняю, 
замѣщаю  вакансію  одного  другимъ, 
напр.  убѣжавшаго  съ  караула. 

—  мэ  бошомэ  гайха  мэнгунь; 
серебро,  сумма  взысканныхъ  недо- 
имковъ,  пополненіе  недочетовъ. 

—  мэ  синьдамби;  замѣщаю  упразд- 
нившуюся вакансію. 

—  мэ  синь  дара  бэ  алямби;  ожи- 
даю помѣщенія,  назначенія  на  долж- 
ность. 

—  рэ  факси;конопатчикъ,  корабель- 
ный мастеръ. 

нѣчэчунь ;  прибыль,  приращеніе, 
польза,  выгода  отъ  всякаго  дѣла, 
^  барышъ;  корысть;  ex.  нѣчэбунь 
нѣчжибэ  соги,  см.  няньчжкба 
нѣрэ;  слабый,  слабосильный,  хилый, 
тонкій,  непрочный,  тонко,  легко  одѣ- 
^  тый. 

нѣрэнгэ;  слабый,  безеильный,  хилый, 

непрочный,  легкоодѣтый. 
нѣрэкэнь;  слабенекъ,  довольно  хилъ 
"^З*     и  пр. 

нѣрэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  тонко,  легко 
одѣваюсь;  плыву,  плаваю  въ  водѣ 
о  животныхъ,  напр.  лошадь,  утка 
и  др.;  вм.  нѣлэмби. 
<*>  —  мэ;  тонко,  легко  одѣтый. 
^  —  МЭ  бэѣ;  нагой,  голякъ,  бѣднякъ, 
обнаженный,  безъ  латъ  въ  сраже- 
ніи,  ex.  ніолмонь  бэѣ. 

—  мэ  досимби,  ex.  фафуршамэ 
досимби;  отважно,  неустрашимо 
бросаюсь  въ  атаку,  сраженіе. 

Сніо;  болото  поросшее  травою,  тряси- 
тина,  займище,  сазъ,  болотный,  напр. 
птица  водящаяся  на  болотахъ. 

—  илха;  назв.  водянаго  растенія, 
имѣющаго  стволъ  долгій,  семян- 
никъ,  какъ  у  ненюФа,  но  листъ 
меньше,  цвѣты  бѣлые  и  красные, 
какъ  парча  и  душистые  днемъ,  ко- 
торое плаваетъ  на  поверхности  во- 


ды,  а  ночью  уходитъ  на  дно,  кув- 
шинка? 

—  хали  и  ба;)  болото,  поросшее 

—  и  ба;  )  травою ,  трясина, 
топь,  сазъ;  займище. 

—  и  хоохань;  болотный  ястребъ, 
похожій  на  обыкновеннаго,  и  охот- 
никъ  садиться  на  самку. 

—  и  саксаха;  водяная  сорока,  назв. 
птицы  водящейся  на  песчаныхъ  по- 
луостровахъ  и  питающейся  рыбою, 
съ  длиннымъ  и  чернымъ  клювомъ, 
бѣлою  головою, короткимъ  хвостомъ 
и  высокими  голенями. 

—  й  лэфу;  болотный  медвѣдь,  водя- 
щійся  на  болотахъ  и  мочежинахъ. 

—  и  мушу;  водяная  перепелка,  назв. 
птицы  похожей  на  перепелку,  по 
тоньше  и  длиннѣе  оной,  имѣющей 
на  ногахъ  три  пальца  длинныхъ  и 
одну  короткую  шпору. 

—  ЧОКО;  поганышъ,  назв.  болотной 
черной  птицы,  съ  краснымъ  греб- 
немъ,  черноватыми  съ  красными  кра- 
пинами головою  и  шеею,  желтоваты- 
ми съ  черными  крапинами  хлупомъ, 
крыльями  и  хвостовыми  перьями. 

—  чувань,  см.  вэйху;  легкое 
судно. 

ніболочука,  см.  ніолочука. 
ніоксо;  зеленая  плесень  на  водѣ,  см. 
ніоксо. 

ніоктоко;  і  лощина,  горная  падь, 

ніокдоко;  )  долина  окруженная  го- 
рами въ  видѣ  чаши. 

ніохомби;  хо,  ро,  дэ;  имѣю  сои- 
Tie,  совокупляюсь  съ  женщиною. 

ніолодо;  гнусный,  противный,  отвра- 
тительный, мерзкій,  мерзавецъ,  не- 
годяй. 


І 


ніолхудэмби, 
мби. 


см. 


шолхуда- 


ніомби;  хо,  ро,  бэ;  обчищаю,  срѣ- 


зываю  съ  костей  мясо, 
ніочики;  назв.  болотной  птицы,  по- 
хожей на:  тэмэнь  чэчикэ. 

іб* 
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ка;  кай; 


к. 


ѵ>  Ка.  Слогъ,  прилагаемый  къ  корню 
4^    глагола  для  выраженія  прошедша- 

го  времени,  повел,  отъ:  камби. 
ѵ>  кай;  частица,  поставляемая  въ  кон- 
Т  цѣ  предложенія  въ  знакъ  подтвер- 
жденія:  такъ-то!  или  восклицанія: 
о!  вотъ  какъ!  иногда  замѣняющая 
существительный  глаголъ :  би, 
есмь. 

кайката,  см.  кайкада. 

кайкаталамби;  \  см.  кайкара- 

кайкатарамби;  }  мби. 
Р  кайкада;  косоглазый,  раскосый,  ко- 
^      сой,  сх.  хяри  хянту. 
3  кайкадаламби,  см.  кайкара- 
%^  мби. 

кайкамари,  см.  кайкари,  сх. 
дуна;  Аммонитъ — раковинная  ока- 
J)  менѣлость. 

jf  кайкарамби;  ха,  ра;  кошу  гла- 
зами, косо  смотрю,  кошусь,  глаза 
косятъ;  сх.  хайдарамби,  вай- 
курамби,  клонюсь  на  сторону, 
кошусь,  покашиваюсь  на  бокъ. 
ѵ>  кайкари;  косоглазый,  раскосый;  ам- 
монитъ —  бѣлая  окаменѣлая  ра- 
ковина, употребляемая  на  чотки 
и  шарики  на  шапку  чиновничью; 
сх.  дуна. 

—  чжинсэ;  шарикъ  изъ  аммонита, 
бѣлой  раковины. 

кайпи;  плетеная  изъ  прутьевъ  кор- 
зина съ  крышкою,  употр.  для  хра- 
ненія  швейныхъ  принадлежностей, 
рабочая  корзинка,  а  безъ  крышки 
назыв.  ніоніору,  коробка  изъ 
бересты, 
кайсари,  см.  вансари. 

/кайдэо;  \  одинокій  всадникъ,  одинъ 
кайду;  )  всадникъ,  вершникъ  ѣду- 
щій  впереди;  одинъ  и  тотъ  же. 

—  моринь  и  ябумби;  ѣзжу  на 


7 

О 


А 


кан; 

одной  и  той  же  лошади,  верхомъ 

и  въ  экипажѣ. 
^>  кайлань;  большая  черепаха,  счи- 
^       тающаяся  у  китайцевъ:  царицею 
4~J     черепокожныхъ,  сх.  ювань  ай- 

хума. 

—  КЭЙлэнь;  черепахи  и  крокодилы, 
т.  е.  черепокожныя  животныя  во- 
обще. 

l  кайлари  орхо;  назв.  растенія,  ко- 
3       тораго  листья  какъ  у  полыни,  съ 
четырехъугольными  багровыми  цвѣ- 
тами,  растущими  на  стволѣ,  и  по- 
лезнаго  при  леченіи  женскихъ  бо- 
лѣзней;  чернокудренникъ,  шандра 
вонючая,  ballata  nigra;  шанта  бѣ- 
лая,  marrubiuin  vulgare.  S.  marru- 
bium  album. 
ф  кайлунь;  халюная,  каурая  (свѣтло- 
jj       желтая),  лошадь  съ  черными  гри- 
;М     вою  и  хвостомъ;  вм.  хайлунь, 
^ч^-  выдра. 

—  ніонняха;  казарка— дикій  свѣт- 
ло-сѣрый  гусь,  anas  crytropus,  — 
одна  изъ  7  породъ;  см.  КІОО 
ніонняха. 

—  моринь;  халюная,  каурая  лошадь. 
ѵ>  кайча:  буракъ,  туесъ,  коробочка  изъ 
J  бересты  съ  круглымъ  отверстіемъ 
U       и  квадратнымъ  дномъ;  повел,  отъ: 

кайчамби. 
^  кайчань;  крикъ,  вопль;  крикъ  — 
А       сзываніе  охотниковъ  увидѣвшихъ 
і       звѣрей,  переклики  на  охотѣ. 
^4^-  и  гіо;  крики,  переклики  охотни- 
ковъ между  собою  на  охотѣ. 

Гкайча-мби;  ха,  ра,  бэ;  кричу, 
шумлю,  зеваю. 

—  мэ;  съ  крикомъ,  крикливо,  шум- 
ливо. 

—  мэ  иньчжэмби;  громко  смѣюсь. 

—  мэ  худамби;  кричу,  зову  съ 
громкимъ  крикомъ. 

—  ра  чжилгань;  крики;  гулъотъ 
криковъ  вдали. 


I1 


» 


каи  ;  кани; 


кань;  кань; 


—  рачжилгань  дургэмби;  кри- 
ки потрясаютъ. 

кайчари,  см.  кайчири. 
ѵ>кайчи;  пограничная  линія,  по  кото- 
рой дѣлаются  разъѣзды  отъ  пике- 
та до  пикета  для  наблюденія  за 
О      границею   государства,    вм.  ка- 
рунь,  караулъ,  пикетъ. 

—  ачамби;  съѣзжаюсь  на  линіи, 
для  осмотра  границы,  дѣлаю  разъ- 
ѣзды  по  линіи  отъ  пикета  до  пи- 
кета. 

—  чжахудай;  казенное  судно  при 
караулахъ  на  берегу  воды,  для 
разъѣзда  отъ  одного  пикета  до  дру- 
гаго. 

3  кайчири;  Футляръ  для  зубочистки 


или  уховертки. 


канагань; 


предлогъ,  отговорка, 
jy  канахань;*  )  увертка,  извиненіе, 
,і      ex.  анагань. 
3k  —  арамби,  ex.  анагань  ара- 
мби,  ex.  анаку  арамби;  по- 
ставляю предлогъ,  дѣлаю  отговорку. 
Бани;  сходно,  согласно  съ  другими, 
слѣдуя  за  другимъ,  повадливо,  об- 
щительно, 

—  аку;         і  не  согласно,  въ  раз- 

—  ачараку;  )  ладѣ,  несогласный, 
ни  общителенъ,  не  товарищь,  не 
повадливъ,  упрямъ  какъ  быкъ, 
напр.  ичи-кани  аку,  характе- 
ромъ  не  податливъ,  строптивъ,  сх. 
канираку. 

Т  канинь;  назв.  морскаго  растенія  съ 
Л^,  долгими  и  широкими  листьями,  сх. 
бэЙХЭ  СОГИ,  морская  капуста, 
іанинга,  сх.  кани  ачарангэ; 
согласный,  послушный,  повадливый, 
общительный,  дружелюбный. 
^  каниламби;  бываю  согласнымъ, 
общительнымъ,  составляю  обще- 
ство. 

Ъ канираку,  сх.  кани  аку,  кани 
-j  ачараку. 


каньбулчжамби,  см.  камбул- 
^  чжамби. 

Д  каньда,  сх.  сэлхэ;  улхунь;  от- 

-^.  вислая  кожа  подъ  шеею  у  коровы. 
*у  каньдахань;  лось — самецъ  съ  пло- 


t 


скими  рогами,  (самка  назыв.  энѣнь), 
по  сибирски:  сохатый,  родъ  оленя, 
но  больше  его,  съ  горбомъ  на  сѣд- 
ловинѣ  и  отвислою  кожею  подъ 
шеею  въ  видѣ  кисти,  короткою 
шеею  и  широкимъ  плоскимъ  хво- 
стомъ. 

какиту;  камзолъ  изъ  лосинаго 
мѣха. 


%  каньдату,  сх.  хохоньту;  назва- 
ніе  звѣря,  похожаго  на  быка  съ 
краснымъ   хвостомъ   и  голосомъ 
j>      какъ  у  человѣка. 
і  каньдархань;  красная  кисть  у  наг- 
л       рудника  или  у  узды  подъ  шеею. 
І<»  каньчамби;    »ха,  ра,  играю  въ 
І^каньчжамби;)  бабки. 
~>каньчжиха,  вм  камэ  чжиха; 
пришелъ    осаждать,  отъ  кань- 
чжимби  или  камби- 
ихань;  лысая  корова,  лысуха, 
съ  бѣлою  лысинкою,  начиная  отъ 
глазъ  къ  низу. 
—  ніонняха;  малый  дикій  гусь  съ 
бѣлымъ  гребнемъ  и  краснымъ  но- 
сомъ,  одинъ  изъ  7  породъ  дикихъ 
гусей;  см.  кайлунь ніонняха. 
каньчжиду;  дудакъ  —  драхва,  одно 
<Ъ     изъ  3  названій,  ярду;  хумуду. 
^  канъ  сэмэ;  громко,  въ  слухъ  (го- 
J)  ворю). 

канна-мби;  ха,  ра,  дэ;  вспрыги- 
і  ваю,  вскакиваю  на  неосѣдланнѵю 
А  лошадь,  вспрыгиваю  на  стѣну. 
Щ  —  чамби,  сх.  каннаньдумби; 
О  вмѣстѣ  всѣ  всирыгиваютъ. 
^Жанкамби;  ха,  ра,  бэ;  жажду, 
А      нить  хочу. 

J  кангасику;  самохвалъ,  хвастунъ; 

занятый  собою. 
О  кангасидамби;  ха,  ра;  само- 
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канъ; 


кань; 


хвальствую,  хвастаю,  восхваляю 
себя. 

кангашамби;  ха,  ра,  бэ;  имѣю 
красивую  величественную  асанку 
(женщин.),  сх.  кантаршамби, 
принимаю  гордую  асанку,  чванюсь, 
кангамби,  см.  канкамби. 
^  кангара-мби;  ха,  ра,  дэ;  слегка 
j       поскользаюсь,  скользю,  сх.  кал- 

0  тарамби. 

jk  —  мэ;  скользя,  вскользь. 

—  мэ  гойха;  попалъ  вскользь, 
<h      скользнула  стрѣла  по  шерсти  звѣ- 

ря.  сх.  калумимэ  гойха. 
4  —  мэ  тухэкэ;  поскользнулся,  по- 
скользнувшись упалъ,  споткнулся, 
кангари,  см.  гангари. 
кангарша-мби;  ха,  ра,  дэ;  ска- 
тываюсь по  льду,  сх.  нисумби, 
поскользаюсь. 
^>  —  ха  сэмэ  тухэраку;  хотя  и  по- 

1  скользнулся,  но  не  падаетъ. 

мэ  ябумби;  иду  скользя,  раска- 

тываясь  по  льду. 
^  кангили;  тонкій  и  стройный,  струн- 
3       кой  вытянувшійся,  съ  тонкою  та- 

ліею. 

1  і  кмнгилчжаха,  см.  кангили,  см. 

3  кантараха;  вытяну вшійся,  дол- 
говязый,  худой  и  высокій. 

w>  кангири;  мѣдныя  украшенія,  налич- 

4  пики  рѣзныя  въ  видѣ  облаковъ, 
О-  на  шкапахъ  и  сундукахъ  около  от- 
'А       верстія  для  ключа  и  дверныхъ  пет- 

-г      лей,  назв.  музыкальнаго  инструмен- 
та ;  см.  сихинь  и  кангири. 

—  илха;  назв.  цвѣточнаго  растенія, 
съ  4-хъ  лепестковыми  цвѣтами,  ра- 
скрывающимися парами,  съ  очень 
гибким ъ  стеблемъ,  изгибающимся 
отъ  малѣйшаго  вѣтра. 

кангиръ  сэмэ;  звукъ  отъ  метал- 
лической и  Фарфоровой  посуды  при 
л  паденіи. 
-  кингиръ;  звонъ  колокольчиковъ 
и  бубен  ьчиковь. 


кангу  нѣхэ;  гагара  —  дикая  утка 
съ  острымъ  клювомъ,  питающаяся 
рыбою,  она  больше  утки:  бор- 
чжинь  нѣхэ. 

кангуръ;  —  сэмэ;  нагло,  дерзко, 
привязчиво,  грубо,  вм.  кангуръ 
кингуръ. 

—  кабситамби;  дерзко,  нагло,  го- 
ворю, отвѣчаю,  фэлэхудэмби. 

—  кингуръ;  грохотъ  отъ  обрушив- 
шейся стѣны  или  опрокинутаго 
чего. 

—  кингуръ  сэмэ  улэчжэхэ;  съ 

громомъ  обрушился,  обвалился  (бе- 
ре  гъ). 

кансанги;  заносчивый,  самонадѣян- 
ный,  надменный,  хвастливый,  са- 

мохвалъ. 

канса-мби;  ха,  ра,  бэ;  соскабли- 
ваю шерсть  со  шкуры,  сх.  ШО- 
мби. 

мэ  илгинь  обумби;  счищая 
шерсть  выдѣлываю  кожу, 
кансари;*  піереносье;  переносье — 
кансири;  )  часть  узды  на  пере- 
носы! ,  см.  хадала  и  кансири; 
рыло,  хоботъ. 

—  форибуха;  стукнулся  носомъ, 
лбомъ,  наткнулся  на  гвоздь,  встрѣ- 
тилъ  препятствіе,  остановку  въдѣ- 
лѣ,  получилъ  отказъ. 

—  фориха;  далъпо  рылу,  показалъ 
ему  подъ  восъ  кукишъ,  т.  е.  отка- 
залъ. 

кантара-мби;  ка,  ра,  бэ;  пере- 
кидываю, вскидываю  поводья  узды 
за  луку  сѣдла  (для  выстойки  лоша- 
ди); лошадь  затягиваетъ  поводья, 
закидывая  голову  назадъ. 

—  каби;  поднялся,  вздернулся  пе- 
редъ  оглоблей,  опрокинуло  назадъ 
двухколесную  телѣгу  излишнею  тя- 
жестію. 

кантарша-мби;  ха,  ра,  сх.  чэ- 
1     чжэнь  анамби;  закидываю  го- 
лову назадъ,  выставляю  грудь,  вы- 
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кань;  кака;  каки;  каку; 


каку;  какъ;  каха;  каба; 


ступаю  грудью,  гордо,  принимаю 
величественную,  гордую  осанку, 
чванюсь,  величаюсь. 

—  мэ  голораку;  выступая  гордо 
ничего  не  боится. 

—  ра  арбунь;  гордый,  надменный 
видъ. 

^>  кака;  каканье,  испражненіе  дитяти. 
3  —  кики,  сх.  кики-кака;  ха!  ха! 
хи!  хи!  (смѣхъ). 

—  фака,  сх.  какари  факари; 
громкій  смѣхъ  многихъ,  толпы. 

—  фака  сэмэ  иньчжэхэ;  пока- 
тились со  смѣху. 

кака-мби;  ха,  ра,  дэ;  какаю,  ди 
тя  испражняется. 
-  бумби;  сажаю,  держу  дитя  для 
испражненія,  поцыкиваю. 
какари  факари,  сх.  кака  фака; 
громкій  смѣхъ  многихъ. 
J  —  факари  сэмэ  иньчжэчэмби; 

раскатываются  со  смѣху,  громко 
w>      всѣ  хохочутъ. 

каки,  сх.  хатань;  жестокій,  злой, 
О  крѣпкій  (водка),  ѣдкій,  узкій,  тѣс- 
j>      ный  (платье). 

О  какиту;  камзолъ,  верхнее  платье 
Л\       безъ  рукавовъ  изъ  матеріи  и  мѣ- 
Ч>      ховое,  плотно  охватывающее  во- 
кругъ  тѣла. 
какири;  красный,  стручковый  пе- 
рецъ. 

каку;  плотина,  шлюзъ  задерживаю- 
X      щій  воду. 

3  —  и  анга;  шлюзъ,  ворота  въ  пло- 
J       тинѣ  для  спуска  воды,  спускъ. 

—  и  уньдэхэнь;  шлюзовыя  доски 
въ  спускѣ,  ворота. 

—  и  хафаиь;  смотритель  шлюзовъ. 

—  йдалань;  береговыя  арки,  устои 
шлюза. 

—  бэ  дулэрэ  мэнгунь;  сумма 

4  отпускаемая  на  расходы  при  про- 
л  ходѣ  казенныхъ  судовъ  чрезъ  шлю- 
3       зы  каналовъ. 

/^>какунъ;  —  сэмэ;  грызеніе,  звукъ 


отъ  грызенія  зубами;  съ  усиліемъ, 
съ  напряженіемъ,  усердно,  ревно- 
стно. 

— -  сэмэ  вэйлэмби;  усердно  ра- 
ботаю. 

—  хусутулэмби;  напрягаюсь  всѣ- 
ми  силами. 
;  *  —  КИКУНЪ ,    СХ.    КЯКУНЪ  КИ- 
•        кунъ;  грохотъ,  стукъ  отъ  тяже- 
^       ло-нагруженной  телѣги. 
sy  какури;  хрустѣніе  на  зубахъ. 
ѵ>  какуръ;  —  сэмэ;  звукъ  хрустѣнія 
J       на  зубахъ  при  кусаніи  или  грызе- 
d       ніи  чего. 

И  —  кикуръ;  звукъ  отъ  крѣпкаго 
закручиванія  веревки  кляпомъ,  или 
при  нажиманіи  клади  слегою,  напр. 
сѣна  на  возу, 
каксаха,  сх.  саксаха;  сорока,  од- 
но изъ  4-хъ  назв.  какъ-то:  сак- 
саха,чаксаха,чакуха,  чжо- 
ни. 

X  какси-мби;  ха,  рэ,  бэ;  харкаю, 
извергаю  мокроту,  харкаю  кровью, 
отхаркиваю  попавшее  въ  горло, 
мэ  тучихубэ;  откашлялся,  вы- 
плюнулъ. 

^кахаракча  кэхэрэісчэ;  твердыя 
\о  и  мягкія  буквы  въ  маньчжурскомъ 
языкѣ,  какъ-то:  ка,  ха,  ракъ, 
ча,  суть  твердыя,  а  кэ,  хэ,  рэкъ, 


1 


ЧЭ,  суть  МЯГК1Я. 

ѵ>  каба;  двойня,  пара 


У 


сх.  чжуру, 

двойнички, .близнецы,  двойчатка — 
орѣхъ,  четъ,  двухлепестковый,  мах- 
ровый цвѣтъ. 

илха;  парные  цвѣты,  парами  раз- 
цвѣтающіе,  махровые, 
ира,  сх.  сахалянь  ира. 
кабаламэ  баньчжимби;  раж- 
даюсь  близнецами,  росту  двойчат- 
кою. 

бочжири  илха;  кукушьи  са- 
пожки, цвѣтокъ  весьма  густой,  бу- 
тонъ  его  какъ  шапка  монаха,  внут- 
ри его  двойчатая  головка,  какъ  у 


каба;  кабъ; 
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кабъ;  капа;  каин;  каоя;  каса;  касъ; 


Феникса  съ  двумя  крыльями  и  хво* 
стомъ. 

шу  илха;  двойчатка  —  неню- 
Фаръ,  у  коего  двойная  сросшаяся 
сѣмянная  головка,  какъ  у  орѣха. 
чжуй;  близнецы — дѣти;  двойчат- 
ка —  орѣхъ. 
кабанга;  парный,  двойчатый;  близ- 
нецы. 

—  чжуй;близнецы-дѣти;  двойчатка— 
орѣхъ. 

^  кабал а-мби;  ха,  pa,  сх.  каба 
і      баньчжимби;  раждаюсь  близ- 
нецами. 

in  —  мэ  баньчжиха  шу  илха,  сх. 
Ф     каба  шу  илха;  дзойчагка— не- 

нюФаръ,  парно  сросшіяся  головки 

ненюФара. 

кабарабумби,   см.  капарабу- 
мби. 

.  кабари ;  —  иньдахунь ;  постель- 
1       ная  собачка,  маленькая  и  на  корот- 
кихъ  ножкахъ;  наростъ  хряща  на 
носу  у  лошади,  сапъ. 

—  тувамби;  рыба  пускаетъ  пузы- 
ри въ  водѣ. 

J кабъ,  вм.  каба;  близнецы. 
—  сэмэ;  хапъ!  хвать!  собака  зуба- 
ми, вообще:  схватываніе  зубами  со- 
бакою и  другими  животными  при 
играніи. 

• —  сэмэ  сайха;  собака  схватила 
зубами,  укусила. 

—  кибъ;  грызка,  драка  собакъ  меж- 
ду собою. 

—  кибъ  сэмэ  сайхаби;  собаки 
схватились  грысться. 

кабшамби;  ха,ра,  бэ;  зубастюсь 
спорю  зубъ  за  зубъ,  противорѣчу, 
упорно  настаиваю,  нагло,  непри- 
стойно, дерзко  отвѣчаю,  говорю 
предъ  старшимъ,  см.  анга  каб- 
кашамби,  зубастюсь,  спорю  зубъ 
за  зубъ,  огрызаюсь, 
^кабситамби;  ха,  ра,  бэ;  говорю 
вздорь,  грубо  и  нагло,  дѣлаю  глу- 


пые вопросы  и  отвѣты,  пустослов- 
лю; сх.  фэлэхудэмби. 
3*  кабчихунь;  |  плоскій  (носъ  у  гу- 
^  капахунь;  j  ся),  плосконосый,  пло- 
екая  спина,  приплюснутый  ротъ, 
носъ,  морда  у  собаки,  плашмя. 

—  0X0;  сплющилось,  сдѣлалось  пло- 
скимъ,  приплюснутымъ. 

—  дэдухэби;  растянулся  плашмя 
на  землѣ,  лоскомъ,  на  повалъ. 

к  капара-мби;  ка,  ра,  бэ;  дѣлаюсь 
Т'      плоскимъ,  сплющиваюсь,  ВДаВЛИВа- 
yr*  юсь. 

і-,—  бумэ  фухэмби,  или  фэхумэ 
ф     капарабумби;  притаптываю. 

—  бумэ  гидамби;  придавливаю, 
прижимаю,  дѣлаю  площе. 

^  капи,  сх.кайпи;  рабочая  корзинка. 
<Ч  капихунь;  \  см.  капахунь,  пло- 
^  капяхунь;  J  скій. 
т  касанань,  сх.  хасань;  каскань; 
парши;  паршакъ,  шелудякъ,  (ругат. 


СЛОВ. 


к 


касанахаби,  сх.  касканахаби; 

опаршивѣлъ,  покрылся  шелудями. 
^касари  иньдахунь,  сх.  каба- 
ри; постельная  маленькая  собачка 
съ  тупою  мордою, 
басари  иньдахунь,  сх.  ка- 
бари бэсэрэй;  ублюдокъ  отъ 
болынаго  кобеля  съ  маленькой  су- 
кой. 

ѵ>  касъ  сэмэ;  звукъ,  свистъ  быстро 
пролетѣвшей  стрѣлы;  стрѣлою  — 
быстро,  проворно. 

—  кисъ  сэмэ;  стрѣлою,  поспѣшно, 
суетливо,  рѣшительно. 

—  кисъ  сэмэ  анга  алчжаха; 
поспѣшно  далъ  согласіе,  рѣшитель- 
но  обѣщалъ. 


каска , 


сх.  касанань,  пар- 


каскань;  )  шакъ,  шелудякъ  (ругат. 


слов.);  негодяй,  мерзавецъ,  съ  пре- 
зрѣніемъ  смотрящій  на  другихъ, 
см.  косконь  каскань,  ревно- 
стно. 


касъ;  ката;  кати; 


кати;  кату;  катъ;  када; 


касканахаби, 

опаршивѣлъ , 


Х^-  к: 


ex.  касанахаби; 

пренебрежительно 
взглянулъ;  сх.  ай  каскань,  что 
за  паршакъ,  негодяй, 
ката  кита;  і  стукъ,  шорохъ  подош- 
А  ката  кити; )  вами  при  ступаніи  по 
твердому;  стукъ  отъ  упавшей  ве- 
4^    щи  на  твердое. 

—  фата,  сх.  катаръ  фатаръ; 
искренно,  радушно,  любезно,  при- 

.      вѣтливо;  вм.  куту  ката,  тороп- 
■Д       ливо,  поспѣшно,  предупредительно, 
J       озабоченно,  опрометью. 
[  катанъ  сэмэ,  сх.  котонъ  ка- 
танъ  сэмэ;  весьма  крѣпко,  твер- 
до, какъ  камень, 
катанга  соро;  сухіе  жужубы,  су- 
шеные на  солнцѣ. 
катакъ;  звукъ  отъ  накладки  скобки 
на  пробой,  бряцаніе  при  запираніи 

отпираніи  замка, 
китакъ;  |  бухъ!  стукъ  отъ  па- 

—  китикъ;  I  денія  многихъ  вещей 
сверху  внизъ. 

ката-мби;  ха,  ра,  бэ;  засыхаю, 
твердѣю  послѣ  сырости  и  просуш- 
ки, высыхаю,  бываю  провяленъ. 

—  ха  я  ли;  сушеное,  вяленое  мясо. 

—  ха  фаду;  назв.  птицы  издающей 
крикъ,  похожій  на  слова:  ката- 
ха  фату. 

^ — ха  фи;  сухая,  твердая  пигчая 
<jf|       кисть,  которая  размачивается  толь- 

ко  до  половины. 
^Ркатарамби;  ха,  ра,  бэ;  ѣду,  бѣ- 
у)       гу  полною  рысью. 
^  катаръ  сэмэ;  сухо,  твердо,  крѣпко, 
какъ  камень. 

—  сэмэ  олхоло;  крѣпко  высохло, 
затвердѣла,  закаменѣла  грязь. 

—  фатаръ  сэмэ,  сх.  фатаръ  сэ- 
мэ; кутуръ  фатаръ  сэмэ; 
ласково,  радушно,  любезно,  друже- 
ски. 

кати;  парча  съ  затканными  разными 
цвѣтами. 


I 


—  чжондонь,  сх.  каки  дар- 
дань;  грубый,  жесткій  штоФъ(ма- 
терія). 

J>  катунь;  бодрость,  крѣпость,  твер- 
Л  дость,  стойкость,  напряженіе,  уси- 
ліе,  стараніе,  натяжка;  воздержа- 
ніе,  покаяніеу  Будд.;  добрый,  крѣп- 
кій  старикъ  не  по  лѣтамъ;  стойкій 
переносливый,  терпѣливый. 
катуньчжа-мби;  ха,  ра,  бэ; 
бодрюсь,  бываю  бодрымъ,  стойкимъ, 
напрягаюсь,  усиливаюсь,  дѣлаю  че- 
резъ  силу,  перемогаюсь,  поднима- 
юсь въ  болѣзни,  терплю,  выдержи- 
ваю, переношу,  превозмогаю;  ка- 
юсь, воздерживаюсь,  у  Будд. 

—  мэ  арамби;  дѣлаю  по  ирпнуж- 
денію. 

—  мэ  илимби;  на  силу  стою. 

—  мэ  ябумби;  съ  усиліемъ,  едва 
иду. 

$  —  мэ  хамираку;  невозможно  пе- 
*Я       ренести,  стерпѣть. 
А  катунка;*  і  бодрый,  твердый,  крѣп- 
у  катунга;    )  кій,  переносящій  тру- 
ды,  стойкій;  воздержный,  соверша- 
ющій  подвиги  покаянія  у  Будд. 
й  катури,  сх.  панхай;  ракъ. 
Л  катуръ  сэмэ,  сх.  какуръ  сэмэ; 
J>      хрустѣніе  на  зубахъ  при  жеваніи 
твердаго. 

китуръ;  хрустѣніе  льда  и  дру- 
гихъ  твердыхъ  вещей  при  грызе- 
л       ніи  ихъ. 

^  катхашамби;  ха,  ра;  нѣмѣю, 
напр.  мучзкилэнь  таръ  сэмэ 
^     анга  катхашамби,  сердце 

дрогнуло  и  языкъ  нѣмѣетъ. 
О  кадалань;  узкая  продолговатая  чет- 
^      вероугольная  казенная  печать;  ма- 
<*jk      лая  казенная  печать;  см.  дорги 
4^    кадалань  и  ямунь. 

гидамби;  прикладываю  печать. 

—  чжафамби;  держу  печать,  имѣю 
печать  какъ  главный  начальникъ; 
управляю. 


к  ада: 
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када;  каду;  кала; 


—  чжафаха  хафань;  имѣющій 
печать  чиновникъ,  т.  е.  главно- 
управляющій ;  смотритель  трехъ 
царскихъ  кладбищъ  въ  Мукдэнѣ. 

кадаланга;  крѣпость,  господствую- 
if      щая  надъ  окрестного  мѣстностію; 
Xj     комендантъ  крѣпости  (3-го  класса), 
о  —  айсиланга;  вспомогательная, 
второстепенная  крѣпосгь;  комен- 
дантъ сей  крѣпости  и  помощникъ 
главнаго. 

—  и  ухэри  кадалара  да;  глав- 
ный комендантъ  крѣпости. 

—  и  фэчжэрги;  мѣсто,  отрядъ, 
подчиненные  крѣпостному  началь- 
ству, коменданту. 

кадаласи,  см.  дабсунь  чжувэ- 

рэ  кадаласи. 
кадалату;  назв.  древняго  чина. 
ѵ>  кадала-мби;  ха,  ра,  бэ,  дэ;  уп- 
А      равляю  (административно),  предуп- 
реждая  зло,  обуздываю,  сдерживаю, 
имѣю  надзоръ,  надзираю,  распоря- 
уу      жаюсь,  завѣдываю,  держу  знамя, 
т.  е.  главноначальствую. 

—  бумби;  поручаю  управленіе  и  пр. 
подчиняюсь,  нахожусь  въ  подчине- 
ніи,  нодъ  управленіемъ,  началь- 
ствомъ  кого. 

—  ха  элэ;  (кадалахалэ);  все  уп- 
равляемое, всѣ  подчиненные. 

—  ха  элэ  ба;  всѣ  подчиненный,  под- 
вѣдомственныя  мѣста. 

—  мэ  афамби;  распоряжаюсь  бит- 
вою, сражеиіемъ. 

—  мэ  ичихямби;  правлю,  приво- 
жу въ  порядокъ,  устроиваю. 

—  мэ  гаймби;  принимаю  команду, 
начальство  надъ  войскомъ,  коман- 
дую; предсѣдательствую. 

—  мэ  баргятамби;  держу  въ  кучъ\ 
подъ  надзоромъ,  имѣю  строгій  над- 
зоръ (полиція). 

—  мэ  бэнэрэ;  обозный  приставъ, 
препровождающій  казенное  за  ка- 
рауломъ. 
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—  мэ  бошоро  ба;  понудительное 
отдѣленіе  при  придворной  канцеля- 
рии (дорги  ямунь)  которое  за- 
вѣдываетъ  повѣркою  исполненныхъ 
дѣлъ  и  если  въ  теченіи  трехъ  мѣ- 
сяцевъ  окажутся  какія  неисполнен- 
ными, то  понуждаетъ  къ  скорѣй- 
шему  исполненію. 

—  мэ  симнэрэ  хафань;  главный 
надзиратель  при  экзаменахъ. 

—  мэ  тучибуфичжурамбуха; 
отправилъ  для  управленія,  испра- 
вленія  должности. 

—  мэ  тувакямби;  охраняю  (крѣ- 
пость);  берегу,  «терегу. 

—  мэчжафамби;завѣдываю  поим- 
кою воровъ. 

—  ра  тэйсу  ба;  подведомственный 
участокъ,  околотокъ. 

—  ра  дэ  дахараку;  неподчиняет- 
ся, непризнаетъ  себя  подчиненнымъ, 
не  слушается  приказаній. 

—  ра  манга;  опытный,  искусный 
правитель. 

кадалачи;  управитель  чего. 

кадараку;  неутомимый,  ревностный, 
старательный,  трудолюбивый,  по- 
двизающійся. 

кадура-мби;  ха,  ра,  бэ;  против- 
люсь ,  противъ  иду ,  противодей- 
ствую, противоборствую;  неусту- 
паю, выдерживаю  натискъ,  отражаю 
непріятеля;  нротиворѣчу,  состяза- 
юсь, спорю, 

—  мэ  анабураку;  нисколько  не 
уступая. 

кадуршамби;  постоянно  сопротив- 
ляюсь, противорѣчу  и  пр. 

калань,  см.  калка;  щитъ. 

каланъ;  —  сэмэ;  звонъ  колоколь- 
чика при  движеніи  или  при  попа- 
даніи  въ  цѣль,  мету. 

—  килинъ;  \  звонъ,  бряцаніе  ме- 

—  кяланъ;  )  таллическихъ  и  ка- 
менныхъ  вещей  отъ  сонрикоснове- 
нія  междѵ  собою. 
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кала;  кали;  калу;  калъ; 


калъ; 


3 


w>  каларъ  сэмэ;  согласно, 
Зіі     дружно,  дружественно,  сх. 


мирно, 
хува- 


лясунь  саииь. 


—  каларъ,  сх.  конгири  чин- 
гири;  брякъ,  бряцаніе  металли- 
ческихъ  вещей  при  шевеленіи  (уз- 
ды и  удиловъ). 
'■>  —  килиръ;  звонъ  бубеньчиковъ  и 
привѣсокъ  у  шамана,  бряцаніе  клю- 
чей  на  связкѣ. 
<г>  калиму,  сх.  боо  нимаха;  китъ. 
ѵ>  кали-мби;  ха,  рэ;  вспархиваю,  ле- 

взлетаетъ; 


5*и     таю,   парю,  ястреоъ 
рѣетъ  въ  воздухѣ. 

—  бумби;  пускаю  ястреба  летѣть, 
пускаю  стрѣлу  вверхъ,  выстрѣли- 
ваю,  подстрѣливаю  на  лету. 

калу  мулу,  сх.  ойлори  дэлэ- 
ц  ,  ри;  поверхностно,  небрежно,  кое- 
ф      какъ,  безъ  вниманія. 

—  гамаха;  рѣшилъ  дѣло  кое-какъ, 
безъ  должнаго  вниманія. 

—  гинг унь  аку;  небрежно  и  безъ 
должнаго  почтенія. 

^  калуми-мби;  ха,  рэ,  дэ;  каса- 
юсь по  наружности,  поверхностно, 
слегка  чего,  причиняю  наружную, 
легкую  рану  стрѣлою,  оцарапываю, 
прилипаю  снаружи,  лежу  съ  боку, 
подлѣ. 

—  мэ  гойха;  нопалъ  снаружи,  ца- 
рапнулъ,  пробилъ  кожу,  но  не  тро- 
нувъ  мяса. 

ѵ>  калка;  *  щитъ  большой  въ  ви- 
З^калкань;  *  )  дѣ  башни  —  будки, 
подъ  защитою  коей  подступаютъ 
къ  стѣнамъ;  щиіъ  малый,  надбивае- 
мый на  руку  для  защиты  отъ  уда- 
ровъ  копья  и  стрѣлы,  щитъ  пле- 
теный изъ  камыша  съ  нарисован- 
ными на  немъ  головами  разныхъ 
лютыхъ  звѣрей;  щитъ  —  оплотъ; 
плетень;  назв.  сѣверной  Монголіи, 
раздѣленной  на  четыре  ханства: 
чэчэнь  тушэту,  чжасакту, 
сайнь  ноинь. 


—  гэчжунь;  і  щитъ  и  копье,  ору- 

—  гида;        )  жіе  вообще. 

—  хэдэрэку,(хэдурэку);  рукоят- 
ка, за  которую  надѣвается  щитъ 
на  руку. 

—  идалимби;  закрываюсь  щитомъ. 

—  максимби;  пляшу  со  щитомъ 
въ  рукѣ. 

j.  калканга  нялма;  вооруженный 
X       щитомъ,  щитоносецъ. 
1  —  лохо;  мечь  при  щитѣ  употребляв- 
А  мый. 

Г  —  максинь;  разныя  пляски  со  щи- 
томъ въ  рукѣ.  • 

—  чооха;  щитоносцы,  солдаты,  во- 
к      оружейные  щитомъ. 

^калби;*  \  пахи  по  обѣимъ  сторо- 
d>  калбинь;  J  намъ  живота,  около  ногъ, 
д^,  большое  отвислое  брюхо;  разстоя- 
^      ніе  полета  стрѣлы. 

тучикэ;  брюхо  отвисло, 
калбику;  тонкая  стрѣла  съ  трехъ- 
Л  угольнымъ  остреемъ,  пускаемая  на 
J  далекое  разстояніе,  черезъ  мету! 
X  калбимби;  ха,  рэ,  дэ;  далеко  и 
Ж  высоко  стрѣляю  изъ  лука,  пере- 
\у  .  стрѣливаю  черезъ  мету,  сх.  ісал- 
Ф  фимби. 

^  калтасхунь;  упрямый,  наперекоръ 
ч  дѣлающій,  задорный,  безпокойный, 
(Я  наглый,  нахалъ;  противнику  напр. 
абка  микьдэ  калтасхунь, 
жимбэ  хамираку  адали; 
небо  —  противникъ  мой,  кажется 
оно  нетерпитъ — нежалуетъ  меня. 

—  дэ  ичакушаха;  пошло  на  пе- 
рекоръ,  заупрямился;  непріятенъ, 
противенъ  своимъ  уиорствомъ. 

—  и  гисурэмби;  говорю  на  пере- 
коръ,  нагло  (по  упрямству),  проти- 
ворѣчу. 

калташамби,  см.  калтарша- 
j>  мби. 

4^калтара;— моринь;  темно-гнѣдая 
лошадь  съ  бѣлою  грудью  и  бѣло- 
-і^    ватою  шерстью  около  глазъ  и  рта  и 
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калъ; 


калъ; 


лысинкою  на  лбу;  лоснящійся  цвѣтъ 
перьевъ,  пов.  отъ:  калтарамби. 
—  нѣхэ;  большая  сѣрая  домашняя 
утка,  похожая  на:  борчжинь 
нѣхэ. 

калтарасхунь;  скользкій,  клизкій 
к      (по  льду  и  грязи), 
калтара-мби;  ха,  ра,  дэ;  по- 

6\  скользаюсь,  скатываюсь  по  сколь- 
^  скому,  падаю  на  скользскомъ  мѣ- 
d>  стѣ. 

О  —  мэ  тухэкэ ;  поскользнувшись 
ѵ>  упалъ. 

Хл  —  ра  ба;  скользское  мѣсто. 
4  калтарша-мби;  ха,  ра;  постоян- 
но  скользю,  поскользаюсь,  споты- 
~  і  каюсь. 

~У  —  ра  ба;  скользское  мѣсто. 
к  калту  мулту;  только  что,  едва  не . . , 
Jj     чуть  чуть  не  . .,  изъ  рукъ  почти . 
х^Т      (выпало),  сх.  намбурэламэ  му- 
шухури  охо;  сх.  мушухури 
ОХО;  почти  изъ  рукъ  выпало,  чуть 
не  выпало. 
jy  калча  моринь;  лошадь  съ  бѣлымъ 
iu      пятномъ  на  лбу,  сх.  тоси. 
ХУ —  сибэри  моринь;  разношерст- 
ная лошадь, 
калчахунь;  )  см.  калчухунь; 
калчасхунь; J  широколобый. 
^  калчунь;  бодрость,  крѣпость,  сила. 
JJ — сайнь;)  крѣпкое,  хорошее  сло- 
фулу;  )  женіе,  крѣпкій,  бодрый, 
ѵ>      неутомимый,  свѣжъ,  здоровъ  (о  ста- 
рик). 

Эбэриц  слабаго  сложенія,  без- 
тонга; )  сильный,  хилый, 
калчунга;  сильный,  могучій,  дюжій, 
j>      неутомимый,  крѣпкій;  способный, 

отборный,  лучшій. 
ф  калчухунь;  широколобый,  голый, 

t лысый,  вм.  калчжа,  напр.  мэй- 
фэнь  калчухунь,  голая,  безъ 
^>      перьевъ  шея  у  птицы. 
1 J калчжа;  лысина  на  головѣ  отъ  лба 
2^    до  темени,  лысинка  на  лбу  у  ско- 


тины,  гребень,  хохолъ  у  птицы;  то- 
щій,  напр.  яли  калчжа,  тощее, 
жилистое  мясо.  , 
нялма;  лысякъ,  лысый, 
сэбэри;  пѣгій,  пестрый,  съ  пят- 
номъ другаго  цвѣта,  лысинкою, 
сэлэ;  бляха  у  узды  напереносьи. 

—  моринь;  пѣгая  съ  лысинкою  на 
і       лбу  лошадь. 

О*  калчжанга  ичжифунь  нѣхэ; 

хохлатая  утка,  похожая  на:  ЯНСИ- 
му  нѣхэ;  сх.  ичжифунь  нѣ- 
хэ;  см.  бараТаланьда. 
:  калчжаку  вэйчжунь ;  аистъ,  одно 
5       изъ  13  названій;  см.мучэчжунь. 
j)  калчжу;  костыль,  посохъ,  трость, 
1Л     шестъ,  употребляемый  при  хожде- 
Чк      ніи  па  лыжахъ,  съ  однимъ  закру- 
4>      гленнымъ  въ  видѣ  уполовника  кон- 
цомъ. 

J>  калфини;  камбала  рыба,  у  которой 
одна  сторона  выпуклая,  покрытая 
чешуею,  а  другая  плоская  и  безъ 
чешуи,  плаваютъ  самецъ  и  самка 
вмѣстѣ  прижавшись  плоскими  сто- 
ронами другъ  къ  другу. 

—  мудань  илха;  назв.  цвѣточнаго 
растенія,  котораго  красные  цвѣты 
съ  бѣлымъ  сѣмянникомъ  растутъ 
попарно,  какърыба  камбала:  кал- 
фини, и  такъ  какъ  стебель  по 
тонинѣ  своей  не  выдерживаетъ  цвѣ- 
товъ,  то  они  повисаютъ  внизъ  и 
распускаются  на  землѣ,  листья  его 
какъ  у  піона:  мудань  илха. 

ѵ>  калфинь;  полетъ,  пространство  пу- 
щенной  вверхъ  стрѣлы;  далекій  и 

Ц  высокій  выстрѣлъ;  перестрѣлъ  че- 
резъ  мету;  числительное  слово  вы- 
стрѣловъ  изъ  лука. 

—  игоро;  разстояніе  полета  стрѣлы. 
к  —  и  ба;  мета,  мѣсто  до  котораго  до- 

ij     летаетъ  стрѣла. 
^  калфиньту;    \  назв.  двухголоваго 
^калфиньчжу; )  звѣря. 
л  калфимби;  ха,  рэ,  дэ;  далеко 


\ 


кал ъ :  камъ; 


камъ; 


стрѣляю  изъ  лука,  перестрѣливаю 
черезъ  мету, 
калфянь,  см.  халфянь;  плоскій. 
калфямби,  см.  калфимби. 
ѵ>  камни;  узкій  проходъ  между  гора- 
зд    ми,  ущелье,  горная  тѣснина,  см. 
Д>     фурдань  и  камни;  горный 
проходъ  съ  заставою,  укрѣпленіемъ. 

—  анга;  торный  проходъ,  застава  въ 
ущельи. 

j)  камни-мби;  ха,  рэ,  бэ;  смыкаю, 
закрываю  глаза,  сжимаю,  соединяю 
зубы  для  разжевыванія  откушев- 
наго;  склеиваю,  сколачиваю  трес- 
О  нувшее,  задѣлываю  щель  рейкою; 
см.  фэмэнь  камнимби. 

—  мэ  ачабумби;  спариваю,  соеди- 
няю въ  одно  два  различныхъ,  от- 
дѣльныхъ  предмета,  соединяю  два 
отряда,  оба  Фланга  войскъ;  скола- 
чиваю трещину,  щель. 

—  мэ  ифимби;  сшиваю  два  полот- 
нища вмѣетѣ. 

—  мэ  табумби;  соединяю  полы 
платья,  или  запахнувъ  одну  на  дру- 
гую, или  застегнувъ  на  пуговицы; 
соединяю,  связываю  волосы,  прячу, 
убираю. 

камку;  камка,  гладкій  безъ  узоровъ 
атласъ  ФІолетоваго  цвѣта,  употре- 
бляемый на  верхній  полукаФтанъ  и 
на  тульи  шапокъ. 
ка-мби;  ха,  ра,  бэ;  запираю,  за- 
граждаю дорогу,  задерживаю,  запи- 
раю шлюзъ,  воду  шлюзомъ,  плоти- 
ною, загоняю  въ  ограду,  окружаю 
осаждаю,  обступаю  городъ,  держу 
въ  осадѣ;  окружаю,  аттакую  непрія- 
тельскія  войска;  держу,  занимаю 
напр.  должность,  см.  ал  бань  ка- 
мби:  служу. 

—  мэ  абаламби,  сх.  хойхала- 
мби;  произвожу  соединенно  зим- 
нюю облаву  на  звѣрей  послѣ  уборки 
хлѣбовъ. 

—  мэ  гисурэмби;  осаждаю  сло- 


вами т.  е.  или  заговариваю,  одинъ 
говорю  непозволяя  другимъ,  пере- 
биваю рѣчь  другихъ,  или  осаждаю 
словами  со  всѣхъ  сторонъ,  напа- 
дая на  одного  и  становя  его  въ 
тупикъ. 

—  мэ  хэтурэмби;  преграждаю, 
задерживаю,  останавливаю. 

¥  —  мэ  ваха;  окруживши  изрубили, 
X}     перебили  всѣхъ. 
\  ^камбулчжа-мби;  ха,  ра;  тря- 
S        сусь,  зыблюсь,  колеблюсь  подъ  но- 

гами  (болотистая  почва). 
О  —  ра  ба;  зыбкое  мѣсто,  топь,  тря- 
ѵ>  сина. 

3-чКамту;  валяная  шапочка,  колпакъ 
^4.      надѣваемый  подъ  шишакъ— шлемъ. 
камтунь;  ширинка,  платокъ,  кото- 
Jl     рымъ  въ  древности  прикрывали  го- 
J\       лову  для  задержанія  волосъ,  чтобъ 
%^    не  разсыпались,  см.  фулахури 

камтунь. 
J>  камчинь;  соединеніе  двухъ  въ  одно 
или  для  одного  дѣла,  присоедине- 
ніе,  товарищество  по  занятію  — 
службѣ,  стрѣла  употребляемая  для 
стрѣльбы  въ  цѣль;  см.  сайна 
камчинь. 

—  эргувэнь;  сочетаніе,  присоедине- 
ніе  одного  какого-либо  числа,  изъ  1 2 
лѣтяяго круга  счисленія, къ другому. 

—  игурунь;  присоединенный,  при- 
численный, малый  удѣлъ  къ  друго- 
му большому  княжеству,  ленный. 

ѵ>  камчигань;  слуга,  постоянно  и  всю- 
J-j  ду  сопутствующей  господину,  пер- 
Ч  воначально  изъ  рабовъ;  приписной 
4»      къ  дому  поселянинъ  для  отправ- 

ленія  натуральной  повинности. 
^>  камчи-мби;  ха,  рэ,  бэ;  соединяю 
вмѣстѣ,  совокупляю,  складываю  въ 
одно  мѣсто,  присоединяю  къ  дру- 
гому лену  —  къ  управленію  друга- 
го  ,  подчиняю ,  прикомандироваю, 
соединяю  съ  однимъ  званіемъ,  дол- 
жностью другую,  приписываю, при- 
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каяъ;  кача;  кача;  качъ;  кара; 


чнсляю  къ  кому;  бабочки  слета- 
ются, спариваются. 

—  бумби;  соединяюсь  и  пр.;  спари- 
ваю, случаю,  женю. 

—  мэ;  вмѣстѣ,  совокупно. 

—  мз  араха,  см.  маньчжу  ни» 
кань  хэргэнь  и  камчимэ 
араха. 

—  мэ  ухэрилэхэ;  за  б  рал  ъ  все  къ 
себѣ ,  скупилъ  все,  соединилъ,  по- 
корилъ  подъ  одну  державу. 

—  мэ  баньчжихаби,  см.  шань 
камчимэ  баньчжихаби. 

—  ха  и  хаха;  приписный,  сверх- 
штатный работннкъ  для  отправле- 
нія  натуральной  повинности. 

—  ха  чжэрги;  присоединенный 
чимъ,  классъ  напр.  при  исправле- 
ніи  другой  высшей  должности. 

—  фи  ичихямби;  вмѣстѣ  управ- 
ляю ,  вмѣстѣ ,  совмѣстно  рѣшаю 
дѣло. 

—  фи  кадаламби;  при  одной  дол- 
жности вмѣстѣ  управляю  и  дру- 
гою, совмѣстно  завѣдываю  чѣмъ. 

—  фи  кадалара  дэрги  хафань; 
вмѣстѣ  съ  занимаемою  должностію 
правящій  высшую  должность  чи- 
новникъ. 

—  фи  гаичжамби ;  произвожу 
сборъ,  пріемъ  податей  съ  нѣсколь- 
кихъ  селеній  вмѣстѣ  за  одинъ  разъ. 

—  фи  бэнэмби;  препровождаю,  до- 
ставляю вмѣстѣ  съ  другимъ,  при 
случаѣ. 

—  фи  такирабурэху сунь;  при- 
писной ,  сверхштатный  служитель, 
рассыльный  при  казенныхъ  мѣ- 
стахъ. 

.     фи  дайсэламби;  вмѣстѣ  съ 
своею  исправляю  другую  должность. 
ггт  фи  дахалабуха;  прикоманди- 
рованный, состоящій  въ  свитѣ  при 
комъ  (attache). 

—  фи  чжафамби;  вмѣстѣ  съ  кѣмъ, 


при  случаѣ,  захватываю,  ловлю  и 
другихъ  (воровъ). 

—  фи  вэсимбумби;  вмѣстѣ  съ 
докладомъ  представляю  государю  въ 
приложен! и  о  другомъ. 

—  бумэ  гисурэмби;  нмѣю  совмѣ- 
стное  совѣщаніе  объ  одномъ  дѣлѣ, 
совокупно  съ  другими  дѣлами. 

—  качанъ  сэмэ;  жестко,  твердо, 
(неуварено). 

—  манта;  чрезвычайно  жестко,  весь- 
ма твердо. 

ѵ>  качаръ  сэмэ;  плотно,  твердо  (дере- 
у       во,  кость),  жестко-стоячій  (выткан- 
7і       ное  изъ  сырца),  твердо,  сыро,  не- 
доварено. 

—  кичиръ  сэмэ;  хрустѣніе  песка 
л      на  зубахъ,  при  яденіи  пищи,  хру- 

стѣніе  льда,  звукъ  отъ  давленія 
а       дна  судна  на  дресву. 
')  качики ;  вѣтхая  шуба  изъ  вытерта- 
j)      го  мѣха  оленя  или  сайги. 
J  качилань;  тупая  стрѣла  для  стрѣ- 

L     лянія  въ  цѣль. 
і^качука,  см.  хачука. 
ѵ>  качжа-мби;  ха,  pa,  бэ;  раскусы- 
Л       ваю,  разгрызаю,  перегрызаю  (мы- 
q-,     ши),  грызу;  см.  чоктоломэ — ; 
*Ъ  —  бумби;  бываю  перегрызенъ,  изъ- 
^       ѣденъ  мышами. 

качжаръ  сэмэ,  см.  качянъ  сэ- 
мэ. 

jy  кара;  чисто  черный  и  лоснящійся 
yj       цвѣтъ;  вороной  (лошадь);  см.  фо- 
^   роньту  кара. 

—  иньдахунь;  черная  собака,  од- 
на изъ  9  породъ,  см.  гиньчихя- 
ри  таіха. 

—  ихань;  черная  корова. 

—  ярха;  барсъ  съ  черноватыми  ло- 
снящимися съ  отливомъ,  пятнами. 

—  КЭЙрэ;  темно-гнѣдая,  какъ  суше- 
ный финикъ,  лошадь. 

—  кіонгухэ,  ex.  соборо  кіон- 
гухэ;  темно-зеленый  дроздъ. 
гулмахунь;  русакъ-заяцъ, 
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кара; 


кара;  кари;  кару; 


■4 

У\ 


—  хуна;  назв.  дерева,  изъ  рода  ди- 
каго  персика,  съ  виду  похожаго  на 
маньчжурскій  вязъ,  котораго  кору 
употребляютъ  на  оклейку  луковъ, 
сх.  хасурань  моо. 

—  хянь ;  назв.  душистаго  порошка. 

—  саксаха;  большая  черная  соро- 
ка, сх.  амаргикгэ  саксаха. 

—  тасха;  черный  тигръ,  т.  е.  съ 
черными  полосами. 

—  дама;  монахъ,  напр.  русскій,  но- 
сящій  черную  одежду. 

—  мукэ;  черная  вода,  черная  рѣчька. 

—  чай;  кирпичный  чай,  который 
даетъ  густой  настой  и  варится  съ 
молокомъ  и  мукою. 

—  чэчикэ;  черный  дроздъ,  одно  изъ 
7  названій.  см.  кіонгухэ. 

—  фара;  сердито,  гнѣвно;  почер- 
нѣвъ  отъ  гнѣва. 

—  фулань;  темнобурая  лошадь, 
каранидунь;  копчикъ,  назв.  хищной 

птицы ,  похожей  на  малаго  соко- 
ла: начинь,  но  меньше  его;  съ 
большою  головою,  черными  глаза- 
ми, весьма  быстрой  и  проворной, 
ловящей  перепелокъ  и  другихъ  мел- 
кихъ  птицъ. 
карань;  смотрѣніе,  видъ  вдаль;  воз- 
вышенная площадка,  холмъ,  башня, 
каланча  для  смотрѣнія  вдаль,  сиг- 
нальная, сторожевая  башня,  астро- 
номическая обсерваторія,  см.чинь- 
чилара  карань;  бельведеръ, 
см.  фэргувэчукэ  карань;  бал- 
конъ,  галлерея  во  второмъ  ярусѣ, 
бесѣдка  на  возвышеніи,  плошадка — 
помостъ  у  берега  для  уженія  ры- 
бы, площадка — помостъ  въ  родѣ  ам- 
вона для  богослуженія,  см.  ша- 
чжинга  карань;  сцена  на  те- 
атрѣ,  см.  чжучунгэ  карань. 
калчжа;  лысуха,  черная  съ  лы- 
синою ворона,  съ  бѣлымъ  носомъ 
и  клювомъ. 

гида;  копье  на  тигровъ. 


карань  дунь,  см.  каранидунь. 
J)  каранга;  видный  издали. 
^  —  карань;  сторожевая,  сигнальная 
башня. 

у  —  такту;  каланча,  башня  для  смо- 
трѣнія  вдаль. 

дука,  городскія  ворота  съ  баш- 
нею. 

^>  караки;  грачь,  птица  съ  чернымъ 
клювомъ  и  хвостомъ,  а  тѣломъ  чер- 


о 


нымъ  съ  красноватымъ  отливомъ. 


^  карахань;  желѣзоѣздъ,  животное 
съ  виду  похожее  на  буйвола,  съ 
черною  лоснящеюся,  какъ  лакъ, 
шерстью,  но  мнѣніюкит.  ѣстъ  же- 
лѣзо  и  потому  изъ  помета  его  выка- 
лывается самое  острое  оружіе. 
{J^  іс  ар  ахи  вэйчжунь;  бѣлый  аистъ 
съ  черною  грудью,  одно  изъ  13 
ѵ>      назв.  см.  мучэчжунь. 
7І  караба;  озирающійся,  оглядывающій- 
d>      ся,  сторожкій,  (звѣрь,  птица),  сте- 
регущій  свое  стадо,  сторожевой; 
J)      стражъ,  бдительный,  заботливый, 
71       попечительный,  внимательный, 
^карасу,  сх.  сувань;  бакланъ,  ры- 
4>      боловъ,  птица,  одно  изъ  6  назв.  см. 
J>  ячису. 

7І  каралту,  сх.  силмэнь;  малый 
jt~*     ястребъ,  отличающійся  особою  ост- 
ротою  зрѣнія,  одно  изъ  3  назв.  см. 
ѵ)  ѣлмэнь. 

у\  каралчжа,  сх.  сахалчжа;  чер- 
tj     ная  цапля,  сх.  килахунь;  вм. 

карань  калчжа,  ворона. 
^  кара-мби;  ха,  ра,  бэ;  смотрю, 
у\       наблюдаю  съ  высокаго  мѣста,  смот- 
ан    рю  вдаль ,  высматриваю  (дичь  и 
Р  звѣрей). 

—  радэнчжань;  оонарь  на  маякѣ, 

видный  издали;  маякъ. 
каримби,  см.  калимби. 
к  кару;  обратно,  назадъ;  отвѣтъ;  воз- 
X      мездіе  за  добро,  отплата,  отмщеніе 
о\      за  зло. 


кару; 
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кару;  карь; 


улэбумби,  сх.  амаси  улэбу- 
мби. 

гаймби;  беру  назадъ,  обратно, 
получаю  отвѣтъ,  воздаю,  отмщеваю. 
битхэ;  отвѣтъ  на  отношеніе. 
бумби;  возвращаю  назадъ;  отвѣ- 
чаю,  даю,  пишу  отвѣтъ  на  отноше- 
ніе;  воздаю. 

пилэхэ  битхэ;  предписан іе  съ 
помѣткою  красными  чернилами  ре- 
золюціи  на  представленіе. 
тэмгэту;  квитанція,  росписка  въ 
полученіи  бумаги, 
мэчжигэ;  отвѣтное  письмо,  увѣ- 
домленіе  (частнаго  лица), 
чжасихань;  отвѣтное  письмо, 
увѣдомленіе  ОФФИціальное. 
карунь;  передовая  цѣпь,  наблюда- 
тельный постъ,  караулъ,  постоян- 
ный пикетъ  на  передовой  погра- 
ничной линіи,  вм.  камчи,  времен- 
ный пикетъ,  выставляемый  впере- 
ди лагеря  для  наблюденія. 

—  и  нялма;  караульный  человѣкъ, 
караульщикъ,  пикетный  солдатъ. 

—  сабумбж;  показывается,  высы- 
паетъ  оспа  одна  за  другою. 

—  синьдамби;  выставляю  пикетъ, 
располагаю  войска  по  карауламъ. 

—  и  чооха;  караульные  солдаты, 
вообще  войска  расположенные  по 
карауламъ  на  передовой  погранич- 
ной линіи  или  на  плотинахъ  кана- 
ловъ. 

—  и  чуань;        і  передовое  или 

—  и  чжахудай;  J  перевозное  суд- 
но, находящееся  въ  распоряжения 
карауловъ  по  рѣкамъ  расположен 
нымъ. 

^  каруша-мби;  ха,  ра,  бэ,  и; 

обращаю  назадъ,  въ  отвѣтъ  дѣлаю 
что,  отвѣчаю  тѣмъ  же,  прошво- 
дѣйствую,  воздаю,  стараюсь  отпла- 
тить, отблагодарить,  отмщаю. 
МЭ;  назадъ,  обратно,  въ  отвѣтъ, 
въ  отместку. 


—  мэ  таньтамби;  отвѣчаю  на 
ударъ  ударомъ,  кулакомъ. 

—  мэ  тоомби;  ругаю  въ  отвѣтъ, 
на  ругательства  отвѣчаю  ругатель- 
ствами. 

—  мэ  чжабумби;  въ  отвѣтъ  го- 
ворю, отвѣчаю  на  вопросъ. 

карулань;  возвратъ,  возмездіе,  воз- 
>1       даяніе,  отплата,  отмщеніе. 
ili —  ичэбувъ;  возмездіе,  послѣдствія 

всякаго  дѣла  и  поступка  у  Будд. 
j)  карула-мби;  ха,  ра,бэ,  дэ;  воз- 
вращаю назадъ,  вознаграждаю,  воз- 
даю, дѣлаю  возмездіе,  отвѣчаю,  от- 
плачиваю, благодарю,  отблагодаряю. 
ха  ба  аку;  нечѣмъ  отблагода- 
рить, отплатить. 

—  мэ  фашшамби;  усердствую 
изъ  признательности  за  оказанную 
милость. 

карумимэ,  см.  калумимэ. 
J)  каръ  сэмэ;  скаредно,  скупо;  злобно, 
71  злонамѣренно. 
*  карнаду,  см.  каралту. 

карнадунь,  см.  каранидунь. 
j)  карка  чэчикэ;  тростянка  съ  длин- 
Л       нымъ  носомъ,  похожая  на  сороко- 
пута: сувань  гяхунь  чэчи- 
кэ, живущая  въ  тростникахъ;  въ 
ея  гнѣздо  кладетъ  кукушка  свои 
яйца  для  вывода  дѣтенышей. 
ѵ>  каркаку;  назв.  музыкальнаго  ин- 


1 


струмента,  сдѣланнаго  въ  видѣ  ле- 
жачаго  тигра,  съ  зубцами  или  спи- 
3  цами  на  спинѣ,  издающими  прон- 
j  зительиые  звуки  отъ  прикоснове- 
нія  къ  нимъ  палочкою,  употр.  для 
остановки  оркестра  по  окончаніи 
піесы. 

каркалань,  ex.  кара  хуна;  ха- 
сурань;  кора  дикаго  персика. 
j>  каркамби;  ха,  ра;  при  пѣніи  и 
^  пляскѣ  бью  тактъ  палочкою  по  лот- 
-  кообразному  инструменту  изъ  пруть- 
-~і  евъ  въ  видѣ  ночевокъ;  деревянною 
^      палкою  стираю,  соскабливаю  что. 


каръ: 


каръ: 


каркимби,  см.  каргимби,  тоб- 

тэлэмби,  хувэеилэмби. 
каргама;  і 
Ікаргамэ;  } см"  каРхама- 
л  каргиламби;  ха,  ра,  бэ;  выры- 
ваю,  выщипываю  волосы  въ  нака- 
заніе  за  преступленіе. 
^  карги-мби;  ха,  рэ,  бэ;  срѣзываю 
ц       вровень,  ровняю,  отрѣзываю,  обрѣ- 
5>%     зываю,  обстригаю,  вырываю,  полю 
траву  рукою,  разрѣзываю  ножомъ, 
Ф     напр.  духа  каргиха  нялма, 
человѣкъ  съ  разрѣзанными,  выпу- 
щенными внутренностями,  вм.  кар- 
гиламби,  вырываю,  выщппываю 
волосы  въ'  наказаніе,  отсѣкаю  но- 
ги въ  наказаніе. 

—  ха  субкэри;  обрубленное,  под- 
рубленное траурное  платье,  носи- 
мое при  легкомъ  траурѣ. 

ѵ>  кархама;  задъ,  подхвостье  у  ло- 

1>  —  хуваламэ  нямнямби;  стрѣ- 
ляю  изъ  лука  съ  хвоста  лошади  на 
к      всемъ  скаку,  т.  е.  оборотившись 
у  назадъ. 

Л  карсу,  сх.  карасу,  см.  ячису; 

\        бакланъ — птица. 

<}  карта ламби,  см.  калтарамби; 
картуку;  назв.  рыбы. 

у)  кармани,  отъ:  кармань  и;  закли- 
наніе  писанное  на  желтомъ  листѣ 
съ  таинственными  символами,  аму- 
летка,  талисманъ,  носпмыя  дѣтьми. 

—  арамби;  пишу,  дѣлаю  заклпна- 
нія. 

j)  кармань,  защита,  охраневіе,  покро- 
т]       вительство,    попечительство:  вм. 
І  }     карманга,  крѣпость,  см.  бой- 
^    хонь  и  кармань. 

—  хэчэнь;  острогъ,  крѣпости  и  го- 
ѵ>      рода,  т.  е.  военное  управленіе, 
і       штабъ  —  квартира. 

—  моо;  назв.  дерева. 

О  —  тувакянь;  охраненіе,  защита. 
ІІ^ карманга;  крѣпость;  крѣпостные 


склады,  магазины,  крѣпостное,  ко- 
мендатское  управление  начальника 
военныхъ  поселеній. 
и  тувакяря  хафань;  комен- 
дантъ,  начальникъ  крѣпости  воен- 
ныхъ поселен  ій. 
—  и  мингату;  тысячникъ,  началь- 
никъ тысячи. 
3  кармаку,  сх.  сэфу  кармаку; 
^>      попечитель  при  воспитанник^. 
у\  ^  карма  си;  охранитель,  попечитель, 
покровитель. 


кармата-мби;  ха,  ра,  бэ;  по- 

<К  стоянно  охраняю,  защищаю,  покро- 
'  вительствую. 

J  —  ра  чжангинь;  назв.  древняго 
Л]  кармату  махатунь;  шляпа,  въ 


древности  носимая  гарнизонными 


начальниками. 


^кармамби;  ха,  ра,  бэ,  дэ;  охра- 
ми няю,  берегу,  наблюдаю,  имѣю  подъ 
<Ъ  надзоромъ,  покровительствую,  за- 
jy      щпщаю,  благодѣтельствую. 

3  кармачунь;  защита,  прпбѣжпще, 
-і     спасеніе  т.  е.  Будда. 

l  і  кармачжи,  сх.  хари;  крпводуш- 
ный. 

Г*  кармарамби;  ха,  ра,  бэ;  охра- 
*п  няю,  защищаю,  покровительствую. 
^  карча-мби;  ха,  ра,  бэ;  схожусь, 

чп  сталкиваюсь,  встрѣчаюсь,  совпадаю ; 
у)      бодаюсь,  сх.чунгушамби;  схва- 

ѵ>  тываюсь,  вступаю  въ  рукопашный 
т!  бой,  сх.  бнрэбумби;  напираю 
У       на  кого. 

ж  —  мэ  г  увэмбн;  трещитъ  кобылка, 
О       насѣкомое   пздаетъ   звукъ  стуча 
крыльями. 
—  мэ  чжурумэ  яли  мэчжэ- 
бумби;  рублю,  крошу  мясо  (кот- 
леть)  двуми  ножами  постукивая  въ 
^     тактъ,  сх.  кэрчимэ. 
л  —  ньдумэ  афамбн;  вступаю  въ 
L        рукопашный  бой  съ  крикомъ. 
А^карчжнь;  коршунъ,  хищная  птица 


ка;  каФу;  камъ;  карь;  кэ;  кэи; 


к  эй  ; 


7 

I 
Г 


карчжамби ,  см.  гарчжамби; 

трескаюсь,  порчусь,  поростаетъ  ди- 
кою травою  поле,  бываетъ  запу- 
щена пашня, 
кафуръ  сэмэ;скрыпъ,  трескъ,  хру- 
стѣніе  снѣга  подъ  ногами,  хрустѣ- 
ніе  на  зубахъ  при  раскусываніи 
твердаго,  напр.  орѣха,  сухаря;  рѣ- 
шительно,  смѣло;  отважно,  вдругъ, 
скоро. 

—  улхибумби;  рѣзко  даю  понять, 
смѣло  замѣчаю  кому. 

—  ябумби;  дѣйствую,  поступаю  рѣ- 
шительно. 

—  мокчохо;  треснуло,  сътрескомъ, 
хрустнуло,  переломилось. 

—  кифоръ  сэмэ;  \  скрыпъ  снѣга, 

—  кифуръ  сэмэ; )  льда  подъ  но- 
гами; вдругъ,  быстро,  рѣшительно, 
запальчиво. 

ісамдури;  назв.  созвѣздія,  вм.  на- 

хань,  нары,  лежанка, 
карей,  см.  гарша. 


О  кэ;  частица  удивленія  и  испуга:  о!  ай! 
J       кит.  слов,  кэ:  четверть  часа  или 
пятнадцать  минутъ  часа,  см.  кэшу, 
кэйкэ;  кривизна,  криводушіе,  при- 
Т      страстіе — ный,  см.  урху  кэйкэ, 
\Ъ      несправедливый,  неблагонамѣрен- 
^       ный, криводушный;  жестокій,  злой, 
сх.  кэчу. 

—  аку;  безпристрастный,  сх.  фэтэ- 
рэраку;неподъискивающійся  подъ 
другаго;  снисходительно,  безъ  вся- 
кой злобы. 

—  осхонь;  жестокій,  жестокосердый; 
урху  кэйкэ,  криводушный. 

0  кэйкэдэ-мби;  I  хэ,рэ,дэ;  неспра- 

1  кэйкэ-мби*;  j  ведливо,  пристраст- 

но,  криводушно  поступаю. 
1Ц—  мэ  чжобобумби;  несправедли- 
о\      во  обижаю. 
*  —  мэ  мучжилэнь  ; 

пристрастіе. 


криводуіше, 


•4 
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р  кэйкэлчжэмби ,  сх.  урхушэ- 
мби;  пристрастно  посгупаю,  кри- 
водушничаю, 
^кэйкухэнь;  назв.  птицы,  похожей, 
на  копчика:  каранидунь,  но 
О       больше  его,  съ  синимъ  хлупомъ, 
О      питающейся  рыбою  и  рачками. 
*L  КЭЙбису;  войлокъ  изъ  коровей  и 
а       овечей  шерети  для  постилокъ;  см. 
"и"     моо  сика  и  кэйбису. 
^  кэйбири  илха;  назв.  растенія  съ 
множествомъ  цвѣточныхъ  головокъ, 
&\      соединенныхъ  пестрыми  лепестками 
у]       въ  видѣ  складокъ,  и  отъ  того  во 
Ф      время  цвѣтенія  представляющагося 
въ  видѣ  ковра  или  пестрой  шол- 
ковой  ткани. 
^>  кэйшэ-мби;  хэ,  рэ,  дэ;  высыпаетъ 
сыпь  около  рта  у  лошади,  см.  кэн- 
кэмби,  кэнкэшэмби,  голодую, 
прошу  милостыню  по  бѣдности;  сх. 
кэнсимби,   лошадь  кашляетъ, 
поперхается  водою. 
—  мэ;  нищенски. 
^>  кэйлэнь;  крокодилъ,  длины  болѣе 
кит.  сажени,  съ  толстою,  какъ  же- 
лѣзныя  бляхи,  чешуею,  голосомъ, 
какъ  звукъ  барабана ,  см.  кай- 
лань  кэйлэнь;  черепахи  и  кро- 
^      кодилы,  т.  е.  черепокожныя,  водо- 
Д>      родныя  животныя  вообще, 
^кэйкэлчжэ-мби,  сх.  урхушз- 
мби;  переваливаюсъ  съ  боку  на 
<Т)      бокъ,  бокомъ,  избоченясь  иду. 
^  —  ябумби;  избоченяюсь,  перевали- 
^      ваясь  съ  боку  на  бокъ  иду. 
yjk  КЭЙрэ;  гнѣдая  съ  темною  гривою  и 
j^+>   хвостомъ  лошадь ;  см.  саратай 
х  кэйрэ. 

Л*  кэйфу;  сквозникъ,  большая  безъ  за- 
Ф      плечья  стрѣла ,  пробивающая  на 
сквозь. 

2\  кэйфулэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  про- 

■4ІІ  стрѣливаю  на  вылетъ,  пробиваю 
ih     на  сквозь. 

5f  —  мэ  габталамби;  сх.  фоньдо 


А 
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кэѣ;  кэо;  кэнэ; 


кэнэ;  кэнь;  кэнъ; 


фоньдо  и  кэйфулэмби,  сх. 
фоньдоломэ  габтамби:  про- 
биваю стрѣлою  на  сквозь,  прострѣ- 
ливаю  на  вылетъ. 
т  кэѣнь.  кит.  слов,  кай  юань. 
*Т  —  хянь,  назв.  уѣзднаго  города  кай- 
^   юань-хянь,  въ  области,  фэнъ- 
тянь-фу. 

—  и  факучжасэй  дука;  застава 
въ  пограничной  частоколомъ  обне- 
сенной пограничной  стѣнѣ  около 
Мукдэня. 

?кэо  сэмэ;      )  ^ 
т_  лг>'       см.  кэбъ  сэмэ. 
—  кэо  сэмэ; ) 

—  СЭМЭ  ЕИДумбИ,  СХ.  КЭНКЭШЭ- 

мэ  кидумби;  думаю  о  комъ  съ 
любовію,  вспоминаю  съ  удовольстві- 
емъ,  томлюсь  желаніемъ,  тоскую. 
-3  КЭНЭкунь;  \  назв.  звѣрка,  похожаго 
4 %  кэнэхунь; )  на  кабаргу:  ги  буху, 


или  маленькаго  оленя,  весьма  про- 
ворнаго  и  пугливаго,  который  коль 
скоро  услышитъ  какой  либо  шумъ, 
начинаетъ  бѣгать  по  дереву,  лазя 
вверхъ  ивнизъ;  вообще:  пугливый 
звѣрокъ. 

g  кэнэхуньчжэнь;  сомнѣніе,  недоу- 
Х^,  мѣніе,  подозрѣніе,  недовѣрчивость. 
кэнэхуньчжэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ; 
сомнѣваюсь,  недоумѣваю,  подозрѣ 
ваю;  не  вѣрю,  сх.  чжэчухунь- 
чжэмби;  нѣнѣхуньчжэмби; 
татхуньчжамби. 

—  мэ  бухѣмби;  сомѣваюсь,  пред- 
полагаю. 

—  мэ  талихуньчжамби;  сом- 
нѣваюсь,  бываю  нерѣшиіельнымъ. 

—  мэ  ласхараку;  не  рѣшаетъ  по 
сомнѣнію,  нерѣшительный  по  мни- 
тельности. 

—  рэ  гунинь;  подозрительность, 
мнительность,  недовѣріе. 

—  рэ  бэ  ласхаламби;  рѣшаю 
сомнѣніе,  сомнительный  вопросъ, 
разрѣшаю  недоумѣніе. 

кэнэху  ньчжэчу  кэ;  со  мнител  ь  и  ы  й, 


иевѣриый,  подозрительный;  нена- 
дежный; невѣрно,  неизвѣстно,  со- 
мнительно. 

^>  кэнь;  кит.  слов,  куанъ;  сумасброд- 
^ѵ-  но;  и  кит.  слов.  КЭНЬ,  охотно,  вм. 
кэкъ  сэмэ:  охотно,  съ  удоволь- 
ствіемъ. 

тань,  см.  хэнь  тань;  съ  тру- 
j-,     домъ,  едва,  чуть,  кое-какъ. 
<Ь  кэнынамби,  сх.  кэйшэмби,  см. 


кэнкэшэмби;  выпрашиваю  ми- 


лостыню. 

^  кэньдэлэ  нисиха;  мелкіе  морскіе 
снятки,  похожіе  на  рыбу:  дафаха. 
^>  кэньдэрхэнь;  длинная  шерсть  на 
шеѣ  по  горлу  у  верблюда. 

—  нѣхэ;  хохлатая  дикая  утка  съ 
V*     черными  ногами  и  долгими  перьями 

по  горлу,  какъ  у  верблюда  на  шеѣ, 
ex.  гунгулунгэ  чжукчжу- 
ху  нѣхэ. 

—  ніонняха;  дикій  гусь  съ  длин- 
ными перьями  на  зобу,  какъ  длин- 
ная шерсть  на  шеФ  у  верблюда, 
одно  изъ  10  названій,  см.  чжур- 

^     ганга  гасха. 

-*  кэньчжэ  бэѣ;  хилый  и  крохотный; 

малорослый. 
^>  кэнъ;  звукъ  сухаго  кашля. 
J)  —  сэмэ;  сухой  кашель;  вм.  кэкъ 

СЭМЭ,  радостно,  съ  охотою. 

—  канъ  сэмэ;  кахи!  кахи!  кашель 
многихъ. 

—  кэнъ  сэмэ;  стукъ,  бухъ  головою 
о  землю  при  поклонѣ. 

—  сэмэчжохомби;  рыгаютъ,  ика- 
ютъ  одинъ  за  другимъ. 

кэнкэшэ-мби;  хэ,  рэ,  дэ;  чув- 

?ствую  голодъ  и  жажду,  томлюсь  го- 
лодомъ  или  жаждою;  томлюсь,  го- 
*п  рю  желаніемъ  видѣть,  получить,  по- 
5р  стоянно  держу  въ  мысляхъ,  тоскую, 
стремлюсь  мыслію,  думами  къ  кому, 
отъ  кит.  слов,  кэнь,  прошу,  вы- 
маливаю, молю,  выпрашиваю  мило- 
стыню. 
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кэнъ; 


кэнъ;  кэкэ;  кэку;  кэкъ; 


—  мэ  кидумби;  съ  любовію  ду- 
маю о  комъ,  тоскую,  томлюсь  же- 
ланіемъ. 

t>  кэнкэ-мби;  хэ,  рэ,  дэ;  томлюсь 
^>  голодомъ,  сильно  проголодаюсь;  съ 
жадностію  бросаюсь  на  пищу  или 
питье. 

ХЭби;  земля  засохла  требуетъ  по- 
ливки; впила,  поглотила  воду  за- 
сохшая земля  нослѣ  поливанія;  ex. 
эньдэбухэби,  поперхнулась  ло- 
шадь водою  или  травою, 
^кэнкэчжэмби;  хэ,  рэ;  перетира- 
sy       юсь,  перерываюсь  отъ  тренія. 
^  кэнгэхунь;  сухой,  сухощавый,  су- 


? 
f 
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хопарый  съ  выдавшимися  плечами 
и  впалою  грудью;  пустой  домъ, 
4^.  опустѣлое  жилье  (безъ  мебели  и 
пр.);  неубранный,  пустой  домъ,  ком- 
ната. 

кэнгэри;  грудина  у  животныхъ,  пе- 
редняя часть,  передокъ  мяса,  груд- 
ная кость,  душка  у  птицъ. 
гиранги;  ключица. 
О  кэнгинь;  морской  котъ  съ  виду  по- 
хожій  на  медвѣдя,  но  съ  тѣломъ 
рыбы,  котораго  мелкія  суда  весьма 
остерегаются. 
^>кэнсэ;  живо,  проворно,  развязно, 
рѣшительно,  на-отрѣзъ,  смѣло,  пря- 
мо. 

—  дачунь :  проворно ,  остро ,  на- 
отрѣзъ. 

—  ласха;  рѣшительно,  на-отрѣзъ; 
живо,  развязно. 

кэнсэлэмби;;  хэ,  рэ,  бэ;  перерѣ- 
зываю,  пересѣкаю  на  двое,  отрѣзы- 
^іі     ваю  отъ  цѣлаго,  перерубаю,  пере- 
і     пиливаю;  рѣшаю  дѣло,  сомнѣніе, 
разрѣшаю  вопросъ,  ex.  лаехала- 
мби. 

кэнсэчжэмби;  хэ,  рэ;  перетира- 
юсь (веревка,  нитка),  перерываюсь 
отъ  тренія,  вм.  кэнчэмби,  про- 
I     дираюсь,  протираюсь  и  пр. 
кэнсишэмби,  см.  кэнкэшэмби. 
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^  кэысимби;  ха,  рэ;  кашляю  безъ 
мокроты,  сухимъ  кашлемъ,  попер- 
хается  водою  (лошадь);  кукуетъ  ку- 
кушка. * 
кэнтэхунь;  высокорослый,  высокій 
^  съ  наклономъ  впередъ,  сутулова- 
О  тый;  горбатый,  какъ  верблюдъ;  вы- 
jl  сокая  на  ногахъ  лошадь. 
j^—  амба;  высокая,  выдающаяся  изъ 

всего  табуна  высотою,  лошадь, 
*ъ  кэнчэ-мби;  хэ,  рэ;  протираюсь, 
продираюсь  отъ  соприкосновенія  съ 
Ч»  твердымъ  и  жесткимъ,  сх.  КЭНСЭ- 
ж  чжэмби,  раздавливаюсь,  смина- 
О  юсь,  вдавливаюсь  отъ  прижимки 
тяжел  ымъ. 

—  мээфучжэхэ;  раздавилось,  смя- 
лось. 

-^кэкэ;  старшая  свояченица,  старшая 
ф      сестра  жены;    старшая  золовка, 
старшая  сестра  мужа. 

—  кака;  заика,  заикаясь,  сх.  тань- 
чжамэ. 

^ісэкэрэмби;  хэ,  рэ;  икаю,  рыгаю 
иослѣ  сытнаго  обѣда,  сх.  ЧЖОХО- 
мби,  отрыгается. 
^  кэкэри  татамэ;  изрыгая  непри- 
О      стойныя  рѣчи,  разинувъ  ротъ  бол- 
г1      таю  всякій  вздоръ,  сх.  ЛОНКИ- 
мби. 

^  кэку;  маленькій  язычекъ  въ  горлѣ, 
а)     сх.  илмаха. 

—  умяха;  пестрый,  мохнатый  съ 
пушкомъ  червь,  питающійся  дре- 
весными листьями,  гусеница. 

^  —  тухэкэ;  язычекъ  опалъ. 
і^экэкухз;  кукушка,  вм.  дуду,  гор- 
У  лица. 

JK9KyTy;  родъ  кукушки,  съ  свѣтло- 
чернымъ  хвостомъ  и  крыльями,  съ 
частыми  крапинами. 
~  кэкъ  сэмби;  чувствую  радость,  удо- 
Ху  вольствіе,  восхищаюсь,  обрадыва- 
юсь  неожиданному,  веселъ  бываю, 
прыгаю  отъ  радости,  бываетъ  прі- 
ятно  сердцу;  утѣшаюсь;  принимаю 


кэкъ;  кэбп;  кэбъ; 


кэбъ;  кэсэ;  кэси 


къ  сердцу,  искренно  желаю  сча- 
стія  другому;  благосклонно  прини- 
маю. 

—  СЭМЭ охотно,  съ  радостію,  съ 
полнымъ  удовольствіемъ. 

—  сэмэ  гунинь  дэ  ачанаха; 

вполнѣ,  согласно  съ  мыслями,  охот- 
но согласился  съ  чыімъ  предложе- 
ніемъ. 

—  сэмэсэлаха;  чрезвычайно  обра- 
довался. 

■ —  сэхэ;  чрезвычайно  обрадовался, 
утѣшился;  вм.  хукшзхэ,  выра- 
зилъ  благодарность  при  полученіи 
желаемаго. 
кэксзбурэ  кіоо;  (отъ:  кэкъ  сэ- 
мби);  радостный  веселыя  носилки, 
т.  е.  свадебныя. 
^кэксэнь;  веселый,  желанный  (въ  по- 
смертн.  титул.), 
кэксэнгэ  гохонь;  мѣдные  крюки, 
въ  видѣ:  кэЁеэбуку,  на  кото- 
рые подымаются  дверныя  занавѣ- 
^      ски  и  полога. 

кэксэбуку»  ло  китайски:  жу— и; 
символическая  вещь  добрыхъ  по- 
желаній,  обыкновенно  дѣлаемая  изъ 
дерева  въ  изогнутомъ  видѣ,  на 
концахъ  по  кругу,  наодномъ  боль- 
шому, а  на  другомъ  у  рукоятки  — 
поменьше  и  съ  вставными  на  этихъ 
кругахъ  камнями  съ  рѣзьбою  пре- 
имущественно изъ  бѣлаго  нефрита. 
Эта  вещь  подносится  или  посы- 
лается въ  подарокъ,  въ  знакъ  по- 
желанія  счастія. 
кэктэ  какта;  неровный,  не  глад- 
О      кій,  бугристый,  съ  выбоинами, 
кэктэху  ри ,  см.  кэнтэхунь. 
кэбису,  см.  кэйбису. 
кэбъ  сэмэ;   любовно,  дружески, 
искренно,  чистосердечно,  умильно, 
(прошу),  ласково;  горя  любовію,  ex. 
КЭНКЭШЭМЭ,  въ  изнеможеніи,  въ 
совершенномъ  безсиліи,  въ  край- 
ней усталости,  вдругъ  бухъ!  (упалъ). 


—  кидумби,  СХ.  КЭНКЭШЭМЭ  ки- 
думби. 

—  хачжи;  дружески,  любовно. 

—  шадаха;  крайне  усталъ. 

—  тухэкэ;  вдругъ  бухнуло,  упало. 

—  кабъ  сэмэ;  любовно,  дружески 
искренно,  ласково. 

—  кабъ  сэмэ  аку;  неласково,  не- 
любезно (принимаю  людей),  нелю- 
димъ. 

^  кэбсэ;  весьма  мало,  ничтожное  коли- 

чество. 

j^j—  экѣхэ;  мало-пэ-малу  уменьши- 
лось, вовсе  перевелось,  ничего  по- 
чти не  осталось, 
о  кэбси-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  пришпо- 
Ч>  риваю,  погоняю  лошадь  ногами  и 
Л*     стремянами;  сх.  эктэмби;  ник- 

dy  ТЭМбИ. 

0  —  мэ,  вм.  чибсимэ;  со  вздохомъ, 

стоная,  вздыхая. 

—  хэ  мудань,  вм.  чибсихэ  му- 
дань;  вздохи,  стоны. 

р  кэбсису; 
4>кэбсу; 

^кэбшэрэ  госинга;  человѣколюби- 
вый,  сострадательный,  см.  кэбъ 
^  сэмби. 

S-кэсэ,  сх.  алха;  пестрый,  полосатый. 

маса,  сх.  кэсири  масири; 
^      грубо,  кое-какъ,  нерадиво. 
тГ—  масэ,  см.  кэркэнэхэ  кэркэ- 
✓к      ри;  рябины  на  лицѣ  отъ  оспы. 

1  і  кэсэмбурэо;  ѵ  сх.  убябуру ,  мер- 
Ф  кэсэмбуру;   J  завецъ,  негодяй. 
Окэсэръ  сэмэ;  хрусть-хрусть;  хру- 

стѣніе  на  зубахъ  при  жеваніи  че- 
го жесткаго. 
КЭСИ;  милость  Божія,  благословеніе 
неба,  счастіе,  благодѣяніе  ниспо- 
сылаемое небомъ,  милость  государя; 
счастіе,  удача. 

—  аку;  нѣтъ  счастія,  удачи;  по  не- 
счастно, къ  несчастно. 

—  алимби;  принимаю,  получаю  ми- 
лость, 


см.  КЭЙбису,  войлокъ. 


кэси; 
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кэси; 


исибумби;  дарую  милость,  ока- 
зываю благодѣяніе. 
улэбухэ;  \  былъ 

гурибуфи  улэбухэ;  |  мило- 
стиво угощенъ  при  дворѣ,  удостоил- 
ся стола,  обѣда  при  дворѣ  (собств. 
накормленъ). 

учжэнь;  важная,  особенная  ми- 
лость. 

яли;  жертвенное  мяса  по  особен- 
ной милости  государя  раздаваемое 
извѣстнымъ,  близкимъ  людямъ. 
хутури  дэ  ахсдафи;  по  вашей 
милости,  благодаря  вамъ. 
бэ  тувакяра  чжаыгинь;  ти- 
тулованное достоинство  14-й  сте- 
пени жалуемое  потомкамъ  царска- 
го  рода. 

бэ  тувакяра  гурунь  дэ  ай- 
силара  гунъ;  титулованное  до- 
стоинство (графское)  8-й  степени 
наслѣдственное  у  потомковъ  цар- 
скаго  рода. 

бэ  тувакяра  гурунь  дэ  да- 
лирэ  гунъ;  титулованное  до- 
стоинство 7-й  степени  (граФСкое) 
наслѣдственное  у  потомковъ  цар- 
скаго  рода. 

бэлэ  и  чзкалу;  хлѣбный  мага- 
зинъ  въ  Мукдэнѣ. 
■  бэ  сэлгѣмби;  обыародываю  ми- 
лости народу,  издаю  милостивый 
маниФестъ. 

сэлгѣрэ  хэсэ;  }  ми- 

-  чжоо,  кит.  слово:  чжао;  1  ло- 
стивый  маниФестъ. 

-  симэнь;  окропленіе,  взысканіе 
милостями;  благодѣянія. 

-  симэхэ;  излилъ,  взыскалъ  мило- 
стями, облагодѣтельствовалъ  (госу- 
дарь). 

-  шаннаха  и  кунгэри;  конто- 
ра при  минпстерствѣ  обрядовъ,  за- 
вѣдывающая  дѣлами  по  пожалова- 
нію  чиновъ  и  подарковъ  пріѣзжаю- 
щимъ  ко  двору  посланниками 


—  шэ,  (піэ,  кит.  слово),  см.  гувэ- 
бурэ  хэсэ;  всемилостивѣйшее 
прощеніе. 

—  дэ  хэнкилэмби;  бью  челомъ, 
откланиваюсь  предъ  государемъ, 
благодаря  за  милость  и  пожалова- 
ніе,  а  если  не  въ  столицѣ,  то  предъ 
жертвеннымъ  столомъ  зажегши  ку- 
рительныя  свѣчи. 

—  мэнгунь;  особенная  сумма  на 
награды,  равно  и  на  вспоможенія, 
напр.  при  полкахъ  солдатамъ  и  офи- 
церамъ,  даваемыя  по  случаю  ро- 
ди нъ  и  похоронъ  въ  ихъ  семей- 
ствахъ. 

—  чжэмби,  сх.  кэси  алимби; 

получаю  милость,  пользуюсь  благо- 
дѣяніемъ  отъ  кого. 

—  фулэхунь;  благодѣяніе,  щед- 
роты. 

^>  кэсингэ;  взысканный  милостями, 
д5"     осчастливленный,  благословенный, 

•А  счастливый. 

^  —  хафань;  по  милости  государя  по- 
жалованный снова  наслѣдственный 
дворянъ,  когда  онъ  по  закону  пос- 
лѣ  14  колѣна  долженъ  быть  при- 
численъ  къ  простолюдинамъ. 
кэсикэ;  кошка. 
:> —  фатха;  кошачья  лапка,  назв.  ди- 
каго  растенія  употребляемаго  въ 
пищу. 

К^сикэнь;  назв.  звѣря,  похожаго  на 
дикую  кошку:  малахи,  который 
самъ  съ  собою  сообщается  и  самъ 
по  себѣ  одинъ  родитъ. 
кэситу,  сх.  кэсингэ;  счастливецъ. 
^>  кэсири  масири;  грубо,  не  чисто, 
^     кое-какъ,  небрежно;  сх.  кэсэ  ма- 
И  са. 

^  —  —  эмуудуахаби;  есть  одинъ, 
другой,  нѣсколько  кое-какихъ,  ни- 
куда негодныхъ  рабовъ. 

 эму  уду  гисунь  бахана- 

мби;  знаетъ,  нонимаетъ  кое-какъ. 
нѣсколько  словъ знаетъ:  азъ,  буки. 


кэсъ;  кэша;  кэтэ:  кэдэ; 
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кэдэ;  кэлэ;  кэлв;  кэлъ: 


^>  кэсъ;  —  сэмэ;  чикъ!  ножомъ  обрѣ- 
^  залъ,  отрѣзалъ,  обрѣзомъ,  обру- 
бомъ,  обрывисто  (объ  утесѣ,  какъ 
ножомъ  обрѣзанномъ  прямо),  напр. 
а  линь  кэсъ  нингэ ,  обрыви- 
стый горы. 

—  кэсъ  сэмэ;  чпкъ!  чпкъ!  срѣзы- 
ваю  ножомъ,  серпомъ  хлѣба. 

—  сэмэ  сачиха;  ровно,  гладко 
отрубилъ. 

—  сэмэ  лакчаха;  ножомъ  чпкъ  и 
перерѣзалъ  (веревку,  нптку). 

—  сэмэ  файтаха;  ножомъ  чпкъ 
п  отрѣзалъ. 

—  сэрэ    ба;   мѣсто  обрывистое, 
обрывъ. 

кэшаку,  изъ:  кэси  аку;  къ  не- 

счастію,  по  несчастію. 
^>  кэтэ  ката;  —  сэмэ;  хрустѣніе  ко- 
^\       пытъ  лошади  по  камнямъ  или  хво- 
^4"    росту,  хрустѣніе  на  зубахъ  при 

жеваніи  сухой  травы-  пли  хлѣба. 
^>  кэтэкъ  катакъ;  —  сэмэ;  стукъ 
>4       телѣгп   по  выбоинамъ,  неровной 
"і^  дорогѣ. 

^  кэтэри;  зубчатый,  зазубристый,  съ  за- 

зубринамп. 
^  кэдэрэшэмби,  см.  кэдэршэмби. 
^>  кэдэрэлэмби;*  ,  хэ,  рэ,  бэ,  дэ5 

л 
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кэдэрэ-мби;  J  стерегу,  пасу 
скотъ  ночью,  охраняю,  наблюдаю, 
обхожу  дозоромъ  ночью  съ  литав- 
рою, дѣлаю  обходъ  (полпція). 

—  мэ  байчамби;  обхожу  около- 
токъ  дозоромъ. 

—  мэ  байчарахафань;  участко- 
вый полпцейскій  приставъ,  обходя- 
щій  дозоромъ  свой  участокъ,  равно 
полпцейскій  при  экзаменальномъ 
дворѣ. 

—  рэ  хусунъ;  нолпцейскій  сто- 
рожъ,  караульный,  въ  родѣ  горо- 
доваго. 

—  рэ  чооха;  полицейская  дозорная 
команда. 

—  рэ  форинга  хусунъ;  поли- 


цейскій  литаврщикъ,  при  обходѣ 
дозоромъ  бьющій  въ  литавру  (въ 
^      родѣ  барабанщика). 
л\  кэдэргэ  моо,  сх.  фичаку;  дере- 
Л       вянный  скребокъ  для  стпранія  шер- 
j       сти  при  выдѣлки  кожи. 
^  кэдэршэмби;  хэ,  рэ,  бэ;  говорю 
колко,  колкости,  ругательства,  уяз- 
вляю словами,  затрогпваю  намека- 
ми, задираю  словами,  придираюсь 
tf>      привязываюсь  съ  словами,  бываю 
прпвязчпвымъ,  брюзглпвымъ,  ме- 
лочнымъ. 

о  кэлэнъ  каланъ;  слабо,  вяло,  сх. 
ІН     кэлэръ  каларъ. 

J  умэси  сула,  сх.  гарчзкас- 

хунь;  весьма  трясская  лошадь, 
кэлэри  калари;  \  вяло,  лѣнпво, 
р  кэлэръ  каларъ;  )  нерадиво,  мед- 
Jv*     ленно,  слабо,  не  туго,  не  крѣпко 
(пришито,  сидя  на  лошади),  неплот- 
но, просторно,  сх.  сула. 

 сэмэ  атптттамби;  трясется 

не  плотно  уложенное,  шевелится 
ослабшая  въ  посадкѣ  спица  коле- 
са, расходится,  трещина,  щель; 
растрепываются,  развѣваются  во- 
лосы при  скорой  ходьбѣ. 
кэли;  своякъ,  мужъ  старшей  сестры 
жены,  свояки  вообще;  см.хэхэ— ; 
кэлтэхэ,  монг.  сл.  сх.  овтошонь; 
карась  рыба. 
^  кэлтэрхэнь,  сх.  чжичжиргань; 
;Н     черная  домовая  ласточка,  больше 
у]       ласточки:  гулдаргань,  съ  ко- 
Оэ     роткимъ  клювомъ,  бѣлымн  пятна- 
мп  на  груди  п  громкпмъ  голосомъ 
н  вьющая  продолговатыя  гнѣзда. 
кэлмэмби,  см.  кэмнэмби. 
р  кэлфишэ-мби;  хэ,  рэ,  дэ;  пока- 


/ 
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шпваюсь,  склоняюсь  на  оокъ,  на 
сторону,  накреняюсь  на  бокъ,  ко- 
леблюсь, зыблюсь,  колыхаюсь,  ка- 
чаюсь съ  боку  на  бокъ  (судно  отъ 
волнъ);  колеблюсь,  бываю  нерѣши- 
тельнымъ  въ  мысляхъ  и  дѣйстві- 


ішъ;  кэмя;  кэму; 

,  І-- 


кэму; 


яхъ,  бросаюсь,  бѣгу  въ  сторону 
(звѣрь). 

—  мэ;  колыхаясь,  качаясь,  мечась 
изъ  стороны  въ  сторону,  и  такъ  и 
сякъ,  нерѣшительно;  см.  эдуньи 
ичи  кэлфишэмэ,  колыхаясь 
вѣтромъ,  по  направленію  вѣтра. 

—  мэ  талихуньчжамби;  колеб- 
люсь, бываю  нерѣшительнымъ. 

—  мэ  фэксимби;  бѣгу  стороною 
(сайги  и  козы  при  видѣ  человѣка). 

кэлфитэмби;  хэ,  рэ;  дэ;  пока- 
ту чиваюсь  на  сторону,  склоняется  къ 
уу       закату  солнце. 

кэлфимби;  кэ,  рэ,  бэ;  склоня- 
юсь, покривляюсь  на  сторону  (стрѣ- 
ла),  сх.кэлфишэмби,  судно  на- 
креняется на  бокъ;  солнце  скло- 
няется къ  закату  послѣ  полдня, 
напр.  шунь  кэлфикэ  эринь- 
дэ,  послѣ  полудня, 
кэлфѣшэмби ,  СМ.  кзлфишэ- 
мби. 

кэлфѣтэмби;  )    см.  кэлфитэ- 

кэлфѣдэмби;  )  мби. 

кэлфѣлэмби; 

кэлфѣмби; 
^>кэминь;  скопившаяся,  запекшаяся 
уР     кровь,  кровяной,  покрытый  кровью 
мозгъ. 

О  кэму,  кит.  сл.кэ;  четверть  часа,  или 
пятнадцать  минутъ;  вм.  КЭМуни. 

—  и  тампинь;  водяные  часы,  въ 
которыхъ  чрезъ  пять  рядовъ  песка 
просачивающаяся  каплями  вода 
опредѣляетъ  время. 

—  тампинь  тувара  хафань; 
астрономъ,  наблюдающій  время  по 
водянымъ  часамъ. 

tK9MyHH,  отъ:  кэмунь:  мѣра;  по 
мѣрѣ,  вымѣренно,  всегда,  постоян- 
но, обыкновенно,  точно,  точно  так- 
же, по  прежнему,  опять  также,  еще, 
и,  все  еще,  все  гаки. 

—  уньдэ;  еще  не.... 

-—  би;  есть  еще,  конечно  еще  есть 


см.  кэлфимби. 


нѣсколько,  немножко,  сх.  гянаку 
УДУ  би. 

—  доньчжичи;  еще  слышно,  гово- 
рятъ  еще,  что....  (въ  концѣ  пред- 
ложенія  ставится:  СЭХЭби,  гово- 
рили). 

—  хэньдухэнгэ;  обыкновенно,  ча- 
сто говорятъ  (въ  концѣ  предложе- 
нія  тоже  ставится:  СЭХЭби). 

—  чжафашамби;  все  еще  дер- 
жится, держитъ,  не  выпускаетъ 
книги  изъ  рукъ,  продолжаетъ  учить- 
ся. 

—  чжомби;  часто  упоминаетъ,  по 
прежнему  вспоминаетъ. 

О  кэмунь;  мѣра  вообще;  веревка,  са- 
жень  для  опредѣленія  мѣры  протя- 
женія,  масштабъ;  линейка,  прави- 
ло; отмѣренное  пространство  (напр. 
для  стрѣльбы  въ  цѣль),  мѣры,  пра- 
вила, образецъ,  законъ,  огранпче- 
ніе,  предѣлъ,  см.  чжалафунь 
кзмунь  аку,  безпредѣльное  дол- 
го лѣтіе;  см.  мо о  и  кэмунь;  тун- 
кэнь  и  кэмунь. 

—  аку;  безъ  мѣры,  безъ  правилъ, 
не  мѣренный. 

—  И  эфэнь;  печенье  приготовлен- 
ное въ  Формѣ. 

—  янсэ;  правила  обращенія,  вѣжли- 
вости. 

—  кооли;  мѣры  правительства. 

—  кооли  тсктобумби;  поставляю 
правила,  принимаю  мѣры. 

—  сучжэ;  покрывало,  покровъ  на 
шаманскомъ  жертвенникѣ  съ  выт- 
канными на  немъ  словами:  кэ- 
мунь сучжэ,  жертвенныя  ткани. 

—  тонь;  счисленіе,  вычисленіе  мѣры. 

—  дэ  ачинамби;  согласно  съ  мѣ- 
рою,  по  мѣркѣ,  согласно  съ  прави- 
лами, по  правиламъ. 

—  ДУРУНЬ,  сх.  дурунь  кэмунь; 
линейная  мѣра,  масштабъ,  обра- 
зецъ, образчикъ,  модель,  планъ. 

—  чи  тучинэраку;  не  выходя 


кэму;  кэмъ: 


кэчъ:  кэчэ: 


V 


пзъ  меры,  или  нзъ штата  ее  отсту- 
пая отъ  образца,  плана. 

—  мялинь;  мера  протяженія  и  ём- 
кости, мера  вообще. 

—  и  чжиха:  образцовая  монета 
(Форма  для  отлпванія  монеты  і. 

кэмунгэ;  мерный,  отмеренный,  прп- 
%~\     мерный,  образцовый,  умеренный, 
постоянный  въ  свопхъ  правплахъ. 
Y      бережливый,  точный. 

ЕЭмухэвъ;  мера,  правило,  образецъ. 
jp  образчикъ.  Форма,  пзразчпкъ.  мо- 
^У»     дель.  правила,  постановления. 

кэмури  ЧОЕО;  курица  домашняя, 
одна  пзъ  22  породъ.  см.  годар- 
га. 

кэмнэнь;  умеренность,  назв.  черте- 
жа   ВЪ   кн.:   ЧЖКЧЖуНГЭ  НО- 

мунь. 

аку;  неумѣренный,  не  воздерж- 
ный, не  бережливый,  безразсуднып. 
безъ  меры,  безъ  правплъ. 
кэмнэку,  см.  чжиха  и  еэмнз- 
Ёу,  см.  моо  и  кэмнэку,  СМ. 
эржнъ  и  ЕЭмнэЁу,  СМ.  бой- 
хонь  и  кзмнзЁу. 
ОЕЭмнэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ;  из- 
мѣряю,  размѣрпваю  по  мѣркѣ.  от- 
¥~\     бпваю  снуромъ,   назначав}  меру. 
sj*      соблюдаю  меру,  умѣренноств.  бы- 
ваю  умѣреннымъ,  бережливымъ, 
воздержнымъ,  воздерживаюсь,  удер- 
жпваюсь   отъ   чего:  соразмеряю, 
соображаю,  составляю  планъ,  дѣ- 
лаю  образчикъ.  опытъ.  пробу;  вм. 
салгабумэ  токтобумби,  бы- 
ваю предопредѣленъ  судьбою. 

—  хэ  манги,  тэни  голминь 
фохолонь  бэ  самби;  коль 
скоро  вымѣряешь,  тогда  и  узнаешь 
долго  плп  коротко,  т.  е.  длину. 

—  мэ  олхошомэ;  внимательно  и 
осторожно. 


—  мэ  олхошоро  намунь; 


за- 


пасный строительный  каппталъ  при 
строптельномъ  министерстве. 


—  мэгувэбумби;  освобождаю  отъ 
пзмѣренія,  отменяю  межеваніе. 

—  мэ  хибчарамби;  умѣреннымъ 
бываю,  экономничаю. 

—  мэ  байталамби;  бережливо  рас- 
ходую. 

—  мэ  баньчжимби;  живу  эко- 

.номно.  бережливо. 

—  мз  бодомби;  соображаю,  делаю 
смѣту,  расчетъ. 

—  мэ  бодоро  болгобурэ  фѣнь- 

тэнъ;  отдѣлевіе  при  строптель- 
номъ министерстве,  завѣдывающее 
опредѣленіемъ  мѣръ  п  вѣсовъ,_за- 
готовленіемъ  проптельнаго  мате- 
ріала  и  выдел  ываніемъ  военнаго 
оружія. 

—  мэ  туваыбж;  внимательно  осма- 
триваю, свидетельствую,  пзслЪлы- 
ваю  мерою. 

—  мэ   малхушамв;  бережливо, 

экономно. 

—  мэ  мялжмби;  меряю,  измеряю. 

—  мэ  фаямби;  бережливо,  эконом- 
но ірачу.  расходую. 

—  рэ  хафань;  назв.  чина  при  ди- 
настіп:  чжоу. 

ЕЭМЕЭМбИ,  СМ.  ЕЗМЕИМбИ. 

О  еэмеи  ЕамЕИ;  безстыдно,  нахаль- 
но,  беззастенчиво,  нагло  (вьшра- 
0       шивая.  напрашпваясы;  попрошайка 

нпзкій  п  гадкій. 
^ЕЭМЕИ-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  собака, 
гѵсь  хватаетъ,  кусае.ъ  вслѣдъ  за 
<U     ноги:  см.  бяЕЭМЕИМэ;  бяичэ- 
<Ь  рэмз. 

—  мэ  апгумэ  чжэмби,  ex.  ланъ 
ланъ  сэмэ;  емъ  схватпвъ  въ 
обе  руки  по  собачьи  или  набивая 
ротъ  пзъ  пригоршней. 

—  мэ  сажмби;  кусаю  за  ноги  сза- 
ди, въ  догонку. 

ЕЗМШу;  перепелка,  другое  названіе: 
^>     ніо  мушу. 

4»  еэчэхэ,  сх.  хэчэхэ;  обстроганный. 
Еэчэръ  сэмэ;  изъ  мелочи,  обрѣз- 


0 


кэчэ;  кэчу;  кэчъ;  кэрэ;  кэру; 
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кэру;  кэръ; 


ковъ,  лоскутьевъ,  изъ  малаго,  мел- 
каго  составляя  большое  цѣльное. 

 адахаби;  сладилъ,  сшилъ  изъ 

лоскутьевъ. 
О  кэчу;  жестокій,  злой,  злобный,  лю- 
Ч*      тый,  лихой,  рѣзкій  на  словахъ,  сх. 
^     ФУРУ  эхэ. 

—  гунинь  чжафамби;  держитъ, 
имѣетъ  злое  намѣреніе,  умыселъ. 

—  мудань,  см.  кэчунь  мудань. 
О  кэчунь;  жестокость,  злость,  жест- 
ик     кость,  рѣзвость,  ex.  кэчу,  ЗЛОЙ, 

лютый,  сх.  нимэчукэ,  опасный, 
ужасный,  рѣзкій  на  словахъ. 

—  гисунь;  колкія,  жесткія  слова, 
колкости,  рѣзкая  злая  рѣчь. 

■ —  мудань;  рѣзкій,  рѣшительный 
О      тонъ,  рѣзкіе  манеры. 
Uk  кэчудэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  бываю 
жестокимъ,  злымъ,  злобиымъ,  не 
ф  милосердымъ. 

О   —  мэ  ябумби;  жестоко  поступаю. 

Ссэчжинэ;  давно  уже,  довольно  дол- 
го, сх.  амбула  гойдаха,  до- 
вольно времени;  много,  весьма,  сх. 
амбула. 

—  охо,  сх.  амбула  гойдаха;  до- 
вольно уже  времени  прошло,  спу- 
стя долгое  время,  послѣ  долгого 
времени. 

—  би;  давно  уже,  много  уже,  поря- 
дочно-таки! 

О  кэрэму,  по  монгол.:  кэрэмъ;  от- 
сюда  наше  слово:  Кремль;  крѣ- 
постная  стѣна  съ  зубцами  и  бой- 
ницами; бойницы,  т.  е.  промежу- 
ток между  зубцами  и  круглое  от- 
верстіе  въ  самыхъ  зубцахъ  крѣпо- 
стной  стѣны,  для  стрѣлянія  въ  не- 
иріятеля ;   валъ ,    стѣна  вокругъ 
укрѣпленнаго  лагеря 
О  кэрэчинь;  назв.  чертежа  въ  кн. 
чжичжунгэ  номунь. 
кэру;  воронъ,  сх.  холонь  гаха. 
і\  кэрунь;  взысканіе  убытковъ,  штраФъ, 
пѣня,  полагаемые  въ  наказаніе  за 


? 
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преступлена  взысканіемъ  съ  иму- 
щества, или  со  скота  какъ  у  Мон- 
головъ,  вм.  атухунь,  приданое 
невѣсты,  вм.  албабунь,  дань  ко 
двору  представляемая. 
О  кэрулэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ;  штра- 
7С  і      Фую,  наказываю  пѣнею  скота. 

—  мэ  гаймби;  беру  штраФъ. 
d}  —  мэ     тоодабумби ;  налагаю 
О       штраФъ,  пѣню  скотомъ. 

кэръ;  —  сэмэ ;  отрыжка ,  рыганіе, 
рыгая. 

каръ,  сх.  гэръ  гаръ;  недалеко, 
въ  недальнемъ  разстояніи. 
сэмэ  чжохомби;  громко  рыгаю. 
^>  кэркэнэмби;  хэ,рэ;  (употр.  болѣе 
въ  прошед.  и  дѣеприч.)  образуются 
пятна,  шероховатости  на  корѣ  де- 
рева ;  отсюда :  лице  покрывается 
сплошь  рябинами  послѣ  оспы,  дѣ- 
лаюсь  рябымъ,  шероховатымъ,  не- 
ровнымъ. 

О  кэркэнь  каркань,  сх.кэктэ  как- 
та;  неровно,  шероховато,  съ  вы- 
боинами, буграми, 
кэркэри,  сх.  масэ;  рябины  на  лицѣ 
иослѣ  оспы. 
^>  кэркинь  каркань,  см.  кэркэнь 
5^  каркань. 

^кэркимбщхэ^э,  дэ;  собаки  огры- 
4>  заются,  ворчатъ,  лаютъ  другъ  на 
2.  друга  ;  вм.  кэрчимби ;  ножомъ 
У?  отрѣзываю,  разнимаю  на  части. 
^Ткэрсэнь;  і  Монгол,  сл.  кэреэнъ; 
^Ь^кэрсу;  )  грудинка  баранья. 
yf  кэрмэ;  назв.  морской  рыбы,  похожей 
на  рыбу:  тубэхэ. 

0  кэрмэѣнь  нимаха;  назв.  морской 
рыбы  весьма  жирной,  въ  двѣ  чет- 
верти длины,  похожей  на  рыбу: 
кэйхулэ  нисиха. 

j(  кэрчи-мби;  хэ?  рэ,  бэ;  разнимаю 

1  мясо  по  составамъ,  по  позвонкамъ, 
рѣжу  на  куски;  отрѣзываю  ножомъ, 
сх.  татарамби;  крошу  мясо. 


О 


кэръ;  кэфт:  кн;  кіо;  кина; 
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кина;  кину;  кинь;  кинъ; 


—  хэ  яли;  крошеное,  рѣзанное  по-  ' 
перегъ  мясо. 
^  Еэфучэнъ ,  ex.  кафуръ  сэмэ; 

хрупкость,  хрустко  на  зубахъ. 


^  ки;  кпт.  сл..  духъ,  воздухъ,  дыханіе, 
О      гнѣвъ,  см.  сукдунь. 

—  ку;  I  ха!  ха!  хп!  хи!  не- 

—  ху,  —  сэмэ;|    удержпмый  хо- 
хотъ. 

—  ЯНЪЧЖОДОНЬ;  первыя  два  слова 
китайскія;  крѣпкій  п  тонкій  холстъ 
изъ  мѣстечка,  ЕИ-янъ,  который 
смявшись  не  расправляется. 

—  фулхамби;  пылаю  гнѣвомъ,  изъ- 
являю гнѣвъ,  неудовольствіе. 

—  вэсихунь  чжолхомби;  вски- 
уг      паю  гнѣвомъ. 

*Ь  ЕІО  1)  сэмэ,  CM.  хіо  сэмэ. 

О  —  й  да,  см.  эйфу  тувашатара 

А  нялма. 

еіой  и  да;  кпт.  слов,  еюй;  дере- 
л      вушка,  см.  фалгай  да. 
А  кіонгиръ  сэмэ,  см.  Еингиръ  сэ- 
W     мэ,  см.  кяфуръ  кифуръ  сэмэ. 

кіонгунь;  твердый  (въ  титулахъ). 

?КІОВтухэ;  черный  дроздъ,  скворецъ, 
одно  изъ  9  названій:  бангухэ, 
Еингухэ,  гянгухэ,  барбэхэ, 
j&i  еангухэ,  шангухэ,  кара 
j  чэчиеэ,  суш ухэ. 
^  і-сіонгури  илха;  назв.  цвѣгочнаго 
^  деревца,  похожаго  на:  гучжири 
Лі     илха,  съ  весьма  бѣлыми  цвѣтами. 

Еіотуръ  сэмэ; )  см.  путуръ  сэ- 
j>  Еіоръ  сэмэ;     \  мэ. 
л*  Еіовань;  кпт. слов,  гюань,  см.  васэ, 
с]       черепица;  см.  шадахангэ,  уста- 

лый  отъ  ходьбы. 
О  Еина  илха;  бальзампнъ,  balsamina, 
»Т      съ  узкими  и  долгпмп  листьями  и 
разноцвѣтнымп  цвѣтами. 


і)  Примѣчаніе:  кіо,  большею  частно 
суть  слова  китайскія,  а  потому  должно  про- 
износить за  :  кю. 


О  Еинаму  илха;  назв.  цвѣточнаго 
•і  деревца,  у  коего  стволъ  и  вѣтки 
jj1     жидкія,  листья  какъ  у  вяза,  цвѣты 

бѣлые  и  желтые,  весьма  душистые; 

по  друг,  ноготки. 
Еинумби;  ха,  рэ,  бэ;  питаю  въ 
Л       сердцѣ  злобу,  злоблюсь,  внутренне 

ненавижу,  сх.  сэѣмби,  чжану- 
W  мби. 

^  еинь;  кит.  сл.,  см.  Еитухань;  гусли. 
^Еиньтала;^  см.  Еитала;  дудочка 

Еиньдала; )  пера. 
О  Еиньчиту  моо;  назв.  дерева,  ра- 
£        стущаго  въ  Кохпнхннѣ,  вышиною 
'        въ  5,  б,  кпт.  саженъ,  непмѣющее 
ф      поперечныхъ  вѣтвей  и  развплинъ, 
а  только  нѣсколько  десятковъ  ли- 
стовъ  на  верхушкѣ;  слои  дерева, 
тонкіе  и  цвѣтпстые. 
^  еинъ;  кпт  слов.  см.  сайту;  см.  еин- 

<1  ЕЭНЬ. 

^  —  сэмэ;  стукъ  отъ  упавшей  вещи, 
бряцаніе  металловъ  и  камней. 
—  тухэЕЭ;  брякнуло,  упало. 
еинеэнь;  назв.  музыкальнаго  удар- 
наго  инструмента,  сдѣланнаго  изъ 
тонкаго  камня  въ  впдѣ  трехъуголь- 
ника,  или  изъ  металла  въ  видѣ  чаши, 
вѣшаемаго  на  перекладину  козел- 
ковъ,  въ  который  ударяютъ  дере- 
вяннымъ  молоточкомъ. 
а  ЕИЕЕири  сэмэ;  I  громъ,  стукъ  при 
j  ЕИНЕиръ  сэмэ;!  двпженіп,  боль- 
^>      шой  крикъ  при  дракѣ,  громко,  звуч- 
<А      но,  трескъ  отъ  разбившегося;  сх. 
/г'    Еятаръ  сэмэ. 

Еингири;  черный  дроздъ  съ  жел- 
^  тыми  ушами,  одно  изъ  3  назв.  какъ 
<1         ТО:    ЧИНЬГИРИ,  ЧИНЬЧИрИ, 

<^  чиньчжири. 

т\  —  сэмэ,  см.  Еингиръ  сэмэ. 

^   ЕИНГИРЪ  СЭМЭ,  СХ.  ЕЯфурЪ  ЕИ- 

^      фуръ  сэмэ;  трескъ  отъ  разби- 
ть     таго  въ  дребезги, 
^кингухэ,  сх.  ЕІонгухэ;  черный 
J  дроздъ. 
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кика;  кику;  кикъ;  кибъ;  киса;  киша;  киши;  кита;    кита;  кпти;  киту;  киду;  кила; 


кики  кака  сэмэ,  сх.  кака  кики; 

хи !  хп!  ха!  ха!  смѣхъ  мнопіхъ. 
кикуръ, —  сэмэ;  скрыпъ,  громъ  ко- 
лесъ  при  движеніи  телѣги  тяжело 
нагруженной;  тяжело,  съ  большимъ 
грузомъ,  грузно,  плотно  (накладено), 
плотно  —  толсто  (выткано). 

—  тэбумби ;   накладываю  плотно, 
грузно  на  возу. 

—  фисинь;  плотная  ткань. 

-Л  кикъ  кикъ  сэмэ,  СХ.  чикъ  чикъ 
4^Г  сэмэ ;  тукъ  тукъ !  неправильное 
біеніе  сердца  въ  грусти ,  тоскѣ; 
безпорядочно,  спутанно;  въ  безпо- 
рядкѣ  мысли,  думы,  безпорядочно 
(говорю)  путаясь  въ  словахъ,  пута- 
ница, вранье  пустомели,  болтая  вся- 
кій  вздоръ. 
^\  кибъ  сэмэ;  крѣпко,  сильно  (ударилъ), 
глубоко  (вошло). 

—  нучжалаха ;  крѣпко  ударилъ 
О  кулакомъ. 

^  —  досика;  глубоко  вошло,  врѣзался 
?І       глубоко  во  внутрь. 
^  кисари ;  —  гэо  моринь ;  неже- 
Л       ребая  кобыла. 

Т^кишань;  свѣжій,  бодрый  (человѣкъ); 
^\  свѣжій,  видный  (вещь  не  утратив- 
А^.  шая  своего  вида  и  послѣ  употре- 
<^  бленія),  малодержанный. 
^кишимиши;  татар,  сл.  кишмишъ, 
)у      зеленый  мелкій  виноградъ  безъ  ко- 

Ссточекъ. 
китакъ  китикъ,  сх.  катакъ  ки- 
такъ. 

китала;  трубочка,  дудочка  пера;  тру- 
Д       бочка  бамбуковая  или  тростнико- 
вая,  въ  которую  вкладывается  пис- 


чая кисть,  см.  фи  и  китала; 
трубочка  изъ  мѣди  или  камня,  въ 
которую  вставляется  павлиное  пе- 
ро на  шапкѣ. 
китари;  дикая  свинья  съ  бѣлою, 
жесткою,  какъ  иглы,  щетиною  на 
шеѣ  и  окорокахъ,  одно  изъ  5  назв. 
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какъ  то:  доргори,  докита,  си- 
кари,  хамгяри. 


китиръ  сэмэ;  быстро  (бѣжитъ  ло- 
шадь); скоро,  бѣжко. 
^>  —  фэксимби;  быстро  бѣжитъ. 
Л  китукань ;  ножницы  для  обстру- 
:        ганія  перьевъ  на  стрѣлахъ,  ex.  КІО- 
кань. 

О  китухань;  кит.  сл.  кинь;  семи- 
Л\       струнныя  гусли,  у  которыхъ  одинъ 
конецъ  широкій ,  а  другой  узкій, 
верхъ  круглый,  а  низъ  квадратный, 

—  и  хуѣрхэнь;  узелъ  на  струнахъ 
у  гуслей. 

—  и  сучжаку;  подставка,  кобылка 
подъ  декою  гуслей  въ  видѣ  двухъ 
ногъ  съ  пятью  пальцами  (изъ  неф- 
рита). 

—  и  мурику;  колки  для  струнъ 

гуслей. 

китуханга  моо;  плотное  дерево, 
Л  похожее  на  вонючій  ясень:  вахунь 
<j  чжалганга  моо,  изъ  коего  дѣ- 
І°      лаютъ  дуги  для  лука,  вообще:  плот- 

tHbm  дерева,  употребляемыя  на  дѣ- 
ланіе  гуслей  и  дугъ  лука. 
О  кидунь,  сх.  кидурэнгэ;  напоми- 
J\       наніе,  внушеніе  чего. 

чэчикэ,  сх  экидунь  чэчикэ; 
сувакидунь  чэчикэ ;  назв. 
сѣрой  птички,  менѣе  воробья,  съ 
короткою  шейкою  и  тонкимъ  прон- 
зительнымъ  голосомъ. 
кидуламби,  сх.  кяндуламби. 
киду-мби;  ха,  хэ,  рэ,  бэ;  думаю, 
помышляю,  содержу  въ  мысляхъ, 
въ  памяти,  вспоминаю,  стремлюсь 
tf)      мыслію  къ..,  желаю,  жажду  чего, 
'       тоскую,  грущу. 

—  ха  чжонко;  вспомнилъ  равно- 
душно. 

О  кила,  сх.кириба;  терпѣливый,  зло- 
памятный;  сх.  кэчу,  злобный. 

—  илха;  назв.  дикаго  растенія  съ 
бѣловатыми  цвѣтами  (шиповникъ?) 


кела;  кили;  кнлу;  килъ;  кпча;  кииэ;  кпму; 


кпму;  кпиъ; 


О  ЕалаЕЧИ,  сх.  сая;  котелокъ,  малень- 
кій  котелъ. 
Еилахунь;  цапля,  большая  и  малая 
съ  долгою  шеею ,  обрубленнымъ 
хвостомъ  и  долгими  голенями,  пи- 
тающаяся рыбою. 
Еиламби,  см.  Еяламби. 
еилинь;  кит.  сл.  см.  сабитунь; 
сабиньту. 
^>  еилинъ  Еилангэ,  см.  каланъ 
; J  килинъ. 

^Еилимби,  отъ:  ки  илимби,  см. 
чилимби;  останавливается  ды- 
ханіе,  подавляюсь. 
О  ЕИлуЕЪ;  чубарая  лошадь,  бѣлая  съ 
черными  пятнами  какъ  на  шахмат- 
ид^,  ной  доскѣ,  считающаяся  крѣпкою 
лошадью. 

г^ЕИЛхана;  репейникъ,  своими  шиш- 
ками цѣплающійся  за  платье;  листья 
и  стебли  его  употребляются  на  дѣ- 
*\      ланіе  потннковъ ,  сх.  габтуЕу 
орхо. 

Овилбари  Еэйрэ,  сх.  гилбаръ 
Уу      ЕЭЙрэ;  темно  гнѣдая  лошадь. 
*5  Еилтань;  олагъ. 
ч^іЕИЛтари;  небольшое  знамя,  которымъ 
6\       производятъ  команду  или  отдаютъ 
^      приказъ  войскамъ. 
~\  Еима,  кит.  сл.  цинъ-ма;  конопля 
Чі     особаго  рода,  котораго  волокно  сла- 

бѣе  волокна  конопли  называемой: 

хуньта. 

—  сусэ;  мелко  изрубленная  пенька 
или  пакля,  употребляемая  въ  из- 
весть при  штукатуркѣ. 

еимэ,  вм.  Еидумэ;  думая. 
^пЕИмунь;  вражда,  злоба,  ненависть. 
Я!^—  Еорсочунь;  вражда  и  злоба. 

—  гасачунь;  злоба  негодованіе. 

—  бата;  вражда  непріязнь. 

—  банъчжинамби ;  порождается 
вражда,  враждую. 

—  чжафамби,  сх.  Еимулэмби; 
нахожусь  во  враждѣ,  ссорѣ,  питаю 
вражду,  злобу;  завожу  ссору. 


^>  Еимуньтумби;  \  ха,хэ,рэ; 
нтіЕИмуньдумби; )  дую  другъ  с 


Р 


враж- 
съдру- 

гомъ,  нахожусь  во  взаимной  враж- 
d       дѣ  ссорѣ;  злюсь,  злоблюсь  на  дру- 
гихъ  изъ-за  обиды  причиненной 
однимъ. 

^Еимунга;»  враждебный,  мститель- 
Л?ЕИмунгэ;  f  ный;  врагъ,  недругъ. 
✓^Еимулэмби;  хэ,  рэ,  дэ;  враждую, 
J       питаю  вражду ,  злобу,  ненависть, 
нахожусь  во  враждѣ,  ссорѣ,  зло- 
блюсь,  сх.  Еимунь  чжафамби. 


тіЕИмутулэмби;  хэ,  рэ,  дэ;  враж- 


дую, злоолюсь,  не  заоываю  нанесен- 
ной обиды,  питаю  вражду,  завожу, 
ссору,  сх.Еимунь  чжафамби; 

5f  ЕИМуНЬТумбИ. 

*\  Еимчинь; изысканіе истины, правды; 
НРі     исиытаніе,  изслѣдованіе,  критиче- 
Ч       ское  изслѣдованіе  извѣстнаго  пррд- 
мета  въкнигѣ,  общее  названіе  книгъ 
съ  критикою  написанныхъ,  (по  кит. 
Еао,  напр.  вэнь-сянь-тунь- 
Еао)  изысканіе,  справка  о  дѣлѣ, 
удостовѣреніе  о  происшествіп. 
'еимчиеу  ;   опытный  наблюдатель, 
испытатель,  изыскатель,  изслѣдо- 
ватель;  внимательный,  точный. 
^>  еимчиси  ;   помощникъ  секретаря, 
дѣлопроизводителя:  байтаси,  при 
правленіяхъ:  губернскаго  казначея, 


судьи  и  ооластнаго  начальника. 


кимчи-мби;  ха,  рэ,  бэ,  дэ;  (кит. 
слов.:  ЕИНЬ),  доискиваюсь  исти- 
/I  ны,  правды,  изыскиваю,  изслѣдываю, 
со  вниманіемъ  вникаю,  вхожу  въ 
дѣло,  до  тонкости  и  точности  раз- 
бираю, разсматриваю  со  всѣхъ  сто- 
ронъ;  произвожу  испытаніе,  опы- 
ты, пробу,  повѣрку,  удостовѣреніе, 
повѣряю  ,  удостовѣряюсь  ,  дѣлаю 
справку,  справляюсь;  бываю  вни- 
мательными осмотрптельнымъ;  сх. 
чиньчиламби. 
—  мэ  байчаха  сэра  битхэ  бу- 


кимъ;  кичэ; 


кичэ;  кнчъ;  кпра;  кири;  киру; 


мби;  даю,  посылаю  справку  слѣд- 
ствія  о  дѣлѣ. 

—  мэ  байчаку;  корректоръ  при 
академіи  наукъ ,  наблюдающій  за 
правописаніемъ. 

—  мэ  байчара  ба;  отдѣленіе  при 
придворной  канцеляріи:  дорги 
яму НЬ ,  завѣдывающая  повѣркою 
и  сличеніемъ  выходящихъ  указовъ 
и  поступающихъ  докладовъ  изъ  ми- 
нистерствъ. 

—  мэ  байчара  боо;  счетная  кон- 
тора при  ком  итетѣ  составленіякнигъ 
и  другихъ  казенныхъ  мѣстахъ,  про- 
изводящихъ  какія  либо  работы  и 
постройки. 

—  мэ  байчара  фалганга;  счет- 
ное, контрольное  отдѣленіе  при 
всякомъ  присутственномъ  мѣстѣ, 
завѣдывающее  отчетностію  по  рас- 
ходованію  суммъ. 

—  мэ  бэйдэмби;  дѣлаю  подробный 
и  точный  допросъ  обвиняемому. 

—  мэ  бодомби;  дѣлаю  подробный 
расчетъ,  смѣту. 

—  мэ  фоньчжимби;  внимательно, 
подробно  допрашиваю,распрашиваю. 

^>  кичэнь;  трудъ,  работа,  занятіе;  при- 
Uk      лѣжаніе,  заботливость  о  дѣлѣ,  усер- 
діе,  попеченіе,  старательность,  ста- 
раніе,  усиліе,  рвеніе. 
кичзба; »  старательный,  прилѣжный, 
и  кичэбэ;  )  внимательный ,  усердный, 
dy    дѣятельный,  ex.  баньдараку, 
J       неуклоняющійся  отъ  дѣла;  осмотри- 
тельный. 

—  олхоба;  осмотрителенъ  и  осто- 
роженъ. 

—  суйласхунь;  усерденъ  и  тру- 
долюбивъ. 

кичэ-мби;  хэ,рэ,бэ,  дэ;  тружусь, 
работаю,  занимаюсь,  пекусь  о  чемъ, 
бываю  прилѣженъ,  усерденъ,  ста- 
*0  рателенъ,  заботливъ,  ревностенъ, 
осмотрителенъ,  внимательно,  ста- 
рательно дѣлаю. 


О 


—  мэ  суйламби;  тружусь  рев- 
ностно'. 

—  мэ  тачимби;  прилѣжно  учусь. 

—  мэ  чжобобумби;  бываю  оза- 
боченъ,  занятъ,  обезпокоиваюсь. 

—  мэ  фашшамби;  ревностно,  тру- 
жусь, подвизаюсь,  усердно  служу. 

О  кичжими;  трепанги,  холотуріи,  мор- 


/ 


екая  каракатица  въ  четверть  длины 
темнаго  цвѣта  съ  сплошными  чер- 
ными бородавками  по  тѣлу,  употре- 
бляемыя  китайцами  въ  пищу  подъ 
соусомъ;  чтобъ  тебѣ  околѣть!  ругат. 
слово  къ  непослушнымъ  дѣтямъ. 
киракури  сэмэ,  см.  кикуръ  сэ- 

N  МЭ. 

кирага,  см.  гингучжи. 
кириньчжамби ,  <  х.  фачихя- 

шамби;  терпѣливо  переношу, 
кириба;   )  терпѣливый ,  снисходи- 
/і  кирибэ;*  f  тельный, великодушный; 
л       терпѣливый  —  злопамятный,  скры- 
-с      вающій  злобу  —  злые  умыслы,  зло- 
намѣренный,  злоумышленный;  хлад- 
нокровный, безжалостный, 
кириту,  см.  пугингэ  кириту. 
^  кирж-мби;  ха,  рэ,  бэ,  дэ;  терплю, 
А       терпѣливо  сношу,  великодушно  пе- 
реношу; притихаю,  умолкаю,  при- 
таиваюсь, прикидываюсь,  нешеве- 
люсь отъ  испуга  (птица,  звѣрь);  по- 
никаю головою. 
—  мэ;  терпѣливо,  великодушно. 
/? — мэ  досомби;  терпѣливо  пере- 
/  ношу. 

ісжричунь;  терпѣніе,  терпѣливость. 
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'Еиру;  значекъ,  малое  знамя  втыкае- 
О      мое  за  спиною. 
у\і  —  и  да,  сх.  кируда;  красное  знамя. 
*Ь  —  й  эчжэнь,  вм.  чжувань  и  да. 

кируси;  военное  знамя. 
у\  кируда;  красное  знамя,  посылаемое 
изъ  действующей  арміи  съ  извѣ- 
стіемъ  о  побѣдѣ. 
кируламби,  см.  каруламби,  вм. 
кимуламби. 


кнру;  коръ;  кифу;  ко;  кой; 


кой; 


Р  киру-мби;  ха,  рэ,  бэ;  ищу,  бѣгаю 

\  k      за  самкою  (жеребецъ  и  пр.). 

і^? —  мэ  баймби;  ищу  самки. 

О  киргань,  сх.  кирага,  см.  гингу- 

^>  чжи. 

кирхо;  назв.  водянаго  растенія. 

Ч)  кирса;  корсакъ,сѣрая  степная  лисица. 

J  —  чаби,  сх.  чиньдахань  чаби; 

^  корсачьи  подбрюшки,  мѣхъ  изъ 
корсачьихъ  черевокъ. 

О  кирфу;  шипъ,  рыба,  похожая  на  осе- 
тра, съ  тонкимъ  бѣловатымъ  но- 

ф  сомъ ,  которая  хотя  и  считается 
одною  изъ  болыпихъ  рыбъ,  однако 
не  бываетъ  больше  6  Футовъ  дли- 
ны, мясо  ея  вкусомъ  хуже  осетро- 
ваго. 

^\  кифуръ;  въ  дребезги,  съ  трескомъ 
^  (разбилось). 

у   —  сэмэ;  хрустѣніе  хрящей  на  зубахъ; 
J      см.  на  кифуръ  сэмэ  хурки- 
мби;  земля  трясется,  зыблется. 


-*>КО;  жолобъ;  канавка  для  стока  воды; 
<J       желобокъ,  спускъ,  труба,  трубка; 

вм.  хучжу,  корыто,  ясли;  вм. 

нурань,  сифонъ  для  переливанія 

вина. 

—  ка; — сэмэ;  хрипѣніе  въ  горлѣ 
при  сдавливаніи  или  захлебываніи; 
ко!  ко!  клокотаніе  въ  горлѣ  при 
питьѣ  изъ  узкогорлаго  сосуда  (бу- 
тылки). 

—  ка  сэмэ  чиргабуха;  поперх- 
нулся, захлебнулся  (остановилось, 
сперлось  въ  горлѣ). 

—  санга,  сх.  холо;  ровъ,  закры- 
тая канава,  труба  для  стока  воды, 
канава  вообще. 

г>  койка;  дернъ,  земля  поросшая  гу- 
Q       стою,  низкою  травою;  кожа  на  го- 
ловѣ;  сырцовый  кирпичь,  сх.  му- 
кэй  фэйсэ;  смазка,  глина  смѣ- 
шанная  съ  рубленою  соломою  или 


травами  для  смазки  крыши  дома  и 
стѣнъ  изъ  сырцоваго  кирпича. 

—  нимэнги;  жирныя  или  мягистыя 
части  на  головѣ  (человѣка  или 
свиньи). 

—  хотонь;  земляной  валъ  города, 
или  городская  стѣна  сдѣланная  изъ 
сырцоваго  кирпича  и  необложенная 
камнемъ  или  жженымъ  кирпичемъ. 

—  фу;  стѣна  изъ  сырцеваго  кирпича, 
или  сбитая  изъ  глины,  земляная 

$  стѣна. 

\  койкашамби;  ха,  ра,  дэ;  схва- 
тываюсь, вступаю  въ  драку,  дерусь 
другъ  съ  другомъ;  обнимаюсь, 
^койкаламби;  ха,  ра,  бэ;  повреж- 
даю, оцарапываю  кожу  на  головѣ. 
J>  койконь;  пушекъ  на  гузкѣ  у  нео- 
перившихся птицъ;  нѣсколько  вы- 
давшаяся рѣпица  обросшая  пуш- 
комъ,  который  если  выростетъ  у 
старой  курицы  на  рѣпицѣ,  то  она 
перестаетъ  нести  яйца;  страсть,  по- 
хоть. 

дэкдэхэби;  поднялся  выросъ  пу- 
шекъ, обросло  волосами,  т.  е.  под- 
нялась, пробудилась  страсть,  по- 
хоть, пришли  помыслы  и  напрас- 
ныя  движенія  у  старика  какъ  у  не 
несущейся  курицы ,  (вѣтреничаю, 
повѣсничаю). 
^пКОЙкоконь ;  выдавшійся  наружу, 
5р  выпуклый,  какъ  гузка  у  птицы. 
^  койколчжомби;  хо,  ро;  дѣлаю 
<J  странности,  позволяю  вольности, 
неприлично  веду  себя,  безчинствую. 
\  ^койбумэ  худа,  вм.  гойбурэ  ху- 
да;  оцѣнка,  см.  худа  гойбумби. 
КОЙтонь;  коварство,  ухищренія,  козни 
(діавола),  хитрость,  обманъ. 

—  мама;  хитрая,'  какъ  чортъ,  ста- 
руха;  старая  чертовка. 

в  КОЙтонго;  хитрый,  коварный,  лука- 
і  ^     вый,  плутъ,  проныра,  мошенникъ. 
і^коймань;  коварство,  ухищреніе; 


с 


кой;  коо; 


коо; 
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лжецъ,  хитрецъ,  плутъ;  ооманщикъ, 
сх.  коймали. 

—  нимэнги,  см.  койка  нимэн- 

ги;  жиръ  или  мясистыя  части  на 
головѣ. 

коймаситамби; )  ха,  ра;  посто- 
коймасидамби; )  янно  обманываю, 

мошенничаю,  коварствую,  безчестно 

поступаю. 

коймали;  лживый,  обманчивый,  ко- 
варный, лукавый;  искусный  лжецъ, 
обманщикъ,  мошенникъ,  плутъ,  под- 
лецъ;  тонкое  коварство,  ухищреніе, 
козни,  пронырство. 

—  арга  бэ  байталамби;  употре- 
бляю тонкій  обманъ,  ухищреиія. 

—  факси;  лукавъ,  хитръ. 
коймалидамби;  ха,  ра,  дэ;  сх. 

коймаситамби;  лгу,  обманы- 
ваю, мошенничаю,  коварствую,  лу- 
кавлю, ухищряюсь  обмануть,,  без- 
честно поступаю. 

коймари,  см.  коймали, 

коойхань,  см.  коочжиха. 

коота,  см.  куваса. 

кооламби,  см.  коламби. 

кооли ;  писанный  законъ,  утверж- 
денный постановленія ,  правила, 
сводъ  узаконеній,  уставъ,  уложеніе; 
принятое  правило,  обычай. 

—  аку;  нѣтъ  закона,  нѣтъ  правила, 
обычая. 

—  и  эбэрги;  послѣдующія  узаконе- 
нія,  послѣ  изданія  закона. 

—  И  чарги;  прежнія  узаконенія,  до 
изданія  закона. 

—  ичихяра  ба;  отдѣленіе  при  двор- 
цовомъ  правленіи,  собственная  кан- 
целярія  государя,  завѣдывающая 
собраніемъ  новыхъ  законовъ  и  по- 
становленій  подлежащихъ  утвер- 
жденію  и  внесенію  въ  сводъ  зако- 
новъ согласно  съ  рѣшеніями  сдѣ- 
ланными  въ  истекшемъ  году. 

—  обумби;  дѣлаю  закономъ,  при- 
нимаю за  законъ,  правило. 


—  ярунь;  руководство  къзаконамъ. 

—  кэмунь;  установленныя  правила. 

—  хачинь;  постановленія,  статьи 
закона. 

—  хачинь  и  битхэ;  собраніе  по- 
становлений, сводъ  законовъ,  уло- 
женіе. 

—  хачинь  и  битхэй  ісурэнь; 

комитетъ  собранія,  составленія  ньь 
нѣ  дѣйствующихъ  законовъ  и  по- 
становленій,  общій  по  всѣмъ  ми- 
нистерствамъ  и  при  каждомъ  от- 
дѣльно  образованный. 

—  бэ  байчачи;  по  справкѣ  съ  по- 
становленіями,  статьями  закона. 

-—  бэ  дахамэ; л  по  закону,  на  осно- 

—  сонкой;  j  ваніи  постановле- 
на закона. 

—  бодонго;  мысль,  намѣреніе  закона. 

—  туваку ;  таблица  законовъ,  статьи 
закона,  для  наглядности  изложен- 
ный кратко  въ  граФахъ  таблицы; 
образцовый,  примѣрный. 

—  дурунь;  установленный  обра- 
зецъ,  модель,  узаконенная  мѣра, 
утвержденный  планъ,  статьи  зако- 
новъ, сх.  дурунь  кооли. 

—  дурунь  и  болгобурэ  фѣнь- 
тэнь;  отдѣленіе  при  министерствѣ 
обрядовъ,  завѣдывающее  составле- 
ніемъ  объявленій  обрядовыхъ  пра- 
вилъ  и  церемоній,  по  случаю  по- 
здравленій  государя  съ  радостными 
событіями,  равно  образцовъ  платья 
и  училищныхъ  правилъ. 

—  фафунь;  запрещенія,  каратель- 
ные уголовные  законы. 

^  коолинга;  законный,  узаконенный 
согласный  съ  принятыми  правила- 
ми, обычаями. 
^  —  этуку;  узаконенное  утвержден- 
наго  образца  платье. 
— -  гисунь;  слова  запрещеній,  запре- 
щенія,  заклинанія. 

—  хафань;  назв.  древняго  чина,  за- 
вѣдывавшаго  жертвенными  дѣлами. 
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коо;  коі;  конь;  конъ;  коки; 


коки;  коко; 


Еоочжиха,  сх.  косха;  названіе 
морской  рыбы  употребляемой  въ 
пищу,  послѣ  зимняго  поворота, 
-jo  коіорхоломби,  см.  кочжорхо- 
ломби. 

а  коньеунь;  \  конецъ  задне- 
l  коньчжисунь;*  >  проходнаго  ка- 
іконьчжосу;       /  нала;  задній  про- 

ходъ;  сх.  тэру. 
ѵ>конгиръ;  —  сэмэ;  динь!  динь! 
С      звонъ  колокольчика. 

—  конгиръ;  \  звонъ  многихъ  ко- 
7j  —  кангиръ;  )  локольчиковъ. 
^конгохонь;  впалый  (щеки,  глаза 
отъ  худобы),  вдавленный  ямкою, 
углубленный,  вогнутый,  дуплова- 
тый,  съ  пустою  сердцевиною, 
и  битхэй  боо;  уединенный  ка- 
бинетъ. 

X  —  охо;  впало,  впали  глаза,  щеки  отъ 
^>  худобы,  вогнулось,  сдѣлалось  ямою. 
А*  —  яса;  впалые  глаза. 
фКОнголо;  зобъ  у  птицы,  въ  кото- 
ромъ  помѣщается  пища,  см.  шань- 
ятгь  конголо,  бѣлозобка  -  пере- 
пелка. 

конгоро; —  моринь;  свѣтло-  кау- 
4>  рая  лошадь;  вм.  КОНГОЛО,  зобъ. 
^>  —  ніонняха;  гусь  съ  пятнами  и 
jl  чернымъ  носомъ. 
Ъ,  конгоръ  сэмэ;  шумъ  воды  при  пе- 
гі  реливаніи  въ  сосудъ;  съ  шумомъ, 
а  стремительно  отливаетъ,  отступаетъ 
d  вода.  щ 
О  консимби;  ха,  рэ,  дэ;  громко  го- 
Л  ворю,  кричу,  горланю;  безъ  толку 
tf>  кричу. 

О  коки,  по  кит.  ко;  головастикъ,  ма- 

ленькая  лягушка — дегенышъ. 
~\  кокинга;  головастико-образный,  вм. 
кокиранга. 

фукчжинга  хэргэнь;  китай- 
скія  головастико-образныя  древнія 
письмена,  изобрѣтенныя  гао-ЯНЪ- 
ШИ,  которыми  писали  на  лакиро- 
ванныхъ  бамбуковыхъ  дощечкахъ. , 


^>  кокима;  бѣднякъ,  нищій,  въ  край- 
Я      ней  нищетѣ,  бѣдности. 
<икокирань;  поврежденіе,  вредъ,  пор- 

ча,  пагуба,  погибель;  убытокъ,  з'ло- 

дѣйство. 

ѵ>  кокиранга;  вредный,  пагубный,  вре- 
і  доносный. 

4  —  инэнги;  пагубный,  вредоносный, 
несчастный  день  по  календарю,  ири- 
ходящійся  въ  число  совпаденія  вѣт- 
вей  съ  пнями  (60  численнаго  кру- 
%  га). 

кокираку; губитель,  вредитель,  обид- 
1  чпкъ,  злодѣй,  разбойникъ,  немило- 
^       сердый,  жестокій, 

кокира-мби;  ха,  ра,  бэ;  повреж- 
^      даю,  врежу,  порчу,  увѣчу,  причи- 
няю вредъ,  убытокъ,  гублю, 
бумэ  эфулэмби;  испорченъ, 

0  сломанъ  бываю. 

^  —  бумэ  чжобобумби;  получилъ 
d       вредъ,  убытокъ,  ударъ. 

1  коко;  ко!  ко!  кокотаніе  куръ. 
кокодомби;  хо,  ро;  квокчетъ,  ко- 

куетъ  курица,  токуетъ  Фазанъ  или 
теперевъ  во  время  осени,  сх.  КО- 
дохомби. 
^коколи;  дѣтская  рубашка,  Фезязь, 
платье  безъ  полъ,  надѣваемое  съ 
головы;  саванъ;  бѣлохвостый  ку- 
ликъ,  сх.  яксаргань ,  повел,  отъ: 
^  коколимби. 
\  коколимби;  ха,  рэ,  бэ;  сдерги- 
ваю платье  съ  кого,  срамно  выто- 
рачивая его  черезъ  голову,  обна- 
жаю,  поднимаю  вверхъ  подолъ 
платья;  сдираю  кожу  съ  чего  во- 
$  обще. 

коксинь  улхума;  родъ  тетерева 
jp     или  Фазана,  крикомъ  своимъ  пред- 

вѣщающаго  грозу. 
j>  коксимби;  ха,  рэ,  бэ;  сх.  кохо- 
ДОМби;  квокчеіъ,  кокуетъ,  ку- 
дахтаетъ  курица,  токуютъ  Фазаны 
тетерева,  самцы  ночью  во  время 
осени. 


О 


кохэ;  кохо;  коби;  кобъ; 


кобъ;  коса;  коси;  косъ; 


ѵ>  кохэнь,  см.  гаргань  кохэнь. 

<]  кохонъ  кохонъ;  СЭМЭ,  СХ. 

do     корконъ  корконъ;  кихи,  ка- 

ха!  безпрерывный  кашель, 
^коходомби;  хо,  ха,*  рб;  кури- 
*        ца  кокуетъ;  Фазаны,  тетерева,  сам- 
<Уо     цы  токуютъ  ночью  вовремя  осени. 
с  коби;  впалыя  мѣста  по  обѣимъ  сто- 
d}      ронамъ  носа  у  ноздрей,  впадина, 
О       углубленіе,  ямка  вообще;  вм.  ху- 
чжу,  корыто,   ЯСЛИ,   ВМ.  КОЧО 
вай,  выдавшійся   уголъ  зданія, 
или  зданіе  пристроенное  къ  углу 
главнаго  зданія. 
кобъ  сэмэ;  звукъ  стрѣлы  попавшей 
<3       въ  цѣль;  прямо  (въ  цѣль),  мѣтко, 
~)      напрямки,  напроломъ,  безъ  цере- 
моніи  (сажусь  безъ  приглашенія), 
ex.  іони;  ганьчжи;  буртэй, 
всѣ  до  одного,  до  послѣдняго,  все 
совершенно,  до  конца,  до  дна,  все- 
на-все,  сплошь,  повсюду;  точь-въ- 
точь. 

—  гамаха;  прямо  взялъ  (не  спро- 
сясь),  все  забралъ. 

—  гэнэхэ;  пошелъ  прямо,  напро- 
ломъ (куда  не  слѣдовало). 

ѵ)  —  гойха;  попалъ  прямо  въ  цѣль. 
ж  —  тэхэ;  прямо,  безъ  церемоніи,  безъ 
д       приглашенія  сѣлъ. 
^Н  —  кобъ  сэмэ  омимби;  все,  по- 

стоянно  пьетъ. 
О  кобколомби;  хо,ро,  бэ;  срываю 
сдираю,  снимаю,  отдѣляю  бумагу 
наклеенную  на  стѣну  или  картину 
съ  наклейки,  намочивъ  ее  водою, 
облупаю. 

кобсохонь;  выпуклый  (орлиный) 
ѵ)  носъ,  поверхъ  воды  (плавающій  и 
4  выдающійся). 

^ —  сабумби;  вижу  поверхъ  воды 
і^і  высунувшихся  (плавающихъ  живот- 
^  ныхъ). 

кобсолчжомби;  хвастаюсь  ничего 
не  сдѣлавши;  хвастливо  говорю. 


—  арбушамби;   тщеславно,  пѣ~ 
тушкомъ  выступаю. 

—  бардангиламби;  хвастаюсь, 
ф  чванюсь. 

(Я  кобто;        )  почтеніе,  почитаніе,  ува- 
^Ькобтонь;*  /  женіе,  благоговѣніе. 
^>  кобтонго;  почтительдый. 
d^  кобтоломби;  хо,  ро,  дэ;  почи- 
dl       таю,  уважаю,  ставлю  образцомъ. 
мэ  банихуньчжамби;  почи- 
таю, съ  благоговѣніемъ  смотрю, 
^      взираю  на  кого, 
ѵ)  кобдонь;  ящикъ  для  храненія  стрѣлъ 
<f       и  другаго  оружія. 
{  кобдоломби;  хо,  ро,  бэ;  прини- 
-j     маю,  беру  во  вниманіе,  на  замѣча- 
ніе,  замѣчаю,  запоминаю,  записы- 
4>      ваю,  кладу  въ  ящикъ. 
^  кобчихянъ ;  щеголь,  орантъ;  щего- 
левато, нарядно,  кра  иво. 
кобчихядамби;  ха,  ра.  бэ;  ще- 
голяю, наряжаюсь;  принимаю,  по- 
казываю изящные  манеры  въ  осан- 
кѣ,  поступи,  движеніяхъ;  показы- 
ваю себя  молодцомъ,  сх.  кіолор- 
чжомби. 
\  кобчимби;  ха,  рэ;  отскакиваю 
d       (стрѣла,  желѣзо  лепестками  при 
<t)     ковкѣ),  отпадаю,  отстаю  (кора  де- 
/       рева),  отлупаюсь,  луплюсь  (кожа 
d}      грунтовка,  краска). 
О  коса  сэмэ;  сх.  косъ  сэмэ. 
косихимби;  ха,  рэ;  домогаюсь 
всякими  способами,  прошу  неот- 
ступно, вымогаю,  сх.  хасихи- 
мби. 

5^косъ;  —  сэмэ;  вдругъ,  неожиданно, 
ѵ)  —  укчаха;  вдругъ  развязалась  обор- 
d       валась  (веревка),  разошлось. 
^  —  маяха;  вдругъ,  мгновенно  изчезъ. 

—  мачуха;        ^  вдругъ  поху- 

—  гябсаракаби;  )  дѣлъ,  высохъ. 

—  васика;  вдругъ  спалъ  съ  лица. 
Р  косконь  каскань;  бѣгомъ,  ревно- 

стно,  усердно,  торопливо. 
І^косха;  назв.  рыбы  (въ  кит.  боровъ- 


косъ;  кото;  кодо;  кола; 
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кола;  коло;  комо;  комъ; 


с 

6 


I 


і 
1 


рыба),  похожей  на  головастика: 
КОКИ,  съ  бѣлою  подбрюшиною  и 
темнозеленою  спиною,  желтыми  по- 
лосками по  ней,  постоянно  мигаю- 
щей глазами,  употребляется  въ  пи- 
щу послѣ  зимняго  поворота  и  если 
еъѣсть  ее  неочищенною  отъ  крови, 
то  она  остановится  въ  горлѣ. 
котонъ  сэмэ;      ѵ  сухо,  жестко, 

—  катанъ  сэмэ;  )  твердо,  какъ  ка- 
мень, крѣпко. 

—  сэмэ  манга  охо ;  крѣпко  стало, 
затвердѣло. 

j  котоли;  наметъ,  навѣсъ  изъ  рыбьей 
кожи  въ  родѣ  палатки  на  лодкахъ; 
парусъ  (рогожанный),  см.  пунь. 

^  которъ; — сэмэ;  шумъ  отъ  полета, 
вспархиванія  Фазановъ  и  тетере- 
вовъ  и  вообще'  порханія  птицъ 
взадъ  и  впередъ. 

—  катаръ;  стукъ  мелкихъ  камней 
или  жесткихъ,  комомъ  наложен  - 
ныхъ  вещей,  болтающихся  въ  мѣш- 
кѣ. 

—  СЭМЭ  омиха;  выпилъ  залпомъ, 
за  одинъ  разъ,  не  переводя  ды- 
ханія. 

КОДО;  малый  желудокъ,  нодъ  треть- 
имъ  желудкомъ  у  животныхъ  отры- 
гающихъ  жвачку;  его  начиниваютъ 
кровью  и  запекши  употребляютъ 
въ  пищу, 
колансу,  см.  колонсо. 
кола-мби;  ха,  ра,  бэ;  снимаю, 
!  сдираю  кожу  цѣльною  съ  животна- 
го,  кору  съ  дерева,  снимаю,  сламы- 
ваю черепицу  съ  кровли;  откры- 
вается дискъ  солнца  послѣ  затмѣ- 
нія,  изчезаетъ  тусклость,  затмѣніе 
солнца,  см.  фоньдо  коламби, 
прорываю,  прохожу  на  сквозь, 
мэ  арамби,  сх.  кооли  ана- 
мэ  арамби;  пишу  уставомъ,  ясно 
и  четко;  сх.  эмкэ  эмкэньи,  или: 
гэтукэнь  гэтукэнь  и  ара- 


і 


фи  эчжэмби,  ясно  и  подробно 
записываю, 
колой,  см.  холо;  канава,  ровъ,  бо- 
розда,  иодъемныя  ворота  въ  два 
/у  яруса. 

колонсо;   )  псиный,  дурной  запахъ, 
(^колонсу;*  )  прѣль  отъ  пота  подъ 
мышками. 

—  ва;  дурной,  прѣлый  запахъ. 
колоръ  сэмэ;  просторно,  широко, 

j       слишкомъ,  не  по  мѣрѣ. 

сг* —  амба;  велики  (сапоги,  чулки). 

—  оньчо;  просторны,  широки  (са- 
поги). 

КОМО;  \  комы  (по  татарски:  чомы). 
4-^КОМОНЬ;  j  потникъ  набитый  соло- 
3}      мою  или  травою,  подкладываемый 

подъ  вьюкъ  верблюда ,  вьючное 

сѣдло.  - 

jy  комоло-мби;  хо,  ро,  дэ;  накла- 
Я_     дываю  на  верблюда  комы,  потникъ; 

накладываю  на  садно  у  лошади 
d  потникъ  съ  вырѣзаннымъ  въ  немъ 
3}  отверстіемъ  по  величинѣ  саднаили 
чирья,  или  потникъ  изъ  двухъ  по- 
ловинокъ,  и,  чтобъ  потникъ  не  сдви- 
гался на  садно,  привязывая  его  за 
арчакъ  и  торока. 

—  ХО  энгэму;  вьючное  сѣдло,  под- 
кладка изъ  войлока  въ  два,  три 
ряда  подъ  потникъ  для  мягкости 
на  потертую  и  худую  лошадь. 

комсо;  мало,  немного;  скудно,  недо- 
ев статочно. 

^ —  обумби;  дѣлаю  меньше,  малымъ, 
J      умаляю,  уменьшаю,  убавляю. 

—  дэ  нѣчэмби;  пополняю  недоста- 
ющее. 

комсонгэ;  малый,  неболыній. 
комсоконь;  маловато. 

—  осо;  по  меньше  (сдѣлай). 

—  и  гамаки;  по  меньше  бери  съ 
собою: 

комсолабуха;  \  вм.  комсо  обу- 
комсолобуха;  )  ха. 

18* 


комъ;  кѳчо;  кочъ;  кори;  коро; 


—  282  — 


коро;  корь; 


жшсолоха,  вм.  комсо  охо;  ма- 
ло, не  много  стало, 
кочо;  уютный  уголокъ  въ  домѣ,  уе- 
диненное мѣсто,  захолустье. 

—  вай;        \  сх.  муданга,  из- 

—  муданга;  I  гибъ,  излучина,  из- 
вилина, выдавшійся  уголъ  зданія. 

—  чэкугуш»;  извилистая  дорога, 
тропа. 

^кочжорхоломби;  хо,  ро,  бэ; 

приношу  въ  жертву  коня  покойни- 
ку, сожигая  его  вмѣстѣ  съ  бума- 
0       гою  по  окончаніи  жертвоприноше- 
нія. 

Я  корнку,  сх.  у  хуку;  кривой  ножъ, 
3  рѣзакъ,  долото  для  долбленія,  ко.- 
^  вырянка. 

ѵ)  кори-мби;  ха5  рэ,  бэ;  вырѣзываю 
рѣзакомъ  сердцевину,  выдалбливаю, 
выковыриваю,  выколупываю  вну- 
три, вырываю  изъ  внутри,  вода  вы- 
рываетъ,  подмываетъ  берегъ. 

—  бумби,  сх.  шоргибумби;  под- 
мываюсь водою. 

—  бумэ  шунісухэ;  промыло,  под- 
мыло водою. 

—  бумэ  шукилабурэ  ба;  мѣсто 
подмываемое  водою,  промоина. 

^>  коро;  иоврежденіе,  рана,  вредъ,  убы- 
т|  токъ,  потеря,  уронъ;  обида,  огор- 
4>  ченіе,  досада,  негодованіе,  сх.  ГО- 
сихонь,  огорченіе,  сокрушеніе, 
сожалѣніе,  раскаяніе,  см.  абси 
коро,  какой  уронъ!  какъ  жаль! 
см.  эрунь  коро,  пытки;  муче- 
нія,  казнь,  наказаніе. 

—  аку;  безъ  вреда,  безвредный;  безъ 
злобы,  негодованія,  гнѣва;  незло- 
бивый. 

—  арамби;  причиняю  вредъ,  убы- 
токъ,  рану,  врежу,  вережу. 

—  арамэ  таньтаха;  нанесъ,  при- 
чинилъ  раны  побоями. 

—  И  сибумби;  причиняю  вредъ, 
убытокъ,  зло;  сх.хоронь  синь- 
дамби,  даю  ядъ,  отравляю. 


—  госихонь;  огорченіе. 

—  баха;  получилъ  вредъ,  уронъ, 
убытокъ,  рану,  огорченіе. 

—  дэ  дайламби,  вм.  кимунь 
гаймэ  афамби;  воюю,  схваты- 
ваюсь съ  кѣмъ  по  враждѣ,  злобѣ, 
враждую. 

^  коро-мби;  хо,  ро,  бэ,  дэ;  огор- 
чаюсь, сокрушаюсь,  бываю  огор- 
ченъ;  досадую,  негодую,  злоблюсь, 
сх.  корсомби,  скорблю,  сожа- 
лѣю  о  чемъ. 

—  мэ  усимби;  сокрушаюсь,  отчаи- 
ваюсь. 

—  мэ  насамби;  безпокоюсь,  скор- 
блю, сокрушаюсь,  сожалѣю. 

^коръ;  —  сэмэ;  храпѣніе  носомъили 
щ       ртомъ  во  снѣ;  вм.  которъ  ка- 
таръ,  залпомъ  (выиилъ). 

—  сэмэ  амгамби;  спитъ  съ  хра- 
помъ. 

—  сэрэ  чжилгань  шань  дур- 

гэмби;  храпъ  раздается  въ  ушахъ, 
^      потрясаетъ  уши. 
корконъ  корконъ;  —  —  сэмэ; 
сх.  кохонъ  кохонъ;  кахи,  ка- 
хи!  безпрерывный  кашель, 
корсо-мби;  хо,  ро,  бэ,  дэ;  него- 
дую, досадую,  раздражаюсь,  сер- 
жусь, злоблюсь;  сожалѣю,  сокру- 
шаюсь о  чемъ. 

—  бумби;  возбуждаю  негодованіе, 
досаду;  причиняю  вредъ. 

—  мэ  алямби;  сожалѣю,  раскаи- 
ваюсь. 

корсочунь;  негодованіе ,  досада, 
<{      огорченіе,  злоба. 

—  гасачунь;  огорченіе. 

£   —  хэфѣлэмби;  питаю  злобу, 
^корсочука;    досадный,  обидный, 
оскорбительный,  абси  корсочу- 
ѵ>      ка,  какая  досада?  какъ  жаль? 
^  кордонь;  быстрый,  искусный  ходокъ 
6        на  лыжахъ. 

лі^кордонго;  расторопный,  проворный, 
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коръ;  кофо;  коФу;  ко;  косэ;  коръ;  ку; 


ку;  кука;  куя;  куеъ;  кубу; 


I 


рР      какъ  бы  летающій;  назв.  древняго 

т|       военнаго  чина. 

/j  корчинь;  названіе  монгольскаго  ро- 
да,  кочующаго  въ  сосѣдствѣ  съ  ги- 
рпнскою  областію  Маньчжуріи. 

^  кофонь  сучжэ;  атласъ  низкаго 

л^,  сорта. 

ѵ)КОфори;   ноздреватый,  пористый, 
скважистый,  пузырчатый,  рыхлый, 
-  пухлый,  щуплый;  названіе  плода 
похожаго  на  бадрянку:  чжофо- 
хонь,  пухлаго  внутри  какъ  вата. 

—  эфэнь;  печенье  на  квашекномъ 
тѣстѣ  съ  сахаромъ  приготовленное 
на  парахъ. 

—  илха;  назв.  душистаго  цвѣточна- 
го  растенія,  похожаго  на:  алинь 
и  чай  илха,  съ  бѣлыми  и  круг- 
лыми цвѣтами,  которыхъ  чашечка 
величиною  съ  средней  величины 
жемчужину,  цвѣтетъ  въ  концѣ 
весны. 

—  ОГО;  ячейки  пчелъ,  соты. 

—  фуянь;  назв.  желтой  краски,  жел- 
тая гумми? 

кофоринамби;  ха,  ра;  покрыва- 
юсь пѣнкою,  пузырюсь,  вспѣнива- 
Ч>      юсь,  дѣлаюсь  дряблымъ,  щуплымъ 
(рѣдька). 

%  кофоръ  сэмэ;  дрябло,  щупло,  гни- 
^        ло  внутри. 

 охоби;  одрябло,  зацвѣло  вну- 

Стри,  испортилось,  загнило. 
Еофунь  сучжэ,  см.  кофонь  су- 
чжэ. 


с 

с 

і 


ко,  кит.  сл.  см.  кунгэ  ямунь; 
косэ;  кит.  слов,  ку-цзы,  см.  фа- 
кури. 

корка;  названіе  неболынаго  государ- 
7[       ства  въ  Индіи,  пограничнаго  съ 
^  Китаемъ. 


ку  ча;  знакъ  отъ  кѵлачнаго  ооя. 


—  ча  сэмэ  таньтамби;  бьются 
только  постукивая  кулаками. 
^  кука  сэмби;  прикрикиваю;  напр. 
би  атанги  гэлхунь  аку  ку- 
ка  сэмбихэни?  когда  я  осмѣ- 
5        ливался  прикрикнуть? 
^куяла;  назв.  одного  изъ  маньчжур- 
скихъ  родовъ. 
кунга,  сх.  гулаку;  яръ,  обрывъ. 
кубу линь;  перемѣна  стараго  на 
новое,  измѣненіе,  преобразованіе, 
переворотъ,  перемѣна  строя  войскъ, 
передвиженіе  войскъ;  превратность, 
превращснія  существъ  у  Будд.;  вол- 
шебства, Фокусы,  обманъ;  необык- 
новенный явленія  на  небѣ. 
илэнгу  чэчикэ;  черный  скво- 
рецъ,  нодражающій  голосу  человѣ- 
ка,  съ  чисто-черными  перьями,  жел- 
тымъ  клювомъ,  красновато-томны- 
ми ногами,  одно  изъ  8  названій, 
см.  гувэньдэхэиь,  turbus  me- 
rulus. 

муданга  чэчикэ,  ex.  шуру 
чэчикэ. 

вэнь;  превращеніе,  просвѣщеніе, 
образованіе,  преобразованіе. 
ѵ>  кубули-мби;  ка,  рэ,  бэ,  дэ;  пе- 
ремѣняюсь ,  измѣняюсь  противъ 
прежняго,  принимаю  новый  видъ, 
цвѣтъ,  измѣняюсь  въ  лицѣ;  пере- 
^  рождаюсь,  превращаюсь,  ex.  гу- 
валямби,  получаю  преобразова- 
ла, мѣняются  мысли,  взглядъ;  вой- 
ска лерестроиваются ,  передвига- 
ются. 

—  мэ  араха  хэргэиь;  пзмѣнен- 
ное  письмо,  почеркъ. 

—  мэ  убалямбумби;  преобразу- 
юсь, измѣняю  видъ;  перерождаюсь 
У  Будд. 

—  мэ  халамби;  перемѣняюсь. 

—  мэ  хэргэнь;  )  см.  фукчжин- 

—  мэ  битхэ;     I  га  хэргэнь. 

—  мэ  форгошомби;  переворачи- 
ваюсь, превращаюсь. 


ѣ 


кубу;  кута;  куту;  кутъ; 
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кутъ;  куда;  кула;  кули; 


—  бумэ  хафумбумби ;  преобра- 
зовываю, дѣлаю  всеобщія  перемѣ- 
ны,  реформы. 

—  бумэ  фачухурамби;  произ- 
вожу переворотъ,  возмущеніе. 

—  бумэ  вэмбумби;  просвѣщаю, 
образовываю,  даю  образованіе. 

ѵ)  кубури;  назв.  плода,  похожаго  на 
жужубъ:  соро,  имѣющаго  четы- 
ре вкуса,  если  разрѣзать  его  бам- 
буковымъ  ножемъ,  то  бываетъ  вку- 
сомъ  —  сладкій,  если  стальнымъ, 
то  —  горькій,  если  деревяннымъ, 
то  —  кислый,  если  камышевымъ, 
то  —  пряный  (жгучій). 
ѵ>кутаыь;  бакланъ,  рыболовъ,  пели- 
5        канъ,  птица  похожая  на  лебедя  съ 
острымъ  клювомъ,  и  болынимъ  ши- 
^    рокимъ  зобомъ,  питающаяся  рыбою 
и  полевыми  мышами. 

—  моринь,  сх.  бурулу;  чалая 
^  лошадь. 


6 


6 


кута-мби;  ха,  ра;  мѣшаю,  смѣши- 
ваю,  перемѣшиваю,  ex.  кутху- 
а>     мби;  учумби. 
^  —  мэ  учумби;  смѣшиваю. 
^  куту  ката;  шорохъ  отъ  ходьбы, 
^       стукъ  ногъ  при  ходьбѣ. 
d>  —  фата,  сх.  ката  фата;  быстро, 

опрометью,  торопливо. 
5  кутка,  сх.  куватики;  годовалый 
:        медвѣженокъ  (отъ  медвѣдя  мура- 

вейника:  МОЧЖИХЯНЬ). 
^>кутху-мби;  ха,  рэ,  бэ;  мѣшаю, 
смѣшиваю,  подмѣшиваю,  замѣши- 
ваю  глину  на  водѣ,  мѣшаю  жид- 
кость, напр.  кисель  палкою,  лопат- 
кою, разбалтываю,  сх.  курда- 
5^  мби,  смѣшиваю,  перепутываю,  за- 
мѣшиваю,  впутываю  въ  дѣло. 

-  мэ  афамби,  сх.  фумэрэмэ 
афамби;  сражаюсь  смѣшавшись 
съ  непріятелемъ. 

-  мэ  суваляганьчжамэ;  смѣ- 
шанно,  въ  смѣси. 

—  мэ  фачухурамби;  перемѣши- 


<: 

с 

: 


ваю,  смѣшиваю,  привожу  въ  без- 
порядокъ. 

^>кутхури;  шитые  узоры,  въ  видѣ 
облаковъ  на  платьѣ,  башмакахъ 
и  пр.;  рѣзьба  на  камняхъ,  нез>ри- 
тѣ  и  пр.,  въ  видѣ  облаковъ  и  дру- 
гихъ  рисунковъ,  см.  улхума 
кутхури. 

—  шуфату;  колпакъ,  шапочка  съ 
вышитою  золотомъ  тульею  въ  ви- 
дѣ  облоковъ. 

кудань,  см.  кутань. 
хударгань;  |  подхвостникъ  у  сѣд- 
й  кудархань;  j  ла,  идущій  отъ  пох- 
вей  подъ  хвостъ  лошади  и  кресто- 
образно связанный  на  крестцѣ. 
гидамэ  часхунь  фѣлэмби;» 

—  дабамэ  часхунь  фѣлэмби;) 
ухватясь  за  заднюю  луку  чрезъ 
подхвостникъ,  вскакиваю  на  ло- 
шадь и  оборотясь  назадъ  лицемъ 
скачу  во  весь  опоръ. 

—  татамэ  часхунь  фѣлэмби; 
держась  за  подхвостникъ  вскаки- 
ваю на  лошадь  и  сажусь  оборотясь 
назадъ  лицемъ. 

—  татариламэ  курбумэ  фѣлэ- 
мби;  ухватясь  за  подхвостникъ 
держусь  на  лошади  и  кувыркаюсь. 

кудархуламэ  доримэ  фѣлэ- 
мби;  ухватясь  за  подхвостникъ 
вспрыгиваю  на  лошадь  сзади. 
ѵ>кулань;  —  моринь;  саврасая  ло- 
5|       шадь  съ  черною  гривою  и  хвостомъ; 
куланъ  —  дикая  лошадь  водящаяся 
въ  степяхъ,  которая  всегда  бы- 
ваетъ саврасой  масти, 
кулинь  чалинь;  по  кит.:  воров- 
j       скія  брови  и  мышиные  глаза,  т.  е. 
воровскіе  глаза,  воровской,  плутов- 
ской  взглядъ,  воровскія  ухватки; 
сх.   гуракушамэ,  воровски, 
украдкою,  илутовски,  изкоса  (по- 
сматривая, озираясь). 

—  чалинь  и  эрэмби;  тайно  пи- 
таю надежду. 


кули;  кумэ;  куча;  куру;  куръ; 


куръ;  кува; 


ѵ>  кулисита-мби;  )  ха,  ра,  дэ, 
кулисида-мби;*  )  сх.  гураку- 
шамби;  воровски,  плутовски,  из- 
носа посматриваю;  боязливо,  въ 
испугѣ  оборачиваюсь ,  осматрива- 
юсь, оглядываюсь,  озираюсь,  кошу, 
О  вожу  глазами,  сверкаю  глазами 
(звѣрь  въ  страхѣ),  щетинюсь  какъ 
кошка  и  опускаю  хвостъ  какъ 
мышъ  отъ  страха;  волосы  стано- 
вятся дыбомъ,  нѣмѣю  отъ  страха. 

—  хай;  дрожа  отъ  страха. 

—  мэ,  сх.  кулинь  чалинь. 
^кулимби;  ка,  ха,  рэ,  бэ;  при- 

таиваюсь,  примолкаю,  умолкаю,  при- 
<п     тихаю  отъ  страха  (птица,  непода- 
4)      вая  и  звука  и  движенія);  остолбе- 
нѣваю,  немѣю,  цѣпенѣю  отъ  страха. 
^  кумэ ,  см.  куварамэ. 
Л  куча;  козелъ-самецъ  некладеный;  вм. 
хонинь:  баранъ. 
куру;  сырники  приготовляемые  изъ 
5        коровьяго  и  кобыльяго  молока  съ 
сахаромъ  и  иногда  оттискиваемые 
въ  Форму;  кобызъ  или  варганъ  му- 
зыкальный инструмента 
курудамби,  см.  курдамби. 
■j>  куръ  каръ;  хрипѣніе  въ  горлѣ  отъ 
5]       скопившихся  мокротъ,  урчаніе  въ 
*j       желудкѣ  и  кишкахъ. 

 сэмэ  гувэмби;  урчитъ  въ 

желудкѣ. 

курдаку,  см.  мисунь  и  курда- 
ку. 

^  курда-мби;  ха,  ра,  бэ;  мѣшаю, 
размѣшиваю,  болтаю,  разбалтываю 
лопаточкою  или  палкою  напр.  ки- 
сель и  пр.,  болтаю,  болтаю  шестомъ 
в\  выгоняя  рыбу  къ  сѣти,  вм.  кут- 
хумби,  смѣшиваюсь,  перемѣши- 
ваюсь;  прихожу  въ  безнорядокъ, 
смятеніе,  растроиваюсь;  сх.  ху- 
валямби,  соединяюсь ,  сливаюсь 
вмѣстѣ. 

—  мэ  агамби;  дождь  падаетъ  на 
кось,  косой  дождь  идетъ. 


к- 


курча;   закоитѣлый ,  почернѣйшій 
^        отъ  копоти,  сажи;  копоть  отъ  ды- 
U       ма,  сх.  гургинь. 
^курчанамби;  ха,  ра,  бэ;  сх. 
<Г     гургилабумби;  закоптѣваю, 
чернѣю  отъ  копоти,  дыма,  насѣ- 
даетъ  копоть,  пыль  на  лицо. 
ЗлКурчань;  сѣрый  журавль,  громко 
*Ъ      кричащій  на  лету;  похожій  на: 
ячинь  булэхэнь. 
курчаламби,  см.  курчилэмби. 
^>  кува ;    свѣтложелтый ,  соломенный 
цвѣтъ. 

даминь;  свѣтл о- желтый  орелъ. 

—  моринь;  свѣтло-каурая  лошадь, 
кувай  фай  сэмэ;  торопливо,  опро- 
метчиво, вѣгренно,  вертляво,  лег- 
комысленно. 

—  фай  сэмэ  вэйхукэнь;  весьма 
легкомысленно. 

—  фай  сэмэ  хувалясунь;  при- 
х      вѣтливо,  предупредительно,  ласко- 

Л       во,  любезно. 

г  кувайчи;  круглыя  и  четырехъуголь- 
ныя  узорчатыя  бляхи  на  подхвостни- 
кѣ  у  сѣдла;  вм.  кит.  сл.  гуай: 
косолапый,  задѣвающій,  заплетаю- 
щей нога  за  ногу,  съ  вывернутыми 
.    ступнями  наружу  и  соединенными 

вмѣстѣ  пятками, 
кувайчидамби;  ха,ра;  задѣваю, 
заплетаю  нога  за  ногу,  хожу  выво- 
рачивая ступни  на  ружи,  а  пятки 
уу  внутрь. 

^  куванъ;  громко  (говорю),  хлопъ  съ 
й  трескомъ  (ракета),  ударъ  по  дере- 
Л       вянной  посудѣ. 

—  СЭМЭ;  громко,  съ  крикомъ  (гово- 
ря предъ  толпою),  громкій,  шум- 
ный разговоръ  многихъ. 

—  чанъ;  громъ  отъ  литавръ  и  буб- 
новъ. 

куванкаръ;  \  сэмэ,  см.  хувавг- 
куванкэръ;  1  гаръ  сэмэ;  ливмя, 
кувангаръ;  )  съ  шумомъ  (дождь 
идетъ). 


Я 


кува; 
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кува; 


(кувантахунь,  кит.  сл.  куанъ 
хуанъ;  безплодная  почва,  не  про- 
изводящая ни  травы,  ни  деревъ, 
безтравное  и  безлѣсное  мѣсто. 
кувакъ  чакъ;  звукъ  при  дракѣ  ду- 
бинами, палками. 

—  чакъ  сэмэ;  грубо,  тяжело,  не- 
поворотливо. 

—  чакъ  сэмэ  арбушамби;  дѣ- 
j)  лаю  грубыя,  неповоротливыя  дви- 
5|       женія,  чванюсь  грубо. 

<j  куваксиха,  см.  хувакшаха. 
'  куваха;  малый  болотный  куликъ,  съ 

долгими  ногами,  кричащій  ночью. 
$  кувахаламби,  см.  куваламби. 
Я  куваса,  кит.  сл.  куа;  хвастунъ,  са- 
мохвалъ,  лгунъ;  сплетникъ,  болтунъ. 
А^-  гисунь  барданги  лэолэнь; 

болтовня  и  хвастовство. 
Я  кувасада-мби;  ха,  ра,  дэ;  безъ 
^     мѣры  хвастаюсь,  хвалюсь,  пустое 
Д  болтаю. 

і~і —  мэ  тукѣчэмби;  хвалюсь,  пре- 
возношу  себя. 
к  кувасъ;  трескъ  раскалывающагося 
d  дерева  при  перерубаніи;  ударъ 
Я  крыльями  хищныхъ  птицъ  при  на- 
^     паденіи  на  добычу. 

—  кисъ;  чикъ!  чикъ!  звукъ  при 
жатьи  и  срѣзываніп  хлѣбовъ;  шо- 
рохъ  шарканья,  волоченія  ногъ  по 

^  землѣ. 

кувата  кити;  эхо,  отголосокъ  отъ 
удара,  брошенной  твердой  вещи; 
громъ,  стукъ. 
^>куватаръ  сэмэ;  пугливо,  выпуча 
Я       глаза  (бросается  въ  сторону,  бѣ- 
-        житъ  пугливая  лошадь). 
^  куватшси,  сх.  куткань;  годова- 
j       лый  медвѣженокъ. 
$  куватири;  назв.  звѣря,  похожаго 
Я       на  медвѣдя,  но  меньше  его,  съ  тон- 
*       кою  блестящею  шерстью. 
у!  кувала  ихань ;  свѣтло-желтая,  ры- 
^      жая  корова;  повел,  отъ:  кувала- 
мби. 


Гкувала-мби;  ха5  ра,  бэ;  сх.  ху- 
вакямби;  луплю,  обдираю,  сди- 
*       раю,  обчищаю. 

—  мэ  гаймби,  сх.  шофоро  шо- 
q>  форомби;  охоліоо  охоліоо- 
0       мби;  беру,  хватаю  пригоршнями. 

—  фииньчжэмби;разинувъ  ротъ. 
/       пасть,  горло  хохочу,  смѣюсь. 
^кувалачи;  обдиралка,  деревянная 
L       гладилка,  которою  сбиваютъ  шерсть 
О      со  шкуры  при  выдѣлкѣ  кожи. 

куваларъ  сэмэ;  чистосердечно,  от- 
кровенно, безхитростно ;  вм.  ху- 
валаръ  сэмэ,  шумъ  отъ  воды. 
^  —  сэмэ  гисурэмби;  говорю  чи- 
стосердечно, высказываюсь  откро- 
венно. 

І>  кувача;  рожокъ  для  жидкой  туши, 
Я  дорожная  чернильница;  рожокъ  сто- 
\  лярный  съ  жидкою  тушью  для  от- 
биванія  снуромъ  линій  на  деревѣ; 
рожокъ  съ  молокомъ  для  кормле- 
нія  дитяти;  дорожный  кувшинъ  съ 
водою  изъ  тыквы— горланки,  см. 
фіоосэ;  см.  тувай  октой  ку- 
вача. 

—  и  бэри;  разрывная  трубка,  стрѣ- 
ляющая  какъ  лукъ— самострѣлъ. 
іоро;  большая  стрѣла  сънаконеч- 
никомъ  для  конной  стрѣльбы;  на- 

А       конечники  для  стрѣлъ. 
1-^кувача-мби;  ха,  ра;  реву,  кричу 
4)      отъ  страха  (олени,  сайги,  при  ви- 
^       дѣ  человѣка). 

^  кувачара-мби;  ка,  ра,  бэ;  вы- 
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рѣзываю  внутри,  сердцевину  но- 
жемъ,  выковыриваю,  сх.  кори- 
мби,  выдалбиваю,  вытачиваю;  сх. 
хувачарамби,  храплю  во  вре- 
мя сна. 

кувара,  повел,  отъ:  куварамби. 

—  сэньчэ;  )  бѣлые  съ  прозеленью 

—  мэгу;  І  грибы,  растущіе  на  пу- 
стошахъ  около  пней,  начинающихъ 
гнить. 

куварань;  огородъ;  ограда;  дворъ 


кува ; 


кува; 


обнесенный  стѣною;  звѣринецъ, 
роща  пли  лѣсъ  обнесенный  огра- 
дою для  содержанія  дикихъзвѣрей; 
рынокъ  обнесенный  стѣною,  гости- 
ный, торговый  дворъ;  казенный 
складной  дворъ  для  склада  матеріа- 
ловъ,  рабочій  дворъ,  домъ,  заводъ, 
монастырскій  дворъ,  монастырь; 
казармы  обнесенныя  стѣною,  по- 
стоянный лагерь;  корпусная  или 
полковая  штабъ-квартира;  полкъ* 
временный,  лагерь,  станъ  войскъ, 
окруженный  сторожевою  цѣпью  пи- 
кетовъ;  экзаменальный  дворъ,  см. 
симнэрэ  куварань;  у  Будд.: 
преграда,  предѣлъ  страстямъ;  кругъ 
вокругъ  солнца  или  луны;  см.  ЧЖИ- 
ха  и  куварань;  тулэрги—; 

—  илибумби;  становлюсь  лагеремъ; 
учреждаю,  становлю  на  постоянное 
жительство  корпусъ  или  полкъ 
войскъ  въ  извѣстномъ  мѣстѣ. 

—  кайчи;  пикеты  и  ведеты,  постоян- 
ные караулы  и  временные  пикеты 
по  граннцѣ. 

—  И  йунгэри;  канцелярія  по  дѣ- 
ламъ  экзаменующихся  на  военную 
степень. 

—  бэ  кадалара  хафань;  началь- 
никъ  лагеря,  полка,  отряда  войскъ. 

—  И  боо;  казармы,  дома  для  солдатъ 
внутри  ограды  лагеря. 

—  И  да;  старшій,  главный  началь- 
никъ  лагеря,  отряда  войскъ;  пол- 
ковой командиръ;  старшій  полков- 
никъ  въ  полку  (старшій  штабъ- 
ОФіщеръ  послѣ  командира). 

—  дз  дахамби;  слѣдую  за  лагеремъ, 
присоединяюсь  къ  отряду  (волон- 
теры). 

—  ДЭ  досимби;  вхожу,  вступаю  въ 
лагерь,  вступаю  въ  военную  службу. 

—  мэѣнь,  отрядъ  войскъ. 

—  и  чалу;  хлѣбный  магазинъ  для 
войскъ  зеленаго  знамени  и  распо- 
ложен ныхъ  на  пикетахъ,  изъ  кото- 
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раго  иногда  выпускается  хлѣбъ  въ 
продажу  для  пониженія  рыночной 
цѣны  на  хлѣбъ. 
— -  файдань  усиха:  первая  звѣзда 
въ  большой  медвѣдицѣ  (по  другимъ: 
въ  малой  медвѣдицѣ),  ex.  абкай 
хань  и  г урунъ',  шесть  звѣздъ 
выше  созвѣздія:  чжакеанга  гу- 
рунъ,  и  ниже  звѣзды  элдэнгэ 
сарачань  усиха. 
^  кувара-мби;  ха,  ра5  бэ,  дэ;  дѣ- 
лаю  ограду,  окопъ,  огораживаю 
(поле),  обношу  оградою,  валомъ 
дворъ,  лагерь,  окружаю,  составляю 
кругъ  на  облавѣ,  облегаю,  облав- 
лю,  обвожу  кругъ  циркулемъ,  став- 
лю кружокъ  на  словѣ  обыкновенно 
красными  чернилами  или  для  озна- 
ченія  особеннаго  смысла  въ  этомъ 
словѣ  или  для  замарыванія,  какъ 
ошибочно  написанное,  зачеркиваю, 
замарываю  слова;  ставлю  кружокъ 
на  имени  кого  для  назначенія  его 
къ  чему  (должности,  смертной  каз- 
ни), обнимаю,  обвертываю  кругомъ, 
ставлю,  раскидываю  сѣти,  обра- 
зуется кругъ  вокругъ  солнца;  см. 
бя  кувараха;  шунь  — ; 

—  бумби;  бываю  окруженъ  со  всѣхъ 
сторонъ;  бываю  назначенъ  постав- 
леннымъ  кружкомъ  на  имени;  и  пр. 

—  мэ  элбимби;  окружаю,  задер- 
живаю, принимаю  подъ  защиту, 
покровительство. 

—  мэ  бактамбумби;  обхватываю, 
накидываю,  покрываю  сѣтью(птицъ). 

—  мэ  татамби;  ставлю  кружокъ 
на  имени  кого  въ  знакъ  назначе- 
нія  къ  чему  (должности,  смертной 
казни  и  пр.),  назначаю  къ  чему. 

—  тучибумби;  ставлю  кружокъ 
на  имени  кого  для  исключенія  (изъ 
службы  и  пр.),  исключаю,  вычерки- 
ваю. 

куваръ;  трескъ  отъ  разднранія  ма- 
терит. 
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кува;  ку;  куй;  кугъ;  куѣ;  кунэ;  куиу; 


куну;  кунь;  кувъ; 


куварчанамби,  см.  курчана- 
мби. 

кувафихянь,  см.  хувафихя. 
кувафихямби,  см.  хувахифя- 
мби. 


ку;  сажа,  копоть  на  днѣ  котла,  сх. 
ядманги,  иней  на  травѣ,  вм. 
кит.  сл.  ку,  см.  намунь,  кла- 
довая. 

—  ичжумби;  мараю,  черню  лицо 
сажею  на  праздничныхъ  забавахъ. 
-ч  куй,  см.  намунь  и. 


А  »**  И;    }  см. 
куи  ни;  ) 


сайфи,  ложка. 


^ >  куйнихэ ,  кит.  сл.  куи;  созвѣздіе: 
А  5,  е,  £,  Y),  \к,  г,  %,  р,  въ  андромедѣ; 
Ду,  о,  9,  х,  4»,  въ  рыбахъ,  одна  изъ 
;       28  планетъ. 

куйлэку,  кит.  сл.  куй;  колодка  са- 
)і       пожная;  деревянная  Форма,  на  ко- 
торой  что  выдѣлывается  или  ра- 
справляется; болванъ  для  шапки, 
или  шлема, 
ф  куйлэ-мби;  хэ,  рэ;  бэ;  расправ- 
^Т      ляю  на  колодкѣ  или  болванѣ  шап- 
чі^     ку,  сапоги,  сайдакъ  и  пр.;  даю  Фор- 
ѵ\      му,  выправляю  по  Формѣ  вещь. 
О  _  мэ  дукдурэбумби;  выпучи- 
ваю, поднимаю  верхъ,  напр.:  тульи 
шапки. 

^куѣ  фяка;  названіе  мѣста  и  ино- 
родческаго  племени  въМаньчжуріи, 
обитающаго  на  сѣверо-востокъ  отъ 
Гириня. 

куѣрхэнь,  ex.  мампинь;  узелъ 
вообще,  узелъ  у  тетивы  лука, 
струнъ  гуслей, 
кунэсунь;  )  сухой  запасъ,  съѣстное 
'^кунусунь;*!  для  дороги  въ  пустын- 
ям     ныхъ  мѣстахъ,  дорожные  харчи, 
кормовыя  деньги  на  дороги,  на  днев- 
ные расходы;  сх.  чжуфэлѣнь. 
—  гаймби;  беру,  получаю  кормовыя 
деньги. 


5> 


—  бахабумби;  даю,  жалую  кормо- 
выя деньги. 

—  мэнгунь  и  намунь;  сумма 
при  палатѣ  внѣшнихъ  сношеній 
для  выдачи  кормовыхъ  и  столовыхъ 
денегъ  пріѣзжающимъ  въ  столицу 
монгольскимъ  князьямъ  и  пр. 

5>ісунь  минъ  тингинь;  озеро, 
кунъ-минъ-ху,  названное  по 
имени    знаменитаго  полководца: 
чжу-го-ляна. 
фкуньду,   кит.    сл.  гунъ-гинъ; 
честь,  чествованіе,  почтеніе,  ува- 
женіе,  униженность  предъ  гостемъ. 
^куньдунь;  отличный,  превосходный, 
q)      почтенный    человѣкъ    (въ  титу- 
4  лахъ). 

^куньдулэньдумби;  хэ,  рэ;  ока- 
^  зываю  взаимно  другъ  другу  честь,  см. 
<  ^  куньдулэмэ  накараку,  посто- 
ит) янно  чествую,  угощаю  другъ  друга. 
^  кунь  дул  э-мби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ; 
оказываю  честь,  чествую,  угощаю, 


мэ  кобтоломби;  почитаю,  бла- 


<0 


гоговѣю  предъ  кѣмъ. 
іуньдучжинь;  павлинъ,  одно  изъ 
6  назв.  какъ-то:  ІОЧЖИНЬ,  ТО- 
чжинь,  точжинь  гасха,  шу- 
чжинь,  молочжинь. 
ісунъ;  —  сэмэ;  бухъ!  стукъ  при  па- 
деніи  тяжелой  вещи  на  землю. 

—  сэмэ  тухэкэ;  бухнуло  на  землю. 

—  чанъ;  шумно,  громко  отъ  боя  ба- 
рабановъ. 

—  чанъ  сэмэ  баньчжимби;  жи- 
ву пышно,  окруженный  толпою  и 
въ  безпрерывномъвеселіи,  сх.  ку- 
мунгэ  симэнгэ. 

кунгэ  ямунь,  кит.  сл.  ко;  испол- 
<А  нительныя  отдѣленія  при  придвор- 
у  ной  канцеляріи:  дорги  ямунь, 
носящія  названія  по  именамъ  6-ти 
министерствъ  и  другихъ  высшихъ 
присутственныхъ  мѣстъ,  дѣлами 
которыхъ  отдѣленія  эти  завѣдуютъ 


кунъ; 


кунъ;  кука;  кукэ;  куку;  кукъ; 


сх.  шункуту,  впа- 
лые глаза. 


и  въ  которыхъ  пишутся  указы  съ 
резолюціями  красными  чернилами 
для  передачи  подлежащему  мини- 
стерству къ  исполненію;  канцеля- 
рія  при  каждомъ  прокурорѣ. 
кунгэри;  канцелярія,  мѣсто,  гдѣ  пи- 
шутся и  переписываются  бумаги 
писарями. 

кунгэръ  сэмэ,  см.  кунгуръ  сэ- 

мэ;  безпрерывно. 
кунгу  гургу;  назв.  звѣря 
кунгухэнь; 
кунгукунь; 
кунгухунь; 
кунгури  сэмэ;  j  шумъ  отъ  иду- 
кунгуръ  сэмэ;  (  щихъ,  бѣгущихъ 
кучею,  толпою,  стадомъ, табуномъ, 
ѣдущихъ  въ  экипажахъ  вереницею; 
безпрерывно,    напр.  ахсчжань 
кунгуръ    сэмэ  чжулэрги 
алинь  дэ  би,  безпрерывные  ра- 
скаты грома  въ  южныхъ  горахъ. 

—  сэмэ  ямуламби;  вереницею 
отправляются  ко  двору,  въ  присут- 
ствіе. 

—  сэмэ  сирэнэмэ  акчжамби; 

безпрерывно  перекатывается,  раска- 
тывается громъ. 

—  сэмэ  чубумби;  столпилось  ста- 
до, сбилось  въ  кучу. 

—  сэмэ  фэксинумби;  бѣгутъ 
толпою,  кучею. 

—  кангаръ;  сэмэ;  громъ, 

трескъ  отъ  грома,  громъ,  стукъ 
многихъ  пустыхъ  телѣгъ  быстро 
ѣдущихъ 
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куншунь;  )  сти,  паленый,  приго- 
рѣлый,  подпаленый  запахъ. 

—  сукдунь;  паленый  запахъ. 

—  ва;  пригорѣлый  вкусъ. 
куншукэнь;  нѣсколько  пригорѣлъ. 
куншумби;  хэ,  рэ,бэ,  сх.сунь 

фуйфумби;  варю  молоко, 
кунъ-фу-цзы;  \  кит.  слова:  имя 
'кунъ-цзы;       J  знаменитаго  ки- 


.кунтпонъ;*)  запахъ  паленой  шер- 


тайскаго  ФилисоФа,  у  насъ  назы- 
ваемая конФуціемъ. 
ісукань;  деревянный  брусъ  у  лежан- 

О  кн  теплыхъ  наръ,  прикрывающій 
край  кирпичей. 

.~  кукэ,  прош. отъ:  кумби;  вспучило, 
кукэнь;  нижній  брусъ  у  окна,  по- 

^•4-   душка;  вм.  кукань. 

д> кукэлэ  алха;  красно  чалая  лошадь, 

Tj  (у  которой  бѣлая  шерсть  перемѣ- 
шана  съ  красною). 

j\  куку,  ex.  фука;  названіе  душистой 

23  травы,  употребляемой  при  жертво- 
прпношеніи;  монгольское  слово: 
черный. 

—  ихань;  сивая  корова,  сивка. 

—  улхума;  черный  съ  пяти-цвѣт- 
ными  пестринами  Фазанъ,  одно  изъ 
13  названій;  см.  габишара. 

—  сэмэ  иньчжэмби;  сдержанно 
смѣюсь,  улыбаюсь. 

—  кака;  —  сэмэ;  хи  хи!  ха  ха! 
смѣхъ  многихъ. 

—  кака  сэмэ  кайчамэ  иньчжэ- 
2>      хэ;  разразились  смѣхомъ,  хохо- 

чутъ. 

фулань  (моринь);  темно-голу- 
sy       бой  конь;  сивка. 
£\  кукулэмби;  хэ,  рэ;  припариваю 
а>      скотскою  грудинкою  рану  для  из- 
V     влеченія  изъ  нея  яда. 

кукулу;  чолка  у  лошади  между  уша- 
rt\      ми;  хохолъ  у  птицы. 

k  кукурэмби;  хэ,  рэ;  тетеревы  то- 
(Р?  куютъ,  собравшись  стадомъ  и  от- 
<>       дѣлившись  парами  роя  землю. 

fKyicypH;  Фляжка,  плоскій  кувшинъ, 
чайникъ  мѣдный  или  оловянный, 
кукдури;  \  самохвалъ,  пустой  хва- 
^кукдури;  j  стунъ,  лгунъ;  вм.  та- 

t-      шань,  ложъ. 
k  —  алгишамби;  хвастаюсь,  распро- 
>      страняю  про  себя  славу, 
д)  —  куваса;  хвастунъ,  лжецъ. 
J  кукжи,  сх.  хайчжань;  голосъ, 
2>      напѣвъ  пѣсни  маньчжурской. 

19 


кукъ;  кухэ;  кубэ;  кубу; 
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кубу;  кубъ; 


кукчэкухунь,  см.  кумчухунь. 
кукчжурэкэби,  см.  гугурэЕЭ- 
би. 

"кухэ,  прош.  отъ:  кумби. 
Ёухэнь;  становая  кровеносная  жила, 
Оа     идущая   подлѣ  становаго  хребта, 
къ  которой  соприкасаются  пять 
внутренностей;  кровеносныя  жилы 
въ  сердцѣ  и  печени;  дыхательное 
горло,  сх.  сукдунь  и  кухэнь; 
отпрыскъ,  ростокъ  отъ  корня  де- 
рева, пушокъ,    ростокъ  шерсти 
въ  видѣ  острея,  острый  край  на 
краю  обуха  ножа  у  желобка,  или 
^\      на  спннкѣ  желѣзка  стрѣлы;  острее 
у"    стрѣлы;  см.  дэрэй  кухэнь. 
^кухэнгэ,  прич.  отъ:  кумбм;  раз- 
бухшій  отъ  воды,  вздувшійся  какъ 
трупъ;   расплывшійся   отъ  жиру; 
чтобъ  тебя  вздуло,  раздуло  горой! 
(ругат  слово), 
кубэрхэнь;  рубецъ,  знаки  отъ  уда- 
ра плѣтью  или  палкою,  отъ  иобо- 
евъ;  ушибъ;  сх.  торонь,  вм.  ку- 
бурхэнь. 
кубэрхэнэмби;  хэ,  рэ;  показы- 
ваются рубцы,  опухоль  отъ  уда- 
ровъ,  пятно  отъ  укушенія  насѣко- 
мыми  или  чесанья  тѣла  ногтями, 
^кубунэхэ;  перезрѣлъ  овощь,  напр. 
арбузъ,  мякоть  арбуза  одрябла;  см. 
кубумби. 
л>  кубунь;  хлопокъ,  хлопчатая  бума- 
g)>     га;  вата;  вм.  ингари,  барашки, 
пухъ  съ  цвѣтовъ  ивы. 
и  этуку;  ватное,  стеганное  на 
ватѣ  платье. 

сзктэмби;  стелю,  подкладываю 
вату  въ  платье. 

таримби;  сѣю,  развожу  хлопокъ. 
торо;  мягкій,  какъ  вата,  персикъ. 
фитхэмби;  бью,  разбиваю  луч- 
комъ  хлопокъ. 

фитхэри  моо  бэри;  лучекъ, 
которымъ  бьютъ,  разбиваютъ  хло- 
покъ и  шерсть. 


а)  кубунгэ;  хлопчато-бумажный. 

—  хоошань;  писчая  бумага  изъ 
4     хлопка,  твердая  и  жесткая. 

jf  —  моо;  хлопчато-бумажное  дерево, 
съ  котораго  получается  хлопокъ, 
какъ  и  съ  растенія,  растущее  въ 
Сы-чуаньской  губерніи. 

^  ісубухэнь;  надставка  у  подола  юб- 

5}^  ки  изъ  другаго  цвѣта  матеріи,  боль- 
шею  частію  чернаго;  кайма,  широ- 
кая  оторочка  у  платья. 

-)  кубу-мби;  хэ,  рэ,  хэ,  дэ;  наши- 
ваю  кайму,  оторочку,  въ  видѣ  га- 

:Р     луна,  для  украшенія,  окаймляю. 

у)  —  хэ;  окаймилъ,  окаймленный,  имѣ- 
ющій  кайму  (о  четырехъ  знаменахъ 
корпусовъ  войскъ). 

—  хэ  суваянь;  желтое  полотнище 
знамени  съ  красною  каймою. 

—  хэ  шаньянь;  бѣлое  полотнище 
знамени  съ  красною  каймою. 

—  хэ  ламупь;  синее  полотнище 
съ  красною  каймою. 

—  хэ  фулгяыь;  красное  полотни- 
ще знамени  съ  бѣлою  каймою, 
мэ  битурамби;  обшиваю  по 
краямъ  каймою,  оторочкою,  окай- 
мляю. 

кубури;    снурокъ  закладываемый 

внутрь  шва,  для  канта, 
кубургэнъ;*  )  плети,  отростки  у 
дубурхзнь;   )  винограда;  вм.  ку- 
бэрхэнь. 

J кубъ  СЭМЭ;  разстяиувшись,  въ  со- 
вершенномъ  изнеможеніи  отъ  уста- 
лости или  дремоты. 

—  СЭМЭ  тухэкэ;  вдругъ  повалился 
отъ  усталости. 

5>кубсухунь;  раздутый  отъ  жиру, 
опухшій  отъ  сна  или  лежанья,  раз- 
тянувшійся,  лежень;  толстякъ,  жи- 
рякъ. 

лТ—  дэдуфи  айнамби;  что  ты  раз- 

тянулся,  лежишь  лежнемъ? 
|^кубсухури;  толстяки,  жиряки  не- 
уклюжіе,  неповоротливые,  разбух- 


ав 


кубъ;  кусъ;  кушу; 


кушу;  кутэ;  кути;  куту; 


шіе  отъ  жиру  пли  голода,  напр. 
чжугунь  дэ  омихонь  ісуб- 
сухури  битэлэ  тучибумэ 
сарку,  не  знали  какъ  отправить 
распухшихъ  отъ  голода  въ  дорогѣ. 

—  айбихаби;  разбухъ  отъ  жиру, 
разжирѣлъ,  ex.  кубсурэЕЭ. 

кубсурэмби;  кэ,  хэ,рэ;  опухаю, 
отекаю,  распухаю  отъ  жиру,  разду- 
ваюсь, пухну;  сх.  айбкмби  хук- 
шэхэби. 
О  кубчань;  *  \  кантъ  у  сапоговъ,  баш- 
кубчэнь;*  >  маковъ  и  чулковъ  изъ 
ісубчинь;  /  парчи  или  зеленаго 
саоьяна;  выстрочка  у  сапоговъ; 
оторочка  у  юбки. 

—  битумби;  вшиваю  зеленый  кантъ 
у  сапоговъ,  выстрачиваю. 

кусъ  сэмэ  иньчжэхэ,  сх.  пусъ 
сэмэ   иньчжэхэ ;  Фыркнулъ, 
немогши  удержаться  отъ  смѣха. 
Ёускунь  сэмэ;  съ  напряженіемъ, 
съ  усиліемъ,  безъ  отдыха. 

—  вэилэмби;  работаю  съусиліемъ, 
безъ  отдыха. 

 амчамэ  вэилэмби;  напря- 
женно работаю,  стараясь  догнать, 
кускурэмби;  хэ,  рэ,  дэ;  нато- 
пырщивъ  перья  роюсь,  разгребаю 
землю  ногами  (куры,  Фазаны), 
кушунь;  пученіе,  давленіе  живота 
отъ  твердой  пищи;  неловко  въ  жи- 
вотѣ;  чувство  нездоровья,  нездоро- 
вится, не  по  себѣ;  сх.  ѣбэлэра- 
ку,  непріятно  на  душѣ,  не  весе- 
ло на  сердцѣ,  безъ  удовольствія; 
сх.  ичакушараку,  непріятно; 
противно;  прискучиваніе,  отвраще- 
ніе,  омерзеніе;  досада,  скука,  тоска, 
грусть;  неловко  сидящее  на  тѣлѣ 
платье,  т.  е.  стоячее,  жесткое  не- 
прилегающее  къ  тѣлу  и  неровно 
мнущееся,  неловко  въ  ухѣ  отъ  шу- 
ма или  въ  глазу  отъ  соринки. 

—  аку;  нескучно,  весело,  здорово, 
купгунгэ  сури;  негладко,  выткан- 


ная матерія  съ  мохнатою  изнанкою 
^      и  лицомъ. 

^р-кушулэмби;  хэ,  рэ,  дэ;  чув- 
:  ^     ствую  себя  неловко  не  по  себѣ,  не 
^     здорово,  чувствую  непріятность,  не- 
удовольствіе ,   отвращеніе ,  тоску 
jj>  _  ■  пр. 

^   кутэчи;  конюхъ  идущій  при  всадни- 
Ч       кѣ,  проводникъ,  вожакъ,  (ямщпкъ). 
Л  кутиту  лоринь,  кит.  сл.  куай- 
6       ти;  мулъ,  ублюдокъ  отъ  ослицы 
^       съ  лошадью,  сх.  чжэмэту  ло- 
<Ъ  ринь. 

5>  кутунъ;  —  сэмэ;  бухъ!  ухъ!  шумъ 
отъ  падающихъ  съ  верху  глыбъ 
земли  и  камней. 

—  сэмэ  тухэкэ;  бухнуло  внизъ. 

—  СЭМЭ  фэкухэ;  спрыгнулп,  ска- 
лилось внизъ. 

^кутулэ;  стремянный,  слуга  (прежде 
изъ  рабовъ),  при  военномъ  ОФице- 
рѣ  въ  родѣ  деныцика,  проводникъ, 
вм.  КИТЭЧИ,  конюхъ. 

—  Й  моринь;  і  лошадь  для  слугъ, 

—  моринь;     )  проводниковъ;  за- 
^      водная  лошадь. 
~  кутэлэ-мби;  хэ,  рэ,  кэ;  веду  за 
^     поводъ  лошадь  и  другой  скотъ,  по- 
~*     даю-,  подвожу  лошадь  господину. 

sy  —  мэ  ябумби;  иду  ведя  за  поводъ. 
кутуръ  сэмэ;  топогъ  бѣгущихъ 


лошадей,  таоуна;  шумъ  отъ  отря- 
хиванія,  встряхиванія  лошадью  пы- 
ли съ  шерсти;  безпрерывный  гулъ 
отъ  бубновъ,  сх.  Ёутуръ  фа- 
таръ  сэмэ. 

—  сэмэ  тункэнь  думэ;  ударяя 
въ  бубны:  тонъ!  тонъ! 

—  фатаръ;  сэмэ,  сх.  ка- 

таръ  фатаръ  сэмэ;  ласково, 

^      любезно,  дружелюбно,  радушно. 
^  —  фатаръ  сэмэ  хачжиламби; 
^       дружусь,  сближаюсь  искренно. 
L|k  кутуршэмби;  *  \  хэ,рэ,  дэ;при- 
~Ѵ кутурчэ-мби ;    J  служиваюсь,  уго- 
^>       ждаю,  подобострастно  обращаюсь 
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куту;  кудэ;  куду;  куль; 


кулъ;  куму; 


къ  кому,  лащусь,  раболѣпствую, 
подличаю,  унижаюсь;  вм.  гэнгэ- 
дзмби,  изгибаюсь,  пошатываюсь. 

—  мэ  ачабумби;  подобострастно 
обращаюсь  къ  кому,  смотрю  въ  гла- 
за заискивая. 

—  мэ  уйлэмби;  прислуживаюсь, 
j>  раболѣпствую. 

^  Ёудэ,  повел,  отъ:  кудэмби. 

шоро;  плетеная  корзина  для  кор- 
мленія  скота, 
кудэшэмби;  хэ,  рэ,  бэ,дэ;  раз- 
биваю, разминаю  кулаками  боль  въ 
спинѣ. 

-ф  Ёудэ-мби;  кэ5  хэ,  рэ,  бэ;  при- 

^      вязываю  веревкою  на  прнколъ  лод- 
^     ку;  причаливаю  лодку. 
уу  —  мэ  хувайтамби;  привязываю 

лодку  на  приколъ. 
а>  кулу;  бодрый,  крѣикій  въ  старости; 
V     сх.  маига,  крѣпкій,  сильный,  плот- 
^      ный,  мощный. 

ч  j кулуиь ;  небо  вѣчное  (по  книгѣ: 
чжмчжунгэ  номунь). 
, —  дахасунь;  небо  и  земля,  т.  е. 

вѣчная  природа. 
>'кулунгэ;  вѣчный,  постоянный. 
<х  кулукъ;  аргамакъ,  красивая  крѣп- 
%j     кая  и  быстрая  лошадь. 

—  сарла,  сх.  амурту  сарла. 

—  чжэрдэ;         \  рыжій  аргамакъ, 

—  фулхукань;  ]  рыжая  лошадь, 
^кулуту  фу  лань,  х.  боро  ку» 
^     лукъ;  свѣтло-сѣрая  лошадь,  дю- 

Л        жая,  богатырь-лошадь  пробѣгаю- 
Ф      щая  1,000  ли  въ  сутки, 

кулури  малари,  см.  хулури 
малари. 

^кулісунь  алинь;  горы,  кунъ- 
лунь,  на  западъ  отъ  Китая  на- 
ходящіяся  и  обгибающія  Турке- 
станъ  съ  юга. 
^кулкури  суру,  сх.  шаньянь 
Л>      кулукъ;  бѣлая  соловая  лошадь, 
/)      способная  къ  горной  ходьбѣ. 


кулгэ;  секта  въ  Буддизмѣ,  которыхъ 

считается  три. 
кутури  суру,  см.  кулкури  су- 
РУ. 

кумунь;  музыка;  общее  названіе  5 
•голосовъ  и  8  тоновъ. 

—  и  илхихафань;  названіе  древ- 
няго  чина. 

—  и  нялма;  увеселитель,  музы- 
кантъ,  пѣвецъ  или  плясунъ. 

—  и  карманга;  капелла,  уиравле- 
ніе  музыкою  праваго  и  лѣваго  ор- 
кестра при  кортежномъ  правленіи: 
дорги  файдань  бэ  кадала- 
ра  ямунь. 

—  и  хафань;  назв.  древняго  чина. 

—  бэ  алиха  амбань;  начал ьникъ 
музыки. 

—  бэ  алиха  хафань;  древній 
чинъ  начальника  музыки. 

—  бэ  кадалара  хафань;  началь- 
никъ  нридворнаго  оркестра. 

—  и  тачику;  училище  музыки. 

—  дэрибумби;  играю  музыкальную 
піесу,  начинаю  играть. 

—  и  макситу;  пляска ,  плясунъ 
подъ  музыку. 

—  максимби;  пляшу  подъ  музыку. 

—  и  мудань  хувалямби;  на- 
строиваю  музыкальные  инстру- 
менты. 

—  чжалактамби;  останавливаю 
музыку  для  роздыха  —  въ  антрак- 
тахъ. 

—  и  чжургань;  главное  управле- 
ніе  по  дѣламъ  музыки  при  жертво- 
приношеніяхъ,  угощеніяхъ  при  дво- 
рѣ,  съѣздахъ  на  сеймъ  и  помин- 
кахъ. 

—  и  файдаси;  распорядитель  строя 
кортежа. 

кумунгэ;  весело  и  пышно  живущій, 
веселый,  весельчакъ,  любящій  об- 
щество, принимающій  и  угощаю- 
щій  родныхъ  и  друзей;  многолюд- 


куму;  кумъ; 
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кумъ; 


ный,  сборище,  толпа,  веселая  ком- 
панія. 

—  элтѣнь;  весело,  пышно  живущій. 

—  боо;  богатый,  роскошный  домъ, 
дѣлающій  частые  пріемы  гостей. 

—  симэнгэ;  весело  и  шумно  живу- 
щей, любящій  общество,  принпмаю- 
щій  п  угощающій  гостей. 

—  симэнгэ  ба;  многолюдный,  сбо- 
рнще,  мѣсто  куда  стекается  много 
народа,  толпа. 

кумуси;  плясунъ,  который  подъ  му- 
зыку пляшетъ  съ  щптомъ  и  крыль- 
ями въ  рукахъ;  музыкантъ  вообще. 

—  И  да;  старшина  въ  придворномъ 
оркестрѣ. 

—  махатунь;  шапка  четырехъу- 
гольная  плоская,  которую  въ  древ- 

I     ности  носили  музыканты  и  плясуны, 
кумуда;  чпновнпкъ  у  правляющій  при- 
^    дворнымъ  оркестромъ. 
кумучи;  служитель  при  музыкан- 
тахъ  и  музыкальномъ  правленіи, 
-  и  да;  староста  надъ  служителями 
при  музыкальномъ  правленіи. 
кумгэту;  вывѣска  музыкантовъ;  сто 
прутиковъ  бамбуковыхъ,  отполиро- 
ванныхъ  киноварью  и  зашитыхъ 
въ  кожу,  насаживаютъ  на  красную 
рукоятку  съ  шелковыми  кистями. 
Этотъ  значекъ  носятъ  музыканты, 
какъ  вывѣску  своего  ремесла, 
ку-мби;  кэ,  хэ,  рэ;  пучусь,  взду- 
1     ваюсь  (трупъ  при  началѣ  разложе- 
нія);  разбухаю  въ  водѣ. 

—  кэ;  у 

—  хэ;        >  см.  выше  особо. 

—  бумби;  ) 

кумду,  кит.  слов,  кунъ;  пустой, 
1  порожній;  пустота  внутренняя,  дуп- 
ло, пустая  сердцевина,  напр.  у  бам- 
бука; трубка,  дудка,  кадка;  простой, 
несложный  въ  смыслѣ  метаФіізиче- 
скомъ,  невещественный,  духовный, 
дѣйствующая  сила;  пространство. 

—  гэнгѣнь;  простая  ,  невеществен- 


ная, божественная  свѣтлость,  про- 
зорливый, свѣтлый  умъ. 
гэнгѣнь  и  элдэмэ  булэку- 
шэмби;  ясно  представляется  (ва- 
шей) прозорливости  и  свѣтлому  уму. 
ташань;  пустота  и  ложъ;  ложъ; 
ложный  и  притворный,  обманчи- 
вый, призрачный. 

мучжилэнь;  простая  душа,  серд- 
це; простота  души,  простодушіе, 
чистосердечіе. 

мучжилэнь  и  эршэмэ  уй- 
лэмби;  простодушно,  чистосер- 
дечно служитъ  родителями 
мучжилэнь  и  нялма  бэ  ту- 
вамби;  простосердечно,  довѣрчи- 
во  смотритъ  на  людей, 
мямимби;  пусто,  тщеславно  на- 
ряжается, прикрашивается, 
фэргувэнь;  простой,  неслож- 
ный; дѣйствующая  сила,  умъ. 
^кумдунь  моо;  назв.  дерева,  расту- 
щаго  въ  оврагахъ,  вышиною  въ 
6,  7  Футовъ.  съ  кистями,  какъ  у 
бумажнаго  дерева,  Ёубунгэ  моо, 
и  съ  красноватою  корою;  marlea 
macrophylla;  alangieae. 
ісумдулэмби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ; 
опустѣваю,  убавляюсь,  уменьшаюсь 
дѣлается  усышка,  утечка  въ  хлѣ- 
бѣ,  угаръ  при  плавкѣ  металла,  дѣ- 
лаю  пустымъ,  опоражниваю;  вы- 
далбливаю сердцевину,  внутри. 
<[>  ісумчунь  мукэ  тасхари;  орелъ 
J1     съ  голою  шеею  и  головою,  одно 
^    изъ  7  названій;  см.  фуру  сунь 

тасхари. 
^  кумчухунь;  наклонный  впередъ, 
£І     горбатый,  согбенный,  сх.  мукчу- 
&  хунь. 

Дц^—  и  ябумби;  сгорбившись  хожу. 
—  васэ;  вверхъ  горбомъ  положен- 
ный рядъ  черепицъ  на  кровлѣ; 
горбатая,  выпуклая  сторона  чере- 
пицы. 


кумъ;  кучи;  кучу;  кура;  курэ; 


курэ;  курп; 


кумчурэ-мби ;  хэ,  рэ;  сгорбли- 
ваюсь. 

3'  —  мэ  фэлѣмби;  )   ex.  кумчу- 

qS—  мэ  ябумби;    f  хунь  и  ябу- 

Ф      мби,  хожу  сгорбясь. 

Л  кучикэръ  фулань;  сѣрая  лошадь 

U       съ  зеленоватыми  ушами. 

О  ісучунъ  сэмэ,  сх.  гучжунъ;  при- 

*у  лѣжно,  усердно,  ревностно,  безъ 
отдыха,  несходя  съ  мѣста  (рабо- 
таю). 

ісурань,  см.  курэнь. 

ісураламби,  см.  курэлэмби. 
с\Курэ;  линь,  рыба,  похожая  на  карпа: 
<К     фу  инимаха,  имѣющая  сплош- 
ную  чешую  только  съ  носа  до  вер- 
ха  головы,  мясо  не  вкусное. 

ісурэнэ;  ласточка,  ласка  —  звѣрокъ, 
'І!^    похожій  на  хорька;  вм.  курунэ. 

курэнь;  загородка,  дворъ  для  скота, 
^ѵ  дворъ  вообще,  постоялый  дворъ, 
подворье  содержимое  на  обществен- 
ный счетъ  жителей  для  пріѣзжаю- 
щихъ  по  службѣ,  казенное  под- 
ворье для  иностранцевъ;  гостинни- 
ца  для  ироѣзжающихъ;  чайная  для 
распивки  чая ;  торговый  дворъ , 
домъ,  мастерская;  съѣзжій  домъ, 
сборный  дворъ,  штабъ — квартира 
войскъ;  комитетъ,  напр.  составле- 
нія  книгъ,  мѣсто  сбора  ученаго  об- 
щества; общество,  компанія;  колон- 
на, ряды,  отрядъ  войска;  бронзовый, 
коФейный,  бурый  цвѣтъ;  темнобу- 
.  рая  лошадь,  сх.  бурулу,  чалая 
лошадь;  горячее  мѣсто  на  лежан- 
кѣ;  см.  Офоро  КурЭНЬ,  вм.  офо- 

ро  и  сунгинь;  офоро  и  ту- 
ра, хрящь  между  ноздрями. 

—  курэнь  и;  величественно,  важно, 
великолѣпно. 

—  нэймби;  открываю  чайню,  тор- 
говое заведеніе,  мастерскую  и  пр. 

—  бэ  тэксилэмби;  ровняю  ряды 
войска. 

—  си;  ряды,  ширинга,  строй  войска. 


и  да;  староста  двора,  подворья, 
дэ  ябумби;  хожу  въ  комитетъ, 
или  въ  мастерскую  и  пр.,  состою 
при  ученомъ  комитетѣ. 
моринь;  темнобурая  лошадь  (тем- 
нѣе:  рыжей:  чжэрдэ). 
чи  фачабумби;  расхожусь  изъ 
комитета,  распускаю  комитетъ  по 
окончаніи  дѣла,  отправляю  членовъ 
онаго  на  свои  должности, 
о^курэху ;  черный  дятелъ  съ  краснымъ 
гребнемъ;  см.  чакулу  курэху. 
^курэлэмби;  хэ,  рэ,бэ,  дэ;  став- 
fS     лю  въ  ряды,  ширенги,  колонны 
5р      войска;  дѣлю  армію  на  отряды. 
^  кури;  темнобурый,  темный  съ  поло- 
71       сами  (шерсть),  темнопестрая  соба- 
*У      ка,  пеструшка,  пестрый,  разноцвѣт- 
ный  или  съ  тигровыми  полосами; 
иногда:  пахатный  волъ. 

—  алань;  пестрое  бересто  для  ок- 
*   лейки  лука. 

—  ихань;  темнобурая  съ  темными 
пятнами,  пестринами  корова,  пе- 
струшка. 

—  иньдахунь;  пестрая  собака,  пе- 
струшка. 

—  кари;  пестрота,  смѣсь  цвѣтовъ 
(желта го  съ  чернымъ);  пестрый,  по- 
лосатый. 

—  хяхари  чэчикэ;  клестъ — пти- 
ца съ  пестрыми  полосами,  какъ 
у  тигра. 

—  далинь;  старый,  бѣлый  съ  по- 
перечными полосами  орелъ. 

—  вэйфуту;  пестрая  съ  черными 
пятнами  собака,  одно  изъ  9  назв. 
см.  гиньчихяри  тайха. 

ісурингэ;  пестрый,  разноцвѣтный, 

полосатый. 
» —  ихаси;  пестрый,  полосатый  носо- 
рогъ. 

—  гасха;  назв.  птицы,  пестрой  по 
всему  тѣлу,  съ  кривымъ,  загну- 
тымъ  носомъ,  сх.  хунситу  гас- 
ха. 


кури;  куру;  куръ; 
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куръ;  куФа;  куФу; 


—  хоохань;  тёмнокрасная  цапля, 
съ  пестринами  на  груди. 

—  вэхэ;  пестрый  дикій  камень,  раз- 
ныхъ  цвѣтовъ;  камни  -употребляе- 
мые для  кладки  стѣнъ  и  Фундамента. 

—  ВЭХЭ  фу;  пестрая  стѣна  изъ  ди- 
кихъ  разноцвѣтныхъ  камней  сло- 
женная, съ  подмазкою  нромежут- 
ковъ  черною  глиною,  дающею  видъ 
полосъ  на  тпгрѣ;  почему  иногда  и 
называется  тигровою  стѣною. 

куркси;  назв.  лютаго  звѣря,  нохо- 
жаго  на  черноватую  корову,  съ  го- 
лосомъ  ребенка. 
^  курима;  назв.  звѣря,  похожаго  на 
^\  тигра,  съ  свиною  щетиною  и  пе- 
+і     стрымъ  лбомъ,  котораго  мясомъ  ле- 

чатъ  зобъ. 
а)  куру,  сх.  хуру;  холмъ,  бугоръ, 
возвышенность,  холмистый,  бугро- 
ватый,  неровный;  см.  куру,  сыр- 
никъ,  см.  хуру,  варганчикъ. 
^\  курунэ,  сх.  сойсонь;  черная  бѣл- 
7і  ка. 

ісурукэнь;  бугровато,  холмисто,  нѣ- 

сколько  возвышенно, 
курумэ;  курма,  верхняя  одежда,  на- 
Ф_     дѣваемая  сверхъ  долгаго  каотана, 

длиною  до  колѣнъ,  полукаФтанъ. 
J>  куръ;  —  сэмэ;  крикъ  тигровъ  и 
другихъ    звѣрей  отзывающихся 
другъ  другу, 
курнэ,  см.  ісурэнэ. 
курку;  зачинщикъ,  главный  въ  дѣ- 
лѣ,  бабка  налитая  свинцомъ,  кото- 
рою сбиваютъ  конъ  бабокъ;  вм. 
гургу. 

Я)  курбу;  кривое  острее  стрѣлы  съ 
X  зазубринами,  повел,  отъ:  курбу- 
Ю  _  мби. 

Ъ  курбу шэ-мби;  хэ,  рэ;  \  безпре- 
✓  \  курбутэ-мби;  *  хэ,  рэ;  >  станно 
^Ёурбула-мби;  *  ха,  ра;  /вороча- 
ли юсь,  поворачиваюсь,  оборачиваюсь, 
5р  обращаюсь  куда;  верчусь,  оборачи- 
ваюсь вокругъ  чего;  сх.  фухэ- 


шэмби,  ворочаюсь,  валаюсь  съ 
боку  на  бокъ  отъ  безсонницы,  без- 
покойства,  тоски,  страха,  безпоко- 
юсь,  тревожусь;  колеблюсь,  незная 
на  что  рѣшиться,  мѣняю  мысли, 
передумываю;  лошадь  валяется  на 
землѣ. 

мэ  фухэшэмэ;  ворочаясь  съ 
бока  на  бокъ, 
курбу-мби;   хэ,  рэ,  бэ;  вер- 
чусь, ворочаюсь  въ  иостелѣ,  пере- 
ворачиваюсь съ  бока  на  бокъ  отъ 
d}      безсонницы  или  безпокойства,  не 
О       спокойно  сплю. 

—  мэ  форгошомби;  оборачива- 
юсь назадъ,  обращаюсь,  вращаюсь 
(вокругъ  оси). 
&  курдунь ;  колесо,  см.мукэйкур- 
дунь,  см.  тувай  кур  дунь; 
кругъ  перерожденій,  круговраще- 
ніе  у  Будд.;  молитвенное  колесо, 
большой  барабанъ  наполненный 
бумажками  съ  написанными  на  нихъ 
молитвами,  которое  богомольцы, 
особенно  не  грамотные,  поворачи- 
ваютъ  при  моленіп,  воображая,  что 
сколько  разъ  иовернутъ  колесо, 
столько  разъ  ими  прочитаны  всѣ 
^  молитвы  положенный  въ  барабанъ. 
|Г  ісурчэ;  назв.  мор<кой  рыбы,  бѣлой 
и  жирной. 

а>  курчинь;  морскія  мулявки,  мелкая 
L  рыбка  въ  4,  5  дюймовъ,  бѣлова- 
тая  съ  черными  пятнами. 


2>  курчилэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  обжп- 
*  гаю  на  огнѣ  дреико  стрѣлы  завер- 
<  j  нувъ  въ  стружки,  высушиваю  на 
-и     огнѣ,  закаливаю. 

—  хэ  сирдапь;  закаленная  стрѣла, 
которую  отъ  того  трудно  выдер- 
<F      нуть  изъ  тѣла. 
^куфань,  кит.  сл.  ку-фанъ;кладо- 
вая,  чуланъ,  пристроенный  въ  кон- 
S  і      Цѣ  зданія,  пристройка. 
І^куфуѣнь;  рыхлый,  разсыпчатый, 


куФу;  кува;  кувэ;  кукэ; 
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кя;  кяо;  кянъ;  кяку; 


хрупкій ,   легко    разжевываемый , 
хрустящій  на  зубахъ. 
■ —  шулхэ;  разсыпчатыя  груши,  въ 
родѣ  бергамотъ. 
ІР  —  мурса;  рыхлая  рѣдька. 
окуфумби,  сх,  хуфубумби;  суд- 
Ф      но  становится  на  мель. 

куфуръ  СЭМЭ;   хрупко,  пріятный 
£       звукъ  хрустѣнія  на  зубахъ. 
7  k  куваёшэо,  кит.  сл.  куай-шэу, 
^       см.  хучжачи;  поимщикъ  воровъ. 
2^  куванъ  чанъ  сэмэ;  звукъ  буб- 
<±       новъ  и  литавръ. 
J)  кувангаръ  сэмэ,  см.  хуван- 
гаръ  сэмэ. 
куваларъ  сэмэ,  см.  куваларъ 
сэмэ;  хуваларъ  сэмэ. 
^  кувэтэ;  *     \  сх.  хувэтэнь,  боль- 
І  кувэтэнь;*  >  шой  коршунъ;  пе- 
^к  кувэдань;*  )  стрый  какъ коршунъ, 
полосатый. 
5>  кувэлэмби;  хэ,  рэ,  бэ;  захваты- 
ваю жиръ  при  сдираніи  кожи  съ 
свиньи  или  медвѣдя,  снимаю  кожу 
вмѣстѣ  съ  жиромъ. 
^  кувэчэхэ,  см.  кувэчихэри. 
2?  кувэчикэ; 
t 4  кувэчихэ; 

Зуэ—  бочо,  см.  кувэчихэри  бочо. 
Іувэчичэхэ,  см.  кувэчихэри 
кувэчихэри;  —  бочо;  блѣдно-го- 
лубой,  какъ  луна,  цвѣтъ,  сизый, 
какъ  голубь, 
кувэлчихэ,  см.  кувэчихэ. 


I  голубь. 


J кукэ  нооръ;  монгол,  слов,  назва- 
ніе  озера  и  страны  по  имени  сего 
озера  названной,  на  западныхъ  пре- 
дѣлахъ  Китая,  смежной  съ  одной 
стороны  !съ  губерніями:  Ганьсу 
и  Сы-чуань,  а  съ  другой  —  съ 
Тибетомъ. 
—  хотонь;  назв.  города  въ  южной 
Монголіи  за  великою  стѣною. 


Сся;  перегородка,  крестовина  въ  пче- 
линомъ  ульѣ;  числительное  слово 
О      сотовъ  меда. 
Л  кяо  сэмэ,  см.  кябъ  сэмэ. 
Ч>  кянь;  стопа  бумаги,  количество  бу- 

tMarn  отрѣзанное  однимъ  взмахомъ 
ножа  за  разъ,  числительное  слово 
стопъ  бумаги;  куча,  груда  вещей 
сложенныхъ  одна  на  другую. 
—  циыъ-мэнь-и-хя;  тѣлохрани- 
л       тель  при  дворцовыхъ  воротахъ: 
^  кянь-цинъ-мынь. 
"^кянкянь,  кит.  слов,  кянъ-гянь; 
превосходящій  другихъ  силою  и 
способностями ;  сильный,  мужествен- 
ный, храбрый,  силачь,  богатырь, 
сх.  батуру,  герой,  рыцарь;  спо- 
собный, ловкій,  удалый,  доблестный, 
дэ  эртумби;  полагаюсь  на  свою 
силу,  богатырство. 
Тпкянкяша-мби;  ха,  ра,  бэ,  дэ; 
5^      показываю  свою  силу,  насиліе,  от- 
нимаю силою;  сопротивляюсь,  со- 
перничаю. 

мэ  гидашамби;  причиняю  на- 
силіе,  притѣсненіе. 
а  кянкяту  махатунь;  рыцарскій, 
богатырскій  шлемъ  (древн.). 
кянду;  кит.  слов,  кянъ- дао,  силь- 
ный, насильственный,  наглый,  грат 
битель,  притѣснитель;  непокорный, 
неуступчивый;  сх.  гали,  острый, 
способный,  умный  не  по  лѣтамъ. 
кяндука*;  ъ  нагловатъ,  и  пр.  до- 
кяндукань; }    вольно  способенъ, 

остръ  и  пр. 
кянду ла-мби;  ха,  ра,  дэ,  сх. 


этэнгилэмби;  этухушэмби; 

поступаю  насильственно,  силою  бе- 
ру, отнимаю,  завладѣваю,  насилую 
женщину;  упорствую,  упрямлюсь, 
показываю  норовъ. 
мэ  табчиламби;  граблю,  про- 
извожу насиліе  и  грабежъ. 
—  мэ  латумби;  насилую  женщину, 
кяку,  сх.  акя;  окунь,  рыба;  похо- 


кяку;  кякя;  кякъ;  кябъ; 


кясъ;  кята;  кяту;  кяда;  кяла;  кялъ; 


жая  на  налима:  дувара,  но  меньше 
его,  съ  желтыми  пестринами,  и  ко- 
лючками на  плавательныхъ  перь- 
яхъ  и  сітинѣ;  по  друг,  ершъ;  вм. 
кансанги,  надмѣнный,  гордецъ. 
-3  кякунъ, —  сэмэ; .  сх.  какунъ 
—  кикунъ;        )  кикунъ;  съ 
грохотомъ  и  скрыномъ  (тяжело  на- 
груженная телѣга). 
 гувэмби;  гремитъ  телѣга. 


ЕЯКуНГЭ 


СХ. 


кякунъ;  гремящій, 
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скрипящій,  (телѣга). 
^  кякуха;  блудливый  ястребъ,  ублю- 
Л  докъ  отъ  орла,  ястреба,  копчика 
и  другихъ  хищныхъ  птицъ,  съ  ви- 
5|  ду  похожій  на  ястреба,  весьма  по- 
3°  хотливъ,  и  постоянно  садится  на 
самку,  но  какъ  мулъ  ничего  не  мо- 
жетъ  дѣлать. 
4  кякуръ  сэмэ;  со  скрипомъ;  напр. 

дука  кякуръ  сэхэ,дверьекрып- 
j  нула. 

^  кякя-мби;  ха,ра,  бэ;  щелкаю,  ца- 
каю  языкомъ  при  удивленіи  чему 
или  въ  знакъ  похвалы  и  одобренія; 
разѣваю  ротъ  отъ  изумленія,  вскри- 
киваю отъ  восторга;  хвалю. 
у)  —  мэ  фэргувэмби;  вскрикиваю  въ 
изумленіи,  восхищаюсь,  удивляюсь, 
съ  восторгомъ  восклицаю, 
кякъ;  скрыпъ  отъ  перелома  сухаго 
дерева,  крякъ. 

сэмэ;  звукъ  отъ  внезапнаго  па- 
денія  чего;  крѣпко,  сильно  (стук- 
нуло' ь,  ударилось), 
кикъ;  сэмэ;скрипъ  отъ  пере- 
лома большаго  дерева;  сх.  чикъ 
чикъ  сэмэ,  токаніе,  біеніе  сердца, 
кякту;  кяхта,  пограничная  торговая 
между  русскими  и  китайцами  сло- 
бода. 

Ф  кябъ  сэмэ;  нроворно,-нѣй,  скоро-ѣй, 
^      расторопно,  ловко,  невзначай;  какъ 
*1       разъ  въ  пору  (о  пріѣздѣ  куда,  или 
о  илатьѣ,  т.е.  ни  коротко  ни  долго), 
кучею,  кружками  (стоятъ  наоблавѣ). 
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—  гэнэ;  проворнѣй,  поскорѣй  сту- 
пай туда! 

—  кибъ  сэмэ;  ловко,  проворно,  рас- 
торопно, поворотливо. 

кясъ; —  сэмэ;  хрусть!  хрясть!  звукъ 

отъ  перелома  хрупкой  вещи, 
кята;  назв.  рыбы:  дафаха,  давае- 
мое ей  послѣ  того,  какъ  она  выме- 
четъ  икру,  на  амурѣ  извѣстной  у 
русскихъ  подъ  именемъ:  кита,  см. 
дафаха. 
кятаръ  сэмэ;  громко,  съ  грохотомъ 
(смѣюсь),  съ  трескомъ,  съ  раска- 
тами (громъ). 

—  —  акчжамби;  съ  трескомъ  гре- 
митъ, раскатываются  удары  грома. 

 иньчжэхэ;  съ  грохотомъ  по- 
катились со  смѣху. 

кяту-мби;  ха,  рэ,  бэ;  изнемогаю, 
томлюсь  голодомъ,  изнуряюсь,  то- 
щаю, худѣю  отъ  голода. 

—  ха;  испостился,  исхудалъ,  сх. 
ханьчжаха. 

кятуръ  китуръ;  сэмэ;  стукъ 

твердыхъ  глыбъ  или  камней  везо- 
мыхъ  въ  телѣгѣ. 

кядамби,  см.  кямнамби;  опра- 
вляю камень  въ  металлъ. 

кяланъ; —  сэмэ;  звукъ  отъ  сотря- 
сенія  камней  лежащихъ  одинъ  на 
другомъ ;  сх.  каланъ,  звонъ  одно- 
го колокольчика. 

кяла-мби;  ха,  ра,  бэ;  сшиваю  те- 
традь, проткнувъ  шиломъ  листы 
для  связыванія,  обрѣзываю  вровень 
листы  книги;  переплетаю  книгу. 

—  ра  добтолоро  фалга;  пере- 
плетная мастерская. 

кялмаку,  сх.  гидаку;  оправлен- 
ный золотомъ  очелокъ. 

кялмагань;  оправа  золотомъ  или 
серебромъ  драгоцѣнныхъ  камней. 

кялмамби;  ха,  ра,  бэ,  дэ;  кит. 
слов,  кянъ,  оправляю  золотомъ 
или  серебромъ  драгоцѣнные  камни, 
сх.  кямнамби;  дѣлаю  насѣчку, 
19* 


кялъ;  кямъ;  кяри:  кяръ;  кяФу;  кіо; 


кіо; 


А 

■4 
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инкрустацію  вставляя  сереорянную 
проволочку  въ  дерево  и  пр.;  вм.  КЯ- 
ламби,  см.  ниманги  кялжа- 
жби,  вѣтеръ  несетъ,  кружитъ 
снѣгъ,  заметаетъ. 
\  'кямнань  махатунь;  шапка,  у  коей 
тулья  убрана  собольими  хвостиками 
А       и  золотымъ  кузнечикомі,. 
^кямнамби;  ха,  ра9  бз9  дз,  сх.кял- 
мамби;  оправляю  золотомъ  или 
серебромъ,  вставляю  драгоцѣнные 
камни. 

кямкамби;  ха,  ра9  бэ;  укрѣпляю, 
навинчиваю  чиновнпчій  шарикъ  на 
парадную  гаапку;  вм.кямнамби. 
^кямби,  см.  кямнамби. 
у)  вяри-мби;  ха,  рэ,  бэ;  кудахчетъ 
курица  предъ  снесеніемъ  яйца;  ру- 
^       блю  дрова  рублю,  изрубаю  непрія- 
теля. 

j^— •  мэ  ваха,  сх.  суньтэбумэ  ва- 

ха;  изрубилъ,  побилъ,  истребилъ 
всѣхъ  непріятелей. 
^\  кяръ;  каръ!  каръ!  крикъ  хищныхъ, 
и       ловчихъ  птицъ,  еще  необученныхъ. 
7j  —  сэмэ ;  пошелъ  прочь !  прочь !  крикъ, 
коимъ  гоняютъ  отъ  себя  прочь  въ 
гнѣвѣ,  отчаяніи  и  вспыльчивости, 
крикъ  птицъ  поднимаемый  ими  при 
видѣ  подходящего  человѣка. 

—  киръ;  сэмэ;  крикъ  хищ- 
ныхъ птицъ  и  звѣрковъ,  нспуган- 
ныхъ  нечаяннымъ  иоявленіемъ  че- 

^  ловѣка. 

$  —  і-сисъ; )  трескъ  отъ  разлома  твер- 

—  кясъ; }  дыхъ  вещей. 
Еяркя  сэмэ;  болтливо,  шумно  (го- 

воръмногихъ),  ворчливо,  брюзгливо. 

^>  ісяфуръ  жифуръ;  сэмэ;  хру- 

стѣніе  на  зубахъ  при  жеваніи  хря- 
4,  щей;  трескъ  отъ  разбившейся  въ 
'І       дребезги  вещи. 

ЕІОО;кит.  слов.  ГЯО; носилки;  носилки 
для  ношенія  людей  на  рукахъ;  вм. 
китайск.  слова:  кяо,  мостъ;  см. 
доохань. 
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—  и  оіо;  маковка ,  круглый  шаръ 
(золоченый)  на  носилкахъ. 

—  ніонняха;  малый  дпкій  гусь,  ка- 
зарка; сх.  кайлунь  ніонняха. 

—  и  хашахаиь;  суконная  покрыш- 
ка на  косилки. 

—  сзчзкзнь;  двухколесная  телѣжка 
съ  иолукруглымъ  верхомъ  и  покры- 
тая сукномъ,  употребительный  эки- 
пажъ  въ  китаѣ  чиновными  людьми 
и  простонародьемъ. 

—  тухань,  см.  тухань;  мостикъ 
переходный  чрезъ  рѣчку. 

—  тукѣмби;  поднимаю  на  плеча, 
несу  на  плечахъ  носилки, 

—  туЕѣрэ  хусунь;  носильщики 
носилокъ. 

—  чамби,  сх.  доохань  чашби; 

навожу  пловучій  мостъ  при  похо- 
да хъ  съ  войсками. 

^>  —  и  фара;  палки,  за  которыя  бе« 

И|       рутся  носильщики  носилокъ. 

<j  ЕІООКа;  лучинки,  щепы,  стружки  для 
разведенія  огня. 

О  кіоокань;  дрова  изъ  сухихъ  вѣтвей, 
на  растопку  употребляемые. 

<3|  кіоісань;  небольшой  остроконечный 

«       ножъ  для  обрѣзыванія  сгрѣлъ,  ex. 

^  хувафихя. 

ѵі  еіоеІонъ;  назв.  дикаго  растенія,  упо- 
требляемаго  въ  пищу  сваренымъ 
А       въ  водѣ. 

гиранги ;  конецъ  позвоночной 
кости  надъ  заднимъ  проходомъ  (у 
животныхъ). 
^д)  ЕІобъ  сэмэ;  звукъ  отъ  удара  стрѣ- 
^>      лы  попавшей  въ  цѣль. 
ѵ4  ЕІолорчжо-мби;  хо,  ро,  дэ;  ще- 
^     голяю,  наряжаюсь,  показываю— вво- 
J\       жу  новую  моду. 
й  —  мэ  арбушамби;  стараюсь  вы- 
ж      казать  себя  щеголемъ,  молодцомъ, 
О       показываю  щегольскія  манеры,  дви- 
^  женія. 

Еіоръ  сэмэ,  см.  чжоръ  сэмэ; 
крикъ  куръ. 


с 
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га;  гаи; 


гае; 


$  Га,  см.  гэ-га-сэмэ. 

гай;  — сэмэ;  гай!  гай!  выраженіе 
крика  и  призыванія  кого  къ  себѣ. 

-  аку ,  сх.  гайчука  бааку;  нѣтъ 
никакого  препятствія,  затрудненія; 
ничего  не  значнтъ. 

-  сэмэ  хуламби;  кричу:  гай! 
зову  къ  себѣ  крикомъ. 

<3  гайка-мби;  ха,  ра5  бэ;  разгла- 
шаю,  разелавляю,  прославляю,  осла- 
<Ь      вляю;  распускаю  молву,  слухъ;  (о 
^       хорошемъ  или  дурномъ). 
5;  —  мэ  лэолэмби;  толкуютъ,  хо- 
<3       дятъ  слухи,  молва. 
j\  —  pa  гисунь;  молва,  толки,  слава. 
^  гайгари,  см.  хэйхэри  — ; 
ѵ)  гайха,  прошед.  отъ:  гаймби, 
3'  гайхаху  конгоро,  ох.  дэгэту 
конгоро;  летящая  лошадь,  пе- 
гасъ;  одно  пзъ  4  назв.,  см.  яшз= 
J      ху  конгоро. 
^  гайхасу;  переимчивый,  понятливый, 
л       внимательный,   послушный  совѣ- 

V  тамъ;  изворотливый,  обращатель- 
пый,  чуткій. 

^  гайхамситу  конгоро,  сх.  дэгз- 
^     ту  конгоро. 
Л  гайхаюи;   внезапно,  неожиданно, 
4°      вдругъ,  мпгомъ,  поспѣшно,  оыстро, 
^Уу  изворотливо. 

—  улхихэ;  вдругъ  понялъ,  одумал- 

V  ся,  очувствовался,  очнулся  отъ  сна. 
\  гайхарила-мби;  ха,  ра;  дѣлаю 
7]       что  вдругъ,  мигомъ;  (употр.  болѣе 

дѣепрпч.). 

—  мэ;  вдругъ,  мгновенно,  сх.  гаи- 
тай,  летомъ,  вспорхнувъ. 

гайху,  вм.гайхао,  отъ:  гаймби; 

j[       взялъ  ли?  иринялъ  ли? 

3  гайхуха,  вм.  гайха;  взялъ,  за- 
бралъ  лишнее,  перетребовалъ,  пе- 
ребралъ  (при  полученіи  денегъ). 


J)  гайбушамби;  ха,  ра,  дэ,  сх. 
гайбумби;  бываю  взятъ,  т.  е. 
поборотъ  противнпко.чъ  въборьбѣ, 
уступаю  противнику,  не  въ  состоя- 
ніи  противиться;  бываю  охваченъ 
холодомъ,  цѣпенѣю  отъ  холоду, 
не  переношу  холода;  стараюсь  со- 
брать свѣдѣнія. 
^гайбумби,  см,  подъ:  гаймби. 
V  гайсинь;*     )    влеченіе ,  наклон- 
^гаисилань;  )  ность  мысли  къ  чему, 
<j     страсть;  соблазнъ,  искушеніе;  прп- 
влеченіе,  прикосновенность  къ  дѣлу. 
^>  гайсиланьдумби;  ха,  рэ;  вза- 
X      имно  увлекаю  къ  чему  другъ  дру- 
Л       га;  вмѣстѣ  увлекаюсь  чѣмъ,  при- 
стращаюсь; и  вѣтеръ  и  гроза  вмѣ- 
стѣ  бушуютъ,  напр.  акчэканъ 
-п     эдунь  исхуньдэгайсилань- 
5р  .  духаби. 

ѵ>  гайсилабу-мби; ха,  рэ,  дэ;  увле- 
каюсь, прельщаюсь  чѣмъ,  получаю 
наклонность,  страсть  къ  чему;  бы- 
ваю увлеченъ  другимъ  къ  какому 
нибудь  поступку,  доброму  или  ху- 
^     дому,  побѣжденъ  страстію,  введенъ 

въ  искушеніе,  соблазнъ. 
J>  —  мэ  ушабуха;  увлекся,  увлеченъ. 
гайсу,  повел,  отъ:  гаймби;  возь- 


л 
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вм.  баргя,  убери!  спрячь! 


аи;  ;  внезапно,  нечаянно, 

вдругъ,  въ  одинъ  мигъ,  мгновенно, 
сх.  холконьдэ;  гайхари. 


^Ьгаи 

t> 
V 

А 

°і  —  аньданьдэ;  между  тѣмъ  вдругъ, 
^      въ  мигъ. 

$  гайдумби,  сх.  гайньдумби,  отъ: 
А       гаймби;  совокупно  вмѣстѣ  беру, 
^  k      собпраю  подать,  беру  другъ  друга, 
І1     препираюсь  взаимно. 
О  гайлаха,  см.  ибагань  гайлаха. 
ѵ>гай-мби;  ха,  рэ,  бэ,дэ;  беру,  бе- 
V      ру — принимаю,  получаю;  беру  жену, 
Ті     взятки,  беру — обираю,  снимаю  ило- 
ды  съ  дерева;  вм.  татамэ  гай- 
мби, снимаю  шапку,  сѣдло  и  пр., 
получаю  степень  по  экзамену,  вы- 


гаи; 
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гаи;  гая;  га  о;  гана;  гані; 


держиваю  экзаменъ,  принимаю  что, 
руковожусь  чѣмъ,  берусь  за  шап- 
ку, т.  е.  снимаю;  въ  прошед.:  при- 
нялъ  совѣтъ,  мнѣніе,  позволилъ, 
согласился,  соизволилъ  на  предста- 
вленіе;  вм.  гамамби,  принимаю; 
см.  анга  гаймби. 
бумби;  велю  взять ,  получить 
и  пр.;  проигрываю  въ  карты,  въ 
кости  и  пр.,  игры;  проигрываю  въ 
борьбѣ,  бываю  поборотъ,  уступаю 
противнику;  понимаюсь  водою,  бы- 
ваю затопленъ;  извѣщаюеь ,  полу- 
чаю извѣстіе,  см.  мэчжигэ  —  ; 
въ  прошед.:  былъ  разбить,  взятъ 
на  сраженіи,  палъ  въ  битвѣ. 
ха  гэбуй  битхэ,  реэ -тръ,  спи- 
сокъ  имянъ,  лицъ  получившихъ  сте- 
пень магистра  и  др. 
фи  энэнь  о  бумби;  принимаю 
пріемыша  и  дѣлаю  наслѣдникомъ, 
усыновляю. 

фи  энэнь  обуха  чжуй;  усы- 
новленный пріемышъ,  наслѣднякъ 
съ  малолѣтства  не  воспитанный  въ 
домѣ. 

фи  учжимби;  воспитываю  пріе- 
мыша,  беру  въ  пріемыши  съ  ма- 
лолѣтства. 

фи  учжихэ  чжуй;  пріемышъ 
воспитанный  въ  домѣ  съ  малолѣт- 
ства. 

фиябумби;  свободно  дѣйствую, 
легко  сгибаю,  сваливаю  противни- 
ка въ  борьбѣ;  укрощаю,  усмиряю, 
вышколиваю,  отдаюсь  напроизволъ 
судьбы,  будучи  сломленъ,  подав- 
ленъ  обстоятельствами. 

-  фи  бэѣбэ  тувабумби;  пред- 
ставляюсь государю,  бываю  приве- 
денъ  для  представленія. 

-  фи  бумби;  взявши  въ  руки  от- 
даю, выдаю,  произвожу  выдачу  че- 
го, пополняю,  возвращаю  взятое. 

-  фи  чжувэмби;  беру,  принимаю 
для  доставки,  доставляю,  занима- 


юсь перевозкою,  доставкою  куда 
товаровъ,  казенныхъ  вещей  и  пр. 

—  буха  эчжэнь;  обворованный, 
ограбленный  владѣлецъ  чего,  хо- 
зяинъ  вещи;  сх.  турибухэ  Э- 
чжэнь. 

—  буха  эчжэнь  дэ  бумби;  от- 
даю, возвращаю  украденную  вещь 
хозяину. 

—  буха  ба;  потопляемыя  водою  зем- 
ли; поемныя  мѣста,  луга. 

гайчжа-мби;  ха,  ра,  бэ,  см.  гай- 
мби; получаю,  принимаю  отъ  ко- 
го что,  (употр.  больше  въ  прича- 
стіи  на:  ра). 
у)  -  ра  битхэ;  росписка  въ  получе- 
ніи,  квитанція  въ  пріемѣ. 

—  ра  битхэ  алибумби;  пред- 
ставляю, предъявляю  квитанцію, 
росписку  въ  полученіи. 

—  ра  битхэ  тучибумби;  выдаю 
росписку,  квитанцію. 

—  раку,  сх.  гайраку;  неберущій 
взятокъ,  не  подкупный;  неприни- 
мающій,  не  слушающій  чужихъ  рѣ- 

к      чей,  совѣтовъ. 

І»  гайраламэ;*  \  безпрестанно  поби- 


■;  J 


І^гайрэлэмэ;  )  рая,  похватывая 
^гаямэ,  см.  гэѣмэ  гаямэ. 
ні  гаова  умяха;  глисты  бѣлые  и  пло- 
л  скіе  съ  поперечными  полосками  и 
крохотными  ножками,  зарождаю- 
щіеся  въ  рыбахъ. 
3  ганагань,  см.  канагань;  иред- 
4^    логъ  и  пр. 

ѵ>  ганада;  стрѣла  съ  лакированнымъ 

•  J1  древкомъ  и  плоскимъ  въ  видѣути- 
6Ѵ      наго  носа  остреемъ,  у потреб,  для 

стрѣлянія  водяныхъ  птицъ. 
ѵ>  гана-мби;  ха,  ра,  бэ,  отъ:  гай» 

•  мби;  иду  взять,  принести. 
Ф*—  бумби;  приказываю  сходить  за 
S)       чѣмъ,  посылаю  взять. 

ѵ>  ганіо;  необыкновенное,  отличное  отъ 
обыкновенная  что  нибудь;  чудес- 
ное,  чудо,  диво,  явленіе,  служащее 


гані;  гань;  ганъ; 
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ганъ;  гака; 


й 


знакомъ,  предзнаменованіемъ  чего, 
(напр.  эхэ-ганіо,  худое  предзна- 
менованіе,  знакъ),  чудовище,  стра- 
шилище; чудный,  странность;  у 
Будд,  грѣхъ. 
ганіонга;  необыкновенный,  отлич- 
ный отъ  другаго,  неестественный, 
странный,   чудный,  чудовищный, 

^зловѣщій;  чудакъ. 
—  гасха;  полунощникъ,  птица  со- 
виной породы,  одно  изъ  7  назв. 
см.  ѣмчжири  гасха. 

—  гисунь;  странныя  рѣчи,  глупые 
толки,  молва,  нелѣныя  слова  вво- 
дящія  въ  обманъ;  колдовство,  лже- 
пророчество, странность,  нелѣпость. 

—  г ургу;  необыкновенный ,  чудо- 
вищный звѣрь. 

—  хушаху;  сова,  одно  изъ  5  назв., 
см.  фушаху. 

—  чжака;  особенная,  необыкновен- 
ная вещь;  чудовище. 

—  байта;  странное,  необыкновенное 
дѣло. 

гань,  см.  гэнь  гань  аку. 
ѵ>  ганьчуха,  см.  гачуха;  козонокъ. 
3'  —  бэѣ;  одинокій,  одинъ  себѣ,  ниче- 
ен     го  неимѣющій. 
J^j-  ябурэ  нялма;  одиноко  идущій, 

ничего  неимѣющій  при  себѣ  въ  до- 

рогѣ. 

ганьчургань,  см.  ганьчжу- 
j;  хань. 

О  ганьчжи,  сх.  іоони;  гэму;  всѣ, 
^      всё  вообще,  весь,  цѣльный. 
ѵ>  ганьчжиха,  см.  гачжиха. 
-Т  ганьчжу,  см.  гачжу. 

ганьчжухань;  торока,  ремни  при- 
V      вязанные  спереди  и  сзади  сѣдла 

для  ввязыванія  чего. 
I?  ганьчжухаламби;  ха,  ра,  бэ, 
U       дэ;  привязываю  въ  торока. 
%  ганьчжургань;  \  см.  ганьчжу- 

^ганьчжурхань; )  хань. 
ганъ  сэмэ;  га!  га!  крикъ  гусей  во 
время  полета,  сх.  гунъ  ганъ. 


j>  —  ганъ;  сэмэ;  га!  га!  крикъ 

V  дворовыхъ  гусей;  гавъ!  гавъ!  лай 
^  собакъ. 

—  гинъ;  сэмэ;  крикъ  гусей 

.      на  легу. 

ганга,  см.  гэнгэ  ганга;  сильное, 
мужеское  начало:  а,  по  кит.:  янъ, 
І^,   см  тэнь  и  ганга. 

гангань,  кит.  сл. ганъ; сталь;  твер- 
дый, крѣпкій,  упругій,  непоколе- 
бимый. 

хатань;  крѣпкій. 
^гангахунь,  сх.  гакдахунь;  дол- 
■Д^      говязый  и  сухопарый. 

V  гангата;  высокаго  роста,  великанъ; 

одноглазый,  увѣчье  въ  глазу, 
ѵ)  —  бэѣ;  высокорослый,  великанъ. 
X  гангадамби;  ха,  ра;  бываю  дол- 
говязымъ,   дѣлаюсь  сухопарьшъ; 
вытягиваюсь  дылдою,  сх.  тавта- 
хуньгакда  омби,  дѣлаюсьод- 
ноглазымъ. 
ѵ>  гангари;   въ  растяжку,  совсѣхъ 
Д!      ногъ  (упалъ  на  землю). 
3?  —  тухэкэ,  сх.  сарбашамэ  ту- 
А       хэкэ;  совсѣхъ  ногъ  растянувшись 
руками  и  ногами  бухнулъ,  упалъ 
на  землю. 

—  ніонняха;  гусь;  одно  изъ  4-хъ 
назв.,  какъ-то:  алха  ніоння- 
ха,  учжинга  ніонняха,  гун- 
гулунгэ  ніонняха,  лэкдэ- 
ри  ніонняха. 

ганги,  санскрит,  сл.  ганга;  десять 
^      тысячъ  билліоновъ  или  10:  чата, 
^гакахунь;  отверстіе,  трещина,  съ 
4к      разинутымъ  ртомъ,  разиня. 
^  —  и  иньчжэмби;  разинувъ  ротъ 
смѣюсь. 

Ч^—  охо,  сх.  гакараха;  образова- 
^>      лась  щель,  отверстіе,  разтресну- 
3'      лось,  разинулось. 
^  гакарасхунь;  разщелистый,  разо- 

шедшійся,  въ  размолвкѣ  съ  кѣмъ, 
Ло     отдаляющійся,  чуждающійся,  вздор- 

ный,  раздорникъ:  несогласный,  не- 
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гака;  гаку;  гакъ; 


гакъ;  гаха;  гаху; 


ладящій  съ  другими,  сх,  факча- 
схунь. 

—  охо;  разошлись,  въ  размовкѣ,  раз- 
ще  лилось. 

j>  гакарамби;  ха,  ра,бэ;  образуег- 
Т      ся  щель,  трещина,  растрескиваюсь, 

-П 


разступаюсь,  расхожусь,  отходитъ 
дверь,  неплотно  притворяется,  ра- 
уу       спарываюсь  (по  шву  платье);  расхо- 
жусь въ  разныя  стороны,  разлуча- 
юсь, расхожусь— нахожусь  въраз- 
молвкѣ,  раздорѣ,  разрывѣ,  отдаля- 
юсь, отчуждаюсь,  (родственники); 
раскрываю  ротъ,  зубы;  разѣваю 
Т      ротъ,  скалю  зубы. 
<3  гаку  фиха,  см.  гаху  фиха. 
ѵ>  гаЕСИ;  товарищь  (два  человѣка  вмѣ- 
НТ      стѣ  отправляющіе  службу)  спут- 
^     никъ,  сообщникъ,  соучастнику  ex. 

Ф  ХОКИ. 

—  досимбумби;  принимаю  въ  то- 
варищи, сочлены,  соучастники. 

—  чжафамби;  составляю  товари- 
щество, общество,  дѣлаюсь  товари- 
щемъ,  сочленомъ,  участникомъ. 

—  чжафафи  ябумби;  иду,  от- 
правляюсь съ  товарищами,  спутни- 
ками. 

ч\  —  чжафафи  тэмби;  сижу,  живу 

вмѣстѣ  съ  кѣмъ,  съ  товарищами. 
А^гакта  см.  кэктэ  какта;  гак  да. 

гакда;  одинъ  только,  одиночный,  без- 
иІ'      парный  (съ  однимъ  глазомъ,  одною 
6V      ногою),  одноглазый,  хромой;  сх. 
^*4*    кэктэ  какта,  не  ровный,  бугри- 
стый. 

5?  —  яса;  одноглазый,  кривой. 
*Ч  —  бэѣ;  одинокій  (мущина);  сирый. 
°Т  —  бэтхэ;  одноногій,  хромой. 

^гакдахунь,  сх.  гангахунь;  дол- 
говязый  и  сухопарый. 

ѵ>  гакдахури;  высокіе  и  сухотарые, 
41^'  дылды;  (множеств,  отъ:  гакда- 
Л  хунь). 

л^гакдунь,сх.  бэкдунь  гакдунь; 


обремененный  долгами,  вошедшій 
въ  неоплатные  долги, 
гаха;  ворона   сплошь  черная;  см. 

V     шаньянь  — ; 

-Ч^г-  Отонь;демьянка — родъ  огурцовъ, 
похожихъ  на :  гаха  хэнкэ,  овощь, 
растущій  стелющимися  плетьми, 
на  обоихъ  концахъ  его  по  шишкѣ, 
уиотр.  въ  пищу  и  лекарство,  me- 
mo rdia,  charantia. 

—  яса;  вороній  глазъ,  растеніе  во- 
дяное, похожее  на  растеніе:  чоко 
учжу,  пѣтушья  голова,  съ  зер- 
нами величиною  въ  лещинный 
орѣхъ,  которые  облупивши  ѣдятъ. 

—  гарирэ  бэри;  тугой  лукъ,  кото- 
рый дѣлается  изъ  вѣтви  дерева, 
на  которомъ  остались  слѣды  отъ 
сидѣнія  вороиъ. 

—  хэнкэ;  назв.  лекарственнаго  ра- 
с.тенія,  въ  видѣ  овоща,  похожаго 
на  малую  тыкву,  которое  въ  сы- 
ромъ  видѣ,  зеленаго  цвѣта,  а  въ 
вареномъ,  весьма  краснаго  и  раз- 
сыпчатое;  брень,  переступень. 

—  поо;  дождевикъ,  грибъ,  у  котора- 
го,  когда  онъ  остарѣетъ,  образует- 
ся внутри  копоть. 

—  чэчикэ ;  назв.  весьма  маленькой 
птички,  похожей  на  ворону,  пою- 
щей предъ  разсвѣтомъ;  (по  нѣкот. 

^>  галка?) 

4  гахачинь;  бакланъ — -птица  изъ  ро- 
U      да  рыболововъ,  сх.  сувань,  одно 

изъ  6  назв.  см.  ячису. 
ѵ)  гахари;  лѣтняя  долгая  рубашка  ни- 

V  же  колѣнъ,  замѣняющая  каФтанъ, 
тГ  короткая  рубашка  надѣваемая  на 
О     тѣло,  какъ  бѣлье;  вм.  гахари 

уксинь. 

—  уксинь;  кирасъ,  латы  на  груди 
безъ  полъ  и  наплечниковъ. 

j)  гаху:  наклонный  впередъ,  нагнутый, 

V  выпуклый,  навислый,  неотступный, 
<J-°     неотвязно  (прошу). 

—  фиха;  разинувъ  ротъ  при  невы- 


гаху;  габа;  габу;  габъ; 


габъ: 


носияомъ  го.тодѣ;  разпеувъ  ротъ, 
какъ  дуралей  незнающій  что  отвѣ- 
чать,  ротозей. 

V  гахунь,  см.  гэхунъ  — ; 
5і<эгахунга;  нагнутый,  наклонный  впе~ 
"tj>      редъ,  загнутый  (рога  напередъ),  j 
Л^,    выдающіііся,  вытянутый  впередъ 
^      (шея  у  верблюда),  загнутый,  крю- 

V  комъ,  крючковатый. 

—  маша  дэ  вайдамби;  черпаю 
4о      крючковатымъ  уполовникомъ. 
^^гахухань;  назв.  звѣря,  похожаго  на 
t!      барса,  пли  леопарда,  съ  длинною 
шеею,  коровьими  копытами,  вышп- 
ною  въ  сажень;  (камелопардъ?) 
гахушатамби;  ха,  ра;  уподобля- 
^     юсь  нищему,  прошу  какъ  нищій; 
нищенствую;  ex.  гахушамби. 


гахуша-мби;  ха,  ра,  дэ;  стано- 
вится въ  горлѣ;  не  могу  прогло- 
тить пищу  или  выговорить  слово; 
неотвязно  прошу  милостыню,  неот- 
ступно вымаливаю,  нищенствую. 
&Ь  —  мэ  баймби;  прошу  какъ  нпщій 
неотвязно,  умоляю,  неотступно,  вы- 
малпваю,  выпрашиваю. 
3  гахумби;  ха,  ра;  наклоняюсь  впе- 
^     редъ,  нависаю, 
ф  гахури,  сх.  гаху;  наклоненный, 

0  навислый  впередъ;  высунувъ  вие- 
^      редъ  руку,  какъ  нищіп,  неотступно, 

1  неотвязно,  назойливо  (прошу). 

Ц41  гахури  л  амби,  сх.  гахумби;  вы- 
даюсь  впередъ,  нависаю;  сх.  гаху- 
^     шатамби,  неотступно  прошу  по- 


и3      даяшя,  неотвязно,  нищенски  выпра- 
шиваю, неотступно  прошу  вообще. 

5?  габа;  три  желѣзныя  бляхи  сзади,  на 

ф      оплечьѣ  у  латъ. 
^\  габула;  прожора,  ненасытное  горло, 
лакомка;  жадный,  алчный. 

8)ѵ —  аха;  прожора,  (ругат.  сл.). 

-Ч^габга,  см.  гэбгэ  — ;  і 

5^  габсянь;  *    \  проворный,  ловкій  (ру- 

ф  габсихянь; )  ками  и  ногами),  расто- 
ройный,  сх.  кябъ  — кибъ,  спо- 


собный;  остроумный;  лучшій,  от- 
борный (солдаты);  легкій  отрядъ 
войскъ,  составляющій  авангардъ 
гвардіи,  ндущій  впереди  арміи  для 
развѣдыванія  дороги,  постройки  мо- 
стовъ  черезъ  рѣки  и  пр. 

—  и  куварань;  лагерь  легкихъ 
авангардныхъ  войскъ. 

—  гаймби;  беру  въ  легкую  гвардію, 
авангардъ. 

—  и  га  лай  амбаиь,  сх.  галай 
амбань;  начальнику,  комачдпръ 
легкихъ  авангардныхъ  войскъ. 

—  гида,  см.  нама  гида. 

—  ихя;  полковой  адъютантъ  въ  лег- 
кихъ авангардныхъ  войскахъ,  4 
клас;  помощннкъ  командира;  габ- 
сихянь и  чжангинь. 

—  бэѣ;  легкій,  проворный,  ловкій. 

—  и  моринга  "чооха;  легкая  ка- 
валерия. 

—  и  чжангинь;  начальнпкъ  аван- 
гарда, полковнпкъ — командпръ  лег- 
кихъ авангардныхъ  войскъ  (8  кор- 
пусовъ),  3  старш.  класса. 

ѵ)  —  чжангюнь,  сх.  батуру  чжявг- 
^  гюнь;  храбрый,  отважный  полко- 
jr*  водецъ,  богатырь. 
^Ѵгабсихяламби;  ха,  ра;  бываю 
Л  проворнымъ,  ловкпмъ,  скорымъ, 
легкймъ,  преслѣдую  непріятеля  на 
легкѣ,  имѣя  при  себѣ  мало  багажа 
и  скота,  отправляюсь  на  легкѣ; 
облегчаюсь,  подвязываюсь,  подбп- 
раюсь  для  легкости, 
^габсихяри,  см.  дзреэнь  габси- 
<t>  хяри. 

^габшамби;  ха,  ра,  сх.  габта- 
J;      шамби;  вмѣстѣ,  заразъ  стрѣляю 
4>      пзъ  лука  (другъ  въ  друга), 
■і^габтанъ ;  стрѣляніе  пзъ  лука  въ 
к      цѣль  или  звѣря.  • 
I*  —  нямнань;  конная  ппѣшаястрѣль- 

ба  пзъ  лука;  стрѣльба  вообще. 
і  габтаку  орхо,  сх.  килхана,  см. 


нямань  габтаку;  трава 


пзъ 
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габъ;  гаса; 


гаса;  гасъ; 


которой    дѣлаютъ    потники ;  см. 
шань  — ;  хэлмэнь  — ; 
габташамби;  ха,  ра;  вмѣстѣ  и 

часто  стрѣляю,  пострѣливаю. 
габтама;  крапива,  которой  молодые 
ростки   употребляются  въ  пищу; 
сх.  халахай,  но  монгол,  хай- 
хай. 

^)1?абта-мби;  ха,  ра,  бэ,  дэ;  стрѣ- 
Л\  ляю  изъ  лука  во  что;  см.  элдэнь 
4\  габтабумби. 

—  мэ  гойха;  попалъ,  ранилъ  вы- 
стрѣломъ. 

—  мэ  соньчжоро  ямунь;  бе- 
сѣдка,  павильонъ  при  водѣ,  съ  ко- 
торой древніе  государи  смотрѣли 
на  стрѣльбу  изъ  лука. 

—  мэ  тучимби;  выхожу  стрѣлять 
изъ  лука,  вм.  чиръ  сэмэ,  жур- 
читъ  вода,  пробиваясь  сквозь  ще- 
ли скалъ. 

—  ра  алдаку;  щитъ  позади  ми- 
шени. 

—  ра  ордо;  бесѣдка,  съ  которой 
смотрятъ  на  стрѣльбу  изъ  лука. 

—  ра  тушсэыь;  мишень,  висячая 
круглая  мета  изъ  войлока,  въ  ко- 
торую стрѣляютъ  изъ  лука. 

—  рэ  чжургакь;  правила  стрѣль- 
бы  изъ  лука. 

габтара-мби;  ха,  ра,  сх.  габ- 
таньчжимби;  прихожу,  явля- 
юсь на  стрѣльбу  изъ  лука, 
рангэ  миларака;  стрѣлкй  раз- 
ставились,  раздвинулись  длястрѣль- 
О  бы. 

ѵ>  гасань;  остатки  падалища,  животна- 
го  растерзаннаго  звѣрями  и  пти- 
цами;  падаль,  волчье  мясо  (ругат. 
слов.),  сте[)во;  вм.  гасхань. 

—  дулэбумби;  прогоняю  бѣдствіе, 
приношу  въ  жертву  вечеромъ,  по- 
слѣ  солнечнаго  заката,  поросенка 
у  западной  стѣны  дома  для  избав- 
ленія  отъ  напасти,  (Шаман,  обр. 


гасаха,  сх.  гасхань;  бѣдствіе,  не- 
счастіе,  прош.  отъ:  гасамби. 
З^гаса-мби;  ха,  ра,  бэ,  дэ;  сѣтую, 
скорблю,  высказываю  свою  скорбь, 
сѣтованіе,  огорченіе,  негодованіе, 
негодую,  ропщу,  оплакиваю  свое 
несчастіе,  горько  плачу;  сх.  СОН- 
гомби,  трогаюсь  чѣмъ,  крушусь, 
тужу,  сокрушаюсь. 

—  мэ  аламби;  съ  горестію,  со  сле- 
зами разсказываю  о  своемъ  несча- 
стіи,  жалуюсь. 

ѵ>  гасачунь;  скорбь,  сѣтованіе,  печаль 
въ  траурѣ,  негодованіе,  ропотъ, 

U       горести;  сх.  ГОСИХОНЬ. 

чи  алчжаха;  избѣгъ  горестей, 
т.  е.  погрузился  въ  нирвану,  или 
сдѣлался  Буддою,  соединился  съ 
первобытнымъ  разумомъ. 

ѵ>  гасихя-мби;  ха,  ра,  бэ;  нажива- 
юсь  на  счетъ  другаго,  извлекаю 

Аэ     свои  выгоды  изъ  чужаго,  расхи- 

ѵі       щаю,  разоряю,  довожу  до  разорс- 

1П     нія  другаго,  граблю,  сх.  суеун- 

уу  гямби. 

—  мэ  эфулэмби;  привожу  въ  упа- 
докъ,  разстройство,  наношу  вредъ, 
разореніе  имѣнію  другаго. 

—  мэ  чжобобумби;  разстроиваю, 
разоряю  другаго. 

—  мэ  фачухурамби;  привожу 
въ  разстройство. 

^гасха;  птица  вообще;  пернатыя  жи- 
^  вотныя. 

X»  —  чэчикэ;  птицы  и  пташки;  пти- 
цы вообще. 

—  и  фэѣ;  птичье  гнѣздо. 

—  й  сонконго  фукчжинга 
хэргэнь;  назв.  древнихъ  китай- 
скихъ  письменъ,  изобрѣтенныхъ 
цанъ-цзѣ,  иохожихъ  на  слѣды  птицъ 
по  пыли. 

ѵ>  гасхань;  бѣдствіе,  несчастіе,  повѣ- 
^     тріе,  зараза,  эпидемическая  болѣзнь; 
1»      сх.  чжоболонь,  скорбь,  печаль, 
безпокойство. 
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гаеъ; 


гасъ;  гаша; 


—  оминь;  бѣдствіе,  голодъ. 

—  нимзку;  бѣдствіе,  болѣзни,  за- 
раза. 

—  ганіо;  знаменіе  бѣдствіа,  худое 
предзнаменованіе. 

—  и  будэрэ  эньдури;  6-й  изъ 
34-хъ  календарныхъ  духовъ,  отъ 
котораго  пронсходятъ  всѣ  бѣдствія 
и  несчастія  и  зловредны  я  дѣйствія 
пяти  стихій. 

—  дэ  гойбуха;  подвергся  бѣдствію. 

—  дэ  тушаха;  впалъ  въ  несчастіе 

—  маямби;  прекращается  бѣдствіе. 

—  маямбумби;  избавляю  отъ  бѣд- 
ствія  или  болѣзни,  (молеиіе  духамъ 
во  время  бѣдствій);  преодолѣваю 
душевную  скорбь,  недугъ. 

гасханга;  птичій. 

—  фукжинга  хэргэнь;  почеркъ 
китайскаго  письма,  употребленный 
Чжоускимъ  Вынь  ваномъ  на  над- 
писи на  банчукѣ,  по  виду  красной 
птицы,  явившейся  при  отцѣ  его. 

гасхату;  назв.  птицы  въродѣ  галки. 
ѵ>гасхунь;  клятва,  божба,  обѣтъ,  при- 
^  сяга  въ  знакъ  вѣрности  данному 
слову  съ  ироклятіемъ  себя  за  на- 
рушеніе;  сеймъ,  съѣздъ,  на  кото- 
ромъ  клялись  въ  вѣрности  другъ 
другу;  сх.  гасхурань;  — чу  л- 
гань. 

—  ачамби;  съѣзжаюсь  на  сеймъ; 
сх.  чулгань  ачанамби. 

j.  —  и  да;  иредсѣдатель  сейма. 
4^гасхунга;  клятвенный,  заклятый, 
ахунь  дэо;  друзья,  заключившіе 
свой  союзъ  клятвою,  союзники, 
гасхутай;  съ  клятвою,  присягою, 
клятвенно. 

^гасху-мби;  ха,  рэ,  бэ;  клянусь, 
съ  клятвою  обѣщаю,  даю  присягу 
обѣтъ. 

—  ха  гисунь;  клятвенное  обѣща- 
ніе,  слова  клятвы,  присяги,  обѣта. 

—  мэ  гаримби;  произношу,  гово- 


рю клятвенное  обѣщаше,  слова  при- 
сяги, обѣта. 

—  мэфалимби;  заключаю  дружбу, 
союзъ  съ  клятвою. 

—  фи  акумбумби;  ради  клятвы 
стараюсь  исполнить;  поклялся  ис- 
полнить. 

гасхурань;  сеймъ,  съѣздъ,  на  ко- 
торомъ  клялись  въ  вѣрности  другъ 
другу. 

ганхавъ;  селеніе,  деревня;  село,  но 
древнему  кит.  учрежденію  состоя- 
щее пзъ  2,500  семействъ, 

—  и  аха;  деревенщина,  мужланъ 
(ругат.  слов.). 

—  и  элбэту;  деревенщина,  грубі- 
янъ. 

—  и  иргэнь;  сельскіе  жители. 

—  и  усиыь;  пашни  селенія. 

—  и  губчи;  по  всему  селенію, 
всѣмъ  селомъ. 

—  ихаха;  сельскій,  совершеннолѣт- 
ній  мущина,  подлежащій  натураль- 
ной повинности. 

—  ихаранга;  односельчанину  зем- 
лякъ;  сх.  гашань  фалга,  об- 
щина, общнпкъ,  сообщникъ,  сто- 
ронни къ  одной  иартіи. 

—  и  батуру  хахаси;  сельскіе 
милиціоиеры,  ополченцы,  доброволь- 
но взявшіеся  за  оружіе. 

—  и  бойхочжу  вэчэнь;  сель- 
ское жертвоприношеніе  духу  пло- 
дородія. 

—  и  сайса;  деревенскіе  мудрецы, 
почетные  и  уважаемые  жители  села. 

—  и  сэыгэ;  деревенскіе  старики. 

—  и  шудэси;  сельскій  писарь. 

—  и  да;  староста  села. 

—  токсо;  селенія  и  деревни. 

—  и  чаляси;  сельскій  ппсарь,  ве- 
дущій  записи  податей  внесенныхъ 
натурою. 

—  и  чалу;  общественный,  хлѣбный 
магазинъ  въ  селеніи. 

20 


гаша;  гатъ;  гада;  гала; 
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гала; 


—  и  чооха;  милиціонеры ,  опол- 
ченцы. 

—  фалань;  \  околотокъ,  часть  се- 

—  фалга;  I  ленія,  жители  одной 
улицы,  община,  общникъ. 

—  фалга  баньчжибумби;  обра- 
зую общины,  распределяю  народъ 
по  сельскимъ  общинамъ,  волостямъ. 

Ггатхува;  мелкошерстный  мѣхъ,  шу- 
ба изъ  соболей,  кѵницъ,  бѣлокъ  и 


1 


другихъ  звѣрей  съ  мелкою  и  тон- 
кою  шерстью, 
^гада,  см.  гуду  —  ; 
j>  гадана  бэѣ,  ex.  гакда  бэѣ;  оди- 
нокій,  сирый,  такъ  въ  древности 
государи  и  князья  говорили  о  себъ 
ѵ>      вмѣсто:  я. 
<$у  гадахунь,  ex.  шувай  сѳмэ;  тон- 

tKifl  и  высокій,  долговязый;  рослый, 
большеглазый,    пучеглазый;  см. 
яса  гадахунь,  горбоносый. 
I  гадарамби;  ка,  ха,  ра;  поднима- 
юсь, встаю  (о  мужскомъ  дѣтород- 
номъ   членѣ);   употр.  больше  въ 
прош.;  ка. 
\  гадаръ  сэмэ;  безъ  умолку  (говорю), 
перебивая,  покрывая  рѣчь  другихъ. 
гала;  рука;  сторона,  флэнгъ,  крыло 
войскъ;  см.  дасхувань— ;  чжз- 


6 
у 


бзлэ 


ручная  полусажень  въ 


2у2  оута  длины  или  половина  руч- 
ной сажени:  да,  числительное  сло- 
во ручныхъ  полусаженей;  вм.  га- 
ла фута,  силки  на  орловъ;  вм. 
сурсэри,  рука  Будды  или  Божья 
ручка  —  лимонъ. 

—  арамби;  дѣлаю  рукою  знакъ;  сх. 
галахуваламби,  дѣлю,  раздѣ- 
ляю  войска  на  Фланги,  отдѣляю 
отрядъ. 

—  ачингямби;  >  трогаю,  шевелю, 

—  ашшажби;  j  касаюсь  рукою; 
прикладываю  руки,  т.  е.  начинаю 
дѣлать,  работать  что  нибудь. 

—  ЭНЬДЭбумби;  рука  Фальшитъ, 


срывается  съ  руки,  роняю  изъ 
рукъ. 

—  эньдэбуфи  ташарамэ  хеоро 
араха;  сорвалось,  соскочило  съ 
руки  и  потому  по  ошибкѣ,  ненаро- 
комъ  нанесъ  рану. 

—  исимби;  опускаю  руки,  роняю 
изъ  рукъ. 

—  исимэ;  опустивъ  руки,  руками 
(беру),  подъ  рукою,  близко. 

—  исирэ  нялма;  подручный. 

—  унумби;  держу  руки  за  спиною 
сложивъ  на  крестъ  одна  въ  дру- 
гую, закладываю  руки  за  спину. 

—  нэньдэраку;  напередъ  не  дви- 
нетъ  рукъ,  невозмется,  не  примет- 
ся за  дѣло. 

—  гидамэ  муримби;  валю,  пова- 
валиваю  противника ,  подхвативъ 
одною  рукою  подъ  колѣно,  сгибаю 
въ  крендель. 

—  гадашамби,  сх.  элкимби; 
согнувши  руку  зову,  машу  кому, 
подзываю  рукою. 

—  хуваламби;  раздѣляю  войско 
на  Фланги,  отряды. 

—  бэтхэ  хяхаламэ  фѣлэмби; 
держась  за  переднюю  и  заднюю  лу- 
ку и  поднявшись  тѣломъ  вверхъ 
скачу  на  лошади. 

—  букдамби;  сгибаю  руку  въ  лок- 
тѣ,  облокачиваюсь. 

—  санямби;  протягиваю  руки. 

— ■  синьдамби;  опускаю  руки;  при- 
кладываю руку,  подписываю,  скрѣ- 
пляю  подписью;  опускаю  руки, 
т.  е.  возлагаю  руки  на  голову  въ 
знакъ  благословенія  у  Будд. 

—  синьдахямби;  подставляю  ру- 
ру  для  отраженія  удара,  отражаю 
ударъ  кулакомъ,  бью  на  отмашъ, 
отмахиваю  рукою,  кулакомъ. 

—  сидахямби,  см.  сидахямби. 

—  тукѣмби;  поднимаю  руки  къ  вер- 
ху, воздѣваю  руки  при  молитвѣ, 
и  при  почтительномъ  вопросѣ  о 


гала; 


гала; 


здоровыі  и  приношеніи  олагодар- 
ности  кому. 

дачунь;  проворенъ,  ловокъ,  иску- 
сеяъ  въ  рукахъ;  искусный  стрѣ- 
локъ  и  пр. 

дараку;  не  пошевелитъ  рукою, 
не  примется  за  дѣло. 
даргямби;  поднимаю  руку,  за- 
махиваюсь на  кого  чѣмъ. 
ласихимби;  машу  рукою, 
моньчжимби;      і  потираю  ру- 
моньчжирамби;  )  ки  въдоса- 
дѣ,  гнѣвѣ,  сбираясь  драться;  тру, 
мну,  валяю  руками, 
модо;  тупой,  непроворный,  не- 
ловкій  въ  рукахъ,  неповоротливый, 
нерасторопный. 

чжооламби;  складываю  рука 
въ  руку,  складываю,  прячу  руки 
въ  рукава  или  запазуху,  склады- 
ваю руки  на  груди, 
чжоримби;  указываю  рукою, 
фута;  силки  на  орловъ. 
вэйлэнь;  ручная  работа,  руко- 
делье. 

вэйлэнь  факси;  искуснаа  ру- 
кодельница, мастерица  шить  и  пр. 
й  амбань;  Фланговый  коман- 
дпръ  4-хъ  знаменъ  легкой  гвардіи, 
составляющей  авангардъ  въ  8-ми 
корпусахъ  войскъ. 
и  ичи;  подъ  рукою,  подручно, 
что  попадется  подъ  руку,  безъ  раз- 
бора; по  направленію,  указанію 
руки. 

й  нилэхэ;  рукою,  собственно- 
ручно сдѣлалъ  надпись,  замѣчаніе 
на  книгѣ,  положилъ  резолюцію,  соб- 
ственноручная резолюція. 
й  сэмкэнь;  браслетъ,  запястье, 
й  сибэри  дахангэ;  ручной, 
повадливый. 

й  сучжаку ;  подушки  внутри  но- 
силокъ  по  обѣимъ  сторонамъ  для 
облокачиванія  руками, 
й  тэѣку;  поперечная  дощечка  въ 


носилкахъ  и  каретахъ  для  опоры 
рукъ. 

—  й  маянь;  локоть. 

—  й  хуру;  ручная  плоска,  заты- 
локъ,  т.  е.  противоположная  сто- 
рона ладони. 

—  й  фалангу;  ладонь. 

—  й  фалангу  и  хэргэнь;  ічер- 

—  й  хэргэнь;  )  ты, 
линіи  на  ладонѣ. 

—  й  фалангу  бэфоримби;  бью 
по  ладонямъ,  по  рукамъ  въ  знакъ 
согласія,  когда  дѣло  сладилось. 

—  й  филэЁу;  небольшая  жаровня, 
мѣдный  ящичекъ  съ  продыравлен- 
ною  крышкою,  съ  угольями  для 
нагрѣванія  рукъ. 

—  И  да;  начальникъ  Фланга,  крыла 
въ  линейныхъ  войскахъ;  гакъ  ти- 
тулуютъ  всѣхъ  штабъ-ОФицеровъ, 
соотвѣтственно  нашему:  ваше  вы- 
сокоблагородіе. 

—  й  дамби,  сх.  галадамби;  га- 
ла ашгламби;  трогаю,  прикла- 
дываю руки,  т.  е.  начинаю  рабо- 
тать. 

*\  галанга;  имѣющій  ручку,  съ  ручкою. 
4  —  тампинь;  чайникъ  съ  ручкою 
^      для  кипяченой  воды,  кувшинчикъ 

съ  ручкою  для  вина, 
з^галактунь;    )  рукава,  нарукавни- 
м:  ~  галакдунь;*  |  ки  у  панцыря,  сдѣ- 
Л        ланныя  изъ  мелкихъ  бляхъ  въ  ви- 
дѣ  чешуи. 

л  га  л  ату;  кривоперстый,  криворучка; 
Vj     сх.  гафа,  колека. 
^   —  гафа;  подушки  на  рукахъ  у  ко- 
4>  леки. 

галатунь;  — и  дабуку;  ручка  у 
цѣпа;  палка,  на  которую  навязы- 
вается молотило. 
j>  галада-мби;  ха,  ра,  бэ,  сх.  га- 
лай  дамби;  прилагаю  руки,  на- 
<*jk      чинаю  работать,  принимаюсь  за  ра- 
V  боту. 

О  —  раку,  сх.  галай  дараку;  не- 


гала;  гали;  галъ; 
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галъ;  гамъ; 


прилагаетъ  рукъ,  не  двигаетъ  и  ру- 
^  кою,  не  работаетъ,  вм.  галараку; 
Хл  галгань  аку,  непроведривается. 
і^галаму;  брусъ,  валъ  въ  ткатцомъ 
^      станкѣ,   на  который  навивается 


основа;  вм.  гарма. 


Гргаламби;  ка,  ра;  проясниваюсь, 
Ф  проведриваюсь. 
^  гали;  —  сэкту;  даровитый,  острый, 
понятливый,  умный  не  по  лѣтамъ, 
О     сх.  гарса. 

^  га  линь  чэчикэ,  сх.  гулипь  чэ- 
чиеэ;  чижикъ,  одно  изъ  7  назва- 
-4=,,    ній,  см.  гулйнь  ЧЭЧИЕЭ. 
^  галираку;  не  рука,  не  подходитъ 
подъ  пару,  не  сравнится  съ...,  не- 
чего и  сравнивать;  сх.  исираку; 
тэхзрэраку,  ниже,  хуже,  сх. 
вбэри;  галгираку. 
галга;       \  чистое,  ясное  небо, 


и  галгань; 


вёдро. 


0X0 ;  стало  чисто,  ясно,  провед- 
рило. 

—  гила  инэнги;  ясный  день. 

ѵ>  галги-мби;  xas  рэ;  соперничаю, 
Ті  равняюсь  кому,  бываю  парою,  ров- 
/і       нею  чему. 

бумби,   сх.  ачингябумби; 
О       трогаюсь  чѣмъ 

—  раку;  не  соперничает!.,  не  сопер- 
никъ,  не  пара,  не  ровня,  не  срав- 

£     ннтся;  сх.  галираку. 

Ду —  буха  ба;  препятствіе,  неудоволь- 

$  ствіе. 

71  галгяражу;  не  соперникъ  (въ  борь- 
бѣ),  слабѣе,  сх.галираку;  гал- 
j  тиражу;  не  доволенъ,  не  сытъ. 
j>  галхунга,  сх.  гахунга;  накло- 
^  ценный  впередъ. 
у)  галби,  сх.  шанъ  галби;  чуткій, 
J)  тонкій  слухъ.  слышащій  издалека, 
ІІУ  понятливый. 

галбинга;  чуткій — имѣющій  тонкій 
О  слухъ,  чуткій— смѣтливый,  понят- 
ая   ливый,  наблюдательный,  см.  энь- 


дури  умэси  галбинга,  ра- 
зумный, дѣятельный  духъ. 

—  ЭЙхумэ;  разумная,  одушевлен- 
ная черепаха. 

—  банинь  бэ  баргямби;  соеди- 
няетъ  въ  себѣ  сильный  духъ,  ум- 
ную природу. 

ѵ>  галмань;  комаръ  (мошка). 
Ііі —  хэрэку;  назв.  птицы,  похожей 
S1     на  тетерева,  съ  красноватыми  гла- 
зами  и  длинными  крыльями,  питаю- 
щейся лѣсными  комарами  и  мош- 
ками. 

—  и  унурэ  гэсэ  чжобочука; 

заботы,  думы,  все  равно  что  кома- 
ры не  даютъ  покоя. 
j)  галчжу;  скользское,  склизское  мѣ- 
|j  сто  (на  льду);  сх  калтаршара 
Чк  ба;  меткій,  искусный  стрѣлокъ; 
4}  ловкій,  проворный,  искусный  въ 
рукахъ. 

гамань;  мѣропріятіе,  иредначерта- 
ніе,  распоряженіе,  планъ,  способъ, 
средства  для  приведенія  въ  испол- 
неніе  чего,  Форма  суда. 
J>  гама-мби;  ха,  ра,  бэ,  дэ;  беру, 
принимаю  прочь,  уношу,  убираю. 
"Р     прячу;  отношу;  рѣшаю  дѣло,  при- 
уу       вожу  въ  исполненіе;  уступаю,  слу- 
шаюсь совѣта;  извиняю,  прощаю 
вину;  снисхожу;  см.  валямэ  га 
мажби,  см.  факсикань  ига- 
мамби;  фафунь  и  гамамби. 

—  мэ  гэнэхэ;  пошелъ  убрать,  при- 
нять. 

ѵ)гамчжи,  отъ:  гамамби;  обирало, 
хапуга,  сх.  дооеи,  ненасытный, 
U       жадный,  корыстолюбецъ,  взяточ- 
^  никъ. 

jy  гамчжидамби;   \  ха,  ра,  бэ; 
гамчжиламби;*  )  сх.  доосида- 

мби,  побираю  взятки,  хапаю,  бы- 
ваю корыстолюбивымъ,  жаднымъ, 
любостяжательнымъ ,  продажнымъ, 
sf  —  ха  улинь;  взятки,  подкупъ. 


гачп;  гачу;  гачъ;  гара;  гари; 
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гари;  тару; 


гачилань;  поврежденіе,  порча,  вредъ 
^>      (отъ  саранчи). 

'  гачилабумби;  ха,рэ,дэ;  затруд- 
~*     няюсь,  прихожу  въ  затрудненіе, 
нужду,  бываю  стѣсненъ  въ  сред- 
ствахъ  жизни,  терплю  нужду,  бѣд- 
О  ность. 

ѵ>  гачуха;  козонокъ,  косточка  ниже 
голенной  кости,  бабка  игральная 
*1 — гиранги;    щиколотка,  круглая 
косточка  выдающаяся  сзади  голен- 
ной кости, 
гачжа,  см.  гэчжэ  гачжа. 
ѵ)  гачжарачи;  *  ѵсх.  ярхудай,  мон- 
J  \  гачжарчи;      )  гол.  сл. ;  вожатый, 
7        проводникъ,  знающій  мѣстность  и 
t        пути;  проводникъ  на  станціи. 
О  гачжи,  сх.  гачжу,  повел,  отъ:  га- 
чжимби;  подай  мнѣ!  подай  сю- 
да !  принеси !  сх.  миньдэ  бу. 
гачжарчиламби;  ха,  ра;  служу 

проводникомъ. 
гачжи-мби;  ха,  рэ,  бэ,  дэ;  отъ: 
гаймби,  приношу,  подаю  сюда, 
доставляю,  см.  моринь  — ; 

—  ха  боой  ангала;  семейство 
взятое  въ  плѣнъ,  заложники. 

гачжиртай,  сх.  гачжарчи;  яр- 
худай. 

^>  гачжу,  сх.  гачжи,  повел,  отъ:  га- 
уТ      чжимби;  подай!  принеси  сюда! 
ф  гачжунга  орхо;  назв.  растенія. 
гаранамби,.см.  харанамби* 
гарамчжи,  сх.  кармачжи;  ха- 
ри; криводушный. 
^  гари,  см.  гэри  гари;  слабое  мер- 

цаніе  свѣта,  см.  шари  —  ; 
'О  —  мари;  на  мелкія  части,  вдребезги. 

—  мари  татарамби;  разрываю 
въ  куски, 

гаринь,    вольный,  вольнонаемный 
yj4      слуга;  сх.  гаринь  кутулэ,  круг- 
лая  рукоятка,  еФесъ  сабли,  меча; 
заводная  лошадь;  сх.  гаринь  мо- 
ринь. 

—  моринь;  заводная,  подручная  ло- 


шадь осѣдланная  и  водимая  впе- 
^>      реди  для  перемѣны. 
Я  гаринга;  вольная  женщина,  разгуль- 
А      ная,  вѣтренная,  шаткая,  непотреб- 
ная,  продающая  себя  за  деньги  жен- 
ѵ>      шина;  блядь;  сх.  байку, 
гариламэ,  см.  гэри  гариламэ. 
гаримимби;  ха,  рэ;  (употреб.  бо- 
лѣе  въ  дѣепричастіи),  разбиваюсь, 
Ф      разламываюсь   на   части,  куски, 
вдребезги;  сх.  гармимби. 
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yjk  гаримби;  ха,  рэ;  кричу,  каркаю 
<L  (ворона);  собаки  бѣгаются,  склещи- 
<Ь     ваются;  см.  гаехумэ  гаримби, 

'  клянусь,  произношуклятвенное  обѣ- 
J\  щаніе. 

а  гаричи,  сх.  сувань;  бакланъ  пти- 
^      па,  одно  изъ  6  назв.;  см.  ячису. 

к  тару;  лебедь  птица;  сх.  гарунь. 
Jjj  —  туру  вэйлэмби;  дружно ,  об- 
ф      щими  силами  работаю. 
ѵ>  гарунь;  —  гулха;  сапоги  съ  длин- 

tHbiMH    голенищами    удобные  для 
ходьбы  по  горамъ;  сх.  ОЛОНДО. 
J>  гарунго;  і  назв.  баснословной  пти- 
гарунгу;  (  цы  изъ  рода:  гару- 
А      дай,  Фениксъ  съ  разноцвѣтными 
5^      перьями  по  всему  тѣлу  и  съ  кло- 
^      комъ  бѣлыхъ  перьевъ  на  подбрю- 
шинѣ,  появленіе  котораго  знаме- 
нуетъ  миръ  и  тишину;  по  кит.  лу- 
ань. 

—  гаруданга  фукчжинга  хэр- 
гэнь;  назв.  древнихъ  китайскихъ 
письменъ  изобрѣтенныхъпришао- 
хао. 

—  гарудай  фулгянь  хошон- 
го  шунь  далику;  зонтъ  отъ 
солнца  съ  вышитыми  на  красной 
матеріи  Фениксами:  гарудай  и 
гарунго. 

jfr  —  лохо;  мечь  съ  насѣчкою  Феникса: 
%  гарунго. 

^  гарукяри;  маленькій  попугай,  нѣ- 
сколько  больше  попугая:  сукяри 
^>      съ  перьями  снаружи  зелеными,  а 


гару;  гаръ; 
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гарь; 


подпухомъ  желтымъ,  любящій  вѣ- 
шаться  на  взничь  на  вѣтвяхъ  ди- 
каго  абрикоса:  нэньдэнь  ил- 
хай  моо. 
гарудай;  санскритск.  слов.;  китай- 
скій  фѳниксъ— саменъ;  самка  назыв. 
гзрудэй;  оба  слова  вмѣстѣ  вы- 
ражаютъ:  Фениксъ  вообще,  по  кит. 
фынъ-хуанъ.  По  понятію  ки- 
тайцевъ:  чудная  птица  эта  —  зна- 
меніе  мира  и  епокойствія  государ- 
ства, есть  первая,  царь  между  пер- 
натыми. Спереди  иоходитъ  на  ле- 
бѣдя,  сзади  на  оленя:  сабитупь, 
съ  шеею  змѣи,  хвостомъ  рыбы,  съ 
пестринами,  какъ  у  дракона,  чере- 
помъ  черепахи,  подбородкомъ  ла- 
сточки, клювомъ  пѣтуха,  перьями 
пяти  цвѣтовъ,  высоты  въ  6  ФѴТОВЪ. 
Садится  только  на  деревѣ.  уран- 
га  МОО,  ѣстъ,  клюетъ  только  се- 
мяна  бамбука,  пьетъ  воды  сладкихъ 
ключей,  а  когда  леіитъ,  то  всѣ 
птицы  за  нею  слѣдуютъ. 

—  гару;  лебѣдь. 

—  гэрудэй;  Фениксъ  самецъ  и  самка. 
j)  гаруданга;  Фениксовый. 

т]'  —  илха;  назв.  растенія  съ  корот- 
кимъ  стеблемъ  и  цвѣтами  похожи- 
А       ми  на  Фигуру  птицы  и  бѣлыми, 
Т?      какъ   перья  лебѣдя,  цвѣтущаго 
осенью. 

—  ѣнгухэ,  ex.  сабчжэнгэ  ѣн- 
гухэ;  назв.  птицы  изъ  рода  по- 
пугаевъ,  съ  пятицвѣтными  перья- 
ми, какъ  у  Феникса,  длиною  въ  3 
фута. 

—  сэчзкэнь;  карета  государыни  съ 
шаромъ  на  верху,  какъ  у  носилокъ, 
лакированнымъ  подъ  золото,  жел- 
тымъ лакомъ  и  съ  желтою  покрыш- 
кою. 

^  гаръ;  —  сэмэ;  крикъ  отъ  боли  при- 
жатаго,  придавленнаго  или  подверг- 
J        шагося  побоямъ;  крикъ  дитяти. 

—  гиръ;  —  гиръ   сэмэ;  крикъ 


і 
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ссорящихся;  крикъ  воронъ  и  дру- 
гихъ  птицъ  собравшихся  стадомъ. 

—  гиръ  сэмэ  чжоргимби:  во- 
роны каркаютъ,  кричатъ:  каръ! 
каръ! 

—  мяръ  сэмэ  хуламби;  множе- 
ство, толпа  кричитъ,  реветъ. 

гаркитай,  см.  гаргитай. 
гарга,  см.  гаргань. 
гаргана-мби;  ха,ра;  пускаю  вѣт- 
ви;  раздѣляюсь  по  одиночкѣ;  вм. 
гаргаламби. 

—  мэ;  вѣтвями,  ручьями. 

—  баиьчжимби;  пускаю  вѣтви, 
росту  вѣтвисто. 

гаргань;  вѣтвь  дерева,  сукъ,  отрасль, 
отпрыскъ;  отрасль  рода,  дома;  членъ 
тѣла,  четыре  члена  тѣла:  двѣ  ру- 
К  ри,  двѣ  ноги;  притокъ  рѣки,  ру- 
рей,  рѣчка,  протока,  рукавъ  рѣки; 
полотенце,  половинка  двери,  воротъ; 
одиночный,  не  парный,  нечетный 
(числа),  простой,  не  сложный;  сх. 
соніо,  соніохонь.  Числитель- 
ное слово  вѣтвей  дерева,  растеній, 
членовъ  тѣла,  притоковъ  рѣки,  две- 
рей, отрядовъ  войска  и  пр.,  отдѣ- 
ленныхъ  отъ  цѣлаго  предметовъ; 
12  животныхъ  или  знаковъ  зодіа- 
ка,  служащихъ  вмѣсто  количествен- 
ныхъ  чиселтз  при  счисленіи  годовъ 
и  мѣсяцевъ.  Другъ,  пріятель;  см. 
гучу  гаргань,  см.  гэргэнь 
гаргань  езмэ. 

—  инэнги;  несчастные  дни,  числа 
мѣсяца. 

—  уксура;  побочная  линія,  отрасль 
поколѣнія,  потомки  одной  линіи. 

—  кохэнь,  см.  гаргань  духэнь; 
грыжа  въ  паху,  паховая  грыжа. 

—  бухэ,  см.  бугэ;  хрящь. 

—  дубэ,  сх.  субэхэ;  молодые  по- 
бѣги,  концы  отпрыски  вѣтвей. 

—  дубэ  гарчжасхунь;  молодые 
побѣги,  концы  вѣтвей  не  ровны. 


гарь; 


гарь; 


—  и  чооха;  отдѣльный  отрядъ  вой- 
ска. 

—  фасилань;  вѣтви  и  развилины, 
развѣтвленіе. 

—  вэхэ  и  чжасэ;  названіе  заста- 
вы или  крѣпостцы  въ  великой  стѣ- 
нѣ,  по  кит.:  Ду-ШИ-КЭу. 

гарганга;  вѣтвистый,  многовѣтви- 

стый  (многосложный). 
^>  гаргата,  сх.  соніохонь;  одиноч- 
УІ       ный,  одинокій,  отдѣльный,  не  пар- 
V      ный,  не  четный,  не  сложный,  про- 

стой. 

—  гисунь;  отдѣльное  слово  безъ 
другаго  синонимическаго. 

—  хэргэнь;  одиночный  буквы  въ 
маньчжурской  азбукѣ,  т.  е.  глас- 
ный, равно  и  каждое  изъ  12  раз- 
рядовъ  буквъ;  слова  написанныя 
отдѣльиыми  слогами. 

—  бэѣ;  одинокій  человѣкъ. 

—  бэѣ  кайду  моринь;  одинокій 
всадникъ. 

—  сабу;  не  парные  башмаки. 

—  чиктэнь  моо;  одиноко  стоящее 
<      дерево;  пень,  засохшее  дерево. 

^  гаргата  ламби;  \  ха,  ра,  бэ;  бы- 
X  гаргаламби;  і  ваю  одиночнымъ, 
не  парнымъ,  отдѣльнымъ,  раздѣля- 
Зі  юсь  по  одиночкѣ;  вм.  гаргана- 
^>      мби,  пускаю  вѣтви. 

мэ  ябумби;  одинъ  себѣ  иду. 

—  мэ  тэмби;  одиноко,  одинъ  сижу, 
живу. 

<Я  гаргэнь,  см.  гэргэнь  гаргань 
У)     сэмэ,  сх.  гарташамэ. 

?к  гаргитай;  отчаянно,  на  удалую,  на 
смерть;  сх.  валятай,  вм.  гар- 
*     гата,  одинокій. 
,  гаргяыь;  рѣдкій  (дерево,  волосы), 
рѣдковѣтвистый,  съ  обломанными 
^>  вѣтвями. 

И'  гархата,  см.  гаргата. 

гархаталамби,  см.  гаргатала- 
3<>  мби. 

^гарбахунь;  рѣдкій,  пе  густой  лѣсъ, 
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трава,  не  частый,  рѣдковѣтвистый, 
разбросанный, 
гарса;  хорошо  развивающееся  ди»я, 
рано  начинающее  ходить  и  гово- 
рить; понятливый,  острый,  смѣтли- 
вый,  проворный  въработѣ,  шитьѣ, 
сх.  гали;  СЭЙту,  у  Будд,  мона- 
ховт>:  платье  вскинутое  на  плеча. 

-  сэктунгэ;  \ 

-  дачунь;  jl  острый,  умный. 

-  чжахудай;  легкое,  скорое  и  бы- 
строе на  ходу  судно. 

гарсакань;   довольно  понятливъ, 

остеръ,  проворенъ  и  пр. 
гареэ,  см.  гарса. 
гарша;  ряса  у  Будд,  монаховъ,  а 
мантія  при  служеніи  надѣваемая 
называется:  карей, 
нэрэмби;  накидываю,  надѣваю 
рясу. 

к  гарташамби;  *  )  ха,ра;  больши- 
Ъ  гардашамби;  j  ми  шагами  сту- 
паю, шагаю,  быстро,  скоро  иду, 
тороплюсь,  иду  въ  перегонку,  бѣгу 
въ  запуски,  состязаюсь  въ  скоро- 
сти ходьбы;  состязаюсь,  соревную 
въ  трудѣ,  работѣ,  наперерывъ,  на 
перегонку  работаю;  тягаюсь  съ 
кѣмъ  по  дѣлу. 
^гардамби;ха,ра,бэ;  идубѣгомъ, 
у)  бѣгу,  ѣду  скоро,  спѣшу,  тороплюсь, 
^гарламби;  ха,  pa,  бэ;  ломаю, 
тГ  разламываю  (до  основанія),  порчу, 
повреждаю,  разбиваю  (землю),  сх. 
эфулэмби,  сх.  гармимби,  см. 
чоко  гарламби,  разрѣзываю 
курицу  на  части,  вм,  гарчжа- 
мби,  разламывается,  ломается  (те- 
лѣга),  разбивается,  портится,  изну- 
ряюсь. 

^-гарма;  стрѣласъ  4  зубцами  въостреѣ, 
для  подстрѣливанія  зайцевъ  и  <і>а- 
чі  зановъ;  сх.  галмань,  см.  амба 
5  J  гарма;  моо  гарма;  сэлэ  гар- 
V  ма. 

О  гармаламби;  ха,  ра,  бэ,  ex.  гар- 


I 
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ч 

"П 

9 
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гаръ;  гафа;  гао; 


гань;  ганъ;  габп;  гам;  гаму;  гачи;  тара;  гарь,* 


ма  синьдамби;  пускаю  стрѣлу 
съ  зазубринами. 
j>  гармиламби;  ха,  ра,  бэ,  дэ;  сх. 
7Ц  гарчжамби;  гарламби;  ло- 
А  маю,  разламываю;  сх.гармимби, 
Іг-,  разрѣзываю  въ  куски,  разламываю, 
4>  разбиваю  на  части. 
^  гарми-жби;  ха,  рэ,  бэ;  рѣжу  въ 
куски,  разрѣзываю  на  части,  рѣжу 
на  полотнища,  сх.  дэлхэбумби, 
отрѣзываю;  сх.  гарчжамби,  раз- 
5^      замывается,  разбивается. 

—  мэ  вамби,  сх.  файтамэ  ва- 
жби;  рѣжу,  изрѣзываю  въ  куски, 
(казнь). 

jy  гарчжасхунь;  испорченный,  по- 
врежденный,  износившійся  разва- 
і\  лившійся,  распавшійся,  нецѣльный; 
J**  тряская  лошадь;  сх.  кэлзнъ-ка- 
Ло  ланъ,  не  ровный,  обломанный 
4^    (вѣтви  дерева),  см.  гаргань  ду- 

бэ  гарчжасхунь. 
j>  гарчжа-жби;  ха,  ра;  трескаюсь, 
тУ      растрескиваюсь,  разбиваюсь  на  мел- 
q       кія  части,  въ  дребезги,  разламыва- 
ли     юсь,  разваливаюсь,  порчусь,  повреж- 

0  даюсь;  сх.  эфулэмби;  утомляюсь, 
изнуряюсь. 

jj  —  мэ  манаха  усинь;  истощен- 
*       ная  почва,  земля. 

1  гарчжихунь,  большая  собака  въ 
<о  А  Фута  вышины,  одно  изъ  9  назва- 
ла  ній;  см.  гиньчихяри  тайха. 

гафа;  кривоперстый,  съ  согнутыми  и 
неразгибающимися  пальцами;  кри- 
ворукій. 

—  охо;  \  сдѣлался  калекою,  съ  не- 

—  нохо;)  достаткомъ  чего  въ  ру- 
кахъ  или  ногахъ. 


о- 

>  гаоши; 


кит.  слов,  гао-ши,  см. 


?гаосы;  )  улхибумэ  сэлгѣрэ 
битхэ. 
гаоминъ,  кит.  слов,  гао-минъ; 
см.  улхибурэ  фуннэхэнь. 


-гуганъ,  кит.  сл.  ганъ;  сталь,  укладъ. 
А^—  и  сирэнь;  стальной  прутъ,  про- 
волока. 

^ганьтариеъ  и  хэчэнь;  городъ 
А  Гандаресъ  у  Будд. 
7J  ганьчжуръ  номунь;  собраніе, 
^  священныхъ  Буддійскихъ  книгъ. 
г>ьгантиша,  по  кит.  лю-ніа;  сыпу- 
Л  чіе  пески,  назв.  западной  страны, 
{\       упоминаемой  въ  книгѣ:  дасань 

и  номунь,  санскрит,  сл.  гак» 

дэсъ. 

^табиінара;  санскрит,  слов.;  Фазанъ, 
одно  изъ  13  названій  Фазана;  какъ- 
то:  улхума,  нилхума,  сал- 
хума,  шалхума,  фулхума, 
чжунгиту,  алхачань  улху- 
ма, куку  улхума,  хіотонго 
улхума,  булхачань  улху- 
ма, бучжаньту  улхума, 
шэѣхэнь  улхума,  чагату 
улхума. 

ѵ_5)галабъ,  санскрит,  сл.  галпа;  из^- 
вѣстный  періодъ  міра  у  Будд. 

Д^Талаша;  сосудъ  для  храненія  св.  во- 
ды  у  Будд. 

^гамулянъ;  Хамелеонъ. 

^гачи;  10-я  часть:  таньчжи,  или 
сто  тысячь-милліонная  часть  воло- 

71       ска:  хина. 

'І^гаракъ;  планета,  правленіе,  прави- 

тель  у  Будд. 
7І  гарамъ;  дѣло,  дѣйствіе,  исполненіе; 

служба,  слуга  у  Будд, 
^таргида;  золотистый  камень,  соста- 

вляющій  драгоцѣнность  у  Будд. 
£\і  гаргаха  и  гурунъ;  ракъ,  знакъ 

зодіака  по  индейской  астрономіи. 
О  тар  си,  сх.  гарша;  карей;  ман- 
^     тія  надѣваемая  при  служеніи  у 
Ъ  Будд. 

^гардари;  сѣкира  съ  короткою  руч- 


кою. 
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гэ;  гэй;  гэѣ;  гэо; 


гэо; 


О'ГЭ,  множеств,  тэ:  (кит.  сл.  гэ:  стар- 
шій  братъ),  большой  деверь,  стар- 
шій  братъ  мужа. 

—  га  сэмэ;  крикъ  спорящмхъ  и  ссо- 
рящихся. 

—  ди  далань,  кит.  сл.  гэ-ти,  см. 
дабкури  далань. 

«<-уГЭЙ  СЭМЭ;  чрезвычайно  тонко  (отка 

*у  НЯХЪ). 

—  —  нѣкэлэнь;  тончайшій. 

—  сэрэ  сучжэ;  чрезвычайно  тон- 
кій  атласъ. 

^у—  сэрэ  туги;  чрезвычайно  тонкія, 
Л       прозрачныя,  едва  видныя  облака, 
д^гэйгэнь;  на  бокъ,  бокомъ  (стоитъ, 
t>>     падаетъ  бабка  въ  игрѣ). 
дгэйгэхунь;  тощій,  тщедушный,  хи- 
лый,  сх.  нѣрэнгэ. 

—  ядалингу;  слабый. 
' —  баньчжихаби;  родился  хилымъ. 
.гэйгэрэ-мби;  кэ,  рэ;  раждаюсь 

хилымъ,  тщедушнымъ,  слабымъ. 

—  кэби;  ослабѣлъ,  исхудалъ. 

О  гэѣнь;  рѣзьба  на  деревѣ;  рѣзная  ра- 
t>  бота;  обструганный  болванъ  для 
точенія  и  рѣзьбы. 
гэѣ-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  рѣжу,вырѣ- 
зиваю  на  деревѣ  снаружи  и  вну- 
три; вырѣзываю  буквы  на  доскахъ; 
обстругиваю  болванъ,  дѣлаю  на- 
рѣзки  по  дереву. 

—  мэ  гаямэ;  вырѣзывая  зубцами, 
зубчато,  съ  выпуклостями,  шиш- 
ками, не  ровно,  не  гладко,  сх.ЕЭК- 
тэ  какта. 

^>гэо;  —  моринь,  кит.  сл.  ко;  кобы- 
*Ь      ла,  иногда:  корова  и  вообще  самка 

четвероногихъ. 

а  ДУНЬ;  табунъ  кобылицъ. 
^УГЭОГЭ;    \  тщеславный,  высокомѣр- 
J  гэохэ;*  )  ный,  надутый,  надменный, 
Ок     чванливый,  хвастунъ;  самолюбивый 

вообще. 

гэогэдэ-мби;    і  хэ,  рэ,  дэ;  вы- 
^гэохэдэ-мби;*  1  сокомѣрно,  над- 
менно  веду  себя,  пренебрегаю  дру- 


в 


а 

?■ 


гими,  тщеславлюсь,  чванюсь,  повѣ- 
сничаю,  вѣтренничаю,  ex.  кува- 
садамби,  хвастаюсь. 

—  мэ  ябумби;  поступаю  надменно, 
пренебрежительно,  вм.  гэодэбу- 
мби. 

—  мэ  баламадамэ;  надменно  и 
взбалмошно. 

гэошэнь,  кит.  сл.  гэу;  назв.  рыбы 
въ  3,  4  Фута  длины  съ  вздерну- 
тымъ  къ  верху  носомъ,  толстыми 
губами,  съ  зубами,  какъ  у  собаки, 
брюшная  часть  ея  весьма  вкусна, 
сх.  чурху? 
гэошэри;  италіанская  собака  (водя- 
щаяся въ  Италіи),  съ  шерстью  вся- 
каго  цвѣта,  кромѣ  чернаго,  какого 
рѣдко  бываетъ,  съ  острыми  зуба- 
ми, какъ  шило,  легко  перегрызаю- 
щими дерево,  и  которая  днемъ  ле- 
житъ  въ  водѣ,  а  ночью  на  берегу 
рѣки,  (по  др.  морская  собака,  т.  е. 
бобръ  или  выдра)? 
ГЭОДЭНЬ;  обманъ,  лукавство,  хитрость, 
прельщеніе,  обольщеніе,  мошенни- 
чество. 

гэодэхэ  *  гасха;  ѵ  Фазанъ,  одно 
гэодэхэнь  гасха;  )  изъ  3  назва- 

ній,  см.  ала  улхума. 
гэодэбу-мби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ,  (кит. 
слов,  гэу;  крюкъ,  багоръ),  закрю- 
чиваю,  крючкомъ,  багромъ,  задѣ- 
ваю,  подвожу  къ  себѣ;  ловлю  на 
удочку,  вовлекаю  въ  сѣти,  завле- 
каю, заманиваю  (непріятеля),  при- 
маниваю (птицу),  ввожу  въ  обманъ 
соблазиъ,  заблужденіе,  обольщаю, 
провожу  хитростію,  выманиваю  что 
у  кого,  обманомъ  беру. 

—  мэ  эйтэрэмби;  обманываю. 

—  мэ  яркямби;  завлекаю,  замани- 
ваю, соблазняю,  увлекаю. 

—  мэ  гамамби;  обманомъ  беру, 
выманиваю. 

—  МЭ  ХОШШОМби;  обманываю, 
обольщаю. 

20* 


гэо;  еэеэ;  гэву;  гэеь; 
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гэнь;  гэнъ; 


—  мэ  тухэбумби;  опрокидываю, 
поваливаю  обманомъ. 

?,гэолэ-мби;  хэ,  рэ;  подкрадываюсь 
подъ  птицу  или  звѣря,  (чтобъ  схва- 
ти    тить  или  застрѣлить). 
5Р  —  мэ  чжафамби;  подкравшись 
схватываю. 

—  мэ  вамби;  изподтишка,  подкрав- 
шись убиваю. 

^гэолэчэмби;  хэ,  рэ;  подкрадыва- 

юсь,  украдкою  высматриваю, 
гэомэрчжэмби,  сх.  гэлмэрчжэ- 

мби;  отсвѣчиваю. 
гэнэхэкулэ,  вм.  гэнэхэку  би- 
сирэ  ЭЛЭ  ба;  непроходимыя,  ку- 
да не  ходили,  мѣста. 
гэнэбини,  вм.  гэнэмбини;  идешъ 
ли? 

тэнэмби;  хэ,  рэ,  дэ;  иду,  отправ- 
ляюсь куда;  сх.  Іомби. 
гэнэрэлэмэ;  \  предъ  отходомъ,  от- 
гэнэрэмэ;     }  правленіемъ,  лишь 
только  сдѣлалъ  шагъ.... 
^гэнумби,  сх.  гэнэнумби;  иду 
4<Ь_     кУда'  отправляюсь  вмѣстѣ  съ  дру- 
гимъ,  вмѣстѣ,  въ  одно  время  иду, 
у)       выхожу  замужъ. 
О^гэнь;  косточка,  выдающаяся  на  шеѣ 
7**-    сзади;  зашеекъ,  загривокъ  у  ло- 
шади. 

—  гань  аку,  сх.  эби  хаби  аку; 

нѣтъ,  недостаетъ  косточки,  т.  е. 
безтолковый,  неимѣющій  связи,  по- 
рядка въ  мысляхъ;  дуралей,  дурень, 

—  гиранги;  выдающаяся  на  шеѣ 
сзади  косточка. 

-^угэньчэхэнь;  край,  узкая  полоска, 
н       сх.  илху,  край  пашни,  дороги, 
-^у»     грань;  тупой  край  ножа,  меча, 
-Ч^    обухъ;  закраина ,  полоска  у  подошвы 
сапоговъ  и  башмаковъ,   въ  видѣ 
подковы,  окаймляющая  только  края 
и  некасающаяся  средины  подошвы, 
вм.  гэнь,  зашеекъ. 

—  далирэ  моо;  4-хъгранный  брусъ, 


закрывающій  и  задерживающій  края, 
уголъ  крыши. 

—  муксанга  фукчжинга  хэр- 
гэнь;  палочныя  письмена  китай- 
скія,  которыми  въ  древности  воен- 
ные чины  изображали  на  налкѣ, 
жезлѣ,  приказы  государя;  бирка. 

^Угэньчэхэнгэ;  имѣющій  обухъ,  за- 
Ц       краины,  края,  угловатый,  съ  закраи- 
\>э     нами,  гранью,  гранный,  граненый, 
элбэнь;  солома  въ  видѣ  снопа, 
для  краевъ  и  охлупня  крыши. 

—  хэнкэ;  назв.  овощнаго  плода,  по- 
хожаго  на  айву:  моо  и  ХЭНКЭ, 
но  больше  ея,  съ  5-ю  гранями,  и 
желтою  корою,  внутренность  ея 
мягкая  и  кислая  и  потому  ѣдятъ 
ее  съ  медом ъ. 

—  мукшань;  6-ти  гранная  палка, 
жезлъ  съ  тупымъ  желѣзнымъ  на- 
конечникомъ,  съ  вырѣзаннымъ  на 
немъ  дракономъ  и  позолоченный. 

<^>>гэньчэхэсамби;  *  ха,  ра,  бэ;і  бью, 
ц  гэньчэхэшэмби;  хэ,хэ,бэ;|  по- 
-^уэ     колачиваю  обухомъ  ножа,  топора, 
меча. 

-пгэньчэхэлэ;  края,  закраины  доро- 
^      ги,    повел,    отъ:  ГЭНЬЧЭХЭЛЭ- 
мби. 

гэньчэхз лэ-мби ;  хэ,  рэ,  бэ;  бью 

обухомъ,  тупымъ  концомъ  ножа, 
меча;  сх.  гэйгэнь  илинамби, 
4і      бабка  становится  на  бокъ,  навзничь 
ж      (въ  игрѣ  въ  бабки). 
ѵ  —  фэхухэ,  сх.  чжэчухури  фэ- 
хухэ;  ступилъ  ногою  по  краю  до- 
роги, ступилъ  бокомъ,  краемъ  но- 
ги, а  не  цѣльною  подошвою,  не 
вѣрно,  не  твердо, 
гэньчихэнь,  см.  гэньчэхэнь. 

^>гэнкэ;*  і  одинокій  бобыль, 
дчэнгэ  ганга;  I  бѣднякъ,  бродящій 
скитающійся  изъ  мѣста  въ  мѣсто 
для  снисканія  пропитанія;  бродяга; 
слабое  женское  начало:  э,  кит. 
инь,  см.  тэнь  и  гэнгэ. 


гэнъ; 
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гэпъ; 


игэнгэнь;  слабый,  женскій  (начало 
>к     противоположное  мужескому);  сла- 
бый тѣломъ  и  душою,  слабый,  не 
крѣпкій,  нѣжный,  мягкій,  см.  ба- 
нинь  гэнгэнь. 

—  банинь;  слабаго  свойства,  при- 
роды, характера,- 

^гэнгэхунь ;  ослабѣвшій,  исхудалый, 
вытянувшійся  отъ  худобы,  ex.  ун- 
кэсхунь:  сутуловатый, 
охо,  сх.  наракаби. 
тэнгэдэ-мби;  хэ,  рэ,  дэ;  скита- 
і     юсь,  бродяжничаю;  шатаюсь  взадъ 
и  впередъ,  пзъ  стороны  въ  сторо- 
ну, отъ  слабости  едва  передвигаю 
5р      ноги,  семеню  ногами,  отъ  устало- 
сти покачиваюсь  какъ  сонный. 

—  мэ  ябумби;  едва  хожу,  пере- 
двигаю ноги  отъ  слабости. 

—  мэ  хэйхэдэмби;  шатаюсь  пзъ 
стороны  въ  сторону,  (пьяный),  пе- 
реваливаюсь какъ  утка. 

—  мэ  баньчжимби;  живу  безъ 
пріюта  бродяжнпчествомъ,  нпщен- 
ствомъ,  скитаюсь  для  снисканія 
пропптанія,  нищенствую. 

цгэнгэлэ  чоко,  сх.  гунгала  чо- 
ко; птица,  похожая  на  тетерева 
съ  синими  крыльями  и  хвостовыми 
перьями,  весьма  сильная  въ  дракѣ. 
>гэнгэчэ-мби;  хэ,  рэ,  дэ;  скита- 
юсь, брожу  пзъ  мѣста  въ  мѣсто, 
бродяжничаю  для  снисканія  пропи- 
танія;  странствую;  см.  яса  гэн- 
гэчэмби,  сх.  гунгучэмби, 
вн.  гувэлэчэмби,  тайно  под- 
сматриваю, подмѣчаю. 

—  мэ  баньчжимби,  сх.  гэнгэ 
ганга  эргэнь  хэтумбумэ 
ябумби;  живу  нищенствомъ,  ски- 
таюсь для  снисканія  пропитанія. 

''гэнгэрэ-мби;  кэ,  рэ;  ослабѣваю, 
прихожу  въ  безсиліе,  бѣдность; 
дѣлаюсь   сутуловатымъ,  сухоща- 
вымъ  отъ  горя  и  болѣзни. 
О  —  кэби;  исхудалъ,  сгорбился, 


гэнгэри,  сх.  хэихэри;  маима- 

»     дамэ;  шатко,  шатаясь,  покачива- 
ясь, переваливаясь;  сх. гэогэ, над- 
~      мѣнно,  высокомѣрно,  надуто,  хва- 
стливо. 

'гэнгитунга;  лѣвая  сторона  таблицъ 
съ  именами  предковъ  и  духовъ;  во- 
сточный, лѣвый  Флигель  въ  храмѣ 
предковъ  (лѣвый  придѣлъ  въ  хра- 
мѣ). 

^гэнгянаку;  подлый  и  мелочной;  не- 
годяй, мерзавецъ,  неисправимый, 
закоснѣлып  бездѣльникъ. 
3  гэнгѣнь;  ясный,  свѣтлый,  чистый 
(вода),  жидкій  (чай);  блестящій  взоръ, 
ясный  взглядъ,  прозорливый,  ум- 
ный отъ  природы,  разумный;  чи- 
стый, безъ  цвѣтовъ  свѣтлоголубой 
атласъ  (лазоревый), 
абка;  чистое,  безоблачное,  лазо- 
ревое небо. 

абка  гэхунь  шунь;  чистое 
небо  и  свѣтлое  солнце,  т.  е.  бле- 
стящее состояніе  государства  во 
время  мира  и  спокойствія. 
элхэ  гурунъ;  назв.  дворца  въ 
Мукдэнѣ. 

ЭЧЖЭБЬ;  )  премудрый  государь, 
хань;     }  озаряющій  все,  какъ 
солнце  свѣтомъ  ума. 
элдэнгэ;  блестящій,  свѣтлый. 
няки  эѣмби;  текутъ  свѣтлые 
водянистые  сопли,  жидкій  гной, 
бя;  свѣтлая  луна, 
и  булэкушэмби;  ясно,  какъ 
въ  зеркалѣ,  вижу,  усматриваю; 
прозорливости    вашей  (государь) 
представится  ясно,  какъ  въ  зеркалѣ. 
туги;  свѣтлыя,  бѣлыя  облака, 
туги  и  мучжинь;  свѣтлыя 
мысли,  чнетыя  намѣренія. 
И  -тувамби;  ясно  вижу,  усма- 
триваю. 

мисунь;  чистый,  освѣтленный 
соленый  уксусъ,  изъ  соленаго  те- 
ста, для  приправы  къ  кушаньямъ. 


гэнъ;  гэкъ;  гэгэ; 
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гэгэ;  гэхэ;  г  эху; 


—  чаи;  свѣтлый,  жидкій  чай;  чистый 
чай  безъ  примѣси  въ  него  (напр. 
молока),  чистый,  простой  чай  безъ 
закусокъ  къ  нему;  простой  обыкно- 
венный, голый  чай. 

—  чира;  свѣтлое  лицо,  т.  е.  ваша 
свѣтлость  въ  учтивомъ  разговорѣ; 
иногда  одно  слово:  гэнгѣнь,  упо- 
требляется въ  значеніи  лица:  чи- 
ра; напр.  эчжэнь  и  гэнгѣнь 
харгашамби,  зрю  свѣтлость, 
т.  е.  лице  государя,  представляюсь. 

—  чукулу;  имѣющій  куриную  слѣ- 
0,  П0ТУ- 

н  —  форгонь;  блистательная  эпоха, 
•Оѵ     свѣтлыя  времена,  т.  е.  мирныя. 
^  гэнгѣкэнь;  довольно  свѣтло,  чи- 

тГ     стенько  и  пр. 

*Ь  гэнгѣсу;  чистый,  настоящій  5-го 
колѣна  рабъ,  котораго  родъ  въ 
4-хъ  колѣнахъ  былъ  рабомъ. 
k  гэнгѣлэмби;  хэ,  рэ,  бэ,дэ;  очи- 
^     щаю,  дѣлаю  чистымъ,  свѣтлымъ, 
дГ*     яснымъ,  прозрачнымъ;  освѣтляю, 
уу       проясняю,  объясняю, 
р^гэнгу-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  наклоня- 
юсь тѣломъ  впередъ,  повѣсивтэ  го- 
лову стою;  бываю  согбеннымъ. 

—  хэби;  свѣсился  возъ  на  передъ, 
оглобли  у  двухколесной  телѣги  опу- 
стились книзу  отъ  тяжел аго  гру- 
за напередъ  телѣги  наложеннаго, 
запрокинулся  возъ,  переважило,  пе- 
ревѣсило. 

Э  гэктэхунь,  см.  гэкдэхунь. 
і^гэкда  гакда,  см.  кэктэ  какта. 
-^гэкдэхунь;  исхудалый,  исчахлый, 
О      до  костей  высохшій,  сухій. 

—  охо;  исхудалъ;  сталъ  одни  кости 
и  кожа. 

-^угэгэ,  множ.  сэ,  (кит.  слов,  гэ:  стар- 
ое    шій  братецъ);  старшая  сестра;  се- 
J       стріща,  учтнивое  слово  отъ  жен- 
щинъ  и  юношей  ко  всякой  взро- 
слой не  замужней  дѣвицѣ  въ  смы- 
слѣ:  барышня,  а  къ  замужнимъ  въ 


смыслѣ:  сударыня,  мадамъ;  княжна, 

дочь  князя. 
,  j  Ъэхэнаку ;  низкаго  образа  мыслей  и 
4  гнуснаго  иоведенія  человѣкъ,  мер- 
j  завецъ,  подлецъ. 
-^игэхэшэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  киваю 
*С*Э  головою  въ  знакъ  призыва  къ  се- 
Зу*  бѣ,  при  разговорѣ:  въ  знакъ  со- 
X1  гласія,  похвалы  или  порицанія,  ex. 
О      гэху  гэхулэмби,  клюетъ  но- 

сомъ  при  дремотѣ. 

—  мэ  хуламби;  подзываю  къ  себѣ 
кивкомъ  головы. 

^уГЭху?  сх.  чэчикэ;  пташка,  птичка. 

—  гэхулэмби;  нагибаю,  наклоняю 
голову  при  крикѣ  (птица,  утка), 
клюетъ  носомъ  при  дремотѣ. 

Отэхунь;  свѣтъ  луны,  огня,  свѣчи; 

<у°  свѣтлый,  ясный,  чистый;  свѣтло, 
ясно,  очевидно,  пристально  впе- 
ривъ  глаза  смотрящій,  выпучившій 
глаза,  см.  яса  гэхунь,  пучегла- 
зый, сх.  илэту,  ясно,  очевидно, 
явно. 

—  абка;  ясное  небо,  т.  е.  лѣтнее. 

—  элдэнгэ^  блистательный. 

—  илэту;  ясно,  очевидно,  явно. 

—  гахунь;  ясный,  свѣтлый;  солнце 
ярко  свѣтящее,  вёдро. 

—  гэрэкэ;  совсѣмъ  разсвѣло;  проя- 
снилось; свѣтло  стало. 

—  холтомби;  явно,  въ  глаза,  об- 
манываю, безстыдно  лгу. 

—  саха;  очевидно  зналъ;  совершен- 
но, вѣрно  зналъ. 

—  сабумби;  совершенно  ясно  вижу. 

—  сартабуха;  показался  огонь, 
свѣтъ,  прояснилось  чело,  повесе- 
лѣлъ,  успокоился;  объяснилось,  вы- 
шло наружу  надувательство. 

—  шэхунь;  свѣтлоблестящій,  ясно, 
явно,  явственно,  не  закрыто. 

—  тувамби;  пристально  смотрю, 
имѣю  свѣтлый  взглядъ. 

гэхунгэ;  славный,  прославленный 
(въ  посмертн.  титул.). 
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ц  гэбэ;  гэбу; 


гэбу; 


—  а  линь;  назв.  горы  въ  Мукдэнѣ, 
въ  уѣздѣ:  ЧЭНЪ-ДЭ. 

гэхукэыь;  довольно  ясно,  свѣтло, 
пристально  и  пр. 

—  шаньянь;  свѣтловато,  бѣловато. 
гэхуламби;*  )  см.  гэху  гэху- 
гэхулэмби;  )  лэмби. 
гэхумби;  хэ,  рэ,  бэ;  слегка  на- 
клоняюсь ,  нагибаюсь ,  принимаю 
согбенное  положеніе;  ex.  мэху- 

k     мби,  сложивъ  руки  наклоняюсь 
k     при  изъявленіи  почтенія  и  поклонѣ. 
гэбэ,  ex.  хэхэ;  женщина, 
^гэбу;  имя,  наменованіе,  названіе,  имя: 
,     честное  имя  —  слава,  извѣстность; 
имя  —  почетное,  проименованіе  за 
заслуги,  титулъ,  достоинство,  см. 
тукѣхэ  гэбу. 

—  анамэ;  по  именамъ,  по  порядку 
именъ  въ  спискѣ. 

—  аку;  безъ  имени,  безъименный, 
анонимный. 

—  аку  битхэ;  безъименныя  под- 
метныя  письма,  доносъ. 

—  аку  симхунь;  безъимяниый  — 
четвертый  палецъ. 

—  алгинь;  слава. 

—  алгика;  прославилъ  свое  имя, 
прославился,  сдѣлался  извѣстнымъ 
своими  хорошими  или  дурными  по- 
ступками. 

—  арамби;  пишу  свое  имя,  подпи- 
сываюсь; вношу  въ  списокъ  имена 
людей. 

—  исинаха;  дошло  до  (моего)  име- 
ни при  выкличкѣ,  выборѣ  или  на- 
значеніи. 

, —  ороломби;  принимаю  чужое 
Фальшивое  имя,  перемѣняю,  подмѣ- 
няю  имя. 

—  кооли;  общіе,  основные  законы. 

—  гайха;  получилъ  имя,  извѣстность, 
прославился;  получилъ  имя,  званіе, 
выдержалъ  экзаменъ. 

—  хала;  имя  и  Фамилія  (прозваніе), 
(вм.  гэбу  хала  и  дансэ). 


—  хала  и  дансэ;  именной  списокъ 
(солдатъ  и  пр.). 

—  халаха  усинь;  переименован- 
ный пашни,  поля  въ  межевыхъ  кни- 
га хъ. 

—  баха;  получилъ  имя,  пріобрѣлъ 
извѣстность. 

—  байчамби;  повѣряю  имена,  пе- 
рекликаю, дѣлаю  перекличку. 

—  бэ  халамби;  перемѣняю  имя, 
переименовываю. 

—  бэ  чжоримэ  гаймби;  выби- 
раю, беру  по  указанію  имени. 

—  бэ  кичэмби;  забочусь  объ  име- 
ни, цѣню,  дорожу  именемъ. 

—  бумби;  жалую,  даю  почетное  имя, 
проименованіе,  напр.  батуру,  бо- 
гатырь и  пр.  за  военные  подвиги. 

—  тэтунь;  достоинства  и  способно- 
сти. 

—  тоодабумби;  \  заставляю  пом- 

—  эчжэбумби;  )  нить  себя,  оста- 
вляю по  себѣ  память;  велю  отмѣ- 
тить  имя  кого  въ  спискахъ. 

—  тучикэ;  прославился,  вошелъ  въ 
славу,  сдѣлался  извѣстпымъ  съ  хо- 
рошей или  дурной  стороны. 

—  чоло;  почетное  проименованіе, 
прозвище. 

—  чзкэрги;  достоинство,  чинъ. 

—  и  фэчжэрги;  нижепоименован- 
ный, нижеподписавшійся,  (въ  кон- 
трактахъ). 

—  и  фуньдэ  гэнэмби;  иду  за 
кого  подъ  чужимъ  именемъ. 

—  и  фуньдэ  габшамби;  жалую- 
юсь,  начинаю  искъ  за  другаго. 

ОкГЭбунгэ;  названный  по  имени,  такой- 
g)»     то,  поименованный,  именитый,  зна- 
менитый,  получившій  извѣстность, 
у      извѣстный,  славный. 

—  амбань;  знаменитый,  заслужен- 
ный генералъ,  сановникъ. 

—  октоси;  знаменитый,  извѣстный 
лекарь. 


гэбу;  гэбъ;  гэсэ; 
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гэсэ;  гэеу;  гэша;  гэтэ; 


гэбукуіпу  мхунь ,  e  x  гэбу  аку 
симхунь;  безъпмянный  палецъ. 
^угэбулэыь;  наименованіе,  оиредѣле- 
g)v     ніе  у  Будд. 

1т*гэбулэнгэ,  ex.  гэбунгэ;  назван- 
ный,  поименованный. 
>кгэбулэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  зову,  на- 
зываю по  имени,  зову,  кличу  по 
имени,  выкликаю,  вызываю  по  спи- 
ску. 

—  мэ  худамби;  зову,  называю  по 
имени. 

тэбкэлчжэмби;хэ,рэ;  имѣю  свѣ- 
жій  здоровый  видъ,  лицо  лоснится 
і     какъ  бы  намазанное  жиромъ;  бы- 
ваю лоснящимся,  румяны мъ,  краси- 
0ч 1     вымъ,  цвѣтущимъ;  ex.  ГЭЛМЭр- 
О      чжэмби,  бываю  блестя щимъ,  бли- 
стательнымъ,   см.   силэнги  — ; 
вм.  гэбсэрэмби,  бываю  тонкимъ, 
■^у  сухощавымъ. 

Фгэбгэ  габга,  сх.  тэринь  таринь; 

у  тянъ,  тяпъ  ножками  (о  дитяти  толь- 
ко что  начинающемъ  ходить  и  пе- 
реваливающимся изъ  стороны  въ 
сторону). 

?эбсэхунь;  сх.гэкдэхунь;  тур- 
•^уг    га;  тощій,  исхудалый,  изсохшій, 
Ч>      высохшій  до  костей, 
^гэбсэрэмби;  кэ,  рэ;  тощаю,  ху- 
^     дѣю,  высыхаю  отъ  худобы,  исху- 
4>      даю;  бываю  тонкимъ,  сухощавымъ. 
^гэсэ;  какъ,  какъ  бы,  подобно,  похоже, 
правдоподобно;  такойже,  каждый, 
всякій,  подобный,  ВМ.  ГЭТЭ,  множ. 
отъ:  гэ. 

—  адали ;  одинаковый  ,  какъ  одно, 
совсѣмъ  пара;  совершенно  равно- 
похоже. 

—  очжоро;  однородный. 

—  тэхэрэбумэ;  равно,  равносильно 
одно  другому. 

—  тушань;  одного  выпуска  по  эк- 
замену, товарищи  по  службѣ;  оди- 
наково почтенный. 


* —  нялма;  такой  же  человѣкъ,  по- 
хожи* на  другихъ. 
гэсэнгэ;  подобный,  похожій,  такой 
же,  такого  же  рода,  сх.  эрэ  чжэр- 
ШІ    ги  нингэ. 

ц  гэсэчжэмби;  хэ,  рэ;  рвется,  обры- 
jn     вается ,  разрывается  веревка  отъ 
~Ь      вѣтхости  ;  развивается ,  распуска- 
ется. 

З^гэсэръ  нѣхэ;  сх.  чунгуръ  нѣхэ; 

Л       чирокъ,  дикая  утка. 

гэсунгэ;— моо;  назв.  дерева  съ  зуб- 
чатыми листьями,похожаго  на  кленъ: 
МОЛО  МОО,  котораго  корнемъ,если 
его  сварить  и  сдѣлавши  пилюли 
обжечь  ихъ,  можно  оживить,  во- 
скресить человѣка  не  позже  трехъ 
дней  послѣ  смерти;  по  китайски 
называется ;  фань-гуй-му,  дере- 
во возвращающее  назадъ  душу, 
гэсухэ ;  очнулся ,  протрезвился  отъ 
хмѣля ;  очнулся  послѣ  обморока, 
безчувствія;  ожилъ;  оправился  по- 
слѣ  болѣзни;  сх.  гэлаха,  попра- 
вился, пополнѣлъ,  пожирѣлъ. 
^гэсулъ;  монгол,  слов,  гэцулъ,  кан- 
^     дидатъ,  у  Будд, 
о^гэшань;  кит.  слов,  гэ-шань,  рѣ- 
І>     шетчатая  перегородка ,  отгородка 
въ  родѣ  ширмъ ;  ex.  ЯСХанга  учэ, 
рѣшитчатая  дверь. 
^>тэтэ;  множ.  отъ.тэ;  старшіе  деверья, 
-^Ц^    старшіе  братья  мужа, 
гэтэхунь,  см.  гэдэхунь. 
^гэтэхури,  СХ.  чжэлэмэ  чэчи- 
кэ,  чжэлэнь  чэчикэ;  по  кит. 
тоу-цанъ,  магазинный  (ворова- 
тый) воробей, 
дѵэтэ-мби;  хэ,рэ;  пробуждаюсь  отъ 
сна,  просыпаюсь;  прихожу  въ  чув- 
ство послѣ  обморока,  (очнулся),  или 
опьянѣнія,  протрезвляюсь. 

—  бумби;  бужу,  привожу  въ  чув- 
ство, даю  очнуться. 

—  раку;  не  просыпается,  и  пр.  не- 
пробудный, т.  е.  незнающій  совѣ- 
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гэтэ; 


гэтэ;  гэту;  гэтъ; 


сти,  безсовѣстный,  неисправимый, 
непотребный,  безпутный,  сх.  гэтэ- 
рэраку. 

гэтэрэньту  эньдури;  духъ,  уни- 
чтожитель 9-й  изъ  34-хъ  кален- 
дарныхъ  духовъ,  уничтожающій  ста- 
рое и  распространяющій  новое. 

гэтэрэ-мби;  кэ,  хэ,  рэ,  бэ;  дѣла- 
юсь  чистымъ  посредствомъ  полоска- 
нія  въ  водѣ;  очищаюсь  отъ  грязи, 
ныли,  сора,  отъ  воровъ  и  мятежни- 
ковъ, бываю  вычищенъ,  выметенъ, 
выполосканъ;  уничтожаюсь,  прекра 
щаюсь,  совершенно  оканчиваюсь, 
усмиряюсь  (бунтъ);  наблюдаю  чи- 
стоту, имѣю  надзоръ  за  чистотою. 

—  ЕЭ;  очистилось;  совсѣмъ  кончилось. 

—  бумби;    і  вымываю ,  обмываю 

—  мбумби;  (  водою,  полоскаю,  об- 
мываю грязь,  пыль,  вычищаю,  очи- 
щаю, выметаю  до  чиста  соръ,  очи- 
щаю, дѣлаю  чистымъ,  очищаю  стра- 
ну отъ  воровъ,  или  мятежниковъ, 
усмиряю  страну,  истребляю,  иско- 
реняю мятежниковъ ;  уничтожаю, 
отмѣняю  что,  вычитаю,  дѣлаю  вы- 
читаніе  (въ  ариѳметикѣ),  изключаю 
изъ  суммы,  изъ  службы  и  пр.  вм. 
суванкямбумби :  пускаю  ло- 
шадь на  траву,  подножный  кормъ; 
см.  маямбумэ  — ; 

—  мбумэ  мукѣбухэ;  истребилъ; 
уничтожилъ  (мятежниковъ). 

—  мбумэ  вамби;  избиваю,  рублю, 
вырѣзываю  непріятелей,  мятежни- 
ковъ; сх.кяримэ  мохобумби. 

—  мбурэ  вэчзнь;  жертвоприноше- 
ніе  по  случаю  истреблеиія  мятежни- 
ковъ, пораженія  непріятелей,  взя- 
тія  города  и  пр. 

мбуфи,  вм.  гэрэмбуфи;  напр. 
тэхэй  гэтэрэмбуфи;  проси- 
дѣвъ  до  разсвѣта  (въ  ожиданіи  раз- 
свѣта). 

—  раку;  неочищаегся ,  непроясни- 
вается  и  пр.;  нечистый,  грязный, 


безпутный,  низкій,  подлый,  негодяй, 
сх.  гэтэраку;  непробудный,  без- 

^     совѣстный,  неисправимый. 

гэтэриламби;  ха,  ра;  глаза  бле- 

7|       стятъ  отъ  радости,  удовольствія; 

f проясняются  глаза  послѣ  пробуж- 
денія  отъ  сна;  разгуливаюсь,  обо- 
дряюсь, развеселяюсь,  см.  яса — ; 
-^угэтукэнь;  ясный,  явственный,  яв- 
ный;  ясно,  понятно,  вразумительно 
V  (говорю);  понятливый,  разумный; 
вм.  болго,  чистый,  чисто,  опрятно. 

—  илэту;  явно,  открыто. 

—  обу;  вычисти  почище,  поглаже. 

—  улхису;  умный,  понятливый. 

—  чэеэ;  вѣдомость,  таблица  (списокъ 
умершихъ). 

—  шэтукэнь;  ясно,  очевидно. 

—  футалаха;  точно  вымѣрялъ;  про- 
извелъ  точное  измѣреніе. 

^угэтукэлэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  дѣлаю 
яснымъ,  явнымъ,  понятнымъ,  объ- 

^J>      ясняю,  выясняю  дѣло,  проясняю; 

Іт^     съ  точностію,  внимательно  осматри- 

<к     ваю,  разсматриваю. 

О  —  мэ  аламби;  объясняю  на  сло- 
вахъ,  объясняюсь. 

—  мэ  байчамби;  пересматриваю, 
изслѣдую  дѣло,  произвожу  точное 
дознаніе,  слѣдствіе. 

—  мэ  бэйдэмби;  внимательно,  до- 
прашиваю, произвожу  допросъ  (об- 
виняемаго). 

—  мэ  тувамби;  внимательно  раз- 
сматриваю, осматриваю. 

—  мэ  чжабумэ  вэсимбумби; 
представляю  объясненія  государю 
въ  отвѣтъ  на  указъ. 

—  мэвачихяха;  окончательно  вы- 
яснилъ  (дѣло). 

—  мэ  вэсимбумби;  ясно  излагаю, 
представляю  объясненія  государю. 

^гэтухунь;  бодрствующій,  неспящій, 
лежащій  навзничь  выпуча  глаза  отъ 
безсонницы,  чуткій  во  снѣ. 
гэтхэ,  СМ.  гэохэ,  гэогэ. 


гэтъ;  гэда;  гэдэ;  гэду;  гэла;  гэлэ; 


гэлэ;  гэли;  гэлу;  гэлъ; 


гэтхэдэмби,  см.  гэогэдэмбя. 

гэдачэо; )  кит.  слов,  ги-дань-чэу; 

гэдачу;  }  негладкая  съ  узлами  ма- 
—  терія. 

гэдэхунь,  см.  яса  гэдэхунь;  пу- 
^  чеглазый,  выпученные,  вытаращен- 
ные  глаза. 

^тэду-мби;    і  хэ,  рэ,  бэ,  дэ;  гло- 
гэдурэ-мби ;  /  жу,  обгладываю  кость 

(о  человѣкѣ);  щиплю  траву  (лошадь). 
О  —  мэ  чжэмби;  гложу. 
„ —  бумби;  пускаю  лошадь  на  траву. 
Іігэлаха,  ex.  гэсухэ;  очнулся,  очув- 
Зо      ствовался,  опомнился  (послѣ  хмѣля 

или  обморока),  образумился. 
^гэлэку;см.мэйхэгэлэку;хуту-; 
^-гэлэсу;  робкій,  боязливый,  пугливый, 

трусливый,  опасливый;  осторожный, 
^  осмотрительный, 
і^гэлэшэмби;  хэ,  рэ;  побаиваюсь, 

потрушиваю;  сх.  гэлэршэмби, 

вм.  гэлэрчжэмби;  гэлмэр- 
О      чжэмби;  гэриламби. 
0>гэлэ-мби;  хэ,  рэ,  дэ;  робѣю,  тру- 
jH     шу,  боюсь,  пугаюсь,  страшусь. 
&Ь —  бумби;  пугаю,  стращаю,  внушаю 
О       страхъ,  опасеніе. 

—  хэ  голохой;  въ  страхѣ,  испугѣ. 

—  мэ  олхомби;  опасаюсь,  остере- 
гаюсь. 

—  мэголомби;  пугаюсь,  страшусь. 

—  мэ  бэдэрчэмби;  робѣю,  трушу; 
пячусь  назадъ  отъ  страха. 

^  —  бумэ  шэримби;  пугаю,  стра- 
ч-j      щаю,  грожу. 

U  —  раку;  небоюсь,  неробѣю;  нероб- 
А^,  кій,  безбоязненный, 
^'гэлэчунь;  опасеніе,  боязнь,  ужасъ. 
Jk  гэлэчукэ ;  боязливый ,  робкій ;  ex. 
9±  олхочука;  осторожный ;  ex.  сэн- 
J  гувэчукэ,  опасный;  страшный, 
ужасный  человѣкъ  (къ  которому 
боязно,  опасно  приближаться), 
jf  гэлэршэмби;  хэ,  рэ;  сх.  гэлэр- 
чжэмби; блестятъ,  навертывают- 
ся слезы  на  глазахъ;  вм.  гэлмэ- 


чжэмби;  блистаю,  озаряю  свѣ- 
томъ;  сх.  гэрилэмби,  гэлмэр- 
чжэмби ,  сверкаетъ ,  блеститъ, 
мелькаетъ  (солнечный  лучь,  свѣтъ, 
вода),  отражается  тѣнь  на  водѣ  или 
землѣ  отъ  свѣта  солнца, 
^-угэлэрчжэ-мби;  хэ,  рэ,  дэ;  бле- 
4^     стятъ,  навертываются  слезы  на  гла- 
j       захъ;  наполняются  слезами  глаза; 

блеститъ  луна. 
4> — мэ  аламби;  говорю,  разсказы- 

ваю  со  слезами  на  глазахъ. 
^угэли;  еще,  далѣе,  также,  опять,  сно- 
JH     ва,  вмѣстѣ  съ...,  слишкомъ,  вм. 
эньчу;  особо,  особенно. 

—  біо;  еще  есть?  есть  ли  еще? 

—  дабахангэ;     »  это  уже  слиш- 
дабанахангэ;  j  комъ 


черезъ 


чуръ 


гэлина;  побочная  дорога,  тропа, 
^гэлунъ ;  монгольск.  слов,  монахъ 
Ф      Буддійскій  (ламайскаго  толка), 
гэлгань*;  ч,  сх.  сэлаха;  радость, 
гэлхань*;  і  веселіе. 
^гэлхунь;  отъ:  гэлэмби,  боязли- 
вость, робость,  (слово  неупотреби- 
тельное). 

—  аку;  безбоязненность ,  смѣлость, 
отважность,  дерзость;  смѣло,  напрям- 
ки  напр.  ай  гэлхунь  аку:  ка- 
кая безбоязненность?  какая  смѣ- 
лость?  какъ  смѣю? 

—  аку  очжороку;  буквально:  без- 
боязненно нельзя,  никакъ  немогу, 
нельзя,  никакъ  не  смѣю. 

—  аку  гисурэмэ ;  осмѣливаюсь 
сказать. 

—  аку  гисурэраку;  несмѣю  ска- 
зать, говорить. 

аку  фоньчжимби;  осмѣлива- 
ни     юсь  спросить. 

^  гэлмарчэмби*;  \  хэ,  рэ;  сіяю, 
^  k  гэлмэрчжэмби; )   блистаю,  издаю 
блескъ,  отсвѣчиваю,  лоснюсь;  отра- 
уу      жаю  тѣнь. 


гэлъ;  гэмп;  гэму; 


гэму;  гэмъ;  гэчэ; 


-^угэлфѣнъ;  блѣдный,  слабый  цвѣтъ  ма- 
1     теріи,  ex.  нитань,  жидкій  (тушъ). 

—  ячинь  чэчикэ;  куликъ  одно 
изъ  4-хъ  назв.  какъ  то:  чжутури 
чэчикэ  ,  ярчжу  чэчикэ, 
ячинь  унь  чэчикэ. 

—  сохонь;  блѣдно,  свѣтло  желтый. 

—  суваянь  чэчиеэ,  ex.  тури 
чэчикэ;  желтоноска,  одно  изъ 
4-хъ  назв.  см.  тувэтури  сува- 
янь энгэ  чэчикэ. 

—  ламунь;  свѣтлосиній,  свѣтлого- 
лубой. 

—  фахала;  свѣтло-лиловый,  какъ 
цвѣтъ  ненюФарнаго  корня. 

—  фулахунъ;  розовый  цвѣтъ. 

—  шаньянь  чэчики;  кулпкъ  съ 
бѣловатымъ  носомъ,  сх.  унь  чэ- 
чикэ; одно  изъ  3-хъ  названій,см. 
нитури  чэчикэ. 

гэлфѣкэнь;  блѣдноватый,  довольно 
свѣтлый. 

^ргэминь,  см.  валянь — ;  сх.  хай- 
^  раньдараку. 
Отэму;  всё,  всѣ;  всѣ  прочіе,  вообще, 
J?     сх.  амба  муру;  сх.  іоони,  всъ\ 

совокупно. 

О'гэмунь;  столица;  резиденція  госуда- 
а       ря;  т.  е.  высокій  городъ  съ  двухъ 
ярусными  башнями  на  стѣнахъ. 

—  и  гисунь;  столичный  выговоръ, 
языкъ,  рѣчь,  нроизношеніе. 

—  и  хафасай  симнэнь;  экза- 
зенъ,  испытаніе  гражданскимъ  чи- 
новникамъ  производимое  въ  столи- 
цѣ  чрезъ  каждые  три  года. 

—  хэчэнь;  \  столичный  городъ,  сто- 

—  хотонь;  )  лица. 

—  хэчэнь  и  хафань  и  кунгэ- 
ри;  канцелярія,  завѣдывающая  дѣ- 
лами  чиновниковъ,  имѣющихъ  про- 
исхожденіе  изъ  8  корпусовъ  гвар- 
дейскихъ  войскъ. 

—  хэчэнь  и  дооли  ямунь;  сто- 
личный прокуроръ,повѣряющій  при- 
говоры надъ  преступниками  сто- 


личной губерніи,  подлежащими  об- 
шей во  всей  Имперіи  казни,  повѣ- 
ряющій  экзамены  военныхъ  и  граж- 
данскихъ  чиновъ,  журналы  и  про- 
токолы всѣхъ  столичныхъ  присут- 
ственныхъ  мѣстъ.  Прокуроры  про- 
чихъ  губерній  называются  по  име- 
намъ  тѣхъ  губерній,  въ  которыхъ 
они  находятся. 

—  хотонь  и  эньдури  муктэ- 
хэнь;  храмъ  духа  столичнаго  го- 
рода. 

—  нтэхэрэбуку;  столичный  вѣсъ, 
который  меньше  казначейская  и 
торговаго,  рыночнаго. 

—  и  дурунь;  столичный  образецъ, 
мода. 

—  и  чжиха;  столичная  монета,  т.е. 
столичный  курсъ  на  монету,  по  ко- 
торому одна  монета  считается  за 
двѣ. 

гэмунгэ;  столичный,  престольный 
Ір     (городъ,  удѣлъ,  область). 
Т  —  хэчэнь;  столичный,  престольный 
<>'     городъ,  резиденція  государя. 
^  —  ба;  столичное  мѣсто,  область. 
■ —  чжэчэнь;  столичная  линія,  одна 
изъ  о  линій  удѣльныхъ  владѣній 
Имперіи,  см.  лампанга  чжэ- 
чэнь, т.  е.  удѣлъ  государя,  по 
древнему  учрежденію  простирав- 
шиеся на  500  ли  отъ  столицы  во 
всѣ  четыре  стороны  и  содержав- 
ши! квадратъ  земли  въ  1,000  ли 
поперечника. 
Окгэмулэ-мби;  хэ,  рэ,  дэ;  основы- 
Ф      ваю  столицу,  резиденцію. 
^  —  хэ  ба,  сх.  гэмунь;  столица,  pe- 
rt}     зиденція,  область,  удѣлъ  въ  кото- 
рой находится  резиденція. 
^гэмби;  хэ,  рэ,  бэ;  выдаю,  проева- 
<г>     тываю  дочь  за  мужъ,  сх.  тусу- 
^  мби. 

^гэчэнь;  иней,  замерзшая  роса,  вм. 
гэчухунь,  замерзаніе,  заморозки, 
гэчэмби;  падаетъ  иней,  паденіе 
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гэчэ;  гэчу;  гэчъ; 


гэчъ; 


инея,  заморозки,  назв.  одной  изъ 
24-хъ  атмосФерныхъ  перемѣнъ,  см. 
тонь  и  сукдунь. 

—  дэ  хангабуха,  сх.гэчухунь 
дэ  хангабуха;  схватило,  скова- 
ло морозомъ,  замерзло,  покрылось 
льдомъ. 

^угэчэхунь;  морозъ,  холодъ,  время 
4L  замерзанія  льда,  заморозки,  мерз- 
Ф°     лый,  см.;  на  гэчэхэнь,  мерзлая 

-  земля,  см.  гэчухунь. 
^угэчэту  ніонняха;  дикіе  гуси,  пред- 
Lk      вѣстники  инея,  холода,  прилетаю- 
и5        щіе  только  осенью,  когда  падаетъ 

^      иней,  одно  изъ  4 0  назв.  см.  чжур- 

ганга  гасха. 
Отэчэ-мби;  хэ,  рэ,  дэ;  замерзаю, 
мерзну,  иней  падаетъ;  сх.  чжу- 
і\      хэнзмби,  обледенѣваю,  леденѣю. 
О  —  рэ  дэ  хангабуха,  сх.  гэчу- 
хунь дэ  хангабуха;  схвати- 
ло, сковало  морозомъ,  замерзло, 
покрылось  льдомъ. 
^Р'гэчэри  илха;  назв.  цвѣточнаго  де- 
ревца,  разцвѣтающаго  при  наступ- 
'/у      веніи  сильныхъ  морозовъ. 

гэчухэрн;  шелковая  матерія,  на  ко- 
торой поперегъ  затканы  драконы 
разиоцвѣтными  шелками  или  ми- 
шурою. 

—  этуку;  \   парадный  као>- 

—  сичжигянь;  )  танъ  съ  заткан- 
ными драконами,  мундирное  платье, 
надѣваемое  по  случаю  поздравле- 
ній  при  дворѣ. 

тэчухунь;  морозъ,  холодъ;  время, 
пора  замерзанія  льда,  заморозки; 
мерзлый,  замерзлый. 

—  эринь;  время,  пора  заморозковъ, 
замерзанія  льда. 

*?'гэчжэ  гачжа,  сх.  чжучжу  чжа- 
чжа;  мелочно,  мелко,  малодушно; 
л»  низко,  подло,  неблагородно;  мелоч- 
J  ность,  сх.  буя  оіомбураку. 
Агэчжэнги;  мелочной  человѣкъ,  сх. 
у)      гэчжэ  гачжа;  ворчливый,  брюз- 


гливый, докучливый,  брюзга,  вор- 
кунъ,  сх.  яшнань. 
гэчжэхэшзмби,  см.  гэчжигэ- 
шэмби. 

^угэчжи;  западня  на  малыхъ  птицъ  въ 
^       видѣ  мышеловки. 

—  синьдамби;  »  ставлю  западню 

—  тулэмби;      j  на  птицъ. 

-^гэчжинъ  сэмэ;      \  докучливо, 

М  —  гэчжинъ  сэмэ;  j  назойливо, 

л       неотвязно,  нагло,  настойчиво. 

гэчжингэ;  ) 

'    СМ.  гэчжэнги. 
^гэчжинги; ) 

Uj  гэчжихэшэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ, 
Зуа  кит,  сл.  гэ-чжи;  щекочу  подъ 
^  мышками. 

4п —  мэ  эфимби;  играю,  шучу  щеко- 
yf      ча  подъ  мышками, 
-^ѵгэчжунь,  кит.  слов,  гэ;  копье  съ 
U       однимъ  трехграннымъ  остреемъ  на 
б  фѵтовомъ  древкѣ. 

—  гида;  копье  и  бердышъ,  оружіе 
вообще. 

—  гида  и  фѣньтэнь;  контора 
при  картежномъ  правленіи:  дор- 
ги  файдань  бэ  кадалара 
ямунь,  завѣдывающая  дѣланіемъ 
копій,  бердышей,  палокъ,  жезловъ 
съ  птичьими  головами  и  пр.,  упо- 
требляемыхъ  при  картежныхъ  вы- 
ѣздахъ. 

^угэчжунгэ  дэчжи;  старшая,  пер- 
вая взятка  на  старшую  карту  или 
въ  другой  игрѣ:  первая  вынутая 
изъ  мѣшка  взятка  —  призъ. 

?'  .гэчжурэісу;  обироха,  попрошайка, 
надувало,  хищникъ,  расхититель 
чужаго  добра,  вымогатель,  обид- 
чикъ;  забавникъ,  шутъ,  балагуръ, 
своими  шутками  задирающій,  за- 
трогивающій  другихъ. 
осхонь;   обидчикъ,  грабитель, 


притѣснитель. 
гэчжурэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ; 

обираю,  обдираю,  надуваю,  обсчи- 
у/      тываю,  беру  чужое  обманомъ,  за- 


гэчъ;  гэрэ; 
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гэрэ; 


владѣваю,  захватываю,  присвоиваю, 
расхищаю  чужое  добро,  наживаюсь 
на  счетъ  другаго,  сх.  гятарамэ 
гайчжамби,  вымогаю,  вымани- 
ваю, вынуждаю  отдать,  причиняю 
вредъ,  убытокъ,  подыскиваюсь. 

—  мэ  экѣмбумби ;  не  сполна  вы- 
даю, обсчитываю  при  выдачѣ. 

—  мэ  гаймби;  беру  обманомъ,  на- 
дуваю. 

—  мэ гятарамби;  обдираю,  захва- 
тываю чужое,  завладѣваю. 

—  мэ  баймби;  подыскиваюсь  подъ 
кѣмъ,  вымогаю,  выпрашиваю. 

—  мэ  татамби;  утягиваю,  обсчи- 
тываю. 

—  мэ  тэбумби;  обсчитываю,  съ 
вычетомъ,  не  сполна  даю. 

—  мэ  томиламби;  вымогаю,  тре- 
бую не  должные  сборы. 

^гэрэнь,  ex.  лабду;  много,  многіе, 
*L  множество,  общество,  партія,  стая, 
толпа,  ватага;  иародъ,люди;  числи- 
тельное слово  душъ,  людей;  про- 
чіе,  другіе,  разные,  всѣ;  кружки  въ 
видѣ  жемчужинъ  на  листьяхъ  ра- 
стеши. 

—  амбаса  хафаса;  всѣ  чины,  всѣ 
правительственныя  лица. 

—  эмэ;  побочная  мать,  т.  е.  родная 
мать,  но  побочная  жена  отца. 

—  имямби;  собирается  толпа. 

—  нялма;  всѣ  люди,  народъ. 

—  кангири;  музыкальный  инстру- 
менту состоящій  изъ  16  стальныхъ 
иластинокъ,  кои  меньше  кастаньетъ: 
чарки  уньдэхэнь,  повѣшан- 
ныхъ  на  перекладинѣ  въ  два  ряда, 
посредствомъ  удара  въ  нихъ  коло- 
тушечкою  извлекаются  звуки. 

—  гилтуси;  эминенты  изъ  маги- 
стровъ,  которые  по  выдержаніи  эк- 
замена во  дворцѣ,  какъ  лучшіе, 
причисляются  къ  академіи  наукъ 
для  продолженія  ученія. 

—  гилтуси  бэ  тачибурэ  ку- 


рэнь;  аутиторія  для  преподавашя 
эминентамъ  при  академіи. 

—  голой  байта  бэ  ичихяра 
болгобурэ  фѣньтэнь;  отдѣ 
леніе  при  военномъ  министерствѣ, 
завѣдывающее  дѣлами  по  преданію 
ОФицеровъ  суду,  экзаменовъ  воен- 
ныхъ,  смотровъ  войскъ,  выдачею 
подороженъ  для  проѣзда  въ  Мон- 
голію,  за  великую  стѣну. 

—  бадэ;  повсюду,  повсемѣстно. 

—  и  тачинь,  сх.  ань  кооли;  об- 
щественные нравы;  обычаи  народа. 

—  дараньдумби;  всѣ  подчуютъ 
угощаютъ  другъ  друга. 

•—  дэ  сэлгѣхэ  гисунь;  объявле- 
ніе  во  всеобщее  свѣдѣніе,  напр. 
реляцій  о  побѣдѣ. 

—  лэолэнь;  разговоры,  бесѣды. 

—  чи  эньчу;  отличный  отъ  дру- 
гихъ,  неимѣющій  ничего  общаго  съ 
другими. 

-—  чи  тэмгэту;  отличіе  отъ  дру- 
гихъ,  явленіе  между  другими. 

—  чи  чолгоромэ  тучикэ;  вы- 
дался, отличился  отъ  другихъ. 

—  чооха;  войска;  армія. 

—  чжуй;  побочный  сынъ,  т.  е.  отъ 
побочной  жены. 

—  фила,  сх.  тонкишаку;  музы- 
кальныя  мѣдныя  тарелочки,  повѣ- 
шанныя  на  перекладинѣ,  по  4  въ 
срединѣ,  а  по  концамъ  по  3;  въ  ко- 
торыя  бьютъ  въ  тактъ. 

—  цзы  тангу  боо;  всѣ  мудрецы, 
классическіе  писатели,  которыхъ  у 
китайцевъ  считается  180. 

_  гурунь;  всѣ,  разныя  государства; 
многоцарствіе,  названіе  удѣльнаго 
періода  въ  китайской  исторіи,  пе- 
Ok  ріода  браней  царствъ:  афаньду- 
рэ  гурунь,  съ  722  по  480  годъ 
до  P.  X. 

—  голо;  всѣ  губерній,  губернски! 
sf  гэрэньдэ-мби;  (употреб.  болѣе  въ 
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гэрэ;  гэри; 

причаст.рэ),  свѣтаетъ,  разсвѣтаетъ; 
разсвѣтъ. 

—  рэ  гинъ;  утренній,  на  разсвѣтѣ, 
звонъ  въ  колоколъ  и  литавру  по 
10и  ударовъ,  подаваемый  възнакъ 
смѣны  ночной  стражи  и  наступле- 
нія  дня. 

гэрэнгэлэ,  сх.  гэрэрэ  онголо; 

абка  гэрэмэ  омэ;  предъ  раз- 

свѣтомъ,  на  разсвѣтѣ. 
гэрэкэнь,  сх.  лабдукань;  фу- 

лукаыь;    многонько ,  довольно 

много. 

гэрэтэрэ,  см.  гэрэтэлэ;  до  раз- 

свѣта,  предъ  разсвѣтомъ. 
гэрэдэрэ,  вм.  гэрэньдэрэ. 
^гэрэ-мби;  кэ,  хэ,  рэ;  ньдэрэ, 

дэ;  свѣтаетъ,  разсвѣтаетъ. 

—  кэ;  разсвѣло,  прояснилось,  про- 
ведрило;  очувствовался,  очнулся; 
вм.  ГЭТЭХЭ. 

—  мбумби;  приближается  къ  раз- 
свѣту,  дожидаюсь  разсвѣта,  ожи- 
даю, жду  до  самаго  разсвѣта;  по- 
является утренняя  заря,  разсвѣтъ. 

—  нэмби;  наступаетъ  разсвѣтъ,  на- 
чинаетъ  свѣтать. 

-З^гэри;  мельканіе,  мигъ,  мелькомъ, 
*Г  чуть  видно;  разъ,  количество  ра- 
зовъ,  напр,  илань  гэри,  по  три 
раза,  трижды  и  пр.  при  счисленіи 
количестьенныхъ  чиселъ;  сх.  гэ- 
ри нимэйу,  повѣтріе,  поваль- 
ная болѣзнь  на  людей  или  скотъ, 
эпидемія,  моръ,  зараза,  при  кото- 
рыхъ  люди  или  скотъ  заражаются 
другъ  отъ  друга. 

—  нимэіу  форгошомэ  ябу- 
мби;  ходитъ  повѣтріе,  эпидемія, 
повальная  болѣзнь  на  людей  или 
скотъ. 

—  нимутэмби;  заболѣваю  повѣ- 
тріемъ,  подвергаюсь  эпидеміи,  за- 
ражаюсь. 

—  гари;  \  едва,  чуть  видно,  сумер- 

—  гэри;  )  ки,  мгла;  темно,  не  ясно, 


гэри; 

не  явственно;  едва  примѣтно,  мель- 
каетъ  изрѣдка,  издали;  слабое  мер- 
цаніе  свѣта  въ  темиотѣ  въ  тре- 
щинку; свѣтъ  отъ  огня,  трескъ 
разгорающихся  дровъ. 

—  гари  амгараку;  ни  крошки, 
ни  на  мгновеніе  не  засыпаетъ. 

—  гари  ачжигэ  уеиха;  крохот- 
ная, едва  мерцающая  звѣздочка. 

—  гари  элдэнь;  мерцаніе,  свсрка- 
ніе,  свѣтъ  зарницы  и  др.  звѣздъ 
предъ  разсвѣтомъ,  мерцаніе,  мель- 
каше  свѣта,  огня,  свѣчи,  свѣтляка— 
червяка. 

—  фари;  едва,  чуть  видно,  мелькомъ, 
темно,  не  ясно,  смутно,  въ  затмѣ- 
ніи,  забывчивости,  напр.  окто  ГЭ- 
ри  фари  очжораку  очи  ду- 
лэнъдэраку,  если  лекарство  не 
дастъ  забытья,  то  болѣзнь  не  прой- 
детъ. 

—  фари  сабуха;  мелькомъ  видѣлъ. 

—  фариламби;  затмѣваюсь,  бываю 
виднымъ  мелькомъ,  бываю  то  вид- 
нымъ,  то  вдругъ  скрытымъ,  не 
ясно  вдали  мелькаю;  прихожу  въ 
затмѣніе,  недомекаю,  колеблюсь  и 
такъ  и  сякъ. 

-—  гари  эмхунь  илимби;  стою 
одинъ  какъ  свѣчка. 

—  гариламэ,  сх.  гэри  гари; 
мелькая,  блистая,  сверкая,  мелькомъ, 
чуть  видно,  закрыто. 

-  гойха;  заразился  (скотъ),  подверг- 
ся эпидеміи. 
і  гэришэку;  мнительный,  не  рѣши- 

С>     тельный,  перемѣнчивый,  непостоян- 
ный, 
гэришэмби;  хэ,  рэ,  см.  усиха 
чі     гэришэмби;  звѣзда  блеститъ, 
;Р      сіяетъ,  сверкаетъ. 
-^гэриту;  назв.  баснословнаго  звѣря, 
у\       съ  виду  похожаго  на  быка,  съ  бѣ- 
Л       лою  головою,  однимъ  глазомъ  и* 
Ч>      змѣинымъ  хвостомъ,  который  если 
войдетъ  въ  озеро,  то  высыхаетъ 


гэри;  гэру;  гэръ; 


гэръ; 


вся  вода,  а  если  взлезетъ  на  дере- 
во, то  засыхаетъ  дерево. 
~кгэрила-мби;  ха,  ра,  дэ;  >  бли- 
г\  гэрилэ-мби;  хэ,  рэ?  дэ;  J  стаю, 
*М  сіяю,  сверкаю,  мерцаю;  мелькаетъ 
^  въ  глазахъ,  предъ  глазами  вещь, 
О      предметъ,  см.  талкянь  — ; 

—  мэ  сабуха;  мелькомъ  видѣлъ, 
увидалъ. 

гэричжэ-мби*;   і  хэ,  рэ;  свер- 
гэриньчжэ-мбж;  f   каю  глазами, 
вожу,  ворочаю  глазами  въ  разныя 
стороны,  покашиваюсь. 
тГ*  —  мэ  гэолэчэмби;  украдкою  смо- 
J  '      трю;  дико  смотрю, 
^гэрудайц  оениксъ,  самка,  см.  га- 
^гарудэй;  J  рудай. 
гГ  гэруламби,  сх.  гэрудэй  бань» 
jj     чжннамби;  Фениксъ,  самка  вы- 
водитъ  дѣтеныша,  появляется  Фе- 
У)  никсъ. 

*^угэръ;  ворчаніе  собакъ,  оскалившмхъ 
зубы  другъ  на  друга,  лай  собакъ 
въ  стаѣ;  неотвязчиво,  назойливо 
(пособачьи). 

—  СЭМЭ;  болтовня,  безпрерывный  го- 
воръ. 

—  сэмэ  гувамби;  оскаливъ  зубы, 
рычатъ  другъ  на  друга  собаки. 

—  сэмэ  вачжирнку;  нескончае- 
мая болтовня ;  безо  связно  (какъ  со- 
бака пристаетъ). 

—  гаръ;-  сэмэ;  крикъ  въ  спо- 

^     рахъ  и  ссорахъ. 

УХ  гэркушэмби;хэ,рэ,бэ,дэ;  глаза 
сверкаютъ,  блестятъ,  воровски,  плу- 
товски  посматриваю,  озираюсь;  по- 
сматриваю съвысока. 
.гэргэнь,  сх.  ніовангянь  гур- 
чжэнъ;  зеленая  кобылка  съ  боль- 
шимъ  брюхомъ,  короткими  крыль- 
ями, какъ  у  землянаго  сверчка: 
гурчжэнь,  которыми  она  изда- 
етъ  крикъ;  сх.гэрхэнь:  сумерки, 
или  утреннее  мерцаніе  свѣта. 


—  гаргань  сэмэц  крикъ,  брань  въ 

—  СЭМЭ;  )  спорахъ,  и  ссо- 
рахъ; шумно,  съкрикомъ,  съ  бранью; 
проворно  обѣими  руками  работая, 
схватывая,  сх.  гарташамэ,  боль- 
шими шагами,  бѣгомъ,  быстро  какъ 
паукъ  или  стрекоза. 

к—  мукѣмэ;  )  см.  гэрхэнь  му- 
»—  фархуньі )  еѢмэ. 
гэргувэнгэ  чоко,  сх.  гунгала 
*     чоко;  птица  пѣніемъ  на  разсвѣтѣ 
предвѣщающая  разсвѣтъ. 
"3 гэрхэнь ;   мелкій   колосъ  всякаго 
✓V,     хлѣба,  мелкая  короткая  кисть  про- 
са;  сумерки  ;  вм.  гэрхэнь  му- 
кѣхэ. 

—  мукѣмэ;  I  въ  сумеркахъ,  вече- 

—  фархунь;)  ромъ  когда  стемнѣ- 
ло,  померкъ  свѣтъ. 

—  мукѣхэнь;  назв.  чертежа  въ  кн. 
чжичжунгэ  номунь. 

?*гэрбэыь  гарбань;  \  дурная  поход- 
~  —  гэрбэнь;  >  ка  человѣка 
^гэрбунь  гарбань;  J  суетливая, 
какъ  у  паука,  стрекозы  и  многонож- 
ныхъ  червей ;  суетливо ,  суетясь, 
извиваясь,  пресмыкаясь,  корчась, 
какъчервякъ;  рѣдкій,  (дерево,  тра- 
ва, шерсть). 

—  гарбань  хулара  дэ  манга; 
ковыляетъ  и  не  дозовешся;  запи- 
наясь читаю,  съ  остановками,  едва 
разбираю. 

?*гэрси;  «емнота, темь  ночная,  темный; 
черный  (ночь). 
^  —  фарси;  і  сх.  гэрэмэ  хамика; 

—  фэрси;  /  на  разсвѣтѣ,  предъ  раз- 
свѣтомъ,  на  свѣту. 

гэртэлэ,  сх.  гэрэтэлэ;  до  разсвѣ- 
та;  всю  ночь  до  самаго  разсвѣта. 
^угэіЬдунъ,  сх.  дурдуыъ;  назв.  звѣ- 
^       ря,  похожаго  на  барана,  у  котораго 
с  *      позади  роговъ  между  ушей  нахо- 
J       дится  одинъ  глазъ  и  котораго  поя- 
вление   иредвѣщаетъ  урожайный 
годъ. 
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гэръ;  гэфэ;  ги;  гіо; 


гіо; 


У 
-  і 

-л 


^'гэрчи;  доносчикъ;  обвиніітель,истецъ, 
U       проситель,  приносящій  жалобу. 
^>  гэрчилэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  доношу, 
^?'     представляю  доносъ  жалобу  на  ко- 
го, обвиняю,  жалуюсь,  обжалываю, 
первый  начинаю  искъ. 
ф  —  мэ  хабшамби;  жалуюсь,  обжа- 
О       лываю,  первый  начинаю  искъ. 
„  —  мэ  тучимби;  выступаю  первый 
^£      съ  доносомъ,  жалобою. 
^у>гэфэхэ;  бабочка,  мотылекъ  (разныхъ 

цвѣтовъ  и  величины), 
^тэфэри  илха;  названіе  алаго  цвѣт- 
A[      ка,  у  котораго  сѣмянникъ  плотно 
А       обнимается  лепестками  цвѣтка  и 
имѣетъ  ячейки  для  сѣмянъ,  какъ  у 
ненюФара:  шу  илха. 


ОТи  илха,  сх.  чжи  илха,  кит.  сл. 
цзи-ги;  дикой  шаФранъ. 

 буху,  кит.  сл.  ги;  южная  малая 

кабарга:  сирга,  у  которой  ноги, 
какъ  у  пахучей  кабарги:  мяху, 
рога,  какъ  у  сайги:  гіо;  выхухоль. 

—  синь  ба  далань;  кит.  сл.  ги- 
синь-ба,  клинообразная  плотина 
для  раздѣленія  воды  на  два  протока. 

—  цзуй  фурги,  кит.  сл.  ги-цзуй; 
см.  докдохокь  фурги. 

О^гіо;  сайга,  дикая  коза. 

<Ь  ~  УРа>  дубовикъ,  грибъ  растущій 
около  дубовъ  и  бѣловатый,  какъ 
подхвостница  у  сайги,  уп.  въ  пищу 
варенымъ  и  маринованнымъ. 
-—  холхонь,  сх.  холхочи;  назв. 
дикаго  растенія,  котораго  душистый 
корень,  издающій  запахъ  особенно 
ночью  и  называемый:  окчжиха- 
да,  употребляется  въ  курительныя 
свѣчи;  xanthium  strumarium. 

—  тучибухэ;  древко  знамени  мало 
по  малу  выпало,  опустилось  внизъ. 

/Ггіой  илха;  кит.  слов,  пой,  см.  бо- 
%     чжири  илха. 


О 
л 


—  чувань;  кит.  слов,  гюй-чуань. 
см.  гіойнгэ  чжахудай. 

—  жинь;  кит.  слов,  гюй-жэнь,  см. 
тукѣси. 

гіойнгэ  чжахудай;  военный  ко- 
Л  рабль,  похожій  на  судно :  амчанга 
О,     чжахудай,  но  больше  его  и  съ 

плосковатымъ  дномъ. 
О^гіогинь;  сложенныя  ладони  вмѣстѣ; 
поднятіе  кверху  сложенныхъ  ладо- 
ней вмѣстѣ  при  молитвѣ,  или  при- 
вѣтствіи  и  поклонѣ  кому. 

—  арамби;  складываю  ладони  вмѣ- 
стѣ  и  подношу  ко  лбу  при  молитвѣ, 
или  изъ  почтенія  при  встрѣчѣ  го- 
стя и  вопросѣ  о  здоровьи  (какъ  бы 
молясь  за  него). 

^гіогянь,  СХ.  гіогинь,  сх.  бокшо- 
конь;  статный,  стройный,  краси- 
*     вый,  благовидный. 

эфэнь,  сх.  гіосэ  эфэнь;  кит. 
слов,  гяоцзы;  продолговатые  пи- 
рожки изъ  просяной  муки  съ  на- 
чинкою гороха;  пильмени. 
бэтхэ;  стройная,  красивая  ножка 
у  женщины. 

арамби,  вм.  гіогинь  арамби. 
^>  гіогянга;  гвоздичный  цвѣтъ. 
І^-  кіоо;  царскія  легкія  носилки, 
Ok  симыя  16  носильщиками, 
^гіогіохонь;  остроконечные  башмаки 
Л       или  сапоги. 

3  —  бэтхэ:  остроконечные  носки  у  ки- 

тайскихъ  женщинъ. 
гіоха  нялма,  см.  гіохото. 
\  гіохашамби;  ха,  ра,  бэ;  брожу, 

хожу  по  міру  изъ  дома  въ  домъ, 
f,  прошу  подаянія,  милостыню;  бро- 
4>  дяжничаю,  см.  гіохошомби. 
^угіоха-мби;  ха,  pa,  бэ,  дэ;  нищен- 
л  ствую,  прошу  милостыню,  собираю 
4о  подаяніе  (монахи),  хожу,  брожу  по 
"Г1  міру,  безстыдно  выпрашиваю. 
sy  —  мэ  баймби;  прошу  милостыню, 

подаяніе,  прошу  безстыдно  какъ  ни- 

щій. 


О' 


но 


ііо;  гнеа;  гинь; 


гинь; 


О*гіохошо-мби ;  хо,  ро,  бэ,  дэ; 

<]       хожу,  брожу  по  міру  изъ  дома  въ 
домъ,  собираю  милостыню,  подаяніе 
^Р-     (монахи);  постоянно  бродяжничаю, 
-п  скитаюсь. 

W  —  мэ  чжэмби;  питаюсь  милосты- 

нею,  подаяніемъ. 
^  гіохото;  і  нищій,  жпвущій  подаяні- 
^юГІОХОту; *)  емъ;  попрошайка, 
о   гіосэ,  см.  чзчэри;  по  кит.  гюань- 
*t>  цзы. 

О^гіодохонь;  распорядительный,  про- 
d       ворный,  расторопный,  ловкій,  изво- 
^ k      ротливый ;  сх.  габчихянь ;  строй- 
ный, ex.  гіогянь. 
гіолу,  СМ.  гіодо. 
О^гіоро;  і  множ.  СЭ,СО;  Фамильное  имя 
<Г  гіоруп  предковъ  нынѣ  царствующей 
въ  Китаѣ  маньчжурской  династіи; 
потомки  первыхъ  шести  государей 
или  владѣльиевъ,  царствовавшнхъ 
въ  Маньчжуріи,  носящіе  красный  по- 
ясъ  въ  отличіе  отъ  потомковъ  мань- 
чжурскихъ  государей  царствовав- 
шихъ  уже  въ  Кптаѣ  и  носящихъ 
желтый  поясъ. 

—  гашань;  селеніе,  деревня  въ  Мань- 
чжурии, гдѣ  первоначально  жили 
гіоро,  предки  нынѣ  царствующей 
въ  Китаѣ  династіи. 

^>Тіовань;  красная  мѣдь. 
<J  гіованьса; )  см.  чэчэри;  кит.  слов 
І^гіованьсэ;  f  гюань-цзы. 
гіованьцзы;  кит.  слов,  гюань- 
цзы,  см.  букдарунь. 
,*гина;  западня,  ловушка  съ  петлями 
на  звѣрковъ,  соболей,  бѣлокъ  и  пр., 
^4"    устраиваемая  на  валежникѣ  деревѣ, 
листовое  золото,  паталь  на  саФьянѣ. 

—  шгха,  сх.  кина  илха^бальза- 
^     минъ,  balsamina. 

'^j  гинари;  одинъ  изъ  острововъ,  окру- 

жающихъ  гору  Сумеру  у  Будд. 
О^гинь;  кит.  слово;  см.  гингэнь;  ки- 
тайскій  оунтъ  въ  1 6  унцій,  равняю- 
щій  русскому  1  Ф.  почти  съ  поло- 
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виною;  вм.гиннэхэнъ,  вѣсъ  вооб- 
ще; вм.  дэннэбуку,  безмѣнъ, 
кантарь  съ  подвижною  гирею;  см. 
чобанга  гинь. 

—  алха,  сх.  дар  дань;  пестрая  шел- 
ковая матерія  съ  мелкими  цвѣтами, 
родъ  штоФа. 

—  и  илха;  точки  на  безмѣнѣ,  кан- 
тарѣ. 

—  ги;  кит.  слов.  см.  чжунчири 

чоко;  птица,  похожая  на  Фазана, 
но  меньше  его,  также  съ  пятицвѣт- 
нымп  перьями. 

—  и  дархувань;  коромысло,  палка 
безмѣна,  кантаря. 

—  и  тоосэ;  подвижная  гиря  на  без- 
мѣнѣ. 

—  цянь-ги;  кит.  слова,  см.  чжи- 
хана  чоко. 

'\  гиньтала; — соги;  кит.  слов,  гинь, 
пастарнакъ;  сх.  фуктала:  папо- 
ротникъ  съ  острыми  мелкими  листь- 
ями. 

гиньтэхэ;см.иньдахунь  гинь- 
А,  тэхэ. 

—  моо;  назв.  дерева, 
^гиньтохо;  изъ  слов,  гинь,  хонь- 
^        TOXO,  полуторный  вѣсъ,  Фунтъ  въ 
^      24  унціи,  по  которому  и  дроби  дѣ- 
d}      лятся  на  24. 

О^гиньту;  нагнетъ,  жердь,  слега,  кото- 
рыми прижимается  солома  на  кры- 
<j}      шѣ,  или  внутри  шалаша;  на  полу 
разостланная  трава, 
гинь  дана;  темница,  тюрьма;  острогъ, 
мѣсто  огороженное  для  заключенія 
преступниковъ;  адъ,  преисподняя, 
куварань;  острогъ. 
бэ  кадалара  хафань;  тюрем- 
ный смотритель. 

бэ  кадалара  тэнгинь;  тюрем- 
ный риказъ,  при  минпстерствѣ 
юстиціп ,  завѣдывающій  пріемомъ, 
выпускомъ,  охраненіемъ  преступ- 
никовъ, выдачею  имъ  пищи  и  одежды 
и  пр. 


І 

о* 
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тины 


гинь;  гинь; 


—  бэ  тувакяра  нялжа;  тюрем- 
ный староста. 

—  дэ  хоримби;  заключаю  въ  тюрь- 
му. 

—  дэ  хорифи  алябумби;  заклю- 
чаю, сажаю  въ  тюрьму  въ  ожида- 
ния, на  время  рѣшенія  дѣла. 

«—  дэ  бэѣбэ  араха;  лишилъ  себя 
жизни  въ  тюрьмѣ  самоубійствомъ. 

«^гиньдэрхэнь,  ex.  вэньдэрхэнь; 

Л  жаворонокъ,  одно  изъ  9  назв.  какъ 
то:  элдэрхэнь,  улдэрхэнь, 
элхэрхэнь,суд8рхэнь,вэнь- 
дэрхэнь,  вэньдэдэнь,  оро- 
донь,  элдэдэй. 

О^гиньчихи;  лоскъ,  глянецъ  на  посу- 

л       дѣ  отъ  приставшаго  пота,  жиру 

\      и  пр. 

О  гиньчихинэхэ;  залоснилось,  заса- 
лилось (о  держанной  посудѣ). 
О^гиньчихянь;  лоснящійся,  глянцо- 
витый,  блестящій,  пышный,  велико 
лѣпный ,  напр.  обѣдъ:  саринь; 
чистый  (лице),  гладкій,  опрятный, 
нарядный,  красивый;  чисто,  искусно 
(сдѣлано). 

элдэнгэ;  блестящій. 
ухукэнь   тувабунга  хоо- 
шань;  глянцовитая  слегка  про- 
крахмаленная бумага, 
сайкань;  красивый,  красавецъ. 
шобинь ;  гладкая,  нетисненная 
хлѣбная  лепешка, 
шугинь;  бѣлый,  блестящій  лакъ. 
тувабунга  хоошань;  чистая, 
тонкая  бумага. 

лэеэ;  пирожное  въвидѣ  плоскихъ 
прутьевъ,  брусковъ  сдѣланное  на 
меду  съ  кунжутнымъ  масломъ. 
нонгимби;  навожу  лоскъ,  поли- 
ровку. 

гиньчихяри  тайха;  собака  съ 
длинною  лоснящеюся  шерстью,  одни 
изъ  9  назв.  какъто:  гарчжнхунь, 
кара  иньдахунь,  алха  инь 
дахунь ,   хосхори  иньда 


хунь,  алминь  иньдахунь, 

алунь  иньдахунь,  дэреэнь 

габсихяри,  ісури  вэйфуту. 

Оцгиньчиту  моо;  назв.  дерева,  расту- 

ц       щаго  въ  Кохинхинѣ,  вышиною  въ 

J\       5,  6  китайскихъ  саженъ,  безъ  вѣт- 

<г>     вей,  только  на  вершинѣ  его  выро- 

стаетъ  нѣсколько  десятковъ  листоч- 

ковъ,  съ  тонкими  слоями  древеси- 

ны;  родъ  пальмы. 

l  гиньчири  моо;  назв.  дерева  съ 

7        густыми  вѣтвями,  на  коихъ  листья 

О      растутъ  парами. 

^Ѵгнньчжулэ  бурга;  ветла  —  дере- 

^       во;  краснобѣлесая  верба,  растущая 

<  ^     внутри  лѣсовъ,  гдѣ  небываетъ  солн- 

ца,  съ  листьями,  какъ  у:  шань- 

янь  бурга,  съ  корою  у  корня 

зеленою,  а  на  верхушкѣ  красною. 

Отинъ,  кит.  сл.  гинъ,  гэнъ;  ноч- 
л 

Л  ная  стража,  время  смѣны  ночной 
стражи,  которыхъ  бываетъ  пять, 
и  при  каждой  ударяютъ  въ  коло- 
колъ;  ночная  смѣна  стражи;  вм. 
номунь,  клаесич.  книга,  вм.  гэ- 
мунь,  столица,  вм.  чжэкдунь, 
цѣломудріе. 

—  хэчэнь,  см.  гэмунь  хэчэнь. 

—  хэчэнь  и  босо,  см.  гэмунь 
хэчэнь  и  хобай  босо, 

—  тэмби,  сх.  идурамэ  чжучэ 
тэмби;  держу,  занимаю  карауль- 
ный постъ  въ  будкѣ,  иикетъ. 

■ —  форимби;  отбиваю  стражу,  уда- 
ряю въ  колоколъ  и  литавру  при 
наступленіи  смѣны  одной  изъ  5-ти 
ночныхъ  стражъ,  бью  въ  карауль- 
ную доску. 

—  фориси;  сторожъ  отбивающій  въ 
колоколъ  и  литавру  пять  ночныхъ 
стражъ  или  смѣнъ  караула,  бью- 
щій  въ  караульную  доску. 

—  шань,  кит.  сл.,  см.  амбалин- 
гу  алинь. 

гиннэхэнь;  вѣсъ  или  мѣшокъхлѣ- 
ба  въ  120  кит.  Фунтовъ. 
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гпвъ: 


гпнъ; 


лгиннэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  взвѣшп- 
ваю,  вѣшу  на  безмѣнѣ,  на  вѣсахъ; 
подношу,  возношу  чару  съ  впномъ 
въ  жертву  духамъ,  взявшп  подносъ 
въ  руки  н  держа  надъ  головою,  ex. 
гиннэмэ  алибумби. 
—  мэ  тоосэламби;  даювѣсъ,  пол- 
номочіе,  власть;  даю  вѣсъ — почи- 
таю, уважаю,  сх.  вэсихулэмэ 
гиннэмби. 
^Угинка-мби;  ха,  ра,  дэ;  тужу,  то- 
скую, трущу,  сокрушаюсь;  досадую, 
негодую. 


о  — 


ха  гунинь;  тоска,  грусть. 


мэ  алшнамби;  грущу,  скучаю. 

—  мэ  чжобобумбн;  безпокоюсь, 
сокрушаюсь. 

—  мэ  фатхашамби;  сокрушаюсь, 
крушусь,  унываю. 

?*гинкачунь;  тоска,  грусть,  досада, 
негодованіе. 
4  гинкачука;    грустный,  унылый; 
Ук      грустно,  досадно, 
-^гингамби,  см.  гинкамби. 
^ГИНГЭ;  чистый  (безъ  пятенъ),  опрят- 
ный, щеголеватый;  чистый  —  свѣт- 
лый,  прозрачный;  чистый  —  непо- 
рочный, безпорочный,  невинный, 
болго;  чпстый  вообще. 


гингэнь: 


кптайскіо  фѵнтъ,  въ 
16  унцій,  см.  ГИНЬ, 


Отингияь; 
А 

деревянная  колодка,  палка,  прпвя 
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зываемая  на  шею  собаки,  для  во- 
спрепятствованія  ей  кусаться. 
—  янь;  оунтъ  и  унцъ,  т.  е.  вѣсъ. 
ѵгингунь ,  кит.  сл.  гинъ-гунъ, 
нлп  гунъ-гикъ ;  внимательность, 
внпманіе,  осторожность,  осмотри- 
тельность, основательность;  внима- 
тельность къ  кому,  преданность, 
почтительность,  почтеніе,  уваженіе, 
благоговѣніе  предъ  кѣмъ. 
аку  сэмэ  симнэрэ  кооли  дэ 
досимбуха;  безъ  должнаговвп- 
манія,  по  неосмотрительности  до-  j 
пѵстплъ  на  экзаменъ.  j 


—  олхоба;  осторожный,  осмотри- 
тельный. 

—  куньду,  сх.  кобто;  почтитель- 
ный, почтеніе,  честь. 

—  хоошань;   столичная  крѣпкая 
k     бумага  изъ  древесной  коры,  по  пре- 
имуществу употребляемая  на  вы- 

4     вѣскп  передъ  лавками,  въ  видѣ 
э     лентъ  или  ремней, 
^гингухэ;  попугай,  одно  изъ  5  назв., 

см.  ѣнгухэ. 
гинг  улэнь;  осторожный,  внпматель- 
_і     ный  (въ  посмертн.  титул.), 
^гингулэ-мби;  хз,  рэ,  бэ,  дэ;бы- 
у^*     ваю   осторожнымъ,  осмотритель- 
О      нымъ,  внпмательнымъ;  блюду,  на- 
^л     блюдаю  что,  оказываю,  показываю 
■Гі     полное  вниманіе  (къ  лицу  или  дѣ- 
лу),  уваженіе,  почтеніе,  почитаю, 
уважаю,  благоговѣю;  внимательно, 
почтительно  обращаюсь  съ  кѣмъ. 

—  мэ;  почтительно;  почтптельнѣйше 
(представляя  и  пр.);  въ  отношеніи 
государю:  съ  достодолжнымъ  почте- 
ніемъ,  благоговѣніемъ,  всеподдан- 
нѣйше  (доношу  и  пр.). 

—  мэ  алимэ  гайха;  съ  полною 
покорностію,  опустивъ  голову,  со- 
знался (въ  преступленіи). 

—  мэ  алибурэнгэ;  почтите  льнѣй- 
шее,  всеподданнѣйшее  представле- 
ніе  (государю). 

—  мэ  арамби;  внимательно  дѣлаю; 
пишу  по  образцу,  по  уставу,  устав- 
но,  чотко,  ясно,  черта  за  чертою 
(о  кнтайск.  письмѣ);  пишу  уставомъ, 
по  печатному  маньчжурское  письмо. 

—  мэ  кимчимэ;  внимательно. 

—  мэ  хэнкилэхэ;  почтительнѣй- 
ше  откланялся,  отблагодарилъ  за 
милость  поклонами  (государю). 

—  мэ  гунимби;  внимательно  об- 
думываю. 

—  тувамби;  со  внпманіемъ,  внима- 
тельно разсматриваю. 

—  мэ  дахамби;  почтптелыіѣйше, 
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гпвъ;  гпни;  гихп;  рвху; 


гиху;  гиба;  гибъ; 


съ  полнымъ  вниманіемъ  исполняю 
(указъ). 

—  мэ  вэсимбумби;  почтитель- 
нѣйше,  всегюдданнѣйше  доклады- 
ваю государю. 

—  МЭ  вэчэмби;  съ  благоговѣніемъ, 
благоговѣйно  приношу  жертву. 

—  рэ  хэргэнь;  ясный,  чоткій  по- 
черкъ  письма,  уставный,  образцо- 
вый книжный  почеркъ  маньчжур- 
скаго  письма. 

тингучжи,  сх.  олхоба;  осторож- 
ный, осмотрительный,  вниматель 
»     ный,  основательный;  осторожно, 
потихоньку. 

—  хэхэ;  внимательная,  осмотритель- 
ная женщина,  титулъ  жены  чинов- 
ника IV  класса. 

отинси-жби;  ха,  рэ,  бэ;  кричу, 
А      вопію,  громко  плачу,  читаю  на  ра- 
j>     спѣвъ;  собака  воетъ,  вявкаетъ  во 
*П     снѣ;  тихо  плачу,  всхлипываю. 
yf  —  мэхуламби;  читаю  нараспѣвъ. 

?,гинли,  кит.  сл.гинъ-ли,  см.  бай- 
тай  ичихяси. 
чжэрги  хафань,  см.  далаха 
^>  хафань. 

^>гики-мби;  ха,  рэ,  дэ,  сх.фихэ- 

^>  бумби;  заваливаю,  засыпаю,  на- 
jrr\  полняю  землею  каналъ,  запружи- 
Q      ваю,  затыкаю,  законопачиваю. 

—  хангэ;  чтобъ  тебѣ  засадило  гор- 
ло! ругат.  слов.;  запертая,  черная 
душа,  думающая  объ  одномъ  злѣ. 

—  мэ  еибумби;  затыкаю,  запру- 
живаю. 

мэ  чэкалумбумби;  засыпаю, 
&      заваливаю  землею  каналъ. 
О  тихи;  дубленыя  шкуры  съ  шерстью, 
Оѵ     оленьи,  козьи  и  пр. 
^У*—  чжибча;  шуба,  изъ  дубленыхъ 
УІ  шкуръ. 

фгихиньту  лоринь;  мулъ,  ублю- 

докъ  отъ  кобылы  съ  осломъ. 
3  гиху  сакдамби;  черствѣю,  ста- 
у°     рѣю  отъ  лежанія,  залеживаюсь. 


о^гихуша-мби;  ха,  ра,  дэ;  не- 

4  отступно  прошу,  назойливо, нахаль- 
9С  но  вымогаю,  выпрашиваю  недолж- 
'эг      ное,  докучаю,  надоѣдаю  своими 

просьбами. 
О  —  мэ  баймби;  прошу  чего  не  слѣ- 

довало,  вымогаю. 
О^гибань,  кит.  сл.  гэ-бэй;  заплата 
d>      на  сапогѣ,  заклейка,  кусокъ  дере- 
ва  или  картона  употребляемый  на 
заклейку  дыры, 
гибага;*    \  кит.  сл.  го-ба;  гэ-ба; 
гибагань;  )  пятно  послѣ  болячки, 
струпъ,  шрамъ  послѣ  раны,  при- 
сохшія  сопли,  заскорбина,  накипь, 
нѣнка  въ  котлѣ  отъ  прикииѣлой 
каши,  (шлакъ,  окалина). 
Отибагана-мби;  ха,  ра;  образует- 
<h      ся  струпъ,  парши  на  головѣ,  на- 
3»      кипь  въ  котлѣ;  присыхаетъ,  кусокъ 
3_     теста  и  пр.,  засыхаетъ  гной,  сопли, 
сѣра  въушахъ;  заскорбло;  вм.  ГИ- 
баламби,  наклеиваю  картину. 

—  мэ  латуха;  пристало,  приклеи- 
лось. 

Отибала-мби;  ха,  ра,  бэ;  кладу 
ф  заплату  на  саиогъ,  заклейку  изъ 
JJ  дерева  или  картона,  заклеиваю,  за- 
ж  мазываю  дыру  ,  наклеиваю  одно  на 
ѵ  другое,  склеиваю  картонъ,  бумагу, 
одинъ  листъ  съ  другимъ;  наклеи- 
ваю обои  на  стѣну. 

—  мэхубаламби;  оклеиваю  обоя- 
ми, склеиваю,  заклеиваю. 

—  мэ  хубалара  факси;  оклей- 
щикъ ,  обойщикъ  наклеивающій 
обои. 

'-угибъ  сэмэ;  оглушительно,  (такъ 
ж      что  уши  на  слышатъ),  чрезвычай- 
но громко. 

^ —  сэмэ  дургэкэ;  оглушило  гро- 
момъ. 

-^гибгэшэмби,  см.  чжибгэшэ- 
^  мби;  иду  въ  раздумьи  шагъ  за 
"Г\  шагомъ,  поджидаю,  мѣшкаю,  от- 
уу      стаю  назади. 


гиса;  гпсэ;  гиси;  гнсу; 


гпсу; 


^•уГИСань;  линяше,  перемѣна  шерсти 
^     у  животныхъ. 

4ц—  халамби;  линяю,  мѣняю  шерсть 
(лошадь  и  пр.). 
тиса-мби;  ха,  ка,  ра;  (употр. 
больше  въ  прошедш.  вр.),  бываю 
убитъ,  побитъ,  истребленъ  (до  еди- 
наго),  уничтоженъ;  издохъ,  изчезъ, 
сгнило,  истлѣло,  изоржавѣло,  из- 
вѣтшало,  сопрѣло. 

—  бумби;  истребляю,  избиваю  (до 
единаго  мятежниковъ),  уничтожаю, 
искореняю. 

—  мэ  гарчжаха;  сгнило,  испорти- 
лось, истлѣло. 

—  бумэ  гэтэрэмбумби;  очищаю 
страну  отъ  мятежниковъ. 

— -  бумэ  мукѣбумби;  истребляю, 
уничтожаю  мятежниковъ. 

—  бумэ  вамби;  избиваю,  вырѣзы- 
ваю  мятежниковъ  (до  единаго). 

^>гисэ;  —  хэхэ;  распутная  женщина, 
ifr     продающая  себя  за  деньги,  блядь, 
публичная  женщина, 
гисиха,  см.  чжисиха. 
^гисунь;  слово,  рѣчь,  языкъ  народа; 
^     предложеніе,    періодъ,  окончаніе 
А^,    рѣчи,  гдѣ  ставится  точка,  см.  ту- 
кѣхэ  — ;  барабанныя  палочки  у 
шамановъ,  которыми  бьютъ  въ  ба- 
рабаны, бубны  и  литавры. 
■ —  анамэ;  по  точкамъ,  по  парагра- 
фэмъ,  статьямъ. 

—  аламби;  говорю  слова,  приношу 
отвѣтъ. 

—  айфумби;  нарушаю  данное  сло- 
во, вѣроломствую. 

— -  акшуламби;  злословлю,  ругаю. 

—  акдунь;  вѣрный  слову. 

—  албату;  грубыя  рѣчи,  грубости. 

—  элбэту;  глупыя  рѣчи. 

—  уламби;  передаю  слова,  пере- 
сказываю. 

—  яншань;  болту нъ,  пустомеля. 

—  гаймби;  вношу  представленіе, 
представляю  о  дѣлахъ. 


—  гоичука,  сх.  нукачука;  кста- 
ти, впопадъ  сказанное  слово. 

—  баньчжинараку ;\  не  въ  со- 

—  фулибураку;  )  стояніи  вы- 
говорить и  одного  слова  (отъ  гнѣ- 
ва),  не  нахожу  что  и  сказать,  от- 
вечать. 

—  бэ  гайчжара  тэмгэтунь ;  кор- 
тежный значекъ  съ  надписью:  ги- 
сунь  бэ  гайчжара,  держи  сло- 
во, будь  правдивъ. 

—  бэдахамэ;  во  исполненіе,  испол- 
няя словесное  приказаніе. ' 

—  бэ  чжафамби;  принимаю  сло- 
ва, совѣтъ,  начинаю,  держу  рѣчь. 

—  тарубумби;  нагло,  дерзко,  го- 
ворю, грублю. 

—  тэнкичукэ;  вѣриыя  слова,  до- 
стовѣрно. 

—  томорхонь;  ясная,  явственная 
рѣчь. 

—  дачунь;  острыя  слова,  острота, 
острый  на  словахъ. 

—  дахасхунь;  послушный,  повад- 
ливый. 

—  идэрибунь;  начало  рѣчи,  всту- 
иленіе. 

—  и  дубэ;  окончаніе,  заключеніе 
рѣчи,  ex.  байтай  шангань, 
окончательное  слово,  рѣшеніе  дѣла. 

—  лакчань;  перерывъ  рѣчи,  ко- 
нецъ  періода,  гдѣ  ставится  знакъ 
препинанія. 

—  лакчань  тонкимби;  ставлю 
точку  въ  знакъ  окончанія  рѣчи. 

—  лэолэнь;  разговоры,  разсужде- 
нія. 

—  лулу  лала:  безсвязно  (говорю). 

—  мудань;  мѣстный  говоръ,  нарѣ- 
чіе,  произношсніе  въ  языкѣ. 

—  И  фэсинь;  поводъ  къ  пересу- 
дамъ,  тема  для  разговора,  тары-ба- 
ры;'сплетни  (о  дурномъ). 

—  и  фэсинь  тутахаби;  остави- 
ли разговоры,  тары-бары,  пересуды. 

—  фудасихунь;  противорѣчіе. 


гпсу; 
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гису;  гвсъ;  гиша;  гита;  гиту;  гада 
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^гисухэ,  см.  чжусхэ;  плети  у  тыквъ. 
гисумбэ  гаймби,  вм.  гисунь 
бэ  гаймби;  принимаю  чужія 
слова,  совѣты. 
гисумби,  вм.  гиеурэмби. 
О^гисурэнь ;    разговоръ ,  сказанная 
^     рѣчь,   слово,  разговоры,  бесѣды 
:Я'      прежнихъ  людей  —  мудрецовъ;  из- 
рѣченія,  сказанія;  см.  лэолэыь. 

—  ж  жсань;  собраніе  для  разгово- 
ровъ,  бесѣда;  съѣздъ  для  разсуж- 
деній,  совѣщаній  о  дѣлахъ,  сеймъ. 

^Угисурэ-мби;  хэ9  рэ^  бэ,  дэ;  го- 
горю,  сказываю,  разсказываю,  вы- 
сказываю мысль,-  веду  разговоръ, 
объясняю,  разсуждаю  о  чемъ;  рѣ- 
шаю  по  совѣщаніи,  разсужденіи; 
см.  вэйлэ  —  ; 

—  бумби;  велю  говорить  и  пр.,  ве- 
ду переговоры,  разсуждаю,  рѣшаю 
на  съѣздѣ  по  взаимномъ  совѣща- 
ніи,  трактую, 

—  мэ  баханамби;  умѣетъ  гово- 
рить, способенъ  держать  рѣчь,  раз- 
суждать. 

—  мэ  бисирэ  дэ;  при  разговорѣ, 
въ  разговорѣ. 

—  мэ  тучибумби;высказываю,-сь, 
объясняюсь. 

—  хэ  сэмэ  вачжираку;  нескон- 
чаемая рѣчь,  разговоръ. 

—  хэ  сонкой  обу;  дабудетъ  по 
сказанному,  по  мнѣнію  совѣта, 
быть  па  сему  (резолюпія  государя). 

—  хэ  сонкой  ябубуха;  повелѣ- 
но:  исполнить,  исполнено  согласно 
по  мнѣнію  совѣта. 

—  хэй  аямбумби;  парю  на  сло- 
вахъ,  говорю  красно,  высокопарно, 
убѣдительно,  убѣждаю,  улаживаю. 

—  рэ  хафань;  исполнитель  при  6 
министерствах!*,  пишущій  доклады 
и  повѣряющій  дѣла  вмѣсто  проку- 
рора, почему  онъ  и  считается  3-мъ 
членомъ  прокурорскаго  приказа. 

—  рэ  ба  аку  обу;  пусть  не  гово- 


рить; отмѣняю  разсужденіе,  совѣ- 
щаніе. 

—  бэ  бэ  байбураку;  не  нужно, 
нечего  и  говорить. 

—  рэ  бэ  чжоо;  оставь!  перестань 
говорить. 

—  фи  айнамби;  къ  чему  говорить? 

—  фи  бэдэрэбумби;  обращаю  на- 
задъ,  отвергаю  представленное  мнѣ- 
ніе  совѣта. 

—  фи  дахумэ  вэсимбумби;  по 
совѣщаніи  вторично  представляю 
докладъ  государю. 

фи  ябубуха;  но  совѣщаніи  по- 
велѣно  исполнить,  утвердилъ  (го- 
7,  k  сударь)  мнѣніе  совѣта. 
^  »  гисурэчэмби;  вмѣстѣ  разговари- 
3)  ваю,  веду  разговоръ,  бесѣду,  раз- 
О  сужденіе,  совѣщаніе  другъ  съ  дру- 
Л**  гомъ. 

і^эгисхэ,  см.  чжусхэ;  плети  у  тыквъ. 
J  гиста;  концы  жилъ,  начало  нервъ; 

плутъ,  мошенникъ,  пролаза,  проны- 

pa,  проходимецъ. 
л^гишамби,  см.  гисамби. 
О^гита  лоодань  (лоодэнь);  малень- 
л       кій,  малѣйшій,  крохотный,  едва  при- 

мѣтиый. 

л  гита«жа,  вм.  китала;  трубочка  пе- 
ра и  пр.,  вм.  гиыътала,  пастар- 


накъ. 


^угитуку,  кит.  сл.  ги-тоу-гу;  сѣ- 

рая  куропатка,  водящаяся  въ  Сы- 
*к      чуаньской  губерніи,  одно  изъ  4 
назв.  какъ-то :  чусэ  моо  и  иту, 
нирхувату,  сэньчэту. 

trHTyxaHb;  40  струнныя  гусли,  по- 
хожія  на  гусли:  ятухань,  имѣю- 
щія  длины  болѣе  2  Футовъ. 
О^гида;  копье  съ  остреемъ  на  двѣ  сто- 
$і      роиы,  насаженное   на  черенокъ; 
древко  съ  крюкомъ  на  концѣ. 

—  гилачжань,  см.  гидачжань. 

—  и  токомби;  колю  копьемъ,  пи- 
кою. 

— -  и  дархувань;  древко  копья. 


гида; 


гида; 


—  лоодань,  см.  гита  лоодань. 

—  мукшань;  жезлъ,  палка  въ  6 
Футовъ  длины,  съ  концами  однимъ 
заостреннымъ,  а  другимъ  плоскимъ, 
употреб.  при  выстройкѣ  военныхъ 
и  гражданскихъ  чиновъ  при  дворѣ. 

-гугидаку;  очелокъ,  начелокъ,  женскій, 
головной  уборъ,  состоящій  изъ  лен- 
ты въ  1  дюймъ  ширины,  повязы- 
ваемый вокругъ  головы  и  съ  вот- 
кнутымъ  золѳтымъ  цвѣткомъ  на 
лбу;  висячія  ленты  на  женской 
шапкѣ;  гнетъ  для  нажиманія  чего; 
гладилка  для  полированія  золотыхъ 
и  серебряныхъ  вещей,  сдѣланная 
изъ  стали  или  сердолика;  наклад- 
ка, прессъ-папье;  см.  бодчэконь 
гидаку. 
гидабунь,  сх.  гидабурэвтэ;  по- 
раженіе,  проигрышъ  сраженія. 
*  гидасхунь;  нагнутый,  навислый, 
повислый,  опущенный  внизъ,  съ  нак- 
лоненною, преклоненною  головою, 
гидаша-мби;  ха,  ра,  бэ,  дэ, 
Оѵ     отъ:  гидамби;  подавливаю,  по- 
жимаю, принижаю,  унижаю,  оби- 
жаю, притѣсняю;  зову,  маню  ру- 
кою, киваю  головою  въ  знакъ  при- 
^>      зыва,  сх.  элкимби. 

—  мэ  элкимби;  маню  рукою. 

—  мэ  гирубумби;  унижаю,  по- 
зорю, срамлю,  пристыжаю. 

—  мэ  хуламби;  подзываю,  маша 
рукою. 

о^гидала-мби;  ха,  ра,  бэ,  отъ: 
^  і      гида;  колю  копьемъ,  прокалываю, 

-  j  закалываю. 

-  "1 —  мэ  ваха;  закололъ  копьемъ. 
^гидамэлянь;  трели,  переливы  го- 
лоса въ  пѣніи  у  Будд. 

Отида-мбк;  ха,  ра,  бэ,  дэ;  жму, 
Л      сожимаю,   прижимаю  рукою  или 
-П     другимъ  чѣмъ,  см.  фэрхэ  —  ;  да- 
влю,  сдавливаю,  придавливаю,  прес- 
сую; прижимаю  камнемъ  соленыя 
овощп,  солю,  мариную  овощи;  при- 


6 


жимаю  яйца,  —  насиживаю ,  высижи- 
ваю яйца,  см.  умхань— ;  при- 
жимаю— приглаживаю  утюгомъ  швы; 
прижимаю  —  прикладываю  печать; 
печатаю  книгу;  прикрываю,  скры- 
ваю слѣды,  см.  сонко — ;  скры- 
ваю дѣло,  не  даю  обнаружиться; 
укрываю  бѣглеца;  гну — пригнѣтаю, 
давлю  книзу  противника  въ  борь- 
бѣ  схвативъ  за  плеча,  приклоняю 
къ  землѣ,  сажаю  на  землю,  усажи- 
ваю; гну — загибаю,  пригибаю  вѣт- 
ви,  отводки;  гну— склоняю, вѣшаю, 
опускаю  голову;  жму,  тѣсню,  при- 
меняю (народъ),  обижаю,  угнѣтаю, 
принуждаю,  насильно  заставляю 
(выпить  вино),  приневоливаю;  тѣс- 
ню  непріятеля,  нападаю,  напираю 
на  непріятельскій  лагерь,  разби- 
ваю, поражаю,  обращаю  въ  бѣг- 
ство,  побѣждаю  непріятеля,  усми- 
ряю, укрощаю  бунтъ. 

—  бумби;  бываю  прижатъ,  прида- 
вливаю и  пр.,  велю  прижать  и  пр., 
бываю  разбитъ  на  сраженіи,  обыг- 
ранъ  въ  игрѣ,  проигрываю,  давимъ 
бываю,  страдаю  отъ  прилива  кро- 
ви во  снѣ;  сх.  анабумби:  упра- 
шиваю выпить  вино. 

—  намби;  иду  для  нападенія  и  пр., 
вхожу  въ  домъ  толпою  для  грабе- 
жа, граблю  врасплохъ,  насильно, 
съ  насиліемъ  отнимаю,  граблю. 

— -  ха  ялн;  соленое  мясо,  солонина. 

—  ха  соги;  соленыя,  маринованныя 
овощи. 

—  ха  вэйлэнгэ  нялма;  укрытый 
преступникъ. 

—  мэ  арамби;  пишу  сжато,  пишу 
полууставомъ  по  маньчжурски , 
среднимъ  почеркомъ  между  устав- 
ными гиыгулэрэ  хэргэнь,  И 
скорописнымъ:  ласихирэ  хэр- 
гэнь. 

—  мэ  омибумби;  принуждаю,  при- 
неволиваю выпить  вино. 
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гида;  гиду;  гяла: 


гила;  гилэ;  гили;  гиду; 


—  мэ  буруламби;  бываю  разбитъ, 
обращаюсь  въ  бѣгство. 

—  мэ  сомимби;  скрываю,  укры- 
ваю. 

—  мэ  далдамби;  скрываю,  утаиваю. 

—  ра  хэргэнь;  полу-уставный  сжа- 
тый почеркъ  маньчжурскаго  пись- 
ма, средній  между  уставнымъ:  гин- 
гулэрэ  хэргэнь,  и  скоропис- 
нымъ:  ласихирэ  хэргэнь 

—  раку;  нескрывающій,  нетаящійся, 
необманывающій,  открыто  дѣйству- 
ющій. 

—  раку-бэѣ  алимэ  гайха;  не- 

скрывая,  открыто  самъ  сознался. 

—  фи  боолараку;  скрылъ,  не  до- 
несъ. 

—  буха,  сх.  ичэбухэ  хусибу- 

ха;  заразился  дурнымъ  примѣ- 
ромъ,  развратился. 

—  буфи  укаха;  бѣжалъ  будучи 
разбитъ,  иобѣжденъ. 

^-угидачань;    \  покрывало,  покрыш- 
<Г  гидачунь;*  )  ка,  коверъ  съ  кистя- 
J       ми  или  попона  съ  вышитыми  цвѣ- 
тами  для  покрыванія  сѣдла  вмѣсто 
чапрака;  обшивка,  оторочка,  закры- 
вающая края;  кожанный  чехолъ  на 
шлемъ;  закрышка  —  часть  шлема, 
закрывающая  задъ  и  передъ;  крюкъ 
или  кольцо  на  сайдакѣ  для  привѣ- 
шиванія  меча;  привѣски  у  пояса 
(по  бокамъ  по  носовому  платку,  а 
въ  срединѣ  часы  и  другія  дорогія 
вещи);  носовой  висячій  на  поясѣ 
О*     платокъ;  золотой  цвѣтокъ  въ  видѣ 
^  ь      яблока,  втыкаемый  въженскій  очо- 
у        локъ:  гидаку;  два  верхнихъ  пе- 
\        ра  въ  срединѣ  хвоста  у  хищныхъ 
Ъ\  птицъ. 

О  гидарламби;  ха,  ра,  бэ,  сх.ги- 
^  дамби;  крѣпко  держу,  давлю,  сти- 
скиваю  (въ  борьбѣ). 


гиду  усиха,  кит.  сл.  ги-ду;  звѣз- 
да  появляющаяся  при  концѣ  дня. 


4^гила  инэнги,  см.  галга  инэн- 


L 
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?ги;  гилха  инэнги;  ясный  день, 
ч  '  вёдро. 

^гилахунь  инэнги;  пасмурный, 
не  ясный  день  (при  тонкихъ  обла- 
кахъ  безъ  дождя  или  снѣга). 

^гиламби;  ха,ра;  сх.гинкамби; 

<Ъ  тоскую,  грущу,  негодую,  досадую, 
^гилачамби;  ха,ра;  чувствую  удуш- 
ливый томительный  жаръ;  горю, 
мечусь  въ  болѣзни,  безиокойствѣ; 
ex.  гинкамби;  безпокоюсь,  со- 
^      крушаюсь,  тоскую,  грущу ;  горячусь, 

выхожу  изъ  себя. 
^Угилачжань;  безкорый,  голое  посох- 
шее  дерево,  у  котораго  отъ  давно- 
Ч       сти  отстала  кора;  вм.  гилачжинь, 
голый,  плѣшивый. 
—  моо;  безкорое,  голое  дерево, 
гилачжамби,  см.  гилачамби. 
гилачжинь;  тонкій  и  чистый  го- 
лосъ,  теноръ;  голый,  плѣшивый. 
U  —  хото;  плѣшивый,  голый  черепъ, 
неимѣющій  ни  одного  волоска. 


О^гилэ-мби;  хэ,  рэ;  дѣлаю  возліяніе, 
кроплю  виномъ  подходя  по  парно 
при  жертвоприношеніи  покойнику; 

yf     ex.  чжиннэмби;  хисаламби. 

—  мэ  хисаламби;  попарно  под- 
ходя дѣлаю  возліяніе. 

^гилэршэмби;  I  хэ,  рэ,  дэ;  ex. 
<Ьгилэрчжэмби; }  чжилэршэ- 
мби;  бываю  безстыднымъ,  наглымъ, 
притворяюсь  незнающимъ,  изумлен- 
нымъ,  умышленно  незамѣчаю  кого, 
или  чего ,  безсовѣстно  поступаю, 
скрытничаю,  скрываю  свое  отвра- 
щеніе,  презрѣніе  къ  кому. 

—  мэ;  притворно,  лукаво,  скрытно, 
нагло,  необращая  вниманія. 

--угили;  корень  роговъ  у  оленя  и  дру- 
Ч_і     гихъ  звѣрей. 

^  —  іоро;  костяная  головка  стрѣлы 

изъ  корней  роговъ. 
І^гилукъ;  —  моринь;  кит.  сл.  ги; 
і4і^,    аргамакъ,  крѣпкая  лошадь,  пробѣ- 
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гил у;  гилъ; 


ГИЛЪ; 


гающая  въ  день  нѣсколько  сотъ 
верстъ. 

^'гилга-мби;  ха,  ра;  совершенно 
1     сгараю,  перегораю,  обращаюсь  въ 
,р     пепелъ;  сх.  тува  дулэбумэ  ва- 
4>     чжиха,  уничтожаюсь,  нзчезаю. 

мэ  дэйчжихэ;  сжегъ  до  тла. 
<5^гилха,  сх.  галга;  ясный  день,  вёдро; 

тихая  и  ясная  погода, 
о*  гилхамби,  см.  гилгамби. 
З^гилхунь,  см.  гилха. 
і(  гилбаръ  кэйрэ;  гнѣдая  лошадь. 
1кгилта  гилта;  \  блескъ,  блистаніе, 
—    гилтай;  >  съ  блескомъ,  съ 
гилти;  /  лоскомъ,  съ  отли- 
вомъ,  отсвѣтомъ;  сверкая  (глазами), 
отражаясь,  играя  радужными  цвѣ- 
тамп. 

'к  гилтахунь;  блестящій,  лоснящійся, 
глянцовптый;  чистый,  свѣтлый. 

—  товьдо;  прямодушный,  честный. 
^Р'гилтасику;  золотой  глазетъ,  парча 

вытканная  съ  сплошными  золотыми 
А^.  цвѣтами. 

Л  —  икубумэбитумби;  окаймляю, 
ч       оторачиваю  золотою  парчею. 
•^угилтари  ;  блестящій ,  блистающій, 
4~л     свѣтлый,  глянцовптый. 
°J  —  амихунь;  желтый  мышьякъ. 
А  —  уксинь;  блестящія  латы. 

—  ніори;    \  яркій  свѣтъ,  сіяніе,яр- 

—  ніовари;>  кій  цвѣтъ,  цвѣтный, 

—  ніовэри;/  пестрый,  цвѣтистый, 
блистающій  разными  цвѣтами,  съ 
разноцвѣтными  отливами;  блестя- 
щей (латы). 

—  сишаргань,  сх.  фулгянь  си- 
шаргань;  птичка,  въ  родѣ  коно- 
плянки, съ  блестящими  красивыми 

^     перьями  на  крыльяхъ. 
^гилтариламби;  ха,  ра,  дэ;  бли- 
стаю, сіяю,  издаю  блескъ,  блестптъ 
чешуя  на  рыбѣ,  свѣтится  лицо,  см. 
талкянь— ; 
*у  гжлтаршамби;  ха,ра,дэ;  побле- 


т. 


екпваю,  блещу,  отражаюсь,  отсвѣ- 
чиваю,  издаю  свѣтъ,  испускаю  лучи. 


О' 
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Ч^гилтунга;  блестящій,  т.  е.  съ  бле- 
^  стящими  дарованіями,  даровитый, 
О  превосходный,  лучшій,  изящный. 
З^-  нэргингэ;  даровитый,  острый, 
^гилтука*;  \  даровитый,  съ  бле- 
^  гилтукань;  >  стящпми  дарованія- 
<  гилтугань *;  /  ми,  способностями; 
сх.  ѣбкэнь,  красивый,  прпгожій, 
изящный. 

—  битхэй  нялма;  даровитый  уче- 
ный. 


саикань;  красивъ,  пригожъ. 
3  гилтуси,  см.  гэрэнь  гилтуси. 
Я^гилмахунь,  сх.  нилтянь ;  глад- 

кій,  лоснящійся. 
А^гилмари  илха;  назв.  растенія  съ 
_|п     золотистыми  цвѣтами,  похожими  на 
7]  ладонь. 

гилмариламби;  \  ха,  ра;  отсвѣ- 
^гшгмарчжамби;  f  чиваю,  отражаю, 
IzJ  издаю  свѣтъ,  блескъ,  сіяю,  сверкаю, 
свѣтится  лицо,  лоснится  жиръ; 
м  свѣтъ  разливается, 
^гилчжань;  великодушіе,  снисхожде- 
у)  ніе,  внпманіе,  сожалѣніе,  сострада- 
Ok  ніе,  сочувствіе. 
ч^і гилчжанга ;  снисходительный,  ве- 
У       ликодушный,  благосклонный,  жа- 

0  лостливый,  сострадательный. 
А^гилчжа-мби;  ха,  ра,  бэ,  дэ;  сни- 

схожу,  оказываю  снисхожденіе,  нз- 

1  виняю,  прощаю,  сострадаю,  жалѣю, 
*п  благоволю. 

5^  —  мэ  гамамби;  извиняю,  прощаю. 

—  мэ  гамарао;  покорнѣйше  прошу 
извинить ,  великодушно  простить, 
сх.  оньчодомэ  гамарао;  онь- 
чодомэ г увэбурэо. 

—  мэ  гунимби;  снисхожу,  сочув- 
О*  ствую;  вхожу  въ  положеніе  другаго. 
^ —  мэ  дулэмбухэ;  снисходительно 
^  великодушно  простилъ,  оставилъ 
<  k  безъ  вниманія,  извинилъ. 
І^гилчжачука ;  жалкій,  достойный 


гиль;  гимъ;  гичу;  гичъ;  гири; 


—  336  — 


гира;  гиру;  гири; 


состраданія,  сожалѣнія,  снисхожде- 
нія,  ex.  госичука,  достойный  ми- 
лости, помилованія. 
гимшу;  перепелъ,  см.  аршу.' 
О^гимда;  назв.  созвѣздія:  колосъ,  yj  въ 
Чп      дѣвѣ;  одно  изъ  7  ТОКДОНЬ. 
Х^гичукэ;  )  сх.  гиру чукэ;  стыдно, 
^гичухэ  *; )  ex.  бочихэ;  срамно, 
Ljk      позорно,  постыдно. 

—  манги;  крайне,  очень  застѣнчивъ, 
совѣстливъ. 

А  гичжань;  мелкіе  куски,  обрѣзки  мя- 
Д_  са;  крошенина,  крошево, 
^угичжири,  ex.  чжичжири  орхо; 
^  ханьду  орхо;  рисовая  солома, 
у  изъ  коей  дѣлаютъ  цыновки. 
'О  гичжунь;  кит.  слов,  ги;  копье  съ 
уР*  серповиднымъ  остреемъ,  бердышъ; 
Ч  ѵ  острее  копья  похожее  на серпъ  луны, 
^-гичжунгэ  гида;  копье  съ  четы- 
рехграннымъ  наконечникомъ. 

?іГирань ;  трупъ  умершаго ;  кости, 
останки  покойника, 
бэ  гармифи  валямби;>  раз- 

—  бэ  сомби;  )  бра- 
сываю  трупъ,  разрѣзавши  на  куски. 

—  бэ  сэсхэхэ ;  развѣялъ  трупъ, 
сожженныя  кости  преступника. 

— •  бэ  тувамби;  осматриваю,  сви- 
детельствую трупъ. 

—  тучибужби;  выношу  покойника 
на  кладбище. 

—  дэ  аканамби,  вм.  гиранги  дэ 
аканамби. 

—  чжафамби ;  очищаю ,  обмываю 
трупъ,  по  древнему:  сожигаю  трупъ. 

—  фудэмби;  провожаю  покойника 
на  кладбище,  иду  на  выносъ,  похо- 
роны. 

?ѵгиранги;  кость,  кости. 
—  ачань;      )  составъ,сгибъ,  связь, 
jl  —  чжалань; )  мѣсто  соединенія  ко- 
<>'  стей. 

—  яли;  кости  и  мясо;  кровные,  род- 
ные. 


игральныя  кости  для 
домино  съ  точками; 
костяныя  шашки, 
костяная ,  головная 
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—  паи; 

—  сасуку; 

—  сэсулаку; 

—  сифику; 

шпилька. 

—  дэ  аканамби ;  промерзаю ,  за- 
мерзаю до  костей;  обдаю  холодомъ; 
холодъ  проникаетъ  до  костей,  сх. 
ніомэ  шахурунь. 

гирангиламби;  ха,  ра;  наношу 
глубокую  рану,  раню  до  костей. 

?тираку;  назв.  животнаго  неимѣюща- 
го  костей,  но  не  удоборазжевывае- 
маго,  и  потому  у  тигра  проглотив- 
шего его  онъ  прогрызаетъ  его  вну- 
тренности (символъ  наказанной  жад- 
ности}. 

О^гирату;  костистый,  костякъ,  широкъ 
7        костью  (живот.),  сложеніе,  станъ 
Л       костей,  тѣлосложеніе ,  вм.  гиру, 
Ф      тѣло,  какъ  выраженіе,  внѣшній  видъ 
духа:  сукдуньа 
гирутунга ;   костистый ,  крѣпкій 
костью;  костистъ,  костлявъ. 

?>гири;  повел,  отъ:  гиримби. 
—  чэчикэ;  кит.  слов,  ги-ляо,  жел- 
тоухій  дроздъ,  одно  изъЗ  хъ  назва- 
ній,  см.  чинысири. 

?,гиринь;  полоса,  линія,  рядъ,  строй; 
рядъ  строеній,  связанныхъ  между 
собою ;  рядъ  домовъ ,  околотокъ, 
кварталъ;  стройно,  въ  порядкѣ.  Чи- 
слительное слово  линій,  рядовъ 
строеній. 

эфулэмби;  ломаю  линію,  т.  е. 
ловлю  рыбы  у  закраинъ,  проламываю 
ледъ  рядами.  Осенью,  когда  вдоль 
береговъ  образуется  закраины  льда, 
а  по  средииѣ  рѣки  еще  незамерз- 
шей  идетъ  ледъ  и  шуга;  тогда  ры- 
ба укрывается  подъ  закраины  льда, 
и  потому  для  ловли  рыбы  проламы- 
ваютъ  закраины. 

ула;  назв.  области  и  города  въ 
Маньчжуріи,  названныхъ  по  рѣкѣ: 
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гврп;  гиру; 


гиру;  гпръ;  го;  гоВ; 


гиринь  уда,  составляющей  прн- 
токъ  рѣкп:  сунгари  ула. 

—  хада;  названіе  горы,  сопкп  около 
города  гириня. 

—  и  ба,  сх.  эму  гиринь  и  ба; 

сплошной  рядъ  строеній,  образую- 
щпхъ  площадь,  околотокъ;  лпнія 
строеній  въ  рядъ. 

—  И  боо;  прпворотныя  службы,  зда- 
нія  у  воротъ,  тянущіяся  вдоль  ули- 

О»  цы  лицевою  стороною  и  потому  по 
большей  части  занимаемый  подъ 
лавки. 

гирику;  рѣзакъ,  шпрокій  ножъ  съ 
4*'  закругленною  срединою,  употр.  для 
обрѣзыванія  бумаги,  картона  и  кожи, 
^гириламби;  ха,  ра,  бэ;  рѣжу  по- 
3}  лосамп;  вм.  гиримби. 
О  гиримби; хэ,рэ,  бэ;  ровняю  линію, 

Собрѣзываю  ножомъ,  рѣзакомъ  вро- 
вень бумагу ,  кожу ;  подрѣзываю, 
подравниваю  края  платья,  срѣзы- 
О  ваю  траву,  вѣтви  дерева,  см.  дэт- 
хэ  —  :  обрѣзываю ,  подрѣзываю 
крылья;  укрощаю  страсти, 
-^угиру;  сложеніе  тѣла,  станъ,  тѣлосло- 
7] к  женіе ;  тѣло — выраженіе  духа ;  впдъ, 
наружный  впдъ ,  облпкъ ,  лпцо, 
образъ,  подобіе,  пзображеніе,  выра- 
женіе  лица,  осанка;  Форма— болванъ; 
Форма — остовъ,  дуга  лука  еще  нео- 
клееннаго  рогомъ ;  см.  бэри  — ; 
въ  стар.  книг.  вм.  гіоро;  повел, 
отъ:  гирумби. 

—  сайнь;  хорошій  впдъ,  пріемы,  вы- 
правка (у  солдатъ). 

—  сачимби;  обтесываю  дугу  лука; 
даю  Форму  лука. 

гирукэ,  сх.  гичукэ,  гиручукэ; 

стыдно,  срамно,  позорно, 
гирухабай  іоіо;  срамнпкъ. 
гируту;  стыдливый, 
гирудай;  южный  Фенпксъ,  одно  пзъ 
15  назв.  см.  фарудай. 
I  гиру-мби;ха,рэ,бэ,дэ;  стыжусь, 
краснѣю  отъ  стыда. 


г 

L 

С 


бумби;  пристыжаю,  срамлю,  по- 
зорю. 

—  мэ  ѣртэмэ  бэѣбэ  араха;  со 

стыда,  сраму  лпшплъ  себя  жизни. 

—  раку;  нестыдящійся,  безстыдный. 

—  бумэ  тоомби;  срамлю;  позорю, 
ругаю  на  срамъ. 

гиручунь ;    стыдливость ,  стыдъ, 

срамъ;  сх.  ѣртэчунь. 
гирха;  назв.  созвѣздія:  у,  5,  4058  въ 
стрѣльцѣ;  по  кит.  ГИ,  ночвы. 
о^гирку-мби;  ха,  рэ,  бэ,  дэ;  напря- 
гаю мысли  и  силы  для  достиженія 
извѣстной  цѣлп,  сильно  занятъ  чѣмъ, 
предаюсь  какому  либо  занятію  пзс- 
ключительно,  думаю  объ  одномъ, 
*       обдумываю,  неустанно,  усердно  тру- 
жусь, радѣю,  прплѣжу,  сх.  еитху- 
эдби. 

—  мэ  гяннамэ  баймби;  дѣлаю 
тщательныя  пзысканія. 

Отирдань;  обрѣзокъ,  лоскутъ,  шматъ 
мяса;  полотнище  у  Флага  съ  зуб- 
цами; Флагъ,  разноцвѣтное  знамя; 
"^*  ленты  вообще,  ремни,  ленты  у  ша- 
мановъ  на  шапкѣ,  кайма  съ  вырѣз- 
ками  въ  видѣ  лентъ. 

—  килтань  и  фѣньтэнь;  отдѣ- 
леніе  при  картежномъ  правленіи; 
файдань  и  ямунь,  завѣды- 
вающее  дѣланіемъ  и  храненіемъ 
разныхъ  знаменъ  и  значковъ. 

гирданга ;    пяти  Флаговое  знамя, 
употр.  въ  церемоніяхъ. 
^угирду  чэчиеэ;  КИТ.  слов,  ги-дяо, 
г  ■      сх.  дэрду  чэчикэ;  дроздъ,  у  ко  - 
<L      тораго  крикъ  походитъ  на  слово: 
гирду. 


ѵ)  го;  золотая  табличка  въ  родѣ  оже- 
Ф  релья,  носимая  придворными  дама- 
d  ми;  сх.  хосэри,  хо-цзы. 
Іргойхорохо;  упалъ  духомъ,  опустпл- 
^  ся,  сбился  съ  толку,  потерялъ  же- 
d>      ланіе,  не  имѣетъ  мыслей;  малодуш- 
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гой; 

ный,  съ  разбитымъ  сердцемъ;  вм. 
гойманга,  кокетливый. 
ГОЙто;  косточки,  подставляемыя  подъ 
Ф      подошву  лыжъ;  весною  когда  по  на- 
<а       сту  скользко  и  нельзя  ходить  на 
Ч>      лыжахъ,  то  подъ  подошву  ихъ  съ 
краевъ  подкладывается  по  косточ- 
J>      кѣ,  въ  родѣ  подковъ,  у  одного  конца 
Т      плоской,  а  у  другаго  заостренной, 
гойданахангэ;  дохлый,  чтобътебъ 
сейчасъ  издохнуть!  (бранное  слов.), 
гойдашамби;  ха,  ра;  мѣшкаю  и  пр. 
сбиваю,  колочу. 
\  гойда-мби;  ха,ра;  длю,  промедляю, 
медлю,  мѣшкаю,  опаздываю^  длится, 
проходитъ  долгое  время;  сх.  ЭЛХЭ- 
шэмби,  тоокабумби. 
<£) —  мэ;  долго,  продолжительно,  давно, 
долговременно,    довольно  долго; 
напр.  доньчжифи  гойдаха, 
давно  уже  слышалъ. 

—  мэтэмби;  давно  сижу,  долго  живу. 

—  ра  ай  би;  чего  медлишь?  къ  чему 
мѣшкать? 

—  бумэ  худа,  см.  гойбумэ  худа. 

—  ха  манаха ;  давнія  упущенія,  зло- 
употребленія. 

—  хаку;  немедленно,  тотчасъ. 

—  тала;  на  долго,  на  долгія  времена, 
на  всегда. 

гойдаранахангэ,  см.  гойдана- 
хангэ. 

Гойманъ;  женскій  угодникъ,  любез- 
никъ,  волокита,  льстецъ,  повѣса, 
вѣтренникъ,  щеголь;  самомечтатель, 
высокомѣрный ,  ex.  гочиконь, 
красавецъ,  статный,  красивый  ста- 
номъ. 

арамби;  щегольски  одѣваюсь,  ще- 
голяю. 

—  тувабумби;  представляюсь  лю- 

безнымъ,  кокетничаю, 
гойманга;  любезный,  кокетливый, 
прелестный,  вѣтренный,  волокита, 
высокомѣрный,  мечтающій  о  себѣ. 
гоймарамби;  ха,ра,  дэ;  любез- 
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гон; 

ничаю,  стараюсь  понравиться,  вну- 
шить любовь,  прельщаю,  обольщаю, 
кокетничаю;  волочусь;  щеголяю,  на- 
ряжаюсь. 

гой-мби;  ха,  рэ,  бэ,  дэ;  бросаю 
куда,  попадаю  сверхъ  чаянія  во 
что,  попадаю  прямо  во  что,  въ  цѣль, 
утраФляю;  сх.  тунгаламби,  по- 
падаю ,  совпадаю ,  сталкиваюсь,  на- 
тыкаюсь, случаюсь,  соотвѣтствую, 
должно,  надлежитъ;  нахожусь  подъ 
выстрѣломъ;  подвергаюсь  выстрѣ- 
ламъ ;  эдунь  дэ  гойха,  продуло 
вѣтромъ,  вм.  гойдамби. 

—  бумби;  велю  попасть  въцѣльи пр., 
уцѣливаю,  попадаю  въ  цѣль,  напа- 
даю на  мысль,  попадаюсь,  получаю 
желаемое;  распределяю,  расклады- 
ваю сборъ,  назначаю  количество 
сбора,  назначаю  цѣну  вещи,  оце- 
ниваю, см.  убу  гойбумби;  си- 
дэнь  — ; 

—  рэ  фулу;  часто  попадаю  въ  цѣль. 

—  мэ  кэнэхуньчжэмби,  сх.  эм- 
дубэй  фэтэрэмэ  халамэ  ток- 
тонь  аку. 

—  бумэ  айсиламэ  чжафамби; 
вношу  вспомоществованіе  по  рас- 
предѣленію,  т.  е.  покупаю  чинъ  по 
назначенной  цѣнѣ. 

—  бумэ  худа;  ^  оцѣночная  сумма, 

—  бурэ  худа;  )  оцѣнка. 

—  бумэ  тоодамби ;  произвожу 
уплату  по  раскладкѣ. 

—  бумэ  томиламби;  распреде- 
ляю сборъ  по  раскладкѣ. 

^гойчука;  попадающій,  потраФляю- 
щій  на  мысль,  бросающійся  въ  глаза, 
обращающій  на  себя  вниманіе,  при- 
влекательный; должный,  настоящій, 
какъ  разъ,  какъ  должно,  какъ  слѣ- 
дуетъ;  кстати,  прилично  (сказанное 
слово),  пристойно,  сообразно,  со- 
гласно (слово  съ  дѣломъ);  препят- 
ствіе,  помѣха,  вредъ,  опасно,  колко, 
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гой;  гонь;  гонъ; 


гоко;  гокъ;  гоха;  гою; 


обидно  (употреб.  болѣе  въ  послѣд- 
немъ  отрпцателъномъ  смыслѣ). 

—  ба  би,  сх.  холбобурэ  ба  би; 
запутанность,  препятствіе,  затруд- 
неніе. 

—  бааЕу,сх.хувангяраку;хол- 
бобурэ  ба  аЕу;  не  мѣшаетъ,  не 
препятствуетъ,  нѣтъ  нужды,  нѣтъ 
препятствія,  затрудненія,  ничего, 
не  бѣда. 

гойчувантэ;  должный,  приличный, 
сообразный;  пмѣющій  препятствіе, 
затрудненіе,  затруднительный,  вред- 
ный, опасный,  сх.  сонгиха,  сто- 
рожокъ  у  ловушки,  пружина, 
гойраха,  вм.  гойха. 
гоомби,  см.  гомби. 
ѵ>  говъ  гань;  крпкъ  лебедей  п  чаекъ. 
<£гоньдоба,  см.  хоньдоба. 

гоньчжамби;  ха,  ра,  бэ;  болѣзнь 
* 1  усиливается ,  возвращается ;  пере- 
^  мѣняю  намѣреніе,  одумываюсь;  сх. 
а\  гомби,  возобновляю  только  что 
рѣшенное  дѣло;  ворочаюсь  назадъ. 
гонгадаху,  см.  годохокь. 
^гонгибу;  взяточнпкъ,  лііхопмецъ  у 
Будд.,  повел,  отъ.  гонгибумби. 
'гонгимби;  ха,  рэ,  бэ;  посылаю, 
отправляю  взять,  принести;  ex.  га- 
намэ  унгимби;  сх.  ганамби; 
иду  взять, 
гонгонь;  прямо  стоящая  бабка  на 
кону. 

гонгохонь;  въ  задумчивости,  съ 
безнадежнымъ  впдомъ ,  молча  въ 
отдаленіи  отъ  другихъ,  одиноко; 
(спжу,  стою), 
гонгохори;  одиноко,  безъ  цѣли,  въ 
задумчивости,  праздно  (стоятъ,  сп- 
дятъ). 

к  —  лэолэмби;  праздно  сидя  болта- 
ф  ютъ. 

О  гонгори;  вдругъ  (вскакиваю). 

d  —  идиха;  вдругъ  всталъ,  вскочилъ 

Л      во  снѣ. 


^гоко;  ко!  ко!  кокотаніе  куръ;  вере- 
-  3  нпцею. 

—  гувэмби;  курица  кокочетъ. 

^>  гоеси;  придворное  платье  съ  вышп- 
^      тыми  драконами  безъ  оплечья, 
^гокто  хэнеэ;  зерна  плодовъ,  сѣ- 

мяна  тыквъ  и  пр. 
&  ігоечи;  оглобли  у  сохи, 
и*  1  гоечивхэ;— фара;  оглобли  у  телѣгп. 
Ч  гоечжи;  облинялая  птица,  повел. 
^      отъ:  гОЕЧЖИМби. 

гоЕЧЖимби;  ха,  рэ,  дэ;  плету, 
вяжу  кошельки,  тесемки,  снурки 
изъ  разноцвѣтныхъ  шелковъ;  вы- 
шпваю  разноцвѣтнымп  узорами;  сх. 
умяхаламби,  тобчиламби; 
завязываю  узелъ,  вяжу  узлами, 
гохаку,  отъ:  гомби. 
гохо;  щеголь,  любящій  кокетливо 
наряжаться ;  вѣтренникъ ,  верто- 
(?)      прахъ  (по  китайски:  продающій  вѣ- 
теръ). 

и  гохонь;  крюкъ,  крючекъ  для  вѣша- 
нія,  крюки  на  концахъ  коромысла, 

^багоръ;  скоба,  охватывающая,  свя- 
зывающая оглобли  съ  осью,  крю- 
чекъ на  пряжкѣ  пояса,  сайдакѣ, 
застежка. 

—  и  чжиха  сэлэ;  три  бляхи  на 
концѣ  сайдачнаго  пояса  съ  дыроч- 
ками, какъ  у  монеты,  для  застеги- 
ванія  крючкомъ  на  другомъ  концѣ 
пояса  находящимся. 

^  гохонго;  крючковатый,  крюкообраз- 
Ф      ный,  загнутый  въ  крюкъ,  крюкомъ. 

—  сучжаха;  крючковатая  подпор- 
ка,  длинный  желѣзный  крюкъ  для 

4>      подпорки  оконной  рамы  и  пр. 

—  васэ;  желобковатая  черепица  съ 
крючкомъ  загнутымъ  внпзъ  кон- 
цомъ,  въ  впдѣ  язычка,  укладывае- 

(  '      мая  по  краямъ  кровли,  чтобъ  вода 
Ф>     не  заливалась  подъ  карнпзъ,  а  прямо 
$       падала  на  землю. 
^пгохошо-мби;  хо,  ро,  дэ;  задираю, 
задѣваю  словами,  какъ  бы  крюкомъ, 


гохо;  гоху;  гоби; 
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гоби;  гобо;  гаси; 


укалываю  какъ  бы  шиломъ,  запу- 
скаю шпильки,  булавки,  привязы- 
ваюсь късловамъ,  придираюсь  другъ 
къ  другу,  отгрызаюсь. 

—  мэ  гаймби;  выковыриваю. 

—  мэ  гисурэмби;  задираю,  задѣ- 
ваю,  укалываю  словами,  говорю  за- 
дорно, придирчиво. 

.  ГОХОТО;  веретено  у  толчеи;  крючко- 
ф      ватый  шестъ,  рычагъ,  за  который 
^ю     цѣпляется  руками  человѣкъ,  своею 
6       тяжестію  поднимающій  вверхъ  тол- 
чейный  камень, 
гоходомби;  хо,  ро,  дэ;  щеголяю, 
:       наряжаюсь,  вѣтренничаю,  повѣсни- 
^ю     чаю,  угодничаю,  стараюсь  казаться 
<        очаровательнымъ ,  милымъ  ;  тще- 
ѵ\      славлюсь,  напр.  хоньчи  чжиб- 
чань  и  гоходомби:  щеголяетъ, 
тщеславится  бараньею  шубою,  сх. 
гоймарамби. 
гоходомби;  хо,  ро,  бэ;  крюкомъ, 
багромъ  зацѣпляю,  задѣваю,  схва- 
тываю, вытаскиваю  крюкомъ, крючу, 
закрючиваю  см.  татамэ  гохоло- 
мби,  выдираю  крюкомъ,  выщипы- 
ваю густую  шерсть  изъ  кожи,  за- 
хватываю большимъ  пальцемъ  какъ 
крюкомъ  тетиву  при  натягиваніи 
лука;  вѣшаю  на  крюкъ  платье, 
мясо  и  пр.  вм.  гохоромби. 
ѵ>  гохоро-мби;  ко,  ро;  корчусь,  сгиг 
баюсь  въ  крюкъ,  дугу,  скорчива- 
ются,  сгибаются  пальцы  въ  кулакъ; 
коробится  въ  крюкъ,  дугу;  сверты- 
вается,  склочивается  шерсть,  кур- 
чавится, вьется  кудрями  сх.  фо- 
доромби,  ссѣдаюсь,  съуживаюсь. 
конгэ  ;  крючковатый ,  согнутый 
въ.  дугу — кулакъ,  курчавый, 
^гоху,  см.  гоймань,  гойманга. 
^ГОби;  безплодная  страна,  степь,  гдѣ 
не  растетъ  ни  травы,  ни  деревъ, 
5р      а  одни  только  дикіе  камни  и  песокъ; 
песчаная  каменистая  и  безводная 
степь;  назв.  извѣстной  въ  Монго- 
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ліи  песчаной  и  безводной  полосы 
земли,  простирающейся  съ  3.  на  В. 
на  нѣсколько  тысячъ  верстъ,  и  де- 
лящей Монголію  на  сѣверную  и 
южную,  по  кит.  ша-мо. 

Сгобирэ,  см.  дурэ;  таньтара  го- 
бирэ;  битые. 
jy  гоболомби;  хо,  ро,  дэ;  опускаю, 
пропускаю,  обхожу  что  съ  намѣре- 
ніемъ,  обдѣляю  при  артельномъ  дѣ- 
лежѣ,  не  включаю  въ  число;  въпр. 
хо,  опустился,  сѣлъ  Фазанъ  на  де- 
рево. 

ѵ>  госинь;  любовь  къ  ближнему  и  всей 
твари  до  дерева;  любовь,  благодать 
Божія,  благоволеніе  неба;  милость, 
человѣколюбіе,  сердоболіе,  доброта 
души,  состраданіе. 
и  гамань;  кроткія  средства, 
хайрань;  любовь,  соболѣзнова- 
ніе. 

чжилань;  сердоболіе,  милосер- 
діе. 

ѵ>госинга;  милостивый,  милосердый, 
всемилостивѣйшій  (о  государѣ),  лю- 
бящій,  любве-обильный,  питающій 
любовь  ко  всей  твари,  человѣколю- 
бивый. 

—  ахунь;  милостивый,  любящій  стар- 
шій  братъ,  т.  е.  милостивый  госу- 
дарь (въ  письмахъ). 

—  эчжэнь;  всемилостивѣйшій  госу- 
дарь. 

—  гучу;  милостивый,  великодушный 
другъ,  или  милостивый  государь 
(въ  письмахъ). 

—  дасань;  милостивое  правленіе, 
правительство. 

—  мучжилэнь;  милосердіе,  сердо- 
боліе. 

—  нялма;  милосердый  человѣкъ; 
милостивцы. 

госингангэ,  сх.  госинга. 
госихонь;  горечь,  горькій  на  вкусъ 
скорбь,  сѣтованіе,  печаль,  сх.  га- 
сачунь,  горестный,  плачевный, 


гоея; 


госп;  госъ;  годо;  года;  голо; 


прискорбный,  горемыка,  горько, 
больно. 

—  амтань;  горькШ  вкусъ,  на  вкусъ. 

—  Духа;  тонкія  бараньи  кишки  на 
вкусъ  горькія. 

—  мучжилэнь;  горесть,  прпскор- 
біе. 

госихоло-мби;  хо,  ро,  бэ,  дэ; 

ощущаю  горечь  на  вкусѣ,  бываю 
горькпмъ;  огорчаюсь,  сильно  сокру- 
шаюсь, горько  плачу,  оплакиваю, 
рыдаю,  со  слезами  прошу,  печа- 
люсь, скорблю,  горюю. 

—  мэ  сонгомби;  горько  плачу, 
госихори;  назв.  плода  горькаго  на 

вкусъ,  величиною  съ  палецъ. 

—  Орхо;  назв.  растенія  горькаго  на 
вкусъ. 

госи-мби;  ха,  рэ,  бэ,  дэ;  люблю, 
питаю  любовь  ко  всему,  люблю  нѣж 
но  (братья),  милую,  являю  человѣ- 
колюбіе,  соболѣзную,  болѣю  душою 
о  комъ,  сострадаю,  сх.  чжила- 
мби,  милосердую,  (сжалься!  уми- 
лосердись!); чувствую  боль  отъ  сса- 
дины, царапины;  ноетъжпвотъ  отъ 
голода;  см.  доло  — ;  мимбэ  го- 
сихакай,  помпловалъ  меня,  ока- 
залъ  милость,  т.  е.  покорно  благо- 
дарю за  оказанную  мнѣ  милость. 

—  ха  гунинь;  соболѣзнованіе,  ва- 
ша дорогая  память,  воспомпнаніе 
обо  мнѣ  (въ  ппсьмахъ). 

—  ха  мучжилэнь  бэ  гутубу- 
мби;  не  цѣню  (позорю),  милостп- 
ваго  расположенія. 

—  хаби;  смилостивилась,  т.  е.  оспа 
выступила  въ  неболынемъ  количе- 
ствѣ,  слѣд.  безопасна. 

—  мэ  учжимби;  съ  любовію  пи- 
таю родителей,  воспитываю  дитя. 

—  мэ  хайрамби;  соболѣзную,  со- 
жалѣю. 

—  мэ  билумби;  милую,  покрови- 
тельствую. 

—  мэ  шаннамби;  жалѵю,  награж- 


I 


даю  милостиво,  по  особенному  бла- 
говоленію. 
госичунга;  жалостливый,  сострада- 
тельный (въ  посмерт.  титул.). 
ѵ>  госичука;  любимый,  милый,  вождѣ- 
ленный;  достойный  любви,  милости, 
помилованія ,   прощенія  (преступ- 
ник^, сожалѣнія,  состраданія;  жал- 
кій,  жалко  (смотрѣть),  нпщій;  ex. 
гидчжачука. 
^  госичукангэ;   жалко  (смотрѣть), 
жалкій. 

ргосламби;  ха,  pa,  ex.  гала  асху- 
мби;  отдергиваю  руку  назадъ  по 
у)  выстрѣлѣ  пзъ  лука. 
ѵ>годохонь;  прямо,  вытянувшійся 
вверхъ,  высокій  и  прямый  ростомъ, 
долговязый  п  некрасивый,  долго- 
шея, прямо  растущій  (дерево);  пря- 
мо стоящій;  стоймя,  отвѣсно,  тор- 
чкомъ,  какъ  пень,  навытяжку;  см. 
ЧОКЧОХОНЬ  ГОДОХОБЪ. 

^  —  илибуха;  сталъ  на  вытяжку, 
6  k      торчмя  какъ  пень;  торчптъ  одпнъ. 
някураха;  прямо  сгалъ  на  ко- 
лѣна. 

^годомимби;  ха,  рэ,  дэ,  сх.  го- 
.     доръ  сэмэ  бодомимби;  бор- 
J\      мочу  про  себя,  разговариваю  самъ 
съ  собою. 

^годомби;  хо,  ро;  рыба  выпрыгп- 
1  ваетъ  пзъ  воды,  прыгаетъ,  играетъ. 
ѵ>  ГОД  ори;  выскочпвъ,  выдавшись,  вы- 
тянувшись впередъ ,  нечаянно, 
вдругъ. 

годоръ  сэмэ;  бормоча  про  себя. 
к  —  сэмэ  бодомимби;  бормочу  про 
себя,  самъ  съ  собою  разговариваю. 
З^голаха;  дрогнула,  сдвинулась  рука 

при  стрѣляніп  изъ  лука. 
ѵ>  голафунга  моо;  назв.  дерева,  по- 
хожаго  на  кипарпсъ:  майла- 
сувь,  съ  гибкими  и  мягкими  кон- 
цами вѣтвей,  цвѣты  котораго  ѣдятъ. 
ГОЛО;  средина,  стержень  рѣки,  глав- 
ное глубокое  русло,  оорватеръ; 


голо; 


голо;  голъ; 


ѵ>  промежутокъ,  глубокая  долина  ме- 
4^  жду  двумя  горами,  сѣдловина,  сре- 
4>  дина  сѣдла  между  двумя  луками; 
пространство,  полоса  земли  между 
двухъ  рѣкъ;  дорога,  сх.  чжу- 
гунь,  губернія,  область,  страна 
между  двухъ  рѣкъ;  ибо  у  китай- 
цевъ  первоначально  такъ  распре- 
делялись губерніи,  области  по  про- 
странствамъ  между  двухъ  рѣкъ; 
гряда  между  двухъ  бороздъ;  пря- 
мой шовъ,  строчка  у  платья  спе- 
реди и  сзади. 

—  ачамби;  губернія  граничитъ. 

—  оньчо;  широкая  середина,  широ- 
кое сидѣніе  на  сѣдлѣ. 

—  бэ  чжафамэ  эѣхэ;  вода  при- 
нявъ  притокъ,  потекла,  пошла  по 
стержню,  Форвагеру. 

—  доомбж;  переплываю  чрезъ  стер- 
жень, Форватеръ;  переѣзжаю,  про- 
ѣзжаю  чрезъ  губернію. 

—  й  амбань;  губернскіе  высшіе 
чины,  т.  е.  генералъ-губернаторъ, 
губернаторъ,  корпусный  командиръ 
съ  помощниками;  иногда,  вм.  ГО- 
ЛОЙ бэйсэ,  удѣльный  князь. 

—  й  хафаыь;  нисшіе  губернскіе 
чины,  т.  е.  проку роръ,  губернскій 
казначей,  уголовный  судья,  обла- 
стной начальники,  полковой  коман- 
диръ, комендантъ  и  пр. 

—  й  хотонь;  губернскій  городъ, 
главный  городъ  губерніи. 

—  й  бэйсэ;  удѣльные  князья. 

—  й  тачику;  училище  въ  удѣль- 
ныхъ  княжествахъ;  губернскія  учи- 
лища. 

—  й  болгобурэ  фѣньтэнь;і  на- 
х  —  й  фалга;  )зва- 

|»4     ніе  отдѣленій  при  министерствахъ 
съ  прибавкою  именъ  губерній,  напр. 
гянъ-нань  голой  фалга. 
ТОЛОНОХОби;  образовалась  полоса 
незамерзшей  воды  по  срединѣ  рѣ- 


ки,  замерзла  рѣка  по  берегамъ  до 
средины. 

^>  голонь  тува;  огни  разводимые  но- 
чью  при  дорогѣ,  въ  полѣ,  въ  ла- 
герѣ. 

^  голонго;  областный,  удѣльный. 

—  чжэчэнь;  линія  удѣльныхъ  вла- 
X      дѣній,  удѣльная  область,  одна  изъ 
ѵ     5,  см.  лампанга  чжэчэнь. 
голонгэ;  губернскій. 
голохонь;  испугъ. 
\іі —  гаймби;       ѵ  сх.  голохонь- 
-  гайчжамби;  )  чжомби,  от- 
нимаю испугъ,  т.  е.  успокоиваю  на- 
пуганнаго   ребенка  посредствомъ 
д      вспрьк  киванія  водою,  вспрыскиваю 
и     водою  напуганнаго  ребенка, 
голохоньчжомби;  хо,  ро,  бэ; 


голохучжамби;  *  ха,  ра; 


!і 

С 
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вздрагиваетъ  отъ  испуга  дитя  во 
снѣ;  въ  болѣзненной  дремотѣ  дитя 
мечется,  то  плачетъ,  то  ворочается, 
голотомэ,  вм.  голо  томэ;  каж- 
дая губернія,  по  губерніямъ. 

—  симнэмби;  экзаменую,  произво- 
жу экзаменъ  въ  каждой  губерніи, 
по  губерніямъ  на  степень  кандида- 
та: тукѣси. 

голодумэ,  вм.  голоньдумэ. 
ѵ>  голо-мби;  хо,  ро,  бэ,  дэ;  пуга- 
юсь чего  вдругъ  отъ  нечаянности, 
страшусь,  боюсь,  опасаюсь  чего, 
<Т)      въ  прош.:  хо,  свихнулъ  поясницу, 
см.  дара  голохоби. 

—  хой;  въ  испугѣ,  въ  постоянномъ 
страхѣ,  съ  ужасомъ,  сътрепетомъ. 

—  ньдумэ  бэЁдэрэкэби;  оцѣпѣ- 
&      нѣлъ  отъ  ужаса,  испуга. 

^ —  фи  бучэхэ;  умеръ  со  страху. 
7С  голоромэ;  по  губерніямъ,  изъ  гу- 
берніи  въ  губернію. 
.  —  гэнэмби;  ѣду,  отправляюсь  по 
ф  губерніямъ. 

лчголбонь;  вѣшалка  для  платья;  иног- 
4^    да:  подставка  вообще,  козлы. 


голъ; 
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голъ;  гомъ;  гочп; 


^годтонь;  обгорѣлые  концы  дерева, 

<]j     головешка,  обгорѣлый  пень. 

^  голдэрэ5сх.голмивь  дэрэ;  длпн- 

ный  п  высокій  столъ  для  поклажи 

вещей. 

ГОЛДОНЬ,  СМ.  ГОЛТОНЪ. 

голминь;  длинный,  долгій;  долгота, 

tf\      протяженіе,  протяжный. 

tj  —  ичи;  въ  длину, 

ц^-  уньчэхэнгэ  шанъянь  бай- 
була;  длиннохвостая  бѣлая  соро- 
ка, сх.  байбула. 

—  ула;  назв.  рѣкп,  по  кит.  чанъ- 
гянъ. 

—  ніосха;  назв.  лютаго  звѣря,  пзъ 
породы  обезьянъ:  ніосха,  пмѣю- 
щаго  голосъ  похожій  на  вой  соба- 
ки и  пожпрающаго  людей. 

—  сэчжилэмби;  протяжно,  тяже- 
ло, глубоко  вздыхаю. 

—  шанъянь  ал  инь;  \  назв.  гор- 

—  шангянь  алинь;  )  наго  боль- 
шаго  хребта  въ  Маньчжуріп,  зани- 
мающаго  площадь  въ  1,000  ли  п 
отдѣляющаго  эту  страну  отъ  Ко- 
реи, по  кпт.чанъ-бо-шань,  изъ 
него  берутъ  начало  рѣкп:  яру, 
хуньтунъ,  айху. 

—  тэмгэту;  малая  продолговатая 
казенная  печать,  которая  меньше 
печати:  кадаланъ. 

—  мудань;  протяжный  звукъ,  го- 
лосъ, долгое  удареніе  на  словѣ. 

—  мудань  и  хэргэнь;  слово  или 
слогъ  съ  долгпмъ  удареніемъ. 

—  муру;  продолговатый  вндъ,  лицо. 

—  чаньчжурамби;  дѣлаю  долгій, 
глубокій  поклонъ,  низко  кланяюсь. 

—  чжалафунь;  долгая  жизнь,  дол- 
голѣтіе,  многолѣтіе. 

—  чжанъ;  продолговатое  острее 
стрѣлы,  сверху  круглое,  а  внизу 
плоское  съ  4  остреями  и  4  дыроч- 
ками въ  головкѣ,  насаживаемое  на 
древко  и  безъ  желѣзнаго  кольца; 


продѣвалка,  снурокъ  для  нанизы- 
ванія. 

—  чжугунъ;  долгая  дорога,  продол- 
жительный, дальній  путь. 

—  фэсинь  хадуфунъ;  серпъ  съ 
долгою  рукояткою,  коса  для  коше- 
нія  травы. 

—  фунзсу;  продолговатый  платокъ, 
продѣваемый  чрезъ  пряжку  и  прп- 
вѣшпваемый  къ  поясу. 

—  гойдатала;  на  долго. 

—  горо;  отдаленно. 

—  хэчэнь;  долгая  стѣна,  пзвѣстная 
китайская  великая  стѣна,  отдѣляю- 
щая  Китай  отъ  Монголіп. 

¥  голминга;  долгій,  длинный. 

—  тункэнь;  долгая  литавра,  въ  8 

Л        ФѴТОВЪ  длины. 

^голжика;*    \  длинноватый,  долго- 
-^голмикань;)  некъ. 
ф  голмисхунь;  длинновато,  продол- 
^  говато. 
^  голмиту,  сх.  мидалту ;  назв.  звѣ- 
4>      ря,  похожаго  на  дпкую  кошку :  ма- 
лахи,  длиною  въ  8  ФѴТ. 
70лчэхэнь  чоео;  длиннохвостая 
корейская  курица,  одно  пзъ  22-хъ 
назв.  куръ,  см.  г одарг а. 
^>  голчжань,  см.  голминь  чжанъ; 
%л     снурокъ,  веревочка  для  нанпзыва- 
1  нія. 

ѵ>  гомби;  ха,  ро,  (гоньдоро),  дэ; 

одумываюсь,  очувствовываюсь,  от- 
сК  думываю,  оставляю,  перемѣняю  на- 
мѣреніе,  рѣшеніе,  раздумываю,  пе- 
редумываю, обращаюсь  къ  раская- 
нію,  сожалѣнію;  отрекаюсь,  отсту- 
паюсь отъ  даннаго  слова,  обѣща- 
нія,  сх.  гоньчжамби;  айфу- 
мби, 

>л  гочи,  повел,  отъ  гочимби,  см. 
Я%     чичи— ; 

—  тата;  корчась,  кобенясь;  вертля- 
во, вѣтренно;  перемѣнчиво,  не  по- 
стоянно, см.  гувачихя  тата. 


гочи; 
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гочи; 


моо,  ex.  хохонгомоо,  ex.  го- 
ро. 

гочинга;  тянущій,  втягивающій. 

—  нялма;  глотающій  слова,  невнят- 
но говорящій ,  скороговорка ;  сх. 
гочжинги;  гочжинга  нял- 
ма. 

—  бурэнь;  военная  сигнальная  де- 
ревянная труба  въ  5  фѵтовъ  дли- 
ны съ  свисткомъ  но  срединѣ  вдѣ- 
ланнымъ,  употр.  для  созыванія,  сбо- 
ра солдатъ. 

—  мудань;  краткое  удареніе  въ  про- 
изношеніи  китайскихъ  словъ. 

С^очика,  прош.  отъ:  гочимби;  спа- 
ла, убыла  вода,  и  пр.  и  пр.  см.  іо- 
хоронь  — ;  царскій  тѣлохрани- 
тель;  свитскій,  въ  свитѣ  государя 
или  князя  находящійся. 

—  амбань;  приближенный  къ  госу- 
дарю генералъ,  ближній  бояринъ; 
генералъ-адъютантъ. 

—  хя;  свитскій  ОФицеръ,  Флигель- 
адъютантъ;  пажъ,  выбранный  изъ 
тѣлохранителей:  хя,  для  прислу- 
живанія  государю. 

—  байтанга;  ближніе,  при  госуда- 
ре находящіеся,  сановники. 

—  баяра;  собственный  конвой  его 
величества,  набираемый  изъ  гвар- 
діи:  баяра,  охраняющій  внутрен- 
ніе  покои  дворца,  подающій  лошадь 
государю  и  сопровождающій  его. 

—  баярай  да;  \  на- 

—  баярай  чжувань  и  да;)  чал  ь- 
никъ  собственнаго  конвоя. 

—  такурси;  приближенный,  довѣ- 
ренныіі  слуга;  разсыльный. 

—  чооха,  сх.  дорги  чооха;  вну- 
тренний караулъ,  стража  внутри 
дворца;  въ  древности:  свита,  сопро- 
вождавшая государя. 

^>  гочиканга  мушпань;  царскій 
жезлъ,  посохъ,  сх.  ярурэ  мук- 
шань,  жезлъ  гоФмаршала. 
гочику;  наштанники  безъ  зада,  на- 
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дѣваемые  на  одни  ноги  поверхъ 
чулковъ  и  портовъ  и  привязывае- 
мые завязками  къ  поясу,  которымъ 
держатся  порты;  металличсскіе  на- 
колѣнники  у  латниковъ,  на  двухъ 
бляхахъ  пристегиваемые  къ  кира- 
су, какъзапонъ;  курительная  труб- 
ка съ  мунштукомъ  и  чубукомъ;  см. 
дамбагу  гочику. 
гочихяшамби,  см.  гувачихя- 
шамби. 

гочисунь;  назв.  чертежа  въ  книгѣ: 
чжичжунгэ  номунь. 

гочисхунь;  смиреніе,  покорность, 
послушаніе;  униженность,  униже- 
ніе;  смиренный,  покорный;  послуш- 
ный, вѣжливый  по  общепринятымъ 
правиламъ;  церемонно,  чинно. 

—  и  анахуньчжамби;  смирен- 
но, покорно,  вѣжливо  уступаю. 

—  гуннэчукэ;  почтительный,  вни- 
мательный къ  кому. 

—  хувалясунь;  вѣжливый,  лю- 
безный. 

гочисхуда-мби;  ха,  ра,  бэ,  дэ; 

смиряюсь,  бываю  покорнымъ,  по- 
слушнымъ;  унижаюсь. 

—  мэ;  церемонно,  чинно. 

—  мэ  анахуньчжамби;  унижен- 
но, покорно  уступаю  кому,  ока- 
зываю честь,  вѣжливость. 

—  рагисунь;  вѣжливыя,  любезныя 
слова,  вѣжливость. 

гочима,  сх.  татаку;  выдвижной 
ящикъ  въ  столѣ. 

нурэ;  вино,  употр.  при  ворожбѣ 
и  гаданіяхъ,  равно  прижертвопри- 
ношеиіяхъ  шамановъ  съ  пляскою 
иредъ  духами. 

—  дэрэ,  сх.  татаку  дэрэ;  столъ 
съ  выдвижными  ящиками. 

гочи-мби;  ка,  рэ,  бэ,  дэ;  тяну, 
тащу,  дергаю  къ  себѣ,  натягиваю, 
притягиваю,  стягиваю,  вытягиваю, 
втягиваю;  тяну  нитку,  проволоку, 
натягиваю,  нацѣживаю  вино  сифо- 


гочп; 
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гочи;  гочъ;  горо; 


номъ,  тяну,  втягиваю  табачный 
дымъ  изъ  чубука,  курю  табакъ, 
трубку;  стягивается,  садится  (мате- 
терія),  ссѣдается,  съуживается;  стя- 
гиваю рѣдкіе  ряды  облавы,  стяги- 
ваю войска,  отступаю,  вызываю  на- 
задъ  войска;  отдергиваю,  отнимаю 
назадъ  руку  послѣ  выстрѣла;  вы- 
дергиваю нитку  (для  замѣтки,  гдѣ 
шить  или  стегать),  стегаю,  строчу, 
дѣлаю  стежку,  строчку,  см.  чжур- 
гань  — ;  отбиваю  снуромъ  по  ма- 
матеріи  черту  или  на  деревѣ,  (для 
означенія  гдѣ  стегать  или  кроить 
или  тесать);  извлекаю  звуки  изъ 
инструмента,  играю  на  Флейтѣ, 
скрыпкѣ  и  пр.,  дую  въ  дудку,  из- 
влекаю, вытягиваю,  вынимаю  мечь 
изъ  ноженъ;  извлекаю  сокъ,  выжи- 
маю вино  изъ  винограда  и  пр.;  втя- 
гиваю, вдыхаю  воздухъ;  вытягиваю 
воздухъ,  накидываю  горшокъ  на 
больное  мѣсто  зажегши  внутри  его 
бумагу  или  паклю;  рыба  играетъ, 
выскакивая,  паукъ  раскидываетъ 
сѣти,  натягиваетъ;  корчитъ,  сво- 
дитъ  руки  и  ноги,  дѣлаются  корчи; 
выдерживаю,  выстаиваю  лошадь  по- 
слѣ  сильной  ѣзды,  отходитъ,  вы 
тягивается,  сх.  икумби,  саня- 
мби,  вм.  гочисхудамби. 
ка;  см.  выше  особо  написанное; 
опадаетъ,  спадаетъ,  напр.  мукэ 
гочика,  вода  спала,  убыла;  чо- 
ронь  гочика,  животъ  опалъ, 
подвело  пахи,  животъ  у  лошади  отъ 
перегону  и  пр.,  ніомонь  гочи- 
ка, появилась,  показалась  радуга, 
бумби;  \  велю  тянуть  и  пр., 
мбумби;  I  втягиваюсь,  предаюсь 
чему,  увлекаюсь  (ученіемъ,  извѣ- 
стныыъ  направленіемъ  мыслей);  кор- 
чу жилы  и  пр.  и  пр. 
мбураку;  не  тянется,  не  натя- 
гивается (лукъ),  не  гнется,  не  увле- 
кается. 


—  мэ  гисурэмби;  говорю  сжато, 
связно,  коротко,  сдержанно,  скром- 
но. 

ѵ)  гочжи;  кривоперстый,  съ  согнутыми 
4к  въ  крюкъ  пальцами;  вм.гочжин- 
/>  ги. 

гочжинга  нялма,  см.  гочинга 
^>  нялма. 

гочжимэ;  хотя,  хотя  бы,  хотя  и 
такъ,  сх.  сэчибэ;  только,  только 
^  -    что,  понапрасну,  сх.  дабала. 
q>  гочжинги;  скороговорка,  скоро  и 
/I       невнятно  говорящій;  сх.  ГОЧИН- 
га  нялма,  вм.  гочжи,  кривй- 
0  перстый. 

гочжонъ  сэмэ;  )  бѣгло,  скоро  и 
£  k  гочжоръ  сэмэ;  j  невнятно  (гово- 
<        ря),  бормоча,  неразборчиво. 

гочжонги;  бормотунъ ,  скороговор- 
ка, невнятно  говорящій,  сх.  го- 
чжинги. 
-  чжохо,  сх.  голохо,  см.  да- 
ра—; 

^горо;  далеко,  далекій,  дальній,  отда- 
Ф      ленный;  названіе  дерева  съ  черною 
d}      корою  и  кругловатыми  красными  съ 
пестринами,  листьями  иэъ  рода  ака- 
ЦІЙ,  СХ.  хохонхо  моо,  прич. 
отъ:  гомби. 

—  онъ;  далекій,  дальній  путь. 

—  омоло;  внукъ  отъ  дочери,  т.  е. 
сынъ  дочери. 

—  ясай  булэку ;  зрительная  труба. 

—  нямань;  дальнае  родство,  род- 
ственники съ  женской  стороны. 

—  гойдатала;  надолго. 

—  хочжихонь;  ■  зять  съ  жениной 
стороны  (мужъ  падчерицы,  мужъ 
племянницы— дочери  сестры). 

—  бодомби,  сх.  бодомимэ  бо- 
домби;  дальновидно  соображаю. 

—  сарашань;  дальняя  прогулка, 
путешествіе. 

—  саргань  чжуй;  внучка  отъ  до- 
чери, дочь  дочери. 

22* 


горо;  горъ;  гофо; 


—  сэолэнь  аку;  безъ  дальнихъ 
соображеній. 

—  мама;  бабка  по  матери,  т.  е.  мать 
матери. 

—  мафа;  дѣдъ  по  матери,  т.  е.  отецъ 
матери. 

—  моо,  см.  горо;  гсфбимоо,  <  м. 
чакурань;  чернокорая  береза, 
вм.  хувадамэ  усиха,  грѣцкій 
орѣхъ — дерево. 

—  чжуй,  сх.  ина;  нлемянникъ  но 
сестрѣ. 

ѵ>  гороки;  далекій,  отдаленный  (мѣсто, 
Jk  страна). 

d  —  бай  нялма;  далъній  странникъ. 

yf  —  бэ  элхэ  обуха  хотонь;  назв. 
города  въ  Моиголіи,  въ  Тюмэтскомъ 
аймакѣ,  по  монгольски  называема- 
го:  кукэ  хотонь,  по  кит.  суй- 
вэань-чэнъ. 

—  бэ  никгонь  обурэ  чжэо; 
окружный  городъ  въ  Маньчжуріи, 
по  кит.  нинъ-юакь-чжэу. 

—  бэ  гэнгѣлэрэ  такту;  бесѣдка 
позади  тріумФальной  арки  у  дроко- 
ноиыхъ  воротъ  по  дворцѣ. 

—  бэ  билурэ  болгобурэ  фѣнь- 
тэнь;  отдѣленіе  при  палатѣ:  ту- 
лэрги  голо  бэ  дасара  чжур- 
гэнь,  завѣдывающее  дѣлами  мон- 
гольскихъ,  тургутскихъ  и  тибет- 
скихъ  князей  и  ламъ,  по  пожало- 
ванію  имъ  достоинствъ,  выдачи  жа- 
лованья и  наградъ,  угощенія  при 
пріѣздѣ  іиъ  въ  столицу  для  пред- 
ставленія  государю. 

£  —  чжэчэнь;  отдаленныя,  дальнія 
7j  границы. 

^\  горокинь;  —  аймаыь;  южные  ино- 
\^  родцы  Китая,  за  хребтомъ:  гуанъ- 
к  ликъ,  по  кит.  называемые:  мань 
Ф  горокингэ;  человѣкъ  изъ  дальней 
<J       стороны;  иностранецъ. 

—  бэ  билумби;  покровительствую 
^Х,     отдаленнымъ  иностранцамъ. 

—  бэ  хэфѣлэмби;  содержу  въ  серд- 
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цѣ,  пекусь,  забочусь  объ  отдален- 
ныхъ,  дальнихъ  ипостранцахъ. 

—  бэ  тохоромбурэ  болгобурэ 
фѣньтэнь;  отдѣленіе  при  пала- 
тѣ:  тулэрги  голо  бэ  дасара 
чжургань,  завѣдывающее  дѣла- 
ми  туркестанскихъ  князей  и  муллъ, 
пожалованія  имъ  достоинствъ,  вы- 
дачи жалованья  и  наградъ,  угоще- 
нія  при  пріѣздѣ  ихъ  ко  двору  въ 
столицу  и  пр. 

^  гороконь;  далеконько;  довольно  да- 
леко. 

^  —  и  или;  стань  подальше. 
<1  —  осо;  подальше! 

—  и  шамби;  смотрю  вдаль,  издали. 

—  и  тувамби;  издали  вижу, 
горомиламби;*  ха,  ра,бз;»уда- 

1  гороми-мби;  ха,  рэ,  дэ;  )  ля- 
юсь,  забираюсь  вдаль,  въ  глубь, 
углубляюсь;  глубоко  обдумываю, 
^>  соображаю  вдаль,  имѣю  дальнія,  да- 
лекія  соображенія,  см.  сэолэнь 
бэ  — ; 

—  мэ;  далеко,  вдаль;  долго,  продол- 
жительно. 

—  мэ  ябумби;  долго,  продолжи- 
тельно ѣзжу,  нахожусь  въ  дорогѣ, 
хожу  куда. 

—  мэ  гунимби;  глубоко  обдумы- 
ваю, думаю  объ  отдаленномъ. 

—  мэ  бодомби;  глубоко,  далеко 

Ф      соображаю,  дальновидно  расчиты- 

0>  ваю. 
О 

горги;  пряжка  у  подпруги. 
I'  горгинь  моо;  назв.  дерева  въ  нѣ- 
сколько  сажень  вышины,  съ  листь- 
ями какъ  у  ясеня:  чжалгасу 
МОО,  неопадающими  и  зимою,  съ 
7Г  бѣлою  корою  и  желтоватою  забо- 
лонью. 

j>  горби  моо,  см.  чакурань;  чер- 
Дк      нокорая  береза. 
^  гофохо;  силки  на  птицъ ,  вѣшаемые 
dry      на  пригнутое  дерево,  которое  по- 
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гуй;  гуя;  гуна;  ругай; 
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слѣ  попаденія  птицы  въ  силки  само 
выпрямляется. 

гофохоломби;  хо,  ро;  пере- 
плетаюсь, перепутываюсь  (вѣтви), 
ex.  губулэмби,  зарастаю  тра- 
вою, лѣсомъ. 

гофолоко;  свѣтецъ,  въ  который 
втыкаютъ  лучину,  жердь  или  столбъ, 
на  который  вѣшаютъ  Фонарь. 


£уго,  кит.  СЛ.  ХО,  СМ.  ОХОЛ10. 

<уічша  илха;  санскрит,  сл.;  назв.  цвѣ- 
•1       точнаго  дерева,  похожаго  на  иву, 
съ  узкими  длинными  листьями  и 
красными  цвѣтами,  распускающи- 
мися лѣтомъ. 
^уГОНГОНЬ,  СМ.  гонгонь. 
Отогинь;    {  старый  холостякъ,  вдо- 
^гоогиаь;)  вецъ. 
^угодарга;  санскрит,  сл.  курица,  об- 
djk      щее  назв.  куриной  породы,  домаш- 
И       няя  курица,  сх.  ЧОКО,  одно  изъ 
j       22  названій  или  породъ  куръ,  какъ- 
то:  айсинь  учжима,  хорко, 
шурху,  шурхунь,  эрингэ 
гасха,  эр д эму  гасха,  ху- 
ланга  гасха,  факири  гасха, 
аянь  чоко,  икиричоко,  кэ- 
мури  чоко,  голчэхэнь  чо- 
ко,  гунгу  лунь  чоко,  хулан- 
гачоко,  сахалянь  гирангн 
чоко,  шуданга  чоко,  лэнь 
чоко,  факуричоко,  фулгя- 
&4    ри  чоко,  вэхэту  чоко. 
^L-ГОла;  путь  движенія  солнца  у  Будд. 
ф*гороіна;  мѣра  протяженія  у  Будд. 
Я       въ  2,000  саженъ. 
?>  говадама;  гаудамъ,  чисто  добрый, 
имя  Будды. 
4говаданія;гаутинья,  имя  брамина, од- 
ного изъ  первыхъ  учениковъ  Будды. 


Сгуи  гуи;  крикъ,  которымъ  выгоня- 
ютъ  оленей  и  другихъ  звѣрей  на 
травлѣ;  крикъ,  которымъ  вабятъ, 
ѵ)  призываютъ  ястребовъ  и  другихъ 
Я'      ловчихъ  птицъ. 

гуяньдумби;  олени,  сайги  и  друг, 
звѣри  предъ  случкою  осенью  пры- 
гаютъ  другъ  на  друга,  заигрыва- 
уу       ютъ;  происходитъ  случка. 

гуямби;  ка,  ра,  дэ;  чешусь,  трусь 
<f      о  дерево  олень  и  другіе  звѣри  во 
уі        время  гонки  передъ  случкою  осенью; 
^     сх.  хуямби,  драконъ  реветъ. 
О  гуна;  — ихань;  \  трехгодовалый 
^гунань;*  j  быкъ,  у  котора- 

Ф      го  рога  не  болѣе  Тдюймовъ,  (упря- 
мый  какъ  быкъ,  непреклонный), 
гунака  курэнь;  названіе  одного 

изъ  маньчжурскихъ  родовъ. 
гунинамби;  ха,  ра,  отъ:  гуни- 
мби;  вдругъ  приходигъ  на  мысль, 
задумываюсь,  припоминаю,  догады- 
О       ваюсь,  смекаю. 

гунинь; мысль,  понятіе,  идея;  смыслъ, 
Я1  умъ,  размышленіе,  дума,  сх.  СЭО- 
лэнь,  помыслы  сердца,  пожеланіе, 
желаніе,  сх.  буѣнинь,  чувство 
страсть;  намѣреніе;  сх.  мучжинь; 
смыслъ,  значеніе  слова. 

—  акумбумби;  прилагаю  усердіе, 
заботу,  съ  полнымъ  усердіемъ, 
всѣмъ  сердцемъ,  прилежно  работаю. 

—  адарамэ;  какія  мысли?  какое  его 
намѣреніе? 

—  и  амурань;  сердечно  любимое. 

—  ачингямби;  трогаетъ  сердце, 
трогаюсь  чѣмъ. 

—  ачжабумби;  объявляю,  откры- 
ваю свою  мысль,  намѣреніе,  подаю 
свое  мнѣніе,  голосъ. 

—  эбэрэкэ;  упалъ  духомъ. 

—  исика;  сердечно  доволенъ;  сх. 
элэхэ. 

—  исибумби,  сх.  гунинь  ачжа- 
бумби; открываю,  сообщаю  свою 
мысль,  намѣреніе,  подаю  мнѣніе. 


гунн; 
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гунн; 


ичаку;  не  но  мысли,  непріятно; 

несогласно,  упрямо. 

ичи;  по  мыслѣ;  по  своей  волѣ. 

исхэлѣнь;  тѣсное  сердце,  неве- 

ликодушенъ,  мнителенъ,  мелоченъ. 

оыьчо;  широкое  сердце,  велико- 

душенъ. 

унэнги;  искренно,  откровенно, 
кэчу;  жестокосердый, 
гиркумби;  сердечно  предаюсь 
чему,  прилѣпляюсь  всею  душою, 
гувалямби;  перемѣняю  мысли; 
намѣреніе. 

хири  охо,  сх.  усатала  охо; 

дошелъ  до  отчаянія,  потерялъ  вся- 
кую надежду. 

хинъ  сэмби;  усердно,  съ  пол- 
нымъ  усердіемъ  дѣлаю  что. 
байбумби;  трачу  сердце,  т.  е. 
покорно  благодарю  за  одолженіе 
или  услугу. 

банинь;  свойство  души, 
бахабуха  ба;  исполненіе  жела- 
нія,  удача. 

бахабумэ  аламби,  сх.  чжо- 
мбумби. 

бэ  учжимби,  сх.  мучжинь 
бэ  учжимби;  питаю  намѣреніе. 
бэ  гаймби;  принимаю  мнѣніе, 
соглашаюсь  съ  мнѣніемъ,  сх.  му- 
дань  ачабумби ,  соединяю 
смыслъ,  значеніе  съ  извѣстнымъ 
начертаніемъ  китайскаго  слова, 
бисирэ  нялма;  человѣкъ  мы- 
слящій,  имѣющій  намѣреніе,  умы- 
селъ. 

■  сэсулэхэ;  дрогнуло  сердце  отъ 
страха. 

-  сэлаха;  сердечно  обрадовался,  по 
сердцу,  пріятно. 

-  синьдамби;  успокоиваюсь,  от- 
лагаю заботы. 

-  ситхумби;  исключительно  за- 
нимаюсь чѣмъ,  предаюсь  всѣмъ 
сердцемъ  чему  либо  одному. 

-  суйламби;   утруждаю  мысль, 


т.  е.  забочусь,  безпокоюсь,  думаю 
о  чемъ. 

—  субумби;  ) 

—  сулабумби;  }  Успокоиваюсь. 

—  татабумби;  хватаюсь,  цѣпляюсь 
за  мысль. 

—  таташамби;  хватаетъ  за  серд- 
це, безпокоюсь. 

—  тархунь;  напыщенность,  наду- 
тость; суетныя  помышленія. 

—  эфучжэмби;  разбиваю  сердце, 
огорчаюсь,  сокрушаюсь,  скорблю. 

—  тэнъ  сэмэ  чжафамби;  крѣп- 
ко  держусь,  хватаюсь  за  мысль. 

—  токтобумби;  утверждаю,  опре- 
деляю свои  мысли,  онредѣляюобразъ 
мыслей,  принимаю  рѣшеніе  на  что. 

—  тукситэмби;  сердце  бьется,  со- 
драгается. 

—  мучжилэнь;  мысли  и  сердце; 
совѣсть,  нравственное  чувство. 

—  чингя;  мелкія  мысли,  мелокъ, 
неглубокомысленъ;  сх.  дотори 
аку,  недаровитъ. 

—  и  чихай;  по  мысли,  по  желанію, 
по  своей  волѣ,  своевольно,  произ- 
вольно, своенравно. 

—  и  чихай  балай  ябумби;  са- 
мовольствую. 

—  чжафамби;  принимаю  мысль, 
мнѣніе,  рѣшеніе,  планъ  дѣйствія. 

—  фалабумби;  путаются  мысли. 

—  фарфабумби;  разстроиваюсь 
мыслями,  упадаю  духомъ,  помутил- 
ся, ошалѣлъ. 

—  форгошомби;  перемѣняю  мы- 
сли, намѣренія. 

—  фунягань;  умъ,  разумъ,  разсу- 
дительность. 

—  фулу;  много  снисходительности, 
весьма  великодушно. 

—  валямби;  оставляю  мысль,  по- 
кидаю намѣреніе. 

—  валябумби,  сх.  хяхабумби; 
мысли  перепутываются,  смущаюсь 
отъ  страха;  оставляютъ  силы,  бод- 
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гуни; 


гуеп;  гунь;  гунъ; 


рость ;  сх.  фэкунь  валябу- 
мби. 

вэрэшэмби;  внпкаю,  внимаю, 
бываю  внимательнымъ,  осторож- 
нымъ,  берегусь,  удерживаюсь  отъ 
чего. 

дэ  ачанамби;  подхожу,  попа- 
даю на  мысль,  прилаживаюсь  къ 
мнѣнію . 

дэ  ачабумби;  соглашаюсь  съ 
мыслію,  мнѣніемъ,  смысл омъ  рѣчи; 
см.  мудань  дэ  ачабумби. 
ДЭ  тэбужби;  пмѣю,  полагаю  въ 
своемъ  сердцѣ,  запоминаю,  прини- 
маю къ  соображенію. 
дэрибумби;  бываю  начпнате- 
лемъ,  пзобрѣтателемъ  чего,  пер- 
вый подаю  мысль,  придумываю,  вы- 
думываю. 

дэрибуфи  у  линь  бахангэ 
тэмгэту  би;  есть  доказательство, 
что  онъ  имѣлъ  намѣреніе  получить 
взятку. 

дэнь,  сх.  дабали;  высокія  мы- 
сли; надменность,  напыщенность, 
ф  заносчивость. 

^  гуниньчзкамби;  ха,ра;  постоян- 
^>      но  думаю,  пмѣю  въ  мысляхъ,  раз- 
мышляю, обдумываю,  разсуждаю, 
взвѣшиваю,  раздумываю,  мѣшкаю. 
и  гунинга;  мыслящій,  осмысленный, 
смышленный,  разумный,  разсудп- 
тельный,  наблюдательный, 
гунигань;  мысль,  дума,  обдумыва- 
ніе,  мышленіе,  размышленіе,  по- 

f"^-  мышленіе,  намѣреніе. 
гуниганга;  \  мыслящій,  способ- 
гуниханга;*  )  ный  мыслить,  понп- 
|і  мать,  прпмѣчать,  смышленный,  на- 
■^ѵ^  блюдательный,  опытный,  впдалый. 
ѵ>  гуни-мби;  ха,  рэ,бэ,дэ;  мыслю, 
представляю  въ  умѣ  мысль;  думаю— 
обдумываю,  соображаю,  размышляю, 
думаю— помню,  содержу  въ  мысляхъ, 
умѣ,  памяти,  вспоминаю,  мыслю — 
помышляю,  желаю  чего. 


Я' 
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—  ха  гунихаи;  подумавъ,  пораз- 
думавъ  и  такъ  и  сякъ. 

—  ха  чи  тучинэраку;  не  выхо- 
дя изъ  соображенія,  не  отступая 
отъ  плана. 

—  ха  чи  тулгѣнъ;  кромѣ  намѣ- 
ренія  этого...,  сверхъ всякаго  ожп- 
данія,  расчета. 

—  мэ  баха;  вздумалъ,  придумалъ, 
вспомнплъ,  припомнплъ. 

—  мэ  бодомби;  разсчпсляю,  раз- 
считываю,  воображаю. 

—  чи  дабали,  сх.  гуниха  чи 
тулгѣвь;  гунираку  чи  тул- 
гѣнь;  сверхъ  ожпданія,  расчета, 
непомѣрно,  не  въ  мѣру,  не  въ  при- 
мѣръ. 

—  хаку;  неожиданно,  сверхъ  ожп- 
J>  данія,  паче  чаянія;  безъ  расчета, 
/  k  безъ  всякой  сметки,  соображенія, 
^        не  намѣренно. 

<г  гуничунь;  думы,  печаль  выражен- 
ная  въ  пѣснѣ;  печальная  пѣснь  — 
о  элегія. 

гиничжань;  дума,  помышленіе,  ожи- 
даніе,  надежда,  предположеніе. 
^Т**  гунь  халамби;  мѣняю  шерсть, 
Ф      перья,  кожу;  лпняетъ  птица,  скотъ, 
скидываетъ  кожу  змѣя. 
гунъ  ганъ;  крпкъ  дпкихъ  гусей. 
<]  гунканахаби;  выдался  кадыкъ,  вы- 
росъ  большой  кадыкъ. 
гункань;  кадыкъ— хрящь  надъгор- 
ломъ. 

гункали;  подмоина,  утлубленіе  въ 
берегу  отъ  подмоя  водою,  вымопна. 
J  гунка-мби;  ха,  ра;  палитъ  удуш- 
ливый зной  безъ  вѣтра,  жарю, 
парю. 

*h—  мэ  халхунь;  удушливо  жарко, 
5?  удушливый  жаръ,  палящій  зной, 
гунгала  чоко;  назв,  тетерева,  у 
котораго  перья  съ  головы  спуска- 
ются внизъ  и  нависли  какъ  кисть 
на  китайской  шапкѣ  п  который 
весьма  драчлпвъ. 
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гуеъ;  губа;  губи;  губъ;  гуса;  гуса; 


гуса; 


гунгали,  см.  гункали. 
гунгари  ніонняха,  ex.  чанки- 
ри  ніонняха;  дикій  гусь,  одно 
изъ  40  назв.,  см.  чжурганга 
гасха. 

губада-мби;  ха,  ра,  дэ;  рвусь 
выскочить,  вырываюсь,  бьюсь,  пры- 
гаю; рвется,  бьется  лошадь  стара- 
ясь сорваться  съ  привязи;  бьется 
прыгаетъ  рыба  на  сухомъ  мѣстѣ; 
рвусь,  лезу  драться;  верчусь. 

—  мэ  субадамбщ;  рвусь,  порыва- 
юсь драться. 

—  мэ  дайшамби;  ругаю  пахабно 
и  рвусь  драться. 

губимби;  ха,  ра,  бэ,  и;  стяги- 
ваю, крѣпко  увязываю,  затягиваю 
(вьюкъ),  стягомъ  прижимаю  тяжесть 
5^      на  возу. 

х  губири;  стрѣла — трава,  растущая  у 
I »      корня  тростника:  гурби,  неимѣ- 
ф      ющая  листьевъ,  у  корня  ея  выро- 
стаетъ  12  луковицъ,  какъ  чеснокъ: 
суваньда,  вкуса  сладкаго  и  раз- 
сыпчатыхъ,  въ  высокосный  же  годъ 
состоящій  изъ  13  мѣсяцевъ,  выро- 
стаетъ  13  луковицъ;  sagittaria. 
^  губчи-мби;  ха,  рэ,  дэ;  подвязы- 
ваю, накладываю  на  лошадь  пот- 
никъ  или  нѣсколько  рядовъ  войло- 
ка съ  подвязкою. 
0ч  —  мэ  этумби;  надѣваю  нѣсколько 
О       платьевъ  одно  на  другое,  надѣваю 
двойное  платье,  т.  е.  на  мѣху  или 
на  ватѣ. 

ѵ)  гуса;  знамя,  т.  е.  корпусъ  войскъ  од- 
5| k      ного  знамени  (изъ  Маньчжуровъ, 
Монголовъ  и  Китайцевъ),  которыхъ 
образовано  8  корпусовъ  или  воен- 
ныхъ  округовъ,  см.  чжакунь— ; 

—  гусай;  изъ  каждаго  корпуса. 

—  и  амбань;  »  см.  гуса  бэ  ка- 

—  и  эчжэнь;  ]  дал  ар  а  амбань. 

—  ниру;  корпуса  и  роты. 

—  халамэ  байталамби;  при- 


и 

У 


командировываю  къ  корпусу  на 
службу. 

—  бэ  кадалара  амбань;  корпу- 
сный командиръ,  управляющій  вой- 
сками корпуса  одного  знамени. 

—  дэ  албань  камэябумби;  со- 
стою на  службѣ  при  корпусѣ войскъ, 
хожу  на  службу  въ  штабъ  корпуса. 

—  дэ  бэдэрэмби;  возвращаюсь  къ 
своему  корпусу,  знамени. 

—  дэ  бэдэрэфи  октосиламэ  да- 
самби;  воротившись  въ  свой  кор- 
пусъ лечусь  отъ  болѣзни. 

—  дэ  досимбумби;  приписываю 
къ  извѣстному  корпусу  войскъ. 

—  дэньдэмби;  дѣлю,  распредѣляю 
войска  по  корпусамъ. 

—  дообумби;  перечисляю,  перево- 
жу изъ  одного  корпуса  въ  другой. 

—  чи  тучибуфи  иргэнь  0X0- 
би;  исключенъ  изъ  корпуса  войскъ, 
сталъ  прстолюдиномъ. 

—  й;  знаменный,  т.  е.  принадлежа- 
щей къ  8  корпусамъ  войскъ,  воен- 
ный человѣкъ. 

—  Й  эфу;  зять  князя  4-Й  степени: 
гусай  бэйсэ. 

—  й  нялма;  знаменный,  военный 
человѣкъ. 

—  й  ямунь;  корпусный  штабъ. 

—  й  гэгэ;  дочь  князя  4-й  степени: 
гусай  бэйсэ. 

—  й  байта  я  кунгэри;  канцелярія 
при  военномъ  министерствѣ,  завѣ- 
дывающая  докладами  корпусныхъ 
командировъ. 

—  й  бэйсэ;  князь  4-й  степени,  на- 
слѣдственное  достоинство  для  по- 
том ковъ  царскаго  рода;  по  мань- 
чжурскому же  первоначальному  рас- 
порядку князь  2-й  степени,  слѣду- 
ющій  послѣ:  бэйлэ. 

—  Й  бочжи;  знаменныя  лфѣиости, 
т.  е.  крѣпости  на  земли  принадле- 
жащія  знаменнымъ  или  военнымъ 
людямъ  8  корпусовъ. 


гуси;  гусу;  гуту;  гуду; 


гула;  гула;  гули;  гулу;  гуль; 


— ■  и  да;   ПОЛКОВНИКЪ  ИЛИ  ПОЛКОВОЙ 

командиръ  латниковъ  въ  маньчжур- 
скихъ  провинціальныхъ  войскахъ, 
3-го  класс. 

—  й  дансэ  чи  хувакямби;  ис- 
ключаю изъ  знаменныхъ  списковъ, 
изъ  военнаго  званія. 

—  й  доронь  гидаха  бочжи; 
крѣпости  на  земли  военныхъ  съ 
приложеніемъ  печати. 

—  й  фучжинь,  ex.  бэйсэ  и  фу- 
ѵ)      чжинь;  жена  князя  4-й  степени: 
5р     гусай  бэйсэ. 
Л^гусинь;  тридцать;  30  число  мѣсяца; 

полный  мѣсяцъ  въ  30  дней. 
Ф  гусингэри;  тридцать  разъ. 
^гусихя;  межа,  грань,  граница,  ру~ 
-^уэ     бежъ,  предѣлъ. 
*Т  гусита;  по  тридцати. 
^Тусичи;  тридцатый. 
5|к  гусу;  —  фута;  каиатъ — толстая  ве- 
^     ревка  для  затягиванія  и  завязыва- 
Ч>      нія  воза,  арканъ. 

гусуламби;  ха,  ра,  и;  ловлю  на 
арканъ,  затягиваю  живымъ  узломъ 
веревки  дикую  лошадь, 
^гутубу-мби;  ха,  рэ,  бэ,  дэ; 
пятнаю,  срамлю,  позорю,  приношу 
стыдъ,  позоръ,  безчестіе  своимъ 
поведеніемъ;  порчусь  отъ  сообще- 
ства съ  дурными  людьми,  бываю 
втянутъ,  вовлеченъ  въ  пьянство 
и  другіе  дурные  поступки. 

—  раку;  незапятнанный,  неонозорен- 
0       ный;  не  стыдно;  недремлющій,  не- 

знающій  усталости  въ  трудѣ;  см 
^     нурэ  дэгутубураку,  безпро- 
сыпный,  горькій  пьяница, 
гутучунь;  пятно,  позоръ,  срамъ, 
посрамленіе,  безчестіе;  позорно,  по- 
стыдно, низко,  подло, 
гуду  гада;  праздная  болтовня,  ка- 
ляканье, разговоры  на  досугѣ. 
гудунь,  см.  гулдунь. 
гудумби;  ха,  рэ;  трусь  —  мечу 
икру  (рыба  на  косахъ  и  отмеляхъ). 


5» 
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ѵ>  гула  бэѣ;  я  самъ,  сх.  чжинкини 
5]'  бэѣ,  тотъ  самый,  та  извѣстная 
особа. 

гулаку;  крутой,  отвѣсный  обрывъ, 
яръ,  стремнина,  яръ  —  ровъ  съ  во- 
дою или  безъ  воды,  оврагъ,  про- 
пасть. 

—  хада;  отвѣсная  скала,  крутой  яръ 
безъ  воды,  назв.  мѣстэ  въ  Маньч- 
журіи  на  югъ  отъ  гор.  Гириня. 

—  чи  тухэфи  бучэхэ;  убился 
упавъ  со  скалы,  бросился  со  скалы. 

j)  гула-мби;  ха,  ра;  падаю  со  скалы, 
скатываюсь ,  срываюсь  съ  утеса, 
дымъ  не  выходитъ  изъ  трубы  отъ 
вѣтра  ,  завѣваетъ  вѣтромъ  дымъ 
въ  трубѣ,  дымитъ. 

—  мэ  тухэньчжихэ;  упалъ,  ска- 
тился, сорвался  со  скалы. 

—  бумэ  ваха;  сбросилъ  съ  утеса, 
низвергнулъ  въ  пропасть. 

^>  гули  гали;  ч,  щебетаніе,  чириканье 
Я\ —  гули;      )  маленькихъ  птичекъ; 
/у      отдаленное   эхо   дружнаго  пѣнія 
птицъ;  бѣгло  смотря,  сверкая  гла- 
зами. 

гулинь  чзчикэ;  чижикъ,  птичка 
цвѣтомъ  желтая  съ  темными  крыль- 


Я' 
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А  ями,  самка  и  самецъ  летаютъ  вмѣ- 
^4*^    стѣ  неразлучно  и  поютъ  съ  2-го 

мѣсяца  до  поздней  осени, 
^гулимби;  ка,  рэ,  дэ;  сердечно 
а  &     сдружаюсь,  нахожусь  въ  дружбѣ, 
въ  полномъ   согласіи  взаимныхъ 
<t>      чувствованій  и  мыслей;  сх.  хува- 
лямби,    свыкаюсь ,  привыкаю 
другъ  къ  другу. 
ІіГулу  гала,  сх.  гучу  гача;  шу! 
ay      шу!  шушуканье,  разговоръ  шопо- 
томъ. 

5^гулга,  см.  гулха. 

гулганахаби;  покоробились,  за- 
дрались, загнулись  кверху  копыта 
у  скота  (въ  болѣзни). 
гулги  фоіо,  см.  гурги  фоіо. 


о 

ф 


гулъ; 
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гулъ;  гу; 


гулгинь,  вм.  гургинь,  см.  ту- 
вай  гулгинь,  пламя. 
к  гулгираку;  неспускающій,  незабы 
Я*      вающій  обиды,  злопамятный. 
3-тулха;  сапоги. 

-  этумби;  надѣваю  сапоги. 


—  сумби;  снимаю  сапоги. 

—  шусэнь;  закоблучья,  твердая  ко- 
жа нашиваемая  сверхъ  сапога  на 
пяткѣ. 

—  и  факси;  сапожникъ. 

—  фоіо,  ex.  фоіо  орхо;  назв. 
травы  употребляемой  на  стельки 

1     въ  обуви. 

гулхи  вэхэчинухунь;  самород- 
ная, высокаго  сорта  киноварь. 
|ѵ  гулбань;  назв.  мѣста  въ  Маньчжу- 
ріи  наС.-В.  отъгоръ:  цзѣ-пань- 
шань. 

гултуракулаха;  \  (хаби),  ло- 
Я^гулдаракулаха;  )  шадь  повѣсила 
Л\       голову  (въ  болѣзни)'  не  гнется  шея, 
71       чтобъ  щипать  траву. 
4  гулдарганъ;  |  домовая  ласточка 
Я  гулдархань;  )  (стризкъ),  съ  кра- 
^     сными  концами  крыльевъ  и  под- 
хвостницею,  вьющая  продолговатыя 
гнѣзда,  ex.  іонгань  чибинь. 
^>  гулдунь;  арка,  сводъ  подъ  мостомъ 
и  пр.,  зданіе  на  сводахъ. 

t—  дука;  крѣпостныя  ворота  на  сво- 
дахъ, см.  гулдунь. 

—  чжугунь;  подземный  ходъ. 

^>  —  боо;  землянка,  пещера,  мазанка. 

—  идэѣнь;  пещера  со  сводами,  ком- 
л       ната  уединенія  для  поклоненія  ду- 

хамъ,  скитъ. 
О  гулдуси;  лазутчикъ,  шпіонъ. 
гулдураку  оіо;  Фистула,  несквоз- 
ный  закожный  чирей,  безъ  головки 
снаружи,  прорвавшійся  внутрь  и 
сочащій  гной;  по  друг,  золотуха? 
гулдура-мби;  ха,  ра,  дэ;  рою 
землю,  копаю  яму,  нору,  вырываю 
пещеру;  сх.  гулдунь  и  ара- 
мби,  устроиваю  сводомъ;  дѣлаю 


ѵ>      подземный  ходъ,  подкопъ,  подко- 
5| k      пываюсь  подъ  крѣпость;  углубля- 
Л-1     юсь  въ  землю,  внутрь;  подкапыва- 
^      юсь,  подыскиваюсь  подъ  кѣмъ,  зло- 
4п     намѣренно  врежу  кому;  пролазни- 
Ч>      чаю,  пронырствую,  прорывается 
внутрь  чирей,  образуется  Фистула, 
распространяется  чирей;  вм.  нэй- 
мби,  растворяю  настежъ. 

—  мэ  эѣмби;  вода  уходи  гъ  въ  зем- 
лю, течетъ  подъ  землею. 

-  мэ  баймби;  пролазничаю,  про- 
нырствую. 

ѵ>  гулдурэмби;  )  см.  гулдура- 

Ф  гулдуримби;  f  мби. 

■« 

^  1      для  стока  воды;  спускъ,  ворота,  от- 
верстіе  въ  плотинѣ  для  спуска  воды. 
^  гулмахунь;  заяцъ— звѣрокъ,  кото- 


^гулдури;  труба,  закрытый  жолобъ 


Я' 


9 


рый  больше  кролика:  алакдаха, 
сх.  мамукэ:  сѣрый  заяцъ;  4-й 
изъ  42  числительнаго  круга,  вто- 
о  рый  мѣсяцъ  года;  6  и  7  часъ  по 
полуночи. 

—  аня;  годъ  зайца,  4-й  изъ  42  чи- 
слительнаго круга. 

—  и  асу;  сѣть  для  ловли  зайцевъ 
въ  о  саженъ  длины  и  4  Фута  вы- 
шины. 

—  оронь;  знакъ  зодіака,  соотвѣт- 
ствующій  скорпіону. 

—  бя;  второй  мѣсяцъ  года. 

—  форимби;  выгоняю  зайцевъ  — 
барабаннымъ  боемъ,  стукомъ. 

^  гулмахунга  аня;  годъ  зайца,  рож- 
^Т1  денный  подъ  зодіачнымъ  знакомъ 
у)  зайца. 

$  гулчжамби;  ха,  ра;  спускаю  суд- 
но,  задерживаю  судно  наканатѣвъ 

L        быстрыхъ  и  опасныхъ  протокахъ  и 

7       около  острововъ. 

^гулчжархань;  петля  на  кнутови- 

jy      щѣ  плети  для  надѣванія  на  руку. 

^гу-мби;  ха,  рэ;  (гуньдэрэ)  бэ; 
сердито,  зло  лаегъ  собака,  сх.  гу- 

уу      вамби,гувэмби;  рѣжу  малымъ 
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гу;  гуча;  гучн;  гучъ;  гура;  гуръ; 


гуръ;  гува; 


5 


ножемъ,  вырѣзываю  мясо,  сх.  ко- 
римби. 

—  мбумби;  злю  собаку,  заставляю 
сильно  лаять,  вырѣзывать  мясо. 

С гуча;  коза,  самка  козла, 
гучихяшамби;    \  см.  гувачи- 
гучихямшамби;  )  хяшамби. 
^  гучихяламби,  см.  гувачихя- 
<^  ламби. 

У  гучила;  головешка,  обгорѣлый  ку- 

сокъ  дерева,  полѣна. 
гучжэ;  звукъ,  которымъ  вабятъ,  нри- 
Я'      зываютъ  ловчихъ  птицъ. 
4^гучжу,  см.  гусу;  канатъ. 
^>  гурань ;  сайгакъ,  самецъ  сайги;  сну- 
5  '      рокъ  у  кошельковъ  и  другихъ  по- 

ясныхъ  привѣсокъ. 
tv—  гіоо,  см.  уйхэнгэ  гурань 

Ф      (ГІОО,  кит.  сл.  ГІО,  рогъ). 

71  гуракушамби;  ха,  ра,  сх.  ку- 
линь  чалинь  тувамби;  лу- 
каво, воровски,  изкоса  посматри- 
ваю, осматриваюсь,  озираюсь;  ко- 
*Ъ  шусь,  презрительно  смотрю. 
^  гуръ  гаръ;  крикъ  стаи  летящнхъ 
<ь  птицъ. 

:л  —  гаръ  сэмэ  дэѣмби;  летитъ 

стая  птицъ  съ  крикомъ. 
J)  гурги;  пряжка,  застежка  у  пояса; 

fBM.  табуку,  заклепка. 
> —  фоіо;  родъ  осоки,  растущей  въ 
болотахъ,  которую  употребляютъ 
на  стельки  въ  обувь,  сурегасеае. 
ѵ>гургжнь;  пламя  отъ  огня;  копоть. 

—  гургиламби;  поднимается  пламя, 
далику;  заслонка  въиечкѣ,  крыш- 
ка въ  курильницѣ. 

—  мудури  дар  дань;  атласъ  съ 
затканными  драконами  съ  огнен- 
нымъ  отливомъ. 

гургиту;  назв.  звѣря  похожаго  на 
обезьяну,  ходящаго  какъ  человѣкъ 
и  испускающаго  изо  рта  пламя, 
гургиламби;  ха,ра;  пылаю,  под- 
d}      нимается  пламя,  дымъ,  копоть,  нла- 


менѣю;  закоптѣваю  отъ  дыму,  сх. 
курчанамби. 
гурги-мби;  ха,  рэ;  поднимается 
пламя,  дымъ,  сх.  курчанамби, 
закоптѣваю  отъ  дыму. 

—  бумби,  вм.  тувай  гургинь 
d>  дэ  фучихялабумби;  опали- 
^       ваю  шерсть;  копчу. 

£  гурбамби;  ка,  ра,  дэ;  бросаюсь 
^  въ  сторону,  отстраняюсь,  посторо- 
d>  няюсь,  сворачиваю  въ  сторону; 
"Г*  устраняюсь,  уклоняюсь,  увертыва- 
уу  юсь. 

гурби;  .  тростннкъ  —  палош- 
5| '  турбинь;  *  )никъ,  сх.  гурги  фоіо, 
■4  трава  въ  родѣ  осоки  о  трехъ  ко- 
уу       лѣнцахъ,  растущая  въ  болотахъ. 

гурбимби,  см.  гурбамби. 
j)  гува;  другой,  иной,  чужой. 
5  k  —  арфа  тибъ;      \  назв.  одного 
арфуку  тибъ;  |изъ  3-хъостро- 
вовъ,  составляющихъ  южную  часть 
свѣта  у  Будд. 

—  нялма;  другой,  чужой  человѣкъ. 
-—  хачинь;  другаго,  разнаго  рода, 

другіе,  и  прочіе,  остальные. 

—  хэньдумби;  иные  говорятъ. 

—  бэ  дараку;  не  мѣшаюсь  въ  дру- 
гое, чужое,  не  говоря  о  другомъ, 
прочемъ. 

>л  —  ДЭ  аку;  у  другихъ  нѣтъ;  нѣтъ 
5]'      ничего  другаго. 

гувайнгэ;  другаго,  чужій. 
^гувайха,  вм.  гойха. 
'  гувайсуньтумби;  ха,  рэ;  при- 
творяюсь, показываю  невниманіе 
О?  (видя  и  слыша  что);  оказываю  не- 
О  вниманіе,  пренебреженіе,  показываю 
ѵ)  спѣсь. 

5|k  гувайдана-мби;  ха,  pa;  хожу  на 
цыпочкахъ,  по  утиному,  загибая 
носки  кверху  (о  китайскпхъ  жон- 
щинахъ),  хожу  увальнемъ,  запле- 
тая ногами. 

хангэ;  ходящіп  по  утиному,  ува- 
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гува;  

лень  (ругат.  слов.),  сх.  іокчинь 
аку:  невидный,  невзрачный. 
£  гувайда-мби;  ха,  ра,  бэ,  дэ,  кит. 
сл.  гуай;  облокачиваюсь  руками, 
опираюсь  на  что  локтями  и  накло- 
нпвъ  голову  прилегаю,  прислоня- 
£1     юсь  для  отдыха» 
5р  —  мэ  дэдухэ;  облокотившись  на 
бокъ  прилегъ  отдохнуть,  легъ  на 
ф  бокъ. 

л  гуванингэ,  см.  гувайнгэ. 
Л  гуваньчихянь;  противный навкусъ 
(супъ  отъ  разныхъ  прииравъ),  не 
$       по  вкусу,  не  вкусный,  безвкусный, 
нелѣпый. 

гувахянь;  очагъ,  горнъ,  яма  для 
котла  вырытая  въ  землѣ;  военный 
лагерь,  раздѣленный  на  партіи,  ар- 
тели по  котламъ,  очагамъ,  сх.  нэ- 
и       рэ,  таганъ  на  трехъ  ножкахъ. 
А^-  арамби;  дѣлаю  очагъ,  копаю  яму 

.      для  котла. 
I »  —  арамэ  илихаби;  расположи- 
і        лись,  стали  лагеремъ,  устроивая 
Oj     ямы  для  артельныхъ  котловъ. 
Л  —  ж  чжодоро  саргань  чжуй; 

дѣвица  ткущая  у  очага. 
ѵ>  хувахяту;  назв.  треногаго  звѣря, 
ft      похожаго  на  быка. 
К  гувабаси;  »  въ  другое  мѣсто,  въ 
^ гувабси;    !  разныя  стороны  (поема - 
/)      тривая),  куда  то. 
z>  гувасихя;      >  стерхъ — бѣлая  цап- 
/ '  гувасихяяь;  )  ля  съхохломъ,  дол- 
^     гою  шеею  и  длиннымъ  клювомъ; 
бываетъ  и  другихъ  цвѣтовъ;  см. 
ламунь  — ;  шаньянь  —  ; 
гуваша-мби;  ка,  ра;  скисаюсь, 

свертываюсь. 
-  буха,  сх.  алчжабуха;  усха- 
буха;  отвергнутъ  духами  за  грѣ- 
хи,  прогнѣвалъ  духовъ,  не  приия- 
5?      та  духами  жертва. 

гувашшань;  мясо  приготовленное 
тонкими  пластинками  или  лепестка- 
ми, сх.  фарси. 


О 


гува; 

ѵ>  гувапппамби;  ха,  ра,  бэ;  раз- 
Ф  рѣзываю,  рѣжу,  приготовляю  мясо 
*\       тонкими  пластинками,  лепестками, 

мясо  на  тѣлѣ  отъ  жиру  или  послѣ 
болѣзни;  сижу  не  спокойно;  сх.  гу- 
валяшамби ,  возобновляется 
припадокъ  болѣзни. 
гуваляшаку;  перемѣнчивый,  непо- 
•ы  стоянный,  загадочный. 
К  гуваляшамби;  ха,  ра;  часто  мѣ- 
няюсь,  прихожу  въ  безчувствіе, 
безпамятство,  забытье  (въ  тяжкой 
О       болѣзни),  дѣлается  прападокъ,  об- 

fMopo^. 
гуваляньда-мби;  \  ха,  ра;  мѣ- 
,гуваляда-мби;     (  няю  цвѣтъ,  из- 
Q       мѣняюсь  въ  лицѣ,  перемѣняю  цвѣтъ, 
А      линяю  (матерія). 
}і —  раку;  не  мѣняющійся  Отъ  начала 
5£>     до  конца,  нензмѣнный,  нелинючій. 
j)  гуваля-мби;  ка,  ра,бэ,дэ;  про- 
тивъ  прежняго  къ  лучшему  или 
худшему  измѣняюсь,  мѣняюсь,  пе- 
ремѣняюсь,  превращаюсь,  получаю 
превращеніе  (въ  Фокусахъ),  пор- 
чусь (вкусъ),  измѣняюсь  въ  лицѣ, 
худѣю;  мѣняюсь  въ  цвѣтѣ,  линяю; 
сх.  доло  вака  охо,  прихожу 
въ  безчувствіе,  безпамятство,  зат- 
мѣніе,  мѣшаюсь  въ  умѣ,  помрача- 
юсь; измѣняю  слову,  нарушаю  обѣ- 
щаніе. 

—  бумби;    ^  заставляю  измѣнить- 

—  мбумби;  j  ся,  измѣняю  и  пр.,  пе- 
реодѣваюсь,  напр.  бэѣбэ  гува- 
лямбуфи  ябуха,  отправился 
переодѣвшись  въ  другое  платье, 
т.  е.  подъ  чужимъ  видомъ,  именемъ; 
см.  гуваляшамби,  онѣмѣваю, 
прихожу  въ  безчувствіе,  безпамят- 

ЛГ»  ство  при  новомъ  припадкѣ  болѣзни. 
<Л  гувалча;  назв.  одного  изъ  маньчжур- 

скихъ  родовъ. 
у)  гува-мби;  ха,  ра;  лаетъ  собака 


гува;  гу: 


гу; 


с 

L 

/ 


$  собирающаяся  укусить,  птица  кри- 
^ 1  читъ. 

£   —  мбумби;  заставляю  лаять,  драз- 

а     ню,  злю  собаку  и  пр. 
Лгувачихя;  дрожь,  вздрагиваніе  отъ 
страха  и  испуга. 

тата,  см.  гувачихята  тата. 
—  ашшамби;  вздрагиваю  отъ 
испуга,  трепещу  отъ  страха,  сх. 
*^у»  голохоньчжомби. 
Л  гувачихябумби;  ха,  рэ;  застав- 
ши ляю  дрожать  отъ  страха,  устрашаю, 
ф  запугиваю,  пугаю. 
О  гувачихяшамби;  ха,  ра;  теря- 
£  юсь  отъ  страха,  мечусь,  суечусь 
въ  испугѣ,  страхѣ,  суечусь— мечусь 
во  всѣ  стороны  при  непостоянствѣ 
характера,  сх.  ойлоходомби; 
трясусь,  дрожу;  трясется  мясо  на 
5*  жирномъ  тѣлѣ  или  послѣ  болѣзни; 
^  см.  яли — ,  сх.  яли  гувашша- 
^  мби. 

гувачихята  тата,  сх.  тэтэ  та- 
5Г     та;  гочи  тата;  вертляво,  вѣ- 

u 


тренно,  легкомысленно,  подпрыги- 
вая. 

гувачихяламби;  ха,  ра,  дэ; 

1л  содрагаюсь,  вздрагиваю,  вскакиваю 
отъ  испуга,  пугаюсь;  сх.  ДОКДО- 
ламби. 

гувара,  прич.  отъ:  гувамби;  лая- 
Hie,  лай  собакъ,  крикъ  хищныхъ 
итицъ;  филинъ  —  птица,  см.  ань- 
чунь  гувара;  фу  гувара. 
к  гуваримби;  ха,  рэ;  квакаетъ  ля- 
у      гушка,  крякаетъ  утка. 
с  гуваръ  гуваръ;  кваканье  лягу- 
J       шекъ,  кряканье  утокъ. 
\-\ _  сэрэ  чжиргіо,  см.  гувѳньдэ- 
рэ  чжиргіо. 


5>ту,  множ.  тэ;  тетка  по  отцѣ,  стар- 
шая или  младшая  сестра  отца;  дѣ- 
вица.  барышня  въ  смыслѣ  учтива- 


го  вопроса:  ваша  дочка!;  неФритъ, 
камень,  который  бываетъ  бѣлый — 
молочный  и  зеленый,  похожій  на 
малахитъ;  бѣлый  (о  тѣлѣ),  краси- 
вый. 

и  асхаргань;  неФритовыя  при- 
вѣски  на  поясѣ  для  украшенія. 
и  абданга  битхэ,  сх.  абдан- 
га  илэтулэхэнь. 
и  эфинь;  изящная  бездѣлушка 
изъ  неФрита,  дорогая  вещица,  дра- 
гопѣнность.  * 

орхо;  назв.  весьма  ядовитаго  ра- 
стенія  съ  высокимъ  стеблемъ,  ли- 
стьями какъ  у  полыни:  суйха, 
и  голубыми  цвѣтами,  у потребляе- 
ма го  для  намазыванія  стрѣлъ  ядомъ; 
по  друг.:  бѣлена. 

наму;  собраніе  сочиненій  извѣ- 
стнаго  въ  исторіи  южныхъ  дина- 
стій  чжанъ-юна,  по  кит.  называе- 
мое: юй-хай. 

няньчжань;  болынія  царскія 
парадныя  носилки,  съ  голубою  ма- 
ковкою и  покрышкою,  на  маковкѣ 
вставленъ  неФритъ  (отъ  чего  и  полу- 
чили названіе  неФритовыхъ);  спере- 
ди и  сзади  по  4  палки,  за  которыя  бе- 
рутся носильщики,  которыхъ  подъ 
эти  носилки  полагается  36  чело- 
вѣкъ. 

кинкэнь;  нефритовый  треуголь- 
ник!,; см.  кинкэнь. 
гулмахунь,  по  кит.  вэй-ту; 
бѣлый  заяцъ,  т.  е.  луна, 
гонго  илха;  бѣлые  колокольчи- 
ки, душистое  растеніе  съ  тонкимъ 
и  высокимъ  стеблемъ,  бѣлыми  цвѣ- 
тами,  висящими  внизъ  въ  вндѣ  ко- 
локольчиковъ,  которыхъ  на  одной 
вѣткѣ  бываетъ  по  нѣскольку  голо- 
вокъ. 

и  хуньтаха;  нефритовая  чара 
для  вина  при  жертвахъ. 
бэ  фолохо  битхэ,  сх.  хань 
иуксунь  и  эчжэхэ;  род  ослов- 
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ныя  таблицы  царскаго  рода,  вырѣ- 
занныя  на  неФритовыхъ  дощечкахъ. 
сифику  илха;  большой  бѣлый 
ландышъ,  hemerocallia  (funkia)  alba, 
котораго  головка  предъ  разцвѣта- 
ніемъ  походитъ  на  нефритовую  го- 
ловную шпильку;  головная  шпиль- 
ка неоритовая  съ  рѣзьбою. 
сучжэ  и  хитхэнь;  ящикъ  съ 
нефритовыми  вещами  п  шелковыми 
тканями,  употреб.  при  жертвопри- 
ношеніяхъ. 

И  дэѣнь;  бѣлая  зала  во  дворцѣ 
дэнчжань  илха:  кустарное  де- 
ревцо съ  красными  душистыми  цвѣ- 
тами,  развертывающимися  по  за- 
хожденіи  солнца. 

лучжэнь ;  парадная  колесница, 
съ  круглою  верхушкою,  въ  видѣ 
бесѣдки,  на  которой  вставлено  4 
неФритовыхъ  камня,  съ  боковыми 
занав  есками,  въ  двѣ  оглобли,  въ  ко- 
торую впрягается  слонъ  для  везе- 
нія  жертвенныхъ  сосудовъ. 
и  мямиха  далику;  военный 
щитъ  съ  инкрустаціею  неФритовою 
(при  династіи  чжэу  сдѣланный). 
и  чиньчилань;  астрономиче- 
ская труба,  въ  древности  употреб- 
лявшаяся для  наблюденіянебесныхъ 
свѣтилъ. 

и  чиктэнгэ  чжичжунь;  дре- 
вній  почеркъ  китайскаго  письма, 
извѣстнаго  подъ  именемъ:  ЮЙ- 
цзѣ. 

и  фалань;  пріятный,  доставляю- 
щій  удовольствіе  домъ — напр..  гдѣ 
собираются  ученые,  образованные 
люди,  длябесѣды,  забавъ  и  веселій; 
публичный  домъ,  веселый  около- 
токъ,  т.  е.  публичныхъ  женщинъ. 

-  и  фалганга  инэнги;  дни  по 
календарю  въ  нечетныхъ  мѣсяцахъ 
съ  4  по  9  число,  а  въ  четныхъ  съ 
10  по  20  число. 

-  филэку  илха;  назв.  особенна- 


гу;  гуй; 

го  цвѣточнаго  растенія,  съ  бѣлы- 
ми  головками  цвѣтовъ,  похожими 
на  ручную  (для  нагрѣванія  рукъ) 
жаровню,  раскрывающимисявесною. 

—  фяхань;  изящныя  дорогія  издѣ- 
лія  съ  вставленными  камнями  и 
рѣзьбою  цвѣтовъ  на  нихъ;  дорогія 
вещи,  драгоцѣнности ,  рѣдкости. 

—  вэхэ;  неФритъ — камень,  какъ  не- 
обдѣланный  матеріалъ. 

—  жунъ,  кит.  сл.  гу-жунъ,  см. 
нархунь  фунѣсунь. 

2>»гуй,  вм.  гу  и;  нефритовый,  вм.  кит. 
О      сл.  гуй:  черепаха,  см.  эйхумэ. 

—  чжэу;  назв.  одной  губерніи  Ки- 
тая. 

—  чжуцзы;  китайскія  слова;  см. 
гу  и  тэмухэнь. 

—  фэй;  кит.  сл.  см.  слитно  написан- 
ное: гуйфэй. 

2>ігуйни,  кит.  сл.  куй;  названіе  со- 
А       звѣздія:  7,  8,  т],  ф,  въ  ракѣ,  вто- 
-\>      рое  изъ  7-ми  токдонь,  на  юж- 
ной сторонѣ. 
ф»гуйкэри;  назв.  плодоваго  дерева, 
а       вышиною  въ  3,  4  сажени,  плоды 
^|       котораго  завязываются  на  концахъ 
О      вѣтвей,  похожіе  на  шпору  пѣтуха, 
величиною  въ  вершокъ  и  сладки 
какъ  медъ;  подругимъ:  дерево,  по- 
хожее на  иву,  которое  будучи  по- 
ложено въ  вино,  нревращаетъ  его 
въ  воду;  hovenia  dulcis,  rhamneae. 
2)Л?уЙгу;  старикъ  бодрый,  свѣжій,  крѣп- 

А  КІЙ. 

катунь;  крѣпкій,  бодрый  ста- 
<і>к  рикъ. 

А  —  гарса  сэкту;  старикъ  свѣжій 
д  умомъ. 

~  гуйгуй;  ядро,  сердцевина  нефрита, 
*  камня. 

^гуйсэ,  кит.  сл.  гуй-цзы;  комодъ, 
£)к     шкаФъ;  сундукъ  съ  крышкою, 
ѵі  гуйлэньдэмби,  см.  гуйлэньду- 
мби. 

J)  гуЙЛЭХЭ;  абрикосъ  —  плодъ;  сх. 
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гуй;  гуѣ; 


гуі;  гуви;  гунѣ;  гунь;  гунъ; 


чжусури^  см.  мэнгунь  — ; 

прош.  отъ:  ТуИЛЭМбИ. 

—  бочо;  абрикосовый,  красновато- 
желтый  цвѣтъ,  рудожелтый. 

—  моо;  абрикосовое  дерево, 
^гуйлэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ;  кит. 

сл.гуй-хуй;  собираюсь,  схожусь 
1Ц  вмѣстѣ  по  условію,  взаимно  услов- 
Ч>  лпваюсь,  захожу  за  кѣмъ,  пригла- 
шаю иттп  вмѣстѣ;  беру  съ  собою, 
захватываю  кого  по  пути,  вмѣстѣ 
отправляюсь;  см.  бэ  симбэ  гуй- 
лэньчжифи  очжораку,  мы 
не  можемъ  зайти  за  тобою;  ми- 
мбэ  гуйлэфисакаіоки,  зай- 
ди за  мною  пойдемъ  вмѣстѣ. 

—  мэ  ачамби;  условливаюсь  сви- 
дѣться. 

—  мэ  исамби;  условливаюсь  сой- 
тись, схожусь  вмѣстѣ  по  условію. 

^гуйлэри,  ex.  майсха;  барбарисъ; 
листья  дерева  какъ  у  кислицы-смо- 
родины: мамугя  моо,  но  плоды 
меньше  кислицы,  вкуса  средняго 
между  вишнею  и  грушею;  по  друг, 
слива. 

туйфэй,  кит.  сл.  гуй-фэй;  третья 
жена  государя,  слѣдующая  послѣ: 
хуанъ-гуйфэй. 

—  фуннэмби;  возвожу  въ  званіе, 
гуйфэй,  третьей  жены. 

фтуйфунь;  кольцо  изъ  золота,  се- 
^       ребра,  неФрита  и  другпхъ  камней 
Ф      носимое  женщинами. 
^1-  этумби;  надѣваю,  ношу  кольца, 
перстни. 

Г^уѣ;  пятка  ноги,  желѣзная  головка 
или  ободокъ  на  концѣ  рукоятки 
меча  или  ножа  для  задерживанія 
руки. 

—  сэлэ;  желѣзные  наконечники,  на- 
угольники у  колчана, 

—  дэ;  по  пятамъ,  слѣдомъ  за  кѣмъ. 

—  мичжурамби;  волочу  пятки, 
ноги  по  землѣ,  шаркаю  ногами  по 
землѣ. 
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2)іГуюо,  чит.  гуяо,  кит.  сл.  яо;  весь- 
А  ма  глянцовитый,  блестящій  неФ- 
Ф  ритъ. 

фтуіой,  читай:  гуюй,  кит.  сл.  юй; 
Я  высокаго  сорта  неФритъ;  сх.  гу- 
О  фань. 

5>»гунирэмби;   і  кэ,  рэ;  отхожу 
^  k  гунѣрэмби;  *  I  назадъ;  дверь  по- 
косившись отходнтъ,  сама  отво- 
ряется; отхожу  —  распускаюся  (за- 
плетенные волосы),  расхожусь  — 
ослабляюсь  (туго  привязанное,  ткань, 
поводья,  поясъ,  подпруга),  отпуска- 
юсь—  ухожу,  отдаю  назадъ  (натя- 
нутая тетива),  въ  прош.  кэби,  ото- 
шелъ,  т.  е.  смягчился  въ  гнѣвѣ, 
пересталъ  сердиться. 
ф4гунь;  —  этуку,   кит.  сл.  гунь; 
платье  съ  вытканными  драконами, 
надѣваемое  государемъ  при  жер- 
твоприношеніяхъ;  ex.  эргумэ. 
2)кгуньда  илха,  санскрит,  сл.,  по  кит. 
А      гюй-ни-то;  назв.  дерева,  кото- 
раго  цвѣты  раскрываются  при  лун- 
номъ  свѣтѣ. 
2)»гунъ,  кит.  сл.  гунъ;  наслѣдственное 
титулованное  достоинство,  соотвѣт- 
ствующее  европейскому:  граФЪ,  въ 
древности  бывшее  первымъ  и  да- 
валось только  князьямъ  царскаго 
рода;  удѣльный  князь;  нынѣ  до- 
стоинство это  нисшей  степени  и 
послѣ4-хъкняжескпхъ  достопнетвъ 
для  царскаго  рода,  считается  пя- 
тымъ  и  кромѣ  дальнпхъ  родствен- 
нпковъ  государя,  получающпхъ  его 
по  наслѣдству,  жалуется  и  за  за- 
слуги и  послѣднее  бываетъ  трехъ 
степеней;  вм.  кит.  сл.  гунъ,  см. 
гурунъ,  дворецъ;  см.  гунгэ, 
заслуги;  см.  нэму,  рудникъ;  см. 
гунхунь,  первая  нота  въ  музы- 
кѣ;  см.  бэри,  лукъ. 

—  бэ  илгамби;  см.  гунгэ  илга- 
мби. 

—  ни  чжуй  гзгэ;  дочь  графа,  кня- 
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зя  5  и  6  степеней  выданная  за 
мужъ. 

—  ни  гэгэ  эфу;  зять  граа>а,  князя 
5  степени. 

—  бэ  симнэмби,  см.  гунгэ  бэ 
симнэмби. 

—  бинъ  чооха,  кит.  сл.  гунъ- 
бинъ,  см.  бэри  асхара  чжу- 
чэлэрэ  чооха. 

—  дэ  вэсимби,  сх.  гурунъ  дэ 
вэсимби;  возвращается  во  дво- 
рецъ  государь. 

—  тувакянь,  см.  гурунъ  хува. 

—  чанъ  сэмэ;  крѣико  щелкнувъ 
(тугой  лукъ). 

оѴгуннэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  кит.  сл. 
ф     гунъ;  чту,  чествую,  оказываю 
Ѵ-\     почесть,  почитаю,  уважаю,  благо- 
Ф  говѣю. 

—  мэ  бумби,  сх.  ачабумэ  бу- 
мби;  почтительно  представляю , 
жертвую  высшему  что;  представляю 
подать,  даю  на  складчину. 

^гуннэчунь;  почтеніе;  благоговѣніе, 
^  вѣжливость,  почтительность;  сми- 
Д*  реніе. 

^ЦТуннэчукэ;  почтительный,  благого- 
вѣйный;  сх.  гингунь. 

—  и  тувамби;  принимаю  кого  по- 
чтительно, съ  уваженіемъ;  съ  бла- 
гоговѣніемъ  смотрю,  взираю. 

гунну  чунь,  см.  гуннэчунь. 
фФункэри  илха,  по  кит.  вэй-лань- 

?хуа;  mangolia  julan;  кустарн.  ра- 
счете съ  9  лепестковыми  бѣлова- 
тыми  и  нѣсколько  зеленоватыми 
цвѣтами,  растущими  по  одной  го- 
л^вкѣ  на  вѣткѣ,  весьма  душистыми, 
х'гункунгэлэ,  см.гукунгэлэ,отъ: 
Т  гукумби. 
•^гункумэ,  см.  гунгумэ. 

гэнгана-мби,  см.  лансэдамби; 
s  сквернословлю. 

фи,  сх.  лансэ;  неряха,  увалень, 
сквернословъ. 
гунгэ,  отъ  кит,  слов,  гунъ;  труды  ! 


для  государства,  заслуги,  подвигъ, 
заслуживающій  награды;  отличіе. 

—  амбань;  заслуженный  вельможа, 
знаменитый  мужъ. 

—  амбань  и  улабунь  ичихя- 
ра  курэнь;  комитетъ  составле- 
нія  біограФІй  заслуженныхъ  чиновъ 
и  знаменитыхъ  мужей,  оказавшихъ 
заслуги  царствующей  династіи. 

—  эрдэму;  подвиги,  доблести. 

—  илибумби;  оказываю  услуги,  за- 
слуги, подвиги. 

—  илгамби;  разбираю,  разсматри- 
ваю  списокъ  отличившихся  (на  вой- 
нѣ  и  пр.),  различаю,  отличаю  за- 
слуги, награждаю  за  заслуги,  от- 
личіе. 

—  бэ  сайшара  гороки  бэ  би- 
лу рэ  тэмгэтунь;  похвальный 
листъ,  патентъ  на  шелковой  мате- 
pin,  выдаваемый  родственникамъ  о 
заслугахъ  и  подвигахъ  какого  ни- 
будь лица. 

—  шусиха;  серебрянная  табличка 
съ  означеніемъ  заслуги,  (напр.  съ 
надписью:  батуру,  храбрый),  жа- 
луемая отличившимся  и  привѣши- 
ваемая  на  груди,  въ  родѣ  ордена 
или  медали. 

—  лингэ;  подвиги,  заслуги,  дѣянія. 

—  мутэбумби;  совершаю  заслуги, 
подвиги,  оканчиваю  счастливо  по- 
ходъ  военный;  приношу  благодар- 
ственную жертву  о  благополучномъ 
окончаніи  похода  и  войны. 

—  фаттттттань;  услуги,  заслуги,  под- 
виги, дѣянія;  усердіе,  ревность  къ 
службѣ. 

й>гунгу;  возвышеніе  надъ  затылкомъ, 
^)»  возвышенная  часть  головнаго  чере- 
О  па  сзади;  затылокъ. 
^'гунгунь  гангань,  сх.  гувэлэ 
q)i  гала;  боязливо,  съ  опасеніемъ, 
О  украдкою  озираясь, 
^гунгухунь  чэчикэ,  сх.  иньда- 
%^    хунь  чэчикэ;  хохлатый  пестрый 
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гувъ; 


гуки;  гуку;  гукъ; 


5>'     дятелъ,  одноизъ  8  назв.,  см.  фур- 
О     хунь  чэчикэ. 
^гунгулэ-мби;  хэ,  рэ,  дэ;  стрѣ- 

ляю  вверхъ. 
О  —  хэ  шэ,  см.  гунгулунгэ  шэ. 
тунгулу;  хохолъ  у  птицы, 
гунгулунь  чоко;  хохлатая  кури- 
ца, одно  изъ  22  назв.,  см.  годар- 
га. 

^гунгулунгэ;  хохлатый. 

—  алхачань  нѣхэ;  хохлатая  пе- 
<5»     страя  утка. 

—  ніонняха;  хохлатый  гусь,  сх. 
?    гангари  ніонняха. 

—  кангу  нѣхэ;  хохлатая  гагара. 

—  сахалянь  гиранги  нѣхэ; 
хохлатая  утка  съ  черными  костями 
и  мясомъ. 

—  самань  чэчикэ;  хохлатая  птич- 
ка, не  много  по  больше  жаворон- 
ка, самань  чэчикэ. 

—  ШЭ;  хохлатая  сова. 

—  чжукчжуху  нѣхэ;  хохлатая 
съ  черными  ногами  утка. 

Д^гунгумэ,  сх.  гугурэмэ;  согнув- 
q>  шись,  повѣсивъ  голову  (сижу);  въ 
Ц^,    горѣ,  задумчивости,  одиноко. 

— ■  тэмби;  согнувшись,  одиноко  сижу. 
а)  тунгучэ-мби ,  сх.  гэнгэчэмби; 
О  брожу  для  снисканія  пропитанія, 
ц  глаза  бродятъ,  робко  озираюсь. 
4л —  мэ  гэнгэчэмэ;  въ  недоумѣніи, 
нерѣшимости  озираясь,  посматри- 
вая на  всѣхъ  боязливо,  робко,  сх. 
мэлэчжэмэ  сэнгувэмэ. 
гунхунь,  кит.  сл.  гунъ;  первая 
нота  въ  музыкѣ. 

мудань;  тонъ,  голосъ  первой 
ноты. 

гунминь,  кит.  сл.  гунъ-минь; 
прямой,  открыто  дѣйствующій,  (въ 
посмертн.  титул.), 
^чіунчэо;    і  кит.  сл.  гунъ-чэу, 
Ц  гунчунь;  )  см.  дорги  сури. 

гунчжу,  см. гурунь  игунчжу; 
d}  царевна. 


отъ:  гукумби; 
прежде  истребленія, 


4>»гуки  моо,  по  кит.  ки;  назв.  дере- 

^  ва,  съ  висячими  до  земли  вѣтвями, 
какъ  у  плакучей  ивы,  сплошъ  по- 
крытаго  зелеными  зернами,  какъ 
жемчужины,  которыя  созрѣваютъ 
только  на  третье  лѣто  и  тогда  де- 
лаются красными. 

Ф'гукунь;  \  кит.  сл.  кунь;  камень, 

І^гукунъ;)  изъ  породы  ясписа 
гукунгала; 
гукунгэлэ; 

2*'     до  упадка. 

^іѵгукубунь;  уничтоженіе,  истребле- 
ніе,  погибель,  упадокъ. 
/гукумби;  хэ,  рэ,  бэ;  кончаю  су- 
ществованіе,  прихожу  къ  концу,  въ 

в\  упадокъ,  погибаю,  кончаю;  уничто- 
жаю, истребляю,  гублю,  погубляю, 
побѣждаю,  убиваю,  сх.  мукѣмби. 

^'гукіо,  кит.  сл.  кю;  блестящій  дра- 
гоцѣнный  камень. 

^  гукіонъ,  кит  сл.  кюнъ;  чистый, 

О      безъ  прожилокъ  неФритъ. 

3  гуксэ;*  \  сх.  губсу;  отдѣльныя 
J)  гуксэнь;  1  группы  облаковъ,  ^какъ 

5>гуксу;*   )  бутоны  цвѣтовъ;  бурно, 

^  порывисто  (вѣтеръ  или  дождь),  по- 
рывы,  буря,  бушеваніе  сердца,  напр. 
алишака  мучжилэнь  гуксэ 
гуксэ  урумэ  канкамби,  тоска, 
грусть  сильно  грызетъ  сердце  (ал- 
четъ  и  жаждетъ);  амарги  дука 
чи  тучичи  _гусучурэ  му- 
чжилэнь гуксэ  гуксэ,  ВЫЙ- 
дешъ  изъ  заднихъ  воротъ  и  тоска 
забушуетъ  въ  сердцѣ  бурею. 

 агамби;  падаетъ,  идетъ  дождь 

порывами,  порывисто,  (сыпнетъ  и 
перестанетъ),  полосою  идетъ  дождь. 

^Тукду;  бугоръ;  возвышеніе;  шишка, 
наростъ  на  даревѣ;  бугристый,  не- 

Ф  ровный. 

—  гакда;  бугристо,  не  ровно,  шиш- 
ками, шероховато;  утесисто. 
 чжугунь;  неровная,  камени- 
стая, съ  выбоинами  дорога. 
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гукъ;  гуга;  гугу;  гугі; 


гуха;  гухэ;  гуху;  губу;  губъ; 


2>кгукдунь  чжофохори;  померан- 
цы  съ  морщинистою  корою,  кото- 
рые больше  сладкихъ  померанцевъ: 
чжаньчухунь  чжофохори, 


на  вкусъ  кислые,  но  когда  падетъ 
иней,  то  дѣлаются  сладкими. 


о 

Ф  гукдухунь;  поднявшійся  кверху, 
<J^     выпуклый,  выпучившійся,  выпуклая 
поверхность,  выпуклость  (бугоръ). 
^гуідурэмби;  хэ,  рэ,  сх.  чок- 
^  k      чомби;  поднимаюсь  вверхъ,  вы- 
:-Ц     даюсь,  выпучиваюсь. 
ц>  —  мэ  чокчохонь;  высоко,  возвы- 
шающаяся гора,  выдающаяся  сопка. 
Щ  гукчжурэмби,  сх.  гугурэмби; 
гнусь,  сгибаюсь  (спина). 
%  гутань,  кит.  сл.  гань;  назв.  доро- 
гаго  камня,  который  впрочемъ  ни- 
же  неорита. 
2>»гугуй,  кит.  сл.  гуй;  назв.  камня, 
Фк     который  ниже  неорита. 
_  гугунь  гасха,  кит.  сл.  го-гунъ; 
назв.  птицы  водящейся  въ  горныхъ 
ущельяхъ  губерніи:  фу-гянь,  съ 
темноватою    головою ,  зелеными 
перьями,  синимъ  хвостомъ,  крас- 
ными ногами  и  спиною. 
йУгугурэ-мби;  кэ,  рэ,  бэ;  гнусь, 
сгибаюсь  (спина  отъ  старости),  сгор- 
бливаюсь,  стою  согнувшись,  уни- 
женно; корчусь,  скорчиваюсь,  съе- 
живаюсь отъ  холода;  сжимаюсь, 
сгибаюсь. 
—  мэ  ябумби;  хожу  согнувшись. 
|гугуръ  сэмби;  \  хэ,  рэ;  гнусь, 
"гугуршэмби;    >  изгибаюсь  передъ 
^гугурчэмби;     /  старшими,  кла- 
X1     няюсь  въ  поясъ;  гну  спину,  уни- 
жаюсь.  подличаю. 

tk—  мэ  чаньчжурамби;  кланяюсь 
k     въ  поясъ,  согнувши  спину, 
гугіо,  кит.  сл.  гю;  черный  камень, 
<j>»     который  ниже  нефрита. 
Л  г утіой,  кит.  сл.  гюй;  нефритовая 
іч      привѣска  на  поясъ. 


гуханъ,  кит.  сл.  ханъ,  см.  гу- 
чэнъ. 

^тухэ;  литикъ,  цвѣтное  стекло  сдѣ- 
у  ланное  подъ  камень  неФритъ  и  др.; 
поддѣльный  камень, 
гухэрэнь  илхи;  назв.  растенія  съ 
большими  листьями,  краснымъ  стеб- 
лемъ  и  головкою,  цвѣтомъ  похожею 
на  два  кольца  вдѣтыхъ  одно  въ. 
Я°_  другое. 

^  гухутунь,  кит.  сл.  гу-ху;  древ- 
'       няя  жертвенная  чаша  для  проса. 
<ь>'Губулэ-мби;  хэ,  рэ,  сх.  гофо- 
ІУ     холамби;  переплетаюсь,  перепу- 
тываюсь  вмѣстѣ  (травы  и  дерева), 
4>      заростаю  травами  и  деревами. 
'  —  мэ  баньчжихаби;  заросло  тра- 
вою и  деревами. 
ф4губсу;  головка  цвѣтка;  бутонъ;  чи- 
Ч>      слительное  слово  бутоновъ  цвѣ- 
товъ. 

43  илака;  разцвѣлъ  бутонами. 

іГубчи;  весь,  цѣлый;  всё,  вообще  всё; 
всѣ,  всѣ  до  единаго;  безъисключе- 
нія;  повсемѣстно,  повсюду,  сплошъ, 
по  всему  пространству. 

—  акунаха;  всюду  дошелъ;  повсю- 
ду, повсемѣстный. 

—  акунанга  кумунь;  кантата 
розыгрываемая  при  посѣщеніи  го^- 
сударя. 

—  абкай  мухэлѣнь  дурунга 
тэтунь;  небесная  СФера,  глобусъ. 

—  абкай  фэчжэрги;  поднебесная; 
вселенная;  въ  частности:  Китай. 

—  элгѣнгэ;  назв.  правленія  госуда- 
ря съ  1851  года  по  1861  годъ  по 
Р.  X.  по  кит.  хянь-фынъ. 

—  элдэмби;  по  всюду  озаряю. 

—  гурунь;  всѣ  государства  (съ  ко- 
торыми имѣются  политическія  или 
торговыя  сношенія).  * 

—  гурунь  ичооха;  войска  всѣхъ 
государству  т.  е.  вспомогательныя 
отъ  всѣхъ  удѣловъ. 

—  боо;  вся  семья,  всѣ  домашніе. 
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губъ;  гупа;  гусэ;  гуся;  гусу;  гусі;   гусь;  гуша;  гута;  гудэ;гула;  гула;  гули;  гулу; 


—  варги  аймань  и  ниругань 
ЭЧЖЭтунь;  названіе  книги,  по 
кит.  хуанъ-вэй-си-юй-ту- 
чжи;  географическое  описаніе  за- 
паднаго  края  Имперіи,  т.  е.  быв- 
шей Чжунгаріи  и  восточнаго  Тур- 
кестана. 

о) »г  у  бчингэ  чооха,  по  кит.  лю- 
fy      ши;  шесть  корпусовъ  войскъ,  по 
<|       древнему  распредѣленію:  по  2,500 
"3*     человѣкъ  въ  каждомъ,  всего  1 5,000; 
^J)       которыхъ  могъ  содержать  государь 
или  великій  князь;  нынѣ  слово  это 
въ  смыслѣ:  всѣ  войска,  император- 
ская армія. 

—  чооха  бэ  ухэри  кадалара 
бообай;  печать  главнокомандую- 
щего всей  арміи. 

г  у  пай,  кит.  сл.  гу-пай,  см.  ги- 

ранги  сасуку. 
^гусэ,  кит.  сл.  гу-цзы,  см.  хувэ- 
шэнь. 

ігусимэ;  плодъ  блаженства,  отъ  вку- 
шенія  котораго  *человѣкъ,  по  мнѣ- 
нію  даосовъ,  дѣлаекя  святымъ: 
эньдуринь. 
гусу,  см.  гусу;  канатъ. 
З^гусуй,  кит.  сл.  суй;  нефритовый  ка- 
Ф  мень. 

^  г усучэмби,  см.  гусучумби. 
^гусучунь;  грусть,  тоска,  уныніе, 
f\k  скука. 

Ф  —  и  ту  шаха;  плачь,  элегическія 
стихотворенія  поэта  Ли-сай,  жив- 
шаго  за  299  лѣтъ  до  P.  X. 
г  усучунгэ;  грустный,  унылый,  скуч- 
ный. 

гусучукэ;  грустно,  скучно,  уныло; 
-j4t  безпокойный  (дѣло). 
^гусучумби;  хэ,  рэ,  дэ;  грущу, 
L  тоскую,  унываю,  сильно  безпоко- 
*л  юсь,  сгараю  отъ  нетерпѣнія,  ex. 
Ф     тооканьчжамби,  нахожусь  въ 

fk  раздумьи. 
гусіо,  кит.  сл.  гу-свэ;  дорогой  ка- 
мень изъ  рода  нефрита. 


^гусхэражу;  \  неблаговоспитанный, 
$°г уехэкунгэ;  [безпутный,  непотреб- 
Л  гусх^раку;  /  ный,  негодяй  (ругат. 
^  слов.). 

гуша  орхо,  но  кит.  гу-са;  назва- 


ніе  растешя. 
^ч^гутэ,  множ.  отъ;  гу;  тетка, 
'тудэшэ-мби;  хэ,  рэ;  бью,  колочу 
кулаками  по  спинѣ,  выталкиваю 
кулаками  вонъ;  выгоняю  въ  зашей. 
*b  —  мэ  таньтамби;  выталкиваю  ку- 

лаками  вонъ. 
^гулань,  кит.  сл.  ланъ;  камень  ни- 

же  неФрита. 
^іігулэчжэмби;  хэ,  рэ,  бэ;  развя- 
зываюсь  (узелъ),  распутываюсь,  рас- 
пускаюсь. 

уу  гули  чжушэнь  харанга  нял- 
й>4  ма,  см.  чжушэнь  харанга 
jz  нялма. 

г  у  линь,  кит.  сл.  линь;  красивый 
^Р/  нефритъ. 

чэчикэ;  чижикъ,  одно  изъ  7  назв., 
какъ-то;  галинь  чэчикэ,  гу- 
линь  чэчикэ,  сасулинь  чэ- 
чикэ, со  линь  чэчикэ,  шу- 
линь  чэчикэ,  чу  линь  чэчи- 
кэ, чжарчжи  чэчикэ. 
^тулу;  простота;  простой  —  грубый, 
X  необразованный,  невыдѣланный,  не 
крашеный;  простой  —  одноцвѣтный, 
гладкій  безъузоровъ(матерія);  про- 
стой—прямой, простодушный,  пря- 
модушный, чистый  сердцемъ,  не- 
притворный, откровенный;  безыску- 
ственный,  неподдѣльный,  настоя- 
щій,  чистый— безъ  иримѣси — при- 
красъ;  параграФъ,  окончаніе  рѣчи, 
гдѣ  ставится  точка;  вм.  голо, 
область,  губернія,  страна. 

—  этуку;  простое  платье,  изъ  глад- 
кой безъ  узоровъ  матеріи. 

—  эму  чжувэдэраку;  всегда 
одинъ  и  тотъ  же,  недвоится,  не- 
двоедушничаетъ. 

—  эрдэму;  прямота,  простодушіе. 

23* 


гулу; 


гулу;  гуля;  гулъ; 


унэнги;  прямодушемъ,  правде въ, 
искрененъ. 

хаксань  бочой  сучжэ  сара; 

простой  безъ  цзѣтовъ  зонтъ  кра- 
енаго,  темнаго  и  ярко-желтаго  цвѣ- 
товъ  употребляемый  женою  госу- 
даря 3-й  степени:  гуй-фэй,  при 
выѣздахъ  для  закрыванія  отъ 
солнца. 

хаксань  бочой  сучжэ  шунь 
далику;  простое  опахало,  пара- 
соль—  изъ  матеріи  безъ  узоровъ, 
яркожелтаго,  краснаго  и  темнаго 
цвѣтовъ,  употребляемый  женою  го- 
сударя 2-й  степени:  хуанъ-гуй- 
фэй,  при  выѣздахъ  для  защиты 
отъ  солнца. 

хошонго  шушу  бочой  са- 
ра; простой  изъ  гладкой  безъ  узо- 
ровъ матеріи,  краснобагроваго  цвѣ- 
та  съ  4-хъ  угольною  верхушкою  и 
съ  подзоромъ  изъ  бахрамы. 
хафунь  чэчэ;  гладкій  безъ  узо- 
ровъ сквозной  Флеръ,  газъ. 
бимэ  сувалята  аку;  чисто, 
безъ  всякой  примѣси,  просто,  безъ 
всякой  пестроты. 

бочо,  одноцвѣтный,   гладкій  — 
безъ  узоровъ  (матерія). 
сичжирхунь;  простодушный. 
сУДУРи;  простой,  безыскуствен- 
ный  разсказъ  (о  первыхъ  8  госу- 
дарях ъ  Китая). 

сучжэ;  гладкій  безъ  узоровъ  ат- 
ласъ. 

суваянь;  чисто  желтое  одноцвѣт- 
ное  полотнище,  безъ  каймы  знамя 
въ  8  корпусахъ  войскъ. 
шаньянь;  чисто  бѣлое  безъ  кай- 
мы знамя,  въ  8  корпусахъ. 
шэхунь;  совершенно  чистый,  од- 
ноцвѣтный,  чисто  бѣлый. 
ламунь;  чистосинее,  безъ  каймы, 
знамя,  въ  8  корпус, 
фулгянь;  чисто  красное,  безъ 
каймы,  знамя,  въ  8  корпус. 


—  лучжэнь;  простая,  безъ  укра- 
шеній,  колесница. 

—  мооситунь;  простой  деревянный 
жертвенный  сосудъ,  выдолбленное 
цѣльное  корыто,  употреблявшееся 
при  династіи:  хЯ. 

—  мучжилэнь  чжувэдэраку; 
чистосердечный ,  простосердечный, 
недвоедушный. 

—  фулгянь  сучжэ  киру;  про- 
стое красное  знамя,  употребляемое 
при  выѣздахъ  второй  жены  госу- 
даря: хуанъ  гуй  фэй. 

фкгулунъ  сэмэ;  неблагопристойно, 
грубо,  пахабно  (говорю). 
J)  —  гисурэмби;  говорю  неблагопри- 
стойности, 
гулукэнь;    простоватъ,  довольно 
проетъ. 

гулуръ  сэмэ,  см.  г улунъ  сэмэ. 
гулянь;      *  кит.  сл.  лянь;  чаша 
£>гулятунь;  )  для  риса  и  просъ  изъ 
л       неФритоваго  камня,  въ  древности 
употреблявшаяся  при  жертвоприно- 
шеніяхъ,  ex.  ханьдутуыь. 
2)Тгулхунь,  кит.  сл.ху-лунь;  цѣль- 
ный,  полный,  весь,  цѣлый  сплош- 
ный  (головка  чеснока). 

—  инэнги;  весь,  цѣлый  день. 

—  умхань;  цѣльное,  не  разбитое 
яйцо. 

—  нингэ;  цѣльный,  цѣлый. 

—  бэѣ;  весь  самъ,  цѣлое  полное  су- 
щество, цѣлымъ  существомъ,  все- 
цѣло. 

—  біо;  все  ли?  цѣльный  ли? 

—  суваньда;  цѣльная  сплошная 
безъ  зубковъ  головка  чесноку. 

—  тэйшунь  и  поо;  пушка  изъ 
цѣльной  мѣди  безъ  примѣси  дру- 
гихъ  металловъ. 

—  тэксинь;  все  ровно. 

—  дубэнгэ  суйхэ;  кисть,  бахрома 
изъ  цѣльныхъ  нитей  съ  неразрѣ- 
занными  концами. 

—  муяхунь;  цѣльный,  полный. 
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гулъ;  гумэ;  гуму;  гучэ;  гучп;  гучу; 


гучу;  гучъ;  гурэ; 


—  чжака;  цѣльная  вещь. 

—  фулуиь;  полное  жалованіе. 

—  шугэ;  цѣльный  слптокъ  серебра 
въ  4  У2  Фунта. 

гулхунгэ,  сх.  гулхунь  нингэ; 

цѣльный,  полный, 
гулхукэнь;  совершенно  цѣльный 
5>»     и  пр. 

жкгулбу;    водяные   бѣлые  червяки, 
-jv,     осенью  появляющееся  на  водѣ. 
^гумэнь,  кит.  сл.  мэнь;  красный 

неорптъ  или  яшма, 
^нгумуда;  санскрит,  сл.,  назв.  цвѣтка, 
£l      днемъ  свертывающагося,  а  ночью 
^***-  раскрывающагося. 
фтучэнъ,  кит.  сл.  чэнъ;  чрезвычай- 
4»      но  глянцовитый  неФрптъ,  употреб- 
J       ляемый  на  привѣски  къ  поясу, 
фтучихи,  (отъ гучу,  другъ),  подру- 
/I       га,  товарка,  такъ  называютъ  другъ 
yj      друга  жены  одного  и  того  же  ;му- 
2>1     жа,  вм.  гучихѣрэку. 
U  гучихярамби,  см.  гучихѣрэ- 
^  мби. 

гучжхѣрэку;  ревнивица,  завистни- 
^  ца;  сутяга,  оговорщпкъ  —  запуты- 
^  вающій  другпхъ  въ  свое  дѣло. 
£ркгучихѣрэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  рев- 
Зуэ  ную,  завидую  (о  женщпнахъ),  сх. 
силхидамби;  впутываю,  втяги- 
ваю, замѣшпваю  другаго  въ  свое 
дѣло,  оговариваю,  дѣлаю  соучастнп- 
уу  комъ. 

—  мэ  ушабумби;  впутываю,  втя- 
гиваю другаго  въ  свое  дѣло. 

—  мэ  лайдамби;  оговариваю,  кле- 
вещу. 

фкгучу,  множ.  сэ;  другъ,  пріятель,  то- 
Щ  варишь. 

—  арамби;  дѣлаюсь  другомъ;  со- 
ставляю общество,  товарищество. 

—  аньтаха;  гости,  пріятели. 

—  аньтахаси;  частный  домашній 
секретарь,  компаньонъ, 

—  аньда;  друзья,  товарищи. 

—  гаргань;  друзья;  дружество,  то- 


варищество, члены  общества,  какъ 
вѣтви  одного  дерева. 

—  гячжань,  см.  гячжань. 

—  хуньчихинь;  короткій,  искрен- 
ній  другъ,  какъ  родной. 

—  дували;  товарищъ,  сочленъ  об- 
щества. 

—  фалимби;  дружусь,  свожу,  за- 
вязываю дружбу,  сдружаюсь. 

гучунъ  сэмэ,  см.  гучжунъ  сэ- 
мэ. 

гучусэ,  множ.  отъ:  гучу;  друзья. 
й>гучулэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ;  дру- 
жусь, свожу  дружбу;  хожу  другъ 
къ  другу. 

3}'  —  мэ  фалимби;  сдружаюсь,  нахо- 
О  жусь  въ  дружескпхъ  связяхъ. 
^гучжэхэ;  кукушка,  одно  изъ  4-хъ 
^к  назв.,  какъ  то:  кэкухэ,  итури 
V"  кэкухэ,  модо  гасха,  гучжэ- 
хэ. 


U 


2>»гучжири  илха;  кустарное  деревцо 
съ  листьями,  какъ  у  тутоваго  де- 


рева:  нимала  моо,  съ  бѣлыми 
8  лепестковыми  цвѣтами  и  тонкими 
бѣлыми  кистями,  выходящими  изъ 
сѣмянника 

й)тучжунъ  сэмэ;  не  двигаясь  съ  мѣ- 
ста,  прилежно,  ревностно,  безъ  от- 
J)       дыха,  сх.  кучунъ  сэмэ, 

—  сэмэ  апппараку  и  кичэмби; 
стараюсь,  работаю  недвпгаясь  съ 
мѣста,  безъ  отдыха. 

—  сэмэ  вэйлэмби;  работаю  безъ 
отдыха,  ревностно  тружусь. 

гучжуісу,  см.  хучжуку. 

г учжурэмби,  см.  хучжурэмби. 
^'гурэ;  назв.  одного  пзъ  маньчжур- 
А^,    скихъ  родовъ. 

—  хотонь;  назв.  города  отъ  1>нь- 
дэня  на  3.  во  100  ли. 

^4гурэхэ;  большая  становая  жила  на 
7ІІ      шеѣ  у  рогатаго  скота;  сх.  СИЛЭ- 

минь  силкада:  лѣнтяй,  леже- 

бокъ,  увалень. 
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гурэ;  гури; 

§кгурэхэнгэ;  лѣнивый,  лѣнтяй  (ру- 
гат.  слов.). 
>|  гурэхэдэмби;хэ,  рэ;  дѣлаю,  дви- 
Ѵ-\     гаюсь  лѣниво,  неохотно,  излѣнива- 
юсь. 

_  гурэхэлэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  обви- 
ла ваю,  обвязываю,  перевязываю  во- 
%>э  ловьими  жилами  лукъдля  большей 
JrJ  крѣпости  и  упругости,  или  пере- 
d\  ломленное  что. 
у  —  ХЭ  бэри;  обвитый  жилами  лукъ, 
т.  е.  тугой  и  сильный. 

^турэлчжи;  горный  зеленый  свер- 
лЛ     чокъ,  сх.  аянь  гурчжэнь,  ко- 
Ч[      тораго  голосъ  въ  ФарФоровомъ  со- 
судѣ  издаетъ  тонкіе  звуки  металла. 

^гурэмби;  еэ,  рэ;  выступаетъ  кра- 
ска на  лицѣ  отъ  стыда,  краснѣю, 
пристыженъ  бываю, 
гуриньчжэ-мби;  хэ,  рэ;  по  сто 
'  янно  перехожу  съ  мѣста  на  мѣсто, 
хожу  взадъ  и  впередъ,  не  имѣю  по- 
стоянна™ мѣста  жительства,  веду 
кочевую  жизнь,  кочую;  бродяжни- 
чаю; перекладываю,  переношу  на 
другое  мѣсто  или  съ  мѣста  на  мѣ- 
сто,  переворачиваю  съ  одной  сто- 
роны на  другую,  повертываю. 

—  мэ  ачингяха;  передвинулъ  на 
другое  мѣсто,  сдвинулъ  съ  мѣста. 

Сгури-мби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ;  пере- 
хожу, переѣзжаю  на  другое  мѣсто — 
і  квартиру,  переселяюсь,  перекочевы- 
ваю;  перемѣщаюсь  на  другую  долж- 
ность, повышаюсь  чиномъ;  перемѣ- 
няю  намѣреніе,  мысли,  направляю 
мысли  на  другое. 

—  бумби;  заставляю  перейти,  пере- 
кочевать на  другое  мѣсто  и  пр.,  пе- 
ревожу, переселяю,  пересаживаю, 
передаю  другому,  пишу  — посылаю 
отноженіе  изъ  одного  присутствен- 
ная мѣста  въ  другое;  измѣняюсь 
въ  мысляхъ,  поправляюсь,  исправ- 
ляюсь. 

—  мэ  ябумби,  напр.  шунь  бя 


-п 
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 гура;  гуру; 

гуримэ  ябумэ;  солнце  и  луна 
вращаясь  вокругъ  оси  —  совершая 
кругообращеніе. 

—  мэ  тэмби;  веду  кочевую  жизнь. 

—  бухэ  чжуктэхэнь;  перенесен- 
ный храмъ,  т.  е.  перенесенныя  таб- 
лицы съ  именами  предковъ  выше 
о-го  колѣна  изъ  главнаго  храма 
въ  боковыя  зданія— придѣлъ. 

—  бухэ  іонгань  нохо  ба;  нано- 
сная песчаная  почва,  земля. 

—  бумэ  фуннэмби;  передаю  лич- 
ный титулъ,  достоинство  отцу  или 
дѣду. 

—  бурэ  битхэ;  отношеніе  изъ  од- 
ного присутственная  мѣста  въ  дру- 
гое или  отъ  одного  лица  къ  друго- 
му, равнаго  къ  равному;  сообщеніе 
изъ  одного  отдѣленія  министерства 
въ  другое. 

—  фи  гаймби;  принимаю  перевод- 
'  ную  сумму. 

—  фи  бумби;  вношу  переводную 
сумму. 

5>»гурива  илха;  санскрит,  слов.;  назв. 
цвѣточнаго  деревца,  у  когораго 
листья  и  стволъ  какъ  у  бамбука, 
на  каждомъ  колѣнцѣ  по  три  вѣтви, 
на  концахъ  коихъ  отпрыски  съ  мел- 
кими  цвѣточными  головками. 
Л  гурунь;  государство;  царствующая 
династія;  (народъ — нація). 

—  и  эчжэнь;  государь,  глава  госу- 
дарства; владѣтельный  государь. 

—  и  эфу;  царскій  зять. 

—  и  намунь  мэнгунь;  государ- 
г твенная  казна,  казначейство. 

—  и  гисунь;  правительственный, 
ОФФИціальный  языкъ;  языкъ  цар- 
стзующей  династіи. 

—  и  гисурэнь;  народная  рѣчь; 
назв.  книги. 

—  гува;  иной,  посторонній,  ex.  гу- 
ва  нялма,  чужой. 

—  и  гунчжу;  царевна,  дочь  госу- 
даря. 


гуру; 


гуру;  гуръ; 


бэ  тувакяра  чжангинь;  ти- 
тулованное достоинство  І  3-й  сте- 
пени, потомковъ  царскаго  рода, 
бэ  далирэ  гунъ;  титулованное 
достоинство  5  степени,  жалуемое 
потомкамъ  царскаго  рода,  равно  и 
за  заслуги,  граФъ  1-й  степени, 
бэ  далирэ  чжангинь;  титу- 
лованное достоинство  11-й  степе- 
ни потомковъ  царскаго  рода, 
боо;  царствующій  домъ,  дпнастія, 
правительство. 

и  бодогонь;  государственный 
соображенія. 

и  судури  курэнь;  комптетъ 
составленія  лѣтоппсей  государства 
и  составленія  біограФІй  пменптыхъ 
людей  царствующей  династіп. 
и  судури  бэ  асарара  ямунь; 
хранилище  лѣтоппсп  государства  и 
біограФІй  именптыхъ  лицъ  царству- 
ющей дпнастіп,  равно  и  рэдослов- 
ныхъ  таблицъ  царскаго  рода, 
и  дасань;  управленіе  государ- 
ствомъ;  система  правительственная, 
и  тачику;  высшее  училище,  т.  е. 
педагогическій  пнститутъ. 
итачинунь;  нравы  государства, 
обычаи  страны. 

дэ  айсил ара  гунъ;  титулован- 
ное достоинство  6-й  степени  — 
граФъ  2-й  степени,  даваемое  по- 
томкамъ царскаго  рода,  равно  и 
жалуемое  за  заслуги, 
дэ  айсилара  чжангинь;  ти- 
тулованное достоинство  1 2-й  сте- 
пени потомковъ  царскаго  рода, 
и  туктань;  начало  государства, 
первыя  времена  царствующей  дп- 
настіп. 

и  чоло;  назв.  государства,  кото- 
рое въ  Кптаѣ  принято  давать  по 
пменп  царствующей  дпнастіи. 
и  чжусэ  бэ  хувашабурэ 
ямунь;  государственный  недаго- 
гическій  институтъ  (университетъ 


2> 
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—  и  чжусэ  бэ  хувашабурэ 
ямунь  и  сирамэ  хафань; 

помощникъ  ректора  педагогпчеека- 
го  института. 

—  и  фафунь;  уголовные  законы 
государства. 

—  и  фукчжинь  нэйхэ  фонь- 
дэ;  при  возникновеніп  государства. 

гурунъ,  отъ  кит.  сл.  гунъ;  дво- 
рецъ  государя;  зодіачный  знакъ 
эклиптики,  которыхъ  считается  42 
и  въ  каждомъ  по  30°,  слѣд.  360°, 
30°  или  одинъ  зодіакъ;  третья  но- 
та въ  музыкѣ;  см.чжаксанга — ; 

—  ни  байта  бэ  алиха  хафань; 
управляющіп  дворцами  (назв.  древ- 
няго  чина). 

—  ни  тавуршара  хэхэ;  дворцо- 
вая женская  прпслуга. 

—  ДЭ  вэсимби;  государь  прибы- 
ваетъ,  возвращается  во  дворецъ. 

—  дэѣнь;  дворцы  и  залы;  дворцовыя 
строенія,  зданія. 

—  дэѣнь  и  байта  бэ  ухэри  ка- 
даларадалаха  хафань;  глав- 
ный смотритель  дворцовыхъ  зданій. 

гурутунь,  кит.  сл.  дунь;  деревян- 
ный жертвенный  сосудъ  для  проса 

^    употр.  при  дпнастіи:  шанъ. 

гурумби;  кэ,  рэ,бэ,дэ;  пзъ  зем- 
ли вырываю,  выкапываю,  копаю, 
рою,  собираю  овощи  (картофель 
и  пр.). 

—  кэби;  покраснѣлъ,зардѣлся(плодъ, 
овощь,  опухоль),  покраснѣлъ  отъ 
гнѣва,  стыда. 

—  мэгаймби;  собираю,  выкапываю 
овощи. 

—  мэ  фэтэмби;  рою,  копаю  землю, 
гуръ  сэмэ;  вой  тпгровъ,  лаянье  со- 

бакъ,  мяуканье  кошекъ. 

—  гисурэмби;  безъ  умолку  болтая^ 
какъ  собака  вявкаетъ  пли  кошка 
мяукаетъ. 

гургу;  звѣрь,  всякое  четвероногое, 
покрытое  шерстью  дикое  животное. 
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гуръ;  гуфа;  гуФу:  гува: 


гува; 


—  губадамби;  звѣрь  рвется  на  при- 
вязи, стараясь  сорваться. 

—  даримби;  мимо  пробѣгаютъ  звѣ- 
ри  въ  звѣринцѣ. 

2)  к —  мѣхудэмби;  звѣри  прыгаютъ, 
5.  гоняются. 

гурту  шэмби ;  хэ,  рэ,  бэ;  бью 
<і     звѣрей  на  охотѣ,  охочусь  на  звѣ- 

--ч  гургуту;  статуи  звѣрей  и  басно- 
У\       словныхъ  животныхъ,  ставимыя  на 
j¥k     углахъ  поперегъ  кровли  для  укра- 
4>      шенія  и  означенія  чина  домовла- 
дѣльца,  дѣлаемыя  изъ  кирпича,  лѣп- 
ныя  изъ  глины  и  гончарныя  съ  гла- 
зурью, муравою. 
<Г>гурлунь  гувара,  кит.  сл.  гу-лу; 
у-  л     большой  филинъ,  одно  изъ  5  назв., 
З^,   какъ-то:   шункэри  гувара, 
хуркунь  гувара,  фу  гува- 
ра, добори  чжэтэрэ  гяхунь. 
^'гурчжэнь;  земляной  сверчокъ  тем- 
"^І       наго  цвѣта,  съ  двумя  хвостами,  ко- 
торый  кричитъ  въ  концѣ  лѣта,  из- 
давая крикъ  посредствомъ  тренія 
крыльевъ;  его  воспитываютъ  и  спу- 
скаютъ  на  драку  другъ  съ  дру- 
гомъ. 

—  бэ  чубумби;  спускаю  на  драку 
<ІѴ     сверчковъ,  стравливаю. 

гуфань,  кит.  сл.  фань;  высокаго 
^*4"    сорта  нефритъ,  сх.  гуюй. 
І^кгуфу,  множ.  тэ,  кит.  сл.  гу-фу; 

дядя,  мужъ  сестры  отца, 
^угува,  кит.  сл.  гуа,  см.  чжичжу- 
4^    ха;  начертаніе,  чертежы  въ  книгѣ: 

чжичжунгэ  номунь. 

—  тувамби;  смотрю  гадаю  по  чер- 
тежамъ  книги:  чжичжунгэ  но- 
мунь. 

—  тувара  нялма,  см.  тувара 
нялма;  гадатель,  ворожея  по  чер- 
тежамъ. 

—  мактамби;  бросаю  на  чертежи 
зерно,  жеребей,  гадаю  по  черте- 
жамъ. 


гувайгэ,  см.  гувафу. 
^гувани;  уклоняясь  отъ  всякаго  дѣ- 
й       ла,  хлопотъ,  лѣниво,  праздно,  безъ 
дѣла. 

—  баньчжимби;  живу  безъ  дѣла, 
занятій,  праздно. 
<Г>»гувань,  кит.  сл.  гуань,  см.  тонь; 
іурэнь;  улчинь. 


гуваньни,  см.  гувани, 
гуваньда,  кит.  сл.  гуань,  см.  дол- 
чжи. 

гуваньцзы,  кит.  сл.  гуань-цзы, 
см.  сихаку;  трубочка, 
^угуванъ,  кит.  сл.  гуанъ;  (городъ 
^  Кантонъ). 
J)  —  инъ  icy,  см.  амбула  чжа- 
лунга  номунь. 

—  дунъ  и  голо,  см.  гувандунъ 
голо;  (Кантонская  губернія). 

—  мучэнь;  тонкіе  котлы  получае- 
мые изъ  гуанъ-дуна,  (кантона). 

—  фунь,  кит.  сл  гуанъ  фынь; 
бѣлила  получаемыя  изъ  гуанъ- 
дуна,  (кантона). 

^  гуванга  илха;  назв.  цвѣточнаго 
<Л  растенія  съ  слабылъ  стеблемъ  и 
Д.  вѣтвями,  (отъ  чего  растетъ  всегда 
на  подставкахъ),  съ4-хъ  лепестко- 
выми бѣлымп  и  желтыми  весьма 
душистыми  цвѣтами,  похожими  на 
индѣйскій  жасминъ:  моли  илха, 
д>  гувангунь,  кит.  сл.  гуанъ-гунь, 
<j>  сх.  лайхунь;  буянъ,  забіяка, 
озорникъ. 

'гувангушамби;  ха,  ра;  буй- 
ствую, забіячу,  озарничаю,  приди- 
раюсь, завожу  ссору,  пахабничаю, 
сх.  лайдамби,  субадамби; 
Т~і     капризничаю,  плачу  безъ  умолку 

(капризное  дитя). 
^  гувансэ;  тынъ,  загородка  изъ  бре- 
<J      венъ;  глухая  перегородка;  героль- 
ду     ба,  надолбы;  деревянные  колодки 
на  ноги,  желѣзныя  кандалы  на  ноги. 

—  сансэ  этумби;  надѣваю  нож- 
ныя  и  ручныя  кандалы. 


?; 


гува;  гувэ; 


гувэ; 


<£>' —  илибумби;  ставлю  загородь,  за- 
3       городку,  надолбы. 
Оігувансэламби;  ха,ра,бэ;  ношу 
4!j     ножныя  кандалы. 
"Г^гуванси  голо,  кит.  сл.  гуанъ- 
у<      си;  назв.  губернін  Китая. 
^  —  тэбумби,  кит.  сл.  гуань-си; 
<Л       ставлю,  приставляю  угостителя  для 
^      подчпванія  гостей;  распоряжаюсь 

угощеніемъ. 
3.  гувандунъ,  кит.  сл.  гуанъ-дунъ; 
<\       назв.  губерніи  извѣстной  подъиме- 
А      немъ  кантона. 
у6\  —  чоко;  кантонская  курица. 

гувасэ;  пряженые  крендели  въ  вп- 
дѣ  рожковъ  и  колецъ,  сх.  уба- 
<  шаку. 

гуваталамби;  ха,  ра,  бэ;  дѣлю 
I'd  по  частямъ,  поровну,  сх.  ачихи- 
d>  ламби;  дэньдэмби. 
^  гуваласэ;  назв.  овоща,  похожаго 
на:  нячжиба  соги,  зеленаго 
какъ  жужубъ:  СОро,  растущаго 
^     головками  и  пмѣющаго  вкусъ  огур- 

ца.  насань  хэнкэ. 
^  гуваласунь;  женская  коФта  безъ 
і      рукавовъ,  тѣлогрѣйка;  камзолъ  у 
Ф  солдатъ. 

>  гували,  кпт.  сл.  гуань-ли;  пред- 


-и 


мѣстіе  за  городомъ,  дома  постро 
енные  по  обѣпмъ  сторонамъ  доро- 
ги; Форштадтъ. 

—  и  тачику;  училище  въ  предмѣ- 
стін  (по  древн.  учрежд.). 

2)»гувафу,  сх.  гуваёгэ,  кит.  сл.гу- 
<  ай-цзы;  костыль,  клюка,  косты- 
win  подъ  мышки,  сх.  сучжаку; 
шесты,  на  коихъ  пдетъ  судно;  ба- 
горъ,  коимъ  причалпваютъ  и  отча- 
ливаютъ  судно;  военная  палка,  ду- 
бина съ  короткою  рукояткою. 

—  сучжамби;  подпираюсь  косты- 
ку    лемъ,  опираюсь  на  костыли. 

сучжамэ  ябумби;  хожу  на  ко- 
стыляхъ. 

Л^гувэньдэнь;  —  чэчикэ;  красная 


3'_ 


птичка  съ  желтыми  ногами,  пою- 
щая въ  полночь. 
І  гувэньдэвтэ  иту  (чоко);  красно- 
носая куропатка,  одно  нзъ  3-хъ 
назв.,  какъ-то:  иту.  мэту,  сэн- 
гэлэнгэ  чоко. 
а)тувэньдэхэнь;  черный  скворецъ, 
одно  изъ  8  назв.,  какъ-то:  кубу- 
линь  илэигу  чэчикэ,  амар- 
гингэ  кубулинь  мудавта 
чэчикэ,  нѣнгари  чэчикэ, 
нѣнгувэри  чэчикэ,  дудун- 
гэ  чэчикэ,  факданга  чэчи- 
кэ, вахуту  чэчикэ,  шарукъ. 
^гувэньдэ-мби;  хэ,  рэ;  птица 
поетъ;  звучптъ,  громко  гремптъ 
барабанъ. 

-  рэ  гувари  инэнги;  дни  по  ка- 
лендарю: лошади:  7,  J 9,  31,  43; 
обезьяны:  9,  21,  33,  57;  курицы: 
10,  22,  34,  46,  52;  считая *по  60 
численному  кругу. 

-  рэ  шэ  и  киру ;  значекъ  съ  изо- 
браженіемъ  совы  на  полотнпщѣ, 
похожей  на:  гарудай  киру. 

-  рэ  чжуекзнь;  часы  съ  репетп- 
ціею;  часы  съ  боемъ. 

^гувэньдэрхэнь;  полевой  жаворо- 
нокъ,  сх.  чжоргирхэнь;  мул- 
<і>  дэрхэнь. 


л 
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а  гувэньчи;  условное  наклоненіе  отъ: 
1)у  гувэмби. 

^гувэнкэ;  )  прош.  отъ:  гувэмби, 
<jk  гувэнгэ;*  )  застучало,  загремѣло  и 
■А  пр.  крикъ,  пѣніе  птпцъ,  звукъ  отъ 
°  пнструментовъ,  жужжаніе  насѣко- 
~  мыхъ;  см.  шань  —  ; 
<jk  гувэкэ,  сх.  гувэлкэ;  берегись! 
О  осторожнѣй!  бойся!  поглядывай! 
оглядывайся! 
^гувэхэдэмби,  сх.  амбакила- 
мби;  гувайсутумби,  надмѣ- 
ваюсь. 

^гувэшэмби,  см.  хошшомби* 
4 ►  гувэдэбумби,  см.  гэодэбумби. 


—  368  — 


гувэ; 


гувэ;  гуцъ;  гя;  гяи;  гяна;  гянь: 


^гувэла*  гала;  \ 

5  ' 


отъ  страха  ози- 
<р  гувэлэ  гала;  S  раясь,  оглядыва- 
jb^  ясь  въ  разныя  стороны,  украдкою, 
изкосапосматрпвая,  боязливо,  робко. 
2)тувэлэісу;  наложница,  побочная  же- 
на,  сх.  асихань  саргань ;  мэк- 
$     хэ  гувэлэісу. 

гувэлэсунь,  см.  гуваласунь. 
гувэлзшзмби,    см.  гувэлэчэ- 
мби. 

Ф'гувэлэ-мби;*  )  хэ,  рэ,  бэ;  ози- 
игувэлэчэ-мби;  {  раюсь  во  всѣ  сто- 
роны отъ  страха;  осматриваюсь  съ 
безпокойствомъ,  украдкою  смотрю, 
5р  тайкомъ,  воровски  высматриваю, 
подсматриваю,  подмѣчаю;  тайкомъ 
воровски  беру,  дѣлаю  украдкою, 
таюсь  отъ  другихъ,  притаиваюсь. 

—  мэ  хирачамби;  изкоса  смотрю, 
покашиваюсь. 

—  мэ  тувамби;  украдкою  смотрю, 
^      тайкомъ  подсматриваю. 

Л?  гувэлкэ,  сх.гувэкэ,  олхошоро; 
берегись!  осторожнѣй!  поглядывай! 
JJ  побаивайся! 

^4гувэ-мби;  въ  прош.  нкэ,  ньдэрэ; 
означаетъ:  птица  поетъ,  кричитъ, 
звучитъ,  раздается  звукъ  (отъ  ба- 

у)  рабана)  звонъ;  во  прош.  хэ,  рэ, 
означаетъ:  освобождаюсь,  избавля- 
юсь отъ  наказанія  за  вину,  бываю 
прощенъ  за  нреступленіе,извиненъ 
за  ошибку. 

—  бумби;  освобождаю,  избавляю  отъ 
наказанія  за  преступленіе,  отъ  взы- 
сканія,  прощаю  грѣхи,  долгъ,  изви- 
няю ошибку,  проступокъ,  отмѣняю 
наказаніе,  взысканіе. 

—  мбумби;  стучу,  ударяю  па  стру- 
намъ,  бью  въ  барабанъ,  издаю  звукъ, 
заставляю,  учу  пѣть  птицу;  см. 
шусиха  — ; 

—  бумэ  синьдамби ;  отпускаю 
грѣхп,  вину,  прощаю. 

—  бурэхэсэ;  всемилостпвѣйшій  ма- 
ниоестъ  о  прощеніи  преступниковъ. 


—  бурэ  хэсэй  эбэрги;  послѣ  изда- 
нія  милостиваго  манифеста. 

—  бурэ  хэсэй  чарги;  до  изданія 
милостиваго  манифеста. 

гувэмпи;  чрезвычайно  громко ;  вели- 
кодушно, милостиво, 
гувэчэхэ;  \    см.  кувэчихэри; 
гувэчихэ;  {    блѣдно  голубой,  какъ 
луна,  цвѣтъ. 
^тувэчжихэ;  желудокъ,  вмѣстилище 
^       нищи;  см.  еарча — ; 

э —  нялма;  брюханъ;  прожора  (ругат. 
слов.). 

—  да ;  верхняя  часть  желудка ,  гдѣ 
отверстіе. 

^гуцзы;  китайск.  слов,  см.фусхэку 
у*     и  хэру,  кости,  переплетъ  вѣера. 


^угя;  повел,  отъ:  гямби. 

J\  — -  сянь  лэкэ;  кит.  слов,  гя-сянь, 


см.  доивггэ  лэкэ;  слоеные  хлѣоцы 
съ  начинкою  жужубовъ:  соро. 
^гяй;  кит.  слов,  гяй,  по  сѣв.  цзѣ; 
^\       улица  въ  городѣ  или  селеніи;  пе- 
*У      рекрестокъ,  торговая  площадь. 

—  гиринь  и  боо;  см.  гиринь  и 
боо;  строенія  вдоль  улицы,  въ  ко- 
торыхъ  обыкновенно  помѣщаются 
лавки,  лицевая  сторона  лавки;  лавка. 

—  дэ  фафунь  гамаха;  казненъ 
на  улицѣ,  площади. 

^ѵгянаку;  много  ли  это?  т.  е.  не  много, 
мало,  нѣсколько ,  сколько?  около 
чего? 

—  УДУ  би;  сколько?  много  ли?  не 
много,  ограниченное  количество. 

—  УДУ  салимби;  сколько  стоитъ? 
чего  стоитъ?  т.  е.  ничего  нестоитъ. 

^>ѵгянь;  велѣніе  неба,  воляБожія,  прав- 
*Л  да,  истина,  справедливость;  законъ, 
нравственный,  порядокъ  природы, 
сообразность  съ  закономъ  и  прав- 
дою; приличіе,  пристойность,  статья 
закона?  вм.  кит.  слов.  ГЯНЬ,  звено 
зданія,  комната,  см.  гялань. 


гянь; 


—  ЗГ>9  — 


гянь;  гяиъ; 


—  и;  согласно  съ  закономъ,  соотвѣт- 
ственно,  какъ  должно,  какъ  слѣ- 
дуетъ,  по  надлежащему,  по  настоя- 
щему слѣдовалобы,  надлежалобы, 
надобнобы;  по  истинѣ,  по  правдѣ, 
по  справедливости,  вѣрно,  по  всей 
вѣроятностп,  (слово  это  ставится  въ 
началѣ  предложенія ,  а  въ  концѣ 
глагол ъ  ачамби). 

—  гянь  и;  кит.  слов,  гянь  гянь 
ди;  по  порядку,  по  статьямъ,  со 
всею  подробностію ,  ясностію,  по- 
дробно, ясно,  отчетливо,  понятно, 
какъ  слѣдуетъ,  по  истинѣ,  ex.  гянь 
фянь  и. 

—  гянь  и  адамби;  разсказываю 
въ  подробности. 

—  и  гасха,  см.  гѣнь  гасха. 

—  гіоо;  кит.  слов,  гянь  гяо,  см. 
кимчимэ  байчаку. 

—  бэ  дахамэ  вэсимбухэ;  пред- 
ставилъ  въ  докладѣ  государю  су- 
щую правду. 

—  бэ  чжорику;  указатель  закона, 
третій  членъ  при  наслѣдничьемъ 
правленіи,  слѣдующій  послѣ  члена  : 
эрдэму  бэ  нэйлэку. 

—  дэачанамби;  согласно  съ  прав- 
дою, закономъ,  приличіемъ;  по  за- 
кону; законно. 

—  итучибучи  ачамби;  по  исти- 
нѣ  слѣдовало  бы  вывѣсить  объ- 
явленіе,  объявить. 

—  ламунь,  см.  гѣнь  ламунь. 

—  фянь  и;  по  порядку,  по  статьямъ, 
совсѣми  подробностями ,  основа- 
тельно, правильно,  законно,  надле- 
жащимъ  образомъ,  законнымъ  пу- 
темъ. 

фянь  и  гамамби;  берусь,  при- 
нимаюсь за  дѣло  какъ  слѣдуетъ, 
надлежащимъ  образомъ. 
О^гяньси;  кит.  слов,  гянь-си,  см. 
ы       гулдуси,  шпіонъ. 
J  гяньтэхэ  моо;  назв.  дерева, 
ф  гяньту;  кит.  слов,  гянь;  желѣзный 


толстый  и  долгій  прутъ,  въ  видѣ 
плети,  четырехгранный  съ  эфѳсомъ 
на  рукояткѣ  (военное  оружіе). 
"1  гяньчэо;  киг.  слов,  гянь  чэу,  см. 
U      біооха  сури. 
О^гяньчихянь;  ex.  гиньчихянь. 
—  хоошань;  весьма  тонкая  и  глян- 

цовитая  бумага,  по  кит.  ГЯНЬ. 
тянъ;  визгъ,  вой  собаки  на  привязи, 


гамъ,  гамъ!  (вдругъ  залаяла) 


,,  вм. 

кит.  словъ :  ГЯНЪ,  см.  ула,  боль- 
шая рѣка,  см.  фургису  инбирь. 

—  нань  и  голо;  кит.  слов,  гянъ 
нань,  см.  гяннань  голо. 

—  си  и  голо,  кит.  слова  гянъ-си, 
см.  гянси  голо. 

—  су  голо;  названіе  китайской  гу- 
~  k     бернін:  гянъ-су. 

*\  —  нидэрги;губернія.тянъ-нань. 
t  —  ни  фэчжэрги;  гѵбернія  гянъ- 
V  си. 

гяннань;  отъ  кит.  сл.  гянъ;  суж- 
Л  деніе,  разсужденіе,  ученая  бесѣда; 
4      см.  дэрибурэ  гяннань;  назв. 

губерніи  гянъ-нань. 
3  —  голо;  назв.  губерніи  гянъ-нань. 
J  гяннаку;  кит.  слов,  кянъ;  грубі- 
^     янъ ,  несговорчивый ,  перечливый, 

спорщпкъ,  упрямый. 
кО  гяннакуша-мби;  ха,ра;  грублю, 
+       перечу,  огрызаюсь,  отвѣчаю  грубо, 
Я       неустунаю  на  словахъ;  спорю. 

мэ  факсидамби;    і  грубо,  на- 
j?  —  мэ  факчжиламби;  1  стойчиво 
*у       оспариваю,  перечу. 
^>гянна-мби;  ха,  ра,  бэ,  дэ;  кит. 
Л       сл.  гянъ;  устно  объясняю,  изъя- 
сняю, толкую,  разрѣшаю  спорный 
вопросъ  посредствомъ  взаимныхъ 
разсужденій,  объясненій  испоровъ, 
сужу,  разеуждаю,  трактую,  даю  суж- 
деніе,  бесѣдую. 
Jj>* —  pa  фѣлэнь;  объясненная,  разъ- 
ясненная,  растолкованная  статья, 
О      трактатъ  о  чемъ. 
І^гянка  бэри;  буйволовые  рога  обра- 
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гянъ;  гяка;  гякь;  гяха: 


гяха;  гяху;  гяба; 


^Р*  щенные  въ  лукъ,  которыхъ  концы 
^  стягиваются  тетивою,  какъ  уобык- 
^>  новеннаго  деревяннаго  лука;  цѣль- 
<J  ный  лукъ,  безъ  наклейки  концовъ. 
Д'ЯНКу;  уклончивый,  увертливый  съ 
отговорками;  сх.  гяннаку,  спор- 
ливый. 

гянкушамби;  ха,  ра;  постоянно 
уклоняюсь,  отговариваюсь,  откло- 
+       няю,  дѣлаю  оговорки,  отступаю  на- 
задъ,  уступаю;  сх.  булчакуша- 
^  мби. 

^'гянга,  отъ.тянь;  правильный,  над- 
*3       лежащій,  законный,  благоприлич- 
^>      ный,  учтивый;  основательный,  тол- 
ковый. 

л^'гявтухэ;  дроздъ,  одно  изъ  7  назв. 

4  см.  кіонгухэ. 

О  гянси  —  голо;  китайская  губернія: 

гянъ-си. 
^угянси-мби;ха,  рэ;  визжитъ,  воетъ, 

рвется  съ  цѣпп  собака. 

—  мэ  гувамби;  визжитъ,  воетъ. 
^гянду,  кит.  сл.  гянъ-дэу;  долго- 

струйные  бобы,  употребляемые  въ 
уу       кашицѣ;  пряженая  лапша  съ  мя- 

сомъ,  приготовляемая  маньчжурами 

изъ  долгостручныхъ  бобовъ  въви- 
О      дѣ  четырехгранныхъ  палочекъ  или 

брусковъ. 

-^гяхалабуха;  предопредѣленный,  на- 

5  значенный  судьбою. 

и]   гякта;    у  падаль,  листья  опавшіе  и 
<Я  гяктэ;*  I  лежащіе  на  землѣ;  листо- 
падъ  —  опаденіе  листьевъ  осенью, 
сх.  гяха. 

—  сихаха;  листъ  опалъ. 
гякту  чэчикэ,  кит.  сл.  ГЯ-ГЭ,  СХ. 

?энгэту  чэчикэ. 
гякда;  кривой  ножъ,  употр.  рѣзщи- 
Л       ками  для  вырѣзыванія  углубленій. 
^іі  гякдаламби;  ха,  pa,  бэ;  обстра- 
гиваю  ножемъ,  обскабливаю,  сх. 
л*'  гямби. 
ч  гякдэнъ,  см.  гякда. 
-^гяха;  листопадъ,  опадѳніе  листьевъ 
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осенью;  сх.  гякта,  падаль — опав- 
шіе  листья;  прош.  отъ:  гямби. 

—  бира;  назв.  рѣки  на  ю.-в.  отъ  го- 
рода Ѣньдэня. 

—  сихамби,  сх.  гяхамэ  сиха- 
мби;  происходитъ  листопадъ,  опа- 

yf  даютъ  листья  осенью. 
4  гяхалачамби;  *  |  ха,ра;  лошадь 
^гяхалчамби;  )  бѣжитъ  плавно, 
У  мягко  и  красиво,  имѣетъ  ровный  и 
хорошій  бѣгъ;  имѣю  свободныя  дви- 
О  женія. 

Отяхунъ;  ястребъ;  всякая  ловчая  пти- 

ца  на  Фазановъ,  зайцевъ  и  пр. 
^ —  и  ошохо;  когти  ястреба. 

—  учжирэ  ба;  ловчій,  соколиный 
дворъ,  гдѣ  воспитываютъ  и  обуча- 
ютъ  ловчихъ  птицъ:  соколовъ,  кре- 
четовъ,  ястребовъ,  орловъ  и  пр. 

—  яса;  молодило,  растущее  на  кам- 
няхъ,  scdum,  joubarbre;  сх.  сонь- 
чохо  мутураку,  растеніе  на 
камняхъ,  похожее  на  ель,  съ  шиш- 
ками, какъ  у  кедра,  но  тоньше, 
употребляемые  надѣланіе  питья  въ 
видѣ  кваса. 

—  и  нялма;  ъ  ловчій,  обучающій 

—  бакси;  j  ловчихъ  птицъ,  со- 
кольннчій. 

—  тувара;  сокольничій,  начальникъ 
ловчихъ. 

—  дасихимби;  ястребъ  садится, 
схваты ваетъ  добычу. 

—  мактамби;  бросаю  ястреба,  лов- 
чую птицу,  пускаю,  спускаю  на  до- 
бычу. 

—  чэчикэ;  сорокопутъ,  кобчикъ  съ 
когтями  какъ  у  ястреба,  крючко- 
ватымъ  носомъ.  ловящій  птицъ;  по 
кит.  ху-бо-ла. 

Я^гяхуха  чэчикэ,  сх.  чжирга  чэ- 
чикэ;  ремезъ,  ласточка,  одно  изъ 
43  назв.,  см.  гѣнгэ  чэчикэ. 
гябанъ,  кит.  сл.  гя-бань;  гя- 
гунь;  тиски  ножные,  состоящіе  изъ 
трехъ  палокъ,  въ  которыхъ  сдавли- 


гяба;  гябъ;  гяпи;  гясэ;  гяша;  гята; 


гята;  гяду;  гяла; 


ваютъ  ногп  при  допросахъ  съ  пыт- 
камп. 

—  гидамби;  бью,  давлю  рыбу  (кар- 
па п  сазана),  слегою  или  доскою; 
перекидываютъ  слегу  чрезъ  мел- 
кое мѣсто  рѣкп,  отмель  п  концы 
ея  на  берегахъ  прпдавливаютъ  кам- 
нями, и  когда  ночью  рыба  пойдетъ 
и  увидѣвъ  огонь  отъ  зажженной 
лучины,  остановится,  тогда  этою 
слегою  прпдавлпвая  ее  ловятъ. 

—  гулха;  кожаные  сапогп  нзъ  юфти. 

—  цзаньсэ;  тиски  ножные  и  руч- 
ные. 

:Нгябала-мби;  ха,  ра,  бэ;  давлю, 
сжимаю  тисками  ногп  при  допро- 
Аѵ     сахъ,  стискиваю,  ущемляю. 
/|  —  мэ  бэйдэмби;  допрашиваю  съ 
Ж      пыткою,  употребленіемъ  тпсковъ. 
гябъ;  вявъ,  вявъ!  лай  постельныхъ 
собачекъ. 

гябсахувъ;  чахлый,  тщедушный, 
изхудалый. 
ЛоГЯбсаракаби;  изчахъ,  изхудалъ, 

изсохъ;  сильно  похудѣлъ. 
--угяпи,  кит.  сл.  гя-пи;  гунъ-пи; 
$      отлупившаяся  кора  дерева,  желѣз- 
сЬ      ная  пленка,  отскакивающая  при  ко- 
;       ваніи  желѣза;  стружки. 

?k —  шобинъ;  лепешка  слоями  въ  ро- 
дѣ  блина. 

—  фу;  облупившаяся  стѣна,  штука- 
турка стѣны. 

гяпинамби;  ха,  ра,  бэ,  дэ;  от- 
стаетъ,  лупится  кожа,  кора,  шту- 
катурка, отскакпваетъ,  образуется 
пленка  на  желѣзѣ  при  ковкѣ. 
ясэ,  кит.  сл.  гя-цзы,  см.  тэхэ; 
полка,  вѣшалка  для  платья, 
гяшань,  сх.  гарша,  кит.  сл.  гя- 
О»     шанъ;  красная  перевязь,  накид- 
ка чрезъ  плечо  у  Будд,  монаховъ. 

—  нэрэмби;  накидываю  перевязь 
чрезъ  плечо. 

Ргятараку,  см.  гятарараку. 
гятара-мби;  ха,  ра,  бэ,  дэ;  об- 


дираю,  облупаю,  обрѣзываю,  оби- 
раю, обсчитываю  при  выдачѣ  и 
расплатѣ,  удерживаю,  дѣлаю  вы- 
четъ  при  выдачѣ;  удерживаю — за- 
хватываю чужое,  запускаю  лапу, 
забираю,  завладѣваю,  наживаюсь 
на  счетъ  другаго;  провожу  обма- 
номъ,  надуваю,  обманываю;  сх.  ГЭ- 
чжурэмби. 

—  мэ  гаймби;  удерживаю  при  вы- 
дачѣ,  дѣлаю  вычетъ. 

—  мэгэчжурэмби;  обдираю,  оби- 
раю, завладѣваю. 

<г\\ —  мэ  сингэбумби;  прпсвоиваю, 
✓       наживаюсь  на  счетъ  другихъ,  обра- 
у6       щаю  въ  свою  пользу. 
| '  гядурака,  сх.  шашабуха;  пере- 

:       путалось  вдоль  и  поперегъ  (снопъ 

З^.    пукъ,  связка  чего). 

?>гялань,  кит.  сл.  гянь;  отдѣленіе, 
звено  въ  строеніи,  какъ  у  насъ 
окно,  которыхъ  число  опредѣляетъ 
длину  зданія;  комната,  числитель- 
ное слово  комнатъ  и  покоевъ:  см, 
чжахудай  гялань. 

—  лакчань  аку,  сх.  чжалара- 
ку;  безъ  перерыва,  безъ  перемеж- 
ки, безъ  отдыха. 

^Ѵгялаку;  перегородка  вообще,  пере- 
І       городка  въ  комнатѣ,  загородка,  от- 
3       городка  въ  хлѣвѣ,  полка  въ  шка- 
фу, см.  вэньчжэнгэ  — ; 
алинь;  названіе  горы  на  с.-з.  отъ 
города  "Ьньдэня. 

—  бира;  названіе  рѣки  на  с.-з.  отъ 
города  'Вньдэня. 

—  боо;  придѣлъ,  боковые  Флигеля — 
восточный  и  западный  у  главнаго 
храма  предковъ,  куда  ставятся  таб- 
лицы съ  именами  дальнихъ  пред- 
ковъ, выше  о-го  колѣна;  храмъ 
предкамъ  удѣльныхъ  князей. 

"^гялагачжамби,  см.  гялгань- 
І  ѵ  чжамби. 

*Р*гялахабуха,  см.  гялгабуха. 
гялабунь;  отдѣленіе,  отгородка,  про- 


гяла;  гяли;  гялу; 
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гялу;  гялъ;  гяму; 


странство  между  двумя  стѣнами  — 
перогородками,  комната,  промежу- 
ток между  чѣмъ  (въ  пространствѣ 
и  времени),  перемежка,  разстояніе 
отъ  одного  мѣста  до  другаго. 
гялату,  см.  гялту. 
гяламаха,  см.  кялмаха,  отъ. 

кялмамби. 
гяла-мби;  ха,  ра,  бэ;  отгоражи- 
ваю, перегораживаю,  отдѣляю  пе- 
регородкою, ставлю  перегородку; 
ставлю  преграду,  преграждаю,  заг- 
5р  раждаю  дорогу;  сх.  далимэ  ка- 
мби,  удерживаю  (напоръ  непрія- 
теля),  задерживаю;  дѣлаю  останов- 
ку въ  выдачѣ,  невыдаю,  сх.  гял- 
ганьчжамби,  сх.  гоболомби, 
обдѣляю,  обхожу  кого  дачею,  даю 
одному,  а  другому  недаю,  нахожусь 
въ  разстояніи,  отстаю  другъ  отъ 
друга;  отдаляю,  раздѣляю,  разсори- 
ваю  друзей. 

—  бумби;  велю  отгородить,  отгора- 
живаюсь и  пр.,  см.  алинь  бира 
гялабумби,  горы  и  рѣки  отдѣ- 
ляютъ  другъ  отъ  друга,  нахожусь 
въ  разлукѣ,  въ  дальнемъ  разстоя- 
ніи  другъ  отъ  друга. 

—  ха,  вм.  чжалаха,  см.  ага  гя- 
лаха,  или  чжалаха,  дождь  пе 
ре  межи  лея,  пересталъ. 

—  хангэ  горо  аку;  не  далеко  от- 
стоитъ;  въ  недальнемъ  разстояніи. 
мэ  галамэ  госимби,  сх.  да- 
ба ли  кэси  исибумби, 

—  pa  хашань;  занавѣска,  отдѣля- 
Jp     ющая,  перегораживающая  комнату. 

<j  гяламтунь;    большая  деревянная 
чашка,  употреблявшаяся  при  жер- 
/Г      твоприношеніяхъ    при  династіи: 

Ьчжэу. 
'ялинь  гаха;  бѣло-брюхая  ворона, 
которая  не  кормитъ  своихъ  дѣте- 
нышей  изо  рта. 
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камняхъ  и  пр.),  порокъ  —  недоста- 
токъ,  изъянъ;  порокъ — распущен- 
ность, развратъ. 

аку;  безъ  трещины,  порчи,  безъ 
порока;  безъ  лжи  и  задора,  искрен- 
но дружелюбный,  кроткій,  незадор- 
ный, согласный. 
>р* —  баймби;  огыскиваю  щель,  слабое 
больное  мѣсто,  слабую  сторону  въ 
человѣкѣ  —  недостатокъ,  вину,  по- 
дыскиваюсь, 
гялунамби;  ха,  ра;  образуется 
_       щель,  трещина,  растрескиваюсь. 

гялунь;  назв.  чертежа  въ  книгѣ: 
\л     чжичжунгэ  номунь. 
І^гялганьчжа-мби;  ха,  ра,  бэ; 
сх.  гяламэ  ябумби;  по  време- 
намъ,  черезъ  день,  не  всегда  хожу 
на  службу;  по  очередно  дежурю; 
сх.  гяламби,  обхожу,  обдѣляю 
дачею,  дѣлаю  остановку  въ  выдачѣ, 
отсрочиваю  выдачу;  выдаю  по  ча- 
стямъ,  по  временамъ. 
мэ;  съ  перемежкою,  по  временамъ, 
иногда,  изрѣдка,  сх.  мудань  му- 
дань  дэ,  чрезъ  очередь,  срокъ, 
чрезъ  одного,  минуя  одного;  по- 
рознь, по  одиначкѣ. 
Окгялга-мби;  ха,  ра,  бэ:  отпускаю 
съ  пустыми  руками,  безъ  ничего, 
задерживаю  выдачу;  вычитаю,  дѣ- 
jr\     лаю  вычетъ  изъ  подлежащей  къ 
Q      полученію  суммы,  дѣлаю  вычитаніе 
въ  ариѳметикѣ;  исключаю  изъ  сум- 
мы денегъ;  исключаю  кого  изъ  спи- 
ска. 

мэ  мариха,  сх.  боньтохоло- 
буха;  воротился  съ  пустыми  ру- 
ками, не  получивъ  ожидаемаго. 
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Ьгялу,  сх.  фяртунь 


;  щель,  тре- 


щина (въ  деревѣ,  слоновой  кости, 


О* 
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<j  гялхуха;  —  моо;  высушеное  дере- 
зу   во;  сухіе  дрова. 
Отялту;  назв.  морской  рыбы,  похожей 
на  длинный  поясъ;   по  другимъ; 
родъ  каракатицъ? 
фгямунь;  почтовая  станція,  на  кото- 
рой приготовлены  лошади  и  экипа- 


яму; 


гяму;  гямъ;  гячъ;  гяри; 


^?*  жи  для  возки  проѣзжающихъ  по 
'  службѣ,  отъ  одной  до  другой;  ка- 
<:  к      зенный  домъ  на  станціи. 

айсиламби;  дѣлаю  пожертвова- 
ніе  на  содержаніе  станцій  (тю  боль- 
шей части  разжалованные  чиновни- 
ки ради  выслуги  ипрощенія  вины). 

—  и  усинь;  ноля,  земли  приписан- 
ныя  къ  почтовымъ  станціямъ. 

—  ихаха;  почтарь,  ямщикъ;  разнос- 
чикъ,  носильщпкъ  на  станціяхъ 
(внутри  Китая,  гдѣ  пѣшая  почта  — 
земская). 

—  и  хусунь;  почта льонъ,  курьеръ. 

—  бэ  кадалара  хафань;  началь- 
викъ  станціп  извѣстнаго  округа. 

—  бэ  кадалара  ямунь;  почтовое 
отдѣленіе  при  военномъ  министер- 
ствѣ  въ  Мукдэнѣ;  въ  другпхъ  мѣ- 
стахъ:  канцелярія  управляющая 
почтовыми  станціями. 

—  сэрки;  станціонный  курьеръ,  во- 
зящій  бумаги  верхомъ  отъ  одной 
станціи  до  другой. 

—  тэ  бумби;  учреждаю,  устроиваю 
почтовыя  станціп. 

—  дэ  вэйлэбумби;  строю  почто- 
выя станпіи,  заставляю  работать 
на  станціяхъ  (въ  наказаніе). 

—  дэдунь;  ночлежная  станція;  ноч- 
легъ,  станція  вообще. 

—  ДЭри;  по  станціямъ,  (проѣзжаю) 
по  почтовой  дорогѣ. 

—  и  моринь;  станціонныя — почто- 
выя лошади. 

—  и  чалянь  бодоро  кунтэри; 
счетное  отдѣленіе  при  военномъ 
министерствѣ,  завѣдывающее  рас- 
ходами по  содержанію  почтъ. 

—  и  чооха;  солдаты  на  станціяхъ 
для  охраненія,  пикетная  стража. 

—  и  фалганга;  отдѣленіе  при  во- 
енномъ министерствѣ,  завѣдываю- 
щее  выдачею  подороженъ  на  дачу 
лошадей  и  носильщиковъ  на  стан- 
ціяхъ  при  проѣздѣ  на  службѣ;  по- 


/Г*'     дворье,  почтовый  домъ  для  оста- 
новки  и  ночлега  проѣзжающихъ  по 
с k  службѣ. 

<ЪоГЯмуху;  назв.  одного  изъманьчжур- 
іу^     скихъ  родовъ. 

$  гямуси;  станціонный  смотритель  (чи- 
новникъ). 

гямудэри,  см.  гямунь  дэри. 
Ъ  гямуламби;  ха,  ра,  бэ;  ѣду  по 

4*'     станціямъ,  на  почтовыхъ,  на  пере- 
^  _^     даточныхъ,  получаю  почтовыхъ  ло- 
шадей. 

мэ;  по  станціямъ. 
<Ь  —  мэ  гэнэмби;  ѣду,  отправляюсь, 
слѣдую  по  станціямъ,  на  почто- 
выхъ. 

—  мэ  хэсэ  бэ  уламби;  передаю 
указъ  по  станціямъ,  отъ  одной  стан- 
щи  до  другой. 

Отя-мби;  ха,  ра,  бэ,  дэ;  кит.  сл. 

^  гя;  срѣзываю,  отрѣзываю,  обстра- 
гиваю;  скоблю  кривымъ  ножемъ. 

О  —  ра  моо,  сх.  гяриха  моо;  ко- 
лотые изъ  отрубковъ  дерева  дрова. 

О^гямчань,  кит.  сл.  гянь-чанъ; 

ѵ       назв.  мѣста  въ  Мукдэнѣ. 

—  чжасэ;  назв.  заставы,  воротъ  въ 
плетневой  изгороди,  отдѣляющей 
Монголію  отъ  Маньчжуріи. 

?ячжань,  ex.  гучу  гачжань; 
тѣлохранитель  князя,  состоящій 
въ  свитѣ  князя. 

дахалабумби;  бываю  прикоман- 
дирован^ назначенъ  въ  свиту  кня- 
зя, нахожусь,  состою  въ  свнтѣ 
князя. 

х-угячжаламби;  »  ха,  ра,  бэ;  сх. 
гячжиламби;  *  1  гячжань  да- 
халабумби; дахаламби;  та- 
куршамби;  состою  тѣлохрани- 
телемъ,  нахожусь  въ  свитѣ  князя, 
^  сопровождаю,  сопутствую;  прислу- 
^  живаю,  нахожусь  въ  услуженіи. 
гячжи;  тонкая,  но  не  крѣпкая  ткань, 
вещь;  ломкій,  непрочный. 
>у  гяри-мби;  ха,  рэ,  бэ;  по  кит. 


гяри; 


гяри;  гяръ;  гѣ;  гѣеь;  гѣнъ; 


о 


7 
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к  гянь;  обхожу,  объѣзжаю  дозо- 
ромъ  ночью,  держу  караулъ,  поли- 
цейскій  надзоръ,  надзираю,  обзи- 

1  раю,  осматриваю  страну,  сх.  ЕЭ- 
дэрэмби;  рублю  —  колю  дрова; 
выхожу  изъ  дому — замужъ,  выхо- 
жу изъ  дому  —  поступаю  въ  мона- 
хи, ухожу,  удаляюсь  въ  другое  мѣ- 
это  для  поста  испасенія  души;  вы- 
ходитъ  —  высыхаетъ  оспа. 

—  намби;  иду  въ  обходъ  дозоромъ. 

—  ха  моо;  колотые  изъ  бревенъ 
дрова;  сх.  гяра  моо. 

—  ха  бэ  дэйчжимэ  вэчэмби; 
приношу  жертву  неба,  съ  сожже- 
ніемъ  жертвъ  на  огнѣ 

—  ха  бэ  дэйчжирэвэчэнь;  все1- 
сожженіе,  жертвоприношеніе  небу 
съ  сожженіемъ  жертвъ  на  огнѣ; 
моленіе  объ  избавленіи  отъ  бѣд- 
ствія. 

—  мэ  кэдэрэмби;  осматриваю,  объ- 
ѣзжаю,  обзираю  свои  владѣнія, 
управляемую  область,  губернію. 

—  байчамби;  осматриваю,  свидѣ- 
тельствую,  ревизую;  въ  стар,  посѣ- 
щаю  (государь  удѣльнаго  князя  или 
губернію). 

—  мэ  тувамби;  смотрю,  надзираю. 

—  мэ  дасара  амбань;  начальникъ 
губерніи,  губернаторъ. 

—  рэ  амбань;  названіе  древняго 
чина.  Надзиратель-регентъ  государ- 
ства, надзиратель  удѣла;см.  илань 
гярирэ  амбань,  три  надзира- 
теля-попечителя бывшіе  при  госу- 
дарѣ:  у-ванъ,  династіи  чжэу. 

—  рэ  боодэ  тучимби;  царевна 
выходитъ  замужъ,  вступаетъ  въ 
супружество. 

—  рэчжахудай;разъѣздные,крей- 
серскія  суда. 

гяримси;  надзиратель,  полицейскій 
приставъ  въ  округахъ  и  уѣздахъ 
(въ  родѣ  исправника). 


А 
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гяричи;  полицейскій  сторожъ,  ка- 
раульный, поимщикъ  воровъ. 

гяръ  гиръ;  сэмэ;  крикъ 

У)      птенцовъ,  зовущихъ  свою  мать, 
о»-  гяръ;  —  —  сэмэ;  крикъ  обезь- 
Л       янъ;  крикъ  встревоженныхъ  птицъ. 
л  гярга,  кит.  сл.  гя-ха;  назв,  зрѣря. 
Ігяргянь;  воркотня,  брюзгливость, 

fOk     постоянная  брань,  галда. 
—  сэмэ;  ворчливо,  брюзгливо. 
, —  сэмэ  бэчэмби;  постоянно  ру- 
гается, ворчитъ. 


уг  гѣ  учари  и  абисикъ;  освященіе, 
благословеніе  съ  молитвою  у  Будд. 

?ѵгѣнь;  индиго,  кубовая  краска,  выде- 
ланная изъ  растенія  индиго;  окра- 
шенный въ  синій  кубовый  цвѣтъ, 
см.  файфуха  гѣнь. 

—  орхо,сх.  ламу  орхо;  индиго — 
растеніе. 

—  гасха;  синяя  сорока,  съ  крючко- 
ватымъ  носомъ,  съ  синими:  голо- 
вою, хвостомъ,  крыльями  и  ногами, 
въ  пѣніи  подражающая  голосамъ 
другихъ  птицъ. 

—  босо;  синяя  китайка,  названіе  хол- 
ста. 

—  ламунь;  темноФІалетовый-вишне- 
вый  цвѣтъ,  темнѣе  лиловаго:  фу- 
лабуру. 

^гѣнгэ;  чирокъ,  дикая  утка;  одно  изъ 
4-хъ  названій,  см.  чунгуръ  нѣ- 
хэ. 

—  чэчиеэ;  ремезъ — ласточка,  одно 
изъ  13  назв.,  какъ-то:  аймика 
чэчикэ,  няхари  чэчикэ,  гя- 
хуха  чэчикэ,  саргачжи  чэ- 
чикэ, томика  чэчикэ,  тор- 
хо  чэчикэ,  дарха  чэчикэ, 
чжирха  чэчикэ,  чжорхо 
чэчикэ,  факси  чэчикэ,  фар- 
ха  чэчикэ,  фомонь  чэчикэ. 
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гіо; 


^гіо,  см.  гіо;  сайга. 

холхонь;  »  см. 
у—  холхунь;  I  см. 


ѵ 
с 
с 

Ц  гіонъ 


—  холхонь;  »  см.  по  холхонь, 

—  холхунь;  I  см.  холхочи. 
J\  гіоо  лунъ,  кпт.  сл.  гяо-лунъ,  СМ. 
4    _нимада  мудури. 

кгіоочань,  кит.  сл.  гяо-чанъ;  учеб- 
ное поле,  плацъ,  площадь  длявоен- 
ныхъ  упражненій. 

сэмэ,  сх.  хіонъ  сэмэ; 
порхъ!  шумъ  крыльевъ  при  поле- 
тѣ  птицъ. 

гіоеъ  сэмэ;  со  стукомъ,  грохотомъ 
^    (упало),  сильно  (ударилось);  іокъ! 
^**  іокнуло. 

^  гіогіохунь,  СМ.  гіодохонь. 
^гіохолоби;  ощетинился,  волосы  на 
головѣ  и  бровяхъ  стали  дыбомъ 
отъ  гнѣва,  пришелъ  въ  азартъ,  pas- 
it)  горячился;  сх.  сэхэрэмбн,  не- 
^  истовствую. 

/Г^гіобъ  сэмэ;  звукъ  отъ  удара  стрѣ- 
d       лы  попавшей  въ  цѣль, 
.3  —  габталамби;  стрѣляю  мѣтко, 
безъ  промаха, 
гіобгя  алинь,  кит.  сл.  гюй-гя; 
назв.  горъ,  одно  изъ  З  хъ  назв., 
какъ  то :  пинпи  алинь,  пинъ- 
динъ  алинь. 
^гіосэ;—-эфэнь,  сх.  гіогянь  э- 
$      фэнь,  кит.  сл.  гяо-цзы;  про- 
:Ц     долговатые  пирожки  изъ  просяной 
д^.    муки  съ  начинкою  гороха. 


А 


1J 
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гіо;  гюпь: 

гіоло;  маковка,  темя;  головной  уборъ, 
прическа  у  Будд. 

—  И  шурдэнь;  вертлюгъ  обраща- 
ющиеся на  головкѣ  чего. 

^Угіолоршэ-мби;  хо,  ро;  изгиба- 
и       юсь,  бываю  гибкимъ. 

мэ  хайхаршамби,  сх.  гай- 
51      ху  ичанга;  пріятно,  мило  изги- 
Ъ_     баюсь,  наклоняюсь. 
<})  гіомо,  кит.  сл.  гіо;  третья  нота  въ 
^  музыкѣ. 

О*гіоро-мби;  ко,  ро,  бэ;  сх.  хэк- 
дэрэмби;  лишаюсь  чувствъ,  при- 
7       хожу  въ  безчувствіе,  безпамятство 
і-\     отъ  побоевъ. 

Ф  —  бумби;  бываю  избитъ  до  безпа- 

мятства,  ошеломленъ  ударомъ. 
^ртіоръ  сэмэ;  бурленіе,  ворчаніе  въ 
животѣ  отъ  голода 
сэмэгувэмби;  реветъ,  бурлитъ 
въ  жпвотѣ. 

—  сэмэ  ядахушахаби;  ужасно 
проголодался,  до  ворчанія  въ  жи- 
вотѣ. 

?'  — 

Я  ГЮНЬ,  КИТ.  СЛ.  ГЮНЬ,  СМ.  нэмэ- 

гинь;  вѣсъ  въ  30  китайскихъ 
і  Фунтовъ,  равняющійся  русскому 
Я  пуду. 

J  гюньчжу,  кит.  сл.  гюнь-чжу, 
4>     см.  хошой  гэгэ. 


7С 
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іа;  хаи; 


хаи; 


j>  Ха;  звукъ  издаваемый  дыханіемъ  при 
-  отогрѣваніи  ртомъ  посредством 
дыханія  замерзшей  вещи,  при  отяг- 
ченіи  желудка  пищею,  отрыжкѣ 
послѣ  ѣды  пригорѣлымъ  иизжогѣ; 
крикъ  орловъ  и  филиновъ  при  по- 
явленіи  человѣка;  малая  круглая 
въ  видѣ  кольца  сѣть  для  ловли  фэ- 
зановъ;  слогъ  въ  окончаніи  глаго- 
ла означающій  прошедшее  время, 
хайяриламби;  \  сх.  хаялчжа- 
„^хайярламби;  )  мби;  ашша- 
мби;  шевелюсь,  колышусь,  кача- 
О  юсь  отъ  вѣтру. 
ѵ>  хайха;  отлогость  на  половинѣ  горы, 

V  средогоріе,  поясъ  горы,  косогоръ; 
Іо      кудель  шелку  и  др.  прежде  пряде- 

нія  его;  кайма  у  сапоговъ. 
—  чадамби;  свиваю  кудель,  пря- 
дево. 

ѵ>хайхань;  наклонность  на  сторону; 

V  кожанная стелька  въ  сапогахъ;  тон- 

tKafl  кожанная  подошва  у  сапоговъ; 
блевотина,  отрыжка  ястреба  идру- 
гихъ  хищныхъ  птицъ,  изрыгаю- 
щихъ  на  другой  день  съѣденныя 
наканунѣ  вмѣстѣ  съ  мясомъ — ко- 
сти, шерсть,  пеньку  и  пр. 
валямби;  извергаю  блевотину, 
хайхасхунь,  сх.  хайласхунь; 
бокомъ,  косогоромъ,  скатомъ,  не- 
ровно. 

хайхамби;  ха,  ра,  бэ;  сх.  ур- 
хумби;  скривляюсь,  наклоняюсь 
на  сторону,  покошаюсь  на  бокъ, 
падаю,  валюсь  на  сторону,  свѣши- 
ваюсь  на  бокъ. 
3°  хайхара-мби;  ха,  ра,  бэ;  сх. 
найхумби;  кривлюсь,  клонюсь 
на  сторону,  склоняюсь,  сваливаюсь 
на  бокъ;  иду  по  косогорью. 
уу  —  мэ;  по  косогорью. 


q£  —  мэ  ябумби;  иду  косогоромъ. 
Л  хайхари,  см.  хэйхэри  хайха- 

ри;  пошатываясь  на  бокъ,  шатко 
/у      и  валко;  см.  урхури  хайхари, 

j)  покосившись  на  сторону,  пристра- 
4°  стно. 

л  хайхариламби,  сх.  хэйхэрэ- 


гС      мби;  шатаюсь  изъ 


А 

ни 


въ 


стороны 

сторону. 

^хайхарша-мби;  ха,ра,дэ;  кри- 

0  влюсь,  кошусь,  гнусь,  склоняюсь 
ѵ)  на  сторону,  покачиваюсь  на  сторо- 
V      ну,  иду  скривившись  на  бокъ,  пе- 

1  реваливаюсь,  пошатываюсь  изъ  сто- 
jT      роны  въ  сторону,  какъ  пьяный, 

напр.  мачжигэ  омэ  айтуха 
$\     хайхаршамэ  гэнэхэ,  чрезъ 

0  нѣсколько  времени  ожилъ,  и  по- 
^>  шелъ  пошатываясь  изъ  стороны  въ 
X  сторону;  виляю  хвостомъ  на  бокъ, 
3       бываю  гибкимъ. 

J  хайху;  криво,  косо,  непрямо;  криво- 
£  бокій,  ex.  урху  хайху,  МЯГКІЙ 
Л  нѣжный  (кожа);  гибкій  (станъ  у 
Яо  женщины). 

Л  хайхуна;  пиринейскій  жаворонокъ 
съ  красною  спиною  и  бѣлою  грудью, 
|£  calandra. 

^  хайхунь;  мягкость,  гибкость,  см. 
а<>     хайхунга,  выдра,  иногда  бобръ, 

вм.  хайлунь. 
j)  хайхунга;  мягкій  (кожа),  гибкій 
±>      (талія);  нѣжный,  жидкій,  разсыпча 

1  тый  (плодъ). 
Л  —  шуфа;  новомодный  платокъ  для 

t головной  повязки. 
—  моринь;  слабоуздая,  подымаю- 
щая вверхъ  голову  лошадь, 
хайху лчжамби;  ха,  ра;  колы- 
хаюсь, трясусь  (листья  отъ  вѣтра), 
болтаются  неФритовыя  привѣски. 
,хайхува;  лещь  —  рыба  плоская 
широкая  ,  толсторотая ,  съ  тонкою 
чашуею. 

кайхувань,  сх.  хайху;  і 

(талія),  мягкій  (кожа). 
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хан; 


хай;  хао;  хая; 


^  хайсаньда;  дикій  чеснокъ,  неимѣю- 
X      щій  пряности. 

і  хайта;.  кабанъ,  у  котораго  клыки 
<Ц*      начали  уже  подниматься  кверху. 
ѵ>  хандань  еисимби:  закидываю, 
разставляю  крюки — удочки  на  ры- 
1      бу,  укрѣпивъ  ихъ  на  жерди,  утвер- 
жденной  однимъ  концомъ  на  бере- 
гу рѣкп. 

ѵ>  хайдара-мби;  ха,  ра,  бэ;  скло- 
j°  няюсь,  наклоняюсь,  скривляюсь  на 
бокъ,  повисаю  на  сторону  (о  ра- 
стеніяхъ),  склоняю  головку,  опу- 
скаю голову,  потакаю,  сторонюсь, 
О       постороняюсь  въ  сторону. 

—  МЭ   никэмби;  облокачиваюсь, 
прислоняюсь. 

хайдаршамби;  ха5  ра,  бэ;  хо- 
жу, склоняюсь  на  одинъ  бокъ,  кри- 
,р     вляясь  хожу;  бочкомъ  иду. 
*Ь  хайду;  кривобокій,  кривошея, 
хай  лань;  —  моо;  вязъ,  илемъ  — 
дерево,  котораго  ивѣты  употребля- 
ютъ  въ  пищу  вареными  какъ  ка- 
шица, а  само  дерево  отъ  долгаго 
лежанія  окаменѣваетъ  и  потому 
употребляется  на  дѣланіе  гробовъ; 
см.  уситэнь  — ;  була  — ; 
гаймби;  пилю,  колю,  преслѣдую 
кого  словами;  причиняю  огорченіе 
словами,  мучу,  безпокою,  дразню, 
сх.  ласихидамби. 
сэньчэ;  >  ильмовые  грибы,  жел- 

—  мэгу;     (товатые,  растущіе  нодъ 
ильмомъ  и  вязомъ. 

хайласхуыь;  неровная  мѣстность, 
бугристый,  крутый,  обрывистый, 
косогористо. 
,  хайлами;  *  \  ха,  ра;  духи  отвер- 
хайламби;  )  гаютъ,  не  пришшаютъ 
жертву,  что  узнается  потому,  если, 
послѣ  влитія  вина  въухо  жертвен- 
ной свиньѣ  или  барана,  животное 
не  встряхиваетъ  ушами. 
,хайлунь;  бобръ;  иногда:  рѣчной 


бобръ  или  морская  выдра:  хаи- 

хунь;  бобровый  мѣхъ. 
^> —  чэчикэ;  красный  зимородокъ,  ал- 
X     ціонъ  птица,  см.  улгянь  чэчи-. 

JK3,  СХ.  ЦуЙ  ЧЭЧИКЭ. 
хайчинъ,  кит.  сл.  хай-цинъ ;  см 

шонконь;  соколъ — птица, 
хайчжань;  тактъ,  мѣра  въ  пѣніи 

и  пляскѣ,  ex.  кукчжи. 
.  -  хайчжунъ  сэмэ,  кит.  сл.  дай- 
чо      чжунъ;  тяжело,  грузно  (наложе- 

Jho  на  возъ  или  завьючено). 
1  хайрань;  сожалѣніе,  жалость;  со- 
страданіе,  жалкій;  жаль  по  скупо- 
го     сти';  сх.  хачжи,  любимый. 
^  хайрань да-мби;  ха,  ра,  бэ;  со- 
І       жалѣю,  соболѣзную,  поберегаю. 
°\\  —  раку,  сх.  хайрараку;  нежа- 
d\      лѣющій,  небережный,  неберегущій, 
О       небрежный;  безпечный,  беззабот- 
ный. 

Т  хайракань;  жаль!  (разбитой  вещи, 
Ц       человѣка),  весьма  жалко !  напр.  аб- 
4      си  хайракань,  какъ  жаль! 
жалко. 

і>  хайра-мби;  ка,  ра,  бэ,  дэ;  жа- 

т]  лѣю,  соболѣзную,  сострадаю;  бере- 
«п     гу,  сх.  гувэлкэ;  жалѣю  —  скуп- 

Ф  ЛЮСЬ. 

к  —  мэ  госимби;  жалѣю  по  распо- 
і>      ложенію,  милую. 
т\  хайрачунь;  сожалѣніе,  сострада- 
u  "     ніе,  жалость,  соболѣзнованіе,  уча- 
стіе. 

^  хайрачука;  жалкій,  достойный  со- 
жалѣнія,  состраданія,  соболѣзнова- 
нія  (въ  титулахъ);  жалко,  жаль. 
>  —  ба  аку;  не  стоитъ  и  жалѣть,  не 
заслуживающій  состраданія. 
хайрачукангэ;  жалкій. 
хайфишамби,  см.  хафишамби. 
хайфирамби,  см.  хафирамби. 
хайфиршамби,  см.  хафирша- 
мби. 

&  хао  сэмэ,  см.  хоо  сэмэ. 
З^хаянь;   распутство,  сладострастіе, 
24* 
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хая; 


хая;  хана;  хань; 


блудъ;  распутный,  блудливый,  гу- 

Слящій,  нецѣломудренный. 
—  гоймарамби;  продаю  прелести, 
вѣтренничаю,  повѣсничаю,  прель- 
щаю. 

—  хэхэ;  безпутная,  гулящая  женщи- 
на, очаровательница,  прелестница. 

хаякта;  старый  кабанъ  съ  загнуты- 
ми клыками, 
хаяха,  вм.  хаяхань;  прош.  отъ: 
хаямби. 
^  хаяхань;    придворное,  парадное 
платье  съ  затканными  драконами  и 
і       опушкою  соболемъ;  вм.  вахань, 
2^    собольи  отвороты  на  рукавахъ  као- 
тана. 

—  и  эргумэ;  откидной  воротникъ 
съ  собольей  опушкою. 

• —  уньдураку;  шелковая  матерія 
съ  затканными  драконами  и  заткан- 
ною, какъ  бы  пришитою,  отороч- 
кою. 

—  и  улхунь;  ошейникъ  на  при- 
дворномъ  платьѣ  съ  собольей  опуш- 
кою (въ  родѣ  нашего  дамскаго  во- 
ротника). 

—  и  даху;  верхнее  придворное 
платье  (полукаФтанъ)  съ  собольею 
опушкою. 

і^хаядамби;  ха,  ра,  бэ;  распутни- 
<h      чаю,  блядую,  любодѣйствую,  вѣт- 
ренничаю,  прельщаю,  сх.  дуфэ- 
5*     рэмэ  ябумби. 

хаялчжамби;  ха,  ра,  бэ;  шеве- 
лю, виляю  хвостомъ,  вьюсь — изви- 
ваюсь (змѣя),  ex.  мидалчжа- 
мби. 

хая-мби;  ха,  ра,  бэ,  дэ;  отора- 
чиваю, обшиваю  оторочкою  края, 
подолъ  платья;  обвиваю  (дерева 
вьющіяся  и  ползучія  растенія),  изви- 
ваюсь (змѣя),  вьюсь  (рога  у  барана). 

—  ха  хянь;  курительный  свѣчки 
кольцеобразно  навитыя  или  поло- 
женный на  проволочномъ  станкѣ, 
для  раскуриванія  трубокъ. 


5> 


—  ха  мэихэ  усиха;  созвѣздіе  тс, 
всего  28  звѣздъ  въ  лебѣдѣ,  распо- 
ложенныя  въ  видѣ  свившейся  въ 
кольцо  змѣи. 

—  ха  мудури;  извивающійся  дра- 
конъ  (на  украшеніяхъ  царскихъ 
принадлежностей). 

—  хамудуривташошоБъ;  при- 
ческа волосъ  въ  видѣ  извивающа- 
гося  дракона. 

—  мэ  баньчжимби;  росту,  выро- 
стаю  извилисто  (рога  у  барана), 
ростетъ  баранъ  съ  вьющимися  ро- 
гами. 

—  мэ  дэдумби;  лежу  свившись  въ 
кольцо,  согнувшись  кренделемъ. 

.  хана;  рѣшетчатый  заборъ;  рѣшетча- 
(5о      тыя  стѣнки  юрты,  стоймя  стави- 

МЫЯ. 

J>  хань,  множ.  са;  государь,  верхов- 
ный  владыка,  царь  единодержав- 
ный; у  Монголовъ:  ханъ  —  владѣ- 
тель  племени,  владѣлецъ. 

—  и  араха;  писанное  государемъ, 
такъ  озаглавливаются  книги  издан- 
ныя  по  высочайшему  повелѣнію. 

—  охо  нялма;  человѣкъ  сдѣлав- 
шійся  государемъ;  государи. 

—  усиха;  кохабъ- — малая  медвѣди- 
ца,  вторая  звѣзда  въ  полярной 
звѣздѣ. 

—  ж  уксуньиэчжэхэ;  родослов- 
ный таблицы  царскаго  рода,  цар- 
ствующей династіи. 

—  и  пилэхэ;  замѣчанія,  писанныя 
рукою  государя  на  докладахъ  или 
въ  книгѣ,  обыкновенно  писанныя 
на  верху  текста  страницы, 

—  и  фисэнь;  потомство  царствую- 
щей династіи,  родословная  линія 
царскаго  рода. 

J>  хань  да;  оспенный  ядъ,  оспенныя 


4' 


струпья  долго  не  заживающіе,  ex. 


СУРГИ. 

—  вэрихэ;  остались  струпья,  слѣды 
послѣ  оспы. 


хань; 


хань; 


с 

<6 


с 


ханьду;  рисъ  на  корнѣ,  рисовое 
зерно  еще  неободранное;  вм.  ху- 
ху,  закваска  для  краснаго  уксуса. 

—  ири;    \  разсадникъ-пашня ,  гдѣ 

—  чисэ ;  )  засѣвается  рисъ  для  раз- 
сады. 

—  орхо;  рисовая  солома. 

—  усинь;  рисовыя  поля,  пашни. 

—  умяха;  бѣлый,  плоскій  червякъ, 
зараждающійся  въ  рисѣ  и  другихъ 
хлѣбахъ. 

—  бэлэ;  рисъ  ободранный  отъ  ко- 
журы, рисовая  крупа. 

—  бойхонь;  вязкая,  клейкая  и  жид- 
кая глина;  глинистая  почва. 

—  таримби;  засѣваю  рисъ. 

—  тарирэ  куварань;  гумно  для 
храненія  собраннаго  риса  (для  дво- 
ра государя). 

—  мишунь;  закваска  для  краснаго 
уксуса,  сх.  хуху. 

ханьдутунь;  жертвенный  сосудъ 
для  риса  и  другихъ  просъ,  снару- 
жи четвероугольный,  а  внутри  — 
круглый. 

ханьдутунь;  пѣсни,  которыя  въ 
древности  распѣвали  замледѣльцы 
при  посадкѣ  риса  съ  боемъ  въ  ли- 
тавры и  мѣдные  тазы. 

■^ханьчи;  близко,  недалеко;  близкій 
по  разстоянію  или  родству,  ближ- 
ній. 

—  аданаха;  приблизилъ  къ  себѣ; 
близкій,  приближенный,  по  близо- 
сти находящійся. 

—  аданаха  ба;  близъ  лежащее  мѣ- 
сто;  близко,  по  близости,  не  пода- 
леку. 

—  амбань;  приближенный  вельмо- 
жа, ближній  бояринъ. 

—  уксунь ;  ближайшее  колѣно  род- 
ства. 

—  гучу,  сх.  хачжи  гучу;  близ- 
кій,  искренній  другъ. 

—  халанамби;  подхожу  близко, 
приближаюсь,  сближаюсь  съ  кѣмъ. 


—  хафань;  приближенный,  довѣ- 
ренный  чиновникъ. 

—  хуньчихинь;  близкіе  родные. 

—  доколомби;  иду,  направляюсь 
ближайшею  дорогою. 

—  тувамби;  вблизи  смотрю. 

—  мукунь;  близкій  родъ,  колѣно. 

—  чжуй  чжаланга  нялма,  сх. 
ханьчи  чжалахи  чжуй; 
двоюродный  племянникъ,  т.  е.  сынъ 
старшаго  брата  отца. 

—  фимэбураку;  не  позволяетъ 
близко  подходить  къ  себѣ,  не  при- 
ближаетъ  къ  себѣ. 

ханьчинга  шунгя;  назв.  китай- 

скаго  словаря :  эръ-я. 
ханьчика;*    \  довольно  близко, 
^  ханьчикань;  )  близенько,  непода- 

tлeкy. 
-  гэсэ;  кажется,  какъ  будто  бли- 
зенько. 

—  бэ  тувамэ;  смотря  по  близости, 
потому,  что  ближе. 

ханьчики;  близость,  смежность, 
около,  близъ  лежащій;  ближайшій, 
смежный. 

—  нялма;  близкій  человѣкъ,  зем- 
лякъ. 

—  голо;  смежная,  ближайшая  губер- 
нія. 

^  ханьчикингэ;  ближайшій,  близкій 
по  разстоянію,  родству  или  сочув- 
ствие. 

—  бэ  ургуньчжэбумби;  радую, 
обрадываю  своихъ  близкихъ  — 
родныхъ. 

ханьчуха;  *  \  кострюлька  или  ко- 
V  ханьчухань;  )  телокъ  для  углей; 
Уі     см.  хувэшэрэ  ханьчухань, 

утюгъ  въ  видѣ  кострюльки  съ  уг- 
лями. 

—  мучэнь,  см.  мучухянь;  тре- 
ножникъ  жертвенный  для  ставки 
курительныхъ  свѣчь,  сх.  хачу- 
хянь  мучэнь. 
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хань;  ханъ; 


ханъ; 


ѵ>  ханьчжа;  \  чистый— опрятный 
V  ханьчжань;*  f  въ  одеждѣ  и  пищѣ 
и  пр.,  чистый  —  цѣломудренный, 
воздержный;  чистый — честный,  без- 
корыстный,  немздоимный;  честность, 
совѣстливость. 

—  учжирэ  мэнгунь;  столовыя 
деньги  чиновникамъ,  (какъ  бы  да- 
ваемыя  на  воспитаніе  совѣсти  и 
честности). 

—  гируту;  совѣстливый,  честный, 
благородный. 

—  болго;  чистый,  опрятный,  честный, 
ханьчжада,  сх.  ханьчжа,  повел. 

отъ:  ханьчжадамби. 
ханьчжадамби;  ха,  ра;  очищаю 
себя,  дѣлаю  чистымъ  —  честнымъ, 
честно  поступаю,  безкорыстно  дѣй- 
ствую;  вм.  ханьчжамби,  по- 
щусь, морю  себя  голодомъ,  воздер- 
живаюсь. 

$  ханьчжа-мби;  ха,  ра,  дэ;  слю- 
ни текутъ  съ  голода,  съ  завистію 
смотрю  на  пищу  или  другое  что, 
tf>      ex.  кятумби,  пощусь,  изнуряю 
'       себя  голодомъ,  потомъ. 

—  ха,  сх.кятуха;  испостился,  вы- 
сохъ,  изеохъ  отъ  голода. 

J>  ханнань,  кит.  сл.  хань;  бура,  упот- 
ребляемая  при  пайкѣ  металловъ, 
сх.  ханнаси,  /ірипой —  составъ 
для  припайки,  сх.  ханнара;окто. 

—  ханнабумби;  припаиваю,  за- 
паиваю. 

ханнаси;  бура — минеральная  соль, 
ханна-мби;  ха,  ра,  дэ;  спаиваю, 
припаиваю  металлъ,  починиваю  ко- 
телъ  посредствомъ  спайки  трещины. 

—  бумби;  велю  припаять  и  пр.,  вм. 
хангабумби. 

—  ра  окто,  сх.  ханнань;  бура; 
припой. 

—  ра  факси;  паяльщикъ. 

^  ханки;  назв.  дерева,  изъ  рода :  мо- 
Д[  до;  некленъ  съ  корою,  какъ  у 
sy       черной  березы,  съ  мелкими  цвѣти- 


стыми  слоями,  какъ  у  дуба,,  упо- 
требляемый на  ободья;  изъ  наро- 
стовъ  и  корня  его  точатъ  чашки 
и  головки  стрѣлъ. 

ѵ  ханга  энгэму;  ) 

о  Л  вьючное  сѣдло. 

J*  хангаи  энгэму;  ) 

—  ниру;  стрѣла  съ  заржавленнымъ 
А      желѣзнымъ  наконечникомъ. 
^хангамби;  хаэ  ра,  сх.  эбэнѣ- 
¥      мби;  намачиваю,  смачиваю  посред- 
т;      ствомъ  прысканія. 

~  бумби;  ха,  рэ,  бэ;  бываю  за- 
yf  мытъ,  затопленъ  водою,  задержанъ, 
остановленъ,  преграждена  застаи- 
ваюсь, задерживаюсь,  удерживаюсь 
чѣмъ,  останавливается  ростъ  хлѣ- 
ба  и  расгеній  отъ  засухи,  посы- 
хаетъ,  погибаетъ  хлѣбъ  отъ  без- 
дождія,  сх.  хярибумби;  задер- 
живается, останавливается  дыха- 
Hie;  встрѣчаю  препятствіе,  препону, 
затрудненіе,  нахожусь  въ  трудныхъ 
обстоятельствахъ,  стѣсненномъ  по- 
ложеніи;  вм.  ханнабумби. 
Т  ханги  моо,  см.  ханки. 
'хангисунь,  изъ  кит.  сл.  хань- 
гинь,  и  маньчжурск.  умѣсунь; 
долгій  и  узкій  поясъ;  гачникъ  — 
поясъ  для  подвязки  портовъ. 

?,хангиръ  кингиръ;  \  звукъ  отъ 
хангиръ  хингиръ;  )  браслетъ  на 
рукахъ. 

^хансэ;  лапша,  которой  три  вида:  та- 
^  танга  — ;  лакянга  —  ;  фу- 
^   рунга  — ; 

к  ханси;  первыя  числа  3-го  мѣсяца 
І°      соотвѣтствующія  25  марта  но  на- 
^     шему  календарю,  назв.  одной  изъ 
^>      24  атмосФерныхъ  перемѣнъ,  см. 
тонь  и  сукдунь,  день  поми- 
новенія  умершихъ;  кит.  сл.  ханъ- 
си  (чэу),  назв.  шелковой  полу- 
таоты. 

ханшара,  см.  канкири;  пере- 
носье. 


хакъ; 
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хакъ;  хага; 


з£  хакъ;  —  сэмэ;  звукъ  харканья  при 
ііл^    выплеваніп  слюны. 

хаксань;  утесистый,  крутой  (гора), 
сх.  фѣлэку,  неприступный,  опа- 
сный и  трудный  проходъ  въ  го- 
рахъ;  крутый  —  быстрый,  опасный 
(теченіе  воды),  крутый  нравомъ, 
ужасный,  злой  сердцемъ,  злобный, 
лютый,  жестокій  въ  поступкахъ; 
оранжевый,  рудожелтый  цвѣтъ, 
какъ  цвѣтъ  абрикоса  плода. 

—  энгэлэку;  крутой  утесъ. 

—  оіонго;  трудный  проходъ,  важ- 
ный пунктъ  мѣстности. 

—  олхочука;  опасный,  ужасный. 

—  улдэнь ,  сх.  я;  вечерняя  или 
утренняя  заря,  см.  чжаксань 
улдэнь,  зарево  —  пламя  отъ  ог- 
ня, пурпуровыя  облака. 

—  умѣсунь;  желтопоясый,  т.  е. 
потомокъ  царскаго  рода  въ  отли- 
чіе  отъ  прочпхъ  носящій  желтый 
поясъ. 

—  хакчинь;  крутый  (мѣсто  и  нравъ). 

—  бабэ  тукяфи  сучжамбж;  за- 
пираю важные  проходы. 

—  бочой  сучзкэ  дэ  айсинь  да- 
мбуха  гаруданга  sic  о;  но- 
силки, съ  вставленнымъ  золотымъ 
Фениксомъ  на  оранжевомъ  полот- 
нищѣ  знамени,  употребляемыя  при 
выѣздахъ  хуангуй  фэй,  вто- 
рой супруги  государя,  бывающія 
трехъ  цвѣтовъ:  рудожелтаго,  крас- 
наго  и  чернаго. 

—  бочой  чжунгидэй  кіоо;  но- 
силки съ  8  носильщиками,  рудо- 
желтаго цвѣта  съ  желтою  бахра- 
мою,  употребляемыя  при  выѣздахъ 
гуифэй,  третьей  жены  государя. 

—  сэхэхури;  крутыя  вершины, 
сопки  горъ. 

—  туги,  сх.  хаксака  туги;  пур- 
пуровыя облака. 

—  мучжилэнь  бэ  додо  тэбу- 


мби;  полагаю,  питаю  въ  сердцѣ 
злое  намѣреніе. 

—  чжугунь;  трудная  дорога. 

—  вэйлэнь;  трудная  работа. 

—  бочо;  желтый  съ  красноватымъ 
отливомъ,  абрикосовый,  рудожел- 
тый ивѣтъ. 

хаксанга  эфэнь;  родъ  пирожнаго 
пряженаго   въ   жиру ,   см.  ум- 
хань  —  —  ; 
хакса-мби;  ха,  ка,  ра,  бэ,  дэ; 
Т      чувствую  внутренній  жаръ  въ  тѣ- 
лѣ,  разгорячаюсь,  жжетъ  внутри, 
jn     сх.  гилачамби,  загораю,  чер- 
уу      нѣю  отъ  солнца  (лицо),  при  даль- 
ней дорогѣ;  перепекаюсь,  переси- 
живаюсь (хлѣбъ),  пережариваюсь— 
засыхаю  отъ  излишняго  жара,  при- 
гораю, спалилось;  вм.  хакша- 
мби. 

—  ка  туги,  сх.  чжаксака  туги; 
облака  покрылись  багровымъ  свѣ- 
томъ,  пурпуровыя  облака. 

—  мэ  олхохо;  засохло  отъ  боль- 
шаго  жару. 

ѵ>  хакшань;  прпгорь;  засушенное  пе- 
режаренное жаркое,  вм.  хаксань, 
сх.  чжаксань,  вм.  хакша, 
повел,  отъ:  хаішіамби. 
хакша-мби;  ха,  ра,  бэ;  топлю 
жиръ,  вытапливаю  сало;  жарю— пря- 
гу  въ  жиру,  маслѣ,  жарю— поджа- 
риваю въ  маслѣ  до  желта;  вм.  хак- 
самби. 

ра  болара  (шолоро)  эрунь; 
пытка  огнемъ  (поджаривая), 
хакда;  старая,  сухая  трава  среди  зе- 
"X      лени,  вѣтошь  несожженная  палами, 
сх.  доорань. 
^хакчань;*  |  крутизна;  крутый  (го- 
„1°  хакчинь;    )  ра),  крутый  нравомъ, 
U       горячій,  вспыльчивый;  нетерпѣлн- 
вый,  торопливый,  скорый  (на  гнѣвъ), 
к      рѣзкій  въ  словахъ,  вм.  хаксань. 
^  хага;  рыбьи  кости, 
л^хагабуку;  спуски  самолововъ  (на 
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іага;  хаха; 


хаха;  хахп; 


карповъ  и  сазановъ),  коихъ  крюки 
уды  наживляются  листомъ  тростни- 
ка и  ставятся  вдоль  пороговъ  рѣки. 
j>  хагамби;  ха,  ра;  останавливается 
въ  горлѣ,  подавляюсь  костью  ры- 
бы; сх.  хухунь  -  :  останавли- 
вается, задерживается  молоко  въ 
грудяхъ  при  грудной  горячькѣ, 
образуются  . желваки,  нарывы  на 
грудяхъ  отъ  остановки  молока;  см. 
хухунь  хагахаби. 
.  хаха,  множ.  си;  мущин'а  вообще; 
J>  мущина  —  совершеннолѣтній  и  же- 
натый,  мужской  полъ;  парень;  му- 
жикъ — въ  смыслѣ  грубый,  необра- 
зованный; вм.  фуси,  подлецъ,  низ- 
кій.  Полоса  земли  въ  90  саженъ 
ширины  и  540  длины,  въ  древно- 
сти дававшаяся  на  одного  мущину; 
вм.  хага. 

—  й  эрдэму;  мужское  ремесло, 
искуство,  занятіе. 

—  й  онь;  мужской,  молодцоватый 
шагъ,  шагистый,  большими  испо- 
линскими шагами,  сх.  гардаша- 
мэ. 

—  й  тонь;  число  душъ  мужескаго 
пола,  мужчинъ  подлежащихъ  по- 
винностямъ. 

—  йдансэ;списки  полновозрастныхъ 
мужщинъ,  подлежащихъ  повинно- 
стямъ. 

—  нялма;  мужщины. 

—  дэчжи;  превосходный  человѣкъ, 
отличающійся  отъ  другихъ. 

—  ТОХОНЬ,  СМ.  тохонь  и  фэ- 
синь. 

-—  толомби;  произвожу  счисленіе, 
перепись  душъ  мужескаго  пола, 
какъ  имѣющихъ  подлежать  повин- 
но стямъ, 

—  дэхэма,  см.  дэхэма;  дядя  — 
мужъ  младшей  сестры  матери. 

—  и  чалянь;  подать  натурою  съ 
земледѣльпевъ,  внесенныхъ  въ  спи- 
ски полновозрастныхъ. 


—  чжуи;  мальчикъ,  сынъ  (въ  про- 
тивопол.  дочери,  дѣвочкѣ);  маль- 
чикъ-служка-казачекъ. 

—  чжусэ;  мальчики,  товарищи  при 
царевичахъ,  казачки. 

хахангэ;  мужескій,  мужской, 
хахабуку,  см.  хагабуку. 
^хахама  аньчунь;  серьга  съ  од- 
нимъ  цѣльнымъ  камнемъ  или  жем- 
J^V  чужиною. 

хахарамэ;  по  мужски;  мужественно. 
^>  хахардамби;  ха,ра;  мужаю,  при- 
хожу въ  совершенный  возрастъ; 
употр.  болѣе  въ  прош.  на:  ха: 
возмужалъ,  сталъ  настоящимъ  муж- 
щиною,  сх.  хаха  охо;  совершен- 
0  нолѣтокъ  подлежащій  повинно- 
стямъ. 

^  хахи;  скоро,  быстро,  торопливо,  въ 
j>»     торопяхъ;  сх.  хакчинь,  вспыль- 
чивый, крутой  нравомъ;  сх.  шо 
фоіонь,  торопливый,  нетерпѣли- 
вый. 

—  албань;  трудная  должность,  по- 
спѣшная,  нетерпящая  отлагатель- 
ства командировка  по  службѣ. 

—  эдунь;  внезапный  вѣтеръ,  вихрь. 

—  оіонго;  весьма  важный,  нужный, 
спѣшный. 

—  осхонь;  крутой  нравомъ,  вспыль- 
чивый, жестокій,  злой. 

—  нимэісу;  быстро  развивающаяся, 
скоротечная  болѣзнь. 

—  худунь;  поспѣшно,  проворнѣй. 

—  байта;  важное,  нетерпящее  отла- 
гательства дѣло. 

—  дэтуса;  помощь,  пособіе  въ  край- J 
ности.  нуждѣ. 

—  мэчжигэ;  скорое,  экстренное,.! 
поспѣшное  извѣстіе,  донесеніе  по-: 
сланное  не  по  росписанію  верстъ.  [ 

—  чахи;    )  чрезвычайно  скоро,  бы- J 

—  чихи;*  j  стро;  торопливо,  необ- 
думанно; въ  торопяхъ,  суматохѣ. 

—  чжоболонь;  неожиданное  горе, 


хахи;  хаху;  хабъ; 
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хабъ; 


чрезвычайно  затруднительное  поло- 
женіе. 

5>  хахикань;  довольно  скоро,  быстро, 

скоренько,  поскорѣе. 
ікхахиба;  скорый,  поспѣшный,  про- 
^      ворный,  быстрый,  торопливый,  то- 
ѵ>      ропыга;  пылкій,  горячій,  вспыльчи- 

вый. 

<Гіхахила-мби;  ха,  pa,  бэ;  спѣшу, 
-п  поспѣшаю,  ускоряю,  тороплюсь. 
Ф  —  мэ,  вм.  хахи;  скоро,  немедленно, 
^хаху-мбя;  ха,  рэ;  отъ:  хахи 
J>  аку;  запаздываю  выходомъ,  задер- 
Со  живается  ростъ  перьевт,  у  моло- 
-  л  дыхъ  птицъ;  задержанъ  бываю, 
^  встрѣчаю  остановку,  препятствіе, 
вм.  хахурамби* 

—  мэ  тувакямби,  вм.  хахура- 
мэ  тувакямби;  занимаю,  защи- 
щаю проходы.  4 

—  мэ  хангабумби;  не  ростутъ 
.      перья,  шерсть. 

|охахураку,  вм.монголику;  оже- 
Лю     релье,  собачій  ошейникъ;  прич. 
т|      отъ:  хахумби. 
4  —  хахурамби;   надѣваю  собакѣ 
j  ошейникъ. 

^  хахура-мби;  ха,  ра,  бэ;  схваты- 
ваю за  шею,  давлю  за  горло  въ 
Jr°     дракѣ;  захватываю,  занимаю  прохо- 
^       ды  и  важные  пункты,  стѣсняю  не- 

пріятеля;  вм.  хахуршамби. 
О  —  мэ  тувакямби;  занимаю,  защи- 
щаю, охраняю  проходы  и  важные 
пункты. 

хахурша-мби;  ха,  ра;  подавли- 
ваю за  горло,  долго  держу  за  гор- 
ло; втягиваю  въ  разговоръ,  насиль- 
но заставляю  говорить,  высказать- 
ся, подстрекаю  къ  разговору, сплет- 
нямъ,  злословію. 

—  мэ  томиламби;  насильно  по- 
сылаю куда;  вымогаю,  дѣлаю  на- 
сильственные поборы. 

хабгямби;  ха,  ра;  зѣваю,  позѣ- 
вываю  въ  дремотѣ,  передъ  сномъ. 


J)  хабшань;  жалоба  въ  судѣ,  тяжба; 
3\      судъ,  искъ;  назв.  чертежа  въ  кни- 
^     гѣ.  чжичжунгэ  номунь. 
І^г-  бэ  ласхаламби;  рѣшаю  тяжбу. 

—  и  сэфу;  руководитель  въ  тяжбѣ, 
подстрекатель. 

—  и  дуйлэнь;  разбирательство  въ 
тяжбѣ. 

хабшахабумби,  вм.  хабшабу- 
мби. 

^>  хабша-мби;  ха,  ра,  бэ,  бэ;  жа- 
луюсь, подаю  жалобу,  прошеніе  въ 
судъ,  челобитную,  начинаю  тяжбу, 
тягаюсь,  сужусь  съ  кѣмъ;  доношу, 
обжалываю  кого. 

—  ханялма;  челобитчикъ,  истецъ, 
проситель,  доносчикъ. 

—  ра  битхэ  алибунь;  челобит- 
ная, прошеніе  съ  жалобою  на  кого. 

—  буха  нялма;  отвѣтчикъ  по  жа- 
лобѣ,  обвиняемый,  подсудимый. 

^>  хабта;  крылья  —  боковыя  доски  у 
<К  сѣдла;  арчакъ,  къ  коему  привязы- 
<5|  ваются  торока;  вм.  хабтала,  по- 
вел, отъ:  хабталамби. 
хабталамби;  плавно  размахи- 
ваю крыльями  (птица),  быстро,  лег- 
ко летаю;  хлопаю  крыльями;  хло- 
паю глазами. 

габташамби;  помахиваю  крыль- 
ями, помигиваю  глазами,  сх.  хаб- 
таламби. 

—  ничуламби,    сх.  хабтала- 
мби; помигиваю. 

хабтань;  миганіе  глазами;  вм.  габ- 
^>      тань;  стрѣльба  изъ  лѵка. 
d}  хаотаха;    мужской    набрюшникъ , 
(женскій  называется:  хэбтэхэ), 
натронташъ. 
^хабташамби;  ха ,  ра;  плавно  раз- 
махиваю крыльями,  помахиваю,  вм. 
хабталамби,  хлопаю,  помиги- 
ваю глазами, 
^хабталамби;  ха,  ра;  сх.  ннчу- 
шамби;  помигиваю,  безпрестан- 
но  мигаю,  похлопываю  глазами, 
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хабъ;  хаса; 


хаса;  хасн;  хасу; 


моргаю,  щурюсь;  вм.  хабташа- 
мби,  плавно  машу  крыльями, 
л  хабчихянь;  ласка,  пріязнь,  внима- 

2°      ніе ,  обходительность  ,  привѣтли- 

U       вость;  ласковый,  обходительный; 

^у,     доброхотно,   заботливо,  усердно, 

{\  услужливо. 

І^-  халхунь;  горячая  пріязнь,  при- 
j)      вязанность,  дружба. 

—  хувалясунь;  ласковый,  привѣт- 
у  ливый. 

хабчихядамби;  ха,  ра,  бэ;  об- 
хожусь ласково,  привѣтливо,  бы- 
ваю ласковымъ,  услужливымъ,  лю- 
безнымт>;  поступаю  пріязненно,  по 
пріятельски. 
^  хаса,  изъ:  хахи  осо;  скорѣе,  по- 
скорѣй,  ироворнѣй;  ex.  худула, 
ускори !  см.  хосо  —  ; 
j)  —  таньтамэ  тучибу;  поскорѣе 

вытолкай  вонъ. 
•3  хасанамби;  ха,  pa;  паршивѣю, 
дѣлаюсь  паршивымъ,  шелудивымъ 
О       (о  скотѣ,  ругат.  сл.). 
ѵ>  хасань;  парши,  шулоди,  проказа, 
5-      паршакъ  (ругат.  сл.). 
д^-  нофи,  сх.  хасанахаыгэ;  пар- 
шивый, паршакъ,  прокаженный  (ру- 
гат. сл.). 

J>  хасакъ  сэмэ;  шелестъ  отъ  вѣтра 
3*-     порванной  бумаги  въ  оконной  ра- 
мѣ;  ex.  гувэньдэрэнгэ. 
хасаха;  ножницы;  вм.  хасха,  пле- 
тень, частоколъ. 

умяха,  сх.  тайгу  бэтхэй 
умяха;  стоножка — мокрица  чер- 
j>  ная  съ  твердою  корою. 
j^L  хасиханга;  ножницеобразный. 
3  —  фукчиыга  хэргэнь;  названіе 
^  почерка  китайскаго  письма,  приду- 
маннаго  Бэй  и  похожаго  на  нож- 
ницы. 

хасала;       \  скорый  на  ходу  быкъ, 
хасалань;*  )  ретивый,  прыткій,  по- 
вел, отъ:  хасаламби. 
хасалаку;  рѣзакъ  —  ножницы  въ 


два  дюйма  ширины  для  разрѣзыва- 
нія  серебра,  у  которыхъ  нижняя 
половина  шире  верхней, 
хасаламби;  ха,  ра,  бэ;  рѣжу 
ножницами;  вм.  хасанамби. 
4)  хаси;  темноФІалетовыя  псинки,  баль- 
зу    янъ  —  овощь,  solanum  melangena, 
употр.  въ  пищу  вареною  и  мари 
нованною,  вм.  суваянь  хаси, 
индѣйская  смоква;  см.  моо  и  — ; 
мукэ  — ;  шугингэ  — ; 

—  жлха;  цвѣты  бадьяна,  вм.  шо- 
даыь  илха,  горный  піонъ;  роео- 
nia  anomala. 

—  шатань;  сушеныя  на  солнцѣ 
(иногда  обсахаренныя)  смоквы. 

—  фуньта;  смоквенныя  лепешечки 
(въ  видѣ  мармалада),  которые  со- 
сутъ  какъ  прохладительное. 

^  хасинга;  смоквенный,  имѣющій  видъ 

смоквы,  приплюснутый. 
О  —  бутунь;  приплюснутая  корчага, 
д^—  тампинь;  приплюснутый  въ  видѣ 
£      смоквы  кувшинъ,  чайникъ. 
^хасихань,  см.  хашахань. 
О^хасихимби;  ха,  рэ,  бэ;  хлопочу, 
■h     суечусь,  добиваюсь  чего,  гоняюсь 
за  счастіемъ,  корыстью,  домогаюсь. 
ѵ>хасиба;   защитникъ,  покровитель, 
вм.  хасалань,  скорый,  пылкій, 
дѣятельный,  поворотливый,  напр. 
ябунь  дэ  хасиба  бэ  буѣмби, 
въ  походахъ  любитъ  людей  скорыхъ, 
поворотливыхъ. 
•гіхаеима;  зеленая  лягушка  съ  клеш- 
нями,  употр.  въ  пищу,  имѣющая 

Свкусъ  раковаго  мяса. 
хасичзЕи;  *  |  темнолиловый  цвѣтъ, 
хасири;       j  темнѣе  свѣтлолилова- 
J>     го:  гэлфѣнь  фахала. 
J^xacy  орхо;  назв.  растенія  кустами 
4>      выходящаго  около  деревъ  и  вью- 
^>      щагося  какъ  овощь,  коего  плоды 
употребляются  въ  пищу  соленые, 
хасукямби,  см.  хашукямби. 
/у  хасутай;  лѣвша;  (правша  назыв. 


tacy;  хасъ; 
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хасъ;  хаша; 


иситаи),  стрѣляющій  изъ  лука, 
дѣлающій  что  лѣвою  рукою;  на 
лѣво;  превратное  ученіе,  своенрав- 
ный, упрямый. 

—  банинь;  упрямый,  своенравный. 

—  доро;  неправое,  ложное  ученіе, 
заблужденіе,  превратный,  кривой 
толкъ,  ересь,  расколъ. 

хасулабумби,  см.  хаеургала- 
бумби. 

хасурань;  древесная  кора;  кора  ди- 

каго  персика,  см.  каркалань. 
— ■  моо;  дикой  персикъ  —  дерево, 
хасураламби;   \  ха,  ра,  бэ; 
хасургаламби;  (оклеиваю  древес- 
ного корою  (преимущественно  ко- 
рою дикаго  персика)  концы  лука 
или  головку  стрѣлы. 
г'хасурсэмэ;   \  см.  кафуръ  сэ- 
О  хасуршэмэ;  (  мэ. 

хасхань;  плетень ,  изгородь  изъ 
прутьевъ  дерева  или  стеблей  тро- 
стника или  сорго  —  брабатскаго 
проса;  полисадникъ;  сх.  дайфа- 
ха,  заборъ  изъ  бревенъ,  часто- 
^     колъ,  сх.  файсхань,  живая  из- 
^  '  городь,  вм.  хасаха,  ножницы. 
J,  хасхаламби;  ха,  ра,  дэ;  загора- 
^     живаю  —  обношу  плетнемъ,  чаето- 
<к      коломъ,  заборомъ  и  пр.,  вм.  хаса- 
О      халамби,  рѣжу  ножницами, 
^хасху;  лѣвый,  на  лѣво;  ex.  хасу- 
тай;  восточная  сторона  (если  смо- 
трѣть  на  югъ);  вопреки,  противъ, 
напротнвъ,  упрямый,  своенравный, 
сх.  хали  фудаси;  противорѣ- 
чіе,    превратное  ученіе,  кривой 
толкъ,  ересь,  сх.  хасутай  доро. 

—  адасунь;  лѣвополый,  носящій 
лѣвую  полу  поверхъ  правой,  какъ 
Маньчжуры,  Монголы  и  др. 

—  эрги;  лѣвая,  восточная  сторона 
(въ  коллегіальномъ  засѣданін  прн- 
сутствія). 

—  эрги  фалганга;  ілѣвое,  во* 

—  эрги  фѣньтэнь;  f  сточное  от- 


дѣленіе  канпелярш  въ прпсутствен- 
номъ  мѣстѣ. 

—  тонго  табумби;  строчу,  выши- 
ваю строчкою  кантъ  у  башмаковъ. 

хасхутай,  см.  хасутай. 
хасхурань,  см.  хасурань. 
хастай,  см.  хасутай, 
хасрунь  сирга;  соловая  бѣлоі  убая 
съ  пестринамн  лошадь, 
ѵ)  хаша;  анбаръ  для  хлѣба;  кладовая 
4^     для  мелкихъ  вещей;  складъ;  повел, 
отъ :  хашамби. 

—  намунь;  кладовая,  складъ. 
--  боо;  кладовая,  клѣть,  анбаръ. 

ѵ>  хашань;  занавѣсъ,  пологъ;  занавѣ- 
Д^,  ска,  отдѣляющая  комнату,  сх.  гя- 
лара  хашань,  или  закрываю- 
щая переулки  при  проѣздѣ  госу- 
j£  даря,  сх.  далдаку;  балдахинъ 
^     надъ  гробомъ. 

хашатамби;  ха,  ра,  бэ;  берегу, 
охраняю ,   покровительствую ,  сх. 
О  карматамби. 

хашаку;  травяная  судомойка  въвп- 
дѣ  вѣничка,  изъ  кистей  брабатска- 
го проса — сорго,  и  другихъ  травъ 
напр.  пискульника:  айлань. 

—  дэнчзкань;  Фонари  обтянутые 
желтымъ  Флеромъ,  вывѣшпваемые 
но  угламъ  храмовъ  во  время  жер- 
твопрнношенііі. 

ѵ>хашаха;  )  полы,  войлокъ  закры- 
ла хашахань;  j  вающій  стѣнкн  юрты 
кругомъ ;  покрышка  на  экипажѣ 
пли  носилкахъ;  круглый  закромъ, 
сусекъ  для  хлѣбовъ  изъ  рогожъ; 
вм.  хаша,  хлѣбный  анбаръ;  см. 
дэрэ  - ; 

—  умяха,  эм.  хасаха  умяха. 
хаша-мби;  ха,  ра,  бэ;  закрываю 

вообще  что.  закрываю  кругомъ  юр- 
ту войлоками,  сх.  шурдэмэ  да- 
лимби,  закрываю  сусекъ  рогож- 
ками кругомъ,  покрываю  экішажъ, 
носилки    покрышкою  (суконною 
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хаша;  хашу;  хата; 
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и  др.),  закрываю  пологомъ,  зана- 
вѣскою,  загораживаю  щитомъ,  став- 
лю экранъ;  закрываю,  прикрываю 
(чью  вину  недавая  обнаружиться), 
защищаю  тронъ,  охраняю  престолъ 
государя,  беру  подъ  защиту,  при- 
страстно покровительствую — беру 
чью  сторону;  съ  любовію  и  украд- 
кою посматриваю  на  кого,  призи- 
раю; тру,  вытираю,  вычищаю  посу- 
ду травяною  судомойкой, 
мэ  кармамби;  пристрастно  за- 
щищаю, покровительствую. 
■—  мэ  далдамби;  закрываю,  скры- 
ваю, прикрываю, 
хашу,  см.  хэшу  хашу. 
хашуку,  см.  хашаку. 
хашукямби;  см.  хасихимби. 
%>  хата;  тонкая  лента,  тесьма,  поясокъ; 


повел,  отъ:  хатамби. 


хатань;  твердый,  крѣпкій,  какъ  сталь. 


ex.  гангань;  горячій,  вспыльчи- 
вый, запальчивый,  сх.  хакчинь; 
см.  чжили  — ;  сердитый,  злой, 
жестокій,  свирѣпый;  крѣпкій,  острый 
на  вкусъ,  пряный,  сх.  харъ  СЭ- 
мэ;  крѣпкая  водка. 

—  осхонь;  злой,  жестокій. 

—  нурэ;  крѣпкое  вино. 

—  фуру;  вспыльчивый,  злой, 
хатакань;   твердоватъ,  довольно 

вспыльчивъ  и  пр. 
>хатабуру;   презрѣнный,  мерзкій, 
мерзавецъ  (ругат.  сл.). 
^хата-мби;  ха,  ра,  бэ;  брезгую 
чѣмъ,  гнушаюсь,  отвращаюсь,  чув- 
ствую отвращеніе,  омерзеніе;  ex. 


О 


чжаксимби,  закаливаю  желѣзо, 
сталь  (бросая  раскаленное  въ  ук- 
сусъ  и  известь),  обжигаю  глиня- 
ную и  Фарфоровую  тіосуду,  кир- 
иичь. 

~  бумби;  возбуждаю  отвращеніе, 

омсрзсніе  и  пр. 
—  МЭ  ДЭЙЧЖИМбИ;  обжигаю  кир- 


пичь,  глиняную  пли  Фарфоровую 

посуду. 

хатачува,  сх.  хачука;  гнусный, 
мерзкій,  противный,  отвратитель- 
^    ный;  сх.  нимэчукэ,  ужасный, 
хатарамби;  ха,  ра,'бэ;  вспыляю, 
^°      бываю  вспыльчивымъ,  злымъ,  сви-  і 
7        рѣпымъ,  жестокимъ,  злюсь,  свирѣ- 
-п     пѣю,  жестоко,  безчеловѣчно  посту- 
паю,  ожесточаюсь,  болѣзнь  ожесто 
чается,  вдругъ  почувствовалъ  же- 
стокую боль, 
ѵ)  хатухунь;  соленый  на  вкусъ,  солон- 
цоватый. 

—  усиха;  назв.  плода,  растущаго 
колосьями,  похожаго  на  трубочку 

^  пера,  сверху  покрытаго,  какъ  мас- 
ломъ,  густымъ  слоемъ  соли,  изъ 
которой  юяшые  китайцы  дѣлаютъ 
муку  и  ѣдятъ. 
.  хада;  выдающаяся  острая  вершина 
Jjo  горы,  скала,  пикъ,  сопка;  повел, 
отъ:  хадамби;  см.  фэсхэнь  и—; 
вм.  монгольск.  слова:  хадакъ,  пла- 
токъ. 

—  хотонь;  назв.  городка  около  Ги- 
риня  и  одного  изъ  маньчжурскихі. 
родовъ. 

.  —  чибинь;  каменный  етрижъ,  ко- 
торый больше  обыкновенной  ла- 
сточки, съ  долгимъ  хвостомъ,  выо- 
щій  гнѣзда  въ  скалахъ  горъ  и  подъ 
навѣсами  и  прилѣтающій  только  на. 
лѣто. 

—  вэхэ;    )  каменистая  скала,  сопка, 

—  й  вэхэ;І  дресва  —  мелкій  камень 
въ  горахъ. 

—  й  букса,  сх.  алинь  дэ  гук- 
дурэмэ  тучикэ  чокчохонь 
вэхэ;  выдающаяся,  возвышающая- 
ся скала. 

ѵ>  хадай,  род.  падеж,  отъ:  хада;  гвоздь 
ж      спица  вкладываемые  въ  дверноіі 
jL      пробой:  хэдэй;  гвоздь  въ  шал- 
нерѣ. 

—  чикиха;  попалъ  какъ  разъ  ві 


хада; 
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замокъ  бруса  при  стычкѣ  двухъ 
брусьевъ;  пришлось  въ  самую  пору, 
какъ  разъ,  какъ  гвоздь  по  пробою, 
хадагань;  *  \  большой,  деревянный 
хадаха;  *      >  или  желѣзный  гвоздь, 
ѵ>хадахань;   /  спица,  колъ,  прйколъ 
£  t      для  привязыванія  юрты  или  лошади; 
0     колышекъ;  свая  для  забоя  въ  зем- 
лю;  см.  чжангинь— ;  сика— ; 

—  нисиха;  большой  рѣчнойвъюнъ— 
рыба,  круглый  какъ  гвоздь,  сх,  бу- 
духу  нимаха, 

—  хадамби;  вколачиваю  гвоздь, 
колъ,  приколокъ,  забиваю  сваю, 

:о  —  и  моо;  свая. 
j  хадату;  назв.  звѣря  быстро  и  легко 
ф      бѣгающаго  по  утесамъ  и  скаламъ. 
ѵ>  хадала;  узда  съ  удилами, 
X  —  этубумби;  надѣваю  узду, 
іі —  іоо;  сыпь,  прыщи  на  губахъ  око- 
ло  рта  у  человѣка  или  жпвотныхъ. 

—  и  канкири;  поперечный  ремень 
у  узды  на  переносыі. 

—  шабинь;  желѣзныя  скобки,  съ  4 
плоскими  шипами  въ  дюймь.  под- 
вязываемый ремнями  подъ  сапоги 
для  ходьбы  по  горамъ,  скользкпмъ 
мѣстамъ  и  по  льду. 

—  табумби;  надѣваю  узду. 

—  мултулэмби;  снимаю  узду. 

а  хадама  бурга;  бѣловатый  одно- 
&  ствольный  безъ  вѣтвей  тальгшкъ, 
выше  обыкновеннаго:  вакшань 
бурга,  употребляемый  настрѣлы. 
^>  хада-мби;  ха,  ра,  бэ,  дэ;  вкола- 
чиваю гвоздь,  колъ,  прпколъ,  сваю 
заколачиваю,  пригвождаю,  приби- 
ваю гвоздями  (подошву),  пришиваю, 
прикрѣп.тяю  подошву,  пуговицу, 
накалываюсь,  натыкаюсь  на  гвоздь 
н  другое  острое,  впиваюсь,  вонзаю 
жало  (насѣкомос),  вперяю  взоръ; 
см.  чжинсэ  хадамби,  навин- 
чиваю чиновнпчій  шарпкъ  на  шап- 
ку, надѣваю  шарпкъ;  см.  ДОНЬ~; 


чжафаку  — ;  точжинь  фун- 
гала  — ; 

—  ха  усиха;  полярная  неподвиж- 
ная звѣзда;  скверный  полю.съ. 

—  хай,  см.  яса  хадахай;  впе- 
рнвъ  взоръ,  устремнвъ  глаза,  при- 
стально смотря. 

—  хай  укаха;  бѣжалъ  пронзенный 
стрѣлою,  съ  воткнутою  стрѣлою. 

—  хай  тувамби;  пристально  смот- 
рю. 

-  хай  фэксимби;  скачу  во  .весь 
оноръ,  убѣгаю  съ  воткнутою  стре- 
лою, пронзенный  стрѣлою. 
ѵ>  хадара;  родъ  окуня,  рыба  похожая 
<Л?      на:  хэйхулэ,  водящаяся  въ  чи- 
71       сгыхъ  и  холодныхъ  водахъ,  (по  си- 
^    бирскп:  хаіірюзъ),  ирпч.  отъ:  ха- 
дамби. 
хадафунь,  см.  хадуфунь. 
2  хадухунь,  см.  хатухунь. 
я^хаду-мби;  ха,  рэ,  бэ;  жну  сер- 
ф      помъ  хлѣба;  кожу  траву,  срѣзываю. 
О  —  мэ  гаймби;  жну,  собираю  хлѣ- 
^>      ба  —  жатвѵ. 

хадуфунь;  серпъ;  кривая  коса  — 
<\      кривуша;  вм.  сухэ;  сухэчэнь, 
-4^    топоръ  или  скобель. 
ѵ>  хала;  семейство,  родъ,  поколѣніс, 
Та     сх.  мукунь;  родовое  имя,  Фа- 
мильное  прозваніе,  фэміілія,  вм.ха- 
лань,  см.  албань  хала  аку; 
хэолэкэнь  — ;  вм.  балчжи; 
см.  ай  хала;  повел,  отъ:  хала- 
мби. 

—  ай;  какъ  ваша  Фамилія,  прозваніе? 

—  ай  гэбу  вэ;  какъ  ваша  фзмплія 
и  кто  вы  по  имени?  ваше  прозва- 
ніе  и  имя? 

—  ахунь;  старшій  братъ  въ  родѣ. 

—  умяха;  малевькій  и  красный 
червь  колодезный,  насѣдающпт  на 
плетеной  изъ  прутьевъ  бадьѣ,  ког- 
да она  долго  остается  въ;водѣ;  его 
растпраютъ  въ  иорошокъ  и  разве- 
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хала; 


дя  въ  холодной  водѣ  пьютъ  для 
ускоренія  высыпанія  оспы. 

—  халай;    \  ex.  хачинга,  раз- 

—  хачинь;  )  наго  рода,  разнород- 
ный, различный,  разный,  всякій, 
ex.  лабду,  много. 

к  халай;  Фамильный. 

ахунь,  сх.  эму  халай  ахунь; 
X      братъ,  одноФамилецъ. 

—  фудаси,  см.  фудаси  халай. 
ѵ>  халайту;  назв.  звѣря  съ  4  рогами, 
-2і     иохожаго  на  оленя,  съ  передними 
;        ногами,  похожими  на  руки,  а  зад- 

^        ними  на  конскія  копыта  и  съ  бѣ- 
лымъ  хвоетомъ. 
халану,  вм.  халана;  ступай  пе- 
ремѣни,  на  смѣну  и  пр. 
ѵ>  халань,  см.  бяй  халань;  мѣсяч- 
ное  очищеніе,  регулы  у  женщинъ; 
назв.  чертежа  въ  книгѣ:  ЧЖИ- 
чжунгэномунь,  вм.  харань 
напр.   мини  кутурчэрэнгэ 
ай  халань  би;  что  значитъ  твое 
чествованіе,  ухаживаніе  за  мною? 
что  за  причина  твоего  чествованія 
меня;  см.  бутань  халань  аку. 
^  халаньчжа-мби;  ха,  ра,  бэ; 
^     взаимно  смѣняю  другъ  друга,  пе- 
^      ремѣняюсь  между  собою  чѣмъ,  оче- 
^_     редью  на  службѣ,  чередуюсь. 
<3у  —  мэ;  по  перемѣнно,  по  очередно. 
О      мэдэдумби;  поочередно,  одинъ 
за  другимъ  ложусь  (къ  женщинѣ). 
халанга;  принадлежащий  къ  извѣ- 
стномуроду,  Фамиліи,  урожденный, 
имѣющій  такую-то  Фамилію,  одно- 
Фамильный,  одноФамилецъ,  по  Фа- 
^     миліи,  по  прозванію  такой-то. 
хал  ахай,  монгол,  сл.  халхай;  кра- 
пива; сх.  габтама;  многократн. 
ч      отъ:  халамби. 

халашаку;  забавникъ,  кокетка, 
іхалашамби;  ха,  ра;  дитя  улы- 
бается, забавляетъ  старшихъ;  за- 
бавляется; горю — чувствую  жаръ 
иредъ  оспою;  см.  халамби. 


ѵ>  хала-мби;  ха,  ра,  бэ;  мѣняю,  пе- 
Tj     ремѣняю,  замѣняю,  смѣняю,  смѣ- 
ІЙ     няю  другаго  со  службы,  караула, 
/у       вступаю  въ  караулъ,  дежурство, 
на  смѣну;  перемѣняю,  передѣлы- 
ваю,  переправляю  что;  промѣни- 
ваю,  обмѣниваю;  'перемѣняюсь  — 
измѣняюсь  къ  лучшему;  у  Будд, 
перемѣняю  тѣло  по  закону  пере- 
рожденія,  по  просту:  умираю;  ош- 
париваю, обвариваю  кипяткомъ,  вы- 
мываю мясо  въ  перемѣнноіі  водѣ; 
обвариваюсь  кипяткомъ,  обжига- 
юсь огнемъ;  опаливаюсь. 

—  ха;  обжегъ,  обжегся,  опалилъ 
шерсть,  волосы,  обварился  кипят- 
комъ. 

—  намби;  иду  на  смѣну  и  пр.;  под- 
хожу впередъ,  приближаюсь. 

—  мэ;  перемѣнно,  поперемѣнно. 

—  мэ  афамби;  поперемѣнно  сра- 
жаюсь. 

—  мэ  этумби;  перемѣняю  платье, 
шапку  лѣтнюю  на  зимнюю  и  на 
оборотъ. 

—  мэ  элдэмби;  мѣняется  свѣтъ; 
поперемѣнно  озаряю,  т.  е.  посе- 
щаю области  (о  государѣ). 

—  мэ  нѣчэмэ  синьдамби;  наз- 
начаю на  вакансію  чиновника,  за- 
мѣщаю  другимъ. 

—  мэ  гаймби;  беру  на  выборъ, 
выбираю  съ  условіемъ  перемѣны 
на  другое, 

—  мэ  гуримби;  перехожу,  пересе- 
ляюсь на  другое  мѣсто,  передвига- 
юсь. 

—  мэ  хадамби;  перемѣняю  ша- 
рикъ  на  шапкѣ,  т.  е.  повышаюсь 
или  понижаюсь  чиномъ. 

—  мэ  сэрэмшэмби;  охраняю  по 
перемѣнно  (о  войскахъ  но  очеред- 
но посылаемыхъ  на  границу  или 
важные  пункты  для  охраненія). 

—  мэ  синьдамби;  назначаю  на 
смѣну  чиновника,  смѣняю. 


[ала;  хали;  халу;  халъ; 


халъ; 


—  мэ  туваньчихямби;  исправ- 
ляю, поправляю,  передѣлываю. 

—  мэдасамби;  исправляю,  поправ- 
ляю, переправляю. 

—  мэ  чжурумэ  этумби;  мѣняю 
платье,  надѣвая  и  такое,  и  сякое; 
постоянно  мѣняю,  промѣниваю  од- 
но на  другое. 

—  буфи  иньдэбумби,  в.м.  хал- 
буфи  иньдэбумби;  оставляю 
на  ночлсгъ,  даю  пріютъ,  убѣжище. 

^>халаръ;  звукъ  отъ  прнвѣсокъ  изъ 
Jj     дорогихъ  камней. 

—  хилиръ;  стукъ  сабли,  меча  или 
ножа  объ  ножъ,  звонъ  бубеньчи- 
ковъ  на  шляпѣ  у  шамана  при  вы- 
зываніп  духовъ. 

ѵ^хали;  травянистое  болото,  трясина, 
tii  мочежина,  сх.  нухалянь  хали, 
мокрыя,  низменныя  земли,  луга; 
безплодная  почва,  запущенная,  оди- 
чавшая пашня,  см.  хафань  ха- 
ли; фудаси  — ; 

—  ба  и  худа;  цѣна  неплодородной 
земли,  болота,  т.  е.  низкая,  ничтож- 
ная. 

—  бигань;  загородныя  мѣста,  степь, 
напр.  гарудай  хали  бигань 

^      ДЭ    бимби,    Фениксъ  садится, 

^     остается  въ  загородныхь  пустын- 

ф      ныхъ  мѣстахъ. 

^  халу;  тонкая  лапша  изъ  рисовой  му- 

q     ки  въ  родѣ  вермишели. 

Ф  халунга,  отъ:  халхунь;  теплый, 

3*  —  гулха;  теплые,  мѣховые  сапоги. 


отъ:  халхунь,  теп- 


^халука; 

J,  халукань ;  \  ловатый,  довольно  теп- 
ф      ло,  жарко. 

3 —  эдунь;  теплый  весенній  вѣтеръ. 

осо;  потеплѣе,  погорячѣй! 
—  нурэ;  теплое,  подогрѣтое  вино, 
ф  —  чай;  горячій  или  теплый  чай. 
d  халуку,  сх.  лаку;  теплые  ватные 

штаны. 

^хална,  вм.  халана;  подойди  no- 
is^    ближе,  впередъ. 


£  —  манги  халбураку;  лишь  внс- 

редъ,  онъ  не  пускаетъ. 
<~іхалнамби,  сх  халанамби,  вм 
уу      досхоломби;    приближаю  къ 
^      себѣ,  сближаюсь  съ  кѣмъ,  сбли- 
зь    жаюсь  съ  кѣмъ  —  сдружаюсь. 

халха;  *    |  сошникъ,  вм.  гулха, 
^^халхань;)  сапоги, 
^халги-мби;  ха,  рэ,  бэ;  ниткою, 
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веревкою,  жилами  обматываю,  об- 


виваю, опутываю;  обвязываю,  увер- 
<Ь  тываю;  сх.  хусимби,  вяжу,  свя- 
зываю узломъ;  сх.  ваннамби, 
вяжу,  вышиваю  узелками;  абкай 
нингудэ  болори  туги  хал- 
гимби,  осеннія  облака  застила- 
ютъ,  покрываютъ  небо;  см.  ту- 
лэргичи  — ; 

—  мэ  хувайтамби;  привязываю, 
связываю  живымъ  узломъ,  петлею. 

^>  халхунь;  жаръ,  жары,  зной;  жар- 
кій,  знойный,  горячій;  см.  амба 
халхунь;  ачжигэ  халхунь. 
эдунь;  горячій,  знойный  вѣтеръ; 
лѣтній,  тепло-пріятный  вѣтеръ. 

—  и  эринь  дэ;  во  время  жаровъ, 
въ  жары,  жаркое  время. 

—  гойха;  подвергся  болѣзни  отъ 
жаровъ. 

—  бэ  чжайлара  гурунъ;  дво- 
рецъ  въ  Монголіи  на  рѣчкѣ  ЖЭ- 
хэ,  куда  обыкновенно  удаляются 
отъ  жаровъ  маньчжурскіе  госуда- 
ви  лѣтомъ  изъ  Пекина. 

—  бэдэрэмби;  жары  отходятъ, 
прекращаются;  конецъ  жаровъ,  на- 
званіе  одной  изъ  24  атмосФерныхъ 
перемѣнъ  года,  см.  тонь  и  сук- 
ДУНЬ. 

—  субурэ  мукэ ;  персиковый  квасъ, 
приготовляемый  изъ  кислыхъ  пер- 
сиковъ  съ  сахаромъ  во  время  жа- 
ровъ для  утоленія  жажды  и  прох- 
лажденія. 

—  шэри;  теплые  ключи,  горячія  мн- 
неральныя  воды. 


ХАЛЪ I 


халы 


—  дэ  хамираку;  невыносимо  отъ 
жаровъ. 

—  дэ  бэйдэмби;  произвожу  судъ, 
сужу  во  время  жаровъ  за  важныя 
нреступленія. 

—  мучэнь;  харчевый —плоскій  са- 
моваръ  изъ  глины,  серебра,  мѣди, 
олова  съ  трубою,  куда  накладыва- 
ются горячіе  деревянныя  уголья 
для  подогрѣванія  кушанья  на  столѣ. 

—  мукэ;  горячая  вода;  теплыя  воды. 

—  мукэ  и  куварань;  военный 
караулъ  при  теплыхъ  минера ль- 
ныхъ  водахгь. 

Гхалхукань,  сх.  халукань;  теп- 
ловато, довольно  жарко, 
халхури;  горосчатый  перецъ. 
^  халба;  плечевая  лопатка  или  перед- 
ок     няя  ножная  лопатка  у  животныхъ. 
j  халбаха;  шарикъ,  головка  на  зна- 
$      менномъ  древкѣ,  гайка  съ  винтомъ 
иоверхъ  кисти  у  шлема,  средина — 
3       широкая  часть  острея  стрѣлы,  стрѣ- 
ла  съ  шпрокнмъ  иаконечникомъ, 
горбатая   часть   плоской  ложки: 
нэчингэ  гайфа. 
— •  моо;  деревянная  дощечка  въ  два 
фута  длины  съ  3  дырочками,  сквозь 
которыя  изъ  залы  храма  предковъ, 
чрезъ  окно,  протягиваются  три  ве- 
ревки до  рогатки  на  дорожкѣ,  ве- 
дущей въ  храмъ  и  на  этихъ  ве- 
ревкахъ    развѣшиваются  разныя 
бумажки. 

халбахань,  сх.  сайбихань;  кол- 
к      пица  —  птица. 

^халбишамби;  ха,  ра,  бэ,  дэ; 

лащусь,  ласкаюсь,  подлащиваюсь, 
льщу,  ласкательствую,  заискиваю 
предъ  высшими,  вкрадываюсь  въ 
расположеніе,  стараюсь  понравить- 
ѵ>  ся. 

!іХалбулаха;  \  изъ  слова:  халбу- 
халбулха;   }  рэхулха,  укрыва- 
тель воровъ,  пристанодержатель; 
см.  чжусэй--; 


ѵ>  халбу-мби;  ха,  рэ,  бэ,  дэ;  вво- 
Тл  жу,  впускаю,  принимаю  въ  домъ, 
8)k  даю  убѣжище,  пристанище,  отпры- 
ск ваю  у  себя^пристанодержательство, 
О       сх.  сомимби,  укрываю. 

—  раку:  непускающій,  неириближа- 
ющій  кого  либо  къ  себѣ. 

—  фи  гидамби;  укрываю. 

—  фи  баргямби;  принимаю  для 
сохраненія,  прячу  воровское. 

™~  фи  сомимби;  скрываю. 

—  фи  томобумби;  даю  пріютъ] 
пристанище,  укрывательство. 

халтань  іоо,  см.  халда  іоо. 

халда;  рыбій  пузырь,  сальникъ  у 
осетра  или  бѣлугн,  уиотр.  для  ле| 
ченія  большихъ  чирьевъ;  рыбья 
селезенка:  дэлихунь. 

—  іоо;  большой  чирей  между  лопат- 
ками или  на  затылкѣ. 

^халдаба;  льстецъ,  ласкатель,  сх, 
сайшабуку ,    подлипало ,  сх. 
^       ачабуку,  заискивающій,  льстецъ. 
халдабаша-мби;  ха,  ра,  бэ; 
Хл     льщу,  подлащиваюсь  къ  кому,  сх. 
X      халбашамби,  заискиваю  распо- 
ложеніе,  вкрадываюсь  въ  милость, 
угождаю,  раболѣиствую. 
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-  мэ  ачабумби;  подлаживаюсь,, 
льщу. 

—  мэ  эйтэрэмби;  провожу,  обма- 
нываю лестью, 
халдарамби,  см.  калтарамби; 

поскользаюсь. 
халмань;  черное  душистое  мыло, 
у  потребляемое  женщинами,  сх.иба- 
гань  и  халмари. 
^  халмари;  плоскій,  въ  вндѣ  лезвея 
меча  ножъ  у  шамановъ;  мыло,  см. 
ибагань  и  халмари. 
халминь,  см,  элминь  — ; 
халмунь;  втулка  у  колеса;  чека, 
халчжаба,  сх.  халмань;  сошг 
никъ. 

халфянь,  сх.  капасхунь;  пло- 


—  391  — 


хадъ;  хами; 


хами;  хаму;  хамъ;  хача; 


-  j 

у 


скій,  плоскость;  граненый,  плоскій 
брусъ  дерева. 

нимаха;  назв.  морской  рыбы, 
широкой  и  плоской,  съ  головою, 
какъ  у  карпа:  мучжуху,  и  дли- 
ною въ  три  четверти. 

—  тампинь;  плоскій  приплюснутый 
кувшинъ. 

—  тункэнь;  плоскій  бубенъ. 

к — тури;  южная  чечевица,  мелкій 
плоскій  горошекъ  употр.  въ  пищу 
А~     съ  мясомъ. 
*1  халфянга;  плоскій. 
^> —  тункэнь;  плоскій  бубенъ. 

І^—  чжахудай;  плоскодонное  рѣч- 

^>      ное  судно. 

^  халфякань;  плосковатый. 
^  халфири;  назв.  плода,  величиною 
/)      съ  апельсинъ  и  внутри  пустаго. 
ѵ>  хами;  назв.  одного  изъ  8  городовъ 
^     и  округовъ  въ  восточномъ  Турке- 
Ъ      станѣ,  ближайшаго  къ  Китаю,  мѣ- 
стными  жителями  называемаго:  Ко- 
мулъ. 

хамишамби;  ха,  ра,  дэ;  отъ: 

хамимби;  почти  подходнтъ,  го- 
дится, не  многимъ  отличается,  напр. 
хоньтохо  аня  хамишаха, 

почти  уже  полгода, 
хами-мби;  ка,  рэ,  бэ,  дэ;  дохо- 
жу, подхожу,  приближаюсь  къ  че- 
му, подходнтъ  что  къ  чему,  при- 
ближается, не  многимъ  отличается, 
годится,  можно  принять,  взять,  сне- 
сти, стерпѣть,  выносимо,  подходя- 
ще, не  такъ  далеко,  близко,  около, 
достаетъ,  почти  (употреб.  болѣе 
въ  прош.,  изъяв,  и  наст,  дѣеприч.). 

—  ка;  подошло,  годно,  не  многимъ 
отличается;  годится,  почти,  едва, 
едва  не,  чуть-чуть  не,  почти  такъ, 
близко,  около,  пока,  пока  еще,  напр. 
эму  аня  хамика,  почти  ужъ 
годъ;  сх.  калту  мулту. 

—  бумби;  дѣлаю  вьшосимымъ,  снос* 
нымъ  и  пр. 


—  намби;  приближаюсь,  подходнтъ 
къ  чему,  почти  то  же  самое. 

—  ньчжимби;  подхожу  кстати, 
пришлось. 

—  раку;  невыносимо,  нестерпимо; 
напр.  ядахунь  суйласхунь 
дэхамираку,  невыноситъ  бѣд- 
ности  и  страданій; 

хамирэмби, J)  см.  хамимби. 
^  хаму;  калъ,  испражненіе. 
^  —  дуньдарангэ;  говноѣдъ,  чело- 
J      вѣкъ  ѣдящій,  какъ  свинья,  всякую 

гадость  (ругат.  сл.). 
.  хамутамби,  см.  хамтамби. 
з£  хамутанамби;  ѵ  см.  хамтана- 
о»хамуданамби;  I  мби. 
ѵі  хамгя,  сх.  суйха;  желтая  полынь. 

суйха,  сх.  суку;  полынь, 
^і,-  суйха  баньчжимэ  шунэхз 
^>     ба;  мѣсто,  поле  заросшее  полынью 
*3       негодною  травою,  запущенная  паиь 
%  «я. 

^  хамгяри;  дикая  свинья,  одно  изъ 
^     4  назв.,  см.  китари. 
оі  хамтаку;  дитя  походя  и  всюду  ис- 
пражняющееся, засеря. 
хамта-мби;  ха,  ра,  бэ,  дэ;  ис- 
пражняюсь; сх.  хамутамби,  сх. 
мува  эдунь  тувамби. 
чѵ -  намби,  сх,  хамтамэ  гэнэ- 
О     мби;  выхожу  для  нспражненія. 
ѵ>  хача;  прядь,  связка  пеньки  или  льна, 
ij       мычька,  горсть,  пучекъ;  числитель- 
ное  слово  прядей,  мычекъ,  горстей 
.      и  пр.,  сх. чжилкинь,  пасмо  ни» 
чо      токъ,  шелку  и  пр. 
4  хачаха;  постился;  соблюдете  поста, 
З^,    постъ,  воздержаніе. 


1)  Прнмѣч.  Вышеписанеыя  слова:  ха- 
мишамби, хамимби,  хаминамби, 
хаминьчжимби,  хамирэмби,  п  осо- 
бенно: хамика,  употребляются  больше  вь 
смысле  нарѣчій :  почти,  едва,  чуть,  около, 
приблизительно  п  пр, 


хачи; 


хачи ; 


ѵухачинь;  родъ,  порода,  видъ  чего, 
ц  отдѣлъ,  разрядъ,  сортъ,  статья  за- 
кона, пунктъ,  правила,  порядокъ, 
глава  книги;  1о-е  число  1-го  мѣ- 
сяца  года  —  праздникъ,  празднич- 
ный день  какого  либо  мѣсяца.  см. 
хачиньинэнги;  праздникъ  но- 
ваго  года,  см.  аня  — ;  разнаго 
рода,  различный,  разный,  неодина- 
ковый. 

—  анамэ;  но  статьямъ,  по  пунктамъ 
и  пр. 

—  инэнги;  праздничный  день,  т.  е. 
1-го  и  15-го  числа  каждаго  мѣсяца. 

—  идгамби;  различаю,  раснредѣ- 
ляю  по  сортамъ  и  пр. 

—  и  учури;  въ  праздничное  время, 
во  время  праздниковъ,  на  праздни- 
ьахъ. 

— •  и  ямчжи;  праздничный  вечеръ, 
т.  е.  съ  15-го  на  16-е  число  1-го 
мѣсяца,  которымъ  оканчиваются 
праздничные  дни  новолѣтія. 

—  гэрэнь;  много  разныхъ  разностей, 
т.  е.  съ  большими  слабостями,  не- 
достатками, съ  дурными  привычка- 
ми, наклонностями,  съ  разными  хит- 
ростями, изворотами,  человѣкъ  осо- 
баго  направления,  превратный. 

—  хачинь  и;  по  сортамъ,  но  стать- 
ямъ, раздѣльно,  подробно,  по  по- 
рядку; разнаго  рода,  разный,  вся- 
кій. 

—  бисирэ,  сх.  доро  (коояи)  би- 
сирэ;  законный,  нодходящій  подъ 
статью  закона. 

—  и  тонь;  онредѣленное  число,  штат- 
ная сумма. 

—  томэ,  сх.  іоони,  гэму;  всяка- 
го  рода,  сорта,  каждаго  рода,  всѣ. 

—  дэ  тоодамби;  возвращаю  изъ 
другихъ  статей  позаимствованную 
сумму  денегъ;  уплачиваю  по  стать- 
ямъ, по  часгямъ. 

—  мэѣнь;  статья  закона;  пѵнктъ 


отдѣлъ,  разрядъ';  разная  разность, 
хлопоты — суета. 

—  мэѣнь  и  дансэ,  сх.  у  синь  и 
нархунь  чэсэ;  межевая  книга, 
въ  которой  означается  число  жи- 
телей владѣющихъ  землями  и  ко- 
личество пашенъ,  за  которыя  они 
подлежатъ  разнымъ  повинностямъ. 

—  и  мэнгунь;  статейная  сумма, 
имѣющая  опредѣленное  назначеніе. 

—  и  мэнгунь  бэ  ичихямби 
(тучибумби);  выдаю,  расходую 
опредѣленную  штатную  сумму. 

—  и  фэчжэрги;  і  въ  статьѣ  зако- 

—  и  дорги;  )  на,  подъ  стать- 
ей). 

^  хачинга;  разнородный,  всякаго  ро- 

ц       да,  различный. 

jl  —  нямнянь ;  разнаго  рода  забавы, 
упражненія  въ  стрѣляніи  изъ  лу- 
ка  съ  разными  тѣлодвиженіями. 

—  гисурэнь;  бесѣды,  разговоры, 
назв.  книги. 

—  бочо;  разноцвѣтный. 

—  чжакай  эчжэтунь,  по  кит. 
бо-у-чжи;  назв.  книги,  составлен- 
ной  Чжанъ-хуа,  при  династіи: 

ѵ>  Цзинь, 
J5  хачика,  см.  хачука. 
^узХачихянь;  понужденіе,  побужденіе., 
приневоливаніе,  насиліе;  напряже- 
ніе  силъ,  усиленная  работа. 
j>  хачихя-мби;  ха,  pa,  бэ;  нужу, 
принуждаю,  понуждаю,  побуждаю, 
тороплю, .  турю,  ускоряю,  сх.  ху- 
ду ламой,  приневоливаю,  наси- 
лую, насильно  заставляю,  погоняю 
лошадь;  напрягаю  силы,  усилива- 
юсь, усиленно,  сверхъ  силъ  рабо- 
таю, сх.  катуньчжамби,  фа- 
чихяшамби. 

мэ;  принужденно,  насильно,  насиль- 
ственно; чрезъ  силу,  съ  трудомъ. 
мэ  омибумби;  приневоливаю 
насильно  заставляю  пить, 
мэ  катуньчжамби;  усилива 


ь 


хачн;  хачу; 


хачу;  хачъ; 
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юсь,  черезъ  силу  перемогаюсь  вгь 
болѣзни. 

—  мэхафирабумби;  принуждаю, 
силою  заставляю. 

—  мэ  бошомби;  побуждаю,  пого- 
няю, тороплю. 

хачила-мби;  ха,  pa,  бэ;  раскла- 
дываю, разбираю  по  сортамъ,  ча- 
стямъ,  сортирую,  распределяю  по 
разрядамъ,  статьямъ,  излагаю  по 
статьямъ,  пунктамъ,  подробно,  об- 
стоятельно, ясно,  представляю  под- 
робный докладъ  по  статьямъ,  под- 
вожу подъ  разрядъ,  отдѣлъ  и  пр. 

—  мэ;  сх.  хачинь  хачинь  и, 
разлпчнаго  рода,  каждый  родъ, 
сортъ,  по  родамъ,  по  сортамъ,  по 
классамъ,  по  статьямъ,  по  пунк- 
тамъ, отдѣльно,  подробно. 

—  ха  дардань;  штофъ  вытканный 
разными  цвѣтами. 

—  мэ  араха  чжувэрэ  чжэку 
и  (ангалай  бэлэй)  битхэ, 
накладная  судна  съ  доставляемымъ 
въ  столицу  провіантомъ. 

—  мэ  араха  іоони  битхэ;  по- 
дробный счетъ  (изъ  лавки). 

—  мэ  байталамби;  употребляю 
по  разницѣ,  расходую  по  мелочамъ. 

—  мэ  гисурэмби;  обсуждаю  дѣло 
по  статьямъ,  пунктамъ. 

—  мэ  вэсимбумби;  представляю 
государю  подробный,  но  статьямъ 
докладъ. 

—  мэ  вэсимбурэ  ісунгэри;  кон- 
тора при  дворцовомъ  правленіи,  за- 
вѣдываюіцая  разными  распоряже- 
ніямн  по  придворнымъ  бракамъ 
лицъ  царскаго  рода,  равно  состав- 
леніемъ  рисунковъ  матеріи  для 
дворцовыхъ  Фабрикъ,  Фасоновъ  и 
образцовъ  платья. 

хачука,  сх.  хатачука;  мерзкій, 
гнусный,  подлый,  низкпТ,  сх.  бур- 
гѣнь,  грязный  скаредъ,  жадный, 
скряга. 


—  нархунь;  скаредъ,  скряга. 

£  хачухань;  —  мучэнь,  см.  хань- 
Ьк     чухань  мучэнь;  котликъ,  не- 

большой  котелокъ  на  трехъ  нож- 
-Ч^    кахъ  для  кипяченія  воды  или  раз- 
ѵ>     водки  клея,  см.  лакяку  — ; 
іТ  хачухянь;  самый  большой  жертвен- 

ный  треножникъ  (больше:  мучи- 
$       хянь),  ставимый  въ  храмахъ  для 

возжиганія  курительныхъ  свѣчъ. 
^  хачжань;  деревянная  рогатка,  ста- 
Ц       вимая  вокругъ  лагеря;  тынъ,  заго- 

родка;  вѣшалка  изъ  оленьихъ  ро- 

говъ,  вм.  хачжунь. 
хачжаламби;      \  ха,  ра;  сх. 
хачжалчжамби;  ]  гилтарша- 

мби;  блеститъ  серебро  и  пр. 
хачжамэ,  см.  хэчжэмэ  — ; 
js  хачжи;  милый  мой  (къ  младенцу), 
Л1      горячо  любимый,  любезный  (другъ); 
2)      любовь,  нежность;  дорогой,  рѣд- 

кій,   драгоцѣнный;  неурожайный 

(годъ),  злополучный,  скудный,  бѣд- 

ный. 

—  аня;  неурожайный,  злополучный 
годъ. 

—  аньдухури;  близкіе  и  дальніе 

—  ююнь;  неурожай  и  голодъ. 

—  г  учу;  любезный,  искренній  другъ. 
— '  хайрань;  искреннее  сожалѣніе, 

соболѣзнованіе. 

—  ханьчи  нялма;  блнзкій  чело» 
кѣкъ. 

—  халхунь;  горячо-любимый. 

—  дэо,  или  дэо  хачжи;  милый 
братъ  (въ  пнсьмахъ). 
чжуй;  милый,  горячо-любимый 
сынъ;  милое  дитя  мое. 

^  хачжинь;  назв.  чертежа  въ  книгѣ. 

^°     чжичжунгэ  номунь. 

^  хачжинга;  ѵ  любезный,  любимый, 

З^хачжингэ;  J  возлюбленный. 

~>  —  байбула;  синяя  сорока ,  одно 

Ц*     изъ  3  назв.,  см.  фафунга  бай- 

<Ь  була. 

Зч.  хачжилань;  искренняя  любовь 


Л 


хачъ;  хара; 


хара;  хари; 


(л 1 


нѣжность,  откровенная  дружба,  ис- 
кренность. 

^  хачжила-мби;  ха,  ра,  бэ,  дэ; 

горячо  —  нѣжно  люблю  другъ  дру- 
га, питаю  взаимную  любовь,  откро- 
венность; сдружаюсь,  сближаюсь 
съ  кѣмъ,  ex.  фалимби;  тяну 
тоню,  вытягиваю  неводь;  завожу- 
спускаю,  растягиваю,  ставлю  не- 
водъ  поперегъ  рѣки  отъ  берега 
до  берега,  укрѣнивъ  концы  на  прн- 
колкахъ  по  берегамъ. 

—  фи  чиктарака;  завелъ  связи, 
дружбу. 

ѵ>  хачжунь,  см.  агура  хачжунь; 

Л3  орудіе,  оружіе,  военные  доспѣхи; 
капканъ  на  тигровъ  и  другихъ  звѣ- 
рей,  въ  родѣ  силковъ  на  птицъ, 
съ  нѣсколькими  кривыми  ножами, 
какъ  серпъ,  привязанными  на  ве- 
ревкахъ  къ  натянутому  канату,  ко- 
торыя  скручиваясь  затягиваютъ 
звѣря  и  ранятъ  ножами. 

—  синьдамби;'  ставлю  капканъ. 
хара;  осенній  мѣхъ,  когда  послѣ  ли- 

нянія  шерсть  еще  не  внолнѣ  вы- 
росла ,  короткошерстный ,  мелко- 
шерстный, полувылинявшій  мѣхъ, 
шкура;  негодная  трава,  куколь,  го- 
ловня, плевелы;  см.  чжэку  — ; 

—  орхо;  негодная  трава,  пустоцвѣтъ 
въ  хлѣбахъ,  съ  стеблемъ  и  лпетомъ 
какъ  у  хлѣбовъ,  съ  желтоватымъ 
колосомъ,  но  безъ  зеренъ. 

—  урсань;  плевелы,  негодная  трава 
въ  хлѣбахъ. 

^харанамби;4ха,  ра,  сх,  хара 
^      баньчжимби;  выростаетъ  не- 
♦  3       годная  трава  въ  хлѣбахъ;  зароста- 
ютъ  хлѣба  плевелами,  поростаю 
уу      дикою  травою. 


харань. 


сх. 


тургунь;  причина, 
поводъ,  основаніе,  зависимость;  по- 
водъ— побужденіе  къ  чему;  по  по- 
воду, но  причпнѣ;  почему,  отъ  че- 
го, чрезъ,  отъ,  йзъ,  напр.  госинь 


очжоронгэ   бэѣй  харань, 
нялмай  харань  ніо,  быть  ми- 
лбеердымъ:  зависитъ  ли  отъ  себя 
или  отъ  людей? 
ѵ)харанга;  зависимый,  подвластный, 
^°      подчиненный,  подвѣдомственный, 
А      подлежащій,  настоящій,  должный, 
у      сей  именно,  тотъ  самый,  вышеупо- 
^**"    мянутый,  всѣ  вообще. 

—  аймань  бэ  алиха  булгобу- 
рэ  фѣньтэнь;  отдѣленіе  при 
палатѣ  внѣшнихъ  сношеній:  ту- 
лэрги  голо  бэ  дасара  чжур- 
гань,  завѣдывающее  дѣлами  за- 
висимыхъ  владѣній  монгольскихъ 
и  другихъ. 

—  инъ,  см.  хартунга  кува- 
рань. 

—  нялма;  зависимый,  подчиненный; 
вышепомянутый,  тотъ  человѣкъ. 

—  хафань;  подчиненный  чиновнпкъ, 
помянутый,  тотъ  чиновникъ. 

—  ба;  подлежащее,  помянутое,  то  мѣ- 
сто,  подчиненное,  подвѣдомствен- 
нос,  управляемое  мѣсто,  подлежа- 
щее —  управляющее  вѣдомство. 

—  ба  на  и  хафань;  чиновнпкъ 
помянутой — той  мѣстности;  около- 
точный надзиратель. 

--  чжургань  сакини  са;  помяг 
нутое,  подлежащее  министерство 
.      пусть  вѣдаетъ — правптъ  это  дѣло 
чо      (въ  указахъ  резолюція  государя), 
дхарахи  вэйчжунь,  см.  карахи 
О  вэйчжунь. 

ѵ>харату,  ex.  харанга;  зависимый, 
7j°      подчиненный,  подвластный,  поддан- 
Л       ный,  данникъ. 
Ч>  харамби,  см.  харимби. 
ѵ>  хари;  кривый — согнутый,  (съ  согну- 
тГ      тыми  -  кривыми  концами  лукъ),  не 
О      прямой,  неровный;  кривой— косо- 
глазый ;   криво ,  бокомъ  (лошадь 
идетъ);  плетеная  сѣтка  —  ягташъ, 
куда  кладутъ  потроха  звѣрей  уби- 
тыхъ  на  охотѣ,  проволочная  сѣт- 


хари;  хару;  харь; 
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ка  подъ  навѣсомъ  зданія  для  пре- 
дохраненія,  чтобъ  птицы  не  са- 
дились и  незаводилн  гнѣздъ,  про- 
волочная сѣтка,  на  которой  жа- 
рятъ  мясо,  повел,  отъ:  харимби, 
см.  фіоконьи  — ; 
харику;  маленькіп  утюгъ,  въ  видѣ 
Jjo      горбатаго  копья  съ  долгою  рукоят- 
кою, употребляемый  для  пріутюжи- 
Л       ванія,  прижиманія  швовъ  и  загну- 

тыхъ  кромокъ,  вм.  фянараку. 
^харима  эфэнь,  сх.  хараха  э- 
А       фэнь;  сухари,  хлѣбъ  высушен- 

ный  въ  печкѣ. 
ѵ>  хари-мби;  ха,  рэ,  бэ;  ровняю 
fj°      кривое,  выпрямляю  нарукавники; 
^     прижимаю  утюгомъ,  пріутюживаю 
Ф      швы  и  кромки,  глажу,  заглаживаю 
утюгомъ;  прижигаю  каленымъ  же- 
лѣзомъ  больное — садно,  прижигаю 
раскаленнымъ  желѣзомъ  при  пыт- 
кахъ    и  допросахъ;  поджариваю, 
припекаю,  сушу  сухари  въ  печкѣ; 
вм.  харшамби,  пристрастно  ко- 
го защищаю,  беру  чью  сторону, 
поблажаю.  потакаю. 

—  бумби;  велю  пріутюжнвать,  при- 
жечь и  пр.,  отмораживаю  лице  и 
уши  (обожгло). 

—  ха  эфэнь,  сх.  харима  эфэнь; 
сухари,  пирожное  засушенное. 

—  МЭ  ГОСИМби;  пристрастно  люблю. 

—  мэ  дасамби;  лечу  поеред<!твомъ 
прнжнганія  желѣзомъ. 

—  рз  шурирэ  (шолоро)  эрунь; 
пытка  раскаленнымъ  желѣзомъ, 

харунь,  см.  харань, 
^  харъ  сэмэ;  остро,  пряно,  терпко  на 
Ур      вкѵсъ;  сх.  хатань,  крѣпко  (вод- 
J  ка). 

—  сэмэ  фургинь;  острый  силь- 
J>      ный  запахъ,  быощій  въ  носъ. 

>Г  харкаси;  горячка — болѣзнь;  иногда: 
і       повѣтріе,  эпидемическая  болѣзнь. 

—  нимутэмби;  дѣлается  жаръ  и 


f 


5» 

% 


трясеніе  тѣла  безъ  пота  —  лихо- 
радка. 

харга,  см.  харха. 

харгашань;  представленіе  госуда- 
рю чиновъ;  пріѣздъ  къ  двору;  дворъ, 
дворецъ  государя,  тронная  въ  ко- 
торой представляются  государю. 

—  ямунь;  дворъ;  тронная;  государь 
и  министры,  т.  е.  всѣ  бывшіс  на 
совѣтѣ  въ  тронной. 

—  и  боо;  тронная,  аудіенцъ-зала. 

—  дэ  хэнкилэньчжирэ  болго- 
бурэ  фѣньтэнь;  отдѣленіе  при 
палатѣ  внѣшнпхъ  сыошеній:  ту- 
лэрги  голо  бэ  дасара  чжур- 
гань,  завѣдывающее  дѣламн  прі- 
ѣзжающпхъ  для  поклоненія  госу- 
дарю и  представления  дани  монголь- 
ских?) и  другпхъ  владѣльцевъ,  по- 
дарками нмъ  и  возведеніемъ  въ  до- 
стоинства. 

—  дэтучимби;  выхожу,  выступаю 
пзъ  ряду,  подхожу  впередъ  къ  пред- 
ставленію — на  аудіенцію  государю. 

—  чи  бэдэрэмбж;  отступаю  на- 
задъ  послѣ  окончанія  иредставле- 
нія  государю,  возвращаюсь  пзъ 
дворца  съ  представленія. 

—  фачамби;  разъѣзжаюсь  нзъ  двор- 
ца, съ  представленія  государю. 

харгаша-мби;  ха,  ра,  бэ,  дэ; 
смотрю  вверхъ,  взираю,  издали  смо- 
трю на  высокое  мѣсто,  наблюдаю; 
представляюсь  государю,  являюсь 
на  аудіенцію,  ко  двору,  къ  знатно- 
му лицу,  носѣщаю;  сх.  ямула- 
мби,  являюсь  въ  присутственное 
мѣсто ,  ѣзжу  къ  должности ,  на 
службу. 

—  мэ  тувамби;  смотрю  вверхъ, 
взираю. 

—  мэ  вэчэмби;  издали  приношу 
жертву  (напр.  горамъ,  издали  смот- 
ря на  нихъ). 

—  мэ  вэчэрэ  алинь;  названіе  го- 
ры на  Ю.-З.  отъ  Гпрння,  на  кото- 
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харъ; 


харь;  хаФа; 


рой  приносится  жертва  горамъ: 
голминь  шаньянь  а  линь, 
по  кит,  чанъ-бошань. 

—  ньчжирэ  ачаньчжирэ  кун- 
гэри;  канцелярія  при:  фуннэ- 
хэнь  ичихяраісунгэямунь, 
герольдіи,  завѣдывающая  изготов- 
леніемъ  патентовъ  на  достоинства 
и  должности  лнцъ. 

—  ра  доронго  кунгэри;  канце- 
лярія  завѣдывающая  веденіемъ  спи- 
ска лицъ,  пмѣющихъ  ежемѣгячно 
являться  ко  двору. 

ѵ>  харги;  мѣсто  быстраго  теченія  во- 
ды,  при  заворотѣ,  нзгпбѣ  рѣкн, 

sf*  быстрина,  завороть,  см.  харги 
орхо,  горчица. 

—  эѣмби,  ex.  сохинь  эѣмби; 
шуга,  тонкій  ледъ  идетъ. 

—  усэ;  горчичное  сѣмя, 

—  соги;  горчица растеніе,  коего 
сѣмяна  размолотыя  употребляются 
какъ  приправа  къ  пнщѣ,  а  листья 
ѣдятъ  маринованными. 

—  дэ  ушара  хусунь;  лоцманъ, 
управляющій  судномъ  при  проходѣ 
чрезъ  быстрину,  пороги  и  водово- 
роты. 

харгикань;  горьковато,  остро,  терп- 

£      ко,  какъ  горчица. 

*Г  харха;  передки,  головки  у  саиоговъ 
и  башмаковъ. 

:^харху;  илъ,  тина. 

7  —  умяха;  назв.  хлѣбнаго  крылата- 

(<j  го  червя,  красноватаго,  съ  черны- 
ми точками,  питающагося  гороха- 
ми  и  уиотребляемаго  въ  лекарство 
отъ  укушенія  бѣшеной  собаки. 

—  Іонгань;  вязкій  песокъ,  илъ. 

—  бойхонь;  илъ,  иловатая  почва. 
J;  хархудамби;  ха,  ра,  бэ;  взбал- 
тываю, подымаю  илъ  со  дна,  мучу, 
дѣлаю  мутною  коду  при  ловлѣ  ры- 
бы, отравляю  рыбу  истолченными 
въ  порошокъ  персиковыми  ядрами 

У     или  известью. 


ѵ>  харса;  куница  —  звѣрокъ. 
7^  —  алинь;  назв.  горы  на  Ю.-З.  отъ 
Ѣньдэня  въ  21  ли. 

—  бира;  назв.  рѣкн,  берущей  нача- 
ло въ  горахъ:  харса  алинь. 

харшань;  приетрастіе. 
^>  харшаку ;  пристрастный  защнтникъ, 
7Г  заступннкъ,  иоблажатель,  потат- 
3  чикъ,  потворщикъ,  прнкрыватель, 
^  стороннику  партпзанъ,  сообщнпкъ. 
1  ~  УРху  аку;  безпристрастный ,  не- 

лицепріятныйі 
^  харша-мби;  ха,  ра,бэ;  иристра 
5^     стно  поступаю,  защищаю  кого,  за- 
*       крываю,  прикрываю,  покровитель- 
d}      ствую,  держу  чью  сторону;,  бываю 
^       сторонннкомъ, партизаномъ,  сообщ- 

никомъ,  потакаю,  поблажаю,  ex.  ур- 

хумби;  харимби. 

—  мэ  госимби;  пристрастно  люблю. 

—  мэ  тувамби;  пристрастно  смо- 
трю на  кого,  съ  особеннымъ  ува- 
женіемъ  обращаюсь,  принимаю  кого. 

—  раку;  безпристрастный. 
харту;:;:     \  сх.  харату,  подвла- 

^  хартунга;  1  стный,  подчиненный; 
команда  воііскъ  одного  знамени. 
^  — -  дэунгимби;  посылаю  въ  коман- 
ду     ду  —  полкъ. 

ДЭбибумби;  оставляю  въкоман- 
^      дѣ  — полку. 

—  дэ  досимбумби;  включаю  въ 
Л       команду,  прикомандировываю. 

^хартуси;  низкій,  подлаго  званія  че- 

^      ловѣкъ,  т.  е.  рабъ;  ссыльный,  на 

^      услуженіс  отданный  кому  въ  нака- 

*Г  заніе. 
<5lk 

3  хардаку,  ex.  мучжуху;  карп ъ— 
<j  рыба. 

^хардамэ,  см.  хэрдэмэ  хардамэ. 
~р  хафа  шоро;  плетеная  изъ  ивняка 

корзина  для  огородныхъ  овощей. 
^>  хафань,мпож.хафаса;  чиновннкъ, 
$      ОФіщеръ,  носящій  на  шапкѣ  ша- 
Х^,    рикт.  нзвѣстной  степени;  вм.  ха- 
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фань  и  тушань,  чиновное  до- 
стоинство, ЧИНЪ. 

—  айсйламэ  чжафамби;  вношу 
въ  казну  пожсртвованія,  т.  е.  по- 
купаю чинъ  и  должность  посред- 
ством взноса  въ  казну  опредѣ.іен-  \ 
ной  суммы  за  извѣстную  должность, 

—  эфулэмби;  отрѣшаю  отъ  долж- 
ности съ  лншеніемъ  чина. 

—  эфулэфи  тушань  дэ  бибу- 
хэ;  лншенъ  чина  съ  оставленіемъ 
на  должности. 

—  эфулэфи  чжафафи  бэйдэ- 
мби;  лпшпвъ  чина,  подвергаю  до- 
просу и  пыткамъ. 

—  исираку;  безсильный,  незначи- 
тельный чпновннкъ. 

—  и  оронь  зкѣхунь;  праздная 
вакансія  чиновника. 

—  омби;  дѣлаюсь,  состою  чиновни- 
комъ. 

—  и  ямунь;  казенное  строеніе,  зда- 
ніе,  присутственное  мѣсто,  ^обык- 
новенно жпветъ  главный  началь- 
никъ. 

—  и  няманга  нялма;  имѣющій 
чиновное  родство. 

—  И  хаша;  казенная  кладовая, 
складъ,  казначейство,  анбаръ. 

—  хали;  чиновники,  чины. 

—  хэргэнь;  чиновничье  достоин- 
ство —  званіе,  чинъ,  санъ,  тптулъ. 

—  байбумби;    требуются  чинов- 

НИКИ. 

—  ибаитабэкадалараба^домъ 

—  и  боо;  )  и 

комнаты,  гдѣ  занимаются  дѣламн 
чиновники  при  мпнистерствахъ. 

—  сэрэ  тэмгэту;  чиновничій  зна- 
чекъ;  сборная  экзаменальная  зала, 
гдѣ  собираются  экзаменаторы  и 
экзаменующіеся  на  вторую  ученую 
степень,  на  которой  выставляется 
чнновничій  значекъ. 

—  сирамби;  наслѣдую,  получаю  на- 
следственное чиновничье  званіе. 


—  синьдамби;  ставлю,  опредѣляю, 
назначаю  чиновника. 

~  синьдара  болгобурэ  фѣнь- 
тэнь;  отдѣленіе  при  палатѣ  внѣш- 
нихъ  сношеній:  тулэрги  голо 
бэ  дасара  чжургань,  завѣ- 
дывающее  назначеніемъ  чиновни- 
ковъ  въ  Монголіи  и  др.,  иначе  на- 
зываемое: чжасакъ  фансэй 
фѣньтэнь. 

—  и  танка;  степени  чиновъ;  сту- 
пеньки чиновъ,  на  которыхь  ста- 
новятся всѣ  чиновники  9  классовъ 
передъ  троннымъ  заломъ  при  па- 
радныхъ  церемоніяхъ. 

—  тэмби;  сижу  на  должности,  зани- 
маю ЧИНОВНИЧЬЮ  должность,  мѣсто. 

—  и  тэмгэту  битхэ,  сх.  бит- 
хэй  хафань  и  тэмгэту;  па- 
тента на  званіе  грашданскаго  чи- 
новника. 

—  и  тэмгэту  кунгэри;  канцеля- 
рія,  завѣдывающая  повѣркою  каж- 
дый мѣсяцъ  назначенныхъ  на  дол- 
жности въ  губерніи  чнновниковъ, 
отправкою  пли  отсрочкою  отъѣзда 
ихъ  пзъ  столицы  и  пр. 

—  и  доро  бэ  гутубуха;  зама- 
ралъ,  опозорилъ  благородство, 
честь,  благородное  званіе  чиновни- 
ка. 

—  тушань;  должность  чиновника, 
чиновничье  званіе;  ОФицерскій  чинъ. 

—  и  чжакадэ  вэйлэ  арамби; 

сознаюсь  въ  п росту плені и  предъ 
чиновниками,  въ  присутствіи. 

—  чжэрги;  должности  и  степени, 
т.  е.  чины  всѣхъ  классовъ. 

—  и  чжургань;  министерство  чи- 
новъ гражданскаго  вѣдомства,  упра- 
вляющее назначеніемъ  чиновъ  на 
должности,  переводовъ,  веденіемъ 
послужныхъ  сппсковъ,  наградами, 
штрафами  и  преданіемъ  суду,  жа- 
лованіемъ  патентовъ  и  пр.,  (пнспек- 
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торскій  департаменту  гражданска- 
го  вѣдомства). 

—  и  чжургань  и  кунгэ  ямунь; 
отдѣленіе  при  придворной  канцеля- 
рии дорги  ямунь,  въкоторомъ 
пишутся  указы  на  доклады  мини- 
стерства чиновъ,  и  которое  наблю- 

.  даетъ  за  срочнымъ  исполненіемъ 
дѣлъ  по  оному  министерству. 

—  фуннэмби;  жалую  достоинство, 
званіе  чиновника. 

—  фунлу,  см.хэргэнь  фулунь. 
-—  вайлань;  чиновники  и  писцы; 

всѣ  служащіе  чиновники. 
-  вэсимби;  повышаюсь  чиномъ, 

—  шоро,  см.  хафа  шоро, 

ѵ>  хафаси;  назв.  древняго  чина,-  слѣ- 
$  довавшаго  нослѣ:  дайфань,  см. 
$^     далаха  — ; 

—  шуфату;  древняя  шапка  съ  о 
лентами,  носимая  чиновниками:  ха- 
фаси. 

la  хафинь  МО  о;  обойма  на  мачтѣ;  двѣ 
"^'  подпорки,  нзъ  брусьевъ,  въ  кото- 
^      рые  укрѣпляется  мачта. 

5}  хафишанга;  польщенный,  нриняв- 

У*.    шій  лесть  за  самое  дѣло;  по  кит. 

^>      надѣвшій  высокую  шапку. 
Х^г  этубумби;  надѣваю  кому  высо- 
^>      кую  шапку,  безсовѣстно  льщу,  вос- 
хваляю  не  стоящего.' 
хафишамби ;  ха,  ра,бэ;  легонь- 
•чп     ко  треплю  дитя  по  спинѣ  лаская, 

ty  пошлепываю. 

^  хафита-мби;  ха,  ра,  бэ,  дэ; 

стискиваю,  сдавливаю,  сжимаю  со 
л  всѣхъ  сторонъ,  защемляю,  завя- 
4       заетъ   пила,    вм.  кялмамби, 

оправляю  золотомъ  или  серебромъ 
^  камни. 

—  мэ  афамби;  тѣсню,  стѣсняю  ие- 
пріятеля  съ  двухъ  сторонъ,  съ  ли- 
ца и  тыла. 

—  мэгэѣмби;  вырѣзываю  ыадоскѣ 
со  всѣхъ  сторонъ. 

—  РЭ  фулхунь;  свирѣль  въ  11/2 
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дюймов ь   длины,  служившая  въ 
древности  для  опредѣленія  одного 
нзъ  6  нолутоновъ. 
ѵ>  хафирань,  сх.  даннахань;  под- 

Г метка  иодъ  подошву;  шовъ  на  по- 
дошвахъ,  кантъ  у  сапоговъ,  см. 
гулха  — ; 
ѵ>  хафираку;  клещи  у  рака,  конец! 
хобота  у  слона,  которымъ  онъ  за- 
хватываем что;  клещи  желѣзныя, 
щипцы  для  выщииыванія  волосъ 
(древн.  казнь],  п  выиріанія  занозы; 
щипцы  для  снпманія  нагара  со  свѣ- 
чи;  см.  яли-— ; 

исэ,   сх.  хяхань  мулань; 

складной  табуретъ. 

—  хафирамби;  зажимаю,  захваты- 
ваю клещами,  щипцами. 

—  сибя;  4  желѣзныя  обоймы,  въ 
видѣ  спицъ,  которыми  прикрѣпляет- 
ся  ось  къ  телѣжному  кузову. 

—  симхунь;  шестой  палецъ  на  но- 
гѣ  или  рукѣ. 

—  моо,  см.  силтань  • ; 

^  хафирахунь;  стѣсненный,  тѣсный, 
51       сжатый,  узкій;  стѣсненный  нужною, 

крайне  нуждающійся,  скудный;  еда- 
ф,     вленный,  удавленный,  вм.  чингя, 

узкій  взглядъ,  умъ. 

—  исхэлѣнь;  тѣсный,  узкій. 

—  мэчжигэ;  непріятныя  вѣсти,  не 
радостное  извѣстіе. 

ѵ>  хафира-мби;  ха,  pa,  бэ;  захва- 
тываю, зажимаю,  беру  клещами, 
сжимаю,  сдавливаю  тисками,  сте- 
сняю, иритѣсняю,  поджимаю  нодъ 
пазуху,  несу  подъ  мышками;  зажй 
маю— вшиваю  кантъ,  выпушку,  ото- 
рочку нзъ  другаго  цвѣта  матеріи, 
кладу  кайму  на  швѣ,  оторачиваю, 
кладу  смазку  изъ  извести  или  гли- 
ну между  кирпичами;  сдерживаю 
слезы;  вм.  сусунгямби,  прим- 
еняю, разоряю. 

—  бумби;  велю  зажать  и  пр.,  вм. 
гачилабумби,  придавленъ  нуж- 
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дою,  нахожусь  въ  нуждѣ,  стѣснен- 
номъ  иоложеніп. 

—  ха  афаха;  приложеніе,  особая 
записка  на  отдѣльномъ  листкѣ-, 
вкладываемая  въ  доклодахъ  госуда- 
рю, съ  вѣрнымъ  и  подробнымъ  из- 
ложеніемъ  пстпннаго  изложенія  дѣ- 
ла,  иногда  совершенно  отлпчнымъ 
отъ  содержанія  самаго  доклада. 

—  мээргэлэмби;  притѣсняю,  при- 
неволиваю, довожу  до  крайности. 

—  МЭ  бучэмби;  умираю  отъ  нуж- 
ды, стѣсненнаго  положен!»,  притѣ- 
сненій;  удавплся;  казненъ  посред- 
ством!» удавленія. 

—  мэ  саргань  хокобумби;  но 
нуждѣ,  по  принужденію  развожусь 
съ  женою. 

—  буха  бэ  айтубумби;  спасаю, 
избавляю  отъ  нужды,  стѣсненнаго 
положенія,  прнтѣсненій. 

—  буха  бэ  сумби;  снимаю  осаду. 

—  буфи  бэѣбэ  араха;  въ  край- 
ности, отчаянномъ  положеніп  самъ 

^себя  лишплъ  жизни, 
хафиршамби;  ха,ра,дэ;  жмусь, 
прижимисто  живу,  бережливо  рас- 
ходую,  сх.  хибчарамби,  мал- 
т"1     хушамби,   соблюдаю  умѣрен- 
yf      ность,  бережливость,  экономничаю. 

хафу;  насквозь,  на  пролетъ,  на  вы- 
^  летъ,  сквозный,  проходной;  ясно; 
<Г)      открыто,  проницательно. 

—  хафу;  совершенно  ясно,  до  тон- 
кости, проницательно, основательно. 

—  эчжэтунь,  по  кит.  тунъ-чжи; 
ІІсторія  Китая  составленная  Сунъ- 
скимъ  Чжэнъ-цяо. 

—  кооли,  по  кит,  тунъ-дянь; 
изслѣдованіе  о  законоположеніяхъ 
Китая ,   составленное  Танъскимъ 

Ду-ю. 

—  кимчинь,  по  кит.  тунъ-као; 
критическія  изслѣдованія,  касаю- 
щія  учрежденігі  Китая,  составлен- 


ныя    Сунъскимъ  Ма-дуань- 

ЛИНЬ.  1). 

—  эрдэму;  проницательный  способ- 
ности, дароваиія,  проницательность. 

—  ичжисхунь;  совершенно  покор- 
ный/ 

—  урэсхунь;  вполнѣ  изучившій , 
наторѣвшій. 

—  улхису;  насквозь  видящій,  пони 
мающій,  проницател ь ный. 

—  улхимби;  вполнѣ  понимаю,  по- 
стигаю, насквозь  проникаю. 

—  гэнгѣнь;  вполнѣ  поиимающій, 
разумный. 

-  хіоошунга;  проникнутый  ни- 
чтеніемъ  къ  родителям!» ,  искренно 
почтительный. 

—  сурэ;  проницательный,  глубоко- 
мысленный, і 

—  доро;  повсемѣстный,  всюду  про- 
никшій  законъ,  всеобщія  правила. 

—  чжугунь;  большая  дорога;  про- 
ходная дорога. 

—  фоньдолохо;  насквозь  прошло, 
пробило,  приникло,  прокололо. 

—  фоньдолохо  санга;  сквозная 
дыра. 

ѵ>  хафунь,  сх.  хафу;  насквозь,  сквоз- 
Л°  ный,  насквозь  видимый,  (пронпца- 
ніе);  вм.  хофонь:  пузыри,  пѣна 
на  водѣ;  названіе  чертежа  въ  кни- 
ге: чжичжунгэ  номунь. 
чэчэ;  сквозной,  рѣдкій  Флеръ, 
тканый  черезъ  нитку,  въ  родѣ  ки- 
сеи. 

хафуньдамби;  прюникаю,  прохожу 
1 1     насквозь,  выразумѣваю,  вполнѣпо- 
ннмаю. 


1)  Прпмѣч.  Этп  трп  энцикіопедаческія 
книгп,  пзвѣстны  подъ  общпмъ  пменемъ: 
илань  хафу  битхэ,  по  кпт.  оань- 
тунъ,  и  по  программѣ  и  образу  пхъ  при 
настоящей  дпнастіп  составлены:  прододже- 
віе  и  дополеееіе  доведенный  почтп  до  кон- 
ца прошлаго  стодѣтія. 
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—  раку  ба;  непроходимый  мѣста, 
не  проѣзжая  дорога. 

хафунга ;  сквозный ,  проходный 
(дворъ),  неплотный— сквозящій;  па- 
радный обѣдъ,  пиръ  на  весь  міръ, 
на  цѣлое  общество. 
~.  омоло;  внукъ  5-го  колѣна— сынъ 
праправнука. 

—  боо;  проходной  домъ,  т.е.  съкор- 
рмдоромъ  или  съ  крытыми  перехо- 
дами изъ  одного  отдѣленія  въ  дру- 
гое; проходной  домъ,  гдѣ  находят- 
ся ворота  съ  обѣихъ  сторонъ. 

—  талу;  проходъ  между  зданіямивъ 
видѣ  проулка. 

—  махатунь;  шапка  съ  открытыми, 
поднятыми  полями,  не  закрываю- 
щая висковъ  и  щекъ. 

Лѵхафукянга  арсалань;  разумный 

левъ  (о  Буддѣ). 
S>  хафукямби;  ха,  ра,  бэ;  протя- 
а  гиваю  насквозь,  провожу  мысль, 
обращаю,  направляю  къ  познанію, 
уразумѣнію,  пониманію,  вразумляю, 
втолковываю,  внушаю,  упражняю, 
изощряю,  основательно  обучаю,  за- 
ставляю вникнуть,  проникнуть, 
хафудамби^  см.  хафуыьдамби. 
ѵ>  хафуламби;  ха,  ра,  бэ;  прони- 
каетъ,  проходитъ  насквозь;  прока- 
пываю дыру,  отверстіе,  пробиваю, 
просверливаю,  продалбливаю  на- 
сквозь; нанизываю  что  чрезъ  ды- 
рочку; удерживаю  отъ  чего,  отго- 
вариваю, о  тсовѣтываю,  препятствую, 
объявляю,  обнародываю  запреще- 
ніе. 

jk  хафу-мби;  ка,  рэ,  бэ,  дэ;  сквозь 
прохожу  (вода),  просачиваюсь,  про- 
(  мачнваю  насквозь ;  прохожу  на- 
сквозь — навылетъ,  проникаю  внутрь 
чего  —  въ  страну,  открываю  сооб- 
щеніе — сношенія: — торговлю—свя- 
зи—знакомство;  завожу  любовную 
связь;  продѣваю  сквозь,  нанизываю 
чрезъ  дырочку;  проникаю  —  пони- 


с  » 


хаФу; 

маю,  уразумѣваю,  постигаю  вдругъ 
или  послѣ  долга  го  изученія,  пони- 
маю —  постигаю  значеніе,  смыслъ 
словъ;  высыпаетъ  сплошная  оспа; 
въ  прич.  на:  рэ:  числительное  сло- 
во отверстій,  дыръ,'скважинъ,  напр. 
эму  и  хафурэ,  одно  отверстіе, 
дыра. 

мбумби;  пропускаю,  пробиваю 
насквозь;  промачиваюсь  насквозь; 
дѣлаются  открытыми  сношенія  со- 
общения—  торговля  —  связи — зна- 
комства и  пр.,  довожу  объясненія- 
ми  до  нонятія,  уразумѣнія,  внушаю, 
передаю  мысли  другаго,  пересказы- 
ваю, сообщаю,  заставляю  усвоить; 
открываю  сообщеніе — соединяю  ка- 
налъ  съ  рѣкою,  провожу  каналъ, 
впускаю  воду ,  рѣка  принимастъ 
притоки;  вычисляю  время;  сх  тун- 
СЭрэмби,  понимаю  иностранный 
языкъ,  перевожу  — говорю  на  ино- 
странномъ  языкѣ,  служу  перевод- 
чикомъ. 

намби;  прямо  прохожу  отсюда 
туда,  до  конца,  прохожу  насквозь; 
стремлюсь  къ  опредѣленной  цѣли, 
преодолеваю  препятствіе;  само  со- 
бою проникаетъ. 
ка,  см.  фулгянь  — ; 
ка  нялма;  обученый,  ученый, 
сх.  шункэ. 

мбуха  шунгя;  толковый  сло- 
варь. 

мбумэ  аламби;  дѣлаю  еообще- 
ніе  во  всеобщую  извѣстность,  всю- 
ду посылаю  донесенія,  увѣдомленія, 
мбумэ  эфулэмби;  всюду  от- 
мѣняю,  уничтожаю  что. 
мбумэ  улхибумби;  объявляю 
во  всеобщее  свѣдѣніе,  обнароды- 
ваю ирокламацію. 

мбумэ  фэтэрэ  чжахудай; 

суда,  употребляемыя  при  прочисткѣ 
рѣкъ. 

мбурэ   вэсимбурэ  битхэ; 


хаФу;  хэ;  хэй; 


хэй;  хэо; 


доклады  государю  нзъ  губерній  съ 
переводомъ  на  другой  языкъ. 
-—  мбубумби;  велю  перевести  съ 
иностраннаго  языка. 

ѵ>  хафумбуку,  сх.  тунсэ,  кит.  сл. 

д       тунъ-ши;  толмачь,  переводчикъ 

і±і     съ  иностраннаго  языка. 

£)к —  хафань;  переводчикъ  —  чинов- 

*        нпкъ,  т.  е.  имѣющій  чинъ. 

J  —  камчихаби;  присоедини  лъ,взялъ 
съ  собою  переводчика  знающаго 
языкъ  (китайскій,  если  ѣдетъ  въ 
столицу  Китая). 


✓ѵэХЭ;  носильныя  кресла  для  больныхъ, 
J)       сх.  ХЭНЬ,  горныя  носилки. 

—  ги,  кит.  сл.  см.  гунгала  чоко. 

—  фа  сэмэ;  хэ!  вздохъ  разинувша- 
го  ротъ  отъ  усталости  послѣ  дол- 
гой работы  или  ходьбы,  звукъ  въ 
сильной  одышкѣ,  задыхаясь,  запы- 
хавшись; звукъ  при  рубкѣ  крас- 
ныхъ  деревъ. 

—  фа  сэмэ  хэчжэмби;  задыха- 
юсь, съ  трудомъ  дышу. 

-<>эХЭЙ  хай;  сэмэ;  ай!  ой!  зву- 

>А)      ки  стона,  плача. 

хэйхари ламби ,  см.  хэйхэри 
хайхариламби. 
О'хэйхэдэ-мби;  хэ,  рэ;  шатаюсь 
л  отъ  опьяненія. 
Ir"3 —  МЭ  ябумби;  иду  пошатываясь 
Іі.  изъ  стороны  въ  сторону,  взадъ  и 
<Ь  впередъ. 

^  хэйхэрэмби;  хэ,  рэ,  сх.  хэси- 
тэмби;  пошатываюсь,  ковыляю, 
хэйхэри  хайхари  (гайгари); 

шатко  и  валко;  шатко,  вертляво, 
съ  кривляньями  (въ  пляскѣ);  подер- 
гивая плечами,  заплетая  ногами, 
пошатываясь,  какъ  пьяный. 

—  хайхариламби;     \  иошаты- 

—  хайхари  ябумби;  I  ваюсь  на 
бокъ,  хожу  покачиваясь  изъ  сто- 
роны въ  сторону. 


*?°хэйхулэ;  назв.  рыбы,  довольно  круг- 
лоГг,  въ  четверть  величины,  всюду 
ч  '     водящейся  и  легко  ловимой. 

хэйхувэ;  поджаренная  върыбьемъ 
жиру  осетрина  или  другая  какая 
рыба. 

^хэйфань.  кит.  сл.хэй-фань,  см. 
3*'  сахалянь  фэишунь;  черный 
^  купоросъ. 

Х^хэо,  кит.  сл  хэу ;  въ  древности  озна- 
чало:  наслѣдственное  титулованное 

<t>  достоинство  удѣльнаго  князя  2-й 
степени  (баронъ);  при  настоящей 
династіи  означаетъ  только  наслѣд- 
ственное  титулованное  достоинство 
7-й  степени,  для  потомковъ  цар- 
скаго  рода,  слѣдующее  послѣ  4-хъ 
степеней  княжескихъ  и  2  хъ  граФ- 
скихъ.  Достоинство  это  жалуется  и 
чиновннкамъ  за  государственныя 
заслуги,  подраздѣляясь  на  три  сте- 
пени и  равняющееся  первому  клас- 
су чпновъ. 
— -  сэмэ;  ладно,  можетъ  сойти,  сой- 
детъ,  годится  еще,  (хоть  и  не  со- 
всѣмъ  хорошо  сдѣлано  или  еще  не- 
окончено); сх.  лали,  ловко,  про- 
ворно, развязно;  сх.  лэръ  сэмэ, 
съ  избыткомъ  достаточно. 

—  сэмэ  исика;  весьма  достаточно, 
довольно. 

—  сэмэ  омби;  весьма  можно,  сой- 
детъ. 

—  сэмэ  бавъчжисхунь;  доволь- 
но зажиточенъ. 

—  хэргэнь;  наслѣдственное  досто- 
инство: хэу. 

—  сирамби;  наслѣдую  достоинство: 
хэу. 

—  фуннэмби;  жалую,  возвожу  въ 
достоинство:  хэу. 

ХЭОХЭ,  вм.  хэтхэ;  жниво, 
хэошэ-мби;  хэ,  рэ,  дэ,  (кит.  сл. 
хэу;  ожидаю,  медлю),  бываю  въ 
нерѣшимости,  колеблюсь  разными 
сомнѣніями,  медлю  рѣшеніемъ. 
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хэо;  хэѣ;  хэпп; 


хэни;  хэпь* 


—  мэ  ласхараку;  нерѣшаетъ  по 
своей  нерѣшительности  или  медли- 
тельности. 

хэолэнь;  нерадѣніе,  небрежность, 
безпечность,  нерадивый. 

—  банухунь;  небрежно  и  лѣниво. 

—  сула;  распущенно,  спустя  рука- 
ва, кое  какъ,  небрежно,  съ  послаб- 
леніемъ. 

—  дэлэри;  небрежно,  кое  какъ,  безъ 
вниманія,  поверхностно. 

—  "чалгари;  лѣниво,  нерадиво,  мед- 
ленно, мѣшкотно,  съ  проволочками. 

хэолэкэнь  хала,  см.  хэолэнь 
сула. 

^-хэолэдэ-мби;  \  хэ,  рэ,  бэ; 
^хэолэнъдэ-мби;*  I  бываю  неради- 
,5  1  вымъ,  небрежнымъ,  нерастороп- 
:±і     нымъ,  мѣшкотнымъ;  ex.  бануху- 

шамби,  лѣнюсь,  ex.  фойхори- 

ламби. 

—  мэ  элхэшэмби;  медленно,  мѣш- 
котно  работаю,  мѣшкаю. 

—  мэ  ойхорилаха;  по  безпечно- 
сти  преиебрегъ. 

—  мэ  банухушамби;  лѣнюсь, 
лѣниво  дѣлаю. 


-^уэхэѣ; 

X3 


Гхэѣнь;*  }  гной  пъ  Углахъ  глазъ- 

—  мичихянь;  \  слабое  зрѣніе;  ед- 

—  мяыь;  j  ва  чуть  видящій, 
сх.  кэнь  тань  и  туварангэ. 

>>эХэѣнэмби;  хэ,  рэ,  дэ;  глаза  гно- 
ятся, образуется  гной  въ  глазахъ; 
заволакиваетъ  глаза  гноемъ,  небо 
0\  облаками  напр.  абка  туги  ДЭ 
хэѣнэхэби,  небо  заволокло  обла- 
ками. 

-^ѵхэни;  малая  щепоть,  взятое  четырь- 
4  А      мя  пальцами,  (мѣра);  малость,  нем- 

ножно,  маленько,  нѣсколько;  ex. 

хэни  тани,  крохотно.) 

—  карулаха  ба  аку  чжалинь 
Ѣртэмби;  стыжусь,  что  ни  чѣмъ, 
самою  малостію  не  имѣлъ  случая 
отблагодарить. 


—  саха  ба;  мало  знающій,  ничего 
незнающій,  невидавшій,  какъ  чрезъ 
трубочку  бамбука  (по  кит.  гуань- 
гянь). 

—  саха  бабэ  тучибумби;  вы- 
сказываю, представляю  свои  малыя 
познанія,  свѣдѣнія,  (въ  докладахъ 
государю  изъ  униженности). 

—  сэрэмэ  бахаку;  нисколько  не- 
предвидѣлъ. 

—  тани;  самая  малость,  весьма  ма- 
ло, незначительно,  маленько,  кро- 
хотно, немножко. 

—  таха  эргэнь,  сх.  эргэнь  та- 
ха;  едва  дышалъ,  сперлось  дыха- 
Hie,  задыхался,  въ  сильной  одышкѣ. 

—  мачжигэ;  немножко,  маленько, 
малость. 

—  мачжигэ  ойхорилачиочжо- 
року;  ничѣмъ,  самою  малостію  не- 
слѣдуетъ  пренебрегать. 

—  фу ньчэ бураку;  ни  крошки,  ни 
каплп  не  велитъ  оставлять. 

Оэхэнь;  горныя  носилки  или  кресла  но- 
7Ѵ    симыя  людьми  или  навьючиваемыя 
на  скотину;  сх.  тэнь,  кресла  но- 
симые людьми. 

—  тань  и;  съ  трудомъ,  едва,  чуть, 
кое-какъ,  съ  нуждою  пополамъ, 
можно  кое-какъ. 

—  тань  и  баньчжимби;  кое- 
какъ  живу,  перебиваюсь,  поддер- 
живаюсь кое-какъ  съ  трудомъ. 

—  тукѣмби;  несу  носилки  на  пле- 
чахъ,  несу  на  носилкахъ. 

ѵ^хэньтэ;  вилообразная  вѣтвь,  разви- 
X      локъ;  вилы,  стрѣла  оъ  развилиною; 
ex.  чиксинь,  взрослый  кабанъ. 

—  ниру;  вилообразная  раздвоенная 
стрѣла. 

хэньтэшэмби,  см.  хэбэшэмби, 
хэньтэлэмби,  см.хэньтэ  и  ша- 
Еаламби. 
^  %  хэньдэнь,  СМ.  хэньтэ. 
^хэньду-мби;  хэ,  рэ,бэ,  дэ;  ска- 
у)       зываю,  обсказываю,  пересказываю, 
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хэнь;  іэнъ; 


хэнъ; 


передаю  слова  другаго,  объясняю, 
объявляю,  сх.  гисурэмби,  гово- 
рю, сказываю. 

—  рэ  балама;  \  пословица,  пого- 

—  хэ  гисунь;  j  ворка,  сх.  дэкдэ- 
ни  гисунь. 

q  хэньчэісу;  большая  ступа,  толчея, 
У>      въ  которой  толкутъ  пестомъ,  дере- 
вянная, желѣзная  или  каменная; 
(маленькая  же  ступка  —  иготь  на- 
зыв.  ого), 
хэньчэхэнь;  желѣзная  лопатка,  по- 
варской скребокъ  для  еоскребанія 
накипи  въ  котлѣ. 
\ »  хэньчэмби;      j  хэ,рэ,  дэ;  тол- 
хэньчжэмби; *  j  ку,  разбиваю  въ 
О       ступѣ  пестомъ;  выскабливаю  котелъ 
О*     скребкомъ,  вытираю. 
С  хэньчжимби;  хэ,  рэ,  сх.  хэнь- 
думэ  чжимби;  прихожу  ска- 
5р      зать,  объявить,  сх.  солиньчжи- 
мби,  прихожу  просить,  пригла- 
сить куда, 
хэньчжиньчжимби,  сх.хэляэ- 
мэ  чжимби;  прихожу  съ  приг- 
1     лашеніемъ  идти. 
sy  хэнкэ;  овощь  тыквообразная  вообще, 
какъ-то :  тыквы,  дыни,  арбузы,  огур- 
цы и  пр.;  тыква  въ  частности;  см. 
чирку  — ;  чжаньчухунь— ; 
э —  и  сирэнь;  плети  тыквы, 
хэнкэнэмби;  хэ,  рэ;  завязывает- 
ся тыквенная  овощь,  тыква, 
хэнкэту,  см.  илинга  хэнкэту; 

дэдунгэ  — ; 
уХЭНКЭри;  мелкія  тыквы;  мелкая  тык- 
венная овощь,  огурцы  и  пр. 

—  фулана  илха;  назв.  цвѣточна- 
го  кустарника,  котораго  плоды,  по- 
хожія  на  айву:  моо  и  хэнкэ. 
употребляютъ  въ  пищу;  choenoma- 
Іез  japonica. 

хэнки,  вм.  хэнкилэ;  кланяйся, 

бей  челсмъ. 
хэнкинь;  земной  поклонъ,  чело- 
битье. 


—  някунь;  поклонъ  и  колѣноире- 
клоненіе,  челобитье,  земной  пок- 
лонъ съ  колѣноприклоненіемъ. 

—  и  тувабунь;  списокъ  лицъ, 
имѣющихъ  кланяться  государю,  при- 
нося благодарность  за  милость. 

^эхэнкишэмби;  хэ,  рэ;  дѣлаю  зем- 
ные поклоны  одинъ  за  другимъ, 
нескончаемые,  часто  кланяюсь,  бью 
земные  поклоны, 
'хэнкидэмби;  хэ,  рэ;  киваю  го- 
О       ловою,  клюю  носомъ  (пьяный),  сх. 

хэйхэдэмби. 
>>эхэнкэлэку ;  —  сэлэ;  скоба;  скоб- 
ки— жомы  для  сдерживаніа  раско- 
лотаго  дерева  и  пр.;  курокъ  у 
ружья;  пружина. 
-  умяха;  скрыпунъ  —  маленькій  и 
черный  червь  съ  твердою  корою, 
-^хэнкилэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ; 
X      кланяюсь  ставши  на  колѣна  и  уда- 
ряя  лбомъ  въ  землю,  бью  челомъ, 
дѣлаю  земные  поклоны. 

—  бумби;  заставляю  бить  челомъ, 
О       требую  поклоненія  въ  землю  и  пр.; 

разсчитываю  раздачу  по  ровну, 
раздаю,  дѣлю  поровнымъ  частямъ 
каждому. 

— -  ньчжимби;  подхожу  для  покло- 
ненія,  челобитья;  пріѣзжаю  ко  дво- 
ру для  поклоненія  государя  (о  за- 
висимыхъ  владѣтеляхъ). 

—  мэ  дороломби;  приношу  при- 
вѣтствіе  кланяясь  въ  землю,  откла- 
ниваюсь. 

—  мэ  вэсимбумби;  представляю 
государю  благодарственный  адресъ 
за  милости,  въ  замѣнъ  личнаго 
челобитья.  ,  - 

—  фи  алимэ  гайха;  сдѣлавъ  зем- 
ной поклонъ,  сознался,  признался. 

'ХЭНГЭ,  см.  хэнкэ. 
ккхэнгэнэ-мби;  хэ,  рэ;  хожу  зама- 
рашкою, растрепою,  неряхою,  не- 
умытою,  нечесанною  (о  женщинѣ, 
употр.  болѣе  въ  прош.),  вм.  ХЭН- 
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хэнъ;  хэкь; 


хэха;  хэхэ; 


кзнэхэ,  завязались  тыквы;  вм. 
хэлнэхэ,  пригласилъ  съ  собою. 

—  мэ  курчанамэ;  ходя  замараш- 
кою, закопченою. 

хэнгэдэмби,  см.  хэйхэдэмби. 
ХЭИГИ,  СМ.  хэнкж. 
хэнгинэмби,  СМ.  хэнкилэнэ- 
мби. 

^хэнгишэмби,  СМ.  ХЭНЕИШЭМбИ. 

хэнгилзмби,  см.  хзнкилэмби. 
у  хэктэрэхунь ,  вм.  хэіс дэрэхунь; 
j^y,     ьрутый,  сх.  хэЁтэракэ,  упавшій 

въ  обморокъ. 
О^хэктэрэ-мби;  кэ,рэ;  нахожусь  въ 
О  безпамятствѣ,  безчувствіи  отъ  бо- 
лѣзни,  лишаюсь  чувствъ,  падаю  въ 
,  обморокъ  (употр.  болѣе  въ  прош. 
Ф  кэ). 
О  — бумби;    і  довожу  до  безчувствія, 

—  мбужби;  )  обморока  и  пр. 

—  мэ;  иногда,  вм.  хэкдэрэмэ. 

—  мэ  фарака;  упалъ  въ  обморокъ. 
^хэісдэрэхунь;  безпамятство,  без- 
О      чувственность,  обморокъ  напр.  моо 

бэ  еачичж,  хэідэрэхунь  дэ 
А     нурэ  гочичи,  юръ  сэмби. 
Глупъ  тотъ,  кто  рубитъ  дерево  и 
въ  тоже  время  тянетъ  вино  до  без- 
чувствія ,  вм.  хэідэрхэнь. 
хэкдэрэ-мби;  жэ,  рэ,  сх.хэрхэ- 
лэмби;  хэчжигэлэмби;  иду 
^     по  крутому  скату,  крутизнѣ,  обры- 
yf      вистымъ  утесамъ,  (употр.  болѣе  въ 
^     дѣеприч.),  вм.  хэктэрэмби,  ли- 
-3      шаюсь  чувствъ. 

мэ;  по  крутизнѣ,  по  косогорамъ. 

—  мэхайласхунь;  крутыя,  обры- 
вистыя  горы,  утесы. 

^хэкдэрхэнь;  »  крутый  обрыви- 
U  хэкдэрхуыь;*  )  стый  утесъ,  косо- 
му,    горъ,  ребра  горъ. 

хэкчэхунь;  убыль,  сбываніеводы 
осенью. 

Lf  хэкчэмби;  хэ,  рэ;  сбываетъ  вода 
осенью;  дѣлается  отливъ  морской 
у)       воды,  (употр.  болѣе  въ  прошсд.). 


хэхари,  изъ  словъ:  хаха  и  хэхэ; 
мущина,  женщина,  т.  е.  мальчикъ 
употребляемый  за  женщину. 
^ѴэХЭХЭ,  множ.  си;  женщина  вообще; 
^У>     жена,  баба. 

—  аньтаха;  гостья. 

—  УРСЭ,  вм.  хэхэси;  женщины, 
женскій  полъ. 

—  накчу,  см.  нэкчу. 

—  кэсикэ;  кошка  —  самка. 

—  кэли,  кит.  сл.  кюй-ли;  невѣ- 
стка,  (такъ  иазываютъ  другъ  друга 
жены  братьевъ). 

—  тохонь,  см.  тохонь  и  фэ- 
синь;  петля  для  пуговицы. 

—  ДЭХЗМЭ,  СМ.  дэхэмэ. 

—  дэтхэ;  вторыя  перья  въ  крылѣ 
подъ  перьями:  ніонніо. 

—  доосэ;  монахиня  секты:  дао. 

—  фэѣои;  женщина  осматривающая 
при  слѣдсгвіяхъ  раны  убитыхъ  жен- 
щинъ. 

—  и  фунягань;  женскій  взглядъ, 
женскій  умъ. 

хэхэнгз;  женскій,  бабій. 
^эхэхэрэісу;  женоподобный;  настоя- 
щая  баба  (о  мущинѣ  любящемъ 
сплетничать  или  вмѣшиваться  въ 
чужія  дѣла);  сварливый,  вздорный, 
-^ухэхэрэмэ;  по  женски  (наряжаюсь, 
одѣваюсь  и  пр.);  по  бабьи,  бабски, 
какъ  баба  (поступаю  о  мущинѣ). 
арбушамби;  обращаюсь,  веду, 
показываю  себя  какъ  женщина, 
^ѵхэхэри;  часть  —  полость  рта,  зевъ, 
разумѣя:  нёбо,  подъязычную  уз- 
7)у      дѣчку,  дёсны  и  язычекъ. 

—  мадаха;  \  вспухла,  образовалась 

—  айбиха;  )  опухоль  во  рту  у  ло- 
шади (насосы). 

—  файтамэ  ябумби;  иду  черезъ 

?*  пригорки,  по  пригоркамъ,  по  косо- 
го 3  горью. 

хэхэрдэмби;  хэ,  рэ;  (употр.  бо- 
лѣе  въ  прош.),  подросла,  возмужа- 
уу       ла,  вполнѣ  сформировалась  (о  жен- 


хэхэ;  хэбэ; 


хэбу;  хэбъ;  хэпэ; 


щинѣ),  сдѣлалась  настоящею  жен- 
щиною, (о  мущпнѣ  говорится:  ха- 
хардаха). 

^У»хэбэ;   совѣщаніе,   совѣтъ,  мнѣніе; 

фк  планъ,  условіе,  уговоръ,  умыселъ, 
замысел ъ  (дурной);  вм.  хэбэй  ам- 
бань. 

—  ачамби;  собираюсь,  схожусь  на 
совѣтъ,  совѣщаніе,  съѣзжаюсь  на 
сеймъ. 

—  и  амбакь;  \  думный  вельможа, 

—  й  амбань;  )  совѣтникъ,  това- 
рищу корпуснаго  командира  или 
главнокомандующаго. 

—  й  убашамби;  поднимаю  бунтъ 
по  замыслу,  замышляю  бунтъ. 

—  й  ба;  совѣтъ,  комитета  по  изве- 
стному дѣлу  для  доклада  государю 
послѣ  совѣщанія.  4 

— ■  йлатумби;  учиняю  прелюбодѣя- 
ніе  по  взаимному  согласію. 

—  й  вамби;  убиваю  съ  умысломъ, 
умышленно. 

^уэХЭбэнгэ;  совѣтный,  совѣтливый,  со- 
d)k     образующійся  съ  мнѣніемъ  другихъ, 
sK     сторонникъ,  ex.  эньчулэраку, 
у      сговорчивый,  податливый;  поводли- 
вый  —  лошадь  послушная  поводь- 
ямъ,  какъ  хорошо  выѣзжанная. 
^хзбэшэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ5  сх. 
3>»     хэбдэмби;  совещаюсь,  совѣтъ 
^     держу,  совѣтуюсь,  разсуждаю,  рѣ- 
3~1     шаю  на  общемъ  совѣтѣ;  трактую 
договариваюсь,  условливаюсь,  на- 
чертываю  планъ,  соображаю  мѣры, 
распоряженія,  замышляю  (дурное), 
составляю  умыселъ. 

—  МЭ  шэримби;  съ  умысломъ  об- 
манываю, провожу,  коварствую. 

—  мэ  тоЕТобумби;  опред  еляю  на 
взаимномъ  совѣщаніи,  на  съѣздѣ. 

—  мэ  ябумби;  дѣйствую  по  согла- 
шенію  на  совѣщаніи. 

хэбэдэмби,  см.  хэбдэмби. 
хэбэрэмби,  см.  хэпэрэмби. 


^хэбу;  узелъ —  мѣсто,  гдѣ  навязана 
g)»  нитка,  связана  одна  съ  другою; 
мохнатая  кромка,  затокъ  у  ткани, 
путаница  шелку  или  нитокъ;  пере- 
путанно,  какъ  солома  или  пакля, 
спутанно,  см  ешанно,  мелочь,  оборъ, 
всякая  всячина,  смѣсь. 

—  гулэчжэхэ;  развязался,  распу- 
тался узелъ. 

—  шаня;      \  иерепутанно,  спутан  - 

—  шанянь;  J  по,  сбивчиво,  смѣ- 
X*  шанно. 

лР'хэбунэхэби;  спуталось,  перепута- 
лось,  выткано  узлами,  шероховато, 
шишками. 

^  хэбкимби,  см.  хэмкимби. 

^хэбшамэ,  см.  тооканьчжамэ— ; 
^  хэбтэ  ихань;  бѣлобрюхая  корова; 
пѣлесая. 

^хэбтэніо;  черный  звѣрь,  изъ  рода 
л*      обезьянъ,  у  котораго  на  поясницѣ 
»j        бѣлая  шерсть,  какъ  поясъ,  а  на 
подошвахъ  ростетъ  долгая  шерсть. 
^>эХЭбтэхэ;  женскій  набрюшникъ;  ши- 
Л}      рокій  женскій  поясъ,  (мужской  на- 
А      зыв.  хабтаха). 
^хзбтэсимби;  *    \  хз,  рэ,  бэ; 
хэбтэситэмби;  *  >  дышу  съ  тру- 
хэбтэшэ-мби;     /  домъ,  тяжело, 
съ  перерывами  и  скоро;  стараюсь 
вздохнуть  поднимая  плечи;  лезу 
вверхъ,  карабкаюсь;  сх.  чжола- 
чамэ  ачабумби,  подлажива- 
юсь, нринаравливаюсь  къ  кому,  на- 
перерывъ  бросаюсь,  стараюсь  уго- 
дить кому,  раболѣпствую,  вм.хэб- 
дэшзмби, 

мэ  халдабашамби;  льщу, 
угождаю. 

^хэбдэшэмби,  см.  хэбэшэмби. 
уу  хэбдэмби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ;  совѣ- 
туюсь,  совѣщаюсь,  ex.  хэбэшэ- 
(Ь,  мби. 

тГхэпэрэ-мби;  кэ,  рэ,  бэ;  хапаю, 
забираю  всякую  всячину,  безъраз- 
-j      бора  хорошаго  и  дурнаго;  хапаю — 


о 
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хэпэ;  хэсэ; 


хэсэ;  хэси; 


беру  всятки;  шарю,  обшариваю, 
обыскиваю. 

—  кэби,  сх.  сэраку  охо ;  забра- 
ло, опьянѣлъ  до  безпамятства,  сх. 
ОЙбоко,  одурѣлъ,  ошалѣлъ  отъ 
старости. 

—  мэ  гаймби;  хапаю — беру  взятки. 

—  мэ  сакдака;  остарѣлъ  до  безпа- 
мятства; выжилъ  изъ  ума. 

^>эхэсэ;  всякое  слово  государя,  сх.  ги- 
2^  сунь  хэсэ,  указъ,  приказъ,  вы- 
сочайшая воля,  повелѣніе,  высочай- 
шій  указъ,  маниоестъ;  слово,  раз- 
говоръ  важнаго  лица;  дозволеніе, 
разрѣшеніе. 

—  арамби;  пишу,  издаю  указъ. 

—  эбэрги;  послѣ  изданія  указа. 

—  уламби;  передаю  указъ,  сооб- 
щаю приказъ,  повелѣніе 

—  бэ  дахамэ;  во  исполненіе  высо- 
чайшаго  указа  —  повелѣнія. 

—  бэ  дахумэ  вэсимбумби;  во 
исполненіе  указа  представляю  до- 
кладъ. 

—  саха  сэхэ;  указъ  сказалъ  или 
въ  указѣ  сказано:  «знаю,  узналъ», 
Форма  резолюціи  государя  на  докла- 
дахъ,  обыкновенно  употребитель- 
ная въ  Китаѣ,  соотвѣтствующая  на- 
шей: «читалъ,  быть  посему». 

—  ябу бураку  обу  сэхэ;  въ  ука- 
зѣ  сказано:  «не  дозволяется». 

—  гисурэхэ  сонкой  обу  сэхэ; 
въ  указѣ  сказано:  быть  посему, 
т.  е.  согласно  съ  поданнымъ  мнѣ- 
нісмъ  совѣта. 

—  чарги;  до  изданія  указа. 

—  васимбухангэ  сэхэ;  (послѣд- 
нее  слово  ставится  въ  концѣ  всего 
указа),  въ  изданномъ  указѣ  сказа- 
но, говорится. 

—  васимбуфи  чжэрги  васи- 
буфи  байталамби;  указомъ 
повелѣно:  употребить  на  службу 
(чиновника)  понизивъ  его  чиномъ. 

—  й  битхэй  кунгэри;  канцеля- 


рія  при  коммисіи  прошеній:  да- 
сань  бэ  хафумбурэ  ямунь, 

гдѣ  пишутся  указы  и  хранятся  ко- 
піи  съ  нихъ. 

—  й  киру  тэмгэту;  значки  или 
металлическія  таблички,  получае- 
мыя  пограничными  властями  въ 
знакъ  полнаго  полномочія. 

—  й  такураха  амбань;  послан- 
ный по  высочайшему  повелѣнію 
(чрезвычайный  посланникъ  или  ре- 
визоръ). 

—  й  тучибухэ;  командированный 
по  высочайшему  повелѣнію. 

—  й  вэйлэбухэ  этэрэ  бэ  ток- 
тобурэ  чжянгюнь;  главно- 
командующій  съ  полными  полномо- 
чіями. 

?,хэсэбунь;  предопредѣленіе  неба, 
прирожденное,  каждому  на  роду  на- 
Лу  писанное  счастіе;  воля  неба,  воля 
Божія;  оправданія — судьбы  Божія; 
судьба,  участь,  ниспосланное  не- 
бомъ  счастіе. 

—  бэ  алиха  усиха;  звѣзда  судь- 
бы, названіе  созвѣздія,  въ  кото- 
ромгь  6  звѣздъ,  по  три  нары  стоя- 
щихъ  другъ  подлѣ  друга,  изъ  нихъ 
верхнія  три  называются  симъ  име- 
немъ,  а  нижнія  называются:  илань 
тэркинь  и  усиха. 

—  и  чиха;  дабудетъ  по  волѣ  неба — 
воля  Божія. 

^хэсэбу-мби;  хэ,  рэ,  дэ;  бываю 

fk     предопредѣленнымъ  небомъ,  опре- 
1     дѣленнымъ  судьбою;  небо  ниспосы- 
лаетъ  счастіе. 
Оэ —  хэтонь;  иредопредѣленное  число 
^     лѣтъ;  судьба. 

Ѵ° —  хэнгэ;  предопредѣленное  небомъ, 
-  ,     предопредѣленіе,  судьба 
ХЭСИХЭ;  назв.  одного  изъ  маньчжур- 

скихъ  родовъ. 
хэсихэнэмби,  см.  хэшэнэмби. 
^хэсихэшэмби;  хэ,  рэ,бэ;  погля- 
і       дываю  туда  и  сюда,  озираюсь  и? 


хэсп;  хэшэ; 
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хэшэ;  хэшу; 


ходу,  высматриваю  дооычу  на  охо- 
тѣ. 

—  мэ  саргашамби;  хожу,  прогу- 
ливаюсь, разсмтривая,  наблюдая 
что. 

-.хэсихэтэ-мби;    \  хэ,  рэ;  обез- 
ХЭСИХЭДЭ-мби;*  (  силѣваю,  изне- 
могаю отъ  голода,  сх.  хэситэмби, 
волочу  ноги,  едва  двигаюсь  отъ 
jH  слабости. 

у)  —  бумби;  изнуряю,  извожу  кого. 

—  мэ  инэнги  бэ  хэтумбумби; 
насилу  кое-какъ  перебиваюсь,  съ 
трудомъ  влачу  —  провожу  жизнь. 

—  мэ  самсиньдуфи  анга  хэ- 
тумбумби; отъ  голода  разсѣя- 
лпсь  для  снисканія  пропптанія. 

хэситэмби;  хэ,  рэ;  иду  спотыка- 


ча 


ясь,  шатаясь,  ковыляю,  едва  дви- 
гаюсь отъ  слабости;  вм.  ХЭСИХЭ- 
О  тэмби,  озираюсь,  высматриваю, 
^хэшэнь;  край  чего  вообще,  закраи- 
на;  края  уха,  см.  шань  и  — ; 
края  невода  —  бортъ,  веревка  во- 
кругъ  невода;  край  — кромка  у  тка- 
ни, край — межа,  грань  между  дву- 
мя пашнями  или  между  селеніямп; 
рубежъ,  предѣлы;  границы — погра- 
ничная линія  между  двумя  государ- 
ствами ;  край  —  извѣстная  мѣст- 
ность  —  урочище  ;  связь ,  связка , 
сборка  на  снурокъ  чего  на  краю; 
см.  илань  хэшэнь,  три  связп 
или  отношенія  между  государемъ 
и  подданными,  отцомъ  и  дѣтьми, 
мужемъ  и  женою. 
■ —  эньтэхэмэ;  отношенія,  обязан- 
ности между  государями  и  поддан- 
ными, отцомъ  и  дѣтьми,  мужемъ  и 
женою. 

—  илибумби;  постановляю,  прово- 
жу границу,  граничную  черту. 

—  учжань;  межа  полей. 

—  улхунь;  кромки  у  сѣти;  ворот- 
никъ  съ  кантомъ  или  кантъ  вокругъ 
воротника. 


—  гунирэмби;  дѣлается  послабле- 
ніе  въ  запрещеніяхъ,  ослабляются 
законы. 

—  хэргинь;  края,  бортъ  у  невода; 
вм.  фафунь  и  хэргинь,  зап- 
рещенія,  уголовные  законы. 

—  иба;  пограничная  линія — земли. 

—  токтобумби;  опредѣляю  грани- 
цу, межу. 

—  бэ  фэсхэлэмби;  разшнряю  гра- 
ницы, раздвигаю,  отодвигаю  пре- 
делы государства — владѣнія. 

—  ичамхари;  пограничный  знакъ— 
столбъ. 

-Зэхэшэнэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  одѣва- 
юсь,  хожу  въ  рубищѣ;  употр.  бо- 

*3|  лѣе  въ  прош.  хэби:  обносился, 
обнищалъ,  въ  рубпщѣ  —  лохмать- 

<Г  яхъ. 

—  хэнгэ  тувара  ба  аку;  обно- 
сившійся  до  нельзя,  страшно  и  смо- 
трѣть. 

Оохэшэлэраку;  нсобшитый  веревкою 
^     неводъ  —  безъ  борта;  незнающій, 

границъ  въ  чемъ  бы  то  нибыло, 
J  необузданный;  непопавшая  въ  сѣть 
Л       рыба,  а  только  задѣвшая  за  край 

невода,  или  уду,  сх.  дандалила- 

раку. 

хэшэмяламби;  *  \  см.хэшэми- 
хэшэмилэмби;*  )  мби,  см.  дан- 
далиламби. 
-^ухэшэмимби;  хэ,  рэ,  бэ;  сбираю, 
сдергиваю  края  (мѣшка)  на  снурокъ, 
1     завязываю  отверстіе  мѣшка  собрав- 
1     ши  края  въ  одну  горсть,  сх.  дан- 
далиламби,  собираю  въ  руку 
что — въ  пучекъ  волосы. 
эхэшу  хашу;  всякіе  негодные  об- 
рѣзки,  оборъ,  мелочь,  бездѣлица, 
малость;  малаго  вида,  маленькій, 
мелочный,  ничтожный,  низкій;  ку- 
чею, безпорядочно. 

—  хашу  нялма;  мелочный  чело- 
вѣкъ. 
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хэшу;  хэгэ; 

—  хашу  байта;  ничтожное  дѣло, 
разныя  мелочныя  дѣлмшки. 
хашу  сэжэ  хатажби;  пренеб- 
регаю  ничтожествомъ  кого. 

$Ѵ  хвшурзЁу;  загребало,  хапуга;  под- 

сматриватель,  Фискалъ. 
О'ХЭшурэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ,  сх.  хэ- 
5»     дэрэмби;  загребаю  траву  граб- 
7  k      лями,  ограбляю,  загребаю,  забираю 
-л     все,  всякую  всячину  себѣ,  ex.  хэ- 
5р     пэрэмби,  бутамэ  гаймби, 
хапаю,  захватываю,  ловлю,  подби- 
раю, убираю  все  до  чиста  (о  пищѣ); 
дѣлаю  происки,  подыскиваюсь,  ша- 
рю. 

—  мэгамамби;  загребаю,  забираю 
все  себѣ. 

—  мэ  хулхамби;  обворовываю  до 
чиста. 

—  мэ  фуыьчэбураку;  загребъ, 
забралъ  все  ничего  не  оставивши. 

—  мэ  вачихяха;  подобралъ,  уб- 
-^у,     ралъ  все  до  чиста  (о  пищѣ). 

хэтэхэнь;  желѣзный  крюкъ,  для 
Оз     вѣшанія  чего;  вѣшалка  съ  крюч- 
ками. 

Оэхэтэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ;  подии - 
~1       маю,  подбираю  платье  вверхъ,  чтобъ 
не  замаралось,  поднимаю  занавѣску 

О  у  дверей,  стору  у  окна,  поднимаю  за- 
рукавники  къ  верху,  засучиваю  ру- 
кава; см.  улхи — ;  "поднимаю — 
прикладываю  руки  ко  лбу  и  лядве- 
ямъ  и  кланяюсь  издали  (о  жен 
скомъ  поклонѣ  мущинѣ),  подби- 
раю —  зачесываю  волосы  кверху, 
свертываю  усы;  складываю,  свер- 
тываю постель,  закатываю  тюфякъ 
и  одѣяло  въ  трубку,  убираю  пос- 
тель; свертываю,  завертываю  въ 
узелъ;  вм.  хэдэрэмби,  загре- 
баю; захватываю;  настигаю  хвостъ, 
арріергардъ  непріятеля;  см.  унь- 
чэхэнь  — ;  см.  туги  хэтэхэ, 
облака  разсѣялись;  см.  талмань 
хэтэхэ,  туманъ  разсѣялся,  из- 


хэтэ;  хэту; 

чезъ;  см.  сигань  — ;  вм.  шан- 
гамби,  кончаю. 

—  бумби;  приказываю  поднять,  свер- 
нуть, завернуть  и  пр.;  велю  убрать, 
прибрать,  спрятать;  передаю  дру- 
гому для  храненія. 

—  мэилха;  желѣзная  чашечка  подъ 
шишкою  шлема. 

—  мэ  гисабумби;  забираю,  захва- 
тываю все,  заграбляю  (заграбилъ). 

—  мэ  гохоломби;  задѣваю  крю- 
комъ,  зацѣпляю  багромъ;  вѣшаю 
на  крюкъ  занавѣску  у  дверей;  за- 
дѣваю  ногою,  какъ  бы  крюкомъ, 
за  ногу  противника  въ  борьбѣ. 

—  мэхэтурэмби;  захватываю,  за- 
бираю, заграбляю. 

—  мэ  шуфату;  повязка  на  голо- 
ву изъ  цѣльнаго  полотнища,  голов- 
ной платокъ. 

—  мэ  тасихимби;  подшибаю  по- 
дошвою ноги  подъ  ноги  противни- 
ка, задѣвъ  ногою  за  ногу  против- 
ника, какъ  крюкомъ,  поваливаю, 
опрокидываю  на  землю. 

—  мэ  дороломби;  кланяюсь,  дѣ- 
лаю  привѣтствіе,  прикладывая,  под- 
нимая руки  ко  лбу  (женщина  му- 
щинѣ). 

—  мэ  вамби;  избиваю  всѣхъ,  кто 
ни  попался. 

хэтэрэісу,  см.  хэдэрэзку. 
хэтэрэмби,  см.  хитэрэмби. 
-^уэХЭту;  поперегъ,  въ  ширину;  ширина; 
Ж      поперечникъ,  поперечный,  боковой 
Ч)      (Флигель);  перечливый,  любяшій  про- 
тиворѣчить,  наперекоръ;  грубый, 
грубіянъ;  широкій,  широкоплечій, 
вм.  эньчу;  гува;  чужой,  посто- 
ронній. 

—  ала;  ыазваніе  горы,  при  которой 
,  жилъ  основатель  маньчжурской  ди- 

настіи,  откуда  впослѣдствіи  пере- 
несъ  свою  резиденцію  въ  городъ 
"Выьдэнь,  ПО  КИТ.  синъ-гинъ. 

—  уньду;  поперегъ  и  вдоль;  въши- 


хэту; 
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рину  и  въ  длину ;  поперечный  и 
продольный. 

—  уньду  ябумби;  хожу  взадъ  и 
впередъ. 

—  ябунь;  поступки  на  перекоръ,  на 

зло. 

—  ябумби;  иду,  дѣйствую  напере- 
коръ;  иду  иоперегъ,  напроломъ, 
шествую  побѣдоносно. 

—  яса;  косой,  холодный  взглядъ. 

—  ясай  тувамби;  смотрю  косо  на 
сторону,  кошусь,  покашиваюсь,  хо- 
лодно смотрю  на  кого. 

—  нялма;  посторонній,  чужой;  не- 
прикосновенный къ  дѣлу. 

—  гасхань  дэ  тушаха;  подверг- 
і  ся  другому  несчастно. 

—  хэргэнь;  поперечныя  черты;  ли- 
ши— поперечныя  полосы  у  червяка; 
поперечныя  линіи  на  нёбѣ  во  рту, 

—  хитхань;  поперечныя  бляхи  (въ 
видѣ  жолобка,  выпуклыя  или  глад- 
кія),  на  шлемѣ,  уздѣ  и  похвеяхъ, 
вообще :  наборъ ,  украшенія  на 
сбруѣ. 

—  боо;  поперечный  домъ,  Флигель, 
•  стоящій  поперегъ,  съ  боку  противъ 

главна  го  зданія,  боковыя  зданія. 

—  даланга;  поперечная  плотина, 
запруда  поперегъ  рѣки  для  отвода 
воды  по  другому  руслу  при  нача 
лѣ  работъ. 

—  фичаку;  Флейта  изъ  бамбука  съ 
8  отверстіями. 

—  фа;  поперечное  стеклянное  око- 
шечко для  смотрѣнія,  вставляемое 
въ  дверную  или  оконную  раму  обык- 
новенно оклеиваемую  бумагою. 

хэтукэнь;  довольно  широко,  широ- 
ковато, грубовато  и  пр. 
ХЭтулянь;  нѣсколько  въ  ширину, 
широковато. 
^Ухэту-мби;  хэ,  кэ,  рэ,  бэ;  птица 
^       перелетаетъ,  улетаетъ  за  горы  на 
зиму,    перезимовываю,  провожу 
у)       жизнь,  пріобрѣтаю  средства  жизни, 


извертываюсь,  перебиваюсь,  про- 
кармливаюсь какъ-нибудь,  сниски- 
ваю ироиитаніе,  влачу  жизнь;  употр. 
болѣе  въ  Формѣ:  мбумби. 

—  бумби;*  \  перезимовываю,  про- 

—  мбумби;  )  кармливаюсь,  пропи- 
тываюсь, перебиваюсь,  см.  аыга — : 
кое-какъ  содержусь;  см.  инэнги 
бэ  — :  кормлю,  содержу,  прожи- 
ваю, провожу  жизнь;  брожу  для 
сниеканія  пропитанія;  приближает- 
ся луна  къ  солнцу. 

—  рэ  арга  аку;  нѣтъ  никакихъ 
средствъ  къ  жизни. 

^хэтурэнь;  поперечная  матица,  ле- 
^        гель,  стычной  брусъ  въ  попереч- 
^к      ной  стѣнѣ,  перекладина;  отъ:  хэ- 
ту рэмби,  преграда,  остановка, 
препятствіе;  у  Будд,  искушеніе, 
испытаніе. 

—  будэрэ  эньдури;  5-й  изъ  34-хъ 
календарныхъ  духовъ,  управляю- 
щій  вредными  испареніями,  губя- 
щими людей. 

хэтурэку,  см.  хэдэрэку. 
^хэтурэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  попе- 
регъ дороги  становлюсь,  отрѣзы- 
ваю  путь,  пересѣкаю  дорогу,  пре- 
граждаю, заграждаю  (путь),  дѣлаю 
препону,  препятствіе  въ  чемъ;  оста- 
навливаю телѣгу,  экипажъ;  оста- 
навливаю кого  въ  разговорѣ,  пере- 
биваю рѣчь,  ex.  шакаламби; 
останавливаю — граблю  на  дорогѣ. 

—  мэ  афамби;  отрѣзываю,  разъе- 
диняю части  непріятельской  арміи 
на  сраженіи. 

—  мэ  гисабумби;  граблю  оста- 
навливая на  дорогѣ  проѣзжающихъ. 

—  мэ  гисурэмби;  перебиваю  рѣчь, 
разговоръ  другихъ. 

—  мэ  вамби;  избиваю,  разбойни- 
чаю на  дорогѣ. 

хэтури;  особый,  отдѣльный,  отли- 
чающійся  чѣмъ  отъ  другихъ;  дру- 
гой, посторонній,  вмѣшавшіпся  со 
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хэтъ;  хэдэ; 


стороны,  побочный;  вм.  ань  и: 
обыкновенно,  всегда,  просто,  напр. 
ань  и  хэтури  тэрэнгэ  сэ- 
чжэнь,  всегдашній  экипажъ,  на 
которомъ  обыкновенно  ѣздитъ  (са- 
дится). 

—  этуісу;  завсегдашнее  платье,  за 
просто  одѣваемое  (больше  темныхъ 
цвѣтовъ). 

—  гисунь;  постороннее,  со  сторо- 
ны кѣмъ  сказанное  слово;  посто- 
роння, лишнія,  не  ведущія  къ  дѣ- 
лу  слова. 

—  бадэ;  на  свободѣ;  въ  свободное 
время. 

—  байта;  побочное,  неважное,  по- 
стороннее дъло. 

—  дасаргань;  побочный,  особый 
рецептъ  при  главномъ  противъ  из- 
вѣстной  болѣзни,  напр.  теплое 
питье,  натираніе  и  пр. 

—  фасилань;  побочная  вѣтвь,  от- 
ростокъ,  отрасль. 

—  файдань;  строй,  выстройка  шпа- 
лерами чиновъ  и  свиты  съ  разны- 
ми значками  внутри  дворца  пообѣ- 
имъ  сторонамъ  дороги  во  время 
иоѣзда  государя. 

-—  файдань  и  няньчжань;  боль- 
шія  нарадныя  носилки  государя, 
носимыя  32  человѣками. 

—  файдань  и  кіоо;  носилки  ла- 
кированныя  желтою  краскою  и  съ 

*     позолоченною  верхушкою,  носимыя 

8  человѣками. 
^хэтурхэнь;  ловчая  птица  изъ  рода 

соколовъ  на  зайцевъ  и  пр. 
„хэтхэ;  домовое,  недвижимое  имѣніе, 
т.  е.  домъ,  поля,  рабы;  имущество, 
имѣніе  вообще;  см.  эньтэхэмэ — ; 
баньчжихэ — ;  жниво,  короткіс 
стебли  на  ноляхъ  послѣ  сжатія 
хуіѣба  или  покоса  травы;  стебель — 
ножка  сорваннаго  цвѣтка  или  пло- 
да; ременные  узда  и  нохвея  безъ 
набора  разными  бляхами;  пригла- 


женная утюгомъ  складка  на  рука- 
вѣ  выше  обшлаговъ;  вм.  ХЭТЭХЭ 
улхи,  завернутые  кверху  нару- 
кавники; бычьи  оглобли. 

—  аку  ядараиргэнь;  бездомный, 
бѣдный  люд ъ,  неимѣющій  собствен- 
ности. 

—  улхи,  вм.  хэтэхэ  улхи;  за- 
вернутые кверху  рукава. 

—  бэ  алимэ  гаймби;  принимаю 
имѣніе. 

—  манаха;  промоталъ  имѣніе. 

—  вачжиха;  покончилъ  имѣніе. 

—  вэримби;  оставляю  имѣніе  въ 
наслѣдство. 

—  дэ  сувангябумби;  пускаю  ло- 
шадь на  жниво. 

^хэтхэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  обвари- 
<J  ваю,  замариваю  кипяткомъ  зелень 
О'     и  пр.;  варю  зелень. 

—  бумби;  велю  обварить  и  пр.,  до- 
0       вариваю,  снова  спускаю  въ  котелъ 

недоварившееся  мясо. 
0>ХЭДЭ;  остатки  вообще  отъ  чего  ни- 
^  будь,  сх.  фуньчэхэ  хэдэ,  гю- 
донки,  останки  — прахъ  покойника; 
остатки  имѣнія,  ex.  хэтхэ;  ямоч- 
ка— знакъ  послѣ  струпа;  остатки 
отъ  нескошенной  травы,  корень, 
корешокъ  стебля  или  ямочка,  остав- 
шаяся послѣ  сорваннаго  стебля 
цвѣтка  или  плода;  ямочки  на  ще- 
кахъ,  напр.  хэдэ  иньчжэрэ 
арбушарангэ  буѣчукэ,  ми- 
ло движутся  ямочки  на  щекахъ  при 
смѣхѣ. 

—  бэ  гэтэрэмбумби;  вырываю 
корень,  съ  корнемъ;  уничтожаю 
остатки  болѣзни. 

—  би;  еще  есть  остатки  имущества, 
есть  родовое  имѣніе,  т.  е.  съ  до- 
статкомъ  человѣкъ;  кое-что  есть, 
осталось. 

—  да;  корень,  основаніе  чего. 

—  да  фунчэбураку;  не  осталось 
признака,  слѣдовъ;  слѣдъ  простылъ. 
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хэлэ;  хэлъ; 


—  даншань;  корешокъ  стебля,  цвѣт- 
ка,  плода;  остатки,  объѣдки  сѣна. 

—  лакчамби;  отрѣзываю  по  самый 
корешокъ,  уничтожаю  съ  корнемъ. 

'ХЭДЭЙ;  пробой,  петля  у  дверей,  (а 
гвоздь  или  закладка  назыв.  ха- 
дай),  замокъ  —  гнѣздо  для  конца 
матки  или  бруса  на  стычкѣ. 

—  дэлэрэкэ;  разошлись  замки  брусь- 
евъ. 


^  хэдэрэку;  грабли;  см.  калка  —  ; 
yjv  —  орхо;  плющь,  ползучее  деревцо 

vitis;  сгребенная  трава,  сѣно. 
^>>хэдэрэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ;  гре- 
у6\       бу,  загребаю  граблями,  сгребаю 
Я       сѣно;  ex.  СОСОромби. 

J^—  тэлэ,  вм.  гэдэрэхэлз  гэнэхэ; 

О       ушли  загребши,  сгребши  все  до 
чиста. 

О-ХЭДу;  мокрая  сыпь  —  короста  между 
пальцами  отъ  мокроты  и  простуды. 

—  хасань;  паршъ,  короста;  сыпи, 
накожныя  болѣзни  вообще. 

хэлэ;  нѣмой  (отъ  природы  неговоря- 
ttt     щій),  вм.  хэлэнь. 

аку,  см.  хэлэнь  аку. 

—  хэмпэ;  косноязычный,  заика,  см. 
хэлэнь  хэмпэ  аку. 

✓^.эхэлэнь;  языкъ  и  голосъ;  живой 
Xj  языкъ — плѣнникъ,  схваченный  для 
распросовъ  о  положеніи  непріятель- 
скаго  лагеря;  шпіонъ. 

—  аку;  безъ  языка,  нѣмой,  безгла- 
сный; сх.  хэмпэ,  заика,  косноя- 
зычный. 

—  хэмпэ  аку;  ни  слова  неговоря- 
щій,  незнающій  что  сказать,  какъ 
бы  безъ  языка,  неразвязный  на 
словахъ,  вялый,  тупой,  непонят- 
ливый, безтолковый. 

—  бурубуха;  отнялся  языкъ  при 
болѣзни,  онѣмѣлъ;  иотерялъ  го- 
лосъ. 

—  чжафамби;  ловлю  живой  языкъ— ■ 
плѣнныхъ  для  распросовъ. 


Олхэлэдэмби;  хэ,  рэ,  дэ;  заикаюсь, 
"  \J     неясно  говорю, 
хэлэри  халари,  сх.  хэолэнь 


9 


чалгари;  нерадиво,  небрежно, 
лѣниво,  грубо. 
ОэхэлѢнь;  толчея  для  обдирки  крупъ; 
л~*     богомолъ  —  травяная  кобылка,  см. 
А  умяха. 

—  и  ого;  толчея,  ступка. 

—  умяха;   \  богомолъ,  иродолго- 

—  сэбсэхэ;  )  ватая  травяная  кобыл- 
ка съ  долгою  шейкою,  толстымъ 
брюхомъ,  передними  ногами,  какъ 
крючекъ  у  уды,  пожирающая  другъ 
друга. 

^хэлнэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ,  сх. 

*     солинамби;  иду  просить,  сх. 
*Р     солимби:  прошу,  зову,  пригла- 
шу      шаю  въ  гости;  навѣдываюсь  о  здо- 
ровьи,  прихожу — пріѣзжаю  съ  по- 
дарками (по  древнему  обычаю)  по- 
сѣтить  кого,  посѣщаю. 

—  мэ  солимби;  иду  просить,  при- 
гласить. 

—  рэ  бэ  алямби;  ожидаю  пригла- 
шена, посѣщенія. 

—  рэшусихэ;  серебрянная  таблич- 
ка, выдаваемая  ревизорамъ  или  эк- 
заменаторам^ отправляющимся  въ 
губерніи,  въ  знакъ  нолномочія;  при- 
гласительный билетъ  въ  гости,  на 
обѣдъ  и  пр. 

—  рэ  доро;  подарки  съпосланнымъ 
навѣдаться  о  здоровьи. 

—  фи  гамамби;  захожу  пригла- 
сить, беру  съ  собою  кого  въ  гости. 

-^хэлмэ;*  і  тѣнь,  отраженіе,  оттѣ- 
І^хэлмэнь;  )  нокъ,  знакъ  чего,  см. 
**»  элдэнь  — ; 
~—  урань  аку;  нѣтъ  ни  тѣни,  ни 
звука;  ни  слуху,  ни  духу, 
габтаку;  назв.  треногаго  насѣ- 
комаго,  съ  виду  похожаго  на  чере- 
паху, водящагося  въ  рѣкахъ;  сх. 
Ѣмчжиту  ДОби,  стрѣлокъ  тѣ- 
ни  —  рѣчное  привидѣніе,  которое 
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хэдъ;  хэмп;  хэмъ;  х;»ч;->; 


хэчэ; 


завидѣвъ  тѣнь  человѣка  отражен- 
ную въ  водѣ,  набираетъ  въ  ротъ 
песку  и  црыскаетъ  имъ  иа  тѣнь, 
отъ  чего  человѣкъ  заболѣваетъ. 
хэлмэку;* 


паѵкъ. 


jt? —  и  асу;  паутина,  сѣть. 
Ѵ^—  сирэнь  валямэ  асу  арамби; 

паукъ  раскидываетъ  сѣть,  паутину. 

^хэлмэшэ-мби;  хэ,  рэ,  рэ;  отра- 
жается  свѣтъ,  блескъ  солнца,  лу- 
ны,  зеркала,  лакированной  вещи: 
ex.  фосомби:  мерцаю,  свѣчу, 

уу  отражаю. 

—  мэ  сабуха;  увидѣлъ  отраженіе, 
свѣтъ,  блескъ. 

-^ухэмилэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  руками 
поднимаю  —  поддерживаю  подолъ 
іі[  платья  при  всходѣ  на  ступеньки, 
&)  подбираю — засовываю  за  поясъ  по- 
^       долъ  платья. 

—  мэ  омиламби;  поднявъ  платье, 
перехожу  въ  бродъ. 

—  мэ    някураха ;  подобравши 
платье  сталъ  на  колѣна. 

<у,хэмкимби;  *  \  хэ,  рэ;  хожу  ощу- 
пью въ  потемкахъ; 
ничего  не  видя  шатаюсь  изъ  угла 
<t)      въ  уголъ;  дѣлаю  что  на  обумъ,  по- 
догадкамъ,  по  предположенію  дохо- 
жу до  чего,  болтаю  пустое  —  на 
^У'  обумъ. 

^хэмпэ;  заика;  сх.  хэлэнь,  косно- 
Т  язычный. 

^эхэчэнь,  кит.  сл  чэнъ;  городъ  во- 
lT      обще,  городская  крѣпостная  стѣна; 

всякая  высокая  стѣна,  ex.  ХОТОНЬ, 

вм.  оіонго  камни. 

—  улань;  городскія  стѣиы  и  рвы  во- 
кругъ  города,  т.  е.  города  вообще. 

—  калка,  сх.  калка  хэчэнь; 
щитъ  —  городъ,  т.  е.  пограничная 
крѣпость. 

—  икэрэму;  кремль,  крѣпость  вну- 
три города;  зубцы  съ  пролетами  на 
крѣпостной  стѣпѣ  для  стрѣльбы. 


З^хзмхимби; 
It 


—  гайбуха;  городъ  взятъ. 

—  гэньчэхэнь;  Фуидаментъ  город- 
ской стѣны. 

—  гували;  городъ  и  нредмѣстія; 
страна  имѣющая  города  и  предмѣ- 
стія,  т.  е.  осѣдлая  въ  противополож- 
ность кочевой. 

—  хотонь ;  города. 

—  бэ  алиха  далань;     \  берего- 

—  бэкармара  далань;  (вая  пло- 
тина, дамба  защищающая  городъ 
отъ  наводненія. 

—  бэ  эчжэлэмби;  овладѣваю  го- 
родомъ;  занимаю  городъ  для  отпо- 
ра непріятелю. 

—  сахамби;  обшиваю,  обкладываю 
городскую  стѣну  кирпичемъ  или 
камнемъ,  ставлю  городъ — острогъ. 

—  и  такту;  городскія  башни. 

—  и  чжасэ;  городской  валъ,  город- 
ская черта. 

—  и  фу;  городская  стѣна. 

—  вэйлэмби;  строю  городъ;  про- 
извожу работы  на  городской  стѣ- 
нѣ,  крѣпостныя  работы. 

Очхэчз-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  черпаю,  вы- 
U  черпываю,  беру  съеамаго  дна  упо- 
JT1  ловникомъ  кашу  или  супъ;  выскре- 
баю, выскабливаю  со  дна  котла, 
подонки  (прикипѣвшую  кашу),  до 
чиста;  дохожу  до  дна,  изслѣдываю 
отъ  самаго  начала  до  конца,  допы- 
тываюсь главнаго  виновника,  при- 
чины, см.  фэрэ  хэчэмэ. 

—  мэ,  сх.  вачихямэ;  до  самаго 
дна,  до  чиста,  на  сквозь,  совершен- 
но, основательно,  досконально;  см. 
фэрэ  хэчэмэ,  или  хэчэмэ  га- 
мамэ. 

—  мэкимчимби;  основательно  из- 
слѣдываю,  изучаю. 

—  мэ  гамамэ  байчамби;  изслѣ- 
дываю,  допытываю  главную  причи- 
ну, виновника. 

—  мэ  саймби;  кусаю  изподнизу  въ 


—  413  — 


хэчэ;  хэчъ; 


хэчъ;  хэрэ; 


дракѣ;  грызу  съ  корня,  подгрызаю, 
подтачиваю  иодъ  самый  корень. 

-^уэхэчэри  илха;  назв.  желтаго  цвѣт- 
Д       ка  на  зеленомъ  стебл  е,  съ  свѣтло- 
зелеными  листьями,  раскрывающа- 
гося  весною, 
хэчжамби,  сх.хэчжэмби;  зады- 
хаюсь, съ  трудомъ  дышу, 
^хэчжэ  фяка  (фякань);  названіе 
ij,      страны  и  народа  въ  Маньчжуріи  на 

сѣверо-востокъ  отъ  Гйриня. 
^хэчжэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ;  въ 
стар,  языкѣ  имѣло  одно  значеніе: 
вьюсь,  обвиваюсь,  переплетаюсь 
вокругъ  чего,  какъ  плети  ползу- 
чихъ  растеній;  напр.  хуша  си- 
рэнь,  вокругъ  дерева  пли  пави- 
лика,  заштопываю  дыру  на  платьѣ 
переплетая  или  продѣвая  ниткою 
вдоль  и  поперегъ;  впослѣдствіи  сло- 
во это  стало  употребляться  по  со- 
звучію,  вм.  хэчжамби:  съ  тру- 
домъ дышу,  задыхаюсь,  сх.  эргэнь 
ДЭ  ОХО,  въ  одышкѣ,  запыхиваюсь 
отъ  усталости,  см.  хэчжамэха- 
чжамэ,  вм.хэчжимби:  высва- 
тываю невѣсту,  бываю  помолвленъ, 
сговоренъ,  сосватанъ,  получаю  со- 
гласие на  бракъ. 

—  мэ  ифимби;  зашиваю,  зашто- 
пываю дыру,  продѣвая  нитку  вдоль 
и  поперегъ. 

—  мэ  накараку;  безпрестанно  за- 
дыхается ,  страдаетъ  постоянно 
одышкою. 

—  мэ  хачжамэ;  запыхавшись;  въ 
сильной  одышкѣ. 

—  рэ  чжака;  сговорные  дары. 

—  рэ  чжака  тутамби;  оставляю 
сговорные  дары,  отсылаю  отъ  же- 
ниха къ  невѣстѣ,  вино,  сговорные 
подарки  и  обѣдъ. 

хэчжихэ,  прош.  отъ:  хэчжимби. 

—  эбчи  хаксань;  крутой  скатъ 
горы,  обрывистый  утесъ;  перекла- 


? 


дина  въ  видѣ  рычага,  которымъ 
подъимается  пестъ  при  толченіи. 

—  моо;  перекладина,  рычагъ  надъ 
толчеею,  котораго  одинъ  конецъ 
прикрѣпленъ  къ  песту,  а  задругой 
человѣкъ  хватается  руками  и  своею 

✓v.,     тяжестію  поднимаетъ  пестъ. 

ц  хэчжихэ  лэмэ,  сх.  хэкдэрэмэ, 

хэрхэлзмэ;  по  крутому  скату, 
^     по  косогору,  но  утесу  (иду);  проби- 

раясь  извилинами, 
^хэчжн-мби;  хэ,.рэ;  высватываю 
ц       невѣсту,  бываю  сговоренъ,  сосва- 
4н     танъ,  нынѣ  употр.  болѣе:  ХЭЧЖЭ- 
ф  мби. 

—  хэ,  см.  выше  особо. 

—  раку,  по  кит.  бу-хя-ча;  непо- 
даетъ  и  чаю,  т.  е.  отказываетъ  въ 
предложеніи  брака. 

у\  "хэрэнь;  конюшня;  вм.  хоринь, 

хлѣвъ  для  прочаго  скота, 
^хэрэку;  поваренная  цѣдилка,  спле- 
7\       генная  изъ  прутьевъ  для  процѣжи- 
а>      ванія  воды  изъ  свареннаго  риса; 
маленькій  сакъ  для  выниманія  ры- 
бы изъ  садка. 

—  сэлэ,  см.  сабка  сэлэ;  поддоска 
желѣзная  у  оси. 

—  масань;  »  поваренная  цѣдилка, 

—  маша;  )  ковшъ  изъ  прутьевъ 
для  процѣживанія  воды  изъ  сва- 
реннаго  риса. 

Я  хэрэсу;  назв.  травы,  растущей  по 

^     берегамъ  озеръ  и  на  солончакахъ, 

4у      любимой  верблюдами. 

^ѵхэрэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  процѣжи- 
ваю  сквозь  цѣдилку,  снимаю  цѣдил- 
кою,  шумовкой  съ  бульона  пѣну, 

О  жиръ;  черпаю,  достаю  со  дна,  вы- 
нимаю что  изъ  воды  цѣдилкою 
(рисъ);  вынимаю,  вытаскиваю  сѣть 
изъ  воды,  ловлю  рыбу  сакомъ,  какъ 
бы  черпая;  черпаю  —  наливаю  ра- 
створъ  для  бумаги  на  рѣшето,  дѣ- 
лаю  бумагу;  паукъ  ловитъ  сѣтью, 
завлекаетъ  въ  сѣть;  мнѵ,  толку  ко- 


хэрэ;  хэри;  хэру;  хэръ; 


хэръ; 


ноплю,  т.  о.  снимаю,  обдираю  во- 
локно съ  стебля;  сх.  хэргэмби, 
см.  бирэмэ  хэрэмэ,  до  дна;  вес 
безъ  исключенія. 

—  мэ  вэйлэхэ  хоошань;  налив- 
ная бумага,  т.  е.  сдѣланная  посред- 
ствомъ  наливанія  на  рѣшето  по- 

Счерпнутаго  раствора;  назв.  особаго 
вида  бумаги, 
^хэринь;  пороги  въ  рѣкѣ. 
^хэру;  спица  въ  колесѣ,  см.  фуехэ- 
d>     ку  и- 1 

?эхэръ  харъ;  хрипѣніе,  храпѣніе  въ 
горлѣ;  храпъ 

—  харъ  сэмэ;  нахрапокъ,  гордо, 
надмѣнно. 

—  харъ  сэраку,  сх.  хэрсэра- 

ку;  не  обращаетъ  вниманія,  не 
смотритъ,  пренебрегаетъ,  держитъ 

?°     себя  надмѣнно. 

і>  хэрісу,  см  сисэіу. 

*Р>эхзргзнь;  черта  вообще,  черты,  ли- 

^К,  ніи  на  рукахъ  или  подошвахъ  ногъ, 
струя  на  водѣ,  струи  дерева,  по- 
лоска на  матеріи;  черта— буква  въ 
азбукѣ,  письмена,  азбука;  достоин- 
ство, санъ;  см.  хафань  и  хэр- 
гэнь,  чиновничье  званіе;  вм.хэр- 

ГИНЬ. 

—  и  а;  зубчикъ  въ  маньчжурскихъ 
буквахъ. 

—  анамэ;  по  порядку  буквъ. 

—  арамби;  пишу  буквы,  упражня- 
юсь въ  чистописаніи,  занимаюсь 
письмомъ,  переписываю. 

—  илибумби;  ввожу  письмена; 
ставлю  буквы  для  замѣтки— счета. 

—  и  ичи;  по  смыслу  буквы,  т.  е. 
паписаннаго,  смыслъ  слова. 

—  и  учжу;  головка  у  маньчжур- 
скихъ буквъ;  алФавитъ,  азбука;  см. 
чжувань  чжувэ  учжу  бит- 
хэ. 

—  и  уньчэхэнь;  хвостикъ,  отво- 
ротъ  на  право  или  на  лѣво  у  мань- 


чжурскихъ оуквъ,  при  окончаши 

слова. 

—  и  кэмунь;  гранена рантъ  для 
письма. 

—  гингулэмби,  сх.  гингулэмэ 
арамби;  пишу  уставомъ,  по  образ- 
цу, по  печатному. 

—  и  гисурэнь;  объясненіе  словъ. 

—  сирамби;  наслѣдую  достоинство 
(княжеское  и  пр.). 

—  и  сухэнь;  объяененіе  словъ; 
назв.  словаря. 

—  и  шака;  откидная  черта  въ  мань 
чжурскомъ  письмѣ,  напр.  въ  бук- 
вѣ:  Ш,  для  отличія  отъ:  С,  или 
въ  китайскомъ  письмѣ. 

—  такамби;  знаю  буквы,  умѣю  чи- 
тать. 

—  такараку  нялма;  незнающій 
письма,  безграмотный. 

—  тонь  чи  амбула  дулэкэби; 

весьма  вышелъ  изъ  числа  буквъ, 
т.  е.  написалъ  на  строкѣ  болѣе 
опредѣленнаго  числа  по  транспа- 
ранту. 

—  томэ;  каждая  буква,  каждое  слово. 

—  тушань;  достоинство,  санъ. 

—  и  дасаку;  корректоръ  при  биб- 
ліотекѣ  наслѣдничьяго  правленія. 

—  и  дурунь;  образецъ  письма,  по~. 
черкъ,  шриФтъ. 

—  ласихимби,  сх.  ласихимэ 
арамби;  пишу  съ  размахали,  рас- 
черками,  скорописью. 

—  и  мудань;  иронзношеніе  буквы, 
слова  (въ  кит.  языкѣ). 

—  чжичжукъ;  черты,  начертаніе 
буквы. 

—  фоломби;  рѣжу,  вырѣзываю  бук- 
вы на  доскѣ. 

—  фолоро  фалга;  рѣзная  мастер- 
ская при  дворцовой  типограФІи. 

—  фоіодомби;  гадаю  по  чертамъ, 
линіямъ  рукъ  или  по  чертежамъ 
книги:  чжичжунгэ  номунь. 

хэргэнэ-мби;  хэ,  рэ;  образуются 


Щ)ЪІ 


хэръ; 


черты,  лиши,  полоски,  струи  на 
водѣ,  см.  хэргэмби,  струится 
вода. 

—  хэ  сучжэ;  атласъ  еъ  затканны- 
ми на  немъ  буквами  или  выткан- 
ный полосками. 

—  хэ  чэчэ;  Флеръ  съ  затканными 
^     буквами  въ  видѣ  узора, 

71  хэргэси;  писарь  (чиновннкъ)  при 
министерствѣ  обрядовъ:  ДОро- 
лонь  и  чжургань. 
^ухэргэмби;  хэ,  рэ,  бэ;  процѣжи- 
ваю  сквозь  рѣшето,  сито  для  вы- 
нутая соринокъ,  наливаю  растворъ 
бумаги  на  рѣшето,  дѣлаю  бумагу; 
процѣживаю  —  спускаю  вино;  мну 
пеньку,  сх.  хзрэмби. 
>хэргинь;  край  невода  отороченнаго 
веревкою  вокругъ;  кругъ — годовое 
обращеніе  планетъ;  порядокъ,  связь, 
отношенія,  см.  суньчжа— ;  основ- 
ная лѣтопись,  т.  е.  біограФІи  госу- 
дарей, сх.  да  хэргинь. 

—  бэ  тэксилэрэ  фѣньтэнь;  от- 
дѣленіе  при  судебной  палатѣ  въ 
Мукдэнѣ,  завѣдывающее  пытками  и 
наказаніями. 

'хэргинэмби,  сх.  хэргэнэмби; 
образуются  линіи,   царапины  на 
ф      зеркалѣ  или  лакированной  вещи. 

0  хэргихэлэмэ,  СМ.  хэчжихэлэ- 

01  мэ. 

^ѵХЭргиту;       \  мотокъ,  клубокъ  ни- 
^  хэргитунь;  *  )  токъ,  сх.  хэрги- 
tf>  чэ. 

^хэрги-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  мотаю, 
наматываю  клубокъ  нитками,  дѣ- 
\у  лаю  круги,  птица  летая  дѣлаетъ 
круги — кружится  въ  небѣ;  мота- 
юсь, шатаюсь,  брожу  безъ  дѣла, 
скитаюсь  для  снисканія  пропитанія, 
слоняюсь,  праздношатаюсь,  прогу- 
ливаюсь, прохаживаюсь,  дѣлаю 
кругъ  въ  прогулкѣ,  обхожу  кру- 
гомъ,  дозоромъ  по  карауламъ;  от- 
харкиваю густую  мокроту. 


—  мэ  ябумби;  хожу  кругомъ,  ша- 
таюсь, слоняюсь,  зѣваю  на  что. 

—  мэ  ябумэ  сула  баньчжи- 
мби;  живу  шатаясь  на  свободѣ, 
праздношатаюсь ;  бродяжничаю. 

—  мэ  хэчжэмэ;  обвиваясь  вокругъ 
кругомъ;  плотно,  связно,  слитно, 
неразборчиво  (пишу). 

—  мэ  хэчжэмэ  орхо  фулмѣ- 
мби;  связываю  солому  въ  снопы; 
обвязываю,  обвиваю  соломою  дере- 
во, какъ  снопомъ. 

—  мэ  саргашамби;  прогуливаюсь 
прохаживаюсь,  брожу,  слоняюсь. 

—  мэ  чжэтэрэ  хэтхэ  аку  ур- 
сэ:  бродячій  бездомный  людъ. 

—  рэ  бэ  томобурэ  ба;  пріютъ, 
притонъ  бродягъ. 

ѵхэргичэ;  клубокъ,  мотокъ  нитокъ. 
хэргичэмби,    см.  хэрчимби, 
хэргимби. 
'^хэргири,  сх.  алихань;  опушка, 
5у     оторочка  вокругъ  платья. 
71  хэргэлэмби,   СМ.  хэчжихэлэ- 
О  мби. 
эхэрсэ-мби;     \  хэ,  рэ,  бэ;  обра- 
хэршэ-мби;  *  )  щаю  вниманіе  на 
человѣка,  дѣло,  примѣчаю,  замѣ- 
чаю  что;  употр.  болѣе  въ  отрицат. 
Формѣ:  хэрсэраку. 

—  раку;  необращающій  вниманія, 
не  смотрящій,  отворачивающійся, 
пренебрегающій  кѣмъ,  спѣсивый, 
непочтительный;  незамѣчаетъ,  не 
обращаетъ  вниманія,  не  въ  прпмѣтъ; 
сх.  хэръ  харъ  сэраку. 

^хэрсу,  вм.  кэрсу;  кэрсэнь;  гру- 
^     дпнка;  назв.  рѣки  въ  Маньчжуріи 
ф      берущей  начало  въ  сѣверо-запад- 
ной    сторонѣ    горъ:  ГОЛМИНЬ 

шаньянь  алинь. 
7]  хэрдэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ,  дз;  схва- 

тываю,  поднимаю  вещь  съ  земли, 
X1  не  слезая  съ  лошади — на  бѣгу;  сх. 
О       хэргимби,  брожу,  шатаюсь,  ело- 


хэръ;  хэфэ; 


хзфэ;  хи;  хіо;  хина;  хинь;  хинъ; 


няюсь,  скитаюсь  для  снисканія  про- 
питанія,  бродяжничаю;  см.  ниже. 

—  мэ  хардамэ;  бросаясь  всюду,  и 
туда  и  сюда,  гоняясь  за  всякимъ 
случаемъ. 

—  мэ  хардамэ  гисурэмби,  сх. 
элбэньфэмби;  бросаюсь  отъ 
одного  разговора  къ  другому  не- 
кончивши  рѣчи,  болтаю,  мелю  вся- 

yf     кой  вздоръ. 

Ч  хэрчимби;  хэ,рэ,  дэ;  мотаю,  на- 
І 1  матываю  нитки  на  клубокъ,  мото- 
у)  вило,  сх.  хэргимби. 
О^хэрчунаку;  )  не  въ  примѣтъ, 
*Г  хэрчунь  аку;  j  не  въ  домекъ,  He- 
'd* думанно,  негаданно,  неожиданно, 
не  чувствительно,  не  иримѣтно  какъ 
бы  вдругъ. 

 ясай  мукэ  тухэкэ;  нечув 

етвительно  скатилась  слеза,  пока- 
тились слезы. 

—  ■ —  сакдака;  нсзамѣтно  соста- 
рился. 

-^хзфали;  въ  стар,  книг.,  вм.  хэфз- 
с£      ли;  равно  и  производныя  слова: 
у*     хзфалѣмби,  хэфалѣнэмби, 
*      писались  чрезъ  фа. 
^хэфэли;       і  брюхо,  животъ  во- 
хэфэлѣнь;*  j  обще;  вм.  ого,  па- 
У£     зуха;  внутренность,  внутри,  въ  серд- 
цѣ,  см.  симхунь  — ; 

—  нимэмби;  болитъ  животъ  (рѣзь). 

—  хувайтаку;  подвязка  подъ  жи- 
вотъ у  беременной  женщины. 

—  суньтанахаби;  отвисло  брюхо. 

—  мадамби;  пучитъ  животъ. 

—  вакчжахунь;  отвислое  брюхо; 
толстобрюхій. 

члхэфэлѣнэ-мби;  хэ,  рэ;  слабитъ 
Ф  на  низъ,  страдаю  поносомъ. 
^у—  рэ  нимэку;  поносъ. 
^хэфэлѣ-мби;  хэ,  рэ;  кладу,  пря- 
чу  за  пазуху,  дѣлаю  пазуху,  т.  е. 
опоясываюсь,  препоясываюсь;  бы- 
ваю беременною,  чреватѣю;  скры- 
ваю, содержу  въ  сердцѣ,  мысляхъ, 


въ  памяти,  соображаю  въ  умѣ;  пи- 
таю въ  себѣ  намѣреніе,  мысль,  зло- 
бу, принимаю  къ  сердцу,  принимаю 
участіе  въ  комъ. 

—  мэ  тэбэлѣмби;  держу  за  пазу- 
хой, принимаю  сердечное  участіе. 

—  мэ  тэбумби;  содержу  въ  мыс- 
ляхъ, сердцѣ,  памяти,  питаю  мысль. 


хи  чи,  кит.  сл.  см.  эргэчэ  нѣхэ; 
>    ирфунь  нѣхэ. 

А 

4> 


1  хіо  сэмэ;  съ  глубокимъ  вздохомъ. 

сэмэ  сэчжилэмби;  глубоко,  тя- 
л       жело  вздыхаю. 


j 

г.  ... 

А>  Х10НХ10И, 


/г 


хюнъ  сэмэ,  СМ.  хіонъ  сэмэ. 
хіонхуванъ,  кит.  сл.  хюнъ-ху- 
анъ,  см.  амихунь. 

кит.  сл.  хюнъ-хюй; 

назв.  птицы,  поющей  съ  лѣтняго 
до  зимняго  поворота  солнца;  съ  на- 
чала ея  пѣнія  въКитаѣ  начинаютъ 
ткать. 

О-хіохунь  будунь,  см.  хихунь 
4  будунь. 

<<>хіовань,  кит.  сл.  гюань;  утомлен- 
ный,  усталый,  сх.  шадаха,  кит. 
Оо  сл.  гюань,  черепица,  сх.  васэ. 
м  хина;  волосокъ  —  40-я  часть  скру- 
чу» пула:  ЭЛИ,  въ  китайскомъ  вѣсѣ. 
'З^хинь  гиранги;  кость,  дудка  ниже 
0°  голени,  выпуклая  часть  голени,  сх. 
и  суду. 

О  хиньчи,  см.  химчи;  въ  дребезги. 
О^хиньчу;    \  кит.  сл.  см.  тонго 
^  хинь  чэо;  )  сури. 
d}  хинъ  сэмби;хэ,рэ;  бываю  искрен- 
нимъ,  чистосердечнымъ ,  предан- 
нымъ  кому,  сильно  занятъ  чѣмъ. 
сэмэ;  искренно,  чистосердечно, 
простодушно,  вѣрно,  истинно,  не- 
притворно: усердно,  ревностно,  сурь- 
озно  (болѣнъ),  сильно  (занятъ). 
сэмэ  акдамби;  простодушно  по- 
лагаюсь, искренно  довѣряюсь. 


J 
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хинъ 


хиха;  хпху;  хибъ; 


—  сэмэ  эрэмби;  питаю,  пмѣю  вѣр- 
.  ную  надежду. 

—  сэмэ  ябумби;  ретиво  бѣжитъ, 
идетъ  конь. 

—  сэмэ  нимэхэ;  сурьозно,  сильно 
заболѣлъ. 

—  сэмэ  кичэмби;  ревностно  ста- 
раюсь. 

—  сэмэ  баймби;  усердно  прошу, 
ищу. 

—  сэмэ  вакаламби;  строго  взы- 
скиваю, сильно  выговариваю. 

—  сэрэ  гунинь;  искреннее  намѣ- 
реніе,  искренность. 

—  сэрэ  мучжилэнь;  чыстосерде- 
чіе,  искренность. 

>хтптттэчи;  назв.  водянаго  растенія 
у  потребляема™  въ  пищу,  по  дру- 
гпмъ:  рожа?  растеніе. 
шу  илха;  назв.  водянаго  расте- 
нія  съ  листьями  плавающими  по- 
верхъ  воды,  съ  желтыми  и  бѣлы- 
мп     цвѣтами  раскрывающимися 
днемъ  и  какъ  подсолнечнпкъ  обра- 
щенными къ  солнцу,  а  по  захожде- 
ніп  солнца  свертывающимися;  цвѣ- 
-\      ты  его  больше  цвѣтовъ  чилима: 
4      нингя  илха;  кувшинка? 
^^хинкань;  назв.  одного  изъ  мань- 
<Г      чжурскихъ  родовъ. 
Зхинкэ;  —  усинь;  тощая  земля, 

безплодная  почва. 
jy  хингань;  холодная  мѣстность;  назв. 
хребта  горъ  въ  восточной  Монго- 
ліи  и  сѣверной  части  Маньчжурін. 
»хингари,  ио  кит.  хинъ-цай;  во- 
дяная чечевица,  съ  виду  похожая 
на:  ингари  орхо,  съ  листьями 
плавающими  на  поверхности  воды. 
>хингэ,  сх.  мару;  стая,  руно  рыбъ. 
хингэри;  созвѣздіе:     въ  водолеѣ, 
k     4-е  изъ  7  токдонь,  на  сѣверо- 

восточной  сторонѣ. 
хингиръ,  см.  кангиръ  — ; 
хинсэнгэ,  отъ :  хинъ-сэмби;  иск- 
ренній,  чистосердечный  (въ  титул.). 


хиханаку,  сх.  хихань  аку; 
-^хиханалаку,  сх.  хихалараку 

нелюбимый, 


5 


непріятный  (чело- 
вѣкъ,  восмоминаніе) ,  недоволенъ 
собою  въ  душѣ,  сх.  чихаку,  не- 
пріятно,  тягостно,  напр.  абсихи- 
ханаку,  какъ  это  непріятно?  во- 
все не  рѣдкость,  нестоющій  вни- 
манія,  не  нравится,  сх.  гунинь 
дэ  ачараку. 
0°хихань,  кит.  сл.  хн-хань;  иріят- 
ный,  любимый,  нравящійся,  милый; 
рѣдкій,  рѣдкостный,  драгоцѣнный. 
О^хкхала-мби;  ха,ра,бэ,дэ;  при- 
ходитъ  по  сердцу,  по  мысли,  нра- 
и  вптся,  нахожу  удовольствіе  въ  чемъ, 
дорожу,  за  рѣдкость  считаю, 
раку;  не  нравится,  не  по  сердцу, 
не  по  вкусу,  вопреки  желанію,  не- 
вольно, непріятно,  не  рѣдкость,  не 
стоптъ,  не  заслуживаетъ  вниманія, 
удивленія. 

—  раку  чжака,  вещь  не  составля- 
ющая рѣдкость,  не  рѣдкостная. 

хихачжамби,  см.  хяханъчжа- 
мби. 

хихунь  будунь;  не  въ  духѣ,  не 
/г°  веселъ,  смущенный,  прискорбный 
I ^  видъ. 

4^7~  и  арбунь;  задумчивъ,  обезпо- 
коенъ  чѣмъ-то,  шальной,  одурѣ- 
лый. 

^ухибъ  сэмэ;  глубоко,  тяжело  (раненъ). 
сх.  ниша,  сильно. 


—  сэмэ  гоиха;  глубоко,  тяжело 
ранплъ. 

—  сэмэ  шукилаха;  сильно  уда- 
рнлъ  кулакомъ. 

хибганахаби,  см.  хисханаха- 
би. 

хибгань,  см.  хисхань. 
хибса,  см.  хябса. 
бсу;  медъ. 

—  ЭЧЖЭНЬ;  пчела  вообще;  пчелиная 
матка. 

И  да;  пчелиная  матка. 
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хнбъ;  хиса; 


хиса;  хнсэ;  хосъ;  хита; 


—  шуги;  патока, 
^хибеунгэ  усиха;  назв.  плода,  по- 
4>      хожаго  на  каштанъ,  но  вкуснѣе  и 

пріятнѣе  послѣдняго ,  продолжи- 
о,  тельное  употребленіе  котораго  из- 
~f      лечиваетъ  простудный  кашель  и 

удушье, 
хжбшу,  см.  хибсу. 
О^хибта;  подкладка,  подушечка  изъ 
J\      войлока  на  плеча  подъ  ношу  у  но- 
6\       сильщйковъ ;  вм.  мэйрэту,  на- 

плечникъ  у  папцыря;  подоплечье  у 

рубашки  и  одежды. 
^ужжбчалъ;   бережливость,  умѣрен- 

ность  въ  образѣ  жизни;  воздерж- 
14       ность;  лишенія,  ex.  ситаехунь, 

скудно,  бѣдно,  недостатки. 

—  эдэнь;  недостатки,  лишенія,  ску- 
дость. 

хафирахунь;  стѣсненія,  лише- 
*Ь      нія  въ  жизни. 

—  малхунь;  бережливый. 

3  хибчалаку;  умѣренный,  бережли- 
о  вый,  расчетливый. 
'>>хибчара-мби ;  ха,  ра,  бэ,  дэ; 
^  бываю  бережливымъ,  соблюдаю умѣ- 
ренность,  расходую  на  самое  необ- 
ходимое, ограничиваю  роскошь  пра- 
вилами. 

—  мэ  байталамби;  расходую  рас- 
четливо, экономничаю. 

—  мэ  баньчжимби;  живу  эко- 
номно, умѣренно. 

хибчилаку,  см.  хкбчалаку. 

хибчирамби,  см.  хибчарамби. 

хиса,  см.  хуваса  — ; 
--удисала-мби;  ха,  ра;  дѣлаю  воз- 
^     ліяніе,  возливаю  вино  предъ  гро- 
А~і     бомъ  покойника;  кроплю  виномъ. 

мэдороломби;  исполняю  обрядъ 
у\       возліянія  вина. 

—  мэ  хэнкилэмби;  дѣлаю  земные 
поклоны,  кланяюсь  при  возліяніи 
вина. 

—  ра  суйтаку;  чаша  съ  виномъ 
для  возліянія. 


І 
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О* —  ра  доролонь;  обрядъ  возліянія 
;>  вина. 

^хисэ,  кит.  сл.  хи-цзы,  см.  чжу- 
чулэси;  актеръ,  пѣвецъ,  коме- 
діантъ. 

хисханахаби;  образовались  пятна, 
залоснилось,  замаралось,  сх.  хой- 
уу  лаха. 

ОоХиехань;  пятно,  ласа  отъ  сальна  го, 

сх.  бэртэнь. 
Т  —  фяртунь ;  пятно ,  язвина  отъ 

чирья,  раны. 
<L  хисхаку;  волосяная  щетка  для  чи- 
4о      стки  платья  и  пр.;  см.  шугинь 
І      и-  ; 

j  хисха-мби;  ха,  ра,  бэ;  точу 
ножъ,  острее  на  камнѣ,  деревѣ  или 
кожѣ,  навостряю,  правлю  бритву; 
прохожу  мимо,  касаюсь,  задѣваю, 
0}  сх.  даримби;  жмусь  и  трусь  око- 
*  ло,  (напр.  бараны  при  входѣ  чело- 
вѣка  въ  хлѣвъ  старающіеся  прой- 
ти мимо  его  и  какъ  бы  потерѣться), 
прижимаю  судно  къ  берегу;  см. 
хирха  хисхамби,  вырубаю 
огонь  изъ  кремня. 

—  мэ  ябумби;  иду,  хожу  мимо. 

—  мэ  дулзмби;  прохожу  мимо. 

4  хисхунь;  тонкій  и  сдержанный  че- 
ловѣкъ,  неоткровенный,  непривѣт- 

?^    ливо;  сх.  гируту,  стыдливый, 
хисдаку;  малыя  музыкальныя  та- 
6  *      релки,  издающія  звукъ  отъ  ударе- 
^        нія  другъ  объ  друга,  которыя  мень- 
J       ше  тарелокъ:  чжайдаісу. 
^>°хитаха,  см.  хитхань. 
<5j  хитахунь;  ноготь  на  пальцахъ  ру- 
ки и  ноги;  вм.  шубури,  мало- 
душный, вм.  дабашаку,  безраз- 
судный. 

хитахушамби;ха,ра;  придавли- 
ваю, прижимаю  что  ногтемъ,  при- 
&°     крѣпляю  перья  на  стрѣлѣ  придав- 
ѵ5*     ливая  ихъ  ногтемъ. 
'хитархунь;    съ  наморщеннымъ 
лбомъ. 


хита;  хитэ;  хитъ; 


хида;  хили;  хидъ;  химь;  хича;  хичу; 


1 


^хитаршамби,  см.  хитзршэмби. 
А  хитэрэнэхэ,  см.  туги  —  :  нашли 
*і      чешуйчатыя,  бѣлыя  и  волнистыя 
Дуэ  облака. 
J)  хитэмби; *   \  кэ,  рэ,  бэ;  стяги- 
д^хитэрэмби;  )  ваш  брови,  наморщи- 
А        ваю  лобъ  (въ  горѣ,  заботахъ,  до- 
* »      садѣ);  наморщиваюсь;  насуплива- 
ла    юсь,  см.  шэнгинь  — ; 
^  хитэршэжби;  хэ,  рэ;  поморщива- 

юсь,  поморщиваю  брови. 
^  хитха;        |  бляха,  металлическія 
^хитхань;*  )  пластинки,  полоски  на 
-и     придворномъ  платьѣ  или  для  набо- 
pa  на  узду  и  похвею,  металлическія 
листы,  пластинки  для  латъ,  оправа 
4       на  уздѣ  или  панцырѣ;  сотъ  меда 
между  крестовина  улья;  сѣмянная 
головка  у  ненюФара;  см.  шу  ил- 
хай  — ; 

—  чооха;  панцырное  вой-  ко,  лат- 
ники. 

хитха ла-мби ;  ха,  ра;  пчела  дѣ- 
лаетъ,  приготовляетъ  соты,  медъ. 

—  мэ  кяламби;  дѣлаю  крестови- 
4~і  ны  для  сотовъ;  вставляю  крестови- 
5^      ну  вообще. 

хитхари;  назв.  краснаго  плода,  ве- 
личиною съ  чашку,  съ  корою  пла- 
стинками, какъ  на  панцырѣ,  въ 
нѣсколько  слоевъ,  отъ  чего  онъ 
имѣетъ  круглую  Форму  въ  видѣ 
чашки  и  у  каждаго  слоя  трещина, 
вкусомъ  сладкаго,  завязывающаго- 
ся  зимою  и  созрѣвающаго  лѣтомъ, 
ананасъ? 

Аэ хитхэнь;  ящикъ;  сундукъ  съ  нѣ- 
2*      сколько  выпуклою  крышкою. 

итхэмби;  хэ,  рэ,  бэ;  каплями 
пускаю  воду,  кроплю,  прыскаю  ви- 
но на  огонь  столовыми  палочками 
въ  жертву,  дѣлаю  возліяніе  при 
жертвоприношеніи. 
хитхинь,  СМ.  хитхэнь. 
хитхунь,  см.  хитахунь. 


с 


7- 


Оохида;  занавѣска  у  двери,  плетеная 
<$ь  изъ  бамбуковыхъ,  тростниковыхъ 
или  просяныхъ  —  сорго  налочекъ, 
связанныхъ  въ  видѣ  сторы;  пле- 
тенка изъ  бамбука  или  тростника 
въ  видѣ  рогожки,  на  которую  кла- 
дутъ  паровые  хлѣбы  при  печеніи 
^у,  или  на  которую  наваливаютъ  ра- 
створъ  бумажный  при  дѣланіи  бу- 
маги; сх.  мэнсэку,  стеганая  на 
ватѣ  занавѣска  для  двери. 

Гхидаку;  плетеная  изъ  бамбука  за- 
навѣска  на  двери  для  защиты  отъ 
j-,     вѣтра  и  дождя  въ  родѣ  ставней, 
<0      плетеная  изъ  травы  стора. 
?  хидамби;  ха,  ра,  бэ;  мотаю  на- 


матываю  на  мотовило  нитки,  дѣлаю 


мотокъ. 

хилиръ,  см.  халаръ  хилиръ. 
хилтари;    )  стальныя  бляхи  на  на- 


^°хилтэри;*  (  польникахъ  панцыря; 


блестящіе  латы. 


<5І 

—  хадамби;  набиваю  бляхи, 
^хилтарилэмби;  хэ,  рэ,  бэ,  сх. 
хилтари  хадамби;  набиваю 
бляхи. 


химчи;  въ  дребезги,  въ  раздробь, 


<}-,  въ  разрѣзъ;  разрѣзъ,  надрѣзъ,  ра- 
U  сколъ. 

^  —  гэнэхэ;  пошло  въ  расколъ,  ра- 
скололось прямо  на  двѣ  половины. 

—  лакчаха;  разломилось,  треснуло 
по  поламъ. 

^Ухичань,  сх.хибчань;  умѣренный, 
U       воздержный  въ  пищѣ  и  питьѣ,  сх. 
^    болго,  ЧИСТЫЙ,  сх.  фяньчи- 
хянь,  честный. 

—  кэмунгэ;  воздержный. 
Оохичу-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  умышлен- 
у       но  притѣсняю,  прижимаю,  дѣлаю 
(\\     прижимки,  угнетаю,  выжимаю  — 
Ф      выманиваю  что,  подло,  низко  посту- 
паю съ  кѣмъ,  дѣлаю  подлости;  сх. 
шукибумби,    причиняю  зло, 
вредъ;  сх.  фикту  баймэ  ябу- 
мби,  подыскиваюсь,  выискиваю— 


хичу;  хпчъ;  хира; 


хира;  хирэ;  хщш;  харъ; 


вызнаю  недостатки,  слаоости,  сла- 
бую сторону,  ошибки  кого. 

—  мэ  адунгямби;  притѣсняю,  при- 
жимаю. 

—  мэ  баймби;  выискиваю  недо- 
статки, слабости,  подыскиваюсь. 

—  мэ  бумби;  насильно,  противъ 
желанія  даю,  всучаю  кому  что,  при- 
нуждаю взять. 

—  мэ  тухэбумби;  разными  при- 
тѣсненіями,  прижимками  повергаю 
въ  бѣдствіе,  довожу  до  несчастія, 
дѣлаю  несчастными 

--ѵхичжа;  переносная  печь,  горнъ  съ 
{[      мѣхомъ  для  плавки  металловъ;  см. 
дэйчжинь  и  — ;  вм.  хя,  мото- 
вило, засуха. 

—  и  нухалянь;  зольникъ,  яма 
подъ  горномъ,  куда  сыплются  пе- 
регорѣлые  уголья. 

—  и  нухалянь  и  уньдэхэнь; 
доски,  которыми  закрывается  золь- 
никъ. 

—  и  тукда;  желѣзная  рѣшетка  на 
исподѣ  печки,  горна,  сквозь  кото- 
рую сыплется  зола. 

развожу ,  раздуваю 
огонь  въ  горнѣ. 
хичжада;  староста  горна,  надъ  ра- 
^уГ    бочими  въ  монетномъ  дворѣ. 
j  хичжухунь,  ex.  доданга;  слѣ- 
і  k      пой,  слѣпецъ. 

^охираламби;  ха,  pa;  злобно  смо- 
-Ч^  трю,  покашиваюсь  на  кого, 
хира-мби;  ха,  pa,  бэ;  кошусь, 
бросаю  косой  недовольный  взглядъ; 
изкоса  посматриваю,  смотрю  въ  сто- 
рону. 

—  мэ  тувамби;  косо  смотрю,  из- 
коса посматриваю. 

Гхирача-мби;  ха,  ра,  бэ;  беспре- 
станно посматриваю  въ  сторону, 
оглядываюсь;  пристально  смотрю, 
"П     устремляю  взоръ,  смотрю  изъ  под- 
Л      лобья,  изкоса  посматриваю,  высма- 
триваю, замѣчаю,  подмѣчаю,  выгля- 


дабумби; 


дываю  воровски;  курица  высматри- 
ваетъ  мѣсто,  гдѣ  бы  снести  яйцо, 
отсюда:  курица  несется. 

^>> —  мэ  гувэлэчэмэ;  украдкою,  во- 

т\       ровски  посматривая,  подсматривая, 

'3*      помигивая  глазами. 

З^хирэнамби,  отъ:  хирамби,  вм. 

О       хахурамби;  давлю,  сдавливаю. 

О^хири;  крѣпко,  мертвецки  (заснулъ), 

71       совершенно  (забылъ),  вовсе;  холод- 

^      но,  равнодушно. 

—  амгаха;  крѣпко  заснулъ. 

—  онгохо;  совершенно  вовсе  за- 
былъ, никакъ  не  вспомнилъ. 

—  охо;  встрѣтивъ  препятствіе  охла- 
дѣлъ  къ  дѣлу,  потерялъ  охоту, 
бодрость,  рвеніе,  надежду;  обезпа- 
мятѣлъ;  забылся,  сх,  усатала 
гэнэхэ,  усатала  охо,  въ  со- 
вершенное отчаяніе  пришелъ. 

\\ хириньчжамби ;  ха, ра,  сх.хи- 

ри  омби;  забываюсь,  брежу. 
^L  —  хангэ  гула  тучиньчжихэ- 
би;  мечты  сами  собою  улетѣли 
какъ  дымъ. 
^хирихунь,  ex.  хирхурэнгэ;  за- 
^    дорливый,  забіяка. 
^Ухиръ  сэмэ;  искренно  сожалѣя,  скор- 
7j       бя  о  комъ;  прискорбно,  горестно, 
жалобно. 

—  сэмэ  чжобомби;  искренно,  сер- 
дечно безпокоюсь. 

^.хирнэмби,  см.  хирэнамби,  отъ: 

л  хирамби. 

%>ѵхирга,  см.  хирха. 

^у^хиргэнь;  струя  воды. 

?\  хиргэлэмби,  \  хэ,  рэ;  струюсь, 

^хиргимби;*  у  теку  струею. 

4л хирха;  кремень,  изъ  котораго  выру- 

баютъ  огнивомъ  огонь, 
^ѵ,—  хисхамби;  вырубаю  огонь  изъ 
л  кремня. 

4о  хирха-мби;  ха,  ра,  бэ;  подрѣ- 
зываю,  подравниваю  вѣтви,  крылья, 
уу      траву,  подрѣзываю,  обрѣзываю  дол- 


хпръ;  хвФа;  хпсы;  хо; 
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хо;  хои; 


roe  платье;  выкраиваю,  выгадываю 
при  кройкѣ. 

—  мэ  хасаламби;  обрѣзываю,  от- 
рѣзываю  ножницами. 

0<>хирхэлэмби,  сх.  хиргэлэмби; 
у\  струюсь,  разливаюсь  на  большое 
Q*j  пространство,  напр.  дэсэрэфи 
^  уньтухунь  дэ  хирхэлэхэ, 
разлилась  по  всему  пустому  про- 
странству,  дошла  вода  до  краевъ— 
береговъ. 
хирхо,  сх.  кирса;  корсакъ. 
Ш  хирху-мби;  ха,рэ,бз,дэ;  трусь, 
/Г  чешусь  объ  дерево  и  пр.  (скотъ); 
чешу  языкъ  на  счетъ  другаго,  го- 
ворю колкости,  уязвляю  словами, 
задираю,  затрогпваю,  подзадориваю, 
О       раздражаю  колкостями. 

—  мэ  нэчимби;  задираю,  затроги- 
ваю,  раздражаю  колкостями 

—  рэ  бэ  сарку;  не  знаетъ  колко- 
стей, не  понпмаетъ  намековъ. 

^у>—  фи  шоргимби;  нахально  тре- 
71       бую,  заставляю, 
^хиреа,  см.  кирса;  корсакъ. 
О^хифэ;  боровое  просо,  растущее  на 

мокрыхъ  мѣстахъ,  у  котораго  ко- 

жура  на  зернѣ  черная. 

—  хара  ( —  хала);  просяникъ  — 
трава  растущая  въ  хлѣбахъ  съ  ви- 
ду похожая  на  просо;  головня,  ку- 
коль въ  просѣ. 

—  бэлэ;  пшено, 
^ѵхисы,  см.  алинь  и  хисы;  кру- 
той, обрывистый  утесъ  горы. 


^  хо  ха;  охъ!  выраженіе  стоновъ  и 
Ло     вздоховъ  въ  горести;  дрожаніе, 

дребезжаніе  голоса  отъ  стужи,  сх. 

эдэдэй. 

—  ха  сэмэ  шургимби;  дрожптъ 
отъ  стужи. 

—  ги,  кит.  сл.  см.  яхана  чоко. 

—  ХОЙ;  крпкъ,  которымъ  подымаютъ 


прптаившагося  оленя  и  другаго  звѣ- 
ря  на  охотѣ. 

—  нань  голо,  кит.  сл.  хо-нань; 
губернія  хо-нань. 

—  бира,  кит.  сл.  хо;  отдѣльно  упо- 
требленное означаетъ:  хуанъ- 
ХО,  извѣстную  желтую  рѣку. 

—  лань  гурунь;  Голландія  госу- 
дарство. ѵ 

ХОЙ;  окончательная  частица  въ  рѣчп, 
вг°     въ  родѣ.  кай,  напр.  нялмай 
V     чихай  хой,  (сх.  чинкай),  да 
будетъ  по  желанію  другихъ;  вм. 
кит.  сл.  хуй,  известь,  см.  дохо. 
^хойхань;  облавная  плотцадь,  поле 
окруженное  охотниками,  кругъ  об- 
лавы. 

синьдамби;  разставляю  охотни- 
ѵ>  ковъ  на  облавѣ,  дѣлаю,  составляю 
^°  кругъ. 

I,  хойхаламби;  ха,  ра,  дэ;  произ- 
ч^і  вожу  зимнюю  облаву,  травлю  на 
звѣрей  послѣ  уборки  хлѣба,  ex. 
камэ  абаламби;  абаламэ 
$  хойхаламби, 
^хойхо;  безхвостый,  куцый  цыпле- 
*•  нокъ. 


<3ю 

л 


5 


хоисэ,  кит.  сл.  хуи-цзы;  турки- 
станецъ,  татарпнъ;  вообще  мусуль- 
манину Турки. 
2^—  гашань;  деревня  населенная  тур- 
кистанцами  —  мусульманами. 

—  тачихянь;  Мсламъ;  мухаммедан- 
ство. 

—  чэнму;  плисъ,  верверетъ. 

^  —  чжунгинь ;  парча  туркпетан- 
do  екая. 

^хойла,  вм.  хойлала,  отъ.  хой- 
лаламби. 
хойланьту;  родъ  большпхъ  обезь- 
j)      янъ  весьма  неопрятныхъ. 
^оХОЙласхунь;  оборвышъ,  замараш- 
ч       ка,  оборванный,  замаранный;  убо- 
гій  видъ,  бѣдный;  см.  боо-ХОЙ- 
ласхунь,  домъ  убогій,  весь  въ 
развалинахъ. 
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хой;  хоо; 

^хойлаламби;  ха,  pa;  украдкою 
4°     смотрю,  вдругъ  взглядываю,  ози- 

раюсь  назадъ,  оглядываюсь. 
1  ^хойла-мби;  ха,  ра;  пачкаю,  пят- 
наюсь отъ  сала,  засаливаюсь,  за- 
пачкиваюсь грязью,  сх.  хумара- 
мби,  мараюсь,  ветшаю  отъ  пач- 
канья; вм.  хойдаламби. 

—  бумби;  )  пачкаю,  пятнаю,  вм. 
<Ъ  —  мбумби;  !  хойфалабумби, 

окрашиваю  въ  черный цвѣтъ,  черню, 
^хойлачамби;  ха,  ра,  посматри- 
ваю на  право,  на  лѣво,  по  сторо- 
на мъ,  озираюсь  назадъ,  сх.  хой- 
лаламби. 
<t>  хойлэмби,  отъ  кит.  слова:  хуй, 
^  мажу  известью;  см.  дохоломби. 
^хойфа  хотонь;  назв.  города  и  од- 
А  ного  изъ  маньчжурскихъ  родовъ. 
^хойфань,  кит.  сл.  хэй-фань;  ку- 
поросъ;  черная  краска,  вываривае- 
мая  изъ  листьевъ  чернаго  сандала: 
вэньчэ  моо,  черная  краска  во- 
вообще,  черный  —  темный  цвѣтъ 
матеріи.  т 
хойфаламби;  ха,  ра,  бэ;  окра- 
шиваю въ  черный,  темный  цвѣтъ, 
черню. 

d}  ХОЙЦЗЫ,  СМ.  хэйсэ. 
О  хоо,  кит.  сл.  хао,  см.  хина. 
^> — сэмэ;        ѵ  широко,  безпредѣль- 
£jy —  хоо  сэмэ;  )  но,  величественно 
(течетъ),  безмѣрно,  плавно,  стреми- 
тельно, быстро,  съ  шумомъ. 

—  сэмэ  абка  дэ  дэсэрэкэби; 
сильныя  волны  поднимались,  воз- 
дымались до  небесъ. 

—  сэмэ  эѣмби;  величественно  те- 
четъ рѣка. 

—  сэмэ  дамби;  сильный  вѣтеръ 
дуетъ  съ  шумомъ,  свистомъ,  вода 
бьетъ  съ  силою,  сильно  напираетъ. 

—  сэмэ  мутэмби;  прилагаю  осо- 
бенное усердіе,  труды  на  службѣ. 

—  сэрэ  эдунь;  крѣпкій  сильный 
порывистый  вѣтеръ. 


А, 
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хоо; 

—  сэрэ  сукдунь;  благорастворен- 
ный  воздухъ;  вм.  ХОО  СЭрэ  Э- 

дунь. 

—  хэо;  і  смѣло,  рѣ- 

—  хіо;  —  хіо  сэмэ;  j  шительно, 
отважно,  бодро,  храбро,  ровно,  сх. 
кантаршамэ,  гордо,  напыщен- 
но; грудою,  громадно,  кучею. 

—  хіо  сэмэ  арбушамби;  гордо 
вытянувъ  шею  и  поднявъ  голову 
иду,  выступаю;  надменно  держу 
себя. 

—  хіо  сэмэ  ябумби;  напыщенно 
веду  себя,  надменно  поступаю,  бод- 
ро иду,  бодрюсь. 

—  хіо  сэмэ  мутэбухэ;  взялъ, 
успѣлъ  своею  рѣшительностію  и 
настойчивостію 

—  хіо  сэрэнялма;  рѣшительный, 
настойчивый  чаловѣкъ. 

^хоохань;  цапля — птица,  общее  на- 
d       званіе  разныхъ  видовъэтой  птицы, 
3°     см.  шаньянь  хоохань,  бѣлая 
^   цапля;  ламунь  хоохань,  си- 
няя цапля,  по  кит.  хуань-хань, 
жолтая  цапля. 
ХООХО,  СМ.  хоо  хоо  сэмэ. 
а  хоошань;  писчая  и  другая  бумага, 
<fo     приготовляемая  изъ  древесной  ко- 

Ьры  и  пр.,  см.  тохолонь  — ; 
-  и  аянъ  токтоку;  бумажный 
Фонарь. 

—  афаха;  листъ  бумаги. 

—  хэргэмби  (хэрэмби);  дѣлаю 
бумагу. 

—  хубаламби;  наклеиваю  бумагу, 
оклеиваю  бумагою,  наклеиваю  обои 
на  стѣны. 

—  пай;  ) 

-исасуку;  /игРальныя  карты. 

—  ситхэнь;  бумажная  коробочка. 

—  и  туку;  лицевая  сторона  бумаги 
или  вѣера. 

—  дахабумби;  сожигаю  бумажныя 
деньги  при  чтеніи  молитвъ  объ 
исцѣленіи  больнаго  (шаман,  обр.). 
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хоо;  хоеи;  хоно; 


хоно;  хонь; 


—  чжиха;  бумажный  деньги,  т.  е. 
кружки  вырѣзаиные  изъ  бумаги  въ 
видѣ  мѣдной  деньги,  сожигаемые 
при  жертвоприношеніи  покойнику 
и  разбрасываемые  по  дорогѣ  (въ 
родѣ  нашей  ёлки),  при  выносѣ  по- 
койника на  кладбище. 

—  и  фусхэку;  бумажный  вѣеръ. 
хоошари  моо;  бумагоноска  —  бу- 
мажное дерево,  растущее  въ  губер- 
нии :  гянъ-нань,  съ  листьями, 
какъ  у  винограда,  плодами  какъ  у 
вишни:  жжаньчэкури,  изъ  ко- 
ры котораго  приготовляется  писчая 
бумага,  по  своей  крѣпости  особен- 
но употребляемая  для  печатанія 
банковыхъ  билетовъ;  broussooetia 
papyrifera ;  urticaceae. 

хопинь;  овца  вообще;  овенъ — знакъ 
зодіака;  8  изъ  12  вѣтвей  12-ти 
численнаго  круга,  8  годъ  въ  12-ти 
лѣтнемъ  кругѣ;  6  мѣсяцъ  года,  2  и 
3  часъ  по  полудни. 

—  аня;  8  годъ  изъ  12-ти  лѣтняго 
круга. 

—  эринь;  2  и  3  часъ  по  полудни. 

—  оронь;  овенъ,  знакъ  зодіака,  со- 
отвѣтствующій  нашему:  ракъ. 

—  уйхэй  аянь  токтоку;  рого- 
вой Фонарь. 

—  гурунъ;  овенъ,  одинъ  изъ  12 
знаковъ,  звеньевъ  эклиптики. 

^  —  бя;  6-й  мѣсяцъ  года. 
З^хонинга  аня;  8  годъ  изъ  12-ти 
лѣіняго  круга,  годъ  овна, 
хоыика;  молявка  -  образующаяся  въ 
водѣ  изъ  икры,  мелюзга — рыба, 
хоники;  малаго  рода  медвѣдь  съ 
^     очень  короткими  передними  нога- 
Л       ми,  отъ  чего  онъ  не  можетъ  пере- 
-9       шагивать  чрезъ  перекладину. 
^  хоно;  еще,  опять,  уже,  сверхъ  того, 

^иритомъ. 
—  бадэ;  когда  еще,  коль  скоро  такъ 
(слово:  ХОНО  ставится  въ  началѣ 
предложонія,  а  въ  кошдѣ:  бадэ; 
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въ  концѣ  же  втораго  отвѣтствен- 
наго  предложенія  требуетъ:  ай 
хэньдэрэ,  напр.  хоно  тутту 
охо  бадэ  эрэ  бэ  ай  хэнь- 
дурэ,  коль  скоро  сдѣлалось  такъ, 
то  что  сказать  объ  этомъ?) 
хонокта;  бѣлая  тонкая  морская  рыб- 
Ф>  ка  величиною  въ  четверть,  заходя- 
щая въ  рѣки;  морскіе  снятки;  вм. 
хонгочо  мунЁу,  заморожен- 
ные,  мерзлые  снятки,  вм.  ича, 
въюнъ. 

ѵ>  хонь,  кит.  сл.  хэнь;  очень,  весьма, 
слишкомъ,  сх.  умэси. 

—  эрдэ;  очень,  слишкомъ  рано. 

—  лабду;  весьма  много, 
хоньтохо;  половина  чего  вообще; 

половина  луны,  мѣсяца;  см.  васи- 
хунь  и  —  ;  вэсихунь  и  —  ; 
половина  роты,  полурота  придвор- 
ной стражи;  половинка  жеребья, 
бланки,  дощечки,  печати,  выдавае- 
ваемая  чиновнику,  а  другая  остав- 
ляемая у  правительства  для  сли- 
ченія  вѣрности  нолученія  бумагъ; 
ex.  ачабумэ  тувара  тэмгэ- 
ту  моо;  отдѣленіе,  столъ  въ  при- 
сутственномъ  мѣстѣ  для  усиленія 
дѣлопроизводства,  по  случаю  нако- 
пленія  дѣлъ  учреждаемые, 
аня;  половина  года, 
убу;  половинная  доля, 
бахабумби;  вручаю,  выдаю  по- 
ловину. 

бэѣ  ашшачи  очжораку;  по- 
ловина тѣла  не  можетъ  двигаться, 
т.  е.  разбитъ  параличемъ. 
бя;  половина  луны  мѣсяца,  полно- 
луніе. 

бянга;  половинно-лунный,  полно- 
лунный (титулъ  Будды), 
бумби;  даю,  выдаю  половину, 
доронь;  половинчатая  печать,  со- 
стоящая изъ  двухъ  половинокъ,  изъ 
коихъ  одна  выдается  чиновнику,  а 
другая  остается  у  правительства 
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хонь;  хонь; 


хонъ 


для  сличенія  и  удостовѣренія  въ 
вѣрности  полученнаго  донесенія. 

—  моо;  половина  жеребья,  бланки, 
дощечки  выдаваемой  вмѣсто  билета. 

—  фулунь  чжэтэрэ  хафань; 
й<>  чиновникъ  получающій  половинное 
<Q  содержаніе. 

1  —  гувэхэ;  і    простилъ  половину 

—  валяха;  )  (долга). 

3?  хоньтохонго;  половинный,  полу- 
^  ротный  состоящей  иа  службѣ  въ 
^  полуротѣ. 

хоньтохото;  по  половинѣ,  по  по- 


ламъ. 


4-оХОньтохоло-мби;  хо,  ро,  бэ,  дэ; 

раздѣляю  на  двѣ  половины,  дѣлю 
<к      по  поламъ. 

О  —  мз  гаймби;  беру,  принимаю,  по- 
J>      лучаю  половину, 
(^хоньдоба;  названіе  растенія,  похо- 
^  »      жаго  своимъ  стеблемъ  на  хвощь: 
сибэ,  растущаго  по  холмамъ  ку- 
•А      нами,  употр.  для  корма  скота, 
^охоньчи;  овчина,  выдѣланная  баранья 
М       шкура;  бараній мѣхъ;  см. мува  — ; 
V  — ■  чжибча;  овчинная  шуба,  тулупъ. 
^>  хоньчунь,  сх.  хуньчу;  салазки, 
*у  санки. 

<Ь  хонко;  носъ  горы,  мысъ,  которымъ 
"^*"  гора  оканчивается  на  равнинѣ  или 
&°  урѣки;  носъ,  передняя  часть  судна 
О  (задняя  назыв.  худэ);  пестъ  у  тол- 
&)  чей. 

—  чэчикэ;  назв.  птички,  съ  желтою 
грудью,  черноватою  спиною,  голо- 
сомъ  какъ  у  ласточки,  меньше  птич- 
ки: хонгонь  чэчикэ. 
ф  хонколо  галмань,  сх.  амба  гал- 
<ь>     мань,  амба  гарма;  большой 
О      желтый  комаръ. 
^хонку,  СМ.  хонко. 
ф  хонго,  сх.  хонгонь ;  —  см.  Ту  и 
хонго  илха. 
хонгоно  чэчикэ;  назван,  пестрой 
пташки,  которая  нѣсколько  менѣе 
ф     малаго  ремеза:  томика  чэчика, 


и  у  которой  голосъ  чистый  и  пе- 
реливающейся, какъ  звонъ  бубень- 
чиковъ. 

^>  хонгоно-мби;  хо,  ро;  пузырятся 
4°  капли  дождя,  вскакиваетъ,  обра- 
зуется  пузырь  на  водѣ  при  силь- 
номъ  дождѣ. 

хоби;  повисло  клочьями,  изодра- 
лось въ  лепестки,  лохмотья, 
хо  чжочжинга;  удила  съ  бу- 
беньчиками. 

мэ  гэчэхэ;  замерзло  кучками, 
сосульками,  сх.  далганамэ  гэ- 
чэхэ. 

ѵ)  хончонь ;  круглый  бубеньчикъ  съ 
шарикомъ  внутри;  ширкунецъ,  под- 
вязываемый ястребу,  голубямъ  и  пр., 
гремушка,  маленькій  колокольчикъ. 

—  и  ама;       \  ушко  у  бубеньчи- 

—  и  сэнкэнь; )  ка. 

—  ачингямби;  шевелятся,  изда- 
ютъ  звонъ,  гремятъ  бубеньчики. 

—  нѣхэ;  дикая  уткавъродѣ  гагары, 
кричащая  на  лету,  питающаяся  ры- 
бою и  потому  имѣющая  невкусное 
мясо. 

—  бисирэ  хувэси,  сх.  халмари; 

жертвенный  ножъ  съ  бубеньчиками 
на  рукояткѣ  у  шамановъ. 

—  чэчикэ;  назв.  птички,  которая 
менѣе  чижика :  гулинь  чэчикэ, 
и  которой  пѣніе  походитъ  на  звонъ 
бубеньчиковъ,  см.  чакулу  ; 

хонголонь  нѣхэ,  СМ.  хонгонь 
нѣхэ. 

<t)  хонгочо ;    замороженные  мерзлые 
снятки.  шаньянь  нисиха,  сх. 
хонокта  мунку. 
£  хонгочонь;  назв.  дикаго  растенія, 
употреоляемаго  въ  пищу,  съ  листь- 
ями,  какъ  у  ивы. 
хонгори;  назв.  особеннаго  плода, 
<Ь>     похожаго  на  бубеньчикъ. 
О  —  илха;  назв.  цвѣточнаго  густоли- 
^       ственнаго  деревца  съ  красно  багро- 
выми  душистыми  цвѣтами,  распу- 


хонь;  хоки;  хоко; 


хачи;  хачу; 
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скающимися  въ  3  и  4  мѣсяцѣ  года, 
приносящаго  плоды  похожіе  на  бу- 
беньчики. 

хонту,  кит.  сл.  хэнъ;  постоянный 
(въ  титул.). 

хоки,  кит.  сл.  хо-ги;  товарищъ,  по- 
мощникъ,  сообщникъ,  сторонникъ, 
партизанъ;  участникъ,  пайщикъ, 
артельщикъ ,  компаньонъ ,  членъ 
общества,  товарищъ  по  торговлѣ, 
сидѣлецъ  въ  лавкѣ,  ex.  хуфань, 
труппа  актеровъ,  артель. 

—  ачамби;  составляю  общество,  то- 
варищество, артель  и  пр. 

—  исамби;  собираются  товарищи 
общники,  общество. 

—  г  уйлэмби;  соединяюсь  въ  обще- 
ство. 

—  дэ  досимбумби;  принимаю  въ 
общество,  компанію,  артель  и  пр. 

—  дували;  сообщникъ,  сторонникъ, 
компаньонъ  и  пр. 

—  чжафамби;  )    сх.  хокила- 

—  фалимби;    )  мби. 

хокила-мби;  ха,  ра,  бэ,  дэ;  со- 
ставляю товарищество,  общество, 
компанію  на  паяхъ,  артель;  сдру- 
жаюсь, заключаю  договоръ,  союзъ. 

—  мэ  эйтэрэмэ  гамамби;  мо- 
шеннически выманиваю,  беру,  дѣй- 
ствую  цѣлою  компаніею  мошенни- 
ковъ. 

ХОКО,  СМ.  хохо, 

хокотой,  отъ.  хокомби;  въраз- 
лукѣ;  разъѣздъ,  разводъ  съ  мужемъ 
(о  женщинѣ  переѣхавшей  назадъ  къ 
отцу  отъ  мужа). 

—  гэнэхэ;  пошла  на  разводъ,  воро- 
тилась назадъ  къ  отцу. 

хоко-мби;  хо,  ро,  дэ,  чи;  отда- 
ляюсь, удаляюсь,  разлучаюсь,  раз- 
стаюсь,  разхожусь  въ  разныя  сто- 
роны, разхожусь  съ  кѣмъ  въ  до- 
рогѣ,  расхожусь  съ  женою,  разво- 
жусь ;  расхожусь  со  службы,  смѣ- 
няюсь    съ  караула ;  вм.  валя- 


мби,  бросаю,  покидаю,  оставляю, 
вм.  уксалабумби,  освобождаю, 
отпускаю  на  волю,  поводья,  воз- 
жи  ,  отпускаю  грѣхи  ,  разрѣшаю, 
снимаю  кушанье  со  стола,  прини- 
маю прочь,  оставляю  службу,  бы- 
ваю отрѣшенъ  отъ  должности,  см. 
дэбтэлинь  бэ  гала  чж  хоко- 
бураку,  не  выпускаетъ  книги  изт> 
рукъ. 

раку;  безъ  отдыха,  безпрестанно, 
неразставаясь  съ  чѣмъ,  неотставая 
отъ  другихъ,  слѣдомъ  за  кѣмъ. 
ро  бэ  унъчамби;  продаю  раз- 
водную. 

ро  битхэ;  разводная  съ  женою  — 
документъ. 

бураку  тувамби;  не  отрываясь, 
пристально  смотрю, 
бурэ  бэ  удамби;  покупаю  раз- 
водную. 

бурэ  битхэ  арамби;  пишу 
разводную,  отпускную  женѣ. 
$  хоксо-мби;  хо,  ро,  дэ;  сх.  кор- 
сомэ  чжобошомби ;  бываю 
обезпокоенъ,  раздраженъ,  разстро- 
енъ,  раздосадованъ  чѣмъ;  сх.  фай- 
хачамби,  г усучумби,  сокру- 
шаюсь, грущу,  скорблю,  безпоко- 
юсь. 

—  хой  нимэку  баха;  заболѣлъ 
съ  досады,  огорченія. 

—  мэ  кушулэмби;  чувствую  не- 
пріятность,  неудовальствіе,  досаду, 
огорченіе. 

хоктонь;  поплавокъ  у  невода  или 
удочки;  молодило,  т.  е.  кора  мо- 
лодаго  дерева,  неровная  и  шеро- 
ховатая, употребляемая  на  оклейку 
лука  и  пр. 

бочо,  см.  хаксань  бочо. 

—  моо;  пробковое  дерево. 

а  хоктошомби;  хо,ро,дэ;  охочусь 
послѣ  дождя,  занимаюсь  ловлею 

'Г1     рыбы  и  звѣрей  на  отмеляхъ,  когда 
вода  еще  не  совсѣмъ  спала. 
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хокъ;  хоги;  хоха;  хохо; 
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хохо;  хоба;  хобо;  хобъ;  хоса; 


хокчи;  назв.  дикаго  растенія,  упо- 
требляемаго  въ  пищу,  съ  тонкимъ 
стеблемъ  и  остроконечными  листь- 
ями. 

>д  хоги;  кит.  сл.  хо-ги,  огненная  ку- 
рица  (жаръ  птица).  Птица  эта  по- 
О      ходитъ  на  шунгинь  гасха, 

больше  Фазана,  вся  черноватая,  съ 
шеею  и  головою  темноватыми,  бѣ- 
лымъ  клювомъ,  и  нѣсколько  крас- 
новатая около  глазъ  и  ногъ,  хво- 
стомъ  бѣлымъ  съ  темноватыми  кон- 
цами, и  долгимъ  въ  2  Фута,  изъ 
подъ  подбородка  проходятъ  черезъ 
голову  два  пера  пепельиаго  цвѣта 
въ  видѣ  роговъ  узвѣрсй;  см.  яха- 
на  ЧОКО  черный  тетеревъ,  глу- 
харь. 

хохань,  см.  хоохань, 

хохо;  стручекъ  у  гороха,  ex.  тури; 

t висячая  кисть  грозда;  см.  шань 
и  — ;  сх.  шань  и  суйхэ,  моч- 
ка, коиецъ  уха. 
—  эфэнь;  ушки,  извѣстные  пильме- 

ни,  пирожки  въ  видѣ  ушковъ. 
хохоно-мби;  хо,  ро;  образуются, 
<fo     завязываются  стручья,  кисти,  гроз- 

<  о     ды,  горохъ  стручится,  завязывается, 

<  _^  виситъ  ледъ  висулькою,  сосульками. 
4>  —  хоби,  сх.  хонгономэ  гэчэ- 
^  хэ;  замерзло  сосульками,  намер- 
^  зли,  повисли  сосульки. 
Тхохонь;  большая  деревянная  кадка, 
3?     чанъ  для  вина;  берлога  въ  дуплѣ, 

*      въ  которой  медвѣдь  залсгаетъ  на 
зиму. 

АоХОХОНЬТО;  назв.  животнаго,  похо- 
Л  жаго  на  быка  съ  бѣлымъ  хвостомъ 
4>  и  голосомъ  человѣка. 
^>  хохонго  моо,  сх.  горо;  большое 
дерево  акація,  faux  acacia  или  sop- 
hora  japonica,  съ  виду  похожее  на 
шлемъ:  хайлань,  съ  глянцови- 
тыми  листьями  и  сѣмянными  дол- 
гими стручками,  котораго  цвѣты 
употребляются  въ  краски  въ  жел- 
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тый  цвѣтъ,  а  сѣмяна  въ  лекарство, 
сх.  хувайсэ,  кит.  сл.  хуай- 

—  моой  усэ;  сѣмяна  акаціи  намо- 
ченныя  въ  квасцахъ  и  вываренныя, 
употребляемыя  въ  краску  въ  жел- 
тый цвѣтъ. 

хоходоку;  говорная  труба  для  при- 
зыва кого  издали  (больше  волтор- 
ны:  булэри),  рупоръ. 

хоходомби;  хо,  ро,  бэ;  кричу 
въ  кулакъ  для  призыва  кого  изда- 
ли; громко  кричу  зовя  кого  издали. 

хохочо  илха;  назв.  цвѣточнаго 
деревца,  похожаго  на  бамбукъ,  съ 
цвѣтами  растущими  кистями,  какъ 
стручья. 

хохочу;  назв.  плода,  растущаго 
какъ  виноградъ  гроздами  и  похо- 
жаго на  вишню:  интури. 

хохори;  ушная  раковина,  извороты 
въ  ухѣ  по  срединѣ  выдающіеся, 
см.  шань  и  — ; 

—  чжань;  свистящая  стрѣла  съ  про- 
долговатою роговою  головкою,  сх. 
голминь  чжань. 

хобай;  —  босо;  выбойка,  ситецъ, 
ткань  съ  печатными  разноцвѣтны- 
ми  цвѣтами. 

хобо;  гробъ;  сх.  хобо  тэтунь. 

—  элбэку;  покрывало  на  гробъ. 

—  ДЗ  тэбумби;  кладу,  полагаю  во 
гробъ. 

—  хоборго;  )  гробъ  и  наружный 

—  мусэнь;  /  гробъ,  т.  е.  гробы, 
хоболонь;  бузина,  кустарникъ  съ 

большою  сердцевиною,  растущій  по 
межамъ  полей. 
ХОборго;  наружный  гробъ;  Футляръ 
на  гробъ. 

хобъ  сэмэ;  мѣтко,  прямо  въ  цѣль, 
какъ  разъ,  точь  въ  точь. 

—  сэмэ  гойха;  какъ  разъ  попа  ль 
въ  цѣль. 

хосань  илха,  кит.  сл.  хо-шань; 

назв.  дерева,  похожаго  на:  шун- 


хоса;  хосэ;  хосо;  хосъ; 
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хосъ;  хоша;  хошо; 


га  илха  и  моо,  душистую  ма- 
слину, съ  бѣлыми  цвѣтами,  имѣю- 
щпми  12  лепесткбвъ  соотвѣтствен- 
но  12  мѣсяцамъ  года,  въ  високос- 
ный же  годъ  имѣетъ  цвѣты  съ  13 
лепестками. 
£  хосэ;     \  отъ  кит.  сл.  хо-дзы; 
d-оХОСЭри;  )  коробочка  съ  крышкою, 
Ъ      разныхъ  Формъ  для  вещей,  картон- 
Уу      ка;  блюдо,  подносъ  съ  крышкою; 
складень,  шляпникъ  и  пр.;  см.  му- 
чиха  и  — ;  чжэргингэ  — ; 

—  дэнчжань;  Фейерверочный  Фо- 
нарь, т.  е.  бумажная  коробка  въ 
видѣ  большаго  шляпника,  въ  кото- 
рой на  витой  подставкѣ  въ  видѣ 
виноградной  плети,  укрѣплены  въ 
3,  4,  ряда  картонныя  Фигуры  лю- 
д£й,  цвѣтовъ  и  разныхъ  вещей  до- 
машней утвари;  которая  въшается 
на  козлахъ  и  когда  дно  выпадетъ 
то  выпадаетъ  одинъ  рядъ  за  дру- 
гимъ  картонныхъ  Фигуръ  освѣща- 
емыхъ  свѣчками,  и  въ  тоже  время 
съ  четырехъ  сторонъ  пускаются 
блестящіе  огни  бураковъ. 

—  дэньчжань  синьдамби;  пу- 
скаю Фейерверочный  Фонарь. 

—  дэнчжань  чаргилаку  бэ  ту- 
вамэ  вэйлэрэ  ба;  мастерская 
Фейерверковъ. 

^хосо  хоса;  шелестъ  бумаги  и  дру- 
ф  гихъ  вещей  при  вытряхиваніи. 
ѵ>  хосори;  перхоть,  плоть  на  головѣ, 
So  сажа  въ  трубѣ  и  печкѣ;  шлакъ, 
О  пленка  отскакивающая  при  ковкѣ 
)у  отъ  желѣза;  вм.  хусури,  сѣра 
въ  ушахъ,  су],  шань  и  — ; 
хосхори;  кудри;  кудрявый  (волосы), 
курчавый  (шерсть),  косматый,  мох- 
натый. 

—  иньдахунь;  косматая  собака, 
назв.  одной  изъ  9  породъ  собакъ, 
см  гиньчихяри  тайха. 

—  моринь;  косматая  лошадь, 
хосхоринахангэ ,  сх.  хэшэхэ- 


нэхэнгэ;  космачь,  растрепа,  не- 
ряха, (ругат.  слов.). 
^>  хосхорила-мби;  ха,  ра;  вьюсь 
^  кудрями,  курчавюсь,  бываю  косма- 
3  тымъ,  поднимается  ворсъ  при  дѣ- 
5       ланіи  байки,  сукна. 

бумэ  чжодомби;  тку  мохнато, 
съ  ворсомъ. 
О  хосшомби,  см.  хошшомби. 
хошань  илха,  см.  хосань  ил- 
ха. 

^  ХОШО;уголъ,  выдающейся  кран,  грань, 

fKpafl — страна  свѣта — удѣлъ  князя 
на  окраинѣ  государства,  румбъ  на 
компасѣ,  квадратъ;  см.  ясай  хо- 
шо, уголъ  глаза,  см.  чжакуыь 
хошо,  восемь  угловъ  румба. 

—  баймби;   і  посылаю  дары  предъ 

—  сахамби;  }  свадьбою  невѣстѣ, 
обѣдъ  изъ  пильменей,  мясъ  и  вина. 

—  такту;  угловыя  башни  въ  крем- 
лѣ  и  на  городскихъ  стѣнахъ  для 
наблюденій. 

—  мухалянь;  квадратъ  и  кругъ. 

—  й;  крайній,  угловый,  удѣльный. 

—  Й  эфу;  зять  князя  1-й' степени. 

—  й  гэгэ;  дочь  князя  1-й  степени. 

—  й  гунчжу;  дочь  государя  —  ца- 
ревна. 

—  й  гунчжу  и  хошой  эфу; 

зять  государя  —  мужъ  царевны. 

—  й  дука;  боковыя  ворота,  калитка. 

—  й  цинь-ванъ  (цинь-ванъ; 
кит.  сл.),  князь  1-й  степени,  первое 
изъ  14  титулованныхъ  достоинствъ 
потомковъ  царскаго  рода. 

—  й  фучжинь;  жена  —  супруга 
князя  1-й  степени. 

Р  ХОШОНЬ ;  кварталъ,  околотокъ  по 
полицейскому    раздѣленію.  Часть 
полиціи,  коихъ  5  въ  столицѣ. 
■ —  и  хафань;  квартальный,  около- 
>t     точный  надзиратель, 
^хошонго;    \  угловатый,  квадрат- 
^хошонгу;*  )  ный,  четырехъуголь- 
<Ь      ный,  кругомъ  со  всѣхъ  сторонъ; 
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хошо;  хошъ;  хото; 


хото; 


основательный  ,  важный ,  величе- 
ственный (въ  титул.). 

—  амбалингу;  важный ,  величе- 
ственный. 

J>  хошотонго;  угловатый,  квадратный, 

<ЗЬ     съ  гранью,  граненый. 

d  —  шуфату;  угловатый  колпакъ  съ 

съ  четырехъугольнымъ  верхомъ. 
^>  хошотоло;  до  образованія  угловъ, 
($у      квадрата,  повел,  отъ:  ХОШОТО- 

ложби. 

$  хошотоло-мби;  хо,ро,бэ;обра- 

^  зуется  угол'ъ,  дѣлаюсь  угловатымъ, 
й  граненнымъ,  четырехъугольнымъ, 
q  квадратнымъ,  выдаюсь  угломъ,  сги- 
0       баю  съ  угла  на  уголъ,  свертываю, 

4)  складываю  наискось,  выкраиваю, 
О       вставляю  клинья  въ  платьѣ. 

—  мэ  вэйлэмби;  дѣлаю  угловатую 
Фигуру  въвидѣ  камня:  КИНКЭНЬ. 

jy  хошшо-мби;  хо,  ро9  бэ;  ввожу 
Сі^     въ  обманъ,  завлекаю,  заманиваю, 
обольщаю,  соблазняю,  обманываю, 
опутываю,  сх.  эйтэрэмэ  чжал- 

5)  дамби,  холтомби9  хубиша- 
0  шамби. 

—  мэ  гамамби;  обманомъ  беру, 
сманиваю,  увожу,  краду  дѣтей. 

ф  хото;  головной  черенъ;  плѣшивый, 
Jr°  голый  черенъ,  сх.  гилачжинь, 
тыква — горлянка,  lagenaria,  употр. 
въ  пищу  вареная  и  сушеная;  прутъ 
желѣзный  для  сидѣнія  ястреба;  три 
круглый  бляхи  на  нлечахъ  латъ 
сзади. 

—  іоо;  струпья,  парши  на  головѣ. 

—  и  хуиьтаха;  чарка  изъ  тыквы- 
горлянки. 

—  хэнкэ;  тыква  —  горлянка,  похо- 
жая на  тыкву:  чирку ХЭНКЭ,  съ 
тонкимъ  и  долгимъ  горломъ,  изъ 
которой  дѣлаютъ  ковши. 

— ■  гувэчжихэ;  сальникъ  на  треть - 
емъ  желудкѣ  у  животныхъ. 

—  ніобомби;  черепъ,  лобъ  холо- 


дѣетъ  отъ  колкостей  и  намековъ, 
укалываю,  задираю  намеками. 
. —  чэнму;  рытый  бархатъ  съ  цвѣ- 
тами. 

J)  хотонь;  городъ;  обитаемое  мѣсто 
Д°  обнесенное  каменною  или  деревян- 
d       ною  стѣною  или  землянымъ  валомъ 

всякая  высокая  и  толстая  стѣна; 

городская  крѣпостная  стѣна. 

—  улань;  ровъ  водяной  вокругъ  го- 
родской стѣны;  города. 

—  и  нингу;  верхъ  —  площадь  на 
городской  стѣнѣ. 

—  гайбуха;  городъ  взятъ,  палъ. 

—  и  гулдунь;  проходъ  въ  город- 
скія  ворота,  на  сводахъ  арка. 

—  хафань;  самозванецъчиновникъ, 
т.  е.  чиновникъ  непризнаннаго  пра- 
вительства, какъ  бываетъ  при  осно- 
ваніи  новой  династіи. 

—  хэчэыь;  городъ;  города. 

—  бэ  алиха  амбань  (хафань); 
комендантъ  города,  крѣпости. 

—  бэ  тувакямби;  охраняю,  защи- 
щаю городъ. 

—  сахамби;  строю  городъ— город- 
скую стѣну,  ставлю  острогъ. 

—  и  такту;  башня  на  городской 
стѣнѣ. 

—  тувакяря  куварань;  гарни- 

зонъ  города,  крѣпости. 

—  и  да;  комендантъ  города,  (офи- 
церъ  3  класса);  градоначальиикъ. 

—  доронь;  поддѣльная  Фальшивая 
печать. 

—  маньдалъ;  шатеръ  изъ  рогожъ, 
подъ  которымъ  буддійскіе  и  дао- 
скіе  монахи  читаютъ  молитвы  по 
умершемъ  или  по  другимъ  случа- 
ямъ. 

—  фэкумби;  лезу,  всхожу  на  го- 
родскую стѣну  при  осадѣ  города, 
крѣпости. 

—  и  фу;  городская  стѣна,  валъ. 

—  и  фука;  приворотная  цитадель, 


—  429  — 
хото;  хоть;  хода;  ходэ;  ходо;  хола;  холи; 


холо; 


ѵ>      полукругомъ  устроенная  предъ  го- 
родскпми  и  крѣностными  воротами. 
с  хотохо,  см.  гохо;  выпячивающій 
ф      грудь,  надмѣнный,  вм.  ГОДОХО. 

.  хотохонь;  съ  вывороченною,  вздер- 
<fo     нутою  вверхъ  губою;  толстогубый, 
^       см.  анга  — ; 
^  —  офоро;  ястребиный  или  орлиный 

-4^  НОСЪ. 

j>  хоточи;  кокосъ;  дерево  походитъна 
арекъ:  няніонь,  у  плода  сверхъ 
коры  толстый  слой  кожуры,  вну- 
три болѣе  30  зеренъ,  сокъ  его 
выпитый  въ  большемъ  колпчествѣ 
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можетъ  опьянять,  изъ  скорлупы 
его  дѣлаютъ  чашки,  ковши,  уполов- 
ники. 

—  сурэ,  сх.  шула;  сокъ  кокоса. 
<}о —  махатунь;  шапка  изъ  кокосовой 
<*j       скорлупы,  или  въ  видѣ  кокоса. 
*j  хоторомби;  ко,  ро,дэ;  загибаюсь 
-гі     заворачиваюсь    однимъ  концомъ 
,у      вверхъ,  короблюсь,  (короблюсь  обо- 

ими  концами  наз.  готоромби). 
<3^xotxo,  ex.  хоо  хэо  сэмэ;  спѣси- 
4       вый,  надутый,  гордый. 
д$  хода,  см.  аиньчи;  ходэ. 
js  ходань  гасха;  назв.  птицы,  похо- 
<Ьо     жей  на  курицу,  поющей  и  днемъ 
®*       и  ночью  до  средняго  зимняго  мѣ- 

сяца,  когда  перестаетъ  пѣть  (те- 
&о     теревъ:  гунгали?) 
^І^ходэ,  ex.  аиньчи;  думается,  вѣ- 

J)       роятно,  кит.  ХО-ДЭ. 
^ходори;  малый  лосось  рыба,  сх. 
С  "  ніомошонь. 

хола  ихань,  см.  кувала  ихань. 

хо линь ;  внутренняя  сторона  щеки, 
<Ьо  скулъ. 

^холимбумби,  сх.  хулимбумби, 
^   см.  илха  дэ  холимбуха;  отъ 

do  цвѣтовъ  помутилось  въ  глазахъ, 
\л  зарябило. 

<Г)кХОЛИМпа;  жито,  похожее  на  куку- 
рузу: аихань  шушу,  унотр 
въ  пищу  въ  видѣ  крупы,  арорутъ?  | 
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jy  холо;  широкая  или  узкая  долина 
4°  между  двумя  горами,  оврагъ,  буе- 
J)  ракъ,  ровъ;  водяной  ровъ — канава, 
каналъ,  канава  между  двумя  межа- 
ми, между  грядами,  борозда  на  паш- 
нѣ,  водосточный  жолобъ  между  дву- 
мя рядами  черепицъ  на  кровлѣ; 
пустота,  ложъ,  подлогъ,  обманъ, 
заблужденіе;  ложный,  подложный, 
поддѣльный,  вымышленный,  Фаль- 
шивый, мнимый,  притворный,  ли- 
цемѣръ,  обманщикъ,  лгунъ,  враль; 
назв.  болыиаго  прожорливаго  звѣ- 
ря,  похожаго  на  волка,  съ  черною 
шерстью,  водящагося  въ  Литвѣ,  ко- 
торый наѣвшись  зажимаетъ  брюхо 
между  двумя  деревами  и  по  испра- 
жненіи  снова  выходитъ  ѣсть. 

—  кудархань;  покрышка  на  сѣдло 
изъ  холста,  закрывающая  чапракъ 
съ  похвеею. 

—  ташань;  ) 

—  іундури;  }  ложъ'  заИ*ден.е. 

—  тэмгэту;  Фальшивый  видъ,  доку- 
ментъ. 

—  доронь;  поддѣльная  печать. 

—  чилбури;  Фальшивый  чумбуръ, 
ременный  поводъ  посредствомъ 
кольца  прикрѣпляемый  къ  уздѣ  и 
подпругѣ  для  того,  чтобы  лошадь 
не  задирала  голову  вверхъ. 

—  чжибча;  шуба  изъ  поддѣльнаго 
мѣха,  съ  виду  похожаго  на  мѣхъ, 
напр.  барашковый. 

—  гэбу;  вымышленное  имя,  подъ  чу- 
жимъ  именемъ. 

—  гисунь  баньчжибумби;  вы- 
думываю всякія  пустяки,  ложь, 
сплетню,  вру. 

—  хафань;  самозванецъ  —  чинов- 
никъ. 

ѵ>  холонь  гаха,  сх.  кэру;  воронъ, 
Щ     водящійся  въ  губерніяхъ  около  ве- 
ликой  стѣны. 

—  вэйчжунь;  сѣверный  анстъ,  од- 


—  430  — 


юло;  холъ; 


холь: 


но  изъ  13  названій,  см.  мучэ- 
чжунь. 

^холоньту;  назв.  звѣря,  похожаго 
-5     на  зайца  съ  человѣчьимъ  лицемъ, 
^       завлекающаго  людей. 
J)  холокэнъ ;  \  не  совсѣмъ  вѣрно,  спра- 
холоконь;  )  ведливо,  ложно. 

—  улу&энь;  ложно,  довольно  не  вѣр- 
но,  обманчиво. 

холори  малари,  сх.  хулури 
малари, 

^  холоръ;  —  сэмэ;  густой  звукъ, 
43     звонъ  колокольчиковъ. 

-  халаръ;—  —  сэмэ;  звонъ  ко- 
локольчиковъ и  бубеньчиковъ,  вѣ- 
шаемыхъ  на  шею  скотинѣ. 
холкояь;  внезапность,  нечаянность, 
дэ;  нечаянно,  неожиданно,  вдругъ, 
паче  чаянія. 
ѵ>  холхонь,  см.  гіо  холхонь;  го- 

лень,  берцо. 
1  —  гиранги;  голенная  кость,  кото- 
А^-    рая  ниже  бедра:  умгань  гиран- 
ги, (у  скотины  называется:  шань- 

ту). 

ХОЛХОЧИ,  СМ.  гіо  холхонь. 
ѵ>холбонь;  чета,  пара,  сх.  чжуру; 
<Н     бракъ,  сочетаніе,  союзъ  государей, 
<h      подставка,  козлы  или  перекладина 

для  вѣшанія  колокола. 
^ — хитхань;  петли,  шалнеры  для 
do     оконъ  и  дверей. 
Л\  хо  л  бонго;   парный,  соединенный 

вмѣстѣ. 

ѵ  —  хоошань;  бумага  изъ  бамбуко- 
^  выхъ  листьевъ,  въ  2  или  4  ряда 
сплоенная  вмѣстѣ. 

—  фукчжинга  хэргэнь,  сх.  а- 
чабунга  фукчжинга  хэр- 
гэнь. 

\  холбоюу ,  см.  васэй  — ;  моо  и  — 
с  -о     сэлэй  — ; 

^холбогонь;  у словія,  причины;  слѣд- 
ствіе  изъ  причины;  вм.  кэрунь, 
пеня,  штраФъ. 


^холбохонь;  пара,  спаренный,  же- 
натый;  соединеніе,  союзъ  брачный. 

ф  холбо-мби;  хо,  ро,  бэ,  дэ;  спа- 

й  риваю,  дѣлаю  парнымъ,  подбираю 
подъ  пару,  сх.  чжуру лэмэ  ача- 

^     бумби,  сопоставляю;  узломъ  со- 

feдиняю,  связываю  вмѣстѣ,  совокуп- 
ляю вмѣстѣ,  соединяю  бракомъ,  со- 
четаваю;  случаю  животныхъ;  при- 
вязываю лошадь  поводомъ. 

—  бумби;  соединяюсь,  сочетаваюсь 
бракомъ  и  пр.,  связываю  одно  пред- 
ложеніе  съ  другимъ;  запутываю, 
замѣшиваю  другаго  въ  дѣло,  дѣ- 
лаю  прикосновеннымъ,  сх.  уша- 
бумби,  имѣю  отношеніе  къ  че- 
му, вліяніе  на  что,  препятствіе  къ 
чему;  сх.  гойчука,  напр.  тэрэ 
байта  дэ  холбобухангэ  у- 
чжэнь  амба,  прикосновенность 
къ  тому  дѣлу  имѣетъ  большую  важ- 
ность. 

—  хо  хэргэнь;  соединенный  бук- 
вы, склады  въ  азбукѣ. 

—  мэ  гисурэмби;  связно,  по  по- 
рядку одно  за  другимъ  говорю,  раз- 
сказываю. 

—  ро  илха;  назв.  цвѣточнаго  расте- 
нія,  всюду  растущаго,  съ  мягкими 
и  гибкими  вѣтками,  цвѣткомъ,  въ 
видѣ  кисти,  у  которой  верхняя  по- 
ловина бѣлая.  а  нижняя  красная, 
почки  его  показываются  осенью, 
мелкіе  листья  вечеромъ  слипаются 
вмѣстѣ  попарно,  а  при  дуновеніи 
вѣтра  расходятся;  acacia  nemu;  mi- 
moseae. 

—  ро  битхэ;  брачный  договоръ, 
условіе. 

—  буха  вэйлэ  бахамби;  подвер- 
гаю наказанію  по  прикосновенности 
къ  дѣлу. 

—  бумэ  ушабумби;  привлекаю, 
<о  замѣшиваю  въ  дѣло,  дѣлаю  прико- 
6  сновеннымъ. 

А^холтонь  тухэкэ;  звѣзда  упала, 


холъ;  хоми; 


хоми;  хомъ;  хочи;  хочъ; 


огненный  метеоръ  упалъ,  появился; 
скончался  (о  важныхъ  лицахъ). 
^холто-мби;  хо,  ро,  бэ,  дэ;  об- 
манываю, лгу,  неправду  говорю, 
выдумываю,  вру;  дѣлаю  подлогъ. 
-  мэ  алимэ  гайха;  обманомъ, 
подъ  чужимъ  именемъ,  получилъ. 

—  мэ  арамби;  пишу  представляю 
Фальшивые  счеты  расхода  или  до- 
несете. 

—  мэ  гисурэмби;  лгу,  вру. 

—  мэ  баньчжибумби;  выдумы- 
ваю, лгу,  говорю  неправду,  спле- 
таю ложь,  клевету,  сплетни. 

—  мэбооламби;  представляю  лож- 
ное донесеніе. 

—  мэ  такаха;  опознался,  по  ошиб- 
кѣ  призналъ  за  другаго. 

—  мэ  тувабумби;  съ  обманомъ 
показываю  кому  что;  дѣлаю  лож- 
ное объявленіе  (народу). 

^  холту  чэчикэ;  назв.  птицы,  у  ко- 
і-о     торой  голова  съ  тонкимъ  перехва- 
/6       томъ  на  самомъ  черепѣ,  какъ  у 
тыквы  горлянки,  и  кругомъ  на  го- 
ловѣ  бѣлыя  перья  въ  видѣ  кольца, 
холдонь,  кит.  сл.  хо-япь-дунь; 
маякъ,  сигнальная  башня,  съ  ко- 
торой  подаютъ  сигналы  ночью  по- 
Ф      средствомъ  зажигаемаго  огня,  а 
днемъ  посредствомъ  дыма;  см.  МОО. 
сибирскій  кедръ. 

—  и  карань;  \  маякъ,  сигнальная 
■ —  тай;  j  башня,  пикетъ. 

—  тува;  сигнальный  огонь. 

—  моо;  сибирскій  кедръ,  высокое 
дерево  съ  парными  иглами  и  имѣ- 
ющее  орѣхи;  дерево  это  легко  и 
не  гніетъ  и  потому  изъ  него  стро- 
ятъ  всякаго  рода  суда. 

—  васика,  см.  холконь  тухз- 
еэ;  звѣзда  упала. 

^хоминь;  кирка,  мотыка  въ  видѣ  за- 
ступа  съ  обухомъ  выдавшимся  впе- 
редъ,    а  лезвеемъ  подогнутымъ 


во 


внутрь,  на  долгой  ручкѣ,  для  под- 
рѣзыванія  и  выпалыванія  негод- 
ныхъ  травъ  въ  хлѣбахъ. 
^>  хомиту  гувасихя;  колпица  пти- 
ца, получившая  названіе  отъ  того, 
что  въ  мелкую  воду  то  оиускаетъ, 
то  поднимаетъ  голову,  какъ  кирка 
при  выпалываніи  травъ,  одно  изъ 
7  названій;  см.  чонЕири  гува- 
сихя. 

хомида  чэчикэ;  одно  изъ  9  назв. 
птицы;  симари  чэчикэ,  нача- 
ло пѣнія  которой  принимается  за 
знакъ,  что  пора  начинать  полоть 
хлѣба. 

хсмиламби;  ха,  ра;  полю,  подрѣ- 
<J>  зываю  киркою  сорныя  травы  въ 
^  хлѣбахъ. 

^хомхонь;  колпакъ,  оутляръ,  дере- 

вянныя  ножны,  оклеенныя  сяфья- 
Ло     номъ;  колпачекъ  на  писчую  кисть, 

см.  фи  хомхоыь. 
^охомхоломби;  xos  ро,  бэ,  дэ; 
4       надѣваю  колпакъ,  колпачекъ  на 

что,  вкладываю  мечъ  въ  ножны, 
jk     писчую  кисть  въ  трубочку,  кладу 
^>      въ  Футляръ ,  сх.  СИСИМби. 
.  хомсо;  челнокъ  ткацкій. 

мактамби;  продѣваю  челнокъ. 
хомсори  бэлэ;  особый  видъ  риса, 

большею  частію  красноватаго,  труд- 
^  но  обдирающагося,  нохожаго  на: 
-л     хукшэри  бэлэ,   но  вкусомъ 

грубаго. 
хочи,  см.  хоньчи;  овчина. 
ѵ>хочиконь;   красивый,  красавецъ, 

Гпригожій,    взрачный,  стройный; 
образцовый,  совершенный,  превос- 
<j  ходный. 

—  хэхэ  красавица;  красивая  жен- 
щина. 

^>  хочикоеака;  красиво!  прекрасно, 
^°  прелестно. 

^  хочжико;  пѣтухъ  одной  изъ  22-хъ 
3>     породъ  куръ;  см.  годарга. 


хочъ;  хори;  хоро; 


хоро; 


z>  хочжигонь ; 
^°  хочжихонь ; 


МНОЖ.  хочжихо- 
СИ,    зять,  мужъ 


дочери  см.  хусунь  и  хочжи- 


^  хонь. 

хочжири  илха;  назв.  растенія  по 
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хожаго  на:  бочжири  илха, 

махровыя  астры,  у  котораго  цвѣты 
въ  два  ряда,  одинъ  съ  багровыми, 
а  другой  съ  бѣлыми,  какъ  у  махро- 
ваго  мака;  хочжонь  илха. 
^хочжо;  красивый,  пригожій,  краса- 
ц°     вица,  прелестный,  привлекательный, 
<t)      рѣдкій,  удивительный. 

—  фаха,  сх  ніоніо  фаха;  зра- 
чекъ,  зѣновка  моя!  свѣтъ  очей  мо- 
ихъ  (къ  малюткамъ). 
q° хочжонь  илха;  махровый  макъ 
$  хочжу,  СМ.  хочжо. 
ѵ>  хоринь;  садокъ,  клѣтка  для  птицъ, 
$°     изъ  проволоки  или  бамбуковыхъ 

вѣточекъ;  вм.  хорхо,  хлѣвъ. 
^>  хоригань;  скотскій  дворъ;  загород- 
ка  изъ  плетня  для  скота,  звѣри- 
нецъ;  сх.  учжима  и  — ;  клѣт- 
ка  для  звѣрей,  хлѣвъ  для  скота. 
^  хорила&у  асу;  большой  неводъ 
71       въ  10  саженъ  длины  и  4  глубины, 
4~j     употребляемый  для  ловли  рыбы  на 
+       судахъ  въ  непроточныхъ  водахъ. 
У  хори-мби;  ха,  рэ,бэ,  дэ;  сажаю 
въ  клѣтку  (птицу,  звѣря),  загоняю, 
запираю  скотину  въ  хлѣвъ,  конюш- 
ню, вгоняю  въ  скотный  дворъ,  за- 
пираю— заключаю,  сажаю  въ  тюрь- 
му, беру  подъ  стражу,  караулъ, 
надзоръ;  загораживаю  плетнемъ, 
опутываю  кругомъ,  окружаю. 
ѵ>  —  бумби;  бываю  окруженъ  (звѣрь 

Сна  облавѣ)  и  пр. 
хоро;  шука  —  рыба,  сх.  хувара. 
хоронь;  могущество,  сила  Физиче- 

Сская,  напр.  въ  натягиваніи  лука, 
сила  лекарства,  ядъ  насѣкомаго; 
велнчіе — величество  неба,  величіе— 
важность,  вліяніе;  геройство,  войн- 


ой 


ственность,  храбрость,  отважность 
грозный,  страшный. 

—  арамби;  проявляю  свое  величіе, 
важность,  храбрость,  выказываю 
силу,  власть;  важничаю,'  являюсь 
грознымъ ,  страшнымъ. 

—  айсилаха  дайфань;  титулъ 
штабъ-оФицера  3-го  млад.  клас. 

—  акдунь  хафань;  титулъ  офи- 
ра  6-го  старш.  клас. 

—  акдунь  айсилаха  хафань; 
титулъ  офипера  6  млад.  клас. 

—  алгинь;  извѣстность,  знамени- 
тость. 

—  алгимби;  прославляюсь ,  дѣла- 
юсь  извѣстнымъ,  знаменитымъ. 

—  эрдэмунгэ  хафань;  титулъ 
ОФицера  5  старш.  клас. 

—  ОЕТО;  ядъ;  сильное  лекарство. 

—  и  гэлэбумби;  стращаю,  застра- 
щиваю кого  своею  властію,  грожу, 
внушаю  страхъ. 

—  гиранги;  кривая  маленькая  ко- 
сточка у  тигра  на  груди  внутри 
мяса,  свободно  движущаяся. 

—  гунгэ  амбань;  титулъ  генера- 
ла 2  младш.  клас. 

—  и  хафирабумби;  бываю  при- 
тѣсняемъ  властію  и  пр. 

—  хусунь  бисирэнялма;  силь- 
ный, вліятельный  человѣкъ.* 

—  бэ  алгибуха  амбань;  титулъ 
военнаго  генерала  1  старш.  клас. 

—  бэ  илэтулэхэ  дайфань;  ти- 
тулъ штабъ-ОФицера  4-го  младш. 
клас. 

—  бэ  бадарамбуха  амбань;  ти- 
тулъ генерала  1  младш.  клас. 

—  бэ  сэлгѣхэ  амбань;  титулъ 
генерала  2  старш.  клас. 

—  бэ  сэлгѣрэ  тэмгэтунь;  зна- 
чекъ  съ  надписью:  хоронь  бэ 
сэлгѣмби,  ^употребляемый  при 
церемоніальныхъ  выходахъ  и  вы- 
ѣздахъ. 


хоро; 


хоро;  хорь; 


—  бэ  тучибухэ  дайфань;  ти- 

тулъ  штабъ-ОФіщера  4  младш.  клас. 

—  бэ  тувабумби;  показываю  си- 
лу, власть,  важность,  важничаю. 

—  бодонго  хафань;  титулъ  офи- 
цера  5  младш.  клас. 

—  ТООСЭ;  сила,  власть,  вліяніе,  мо- 
гущество, полномочие  на  что. 

—  туванчихяыга  хафань;  ти 
тулъ  офицера  8  старш.  клас. 

—  дэ  эртуфи;  \  полагаясь,  опира- 

—  дэ  никэфи;  I  ясь  на  свою  силу, 
власть,  значеніе  и  пр. 

—  дубэ;  змѣиное  жало. 

—  чжурганга  дайфань;  титулъ 
штабъ-оФицера  3  старш.  клас. 

—  фафуринга  хафань;  титулъ 
ОФИцера  7  старш.  клас. 

—  фафуринга  айсилаха  ха- 
фань; титулъ  ОФицера  7  младш. 
клас. 

—  и  кадаламби;  строго  управляю, 
грозно  правлю. 

хороньту  махатунь;  шапка,  ко- 
>     торую  носили  въ  древности  тело- 
хранители государя, 
хоронгэчжасэ;  назв.  пограничной 
заставы  въ  Маньчжуріи,  по  кит. 
вэй-юань-пу. 
хоронго;    і  сильный,  могуществен- 
хоронгу;*  )  ный,  величественный, 
воинственный,  грозный,  страшный; 
сильный  (лекарство),  ядовитый. 

—  ТООСЭ;  большая,  страшная  власть, 
полномочіе. 

—  янсанга  дэѣнь  и  битхэ  вэй- 
лэрэ  ба;  типограФІя  придворная. 

—  гургу,  назв.  звѣря  похожаго  на 
оленя  съ  длиннымъ  хвостомъ  и  дву- 
мя рогами,  сх.  бучинь. 

—  чэчикэ;  назв.  баснословной  пти- 
цы, прогоняющей  бѣдствія,  кото- 
рой изображеніе  вырѣзываютъ  на 
концѣ  жезла. 

—  чэчикэнгэ  макшань;  жезлъ 


выкрашенный  киноварью  съ  позо- 
^     лоченными  обоими  концами. 
й  хороки;  старообразный;  старый  ви- 
О       домъ,  но  молодой  годами. 
ѵ>  хорола-мби;;І  ха,ра,  дэ;  іпока- 
^  хороло-мби;  хо,  ро,  дэ;   )  зы- 
<э  t     ваю  силу,  власть,  величіе,  значеніе, 
t     вліяніе,  храбрость;  являюсь  гроз- 
ят     нымъ  —  строгимъ,  внушаю  страхъ 
^       своимъ  величіемъ,  храбростію,  си- 
лою и  пр. 
—  мэ  бучэбухэ;   отравилъ,  сх. 
хоронь  и  хафирабуфи  бу- 
чэрэ  дэ  исибуха,  пользуясь 
своею  властію  разными  притѣсне- 
ніями  довелъ  до  смерти;  заставилъ 
умереть  отъ  страха, 
хоръ  сэмэ;      )  Фыркая  въ  смѣхѣ, 


do —  харъ  сэмэ;  )  съхрапомъ  (опуг- 
J       ливой  лошади);  сх.  хасаіСЪ  СЭ- 
МЭ, съ  свистомъ  (о  вѣтрѣ). 

—  сэмэ  дамби;  свиститъ  вѣтеръ, 
^>  трещитъ. 

71°  —  хорки;  большой  глухарь,  тете- 
^  ревъ,  похожій  на:  фа  и  улху- 
.  ма,  сѣраго  цвѣта,  съ  долгимъхво- 
<Jo  стомъ  и  пухомъ  на  ногахъ. 
іЗ^хоргинь,  см.хоргику;  вертлюгъ, 
вм.  хургику,  водоворотъ. 
хоргику;  вертлюгъ,  верхняя  скоба, 
дыра,  въ  которой  вращается  верх- 
няя пятка  дверей,  воротъ;  верт- 
люгъ—  впадина  въ  видѣ  чашки  въ 
мѣстѣ  соединенія  лядвенной  кости 
съ  заднею  тазовою;  см.  абкай— ; 

—  чэку;  круглая  качель. 
хоргимби;  ха,  рэ,  сх.  ашша- 

мби;  шевелюсь,  шелеститъ,  напр. 
моой  дубэ  эдунь  хорги- 
мби, вѣтеръ  шевелитъ  верхушки 
деревъ;  качаюсь  на  круглой  каче- 
ли, вращаюсь,  верчусь, 
хорхо;  хлѣвъ  для  свиней  и  пр.,  за- 
4ю  кута,  овчарня,  свинарня;  сх.  ХО- 
ринь:  клѣтка  для  птицъ  и  звѣ- 
рей,  сх.  хоборхо:  наружный 
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—  434  - 
хоръ;  хофи;  хофу;  хофя;  хоцъ;  ху;  хуй; 


хуй;  хуя;  хую; 


гробъ;  шкэфъ  съ  полками  и  двер- 
цами для  платья  и  пр. 
хормосда;  хормозда  —  верховный 
изъ  всемірныхъ  духовъ,  владыка 
земли  у  Будд. 

f(XO(J)HHb;    кувшинчикъ,  кубышка 
(меньше:  монгочонь). 
-Ч^хофунь;  мутная  пѣна  поверхъ  воды; 
^      водяной  пузырь. 

хофянь,  сх.  шолонго;  ловкій,  про- 
ворный,  расторопный,  скорый,  бы- 
"^*-  стрый. 

$  хоцзы.  кит.  сл.  см.  хосэри. 


^  ху;  затылокъ —  задняя  часть  головы 
у°  покрытая  волосами,  вм.  кит.  сл. 
ху,  жидкая  каша,  размазня,  клей- 
стиръ;  вм.  нишэ:  10-я  часть 
суньчжи,  вѣса,  вм.  суньто, 
полумѣшокъ  хлѣба  изъ  пяти  мѣръ; 
вм.  тэнгинь,  озеро,  лиманъ. 

—  и  да;  подзатыльникъ— мѣсто,  гдѣ 
оканчиваются  волосы  и  начинается 
шея. 

—  тукѣрэ  хусунь;  носил ьщмкъ 
мѣшковъ,  укрючникъ. 

ѵ>  хуй;  красная  кайма  у  чапрака  изъ 
5р°     байки;  кит.  сл.  хуй,  см.исанга, 
собраніе. 

—  хай;  крикъ  ссорящихся. 

—  хай  сэмэ;  \  вдругъ  (голова  за- 

—  сэмэ;         /  кружилась,  заряби- 

—  сэй  сэмэ;  '  ло  въ  глазахъ,  дѣ- 
лается  головокруженіе,  обморокъ). 

—  сэмэ  аму  исиньчжиха; 
вдругъ  напала  дремота. 

—  сэмэ  лѣлѣмби;  вдругъ  делает- 
ся головокруженіе. 

—  хай  сэмэ;  \  перепархиваю  съ  од- 

—  тай  сэмэ;  Іногомѣста  на  другое, 
легкомысленно,  поверхностно,  не- 
постоянно, грубо. 

—  сэмби,  сх.хувай  сэмби;  раз- 
бивается не  необозримое  простран- 
ство. 


—  шоро;  камышевая  плетенка,  упо- 
требл.  при  выжиманіи  масла  изъ 
сѣмянъ. 

—  тай  сэмэ  арбушамби;  дер- 
житъ  себя  вертопрахомъ,  легкомы- 
сленно. 

—  тохома;  чапракъ  съ  бахрамою 
изъ  красной  байки  или  плетеной 
изъ  шелковыхъ  нитей. 

—  да,  сх.  ху  и  да;  подзатыльникъ. 

—  мукэ  билтэкэ;  разлилась  вода, 
напр.  озера. 

хуйфань,  см.  хойфань. 
ѵ>  хуя;  морская  витая  раковина;  чашка 
изъ  морской  раковины;  молодая  сай- 
га  меньше  кабарги. 
j)  —  эфэнь;  печенье  въ  видѣ  ракови- 
5]<5      иы  или  улитки. 

хуянахаби;  насѣла  пыль  вокругъ 
4       глазъ  и  на  лицѣ,  покрылось  пылью. 

хуянь;  простудной  ревматизмъ  меж- 
S)       ду  лопатками. 

^  —  дэкдэхэ;  возобновилась  простуд- 
5^     ная  боль,  крыльца  болятъ. 
*3  хуясунь;  поводокъ,  привязываемый 
5Г     къ  ногѣ  ястреба. 

хуямби;  ха,  ра,  дэ;  кричитъ  яст- 
Л<,     ребъ  и  другія  ловчія  птицы. 
^  хуюку  шоро;  плетеная  изъ  пруть- 
-"1     евъ  въ  видѣ  воронки  цѣдилка,  для 
5^      процѣживанія  краснаго  уксуса  и  пр. 
ѵ  хуюшэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  попере- 

мѣнно  употребляю,  замѣняю  одно 
✓  другимъ,  размѣниваюсь,  возвращаю 
>ч.     взятое  обратно  назадъ,  размѣнива- 

юсь  товарами,  веду  мѣновую  тор- 
5р      говлю;  передаю,  служу  передатчи- 

комъ  чего  отъ  одного  другому,  пе- 

реводчикомъ  денегъ. 

—  мэ  байталамби;  поперемѣнно 
употребляю,  замѣняю  одно  дру- 
гимъ. 

—  мэ  бибурэ  мэнгунь;  капиталъ 
переводный;  сумма  назначенная  для 
перевода,  къ  уплатѣ. 

—  мэ  бочжиламби;  произвожу 


хую;  хува;  хуно;  хунь; 


хуеь;  хунъ;  хукъ; 


переводъ  векселей,  занимаюсь  пе- 
реводомъ  векселей,  служу  посред- 
никомъ  въ  передачѣ  денегъ,  даю 
ѵ>      банковый  переводный  билетъ;  зак- 
5г°     лючаю  контрактъ  о  передачѣ  чего, 
'^хуна,  см.  кара  хуна. 
ѵ>  хунань;  —  и  голо;  китайская  гу- 
бернія:  ху-нань. 
,хунамби;  ха,  ра,  бэ;  отъ:  ху- 
мби;  перепутываюсь,  спутываюсь 
(шелкъ),  скручиваюсь,  перевиваюсь 
(нитки),  превращаюсь  въ  кисель, 
клейстиръ,  сгущаюсь,  свертываюсь, 
скисаюсь. 

ЗМхунооламби,  кит.  сл.  ху-нао, 
3}      см.  оньдомби;  произвожу  шумъ, 

0  безчинство,  проказничаю,  буяню, 
хуньта;  конопля,  собранная  съ  по- 

\|       лей;  сх.  оло,  выдѣланная  пенька. 
<5]хуньтаха;  *    ѵ  чарка,  чашечка  въ 
хуньтахань;  )  видѣ  обращеннаго 
вверхъ  колокольчика  для  питья  ви- 
Л       на;  см.  ясай  —  :  глазное  облако. 

1  —  сибяха;  і  жеребьи  чарокъ,  т.  е. 
1—  сибя;      /  для  питья  вина  по  вы- 
нутому жеребью. 

—  бэдэрэмби;  обращаю  назадъ  чар- 
ку, т.  е.  прошу  подносящаго  вино 
хозяина  самому  напередъ  випить. 

—  таили  и  чаргилаку;  ракета 
взлетающая  вверхъ  съ  искрами  и 
блескомъ  огней. 

—  и  токтонь;  подставка,  блюдеч- 
ко подъ  чарку  съ  виномъ  въ  жертву. 

—  даранумби;  взаимно  подчую 
<|       другъ  друга  виномъ. 

Л\  хувьтунъ,  кит.  сл.  хунь-тунъ; 
1  назв.  рѣки  въ  Мукдэнѣ. 
^хуньчихинь;  одноФамилецъ;  одно- 
5і  Фамильный  родственникъ,  однопле- 
ц  менникъ;  родственникъ  вообще;  сх. 
^у»  нямань  — ;  иногда:  родствен- 
никъ и  съ  женской  стороны,  дру- 
гой Фамиліи,  напр.  няманга  ня- 
мань хуньчихинь,  родствен- 
ники женины. 


хуньчихинга;  родственный ,  съ 
^     родни  кому,  сх.  халанга,  урож- 
л       денный,  см.  шунь  — ; 
l  k  хуньчунь,  см.  хуньчу;  санки, 

салазки  по  льду. 
Z>  хунъ  сэмэ;  трескъ  отъ  разгораю- 
9Г     щагося  огня;  чрезвычайно  ярко  — 

свѣтло. 

—  сэмэ  гувэньдэмби;  трещитъ 
огонь. 

—  хіонъ;  \  шумъ  воздымаюшихся 

—  хіонъ;  )  волнъ  моря;  съ  шумомъ, 
бурно  (течетъ  вода),  сильно,  поры- 
висто (дуетъ  вѣтеръ),  топотъбѣгу- 
щаго  табуна  лошадей, 
чувань,  кит.  сл.  хунъ  чуань, 
см.  фулгянга  чжахудай. 


си 


л  хунни  поо,  см.  фулгянга  сэ- 
VJ      лэй  поо. 

^хунніооламби;  ха,  ра,  падаетъ 
дождь  при  сіяніи  солнца,  слѣпой 
у)       дождь  идетъ. 

хунси,  повел,  отъ:  хунсимби; 
названіе  птицы,  водящейся  въ  тро- 
стникахъ,  которая  менѣе  колпицы: 
шахунь  гуваньчихя,  кото- 
рая воткнувъ  носъ  въ  воду  кри- 
читъ  тонкимъ,  но  далеко  слышнымъ 
голосомъ. 

хинситу  гасха,  сх.  ісурингэ 
гасха. 

хунсимби;  ха,  рэ,  бэ;  бросаю, 
кидаю,  мечу  камень  изъ  пращи, 
бросаю,  верчу  на  вѣсу  противни- 
ка въ  борьбѣ  изъ  стороны  въ  сто- 
рону не  давая  ему  опереться  на 
землю,  сх.  дэнгэмби,  болтаю, 
говорю  вздоръ,  не  кстати,  какъ  бы 
бросая  камень  въ  воду,  сх.  фіо- 
коромэ  гисурэмби;  бросаю, 
швыряю  негодную  вещь. 
\х  хукъ  сэмэ;  хукъ  сэмэ;  сх.  хуй 
d<>     сэмэ;  вдругъ,  непримѣтно,  неча- 

янно- 

—  сэмэ    аму    исиньчжиха ; 
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хукъ;  хугу;  хуха;  хуху; 


хуба;  хуби; 


У 


6 


вдругъ  напалъ  сонъ,  нашла  дре- 
мота. 

^хукта-мби;  (хуістамби);  ха,ра; 

паритъ  удушливымъ  зноемъ  при 
сыромъ  воздухѣ  или  въ  тѣсной 
комнатѣ  отъ  жару,  парюсь,  расиа 
риваюсь,  прѣю,  запрѣваю,  сгорает- 
у  ся  мука;  запаривается — поднимает- 
ся тесто;  отопрѣваетъ  кожа,  от- 
стаетъ  шерсть. 

—  бумби;    \  парю,  распариваю  на 

—  мбумби;  (  парахъ  (ростки  дере- 
ва, жужубы  и  пр.),  на  парахъ  пе- 
ку ,  душу ,  закрывши  чѣмъ  даю 
упрѣть,  парю  —  квашу  мѣха  поло- 
живши ихъ  въ  растворъ  пшенной 
муки  и  закрывши  крышкою,  морю — 
замариваю  табакъ ,  дѣлаю  опару 
изъ  муки,  заторъ  вина,  вывариваю 
шолкъ  въ  коконахъ,  улеживаются 
плоды,  даю  улежаться  Фрукгамъ; 
сх.  дэдубужби;  жадабумби, 

—  мэхалхунь;  сырой  жаръ,  удуш- 
ливый зной. 

ѵ>  хукчу-мби;  (хукчумби);  ха, 
°     рэ;  нападаю  въ  расплохъ  на  не- 

пріятеля,  бросаюсь  вдругъ. 
k  —  мэ  тучимби;  пробиваюсь  сквозь 
непріятельскіе  ряды,  выдаюсь,  вы- 
О       совываюсь ,  вдругъ  нечаянно  пока- 
^  зываюсь. 

<j  —  мэ  досимби;  врываюсь,  врѣзы- 
j       ваюсь  въ  ряды  непріятеля. 
<jk  хукчжунь;  аистъ,  сх.  вэйчжунь, 
ѵ>     одно  изъ  9  назв.  см.  мучэчжунь. 
5{^хугуанъ,  кит.  сл.ху-гуанъ;  назв. 
л>»     двухъ  китайскихъ  губерній:  ху- 
4      бэй,  ху-нань. 
^хуха;  і 
^хухабумби;  \  отъ:  ^умби. 
Л  хухуба;  каотанъ  безъ  разрѣзовъ 
Ф>     спереди  и  сзади. 
О)  хуху  ли;  въ  будд,  книгахъ,  вм.  ху- 
J       шаху,  сова,  одно  изъ  5  назв.  см. 
фушаху. 
хухучань,  см.  хухучу. 


хуба,  кит.  сл.  ху-по,  см.  бойси- 
лэ. 

j>  хубань,  кит.  сл.  ху-бань;  дощеч- 
тГ  ка  вверху  полукруглая,  а  внизу 
ф>  квадратная,  съ  которою  въ  древно- 
j>-  сти  чины  представлялись  государю 
<Зо  держа  ее  въ  обѣихъ  рукахъ,  см. 
ж  тэмгэтунгэ  уньдэхэнь. 
4 ^хубала-мби;  ха,  ра,  бэ,  по  кит. 
IT1  ху;  клею  клейстеромъ,  оклеиваю, 
у)       заклеиваю,  оклеиваю  обоями. 

—  pa  факси;  оклейщикъ  комнатъ 
л       обоями,  шпалерами. 
Ф  хубаракъ,  монгол,  сл.  хуваракъ; 
^       ученикъ  Будд.  ламы. 
"  Т^хубэ,  кит.  сл.ху-бэй;  назв.  китай- 
а<>     ской  губерніи. 

^хубэри;  мѣховой  капоръ  (изъ  «  обо- 
лей  и  друг.),  употребляемый  жен- 
^  шинами  для  закрыванія  лица  и  ушей 
отъ  холода,  вм.  монгонь  хусн- 
ку,  воротникъ. 
хубинь;  сѣть,  силки,  ловушка;  сѣ- 
ти,  ухищренія,  ковы,  обманъ. 
арамби;  строю  ковы,  разставляю 


Г 

СѣТИ. 

ДЭ  досика;  попался  въсѣти,  ло- 
вушку. 

—  чи  тучинэраку;  не  выскочитъ 
изъ  сѣтей,  западни. 

^  хубиша-мби;  ха,  ра,бэ;  разста- 
вляю,  ставлю  сѣти,  подставляю  ло- 
вушку, западню,  заманиваю  въ  сѣ- 
ти,  коварствую,  провожу  кого  об- 
маномъ,  плутовски,  мошеннически, 
^  вм.  оньдомби,  безчинствую,  бу- 
яню, озарничаю. 

—  бумби;  попадаюсь  въ  сѣти,  бы- 
ваю обманутъ,  проведенъ,  сх.  ху- 

ѵ>  билабумби. 
5]ч) хубилабумби;  ха,  рэ,  дэ;  попа- 
4>  даюсь  въ  сѣти,  въ  обманъ,  обма- 
на нываюсь,  бываю  проведенъ,  обма- 
ну нутъ — вовлеченъ  въ  сѣти,  см.  ху- 
Т1     бишамби,  заставляю  обмануть 

у)  И  Пр. 


л  1 


хусэ;  хуси; 


хуси;  хусу; 


^хусэ,  кит.  см.  ху-цзы;  борода,  см. 
<Г  салу,  шуфанга  салу,  боро- 
ла дачъ. 

д^хусэнохонгэ;  отростившій  бороду; 
^      бородачъ,  имѣющій  большую  кра- 
.4'      сивую  бороду. 
4  хусэта,  множ.  отъ:  хусэ;  боро- 
зд дачи. 

^ѵхусэтай;  бородастый,  имѣющій  боль- 
^  шую  бороду,  бородачъ. 
^хусинга  сичжигянь;  ряса,  дол- 
^  гая  одежда  съ  широкими  рукава- 
jl  ми  у  буддійскихъ  и  даоскихъ  мо- 
наховъ. 


с^хуситунь; 
л 


1 


ѵ>  хусику,  см.  монгонь  хусику. 
^хусиха,  прош. отъ:  хусимби,  сх. 
хусихань:  юбка;  см.  мису  — ; 
моо;  горный  грѣцкій  орѣхъ — де- 
рево (самый  же  плодъ:  орѣхъ  на- 
зыв.  хувалама  усиха). 
хусихань ;  женская  юбка. 
Ф  хусиба  орхо;  плющь  —  ползучее 
растеніе,  ex.  хэдэрэісу  орхо. 

мужскія  узкія  и  долгія 
обертки  на  ноги;  (женскія  же  на- 
зываются: бохику),  обертка  на 
книгу;  вм.  улхитунь. 
ѵ>  хуси-мби;  хэ,  рэ,  дэ;  обверты- 
5}43     ваю,  обвиваю,  обвязываю,  заверты- 
ваю  въ  пеленки,  обвертываюсь,  об- 
виваюсь,  вьюсь  вокругъ  чего;  сх. 
у)       ухумби,  завертываю  во  что;  вм. 
камби,  окружаю,  осаждаю  непрія- 
теля. 

—  бумби;  велю  обвернуть  и  пр., 
вм.  кабумби,  велю  осадить,  бы- 
ваю осажденъ,  вм.  хорибумби, 
бываю  заключенъ  въ  тюрьму  и  пр. 

—  бухаби;  привязалась,  пристала 
болѣзнь,  напр.  нимэку  ДЭ  ху- 
сибухаби,  одержимъ  постоян- 
ною болѣзнію. 

—  мэ;  вокругъ,  кругомъ,  около,  въ 
продолжения  (жизни,  года),  круглый, 
цѣльный,  полный,  напр.  аня  ху- 


СИМЭ,  круглый  годъ,  въ  продол- 
женіи  цѣлаго  года. 

—  мэ  сарашамби;  гуляю  кругомъ, 
прогуливаюсь  въ  окрестностяхъ. 

—  мэ  шуфату;  платокъ  изъ  шел- 
ковой или  бумажной  матеріи  для 
обвиванія  вокругъ  головы  и  задер- 
живанія  волосъ. 

хусири  моо,  но  кит.  ху;  назв.  де- 
рева растущаго  въ  лѣсахъ,  въ  са- 
жень вышины,  котораго  листья  и 
цвѣты,  какъ  у  каштана:  чжань- 
чухунь  усиха  моо,  а  сѣмя- 
на,  какъ  дубовые  жолуди. 
хусунь;  сила,  мощь,  крѣпость,  сила 
тѣлесная  и  моральная;  работникъ, 
поденщикъ,  наемный  работникъ  во- 
обще; мастеръ,  вм.  факси,  вм. 
худа,  цѣна;  см.  чжаянь  и  — ; 
аку;  безеильный,  не  въ  силахъ, 
не  въ  состояніи  (напр.  уплатить), 
акумбумби;  прилагаю  силы, 
усилія,  стараюсь  всѣми  силами, 
ачабумэ  гисурэрэ  нялма, 
см.  худа  ачабумэ  гисурэрэ 
нялма;  цѣновщикъ,  оцѣнщикъ, 
маклеръ. 

эбэри;  малосильный, 
этэнги;  сильный,  могучій. 
этухунь;  дюжій,  здоровенный, 
й  эбсихэ,  сх  мутэрэй  тэй- 

лэ;  по  мѣрѣ  силъ,  возможности, 
всѣми  силами. 

эбэрэкэ;  упали  силы,  обезсилѣлъ, 
ослабѣлъ. 

этэраку;  не  берутъ  силы,  нехва- 
таетъ  силъ,  несможетъ,  не  подъ 
силу. 

нѣрэ;  слабосильный, 
хамираку;  не  по  спламъ,  не 
подъ  силу,  несподручно, 
и  хочжихонь;  зять  —  работ- 
никъ, т.  е.  зять  принятый  въ  домъ 
тестя. 

бэнэмэ  чжака,  утхай  ука- 
каби;  носильщики  лишь  только 
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хусу; 


хусу;  хусъ;  хуша;  хута;  хуту; 


взялись  нести ,  какъ  тотчасъ  же 
разбѣжались. 

—  бисэрэ  боо;  сильный,  состоятель- 
ный, зажиточный  домъ. 

—  битхэ,  вм.  худунь  битхэ. 

—  бумби;  прилагаю  силы,  усердіе 
показываю. 

—  бурэ  хафань;  усердный  чинов- 
никъ. 

—  бумэ  фашшамби;  стараюсь 
заслужить,  выслуживаюсь,  (о  разжа- 
лованномъ  чиновникѣ  на  низшей 
должности). 

—  дэ  эртумби;  надѣюсь,  полага- 
юсь на  свою  силу. 

—  и  дуримби;  силою  забираю, 
граблю. 

—  мэлчжэмби;  состязаюсь,  мѣря- 
юсь  силами,  держу  пари  въ  игрѣ. 

—  мохомби;  истощаю  силы. 

—  чжэтзрэ  нялма;  пропитываю- 
щейся работою,  поденщиною. 

—  факси  и  кунгэри;  контора 
завѣдывающая  мастеровыми  и  ра- 
бочими при  министерствѣ  строй- 
тел  ьномъ. 

—  фуньчэбура&у;  не  оставляетъ 
лишнихъ  рабочихъ,  не  хватаетъ 
рукъ,  не  остается  лишнихъ  силъ. 

—  вачихямби;  истощаю  силы, 
хусунгэ;  сильный,  крѣнкій,  мощ- 
ный, состоятельный,  зажиточный. 

—  эньдури;  злой  духъ,  14-й  изъ 
34  календарныхъ  духовъ,  управля» 
ющій  пытками  и  казнями. 

—  боо;  сильный,  зажиточный,  состоя- 
тельный домъ,  фэмилія. 

хуеубурэ  хафань;  см.  хусунь 
бурэ  хафань. 
ѵ>  хасутулэ-жби;  хэ,  рэ,  бэ;  при- 
Со  лагаю  силы,  употребляю  усилія, 
^  напрягаю  силы,  усиливаюсь,  посилъ- 
/6  но  стараюсь,  усердствую,  ревност- 
\л     но  тружусь. 

Г*—  мэ,  сх.  хусунь  бэ  тувамэ; 

о       по  силамъ,  посильно. 


—  хэи;  при  всѣхъ  усиліяхъ. 
хусури,  сѣра  въ  ушахъ,  вм.  хосо- 
<  %      ри,  перхоть. 

И)  хусха  монгонь ;  дыхательное  гор- 
л  о,  ex.  олхонь  монгонь;  бу- 
гэ  монгонь. 
хусхурн  чоко;  шершавая  курица, 
у  которой  внутренняя  сторона  перь- 
евъ  обращена  наружу. 
^>  хуша,  кит.  сл.  ху-ша,  см.  хуша 
сирэнь;  Флеръ  изъ  пеньки;  рѣд- 
кая  ткань  въ  родѣ марли  изъ  пеньки, 
сирань;  >  вм.  фѣ,  дикая  коноп- 
сирэнь;  j  ля,  pachyrrhyzus  thun- 
bergianus,  papilionaceae;  назв.  цвѣ- 
точнаго  деревца,  вьющагося  похвой- 
нымъ  деревамъ,  съ  лиловыми  цвѣ- 
тами  въ  видѣ  виноградной  кисти, 
visceria  chinensis. 


3  хушаху;  сова;  ex. 
043     pa;  ябшаху. 


элбэнь  гува- 


v>  хушачэку;  назв.  растенія  (нѣмец- 
кіе  образки),  у  котораго  плодъ  по- 
ходитъ  на  куриное  яйцо,  но  боль- 
ше его,  съ  блѣдно-желтою  корою, 
употребляемый  въ  пищу  въ  сыромъ 
или  печеномъ  видѣ,  на  вкусъ  вяз- 
кій  и  противный,  равно  и  корень 
его  употребляется  въ  пищу. 


* 
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хутаха,  вм.  годохо. 


хутунъ,  кит.  сл.  ху-тунъ;  малая 
)       улица,  переулокъ. 

хутури;  счастіе  во  всемъ,  благопо- 
лучіе;  у  Будд,  благодѣяніе  нисше- 
му,  благотворительность, 
исабужби;  благоденствую, 
исимби;  доходитъ  счастіе,  полу- 
чаю счастіе. 

исибумби;  даю  счастіе,  оказы- 
ваю благодѣаніе. 

исаньчжирэ  дэѣнь;  зало  въ 
храмѣ  неба  для  оркестра, 
нурэ;  жертвенное  вино,  возлива- 
емое государемъ   при  болыпемъ 
жертвоприношеніи. 
ХЭСЭбунь;  счастливая  судьба. 


хуту:  хутъ;  худа; 


худа; 


—  баймби;  прошу  счастія,  молюсь 
о  счастіи  ребенка— прпвязавъ  раз- 
поцвѣтный  снурокъ  на  шею,  а  дру- 
гой конецъ  его  къ  вѣхѣ,  (шаман, 
обрядъ). 

—  чжираминь;  великое  счастіе, 
щедрое  благодѣяніе. 

—  фэншэнь;  счастіе  п  благополу- 
чие. 

—  фэншэнь  чжалафунь;  назва- 
ніе  трехъзвѣздъ:  ечастія,  почестей 
и  долголѣтія. 

хутуринга;  счастливый,  благопо- 
£  лучный. 

—  мунгань;  назв.  кладбища  мань- 
^       чжурскаго    государя:  тай~цзу, 
у        въ  Мукдэнѣ,  на  востокъ  отъ  го- 
^  рода. 

З^хутхури,  см.  кутхури. 
^  худа;  взаимная  мѣна  пмѣющагося  на 
d<>  непмѣющееся,  мѣновой  торгъ;  ex. 
худа  маймань,  торговля;  тор- 
говыя  сношенія;  торговый  промы- 
селъ;  промыселъ  вообще;  цѣна, 
стоимость  вещи,  цѣнность,  плата 
за  работу,  курсъ  на  серебро. 

—  ачабумэ  гисурэрэ  нялма; 
маклеръ,  посреднпкъ  между  продав- 
цемъ  и  покупщпкомъ ,  сводчпкъ, 
Факторъ,  подрядчпкъ,  откупщпкъ 
разныхъ  мелочныхъ  пошлинъ. 

—  ачабумэ  гисурэрэ  нялмай, 
тэмгэту  бнтхэ;  > 

—  ачабурэ  битхэ;  J 
маклерскій  билетъ;  бплетъ  на  мак- 
лерство пли  мелочной  пошлинный 
сборъ. 

—  арамби;  оцѣниваю,  установляю 
цѣну. 

■ —  нонгимби;  прибавляю  цѣну. 

—  гаймби;  условливаюсь  въ  цѣнѣ, 
торгуюсь. 

—  гойбумби;  оцѣнпваю. 

—  бэ  экѣмбумби;  сбавляю  цѣну. 

—  бэ  нэчинь  обумби;  уравни- 
ваю цѣнѵ. 


—  бумби;  выдаю,  посуливаю  цѣну 
(свою  на  запросъ),  торгуюсь  въ 
цѣнѣ. 

—  токтобумби;  опредѣляю,  уста- 
новляю цѣну. 

—  токтоси;  оцѣнщпкъ,  посреднпкъ 
при  оцѣнкѣ;  маклеръ. 

—  маймань;  торговля  вообще. 

—  манга;  высокая  цѣна. 

—  чжа;  низкая,  дешевая  цѣна. 

—  васика;  понизилась,  упала  цѣна. 

—  вэсиеэ;  поднялась,  высоко  сто- 
итъ  пѣна. 

—  й;  торговли;  торговый. 

—  нялма;  торговые  люди,  купцы, 
купечество. 

—  й  кэмунь;  торговыя  правила. 

—  й  гяй;  торговая  улица,  площадь, 
рынокъ. 

—  и  ба;  торговое,  сборное  для  тор- 
говли мѣсто,  рынокъ,  базаръ,  бир- 
жа. 

—  й  ба  ж  худа;  рыночная,  базар- 
ная, биржевая  цѣна. 

—  й  бабэ  кадалара  хафань; 

надзиратель  рынка  (древн.  чинъ). 

—  й  чифунь;  налогъ  на  торговые 
ряды,  сборъ  съ  лавокъ  или  съ  тор- 
говыхъ  обществъ  по  роду  торговли. 

—  й  чжаіса;  предметы  торговли, 
товары. 

к  худаша-мбн;  ха,  ра,  бэ;  произ- 
Лю     вожу  торговлю,  торгую,  занимаюсь 
торговымъ  промысломъ,  сх.  май- 
^  машамби. 

—  мэ  маймашамби;  покупаю  и 
5р      продаю,  занимаюсь  торговлею,  тор- 
гую. 

—  ра  нялма;  %.  тор- 

—  рамаймашара  нялма;  }гую- 
щіе,  торговцы. 

—  ра  гяй;  торговая  улица,  площадь. 

—  ра  бэ  хафумбумби;  откры- 
ваю торговлю,  завожу  торговыя 
сношенія,  (напр.  съ  другпмъ  госу- 
дарствомъ). 


худу;  хули; 
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хула;  хули;  хулу;  хулъ; 


к  худунь;  скоро,  проворно,  поспѣш- 
<\о     но,  быстро  (бѣжитъ  лошадь). 
Л  —  іоо;         і  злокачественный  чи- 
д^—  хафука;  j  рей  съ  красною  по- 
лоскою въ  родѣ  сибирской  язвы. 

—  гисурэмби;  говорю  скоро,  уско- 
ряю совѣщаніе;  дѣлаю  экстренное 
совѣщаніе,  засѣданіе. 

—  битхэ;  поспѣшное,  экстренное 
извѣстіе,  сообщеніе,  (напр.  объ 
опасности  и  съ  требованіемъ  но- 
выхъ  войскъ),  бланка  съ  спѣшнымъ 
извѣстіемъ  объ  опасности,  сх.  ху- 
дунь тэмгэту. 

—  фуйфуку:  скороварка,  скороки 
пѣлка  —  мѣдная  въ  видѣ  трубы  съ 
дужкою  кружка,  опускаемая  въ  ко- 

^>      телъ  съ  кипяткомъ  для  скорѣйша- 

го  сваренія  или  вскипяченія  чего. 
^  худунга;  скорый,  поспѣшный. 
Ахудукань;  довольно  скоро,  поско- 

рѣй,  проворнѣй. 
^худукала,  ex.  худукань  осо; 
5Г     поскорѣй!  вм.  худула,  ускори. 

худуламби;  ха,ра;  ускоряю,  по- 
~\л     спѣшаю,  дѣлаю  скоро,  проворно, 

ex.  хахиламби. 
О  хулань;  дымовая  труба. 
(£о—  хада;  назв.  горы  противъ  клад- 

бища  4-хъ  предковъ  маньчжурской 
А^.    династіи,  въ  Гиринѣ,  на  западъ  отъ 

городка:  хэту  ала. 

—  хотонь;  назв.  городка  на  Амурѣ. 
^хуланга;  крикливый,  поющій  (пѣ- 
5Г  тухъ). 

4  —  гасха;  *    курица  безпрестанно 
Хі  —  чоко;   )  кричащая,  назв,  одной 
"^*^    изъ  22  куриныхъ  породъ,  см.  f  О- 
дарга. 

ф  хулашамби;  ха,  ра5  бэ,  дэ;  мѣ- 

няю  одну  вещь  на  другую,  обмѣ- 
£       ниваю,  промѣниваю  товаръ  на  то- 
н       варъ,  веду  мѣновую  торговлю, 
ф  хула-мби;  ха,  ра,бэ,  дэ;  кличу, 
О       зову,  призываю,  взываю,  возглашаю, 

читаю  громко  молитву  прижеріво- 


г 
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приношеніяхъ  или  командую  при 
церемоніяхъ;  читаю  въ  слухъ,  на 
распѣвъ  при  заучиваніи  или  подъ 
игру  на  струнномъ  инструментѣ, 
кричитъ,  поетъ  пѣтухъ;  стучусь 
въ  ворота,  см.  дука  — ; 

—  ха  сэмэ  хэрсэраку;  хоть  и 
звалъ,  кликалъ  его,  но  онъ  не  обра- 
щаетъ  вниманія. 

—  мэ  досимби;  призываю  къ  се- 
бѣ,  вхожу  по  зову. 

—  мэ  чжю;  позови  сюда. 

—  мэ  кайчамби;  кричу,  зову  по- 
средствомъ  крика. 

—  ра  хафань;  возглашатель,  вы- 
крикивающей  порядокъ  обрядовъ 

^     при  придворныхъ  церемоніяхъ. 
^хулибунь;  затмѣніе,  помраченіе  ума, 
і\      заблужденіе,  ослѣпленіе,  обольще- 

ніе,  обманъ. 
л  хулибу-мби;  *  \  ха,  рэ,  дэ;  на- 
^хулимби-мби;  j  хожусь  въ  затмѣ- 
ніи,  помраченіи  ума-,  ослѣпленіи, 
заблужденіи,  бываю  введенъ  въза- 
I     блужденіе,  ослѣпленіе,  обманъ,  при- 
Ф      веденъ  въ  затмѣніе,  сбитъ  съ  тол 
ку,  попадаюсь  въ  сѣти,  обольщаюсь, 
ослѣпляюсь,  заблуждаюсь. 

—  мэ  ачингямби;  колеблю,  при 
вожу  въ  сомнѣніе. 

—  мэ  фачухурамби;  привожу 
^      въ  замѣшательство,  сбиваю  съ  тол 

хулури  малари;  і  кое-какъ,  какт 
s>  хулуръ  маларъ;  I  нибудь,  наско 
ѵ>  ро,  небрежно,  нерадиво,  сх.  сусэ 
^°  поверхностно;  сх*  ойлори  дэлЭ' 
^  ри. 
(\  хулгичань  нѣхэ,  сх.  яргичані 

нѣхэ;  нырокъ — дикая  утка, 
ѵухулха;  воръ,  тайно  берущій,  хищ 
5f°     никъ,  разбойникъ  —  открыто  гра 
бящій;  злодѣй,  бунтовщикъ,  мяте» 
никъ,  повел,  отъ:  хулхамби, 

—  холо;  воры,  разбойники. 


хулъ; 
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хулъ;  хуші;  хумъ; 


—  байта;  воровскія  дѣла,  т.  е.  слѣд- 
ственныя  дѣла  по  воровствамъ  и 
разбоямъ. 

—  бэ  чжафара  нялма;  поим- 
щикъ,  съищикъ  воровъ,  сх.  ху- 
чжачи. 

—  бэ  чжафаратингинь;  съиск- 
ная  полиція,  контора  поимки  во- 
ровъ и  разбойниковъ  при  уѣздныхъ 
начальникахъ  и  судебныхъ  елѣдо- 
вателяхъ. 

—  дэ  нуннэбухэ;  ограбь енъ  раз- 
бойниками. 

—  дэ  гасихябуха;  обворованъ  во- 
рами. 

—  дэкдэхэ;  появились  воры,  раз- 
бойники, поднялись  мятежники,  ин- 
сургенты 

—  томоро  ба;  притонъ  воровъ,  раз- 
бойниковъ. 

— -  й  кооли,  см.  холо  кооли. 

—  й  коки;  компанія,  артель  воровъ, 
мошенниковъ;  сх.  илэту  хулха, 
явный,  отчаянный  воръ. 

—  й  да;  атаманъ  воровъ  и  разбой- 
никовъ. 

—  й  ѣруту;  \  гнѣздо  воровъ,  раз- 

—  й  фэѣ;  )  бойниковъ,  мятежни- 
ковъ. 

—  й  фэнѣнь;  скопище,  компанія 
воровъ. 

'хулхатай;  \  изворовавшійся,  воро- 
хулхату;    )  ватый,  ворище,  опыт- 
ный, отчаянный  воръ;  см.  улмэ — ; 
хулха-мби;  ха,  ра,  бэ;  ворую, 
краду,  граблю,  разбойничаю. 

—  бумби;  бываю  обворованъ,  ограб- 
ленъ  и  пр. 

—  ха  дэ  обумби;  причисляю  къ 
ворамъ,  считаю,  принимаю  за  вора, 
разбойника,  мятежника. 

—  ха  тонь;  число,  количество  по- 
кражи, утайки. 

—  мэарамби;  воровски  дѣлаю,  тай- 
но вижусь  съ  кѣмъ. 

—  мэ  укамби;  тайно  убѣгаю. 


—  мэ  тувамби;  украдкою  смотрю. 

—  мэ  гятарара  амбань;  нажив- 
шейся чиновникъ,  обирало,  обдира- 
ло, грабитель. 

буха  эчжэнь,  сх.  турибухэ 
эчжэнь;  обворованное,  ограблен- 
ное лицо,  владѣтель  —  хозяинъ  ве- 
щи украденной  или  ограбленной. 
^  хулхи;  глупость,  невѣжество,  глу- 
пый,  безтолковый,  темный,  иевѣже- 


ствениый,  темно,  сх.  фархунъ, 
неясно,  неразборчиво;  тупо,  въ  зат- 
мѣненіи. 

тань,  сх.  умэси хулхи;  край- 
не, чрезвычайно  глупъ. 
лампа;  первобытный  мракъ,  ха- 
осъ  при  началѣ  міра. 
мэньтухунь;  глупый,  дуралей, 
модо;  і  безтолковый,  тупой,  ту- 
моіо;  )  пица. 
^  хулхикань ;  глуповатый,  дуракова- 
^     тый,  довольно  глупо  и  пр. 
—  осо,  вм.  хахикань  осо;  про- 
ворнѣй. 

хулхиту;  глупецъ,  дуралей,  тупица, 
хулхидамби;  ха,  ра,  бэ,  дэ; 
глупо  поступаю,  по  дурацки  дѣ- 
^  лаю,  глуплю,  дурю,  дурачусь, 
діхумань,  сх.  бэнь;  бэнсэ;  иску* 
4л  ство,  способность,  умѣнье,  ловкость* 
^  напр.  мини  гэсэ  хумань  ай 
ѵ>  самби,  что  я  знаю  съ  своими  спо- 
^°  собностями. 

«  1 —  эрэо;  это  ли  способность,  умѣнье? 
^хумарамби;  ка,  ра,  дэ;  пачкаю 
<ту  грязью  лицо,  загрязняюсь,  сх.  хой- 
у  ламби,  закоптѣваю. 
^хумгань,  по  татарски:  кумганъ; 
у\  кувшинъ,  сосудъ  для  храненія  ев, 
±      воды  у  Будд. 

І^г-  и  гурунъ;  знакъ  зодіака,  водо- 
лей (по  инд.  астрон.). 
ч^ху-мби;  ха,  рэ,  бэ;  плету  сну- 
5г°  рокъ,  тесьму,  вышиваю  снуркомъ 
^  узоры  на  башмакахъ,  оторачиваю 
тесьмою,  кантомъ  башмаки, 
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хумъ;  хучи;  хучъ;  хурн; 


хуру;  хуръ; 


рэ  факси;  тесемщикъ,  басон- 
щикъ. 

^>  хумбурь  сэмэ  (тучикэ);  силь- 


9Г 


см.  хумсунь. 
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НЫЙ  ІІОТЪ  выступилъ. 

сэмэ  ачабумби;  попадаю  какъ 
разъ,  въ  разъ,  впонадъ. 
J  —  сэрэнялма;  самый  старательный 
(дорогой)  человѣкъ. 
жумсу;  \ 
хумсунь;  j 
^жучимь;  колодезь;  назв.  чертежа  въ 
кн.:  чжичжунгэ  номунь. 
шодомби;  чищу  колодезь,  выни- 
мая со  дна  илъ  и  песокъ. 

—  дэ  фэкумби;  бросаюсь  въ  коло- 
дезь. 

—  фэтэмби;  копаю  колодезь, 
хучжачи;  поимщикъ,  съищикъ  во- 

ровъ  и  разбойниковъ,  сх.  худха 
бэ  чжафара  нялма,  см.  мо- 
ринга  — ; 

бэ  кадалара  ба;  съискная  по- 
лиція  при  дворцовомъ  правленіи. 

—  бэкадалара  фѣньтэнь;  съис- 
кная полиція  при  мукдэньскомъ 
генералъ-губернаторѣ. 

^  хучжи-мби;  ха,  рэ,  бэ;  крикомъ 
<К'  поднимаю  залегшаго  въ  берлогѣ 
Ц  звѣря. 

jp  —  мэ  дамби;  дуетъ  со  свистомъ  и 
5^      воемъ  порывистый  вѣтеръ. 

хучжжри;  )  монгол,  слов,  ху- 
^хучжури;*  ]  чжиръ9  солонцы, 
солонцоватая,  пропитанная  натромъ 
глина,  употребляемая  вмѣсто  мы- 
ла при  мытьѣ  бѣлья;  соленый  ра- 
створъ,  натръ. 

—  ба:  \  солончаки,  солонцова- 

—  нохо  ба;  )  тыя  земли,  на  кото- 
рыхъ  не  растетъ  трава. 

хури;  шишки  кедровыхъ  и  другихъ 
хвойныхъ  деревъ;  кедровые  орѣхи; 
см.  чо  л  о  — ; 

—  бахя;  кедровая  шишка. 

—  хафань  и  шобинь;  лепешка 
съ  кедровыми  орѣхами. 


U 
А 
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ѵ>  хуру,  ex.  мэкэни;  ворганчикъ,  ко- 
5h°  бузъ — игральный  инструменту  на 
7  '  тонкой  пластинкѣ  изъ  бамбука  или 
рога  дѣлается  язычекъ,  къ  концу 
fa  коего  привязываютъ  нитку,  прило- 
у\  живъ  его  ко  рту  и  поддергивая 
*  '      нитку,  дуютъ  на  него  и  чрезъ  то 

издается  звукъ. 
^Ьхурубумби;  ха,  рэ,  бэ;  застав- 
ляю играть  на  варганчикѣ. 
^журудамби;  ха,  pa;  играю  на 
варганчикѣ. 
I  хуръ  сэмэ;  вдругъ  (вспыхиваетъ 
пламя),  сх.  хунъ  сэмэ. 

—  сэмэ  даха;  вдругъ  вспыхнуло, 
загорѣлось. 

fa —  сэмэ  дургихэ;  вдругъ  вздрог- 

yj  ПуЛЪ. 

}  —  сэхэ;  разгорѣлся  отъ  вина  или 
жару. 

—  харъ  сэмэ;  озираясь,  бросаясь 
въ  стороны  (пугливая  лошадь). 

—  хуръ  сэмэ;  трескъ  отъ  огня  при 
продолжительномъ  горѣніи,  потре- 
скивая, сх  луръ-луръ-сэмэ, 
поднимаясь  яркимъ  пламенемъ. 

хурка;*  }  силки,  пленки  изъ  кон- 
^  хурга;     )  скаго  волоса  на  птицъ; 

см.  миехалаку  — ; 
1  —  соги;  брункресъ,  водяная  капу- 
ста  съ  тонкими  продолговатыми 
листьями  въ  четверть  величины, 
употребляемая  въ  пищу  вареною, 
и  вэйхэ,  сх.  доксохо  вэйхэ; 
75       выдавшіеся  зубы,  скалозубъ. 
л*  хургадамби,  см.  хурхадамби. 
I  хургику;  водоворотъ,  стремнина. 
\  хурги-мби;  ха,  рэ,  бэ;  держа  въ 
(£>     рукѣ  что  верчу  кругомъ,  кружу, 
yj       перевертываю  въ  борьбѣ. 
/?' —  бумби,  сх.  фургибумби. 
&)  —  мэ  дамби;  вѣтеръ  завѣваетъ  со 
О       всѣхъ  сторонъ,  кружитъ,  вертитъ; 
см.  талмань  бэ  баргямэ  хур- 
гимби. 


хуръ;  хуФа;  xy<s>y;  хува; 


хува; 


^  хурха;  назв.  одного  изъ  маньчжур- 

ск.ихъ  родовъ. 
^  —  соги,  см.  хурга  соги. 
З^хурхань;  большая  рыболовная  сеть, 
ѵ>     неводъ,  см.  асу  — ; 
5р—  и  вэйхэ,  см.  доксохо  вэйхэ. 
^  хурхада-мби;  ха,  ра,  дэ;  ловлю 
рыбу  неводомъ;  вм.  хуръ  сэмэ 
ѵ>      дамби,  задуваетъ,  сильно  дуетъ 
О*3     вѣтеръ;  см.  духа  бэ  — :  вытяги- 
ваетъ  всѣ  внутренности. 

—  ра  чжилгань;  протяжный  звукъ, 
,     сильный  шумъ,  продолжительные 

ф  крики. 

^  хуршэмби,  см.  хуръ  сэмби. 
хурдунь,  см.  худунь. 
хурфу,  см.  фурфу. 
ѵ)  хуфань,  кит.  сл.  хо-бань;  артель, 
<j45     компанія,  общество,  товарищество; 
А*      числительное  слово  артелей,  об- 
ществъ,  кодшаній,  см.  чжучунь 
и  —  :  труппа  актеровъ. 
^  хуфунь;  мѣсиво,  вареный  кормъ 
С <з     для  скота;  болтушка  для  соб'акъ, 
сѣчка  для  лошадей, 
улэбумби;  кормлю  мѣсивомъ, 
сѣчкою,  откармливаю  захудавшій 
скотъ. 

^  хуфу-мби;  ха,  рэ,  бэ,  дэ;  судно 
5 43  садится  на  мель,  завязаетъ  въ  ти- 
%      нѣ,  ex.  хуфумби. 

—  бумби;    \  сажаю  судно  на  мель, 
О  —  мбумби;  j  засасывается,  затяги- 
вается иломъ. 

и  хува,  кит.  сл.  хуа;  мѣсто  внутри 
5j       ограды,  вокругъ  дома;  внутренній 

дворъ;   дворъ,  мѣсто  обнесенное 

оградою. 

—  хува  сэмэ,  см.  кувасаръ. 

—  саръ  сэмэ;  шелестъ  отъ  встря- 
хиванія  шолковаго  платья,  сх.  ху- 
васаръ  сэмэ. 

—  ми  у  синь,  см.  хачинга  чжэ- 
куй  усинь. 

—  хува  сэмэ  татараха  (гэнэ- 
хэ);  пошло  въ  разрывъ,  рваться 


/ 

- 


кусками,  полосами,  затрещала  ма- 
тсрія  при  разрывѣ,  ex.  куваръ 
гэнэхэ. 

—  чолхонь;  назв.  западной  горы: 
хуа-іо,— одной  изъ  Бжертвенныхъ 
горъ  Китая. 

jy  хувай  сэмэ;  \  обширно,  про- 
хувай  сэмэ;  j  странно,  на  не- 
обозримое пространство  (разлилась 
вода),  въ  полномъ  разливѣ,  безпре- 
дѣльно,  безмѣрно. 

—  мукэнгэ  киру;  знамя  съ  но- 
лотнищемъ  безъ  каймы,  у  котора- 
го  на  зеленой  вставкѣ  посрединѣ 
его  вышиты  волны  воды. 

—  сэрэ  абка  на;  безпредѣльны  не- 
бо и  земля. 

—  ТОЛОНЬ,  СХ.  ТИНГИНЬ  Ж  ДЭН- 

чжань;  большой  на  столбѣ  Фо- 
нарь въ  залѣ  или  иосрединѣ  двора. 

—  фіо  сэмэ;  сумасбродно,  разсѣян- 
но  (мысли). 

^>  хувайсэ,  кит.  сл.  хуай-цзы;  сѣ- 
5^°  мяна  акаціи,  См.  хохонгомоой 
Л      уеэ,  см.  вэхэ  — ; 

—  моо,  кит.  сл.  хуай-шу ,  см.  хо- 
^   хонго  моо. 

хувайта,  см.  хуваньта. 
ѵ>  хувайтаку:  подвязка,  подбрюшникъ, 
см.  хэфэли — :  подвязка  подъ 
животъ  у  беременной  женщины; 
набрюшникъ:  мужскій,  см.хабта- 
ха,  женскій,  см.  хэбтэхэ. 
хувайтахунь,  см.  хуваньта- 
хунь. 

ѵ>  хувайта-мби;  ха,  ра,  бэ;  при- 
вязываю скотину  къ  чему,  см.  мо- 
ринь  — ,  судно  на  причалъ;  сх. 
хутхумби,  связываю,  подвязы- 
ваю (кисть  на  грудь  лошади). 
ay  —  мэ  гулха;  подвязные  сапоги  изъ 
^  воловей  или  свиной  кожи,  съ  длин- 
ными голенищами,  подвязываемыми 
на  ногахъ  ремнями,  унты. 

—  мэ  сабу;  башмаки  изъ  воловьей 
кожи   привязываемые  къ  ногамъ 
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хува; 

ремнями,  внутрь  коихъ  стелется 
стелька  изъ  травы:  гулха  фоІО, 
предохраняющей  ноги  отъ  сырости 
и  дающей  теплоту. 
к  хувайтарабумби;  ѵ  см.  ху- 
хувайтарамбумби ;  I  вайтабу- 
мби. 

хуваньта;  голая  гора,  сопка,  на  ко- 
„    торой  ничего  не  растетъ,  по  кит. 
ѵ>  хуанъ. 

—  сэбсэхэ;  желтая  кобылка  съ  ма- 
с\       ленькими    крыльями,  недающими 
dj       силы  летать. 
4іхуваньтана;  см.  хувандана. 
ф  хуванътанамби;  ха,  ра;  голѣ- 

0  ютъ,  обнажаются  горы. 

J>  хуваньтахунь;  голый,  обнажен- 
Я°  ный  (гора,  на  коей  нѣтъ  ни  травы 
^       ни  деревіз). 

01  хуваньданамби,  см.  хуваньта- 
4о      намби;  обнажаются  горы. 

л  хуванъ,  кит.  сл.  хуанъ;  августѣй- 
ji  шій. 

Ф>—  гуйфэй,  кит.  сл.  хуанъ-гуй- 

Л       фэй;  вторая  жена  государя. 

j  —  тайцзы,  кит.  сл.  хуанъ-тай- 
цзы;  старшій  сынъ  государя,  на- 
слѣдникъ  престола,  цесаревичъ. 

—  тайцзы  и  фэй,  кит.  сл.  ху- 
аыъ-тай-цзы-фэй;  супруга  на 

<j  слѣдника  престола,  цесаревна, 
jj  —  хо  бира,  кит.  сл.  хуанъ-хо; 
X  назв.  извѣстной  желтой  рѣки  Китая. 
^  хуванга;  дружный,  согласный. 
^>  хувангаръ  сэмэ;  ливмя  (дождь 
9Г  идетъ),  стремительно,  безостановоч- 
\       но  (бѣжитъ  вода),  і  ъ  шумомъ  (воз- 

V  дымаются  волны,  бурлитъ  море), 

VI  потокомъ  (рѣчь  льется),  повсюду 
J       разливаясь  (воды  моря),  сх.  тура- 

мэ  уркиламби. 

—  сэмэ  агамби;  ливмя  льетъ  дождь, 
идетъ  съ  шумомъ  проливной  дождь. 

-  хуваларъ  сэмэ  сучунамби; 
ударяю  на  непріятеля  стремитель- 
но и  съ  гикомъ.* 


хува; 


колчанъ  для  стрѣлъ, 
носимый  за  плечами 


А 


^хувангя;* 
|j  хувангянь; 

4       (изъ  кожи,  плису,  холста  и  пр.). 
^кхувангя-мби;  ха,  ра,  дэ,  сх. 
гойчука  ба  би;  есть,  находит- 
ся ирепятствіе,  препятствую,  мѣ- 
шаю,  служу  помѣхою,  вредъ  при- 
ношу, (употребляется  болѣе  въ 
отрицательной  Формѣ). 
раку,  сх.  гойчука  ба  аку; 
немѣшаетъ,  нѣтъ  препятствія,  без- 
препятственно,  нужды  нѣтъ,  ниче- 
го незначитъ,  ничего  что...,  сх. 
jy     умайсэраку,  безвредно, 
^хуванхэо,  кут.  сл.  хуанъ-хэу; 
^       императрица  —  мать  или  супруга 
О  государя. 

^?°хувантахунь,  см.  хуваньта- 
^  хунь. 

^хувандана,  кит.  сл. хуанъ-дань; 

X       назв.  птички,  нѣсколько  побольше 
4       воробья,  съ  темно-красными  перь- 
Jj*      ями  на  спинѣ  и  желтыми  на  груди. 
•  1  хуванди,  кит.  сл.  хуанъ-ди;  им- 
j>    нераторъ,  высшій  титулъ  китай- 
Оо     скаго  государя,  въ  смыслѣ  томъ, 
что  онъ  уподобляется  небу  и  зем- 
лѣ  (Богу)  своими  добродѣтелями  и 
с5І*  совершенствомъ. 
^  —  хань;  государи;  цари. 
<£оХуванли,  кит.  сл.  хуанъ- ли,  см. 
Д      эринь  форгонь  и  тонь  и 
битхэ. 

нихувакя-мби;  ха,  ра,  бэ,  дэ;  сди- 
^      раю  кору  съ  дерева,  плода,  напр. 

померанца,  обдираю,  очищаю,  отдѣ- 
Д  ляю  отъ  чего;  исключаю  изъ  сче- 
«J>      та,  списка. 

ѵ1  —  бумби;  велю  обчистить  и  пр., 
исключаюсь  изъ  списковъ,  напр. 
О      дансэ  чи  хувакябуха,  иск- 
^      люченъ  изъ  списковъ. 


Г: 


хуваксиха,  см.  кувакшахань. 
и^  хувакшань:  игральная  карта  съ 
однимъ  очкомъ  —  тузъ,  берущая 
взятки  со  всего  круга  играющихъ; 
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хува: 


хува; 


крупная  ставка  въ  игрѣ;  вм.  ху- 
вакшахань,  свая, 
хувашпахань;  колъ,  свая;  часто 
колъ,  всякая  деревянная  или  ка- 

tMeHHafl  вещь  стоймя  ставимая,  (а 
полагаемая  плашмя  называется: 
чжэрг увэнь) ,  столбики  у  пе- 
ри л  ъ. 

хувакшахаламби;  ха,  ра,  дэ; 

огораживаю  частоколомъ,  перила- 
ми, заборомъ,  плетнемъ. 
хувабумби,  см.хувашабумби. 
^хуваса  хиса;  хрусть,  хрусть  (о  су- 
jT*     хихъ  листьяхъ  подъ  ногами). 
О  хувасаръ;  шорохъ,  шелестъ  сухихъ 

растеній  отъ  вѣтра. 
||  —  сэмэ;  шероховато,  грубо  (вытка- 
но). 

т)  хувашань,  кит.  сл.  хо-шанъ;  ки- 

тайскій  монахъ  буддійской  вѣры. 

—  бэ  кадалара  фѣньтэнь;  ду- 
ховное управленіе  монахами  будд, 
вѣры. 

и  тачихянь;  буддійская  вѣра, 
религія. 

—  доосэ  и  кунгэри:  канцелярія 
при  министерствѣ  обрядовъ  по  дѣ- 
ламъ  буддійской  и  даоской  вѣръ  и 
ихъ  монаховъ. 

к  хувашабуку;  сельское  училище 
До  для  малолѣтнихъ;  (китайское  слово 
Л  СЯНЪ,  въ  древности  означало  и 
^  богадѣльню.  для  стариковъ). 
£|ухувашада,  правильнѣе:  хува- 
3       шань  и  да;  начальникъ  буддій- 

3  скихъ  монаховъ,  имѣющій  званіе  и 
степень  чиновника. 

jy  хуваша-мби;  ха,  ра,  бэ,  дэ,  по 
5^     кит.  хуа;  прихожу  въ  возрастъ, 

4  зрѣлость,  созрѣваю,  совершенству- 
X*     юсь,  образовываюсь,  получаю  на- 

етоящій  видъ,  воспитываюсь,  окан- 
О       чиваю  воспитаніе,  образованіе,  про- 
свѣщаюсь;  приращаю  капиталъ  про- 
центами. 

— -  хаби;  возмужалъ  Физически,  по- 


хорошѣлъ,  нажился,  получилъ  вы- 
году. 

—  бумби;  взращиваю,  воспитываю 
растеніе,  дитя,  даю  воспитаніе,  учу, 
обучаю,  образовываю,  просвѣщаю, 

—  ра  ба  аку;  нѣтъ  прибыли,  поль- 
зы, безъ  процентовъ,  барыша. 

—  бурэ  эдунь;  пріятный  вѣтеръ, 
питательный  воздухъ  (назв.  стихо- 
творенія). 

—  бурэ  чооха;  военные  воспитан- 
ники, подростки,  получающіе  содер- 
жание, но  неотправляющіе  службы. 

^хувала  ихань,  см.  кувала  и~ 

Гхань. 
,  хувалама*  усиха;  \  дикій  грѣц- 
З^хуваламэ  усиха;    )  кій  орѣхъ  съ 
толстою  корою,  но  малымъ  ядромъ. 
^>хувала-мби;  ха,  ра,  бэ;  разди- 
раю, разрываю,  разрѣзываю,  раска- 
лываю, разламываю,  разбиваю  въ 
дребезги  орѣхъ,  см.  сиси — ;  иск- 
Q      рашиваю  въ  куски,  разбиваю — раз- 
рѣзываю  позицію  непріятеля,  ра- 
стрепываю волосы,  расплетаю  ко- 
су, разрѣшаю — лишаю  невинности, 
см.  кургама  хуваламэ. 

—  мэ  усиха,  см.  выше:  хувала- 
ма усиха. 

—  мэ  чжимби;  бѣгу  прямо  по  про- 
ложенной тропѣ  (о  лошади  на  воен- 
номъ  смотру). 

^  хуваларъ;  —  сэмэ;  журчаніе  те- 
кущей  воды,  шумъ  отъ  воды  во  вре- 
*j       мя  брода  чрезъ  рѣку. 
J>  —  хилиръ;  шумъ  отъ  невода,  сѣти 
^°     при  закидываніи  или  вытаскиваніи. 
хувалянь,  см.  хувалясунь. 
хуваляньдамби,  вм.  хувалянь- 
думби. 

хуваляпи,  дѣеприч.  отъ:  хува- 
Я43     лямби;  въ  крайнемъ  согласін. 


чрезвычайно  дружественно. 


/Гхуваляси,  см.алюй  хуваляси; 

капельмейстеръ. 
хувалясунь;  согласіе,  единодушіе. 
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>л      пріязнь,  мягкость  характера,  брат- 
Ф3     екая  любовь;  любящій,  дружный, 
Ц       кроткій,  мягкій,  тихій,  мирный,  со- 
гласный,  сговорчивый,  податливый, 
привѣтливый;  соглаеіе  —  гармонія 
Ф      въ  музыкѣ. 

"^—  эдунь;  тихій  весенній  вѣтеръ. 

—  ичжисхунь;  сговорчивый,  по- 
датливый, согласный. 

—  нэчинь;  кроткій,  тихій,  братское 
согласіе. 

—  и  нялма  бэ  тувамби;  при- 
вѣтливо,  любезно  принимаю  людей, 
трактую. 

—  хачжи;  любящій,  любезный. 

—  гочисхунь;  любезный,  привѣт- 
ливый,  ласковый.  ' 

—  хуванга;  дружный.- 

—  тобъ;  назв.  правленія  маньчжур- 
скаго  государя:  ШИ-ЦЗу,  съ  1723 
по  1735  годъ. 

хуваля-мби;  ка,  ра,  бэ,  дэ;  на- 
хожусь  въсогласіи,  дружбѣ,  пріяз- 
ни — въ  ладахъ,  дружусь;  соглаша- 
юсь,  бываю  согласнымъ,  дружнымъ, 
*1  сговорчивымъ,  податливымъ,  соглас- 
нымъ  —  стройнымъ,  настроеннымъ 
(музыкальн.  инструмент.),  соглаша- 
юсь, примиряюсь. 

—  мбумби;  соглашаю,  привожу  въ 
согласіе,  соглашеніе,  примиряю, 
согласую,  настраиваю  музыкальные 
нструменты,  спѣваюсь;  смѣшиваю, 

^      замѣшиваю  тесто  на  водѣ,  раство- 
ряю, мѣшу  глину,  извѣсть. 
^хувамямби;  ха,  pa,  бэ;  ex.  ху- 
валамби,   луплю,  облупливаю, 
'  обдираю,  снимаю  кожу,  шелуху, 
Ф      разгрызаю,  разбиваю  орѣхи,  выни- 
.      маю  ядра  изъ  кедровыхъ  шишекъ. 
<к> хузачара-мби;  ха,  ра;  храплю 
^        во  снѣ. 

l  —  мэ  амгамби;  спитъ  съ  храпомъ, 
У  всхрапывая. 

^хувачихянь  энгэму;  сѣдло  съ 
уу      плоскою  переднею  лукою. 


хува; 

^хувачжань;  кит.  сл.  хуа-цзянъ, 
см.  нирурэ  факси;  живописецъ, 
рисовальщикъ. 
Д^хувачжа-мби;  ха,  ра,  бэ,  дэ; 

^>  само  собою  разбивается,  трескает- 
$у  ся,  разсѣдается,  раздирается,  ра- 
скалывается, разваливается,  разла- 
гается трупъ;  сх.  эфучжэмби; 
порчусь,  повреждаюсь, 
бумби;  разбиваю,  раздираю 
(платье)  раскалываю  и  пр.,  деру 
горло, надсажаюсь  крича,  кричу  во 
все  горло. 

ра  манга;  хрупкій. 
мэ  аламби;  сх.  хункэрэмэ 
тучибумби. 
фхувачжіоо  моо;  кит.  сл.  хуа- 
ѵ>     цзяо,  см.  фусэри  моо. 
^°хувара;  сх.  хоро,  щука  рыба;  тер- 

пугъ,  напилокъ,  сх.  мудунь. 
"д^—  нимаха;  щука  —рыба. 
^>  хуварака;  сторы  къ  окнамъ  и  две- 
рямъ  изъ  тонкихъ  прутьевъ  или 


о  — 
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травы. 

3  хуварамби;  ха,  ра;  подпиливаю, 
подтираю  терпугомъ;  ровняю  под- 
^     ставку  подъ  перомъ  стрѣлы. 
хуварамби;  ха,  ра,  бэ;  пилю, 
тру  терпугомъ. 
<~іхуваръ;  шумъ",  шорохъ  отъ  влеко- 
мой  по  землѣ  вещи, 
хиръ;  шлепанье  платья,  болтаю- 
щагося  при  ходьбѣ. 
хиръ  сэмэ;  1  ливмя  (льетъ дождь), 
сэмэ;  )  ручьями  (льются 

слезы),  сх,  хэо  хіо  сэмэ,  вели- 
чественно. 

—  хиръ  эѣмби;  сх.хувангаръ 
сэмэ  эѣмби:  ливмя  льетъ  про- 

^      лпвной  дождь. 

5^хувафихя;  скобель  вогнутая,  же- 
<1  лобковатый  стружекъ  для  обтесы- 
5j       ванія  древка  стрѣлы. 

—  эфэнь;  стружки— трубочки— не- 
ченье  на  медѵ  и  маслѣ. 


7 


хува;  ху;  хуѣ;  хунэ;  хуну;  хуні;  хунь;  хунъ; 


хуеъ; 


^>  хувафихямби;  ха,  ра;  стружу 
обстрагиваю    древко  желобкова- 


тымъ  стружкомъ;  соскабливаю  ско- 
белью. 


ь 

О  _ 

^ху,  кит.  сл.  см.  ху;  клейстиръ, 
^уйнгэ  малу;  большой  каменный 

сосудъ  для  воды. 
>хуѣ;  норы,  -  ямы  въ  крутыхъ  бере- 
гахъ  рѣкъ,  въ  которыхъ  садятся 
въ  засаду  охотники  на  орловъ  и 
пр.,  назв.  одного  изъ  маньчжур- 
скихъ  родовъ. 
—  тэмби;  сажусь  въ  яму  для  стрѣль- 
бы  орловъ,  ловлю  перепелокъ  на 
метомъ  сѣти. 
^ухунэхэ  аймань;  назв.  одного  изъ 
'Jb      маньчжурскихъ  родовъ. 
f —  бира,  по  кит.  хунь-хэ;  назв. 
рѣки  въ  Мукдэнѣ  въ  10  ли  отъ 
города:  фань-чэнъ  на  юв. 
фоХунуху  бира;  назв.  рѣки:  хунь- 
%      хэ,  иначе:  лянъ-шуй-хэ,  одно- 
го  изъ  притоковъ  рѣки:  хунэхэ 
бира. 

^хуніо;  деревянное   ведро  вообще; 
*А       ведро — судно  для  испражненій. 
^  —  вэрэнь;  обручь  на  ведрѣ;  ящикъ, 

въ  который  ставится   судно  для 

испражненій. 
^уДуньду;  горбатый,  согбенный,  съ 
А      выгнутою  спиною,  какъ  черепъ  у 
<t>      черепахи,  горбунъ,  сх.  Ікумчу- 

хунь. 

^у,хуньчу;  сани,  болыиія  салазки  для 
Jk  перевозки  людей  и  тяжестей  по 
<Ъ  льду. 

4>о—  ушамби;  везу  салазки. 

у  хуньчунъ;   названіе   одного  изъ 

маньчжурскихъ  родовъ. 
^ѵ,хункэнь;  плавильная  печь  для  мѣ- 
Ж      ди,  отливка  мѣдной  монеты,  числи- 

тельное  слово  горновъ  —  заразъ 

отливаемой  монеты. 


—  дзрибумби;  закладываю  горнъ, 
т.  е.  кладу  извѣстное  количество  мѣ- 
ди  потребной  для  отливки  въ  одинъ 
разъ  извѣстнаго  количества  мо- 
неты. 

—  чжиха,  сх.  эму  хункэнь 
чэкиха;  одного  горна  монета,  т.  е. 
въ  одинъ  разъ  отлитое  количество 
монеты,  которое  полагается  въ 
5.662  связки  тысячныхъ  и  369 
монетъ. 

хункэбумби;  см.  хункэрэ 
д>о_  бумби. 

хункэлэмби,  см.  хункэрэмби 
хункэрэЁу;  лейка  для  поливанія 
цвѣтовъ  и  прысканья. 
^хункэрэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ; 
лью,  вливаю,  наливаю  воду  въ  со- 
судъ;  лью  —  выливаю  куда,  сх. 
^  суйтамби,  лью — обвариваю  ки- 
4>  пяткомъ  муку,  лью  воду  въ  нору 
для  выгнанія  звѣрка;  льетъ  про- 
ливной дождь  какъ  изъ  ведра; 
лью— отливаю  въ  Форму  свѣчи— ра- 
сплавленный металлъ,  —  отливаю 
мѣдную  монету,  плавлю  —  распла- 
вляю металъ;  изливаю  душу — чув- 
ствованіе  сердца,  см.  мучэки- 
лэнь  хункэрэхэ,  расплавилось, 
растаяло  сердце,  раскаялся; пускаю 
лошадь  (на  пастбище  или  вскачь); 
см.  дохо  мукэ  —  ; 

—  мэ  агамби;  льетъ  проливной 
дождь  какъ  изъ  ведра. 

—  мэ  дахамби,  сх.  мучжилэнь 
дахамби;  сердечно  предаюсь 
всѣмъ  сердцемъ — привязываюсь  къ 
кому;  склоняюсь  на  чью  сторону, 
держу  сторону  кого,  покоряюсь. 

—  мэ  фэксимби;  скачу  во  весь 
опоръ, — во  всю  прыть, 
мэ  вэнѣмби;  растопляю,  плав- 
лю металлъ. 

рэ  факси;  литейщикъ,  отлива- 
тель  въ  Форму. 
S)  хункимби;  хэ,  рэ;  размачиваю 


Г 
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хунъ;  хуку;  хукъ; 


хукъ;  хуху; 


твердое  и  сухое,  размягчаю,  дѣлаю 
мягкимъ  разминаю,  разбиваю. 
^>°хукунь;  пыль,    соръ,    грязь  на 
5*      тѣлѣ— въ  головѣ;  навозъ  для  удо- 
"^' '  бренія,  ex.  хаму,  испражненія 
человѣческія. 
—  буктань;  куча  навоза, 
хукса;  см.  хукшэнь. 
хуЁситэмби;    \  хэ,  рэ;  вдругъ 
5> °хуксидэмби ;  *  /    набѣгаетъ  туча 
съ   жестокимъ  дождемъ,  вдругъ 


неожидано  при  сильномъ  ветрѣ 
ji  льется  дождь,  ex.  гуксень Ту к- 
^>     сэнь  агамби. 

хуіссимби;  см.  хукшэмби, 
хуксумби;  см.  хукшумби 
хукшамби;  см.  хукшэмби. 
g> 'Хукшэнь ;  доморощенная-— въ  клѣ- 
^     ткѣ  воспитанная  ловчая  птица, — 
f      ястребъ  и  пр.  дикая  же  взятая  для 
обученія  называется:  бигань  и 
хукшэнь. 
—  гарудай;  старый  Фениксъ, — одно 

изъ  14  назв.  см.  фарудай. 
хукшэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ;  кла- 
ду на  голову,  несу  на  головѣ, 
надѣваю  на  голову  шлемъ  см. 
сача  — ;  кладу  въ  сердцѣ,  —  пи- 
таю въ  сердцѣ  привязанность, чув- 
ство благодарности  къ  кому,  чув- 
ствую признательность,  бываю  иск- 
ренно благодарнымъ  за  благодѣя- 
ніе,  съ  благовѣніемъ  принимаю 
милости  государя;  бываю  покор- 
нымъ,— преданнымъ  кому;  запахи- 
ваю,—заваливаю  землею  хлѣбныя 
сѣмяна  послѣ  посѣва,  огребаю- 
обсыпаю  землею  корни  растеній  и 
хлѣбовъ;  вм.  хукшумби,  опухаю. 

-  бумби;  заставляю  чувствовать 
благодарность  и  пр. 

-  мбумби;  воспитываю  въ  клѣткѣ 
ловчую  птицу. 

хэ  сэмэ  вачжираку  \  питаю 
мэ  вачжираку  j  чувст- 
вую нескончаемую  благодарность. 


мэ  гунимби;  думаю  съ  благо- 
дарное™ о  комъ,  чувствую  при- 
знательность, принимаю  за  долгъ, 
считаю  своимъ  долгомъ. 
МЭ  шуфату;  древняя  шапка  изъ 
холста  съ  тульею  въ  видѣ  квадрат- 
ной дощечки  съ  подзоромъ,  т.  е. 
висульками  со  всѣхъ  сторонъ. 
^хукшэри  бэлэ;  старый  отъ  долга- 
го  лежанія  сдѣлавшійся  желты мъ 
рисъ,  привозимый  съ  юга  на  судахъ 
въ  столицу,  по  кит.  лао-ми. 
^хукшумби;  кэ9  рэ;  опухаю,  рас- 
фі    сухаю,  отекаю,  сх.  айбимби. 
5Ь  хуктамби;  см.  хуктамби. 

хукту;  і  ватное, — стеганое  на  ватѣ 
^хуісту;  )  платье— каФтанъ,  вм.  ху- 
ру,  череиъ,  хурунгэ  черепо- 
кожный,— -горбатый, 
хуістури;  см.  кукдури. 
хукду;  см.  хукту. 
^Ухуху;  винная  закваска;  дрожжи. 

—  нооръ,  сх.  кукэ  нооръ. 

—  хотонь,  сх,  кукэ  хотонь. 

—  и  суваля;  закваска  изъ  овсяной 
или  просяной  муки,  смолотой  вмѣ- 
стѣ  съ  шелухою,  употр.  вмѣсто  со- 
лода. 

—  лала;  жидкія  дрожжи. 
а>°хухунь;  сосокъ  у  груди,  титька; 

груди;  см.  сингэри  — ; 
— -  и  энѣ;  \  кормилица,  сх.  мэмэ 

—  и  эмэ;  /  энѣ. 

—  улэбумби;  кормлю  грудью. 

—  хагахаби;  образовались  желва- 
ки на  грудяхъ  отъ  остановки  мо- 
лока, груди  болятъ. 

—  симимби;  сосу  грудь. 

—  синьдаха;  |  груди  отвисли,  опу- 

—  сидакаби;  )  стились,  т.  е.  спу- 
стилось ,  показалось  молоко  послѣ 
родовъ.  . 

—  и  тумиха;  соски  у  грудей. 

—  чи  алчжабуха:  отнятъ  отъ 
груди. 
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хуху;  хубъ;  хутэ;  хуту; 


хуту;  хутъ;  худэ;  хула;  хули;  хулу;  хулу; 


—  чжэмби;  кормится  грудью,  со- 
сетъ  грудь. 

>хухучу ;  назв.  растенія  похожа  го  на 
колокольчики:  хонгонь  соги, 
€ъ  широкими  весьма  сочными  ли- 
стьями, употребляемыми  въ  пищу 
вареными;  назв.  лекарственнаго  ра- 
стенія похожаго  на:  орхода,  ade- 
nophora  verticillata;  campanulaceae. 
"ухури;  грудной  ребенокъ  около 
года;  сосунокъ;  младенчество, 
ачжигань  фонь;  младенчество, 
когда  ребенка  еще  носятъ  на  ру- 
кахъ. 

гэбу;  молочное  дѣтское  имя,  ко- 
торое дается  грудному  ребенку. 
, —  чжуй;  грудной  мальчикъ. 
хубту,  сх.  хукту;  ватное,  стеган- 
ное на  ватѣ  платье,  каотанъ,  см. 
шаняха  — ; 
хутэрэмби;  кэ,  рэ,  бэ;  мнется, 
сморщивается,  морщится  платье, 
дѣлаются  морщины,  складки  при 
уу       наклеиваніи  бумаги. 

Г~уту;  душа,  духъ  человѣка  по  смер- 
ти; злой  духъ,  дьяволъ,  чортъ;  че- 
ловѣкъ  безобразный  какъ  чортъ. 

—  эньдуригувашабуха;  и  чер- 
ти и  духи  отвернулись,  прогнѣвалъ 
и  злыхъ  и  добрыхъ  духовъ. 

—  ибагань;  привидѣніе,  оборогень, 
духъ  являющійся  въ  веществен- 
ном ъ  тѣлѣ. 

—  гэлэку;  -  назв.  дерева  съ  желто- 
ватосѣрыми  стручками,  растущаго 
въ  горахъ:  У-динъ-шань ,  сѣ- 
мяна  которыхъ  употребляются  на 
зерна  для  чотокъ  монашескихъ. 

—  и  хань;  сатана — парь  злыхъ  ду- 
ховъ, 

—  бушуку;  лѣшій,  злой  духъ  лѣ- 
совъ  и  пустынныхъ  горъ. 

—  бучэли;  привидѣніе,  блуждаю- 
щая душа  по  смерти  тѣла  не  нахо- 
дящая мѣста  перерожденія. 


и  да;  чортова  голова,  дьяволъ,  а 
не  человѣкъ. 

дайшамби;  бушуютъ,  проказни- 
чаютъ  черти, 
^ухутунгэ;  —  нялма;  дьявол ьскій, 
лукавый,  какъ  дьяволъ,  а  не  чело- 
вѣкъ,  чортова  голова,  (ругател. 
слов ). 

хутучэмби,  см.  хіоторомби. 
хутурэчэмби;  ѵ   см.  кутурчэ- 
хутурчэмби;   ]  мби. 
q  хутхэ;  отпавшій  струпъ,  присохшая 
болячка,  струпина. 
^  хутхэнэмби;  хэ,  рэ;  образуются 
струпья. 

хутху-мби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ;  свя- 
зываю ноги  животнаго,  спутываю; 
связываю  —  завязываю  руки  чело- 
sy  вѣку. 

—  мэ  хувайтамби;  привязываю 
къ  чему,  связываю. 

^у,худэ ;  задняя  часть  судна,  (передняя 
у^Ѵ      часть  назыв.  хонко),  корма,  руль, 
чжафамби,  сх!  уньчэхэнь 
туваньчикяку  чжафамби; 
берусь  за  руль,  правлю  рулемъ. 
аУ^хулэ ;  куль,  магазинный  мѣшокъ  хлѣ- 
Зі*,    ба  въ  10  малыхъ  четвериковъ  или 
120  кит.  фѵнтовъ,  вм.  суньто, 
полумѣшокъ. 
хули,  см.  гували. 
аУхулунь  буйръ;  \  назв.  мѣстности 
Ф  —  булиръ;         )   на  сѣверо-за- 
падъ  отъ  р.  Амуръ. 

—  мураку,  сх.  мураку;  охотни- 
чій  свистокъ  для  приманки  оленей. 

хулуръ  сэмэ,  см.  хунгуръ  сэ- 
мэ. 

тодо;  дудакъ,  драхва 
съ  бѣлыми  перьями  на  головѣ  и 
<Т)      пестрыми  по  спинѣ. 

умунь;  глазныя  вѣки;  вм.  хум- 
сухунь,  пупокъ  птичій. 

—  камнимби;  смыкаю  вѣки. 

—  и  тэйлэ,  сх.  хусунь  и  тэй- 
ЛЭ;  по  мѣрѣ  силъ,  по  силѣ.  по 
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ФГхумуду,  СХ. 


хуму;  хуиъ;  хучъ; 


хурэ;  хуру;  хуръ; 


возможности;  сх.  мутэрэи  тэи- 
лэ. 

хумсухунь;  пупокъ,  желудокъ  пти- 

чій,  вм.  хумеунь,  вѣки. 
хумшэ;  лѣсная  сова,  которая  менѣе 
Филина:  аньчунь  гувара. 
Іхумту,  вм.  хумуду;  драхва,  вм. 
^    хуньду;    хукту;  ісумчу- 

хунъ,  горбатый, 
ф-хучжэнгэ  гасха,  кит.  сл.  гуй- 
чэ;  полунощникъ — птица,  сх.  я- 
булань,  одно  изъ  7  назв.  см. 
ѣмчжири  гасха. 
хучжу;  выдолбленное  изъ  цѣльнаго 
дерева  корыто  для  кормки  скота, 
или  изъ  досокъ  сдѣланное  въ  ви- 
дѣ  ящика,  ясли,  см.  мэнгунь 
и  — :  выдолбленныя  корыта,  въ 
которыхъ  укладываются  слитки  се- 
ребра для  доставки  въ  столичное 
казначейство;  ящикъ  для  укладки 
стрѣлъ;  вм.хучжуку;  хучжу- 
ри;  раздувальный  мѣхъ 

—  хувамямби;  раскалываю  коры- 
ту, та,  вскрываю  корыта  съ  серебромъ. 
Ч  хучжуісу;  большой  раздувальный 
^>  мѣхъ  при  горн  в. 
^ухучжу-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  склоняю, 
^  \  опускаю,  вѣшаю  голову,  потупля- 
*  ~і  юсь,  наклоняюсь,  преклоняюсь  ницъ, 
у)  до  земли,  кланяюсь  низко;  разду- 
ваю мѣхами  огонь  въ  печкѣ. 

—  мэ  някурамби;  преклоняюсь 
ницъ,  кланяюсь  въ  землю,  ставъ 
на  колѣна. 

—  фи  гуничи;  склонивъ  голову 
смиренно  думается,  осмѣливаюсь 

L        думать,  полагать. 
$  1  хучжурэку;  ручная  мельница  для 
J)      гороха ,  см.  мукэй  — ; 
^ухучжурэмби;  хэ,  рэ;  мелю  руч- 
^  k      ною  мельницею;  см.  чжухэ  —  ; 
у  .  хучжури;  переносный,  ручной,  раз- 
"Г^     дувальный  мѣхъ. 
^  хучжу  руку,  см.  хучжуіёу. 
хучжу  руку,  см.  хучжу  рэку. 


хурэнэмби,  см.  хурунэмби. 
^-ч хурэнь;  носовой  хрящь,  горбина, 
>jk      выпуклость  носа,  задняя  часть  ла- 
^ч.    дони;  западня  въ  дуплѣ  дерева  на 
барсуковъ  и  пр.,  трубочка  надъ 
ночникомъ,   продушина  —  навѣсъ 
надъ  очагомъ  около  котла  для  па- 
ровъ,  вм.  хучжуку,  большой 
раздувальный  мѣхъ. 

—  васэ;  горбина  —  выпуклое  горя- 
чее мѣсто  належанкѣ;  вверхъ  гор- 
бомъ  положенная  на  кровлѣ  чере- 
пица, на  дворцахъ  и  храмахъ;  гор- 
батая, выпуклая  черепица. 

аѴ°хуру;  выпуклость;  холмъ,  возвышен- 
ноемѣсто  на  равнинѣ,  задняя  часть 
руки,  ладони,  черепъ  у  черепахи, 
хлупъ,  спина  у  птицы. 

—  ба;  воевышенная  мѣстность,  холмъ, 
бугоръ. 

I  хурунэхэби;  выдалось,  выпукло, 
О-*  образовался  бугоръ,  возвышеніе, 
5р     см.  бумбулчамэ  — ; 

хурунгэ;  черепокожный  (животныя), 

С 
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выпуклый,  бугроватый,  съ  возвы- 
шеніемъ;  сх.  хурэнь  васэ,  вы- 
пуклая черепица;  спинный,  со  спин- 


алха- 


кою,  напр.  шахунь 
чань  нѣхэ. 

морская  черепаха  юж- 
ныхъ  морей  съ  красивыми  узора- 


ф  ху ругань; 

ми  на  черепѣ;  черепашій  черепъ; 
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черепаха  —  матеріалъ,  изъ  коего 
дѣлаютъ  разныя  вещи. 
О  хурумби,  см.  гурумби;  полю 
q>  траву. 

5^  хурку;  горная  горючая  сѣра. 
-уДурЁунь  гувара,  кит.  сл.  ху- 
у(      хуа;  большой  филинъ,  одно  изъ 

5  назв.,  см.  гурлунь  гувара. 
^ухургэнь;  одна  запряжка,  нѣсколько 
скотинъ  запряженныхъ  подъ  одинъ 
плугъ;  числительное  слово  запря- 
жекъ,  плуговъ,  у  пряжей,  дышлъ. 
и  ихань;  ярмовой,  рабочій  волъ; 


хоръ;  хува;  хувэ; 


хувэ; 


одна  запряжка— пара  раоочихъво- 
ловъ. . 

Гхурхуй  чэчикэ;  назв.  птицы,  од- 
но изъ  9  назв.,  см.  симари  чэ- 
О  чикэ. 

■gyxypca;*  і  кпт.  сл.  гу-цзы;  глиня- 
^хурсэ;    I  ный  глазурованный  гор- 
шечпкъ;  сх.  малу. 
хурчэмби;  хэ,  рэ,  дэ;  выискиваю 
ошибки,  недостатки  другаго,  поды- 
скиваюсь,  придираюсь,  безпокою 
¥f      разными  придирками, 
о^хуфумби,  см.  хуфумби. 
J  хуваки,  см.  хувэки;  тучная  зем- 
s)      ля,  см.  файтань — :  густыя  брови. 
Ф°хувача;  яма  подъ  печкою  для  золы; 
нары  теплые,  отапливаемые  дрова- 


ми,  сх.  чжунь  и  нахань. 

Ф°хувэньчжи;  деревянная  чашка  съ 
І       ручкою,  ковшъ. 
Ч  хувэнгэ;  спокойный,   важный  (въ 
-jy,     титул.),  сх.  ЛЭръ  СЭрЭ. 
<р хувэнкѣ-мби;  хэ,  рэ;  вылупаст 
^>      ся  изъ  яйца  цыпленокъ,  пробпваетъ, 
>Г      проклевываетъ  скорлупу. 

мэ  хувалабумби;  проклевы- 
<t)      выется,  вылупается  цыпленокъ. 
2.  хувэки;  тучная  земля,  плодородная 
л»  почва. 

О  хувэкѣнь;  увлеченіе  чѣмъ  (славою), 
охота,  рвеніе,  соревнованіе,  усиліе, 
прилѣжаніе,  веселіе,  восторгъ. 
хувэкѣбунь;  поощреніе,  побужде- 
ніе  къ  чему,  ободреніе,  возбужде- 
ніе  охоты,  рвенія. 
.хувэкѣ-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  увле- 
каюсь, восторгаюсь  чѣмъ,  воскры- 
ляюсь, встрепетываюсь,  подни- 
маюсь на  что;  съ  рвеніемъ, охотою 
напрягаю  силы,  усиливаюсь,  со- 
ревную,  заохочиваюсь,  ободряюсь, 
употребляю  усилія,  стараніе,  тру- 
жусь, бываю  побуждаемъ ,  по- 
ощряемъ,  подстрекаемъ,  увлеченъ 
кѣмъ  или  обманутъ,  сх.  ХОш- 
шомби;  эйтэрэмби. 


—  бумби;  увлекаю,  заохочиваю,  побу- 
ждаю, поощряю,  подстрекаю,  воз- 
буждаю соревнованіе,  охоту,  обод- 
ряю, направляю,  руковожу,  хвалю 
работу,  заслуги;  уговариваю,  отго- 
вариваю, увлекаю,  располагаю  къ 
чему,  (къ  музыкѣ,  къ  танцамъ). 

—  бумэ  сайшамби;  одобряю, 
похваляю. 

—  буме  ѣньдэбумби;  возбуждаю, 
поддерживаю  охоту,  рвеніе,  руко- 
вожу. 

—  бумэ  танчибумби;  научаю, 
направляю  къ  труду,  занятію,  по- 
ощряю, оказываю  поощреніе. 

—  бумэ  мутэмби;  могу,  въ  со- 
стояли заслужить  похвалу,  одоб- 
реніе. 

—  бурэ  бэ  тувабумби;  показы- 
ваю, оказываю  поощреніе. 

<з>>хувэси;  ножъ,  ножичекъ. 

—  татарамэ  уѣмби;  глажу,  скоб- 
ке     лю  ножемъ  кожу,  мягчу. 

—  лэЕЭМби;  точу  ножъ.  _ 
^ѵДувзсику;  см.  хувэшэку. 

tf,  хувэсишэмби;  хэ,  рэ,бэ;рѣжу, 
колю  ножемъ  куда  ни  попало,  безъ 
3*  разбора. 

^хувэсилэмби;  хэ,  рэ,  бэ;  рѣжу, 
•9       колю  ножемъ. 

^ухувэшэнь;  хошанка,  будійская  ио- 
нахиня. 

I  . 

о>^хувэшзьзу;  утюгъ. 

> 

а>хувэшэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  глажу 


с] 


хошшом- 


утюгомъ,  утюжу,  вм. 
би,  обманываю. 
~  рэ  хачухань;  см.фянараку; 
О       утюгъ  въ  видѣ  кострюльки. 
Э-хувэтэ;*    \     по  кит.  хуа-бао; 
4і  хувэтэнь;  J    большой  коршунъ — 
мышеловъ,  похожій  на  коршуна: 
хэбэлэ,  бѣловатаго  цвѣта  съ  бѣ- 
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хую; 


\ую\  хя; 


лыми  концами  перьевъ  на  хвостѣ, 
ловящій  уставшихъ  зайцевъ  и  фэ- 
аУ>     зановъ;  (нодр.  беркутъ). 
СЬ  хувэтхэ;  тюлень  морской  (нерпа), 
съ  короткою  шерстью  темнагоцвѣ-  ! 


0> 


ду,  ссорю,  вм.  далдамби,  укры- 
ваю, закрываю, 
хувэчжи;  см.  хувэньчжи. 
о>хувэркэ;  ставень  у  окна  изъ  до- 
.яЕщіици^і  сокъ  или  рогожки;  вм.  хувара- 

j       та  съ  зеленоватымъ  отливомъ.       |  ^      ка,  сторы  изъ  травы, 
^ѵхувэлэнь;  вм.  хэолэнь;  нера-  \^  —  сучжамби;  подпираю  ставень. 

^  диво.   

дэлэри;  см.  ойлори_  дэлэри. ; 
хувэчзбумби;  см.  хувэчжэ- 
бумби. 

хувэчжЕНь;  деревянная  перегород- 
ка, отдѣляющая  или  лежанку  или 
котелъ  съ  очагомъ  отъ  комнаты, 
^  отгородка;  вм.  хувэчжэхэнь; 
сх.  фасань  ирэнь,  язы,  пере- 
боина  въ  быстрыхъ  рѣкахъ  для 
задержки  и  ловли  рыбы. 
—  илибумби;  ставлю  перегородку,  j 
перебоину. 

а^хувэчжэнгэ  дука;  глухія  двери,  I 
щитъ  въ  видѣ  дверныхъ  полотен- 
3»      цевъ  внутри  залы  противу  входа, 
или   на  дворѣ   противъ  воротъ; 
у       иногда:  боковая  калитка. 

хувэчжзіу  см.  фучихи  —  ; 
^хувэчжэхэнь;  ширмы,  въ  видѣ 
дверныхъ  полотенце  въ  съ  карти- 
нами, ставимыя  на  лежанкѣ  —  ди- 
ванѣ  во  кругъ  сидѣнья,щитъ  про- 
тивъ дверей  по  бокамъ  сидѣнья 
для  защиты  отъ  вѣтра;  см.  СИ- 


синга 


лакянга 


хувзчжзхэнгэ  точжинь;  щито- 
носный навлинъ,  который  своиМъ 
распущеннымъ  хвостомъ  закры- 
ваетъ  какъ  щитомъ. 
^>>хувзчжэмби;  хэ,  рэ,  бэ;  закры- 
ваю, заслоняю  щитомъ,  отдѣляю 
перегородкою,  перегораживаю;  дѣ- 
лаю  загородку — бесѣдку  на  телѣгѣ 
круго.ѵъ  кузова;  огораживаю  жи- 
вою изгородью  деревъ,  или  шпале- 
рами изъ  цвѣтовъ  и  зелени,  за- 
крываетъ  дерево  своею  тѣнью,  за- 
стѣпяю,  ставлю  перебоину,  прегра- 


де 

ч» 

-П 

О 


^ужя;  засуха,  оездождіе;  мотовило  для 
*/j  наматыванія  шелка  и  нитокъ;  тѣ- 
лохранитель  царскій  или  княжескій, 
носящій  павлинов  перо,  свитскій 
(провожатый),  адъютантъ;  множ. 
са. 

—  кадалара    дорги  амбань; 

начальникъ  царскихъ  тѣлохрани- 
телей  1  старш.  клас. ,  генералъ- 
адъютантъ. 

—  кадалара  дорги  \  канцелярія 
амбань  и  ба;      >  начальника 

—  ж  ба;  )  тѣлохрани- 
телей. 

—  и  гасха  дэтушаха;  подвергся 
бѣдствію  засухи,  случилась  засуха. 

—  гуруиь  ж  сирдань;  стрѣла 
съ  весьма  острымъ  наконечникомъ 
временъ  древней  китайской  дина- 
стіп:  ХЯ. 

—  сэнсэхэ;  посохло  отъ  засухи. 

—  силмэиь;  самка  кобчика,  малаго 
ястреба:  ачжигэ  хя  силмэнь. 

—  дэ  хангабуха;  \    засохло,  по- 

—  ханнабуха;  )  гибло  отъ  за- 
сухи. 

—  чуванъ;  кит.  сл.  хя-чуанъ; 
см  хорхо  бэсэргэнь 

—  й  идуй  чжангинь;  началь- 
никъ, дежурный  ОФИцеръ  по  кара- 
уламъ  изъ  тѣлохранителей  (раздѣл. 
на  6  стражъ  или  смѣнъ). 

—  й  идуй  араха  чжангинь; 
помощннкъ  начальника  по  кара- 
уламъ. 

—  й  чжувань  и  да;  десятникъ 
изъ  тѣлохранителей. 


іянь; 


хянь;  хянъ; 


О^хянъ;  кит 

духи,  ароматъ;  душистый 
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сл.  ХЯНЪ,  благовонія, 
пріят- 

„  ный  запахъ;  душистый  порошекъ, 
сожпгаемый  передъ  кумирами,  ку- 
рительный свѣчкп  изъ  душистыхъ 
травъ  и  деревъ,  употр.  при  жерт- 
вопрнношеніяхъ;  вм.  хя,  засуха; 
кит.  слово:  ХЯНЬ,  уѣздъ. 

—  И  эчжзся:  секретарь  при  уѣзд- 
номъ  начальникѣ,  слѣдующій  по- 
слѣ  помощника  его:  ХЯНЬ  и  си- 
рамси. 

—  и  эринь  и  соньчжоси;  см. 
эринь  и  соньчжоси;  уѣздный 
гадатель,  вычислитель  счастливыхъ 
дней. 

—  эрихэ;  душистыя  чотки. 

—  и  октоси;  уѣздный  лекарь. 

—  и  хосэри;  коробочка  съ  духами, 
душнстымъ  порошкомъ. 

—  и  ямунь;   )  і 

17         \  уѣздное  правленіе. 
куварань;  )  J  F 

—  и  хувашада;  уѣздный  началь- 
никъ  хошановъ — буддійскихъ  мо- 
наховъ. 

—  и  сарачи;  уѣздный  начальник?, 

—  и  сихань;  сосудъ,  въ  видѣ  ка- 
дочки съ  золою,  въ  которую  вты- 
каютъ  курнтельныя  свѣчи  передъ 
кумирами. 

—  и  сисику;  отрубокъ  дерева  съ 
дырочками,  въ  которыя  втыкают:» 
курительный  свѣчп,  замѣняющій 
подсвѣчникъ. 

—  и  сирамси;   )  помощникъ  уѣзд- 

—  ЧЭНЪ;  кит.  сл.  I  наго  начальника. 

—  и  тачибуку  хафань;  смотри- 
тель учили  щъ  уѣзда. 

—  и  дабуку;  курильница  пзъ  мѣ- 
ди,  желѣза,  бронзы,  въ  которой 
сожигаются  разныя  душистыя  ку- 
ренья, кадильница. 

—  и  дабуку  и  синьдаку;  столъ 
на  которомъ  ставится  курильница, 
и  предъ  которымъ  чины  въ  провн- 
ціи  дѣлаютъ  поклонннія  въ  знакъ 


молитвы  о  здравш  государя  и  въ 
благодарность  за  оказанныя  мило- 
сти. 

дабумби;  возжигаю  куренія,  ѳи- 
міанъ  въ  жертву. 

и  доосэда;  уѣздный  начальникъ 
монаховъ  даоской  вѣры. 
и  чаляси;        )   ѵѣздный  мѣ- 


цзунъ;  кит.  сл. 


рятель,  смот- 


ритель вѣсовъ  и  мѣръ,  наолюдаю- 
щій  за  мѣрою  при  пріемѣ  хлѣба 
въ  казну. 

И  чнфунь;  пошлина  съ  благо- 
вонныхъ  товаровъ. 
и  чжуманги;  подушечки  души- 
стыя, шитыя  шелками,  съ  души- 
стымъ  порошкомъ  внутри,  привѣ- 
шиваемыя    лѣтомъ   на  пуговицу 
платья  для  удаленія  уличной  вони, 
и  фансику;    |   круглыя  поду- 
и  фаншаіеу;  )  шечка  въ  вндѣ 
мяча,  изъ  шитой  шелками  матеріи, 
съ  кистями,  съ  душнстымъ  поро- 
шкомъ  внутри,  вѣшаемая  внутри 
полога  надъ  постелью, 
и  фила;  тарелка  для  куреній  при 
жертвоприношеніи. 
фулэнги;  пепелъ  отъ  куреній. 
<  хяньчи;  кит.  слов,  хянъ-цянъ, 
^>      долгое  съ  тонкимъ  стволомъ  ружье 

(винтовка)  на  звѣрей. 
л  хяньчиламбн;  ка,  ра;  олени  со- 
бираются въ  стадо  лѣтомъ,  ходятъ, 


U 


или  по 


три, 


ex.  СЭСИ- 


J 


стадами 
лэхэ. 

~у  хяньчжуху  нимаха;  назв.  рыбы, 
хянъ  сэмэ;  кит.  сл. кянъ, громкій 
крикъ  при  гнѣвѣ,  дракахъ,  схват- 
кахъ  въ  дракахъ,  сраженіяхъ;  съ 
крпкомъ — гпкомъ. 
сэмэ  кайчамби;  громко  кричу, 
сэмэ  дансимби;  громко,  грозно 
кричу,  браню. 

хинъ;  сэмэ,   сх.  хоо 

хю,  строго,  грозно,  повелнтель- 
нымъ  тономъ. 


хян  ь;  хякъ;  хяга;  хяха; 


ша; 
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—  хинъ  сэмэ  кадаламби;  стро- 
го, грозно  правитъ. 

чунь  моо;  кит.  слов,  хянъ  — 
Л  чунь,  сл.  ванга  чжадтасу 
О     моо . 

^  хяннунъ  алинь,  кит.  сл.  хянъ- 
>^  нунъ,  названіе  горы  въмукдэнѣ, 
:-і  въ  уѣздѣ.  хай-чэнъ. 
<t>  хянтаршамби ;  ха,  ра,  бэ;  по- 
ступаю строго,  держу  себя  гордо, 
иадмѣнно,  показываю  грозный  видъ. 
а  хянту;  косоватый,  не  множко  косъ, 
^\  (менѣе  косъ,  чѣмъ:  хяри). 
4>  хяндаршамби ;   см.  хянтар- 

Оо  шамби. 
л 

и|  хянлу;  кит.  слов,  хянъ-лу,  см. 
О     хянь  и  дабуку. 
^хянчи;      і  кит.  слов,  хянъ-ци, 
хянчинь;  )  см.  чжанчжу, 
О^хякъ  сэмэ;  угрюмо,  сердито,  иаду- 
'\       вшись,  въ  сердцахъ ,  въ  ярости, 
ііі^  разсирѣпѣвъ. 

—  сэрэ  арбунь;  угрюмый,  серди- 
тый видъ. 

О^хякдэнь  моо;  сх. хѣкдэнь моо, 
сх.  фятараку;  назв.  дерева, 
употребляемаго  на  гвозди  для  су- 
довъ  и  свистки  на  оленей,  которое 

—  сильно  трещитъ  мри  гореиіи;  раки 
та,  cytisus  laburnum. 

хяганьчжамби;  см.  хяхяньч- 
жамби. 

О^хяхань;  перекрестка,  на  перекрестъ 


о 


1 

-«о 


положенное  что,  иереи летъ  кресто- 
образно, накось  крестовина;  кре 
стовина  на  похвеи  — четыре  конца 
ремней  положенные  на  перекрестъ 
у  похвеи;  рогатка  ставимая  для  сдер- 
живанія  толпы  народа,  рогатина  на 
войнѣ  или  на  звѣрей  употребля- 
емая, засовъ,  загородка,  преграда 
вообще. 

—  И  ЭНГЭму;  дѣтское  сѣдло  съ  пе- 
рекладиною на  перекрестъ  между 
переднею  и  заднею  лукою. 

—  силтанга  чжахудай;  парус- 


ное судно  съ  двумя  перекладинами 
изъ  жердей,  на  коихъ  вѣшаютъ 
паруса. 

—  мулань;  складной  табуретъ. 

—  мулань  и  илэту  кіоо;  склад- 
ное дорожное  кресло  съ  ножками 
на  перекрестъ  утвержденными. 

^>хяхакьчжа-мби;  ха,  ра,  бэ; 

складываюсь  на  перекрестъ ,  кресто- 
Х>      образно,  крестовиною,  перекрещи- 
^       ваюсь,  сплетаюсь,  переплетаюсь, 
нп     обвиваюсь,  перепутываюсь,  снуты- 
sf>      ваюсь,  запутываюсь,  смѣшиваюсь 
одно  съ  другимъ,  бываю  наоро- 
санъ,  сложенъ  одинъ  съ  другимъ 
въ  безнорядкѣ;  имѣю  связь,  отно- 
шеніе,  прикосновеніе  къ  чему. 

—  мэ;  па  перекрестъ,  перепутанно, 
смѣшанно,  спутанно,  смѣшанно— въ 
смѣси — связи  съ  чѣмъ,  безъ  раз- 
бора— порядка. 

—  мэ  арамби;  пишу  на  перекрестъ 
или  на  сгибахъ  бумаги  для  скрѣпы, 
скрѣпляю  книгу,  документъ. 

—  мэ  синьдамби;  пускаю,  спу- 
скаю (птицу,  собаку  на  охотѣ)  на 
пересѣкъ;  вмѣстѣ  спускаю. 

—  мэ  тэмби;  живу  смѣшанно,  вмѣ- 
стѣ  съ  другими. 

—  мэ  тухэкэ;  непріятели  падали, 
валнилсь  кучами, вдоль  ипоперегъ,  и 
на  право  и  на  лѣво. 

—  мэ  фачухурамби;  перепуты- 
ваю, спутываю,  смѣшиваю,  приво- 
жу въ  бсзпорядкокъ. 

-^хяхала-мби;  ха,  ра,  бэ;  ставлю 
J\  въ  козлы  на  перекрестъ  оружіе  на 
1,  землѣ,  перепутываю,  спутывающ- 
ие путываю,  иеремѣшиваю,  смѣшиваю, 
припутываю,  привязываю  къ  чему, 
sy       впутываю,  привлекаю  къ  дѣлу. 

—  бумби;  бываю  впутанъ,  зам  ь- 
шанъ  въ  дѣло. 

—  мэ  ушабумби;  припутываю, 
привлекаю  къ  дѣлу,  впутываю,  ого- 
вариваю. 


—  455  — 


ma;  хяху;  іяоа:  хяоу; 


хябъ;  *яса;  хяеэ; 
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—  мэ  табумби;  натягиваю,  вадѣ- 
ваю  тетиву  на  лукъ,  уперши  одпнъ 
конецъ  въ  землю;  сгпбаю  лукъ 
ставшп  ногою  на  средину  тетпвы. 

О^хяхали  чичэкэ;  клестъ  птица  съ 
Я       крючковатымъ  клювомъ,  подборокъ 
4о      которой  у  самца  загнутъ  влѣво, 

ay  самки  вправо, 
хяхалчжамби ;  см.  хяханъч- 

жамби. 

^.хяха-мби;  ха,  ра,  бэ;  кладу  на 

Л  перекрестъ,  клѣткою ,  крестообра- 
4,  зно,  сх.  халгамби,  спутываю — 
\-\  смѣшпваю,  иеремѣшпваю,  прймѣ- 
4>  шпваю,  опутываю,  припутываю; сну-  j 
тываю  — перепутываю,  привожу  въ 
безпорядокъ,  замѣшательство. 

—  бумби;  сх.  хяханьчжамби; 
переиутываюсв ,  переплетаюсь,  за- 
путываюсь (дѣла),  перемѣшиваюсь,  1 
прнхожу  въ  безпорядокъ,  замѣша-  | 
тельство,  хаосъ,  допускаю  растрой-  I 
ство,  безпорядокъ;  запускаю  дѣла. 

хяхачжамби;  см.  хяханьчжа- 
мби. 

4  хяху;  удушье,    хрппѣніе  мокротъ 
^      въ  .груди;  харкотина. 
J[  —  Бжмэісу;  удушье,  одышка. 
л  хябань;  кит.  сл.  хя-бу,  лѣтній 
vl       холстъ  пзъ  пеньки,  извѣсіныЗ  у 
т       насъ  подъ  нменемъ  урубка. 
0°хябунь;  ночникъ  съ  пеньковою  свѣ- 
чЯ       тпльнею;  оакелъ  пзъ  коноплянныхъ 
стеблей,  обваляниыхъ  масляными 
-^.    выжимкамп  съ  отрубями,  ем.иба 
гань  — ; 

0°хябулаісу;  свѣтецъ,  козлы  на  трехъ 
^\       ножкахъ,  у  коего  на  средпнномъ 
ф%     стержнѣ  дыра,  въ  которую  вста- 
вляются  Факе.іъ:  хябунь,  пли 
3       лѵчина;  деревянный  плп  каменный 
J       чурбакъ.  въ  дыры  котораго  вста- 
вляются  оакелъ,   лучина,  свѣчп; 
чурбанъ,  неповоротливая  старуха, 
лежебокъ-баба  (ругат.  слов.) 
хябулэ;  см.  хѣбэлэ. 


^>оХябса;  кит.  слов 


> 
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гя-бань;  жомы, 
двѣ  доски  для  укладки  и  зажпма 
между  ними  веши,  бѵмагъ  съ  до- 
кладами государю,  посылаемыми  съ 
курьеромъ;  клещи  — -  двѣ  палки, 
вмѣсто  нашпхъ  клещей  у  хомута, 
неприкрѣпляемыя  ремнями  къ  хо- 
мутпнѣ,  но  сверху  особо  наклады- 
ваемый; двѣ  палки  на  недоузкѣдля 
зажпманія  носа  жнвотнаго  вмѣсто 
удпловъ  употребляемыя;  двѣ  доски 
по  бокамъ  у  въючнаю  сѣдла  на 
потникѣ. 

энгэму;  сѣделка. 
чжахудай;  малое  судно  на  ше- 
стахъ  ходящее. 
^  хябсахунь;  сухощавый,  хилый,  сх. 
^  гябсахунь. 
ч^хябсаламби;  ха,  ра,  бэ;  надѣ- 
*п     ваю  деревянную  палку  — колодку  на 
sf      рога  быку,  чтобъ  не  бодался ;  обвя- 
зываю лубка мп  переломленую  ногу 
п  пр. 

хябсаламби;  ха,  ра,  бэ;  лижу. 
^  облизываю  языком ъ  (корова  своего 
^  теленка). 

О  хябсарамби;  ха,  ра,  бэ;  худаю. 
О0  дѣлаюсь  сухощавымъ,  хплымъ,  сла- 
бым ъ. 

хяса;  множ.  отъ;  хя. 
—  и  будай  боо;  кухня  для  тѣло- 
хранптелей,  разсыльныхъ  ир. 
^хясэ;  кит.  слов,  хя-цзы,  см.  сит- 


г 


ящнкъ  воооще;  деревянная 


хэнь, 

мѣра  въ  10  гарнцевъ;  моро,чет- 
ве;иікъ  въ  видѣ  ящика;  ящикъ  на 
столбѣ  или  вѣхѣ,  въ  который  кла- 
дутъ  мясо  въ  жертву  духамъ;  ино- 
гда; снопъ  соломы,  сѣна,  вмѣсто 
ящика  водружаемый  на  жертвенной 
вѣхѣ  — столбѣ,  см.  фурги. 
бэ  фэсхэлэмби;  пинаю  ногою 
четверпкъ,  т.  е.  утряхпваю,  потал- 
киваю, чтобъ  зерно  ложилось  плот- 
нѣе. 


хяеэ;  хята;  хяту;  хяда;  хяду;  хяла;  хялу; 


хял  ь;  хяіиъ;  хяра;  хяри;  хяръ;  хѣна; 


тз.  мялимби;  мѣряю  зерновой 
хлѣбъ  четверикомъ. 
хясэку;  присяжный  мѣрятель  хлѣба 
на  рынкахъ;  смотритель  мѣръ  и 
вѣсовъ. 


•4 
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7- 

^  хятань;  см.  хятари. 
і  хятахань;  изъ  словъ:  хя  ихунь 
тахань  жертвенная  чарка  дина 
стіи:  хя;  неочистившееся  мутное 
вино. 

хятари;  рѣшетчатые  порота  въ  пе- 

реулкахъ;  рогатка,  застава, 
хяту;  концы  куска  ткани;  затокъ. 
'хятунъ;  назв.  звѣря  похожаго  на 
лисицу  съ  туловищемъ  тигра,  съ 
крыльями  и  голосомъ  какъ  у  грудна- 
го  ребенка. 
Л  хядань;  полка  въ  шкапу;  полки, 
^       шкапъ  безъ  дверецъ,  поставецъ; 
Х^,    частоколъ,  полисадъ  передъ  воро- 
^У»     тами  присутственная  мѣста. 
хяданга  кунгэри;  канцелярія  при 


военномъ  министерствѣ,  завѣдыва- 
ющая  дѣламп  по  производству  и 
назначенію  ОФицеровъ. 
^хядамби;  ха,  ра,  бэ;  плету,  вя- 
жу сѣти  изъ  нитокъ,  заштопываю 
дыру  —  протертое  мѣсто  нитками 
продѣвая  и  вдоль  и  поперегъ;  пле- 
ту плетень  изъ  тальниика,  плету 
0°     клѣтку  для  птицъ—  вершу  на  рыбъ 
*J       изъ  прутьевъ. 
;Нхяду;  см.  хяту. 
0°  хяда;  сх.  шодаку;  сакъ,  рыболов- 
*j        ная  круглая  сѣть. 
4г!халамби;  ха,  pa,  бэ;  несу  запле- 
ф      нами  дитя  въ  котомкѣ,  мѣшкѣ. 
О  хяларъ  сэмэ;  сх.  кангиръ  сэ 
^У*     мэ;  звукъ  отъ  упавшей  на  землю 
*І       мѣдной  монеты  или  каменной  вещи. 
^Нхялу;  плетеный  изъ  веревокъ  ко- 
J       шель,  сѣтка  для  сѣна  —  вяхирь; 
■^Чо     вязанный  кошель  вообще. 
Л  хялуръ  илха;  назв.  маленькаго 
бѣлаго  цвѣтка,  сверху  иереплетеп- 
иаго  какъ  бы  шелковинками. 


^°хялкува;      \  облупленный,  коно- 
^хялкувань;  :  I  пляный  стебель,  ко- 
3  стрика. 

у  Г  хялхувари;  сѣрныя  спички  изъ 
4^     коноплянныхъ  стеблей — кострики. 
^>°—  дабумби;  зажигаю  спички,  сѣ- 
К        ринки  изъ  кострики. 
^пхямтунь;  изъ  словъ  хя  и  тэ- 

тунь,  сосудъ  династіи:  хя. 
Оо  хярамби;  ха,  ра,  бэ;  отъ.  хя- 
с\      ри,  сх.  хирамби,  кошу,  косо  по- 

сматриваю. 
1  хяри ;  косой,  косоглазый. 
у)  хярибумби;  ха,  ра,  дэ;  сх.  хя 
^у,    дэ  хангабумби,  засыхаю,  по- 
^       гибаю  отъ  засухи  (хлѣбные  посѣвы). 
7і  хяршамби; ха,  pa;  сх.  аксамби. 

аксака,  вдругъ  поднимаюсь  съ 
(jy      мѣста,  вдругъ  вспорхнула  птица. 

/Г  хѣна;  гіенна,  звѣрь  водящійся  въ  Ли- 


вш. 


хѣнаку;  холодно  обращающійся  съ 
л  другими;  вертлявый,  непосѣда,  вѣ- 
,Х  тренный. 

\  —  тачэки;  шалунъ,  вертопрахъ. 
j  хѣкдэнь  моо,  сх.  фятараку; 

хякдэнь  моо;  ракита. 
*Х  хѣбэлэ;  коршунъ,  похож ій  на  кор- 
фѵ     шуна:  лахута,  держащійся  боль- 
лц^    ше  въ  городахъ  и  селеніяхъ. 
л*°хѣсэ,  КИТ.  сл.  хѣ-цзы,  СМ.  ИСЭЛЭ- 
^     icy  умяха;  скорпіонъ. 


хюошунь,  кит.  слов,  хяо-шунь; 
почтительность,  покорность,  слу- 
женіе  родителямъ,  сыновнія  обя- 
занности, любовь  къ  родителямъ. 

—  аку;  непокорный  ,  непочтитель- 
ный къ  родителямъ. 

—  и  абкай  фэчжэрги  даса- 
мби;  управляю  государствомъ  — 
поднебесного  посредствомъ  почтенія 
дѣтей  къ  родителямъ. 

—  бэ  акумбумби;  исполняю  долгъ 
къ  родителямъ. 


ГУ 
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xio; 


ш; 


—  бэ  ябумби;  поступаю  почтитель- 
но къ  родителямъ. 

—  И  дрро;  долгъ,  обязаность,  законъ 
почытанія  родителей. 

->хіоошуньтумби;  ѵ  ха,  рэ;бэ, 
хіоошуньдумби;*  )  дэ,сх.хіо- 
ошуламби;  выполняю  правила 
почтенія  къ  родителямъ,  въ  отно- 
шение траура,  погребенія  и  жертвъ 
(о  дѣтяхъ  и  внѵкахъ). 


А 

і 

С 

Л 
і 


О^хіоошунга;  почтительный  къ  роди- 
*  телямъ,  исполняющій  долгъ,  прави- 
d  ла,  обязанности  въ  отношеніи  роди- 
I  f  телей. 


О  —  номунь;  назв.  книги  содержа- 
щей  поученія  кунъ-фу-цзы,  п 
ЦЗЭНЪ-ЦЗЫ  о  почтеніи  къ  ро- 
дителямъ и  любви  къ  младшимъ 
братьямъ. 

—  урунь;  почтительная  невѣстка, 
почитающая  свекра  и  свекровь, 
какъ  родныхъ  родителей. 

—  саргань  чжуй;  почтительная 
дочь,  которая,  ради  служенія  роди- 
телямъ, отказалась  отт>  замужества. 

—  дэргиэргЕмунгань;кладбище 
государыни,  супруги  государя  пра- 
вленія:  ичжисхунь  дасань. 

—  мунгань  ;  кладбище  государя 
правленія:  ичжисхунь  дасань. 

—  чжуй;  почтительный  къ  родите- 
^       лямъ  сынъ  (титулъ). 

хіоошунгангэ,  ex.  хіоошунга 
ф  сэрэнгэ, 

? 

г 


^хіоошула-мби;  ха,  pa,  бэ,  дэ; 

<]       чту,  почитаю  родителей,  исполняю 
долгъ,  обязанности  сыновнія  въ  от- 
л~л     иошеніи  родителей. 

—  мэ  гингулэмби;  благоговѣю 
предъ  родителями,  чту  родителей. 


^>хіоошури  гасха,  ex..  холонь 
гаха;  кэру;  чжилари  гаха; 

£1  воронъ — птица  такъ  названная  по- 
тому,  что,  по  ионятіямъ  китайцевъ, 
она,  отыскавъ  пищу,  изо  рта  кор- 
митъ  старыхъ  птицъ. 

О^хіонъ  сэмэ;  съ  визгомъ,  съ  сви- 

^        стомъ  (летитъ  стрѣла). 

у  —  сэмэ  гойха;  съ  силою  ударила 

стрѣла,  сильно  ранилъ. 
О^ХІОКЪ  сэмэ;  охъ!  выражен іе  вздо- 
'\       ха:  іокъ  (сердце  іокнуло). 

сэмэ  сэчжилэхэ,;  тяжело,  глу- 
боко вздохнулъ. 
'■у.хіобъ  сэмэ;  хлопъ!  звукъ  стрѣлы 
И       ударившейся  куда. 


гѵхютонго;  выгнутый,  горбатый 

V 


с 


с 


улхума;  длиннохвостый  Фазанъ, 
крнчащій  на  ходу;  одно  изъ  13  назв, 
см.  габишара. 

сонь;  выгнутая  кровля, у  которой 
концы  стропилинъ  и  рѣшетника 
на  свѣсахъ  подняты  къ  верху,  во 
дворцахъ  и  другихъ  большихъзда- 
ніяхъ. 

хібтохонь;  горбатый,  съ  выгнутою 
спиною,  выгнутый,  съ  выдавшимися 
концами  вверхъ. 
<з  -г-  дамчжань;  выгнутое  коромысло. 

-  дэрзту;  длинный  стол  ь  съ  поко- 
робившимися, загнутыми  вверхъ 
концами. 

—  лохо;  выгнутый,  кривой  мечь. 

—  чжулхума;  Фазанъ,  одно  изъ 
13  назв.  см.  габишара. 

^уХІоторомби;  хо,  ро,  дэ;  загиба- 
*\       юсь  въ  крюкъ,  сгибаюсь  дугою,  лу- 
£        кообразно;  короблюсь,  поднимаю г- 
с        ся  вверхъ  концы  чего. 
с 
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О^хіоторшомби;  xo,  po,  бэ;  сог- 
нувшись, скорчившись  иду,  черезъ 
силу,  едва  двигаюсь. 


л 

ѵ 
С 

6 
<: 


хіо; 

ОоХІоръ  сэмэ;  важно,  чванно;  бодро 
(лошадь),  легкая  походка  женщинъ, 

т\  вм.  хіонъ  СЭМЭ,  со  свистомъ, 
шумомъ  (летитъ  стрѣла). 

—  хяръ;  Фыркая,  пугливо  (смотритъ 
лошадь). 

—  хяръ  сэмэ;    ь  бодро,  храбро, 

—  хіоръ  сэмэ;  )  мужественно. 
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ба; 


ба; 


Б. 

<J)  Ба;  мѣсто,  мѣстность,  мѣстопребыва- 
ніе,  становище,  стойбище,  урочи- 
ще, страна,  область,  сх.  хэшэнь, 
межа,  граница,  рубежъ;  мѣсто  — 
участокъ  земли,  напр.  подъ  дво- 
ромъ,  огородомъ,  пастбищами  и  пр. 
отсюда:  торговое  мѣсто  —  рынокъ, 
см.  худай  ба,  дворъ,  заводъ,  пу- 
стырь; мѣсто  —  положеніе  планетъ 
и  звѣздъ,  пустота  —  промежутокъ 
между  планетами;  приказная  изба, 
канцелярія  и  вообще  низшее  при- 
сутственное мѣсто,  напр.  чжэку 
чалань  и  ба,  провіантская  ком- 
мисія;  мѣсто  —  должность;  китай- 
ская верста:  ли,  состоящая  изъ  180 
большихъ  саженъ:  чжуда,  рав- 
няющаяся 260  русскимъ  саженямъ, 
вм^кит.  сл.  ба,  тиранъ,  деспотъ. 
Слово  это  поставленное  непосред- 
ственно за  причастіемъ  настоящимъ 
или  прошедшимъ  означаегь:  мѣсто, 
случай,  обстоятельство  и  замѣняетъ 
отглагольныя  преимущественно  от- 
влеченный существительные  или 
русскія  относительныя  мѣстоимѣ- 
нія,  все,  что,  всѣ,  которые,  напр. 
ургуньчжэрэ  ба,  радующее 
обстоятельство,  случай,  все,  что  ра- 
дуетъ,  все  радующее,  радость,  удо- 
вольствіе ,  ургуньчжэхэ  ба, 
все,  что  меня  обрадовало,  все  обра- 
довавшее меня,  доставленное  мнѣ 
удовольствіе. 

—  арамби;  даю  мѣсто,  подвигаюсь, 
раздвигаюсь,  опрастываю  мѣсто, 
ex.  чжайламби,  постороняюсь. 

—  и  арбунь;  видъ  мѣстности,  мѣ- 
стоположеніе. 

—  исхэлѣнь;  тѣсное,  узкое  мѣсто, 
тѣснина. 


—  оньчо;  широкое,  пространное  мѣ- 
сто,  обширная  страна,  владѣніе. 

—  оіоки,  сх.  ба  бэ  ибкабуфи 
худунь  исинаки;  сократи, 
ступай  короткою  дорогою. 

—  на;  мѣстность,  страна,  земля,  вла- 
дѣніе. 

—  на  и  ниругань;  топографиче- 
ская карта  страны,  планъ  мѣстно- 
сти. 

—  на  и  ниругань  нирурэ  боо; 

чертежная  топогра<ытческихъ  картъ 
и  плановъ. 

—  на  и  губчи  ниругань;  об- 
щая генеральная  карта  государства. 

—  на  и  хафань;  мѣстный  чинов- 
никъ,  мѣстное  начальство,  полиція; 
въ  древн.  министерство,  правитель- 
ство. 

—  на  и  лайхунь;  мѣстный  буянъ, 
забіяка. 

—  и  нялма;  мѣстный  житель,  ту- 
земецъ. 

—  нисихай  баймэ  дахань- 
чжиха;  вся  страна  сама  искала 
подданства. 

—  и  гисунь;  мѣстный  говоръ  — 
нарѣчіе;  мѣстные  толки, 

—  гунъ,  кит.  сл.  ба-гунъ,  см. 
соньчжохо  силгаси. 

—  ихясэ;  мѣстнаямѣра,  четверикъ, 
т.  е.  маньчжурскій. 

—  ба;  —  бай;  изъ  разныхъ  мѣстъ, 
странъ,  разный,  всякій,  сх.  ба  ба 
и. 

—  бадэ,  см,  бабадэ;  всюду,  вовся- 
комъ  мѣстѣ. 

—  бэ,  винит,  падежъ  отъ:  ба,  сх. 
бабэ;  (слитно  написан.),  еще  и, 
при  томъ,  сверхъ  того,  сх.  хоно; 
кэмуни. 

—  бэ  алямби;  ожидаю  мѣста,  дол- 
жности. 

—  бэ  кадалара  хафань;  страно- 
начальникъ;  начальникъ  губерніи. 
общее  названіе  начальниковъ  извѣ- 
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етной  мѣстности,  мѣстная  полиція, 
участковый  надзиратель. 

—  бэхолтохо;  сдѣлалъ  ложное  по- 
казаніе  мѣстожительства. 

—  бэ  тувамэ  албабунь  чжа- 
фамби;  представляю  дань,  смотря 
по  мѣстности,  т.  е.  по  тому,  что  мѣ- 
стность  производите 

—  бэ  мэйтэмби;  отрѣзываю  часть 
земли,  мѣста. 

—  бэ  фзсхэлэмби,  сх.  хэшэнъ 
фэсхэлэмби;  -раздвигаю  гра- 
ницу. 

—  бумби;  даю  мѣсто,  помѣщоніе, 
помѣщаю,  даю  часть,  долю,  пай, 
раздѣляю  по  ровиымъ  частямъ. 

—  бураку;  недаетъ  мѣста,  не  по- 
мѣщаетъ,  иевмѣщаетъ,  неуживает- 
ся; неловокъ,  иеповоротливъ. 

—  сулабужби;  оставляю  пустое 
мѣсто,  пробѣлъ. 

—  ж  тачинь;  мѣстные  нравы,  обы- 
чаи страны. 

—  и  тзнь;  основаніе,  Фундаментъ. 

—  чи  тучикэ  чжака;  мѣстныя 
произведенія  страны. 

—  ванъ  асу,  кит.  сл.  ба-ванъ; 
сѣть,  уголовные  законы  тирана, 
деспота,  сх.  чжаргялаку  асу, 
неводъ. 

—  цзунъ  хафань,  я  и  т.  сл.  ба- 
цзунъ,  см.  баксату. 

—  на  бэбадарамбумби;  распро- 
страняю, разширяю  предѣлы  вла- 
дѣнія,  государства. 

баи,  вм.  ба  и;  мѣста,  страны  и  пр., 
родит,  падежъ  отъ  ба;  кит  сл. 
бай,  или  байбай,  сх.  бамби, 
попусту,  напрасно,  безъ  причины, 
безъ  всякой  нужды,  надобности, 
безъ  употребленія,  безъ  дѣла,  безъ 
занятія  или  должности,  праздно, 
праздный,  на  досугѣ,  на  свободѣ, 
напр.  б  и  бай  мачжигэ  толо- 
ро  чжакадэ,  какъ  я  только  на 
досугѣ  посчиталъ;  незанятый,  не- 


бай ; 

должностным,  нечиновный,  простой, 
обыкновенный,  просто.,  обыкновен- 
но, вм.  кит.  сл.  ба,  ба-ліо,  вы- 
ражающихъ  русское  междомѣтіе: 
ка,  то,  ну-ка,  пусть-ка,  ну 
такъ  и  быть,  вотъ  такъ-то,  такъ- 
то;  только-то,  оставь,  перестань! 
ну  полно!  сх.  чжоо  бай. 

—  акь  и;  какъ  обыкновенно,  по 
обыкновепію;  напр.  битэрэй  ба- 
ру бай  ань  и  гучулэмби,  я 
по  обыкновенію,  по  прежнему  веду 
съ  нимъ  знакомство,  дружу. 

—  аляха;  нонапраснулюпустуждалъ, 
поджидалъ. 

—  гэнэфи  айнамби;  къ  чему  по- 
пусту ходить, 

—  гисурэхэ;  напрасно,  попусту  го- 
ворилъ. 

—  гунимэ  тува;  ты  просто  поду- 
май, ты  на  досугѣ  поразсмотри,  по- 
размысли. 

—  бэлэ,  сх.  арсари  бэлэ;  про- 
стой обыкновенный  рисъ^. 

—  битхэ;  пустая  книга,  пустое  со- 
чиненіе,  бѣлая  неписаниая  книга, 
тетрадь,  вм.  кит.  сл.  бай-вэнь, 
текстъ  книги. 

—  сэлэ,  сх.  эсхунь  сэлэ;  чугуиъ— 
сырое  желѣзо. 

—  тэнь,  сх.  ба  и  тэнь. 

—  тэмби;  праздно  сижу,  живу. 

--  тэхэдэ;  сидя  на  досугѣ,  въ  сво- 
бодное время. 

—  мэкэлэ  охо;  напрасно  безпоко- 
ился,  попусту  хлопоталъ. 

— -  чжибча,  сх.  ань  и  чжибча; 
простая,  не  покрытая  шуба,  про- 
стая шуба,  т.  е.  покрытая  матеріею 
безъ  чиновничьихъ  нашивокъ,  вм. 
чжурсу  этуісу ,  двурядное 
платье,  т.  е.  на  подкладкѣ  или  кры- 
тая шуба. 

—  чжобохо;  напрасно  безпокоилъ, 
т.  е.  извините  за  безпокойство. 

—  нялма,  сх.  сула  нялма;  про» 


бай; 


бай; 
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стой,  обыкновенный  человѣкъ,  не- 
должностный,  не  чиновный;  разно- 
чйнецъ;  свободный,  праздный,  жи- 
вущій  безъ  дѣла,  занятія,  должно- 
сти, на  свободѣ;  досужный,  свобод- 
ный. 

'^байнамби,  отъ.  баймби;  иду  ис- 
d>      кать  и  пр. 

)  байну-мби;  )  хэ,  рэ,  бэ,  дэ, 
байньду-мби;  jf  отъ:  баймби; 
вмѣстѣ  ищу  что,  изыскиваю  спосо- 
бы, изслѣдываю  истину,  дѣлаю  до- 
знаніе;  веду  ученую  бесѣду,  дис- 
путъ. 

—  мэ  гисурэмби;  разсуждаю  на 
общемъ  сеймѣ,  засѣданіи. 
d)  байнгэ,  отъ:  ба;  мѣстный,  припад- 
ая      лежащій  къ  извѣстной  мѣетности, 
^>  k     изъ  такого-то  мѣста,  такой-то  стра- 
ны;  во  всѣхъ  мѣстахъ,  во  всѣхъ 
странахъ,  всякаго,  разнаго  мѣста; 
отстоящій  отъ  такого-то  мѣста  на 
столько-то  верстъ,  напр.  убай 
ніонняха  тархунь  амтан- 
га  гува  байнгэ  фулу:  здѣш- 
ній  гусь  гораздо  жирнѣе  и  вкуснѣе 
противъ  всѣхъ  другихъ  мѣстъ. 
5  байку,  вм.  байтаку;  негодница, 
4       непотребная  женщина,  сх.  гарин- 
3  га. 

<Т)  байхана-мби;  ха,  ра,  бэ,  дэ, 
Л  вм.  байнамби,  отъ:  баймби; 
Ху      иду  искать,  отыскивать,  просить 

Ъ  и  пр' 

Ч>  —  бумби;  велю,  посылаю  искать, 

посылаю  требованіе  на  что. 
Ф  байханьчжимби;  хэ,рэ,  бэ,дэ; 
отъ:  баймби,  (слѣдовало  бы: 
байньчжимби);  прихожу  искать, 
просить,  требовать, 
^'байхабумби,  вм.  байбумби,  отъ: 
О  баймби. 

<з>  байби,  кит.  сл.  бай-бай,  сх.  мэ- 
л       КЭЛЭ;  попусту,  напрасно,  праздно; 
Ф      безъ  причины,  безвинно;  непрестан- 
но, то  іі  дѣло,  все  только;  не  нуж~ 


ный,  нетребующійся,  безполезный; 
сх.  байбингэ,  обыкновенный. 

—  нялма  вака,  сх.  чжа  нялма 
вака;  не  простой  человѣкъ,  бѣ- 
довый,  съ  которымъ  не  легко  раз- 
дѣлаться. 

—  гисурэфи  айнамби;  къ  чему 
попусту  говорить 

—  далхудамби;  все  только,  посто- 
янно болтаю,  повторяю  одно  и  тоже. 

—  чжэмби;  даромъ  хлѣбъ,  кормъ 
ѣмъ,  т.  е.  не  приношу  никакой  поль- 
зы или  кормъ  нейдетъ  въ  прокъ, 
нежирѣю. 

'і  байбингэ;  простой,  обыкновенный, 
<ух     пустой,  праздный. 
^  байбунга;  издержки;  расходы;  тра- 
ты;  нужды,  потребности, 
байбула;       )  горная  синяя,  дым- 
^байбулань;*  )  чатая  сорока  съ 
красными  ногами  и  длиннымъ  хво- 
стомъ;  одно  изъ-  4  назв.  см.  фа- 
фунга  — ;  см.  шаньянь  — ; 
шушу  -  ; 
байбу-мби;  ха,  рэ,  бз,  дэ;  тре- 
'        буюсь,  требуется,  бываю  потреб- 
нымъ,  нужнымъ,  необходимымъ, 
<j)      надобнымъ,  годнымъ  на  употребле- 
ние; трачусь;  расходуюсь,  издержи- 
ваюсь, требуюсь — требуется,  соста- 
вляю ежедневную,  всегдашнюю  по- 
требность, имѣю  употребленіе,  на- 
значеніе  на  издержки,  расходы,  го- 
жусь для  употребленія,  употребля- 
юсь въ  дѣло,  требуются  расходы, 
издержки,  издерживаю,  употребляю 
въ  расходъ,  трачу;  тратится  время, 
протягиваю,  проволакиваю  день  за 
день,  требуется  много  времени;  см. 
гунинь  байбумби,  безпоко- 
юсь,  забочусь;  см.  подъ:  баймби 
байхабумби,  велю  искать. 

—  хамэнгунь;  потребное  серебро, 
т.  е.  требующаяся  сумма  денегъ. 

—  рэ  хусунь;  требу ющіеся  работ- 
ники. 
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—  рэба  аку;  |  не  нужно  искать, 

—  раку;        )  не  нужно,  не  тре- 
буется, не  для  чего. 

—  рэ  мэнгунь;  потребная  сумма, 
капиталъ. 

—  рэчалянь;  требующійся,  подле- 
Ф      жащій  къ  выдачѣ  провіантъ. 

ѵі  байсэ5  кит.  сл.  бай-цай,  см.  лафу 

соги;  бѣлая  капуста. 
<г>  байсинь,  кит.  сл.  бай-жэнь;  обѣ- 
ленный,  свободный  отъ  податей  и 
повинностей;  свободный  отъ  слуб- 
бы,  занятій,  живущій  на  свободѣ, 
на  покоѣ,  не  служащій,  отставной, 
досужный,  праздный,  сх.  абгари. 

—  баньчжимби,    сх  абгари 
баньчжимби;  живу  на  свобо- 
да}     дѣ,  на  покоѣ,  праздно. 

X  —  бэйсинь,  см.  бэйсинь  сула; 
а  байсинъ;  монгол,  сл.  домъ,  строе- 

ніе;  избушки. 
<J>  байсу,  повел,  отъ:  баймби;  ищи, 
поищи,  проси,  требуй,  сх.  байха- 
на;  наньда. 


А 


А 

I 


q\  байта;  дѣло,  занятіе,  ремесло,  рабо- 
Т  та,  сх.  вэйлэнь;  служба;  судеб- 
б\       ное  или  следственное  дѣло. 

—  ахсу;  безъ  дѣла;  свободенъ,  досу- 
женъ. 

—  эчжэрэ  боо;  архивъ  при  поли- 
ціи  по  дѣламъ  азартныхъ  игръ, 
дракт,,  воровства  и  пр. 

—  эчжэрэ  тангинь;  комната  жур- 
налиста въ  присутственномъ  мѣстѣ. 

—  илибурэ  амбань;  правитель 
дѣлъ  при  династіи  Чжоу. 

—  ичихяра  амбань;  правитель, 
наблюдатель  за  дѣлами  въ  зависи- 
мых!, инородческихъ  владѣніяхъ, 
гдѣ  уиравленіе  и  судопроизводство 
совершается  мѣстнымн  владѣльца- 
ми;  командированный  по  особому 
случаю  генсралъ  для  рѣшеыія  дѣла. 

— -  охо ;  сдѣлалось,  случилось  дѣло; 
составилось  дѣло,  признано  дѣломъ; 


баб; 

сх.  байта  дамбуха,  кончилъ 
дѣло,  успѣлъ. 

учжэнь;  важное  дѣло,  тяжкое 
приступленіе. 

уфараха;  потерялъ,  проигралъ 
дѣло  въ  судѣ;  сдѣлалъ  упущеніе 
въ  дѣлахъ. 

уфараха  нялма;  потерявшій, 
проигравшій  дѣло  въ  судѣ,  признан- 
ный виновнымъ,  виновникъ. 
насхуиь;  случай,  поводъ  къ  дѣ- 
лу,  побудительная  причина, 
хачинъ;  разныя  дѣла;  дѣла  ар- 
хива пронумерованныя. 
хачинь  и  боо;  архивъ  разныхъ 
судебныхъ  дѣлъ. 

бэ  алиха  хафань;  помощи икъ 
правителя  дѣлъ  въ  княжескомъ 
правленіи:  уксунь  бэ  кадала- 
ра  ямунь, 

бэ  алиха  шудэси;  старшій 
письмоводитель,  у  котораго  нахо- 
дятся дѣла. 

бэ  эчжэрэ  шудэси;  письмово- 
дитель или  секретарь  при  началь- 
ник уѣздѣ. 

бэ  ичихямби;  правлю,  управ- 
ляю дѣлами. 

бэ  кадалара  хафань;  прави- 
тель дѣлъ,  распорядитель,  секре- 
тарь въ  ученыхъ  комитетахъ. 
бэ  (дэ)  дара  хафань;  прави- 
тель дѣлъ,  секретарь  въ  княже- 
скомъ правлеиіи:  уксуньбэ  ка- 
далара ямунь,  проііурорскомъ 
приказѣ:  ухэри  бэ  байчара 
ямунь,  коммисіи  прошеній:  да- 
сань  бэ  хафумбурэ  ямунь, 
6  класса. 

бэ  (дэ)дарафѣньтэнь;  испол- 
нительное отдѣленіе  при  министер- 
ствахъ,  дѣлающее  распоряженія  по 
приведенію  указовъ  въ  исполнение 
и  заготовлеиіе  докладовъ. 
бэ  дайсэламби;  завѣдываю  дѣ- 
ламы  вмѣсто  другаго. 
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—  бэ  чжоримби;  указываю,  руко- 
вожу въ  дѣлѣ,  дѣлахъ,  см.  му- 
дань  дэ  ачабумби. 

—  бэнэрэ  гямунь ;  станція  почто- 
вая для  перевозки  бумагъ  отъ  пи- 
кета до  пикета  или  переноски  пѣш- 
комъ,  какъ  въ  земствѣ,  отъ  будки 
до  будки. 

—  бэлхэку;  дѣлопроизводитель  и 
архиваріусъ  въ  прпказѣ  ученыхъ: 
битхэй  ямунь. 

—  сита;  дѣла;  занятія;  иногда:  дѣянія. 

—  сонко,  см.  байтай  сонко. 

—  тушаха  нялма;  попавшійся, 
прикосновенный  къ  дѣлу,  винов- 
никъ. 

—  тучимби;  возникает!»  дѣло,  яв- 
ляюсь виновникомъ,  преступнпкомъ. 

—  тургунь;  причина  —  виновникъ 
дѣла,  причины  дѣла. 

—  дэ  ушабумби;  бываю  привле- 
ченъ,  замѣшанъ  въ  дѣло. 

—  дэ  хамираку ;  несладитъ  съ  дѣ- 
ломъ;  неспособный  къ  дѣламъ. 

—  дэ  тушаха;  попалъ  въ  дѣло,  въ 
бѣду. 

—  -  дэ  досимби;  приступаю  къ  дѣ- 

ламъ,  т.  е.  поступаю  на  службу. 

—  дэ  досимбумби;  привлекаю  къ 
уголовному  дѣлу,  допускаю  къ  дѣ- 
ламъ. 

—  вэйхукэнь;  маловажное  дѣло, 
вина. 

—  вэсимбумби;  докладываю  госу- 
дарю о  дѣлахъ 

—  вэсимбурэ  инэнги;  доклад- 
ной день  государю. 

—  вэсимбурэ  ба;  докладная  кан- 
целярія. 

-  й  айсилара  ухэри  далачи; 

главный  приставъ  при  инородче- 
скихъ  владѣльцахъ. 

—  й  ичи  дахамэ;  слѣдуя  по  на- 
правлен^ дѣла,  смотря  по  тому, 
какое  направленіе  дано  дѣлу. 

—  й  ичихяси;  правитель  дѣлъ  при  | 


бай; 


губернскихъ  отдѣльныхъ  начальни- 
кахъ  частей:  начальникѣ  области, 
губернскомъ:  казначеѣ  и  судьѣ. 

—  й  сараси;  помощникъ  правителя 
дѣлъ  при  областномъ  начальникѣ. 

—  й  сэкѣнь;  начало  дѣла;  дѣло 
т.  е.  всѣ  бумаги  относящіеся  къ 
извѣстному  дѣлу  начиная  съ  сама- 
го  начала;  сл  едственное  дѣло;  вы- 
писка изъ  дѣла,  копія  съ  указа  по 
извѣстному  дѣлу. 

—  й  сонко;  слѣды  дѣла,  преступле- 
на; по  дѣлу. 

—  й  тургунь;  причины  дѣла,  по- 
водъ  къ  престунленію. 

—  й  тургуньдэ  хафань  эфу- 
лэхэ;  разжалованъ  по  дѣлу,  вслѣд- 
ствіе  возникшаго  дѣла  или  учине- 
нія  преступленія.  • 

—  дэ  афаха  хафань;  смотритель 
или  экспедиторъ  при  экзаменномъ 
дворѣ,  вообще  письмоводитель  при 
комитетахъ  или  имѣющій  особыя 
порученія. 

<Т)  байтанга;  дѣловый,  годный  въ  дѣ- 
Л  ло  (матеріалъ),  имѣющій  употребле- 
ніе.  нужный,  потребный,  вм.  туса 
очжоро,  полезный;  вм.  чжин- 
Зі^,  кини:  существенный ;  действи- 
тельный; служащій,  находящійся 
при  дѣлѣ;  казенный  служитель  въ 
разныхъ  прнсутственныхъ  мѣстахъ, 
неимѣющій  чина;  равно  полицей- 
скій  служитель  или  мастеровой  при 
казенномъ  мѣстѣ  и  лекарскій  уче- 
инкъ;  частный  управитель  дома 
и  пр. 

—  оіонго  нингэ;  годный  и  нуж- 
ный. 

—  нялма;  нужный,  годный  къ  у  по- 
треблен^, на  службу  человѣкъ. 

—  вэйлэ,  сх.  чжинкини  вэйлэ; 

дѣйствительное,  настоящее  престу- 
пленіе. 

байтангангэ,  см.  байтанга  оі- 
онго  нингэ. 


бай; 


бай; 
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байтаку,  сх.  байта  аку;  бездѣль- 
ный,  бездѣльникъ,  непотребный, 
негодный,  негодяй;  ненужный,  без- 
полезный,  праздный,  неупотреби- 
тельный. 

—  никань,  сх.  никань  ияха; 

негодяй  китаецъ  — трусъ  обмираю- 
щій  при  одномъ  видѣ  битвы;  неря- 
ха, растрепа. 

—  гисунь;  непотребный  рѣчи. 

—  хафань;  посредственный  плохой 
чиновникъ. 

—  бакси;  посредственный  плохой 
учитель. 

—  дэ  обумби;  дѣлаю  негодными», 
ненужнымъ  къ  употребленію. 

—  чжака;  негодная  бросовая  вещь; 
негодная  тварь  (ругат.  сл.). 

—  факси;  посредственный,  плохой 
мастеръ. 

байтаси;  дѣлецъ;  делопроизводитель 
при  областномъ  начальникѣ  и  гу- 
бернскомъ  казначее,  чинъ  слѣдую- 
щій  послѣ:  фоньчжиси. 

байталань;  употребленіе  нужды,  по- 
требности жизни,  издержки,  расхо- 
ды, иждивеніе,  годовое  содержаніе, 
штатъ. 

—  амбула;  болыніе  расходы,  из- 
держки. 

—  экѣхунь;  недостаточно  для  рас- 
ходовъ,  на  со  держа  иіе;  деФицитъ. 

—  исираку;  \   недостаточно  для 

—  тэсураку;  )  расходовъ,  скудное 
содержаніе. 

—  дэ  ачабурэ  намуяь;  кладо- 
вая потребныхъ  для  работъ  мате- 
ріаловъ,  равно  по  отопленію  и  освѣ- 
щенію  дежурныхъ  комнатъ  при 
двѳрѣ. 

—  дэ  тэсубумби;  слишкомъ  до- 
стаетъ  на  содержаніе,  расходы. 

—  дэтусанганамунь;  назв.  каз- 
начейства въ  губерніи:  ЮНЬ- 
нань. 

байтала-мби;  ха,  ра,  бэ,  дэ; 


упоіреоляю  что  или  на  что,  даю 
употребленіе,  назначеніе,  употреб- 
ляю на  службу,  даю  мѣсто,  долж- 
ность. 

—  бумби;  употребляюсь;  получаю 
употребленіе,  назначеніе  на  долж- 
ность. 

—  бураку,  сх.  байтаку;  негод- 
ный къ  употребленію. 

—  бурэ  хафаиь;  наслѣдственное 
дворянское  достоинство,  соотвѣт- 
ствующее  ІѴ-му  классу  граждан- 
скихъ  чиновъ. 

d>  байдаламби;  ха,  ра,  дэ,  кит.  сл. 
Л       ба-бу;  ба-да;  растягиваю,  кладу 
нодъ  пытки,  изстязую,  мучу  иодъ 
-  г'  пытками. 

байдумби,  см.  байньдумби,  или 
О      байнумби,  отъ:  баймби. 
<J>  байли;   благорасположеніе ,  благо- 
Л  л     склонность;  благодѣяніе,  благотво- 
^>      реніе,  милость,  сх.  кэси. 

—  исибумби;  оказываю  благодѣя- 
ніе,  милость. 

—  бэ  ургэдэмби;  отплачиваю  не- 
благодарное™, забываю  благодѣя- 
ніе. 

—  дэ;  по  его  милости,  благодаря, 
спасибо  ему! 

—  дэ  каруламби;  »  воздан) ,  от- 

—  чжафамби;  )  плачиваю  за 
благодѣяніе ,   приношу  благодар- 

<Ъ      ность,  выражаю  признательность 
л       за  оказанную  милость. 
А~  байлинга;  благосклонный,  благо- 
Yk      творительный,  благодѣтельный,  бла- 

готворитель. 
*J)  байлиси;  прислужникъ,  послушникъ, 
Л       учепикъ  у  буддійскихъ  и  даоекихъ 
<L       монаховъ,  равно  прислужникъ  у 
Ту      шамановъ,  помогающій  при  служе- 

ніяхъ;  отсюда;  ворожея;  богомо- 
qy  лецъ. 

<  баймэлянь;  искательный,  склонный 
къ  проискамъ  и  домогательетвамъ. 
бай-мби;  ха,  рэ,  бэ,  дэ;  ищу  по- 


бай; 


баи; 
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терянное,  отыскиваю,  доискиваюсь  ; 
истины,  изыскиваю  способы,  про- 
шу, выпрашиваю,  домогаюсь,  доби- 
ваюсь, требую,  сх.  яньдумби 
наньдамби;  прошу,  молю  ду- 
ховъ,  умоляю;  прошу  милостыню; 
см.  элхэ  бэ  баймби,  спраши- 
ваю, навѣдываюсь  о  здоровыі,  же- 
лаю здравія;  см.  хэсэ  бэ  бай- 
мби, испрашиваю  высочайшаго 
указа. 

—  бумби,  сх.  байхабумби;  ве- 
лю искать,  просить  и  пр.;  см.  выше. 

—  мэ  удамби;  скупаю,  закупаю. 

—  мэ  суймэ  ябумби;  всюду  бѣ- 
гаю,  ищу,  кидаюсь  съ  просьбою, 
неотступно  прошу,  докучаю  прось- 
бою, вымаливаю,  выманиваю. 

—  мэ  даханьчжимби;  прибѣгаю 
подъ  защиту,  покровительство,  всту- 
паю въ  подданство. 

—  мэ  взсимбумби;  умоляю  ваше 
величество. 

—  чибахараку;  нигдѣ  несышетъ. 

—  рэнгэ;  покорнѣйше  прошу,  обык- 
новенная Форма  въ  представленіяхъ 
начальству  или  докладахъ  госуда- 
рю. (Слово  это  ставится  вѣ  началѣ 
рѣчи  заключающей  сущность  прось- 
бы, а  въ  концѣ  глаголъ  ставится 
въ  настоящемъ  причастіи  съ  части- 
цею вопросительною  на:  рэо,  или 
въ  повслительномъ  на:  кини,  — 
соотвѣтствую  русскому  обороту: 
не  повелѣноли  будетъ,  дабы  пове- 
лѣно  было). 

^байчань;  розыскъ,  нзслѣдованіе. 

—  и  эчэкэку;  слѣдователь  прииро- 
курорскомъ  приказѣ,  иначе  назы- 
ваемый: ухэри  бэ  байчара 
ямунь  и  эчжэку. 

байчаси;  новѣрятель  дѣлъ  или  кон- 
тролеръ  при  областномъ  начальни- 
кѣ,  слѣдующій  чинъ  послѣ:  КИМ- 
чиси  хафань. 


баича-мби;  ха,  ра,  бэ,  дэ,  кит.  | 


сл.  бай-ча;  ищу,  розыскнваю,  про- 
извожу слѣдствіе,  дознаніе,  розыскъ, 
изслѣдованіе,  изслѣдываю,  повѣряю, 
ревизую,  свѣряю  книгу,  повѣряю 
списки,  держу  корректуру,  свидѣ- 
тельствую,  осматриваю,  разсматри- 
ваю,  пересматриваю  дѣло,  списки, 
лѣтописн,  см.  дансэ  бэ  — ;  смот- 
рю за  работами,  надсматриваю,  на- 
блюдаю за  чѣмъ,  осматриваю,  обо- 
зрѣваю  губернію,  дѣлаю  инспектор- 
скій  смотръ;  дѣлаю  наблюденія,  вни- 
каю, развѣдываю,  довѣдываюсь,  до- 
пытываюсь, допрашиваю,  переспра- 
шиваю, справляюсь,  навожу  справ- 
ку въ  дѣлѣ,  дѣлаю  перекличку  лю- 
дямъ,  ставлю  кружекъ  въ  спискѣ 
надъ  именемъ  кого  для  опредѣле- 
нія  или  исключенія  изъ  службы; 
см.  гэтуісзлэмэ  — :  уясняю,  вы- 
ясняю, внимательно  разсматриваю; 
см.  чиралажэ  — :  произвожу 
строжайшее  слѣдствіе;  см.  чжэнь- 
думэ  —  :  подсматриваю,  высма- 
триваю, пронырствую;  см.  фучжу- 
руламэ  — :  распрашиваю,  вы- 
спрашиваю, допрашиваю,  развѣды- 
ваю. 

—  мэ  ябубумби;  отправляю  на 
слѣдствіе;  учиняю  справку. 

—  мэ  ганабуха;  послѣ  удостовѣ- 
ренія  взялъ,  принялъ  на  высшую 
должность. 

—  мэ  гисурэмби;  совѣщаюсь  по 
разсмотрѣнім  дѣла;  присуждаю,  при- 
говариваю къ  наказанію. 

—  бз  баргямби;  принимаю  съ  ос- 
мотромъ,  послѣ  осмотра. 

—  мэ  бэйдэрэ  хафань;  губерн- 
ски судья,  3  го  старш.  клас. 

—  мэ  бооламби;  представляю  до- 
несеніе  послѣ  слѣдствія  или  реви- 
зіи. 

—  мэбодомби;  пересматриваю,  ре- 
визую отчетъ  въ  суммахъ,  свожу 
счеты  расходовъ. 


бай;  бая;  бана; 


мэ  толомби;  повѣряю  счеты, 
считаю,  пересчитываю  пальцемъ 
указывая. 

мэ  тувамбя;  пересматриваю, 
разсматриваю,  изслѣдываю,  высма- 
триваю. 

мэ  ту  вара  хафань;  царскій 
стряпчій,  прокуроръ  губернскій  или 
по  другимъ  частямъ  управления, 
членъ  прокурорскаго  приказа,  цен- 
зоръ. 

мэ  чжафамби;  беру  при  осмо- 
трѣ  дозоромъ. 

мэ  фоньчжимби;  допрашиваю, 
переспрашиваю,  доискиваюсь.  - 
мэ  ваісалара  кунгэри;  ко- 

миссія  отъ  прокурорскаго  приказа, 
назначаемая  дзя  записыванія  и  пред- 
ставленія  донесенія  о  тѣхъ  чинов- 
нихъ,  которые  на  общемъ  чело- 
битьи  чиновъ  государю  при  поз- 
дравленіяхъ  не  кланялись, 
чи;  по  справкѣ.  (Обыкновенная 
Фраза  въ  казенныхъ  бумагахъ  ста- 
вимая въ  началѣ  словъ  выписки 
изъ  дѣла  или  справки  съ  узаконе- 
ніями,  въ  концѣ  же  справки  ста- 
вится: сэхэби). 

ра  эчжэрэ  хафаиь;  повѣря- 
тель,  сличитель  копій  съ  подлин- 
никомъ,  справщикъ,  корректоръ. 
ра  ямунь;  конторы  царскихъ 
стряпчихъ,  цензоровъ  въ  столицѣ. 
фи  аланьчжимби;  прихожу 
съ  объясненіями,  представляю  справ- 
ку, удостовѣреніе. 
фи  бооламби;  представляю  от- 
четъ  въ  ревизіи,  удостовѣреиіе, 
справку. 

бумэ  бэдэрэбумби;  отвергаю 
рѣшеніе  суда  низшей  истанціи  по 
разсмотрѣніи  дѣла,  см.  бэдэрэбу- 
мби. 

■  бурэ  тэмгэту;  открытое  пред- 
писаніе  или  патентъ  за  печатью 
выдаваемый  чиновникамъ  команди- 


руемымъ  въ  провинціи  на  право 
произвести  слѣдствіе  или  ревизію. 
'Ѵбайцай  соги,  кит.  сл.  бай-цай, 
О  см.  лафу  соги. 
^>  баянь,  множ.  баяса;  богатство,  бо- 
ѵ-|  гатый,  богачь;  изобиліе,  избытокѵ 
^  зажиточность;  сильно  высыпавшая 
оспа. 

—  аня;  обильный  урожайный  годъ. 

—  элгѣнь;  изобиліе. 

—  офоро  чжасэ;  назв.  мѣста  въ 
гиринѣ. 

—  боо;  богатый,  зажиточный  домъ. 

—  вэсихуяь;  богатый  и  знатный. 

—  жунгэ  куварань ;  кит.  сл. 
Ф  жукъ-гэ;  образцовый  полкъ,  ла- 
Л  герь. 

ojk  баянь дамби;  ха,  ра;  мало  по  ма- 
лу  богатѣю,  постоянно  наживаюсь, 
разживаюсь, 
бая-мби;  к  а,  ра,  или:  ньдара, 
бэ;  обогаіцаюсь,  разбогатѣваю. 

—  мбумби;  обогащаю;  даю  случай, 
способы  разжиться. 

q\  баяра;  отборныя   войска;  гвардія, 
Л       охраняющая  ворота  дворца  госуда- 
*j       ря ,  тѣлохранитель,  гвардеецъ ,  прич. 
отъ:  баямби. 

—  й  куварань;  гвардейскій  полкъ 
лагерь. 

—  й  чжалань  и  чжангинь;ко- 
мандиръ  гвардейскаго  полка;  пол- 
ковникъ  гвардейскаго  полка. 

баяранга;  гвардейскій. 

—  кумуиь;  назв.  музыкальнаго  мар- 
ша династіи  хя. 

?банаси;  по  кит.  бань-ну-сэ;  назв. 
плодоваго  дерева,  у  котораго  листья 
неопадаютъ  и  во  время  морозовъ, 
цвѣты  похожіе  на  апельсинные: 
чжаньчухунь  чжофохори; 
зеленое  ядро  орѣха  на  вкусъ  слад- 
ко приторное,  изъ  ядеръ  выжима- 

?ютъ  масло,  употребляемое  противъ 
чесотки.  . 
баначжэ  тэбумби;  по  кит.  ань- 


бана;  бани» 


баищ 
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ІНЭ,  успокоиваю  домъ,  призываю 
шамана  для  молитвы  объ  избавле- 
ніи  отъ  болѣзней  людей  и  падежа 
скота  въ  домѣ. 
баначжи;  духъ  страны,  покровитель 
извѣстной  мѣстности. 

—  и  чжуктэнь  и  боо;  часовня 
духу  покровителю  мѣстности. 

банинараку;  см.  баньдараку. 
банипь;  ирирода,  врожденное  свой- 
ство, чувство,  сила,  характеръ; 
сх.  арбунь  гиру:  наружный 
видъ,  обликъ,  сложеніе  тѣла,  станъ, 
см.  эхэ — :  некрасивый,  сайнь — : 
красивый;  видимый  образъ,  лице, 
ликъ,  изображеніе;  укоренившаяся 
сдѣлавшаяся  второю  природою  при- 
вычка, навыкъ,  предразсудокъ; 
природный. 

—  эхэ;  сх.  арбунь  бочихи,  бе- 
зобразный. 

—  ганга;  твердый,  какъ  сталь,  ха- 
рактера 

—  гэнгэнь;  мягкій  характеръ. 

—  гиру;  сх.  арбунь  гиру,  видъ, 
станъ,  сложеніе  тѣла. 

—  гянь;  законъ,  порядокъ  природы, 
нравственная  природа;  правда,  спра- 
ведливость, врожденное  свойство, 
чувство. 

—  гянь  и  нархунь  чжургань 
битхэ;  назв.  книги  трактующей 
о  законахъ  Физической  и  нрав- 
ственной природы. 

—  хасутай;  лѣвша. 

—  бэ  дахамэтангинь;  восточное 
отдѣленіе  въ  педагогическомъ  ин- 
ститут: гурунь  и  чжусэ  ху- 
вашабурэ  ямунь. 

—  буѣнинь;  природное  свойство, 
нравственное  чувство. 

—  сайнь;  красивый  видомъ,  прекра- 
сный обликъ,  сх.  арбунь  тобъ. 

—  токтохонь  аку;  непостоянна  го 
характера. 


■ч 


—  догсинь;  по  цриродѣ  жестокъ. 

—  мама;  родная  бабка— мать  отца. 

—  мафа;  родной  дѣдъ— отецъ  отца. 

—  моо;  основной  брусъ,  скрѣпляю- 
щій  другіе  въ  деревянной  построй- 
те; поперечная  перекладина;  сх. 
тэньчжу,  брусья,  связывающіе 
кокоры  судна,  киль  корабля;  на- 
стоящее дерево,  т.  е.  безчувствен- 
ный  человѣкъ,  болванъ. 

—  и  чихай;  своенравно,  своевольно. 

—  вэнь;  природное  свойство,  харак- 
теръ, природныя  черты,  физіономія. 

q\  банинга;  природный,  первоначаль- 
ный, прирожденный,  сх.  баньч- 
житайнгэ;  характерный,  имѣю- 
щіи  твердый  характеръ,  или  вещь 
посредствомъ  отдѣлки  получившая 
свой  особенный  характеръ,  видъ, 
Форму,  отдѣланный,  обработанный; 
сообразительный ,  смекательный, 
умѣющій  расчитать  что  изъ  чего 
можно  сдѣлать,  сх.  малхунга, 
умѣющій  выгадать  изъ  малаго  ма- 
теріала,  сдѣлать  какую  вещь, 
банингэ;  см.  байнгэ. 
tf)  баниха;  благодарность  (къ  равному 
А  напр.  за  подарки);  см.  амбула 
баниха;  прошедш.  отъ:  бани- 
мби. 

арамби;  \  благодарю,  приношу 
1,  —  бумби;    )  бладарность. 
Рбанихала-мби;  ха,  ра,  дэ;  бла- 
*к      годарю,  отблагодаряю,  воздаю. 
О  —  мэ  вачжираюу ;  не  могу  достой- 
но отблагодарить, 
банихунь;   смертельно  раненный 
(звѣрь,  который  отъ  раны  непремѣн- 
но  умретъ-не  уйдетъ). 
банихуньчжа-мби;  ха,  ра,  бэ, 
л       дэ;  отблагодаряю,  воздаю  благо- 
дарностью,  сх.  баниха  бумби; 
<|      вм.  кэси,  байли  исибумби; 

оказываю  милость,  благоволеніе, 
JT*  вниманіе  кому,  бываю  благосклон- 
*у       нымъ,  показываю  особенное  уваже- 
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бани;  бану;  бань; 


—  468  — 


бань ; 


ніе,  принимаю  кого  съ  особеннымъ 
отличіемъ. 

—  мз  тувамби;  взираю  съ  благо- 
говѣніемъ,  особеннымъ  почтеніемъ; 
принимаю  милостиво,  благосклонно. 

—  мэ  дороломби;  откланиваюсь 
принося  благодарность. 

<J)  банитай;  по  природѣ,  натурально, 
у  по  самому  существу,  сх.  баньч- 
^  житай:  природный,  прирожден- 
^  ный,  отъ  рожденія;  врожденный 
(склонность). 

—  эхэ;  отъ  природы  золъ,  злющій. 

—  доксинь;  отъ  природы  жестокъ. 
банитайнгэ ;  природный ,  приро- 

в\      жденный,  врожденный. 
*Х  банилчжи;  см.  бакалчжи. 
^бавж-мби;  ха*,  рэ;  см.  баньч- 
О      жимбщ  см.  дэрэ  — ; 

—  рэ  бя;  см.  дэдурэ  бя;  мѣсяцъ 
рожденія ,  т.  е.  послѣдній  мѣсяцъ  бе- 
ременности, въ  который  должны  по- 
слѣдовать  роды. 

tf)  баниркэ  энѣ;  ex.  баньчжиркэ 
'ф  энѣ;мачиха. 

t6anyxy;*    і  лѣнивый,  лѣнивецъ, 
банухунь;  j  нерадивый,  безпечный, 
tf)  "    СХ.  хэолэнь. 

бапухуша-мби;  ха,  pa;  лѣнюсь, 
бываю  лѣнивымъ,  безпечнымъ;  ex. 
хэодэдэмби. 

—  мэ  сосоромби;  пячусь,  бѣгаю 
<Ъ      отъ  дѣла,  лытаю. 
^  бань, да;  см.  баньдань. 

асу;  см.  баньдань  асу. 

—  хара;  назв.  стелющагося  по  землѣ 
растенія  и  имѣющаго  колосья;  па- 
вил  ика. 

—  мафа;  духъ  охоты  на  звѣрей,  ко- 
торому молятся  звѣропромышлен- 
ники. 

^>  баньдань;  кит.  сл.  бань-дэнъ; 

<Як       скамья,  скамейка. 
Х^—  асу;  бродникъ,  бредень,  сѣть,  у 
которой  по  обѣимъ  концамъ  при- 
крѣплены  палки,  за  которыя  берут- 


ся  и  бродятъ  по  мелкой  водѣ  для 
ловли  рыбы, 
я)  баньдамби,  см.  бамби. 
б\і  баньдараку;  не  уклончивый  отъ 
71       дѣла,  не  лѣнивый;  ex.  чжибгэ- 
4      шэраку  неотстающій  отъ  дру- 
j       гихъ  въ  работѣ ;  неутомимый,  не- 
<3)      знающій  усталости,  напр.  тачибу- 
^к      рэ  ДЭ  — :  неутомимъ  въ  ученіи. 

баньди;  санскритск.  сл.  ученикъ,  пос- 
dy  лушникъ,  вѣропроповѣдникъ  у  будд. 
£  k  баньдида;  санскритск.  слов,  ученый 
£  k  монахъ  у  будд, 
і^баньдо,  санскр.  слов,  по  кит.  бань- 
до;  назв.  дерева,  не  цвѣтущаго,  но 
(5Ік  производящаго  плоды  величиною 
*0  съ  апельсинъ,  которые  растутъ  на 
стволѣ,  начиная  отъ  самаго  корня 
до  вершины. 
"З^баньчань;  —  духа;  кит.  сл.  бань- 

чанъ,  см.  мача  духа. 
Т  баньчука;  отъ:  бамби;  уклончи- 
ва k      вый  отъ  дѣлъ,' лѣнивый. 
\  баньчжань  духа.  сх.  баньчань 
d)     духа,  см.  мача  духа, 
Л  баньчжанумби,  вм.  баньчжи- 
:       нумби;  живу  вмѣстѣ  (по  необхо- 
-и     димости  и  неволѣ). 
*у  баньчжи;  игральныя  шашки,  кото- 
рыхъ  по  12  бѣлыхъ  и  черныхъ, 
^     сх.  баньчжимэ;   повел,  отъ. 
баньчжимби. 
—  эфимби;  играю  въ  шашки, 
баньжина-мби;  ха,  ра,  бэ,  дэ; 
отъ.  баньчжимби;   иду,  от- 
правляюсь въ  другое  мѣсто  для 
житья,    пропитанія;  происхожу, 
выхожу  на  свѣтъ,  раждаюсь,  вы- 
хожу наружу ,  показываюсь  ,  вы- 
ступаетъ  потъ,  высыпаетъ  корь, 
оспа;  росту,  поднимаюсь  вверхъ, 
(растеніе)  выбѣгаю  въ  ростъ;  обра- 
зуется, зачинается  зародышъ,  за- 
рождаюсь, завязывается  плодъ,  во- 
обще: образуется  что  само  собою, 
(яѣтеръ),  выходитъ,  добывается,  по- 


бань; 


бань; 


лучается  (краска  изъ  растеній),  дѣ~ 
лается  само  собою,  совершается,  го- 
товится, становится,  превращается 
во  что,  садится,  устаивается  (вода) 
ладится,  идетъвъходъ,  приводится 
въ  исполненіе,  осуществляется,  см. 
сайнь  — :  выходитъ  хорошо ;  см. 
въ  отрицательной  Формѣ:  раку. 

—  ха  кэмунгэ ;  вм.  эргувэчжи- 
ту  дурбэчжиту. 

—  раку;  не  ростетъ,  не  выходитъ, 
невысыпаетъ,  не  родится,  не  завязы- 
вается плодъ;  неладится,  нейдетъ 
въ  ходъ,  остается,  безъ  исполне- 
нія,  не  осуществляется,  негодится, 
не  умѣетъ,  несъумѣетъ,  см.  ги- 
сунь  — :  неумѣетъ  сказать  и 
одного  слова;  афаха  фѣлэнь 
банъчжинараку,  не  съумѣетъ 
написа»ь  сочиненія,  ни  одной  стро- 
ки; яя  бадэ  ябумэ  — ;  ни  гдѣ 
негодится,  не  осуществится. 

—  раку  байта;  неподходящее,  не- 
возможное дѣло. 

—  раху  аіоо;  боюсь,  что  не  пой- 
детъ,  не  сладится  и  пр. 

—  раху;  какъ  бы  не  вышло  наружу, 
баньчжинь;  жизнь,  рожденіе,  про- 

исхожденіе,  появленіе  на  свѣтъ, 
возникновеше;  произниканіе  изъ 
земли;  бытъ,  образъ  жизни,  поря- 
докъ,  правила  жизни,  бытіе,  видимая 
Форма  бытія;  ex.  банинь;  видъ, 
обликъ,  станъ  Формы  тѣла;  сред- 
ства жизни,  продовольствіе  народа, 
зажиточность. 

—  бахамби;  получаю  бытіе,  пріо- 
брѣтаю  средства  жизни. 

—  бихэчи  эбчи;  со  дня  рожденія, 
современи  происхожденія,  съ  роду. 

баньчжиньчжи-мби,  ха,  рэ; 
отъ:  баньчжимби;  прихожу 
жить,  прихожу  на  свѣтъ — въ  міръ, 
раждаюсь,  нараждаюсь,  выхожу  на 
свѣтъ— наружу,  вскисаю,  закисаю, 
поднимается  тесто,  перебраживаетъ, 


—  хангэ;  прирожденный,  природный, 
напр.  айньчи  тэрэй  сукдунь 
гираыьту  и  баньчшиньч- 
жихангэ,  кажется,  это  есть  при- 
родное свойство  духа  и  тѣла. 
я>  баньчжибунь;  произведеніе,  сочи- 
С        неніе,  изложеніе  чего  по  порядку  и 
✓  \      въ  связи;  отсюда:  названіе  трехъ 
5f      отдѣловъ  въ  китайской  исторіи: 

тунъ  гянь-ганъ-му. 
^  баньчжибу-мби;  ха,  рэ,  бэ; 
^  отъ  баньчжимби;  оживляю, 
оживотворяю,  даю  жизнь,  рождаю, 
воскрешаю,  возрождаю,  произвожу 
на  свѣтъ,  напр.  абкай  нялма 
бэ  баньчжибумэ  чжихэчи 
со  времени  произведенія  человѣка 
небомъ;  питаю, воспитываю,  вскар- 
мливаю, возращаю;  образую,  орга- 
низую, (армію),  составляю  отряды 
войскъ  изъ  разныхъ  частей,  пере- 
вожу войска  въ  другое  мѣсто,  со- 
ставляю артель,  иартію  и  пр.  со- 
ставляю краски,  добываю  индиго 
изъ  растенія:  гѣнь  орхо,  соста- 
вляю списокъ  чего,  напр.  народо- 
населенія  и  пр.,  приписываю  къ 
извѣстному  мѣсту,  состоянію,  на- 
значаю мѣсто  жительства— станови- 
ще для  кочевниковъ,  учреждаю, 
устроиваю,  распредѣляю — дѣлю  на 
части,  мясо  на  порціи,  см.  убу  —  : 
распредѣляю  должности,  назначаю, 
даю  назначеніе,  дѣло,  занятіе;  со- 
ставляю планъ,  придумываю,  выду- 
мываю что,  составляю  мнѣніе,  при- 
говоръ,  расчетъ,  составляю  что  изъ 
частей,  дѣлаю  выборъ,  выписку  изъ 
разныхъ  книгъ,  составляю,  сочи- 
няю книгу,  описаніе  чего,  пишу  на 
тему  въ  прозѣ  или  стихахъ;  соста- 
вляю капиталъ,  наживаю,  разжива- 
юсь; собираю,  заплетаю  волосы, 
плету,  см.  чжэѣнь  — :  отпускаю 
лезвее,  острее,  точу  ножъ. 
ха  тури,  сх  тури  арсунь 


бань; 
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ростки  гороха  и  бобовъ,  т.  е.  за- 
вязавшіеся. 

—  мэ  арамби;  пишу,  сочиняю,  со- 
ставляю книгу;  плету,  сплетаю. 

—  мэ  арара  хафань,  сх.  ача- 
бумэ  арара  хафань. 

—  мэ  дасаісу;  составитель  книгъ 
при  академіи,  чинъ  слѣдующій  по- 
слѣ.  адаха  гяннара  хафань. 

—  мэ  токтобуха;  утвердить  опре- 
дѣленіе,  назначеніе,  поетановилъ* 
рѣшилъ,  скрѣпилъ  дѣло. 

—  рэ  эдунь;  поднявшійся  вѣтеръ 
изъ  ущелій,  т.  е.  восточный  благо- 
иріятный  весеннимъ  посѣвамъ. 

баньчжисхунь;  зажиточный,  со- 
стоятельный, съ  достаткомъ,  до- 
статочный, исправный. 

"баньчжитай;  отъ  рожденія,  отъ 
природы,  по  привычкѣ,  природно, 
врожденно,  неизмѣнно  по  приро- 
дѣ,  сх.  банитай,  по  существу. 

—  даланга;  природная  плотина,  за- 
пруда, образовавшаяся  сама  собою. 

баньчжитайнгэ;  природный,  вро- 
жденный. 

баньчжимэ,  сх.  баньчжи;  играль- 
ныя  шашки,  изъ  коихъ  42  бѣлыхъ 
и  12  черныхъ;  дѣеприч.  отъ: 
баньчжимби. 

—  эфимби;  играю  въ  шашки, 
баньчжи-мби,  ха,  рэ,  бэ,  дэ; 

живу,  имѣю  жизнь,  бытіе,  пользу- 
юсь жизнію,  провождаю,  влачу 
жизнь,  питаюсь,  кормлюсь,  забо- 
чусь о  средствахъ  жизни,  продо- 
вольствіи,  оживаю  нослѣ  зимняго 
усыпленія,  лежки,  воскресаю;  раз- 
живаюсь, дѣлаюсь  зажиточнымъ, 
богатѣю,  промышляю,  добываю;  ро- 
ждаюсь, пускаю  ростки  сх.  арсу- 
мби,  прозябаю,  сх.  фулхурэмэ 
тучимби,  росту,  произростаю, 
всходитъ  растеніе,  выходитъ  изъ 
земли,  вы  роста  ю,  возростаю,  воз- 


см.  выше  отдѣль- 
но  поставленныя. 


никаю,  произникаю;  выходитъ,  вы- 
лупается  дѣтенышъ,  см.  туги  — : 
поднимаются  облака;  сх.  фусэ- 
мби:  размножаюсь,  распложаюсь, 
разводится  скотъ,  получается  при- 
плодъ;  сх.  фусэмбумби:  прира- 
щается,  пріумножается,  ростетъ 
капиталъ;  показываюсь  наружу, 
выходитъ,  образуется  чирей,  на- 
рывъ;  см.  боо  — :  живу  домомъ, 
хозяйствомъ,  см.  тэнь  ибаньч- 
жирэ,  чрезвычайно  уживчивый, 
дружелюбный ;  см.  мусэ  баньч- 
журэ  сайнь,  мы  дружны  между 
собой:  см.  дэрэ  — ; 

—  бумби; 

—  намби; 

—  ньчжимби; 

—  ха;  родившій,  родимый,  родной, 
кровный. 

—  ха  ама;  родной  отецъ. 

—  ха  энѣ;  родная  мать,  родимая  ма- 
тушка. 

—  ха  ахунь  дэо;  родные  по  ма- 
тери, единоутробные  братья. 

—  ха  нямань;  единокровные,  бли- 
жайшіе  родственники,  кровное  род- 
ство. 

—  ха  баньчжихай;  изъ  рода  въ 
родъ. 

—  мэ;  живя  и  пр.,  см.  выше  особо 
написанное. 

—  мэ  баханамби;  умѣетъ  жить, 
т.  е.  уживаться  съ  людьми  или  ве- 
сти хорошо  свое  хозяйство. 

—  рэ  акунань;  полное  достиженіе 
чего  въ  жизни,  пристань  въ  жизни. 

—  рэ  бэ  баймби;  изыскиваю  сред- 
ства жизни. 

—  рэ  сайнь;  сжился,  хорошо  со- 
шелся съ  кѣмъ,  сладился. 

—  рэ  дэачабумби;  прилаживаюсь 
къ  образу  жизни  кого,  сообразу- 
юсь со  средствами  жизни. 

—  рэ  манга;  умѣющій  жить,  лов- 
кій  въ  жизни. 


бань;  бавъ;  бака;  бакъ; 


бакъ; 


—  рэ  мочо;  неумѣщій  жить,  при- 
родный дуралей. 

—  рэ  вэрэ;  обыкновенный  образъ 
жизнп,  бытъ,  провожденіе  жпзнп, 
средства  жпзнн,  пропптаніе. 

баньчжирэкэ  *  эмэ;  і  сх.  ба- 
баньчжиркэ  энѣ;     )  ниркэ 
О       энѣ,  мачиха. 

—  чжуй;  пасынокъ,  сынъ  прежней 
J      жены  мужа. 

J6aHb  битхэ,  кпт.  сл.  банъ,  см. 
тувабунга. 
q\  банка,  прош.  отъ:  бамби;  пзлѣ- 
X  нилея,  облѣнплся,  подкопался  и  пр. 
ібанкаку,  ex.  баньдараку;  нелѣ- 
ннвый,  неутомимый  п  пр.,  см.  ба- 
нухушахаЕу. 
^  банга,  см.  банка, 

3  бангухэ,  кпт.  сл.  ба-гэ,  сх.  еіон- 
2>4  гухэ;  черный  дроздъ  —  птпца  съ 
0°     зеленою  еппною,  бѣлымп  перьями 

^  на  крыльяхъ  и  бѣлымп  пестрпна- 
мп  на  хвостѣ,  желтыми  ногами  и 
съ  хохломъ,  не  имѣющая  способ- 
ности говорить;  но  которыя  изъ 
этой  породы  безъ  хохловъ,  тѣ  имѣ- 
ютъ  способность  говорить. 
О  бансэ  хотонь,  кит.  сл.  банъ-сэ; 
назв.  городка  въ  Гнрпнѣ. 
банту,  кпт.  сл.  бань-тэу;  концы, 
головка  выдавшихся  досокъ  плипо- 
перечной  балки  въ  строеніп,  обык- 
4}  новенно  украшаемая  рѣзьбою;  от- 
сюда: рѣзьба,  рѣзные  цвѣты,  укра- 
шенія,  рѣзьба  —  насѣчка  цвѣтовъ, 
въ  видѣ  облаковъ  на  днищѣ  стре- 
мени; см.  дэрэй  — ;  чзкурсу  — ; 

—  туфунь;  рѣзныя  съ  насѣчкою 
&)  стремяна. 

4  бакалгчжи;  кость  выше  копыта  и 
Я-1     ниже  щетокъ,  кость  и  щетки  вмѣ- 
sy      стѣ,  щетки  у  копытъ  лошади. 
d>  баксань,  по  кит.  ба-цзы,  сх.  фул- 

мѣнь;  вязанка,  связка,  снопъ, 
горсть,  пукъ,  тюкъ,  иартія  това- 
ровъ;  отрядъ  войска;  связка  —  нѣ- 


сколько  верблюдовъ  привязанныхъ 
другъ  къ  другу  (обыкновенно  пять) 
въ  караванѣ. 

—  ачамби;  соединяю,  связываю  въ 
связку  и  пр. 

—  и  да;  старшина  партіи,  отряда,  кара- 
вана, караванбашъ,сх.баксаньда. 

—  ісурэнь;  і  отрядъ  войска,  коман- 

—  мэѣнь;    )  да,  партія  солдатъ. 
баксаньда;  начальнпкъ  команды, 

отряда,  сотнпкъ  (чпнъ). 

Гбаксанга;  связанный  въ  снопъ,  пукъ, 
тюкъ  и  пр.;  назв.  мѣры  хлѣба  въ 
16  мѣшковъ. 

—  фичаку;  свирѣль— музыкальный 
Л^.    пнетрументъ  въ  видѣ  тыквы-гор- 
лянки изъ  49,  17  пли  ІЗдудочекъ 
соедпненныхъ  вмѣстѣ. 

<3)  баЕсату;  сотнпкъ  —  чпнъ,  слѣдую- 
"1       щій  послѣ:  мингату,  тысячнп- 
Т      ка;  поручпкъ  въ  войскахъ  зелена- 
ф      го  знамени  7-го  старш.  клас. 
баксала-мби;  ха,  ра,  бэ;  вяжу 
въ  снопы,  тюкъ,  дѣлаю  нучекъ, 
связку,  беру,  зажимаю  въ  горсть, 
л       вяжу  —  беру  плѣнника,  связываю, 
d}      соединяю,  составляю  отрядъ,  под 
бираю  партію  людей  или  товаровъ, 
дѣлю  на  партіи. 

—  ха  фичаку,  сх.  баксанга 
фичаку, 

—  мэ  фулмѣмби;  связываю  въ 
тюкъ  и  пр. 

бакси;  учитель,  наставнпкъ,  мудрецъ, 
ученый  или  учащійся,  разумѣющій 
книги;  мастеръ  какого  либо  ремес- 

fлa  (учтив,  вы  раж.). 
баЕта,  сх.  тэбку;  матерняя  утроба, 
съ  которою  родится  младенецъ;  сх. 
баЕтань,  вмѣсгплпще. 
<3)  бактань;  вмѣстптельность,  помѣстн- 
тельность;  вм.  бактаЕу,  вмѣсти- 
лпще,  внутренности;  вм.  баЕта, 
или  тэбЁу,  мѣсто,  сорочка  заро- 
дыша; терпимость,  переносливость, 
великодѵшіе. 


О 


6] 


бакъ; 
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бакъ; 


—  анахуньчжань;  уступчивость, 
снисхожденіе. 

—  гилчжань;  великодушіе,  извине- 
ніе. 

d>  бактаньдара,   наст.   прич.  отъ: 
іЛ       бактамби;  вмѣщающій;  вм.  бак- 
<^       тань,  вмѣстительность. 
J  і  бактаньдараку;  не  помѣщаетея  въ 
у        по^УДУ»  непомѣстительный,  неужив- 
чивый,  не  терпимый,  незнающій 
терпѣнія,  великодушія,  непомѣрный, 
чрезъ  мѣру,  слишкомъ. 

—  арамби;  слишкомъ  высокомѣр- 
но,  важно  держу  себя,  дѣлаю,  по- 
казываю важный  видъ. 

—  баянь;  чрезвычайно,  непомѣрно 
богатъ. 

бактанга;  вмѣстительный,  помѣсти- 
тельный,  уживчивый,  повадливый, 
приходящійся  въ  пору,  удобно,  лов- 
ко, свободно. 

—  иктанга;  вмѣстительный,  помѣ- 
"^"  стительный. 

—  булэку;  китайскій  компасъ  со 
стрѣлкою,  вставляемый  въ  деревян- 
ный кружекъ,  на  которомъ  кругомъ 
надписаны  числа  12  циклическихъ 
вѣтвей  и  употребляемый  для  опре- 
дѣленія  наиравленія  мѣста  при  ио- 
стройкѣ  зданія,  см.  шэнсинь. 

<J)  бактаку;  вмѣстилище.,  хранилище, 
черевы ,  внутренности  тѣла ,  см. 
суньчжа  бактаку ,  пять  вну- 
тренностей: сердце,  легкія,  почки, 
печень,  селезенка, 
бакта-мби;  ха,  ра;  ньдара;  бэ, 
дэ;  вмѣщаюсь,  помѣщаюсь,  бываю 
вмѣстительнымъ,  помѣстителыіымъ, 
ex.  іоньдомби,  входитъ  во  что, 
нахожу  мѣсто,  помѣщеніе;  ужива- 
юсь съ  кѣмъ. 

—  бумби;  обнимаю,  содержу  въ  се- 
бѣ,  завертываю,  обвертываю,  обни- 
маю предметъ. 

—  мбуМби;  вмѣщаю,  иомѣщаю  (въ 
домѣ),  принимаю  късебѣ;  скрываю, 


і 


таю  въ  сердцѣ;  сношу,  снисхожу, 
великодушно  переношу,  терплю, 
щажу;  сх.  гилчжамби. 

—  мбумэ  гамамби,  сх.  гилчжа- 
мэ  гамамби;  снисхожу,  велико- 
душно переношу,  извиняю. 

—  мбумэ  гамара  фунягань; 
чувство  великодушія. 

—  мбумэ  гилчжамби;  показы- 
ваю великодушіе,  извиняю. 

—  мбумэ  фулямби;  щажу,  снис- 
хожу, милую,  пропускаю,  оставляю 
безъ  вниманія  вину. 

d>  бактамбунь;  снисхожденіе,  терпи- 
мость ,  великодушіе ,  сх.  фуня- 
гань, чувство  великодушія. 
І1  б  акту,  см.  банту. 
З^бакда,  см.  бакту  бахеда. 
бакчамби,  см.  бакчжамби. 

Гбакчинь;  противъ  сидащій,  насу- 
противъ  (воротъ),  на  противъ  сто- 
яний, противоположный;  против- 
никъ,  соперникъ,  врагъ;  отвѣтчикъ 
или  подсудимый,  сх.  хабшабу- 
ха  нялма;  противоположность, 
противоположеніе,  сравненіе  одно- 
го съ  другимъ,  соотвѣтствіе  (pen- 
dant), соразмѣрный,  ровня,  пара 
кому,  ровный,  парный,  подходящій. 

—  вака;  не  соперникъ,  неровня,  не- 
пара. 

бакчила-мби;  ха,  ра,  дэ;  про- 

Л       тивостою,   бываю  противъ  чего, 
U       противлюсь,  сопротивляюсь,  сопер- 
ничаю,  Ераждую,  отвѣствую,  отвѣ- 
^     чаю  на  вопросъ,  держу  рѣчь  про- 
0       тивъ  кого;  отвѣтствую — удовлетво- 
ряю чему,  соотвѣтствую  —  ровня- 
юсь чему,  бываю  ровнею,  парою, 
'  подходящимъ,    аккомпанирую  въ 
музыкѣ. 

—  бумби;  ставлю  другъ  противъ 
друга,  ставлю  на  очную  ставку,  со- 
поставляю, сравниваю  одно  съ  дру- 
гимъ, взвБшиваю,  сличаю,  свѣряю, 
соглашаю  противорѣчія. 
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бакъ;  багу;  батя;  баха; 


баха; 


—  мэ  илимби;  противъ  стою. 

—  мэ  тэки;  прошу  сѣсть  противъ 
меня. 

—  мэ  маньчжурамби;  отвѣчаю 
по  маньчжурски  на  вопросъ. 

Ф  бакчжа;        |сх.  гайтай  фякъ 
4 S  бакчжаламэ;  )  сэмэ,  вдругъ,  вне- 
-Ч^,  запно. 

—  илимби;  вдругъ  останавливается, 
становится  лошадь  отъ  испугу. 

<3)  бакчжа-мби;  ка,  ра;  застываю, 
*Ч  сгущаюсь,  сх.  оромби,  сморажи- 
ваюсь ,  смерзаюсь  ,  сх.  чжухэ 
чжафамби,  образуется  ледъ, 

О  замерзаетъ. 

—  бумби;  застужаю,  сгущаю. 

—  ка  іонгань;  засохшая  глыбами 
Ф      земля  или  песокъ. 

А  бакчжи,  см.  баначжи. 
^пбагямби;  ха,  ра,  бэ;  держу  на 
О      рукахъ  дитя  при  испражненіи  его. 

багула;  имя  одного  изъ  архатовъ 
^ѵ»     или    распространителей  буддиз- 

К  ма 

d>  баха,  вм.  бахаха,  прош.  отъ:  ба- 

£  хамби. 

бахай,  сх.  намбуха  намбу- 
хай;  хватаясь  то  за  то,  то  за  дру- 
гое, что  ни  попало,  безъ  разбору, 
безтолково,  перебѣгая  съ  одного 
предмета  на  другой,  не  подумавши 
говоря;  побирая,  потаскивая,  оты- 
скивая ,  выискивая ,  корпя  надъ 
чѣмъ. 

—  бахай  утхай  чжэмби;  какъ 
схватитъ,  такъ  и  съѣстъ,  выта- 
щитъ  и  тотчасъ  съѣстъ,  ѣмъ  хва- 
тая на  лету. 

бахай,  см.  баха  бахай. 
(4о  бахана,  монгол,  сл.  багана;  ба- 

канъ  —  шестъ  поддерживающій 
d>      кругъ,  сводъвъюртѣ;  упорка,  под- 
Л      ставка;  повел,  отъ:  баханамби. 
'І^баханаси;  знатокъ,  искусникъ,  от- 

гадчикъ,   способный,  геніальный, 


3 


знающій,  умѣющій,  умѣлый,  сх.  ба- 
хана ра  нялма. 
бахана-мби;  ха,  ра,  бэ,  отъ: 
бахамби;  иду  получить  и  пр., 
постигаю,  понимаю,  уразумѣваю, 
сх.  улхимби,  напр.  мучжи- 
лэнь  и  улхимэ  гунинь  и 
баханамэ,  чувствуя  сердцемъ  и 
постигая  умомъ;  знаю,  узнаю,  по- 
лучаю свѣдѣніе;  бываю  знающимъ, 
свѣдущимъ,  видалымъ,  опытнымъ, 
хорошо  знакомымъ  съ  чѣмъ;  могу, 
умѣю,  напр.  нялмай  бару  гу- 
чулэмэ  баханамби,  умѣетъ 
дружиться,  знакомиться  съ  людь- 
ми; счисляю,  считаю,  расчитываю, 
включаю  въ  счетъ,  расчетъ;  гадаю, 
угадываю,  отгадываю,  ворожу;  вм. 
улхифи  самби,  понимаю. 

—  ха,  вм.  бахафи  саха;  узналъ, 
принялъ  къ  свѣдѣнію. 

—  мэ  улхиньчжэмби;  дитя  на- 
чина етъ  понимать,  смыслить. 

—  рай  тэйлэ,  сх.  бахарай  тэй- 
лэ,  сх.  мутэрэй  тэйлэ;  по  мѣ- 
рѣ  полученія,  по  мѣрѣ  силъ,  воз- 
можности; всѣми  силами,  всякими 
способами. 

—  ра  нялма,  сх.  баханаси;  зна- 
токъ, умѣлый. 

бахангала;  до  полученія,  прежде 
полученія. 

бахангэ,  вм.  бахахангэ;  все  полу- 
ченное, пріобрѣтенное,  возможное. 

бахаку,  вм.  бахахаку,  отъ.  ба- 
хамби; не  получилъ. 

—  чжахса;  недостижимая  вещь,  не- 
постижимый предметъ. 

бахабуку,  см.  мучжилэнь  ба- 
хабуку. 

бахасу,  вм.  баха,  повел,  отъ:  ба- 
хамби. 

баха-мби,  нрошед.  въ  стар,  баха- 
ха, нынѣ:  баха,  (см.  выше)  ра, 
бэ,  дэ;  получаю,  беру,  пріобрѣ- 
таю,  нахожѵ,  снискиваю,  улучаю. 


баха; 
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бах  а;  бахя;  баба; 


успѣваю  пъ  чемъ,  могу,  въ  силахъ  — 
состояніи  сдѣлать,  вм.  омби. 1) 
бумби;  ха,  рэ,  бэ,  дэ;  доста- 
вляю случай,  возможность  полу- 
чить, содействую  полученію,  даю, 
отпускаю  что,  жалую;  въ  прош.: 
буха,  бросилось  въ  носъ  (запахъ), 
бьетъ  въносъ,  обонялъ,  понюхалъ. 
нюхнулъ,  сх.  толгинь  дэ  би- 
ту буха,  пригрезилось,  присни- 
лось во  снѣ;  забрало,  разобрало 
отъ  вина:  хватилъ  немного,  напр. 
си  энэнги  бахабухаби,  ты 
сегодня  хватилъ,  т.  е.  напился,  под- 
пилъ,  захмѣлѣлъ  (почтительно  о 
комъ:  развеселился);  дошло,  т.  е. 
получилъ  вѣсть,  услыхалъ;  вм.  ба- 
бу ха,  перчатка. 

намби;  иду  получить,  нынѣ  вмѣ- 
сто  сего  употреб.  байханамби, 
такъ  какъ:  баханамби,  имѣетъ 
особыя  значенія,  см.  выше, 
баханьчжимби;  прихожу  ис- 
кать, разыскивать  домъ,  отыски- 
ваю дорогу,  нахожу  послѣ  поисковъ 
нынѣ  употр.  вмѣсто  сего:  бай- 
ханьчжимби ,  см.  выше, 
чи;  условн.  накл.  если  получить, 
въ  ОФФиціальныхъ  бумагахъ:  про- 
шу, (ставится  въ  началѣ  предло- 
женія  содержащего  предметъ  прось- 
бы, а  въ  концѣ  его  ставится  гла- 
голъ  въ  Формѣ  причастія:  рангэ 
сзхэби). 


1)  Примѣч.  Глаголъ  этотъ,  какъ 
вспомогательный  въ  значеніи:  могу, 
или  самъ  ставится  въ  прошедшемъ 
дѣепричастіи  на:  фи  или  требуетт>, 
чтобъ  самостоятельный,  при  немъ 
находящійся  глаголъ,  былъ  въ  той 
же  Формѣ  на:  фи,  напр.  бахафи 
Саха  могъ  узнать;  узналъ;  ба- 
хафи  ачахаку,  не  могъ  уви- 
даться, чжафафи  баха,  схва- 
тилъ,  возмогъ,  удалось  поймать. 


— -  чи  тутту;  того  и  желаю,  о  если- 
бы  такъ!  съ  охотою  бы,  съ  радо- 
стію  бы! 

—  ра  уфухи;  слѣдующая  къ  полу- 
ченію,  при  дѣлежѣ  часть,  доля. 

—  ра  сонко;  видные  слѣды  pa  не- 
наго звѣря,  потому  что  видны  слѣ- 
ды  когтей  растопыренныхъ,  а  не 
сжатыхъ  какъ  у  здороваго,  а  если 
незамѣтно  слѣдовъ растопыренныхъ 
когтей:  бахараку  сонко,  то 
означаетъ,  чю  звѣрь  не  раненъ. 

—  рай  тэйлэ;  сх.  мутэрэй  тэй- 
лэ;  помѣрѣ  полученія,  по  мѣрѣ 
силъ,  возможности,  всѣми  силами, 
всякими  способами,  напр.  бахара 
тэйлэ  элэтэлэ  гайха,  набрал- 
ся до  сыта,  нахваталъ,  набралъ 
сколько  силъ  хватило,  забиралъ 
сколько  возможно  взять,  вм.  ба- 
харангэ  умэси  лабду. 

—  раку;  не  получаетъ;  нельзя,  не- 
возможно, не  въ  силахъ. 

—  фи  ябураку;  дѣло  не  пойдетъ 
въ  ходъ,  неприложимое,  невозмож- 
ное. 

—  фи  гисурэхэку  ;  не  удалось 
переговорить,  сказать. 

—  буха  вэньчжэхэ;  разгорѣлся 
отъ  вина  (такъ  что  уши  покраснѣ- 
ли),  захмѣлѣлъ,  разобрало. 

^бахачунь;  полученіе,  пріобрѣтеніе, 

находка,  добыча,  пожива, 
'бахя;  кедровыя  шишки;  шишки  дере- 
ва пуштати,  см.  бодису. 
"бабадэ;  вм.  ба  ба  дэ,  раздѣльно 
написанныхъ:  во  всѣхъ  мѣстахъ, 
всюду,  сплошъ. 
баймби;  всюду,  вездѣ  ищу. 
бифи;  всюду  бывъ,  вездѣ,  гдѣ  ни 
находился. 

никэбуфи   томилаха;  вм. 
балай  томилаха. 
айсинь  ичжуха;  всюду  сплошъ 
все  позолотилъ,  раскрасилъ  золо- 
то мъ. 


бабэ;  баби;  бабу;  баса; 


баса;  баса;  басу;  баша;  бапш; 


<t>  бабэ;  вм.  ба  бэ;  см.  ба;  винител. 
d>k     пад.;  это  мѣсто,  это,  все  сіе,  выше- 

помянутое,  см.  эрэ  — ;  тэрэ  — ; 
<$\  баби;  вм.  ба  би  раздѣльно  напи- 

санныхъ:  въ  случаѣ,  при  случаѣ, 
О       есть  мѣсто,  случай;  вм.  байби, 

пооусту,  напрасно. 

—  иньчжэмби;  попусту  смѣюсь, 
ex.  шахурунь  иньчжэмби, 
холодно,  принужденно  улыбаюсь. 

бабунь;  подцѣпка,  дужка  у  ведра 
Л\  или  корзины;  ременныя  петли  у 
2^  сѣдла  для  пристегиванія  подхво- 
d>  стника;  ручка,  рукоятка. 
^)»бабунга;  имѣющій  дужку,  рукоятку, 
'у      съ  ручкою. 

Х~-  шоро;  корзина  съ  дужскою. 
d>6a6yxa;*  \  перчатка  о  пяти  паль- 
£{убабухань;  )  цахъ;  а  о  3-хъ  паль- 
то цахъ  назыв.  ОШО. 
-^баса;  рабочая  плата;  плата  за  рабо- 
V  ту  по  найму,  поденная  плата,  вы- 
ручка  за  работу. 

—  чжиха;  поденная  плата,  деньги 
за  работу. 

—  вэчэнь;  жертвоприношеніе  четы- 
ремъ  странамъ  свѣта,  совершаемое 
оі-енью  въ  благодарность  за  уро- 
жай. 

—  вэчэмби;  приношу  благодарно- 
ственную  жертву  за  полученіе  чего 
вообще,  напр.  послѣ  испрошенія 
дождя;  схожу  съ  лошади  на  гор- 
ныхъ  перевалахъ  для  принесенія 
жертвы  духу  горъ:  фѣху  мама, 
обыкновенно  состоящей  изъ  какого 
либо  лоскутка  или  изъ  волоса  выр 
ваннаго  изъ  гривы  и  хвоста  лоша- 
ди, полагаемыхъ  на  холмахъ,  насы- 
пяхъ  изъ  камней:  обо. 

—  вэримби;  оставляю  плату;  оста- 
вляю, кладу  лоскутъ  или  другую 
какую  вещь  на  насыпяхъ:  обо, 
въ  жертву  духу  горъ:  фѣху  ма- 
ма при  ироѣздѣ  чрезъ  горный 
перевалъ. 


d>  баеань;  малая  подпруга  у  сѣдла; 
плетень  изъ  ивовыхъ  прутьевъ  или 
рогожка  изъ  тростника  связанная, 
полагаемая  на  кровлю  подъ  смазку 
глиною. 

ф>  басангямби; 

^  басагямби; 

А  басари,  см.  касари  басари. 
/г  басэ,  см.  баса. 

^басунгямби;  )  ха,  рэ,  бэ;  гово- 


см.  басунгямби. 


4>  басугямби;  j  рю,  брежу  во  снѣ. 
^  басу-мби;  ха,  рэ,  бэ;  осмѣиваю, 
<.  насмѣхаюсь, 


говорю  колкости,  сх. 


<^иньчжэкушэмби;  издѣваюсь  надъ 


о 


кѣмъ,  пристыжаю, 
бумби;  бываю  осмѣянъ,  подвер- 
гаюсь посмѣянію,  заставляю  смѣят- 
ся  надъ  собою,  подаю  поводъ  къ 
насмѣшкамъ. 
(К  басучунь;  осмѣяніе,  издѣвательсто 
посмѣяніе,  посмѣшище;  ex.  ги- 
U  сунь  и  фэсинь,  поводъ  къ  пе- 
ресудамъ,  насмѣшкамъ,  осмѣянію. 

—  амагань  чжалань  дэ  тута- 
мби;  оставляю  посмѣяніе  въ  по- 
томствѣ. 

ф  баша;  младшая  свояченица — младшая 
сестра  жены;  повел,  отъ:  баша- 
мби. 

баша-мби;  ха,  ра,  бэ;  гоню,  по- 
гоняю, выгоняю  воиъ,  прогоняю» 
сх.  бошомби;  бѣгу  въ  слѣдъ  за 
телѣгою,  правлю  телѣгою,  бываю 
возницею,  кучеромъ,  извощикомъ, 
занимаюсь  извознымъ  промысломъ, 
сх.  сэчжэнь  чжафамби. 

—  мэ  нунгэмби;  пропихиваю  въ 
горло. 

—  мэ  гурибумби;  выгоняю  съ 
мѣста  жительства,  съ  квартиры,  на- 
сильно переселяю. 

d>  —  мэ  бисамби;  стремительно  раз- 

ливается,  устремляется  вода, 
ч^  —  мэ  тучибумби;  выгоняю  вонъ, 
Ъбашяламби;  ха,  ра,  бэ;  сх. 
нучжаламби,  бью  кулаками. 
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баши;  бата:  бато;  бату; 


бату;  бать;  бада; 


бьюсь,  дерусь  на  кулачки;  сх.  фэ- 
схэлэмби,  пинаю  ногами. 

^  бата;  врагъ,  непріятель,  мститель; 

yf  мятежникъ,  бунтовщикъ;  сх.  бак- 
чинь,  соперникъ,  противникъ. 

—  нялма;  непріятели. 

—  хулха;  мятежники. 

—  бакчиламби;  противостою,  со- 
противляюсь непріятелю. 

—  бэ  бирэмби;  бросаюсь,  устрем- 
ляюсь на  непріятеля. 

—  дэ  энгэлэмби;  подхожу,  прибли- 
жаюсь къ  непріятелю. 

—  дэ  олихадамби;  робѣю,  трушу 
предъ  непріятелемъ. 

—  й  чжянгюнь;  непріятельскій 
главнокомандующій. 

батанга;  вражескій,  враждебный, 
непріятельскій ,  непріязненный. 
d>  баталамби;  xa,pa,  дэ;  враждую, 
6        бываю,  дѣлаюсь  непріятелемъ,  вра- 
:^     гомъ,  непріязненнымъ;  сх.  бата 
омби;  иду  противъ,  сопротивля- 
О       юсь,  сражаюсь,  напр.  КОМСО  ГЭ- 
рэнь  дэ  баталачи  очжора- 
ку:  нельзя  меньшинству  итти  про- 
тивъ большинства, 
батарака;  вм.  бадарака. 
батаръ  сэмэ;  вм.  бадаръ  сэмэ. 
батору;  см.  батуру. 
баторуламби ;  см.  батурула- 
мби. 

{батунь;  непротаявшая  на  сквозь 
земля  т.  е.  когда  подъ  грязью  и 
водою  находится  ледъ;  нижніе  слои 
льда. 

—  чжухэ;  ледъ  плавающій  на  по- 
верхности воды  послѣ  взлома. 

ж  батуру;  по  киргизски:  батырь, 
по  монгол,  багадуръ,  батуръ, 
$ь     богатырь,  герой,  рыцарь,  храбрый 
Ч>      (но  благородный  и  справедливый), 
храбрый  полководецъ— оФицеръ. 

—  обумби;  дѣлаю  храбрымъ,  воз- 
буждаю храбрость. 


—  Еянкянь;  )  благородно  храбрый, 

—  манга;  }  богатырь,  герой,  ры- 
царь, соединяющій  храбрость  съ 
дорованіемъ;  сильный,  насильствен- 
ный, тиранъ. 

—  гочжимэ  бодогонь  аку; 
храбръ,  но  безъ  соображеній. 

—  чоло;  храбрый,  богатырь — титулъ 
жалуемый  ОФИцерамъ  за  храбрость 
показанную  на  войнѣ. 

<J)  батурула-мби;  ха;ра;  храбрюсь, 
^  показываю  храбрость,  бываю  хра- 
>  k  брымъ,мужественнымъ,богатыремъ, 
Н  богатырствую,  геройствую,  храб- 
^  рюсь— бодрюсь,  бодро  себя  держу. 
О  —  мэ;  храбро,  отважно,  богатырски. 

—  мэ  нэньдэмэ  тафака;  отва- 
жно первымъ,  впереди  другихъ, 
взошелъ  на  стѣну. 

—  мэ  фафуршамби;  показываю 
храбрость. 

—  ра  дэ  амурань;  любить  хра- 
бриться, бодриться. 

баткала-мби;  ха,  ра,  бэ;  беру 
обманомъ,  выманиваю,  обманываю, 
мошенничаю,  надуваю. 
і_| —  мэ  ганаха;  выманилъ. 
<Ь  —  ра  манга;  ловкій  мошенникъ 
^  —  ра  мэргэнь;  искусный  надувало, 
батмань;  см.  кутхури. 
батмага;  рубинъ,  одинъ  изъ  драго- 
цѣнныхъ  камней. 

чжинсэ;  рубиновый  шарикъ  на 
шапкѣ  у  чиновъ  первыхъ  двухъ 
классовъ. 

ф  бада;  расточительность,  мотовство, 
4\\      расходы  не  по  состоянію,  чрезмѣр- 

ныя    издержки,  расточительный, 

роскошный,  вм.  бадала  повел. 

отъ:  бадаламби. 
ж  бадала-мби;  ха,  ра,  бэ,  дэ;  мо- 
£\\      таю,  бываю  расточительнымъ,  дѣ- 
Xj     лаю  безразсудные  чрезмѣрные  ра- 

сходы,  живу  не  по  состоянію,  ро- 
yj  скошничаю. 


бада; 


бада;  бадя;  бади; 
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—  мэ  фаямби;  мотаю,  проматываю, 
живу  расточительно. 

бадама;  санскрит,  слов.  сх.  бат- 
мага. 

бадарань;  постепенное  распростра- 
неніе,  приращеніе,  увеличеніе,  раз- 
ширеніе  предѣловъ,  границы;  дѣй- 

^  ствіе;  назв.  чертежа  въ  книгѣ: 
чжичжунгэ  номунь. 

бадара-мби;ка,  ра,  бэ;  распро- 
страняюсь, дѣлаюсь  пространнымъ, 
разширяюсь,  раздаюсь  въ  ширину, 
въ  разный  стороны;  разливается 
вода  въ  водополь;  разрастаюсь, 
приращаюсь,  развожусь,  распложа- 
юсь (скотъ),  размножаюсь,  умножа- 
юсь, прибавляюсь,  наполняюсь, 
усложняюсь,  увеличиваюсь  (каии- 
талъ,  обороты),  развиваюсь  (торго- 
вля); разживаюсь,  дѣлаюсь  зажи- 
точнымъ,  обогащаюсь;  поднимаюсь 
(тесто),  вздуваюсь  (чирей);  обнару- 
живаюсь, открываюсь,  разъясняюсь, 
сх.  чжалумби,  нонгимби, 
сумби,  сумэ  тучимби,  ми- 
ларабумби. 

—  мбумби;  распространяю  (преде- 
лы) дѣлаю  пространнымъ,  разши- 
ряю  (границу),  разставляю,  дѣлаю 
широкимъ,  пространнымъ,  раздаю- 
заставляю  раздаться  въ  стороны, 
распространяю— разъясняю,  объяс- 

.  няю,  изъясняю,  раскрываю  истину, 
развиваю  мысль,  распространяю 
молву,  разглашаю,  обнаруживаю, 
открываю,  развертываю,  раскрываю 
цвѣты,  разцвѣтаю,  распускаю;  спу- 
скаю воду;  наполняю,  увеличиваю, 
прибавляю,  умножаю  (дѣло),  раз- 
множаю, распложаю,  развожу  скотъ, 
приращаю  капиталъ,  обогащаюсь, 
богатѣю,  развиваю  торговлю  и  пр. 
см.  эрэчи  бадарамбумэ ,  эрэ- 
ЧИ  анамѳ,  отсюда  выходя,  расп- 
ространяя, отсюда  слѣдуетъ. 

—  МЭ  исинамби;  распространяет- 


ся ,  входитъ  въ  моду;  имѣетъ  ходъ, 
вліяніе  на  что. 

—  ра  мямигань;  распространен- 
ные, модныя  украшенія,  уборы, 
прическа. 

—  мбуха  эчжэтунь;  пространное 
описаніе. 

—  мбуха  шунгя;  распространен- 
ный, дополненный  китайскій  сло- 
варь: эръ-я. 

—  мбумэ  ябубумби;  привожу  въ 
дѣйствіе,  исполненіе. 

—  мбумэ  гисурэмби;  простран- 
но говорю,  излагаю,  разъясняю, 
объясняю,  распространяюсь  на  сло- 

вахъ. 

—  мбумэ  фэтэмби;  раскапываю, 
прокапываю. 

—  мбумэ  вэйлэмби;  разработы- 

ваю. 

—  мбурэ  марибурэ;  отпусканіе 
и  потягиваніе  назадъ,  распусканіе, 
растягиваніе  и  стягиваніе,  разгиба- 
Hie  и  сгибаніе,  разтягиваніе  и  съеже- 
ваніе  червя. 

ч~ібадарамбунга;  пространный,  уве- 
h)k  личительный. 

\}  —  булэісу;  увеличительное  стекло; 

микроскопъ. 
&у  бадаръ  сэмэ;  сх.  балай;  сх.  бя- 
t<Ik      даръ  сэмэ;  болтовня,  пустомель- 
ство. 

моо;  сх.  бадири  моо. 
{К  бадэ;  сх.  ба  дэ  раздѣльно  напис:  въ 
jC  мѣстѣ,  на  мѣстѣ,  см.исинахала 
бадэ;  въ  случаѣ,  при  случаѣ,  при 
чемъ,  при  томъ,  когда  уже,  послѣ 
того  какъ,  коль  скоро,  см.  ХОНО 
бадэ;  напр.  тэрэ  хоно  утту 
бадэ,  гува  бэ  ай  хэньдурэ; 
коль  скоро  и  онъ  этакъ,  то  что  и 
говорить  о  другихъ. 
бадири;  санскрит,  сл.  патри,  грече- 
ское: потиросъ,  отсюда  русское: 
потиръ,  жертвенная  чаша;  круглая 
деревянная  чашка,  даваемая  буддій- 
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бади;  баду;  бала; 


—  478  — 


бала; 


скимъ  монахамъ  при  постриженіи 
ихъ,  для  принятія  подаяній,  въ 
знакъ  того,  что  они  должны  пи- 
таться однимъ  подаяніемъ. 
• —  моо;  дерево,  изъ  котораго  въ  Ин- 
діи  дѣлались  чашки  для  буддій- 
скихъ  монаховъ,  сх.  удумбара. 
Ф  бадириламэ  ябумби;  сх.  бади- 
Я      ри  чжафамэ  ябумби,  хожу 
у        съ  чашкою  за  подаяніемъ,  нищен- 
]        ствую,  собираю  милостыню  (о  будд, 
монах.) 

d>  бадунь;  кит.  сл.  ба-доу,  мѣшокъ, 
^       хлѣбная  мѣра  изъ  10  четвериковъ 
въ  120  китайскихъ  Фунтовъ  вѣса, 
иначе:  да-дань. 

—  чжахудай;  кит.  сл.  ба-доу 
чуанъ,  тупоносое  судно,  лодка 
съ  плоско  отрѣзанною  въ  видѣ 
четверика  кормою. 

балай;  сх.  баламадамэ;  взбалмо- 
і  чно,  сумасбродно,  вздорно,  опроме- 
тчиво, необдуманно,  безтолково, 
безпорядочио,  неосновательно,  безъ 
причины,  попусту,  напрасно;  сх. 
гуиинь  и  чихай,  самовольно, 
своевольно,  произвольно. 

—  айнамэ  гамаха  вэйлэ;  вина, 
простугюкъ  по  опрометчивости. 

—  акутунь;  пустое  ничтожество, 
безнадежность,  назв.  чертежа  въ 
книг  в.  чжичжунгэ  номунь. 

—  ашшамби;  по  пусту  суечусь, 
дѣлаю  опрометчиво 

—  эѣмби;  всюду  разливаюсь,  рѣка 
имѣетъ  не  надлежащее  теченіе. 

—  эрэмби;  напрасно  надѣюсь,  пи~ 
таю  тщетную,  неосновательную  на- 
дежду. 

—  эрунь;  сх.  вакай  эрунь,  са- 

мовольныя,  незаконныя  пытки. 

—  ичи  синьдамби;  пускаю  на 
волю,  на  всѣ  четыре  стороны. 

—  оньдомби;  безобразничаю,  безо- 
бразно обращаюсь  съ  женщиною 
при  соитіи. 


—  ябумби;  своевольничаю. 

—  кангаситамби;  попусту  хва- 
стаю. 

—  гисурэмби;  пустое  говорю,  бол- 
таю вздоръ. 

—  гувэбухэ;  неодуманно,  безъ  при- 
чины простилъ. 

—  хулхидамэ;  глупо  и  безраз- 
судио. 

-—  бадэ,  сх.  фачухунь  и  бадэ; 

на  мѣстѣ  бунта,  мятежа,  неуря 
дины. 

—  томилаха;  глупо ,  безтолково 
распредѣлилъ,  разставилъ,  назна- 
чил ъ. 

—  тоомби;  попусту,  безъ  причины 
ругаюсь. 

—  чихай;  своевольно,  самовольно. 

—  чжабумби;  глупо,  безтолково 
отвѣчаю,  дѣлаю  пустое,  ложное  по- 
казаніе  на  допросѣ. 

—  фэмби;  говорю  вздоръ,  вру. 

—  дайшамби;  буяню,  шумлю,  по- 
d>     пусту  кричу. 

^балакта;  мѣсто-—  сорочка,  въ  кото- 
рой находится  и  родится  зародышъ 
человѣка  и  скота, 
балама;  баламутъ,  сумасбродъ,  съу- 
масбродный,  взбалмочный,  опромет- 
чивый, безразсудный,  безтолковый, 
самовольный;  иногда:  шаловливый, 
рѣзвый,  шутъ. 

—  гисунь;  безразсудныя ,  онромет- 
чивыя  слова. 

—  чокто;  надутый. 

d>  баламада-мби;  ха,  ра;  опромет- 
чиво,  безразсудно,  взбалмочно,  су- 
масбродно поступаю,  сумасбродни- 
чаю, дѣлаю  дурачество,  самоволь- 
ch      ствую;  своевольствую,  баламучу, 
О       рѣзвюсь,  шалю,  дурачусь. 

—  мэ  ябумэ  балай  ашшамби; 
веду  себя  легкомысленно  и  опро 
метчиво,  верчусь,  суечусь,  дѣлаю 
неблагоиристойныя  движенія,  по- 
вѣсничаю. 


с<1 
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бали;  балу;  балъ; 


балъ;  бамъ;  бачи;  бачъ; 


—  мэ  буруламби;  опрометью  бѣ- 
d>  гу. 

-і^балинъ;  печенья  изъ  муки,  въ  видѣ 
палочекъ,  складываемыя  пирамидою 

tn  сгавимыя  на  столъ  предъ  куми- 
і     рами  у  будд.,  по  кит.  мянь-та. 
»балу,  слѣиецъ,  ex.  дого. 
d>  баля,  кит.  сл.  ба-ляо;  оставь,  ше- 
4^     рестань,  довольно,  нугдѣ  тебѣ?  (о 
человѣкѣ  неумѣющемъ  что  сдѣлать), 
ex.  валяха,  бросовый,  неспособ- 
ный, безпутный  человѣкъ. 
балхамби;  ха,  ра,  дэ;  даю  обѣтъ 
жертвы  небу  и  духамъ  при  высы- 
паніи  оспы,  молюсь  о  счастливомъ 
исходѣ  оспы,  принося  въ  жертву 
свинью  и  хлѣбы. 
балба;  непримѣтливый,  ненаблюда- 
тельный, безпамятный,  иепомнящій 
видѣннаго;  не  смѣтливъ,  недогад- 
ливъ  (болванъ,  балбесъ). 
а>  балбо;  непалъ  —  страна  населенная 
индѣйскимъ  племенемъ:  корка, 
пограничная  съ  Китаемъ. 
d>  балта;  собака  бѣлорылая,  съ  бѣлою 
+л     лысинкою  на  мордѣ;  бѣлорылый; 

вм.  балда. 
<3>  балтаха;  душчатый  мѣхъ,  изъ  ду- 
;Н     шекъ  соболя  или  куницы,  на  ко- 
торых!» бываетъ  обыкновенно  бѣ- 
лая  шерсть  — лысинка. 
д.  —  СЭКЭ;  собольи  душки  или  душча- 
\j.     тый  соболій  мѣхъ. 
^^балда;  бѣлая  лысинка  на  шерсти  жи- 
.       вотныхъ   вообще ;   бѣлыя  пашки 
(чаби),  подбрюшки;  бѣлокопытая 
<f]k      свинья ;    бѣлорылая   собака ,  ex. 
балта. 

<Я  балдаситамби;  ха,  ра,  дэ,  сх. 

кангаршамби;  скользю,  по- 
у)  скользаюсь  на  льду  или  грязи,  ска- 
(Х^  тываюсь,  раскатываюсь, 
^балдаргань;  |  назв.  птицы  изъ 
А  балдархань:*  )  ястребиной  поро- 
J       ды,  съ  желтыми  глазами  и  ногами, 

питающейся  лягушками. 


балчитамби,  см.  бэлчитэмби. 

балчжунь;  привидѣніе,  призракъ, 
оборотень,  злой  духъ,  пугающій 
дѣтей  и  скотъ;  чудовище,  пугало. 

—  ибагань;  злой  духъ,  привидѣніе. 

—  и  хуту;  демонъ,  чортъ. 

—  и  тува;  блуждающіе  огни;  ноч- 
ной призракъ,  привидѣніе. 

л.  ба-мби,  прош.  банка,  прич.  бань- 
^  дара;  дэ,  сх.  банухушамби; 
*Ъ  облѣняюсь,  излѣняюсь,  бѣгаю,  от- 
биваюсь  отъ  дѣла;  лытаю,  сх.  чу- 
кумбу:  устаю,  обезсилѣваю  (пти- 
ца послѣ  долгаго  лѣтанія);  рою  но- 
ру въ  землѣ  (мышъ),  подкапываюсь. 

—  фи  бучжумби;  варю  мясо  для 
скорости  съ  надрѣзомъ,  т,  е.  над- 
рѣзывая  и  тыкая  ножемъ  во  время 
варки. 

d>  бачи,  вм.  ба  чи;  раздѣльно  напис; 
U       изъ  мѣста,  отъ  мѣста  и  пр. 
О  ___  тучирэ  чжака;  мѣстныя  про- 
изведенія  страны, 
бачихи;  съ  малолѣтства  сговорен- 
ные въ  замужество  (женихъ  и  не- 
вѣста). 

амбань;  князь  —  распорядитель 
брачнаго  пира,  дружка. 

—  эйгэнь  саргань;  мужъ  и  жена 
еще  въ  малолѣтствѣ  бывшіе  сго- 
воренными. 

—  мэйрэнь;  сх.  дулинь  да;  по- 


ловина ручной  сажени  по  оба  пле- 
ча, т.  е.  большая  половина  сажени. 


У  бачихиламэ  гайхангэ,  сх.  ба- 
чихи  омэ  гайхангэ;  взятая 

4J     жена,  которая  сговорена  была  еще 
въ  малолѣтствѣ. 
бачжа,  см.  бучжу  бачжа. 

S|  бачжаръ  сэмэ;  въ  безчисленномъ 

^       множествѣ;  бездна  всякой  всячины, 

<к      сх.  фихэмэ,  полнехонько,  густо. 

U  бачжарги,  изъ:  бачжила  эрги, 
сх.  чарги;  тотъ,  противополож- 

*у       ный  берегъ,  на  той  сторонѣ. 


бачъ;  бара; 
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бара;  бари;  бару; 


сх.  мачжигэ. 

немножко. 


—  далинь;  противоположный  бе- 
регъ. 

бачжи;  немного,  нѣсколько  погодя, 
У  послѣ  небольшой  остановки,  пре- 
^>      кращенія  работы,  чрезъ  нѣсколько 

времени;  спустя  короткое  время; 

еще  нѣсколько,  немножко. 

—  аля;  подожди  немножко. 

—  охо  фоньдэ;  чрезъ  нѣсколько 
времени,  погодя  немного. 

—  оеини;  побудь  немножко. 

—  омэ,  сх.  бачжима;  чжай  ма- 
чжигэ омэ;  мачжигэ  охо 
манги;  побывъ  немного,  погодя 
немного,  чрезъ  нѣсколько  времени. 

—  нонги;  прибавь  еще  немножко. 

—  шахунь;  нѣсколько  бѣловатъ. 

—  фэтэмэ  гисурэмби;  погодя 
немного  говорю. 

Y  бачжикань;  немножечко,  маленько, 
у]  крохотку 
|  —  бу;  дай 

чжэфу;  покушай  маленько. 
Ф  бачжила,  сх.  бирай  чала,  сх. 
/|      бачжарги;  за  рѣкою,  на  томъ 
А^,    берегу;  противоположный  берегъ. 

бачжима,  изъ:  бачжи  омэ,  сх. 
Q  мачжигэ  омэ;  спустя  немного 
І-\  времени,  подождавъ,  помѣшкавъ 
немного;  нѣсколько,  немного  поз- 
дно, сх.  вачжима,  подъ  конецъ. 
-  сахунь,  см.  баньчжимас- 
хунь. 

бачжимасхунь;  немножко  поздно- 
вато, поздненько;  довольно  медлен- 
но, мѣшкотно. 
j>  бачжу;  нечаянно,  въ  расплохъ,  сх. 

экшунь,  винная  гуща,  барда, 
ф  бара,  см.  буру  бара,  повел,  отъ: 

барамби. 
^^барань;  многочисленность,  множе- 
ство,  толпа,  куча  народу,  войска 
;J  вдали  расположенныя  лагеремъ; 
расположеніе,  дислокація,  позиція 
войска,  положеніе,  обстоятельства, 
см.  мукэй  — ;  вм.  барунь, 
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круглый;  вм.  барабумэ,  въ  слож- 
ности, итого  вообще. 

—  аку;  безъ  побудительныхъ  обсто- 
ятельствъ,  безъ  причины,  безъ  цѣ- 
ли,  просто  такъ,  попросту. 

—  сабумэ;  видя  вдали,  смотря  из- 
дали. 

барагаланьда;  санскрит,  сл.  употр. 
въбудд.  книгахъ:  утка  —  эмблемма 
супружеской  четы;  одно  изъ  4-хъ 
назв.,  какъ-то:  ичжифунь  нѣ- 
хэ,  калчжанга  гасха,  чжу- 
рунгэ  гасха. 
барадига;  \  пратѣка — Будда; 
барадигабутъ;  j  вм.  барага- 
ланьда. 

^jT  барамитъ;  \  назв.  буддійской  кни- 
барамида;  J  ги:  парамита;  назв. 
индейскаго  плода  величиною  съ 
тыкву:  чирісу  хэнкэ,  съ  боро- 
давками на  кожѣ,  какъ  у  лягушки, 
^4*'  и  мягкими  колючками;  дерево,  на 
которомъ  онъ  растетъ, 
но  толстое, 
ями. 

d>  бара-мби;  ка,  ра,  бэ,дэ;  раство- 
^       ряю  тесто,  подливаю  воды,  обли- 
ваю,  размачиваю,  наливаю  супу, 
О       подливки  въ  кашу. 

—  бумби,  сх.  кутхумби;  замѣ- 
шиваю  тесто ,  глину ,  растворяю 
глину,  известь,  примѣшиваю,  сва- 

d)      ливаю  въ  одно  мѣсто,  кучу. 

*|  баринь  тасха,  вм.  бирэнь  тас- 

^  ха. 

d)  бару,  съ  родит,  и;  предъ,  къ  (кому), 


не  высокое 
съ  блестящими  листь- 


7Ь 


противъ  кого;  сх.  эмги,  съ,  вмѣ- 
стѣ  съ  кѣмъ,  вм.  форгохо  ичи, 
направленіе,  обращеніе  къ...,  въ 
направлены,  обратясь  къ...,  см. 
сэ  бару  охо. 
—  фоньчжимби;  обратясь  къ  ко- 
му спрашиваю, 
барунь;  круглый,  сФерическій;  кругъ, 
71       никлъ  луны  изъ  29  или  30  дней, 
2^    годъ  въ  366  дней;  круглый  мѣсяцъ 
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бару;  бацъ;  баръ; 


баръ; 


круглый  —  цѣлый  годъ  изъ  366 
дней,  несчптая  непремѣнно  съ  пер- 
ваго  мѣсяца  года. 

—  инэнги;  круглые  дни,  дни  жер- 
твоприношеній  во  время  траура. 
Первый:  учжуй  барунь,послѣ 
исполненія  или  при  концѣ  перваго 
малаго  траура  послѣ  3-хъ  мѣся- 

4  цевъ,  см.  учжуй  барунь  и  до- 
рой вэчэмби.  Второй,  чжай 
барунь,  чрезъ  25  мѣсяцевъ  при 
концѣ  болыпаго  траура,  см.  чжай 
барунь  и  дорой  вэчэмби. 

—  охаку;  непріурочивая  къ  годамъ, 
не  въ  срокъ. 

—  и  ба;  срочный  мѣсяцъ. 
барунгэ,  сх.  бару  охонгэ,  сх. 

форгохо  ичи;  направленіе, 
съ  направленіемъ ,  обращеніемъ 
къ . . . . 

бацзунъ,  кит.  сл.  см.  баксату. 
баръ  баръ  сэмэ;  і  шумъ,  гамъ, 

—  биръ  сэмэ;  )  болтовня  вся- 
кой всячины,  сх.  умэси  лабду, 

чрезвычайно  много, 
баркя-мби;  ха,  ра,  дэ;  догадыва- 
юсь, предугадываю,  предчуствую, 
замѣчаю,  обращаю  внпманіе. 
, —  хаку,  сх.  гунихаху,шшбар- 
еямэ  гунихаку;  невъдомекъ, 
недумалъ,  во  все  не  ожидалъ,  не- 
►      ожиданно,  сверхъ  чаянія,  не  обра- 
^     тилъ  вниманія,  не  замѣтилъ,  неза- 
мѣтно. 

^аргинь;  см.  бургинь  баргинь, 
ларгинь  баргинь. 

"баргяку;  сборщикъ  податей  пред- 
ставляющій  деньги  въ  уѣздное  ка- 
значейство отъ  цѣлаго  общества 
или  селенія. 

1  баргясхунь;  съуженный,  узкій  (от- 

л     верстіе  посудины), 
баргята-мби;  ха,  ра,  бэ,  дэ, 
отъ:  баргямби;  постоянно  со- 

1     бираю  (подати),  собираю  жатву, 

1      дѣлаю  уборку  хлѣба,  часто  соби- 


раю вмѣстѣ,  держу  въ  одномъ  мѣ- 
стѣ — скученно,  собираю  разбѣжа- 
вшихся  —  разсѣянныхъ,  сгоняю 
скотъ  въ  одно  мѣсто  —  въ  кучу, 
собираю  —  подбираю  волосы,  уби- 
раю— прибираю  посуду,  держу  въ 
порядкѣ — повиновеніи,  напр.  аха- 
си  бэсайнь  баргятамби;  дер- 
жу слугъ  въ  повиновеніи,  порядкѣ; 
правлю,  управляю,  пекусь,  забо- 
чусь о  рѳдныхъ  и  пр. 

—  мэ  кадаламби;  строго  упра- 
вляю, держу  строгій  надзоръ,  дер- 
жу въ  кучѣ. 

—  мэ  кадалара  амбань;  строгій 
правитель. 

—  мэ  чжафатамби;  собираю  въ 
кучу,  въ  одно  мѣсто,  держу  подъ 
надзоромъ  людей,  собираю  подати. 

—  ра  даланга;  запасной  бассейнъ, 
изъ  коего  задержанная  вода  спу- 
скается въ  рѣку  или  каналъ  при- 
случаѣ  мелководія. 

J>  баргяту  эньдури;  духъ  сбора 
т[      или   умолота  хлѣба,  —  10-й  изъ 
/Г      34-хъ  календарныхъ  духовъ,  слѣ- 
j       дующій  послѣ.-мутэхэньту  энь- 

<Ъ  ДУРИ- 

баргямби;  ха,  ра,  бэ,  дэ;  беру, 

принимаю,  получаю,  беру  на  под- 
рядъ — подряжаюсь;  принимаю  на 
себя  (заботу,  ходатайство  по  дѣ- 
(X)  ламъ,  попеченіе  о  комъ),  прини- 
маю дѣла — деньги  изъ  казначейст- 
ва; принимаю  участіе,  попеченіе 
о  родныхъ,  призираю,  беру  подъ 
свой  присмотръ,  беру  подъ  кара- 
улъ:  см.  бэѣ  бэ  — :  пекусь  забо- 
чусь о  себѣ,  блюду  себя;  собираю, 
въ  одно  мѣсто  разбросанное,  сби- 
раю, убираю,  произвожу  уборку 
хлѣба  и  молотьбу,  собираю  пода- 
ти— налоги— складчину—  пожертво- 
ванія;  собираю  — дѣлаю  складки 
платья — складываю;  убираю— при- 
бираю  платье  посуду,  убираю — 


баръ: 
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баръ ;  баФи;  бэ; 


принимаю  лошадь  см.  моринь  —  ; 
убираю — прячу — кладу  на  храненіе; 
собираю — стягиваю  —  выравниваю 
цѣпь  облавы,  стягиваю  войска  къ 
одному  пункту,  см.  чооха — ;  со- 
бираю въ  одно  мѣсто  при  отправле- 
ніи  въ  путь,  дорогу,  сгоняю  въ  ку- 
чу скотъ;  см.  сула  гисунь 
бэ  — ;  см.  сонко  — ; 
ха  нялма;  получатель, 
ха  тэмгэту;  помѣтка  на  бумагѣ: 
получено;  квитанція  въ  получения— 
пріемѣ  денегъ  и  вещей  выдаваемая 
отъ  пріемщика  сдатчику, 
ха  тэмгэту  и  іёунгэри;  кан- 
целярія  при  коммисіи  дірошеній: 
дасань  бэ  хафумбурэ  ям- 
унь,  выдающая  квитанціи  въ  по- 
лучеши или  принятіи  прошеній, 
посту пающихъ  изъ  губерній  и  де- 
лающая на  оныхъ  помѣтки:  при 
нялъ,  получено. 

мэ  асарамби;  оставляю,  кладу 
на  храненіе,  прячу. 
МЭ  гаймби;  принимаю,  получаю 
отъ  кого  что. 

мэ  гайха  сэрэ  битхэ,  см: 

баргяха  тэмгэту. 

ра  асара  хафань;  пріемщикъ; 

экономъ  при  казенныхъ  мѣстахъ; 

архиваріусъ  въ  комитетахъ. 

ра  асарара  чалу;  пріемный, 

запасный  хлѣбный  магазинъ. 

ра  асарара  фалганга;  складъ 

казенныхъ  матеріаловъ  и  инстру- 

ментовъ  потребныхъ  для  работъ; 

складъ,  архивъ  тетрадей  и  бумаги 

для  экзаменныхъ  задачъ. 

ра  намунь;  \  кладовая;  складъ 

ра  ямунь;    )  казенный. 

фи  асарара  кунгэри;  архивъ 

дѣлъ. 

фи  афабурэ  іунгэри;канце- 

лярія  при  министсрствѣ  чиновъ, 
завѣдывающая  отпускомъ  исходя- 


d)  щихъ  и  пріемомъ  входащихъ  бу- 
71  магъ. 

Л<збарху;  назв.  одного  изъ  монголь- 
і       скихъ  родовъ. 

барху;  см.  бэрху. 
<1>>барбэхэ;  дроздъ,  одно  изъ  7  назв. 

см.  кіонгухэ. 
J>j  бартанамби;  ха,  ра,  дэ;  прѣю, 
запрѣваю,  сопрѣваю  (платье);  ex. 
бэртэнэмби:  получаю  пятна  отъ 
пота,  пропотѣваю,  засаливаюсь  отъ 
d>  пота. 

71  барда;  назв.  одного  изъ  маньчжур- 
скихъ  родовъ. 
барданги;  хвастунъ,  самохвалъ  сх. 
7\       тукѣчэку;  тщеславный,  надмѣн- 
°4       ный,  кичливый. 
^ѵ  —  лэолэнь;  хвастовство,  хвастли- 
О       выя  рѣчи,  самохвальство, 
ф  бардангила-мби;  ха,  ра,  дэ; 
хвастаюсь,  кичусь  (силою),  выста- 
вляю свои  труды,  заслуги,  прево- 
зношусь, тщеславляюсь,  величаюсь, 
сх.  тукѣчэмби. 
мэ  кувасадамби;  хвастаюсь, 
превозношу  себя,  хвалюсь. 

—  ра  гисунь;  хвастовство,  хваст- 
ливыя  рѣчи. 

5>  бафи;  дѣеприч.  отъ:  бамби. 

Ъ   

<Хубэ,  мы;  множ.  отъ  личнаго  мѣсто- 
имѣнія:  би,  я;  членъ  винительна- 
го  падежа;  прикормка,  приманка 
для  птицъ  при  ловлѣ;  наживка  для 
рыбъ  сх.  бэтэнь;  ярмо— деревян- 
ный воловій  хомутъ  прикрѣпляе- 
мый  къ  концамъ  оглобель;  кит.  сл. 
бо,  въ  древности:  князь  3-й  сте- 
пени, нынѣ:  наслѣдственное  дво- 
рянское (баронское)  достоинство 
3-ей  степени,  имѣющее  3  подраздѣ- 
ленія,  см.  ніонняха  и  — ; 

—  акдараку;  мы  невѣрилъ. 

—  улэбумби;  даю  приманку,  бро- 
саю птипѣ  прикормку. 


оэи: 


бэй; 


—  и  хэргэнь  сирамби;  наслѣ- 
дую  достоинство:  бо. 

—  хянь;  кпт.  сл.  см.  шунгинь  гас- 

ха. 

—  дахамэ;  слѣдуя  за.,  вслѣдъ  за, 
вслѣдствіе  чего,  по  причинѣ,  коль 
скоро,  поелику,  см.  дахамби, 

—  тувачи;  мы  взглянувъ на..., смо- 
тря, разсматрпвая.... 

—  цзунз,  кит.  сл.  см.  тангуда. 
яубэй;  кит.  сл.  иначе:  ВЭХЭ  бэй,  см. 
*5      элдэнгэ  вэхэ. 

бэйкурэмби;  кэ,  рэ,  сх.  бэйку- 
вэрэмби,  вм.  насамби,  вм. 
сонгомби. 

Ф*бэйкувэнь;  холодъ,  стужа. 

л  —  эдунь;  холодный  вѣтеръ. 

—  охо;  холодно  стало,  захолодало. 
А^т-  дэ  будунь;  жпдокъ  на  холодъ, 

сх.  бэйкувэнь  досомэ  му- 
тэраку,  нетерпитъ,  не  переносить 
холода, 

—  форгонь;  холодное  время,  холо- 
ду да. 

*  бэйкувэрзмби;  кэ,  рэ,  становит- 
<)  ся  холодно,  холодаетъ,  наступаетъ 
У  k  холодъ ,  стужа ,  сх.  бэйкувэнь 
:^  охо,  см.  абка  бэйкувэрэкэ, 
ф  стало  холодно,  захолодало, 
^бэйгувэ;  горчичный  корень. 

—  соги;  горчица  —  растеніе. 
кбэйгувэнь,вм.  бэйкувэнь;  бэй» 

гувэ. 

~  бэйгувэрэхэ;  вм.  бэйкувэрэкэ; 
Г  бзйхэ;  морская  капуста,  растеніе  съ 
^Ѵ»     широкими  долгими  листьями,  кото 

рую  кладутъ  въ  супъ. 
яубэйхувэ;  пугало,  соломенное  чучело 
Л  человѣка,  выставляемое  на  огоро- 
f3  дахъ  и  пашняхъ  для  пуганія  птицъ; 
^  сх.  орхо  бэ  гайбурэ  нядма. 
^Убэйбунь  и  эфэнь;  жертвенные 
Л  хлѣбцы,  принятые  съ  жертвеннаго 
І.У  стола  и  поставленные  на  полку  бо- 
жницы. 

бэйсэ;  сх,  гусай  бэйсэ;  у  мань- 


<jy  чжуровъ:  второе  княжеское  достоин- 
л  ство  царскаго  .рода,  слѣдующее  по- 
слѣ:  бэйлэ,  нынѣ  съ  пожалова- 
ніемъ  ближайшимъ  родственникамъ 
государя,  какъ  то:  роднымъ  брать- 
ямъ  и  племянникамъ,  двухъ  китай- 
скихъ  титуловъ :  цинь  -  ванъ, 
гюнь-ванъ,  титулъ:  бэйсэ,  за- 
нимаетъ  четвертое  мѣсто  въ  кня- 
жеской іерархіи;  см.  голой  бэй- 
сэ: удѣльные  князья. 

—  и  хэргэнь  сирамби;  наслѣ- 
дую  княжеское  достоинство:  бэй- 
сэ. 

—  и  фучжинь,  сх.  гусай  фуч- 
жинь;  жена  князя  4  степ. 

бэнсинь,  см.  бэйсинъ. 
оубэйдэнь;  допросъ,  слѣдствіе  надъ 
^  обвиняемымъ  престуиникомъ;  судъ. 
^  —  бэ  алиха  амбань;  министръ 
юстиціи,  или  генералъ  прокуроръ 
(древ.  чинъ). 

бэ  туваньчихяра  ямунь; 

повѣрочная  ревизіонная  коммисія, 
обыкновенно  осенью,  предъ  назна- 
ченіемъ  общей  казни  преступни- 
ковъ  по  всей  имперіи  въ  одинъ 
день,  пересматривающая  рѣшенія 
по  уголовнымъ  дѣламъ  и  опредѣ- 
ленія  наказаній,  образуемая  изъ 
такъ  называемыхъ  9  предсѣдате- 
лей,  т.  е.  предсѣдателей  6  мини- 
стерствъ:  чжургань ,  предсѣдате- 
ля  проку рорскаго  приказа:  ухэри 
бэ  байчара  ямунь,  предсѣда- 
теля  коммисіи  прошеній:  дасань 
бэ  хафумбурэ  ямунь,  и 
предсѣдателя  помянутой  повѣроч- 
ной  коммисіи. 
і^бэйдэси;  судебный  слѣдователь,  до- 
ирашиватель  преступниковъ;  иног- 
да: судья  постановляющій  рѣшеніе 
(древн.  чинъ),  см.  ачань  бэйдэ- 
си;  чжѳо  и  — ; 
^бэйдэ-мби;  хэ,  рэ,бэ,дэ; произ- 
вожу слѣдствіе,  допрашиваю  обви- 
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бэй; 


няемаго;  сличаю  обоюдныя  показа- 
нія,  разбираю,  разематриваю,  рѣ- 
шаю  дѣло;  ex.  кимчимэ  бэйдэ- 
мби,  изслѣдываю  вообще;  вм.  бу~ 
лэкушэмби,  см.  ниже  бэйдэ- 
мэ  самби. 

хэ  гисунь;  показанія  на  допро- 
сѣ,  слѣдственныя  показанія. 
хэ  хачинь;  пытки  при  допросѣ. 
хэ  бадэ  досимбумби;  вношу, 
дѣлаю  показанія  на  допросѣ,  при- 
знаюсь. 

хэ  дансэ;  протоколъ,  запись  во- 
просныхъ  пунктовъ  при  слѣдствіи 
и  показаніи  подсудимаго  на  допро- 
сѣ. 

мэ  ичихямби;  произвожу  слѣд- 
ствіе,  допрашиваю, 
мэ  самби;  см.  абка  бэйдэмэ 
самби;  сх.  абка  булэкушэ- 
мби,  Богъ  видитъ,  небо  знаетъ 
(въ  клятв.). 

мэ  ласхаламби;  рѣшаю  дѣло 
произведеннаго  слѣдствія. 
мэ  фоньчжимби;  допрашиваю 
на  слѣдствіи. 

рэ  амбань;  судья  (древн.  чинъ); 
совѣтникъ  министерства  юстиціи. 
рэ  хафань;  слѣдователь,  допра- 
шиватель. 

рэ  байта;  слѣдственное  или  уго- 
ловное дѣло,  подлежащее  слѣдствію. 
рэ  боо;  судебное  отдѣленіе  при 
другомъ  присутственномъ  мѣстѣ, 
напр  при  палатѣ  внѣшнихъ  сно- 
шеній:  тулэрги  голо  бэ  да- 
сарь  чжургань. 
рэ  чжургань ;  министерство 
юстиціи  (уголовное), 
рэ  чжургань  и  кунгэ 
ямунь;  судебное  отдѣленіе  при 
придворной  канцеляріи:  дорги 
ямунь,  сообщающее  указы  и  док- 
лады по  уголовнымъ  дѣламъ  мини- 
стерства юстиціи. 

рэ  фѣньтэнь;  судебное  отдѣле- 


бэй; 

ніе  при  корпусныхъ  командирахъ, 
напр.  въ  Мукдэнѣ. 

—  рэ  вэйлэ  токтобумби;  поста- 
новляю рѣшеніе,  приговоръ  по 
окончаніи  слѣдствія. 

—  фи  афабумби;  поручаю  произ- 
вести слѣдствіе,  допросить. 

—  фи  бэньчжимби;  присылаю, 
представляю  показанія  или  сознаніе 
надопросѣ. 

—  фи  бэдэрэбумби;  возвращаю 
назадъ,  отмѣняю  рѣшеніе  дѣла  по 
разсмотрѣніи  (высшая  инстанція). 

— -  фи  вэйлэ  тухэбумби,  сх. 
бэйдэрэ  вэйлэ  токтобумби, 
постановляю  рѣшеніе,  приговоръ 
по  окончаніи  слѣдствія. 

—  бухэ  чжабунь;  слѣдственныя 
показанія,  отвѣты  подсудимаго  на 
доиросѣ. 

—  мэ  тувачи;  по  слѣдствію  оказы- 
^  вается. 

ъ  бэйдури;  синій  яхонтъ — драгоцѣн- 
Л       ный  камень,  санскр.  слово:  бай- 
тГ  ДУРЬЯ. 

\>  бэйлэ;  въ  древн.  кит.  книг,  писалось 
бо-ги-лѣ;  у  маньчжуровъ:  князь 

<!j  или  великій  князь  —  первоначаль- 
ный  титулъ  маньчжурскихъ  владѣ- 
телей;  впослѣдствіи  съ  принятіемъ 
китайскаго  царскаго  титула  слово 
это  означало  князя  1-й  степ,  изъ 
царскаго  рода;  нынѣ  же  съ  пожа- 
лованіемъ  близкимъ  родственни- 
камъ  государя,  братьямъи  племян- 
никамъ,  двухъ  китайскихъ  княже- 
скихъ  титуловъ:  цинь-ванъ, 
гюнь-ванъ,  титулъ:  бэйлэ, 
занимаетъ  третье  мѣсто  въ  княже- 
ской іерархіи;  см.  дорой  бэйлэ. 

—  и  хэргэнь  сирамби;  наслѣдую 
достоинство  князя  3-й  степени: 
бэйлэ. 

—  и  чжуй  дорой  гэгэ;  дочь 
бэйлэ,  князя  3-й  степени. 

—  и  файдань  и  да;  начальникъ 


бэй;  бэо;  бэѣ; 


бэѣ; 


ііриворотнаго  караула  или  свиты 
князей  3-й  и  4-й  степеней,  т.  е. 
бэйлэ  и  бэйсэ. 

—  и  фучжинь; 

—  и  саргань  дорой  фучжинь; 
супруга  бэйлэ — князя  3-й  сте- 
пени. 

г'бэйлэчи;  рѣдкошерстный,  коротко- 
ч^і  шерстный,  облинялый  звѣрь  весною 
U  или  осенью;  осеній  мѣхъ  изъ  шку- 
ры, которой  шерсть  послѣ  линянія 
Y  еще  не  выросла  вполнѣ. 
jj-  бэйлэчилэмби,   см.  бэйлэ- 

Lj'  ЧИЛЭМбИ. 

•|»  бэйлэчинэмби;  хэ,  рэ;  опуша- 
Ж1  юсь  (звѣрь),  оперяюсь  (итица),  вы- 
О  растаетъ  шерсгь,  перья  послѣ  ли- 
<2>*  нянія. 

А  бэйлэчилэмби;  хэ,  рэ;  оперя- 
юсь —  чванюсь,  важничаю,  сх. 
амбакиламби. 
'бэйруцзана;  санскр.  слов.,  озарен- 
ный свѣтомъ  мудрости  у  будд, 
оубэо;  членъ  винит,  падежа  съ  вопро- 
&)      сительною   частицею,    сх.  тэрэ 

бЭО,  то  ли? 
^Р'бэѣ;  тѣло,  плоть,  туловище  и  талія; 
животная  природа,  жизнь,  существо; 
личность,  особа,  я  самъ,  самъ  собою, 
себя;  свой,  собственный;  соотвѣт. 
лейбъ,  т.  е.  собственный  —  особы 
государя;  см.  чжихай  да  бэѣ: 
капиталъ  денежный;  числительное 
слово  полнаго  комлекта  чего,  напр. 
платья  заразъ  надѣваемаго;  см. 
бирай  — ; 

—  алимэ  гайха;  самъ  сознался, 
признался. 

—  амба;  большерослый,  большой 
ростъ. 

—  этухунь  (чжусэ);  полненькій, 
здоровенькій  ребенокъ,  здоровен- 
ный. 

—  элэхунь;  самодовольный  видъ, 
дородный,  величественная  осанка. 


—  исихиха;  растреслась,  разрѣши- 
лась  отъ  бремени. 

—  ичихяха;  самъ  себя  порѣшилъ 
(самоубійствомъ). 

—  осохонь;  малорослый,  каратышъ. 

—  ясалаха;  видѣлъ  своими  гла- 
зами. 

—  нѣрэ;  слабый  тѣломъ,  хилой. 

—  ніохушунь;  голое  обнаженное 
тѣло,  голый. 

—  кулу;  крѣнокъ  тѣломъ,  бодръ. 

—  гунинь  бэ  баха  арамби;  дѣ- 
лаю  видъ,  что  получилъ  по  жела- 
нію,  обрадовался. 

—  баймэ  досиньчжиха;  самъ 
просилъ  о  вступленіи  въ  поддан- 
ство. 

—  бэ  арамби;  умерщвляю  себя, 
дѣлаюсь  самоубійцею. 

—  бэ  арабумби;  довожу  до  само- 
убійства. 

—  бэ  акталамби;  оскопляю  себя, 
оскопляюсь. 

—  бэ  Еимчимби;  умѣряю  себя. 

—  бэ  гочимби;  наклоняюсь,  наги- 
баюсь. 

—  дэ  гочимби;  тяну  на  себя,  кла- 
ду, взваливаю  на  себя,  кладу  подлѣ 
себя,  приближаю  къ  себѣ. 

—  бэ  хайрамби;  жалѣю  себя,  бы- 
ваю себялюбивымъ. 

—  бэ  бодочи;  какъ  подумаешь  о 
себѣ. 

—  бэ  болго  обумби;  дѣлаю  себя 
чистымъ,  опрятнымъ,  чистымъ  — 
честнымъ,  непорочнымъ,  очищаюсь 
отъ  всякія  скверны. 

— -  губчи;  всѣмъ  тѣломъ,  по  всѣму 
тѣлу. 

—  губчи  даръ  сэмэ;  дрожа,  тря- 
сясь всѣмъ  тѣломъ. 

—  губчи  фумэ  мэнэрэмэ;  онѣ- 
меніе  членовъ  во  всѣмъ  тѣлѣ. 

—  бэ  туваньчихямби;  исправ- 
ляю самого  себя,  сх.  бэѣ  бэ  да- 
самби,  усовершаю  себя. 
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бэѣ; 


бэ  тувабумби;  показываю  се- 
бя, представляюсь  государю, 
бэ  дасамби;  усовершаю  самого 
себя,  очищаю  себя,  тѣло,  оскопляю 
себя  ради  духовной  чистоты,  наря- 
жаюсь, убираюсь, 
бэ  чибумби;  стѣсняю,  сдержи- 
ваю себя. 

бэ  валятай  обумэ;  отваживая 
собою,  жертвуя  жизнію,  отчаянно, 
на  смерть. 

бэйдэмби;   самъ  допрашиваю, 
произвожу  слѣдствіе. 
салигань;  чувство  осязанія  у 
Будд. 

сисамби;  изнуряю  себя  учені- 
емъ,  службою,  усиливаюсь,  напря- 
гаюсь, тружусь  до  истощенія  силъ, 
до  послѣдняго  издыханія. 
тэксинь;  ровный,  прямой  станъ 
тѣла,  стройный. 

тобъ;  прямо  самъ,  онъ  самъ 
именно. 

томоро  ба;  пристанище,  при- 
тонъ,  гнѣздо. 

дэ  ай  далчжи;  какое  отноше- 
ніе  ко  мнѣ,  какая  нужда  для  само- 
го себя,  для  меня. 
ДЭ  охо ;  і  въ  беременности,  сх. 
дэ  бифи;  )  фэчжилэ  би,  по- 
несла, сдѣлалась  беременною,  за- 
чала. 

дэ  гойчука  баби;  \  для  са- 
дэ  холбобуха  баби;  )  мого 
затруднительно  —  есть  препятствіе. 
дэ  сингэмби;  обращаю  въ  свою 
пользу — собственность,  наживаюсь, 
обогащаю  себя. 

-  дэ  далчжаку;  нѣтъ  дѣла,  от- 
ношенія  —  не  касается  его  самого. 

-  дэкдэрэлэмэ  ісурбумэ  фѣ- 
лэмби;  скачу  на  лошади  стоя  и 
подпершись. 

-  ДУРСунь;  станъ,  Фигура  тѣла. 

-  мадагань;  капиталъ  и  проценты, 


ѵф 


бэѣ;  бэнэ; 

см.  бэѣй  мадагань,  проценты 
на  капиталъ. 

мэхумби;  сгибаюсь,  сгибаю  спи- 
ну, наклоняюсь,  нагибаюсь, 
мэхумэчаньчжурамби;  дѣ- 

лаю  поясной  поклонъ,  сгибая  спину, 
чихаку;  не  по  себѣ,  не  въ  духѣ, 
не  веселъ,  разстроенъ. 
чжурсу;  беременная  женщина, 
чжурсулэхэ;  забеременѣла. 
фянга;  румяный, 
васика;  опало  тѣло,  опустилось, 
похудѣлъ. 

й  хусунь  и;  собственными  си- 
лами, своимъ  иждивеніемъ. 
й  мадагань;  проценты  на  капи- 
талъ. 

й  монгонь  бэ  бэѣ  файта- 

ха;  самъ  себѣ  перерѣзалъ  горло, 
3  зарѣзался. 

бэѣйнгэ;  свой,  собственный, 
^бэѣйнгэо;    I  собственный  ли?  свое 
^зубэѣыингэо;  )  ли? 
ѵіі  бэѣнь,  отъ:  бэѣмби;  морозъ,  сту- 
жа,  холодъ. 
'бэѣнгэ  тибъ;  восточная  холодная 
часть  свѣта,  одинъ  изъ  трехъ  ост- 
k     рововъ  у  Будд. 

бэѣ-мби;  кэ,  рэ,  бэ,  дэ;  мерзну, 
зябну,  ощущаю  холодъ,  сх.  ша- 
хурамби. 

бумби;  \  простываю,  прозябаю, 
мбумби;  )  продрогаю  отъ  холо- 
да, простужаюсь. 

—  мэ  шургэмби;  дрожу  отъ  хо- 
лода. 

—  рэ  ююрэ;  холодный  и  голодный. 
<£У —  раку;  не  холодно. 

Ъ  бэнэси;  см.  вэсимбурэ  бит- 
/у     хэй  — ; 

бэнэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ;  отно- 
шу куда,  отсылаю,  посылаю  къ 
равному,  препровождаю  бумагу  или 
при  бумагѣ  что,  дѣлаю  сообщеніе 
о  чемъ,  доставляю  чрезъ  кого,  см. 
камчифи  — ;  см.  сонко  — ; 


бэнэ;  бэнь; 


бэнъ;  бэки;  бэку;  бэкъ; 


—  бумэ  симнэмби;  дѣлаю  пред- 
варительный экзаменъ  студентамъ 
при  отправленіи  ихъ  на  экзаменъ 
на  степень  кандидата:  тукѣси. 

—  хэнгэ;  доставленное;  сообщеніе; 
посланный  подарокъ. 

дубэнь,  ex.  бэнсэ;  кит.  сл.  способ- 
ность  на  что,  искуство,  мастер- 
ство, ремесло,  занятіе  чѣмъ,  лов- 
кость. 

—  урэбумби;  изучаю  мастерство, 
усовершаю  способности. 

—  баханамби;  знаю  ремесло,  изу- 
чаю мастерство. 

—  бисирэнгэ;  способный,  искус- 
ный мастеръ. 

бэньчжи-мбиі  хэ,  рэ,  бэ,  дэ; 
^     приношу,  доставляю  сюда,  присы- 
лаю отношеніе,  приношу  приноше- 
ніе — подарки,  жертву  духамъ,  дѣ- 
yj      лаю  приношенія  —  пожертвованія, 
подношу  кому  что  въ  подарокъ. 

—  ХЭ  битхэ;  присланное,  получен- 
ное отношеніе. 

—  хэ  битхэ  баргяра  боо,  при- 
емная или  столъ,  завѣдывающій 
цріемкою  поступающихъ  бумагъ. 

—  хэнгэ;  присланное;  приношенія; 
подарки,  нредложенія,  жертвы. 

—  мэ  исиньчжимби;  приходитъ 
транспортъ,  посылка. 

—  фи  афабумби;  сдаю  прислан- 
ное, транспортъ. 

—  рэ  эдэнь;  прислано  мало,  не 
сполна. 

—  рэ  уньдэ;  еще  не  доставлено, 
не  принесено. 

—  рэ  бэ  нака;  не  присылай, 
^убэньчжилэмби;  \  хэ,  рэ,  сх. 
I  бэньчжирэмби;  )  бухѣмби; 
у        недоумѣваю,  теряюсь  въдогадкахъ; 

колеблюсь,  нахожусь  въ  сомнѣніи, 
ф  нерѣшительности;  см.  бэчжилэ- 
^  мби. 

бэньчжу,  сх.  бэньчжи,  повел. 

отъ:  бЭНЬЧЖИМби. 


^'бэннэбумби;  хэ,  рэ,  дэ,  сх. 
О     бэннэли  обумби;  бэктэрэ- 
бумби;    произвожу  суматоху, 
л     ставлю  въ  замешательство,  тупикъ, 
5£>      тороплю,  не  даю  опомниться, 
-бэннэли,  сх.  гайтай;  вдругъ,  не- 
X      чаянно,  внезапно,  въ  расплохъ;  въ 
торопяхъ,  суетахъ,  замѣшательствѣ, 
jS^     въ  попыхахъ;  нимало  немедля. 
• —  байта  бичи;  а  если  вдругъ  слу- 
чится дѣло. 
лбэнсэ;*    і  кит.  сл.бэнь-ши;  спо- 
бэнсэнь;  )  собность,  дарованіе,  ис- 
куство, мастерство,  сх.  бэнь. 
i^j-  аку;  неспособный,  бездарный. 

—  чолгороко;  съ  превосходными, 
необыкновенными  способностями. 

—  чжукэнь;  обыковенныя,  не  боль- 
шія  способности. 

бэнсэнгэ;  способный,  даровитый. 
<£>'бэки;  крѣпкій — сильный,  крѣпкій — 
О      прочный,  твердый,  твердыня. 

—  акдунь;  крѣпкій. 

—  акдунь  оіонго  ба;  крѣпкій  и 
важный  стратегическій  пунктъ. 

—  манга;  крѣпкій — твердый. 

—  вэйлэнь;  крѣпкая— прочная  ра- 
бота. 

^Убэкинь,  сх.  акдунь;  крѣпкій  — 
^      вѣрный  въ  дружбѣ  (въ  посмертн. 
титул.). 

бэкикэнь;  довольно  крѣпкій  и  пр. 
#)*бэкиту ;  крѣпкій — съ  крѣпкими  мыш- 
^      нами,  крѣпышъ,  сх.  этухунь, 
л51       сильный — силачь;  крѣпко — прочно 
^  (сдѣлано). 

Ф'бэкилэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ;  ук- 

у?      рѣпляю  —  дѣлаю  крѣпкимъ,  проч- 
:  ^     нымъ;  бываю  крѣпкимъ — крѣплюсь, 
ф      упорствую  на  допросѣ. 
^  —  мэ  тувакямби;  крѣпко  охра- 
няю, упорно  защищаю. 

—  мэ  вэйлэмби;  крѣпко,  прочно 
работаю  —  дѣлаю. 

О  бэісу,  см.  бэгу. 

і^бэктэ  бакта,  сх.  пэктэ  пакта; 


бэкъ;  бэгу;  бэхэ; 
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бэхэ;  бэбэ;  бэбу;  бэсэ; 


растерявшись  отъ  испуга,  ставъ 
въ  тупикъ  отъ  испуга  и  изумле- 
d)k  нія. 

О  _  —  илимби;  стою  въ  остолбенѣ 
Ъ  _ніи- 

Ілбэктэлэмби;  хэ,  рэ,  бэ;  отрубаю 
ноги  (древн.  каз.). 
бэктэрэмби;  кэ,  рэ,  дэ;  остолбе- 
нѣваю  отъ  внезапна  го  испуга,  оцѣ- 


.6 

7 


9 


пенѣваю  отъ  ужаса,  теряюсь,  при- 
хожу въ  недоумѣніе  отъ  испуга,  въ 
суетахъ  незная  за  что  и  какъ  взять- 
ся; сх.  мэнэрэмби,  тороплю,  не 
даю  опомниться,  сх.  бэннэбу- 
мби,  произвожу  суматоху,  нахо- 
жусь въ  суетахъ,  торопяхъ,  попы- 
^     хахъ ,  сх.  бэннэли  обумби. 
^  бэкто;  слѣнень — насѣкомое. 
<Я  бэкдэ  бакда,  см.  бэктэ  бакта. 
Ф  бэкдэрэмби,  см.  бэктэрэмби. 
^бэісдунь;  долгъ  —  сумма  взятая  на 

кредитъ;  долговое  обязательство. 
Ф  —  арамби;  дѣлаю  долги, 
гаймби;  собираю  долги. 

—  гакдунь;  болыніе  долги,  запу- 
танность въ  долгахъ,  сх.  чжу- 
вэнь  усэнь,  обремененный  дол- 
гами. 

—  и  бочжэ;  долговыя  книги,  счеты. 

—  синьдамби;  отпускаю  въ  долгъ, 
даю  въ  кредитъ. 

—  шуминь;  погрязштй  по  уши  въ 
долгахъ, 

—  тоодамби;  уплачиваю  долги. 

—  и  да;  должникъ(заимодавецъ:  бо 
чжи  и  да). 

—  чжувэнь  гаймби;  занимаю,  бе- 
ру въ  долгъ  за  проценты 


2> 


кбэгу,  кит.  сл.  би-гу;  лобковая  кость 


^     надъженскимъ  дѣтороднымъ  удомъ, 
отсюда:  женскій  дѣтородный  членъ. 
аубэхэ,  по  кит.  мо:  тушъ,  хэ:  черный; 
V*3     китайская    тушъ,   сухія  чернила 
S       употребляемыя  для  письма  послѣ 
растиранія  въ  водѣ  на  каменной 
плиткѣ. 


И  ичэмби;  мажу,  мараю  тушью, 
черню. 

суймби;  натираю  тушъ. 
й  араха  букдарунь;  черновое 
сочиненіе,  задача,  бѣловое  же  обык- 
новенно пишется  красными  черни- 
лами, киноварью. 

й  наму;  ямочка  для  воды  на 
плиткѣ,  на  которой  растираютъ 
тушъ. 

й  хучинь;  назв.  колодезя,  въ 
которомъ  добывается  черный,  по- 
добный тушѣ,  камень, 
й  тэхэ;  подставка,  на  которую 
кладутъ  тушъ  послѣ  натиранія. 
й  фоломби;  рѣжу  по  тушѣ,  то 
есть  по  зачерненному  тушью  мѣ- 
сту  дерева. 

й  фолохо  ниругань;  картина 
вырѣзанная  по  тушѣ. 
й  фолороло  факси;  рѣзчикъ, 
граверъ. 

^бэхэлэмби;  хэ,  рэ,  бэ;  мараю, 
мажу  тушью,  черню,  покрываю 
тушью,  черчу,  рисую  тушью,  зату- 
<ху     шевываю,  сх.  бэхэ  суймби,  ра- 

\  стираю  тушъ. 
;рбэбэлѣкэ,  сх.  бэбэрэкэ;  окоче- 
дк      нелъ  отъ  холода,  такъ  что  не  мо- 
J      жетъ  ни  говорить,  ни  взять  что  въ 
d)k  руки. 

Зубэбэрэ-мби;  кэ,  рэ,  бэ;  коченѣю, 
*  4      костенѣю  отъ  холода,  ознобляю 
руки,  сх.  бэбэлэкэ,  бокирас- 
О      хунь  охо. 

<зу—  мэ  шоіохоби;  скорчился  отъ 
^  стужи. 

<зубэбу;  баюканье  груднаго  ребенка. 
Л\  —  сэмэ  амгабумби;  убаюкиваю, 
3£     усыпляю  дитя,  сх.  бэбушэмби. 
Іпбэбушэмби;  хэ,  рэ,  бэ;  баюкаю, 
5Р      убаюкиваю,  усыпляю  дитя. 

кбэсэрэй;  ублюдокъ  отъ  косматой  со- 
баки съ  простою. 
'  бэсэргэнь;  \  деревянная  кровать, 
бэсэрхэнь;;Н  на  которой  спятъ,  ди- 
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бэсэ;  бэшэ;  бэтэ;  бэтъ; 


бэтъ; 


ванъ,  на  которомъ  смдятъ  и  спятъ; 
пьедесталъ  у  статуи  будды. 
О'бэшэхунь;  водянистый,  иропитан- 
4^    ный  на  сквозь  водою  или  виномъ. 

—  охо;  пропитался  виномъ,  ошалѣлъ, 
одурѣлъ  отъ  пьянства. 

—  урсэ;  пьяницы, 
бэшэ-мби;  кэ,  рэ,  бэ  дэ;  прома- 
чиваюсь, промокаю  водою  на  сквозь, 
разбухаю  въ  водѣ,  воденѣю,  дѣла- 
юсь  водянистымъ,  дряблымъ,  без- 
вкуснымъ  отъ  воды  (о  Фруктакъ  и 
овощахъ),  пропитываюсь  насквозь 
виномъ,  обрюзгаю  напр.:  арки 
нурэ  дэ  бэшэЕЭ,  сх.  фури- 
хаби;  вымокаю,  сгниваю,  напр.: 
чжэісу  бэшэкэ:  хлѣба  вымокли, 
сгнили  на  корнѣ  отъ  дождей. 

—  бумби,    )  промачиваю  насквозь; 

—  мбумби;  і  намачиваю  и  пр. 

—  КЭ  бэлчи;  пьяный  балагуръ,  по- 
вѣса,  пьяньчушка. 

—  мэ  агамби;  идутъ  продолжи- 
тельные дожди,  ненастье;  см.  на 
бэшэкэби,  размыло  землю  про- 
должительными дождями. 

—  рэ  ага  сиркэдэмэ  агамби; 
идутъ  продолжительные  проливные 
дожди. 

бэтэ;  безтолковый,  болванъ,  неспо- 
собный. 

оубэтэнь;  бѣлый  навозный  или  земля - 
у<51  ной  червь,  обыкновенно  служащій 
для  наживки  на  уду;  отсюда:  при- 
манка, наживка  на  уду  для  ловли 
рыбы,  сх.  бэ,  вм.  кэркэри,  ря- 
бины. 

?ѵбэтхэ;  нога  тѣла  вообще;  ноги,  но- 
ги— голени  у  птицъ,  ножка — под- 
О5     порка  у  вещи  напр.  у  стола,  см. 
дэрэй  — ;  см.  алинь  и  бэтхэ, 
подошва  горы. 

—  оксонь;  шаги  ногъ. 

—  ніохушулэхэ;  )  обнажилъ  но- 


нохо: 


ги. 


—  гочимэ  фѣлэмби;  скачу 


на 


лошади  загнувъ  ногу  за  переднюю 
луку. 

—  букдамби;  сгибаю  одно  колѣно 
при  поклонѣ  (дѣлаю  книксенъ). 

—  тукѣхэй  фѣлэмби;  скачу  на 
лошади  Флюгеромъ,  т.  е.  схватив- 
шись руками  за  ремни,  легши  по- 
перегъ  сѣдла  и  поднявши  ноги  къ 
верху. 

—  дэмнѣмэ  часхунь  фѣлэ- 
мби;  ставъ  спиною  къ  лошади  и 
взявшись  руками  за  обѣ  луки  и  пе- 
рекувырнувшись вскакиваю  на  ло- 
шадь. 

—  дэнь;  на  высокихъ  ногахъ,  нож- 
кахъ,  голенастый. 

—  фахамби;  топчу,  попираю  нога- 
ми, пинаю. 

—  фанкала;  на  низкихъ  ножкахъ, 
коротконогій. 

—  фэхумби;  ступаю,  наступаю  но- 
гою, топчу. 

—  фэсхэлэмби;  пинаю  ногою,  ля- 
гаю. 

—  й  нимаха  яса;  куриный  гла- 
зокъ  —  мозоль  на  ногахъ. 

—  Й  гуѣ;  пятка  ноги. 

—  й  симхунь;  ножные  пальцы. 

—  й  дубэхэри;  кончики,  носки 
ногъ. 

—  й  фатань;  подошва  ноги. 

—  й  фатань  и  хэргэнь;  линіи, 
черты  на  подошвѣ. 

—  й  фалангу;  слѣдъ  подошвы. 

—  й  фэхукэнь;  подножка,  скаме- 
ечка подъ  ноги. 

—  Й  филэісу ;  ножная  жаровня  безъ 
^     дужки,  въ  которую  кладутся  уголья 

э     для  согрѣванія  ногъ  и  которая 
больше  ручной  жаровни:  галай 
'  филэку. 

бэтхэнгэ;  имѣющій  ноги,  ножки,  съ 
^  ножками. 

д.  —  хуньтаха;  чарка  съ  ножкою,  въ 
Tj     видѣ  рюмки. 

J)  бэтхэлэку;  ловушка  на  ястребовъ 


490 


л5 
7 


бэтъ;  бэдэ; 


изъ  воловьихъ  роговъ.  Два  рога 
въ  4  дюйма  длины  и  1  д.  ширины, 
кладутся  на  перекрестъ  и  посрединѣ 
укрѣпляется  петля  съ  наживлен- 
нымъ  мясомъ,  за  которое  схватив- 
шись когтями  ястребъ  ловится, 
дубэтхэлэ-мби;  хэ,  рэ;  складываю 
а       ноги  вмѣстѣ  при  сидѣніи  или  ле- 
ѵУ»     жаніи;  ставлю,  разставляю  снопы 
для  просушиванія  въ  полѣ  на  жнивѣ. 
d}  —  мэ  амгамби;  засыпаю  сложивъ 
О       ноги  вмѣстѣ. 

^Убэдэрэ-мби;  хэ,  рэ,  дэ;  отсту- 
паю— пячусь  назадъ  (послѣ  покло- 
на), поворачиваюсь  назадъ,  иду, 
0\  уѣзжаю,  уношу  обратно,  возвра- 
щаюсь (съ  дежурства),  см.  чо- 
оха  — ;  возвращаюсь  къ  прежне- 
му званію,  см.  усинь  ДЭ  — :  воз- 
вращаюсь на  пашню,  т.  е.  оставивъ 
государственную  службу,  возвра- 
щаюсь въ  деревню;  возвращаюсь  — 
разъѣзжаюсь  отъ  двора  послѣ 
представленія  государю,  въ  прош. 
хэ;  отошелъ,  преставился  (овысо- 
кихъ  особахъ). 

бумби;  бываю  возвращенъ,  отод- 
винутъ  назадъ  и  пр.,  отступаюсь, 
отказываюсь  въ  пользу  другаго; 
поворачиваю  —  отодвигаю,  попя- 
чиваю  назадъ,  возвращаю— обращаю 
назадъ,  ворочаю  обратно,  возвра- 
щаю —  вызываю,  отзываю  войска, 
сдаю  дежурство,  обращаю  назадъ — 
возвращаю  дѣло  для  исправленія, 
какъ  неправильно  рѣшенное,  от- 
вергаю рѣшеніе  суда  низшей  инста- 
ціи  на  пр.  чираламэ  бэдэрэ- 
бухэ,  возвращено  съ  строгимъ 
замѣчаніемъ;  отмѣняю  намѣреніе, 
отстраняю— отклоняю  предложеніе, 
отклоняю  отъ  себя,  отворачиваю 
подносимую  рюмку  къ  хозяину  про- 
ся его  напередъ  выпить,  пью  въ 
отвѣтъ  на  тостъ  за  здоровье  хо- 
зяина; подчую  другаго;  см.  гисунь 


бэдэ; 

ДЭ  — :  отвѣчаю  на  вопросъ,  при- 
ношу отвѣтъ  послѣ  посылки  куда, 
представляю  отчетъ  въ  данномъ 
порученіи,  (впрочемъ  въ  этомъ 
смыслѣ  неунотребляется  лицами 
командированными  государемъ,  ко- 
торыя  обыкновенно  говорятъ  ; 
доньчжибумэ  вэсимбумби); 
снимаю  жертвенныя  предложенія 
со  стола;  убираю  жертвенныя  сосу- 
ды; отпускаетъ,  слабнетъ  натяну- 
тое что,  напр.  ткань,  веревка. 

—  хэй,  сх.  бэдэрчэхэй;  попячи- 
ваясь,  подаваясь  назадъ  отъ  тру- 
сости. 

—  мэ  катарамби;  лошадь  идетъ 
мягкимъ,  ровнымъ  шагомъ,  нетря- 
сетъ. 

—  рэчжугунь;  возвратная  дорога, 
обратный  путь. 

—  бумэ  алибумби;  представляю 
отвѣтъ,  отчетъ  въ  порученіи. 

—  бумэ  унгимби;  отсылаю  на- 
задъ, возвращаю  дѣло  за  неправиль- 
ность рѣшенія. 

—  бумэ  пилэхэ;  обращено  назадъ 
съ  надписью  или  резолюціею:  от- 
мѣняется,  обращается  назадъ. 

—  бумэ  такурамби;  отправляю 
назадъ,  посылаю  обратно. 

—  бумэ  тучибумби;  высылаю 
назадъ,  прогоняю,  выгоняю  со  слу- 
жбы, 

—  бураку  сирдань;мѣткаястрѣ- 

ла. 

—  буфи  экѣмбумби;  возвращаю 
деньги  со  скидкою  противъ  пред- 
положенной суммы. 

бэдэрэчэмби,  см.  бэдэрчэмби. 

)кбэдэри;  полосы  на  шкурѣ  тигра  и 
другихъ  звѣрей,  или  на  камняхъ, 
пестрины,  пятна  у  барса  и  другихъ 
звѣрей,  крапины  на  перьяхъ  птицъ. 

—  ярха;  пестрый  съ  пятнами  барсъ, 
леопардъ. 

—  моо;  назв.  дерева  съ  полосами 


бэдэ;  бэду;  бэлэ; 


какъ  у  тигра,  растущаго  въ  хаи- 
нань. 

чэчикэ;  назв:  птички  съ  неболь- 
цшмъ  длиннымъ  носомъ  съ  бѣлы- 
ми  и  черными  крапинками  на 
перьяхъ  и  бѣлою  полоскою  подъ 
вѣками. 


I 
ѣ 

^-^^бэдэрингэ;  полосатый,  пестрый,  съ 


^       крапинами,  пестринами. 

бэдэринэмэ;  пестро,  полосато,  съ 

крапинами,  пестринами. 
—  баньчжихаби ;  образовались 
пятна,  полосы. 

J 
і 
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бэдэрчэку;  отступающій,  пятящійся 
назадъ  отъ  робости,  идущій  на  по- 
пятное, неустойчивый,  трусъ. 
^бэдэрчэ-мби;  хэ,  рэ,  дэ,  сх.  со 
соромби;  отступаю,  подаваюсь, 
У  k  пячусь  назадъ,  отступаю  отъ  своего 
слова,  иду  на  попятное,  сх.  ГЭЛЗ- 
мби,  робѣю,  трушу. 
О  —  мэ  ибэраку;  пятится  назадъ, 
несмѣя  подойти. 

—  мэ  сосорчомби;  пячусь  назадъ, 
Оу  отступаю. 

бэду;  тигръ,  одно  изъ  8  назв.  см. 
<Ь  тарфу. 

Дубэдунэ;  назв.  города  въ  Гириньской 
аЯ^      области    близъ    впаденія  рѣки. 
Нонь-и  ула  въ  р.  Сунгари 
ула,  равно  и   военнаго  округа 
этого  имени. 
<зубэдунь;  плотный,  толстый,  прочный 
^5]       (деревянная  посуда),  крѣпкій,  гру- 
бый  т.  е.  грубой  отдѣлки,  топор- 
ный. 

<£)*бэлэ;  крупа,  всякое  хлѣбное  зерно 
ободранное,  пшено,  въ  частности: 
рисъ,  рисовая  крупа;  см.  нэ  бэлэ, 
или:  бЭЛЭНИ. 

—  нѣлэмбм;     )  молочу,  выдавли- 

—  бэлэмимби;  \  ваю  каткомъ  зер- 
на изъ  колоса. 

—  ніохумби;  обдираю  зерно,  толку. 

—  гаймби;  принимаю  крупу  изъ 
магазина. 


—  хашамби;  ссыпаю  крупу  въ  су- 
секъ,  закромъ  изъ  рогожъ. 

—  бохори;  крупа  нечистая  съ  ше- 
лухою, отрубями. 

—  чжэісу;  хлѣбъ  вообще,  хлѣбные 
запасы. 

—  чжувэмби;  сплавляю  крупу  и 
хлѣбъ  на  судахъ. 

—  й  улэнгу;  ямочка  на  зернѣ. 

—  й  хашахань;  закромъ,  сусекъ 
для  крупы. 

—  й  сихабуку;  совокъ  для  насы- 
панія  крупы  и  всякаго  зерна. 

—  й  вэкчжи;  шелуха,  отруби  отъ 
крупы. 

лубэлэни;  сх.  нэ  чжэ  бисирэнгэ; 

4т*  готово,  въ  готовности,  ненужно 
и>  хлопотъ. 

—  нялма;  приготовленный,  готовый 
къ  услугамъ  человѣкъ. 

—  чжака;  приготовленная  заранѣе, 
готовая  вещь. 

оубэлэнингэ;  готовый,  нриготовлен- 
Зт1  ный. 

у  бэлэісъ;  монгол,  слов.,  даръ,  пода- 
dy  Рокъ. 

бэлэмимби;  хэ,  рэ,  бэ,  сх.  нѣ- 
;п     лэмбн;  выдавливаю  каткомъ  зер- 
на,  молочу. 

О  бэлэ-мби;  хэ,рэ,  бэ,дэ,сх.эхэ- 
<3>  чумби;  клевещу,  оклеветываю, 
чг|  оговариваю,  наговариваю,  взвожу 
d}  на  кого  небывальщину,  гублю, 
О       причиняю  зло,  вредъ  клеветою;  по- 

губляю,  дѣлаюсь  убійцею  отца  или 

государя. 

—  мэ  хабшамби;  дѣлаю  ложный 
извѣтъ,  оговариваю  предъ  судомъ. 

—  мэ  тухэбумби;  подвергаюсь 
клеветѣ,  бываю  оклеветанъ,  огово- 
ренъ. 

—  мэ  чжобобумби;  причиняю  зло 
клеветою. 

—  рэнгэ;  клевета;  вм.  бэлэнингэ. 

31* 


бэлп;  бэлѣ;  бэлъ; 
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бэлъ;  бзмъ ; 


^'бэли;*  )  глуцый,  глупецт>,  дуралей, 
/І^бэлѣнь;  /  ex.  фихали,  беземыслен- 
Т       ный,  сх.  МЭНЭ. 

бэлѣкэнь;  глуповатъ  и  пр. 
<тубэлѣдз-шби;  хэ,  рэ;  глуплю,  глу- 
по,  безтолково,  безразеудно  посту- 
Кк      паю,  дѣлаю  глупости,  дурачества. 
^  k  —  мэ  илимби;  глупо,  безмысленно 
^ч'  стою. 

О  —  мэ  гисурэмби;  глупо  говорю. 
—  мэ  гунимби;  глупо  думаю,  при- 
думываю глупости. 

<зубэлгэ;  зерно  хлѣба  или  плода,  семя, 
зернышко,  крупинка,  пылинка,  ко- 
JJ  сточка  въ  плодахъ  и  овощахъ;  про- 
сяное зерно,  принятое  у  кмтайпевъ 
для  опредѣленія  линейной  мѣры  и 
и  вѣса,  которыхъ  64  составляюсь 
одинъ  фѵтъ:  ЧЖушуру,  и  одинъ 

jy     скруполъ:  тани. 

^Ъбэлгэнэ-мби;  хэ,  рэ;  образуется, 

. з^'     наливается  зерно,  завязывается  се- 

%\     мя;  см.  бэлгэнэмби  отъ:  бэл- 

?f  гэмби. 

дчк —  хэ  ламунь  іонгань,  зерни- 
~&     стый  синій  несокъ. 
^бэлгэмби;  хэ,  рэ,  дэ;  привязываю 
<Ь      что  къ  сѣдлу  въ  торока,  вм.  бэл- 

хэмби,  см.  бэлгэнэмби. 
^бэлгэчи;  назв.  плода  съ  желтою  ко- 

журою,  и  мяготью  разсыпающеюся 
^      въ  видѣ  крупинокъ. 
^.бэлгэри;  назв.  растенія  съвысокимъ 

стеблемъ,  похожаго  на  красильную 

пупавку:  тунуху  СОГИ,  съ  раз- 
/у      ноцвѣтными  цвѣтами  и  много  се- 

мянною  головкою,  рараѵег  somni- 

ferum. 

^бэлхэ,  вм.  бэлгэ;  повел,  отъ:  бэл- 
хэмби. 

'бэлхэнь;  заготовленіе,  нриготовле- 

ніе,  заготовка,  запасы,  припасы, 
бэлхэіу,  см.  байта  бэлхэку; 

шу  и  — ; 
^бЭЛХЭбуІсу ;  прислужникъ  прихрамѣ, 
приготовитель  жертвенныхъ  вещей. 


бэлхэси;  нриготовіпель,  служитель 
при  ламайскихъ  и  другихъ  храмахъ, 
приготовляющій  все  нужное  для 
богослуженія. 
^Убэлхэту;  экономъ;  закуп щикъ. 
>у,бэлхэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ;  за- 
Л[  благовременно  приготовляю,  заго- 
Ф  товляю  на  случай,  запасаю,  имѣю 
<J)k  въ  готовности,  запасѣ;  беру  предо- 
Jy3  сторожности,  сх.  тосомби;  дой- 
нп  гомшомби. 

^  —  нэмби;  иду  готовить  и  пр.  вм. 
бэлгэнэмби,  вм.  бэдэринэ- 

МЭ,  пестринами,  полосами. 

—  мэчжабдумби;  успѣваю,  поль- 
зуюсь случаемъ  приготовить. 

—  рэ  хафань;  приставъ  при  по- 
сольскомъ  дворѣ,  заготовляющій 
потребное  для  посланниковъ  про- 
довольствіе. 

—  рэ  чооха;  готовыя,  запасныя 
войска  на  случай. 

^Убэлчи;  отъ:  бэлѣнь,  бэлѣньчи, 
глупецъ,  дурачекъ;  повѣса,  шутъ, 

О  забавникъ,  балагуръ,  пересмѣш- 
никъ,  насмѣшникъ,  передразнива- 
тель  сх.  мэнэхунь; 

—  арамби;  забавляю,  балагурю,  пе- 
редразниваю, повѣсничаю;  дурачусь 
какъ  помѣшанный,  юродствую. 

—  нимэку;  помѣшательство,  юрод- 
ство. 

—  хэхэ;  ллупая  безтолковая  баба, 
бэлчитэмби;*  \  хэ,рэ;  дурачусь, 

^бэлчидэ  мби;  }  повѣсничаю,  гово- 
рю глупости,  забавляю,  балагурю; 
подшучиваю,  пересмѣиваю,  пере- 
дразниваю 

мэ  гисурэмби;  балагурю,  заба- 
вляю шутками. 

мэ  дайшамби;  шумлю,  буяню 
какъ  сумасшедшій,  бѣснуюсь,  бѣ- 
шусь. 

k  бэмбэрэмби;  кэ,  рэ,  дэ;  загова- 
риваюсь, повторяюсь,  говорю  одно 
уу      и  тоже  отъ  забывчивости  въ  ста- 


-1 
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бэмъ;  бэчэ;  бэчу;  бэчжэ; 
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бэчжп;  бэрэ;  бэрп; 


ростп,  наскучаю  оолтовнею,  повто- 
реніемъ  одного  п  того  же. 

дубэчэнь;  брань,  ссора  одного  съ  дру- 

lj       гимъ,  ругательство. 

І^-  ачамби;  завожу  ссору,  поднимаю 
брань. 

—  чжамань;  шумъ,  крикъ  приссо- 
рѣ,  спорахъ  іі  всякомъ  раздраже- 
ніи;  ссоры,  раздоры. 

ф,бэчэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ;  браню 
у  кого,  бранюсь  съ  кѣмъ,  браню  — 
4п     выговариваю,  дѣлаю  выговоръ  (ннз- 

шему)  ругаю,  журю,  упрекаю;  сх. 

вакашамби,   виню,  обвиняю, 

взыскпвзю. 

—  мэ  дансимби;  выговариваю, 
упрекаю. 

—  мэ  вакашамби;  виню, 
гіубэчуну-мби;  ха,рэ,бэ,  дэ;всту- 
L        паю  въ  драку,  дерусь  другъ  съ 
^  ,      другомъ,  ви.  бэчэмби:  бранюсь, 

"Г^     перебраниваюсь,  ругаюсь. 
О  —  бумби;  подзадориваю,  стравляю 
на  драку. 

—  мэ  таньтамби;  дерусь  въ  ссорѣ. 

—  мэ  таньтамэ  бучэрэ  дэ  иси- 
буха;  убплъ  въ  дракѣ. 

ф^бэчунь;  драка,  драчливый. 

U  —  улхума;  драчливый  Фазанъ. 

А<г-  чоко;  драчливая  курица. 

—  чоко  бэчуну бумби;  спускаю 
въ  бой  пѣтуховъ. 

фкбэчуньту;  назв.  звѣря,  съ  виду  по- 
Ц       хожаго  на  тигра,  съ  лицомъ  чело- 
^        вѣка,  свинымъ  рыломъ  и  хвостомъ, 
ф      и  длинною  шерстью,  появленіе  ко- 
тораго  предвѣщаетъ  явленіе  мудре- 
ца, способнаго  предсказывать  бу- 
дущее. 

бэчуньтунгэ  чэсэ;'  книга  для  за- 
писывания драчлпвыхъ  и  буйныхъ 
людей,  которую  вели  въ  древности. 

бэчжэ;  задняя  часть  наръ  или  дива- 

tHa,  какъ  высшее  мѣсто  для  гостя, 
передній  уголъ. 


бэчжихѣ-мби; 


фкбэчжи,  сх  алчу  токаи;  плоска 
с|       въ  бабкахъ. 

^  —  мактамби;  бросаю  плоскою,  бит- 
ком!, въ  бабки;  играю  въ  бабки, 
бэчжигѣмби;*    \   хэ,  рэ,  бэ, 
<2>бэчжихѣлэмби;  *  1  сх.  тохором- 
)  бумби;  ань- 
дубумби,  успокопваю,  утѣшаю 
въ  горѣ,  увѣщеваю,  уговариваю 
забыть  горе,  разсѣяваю  печаль, 
О       ободряю,  поддерживаю,  удерживаю 
отъ  чего. 

—  мэ  тафуламби;  увѣщеваю,  уго- 
вариваю. 

ж.бэчжилэмби;  хэ,  рэ,  бэ;  наме- 
каю, говорю  намеками,  обиняками, 
загадками,  съ  недомолвками,  дву- 
смысленно, сх.  бухѣмби;  гово- 
рю торговымъ  языкомъ,  съ  разны- 
ми прибаутками;  подшучиваю,  на- 
смѣшлпво  говорю. 
<3)ібэрэнь;  верхняя  перекладина  и  ко- 
^      сяки  въ  двери;  оконный  косякъ, 

притолока;  вереи  у  воротъ. 
фкбэрэ-мби;  кэ,  хэ,  рэ,  бэ,  дэ,сх. 
бэктэрэмби;  столбенѣю  отъ 
испуга,  цепѣнѣю  отъ  ужаса,  онѣ- 
мѣваю,  обезумѣваю,  прихожу  въ 
недоумѣніе,  замѣшательство  незная 
что  и  какъ  дѣлать. 

—  бумби,  сх.  буру  бумби,  СМ. 
хэлэнь  бэрэбумби,  Нѣмѣю. 

кбэри;  лукъ,  пзъкотораго  стрѣляютъ; 
см.  ну  бэри,  вм.  бэри  бэри, 
рѣдко;  см.  мукэ  гочирэ  — ; 
фатха  — ; 

—  бэри,  сх.  мэни  мэни;  мэй- 
мэни;  каждый  по  себѣ,  самъ  со- 
бою; въ  разсыпную,  въ  разбродъ, 
въ  разныя  стороны  (самсиха: 
разбѣжавшпсь  съ  поля  сраженія), 
по  частямъ,  отдѣльно;  рѣдко. 

—  бэри  тэхэби;  сѣли  порознь,  въ 
разныхъ  мѣстахъ. 

—  арамби:  приготовляю  лукъ,  т.  е. 
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тугой  лукъ. 


бэри;  бэръ; 

накладываю   тетиву   и  натягиваю 
лукъ  и  прицѣливаюсь  стрѣлять. 

—  асхаха  чжучэлэрэ  чооха; 

войска  вооруженный  луками  на  пи- 
кетахъ. 

—  гиру;  оетовъ  лука,  дуга. 

—  и  г урунъ;  стрѣлецъ,  знакъ  зо- 
діака  у  Индѣйцевъ. 

'  —  ухукэнь;  слабый  лукъ. 

—  бэлхэрэ  ба;  мастерская  загото- 
вляющая луки. 

—  табумби;  \  накладываю  тетиву 

—  чамби;     )  на  лукъ. 

—  татамби;  натягиваю  лукъ. 

—  тохомби;  кладу  лукъ  вь  Фут- 
ляръ. 

—  добдоыь;  Футляръ  для  лука,  (ча- 
холъ  для  лука  называется:  учи- 
ка). 

—  манга; 

—  чира; 

—  чиргэмби;  спускаю  тетиву. 

—  чжафаку;  ухватъ  —  средняя 
часть  лука,  за  которую  берутся 
рукою  при  стрѣляніи  изъ  лука. 

— -  факси;  мастеръ  —  дѣлатель  лу- 
ковъ;  водяной  паукъ  быстро  бѣгаю- 
щій  по  поверхности  воды. 

«Зубэринга;  \  лучникъ,  вооруженный 

Я  бэрингэ;  )  лукомъ. 

—  усиха;  въ  астрономіи:  Ь,  е,  9, к, 
въ  большомъ  псѣ,  и  б,  (о,  въарго. 

—  чооха ;   лучники  ,  вооруженный 
.       луками  войска. 

бэрилэжу;  сверловый  лучекъ,  дѣла- 
<Li     емый  изъ  криваго  дерева  или  ре- 
^      беръ  животнаго. 
^ккбэргэ;  деревянный  кляпъ  у  треногъ; 

петля  съ  кляпомъ  у  треногъ, петля 
у>*     у  силковъ,  сх.  мае э лаку;  сторо 
^       жекъ  у  ловушки;  привѣска  заки- 

дываемая  за  поясъ  для  держанія 
Ік     поясныхъ  украшеній,  напр.  часовъ 
*J      и  пр.  вм.  бэрхэ. 
^Рбэргэлэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  засте 

гиваю,  эадѣваю  кляпъ  въ  петлю 


бэръ; 

треноги;  треножу,  путаю,  спутываю 
лошадь;  закладываю  привѣску  за 
поясъ. 

—  мэ  асхамби;  закидываю  за  по- 
ясъ какую  вещь,  напр.  чашку,  часы 
и  пр.  какъ  кляпъ  у  треногъ,  по- 
средствомъ  привѣски,  первоначаль- 
но: деревянной  или  мѣдной  пластин- 
ки, нынѣ  большею  частію  нефрито- 
вой. 

бэрхэ;  подвижной  кляпецъ,  въ  видѣ 
шишки  витой  изъ  воловьихъ  жилъ, 

» 

на  срединѣ  рогатины  противъ  ти- 
гра; подставка — кобылка  подъ  стру- 
ны на  гусляхъ  и  прочихъ  струн- 
ныхъ  инструментахъ;  вм.  бэргэ, 
вм.  еибялаку:  застежка  у  кни- 
жнаго  переплета,  въ  видѣ  задвиже- 
чки — засовчика;  глазная  влага — 
слезы  вызываемыя  вѣтромъ ,  ex. 
хэѣ,  гной  въ  глазахъ,  слеза  съ 
гноемъ. 

—  эѣмби,  ex.  хэѣ  эѣмби;  течетъ 
гной,  гноятся  глаза. 

—  бэ  амдуламби;    \  приклеиваю, 

—  бэ  токтобумби;  )  установляю 
подставку  подъ  струны  сх.  бэрхэ- 
лэмби. 

d.  бэрхэлэ-мби;  хэ,  рэ,  дэ;  устано- 

у[       вляю  подставку  подъ  струны,  сх. 

^**    бэрхэ  бэ  токтобумби. 

^ —  мэ  табумби;  закидываю,  засте- 
гиваю  кляпомъ  треногу;  закидываю 
за  поясъ  привѣску,  сх.  бэргэлэ- 
мэ  асхамби. 

—  МЭ  лакямби;  привязываю,  под- 
нимаю сторожокъ  у  ловушки:  тухэ. 

ф^бэрху;  младшая  золовка— жена  млад- 
:jT  шаго  брата  мужа,  и  младшая  сест- 
^     ра  мужа. 

ф'бэрхунь;  малая  телѣжка  съ  ды- 
шломъ,  въ  которую  запрегаютъ  безъ 
хомута  съ  клещами,  а  прицѣпляютъ 
^ѵ      къ  къ  одной  шлейкѣ;  дышло. 
J£j  бэртэнь;  пятно,  приставшая  грязь 
на  чистомъ  платьѣ,  насѣвшая  пыль, 


It 


бэръ;  бп;  біо;  бивп;  бпвіо;  бпну;  бинь; 


бинь;  бинъ;  бика;  бикп;  бпкъ;  бига; 


нечистота;  пятно  —  недостатокъ  — 
порокъ. 

фкбэртэнэмби;  хэ,  рэ,  дэ;  получаю 
7j       пятно,  пятнаюсь,  пачкаюсь,  мараюсь 
Л        въ  грязп,  насѣдаетъ  пыль  на  чи- 

стое,  сх.  хэнгэнэмби. 
tf>  бэртэбухэ,   вм.  бэртэнэбухэ; 
запачкалъ,  запятналъ. 
бэрдэнь,  см.  бэртэнь. 


^  би;  личное  мѣстопмѣніе:  Я,  см.  ми- 
О  ни,  миньдэ,  мимбэ,  минь- 
чи;  бэ,  мэни,  мзньдэ ,  мэ- 
мбэ,  мэньчи;  мусэ,  мусэй, 
мусэдэ,  мусэбэ,  мусэчи;  су- 
ществит.  глаголъ:  есмь,  существую, 
пмѣю  бытіе,  ex.  бимби,  нахо- 
жусь, содержусь  въ  чемъ,  пребы- 
ваю, остаюсь;  прош.  бихэ,  прпч. 
бисирэ. 

—  аку;  есть  и  нѣтъ,  бытіе  п  не  бы- 
тіе,  не  я,  не  эгопстъ,  безъеамолю- 
бія. 

•  —  би  бахаки  сэмэ  тэмшэнь- 
думби,  вм.  мэни  мэни;  каж- 
дый изъ  нпхъ  спорптъ  чтобъ  по- 
лучить себѣ,  о  пріобрѣтеніп. 

—  сини  мэйфэнь  бэ;  я  тебѣшею 
(сломлю),  вм.  вабуру,  чтобъ  те- 
бѣ  сломить  шею,  издохнуть!  (ру- 
гат.  сл.). 

—  симбэ  (синьдэ)  акдахаби; 

я  довѣрился  тебѣ. 

—  синьдэ  ала;  скажи  я  тебѣ. 

—  симбэ  обумбіо;  обработаешъ 
d}  тебя?  что  съ  тобой  я  сдѣлаю?  по- 
^      дѣлаешъ  съ  тобою? 

^  6ІО,  (чптай:  бю;  х  отъ  глаго- 

/\  бини;  >ла:би,  есть 

Ъ  биніо,  читай:  биню;  )  ли?  суще- 
<Ъ      ствуетъ  ли?  находится  ли? 

бинумби,  отъ:  бимби;  вмѣстѣ 
<t>      существую,  нахожусь,  остаюсь. 

бинь-цзы,  кит.  сл.,  см.  мэрсэри. 


^  бинха,  і 

^ 


^>биньту,  кит.  сл.  линъ-тоу;  нуль 

Л     у  Бѵдд- 

d}  биньватъ;  санскрит,  сл.,  благосты- 
&)      ня,  подаяніе  пищи  духовенству  у 

2  БУДД- 

-  бинъ   бянъ;  сэмэ;  звукъ 

-^ч^    Флейты,  свпрѣлн  и  всякихъ  ду 
дукъ. 

<|  бингя;  водяныя  груши,  растущія  въ 
мелкихъ  водахъ,  съ  головкою  какъ 
*\       у  чеснока,  черныя,  мягкія  и  слад- 
кія. 

,  изъ  кит.  сл.  би,  и  мань- 
чжурок, усиха;  пятое  созвѣздіе 
пзъ  7  тоедонь. 
бинсиЁу;  желтоватая  травяная  ко- 
л       былка  менѣе  кобылки :  бянсику, 
осенью  при  началѣ  холодовъ  крп- 
<L  чащая. 

бинмасы,  кпт.  сл.  бинъ-ма-сы, 
см.  чооха  моринга  фѣнь- 

<h  тэ?ь° 

/j  бикай,  вм.  би  кай  раздѣльно  на- 
І  писанныхъ. 

^  бИЕИ,  отъ:  би;  бимби;  буду. 

—  сэчи;  желаешъ  быть,  если  захо- 
О      чу  быть. 

бикини,  повел,  отъ:  би;  бимби; 
пусть  будетъ,  да  будетъ,  пусть 
такъ,  пусть  остается. 

—  сэчи;  хочешъ  быть,  если  жела- 
ешъ  быть,  оставаться 

бикита,  кит.  сл.  би;  созвѣздіе  одно 
изъ  7  ТОЕДОНЬ,  алгенибъ  у  въ 
А^,   пегасѣ,  х.  дэрги  бикита. 
Ф  бикчу,  санскрит,  сл.  биЕШу;  уче- 
»С        нпкъ,  послушникъ  у  Будд. 

бигань;  всякое  дикое,  необитаемое, 
внѣ  жилья  находящееся  мѣсто,  от- 
л       крытое  чистое  поле;  пустыня,  степь; 
V      пустынный,  степной,  дпкій. 

—  и  эньдури  бэ  вэчэмби;  при- 
ношу жертву  духу  степей  п  дорогъ 
въ  пустынѣ,  степи. 

—  и  ибагань;  оборотень,  степное 
нривндѣніе. 


бига; 
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бига;  биха;  бихэ; 


и  идха;  дикіе,  полевые  цвѣты. 
и  орхо;  степные  или  дикіе  цвѣты. 
и  улгянь ;  дикая  свинья  —  ка- 
банъ. 

и  улха;  дикія  животныя. 
уранга  моо;  назв.  дерева  изъ 
рода:  уранга  моо,  котораго 
сокъ  употребляется  при  пайкѣ  зо- 
лотыхъ  и  серебряныхъ  вещей, 
и  нѣхэ;  дикая  утка  вообще,  ко- 
торыхъ  считаетэь  18  видовъ." 
и  ніонняха;  дикійгусь  вообще, 
которыхъ  считается  7  видовъ;  см. 
чжурганга  гасха. 
и  гасха;  дикая  степная  птица, 
и  гиньтала  (киньтала);  ди- 
кій  пастарнакъ,  похожій  на  огород- 
ный пасгарнакъ:  гиньтала,  съ 
красноватыми  стеблемъ  и  листья- 
ми, которыя  можно  употреблять  въ 
пищу,  бѣловатыя  же  производятъ 
перхоту. 

и  гургу;  дикій  звѣрь. 
и  хукшэнь;  дикая  ловчая  пти- 
ца, т.  е.  въ  степи  высиженная;  а 
въ  клѣткѣ  высиженная  называется: 
хукшэнь. 

и  хуту;  злой  духъ  степи,  лѣ- 
шій. 

и  ба;  степь,  пустыня;  загородное 
поросшее  травою  мѣсто. 
бэ  кадалара  нялма  (ха- 
фань);  надзиратель  степныхъ  гю- 
левыхъ  и  другихъ  угодій  удѣла 
(древн.  чинъ). 

и  бутхай  хафань;  лѣсничій— 
приставъ  горныхъ,  лѣсныхъ,  поле- 
выхъ,  озерныхъ  вообще  охотничь- 
ихъ  угодій  удѣла,  егермейстеръ 
(древн.  чинъ). 

и  сингэри;  степная  мышъ;  а 
полевая  называется:  чжо  син- 
гэри. 

и  соги;  дикое  овощное  и  зелен- 
ное растеніе,  а  не  взрощеннос  на 
огородѣ. 


—  тала;  степь;  за  город  ныя  мѣста, 
предмѣстія. 

—  дэ  чжалука;  всюду,  по  всей 
степи. 

—  и  мучу;  дикой  виноградъ,  кото- 
раго листья,  плети  и  цвѣты,  какъ 
у  настоящаго  садоваго  винограда, 
но  зерна  меньше;  онъ  вьется  по 
деревамъ  и  скаламъ  и  весьма  кра- 
сивъ.  Этимъ  же  словомъ  маньчжу- 
ры и  китайцы  называютъ:  ежеви- 
ку-ягоду. 

—  И  чай;  дикой  чай,  растеніе  съ  ро- 
дожелтыми  цвѣтами,  котораго  тон- 
кія  зеленыя  листья  высушиваютъ  и 
варятъ,  какъ  чай. 

—  и  чоко;  дикая  курица,  т.  е.  Фа- 
за нъ,  см.  улхума. 

—  и  фань-цзы;  дикіе  инородцы: 
фань-цзы. 

—  и  вэчэку;  степной  духъ  —  лѣ- 
шій,  котораго  статуѣ  молятся  объ 
избавленіи  отъ  другихъ  злыхъ  ду- 
ховъ  и  привидѣній. 

бигату  нѣхэ,  ex.  бигань  и  нѣ- 
4»  хэ;  одно  изъ  6  назв  ,  см.  фур- 
Л  сунга  нѣхэ. 
О  бигара-мби;  ха,  ра;  ѣду  по  сте- 
ф  пи,  выѣзжаю  въ  поле,  за  городъ. 
4к  —  мэ;  по  степи,  степью,  за  горо- 
71  домъ. 

"Г* —  МЭ  гэнэхэ;  отправился  въ  степь, 
уу       поле,  за  городъ. 

—  ра  махатунь;  дорожная  шапка 
(древн.). 

.  биха;       \  малѣйшая  часть  чего, 
л  бихань;*  і  крупинка,  кроха,  крош- 
ка,  кусочикъ(мяса);  маленько,  кро- 
хотно, сх.  іокчинь  аку,  вм.  би- 
гань. 

—  и  ніонняха,  см.  бигань  и 
ніонняха. 

ф  бихэ,  прош.  отъ:  би;  было.  Послѣ 
л       другаго  глагола  поставленнаго  въ 
у1      прошедш.  времени,  выражаетъ  дав- 
но прошедш.  время. 
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бнхэ;  бибу;  биса; 


биса;  биси 


было  ли? 


—  бихэй;  продолжая  быть,  бывая 
много  разъ,  давно,  издавна. 

—  бичл;  еслибъ  было,  положимъ, 
еслибы  такъ,  напр.  тутту  аку 
бихэ  бичи,  адарамэ  утту 
омбихэ,  еслпбъ  было  не  такъ, 
то  какпмъ  образомъ  сдѣлалось  бы 
этакъ. 

бохэо; 
бихэни; 

бихэнгэ;  все  сущее,  все  бывшее, 
бывшій. 

бихэлэ;  все  бывшее,  всѣ,  которыя 
были. 

чжака;  всѣ  вещи,  которыя  были, 
всѣ  имѣющіяся  вещи. 
tf>  бибу-мби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ,  отъ: 
л\      бимби;  оставляю,  покидаю  что 
-р     гдѣ,  оставляю  цробѣлъ;  нахожусь 
5&      въ  остаткѣ,  на  храненіи;  оставляю 
для  употребленія   (чиновника  на 
службу),  оставляю  ночевать,  жить, 
удерживаю,  задерживаю,  продержи- 
ваю  у  себя,  сх.  тутамби;  остав- 
ляю вину,  прощаю. 

—  мэ  учжимби;  оставляю  на  вос- 
питание. 

—  мэ  халбумби;  оставляю  въ  до- 
мѣ,  даю  пристанище,  оставляю  — 
прощаю. 

—  фи  такурамби;  оставляю  для 
посылокъ. 

—  фи  тэбумби;  оставляю  для 
житья;  оставляю,  удерживаю  извѣ- 
стную  сумму  —  вычитаю. 

—  фи  фанкабумби;  оставляю, 
задерживаю  извѣстную  сумму  въ 
счетъ  слѣдующей  уплаты. 

Ф  бисанъ;  наводненіе,  разливъ  водъ. 

—  и  гасхань  дэ  тушамби;  под- 
вергаюсь  бѣдствію  наводнеиія. 

<Ь  бисаньту;  названіе  звѣря,  похожа- 
^     го  на  желтую  свинью,  но  съ  ли- 
^       цомъ  человѣка,  пожирающаго  лю- 
&)      дей,  червей,  змѣй  и  всякихъ  га- 


довъ;  появлсніе  его  предвѣщаетъ 
большіе  дожди, 
бисаньдара,  прич.  отъ:  биса- 
мби;    разливающійся ,  разлитіе 
водъ,  наводненіе,  потопъ. 
фбисамби;  ка,  pa;  ньдара;  дэ; 
^     сх  бисарамби;  разливаюсь  на 
1-<     протоки,  наводняю,  затопляю,  сх. 
<Ь  бирэбумби. 

бисара-мби;  ха,  ра,  дэ;  сх.  би- 
/Р     самэ  бадарамби;  разливаюсь 
на  протоки,  наводняю,  затопляю, 
і       потопляю;  поднимается,  прибываетъ 
вода. 

О  —  мэ  дэбэкэ;  вода  выступила  изъ 
береговъ,  разлилась. 

—  пи,  сх.  дэсэрэпи;  разлившись 
на  необозримое  пространство. 

бисари,  сх.  бисань;  разливъ. 

—  учури;  время  разлива  водъ. 

—  илха;  назв.  растенія  съ  бѣлыми 
цвѣтами  обращенными  къ  стеблю, 
растущаго  по  берегамъ  рѣкъ  и  по- 
емнымъ  мѣстамъ. 

ф  биси;  клопъ  —  насѣкомое  круглое  и 
плоское,  кусающее  людей  и  живот- 


ныхъ,  (по  друг,  площица). 
ф  бисинь;  гладкія  бляхи,  мѣдныя  или 
желѣзныя.  на  уздѣ,  иохвеѣ,  мечѣ 
и  пр. 

—  элдэнгэ  лохо;  гладкій  безъ  на- 
сѣчки,  блестящій  мечь. 

—  илханга   кофонь  сучжэ; 
гладкій  цвѣтной  атласъ. 

—  ДУРДУНЬ;  гладкій,  безъцвѣтовъ, 
j4  крепъ. 

бисимби,  вм.  бисамби,  см.  бир- 
ку бисимби. 
бисираку,  прич.  отъ:  би;  бимби; 

несуществуетъ,  нѣтъ. 
бисирэ,  прич.  отъ:  би,  и  бимби; 
сущій,  существующій,  находящійся 
въ  мірѣ;  все  сущее,  существующее, 
всякое  бытіе. 

аку;  есть  и  нѣтъ,  существующее 
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биса;  бису;  бншу; 


бпшу;  бита;  бетэ;  биту; 


и  несуществующее,  бытіе  и  не  бы-  | 
тіе. 

—  эбсихэ;  совсемъ  все,  всѣми  си- 
лами, до  истощенія. 

— ■  бэ;  все  сущее,  все  что  ни  есть, 
чтобы  ни  было. 

—  фоньдэ;  въ  то  время  какъ.. 
бисирэнгэ;  сущій,  существующей, 

все  что  ни  есть,  все  сущее,  су- 
щество. 

бисирэдэ;  въ  то  время  когда  это 
было,  происходило,  въ  этотъ  про- 
межуток времени. 

бисирэлэ,  сх.  бисирэ  элэ;  все 
что  ни  есть,  всѣ  которые  нахо- 
дятся. 

—  чжака;  все  находящіяся,  какія 
были  вещи. 

бисирэ  лэнгэ;  \  см.  бисирэнгэ, 
бисирэрэнгэ;  (    бисирэ  элэ 
нингэ. 

<tj  бису,  повел,  отъ:  би,  бимби;  будь, 

^     оставайся,  сх.  тута. 

^Ь'бишунь;  ровный,  гладкій  (поверх- 

<J>  ность,  или  кора  на  деревѣ),  безъ 
суковъ,  рѣдко— вѣтвистый,  некаря- 

<У  вый,  несуковатый,  гладная  шерсть 
на  тѣлѣ,  сх.  илхунга,  гладкій 
лоснящійся,  сх.  габула  аку,  не- 
прихотливый на  пищу,  не  прожора, 
не  лакомка. 

—  хорхо;  гладкій  шкаоъ,  т.  е.  безъ 
рѣзьбы  и  выдающихся  украшеній. 

(К  бишунга,  сх.  хочиконь;  гладкій 
і  (кожа  на  лицѣ)  красивый. 
Ф  бишукань;  довольно  гладокъ,  ро- 
венъ,  прямъ,  глянцовитъ;  гладень- 
кий, ровненькій,  довольно  красивъ 
гладко  полированный,  сх.шатука, 
гладкая  лоснящаяся  шерсть  на  ло- 
шади, довольно  красивая  стать. 

—  аку;  сх.  фуданга. 
бишушамби;  ха,ра;  поглаживаю 

Гі     рукою  (дрочу). 
у)  бишу-мби;  ха,  рэ,  бэ;  глажу, 
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тру  рукою,  щупаю,  осязаю,  погла- 
живаю рукою  лаская. 

—  мэ  госимби;  ласкаю  кого,  бла- 
говолю. 

бишури  МО  О;  назв.  дерева  расту - 
щаго  въ  губерніи:  гянъ-нань, 
по  горнымъ  ущельямъ,  съ  нрямымъ 
стволомъ  вышиною  около  сажени, 
aralia  canescens;  araliaceae. 
бита;  отмель  рѣки,  песчаная  коса, 
мелкое  мѣсто  у  одного  берега,  пе- 
решеекъ,  полуостровъ. 
битэлэ,  вм.  бисирэ  отоло;  до, 
около  того  времени,  сх.  чжинъ 
бисирэдэ;    чжинъ  отоло; 
въ  то  самое  время,  въ  тотъ  проме- 
жутокъ  времени, 
битуха;  пр.  от.  битумби,  вм.  би- 
тухань. 

—  моо,  сх.  дайбихань,  рама  для 
оконъ,  дверей,  кровати. 

битухань;  тесъма,  лента,  снурокъ 
для  оторочки,  оторочка  краевъ 
платья  изъ  матеріи  другаго  цвѣта. 
биту-мби;  ха,  рэ,  бэ;  оторачи- 
ваю, обшиваю  лентою,  тесьмою, 
снуркомъ,  оторочкою  края  платья, 
опушаю  мѣховою  опушкою,  сх.  ха- 
ямби:  окаймляю. 

—  буха;  пригрѣзилось,  привидѣлось 
во  снѣ  что  дѣлалось  или  думалось 
на  яву. 

—  мэ;  оторачивая,  окаймляя,  съ  кай- 
мою, сх.  битурамэ,  чикира- 
мэ:  по,  берегу,  берегомъ  рѣки. 

—  мэ  ябумби;  иду  по  берегу,  вдоль 
берега. 

мэ  ачаха;  видѣлъ  во  снѣ. 

—  мэ  далдамэ,  сх.  гидамэдал- 
дамэ;  скрывая,  утаивая,  загибая, 
закрывая  края, 

битурамэ,  сх.  битумэ,  чики- 
рамэ,  по  берегу,  вдоль  рѣки;  вдоль, 
при  подошвѣ  горы  (иду),  сх.  ХИ- 
схамэ,  подлѣ  горы,  подлѣ  рѣки, 
см.  чжасэй — :  вдоль  границы. 


биту;  бнтъ; 


битъ; 


битури;  оторочка,  опушка  платья, 
каемка. 

битхэ;  письмена,  письменность;  со- 
чиненіе,  описаніе  чего;  книга  вооб- 
ще, псторическія  книги  въ  частно- 
сти; сх.  битхэ  чагань  книги; 
литтература;  грамота,  напр.  авду- 
лара  битхэ,  вѣрительная,  креди- 
тивная грамота;  свидѣтельство,  по- 
ручительство; всякая  ОФФиціальная 
бумага,  письменное  сношеніе  одно- 
го присутственнаго  мѣста  или  лица 
съ  другимъ,  напр.  чжургань  и 
битхэ  предписаніе  пли  отноше- 
ніе  министерства ;  вэсимбурэ 
битхэ  докладъ  государю;  гайха 

.  битхэ  квптанція,  увѣдомленіе;  при- 
нятое прошеніе,  жалоба;  тэмгэту 
битхэ,  билетъ,  свидетельство,  па- 
тентъ;  фафунь  битхэ  уголов- 
ное уложеніе,  кодексъ  уголовныхъ 
законовъ  п  пр.;  см. такурань— ; 
частное  письмо  одного  лица  къ  дру- 
гому сх.  чжасмгань; 

—  алибумби;  подаю  прошеніе,  жа- 
лобу, представленіе  къ  начальнику. 

—  арамби;  пишу  книгу,  сочиненіе, 
составляю  книгу,  сочиняю;  пишу, 
переписываю. 

—  аракангэ;  см.  хоошань  са- 
суку. 

—  арара  нялма;  сочинитель,  пи- 
сатель. 

—  исиньчжимби;  приходитъ  от- 
ношеніе,  д^несеніе,  получаю  бума- 
гу, донесеніе. 

—  убалямбумби;  перевожу  книгу 
на  другой  языкъ. 

—  уламби;  сообщаю  отношеніемъ. 

—  урэбумби;  учу,  изучаю  книгу, 
повторяю,  протверживаю  урокъ. 

—  унгимби;  посылаю  отношеніе. 

—  ябурэ  боо;  канцелярія  при  го- 
сударевой аптекѣ. 

—  ябубумби;  пишу  отношеніе, 
письменно,  ооФИціально  сообщаю. 


—  ябубурэ  дансэ;  журналъ  исхо- 
дящихъ  бумагъ. 

—  нохо  сучжэ;  парча  съ  заткан- 
ными золотомъ  буквами,  молит- 
вою, употребляемая  для  покрова  на 
гробъ. 

—  нѣлэмби;  читаю  книгу  тихо  про 
себя. 

—  хуламби;  читаю  книгу  вслухъ, 
громко,  на  распѣвъ. 

—  хулара  хафань;  чтецъ  молитвъ 
при  жертвоприношеніяхъ. 

—  баргяра  дансэ;  журналъ  вхо- 
дящихъ  бумагъ. 

—  бэ  шудэмби;  прикрашиваю  рѣчь, 
пишу  краснорѣчивымъ  слогомъ,  за- 
мысловато. 

—  бэ  чжафамби;  основываюсь  на 
сообщеніи,  обращаю  вниманіе  на 
сообщеніе. 

—  бэнэрэ  нялма;  разнощикъ  бу- 
магъ, курьеръ. 

—  сабсимби;  вырѣзываю  книгу, 
т.  е.  буквы  на  деревѣ  для  печата- 
нія  книги. 

—  судури;  историческія  книги,исто- 
ріи  царствовавшихъ  династій  на- 
зываемыя:  битхэ,  по  кит.  шу, 
и  сидури,  по  кит.  ШИ. 

—  шэчжилэмби;  повторяю,  читаю 
урокъ  иредъ  учителемъ,  обороти- 
вшись къ  нему  спиною. 

—  шувасэлара  фалга;  мастер- 
ская рѣзьбы  буквъ  на  деревѣ  для 
печатанія  книгъ,  мастерская  при 
типограФІи;  битхэ  вэйлэрэ  ба. 

—  тутабумби;  сх.  дэлхэньту- 
мби,  оставляю  книгу  потомству, 
о  которой  упоминается  въ  исторіи, 
но  которая  потеряна. 

—  дансэ;  таблицы  при  исторіи:  ге- 
нелогическія  или  хронологическія; 
таблицы  вѣдомость  объ  умершпхъ; 
родословныя  таблицы  извѣстнаго 
жалованнаго  патентами  рода. 

■—  дэлхэньтумби;  оставляю  пись- 
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оитъ; 


бцтъ; 

менное  завѣщаніе;  оставляю  книги 
потомству,  о  которыхъ  упоминает- 
ся, но  которыя  потеряны. 

—  и  мэйтэхэ;  исключенъ  изъ  спи 
ска;  пропущенъ  въ  родословной 
таблицѣ. 

—  чагань;  книги  и  описанія,  записи, 
книги  вообще,  литература. 

—  чо охай  амбаса  хафаса;  гра- 
жданские и  военные  чины. 

—  чжасигань;  частное  письмо  по 
частнымъ  дѣламъ,  или  оффиціэль- 
ное  по  казеннымъ. 

—  и  чжулэри  арахаби;  написа 
ііо  въ  предисловіи  книги. 

—  фолоро  факси;  рѣзщикъ  буквъ 
на  деревѣ  для  печатанія,  граверъ. 

—  фучихи  доосэ;  три  религіи: 
ученыхъ,  буддійская  и  даоская. 

—  вэсимбумби;  представляю  до- 
кладъ  государю. 

—  взсимбурэ  эньдури;  духъдо- 
кладовъ,  12-й  изъ  34  календар- 
ныхъ  духовъ,— одинъ  изъ  почита- 
емыхъ  китайцами,  какъ  покрови- 
тель докладовъ  предъ  государемъ, 
такъ  и  всякой  дѣловой  письменно- 
сти. 

—  вэйлэрэ  ба;  коммисія  изданія 
книгъ,  см.  букдара  ачабурэ 
фалга. 

—  ачабумби;  свѣряю  книгу,  держу 
корректуру;  свѣряю,  сличаю,  свожу 
сказанія  разныхъ  книгъ. 

битхэй;  книги  (родит,  под.)  книжный, 
;Р      письменный,  ученый,  статскій,  гра- 
й       жданскій  чпнъ. 
^х'—  айсилара  ухэри  далачи; 
^      гражданскій    чиновникъ — помощ- 
никъ    правителя    книжества  изъ 
туземцевъ, — приставъ. 

—  айсилара  данара  хафань; 
военный  штабъ-ОФицеръ  (подполко- 
вникъ)  при  правителѣ  княжества 
завѣдывающій  и  гражданскими  дѣ- 
лами. 


—  амбань;  гражданскій,  статкій  ге- 
нералъ,  сановникъ  первыхъ  двухъ 
классовъ. 

—  эрдэму;  ученыя  дарованія,  уче- 
ность. 

—  ичи  бэ  дахамэ;  по  направленію, 
по  духу  сочиненія,  по  смыслу  рѣчи. 

—  ямунь;  приказъ  ученыхъ,  или 
академія  наукъ. 

—  ямунь  и  байта  бэ  алифи 
кадалара  алиха  битхэй  да, 
предсѣдатель  академіи  наукъ. 

—  нялма;  книжный  человѣкъ,  уча- 
щійся  и  ученый;  амба  битхэй 
нялма  великоученый. 

—  нялмай  шуфату  ;  колпакъ, 
который  въ  древности  носили  уче- 
ные. 

—  гисунь;  ученое  слово,  рѣчь,  кни- 
жное выраженіе;  слова  донесенія, 
протоколъ  слѣдственнаго  дѣла. 

—  гянь;  поступки,  поведеніе,  обра- 
щеніе,  манеры  ученаго,т.  е.  обра- 
зованнаго  класса. 

—  гялаку;  книжная  полка. 

—  хафань;  гражданскій  чиновникъ 
вообще,  начиная  съ  Ш-го  класса 
или  предсѣдателей  среднихъ  при- 
сутственныхъ  мѣстъ  и  ниже. 

—  хафань  и  сабирги;  нашивки 
гражданскихъ  чиновъ. 

—  хафань  и  тэмгэту;  патентъ 
на  должность,  выдаваемый  граж- 
данскимъ  чиновникамъ  при  отправ- 
леніи  ихъ  въ  гу^ерніи,  равно  и  пе- 
чать присвоенная  должности. 

—  хафаньифуннэхэньикун- 
гэри;  канцелярія  при  герольдіи: 
фуннэхэнь  ичихяра  кун- 
гэ  ямунь,  завѣдывающая  веде- 
піемъ  послужныхъ  списковъ  граж- 
данскихъ чиновъ. 

—  боо;  библіотека,  въ  которой,  какъ 
въ  кабинетѣ,  хозяинъ  принимаетъ 
гостей;  кабинетъ. 

—  сибялаку;  книжная  застежка. 
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оптъ;  оидэ;  опла; 


ш;  ои.іэ; 


—  шунси;  академикъ  —  общее  на- 
званіе  всѣхъ  чпновъ  академіи,  ни- 
же: адаха  хулара  битхэй 
да. 

—  шусай;  студентъ.  третья  низшая 
степень  учащагося. 

—  тачику;  училище  вообще. 

—  тукѣси;  кандидатъ — вторая  уче- 
ная степень. 

—  тушань;  гражданская  должность. 

—  дэнчжань;  кабинетный  подсвѣч- 
нпкъ  или  лампа. 

—  дэбтэлинь;  тетрадь  или  глава 
книги. 

—  дэрэту;  кабинетный  столъ,  обык- 
новенно долгій. 

—  добтонь;  томъ,  переплетъ  книги. 

—  доеикаси;  магпстръ  —  первая  и 
старшая  ученая  степень. 

—  мэйтэхэ;  обрѣзалъ,  сократилъ 
генеологпческія  или  хронолог и че- 
скія  таблицы  исторій;  исключилъ 
изъ  списка. 

—  чжафахпаку;  книгодержецъ, 
древн.  чішъ. 

.  битхэси;  —  хафань;  ппсьмоводи- 
yf  тель,  канцеляристъ  нмѣющій  чинъ. 
jl  —  и  кунгэри;  писарское  отдѣленіе 

при  министерствѣ  чиновъ,  завѣды- 
~>      вающее  дѣлами  по  назначенію  и 

переводу  канцелярскихъ  чиновни- 

ковъ  ниже  YI  класса, 
битхэлэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ; 
3       пишу  письмо,  посылаю  отношеніе, 
*^у>     переписку  веду  съ  кѣмъ,  письмен- 
ен    но  извѣщаю— сообщаю. 
<tj  —  мэ;  письменно,  на  бумагѣ. 
О  —  мэ  алибурэнгэ;  письменное 

представленіе,  прошеніе. 

—  мэарамби;  письменно  сообщаю, 
бидэрэ,  изъ  сл.  би,  дэрэ;  вѣроят- 

но  есть,  кажется  будетъ. 
^  била  илха,  кит.  сл.  по-ло;  назв. 
л       цвѣточнаго  растенія  растущаго  на 

скалахъ,  съ  глянцовитыми  листья- 
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миибѣлыми  цвѣтками,  раскрываю- 
щимися осенью. 

билань;*   ісрокъ,  назначенное  вре- 

билагань;  f  мя,  день. 

—  биламби;  назначаю,  даю  срокъ 

—  санямби:  продолжаю  срокъ,  от- 
срочиваю, даю  отсрочку. 

—  саняра  бэ  баймби;  прошу  объ 
отсрочкѣ. 

—  и  СОНЕОЙ;  въ  срокъ. 

—  итэмгэту;  срочный  билетъ, дан- 
ный на  извѣстный  срокъ,  паспортъ. 

—  токтобумби;  опредѣляю,  назна- 
чаю срокъ. 

—  чжалука;  исполнился  срокъ. 

—  бэ  чжурчэмби,  сх.  тули- 
мби;  просрочиваю. 

билаха.  прош.  отъ:  биламби,  вм. 

билагань;  срокъ. 
биласи,  отъ:  билха;  пѣвецъ,  ex. 

билэси. 

била-мби;  ха,  ра,  бэ,  дэ;  пріу- 
рочиваю  къ  извѣстному  времени, 
назначаю,  даю  срокъ,  сх.  МОЕСО- 
ломби:  переламываю  на  двое, 
разламываю;  сх.  бичжамби:  сла- 
мываюсь, надламываюсь,  падаю  ду- 
хомъ,  теряю  бодрость,  см.  нянь- 
чань  —  :  сламываю  характеръ, 
сбиваю  спесь,  вм.  усатала  обу- 
мби,  довожу  до  отчаянія. 

—  ха  инэнги;  назначенный  сроч- 
ный день,  срокъ. 

—  ха  онь;  назначенный  путь,  опре- 
дѣленный  маршрутъ. 

—  мэ  гаймби;  повертываю,  зачи- 
таю, принимаю  въ  зачетъ  одно  за 
другое,  сх.  салибумэ  гаймби. 

—  фи  бошомби;  д оправляю  въ 
срокъ,  взыскиваю  подати  къ  сроку. 

—  фигэбучжэргигайха;взялъ 
съ  бою  имя  и  чинъ,  т.  е.  отли- 
чился. 

билэ,  сх.  билэри. 
билэси;  свирѣльщикъ,  играющій  на 
свирѣли,  сх.  биласи,  пѣвецъ. 
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билэ ;  билу; 

<Ъ  бнлэмби;  хэ,  рэ;  курица  несется, 
4Г4     не<етъ  яйца;  щенится  сука;  иоро- 

сится  свинья. 
О  билэри;  дудка,  свирѣль,  которая  съ 
<j>      верхняго  конца,  гдѣ  дуютъ,  похо- 

дитъ  на  Флейту:  фичаку,  а  съ 
*\       нижняго — на  волторну:  булэри. 

—  гочимби;  дую  въ  дудку,  играю 
на  свирѣли. 

—  тачибужу;  \  учитель 

—  тачибурэ  хафань;  j  игры  на 
Л  і      свирѣли  (древн.  чинъ). 

билэрхэнъ;  назв.  птицы,  похожей 
V*     на  скворца:  гувэньдэрхэнь, 
поющей  высокимъ  голосомъ,  какъ 
^  Флейта. 

"Ѵбидунь;  успокоиваиіе,  ласканіе,  при- 


голубливаніе,  покровительство. 
Ф  билупга;  успокоительный,  покровн- 
ом    тельственный,  ласковый. 

—  чжэчэнь;  край,  пограничныя  вла- 
дѣнія  подъ  покровительствомъ  Им- 


перш  находящихся  и  зависимыхъ 
отъ  Китая  народовъ,  одна  изъ  5 
нограничныхъ  линій,  см.  лампан- 
га  чжэчэнь. 
бидукань;  тихо  ,  тихонько ,  изъ- 

подъ  тишка,  украдкою,  тайкомъ. 
—  латуньчжимби;  изъ-подъ  тиш- 
ка  затрогиваю,  задираю  кого,  при- 
л       дираюсь,  пристаю,  тайкомъ,  украд- 
Ф      кою  хожу  къ  женщинѣ. 
й  билуку;  мягко  стелющій,  тихоня, 
.       подлипало,  надувало,  обманщикъ, 
у?  пройдоха. 

^билушамби;  ха,  ра,  отъ:  би- 
Xs*  лумби;  поглаживаю,  приласки- 
^  ваю,  постоянно,  всегда  ласкаю,  по- 
О  кровительствую. 

билу-мби ;  ха,  рэ,  бэ;  ласкаю, 
4j     глажу  рукою  дитя  въ  знакъ  ласки, 
4п     приголубливаю,  успокоиваю,  покро- 
4)      вительствую,  милую,  сх.  тохоро- 
мбумби,  напр.  тулэрги  ай- 
мань  бэ  билумэ  кадала- 
мби,  милостиво  управляю  инород- 


билу;  билъ; 

цами,  сх.  галай  — :  глажу,  тру 
рукою,  осязаю,  щупаю;  вм.  хува- 
шабумби:  возращаю,  воспиты- 
ваю кого  изъ  любви  или  нѣжио; 
рѣжу  тонко,  крошу  тонкими  лепе- 
стками мясо. 

—  мэ  учжимби;  кормлю,  воспи- 
тываю изъ  любви,  по  милости. 

—  мэ  гидамби;  прижимаю  рукою, 
щупаю,  глажу. 

—  мэ  госимби;  люблю,  питаю  ми- 
лостивое расположеніе. 

—  мэ  хувашабумби;  возращаю, 
воспитываю  изъ  любви,  нѣжно,  ла- 
сково. 

—  мэ  дасамби;  милостиво  управ- 
ляю, пекусь. 

—  мэ  тоЕтобумби;      \  успокои- 

—  мэ  тохоромбумби;  )  ваю  стра- 
ну милостями. 

—  рэ  дэ  дахаха;  пошли  въ  под- 
данство, отозвались  на  милость. 

^  билуршамби;  *  \  ха,  ра;  при- 
/і  билурчжамби;    >  творяюсь,  ка- 
I k  билурчжэмби;  *  /  жусь  кроткимъ, 
l        смиренникомъ,  смиренничаю,  подъ 
*П     видомъ  покорности  втираюсь,  вхо- 
жу  въ  милость,  льщу  въ  глаза,  под- 
дакиваю, потакаю;  пройдошествую. 
билгачунга,  см.  билхачунга. 
ф  билгэшэмби;  хэ,  рэ,  сх.  бил- 
У\  л     тэмэ  дэбэмби;  вода  бьетъ  клю- 
>jj_     чемъ  изъ  котла,  льется  черезъ 
край,  сх.  бисамби,  разливается, 
сх.  билчжамби,  протекаю  на 
^     .  сквозь. 

^  билгэпи;  разлившись ,  выступивъ 
-^у     изъ  береговъ  ,  потопивъ ,  заливъ 
d$      (вода),  сх.  билтэпи. 
^  билха;  горло,  дыхательное  и  пище- 

пріемное ,  глотка ;  проходъ ,  сх. 
І{  камни,  ущелье,  узкій  проходъ; 
-^Ч^    дымовая  труба  —  ходы  въ  печкѣ, 

см.  чжунь  и  — ; 

—  илэнгу  и  гэсэ  амбань,  сх. 


бнлъ; 
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оил'ь;  бимэ;  Гиімъ;  бичи;  бичжа; 


учжулаха  амбань;  почтен- 
ный, заслуженный  сановникъ. 
— .хахурамби;  схватываю,  давлю 
за  горло. 

—  дасамби;  расправляю  глотку,  от- 
кашливаюсь предъ  пѣніемъ  (пѣв- 

<b  чіе). 

—  чиргабуха;   засадило  глотку, 
3'      сперло  дыханіе. 

билхачунга;  горластый;  не  насыт- 
^>      ная  глотка,,  прожора,  лакомка,  жад- 
ный. 

<кбилтань;*  \  разлитіе  водъ  на  об- 
чібилтэнь;    )  ширное  пространство, 
^\       разливъ,  наводненіе;  поемныя  водою 
мѣста,  поймище,  займище,  топи, 
болота  отъ  разлива  водъ. 

—  у  синь;  пашни  на  поемныхъ  во- 
дою мѣстахъ,  займищахъ. 

d>  билтэ-мби;  кэ,  рэ,  дэ;  прибы- 
ваетъ,  поднимается  вода,  сх.  би- 
сарамби,  выступаетъ  изъ  бере- 
говъ,  разливается  повсюду;  сх.  ДЭ- 

0  сэрэмби,  наводняю,  покрываю, 
понимаю  водою,  потопляю,  обра- 
зуется наводненіе — потоиъ. 

—  мэ  тучикэ;  выступила  изъ  бе- 
реговъ,  разлилась  вода. 

—  мэ  дэбэмби;  бьетъ  ключемъ  во- 
да изъ  котла  вонъ  при  кипѣніи, 
льется  черезъ  край,  сх.  билгэ- 
шэмби. 

билча,  повел,  отъ:  билчамби,  вм. 
<Ъ  билчань. 

^  билчань;  хлѣбцы  изъ  просяной  му- 

1  ки  съ  подмѣсью  гороховой,  СХ  СЭ- 
^   си  эфэнь. 

уг  билча-мби;  ха,  ра,  бэ;  смѣши- 
й      ваю  муку;  сх.  амдуламби;  ам- 
дунь  билчамби,  намазываю 
/у      клеемъ,  клею. 

ф —  мэ  латумби;  наклеиваю,  прик- 
леиваю. 

\\  билчи,  см.  булчи;  булчжн. 
^билчжа-мби;  ка,  ра,  бэ;  проса- 
уу      чиваюсь  въ  землю,  пропускаю,  про- 


хожу  на  сквозь,  расхожусь  (масло, 
сальное  пятно),  расплываюсь  (чер- 
нила), сх.  сэнэмби,  кровь  запе- 
кается, см.  сэнги — ; 

—  мэ  хафука;  прошло  на  сквозь. 

—  мэ  бадарака;  разошлось,  рас- 
плылось. 

&)  бимэ,  дѣеприч.  отъ:  би;  будучи,  бы- 
вая; и  при  томъ,  вмѣстѣ  съ  тѣмъ, 
сверхътого;  ной,  напр.  вэйлэнь 
дэ  гингунь  бимэ,  акдунь, 
къ  дѣлу  прилѣженъ  и  вмѣстѣ  съ 
тѣмъ  вѣренъ;  въ  работѣ  старате- 
ленъ  и  притомъ  вѣренъ. 
би-мби;  хэ,  прич.  бисирэ,  дэ; 
есмь — пребываю,  нахожусь,  содер- 
жусь въ  чемъ,  остаюсь  въ  чемъ 
или  гдѣ  сх.  тутамби;  сх.  би, 
есмь — бываю. 

—  бумби;  оставляю  и  пр.  см.  выше 
отдѣльно  написанн. 

бимбидэрэ,  сх.  бимби  дэрэ; 
раздѣльно  напис;  вѣроятно  нахо- 
дится, кажется  остается. 
<Ъ  бимбимэ ;  дѣеприч.  отъ:  бимби, 
*п  находясь,  хотя  находится,  напр. 
доро  ханьчи  бимбимэ,  го» 
ро  дэ  баймби,  законъ  хотя  но- 
ходится  и  близко,  но  ищутъ  его 
далеко. 

аку  адали;  все  равно  что  не- 
ур  было. 
І[!бимсу;*)  перепелка  самка  сх.  му- 
^>бимшу;  ]  шу. 

бичи;  условн.  отъ :  би,  если  есть, 
(\       если  будетъ,  если,  буде. 
Ъ  —  бидэрэ  би  сабухаху;  я  не 
^      видалъ  того,  что  будетъ. 

тэтэньдэрэ;  коль  скоро  есть, 
бичибэ;  уступит,  отъ:  би,  хотя 
есть,  хотя  будетъ,  хотя  бы,  сх. 
очибэ:  ли,  или. 
л  бичибидэрэ;  сх.  раздѣльно  напис. 
^       бичи  би  дэрэ,  если  быть,  такъ 
jT'     будетъ;  можетъ  быть  и  возможно. 
О  бичжамби;  ха,  ра;  ломаюсь,  ела- 
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бичжа;  б  is  pa; 


бира;  бирк 


мываюсь,  переламываюсь  само  со- 
бою, надламываюсь;  сх.  мокчо- 
мби:  сламываю  характеръ,  сбиваю 
спесь,  сокрушаю  духъ,  разбиваю 
сердце,  теряю  бодрость,  пылкость. 
&у  бира;  рѣка  вообще,  (менѣе  рѣки  на- 
&  зываемой  словомъ;  уда);  въ  ча- 
стности:  извѣстная  въ  Китаѣ:  жел- 
тая рѣка,  по  кит.  хуанъ-хо. 

—  ионгонь;изгибъ,  заворотъ  рѣки. 

—  голонохоби;  рѣка  замерзла  съ 
береговъ, 

—  бэ  кадалара  тингинь;  домъ  и 
канцелярія  полицейскихъ  дистаноч- 
ныхъ  приставовъ  на  рѣкахъ  и  кана- 
лахъ,  поставленныхъ  въ  разныхъ 
мѣстахъ  для  надзора  за  проходящи- 
ми судами  и  за  производимыми  ра- 
ботами. 

—  бэ  кара  да  лань  (даланга); 
см.  хэту  даланга. 

—  сзндэчжэхэ;  рѣка  прорвала. 

—  доомби;  переправляюсь  чрезъ 
рѣку. 

—  фэтэмби;  прорываю,  прочищаю 
русло  рѣки. 

—  й  анга;  устье  рѣки,  лиманъ. 

—  й  эбэлэ;  ) 

—  й  эбэрги;  I  1,0  сю  ст°І)0Н^ѣкп- 

—  й  эньдури;  духъ  рѣки. 

—  и  онголо;  протокъ,  рукавъ  рѣки. 

—  й  нимаха;  рѣчныя  рыбы. 

—  й  ниругань;  карта  теченіярѣки. 

—  й  ніолмунь;  мохъ  вообще,  и 
рѣчной  въ  частности. 

— -  й  голо;  стержень,  Форватеръ  рѣки. 

—  й  хуя;  рѣчная  витая  раковина. 

—  й  бачжарги;  ]  по  ту  сторону 

—  й  бачжила;    (  рѣки,  на  томъ 

—  й  чала;         і  берегу,  за  рѣ- 

—  й  чарги;        )  кой. 

—  й  бэѣ;  главное  русло  рѣки. 

—  й  сэрэмшэнь  и  кунгэри; 
канцелярія  или  отдѣленіе  при  стро- 
ительному министерствѣ,  завѣды- 
вающая  дѣлами  по  производящимся 


работамъ  водянаго  сообщенія,  ус- 
тройства плотинъ,  шлюзовъ  и  над- 
зоромъ  за  крейсерскими  судами. 

—  й  дабали;  черезъ  рѣку. 

—  й  далинь  и  фалганга;  поли- 
цейское управленіе  на  пристаняхъ, 
завѣдывающее  и  казенными  скла- 
дами сплавляемыхъ  на  судахъ  ка- 
зенныхъ  вещей. 

—  й  дарунь;  пристань  на  рѣкѣ. 

—  й  дэнчжань;  рѣчной  Фонарь 
изъ  промасленной  бумаги,  пуска- 
емый по  водѣ  въ  замѣнъ  маяка. 

—  й  мудань;  изгибъ  рѣки. 

—  й  чиеинь;  берегъ  рѣки,  набере- 
жная. 

—  й  чикирамэ;  )  по  берегу,  вдоль 

—  й  битумэ;      j  берега  рѣки. 

—  й  чжугунь  бэ  ухэри  када» 
лара  амбань;  главноуправляю- 
щій  (генералъ  губернаторъ)  водя- 
нымъ  сообщеніемъ. 

—  й  чжубки;  полуостровъ,  отмель. 

—  й  вэйлэнь  и  фалга;  стороже- 
вая будка  при  рѣчныхъ  работахъ 
для  наблюденія  за  работами. 

<к  биранга;  рѣчный. 

—  киру;  Флагъ  съ  изображеніемъ 
4       теченія  рѣки  зеленою  полосою  на 
3*      бѣломъ  полотнищѣ. 
^бирага,  см.  биргань. 

бжрамань;  браминъ  у  будд, 
бирэнь;  тигрица;  самка  плотоядныхъ 

и   кровожадныхъ   животныхъ  во- 

обще. 

—  ярха;  самка  барса. 

—  тасха;  тигрица, 
бирэкэнь,  см.  бирэгэнь. 

&)  бирэісу;  деревянный  катокъ,  кото- 
у\  рымъ  укатываютъ,  заваливаютъ  по- 
сѣянныя  сѣмяна;  катокъ  —  скалка, 
которою  раскатываютъ  тесто;  ка- 
токъ —  гребло,  которымъ  сравни- 
ваюсь съ  краями  четверика  хлѣб- 
ныя  зерна  при  мѣряніи. 
— -  моо;  деревянный  катокъ,  которымъ 


бнрэ 


онрэ; 


7] 
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Si 


вмѣсто  бороны  укатываютъ,  зава- 
ливаютъ  посѣянныя  сѣмяна. 
бирэгэнь;  плетень  изъ  ивняка,  плет- 
невая ограда;  частоколъ. 
чжасэ;  плетень,  плетневая  ограда 
палисадъ,  загородка  изъ  жердей, 
бирэтэй,  сх.  бирэмэ;  повсюду,  ио- 
всемѣстно,  сплошь;  сх.  іоони, 
всѣ  вообще;  сх.  вачихямэ,  со- 
вершенно все. 

—  баха;  получилъ  все  сполна. 

—  ДООМби;  въ  разныхъ  мѣстахъ, 
всюду  переправляюсь  чрезъ  рѣку. 

бирэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ;  укаты- 
ваю, заваливаю  каткомъ  посѣянныя 
семяна;  забораниваю,  катаю — валяю 
тесто;  валяю  войлокъ;  сгребаю  гре- 
бломъ;  смываю,  сношу  водою  паш- 
ню, срываю,  прорываю  плотину; 
устремляется  вода,  устремляюсь, 
отважно  бросаюсь  на  непріятеля 
(ринулся),  врѣзываюсь  въ  ряды; 
бросаюсь  куда,  напр.  въ  колодезь, 
или  со  стѣны  внутрь  города,  про- 
валиваюсь куда;  устремдяюсь — бро- 
саюсь бодаться,  сталкиваюсь  лбами, 
суюсь  куда,  вм.  ябиламби:  по- 
крываю дранью,  подбиваю  потолокъ. 
драницами. 

—  бумби;  велю  катать  и  пр,  ската- 
лось, свалялось,  устремляю — напи- 
раю, дѣлаю  напоръ,  натискъ  на 
непріятельскіе  ряды,  направляю 
атаку;  понимаюсь,  бываю  снесенъ, 
понятъ  водою,  затопляюсь;  окачи- 
ваюсь водою;  вода  устремляется, 
стекаетъ  на  убыль,  убываетъ,  умень 
шается,  смягчается,  утихаетъ  гнѣвъ; 
сх.  гэтэрэмбумби  въ  ариѳме- 
тикѣ:  дѣлаю  вычитаніе,  вычитаю, 
скидываю  со  счетовъ,  исключаю, 
выключаю  со  службы,  вычитаю — 
штрафую  вычетомъ  жалованья;  из- 
чезаетъ— таетъ  ледъ;  изчезаетъ  не- 
чистая сила,  видѣніе,  злой  духъ. 

—  мэ;  катая  и  пр.,  сх.  бирэтэй: 


повсюду,  сплошъ,  прямо  на  про- 
ломъ,  на  сквозь,  сх.  іоони  все 
вообще,  всѣ  вмѣстѣ,  въ  совокупно- 
сти, всеконечно,  совсѣмъ,  совер- 
шенно все. 

мэ  улхикини;  да  вѣдаютъ  всю- 
ду,ко  всеобщему  свѣдѣнію(заключи- 
тельная  Фраза  указовъ  государя), 
мэ  ябубумби;  привожу  въ 
исполненіе  повсемѣстно,  всюду;  вво- 
жу въ  употребление  въ  моду  вездѣ. 
мэ  ябубурэ  битхэ  ичихя- 
ра  ба;  контора  при  комитетѣ  со- 
ставленія  книгъ:  битхэ  вэйлэрэ 
ба,  завѣдывающая  печатаніемъ  под- 
лежащихъ  обнародованію  книгъ  и 
продажею  ихъ. 

мэ  г увэбумби;  объявляю  все- 
общую амнистію — прощеніе. 
мэ  хэрэмэ;  вм.  вообще  (до  дна), 
все  что  ни  есть,  все  что  было  и  не 
было. 

мэ  бахафи  доньчжираку 

ни  гдѣ  не  слышно. 

мэ  баргяраку;  вообще  не  при- 

нимаетъ. 

мэ  сэлгѣмби;  всюду,  повсемѣ- 
стно  обнародываю  маниФестъ. 
мэ  туса  арара  намунь;  ка- 
значейство при  главномъ  управле- 
ніи  хлѣбными  магазинами  для  на- 
роднаго  продовольствія:  чалуча- 
хинь  и  байта  бэ  ухэри  ка- 
далара  ямунь. 
мэ  чжалгяньчзкафи  ичи- 
хяфи  бухэ;  распорядился  раз- 
дачею равномѣрно  между  всѣми. 
рэ  хусунь;  подметальщикъ  въ 
хлѣбныхъ    магазинахъ,  который 
вмѣстѣ  и  сгребал ыцикъ  греблом ъ 
при  мѣряніи  хлѣба. 
фи  гайбуха;  затопило ,  поняло 
водою. 

бумэ  бадарамби;  окунаю  въ 
воду,  ополаскиваю,  окачиваю, 
бухэ  ба;  поемныя  водою  мѣста. 
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бирэ;  бири;  биръ; 


биръ;  6ифи;  6ифіо;  бива;  бицза;  бо;  бой; 


—  бухэ  бабэ  еихэ;  заперъ,  задѣ- 
лалъ  плотиною  прорванное  водою 
мѣсто,  прорывъ. 

—  мэ  тучимби;  выбѣгаю,  проби- 
ваюсь сквозь  ряды  непріятельскіб. 

—  мэ  дараку;  совершенно,  вовсе 
невмѣшивается. 

—  мэ  досимби;  врѣзываюсь  въ 
ряды  непріятельскіе,  иду  на  про- 
ломъ. 

а  биритъ;  санскр.  слов,  прѳта,  чу- 
довище, сх.  омихонь  хуту. 


У 


ф  биръ  сэмэ;  \  волоча,  таща 

л  биръ  бяръ  сэмэ;  I  по  землѣ  по- 
J       долъ  платья,  съ  важностію  выступая, 
отвисши,  повисши,  спустя  до  земли 

—  сэмэ  тухэбумби;  спускаю  до 
земли,  волочится  по  землѣ. 

Ф  бирісу,  см.  бисань. 

^  —  бисимби,  см.  бисань  биса- 

ж  мби. 

бирга;  *    у "'  * 
Ч  биргань;  }  Рѣчк^а'  РУчей'  канава' 
Х^-  и  гаргань;  протоки, 
ф  биргэшэ-мби;  хэ,  рэ;  медленно, 
едва  двигаюсь  отъ  пресыщенія  и 
обжорства,  пресыщаюсь;  лошадь  ед- 
ва идетъ,  тихо  ступаетъ  болтая 
головою,  вишу,  висну,  болтаюсь, 
см.  чжочжинь  и  тухэбуісу— : 
висятъ,  болтаются  кисти  у  удиловъ; 
вм.  билгэшэмби:  льется  черезъ 
край. 

—  мэ  ашшамби;  пошатываюсь, 
колыхаюсь. 

—  мэ  эбихэ;  наѣлся  до  сыта,  че- 
резъ чуръ,  объѣлся. 

бирха,  см.  биргань. 
бирхэніэмби,  см.  биргэшэмби. 
бирбинь,  кит.  сл.  би-би;  назв. 
*  звѣря ,  похожаго  на  лисицу  съ 
л  крыльями  и  голосомъ  похожимъна 
крикъ  гуся,  отличнаго  отъ  лету- 
Ф  чей  бѣлки:  дэѣрэ  доби. 
Я  бирча  хянь  моо;  назв.  дерева, 
растущаго  на  горахъ,  съ  листьями 


л 


похожими  на  листья  ясеня:  чжал- 
гасу,  его  употребляютъ  на  палки 
^  къ  картинамъ,  какъ  предохраняю- 
щее отъ  червей,  точащихъ  бумагу, 
бифи,  прошед.  дѣеприч.  отъ:  би; 
бывъ(  бывши. 


л 


—  каи;  ибо  такъ  было. 

—  аіоо;  какъ  бы  не  было,  не  сдѣ- 
лалось  такъ,  какъ  бы  не  было  по- 
вода къ.... 

бифіо,  вм.  бифи  аіоо. 
кбивангиритъ;  санскрит,  сл.  пред- 
вѣщаніе,  руководство,  наставленіе. 
бицзая;  санскрит,  сл.,  совершенная 
^  побѣда. 


■* 


£|)  бо-юй,  кит.  сл.  бо-юй;  см:  бади» 
ри. 

Я)  —  ги-лѣ;  древняя  китайская  тран- 
Л       скрипція  маньчжурскаго  слова:  бэй- 
лэ. 

J  бойнгэ,  вм.  боойнгэ. 
&\  бойгонь;  имѣніе,  помѣстье,  недви- 
жимая  наслѣдственная  собствен- 
ность, т.  е.  земли  и  люди;  домъ  во- 
обще, домъ  —  семья,  семейство,  до- 
мочадцы, домашніе  слуги  и  рабы; 
домъ — хозяйство,  домъ  у  кочевыхъ, 
т.  е.  юрта,  кибитка;  подданный  или 
податный,  напр.  тумэнь  бой- 
гонь и  хэо  фуннэмби,  жа- 
лую въ  подданство:  хэу,  съ  40,000 
подданныхъ;  см.  бойгонь  анга- 
ла,  вм.  бойхонь. 
анамэ  чжафамби;  беру,  взи- 
маю съ  каждаго  дома  подать, 
ангала;  семейство,  домочадцы, 
дома  и  души,  т.  е.  народонаселеніе 
страны,  государства,  области, 
ангала  и  чэсэ;  списки  народо- 
населенія  государства, 
алимби;  принимаю,  получаю  на- 
слѣдство,  имѣніе. 

нахань;  домъ  и  лежанка,  т.  е. 


—  507  — 


бои; 


бОІІ; 


Ф 


L 
у 


домашняя  утварь,  пожитки,  домъ  ! 
со  всею  обстановкою. 

—  нахань  чжафамби;  принимаю 
домъ  т.  е.  вступаю  въ  управленіе 
домомъ,  пмѣніемъ,  хозяйствомъ  до- 
ма. 

—  гарчжамби;разстроиваетсяимѣ- 
ніе,  домъ. 

—  хэтхэ;  имѣніе,  недвижимая  соб- 
ственность. 

—  бэ  алиха  амбань  (хафань); 
минпстръ  Фпнансовъ  (древн.  чпнъ). 

—  бэ  худа  арамби;  оцѣнпваю 
имѣніе,  дѣлаю  оцѣнку  лому. 

—  и  билтэкэ,  вм.  бойхонь  и 
мутунь. 

—  и  боо;  канцелярія  при  палатѣ 
внѣшнихъ  сношеній:  тулэрги 
голо  бэ  дасара  чжурганъ , 
по  дѣламъ  сношенія  съ  министер- 
ствомъ  Фішансовъ. 

—  чи  тучибухэ;  отчисленъ  отъ 
дома,  освобожденъ  рабъ. 

—  и  дансэ;  списки  народонаселенія. 

—  дэньдэмби;  дѣлю  домъ,  т.  е.  на- 
чинаю жить  особеннымъ  домомъ  по 
раздѣлѣ  (братья). 

—  дэлхэмби;  дѣлю  имѣніе,  наслѣд- 
ство. 

—  чжафамби;  \  управляю  имѣні- 

—  салимби;     )  емъ,  домомъ. 

—  и  чжургань;  министерство  Фп- 
нансовъ, управляющее  народомъ, 
какъ  податною  сплою  государства. 

—  и  чжургань  кунгэ  ямунь; 
отдѣленіе  при  придворной  канце- 
ляріп:  дорги  ямунь,  подѣламъ 
министерства  Фпнансовъ. 

—  и  фѣньтэнь;  отдѣленіе  по  дѣ- 
ламъ  министерства  Фпнансовъ  при 
канцеляріяхъ  корпусныхъ  команди- 
ровъ,  напр.  въ  Мукдэнѣ  и  пр. 

бойгочиламби;  ха,  ра;  получаю 
половинный  сборъ  хлѣба,  имѣю 
средственный  умолотъ. 


л 


/ 


$\  богочжи;  хозяинъ.  хозяйка  дома, 
глава  дома;  сх.  бойгонь  чжа- 
фаха  нялма. 

—  аньтаха;  хозяинъ  и  гопъ. 
^  —  эрги;  хозяинъ  дома. 
($\  бойгочжиламби;  ха,  ра,  бэ; 

хозяйничаю,  распоряжаюсь  хозяй- 
ствомъ въ  домѣ ,  пмѣніп ;  бываю 
ѵ]       какъ  бы  ѵ  себя  дома,  (бѵдте  какъ 
^     дома — прошу  гостя),  оываю  хозяи- 
^     номъ  лавки,  т.  е.  полагаю  капиталъ 
О       для  торговли  за  извѣстный  про- 
центъ,  а  самую  же  торговлю  пре- 
доставляя производить  другимъ  ли- 
цамъ;  угощаю  гостей,  см.  аньта- 
ха бэ  бойгочжиламби. 
бойхонь;  земля — стихія;  планета — 
сатурнъ  ;  земля  —  почва  —  пыль  — 
пашня;  земля  —  владѣніе — страна ; 
„   см.  фулмунь  — ;  мукэ  бой- 
хонь, климатъ,  вм.  бойгонь. 

—  и  алинь;  земляная  гора,  т.е.  не 
каменистая. 

—  ачингямби;  трогаю  землю,  т.е. 
начинаю  земляныя  работы  или  при 
паханіи  пашни,  пли  прп  построй- 
кахъ  дома  и  пр. 

—  обумэ  сачимэ  ваха;  пзрубплъ 
въ  порошокъ — втопталъ  въ  грязь. 

—  усиха;  планета  сатурнъ. 

—  яха;  зола  отъ  каменнаго  угля. 

—  яха  обумби;  превращаю  въ 
пыль  и  уголь,  истребляю  пажптн — 
пастбища. 

—  и  на;  почва  земли. 

—  и  кармань;  селеніе,  крѣпостца 
обнесенная  землянымъ  валомъ;  ма- 
лый городокъ,  земляное  укрѣпле- 
ніе. 

—  и  кэмнэку;  уровень  почвы,  ва- 
терпасъ;  правило  вообще. 

—  и  хотонь;  земляной  городокъ, 
обнесенный  землянымъ  валомъ. 

—  бэ  а  лиха  хафань,  вм.  бой- 
гонь бэ  алиха  хафань. 

32* 
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бой; 

—  кокирабумби;  )  порчу,  нано- 

—  сихабумби;  j  шу  вредъ  по- 
лямъ,  топчу. 

—  и  билтэкэ;  j  квадратная  сажень 

—  и  мутунь;  I  земли  въ  1  оутъ 
вышины,  и  въ  каждую  сторону  по 
сажени;  куча  земли. 

—  и  боо;  земляной,  сбитый  изъ  гли- 
ны домъ. 

—  и  бу&тань;  кучи  земли  по  бе- 
регамъ  рѣки,  заготовляемыя  на 
случай  починки  плотинъ;  земляной 
быкъ,  т.  е.  насыпь  подъ  быки  мо- 
ста или  откосы  стѣны. 

—  и  далгань;  глыба,  комъ  земли. 

—  дэхэнь,  сх.  усинь  дэхэнь. 

—  и  чжака  вэйлэрэ  хафань; 
управляющей  земляными  работами, 
(древн.  чинъ). 

—  и  фу;  земляная,  сбитая  изъ  гли- 
ны стѣна. 

—  и  ванъ  кадаламби;  управ- 
ляем мѣстный — туземный  князь. 

—  таламби;  конфискую  землю  — 

ДОМЪ. 

^  бойхолонохоби;  ^вырвалась,  cop- 
do  бомхолохоби;  }  валась  рыба  съ 
а*  уды;  вылетѣла,  выпорхнула  пой- 
мавшаяся  птица,  сх.  біоохала- 


ха. 


бойхочила-мби,  вм.  боигочи- 
ламби. 


3  —  мэ  умяха;  на  половину,  едва 
q       высунувшійся  изъ  земли  червь. 
<S  /бойхочжи,  см.  бойгочжи. 

бойхочжиламби ,  см.  бойго- 
^  чжиламби. 

ж  бойхочжу,  (изъ  маньчж.  сл.  бой- 

д  ХОНЬ,  земля,  и  кит.  сл.  чжу, 
владыка,  царь),  духъ земли,  управ- 

£        ляющій  ея  плодородіемъ. 

ЧУ_  чибинь;  ласточка  съ  красными 
зрачками,  чернымъ  клювомъ,  чер- 
новатыми лапами,  бѣлыми  съ  кра- 
пинами крыльями,  прилетающая  въ 
Китай  ко  дню  жертвоприношенія 


л 


✓ 


бои;  боо; 

духу  земли,  въ  пятый  день  отъ  на- 
чала весны  и  улетающая  осенью 
тоже  около  дня  жертвоприношенія 
духу  земли  по  календарю. 

—  чжэкучжу;  духи  земли  и  пло- 
дородия. 

—  чжэкучжу  и  мукдэхунь; 

жертвенникъ  духамъ  земли  и  пло- 
дородія. 

—  вэчэнь;  жертвоприношеніе  духу 
земли  въ  пятый  день  отъ  начала 
весны  и  начала  осени  по  кален- 
дарю. 

бойсилэ;  бѣлый  янтарь  —  окаменѣ- 
лая  сѣра  хвойныхъ  деревъ;  жел- 
тый янтарь  называется:  МЭЙСИ- 
лэ. 

бойсири  илха;  назв.  цвѣточнаго 
растенія,  у  котораго  листья  вели- 
чиною въ  ладонь,  а  5  лепестковые 
цвѣты,  желтые,  какъ  янтарь  и  при 
цвѣтеніи  висятъ  книзу, 
бойфука;  глиняный  соловей  съ  б 
отверстія  для  свистѣнія  (игрушка), 
боо;  домъ  —  зданія,  строенія;  жилое 
зданіе,  комнаты,  жилище,  жилье, 
сх.  боо  улэнь;  домъ  —  семейст- 
во —  семья,  домъ  —  родъ  —  поколѣ- 
ніе,  сх.  мукунь;  канцелярія,  кон- 
тора; см.  битхэй  боо,  кабинетъ. 

—  арамби;  строю  домъ, 

—  улэнь;  дома,  зданія,  строенія,  жи- 
лище, жилье. 

—  ыахань  чжафамби,  см.  бой- 
гонь  нахань  чжафамби. 

—  ядахунь;  бѣдный,  захудалый 
домъ. 

—  ювакь  чжихай  куварань 
(гюй),  но  кит.  бао-юань;  мо- 
нетный дворъ  строительнаго  мини- 
стерства. 

—  кадалара  нялма;  управляю- 
щій  домомъ,  дворецкій. 

—  гашань;  родина,  селеніе,  гдѣ  на- 
ходится домъ. 
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боо; 


ооо; 


—  гялань;  комната  въ  домѣ;  дома, 
зданія,  строенія. 

—  и  хошо,  см.  боой  маму- 
хань;  сѣверозападный  уголъ  до- 
ма, гдѣ  стокъ  воды  или  отдушина. 

—  хува;  домъ  п  дворъ;  строенія, 
зданія. 

—  баянь;  богатый  домъ. 

—  баньчжисхунь;  зажиточный 
домъ. 

—  бэ  бочжиламби;  закладываю, 
отдаю  въ  залогъ  домъ. 

—  бэ  тувашатамби;  смотрю  за 
домомъ  въ  отсутствіи  хозяина. 

—  бойгонь;  родовое  пмѣніе. 

—  и  бочжи;  крѣпость  на  домъ. 

—  и  тэнь;  основаніе ,  Фѵндаментъ 
дома. 

—  томэ  томилара  мэнгунь; 

подомовая  подать — сборъ. 

—  и  туригэнь;  плата  за  наемъ  до- 
ма, за  квартиру. 

—  туримби;  нанимаю  домъ,  квар- 
тиру. 

—  цювань  чжихай  куварань; 
(гюй),  по  кпт.  бао-цюань;  мо- 
нетный дворъ  министерства  Фіінан- 
совъ. 

—  нимаха,  сх.  калиму;  кптъ  — 
рыба,  у  которой  изъ  отверстія  го- 
ловы бьетъ  Фонтаномъ  вода. 

—  ДЭ  аку;  дома  нѣтъ  (ушелъ). 

—  чж  алчжаха;  разлучился  съ  до- 
момъ, семействомъ. 

—  чи  тучимби;  выхожу  изъ  дома, 
дѣлаюсь  монахомъ  пли  выхожу  за 
мужъ. 

—  чж  тучикэ  нялма;  монахъ. 

—  чи  тучикэ  тэмгэту;  ставлен- 
ническая  грамота  у  Будд,  монаховъ, 
выдаваемая  изъ  духовнаго  правле- 
нія  во  свидетельство  поступленія 
въ  монахи. 

—  чж  чжихэ;  прншелъ  изъ  дома. 
%  боой,  родит,  над.  отъ.  боо;  дома, 


домашній,  домовый,  дворцовый,  при- 
дворный. 

—  аха;  домашній  рабъ;  домочадцы; 
слуги, 

—  ангала;  семейство,  семья,  домо- 
чадцы. 

—  ангала  гэрэнь ;  многочисленное 

семейство. 
— -  амбань;  главноуправляющійдвор- 
цовымъ  правленіемъ,  миннстръ  дво- 
ра. 

-  амбань  и  ямунь;  дворцовое 
правленіе. 

—  илань  гуса;  три  дворцовыя  ро- 
ты: желтаго  съ  каймою,  желтаго  и 
бѣлаго  знаменъ,  составляющихъ 
стражу  дворца. 

—  илань  гусай  алиха  чоохай 
куварань;  штабъ  трехъ  дворцо- 
выхъ  ротъ. 

—  илань  гусай  баярай  кува- 
рань; штабъ  тѣлохранителей  изъ 
трехъ  ротъ  въ  загородномъ  двор- 
цѣ.  юань-минъ-юань. 

—  ниру,  сх.  дэлхэту  ниру;  от- 
дѣльныя  дворцовыя  роты,  прежде 
бывшія  и  при  дворцахъ  князей. 

—  нялма;  домашніе,  домочадцы, 
дворцовая  прислуга. 

—  калка;  военный  щптъ,  сделан- 
ный въ  видѣ  будки. 

—  кооли;  домашнее  обыкновеніе. 

—  губчи;  но  всему  дому,  всѣмъ  до- 
момъ. 

—  хафань;  управляющій  домомъ, 
имѣющій  чпнъ  (при  домахъ  кня- 
зей). 

—  буху;  домашній  олень,  т.  е.  кры- 
са, которая  употребляется  въ  пи- 
щу жителями  Гуанъ-дунской  губер- 
ніи  и  для  благовидности  называет- 
ся домашнпмъ  оленемъ. 

—  да;  начальникъ  дворцовой  роты; 
въ  частныхъ  домахъ:  дворецкій, 
управляющій  домомъ. 
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боо; 


боо; 


Ф 


—  дуругань;  родословная  книга, 
таблица  дома  извѣстной  Фамиліи. 

—  мамухань;  продушина,  отдуши- 
на въ  комнатѣ  въ  видѣ  Форточки. 

—  чифунь  и  мэнгунь;  крѣ по- 
стная пошлина  съ  домовъ  при  со- 
вершен! и  купчихъ  крѣпостей  взи- 


I 


маемая. 

—  чжушэнь;  домашній  рабъ,  т.  е. 

рожденный  въ  домѣ. 
k —  фафунь;  строгости  въ  домѣ. 
боойнгэ;  домашній,  изъ  такого-то 
в  Дома. 
^>  боонга  жжахудай;  адмиральское 
л^,    судно  съ  каютою. 
^  бооха;  прикуски  изъ  соленыхъ  ово- 
щей вмѣсто  соли  употребляемыя; 
закуска:  мясо,  овощи  и  Фрукты  по- 
даваемыя  къ  вину;  съѣстное,  ку- 
шанье вообще. 

бэлхэрэ  фалгари;  контора  за- 
готовленія  птицы  и  другихъ  столо- 
выхъ  припасовъ  для  пріѣзжающихъ 
ко  двору  царевенъ  и  другихъ  ино- 
странныхъ  гостей, 
боохала-мби;  ха,  ра,  бэ;  прику- 
сываю, употребляю  соленыя  при- 
куски при  яденіи;  закусываю;  пред- 
лагаю ,  подаю  закуску ;  вм.  СИ- 
шаньтумби:  дѣлаю  малые  по- 
минки и  угощеніе,  на  второй  день 
иоелѣ  большихъ  поминокъ,  бываю- 
щихъ  въ  седьмой  день  послѣ  похо- 
роиъ. 

—  мэ  чжэмби;  ѣмъ  съ  прикускою 
соленыхъ  овощей;  закусываю. 

бообай,  кит.  сл.  бао-бэй;  драго- 
й)  цѣнность;  рѣдкая  дорогая  вещь; 
3)  рѣдкость;  сокровища;  сх.  бообай 
Ту      доронь,  царская  печать. 

—  обумби;  считаю  дорогимъ,  при- 
нимаю за  рѣдкость,  драгоцѣнность. 

—  сооринь;    царскій  престолъ, 
тронъ. 

—  доронь;  царская  печать. 


4J 


Ф 


—  лакшанга  асари;  кабинетъ 
рѣдкостей,  музей 

—  малу;  золотой  жертвенный  кув- 
шинъ  —  сосудъ,  перевозимый  на 
слонѣ  предъ  жертвоприношеніемъ. 

—  малу  ачирэ  суфань;  слонъ, 
на  которомъ  перевозятся  золотые 
жертвенные  сосуды, 
чжака;   дорогая ,  драгоцѣнная 
вещь,  рѣдкость. 

^бооси;   i  кит.  сл.  бао-ши,  см. 
А  бооши;  )  эримбу  вэхэ, 
V  боолангимби;  Хэ,  рэ,  бэ,  дэ; 
ex.  бооламэ  унгимби;  посы- 
лаю  съ  извѣстіемъ. 
^  боола-мби;  ха,  ра,  бэ,  дэ;  отъ 
кит.  сл.  бао;  извѣщаю,  увѣдомляю, 
приношу  извѣстіе,  вѣсть,  объявляю 
о  чемъ,  доношу  рапортомъ  высше- 
му или  государю,  присылаю  доне- 
сете, доносъ,  жалобу;  см.  ким- 
чимэ  — ;  тучибумэ  — ; 

—  мэ  алибумби;  представляю  до- 
несете, доносъ,  жалобу. 

—  мэ  унгимби;  посылаю  донесеніе, 
увѣдомленіе. 

—  вэсимбумби;  представляю  все- 
подданнѣйшій  рапортъ  государю. 

—  ра  битхэ;  донесеніе. 

—  ра  дэ  ситабумби;  замедляю 
донесеніемъ. 

—  ньчжиха  бэ  чжафамби;  пе- 
рехватываю донесеніе. 

бонитонь;  *  )  назв.  чернаго  звѣря, 


о 


^\  бонитунь;    j  похожаго  на  обезья- 
ну,  съ  голыми  грудью  и  брюхомъ. 
d\  боно;  градъ. 

'X — -и  гасхань;  бѣдствіе  отъ  града; 
градобитіе. 

лч  —  бономби;  градъ  идетъ. 

»*  —  дэ  форибуха;  побило  градомъ 

- п  хлѣба. 

5f  бономби;  хэ*,  хо,  ро;  градъ  идетъ, 

tпaдaeтъ. 
боніо;  большая  обезьяна,  бывающая 
разныхъ  шерстей,  весьма  злая,  съ 


боо;  боні;  бовь; 
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бонь;  бонь; 


сильнымъ  голосомъ  и  проворно  ла- 
зящая по  деревамъ,  вм.  моніо, 
обыкновенная  обезьяна;  9-я  изъ 
12-ти  вѣтвей  —  12-тп  численнаго 
круга;  9-й  годъ  12-ти  лѣтія;  9-й 
мѣсяцъ  года,  4  и  5  часъ  по  полу- 
дни; западная  сторона  юго-западна- 
го  угла. 

—  оронь;  знакъ  зодіака,  соотвѣтст- 
✓к      вующій  блпзнецамъ. 

*    —  бя;  9-й  мѣсяцъ  года. 
<j  боніонго;  обезьянный. 
qj*  —  аня;  девятый  годъ  12-тп  лѣтняго 
<b      круга;  юпптеръ  въ  зодіакѣ. 
£h  бонь;  пѣшня  для  колотья  льда,  ломъ, 
которымъ  пробпваютъ  стѣны;  же- 
лѣзныі  прутъ  для  мѣшанія  горя- 
чихъ  углей  въ  печкѣ,  лопатка  для 
набиранія  углей,  вообще:  печной 
приборъ;  повел,  отъ:  бомби. 

—  и  бомби;  долблю  пѣшнею,  про- 
4)      бпваю  ломомъ. 

боньнамби,  вм.  бонамби,  отъ: 

бомби;  иду  долбить, 
боньнумби,  вм.  бонумби,  отъ: 

бомби;  вмѣстѣ  долблю, 
боньтохо;  —  моринь;  неосѣд 
££)      ланяая  лошадь. 

моринь  ялумби;  сажусь  вер- 
хомъ  на  лошадь  просто  безъ  сѣдла. 
Ф  боньтохоло-мби;  хо,  ро,  бэ; 
ѣду  верхомъ  просто  безъ  сѣдла, 
на  неосѣдланной  лошади,  прокаты- 
ваюсь на  вороныхъ,  бываю  обой- 
денъ  при  дѣлежѣ,  остаюсь  съ  пу- 
стыми руками,  не  получнвъ  ожи- 
даемаго;  напрасно,  попусту  надѣ- 
юсь. 

—  мэ  мэлэбухэ;  пропущенъ,  обой- 
денъ  при  дѣлежѣ. 

✓к  бонь  ту,  сх.  дуку;  колотушка,  дол- 
*        бня;  сх.  бОНЬ,  пѣшня,  ломъ. 

боньдоро,  прпч.  отъ:  бомби, 
ич  боньмэ,  вм.  бомэ,  дѣеприч.  отъ: 
*¥      бомби;  долбя,  опуская  пѣшню 
aL  внизъ. 


О 


—  габтамби;  стрѣляю  сверху  внизъ. 

—  чжимби;  прихожу  долбить,  ко- 
лоть. 

—  васика;  спустился  прямо  внизъ 

Фсъ  утеса. 
I  боньчихянь;  дребезжаніе,  дребез- 
звукъ  разбитой  литавры 


жащій 


л  и  пр. 
І^— -  асуки;  дребезжащій  звукъ. 
d\  бонко;  головка,  чашечка  еще  нера- 
скрывшагося  цвѣтка,  бутонъ,  см. 
фусхэхэ  — ;  сх.  няхара,  поч- 
ка дерева;  вообще  головка,  шиш- 
ка, см.  чжэргувэнь  и  —  ;  де- 
девянная  головка  у  развилистой 
стрѣлы,  на  зайцевъ,  или  желѣзная 
головка  у  стрѣлы,  см.  дукай  — ; 
ex.  ТОНО,  прош.  отъ:  бомби. 

—  сукяра  дука;  парадныя  ворота 
въ  домѣ  съ  рѣзными  цвѣтамп  изъ 
дерева  на  четырехъ  "углахъ,  опу- 
скающимися ниже  корниза  въ  видѣ 
вѣтки  съ  цвѣтамп. 

—  даланга;  заостренная,  клинооб- 
разная въ  видѣледорѣза  плотина  для 
раздѣленія  воды  на  два  протока. 

бонкономби;  хо,  ро,  дэ;  завя- 
^      зывается  головка,  бутонъ  цвѣтка. 
А>  бонЕОНь;  впсячія  уши  у  шапки  для 
закрыванія  ушей. 

■  и  шу  илха;  двойчатка  неню- 
оаръ,  т.  е.  съ  двойными  головками, 
.бонгимби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ,  вм. 
бэнэмэ  унгимби;  посылаю,  от- 
правляю  кому  что,  отсылаю. 

сх.  учжу;  учжулаха; 
глава,  главный,  во  главѣ,  первый, 
начальный,  предводитель,  сх.  бон- 
КО,  головка. 

соньчжоси;  первый  магистръ, 
послѣ  испытанія  во  дворцѣ  вышед- 
шій  первымъ. 

шусай;  первый  студентъ,  послѣ 
испытанія  утвержденный  первымъ. 
тукѣси;  первый  кандндатъ  послѣ 
пспытанія  на  губернскомъ  экзаменѣ. 


л.  бОНГО, 

I 


бонъ;  боки; 
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боки;  бокъ;  бохи;  бохо; 


—  дэ  гэнэхэ;  мошелъ  во  главѣ, 
первымъ;  вышелъ  на  экзаменѣ  нер- 
вы мъ. 

—  досикаси;  первый  магистръ,  на 
сборномъ  экзаменѣ  въ  столпцѣ  вы- 
шедшій  первымъ,  но  неполучившій 
еще  утвержденія  на  экзаменѣ  во 
дворцѣ. 

—  моринь;  передовая  лошадь;  вер- 
шникъ  ѣдующій  впереди  экипажа. 

бонгономби,  см.  бонЕОномби. 
бонгу,  см.  бонко. 
пбонсиму  нѣхэ;  небольшая  дикая 
утка  съ  краснымъ  хохломъ,  одно 
изъ  б  назв.,  см.  фурсунга  нѣ- 
О  хэ. 

у^бончилихи;  назв.  морской  рыбы 
{\  водящейся  въ  Корейскомъ  морѣ, 
sy  съ  весьма  вкуснымъ  мясомъ,  похо- 
жи     жимъ  на  мясо  сайги:  гіо, 

бончжонги,  ex.  албату  мува; 

ди- 


І 


1 


мужикъ  —  невѣжа,  степнякъ 
карь. 

'У'бокита,  см.  покита. 
/к  бокида;  привѣски  къ  чему  изъ  на- 
низанныхъ  жемчужныхъ  идругихъ 
зеренъ;  привѣска  у  чииовниче- 
скихъ  чотокъ;  китайскій  женскій 
головной  уборъ  изъ  привѣсокъ, 
состоящихъ  въ  низанкахъ  жемчуга 
и  другихъ  драгоцѣнныхъ  камней 
оправленныхъ  въ  золото  съ  разны- 
ми цвѣтами  и  спускающихся  на 
затылокъ  и  на  лобъ. 
—  илха;  назв.  душистаго  цвѣточна- 
го  растенія,  котораго  цвѣты  спу- 
скаются внизъ  въ  видѣ  длинныхъ 
висячихъ  кистей,  какъу  плакучей 
ивы,  и  бываютъ  неопредѣленнаго 
цвѣта,  средняго  между  блѣдножел- 
тымъ  и  свѣтлозеленымъ. 
боЕиданга  фукчинга  хэргэнь; 
назв.  древняго  почерка  китайскаго 
письма,  придуманиаго  при  Ханьской 
династіи  ученымъ  Лю-бэ-шэнъ. 


^  боЕирасхунь;  \  связанный, задер- 
О  бОЕирсхунь;  *  I  жанный  кѣмъ, 
т\  боЕирсохунь;  *  j  стѣсненный,  въ 
^бокирсухунь;  *  )  стѣсненномъ  по- 
Ло  ложеніи  находящійся,  неразвязный, 
неразвитый,  неловкій,  вялый;  одер- 
венѣлый,  оцѣпенѣлый, скорченный, 
сведенный  членъ  тѣла,  парализо- 
ванный, параличь;  сх,  симэнь 
гочимбуха,  окоченѣлый  отъ 
стужи,  см.  чооха  байбибихэ- 
дэ,  боЕирасхунь  омби,  вой- 
ска живущія  въ  праздности  дъла- 
ются  парализованными  ;  —  ТЭЛЭС- 
хунь:  параличь,  парализованный. 
у%  бОЕори  гаймби;  даю  толчекъ,  пи- 
О      наю  нодъ  задъ  колѣномъ. 

боксонь;  коленцы  лука,  мѣсто,  гдѣ 
концы  его  соединяются  съ  дугою; 
J       порогъ  у  дверей,  подворотня  у  во- 
ротъ. 

—  бэ  фэхумэ  ябураку;  не  нере- 
сту паетъ  за  порогъ. 

—  фэсхэлэбумби,  сх.  фэсхэлз- 
бумэ  манабумби;  обиваю  по- 

О      роги  частыми  приходами  къ  кому. 
'А  бокшонь;  подгрудная  ложечка,  око- 
d       нечность  грудной  кости  см.  тун- 
лѵ^   гэнь  - ; 

t4j  бОЕШОі-сонь;  стройный,  складный, 
бОЕШОХОНИ,  вм.  бОЕШОЕОНЬ  НИ. 
3   бОЕТО,  вм.  бОХОТО. 
д^бохику;  широкая  тесьма,  бинтъ  или 
обвертки,  которыми  китаянки  об- 
виваютъ  свои  ноги  (мужскія  обверт- 
ки называются:  хуситунь). 
бохимби;  ха,  рэ,  бэ;  обвертываю, 
обвиваю  ноги  обертками — тесьмою 
(женщины);  сх.  хусимби. 
<t>  бохонь;  тусклый,  мутный,  см.  яса  — ; 

блѣдный  цвѣтъ  ткани,  матовый,  не- 
\'  прозрачный,  напр.  бохонь  шань- 
янь  бочой  ЧЖИНСЭ,  6ѢЛЫЙ, 
матовый,  непрозрачный  шарикъ  на 
шапкѣ  у  чиновника. 


бохо;  бобо;  босэ;  босо;  босу;  босъ; 


босъ;  бошо; 


О  бохоконь;  тускловатъ,  блѣдноватъ, 
^ю     довольно  мутенъ,  непрозраченъ. 
<?   бохото;  горбы,  кочки  у  верблюда  на 
®  спинѣ. 

g)  бохоми;  пустоцвѣтъ  въ  хлѣбѣ,  та- 
Ло     рица — недозрѣлое  зерно, 
^бохори;  мелкой  полевой  горохъ,  че- 

чевица ;  см.  бэлэ  — ;  аньчунь— ; 
^       привѣски  къ  серьгамъ  изъ  доро- 

гихъ  камней;  висячія  низанки  изъ 

бусъ  у  Фонаря. 

—  дэбсэ;  гороховой  кисель  съ  при- 
і\)      мѣсью  жужубовъ:  СОро. 

й)  боборшо-мби;  хо,  ро,  бэ,  чи; 
^  не  выпускаю  изъ  рукъ  дорогую 
<п  вещь,  неразстаюсь;  дорого  цѣню, 
d>  любуюсь. 

?  —  мэ  госимби;  любуюсь  не  вы- 

пуская  изъ  рукъ. 
тГбосэ,  кит. сл. бао-цзы,  см. ухунь. 
.к  босо;  холстъ,  полотно,  вообще  пень- 
^     ковая  и  бумажная  ткань,  см.  тэм- 

гэту  —  ;  задъ,  задняя  сторона;  см. 

а  линь  и  босо:  задняя,  тѣнистая, 

сѣверная  сторона  горы. 

—  айгань;  холщевая  мишень  для 
стрѣльбы  изъ  лука. 

—  этуку;  холщевое,  т.  е.  простое 
платье. 

—  этуісуй  нялма;  носящій  хол- 
щевое платье  т.  е.  не  чиновный, 
простолюдинъ,  сермяжникъ. 

—  этуіуй  чи  дэрибумби;  вы- 
хожу изъ  сермяжниковъ,  простолю- 
диновъ. 

—  сучэкэ;  холстъ  и  атласъ,  т.  е. 
ткани  вообще  холщевыя  и  шелко- 
выя. 

босонгэ;  холщевый,  полотнянный. 
&\  босоро;  изъ  кит.  сл.  бо-сы,  Пер- 
сія,  и  маньчжурскаго  соро;  пер- 
7        сидскій  финикъ  въ  два  дюйма  дли- 
^      ны,  весьма  сладкій. 
ф  босунгэ,  см.  босонгэ. 
:Гбосхо;  почки,— одна  изъ  5  внутрен- 
&у      ностей  тѣла  человѣка  и  животныхъ. 


Л\  босхонго;  почечный, почкообразный, 

^      вмѣющій  пидъ  почки. 

^ —  хосэри;  почкообразная,  въ  видѣ 

О      почки  коробочка. 

ж  —  шоро;  почкообразная  корзина. 

—  тампинь;  почкообразный  кув- 
шинъ,  чайникъ. 

—  фаду;  почкообразные  кошельки, 
О  иривѣшиваемые  къ  поясу,  какъ 
3  украшеніе 

^босхолобумби,  вм.  босхонго 
Ячк  арбунь  обумби;  дѣлаю  почко- 
:р  образнымъ. 
5р  босху,  см.  босхо. 
а.  бошоку;  понудитель ,  нарядчикъ, 
3£  урядникъ,  унтеръ  ОФіщеръ  въ  вой- 
в  скахъ. 

Л  бошохонь;  назв.  желтой  краски. 
.  боіно-мби;  хо,  ро,  бэ;  гоню,  ту- 
j[P     рю,  тороплю;  сх.  башамби,  гоню, 
<3       погоняю  (лошадь),  сх.  СЭЧЖЭНЬ 
А*     чжафамби ,  правлю  телѣгою; 
О      сх.  шоргимби:  гоню — понуждаю 
къ  чему,  подшпориваю  сзади,  пону- 
ждаю къ  работѣ  —  взносу  подати, 
доправляю,  взыскиваю  недоимки  или 
растраты  суммъ,  дѣлаю  нарядълю- 
дямъ,    выгоняю    на   работу;  сх. 
фаргамби,  гоню  —  прогоняю 
прочь,  выгоняю  вонъ,  неоставляю  у 
себя,  преслѣдую— гонюсь  за  кѣмъ. 

—  мэ  афабуха;  внесъ  въ  казну 
по  понужденію. 

—  мэ  унгимби;  отсылаю,  прого- 
няю, выгоняю  отъ  себя. 

—  мэ  ябубужби;  понуждаю,  побу- 
ждаю къ  исполненію. 

—  мэ  гаймби;  взыскиваю,  допра- 
вляю недоимки. 

—  мэ  гайчжамби;  вношу  подать 
и  пр.  при  понужденіи. 

—  мэ  гайчжара  ба  аку  чи- 
фунь  и  мэнгунь;  пошлинный 
сборъ  безъ  недоимокъ. 

—  мэ  гайчжара  бэ  злхэшэ. 


болю;  о  о  то;  боди; 
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боди;  бодо; 


мби;  замедляю  взысканіемъ  пода- 
тей и  пр. 

—  мэ  гайфи  нѣчэрэ  ба  аку; 

непополнимая  недоимка. 

—  мэ  худа  арафи  а  л  бань  дэ 
ДОСИМбумби;  приказываю  по- 
спѣшно  оцѣнить  и  взять  въ  ка- 
зну, конфисковать  имѣніе. 

—  мэ  тоодабумби;  понуждаю  къ 
уплатѣ,  взысканію. 

—  мэ  тучибумби;  выгоняю  вонъ; 
выпускаю  въ  поле  звѣря,  гоняюсь 
въ  полѣ  за  выпущеннымъ  звѣремъ? 

—  мэ  чжафамби;  понуждаю  къ 
взносу,  взыскиваю,  доправляю  не- 
доимки. 

— -  мэ  чжэчэнь  чи  тучибу- 
мби; выгоняю  за  границу. 

- —  мэ  вачихяха;  окончилъ  взы- 
сканіе;  взыскалъ  сполна. 

—  ро  ага,  см.уньчэхэнь  бошо- 
ро  ага. 

—  ро  да;  нарядчикъ,  урядникъ,  над- 
зиратель за  работами. 

—  ньдухай;  торопя,  понуждая  другъ 
друга,  въ  перегонку. 

—  буха  нялма;  подлежащій  взы- 
сканію,  недоимки  долга;  (взыскатель- 
ный? настойчивый?) 

ботори,  см.  бодори. 
✓к  боди;  санскрите,  сл.  путь. 
^  —  мучжилэнь;  мысленное  обра- 
О      щеніе  къ  божественнымъ  дѣламъ, 
✓к      религіозное  направленіе  у  будд. 
J ,  —  чжугунь  ;   мысленный  святой 
^     путь;  путь  къ  блаженству. 
J  бодисату,  сх.  фуса,  санскр.  сл. 
<0  бодисатва. 

^  бодисэ;*  \  красныя  и  твердыя  зерна 
^  *  бодису;  )  индейскаго  дерева :  иуш- 
^     тати,  употребляемый  вмѣсто  бусъ 
<t)      или  зеренъ  на  чотки  буддійскими 
монахами,  санскр.  сл.  Bodhitarou, 
bodhidrouma,  bodhivrikcha;  koelev- 
teria  panikulata;  sapindaceae;  tilia 
argentea  (microphylia  ctiliaceae). 
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ж  бодичитъ;  санскр.  слов,  божествен- 

ный,  у  будд. 
L   бодонь;  соображенія ,  написанный 
3       проэктъ,  военный  планъ,  см.илань 
^  бодонь. 

—  арамби;  составляю  планъ,  пишу 
Jr  проэктъ. 

ф  бодонго;  обдуманный,  умышленный, 
3*  проэктированный;  сообразительный, 
Ф  ex.  бодохонго;  вм.  бодонь, 
планъ,  умыселъ,  замыселъ,  пред- 
пріятіе,  назв.  чертежа  въ  книгѣ: 
чжичжунгэ  номунь. 
^бодонгямби;  ха,  ра;  бодоми- 
мэ  гисурэмби,  самъ  съ  собою 
разговариваю,  про  себя  соображаю, 
расчитываю. 
£у  бодоку;  китайскіе  щеты  для  выкла- 
6  докъ  и  счисленія,  похожіе  на  рус- 
\ k  скіе,  только  съ  раздѣленіемъ  на 
единицы  и  пятки  на  каждомъ  ряду, 
лч  бод огонь;  соображеніе,  сообрази- 
тельность, расчетливость,  дально- 
видность: вычисленіе,  разчисленіе, 
предначертаніе,  планъ  (военный), 
замыселъ,  сх.  бодонь,  планъ, 
проэктъ,  мнѣніе;  разеудительность, 
здравое  сужденіе,  житейская  муд- 
рость, благоразуміе,  выдумка,  хит- 
рость, умыселъ. 

аку;  безъ  всякаго  соображенія, 
безъ  цѣли,  неумышленно, 
арга;  планъ,  хитрость, 
бэ    тучибумби;  высказываю 
мнѣніе ,  подаю  совѣтъ ,  объявляю 
планъ,  показываю  благоразуміе. 
и  битхэ;  записки  о  военныхъ 
дѣйствіяхъ  арміи  во  время  похода. 


6 


6} 

<Г  бодохонь;  золотая  или  серебряная 


р 

6 
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оправа,  въ  видѣ  колпачка,  доро- 
гихъ  каменьевъ  въ  двухъ  привѣ- 
скахъ  спускающихся  назадъ  отъ 
чотокъ  чиновническихъ,  вм.  бодо- 
гонь. 


бодохонго;    і  отъ.  бодогонь; 

сообразительный, 


иодохомго;  | 
5>  бодохунгу;  *  j 


бодо,* 


бодо;  бола; 
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дальновидный,  расчетливый  и  пр., 
см.  бодогонь. 
бодоми-мби;  ха,рэ;  говорю  самъ 
съ  собою,  бормочу  про  себя. 

—  мэ  гисурэмби;  говорю  про  се- 
бя, бормочу. 

бодо-мби;  хо,  ро,  бэ;  соображаю, 
думаю,  обдумываю,  сх.  сэолэмэ — : 
выдумываю,  придумываю,  размыш- 
ляю, планирую,  проэктирую,  начер- 
тываю  планъ,  предначертываю;  ра- 
счисляю, см.  кэмнэмэ  — :  счис- 
ляю, считаю  счетъ,  циФры,  вклю- 
чаю въ  счетъ,  дѣлаю  вычисленіе, 
оцѣнку,  смѣту,  см.  сумэ  — ;  дѣ- 
лаю  исчисленіе ,  народоперепись; 
планирую,  размѣряю  землю,  распре- 
деляю, дѣлю,  разграничиваю,  раз- 
межевываю; расчитываю  —  угады- 
ваю что;  выгоняю  звѣрей  на  трав- 
лю посредствомъ  крика  людей,  раз- 
ставленныхъ  въ  лѣсу  и  кустарни- 
кахъ. 

—  бумби;  велю  сообразить,  обду- 
мать и  пр.;  бываю  пересуживаемъ 
другими,  представляю  счетъ,  от- 
четъ  въ  расходахъ. 

—  мэ  тулбимби;  начертываю 
планъ,  планирую,  проэктирую 

—  мэтучибумби;  считаю,  высчи- 
тываю, расчитываю,  дѣлаю  вычис- 
леиія,  расчеты. 

—  мэ  вачихяха;  закончилъ  счеты. 

—  раку:  не  соображая,  не  предпола- 
гая, не  считая,  не  включая,  исклю- 
чая, не  расчитывая,  не  внося  въ 
счетъ,  не  разбирая  того  что...,  не 
взирая,  не  смотря  ни  на  что,  не  со- 
ображая; не  догадываясь,  не  въдо- 
мекъ,  безъ  всякаго  соображенія, 
разсужденія;  вм.  болчжочи  О- 
чжораку,  неизвѣстно,  нерѣшен- 
но,  неопределенно. 

—  роарга;  правила  ^численія,  ариѳ- 
метика. 

—  ро  боо;  счетное  хозяйственное 


г 

I 
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отдѣленіс  при  строительном  !,  и  дпу- 
гихъ  министерствахъ. 

—  ро  бооламби;  представляю  от- 
четъ  въ  расходахъ,  издержкахъ. 

—  ро  тачику;  школа  ариѳметики 
и  счетоводства. 

—  ро  тонь;  счетъ,  отчетъ,  итогъ 
суммы. 

—  ро  тувара  кимчинь  и  шаы- 
гань;  названіе  книги  математиче- 
скихъ  вычисленій. 

—  ро  чжичжунь;  астрономиче- 
скія  выкладки  у  Будд. 

—  ро  фоІОДОМби;  гадаю  по  вычи- 
сленіямъ,  вычисляю. 

—  фи  бурэ  кунгэри;  отдѣленіе 
ассигновокъ  суммъ  при  министер- 
ствѣ  Финансовъ,  завѣдывающее  ас- 
сигнованіемъ  подлежащихъ  къ  вы- 
дачѣ  суммъ  и  контролемъ. 

—  бумэ  эфулэмби;  представляю 
отчетъ  издержкамъ  для  исключенія 
со  счетовъ  изъ  суммы  бывшей  на 
приходѣ. 

—  бумэ  салибумби;  зачитаю, 
принимаю  въ  зачетъ,  счетъ,  повер- 
стываю. 

—  бумэ  вэсимбумби;  представ- 
ляю государю  счетъ,  отчетъ  въ  рас- 
ходахъ. 

бодори;  рогаль  у  сохи ;  вм.  фуху, 
бородавка. 

бодоръ  сэмэ;  ворча,  бормоча,  про 
себя  говоря,  сх.  чжонъ  чжонъ 
сэмэ;  сх.  бодомимэ  гисурэ- 
мби, напр.  анга  дэ  ай  сэмэ 
бодоръ  сэмби,  или:  бодоръ 
сэмэ  бодомимби,  ЧТО-ТО  бор- 
мочетъ  про  себя. 

бола-мби;  ха,  ра,  бэ,  дэ,  по  кит. 
бо-ло,  сх.  шоломби;  жарю, 
поджариваю,  зажариваю  мясо  до 
суха,  пеку  хлѣбъ,  разогрѣваю  въ 
котлѣ  или  насковородѣ;  прижигаю 
каленымъ  желѣзомъ  рану. 
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бола;  боли;  боло; 
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боло; 
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—  ро  эрунь;  пытка  раскаленнымъ 
желѣзомъ. 

ch  боли,  повел,  отъ:  болимби,  вм. 
кит.    сл.    бО-ЛИ,    см.  бОЛОСу, 

стекло. 

£j)  болинь;  дудка  для  приманки  птицъ; 

JH  сх.  чжилаку,  птица  сажаемая 
въ  клѣтку  для  приманки  другихъ; 
затканные  на  матеріи  круги  съ  дра- 
конами. 

—  гэчухзри;  шелковая  матерія  съ 
затканными  драконами  въ  кругахъ, 
попарно  расположенныхъ. 

болику;  приманка,  мясо  и  пр,  для 
приманиванія  обучаемой  птицы,  сви- 
4  стокъ,  дудка  для  приманки,  вывѣ- 
ска  у  лавки,  сх.  болинь,  обман- 
щикъ,  обольститель, 
лакямби;  вывѣшиваю  вывѣску1, 
Фирму. 

^  боли-мби;  ха,рэ;  маню,  примани-  I 
ваю  приманкою  птицу,  ваблю  соко- 
ла и  др.,  пріучаю  садиться  на  ру- 
ку; сх.  эйтэрэмэ  хошшомби, 
заманиваю,  завлекаю,  привлекаю, 
прельщаю,  обольщаю,  соблазняю; 
ввожу  въ  обманъ,  сх.  хувэкѣбу- 
мби,  увлекаю,  вовлекаю,  поощряю 
къ  чему,  напр.  сайкань  гисунь 
и  дуѣмбумэ  —  :  обольщаю,  ув- 
лекаю словами,  пріятною  рѣчью. 

—  жэ  элкимби;  завлекаю  въ  раз- 
говоръ,  вызываю  на  болтовню,  под- 
задориваю къ  вранью. 

^  болоко,  вм.  болгоко;  очистилось, 
1-J  очисти лъ,  прочистилъ,  все  до  чи- 
*і       ста  промоталъ,  проигралъ,  сх.  ва- 

чжиха,  покончилъ;  потребилъ. 
j\  болоконь;  чисто,  до  чиста,  опрят- 
на    но  —  чистенько;  чистѣйшій,  совер- 
з       шенно  чистый,  сх.  болгоконь. 
З^болокосака;  чистехонько. 
ijv  болосу,  кит.  сл.  бо-ли;  стекло, 
?і     стеклянная  посуда,  хрусталь. 
^ —  и  аянь  токтоку;  стеклянный 
ф  подсвѣчникъ. 
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—  и  ангара;  стеклянный  сосудъ 
большею  частію  соерическій  для 
держанія  золотыхъ  рыбокъ — аква- 
ріумъ. 

—  и  ясай  булэку;  стекля нны я 
очки. 

—  и  хуньтаханъ;  хрустальная 
рюмка  или  стаканчикъ. 

—  и  булэісу;  стеклянное  (а  не  ме- 
таллическое) зеркало. 

—  дэйчжирэ  куварань;  стеклян- 
ный заводъ  въ  Пекинѣ. 

£|}  болори;  осень — одно  изъ  четырехъ 
^     временъ  года,  т.  е.  7,  8,  9  мѣсяцы 
-Л       года,  время  сбора  всякихъ  произ- 
веденій  земли. 

—  бэ  аляфи  вамби;  произвожу 
казнь  преступниковъ  осенью. 

—  бэ  бодоро  хафань;  осенній 
астрономъ ,  вычисляющій  осеннія 
солнечныя  и  лунныя  затмѣнія  и 
движеніе  планетъ. 

—  бэйдэмби;  осенью  допрашиваю, 
т.  е.  осенью,  къ  концу  уголовнаго, 
года,  т.  е.  въ  8  мѣсяцѣ,  снова  до- 
прашиваю преступниковъ  подлежа- 
щихъ  казни  по  пересмотрѣ  ихъ  дѣ- 
ла  сборною  коммисіею. 

—  бэйдэрэ  байта  бэ  ухэри  и- 
чихяра  ба;  сборная  коммисія 
изъ  всѣхъ  генераловъ  находящих- 
ся въ  столицѣ,  засѣдающая  во  двор- 
цѣ  для  пересмотра  уголовныхъ 
дѣлт^  преступниковъ,  подлежащихъ 
смертной  казни,  совершаемой  по 
всей  Имперіи  въ  одинъ  день,  пе- 
редъ  зимнимъ  поворотомъ  солнца. 

—  симачука;  осенняя  страда. 

—  тэнь;  средина  осени,  15  число 
ѴШ  мѣсяца,  праздникъ  по  оконча- 
ніи  полевыхъ  работъ — уборки  хлѣ- 
ба  и  сбора  плодовъ. 

—  тушаха;  осеннія  бѣдствія. 

—  досимби;  начало  осени  —  назв. 
одной  изъ  24  атмосФерныхъ  пере- 
мѣнъ,  см.  тонь  и  сукдунь. 


боло;  боль; 


бодъ; 
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—  дубэй  бя;  послѣдній  мѣсяцъ  осен  ~ 
ній,  т.  е.  9-й. 

—  дулинь;  половина — средина  осе- 
ни, назв.  одной  изъ  24  атмосФер- 
ныхъ  перемѣнъ,  см.  тонь  и  сук- 
дунь,  осеннее  равноденствіе. 

—  мудань  илха;  назв.  растенія, 
стелющагося  по  землѣ,  съ  багро- 
выми цвѣтами,  похожими  на  махро- 
выя  астры:  бочжири  илха,съ 
желтымъ  сѣмяннпкомъ  и  листьями, 
какъ  у  піона:  мудань  илха, 
anemone  japonica. 

—  чжэку;  осенніе  хлѣба,  т.  е.  осенью 
собираемые. 

—  чжувэрэ  чжэку;  осенью  спла- 
вляемый, доставляемый  хлѣбъ. 

—  форгонь;  осенняя  пора— время. 

—  фулана  илха;  назв.  растенія 
съ  свѣтлокрасными  цвѣтами,  bego- 
nia discolors  (grandis);  begoninia- 
ceae. 

—  вэчэнь;      I    см.  болорик- 

—  чжуктэнь;  (тэнь;  осеннее  жер- 
твопрпношеніе  предкамъ. 

болориктэнь,  изъ  словъ:  боло 
ри,  чжуктэнь;  осенніе  жертво- 
приношеніе  предкамъ  послѣ  сбора 
хлѣбовъ  и  плодовъ. 
*8олго;  чистый  (безъ  всякой  пыли 
и  соринки  вода  или  домъ),  опрят- 
ный, чистый — свѣтлый,  ясный,  чи- 
стый голосъ,  явственный,  чистый 
въ  дѣлахъ  —  безкорыстный,  чест- 
ный, чистый — непорочный  у  Будд., 
очистившійся  отъ  грѣховъ;  душев- 
ная чистота,  постное  кушанье;  чи- 
сто—искусно (стрѣляю),  до  чиста. 

—  аку;  нечистый,  скверный. 

—  акухэхэ;  нечистая,  непотребная 
женщина. 

—  амсунга  хань  и  чжуй;  сынъ 


царя  Садоданы  у  Будд, 
постнпкъ,  постъ,  воз- 


постника  - 
хичань; 

держаніе. 

дэ  томомби;  пребываю  въ  без 


молвш,  уединеніи  (Будд,  обрядъси- 
дѣнія  въ  созерцаніи). 

—  дуйнгэ  хоохнань;  назв.  чистой 
бумаги  изъ  древесной  коры. 

—  чжилганъ;  чистый  голосъ — те- 
норъ. 

^  болгонь,  см.  болго;  чистота. 
Чіі—  илха;  назв.  желтаго  особеннаго 
^ѵ      вида  цвѣтка,  пріятнаго  на  видъ, 

нарцисъ  или  бальзаминъ? 
^  болгонго;  чистый;  невещественный 
^     у  Будд. 

<і>  —  кумунь;  чистая,  стройная  музы- 
^     ка;  сх.  хувалясунь  кумунь. 
4)  болгоконь;  довольно  чистый,  чи- 
стенько. 

болгокосака;  чисто,  на  чисто,  до 
чиста. 

d\  —  укчамби;  на  чисто  расхожусь 
4^     съ  кѣмъ;  совсѣмъ  отдѣлываюсь  отъ 
кого. 

^болгосу;  чистый,  чистякъ. 

болгозжи  тарга,  см.  болгомимби; 

*Jj     очистись  п  воздержись,  два  слова, 
^  t      въ  дни  назначенные  для  поста,  вы- 
JP     ставляемыя  на  доскѣ  въ  присутст- 
венныхъ  мѣстахъ  п  носимыя  на 
табличкахъ  чиновниками  привѣшп- 
•  ваемыхъ  на  груди  п  на  шапкѣ  по 
срединѣ  лба,  въ  родѣ  кокарды, 
болгоми-мби;  ха,  рэ,  дэ;  очи- 
а)      щаюсь,  очищаю  себя  отъ  плотскихъ 
мыслей  и  страстей,  наблюдаю  ду- 
шевную чистоту,  очищаюсь — пере- 
рождаюсь, перехожу  въвысшій  раз  - 
рядъ  существъ  у  Будд.,  сх.  тар- 
гамби,  воздерживаюсь  отъ  чего, 
вина,  брачнаго  ложа,  скоромной 
пищи,  пощусь,   готовлюсь  предъ 
жертвоприношеніемъ;   см.  мань- 
далъ  — ; 

—  таргамби;  очищаюсь  и  воздер- 
живаюсь, пощусь,  готовлюсь  къ 
жертвопрпношенію. 

—  мэ  таргара  гурунъ;  дворецъ, 
комнаты,  въ  которыхъ  государь  про- 


боль; 
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болъ;  бомъ; 


водитъ  время  —  ночь  иредъ  жер- 
твой риношеніемъ. 
ф  болго-мби;  ко,  хо,  ро,  бэ,  дэ; 
4J  употр.  болѣе  въ  прош.  обчищаю, 
<1l  обыгриваю,  до  чиста,  до  послѣдней 
d}  нитки;  ex.  бОЛОКО,  обчистилъ, 
О       иорѣшилъ,  покончилъ. 

—  мэ  дуйбулэмби;  привожу  въ 
ясность,  свожу  счетъ  выигрыша. 

—  бурэ  обохонь;  омовеніе;  сви- 
рѣль  въ  7  дюймовъ  длины,  упот- 
реблявшаяся для  опредѣленія  3-го 
изъ  6  тоновъ. 

—  бурэ  фѣньтэнь;  отдѣленіе  при 
министерствахъ,  см.  голой  бол- 
гобурэ  фѣньтэнь. 

болхо,  см.  болго. 
болхонь,  см.  болгонь. 
^  болхосу;  рабъ  третьяго  колѣна  въ 
j-i     домѣ  родившійся. 
^болхомимби,  см.  болгомимби. 
фкболхомби,  см.  болгомби. 

болху,  см.  болго. 
/к  болминь ,  изъ .  болго  чжира- 
минь;  чистосердечный,  искрен- 
*і       ній,  добродушный,  простодушный, 
(въ  посмертн.  титул.), 
болчжонь;  волна,  волны  воды;  валъ 
морской  воды,  вм.  болчжохонь, 
<J      условіе,  уговоръ,  соглашеніе. 

—  гидаку;  водорѣзъ  — острый  носъ 
у  судна  для  разсѣканія  волнъ  воды. 

—  дэкдэмби;  поднимаются,  возды- 
маются волны. 

—  чолконь;  болыиія  волны,  валы 
морской  воды. 

—  вэрэнь;  волненіе,  зыбь  воды,  не- 
болыиія  волны. 

—  билань,  вм.  болчжохонь  би- 
лагань. 

^болчжонго;    \  воздержный,  здер- 


болчжонгу;*  I  жанный,  степенный, 
скромный,  благопристойный,  осно- 
вательный, съ  правилами;  вѣрный, 
усердный  (въ  титул.). 


-  л 
Т~1 


—  кэмунгэ;  воздержный,  съ  прави- 
лами. 

болчжогонь;  *  ъуговоръ,  договоръ, 
?  л  болчжохонь ;  j  условіе,  взаимное 
\  обязательство;  сх.  билагань,  ус- 
ловленный срокъ,  назначенныйдень. 

—  инэнги;  условленный  день. 

—  билагань;  назначенный  срокъ. 
✓к  болчжо-мби;  хо,  ро,  бэ,  дэ;  въ 

стар,  книг.:  волнуется  вода;  зара- 
нѣе  условливаюсь,  уговариваюсь, 
договариваюсь  о  чемъ,  постановляю 
>9  условіе,  договоръ,  соглашеніе,  вза- 
имное обязательство,  назначаю 
срокъ,  схожусь,  собираюсь  въ  усло- 
вленное время  и  мѣсто. 

—  хо  инэнги;  условленный  день, 
назначенный  срокъ. 

—  мэ  исамби;  схожусь,  собираюсь 
по  условію  въ  извѣстное  мѣсто  и 
время. 

—  мэ  токтобумби;  постановляю 
условіе,  договоръ,  срокъ  и  пр. 

—  чи  очжораку;  нельзя  полагать, 
рѣшить,  угадать,  расчитывать;  не 
извѣстно  еще,  не  навѣрно. 

—  чи  очжораку  бэ  сэрэмшэ- 
мби;  принимаю  предосторожности 
на  случай  нечаянности,  непредви- 
димыхъ  обстоятельства 

—  чи  очжораку  дэ  бэлхэмби; 
готовлюсь  на  случай. 

—  раку;  безъ  всякаго  волненія  (во- 
да); безъ  всякаго  предварительнаго 
условія,  уговора,  договора;  безъ 
всякаго  обязательства,  плана;  не 
въ  срокъ,  не  въ  определенное  вре- 

fMfl,  неожиданно, 
бо-мби;  нко,  рэ,  ньдоро,  бэ;  долб- 
лю нѣшнею,  ломомъ,  колю  ледъ,  про- 
биваю ломомъ  стѣну ,  ломаю ;  дѣе- 
г)  прич.боньмэ,пов.бонь,см.выше. 
q  —  мбумби;  велю  долбить  и  пр. 
•j  бомбономби;  хо,  ро,  дэ;  скоп- 
ляюсь  въ  одно  мѣсто,  въ  кучи,  ку- 
sf  скучиваюсь,  сх.  фихэмби, 


бомъ;  бочэ;  бочн;  бочо; 
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бочо; 


скопляюсь,  стекаюсь,  сх.  чжа- 
чжанамби  накопляюсь,  наби- 
ваюсь быткомъ,  наполняюсь,  напол- 
заю (черви),  насѣдаю  (мухи),  гро- 
мозжусь слоями  одно  на  другое, 
бываю  сваленъ,  наваленъ  въ  кучу, 
д.      нагроможденъ;  см.  туги  бомбо- 
^     НОХО,  облака  скучились,  см.  няки 
бомбонохо,  накопились  сопли, 
3  гной. 

-^бомбоконь,  сх.іокто  аку;  безъ 
Й)  мысли,  смысла,  безъ  цѣли,  не  но 
✓  \  сеоѣ,  оезъ  удовольствія,  непріятно. 
7  бомбори  илха;  назв,  растеніявью- 
^>  щагося  по  плетнямъ  и  частоколамъ 
£j)  съ  красными,  желтыми  и  бѣлыми 
"П  цвѣтамп. 

бомборномби;  ко,  хо,  ро,  бэ; 
трясется  голова,  начинается  трясе- 
ніе  головы  у  старика, 
бочэхэ,  СМ.  бочихэ. 
^  бочэри  илха;  назв.  растенія:  ro- 
ll      рицвѣтъ  lychnis  senno;  cariophyl- 
leae. 

^  бочихэ;   »  дурной,  некрасивый  (ли- 
бочихи;*)  цо  или  поступокъ)  безо- 
бразный, непрпгожій,  гадкій,  гну- 
сный, безчестный  (поступокъ),  дур- 
наго  характера. 

—  гиру;  некрасиваго  вида,  дуренъ. 

—  Дэрэ;  некрасивое  безобразное  ли- 
цо. 

бочо;  цвѣтъ;  краска  см.  дорань 
и  — ;  сх.  гиру:  видъ,  наружность, 
обликъ,  сх.  фянь:  цвѣтъ  кожи, 
румяность,  пригожество,  красота; 
страсть — похоть,  похотливость,  сла- 
дострастіе ,  блядовство— распутство. 

—  алха;  разноцвѣтный,  пестрый. 

—  элдэнгэ;  блестящій  цвѣтъ,  кра- 
сивый. 

—  ичжумби;  мажу  красками,  кра- 
шу, раскрашиваю. 

—  ичжумэ  нирумби;  рисую  кра- 
сками. 

—  нитань;  слабый,  блѣдный  цвѣтъ. 


О 


—  нилгянь;  глянцовитый,  лосня- 
щійся. 

—  кишань;  краски  свѣжія,  не  вы- 
цвѣтшія. 

—  хачинь;  цвѣта;  краски,  разные 
красильные  матеріалы. 

—  хачинь  и  намунь;  кладовая 
при  министерствѣ  оинансовъ,  въ 
которой  хранятся  ,  доставляемые 
изъ  провинцій  ко  двору  разныя 
краски,  бѣлила,  румяна,  киноварь, 
тушъ,  бумага,  свѣчн,  мъдь,  желѣ- 
зо,  чай  и  пр. 

—  бэ  нарашамби;  думаю  о  любов- 
ныхъ  наслажденіяхъ,  похотствую, 
чувствую  похоть— вожделѣніе. 

—  бохонь  ;  тусклый  ,  поблеклый 
цвѣтъ. 

—  тухэкэ;  спалъ  съ  лица  —  пзмѣ- 
нился  въ  лицѣ  сх.  фянь  гува- 
ляка. 

—  дэ  амурань;  преданный  похоти, 
страсти,  похотливый,  страстный. 

—  чира;  красивая  наружность,  кра- 
сота. 

—  фэрэкэ;  выцвѣли  краски. 

—  фянь;  краски,  цвѣта,  румяна,  ру- 
мяность, красота,  цвѣтъ  кожи. 

бочонго;  і  цвѣтный^разноцвѣтный, 
бочонгу;  *  )  испещренный,  пестрый, 
яркій,  свѣтлый  цвѣтъ  матеріи  (а  не 
черный),  румянный,  красивый;  сх. 
ЭЛДЭНГЭ,  блестящій,  глянцови- 
тый. 

—  этуку;  цвѣтное,  яркое  платье. 

—  окто;  краски. 

—  улхума;  пестрый  Фазанъ. 

—  нисиха;  золотыя  рыбки,  (иногда: 
разноцвѣтныя)  съ  тремя,  хвостами, 
воспитываемыя  въ  стеклянныхъ  ва- 
захъ  для  забавы. 

—  сабу  ;  цвѣтные  съ  вышитыми  цвѣ- 
тами  башмаки. 

—  сучжэ;  цвѣтной,  или  разноцвѣт- 
ный,  пестрый  атласъ. 

—  шугинь  и  илэту  кіоо;  цар- 


бочо;  бочжэ;  бочжи; 
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бочжи;  борэ;  борн;  боро; 


скія  открытия  носилки,  выкрашен- 
ныя  разнонвѣтными  красками. 

—  туги;  пвѣтныя  облака. 

—  фянь  и  нирумби;  рисую  раз- 
ными красками. 

— -  ВЭХЭ;  цвѣтные  камни. 
д.  бочжэ,  кит.  сл.  бо-чжанъ;  бѣлая 
*У      записная  книга,  приходо-расходная 
книга,   щетная    книга;  долговая 
книга. 

—  и  дэбтэлинь;  записная,  прихо- 
до-расходная книжка. 

✓к  бочжи,  кит.  сл.  бао-жэнь;  пору- 
ка,  поручитель,  посредникъ,  сви- 

*у  дѣтель  при  договорахъ;  поручи- 
тельство, посредничество;  письмен- 
ное обязательство,  документъ,  куп- 
чая крѣпость,  контрактъ,  условіе, 
договоръ,  сх.  бОЛЧЖОХОНЬ,  см. 

ачабунга  бочжи. 

—  илимби;  ставлю  поручителя,  пред- 
ставляю поруку,  ручательство,  по- 
ручаюсь за  кого. 

—  уньчэхэнь;  купчая  крѣпость  на 
недвижимое  имѣніе  послѣдняго  вла- 
дѣльца,  къ  которому  перешло  имѣ- 
ніе  чрезъ  многій  рядъ  запродажъи 
перепродажъ. 

—  нялма;  порука,  поручитель. 

—  битхэ;  письменное  обязательство, 
условіе,  договоръ,  контрактъ;  доку- 
ментъ, купчая  крѣпость  на  недви- 
жимое имѣніе;  письменное  свидѣ- 
тельство  на  выданную  на  себя  ка- 
балу. 

—  сэкѣнь;  начальная  купчая  крѣ- 
пость  на  недвижимое  имѣніе,  отъ 
перваго  владѣльца,  основателя  соб- 
ственности, выдаваемая  при  прода- 
жѣ  второму. 

—  сидэнь;  посредникъ,  свидѣтель 
при  заключеніп  договора. 

бочжина  кэйрэ;  темногнѣдая  съ 
U  черными  хвостомъ  и  гривою  лошадь, 
Ч       черногрививый  конь. 

бачжила-мби;  ха,  ра,  бэ;  пред- 


ставляю  ручательство,  ручаюсь,  по- 
ручаюсь за  кого,  контрактуюсь,  вы- 
чи     даю  документъ,  крѣпость  на  что, 
^     закрѣпощаю  себя,  кабалюсь,  отдаю 
sy       себя  въ  кабалу  на  срокъ;  заклады- 
ваю   недвижимое    или  движимое 
имѣніе  на  узаконенный  срокъ,  от- 
даю въ  залогъ,  закладъ. 

—  бумби;  бываю  дѣлаюсь  поручи- 
телемъ,  заставляю  поручиться  и  пр. 

—  мэ  бумби;  огдаю  въ  залогъ,  за- 
кладываю. 

—  мэ  дамтуламби;  закладываю 
что  на  срокъ. 

—  ра  битхэ;  закладной  билетъ  на 
заложенную  вещь;  контрактъ,  крѣ- 
ность  на  отдачу  себя  въ  кабалу  на 

о)      извѣстный  срокъ. 
X  бочжилѣ;  древняя  китайская  тран- 
скрипция   маньчжурскаго  слова: 
бэйлэ. 

^  бочжири  илха;  хризантія,  индѣй- 
\\  скійзлатоцвѣтъ  chrisanthemum  indi- 
cum;  по  друг.:  махровыя  астры,  см. 


ни 


х 


чжиха  ; 

борэ;  причаст.  отъ:  бомби. 
£j)  боринамби;  ха,  ра,  сх.  гиба- 
намби;   засыхаю,  присыхаютъ, 
*4       пристаютъ  сопли  на  лицѣ,  бываю 
ф      сопливымъ,  неопрятнымъ,  мерзнутъ 
О       сопли  подъ  носомъ  отъ  стужи,  за- 
мерзаетъ  сосульками  вода  при  сте- 
каніи  внизъ,  какъ  сопли  подъ  но- 
сомъ; см.  боримби:  иду  убаю- 
кивать дитя, 
d)  бори-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  качаю,  уба- 

юкиваю  дитя. 
:Р  —  мэ  амгабумби;  усыпляю  баю- 
yf      каньемъ  дитя. 

^  боро;  лѣтняя  шапка,  шляпа  изъ  со- 
7        ломы  и  ковыля-травы:  отъ  монгол, 
сл.  темный,  бурый;  см.  фисэку  — ; 

—  ихань;  бурая  корова  съ  черною 
головою. 

—  ярха;  темноватый  или  темнобу- 
рый  барсъ. 


боро;  боръ; 


боръ; 


с 

f 

г 


—  халамби  ;  перемѣняю  лѣтнюю 
шапку  на  зимнюю. 

—  сибэри  (моринь);  сивая  съ  чер- 
ными яблоками  и  бѣлоногая,  бѣло 
копытая  лошадь. 

—  дрби;  темнобурая  лисица  сх.  са- 
халянь  дрби,  черная  лисица. 

—  добихи;  чернобурая  лисица  иначе 
сиводушка  съ  черною  и  желтою 
шерстью. 

—  лэфу;  бурый  медвѣдь. 

—  фу  лань;  сѣрая  лошадь,  еивоже- 
лѣзая  или  буланая  съ  пробиваю- 
щеюся темною  шерстью. 

бороко  мучу;  черный  виноградъ. 

боръ  сэмэ,  см.  буръ  сэмэ. 

борхонь;  куча  сложенныхъ  вмѣстѣ 
или  кругомъ  поставленныхъ  сно- 
повъ  хлѣба;  скирдъ,  груда,  группа, 
кружекъ,  толпа  народа;  кружкомъ, 
группою,  кустообразно,  см.  илань 
борхонь  усиха,  три  группы 
звѣздъ. 

—  борхонь;  кучею,  грудою,  часто, 
густо,  одно  подлѣ  другаго,  кусто- 
образно; кружкомъ,  группою,  тол- 
пою, скопищемъ. 

борхономби;  хо,  ро;  образуется 
куча,  груда,  группа,  кружекъ,  тол- 
па; ставлю  въ  кучу,  кружекъ,  сва- 
ливаю въ  кучу,  ссыпаю,  сваливаю 
хлѣбъ  въ  кучу,  ворохъ,  росту  куч- 
ками, купами,  группами. 

борхото;  лозникъ,  расту щій  кустами 
на  топяхъ,  съ  толстою  сердцеви- 
ною, сх.  сайхува. 

борхо-мби;  хо,  ро,  бэ;  бываю 
сложенъ ,  нагроможденъ  въ  кучу, 
разставленъ  въ  кружекъ;  станов- 
люсь, сажусь,  собираюсь  въ  кру- 
жекъ, группируюсь  вокругъ,  тол- 
плюсь, скопляюсь  въ  одно  мѣсто; 
слетаются  птицы  въ  одно  мѣсто 
или  стадо. 

—  хо  нимаха;  скопившаяся,  спер- 
шаяся рыба. 


—  хо  туги;  скопившіяся,  сгруппи- 
ровавшіяся  облака. 

-—  хо  тугингэ  фукчжинга  хэ- 
ргэнь;  назв.  древнѣйшаго  кит. 
письма,  изобрѣтеннаго  при  Ху- 
ашь-ди,  по  очертанію  летучихъ 
облаковъ. 

—  хонгэ  ай;  что  за  толпа? 

—  мэ  илимби;  стою,  становлюсь 
въ  кругъ — кружокъ. 

—  мэ  уісумби;  охватываю,  обсту- 
паю кругомъ. 

—  мэ  тэчэ;  садитесь  всѣ  въ  кру- 
жекъ. 

ж  —  фи  или;  становитесь  въ  кругъ. 

Я  борба;  *  \  сухія  жилы  у  пятки,  иду- 

о)  борбэ ;  *  >  щія  отъ  пятки  къ  сгибу 

d)  борбо;    '  колѣна. 

71  борбоіш  нѣхэ;  небольшая  дикая 

Щ     утка,  похожая  на:  яргичань 

О       нѣхэ,  съ  бѣлыми  крапинами  на 

&\      крыльяхъ,  кричащая  на  лету. 

*  бортоно-мби;  хо,  ро,  дэ;  сх. 

й       бэртэнэмби,  пачкаюсь,  мараюсь 

^     сажею,  грязью. 

4>  —  мэхэнгэнэмэ;  замарано  (лице)  и 

растрепано  (волосы). 
|j)  бортонь,  сх.  бэртэнь;  грязь,  не- 
6\  чистота;  сх.  бэртэнэхэ  запачкан- 
ный, загрязненный,  неумытый,  не- 
чистоплотный, замарашка,  пачкунъ. 
бордоку;  хлѣбный  кормъ,  Фуражъ 
для  лошадей  вообще ,  мѣсиво  изъ 
гороха. 

—  тури;  Фуражный  горохъ  вмѣсто 
овса  даваемый  рабочему  скоту. 


5  бордо-мби;  хо,  ро,  бэ,  сх.  тар- 

Р. 


О 


хуламби;  раскармливаю,  откар- 
мливаю до  жиру. 

—  бумби;  бываю  откормленъ,  ра- 
скормленъ;  разжирѣваю,  даю  на 
выкормъ. 

іборчила-мби;  ха,  ра,  бэ;  при- 
правляю кушанье. 

—  ха  яли;  полѵвяленное  мясо  упо- 
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боръ;  6офу;  боцай;  бу;  буя; 


буя; 


< 


требляемое  въ  приправку  супу  изъ 
свѣжаго  мяса 
борчжинь  нѣхэ,  ex.  тарминь 
нѣхэ;  дикая  утка,  похожая  на  зе- 
леную домашнню  утку,  водящаяся 
въ  камышахъ. 
бофу;*    \  кит.  ел.  бао-фу  обвер- 
бофунь;  )  точная  пелена,  обвертка 
въ  родѣ  квадратной  скатерти  для 
завертыванія  вещей  или  завязыва- 
нія  въ  узелъ. 

—  дэ  бофуламби;  завертываю  въ 
обертку,  въ  узелъ. 

бофула-мби;  ха,  ра,  бэ,  дэ; 
обвертываю  завертываю  въ  обер- 
тку, узелъ. 

—  ЖЭ  ухумби;  обвертываю,  завер- 
тываю въ  обвертку. 

—  мэ  гамамби;  беру,  несу  въ  об- 
верткѣ. 

боцай  соги,  кит.  сл.  бо-цай,  см, 
була  соги. 


/К  бу;  повел,  отъ:  бумби;  слогъ  этотъ 
вставленный  между  корнемъ  и  окон- 
чаніемъ  глагола,  означаетъ  страда- 
тельный и  причинный  глаголъ. 

—  ЧЖЭО,  кит.  сл.  бу-чжэу  см. 

ТИбЪо 

✓к  буя;  малый,  маленькій,  крошечный, 
ѵі       ничтожный,  малый  —  маловажный, 

малодушный,  мелкій,  мелочный,  низ- 

кій,  подлый,  безпутный. 

—  хафань;  мелкіе  чиновники  вооб- 
ще или  унижено  о  себѣ,  ничтожный 
чиновникъ  вмѣсто:  Я. 

—  бэѣ;  мальчикъ,  маленькій  чело- 
вѣкъ  униженно  о  себѣ  вмѣсто:  я. 

—  субси;  мелочь;  мелочность. 

—  чжусэ;  малыя  дѣти  малолѣткидо 
40  лѣтъ,  малютки. 

Л\  —  фусихунь;  мелочной  и  подлый, 
Jj       мелкій  и  пизкій. 
л  буяньту  улхума,вм.бучжань- 
ф     ту  улхума. 


Лубуякаси;  мелочь;  мелочной,  низкій 
*J      подлый   человѣкъ ,   негодяй,  ex. 
3       ОІОМбураку  безпутный;  мелоч- 
но,  низко,  подло,  сх.  шушури 
машари,  неблагопристойно,  не- 
вѣжественно. 
буяси;  сокращен,  изъ:  буякаси, 
мелкій,  малый. 

—  хафань;  мелкій  чиновникъ  низ- 
шаго  разряда. 

—  гурунь;  малый,  мелкій  ленный 
удѣлъ,  дававшійся  5-му  княжеско- 
му достоинству:  наш». 

—  бэлэ;  мелкая  крупа,  высѣвки. 
буясингэ;  маленькій,  крохотный, 
буямби,  вм.  буѣмби. 

^  буяра-мби;  ха,  pa,  дэ;  мелочни- 
ѵі       чаю,  занимаюсь  мелочами,  мелочно, 
Я       низко,  подло  поступаю;  сх.  шу- 
JT1    шури  машари  ябумби, 
уу  —  мэ;  по  мелочамъ,  мелко,  мелочно; 
мелочь,  мелкая  дробь   вь  счетѣ, 
дробное  число,  всякая  мелочь,  ос- 
татки, куски,  всякій  сбродъ,  смѣсь, 

—  мэ  эчжэбунь;  записки  о  всякой 
всячинѣ,  смѣшаннаго  содержанія; 
смѣсь. 

—  мэ  хачинь;  разнаго  рода,  вся- 
кая смѣсь,  мелочь. 

—  мэ  хачинь  и  чэсэ;  записная 
книжка  для  записыванія  мелочныхъ 
раеходовъ. 

—  мэ  хачинь  и  ісунгэри;  хо- 
зяйственная контора  при  строитель- 
номъ  и  другихъ  министерствахъ, 
ведущая  запись  всякимъ  мелочнымъ 
расходамъ. 

—  мэ  хафань;  мелкіе  грзжданскіе 
чиновники  на  пр.  писцы  и  разные 
смотрители  при  казенныхъ  зда- 
ніяхъ. 

—  мэ  байта;  разныя  мелочныя  дѣ- 
ла,  хлопоты. 

—  мэ  байта  и  чихяра  ба;  хо- 
зяйственная контора  при  каждомъ 
министерствѣ,  контора  экспедитора 


буя;  буѣ; 


буѣ ; 


—  мэ  байталамби;  употребляю 
по  мелочамъ,  на  мелочные  расхо- 
ды. 

—  МЭ  бухэ;  выдано  по  мелочамъ; 
на  мелочные  расходы. 

—  мэ  саркянь;  печатныя  копіи  съ 
докладовъ  и  указовъ  разсылаемыя 
всюду  для  свѣдѣнія. 

—  мэтушань;  мелкія,  низшія  дол- 
жности. 

—  мэ  дасатамби;  произвожу  ме- 
лочный поправки  въ  зданіи. 

—  мэ  чжака;  мелочныя  вещи,  вся- 
кая мелочь,  смѣсь. 

—  мэ  чжэкуй  у  синь;  многоплод- 
ныя  поля,  засѣваемыя  разными  хлѣ- 
бами  въ  одно  время. 

—  мэ  чжучжурамэ ;  мелочно,  мел- 
ко, низко,  малодушно  (поступаю). 

^буѣнинь,  изъ.  буѣнь  банинь? 
ex.  банинь;  свойство,  природа, 

%Л  врожденное  чувство,  природное  вле- 
ченіе,  побужденіе,  склонность, 
страсть;  воля,  хотѣніе,  ex.  буѣнь. 

—  аньтухури;  холоднаго  свойства, 
характера,  сухъ,  холоденъ  въ  обра- 
щеніи,  равнодушенъ. 

—  хачжи;  горячаго  свойства,  сочув- 
ствіе. 

—  буѣнь;  желаніе  воли,  пожеланіе, 
природное  влеченіе. 

—  шу минь ;  глубокое  чувство. 

—  чжираминь ;  великодушенъ, 
щедръ  по  природѣ. 

ж  буѣнь;  хотѣніе,  желаніе,  ex.  чиха, 
пожеланіе,  побужденіе  къ  добру, 
любовь  сердца,  милосердіе,  нѣж- 
ность,  чувство,  жалость,  ножела- 
ніе  —  вождѣленіе,  похоть,  плот- 
ская любовь,  страсть  у  Будд. 

—  амурань;  склонность,  наклон- 
ность, страсть  къ  чему. 

—  и  оронь;       і  міръ  вождѣленій, 

—  и  чжилань;)  царство  существъ 
постоянно  разможающихся  у  Будд. 


чи  алчжаха;  освободился  отъ 
страстей. 

чиха;  —  чихай;  по  своему  соб- 
ственнэму  желанію,  по  своей  волѣ; 
самовольно. 

чихаламби;  питаю  страсть,  охо- 
ту, бываю  склоненъ,  охотникъ,  ла- 
комъ  до  чего. 

чиеуй,  вм.  чисуй  буѣнь;  са- 
мовольство, самопроизволъ. 
Д  буѣнгэ;  желанный,  вождѣленный,  см. 
<У    нингунь  буѣнгэ  чжуй. 
буѣ-мби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ;  желаю, 
хочу,  вождѣлеваю,  имѣю  желаніе, 
охоту,  склонность,  страсть  къ  че- 
ф      му,  зарюсь  на  что;  люблю,  благо- 
волю, доброжелательствую;  нравит- 
ся что. 

—  мэ  акдуламби;  по  доброй  во- 
лѣ  даю  свидѣтельство,  поручитель- 
ство за  кого,  принимаю  на  свою 
отвѣтственность. 

—  мэ  акдулара  битхэ;  свидѣ- 
тельство,  поручительство. 

—  мэ  хуншэмби;  питаю  любовь, 
благоволеніе,  благоволю. 

—  мэ  бумби;  охотно,  по  желанію, 
добровольно  даю;  даю  по  обѣту. 

буѣчунь;  желаніе,  пожеланіе,  вож- 
дѣленіе;  любовь,  чувство  приятно- 
сти, ѵдовольствія. 


л^—  дэ  ачабумби;  отвѣчаю  любви 
или  желанію  взаимностію. 

О^буѣчукз;  желанный,  вождѣленный, 

^  1  сх.  чиханга;  чихалара;  лю- 
бимый,  любезный,  милый,  пріятный 
прелестный,  нравящійся;  напр.  ар- 

^    бушараыгэ  буѣчукэ,  пріят- 

и»      ныя  движенія,  манеры. 

А.  —  чжака;  любимая  вещь. 
?  буѣри;  назв.  плода,  похожаго  на  жу- 
жубъ:  соро,  съ  мякотью,  похожею 

у        на  мякоть  персика,  который  уто- 

^     ляетъ  голодъ. 

Г^буѣршэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  посто- 
sj      янно  желаю,  люблю,  чувствую  вож- 

33* 
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буѣ;  бува;  буня;  бунь;  бунъ; 


бувъ;  бука;  буки;  буку;  букъ; 


Ь 


дѣленіе,  лріятность,  удовольствіе, 
постоянно  восхищаюсь,  любуюсь, 
зарюсь,  смотрю  съ  завистію. 

—  мэ  сайшамби;  любуюсь,  похва- 
ливаю отъ  удовольствія,  восхища- 
юсь. 

бунай;  10  тумэнь,  или  100  ты- 
сячь,  сх.  бучжунь. 

—  сайнь;  милліоны. 

—  тумэнь;  милліонъ. 
бунасо;*  »  по  кит.  бу-на-цзы; 
бунасу;    (  санскрит  .сл.,  назв.  пло- 
да, похожа  го  на  зрѣлый  кислый 
абрикосъ:  чжушури,  крѣпкія 
зерна  котораго  употребляется  Буд- 

^  дійскими  монахами  на  зерна  для 
4о)ѵ  чотокъ. 

и  бунянь,  кит.  сл.  бу-нянь,  см. 
і^,  няньчжань. 
^буньчухунь;  ни  теплъ,  ни  холо- 
денъ,  умѣренный,  тепловатый,  блѣд- 
ный  цвѣтъ  луны;  напр.  ЭДУНЬ 
фуньдэхунь  шунь  буньчу- 
хунь,  вѣтеръ  и  солнце  умѣрен- 
ны ;  см.  бя  — ; 

—  мукэ;  теплая  вода. 
^)кбуньчжиха;  лѣсной  воробей,  ма 
Л       ленькій  съ  большими  глазами  и  го- 
<!      ловою,   сх.   фясха  чэчикэ, 
^   чжинчжара,  чжэлэмэ  чэчи- 

g>  кэ. 

бунъ  бунъ;  бомъ,  бомъ,  звукъ  ра- 
/к      ковинной  трубы  и  волторны. 

^  сэмэ  бурдэмби;  трубитъ: 

бомъ,  бомъ! 
бунна-мби;  ха,  ра,  дэ;  приме- 
няю, прижимаю,  гнету,  давлю,  при- 
л\      нуждаю  ,  заминаю  дѣло ,  скрываю 
jl       правду,  обвиняю  невиннаго. 

мэ  гисурэмби;  говорю  по  при- 
X*     нужденію,  вынужденно. 

бунгимби;  ха,  рэ,  бэ,  дэ;  сх. 
ж     бонгимби;  изъ:  бумэ  унги- 
мби,  посылаю,  отправляю,  отсылаю 

tKO-MV  что. 
бунчжань;  сутуловатость,  сутулый, 


горбатый,  съ  выдавшимися  впередъ 
О      плечами;  (желвакъ,  наростъ). 
^  бунчжанамби;  ха,ра;  сутулюсь, 
горблюсь,  выпячиваю  впередъ  пле 
4>      чн;  (образуется  желвакъ,  наростъ). 
1к  бука;  баранъ  —  самецъ;  сх.  куча, 
*Г      козелъ — самецъ. 
і^букари;  назв.  лютаго  звѣря,  похо- 
жаго  на  барана,  съ  5-ю  рогами, 
4       пожирающаго  людей. 

букирехунь;  \  см.  бокирс 
букиршухунь;  }  хунь,  сх.  да- 

дунь  — ; 
букури  алинь;  назв.  горы  на  во- 
сточной сторонѣ  хребта:  голминь 
шаньянь  алинь,  близь  кото- 
рой находится  озеро  булхури. 
при  которомъ  родился  основатель 
маньчжурской  династіи. 
°*  буку;  сильный  борецъ;  здоровякъ. 
$>буісулэмби;  хэ,  рэ,  бэ,  сх.уку- 
^     лѳмби;  бучилэмби;  бучу- 
4п     лимби;  надѣваю  башлыкъ,  спу- 
^      екаю  околышъ  на  уши. 
д.  букури;  назв.  звѣря,  похожаго  на 
африканскую  сайгу:  букунь,  съ 
Я       конскимъ  хвостомъ ,  4  рогами  и 
^      безъ  щетокъ  у  ногъ,  но  со  шпо- 
рою. 

букунь;  африканская  сайга,  похо- 
5ч k     жая  на  сайгу:  чжэрэнь,  бѣлова- 
тая,  съ  бѣлыми  рогами  и  носомъ, 
какъ  у  лося:  каньдахань,  по 
друг,  архаръ  —  дикій  козель. 
букса;  ;  прогалины,  прогали- 
ны, лужи  по  мѣстамъ;  огрѣхъ  — 
обсѣвъ  на  пашнѣ,  не  засѣянное, 
не  запаханное  мѣсто,  прогалина  на 
жнивѣ,  не  сжатое  мѣсто;  протали- 
лина,  необгорѣлое  мѣсто  послѣпа- 
ловъ;  см.  хадай  —  :  выдающаяся 
сопка,  сх.  гуньдурэмэ  тучи- 
кэ  чокчохонь  вэхэ. 
аУбукси,  повел,  отъ.  буксимби. 
1  —  чооха,  вм.  буксиха  чооха. 
^>  буксинь,  сх.  буксирэ  ба;  пота- 


букъ; 


оукъі 
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енное  мѣсто,  засада,  секретный  пи- 
кетъ,  вообще:  пикетъ,  караулъ  въ 
закрыгомъ  мѣстѣ. 
✓к^букси-мби;  ха,рэ,бэ,дэ; скры- 
ваюсь, укрываюсь,  притаиваюсь, 
сажусь  въ  засаду,  ставлю  войска 
въ  засадѣ. 
ха  чооха;  скрытыя,  въ  засадѣ 
поставленныя  войска. 

—  ха  чоохай  эньдурэ;  8  й  изъ 
34  хъ  календарныхъ  духовъ ,  духъ 
войны  и  заразъ. 

—  мэ  сомимби;  скрываю ,  укры- 

е,  ваю. 
буксу;  бока  крестцовой  кости  около 
задняго  прохода,  задняя  нога  — 
*D  окорокъ. 

^)кбуЕСури;  безъ  вниманія,  сквозь 
пальцы;  темно,  неясно,  сбивчиво, 
неотчетливо,  не  разборчиво,  сомни- 
тельно, невѣрно;  ex.  айнамэ 
айнамэ  окини,  кое-какъ,  какъ 
нибудь. 

—  гамамби,  сх.  буксуриламэ 
гамамби,  см.  оньчодомэ  га- 
мамби; великодушно  сношу,  сни- 
схожу, извиняю,  прощаю. 

—  сэрэбумби;  неясно,  безотчетно 
предчувствую. 

^буксуриламби;  ха,  ра;  сквозь 
пальцы  смотрю,  не  обращаю  долж- 
наго  вниманія. 

мэ,  сх.  буксури;  невниматель- 
но, небрежно,  не  ясно,  темно,  сбив- 
чиво, подъ  сомнѣніемъ,  невѣрно, 
сх.  бурухунь,  темно,  въ  темно- 
те, въ  иотемкахъ  (хожу),  сх.  ху- 
лури  малари,  кое-какъ,  не- 
брежно. 

мэ  ичихямби;  правлю,  рѣшаю 
дѣло  безъ  должнаго  вниманія,  кое- 
какъ. 

мэ  гамамби;  принимаю  легко, 
безъ  вниманія ,  съ  небрежное™, 
не  обращаю  вниманія,  снисходи- 
тельно, сквозь  пальцы  смотрю  на 


- 
с 
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что,  сх.  буксури  гамамби,  см. 
оньчодомэ  гамамби,  велико- 
душно сношу,  извиняю,  снисхожу. 

—  мэ  вэсимбухэби;  представилъ 
докладъ  государю  безъ  должнаго 
вниманія,  небрежно,  опрометчиво. 

буктань;  куча,  груда,  ворохъ;  см. 
бойхонь  и  буктань,  насыпь, 
курганъ;  числительное  слово  кучь, 
грудъ,  вороховъ,  насыпей  и  пр. 

—  буктань;  цѣлыя  кучи,  груды, 
вороха,  костры;  кучами,  грудами, 
копною  (волосы  растутъ). 

—  бокталимби;  валю,  наваливаю 
въ  кучи,  груды  и  пр.,  дѣлаю  на- 
сыпь. 

буктала,  вм.  буктали,  повел,  отъ: 

букталимби,  вм.  буктань. 
буктала-мби;  ха,  рэ,  бэ,  дэ; 


сваливаю,  сношу,  складываю  въ  ку- 
чу, груду,  костеръ,  сх.  мухаля- 
а  мби;  ссыпаю  хлѣбъ  въ  закромъ, 
*h  сгребаю  въ  кучу,  ворохъ;  валюсь, 
ложусь  кучами  вмѣстѣ  (свиньи  и 
звѣри). 

—  мэ,  сх.  буктань  буктань; 

кучами,  грудами,  ворохами. 

—  мэ  мухалямби;  сваливаю  въ 
кучу,  груду,  насыпаю  холмъ— гору. 

О'—  мэ  ваха;  навалилъ  груды  тру- 
4^        повъ  убитыхъ. 
^буктамби;  ка,  ра,  чи,  сх.  бук- 
дабумби;  скрнвляется  шея  отъ 
болѣзни,  отлеживаю  шею  во  снѣ. 
й)*буктэ;  прпгорокъ,  подошва  горы,  сх. 
<       а  линь  и  бутэнь. 
^буктэлинь,  см.  буктулйнь. 
£})*букту;  горбатый  спереди  и  сзади, 
съ  выпяченною  грудью  и  спиною, 


а$1 


горбунъ. 


буктулйнь;  холщевый  или  кожан- 
сУ     ный  мягкій  чемоданъ,  съ  круглымъ 
^        отверстіемъ  по  обоимъ  концамъ  для 

плятья  и  постели 
л  букдань;  сгибъ,  загибъ,  складка  въ 
бумагѣ,  листъ  бумаги  со  складкою 


526  — 


букъ; 


-n 


по  срединѣ;  см.  алибурэ  — :  ви- 
зитный билетъ  складками  отъ  низ- 
шаго ;  числительное  слово  сгибовъ 
и  листовъ  бумаги,  вм.  букдарж. 
букдамби;  дѣлаю  сгибъ,  склад- 
ку бумаги. 
^  букданга;  складной,  въ  сгибахъ. 
■ —  дэнчжань;  складной  Фонарь  изъ 
бумаги  или  таФгы. 

fkбyкдacxyнь;  нѣсколько  загнутый, 
завороченный,  завернутый,  засучен- 
ный, загнутые,  напр.  края  чашки, 
(противоположно:  милахунь,  от- 

t вороченный,  отогнутый  въ  сторо- 
ну, развалистый)  въ  складкахъ,  въ 
сгибахъ,  въ  сборахъ. 
^бувдаша-мби;  ха,  ра,  бэ,  отъ. 
"1  букдамби;  понемногу  нагибаю, 
накреняю  на  сторону  противника 
^  въ  борьбѣ  стараясь  опрокинуть, 
гну  —  потихоньку  ,  нагибаю  вѣтку 
дерева,  пригнетаю,  прижимаю  паль- 
цемъ,  подавливаю  рукою,  прижи- 
маю —  дѣлаю  прижимки-—  иритЪс- 
ненія,  объѣзжаю,  проминаю  лошадь, 
держа  туго  поводья,  сх.  монь- 
чжимби. 

—  мэ  акабумби;  мучу  всякими 
притѣсненіями. 

—  мэ  адунгямби;  притѣсняю,  уг- 
нетаю. 

£jy —  мздахабумби;  проминаю,  объ- 
4*3       ѣзжаю  лошадь,  обуздываю. 
<jk  букдаламби;  ха,  ра,  бэ,  сх. 
Ѵ     букдашамби;  немного  сгибаю, 
ф      нагибаю,  погибаю,  см.  букдамби, 
О      вм.  букдабумби,  сгибаюсь, 
^букда-мби;  ха,  ра,  бэ,  дэ,  сх. 
**j       туямби;  гну,  сгибаю,  нагибаю, 
загибаю  въ  дугу  черезъ  колѣно, 
сгибаю  концы  лука  для  надѣванія 
или  спусканія  тетивы,  сгибаю  въ 
локтѣ  руку,   облокачиваюсь,  см. 
гала  — ;  гну'  спину,  унижаюсь 
см.  чжалань  букдараку,  не 
гнетъ  колѣнъ,  не  гнется,  не  у  ни- 
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 букъ; 

жается  предъ  кѣмъ;  см.  бэтхэ  —  : 
сгибаю  колѣно  при  поклонѣ;  изги- 
баю, искривляю,  дѣлаю  сгибъ,  из- 
гибъ,  излучину,  извилину;  кривлю 
душею  —  несправедливо  поступаю; 
загибаю  вверхъ  ноги,  загибаю  уголъ 
на  докладѣ,  т.  е.  возвращаю  назадъ 
безъ  резолюция;  гну — выгибаю  — 
выпрямляю;  загибаю  вѣтку,  накло- 
няю на  сторону  противника  въ  борь- 
бѣ;  гну — натягиваю  рѣшеніе  дѣла 
въ  пользу  одной  стороны,  обвиняю 
невиннаго,  притѣсняю,  прижимаю 
кого;  сгибаю — дѣлаю  сгибъ,  склад- 
ку: складываю  матерію  или  бумагу 
складками ,  сборками ;  сх.  тэла- 
мби:  сгибается ,  подвертывается 
нога ,  оступаюсь ,  см.  буѣнгэ 
бэ  — :  сдерживаю  свои  желанія, 
страсти,  переломляю  себя;  вм.  бук- 
тамби. 

бумби;  бываю  согнутъ  въ  дугу 
и  пр.,  притѣсненъ,  сломленъ,  смятъ, 
отброшёнъ,  обращенъ  въ  бѣгство 
непріятельскими  войсками,  сх.тул- 
фамэ  бурудамби,  согнутъ 
обстоятельствами,  сокрушенъ  ду- 
хомъ;  изгибаюсь,  сгибаюсь,  загиба- 
юсь, завертывается  лезвее,  затуп- 
ляется ножъ;  сх.  буктамби, 
скривляется  шея. 

мбумби;  бываю  сложенъ  склад- 
ками, сборками,  дѣлается  сгибъ, 
складка. 

хашуфань;  складки,  морщины, 
мэ  адунгямби;  гну,  притѣсняю, 
прижимаю. 

мэ  бичжамби;  переломляю 
чрезъ  нагибаніе. 

ра  ачабурэ  фалга;  переплет- 
ная при  типограФІи:  битхэ  ВЭЙ- 
лэрэ  ба. 

бумэ  дахамби;  бываю  согнутъ 
въ  дугу,  усмиренъ,  объѣзжанъ,  по- 
коренъ,  поводливъ. 
бурэ  умѣсунь;  складной  поясъ 


букъ; 


букъ;  бугэ;  бугу; 


изъ  холста  въ  нѣсколько  сгибовъ, 
которымъ  въ  древности  опоясывали 
покойника  послѣ  надѣванія  платья. 
Жкбукдари;  бумага  сложенная  склад- 
ками, какъ  всѣ  казенныя  бумаги, 
докладъ,  докладная  записка  госуда- 
рю; см.вэсимбурз-  ;см.  ачжи- 
гэ — :  тетрадь,  книжка  складками, 
записная  карманная  книжка. 

—  алибумби;  подаю  докладъ,  док- 
ладную записку  государю. 

—  арара  кунгэри;  канцелярія  до- 
кладовъ  при  палатѣ  внѣшнпхъ  сно- 
шеній ,  завѣдывающая  дѣлами  по 
назначенію  на  должности  и  коман- 
днровкамъ  и  иредставленіямъ  госу- 
дарю чиновниковъ. 

—  арамби;  пишу,  или  переписываю 
докладъ. 

—  илибумби;  ставлю  стоймя  склад- 
ки платья. 

—  ичихяку ;  составитель  докладовъ 
при  академіи  наукъ,  обыкновенно 
изъ  ожндающихъ  вакансіи  на  дру- 
гую должность. 

—  ичихяку  и  тингинь;  канце- 
лярія  при  академіи  наукъ,  занима- 
ющаяся составленіемъ  и  переписы- 
ваніемъ  разныхъ  патентовъ,  изго- 
товляемыхъ  къ  представленію  госу- 
дарю. 

—  ичихяси;  составитель  или  пере- 
писщикъ  докладовъ. 

—  ичихямби;  приготовляю,  состав- 
ляю докладъ. 

—  ба;  докладной  столъ  при  разныхъ 
присутственныхъ  мѣстахъ  и  выс- 
шихълицахъ,  имѣющпхъ  право  на 
докладъ  государю,  въ  которомъ  со- 
ставляются и  переписываются  до- 
клады. 

—  и  букдань;  сгибъ  въ  докладной 
бумагѣ  или  записной  книжкѣ. 

—  и  талгари;  корочка  наклеива- 
емая на  верхней  сторонѣ  докладной 


записки  и  вообще  на  всякой  склад- 
ной книжкѣ. 
^)кбукдарунь;  свертокъ,  свитокъ  бу- 
маги или  картины,  скатываемой  въ 
трубку,  числительное  слово  сверт- 
ковъ,  свитковъ  картинъ  или  стѣн- 
ныхъ  парныхъ  надписей,  главъ 
книги;  складная  тетрадь,  на  кото- 
рой экзаменующіеся  пишутъ  свои 
экзаменныя  задачи  —  диссертаціп; 
см.  симнэрэ  — ; 

—  арамби;  пишу,  сочиняю  пли  пе- 
реписываю экзаменную  задачу. 

—  афабумби;  сдаю,  подаю  экзамен- 
ную  задачу. 

—  баргяра  хафань;  пріемщикъ 
экзаменныхъ  задачъ  при  экзаме- 
нальномъ  дворѣ. 

—  дэ  доронь  гидара  хафань; 
секретарь  при  экзаменальномъ  дво- 
рѣ,  скрѣпляющій  печатью  экзамен- 
ныя задачи. 

—  и  талгари;  обложка  на  экзамен- 
ной  задачѣ,  на  которой  приклады- 
вается печать. 

—  тувамби;  разсматриваю  экзамен- 
ныя задачи. 

—  тувара  амбань;  экзаменатору 
разсматривающій  экзаменныя  зада- 
чи. 

—  и  чжуманги;  бумажная  тека, 
въ  которую  вкладывается  экзамен- 
ная  задача. 

^)кбукду  бакда;  ковыляя,  волоча  ноги 
41  (ИДУ). 

~£  букдунь,  см.  бэкдунь;  долги. 
.  бугэ;  хрящь. 

Щ[—  яса;  бѣлый  наростъ  въ  видѣ  хря- 
~)       ща  на  вѣкахъ  внутри  глазъ  у  ло- 
шадей и  другаго  скота. 

—  гиранги;  хрящи. 

— монгонь;  дыхательное  горло,  сх. 
олхонь  монгонь ,  хусха 
монгонь.  # 

—  мукэ,  вм.  бухэ  мукэ. 
бугу,  вм  буху. 


буха;  бухэ;  бухи; 


бухи;  бухо;  буху;  бухѣ; 


л\  буха;  звѣрь;  см.  буха  гургу. 

—  уйхэ  бэри;  лукъ  изъ  роговъ 
буйвола. 

—  гургу;  дикій  быкъ,  буйволъ,  съ 
высокимъ  передомъ  и  съуженнымъ 
задомъ,  больше  обыкновенная  не- 
кладеннаго  быка. 

—  сингэри ;  полевая  безхвостая 
мышь  съ  черною  шерстью  и  дол- 
гимъ  носомъ,  больше  обыкновенной 
большой  мыши.  N 

—  й  нялма,  сх.  бутаха  бута- 
ра нялма;  звѣропромышленникъ, 
звѣроловъ. 

$)>бухэ,  вм.  бугэ;  хрящь,  прош.:  отъ: 
бумби, 

—  мукэ;  синька  и  всякая  краска, 
а)'     разведенная  на  водѣ  для  покраски 

матерій. 

^  бухэлѣнь;  см.  ухунь  — ;  кулекъ, 

обертка  изъ  травы  сплетенная, 
ж  бухэлѣ-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  обвер- 
тываю,  завертываю  въ  кулекъ,  обер- 
ни    тку;  покрываю,  закрываю  рогожкою, 
пеленою,  чехломъ,  покрышкою,  за- 
крываю  занавѣекою,  напр.  клѣтку 
О       съ  птицею,  окутываю,  закутываю, 
чѣмъ,  ex.  буримби;  досимби; 
закрываютъ,  нависаютъ  облака,  дѣ- 
лается  морочно,  помрачаюсь. 

—  мэ  ваха;  накрылъ,  т.  е.  убилъ 
върасплохъ,  въ  засадѣ;  вм.гула- 
бумэ  ваха,  ебросилъ  съ  утеса. 

$)*бухэрэ;  рыболовная  птица  изъ  рода 
^*3  чаекъ:  суксуху  съ  краснымъ 
носомъ  и  бѣлою  шеею. 
бухи;  передняя  часть  лядвеи  выше 
колѣна;  колѣна  т.  е.  промежутокъ 
между  ногами  выше  колѣнъ  на  ляд- 
веяхъ,  гдѣ  садятся  на  колѣни,  ex. 
тобгя;  замша  изъ  оленей  или  ко- 
зьей кожи. 

адамэ  тэмби;  сижу,  сложивъ  ко- 
лѣни  другъ  къ  другу;  сажусь  под- 
лѣ  кого  плечо  съ  плечемъ,  подсѣ- 
даю  къ  кому 


—  арамби ;  сижу  на  одномъ  колѣнъ 
поджавъ  одну  ногу  изъ  почтенія  къ 
кому. 

—  гулха;  унты,  теплыя  сапоги  изъ 
оленьяго  мѣха  съ  кожею  выдѣлан- 
ною  какъ  замша. 

—  шошонго  махала;  шапка  изъ 
оленьяго  или  козьяго  мѣха  съ  ко- 
жею, выдѣланною  какъ  замша. 

—  думби;  ударяю,  треплю  по  ляж- 
камъ;  сокрушаю  голени. 

£|убухо;*  і  олень  вообще;  самецъ:  ма- 
:^буху;  Іфута  — ;  самка:  чжо- 
j  ло  —  ;  см.  аянь  —  ;  абкай  — ; 
по  понятію  маньчжуровъ;  звѣрь 
этотъ  имѣетъ  многовѣтвистые  рога 
и  протяжной  голосъ,  жеветъ  около 
2000  лѣтъ;  чрезъ  1000  лѣтъ  бы- 
ваетъ  черноватаго  цвѣта ,  еще  чрезъ 
500  лѣтъ  дѣлается  бѣлымъ,  а  еще. 
чрезъ  100  лѣтъ  дѣлается  темнымъ 
или  бурымъ. 

—  и  уйхэ;  оленьи  рога. 

—  уйхэ  сумби;  олень  скидываетъ 
мѣняетъ  рога. 

—  бэ  мурамби;  приманиваю  оленя 
дудочкою ,  свисткомъ  подражаю- 
щимъ  мычанію  оленей. 

—  бэ  мурара  аба;  охота  на  оле- 
ней посредствомъ  приманки  сви- 
сткомъ. 

—  и  суку;  оленья  кожа,  замша. 

^  бухѣнь;  догадка,  отгадываніе,  отгад- 
ІУ^     ка,  предположеніе. 

—  и  эфинь;  азаратная  игра,  состо- 
З^,    ящая  въ  отгадываніи,  которою  сто- 
роною красною  или  черною  банко- 
метъ  пол  ожил  ъ  въ  ящикъ,  или  мѣ- 
шокъ  деревянный  брусокъ. 

—  и  эфинь  и  хосэри;  ящикъ 
или  коробка,  въ  которую  кладется 
вещь  при  азаратной  пгрѣ. 

—  и  эфинь  и  куварань;  дворъ, 
клубъ,  сборный  домъ  для  азартной 
игры. 
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бухѣ;  бубу: 


бубу;  бу(%і;  бусэ;  бусу: 


£}>бухѣ:ку  кириба;  подозрительный, 
мнительный,  иедовѣрчивый. 
бухѣмби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ;  думаю, 
*г      раздумываю,  соображаю,  отгадьь 
іІ^     ваю,  догадываюсь,  предполагаю,  сх. 
^    кэнэхунъчжэмби,  сомнѣваюсь 
4п     не  довѣряю,подозрѣваю,  бываю  мни- 
4)  тельнымъ. 

^  —  мэ  кунэхуньчжэмби;  сомнѣ- 
ваюсь,  подозрѣваю. 

—  мэ  гисурэчи  очжораку;  га- 

дательно ,  по  однимъ  догадкамъ 
нельзя  говорить. 

—  мэ  гунимби;  думаю,  обдумы- 
ваю, раздумываю. 

—  мэ  бодомби;  соображаю,  пред- 
полагаю. 

—  мэ  токтобумби;  привязываюсь 
къ  извѣс  ной  мысли,  догадкѣ,  імнѣ- 
нію,  бываю  предубѣжденнымъ. 

—  раку;  несомнѣнно,  безъ  сомнѣнія. 

—  рэ  бутуй  гисунь;  площадныя 
dy     рѣчи  ex.  бэчжилэрэ  гисунь; 
О»     намеки,  обоюдности,  выраженія  за 
*Ф      ключающія  сокровенный  смыслъ. 

Q  бухѣчунь;   сомнѣніе,  недовѣрчи- 
вость,   подозрѣніе,  мнительность; 
fo,    вм.  бухѣнь. 

Гухѣчукэ;  сомнительный,  невѣрный, 
подозрительный,  мнительный. 
-  гэбу;  подозрительное,  презрѣнное 
^>      имя,  сомнительный,  подозрительный 
человѣкъ. 

^бубу  баба;  невнятно,  неразборчиво, 
к     неясно,  (говорю)  глотая  слова, 
бубуѣнь,  ex.  бэ  бэлѣкэ;  окоче- 
нѣлый  отъ  холода,  немогущій  вы- 
говорить слова,  разинуть  ротъ. 
бубумби,  отъ:  бумби. 
Лубубурша-мби;    »  ха,  ра,  дэ; 
лубубуршэ-мби;  *  I  хэ,  рэ,  дэ; 
ті      сх.  мэмэршэмэ  намбураку 
скользитъ,  выскользаетъ  изъ  рукъ, 
не  могу  захватить,  удержать  рукою, 
держу  туго,  крѣпко,  упорно  удер- 
живаю, не  выпускаю  изъ  рукъ. 
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мэ  элхэшэмби;  задерживаю, 
^  замедляю. 
Абуса  да,  см.  бусэ  да. 
л^'бусангямби;  ха,  ра,  бэ;  суетят- 
ся  всѣ  вмѣстѣ  отыскивая  потерян- 
dry      ное;  вмѣстѣ  ищу,  разыскиваю,  оты- 
0      скиваю,  сх.  байнумби. 
^убусачжамби;  ха,  ра,  бэ;  выка- 
лываю  глазъ  наткнувшись  на  что, 
яса  элэй  бусачжаха,  едва  не 
выкололъ  глаза,  не  наткнулся  гла- 
зомъ;  повреждаю  зрачекъ  глаза  съ 
намѣреніемъ   (употр.    больше  въ 
прошед.) 

^бусэ  да,  сх.  бусумда;  корень,  лу- 
2^  ковица  алой  сараны:  чжоктонь- 
ж      да;  лиліи,  lilium  pomponium,  упо- 

требляемой  въ  пищу  вареною. 
Д^бусэхэ  илха;  цвѣтокъ  алой  сара- 
не      ны — лиліи:  чжоістоньда. 
/к  бусэрэісу;  негодяй,  подлецъ,  гряз- 
ный  развратникъ;  негодный,  непо- 
требный,  подлый,  безчестпый,  низ- 
Гі)     кій  сх.  фучжураку. 
^убусэрэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  бываю 
^     грязнымъ,  мерзкимъ,  развратнп- 
*]k      комъ,  негодяемъ,  подлецомъ,  неио- 
требнымъ;  мужеложествую,  скоо- 
О       ложствую;  развратничаю;  низко  под- 
ло, безчестно  поступаю,  веду  себя 
непристойно;   дѣлаю  неириличныя 
пахабныя  движенія;  разеориваюсь, 
расхожусь  съ  кѣмъ;  увлекаюсь,  во- 
влекаюсь во  что,  напр.  улхира- 
ку  мэньтухунъ  уреэ  тутту 
бэсэрэхэби  кай:  глупый  нера- 
зумный народъ,  и  потому  увлек- 
лись. 

g)» —  хэ  байта;  мужеложство,  или  ско- 
тГ  толожство. 

4>  бусу  бусу  агамби;  буситъ  — 

мелкій  дождь  идетъ. 
^  бусу  бумби;  ха,  рэ;  снова  забо- 
лѣваю,  возобновляется  црииадокъ — 
болѣзнь,  сх.  фукдэрэмби,  сно- 
ва открывается  рана. 
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бусу;  бусъ;  буша?  бушу;  бута; 


бута;  бутэ; 


£|)>бусумда,  сх.  бусэ  да;  корень  — 
луковица  алой  сараны:  ЧЖОК- 
тоньда. 

А^буехэнэмби;  хэ,рэ,бэ;  вскаки- 
ваетъ  пузырь — волдырь  отъ  обжо- 
^э  ги,  сх.  фуканамби,  образуется, 
•з»  вскакиваетъ  прыщь;  вм.  буса- 
чжамби,  см.  яса  элэй  буса- 
О  чжаха,  едва  не  выкололъ  глаза. 
й)»буша;  не  очень,  не  слишкомъ  много, 
^     порядочно-таки,  многонько. 

—  бичибэ  фулу  дэ  исинара- 
ку;  многонько,  но  не  слишкомъ. 

жбушака;*    |  немножко,  нѣсколь- 

^бушакань;  j  ко. 

4  —  нонги;  прибавь  немножко. 

л^-—  бибу;  оставь  нѣсколько. 

/К  бушуку;    домовой ,  причиняющій 

3£     вредъ  скоту  и  дѣтямъ,  вм.  хуту 

<fc     ибагань,  привидѣніе. 

—  ябумби;  произвожу  чары,  вол- 
шебства, колдовство,  заговариваніе, 
волхвую. 

—  ябубурэ  вэйлэ;  преступленіе 
колдовства,  разныхъ  чаръ  и  заго- 
вариваній. 

—  ѣмчжи;  дьяволъ,  привидѣніе,  обо- 
ротень. 

—  мама;  шаманка,  волшебница,  кол- 
дунья 

—  доньдонь;  ночный мотылекъ,  ба- 
бочка летающая  около  огня  и  свѣчи. 

фкбушукудз-мби;  ѵ  хэ,  рэ,  бэ; 
^бушукулэ-мби;  I  разными  закли- 
наніями  призываю  духовъ,  произво- 
:  жу  заклинанія,  волшебство,  колдов- 
ф  ство,  напускаю  дьявольское  наваж- 
О       деніе  —  разныхъ  чертей,  привидѣ- 

fHift,  колдую,  волхвую. 
'—  рэ  фадагань;  волшебство,  вол- 
хвованіе,  колдовство, 
^бушухунь;  низко-скупый,  скаред- 
ный, скряга,  сх.  бургѣнь. 


к  бушубумби,  вм.  бусубумби. 
>Г  бута,  повел,  отъ.-  бутамби,  см. 
усинь  бута. 


✓к  бутань  халань;  —  —  аку;  сх. 
албань  халань  аку;  нужно, 
но  и  не  важно,  нужно  бы,  но  не 
необходимо,  не  совсѣмъ  нужно; 
напр.  бутань  халань  аку, 
айну  утту  ябухани,  къ  чему 
я  такъ  сдѣлалъ,  когда  это  нужно, 
но  необходимо;  не  важно,  не  къ 
спѣху,  не  совсѣмъ  нужно, 
буталинь;  желѣзное  кольцо  на  кон- 
нѣ  стрѣлы:  СурбЭЧЖЭНЬ,  гдѣ 
всаживается  копьецо. 
£іубута-мби;  ха,  ра,  бэ;  ловлю  звѣ- 
6\       рей  или  рыбу,  охочусь,  занимаюсь 
звѣринымъ  или  рыбнымъ  промыс- 
О      ломъ,  звѣроловствую,  ловлю  рыбу, 
ловлю  рыбу  въ  мутной  водѣ  —  на- 
живаюсь —  поживляюсь  чужимъ. 

—  ха  бутара  нялма;  сх.  бухай 
нялма;  бутхай  нялма;  охот- 
никъ,  звѣроловъ,  звѣропромышлен- 
никъ. 

—  pa  нялма;  ловецъ,  охотникъ, 
см.  нимаха  бутара  нялма, 

рыболовъ. 

J  бутачи  чжафачи;  сыщикъ,  поим- 

щикъ  воровъ. 
£|убутэнь;  край,  предѣлъ;  подолъ  — 
подошва  горы,  гдѣ  находятся  лѣса; 
см.  абкай  —  :  небосклонъ,  гори- 
зонтъ  неба;  подолъ  платья,  сх.  а» 
лихань,  оторочка  у  подола  изъ 
другой  матеріи,  подолъ  женской 
юбки  обыкновенно  шитой  шелками. 

—  бэ  тукѣмэ  ямунь  дэ  вэси- 
мби;  поднимаю,  поддерживаю  по- 
долъ платья  при  входѣ  (по  ступень- 
камъ)  въ  залу  присутствія. 

бутэмчжи;  скрытный,  лукавый,  злоб- 
ный, мрачнаго,  не  откровеннаго 
характера, 
и  —  арга;  козни,  ковы. 
О  —  кэчу;  скрытно  —  злобный. 

—  хаксань;  злобный.  ■ 

—  чжалинга;  коварный,  лукавый. 

—  коймали;  лукавый,  хитрый. 
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бута;  буту; 


буту; 
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бутэрэмби;  хэ,  рэ5  бэ;  иду  по 
подолу,  вдоль  подошвы,  при  иодо- 
швѣ  горы;  сх.  битумби:  подру- 
баю подолъ  платья  оторочкою,  ото- 
рочкою оторачиваю. 

бутэри;  скрытно,  тайно;  вм,  буту- 
ри,  вм.  бутзмчжи,  СМ.  доло- 
ри  бутэри  гунимби,  тайно 
думаю  про  себя;  см.  муч&сидэнь 
бутэри  бэ  уламби,  передаю 
тайныя  намѣренія,  сообщаю  о  за- 
мыслѣ. 

буту;  мракъ,  затменіе,  темь,  потем- 
ки; мрачный,  темный,  скрытый, 
темный— ничего  незнающій,  сокро- 
венный, сх.  сомисхунь,  уеди- 
ненный; тайный,  потайной,  глухой, 
не  сквозный,  непроѣздный,  напр. 
переулокъ,  глухой — вещь  безъ  от- 
верстія,  крышки,  нутренной  чирей; 
сх.  чжэньду,  тайно,  тайкомъ, 
заочно,  на  сторонѣ,  сх.  були,  изъ 
подтишка. 

—  арга;  тайныя  козни,  ковы. 

—  экисака;  уединенный,  безмолв- 
ный, глухое  мѣсто. 

—  эрдэму;  тайныя  добродѣтели, 
скрытый  талантъ,  неизвѣстныя  да- 
рованія. 

—  уньдураку;  атласъ  съ  заткан- 
ными темными  драконами. 

—  гэчухэри;  шелковая  матерія  съ 
темными  драконами  и  по  нимъ  зат- 
канными золотою  мишурою  когтями. 

- —  гялань;  глухая,  потаенная  ком- 
ната. 

—  гунинь;  тайныя  мысли,  черныя 
намѣренія. 

—  хутунъ;  глухой,  непроѣздной 
переулокъ. 

—  хулха;  воръ,  ночной  воръ,  кра- 
дущій  тайно,  безъ  употребленія  на- 
силія;  тайный  злодѣй. 

—  пата,  см.  туту  пата, 

—  сабирги  нохо  сучжэ;  атласъ 
съ  затканными  на  немъ  чиновни- 


чьими нашивками  темными  безъ 
мишурныхъ  нитей. 

—  сэчжэнь;  глухая,  закрытая  тс 
лѣга  для  перевозки  преступников-!., 
клѣтка  для  перевозки  свиней  или 
преступниковъ. 

— -  сомимби;  тайно  скрываю,  укры- 
вал©, держу  нристанодержательство. 

—  сомисхунь;  тайный,  скрытый, 
скрытный. 

—  сомисхунь  илэту  аку;  скрыт- 
ный, неоткровенный;  скрытно,  тем- 
но, ничего  не  видно. 

—  фархунь;  темно,  мрачно,  въ  по- 
те м к ахъ. 

—  й  ваха,  сх.  бутулэмэ  ваха; 

тайно  убилъ. 
ж  бутунь;  оцѣпенѣніе,  лежка,  залега- 
л       ніе  животныхъ  и  насѣкомыхъ  на 
*!  зиму. 

—  ашшамби,  сх.  умяха  апх- 
шамби;  движеніе,  пробужденіе 
насѣкомыхъ  отъ  зимней  лежки, 
оцѣпененія,  названіе  одной  изъ  24 
атмосоерныхъ  перемѣнъ  года  (во 
2-мъ  мѣсяцѣ),  см.  тонь  и  сук- 
ДУНЬ, 

—  умяха:  оцѣпенѣвающія  зимою 
животныя,  змѣи  и  другія  насѣко- 
мыя. 

ж бутунь;  корчага  для  жидкостей  ви- 
на  и  масла,  плетеная  изъ  прутьевъ 

51  и  по  оклеенной  внутри  бумагѣ  за- 
грунтованная  особою  мастикою. 

у.  бутуньчжи,  см.  бутэмчжи. 
^^бутукэнь,  отъ:  буту;  темновато, 

d  довольно  мрачно,  тайно,  уединенно 
и  пр.,  сх.  доргидэри. 

^  бутулэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ;  по- 
у6        крываюсь  мракомъ,  дѣлаюсь  мрач- 
нымъ,  темнымъ,  тайнымъ;  утаиваю, 
укрываю,  скрываю,  прячу;  закры- 

^  ваю  крышкою  отверстіе,  затыкаю 
отверстіе,  дыру  затычкою,  закупо- 
риваю, заколачиваю  на  глухо,  за- 
кладываю бывшую  въ  стѣнѣ  дверь, 
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буту; 


бутъ;  бу  да; 


закладываю  въ  стѣну  живаго  чело- 
века, задѣлываю  отверстіе,  зако- 
нопачиваю; затягйваетъ,  закрывает- 
ся отверстіе,  дырочка  чирья  или 
раны,  отвердѣваетъ  рана;  напр. 
бутулэхэ  іоо  бэ^сачирэ  дэ 
уду  ыимэчибэ,  доргидэри 
яли  чжэтэрз  ЧИ  ѢбЭ,  ХОТЬ  и 
больно  бывастъ  при  разрѣзываніи 
закрывшегося  чирья,  но  все  луч- 
ше, чѣмъ  когда  онъ  разъѣдаетъ  мя- 
со внутри. 

—  мэумбужби;  заваливаю  землею 
могилу,  хороню  покойника. 

— -  мэ  сибумби;  затыкаю,  законо- 
пачиваю, запираю,  запружаю. 

—  мэсомимби;  скрываю,  укрываю, 
прячу,  утаиваю. 

—  мэ  дасимби;  закрываю  на  глу- 
хо или  крышкою. 

—  мэваха,  сх.  бутуйваха;  тай\ 
но  убилъ. 

,  буту-мби;  ха,  рэ;  насѣкомыя  и 
J^'     пресмыкающіяся    скрываются  на 
й       зиму,  оцѣпенѣваютъ,  залегаютъ  на 
<tj      лежку  звѣри. 
О  —  ха  мудури;  спящій  драконъ. 

—  ха  чэчикэ;  оцѣпенѣвающая  на 
зиму  въ  дуплѣ  птица. 

■ —  ха  чибинь;  оцѣпенѣвающая  на 
зиму  ласточка;  стрижъ  во  время 
линянія  укрывающійся  въ  дуплахъ 
деревъ  на  морскихъ  островахъ  и 
въ  уединенныхъ  мѣстахъ. 

— -  мэ  сомимби;  скрываюсь  на  зи- 
му въ  норы,  залегаю  на  лежку. 

бутумчжи,  см.  бутэмчжи. 
^'бутури;  угорь  —  маленькій  прыщь 


У 


отъ  жару,  который  менѣе  прыщей 
отъ  вина:  нитаргань,  вм.  бу- 


ту,  тайно,  тайкомъ,  изъ  подтишка; 
J       см.  ясай  — ; 

<  бутуринамби;  ха,  ра;  высыпа- 
/        ютъ  прыщики,  образуются  угри, 

:~і     ex.  путуръ  сэмэ,  шероховато, 

^  пупыристо. 


^бутха;  охота,  ловля  птицъ,  рыбъ  и 
<j       звѣрей;  звѣриный  или  рыбный  про- 
•J»      мыселъ,  звѣроловство,  рыболовство, 
й  ула;  назв.  мѣста  и  рѣчки  въ 
Гириньской  области,  но  кит.  да- 
шэнъ-ула. 

—  й  улай  хотонь;  назв.  городка, 
по  кит.  да-шэнъ=ула. 

—  й  нялма,  сх.  бухай  нялма; 
охотникъ,  ловчій,  рыболовъ,  звѣро- 
промышленникъ. 

—  й  хачинь  бэлхэрэ  ба,  см. 
дорги  бутхай  хачинь  бэл- 
хэрэ ба;  контора  заготовленія 
шестиковъ  намазанныхъ  клеемъ  для 
ловли  птичекъ  посредствомъ  при- 
кладывашя  конца  шестика  намазан- 
наго  клеемъ  къ  перьямъ. 

—  й  байтанга;  охотники,  придвор- 
ные егеря  (неимѣющіе  чина). 

8)к—  Йда;  староста  егерей,  охотниковъ 
3       и  рыболововъ  придворныхъ. 

бутхаси;  охотникъ,  ловчій,  придвор- 
О  ный  егермейстеръ. 
£|)>бутхаша-мби;  ха,  ра,  бэ,  дэ, 
сх.  бутамби;  охочусь,  занимаюсь 
ловлю  звѣрей  и  рыбы,  звѣролов- 
ствую,  рыболовствую. 
ра  бэ  кадалара  фѣньтэнь; 
ловчій  приказъ  или  егермейстер- 
ская контора  при  дворцовомъ  пра- 
вленіи,  завѣдывающая  егерями  изъ 
трехъ  придворныхъ  ротъ  и  обуче- 
ніемъ  охотѣ  и  всякой  ловлѣ. 

—  раманга;  ловкій,  искусный  охот- 
никъ. 

^буда;  каша,  преимущественно  прося- 
ная  или  пшенная;  приготовленное 
кушанье,  вареная  пища,  обѣдъ  во- 
обще, т.  е.  время  ѣды:  завтракъ 
обѣдъ  и  ужинъ. 

—  арамби;  приготовляю  кушанье, 
обѣдъ. 

—  арара  хусунь;  поваръ,  каше- 
варъ  въ  артеляхъ. 


буда; 


буда;  будэ;  буду; 


—  ич.ихямби;  дѣлаю,  справляю  зва- 
ный обѣдъ. 

—  улэбумби;  накармливаю,  уго- 
щаю обѣдомъ. 

—  нимэку,  вм.  сороро  нимэ- 
ку; желтуха. 

—  бэнэмби;  посылаю,  отношу  къ 
кому  приготовленный  обѣдъ  въпо- 
дарокъ. 

—  бэлхэмби;  приготовляю  обѣдъ, 
готовлю  кушанье. 

—  бэлхэрэ  ба;  кухня  вообще  и 
царская  въ  частности. 

—  бучжумби;  варю  кашу. 

—  дагиламби;  готовлю  обѣдъ  — 
званый. 

—  турамби;  сливаю,  сцѣжпваю  во- 
ду съ  каши. 

—  мукэ  валямби;  плескаю,  поли- 
ваю рисовымъ  отваромъ  при  жер- 
твопрпношеніп. 

—  чжэмби;  ѣмъ  кашу,*обѣдаю,  ку- 
шаю, сажусь  за  столъ. 

—  й  нялма;  поваръ. 

—  й  бэлгэ;  пшенное  зерно — крупа. 

—  й  боо;  кухня,  поварская. 

—  Й  да;  чпновникъ  V  класса,  завѣ- 
дывающій  приготовленіемъ  обѣдовъ 
ставпмыхъ  въ  жертву  на  царскихъ 
кладбищахъ. 

—  й  дэрэ;  обѣденный  столовый 
столъ. 

—  йморо;  кашная  чашка,  для  каши. 

—  й  мукэ;  отваръ,  вода  въ  которой 
варился  рисъ  и  другія  крупы. 

—  й  мучэ;  котелъ  для  варенія  ка- 
ши. 

ж  будала;  названіе  горы  въ  Хлассѣ— 
столицѣ  Тибета,  на  которой  стоитъ 
4-і  дворецъ  Далай  Ламы,  повел,  отъ: 
^  будаламби. 
л\  будала-мби;  ха,  ра.  бэ;  ѣмъ  ка- 
0у  шу,  кушаю,  обѣдаю,  сажусь  за 
ч^і     столъ  кѵшать. 


ха  манги,  утхаи  гэнэки; 

пойдемъ  послѣ  обѣда. 


—  pa  эринь;  время  обѣда,  обѣден- 
ная  пора. 

—  pa  эринь  охо ;  наступило  время 
обѣда. 

^будэ-мби;  хэ,  рэ,  сх.  бучэмби; 

Л]  умираю. 
-jS  —  рз  эньдури;  духъ— губитель,  см. 
5^     амба  будэрэ  эньдури,  см. 
бучэли. 
будэрэмби,  см.  бутэрэмби,  сх. 
битумби. 
/К  будунь;  тупица,  глупецъ,  иевѣжа, 
Jj       сх.  мэньтухукь,  глупый,  сла- 
боумный;  сх.  эбэри,  слабый  умомъ 
и  знаніями,  вм.  бутунь,  корчага, 
вм.  бэйЁувэнь,  холодъ,  см.  ги- 
сунь  - ; 

—  эбэри;  слабъ  умомъ  и  знаніямп. 

—  эбэрхунь;  неспособный,  тупица. 

—  эхэлингу;  плохъ  и  безтолковъ. 

—  олиха;  малодушенъ,  робокъ. 

—  ухукэнь  сэмэ  симнэрэ  ко- 
оли  дэ  доеимбуха;  пропустилъ 
на  экзаменѣ  слабыхъ  и  неспособ- 
ныхъ  (чпновнпковъ  при  общей  ре- 
впзіп  и  экзаменѣ). 

будукань;  глуповатъ,  слабенекъ, 
довольно  тупъ,  слабоуменъ. 
^)кбудуху;  —  нимаха;  рѣчной  боль- 
^       шой  въюнъ  не  болѣе  3  дюймовъ 
^уэ     длины,  большеголовый  и  съужен- 
ный  къ  хвосту,  съ  пятнами  на  ко- 
жѣ,  водится  на  днѣ  рѣкъ  не  отхо- 
дя отъ  пла. 

—  моо,  сх.  вэньчэ;  черный  сан- 
далъ — дерево,  съ  листьями  некле- 
на: МОЛО,  пзъ  которыхъ  равно  п 
изъ  вѣтвей  выварпваютъ  краскѵ, 
употребляемую  для  покраски  въ 
черный  цвѣтъ. 

будулимби,  см.  булдуримби. 
^будурхана,  монгол,  сл.  будурга- 
^5]       на;  трава,  въ  видѣ  мелкаго  кустар- 
нпка,  родъ  полыни,  растущая  на 
^      солончакахъ   и  любимая  верблю- 
дами. 
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булл; 


була;  будэ? 


✓кбула;  всякій  колючій  кустариикъ, 
^Іі     терновникъ,  боярышникъ;  иглы,  ши- 

пы  на  растеніяхъ;  см.  ихань  — ; 
. —  илха;  шиповникъ  съ  желтыми  м 

бѣлыми  цвѣтами. 

—  у;  колючки,  шипы  на  растеніяхъ. 

—  уранга  моо;  иглистое,  колючее 
девево  изъ  рода:  уранга  моо, 
съ  листьями,  какъ  у  дерева:  уран- 
га МОО,  и  большими  цвѣтами  въ 
ладонь,  котораго  стволъ  и  вѣтви 
покрыты  иглами,  рапах  vicinifium. 

—  хай  дань;  иглистый  илемъ  —  де- 
рево съ  листьями  какъ  у  илема: 
хайлань,  и  иглами  въ  четверть 
длины,  желтыми  цвѣтами  и  съ  тон- 
кими слоями,  изъ  него  дѣлаютъ  за- 
совы, палки  и  древки  для  копій. 

—  соги;  шпинатъ — зелень. 

—  шува;  колючіе  кустарники. 

—  шува  (хну)нохоусннь;  паш- 
ня заросшая  кустарникомъ. 

—  й  бучжань;  кустарники, 
буланга;  иглистый,  колючій. 

4j —  соги;  назв.  дикаго  овощнаго  ра- 

стенія  съ  небольшими  иглами. 
I4  —  соро;  колючій  жужубъ. 

—  моо;  колючее  дерево, 
булахань;  назв.  лютаго  звѣря,  съ 
\     виду  похожаго  на  корову,  съдлин- 

нымъ  хвостомъ  и  иглами,  какъ  у 
ежа:  СЭНГЭ,  дикобразъ? 
буламби,  см.  бурамби. 
^бул&чи  илха;   назв.  куста рна го 
^     растенія  съ  мелкими,  какъ  у  сире- 
ни, желтыми  цвѣтами,  красными 
сѣмянами  и  съ  иглами  на  стволѣ. 
/к  ^оулари;  назв.  звѣря  съ  краснымъ 
хвостомъ,  съ  виду  похожаго  на  ежа, 
и  хрюкающаго,  какъ  свинья;  дико- 
бразъ? 

моо;  назв.  дерева  съ  листьями, 
какъ  у  дерева:  горгииь  моо, 
или  ясеня:  чжайласу,  и  жел- 
товатыми цвѣтами,  растущими  ки- 
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стями,  похожими  на  абрикосовые: 
гуйлэхэ,  damnaganthus  indicus. 
булэнь,  см.  булунь. 
^),булэньтумби;  хэ,  рэ,  дэ,  сх. 
булуньтумби;  склещиваются 
въ  случкѣ  животныя ,  сходятся  — 
дѣлаютъ  случку  змѣи  и  разныя  на- 
сѣкомыя;  ex.  кимулэмби,  схва- 
тываюсь, сцѣпляюсь  въ  ссорѣ,  дра- 
кѣ,  затѣваю  ссору, 
^булэісу;  первоначально:  металличе- 
jM     ское  зеркало;  чистое  стекло,  стек- 
лянное зеркало;  зерцало,  образецъ, 
примѣръ,  справочная  книга;  ки- 
расъ  —  блестя  щій  нагрудникъ  у 
латъ,  пристегиваемый  на  4  пуго- 
вицы; см.  тувай  — ; 

—  гэнгѣиь;  свѣтлое,  чистое  зерка- 
ло. 

—  ниламби;  полирую  зеркало;  вы- 
тираю зеркало. 

—  бурухунь;  тусклое  зеркало. 

—  тэхэ:  подставка,  ножки  подъ  зер- 
кало. 

—  добтонь;  Футляръ  для  зеркала; 
складное  зеркало  изъ  двухъ  поло- 
винокъ  въ  папочной  оберткѣ. 

,булэкушэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  смо- 
трюсь въ  зеркало,  созерцаю,  зрю, 
взираю,  внимательно  разематриваю, 
проницаю,  обращаю  взоръ,  возрѣ- 
d}  ніе,  вниманіе  на  представленіе,  со- 
ображаю; представляю  на  высочай- 
шее воззрѣніе  или  на  благоусмот- 
реніе  высшаго  начальства  и  лица, 
испрашиваю  утвержденія,  одобре- 
нія. 

—  МЭ  сабуха;  представлялся  въ 
частной  аудіенціи  государю. 

—  мэ  тувамби;  разематриваю  пред- 

ставленіе. 

булэхэнь;  ибисъ,  священная  птица. 
ш%     живущая  4,000  лѣтъ,  бѣлая  съ 
хвостомъ,  долгими  нога- 
ми  и  швею,  съ  красною  впадинкою 
(доси),  на  головѣ,  летающая  за 


живущая 
Д^,  чернымъ 


булэ;  булп;  булу; 
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булу;  буля;  булъ ; 


облаками,  см.  шаньянь  —  ;  сх. 
ядана,  белый  журавль. 
—  учжунга  фукчжинга  хэр- 
гэнь,  см.  ядана  учжунга 
фукчжинга  хэргэнь. 

булЭХЭНГЭ;  ибисовыЙ,  журавлиный. 
tj —  дэнчжань;  подсвѣчникъ,  у  ко- 
тораго  журавль  на  пьедестал*  под- 
■ок     держиваетъ  горѣлку  —  трубочку, 
въ  которую  вставляется  свѣча. 
булэри;  мѣдная  большая  труба,  ввер- 
ху  узкая,  а  внизу  широкая,  издаю- 
71*      щая  самые  высокіе  звуки,  сх.  ла- 

ба;  ачжигэ  бурэнь. 
££)*були  буту;  тайно,  тайкомъ,  изъ 
подтишка,  въ  расплохъ,  неожидан- 
но, невѣдомо,  ни  за  что,  ни  про 
что,  темно,  неясно,  въ  потемкахъ. 
булиньчжамби;  )  ха,ра;  стол- 
ібулиньчжэмби;*  /  бенѣю  отъ  ис- 
пуга, изумленія,  ошалѣваю,  одуре- 
ваю, становлюсь  въ  тупикъ,  недо- 
умеваю, смотрю  разсѣянно  безъ 
вниманія,  дурачкомъ,  иовѣсою,  вы- 
пуча  глаза,  хлопая  глазами;  сх. 
булчамби,  опускаюсь,  излѣня- 
юсь,  дѣлаюсь  безпечнымъ,  безза- 
ботнымъ,  уклоняюсь  отъ  дела, 
^губулинъ  сэжэ;  въ  остолбененіи,  изу- 
мленіи,  столбомъ,  выпуча  глаза, 
Jj       хлопая  глазами  (о  дурачкѣ). 

 илимби;  стою  выпуча  глаза. 

^булимби;  Еа,  ха,  рэ,  дэ;  рыба 
^     хватаетъ,  клюёть  приманку  на  по- 

верхности  воды. 
у)  булунажби,  см.  мэйхэ  — ; 
Лѵбулунъ;  куча,  гряда,  копна,  стогъ 

сѣна;  ступица  у  колеса. 
%^г~  чжафамби,  сх.  булумби;  ме- 
чу, сметываю  въ  копну  сѣно. 
$)кбулуньтумби;  ха,  рэ;  ползутъ, 
^     сползаются  въ  чучу  змѣи  и  насѣ- 
J        комыя  для  случки,  склещиваются, 
<п     скрещиваются;    см.  булэньту- 
<Ь      мби:  сцѣпляюсь,  схватываюсь  въ  j 
драку;  отъ:  булукань  согрѣва-  і 
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юсь,  дѣлаюсь  теплымъ  (вода),  горя- 
чусь въ  ссорѣ. 
булука;  *  \  теплый,  тепленькій,  по- 
^йбулуЕань;  )  догрѣтый,  сх.  вэнь- 
чжэхэнгэ  горячій,  горячитель- 
ный, согрѣвающій  (свойство  лекар- 
ства); сх.  нэмэѣнь,  горячій,  ла- 
сковый, кроткій,  тихій. 

—  нурэ;  тепло,  подогрѣтое  вино. 

—  шэри;  теплые  ключи,  горячія  во- 
ды. 

—  муЕЭ;  теплая  вода. 

—  вэньчжэмби;  подогрѣваю,  по- 
теплее дѣлаю. 

булу-мби;  ха,  рэ,  бэ;  мечу,  сме- 
тываю, сбрасываю  сѣно  въ  копну, 
стогъ,  сх.  булунь  чжафамби, 
намби;  см.  выше. 

—  мэ  мухалямби;  сваливаю  въ 
кучу,  громоздю. 

ж  булямби;  ха,  ра,  бэ,  дэ;  сх. 

нунгэжби,  глотаю  цѣликомъ  не- 
^       разжевавши  (лакомство). 

— ■  жэ  чжэмби;  ѣмъ  глотая  неже- 

0  вавши. 

^),булганга,  сх.  алханга;  пестрый. 
І^—  жо о;  назв.  особенной  породы  де- 

1  рева  въ  100  сажень  вышины,  безъ 
вѣтвей,  съ  верхушкою  въ  видѣ 
опрокинутой  телѣги,  на  которой 

^  листья  зеленые  и  красные,  и  отъ 
того  оно  чрезвычайно  пестро. 

^  булгари,  см.  алгари  булгари; 

А>     пестро,  см.  булха. 

^булгя-мби;  ха,  ра,  бэ;  золочу, 
дѣлаю   позолоту ,   сх.  айсинь 

д  ичжумби;  айсинь  дамбу- 
жби. 

^>  —  ха  жяжигань;  золоченыя  укра- 
шенія,  уборы, 
булгѣнь,  см.  бургѣнь. 
булха,  см.  алха  — :  пестрый,  узор- 
*р     чатый,  разноцветный. 
Т  — -  орхо;  назв.  низко-рослаго  расте- 
нія  съ  висячими  кистями,  разно- 
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булъ; 

цвѣтными  цвѣтами,  похожими  на 
кисти  у  казенной  печати, 
^булхачань;  пестроватый. 
SP  —  улхума;  желтовато-пестрый  Фа- 
|і°      занъ,  одно  изъ  13  назв.  см.  га- 
бишара.  \ 

—  нѣхэ;  пестрая  дикая  утка,  сх. 
алхачань  нѣхэ. 

ж  булху-мби;  ха,  рэ,  бэ;  сх.  чжол- 
■*л     хомби,  бьетъ  вверхъ  вода  клю- 
<І<>     чемъ,  Фонтаномъ  изъ  родника,  вы- 
текаетъ,  просачивается  на  повер- 
^      хность;  бьетъ  ключемъ  при  кипѣ- 
ніи,  плещетъ,  хлещетъ  вода;  рветъ, 
позываетъ  на  рвоту,  блюетъ;  вы- 
рываюсь изъ  объятій;  см.  бя  бул- 
тари  булхуньчжимби,  луна 
всплываетъ,  выходитъ  вверхъ. 

—  мэ  нимэмби;  извергаю  мокро- 
ты отъ  простуднаго  кашля,  мокро- 
та одолѣваетъ. 

- —  мэ  тучимби;  вытекаю,  бью  вонъ 
ключемъ;  выплываю  наружу,  вы- 
нырнулъ  изъ  воды, 
-і'—  рэ  нимэку;  страданіе  рвотою, 
^булхучжи;  изверженіе,  блевотина 
^        отъ  вина;  болтовня  въ  пьяномъви- 

дѣ,  шумный  разговоръ. 
^булхури  омо;  назв.  озера  при 
|J     подошвѣ  горы  букури,  находя- 
I  о     щейся  на  восточной  сторонѣ  хребта: 

7 


голминь  шаньянь  алинь, 

гдѣ  родился  основатель  маньчжур- 
ской династіи. 
^бултахунь,  выпуклый,  выдающійся 


наружу,  выпятившійся  внередъ,  вы- 
пуча,  на  выкатѣ,  на  виду,  нару- 
жи, см.  яса  бултахунь,  глаза 
на  выкатѣ,  пучеглазый,  сх.  мо- 
рохонь,  явно,  гласно,  см.  бя 
бултахунь  мукдэкэ,  взошла 
полная  луна. 

тучиньчжихэ;  вышло  наружу, 
на  поверхность,  выпучилось,  обна- 
ружилось ,  сдѣлалось  явнымъ ,  глас- 
нымъ. 


Ф.'булдури; 


АЛ 


булъ; 

£|)>бултахури;  весь  наружѣ,  на  ви- 
^     ду,  совсѣмъ  наружѣ,  на  поверх- 
\       ности,  слишкомъ  выдавшись,  сли- 
Я43     шкомъ  явно,  гласно,  очень  выпукло. 

бултари;  выпукло,  выпуклость,  сх. 
^     гайтай:  вдругъ  нечаянно,  въ  ра- 
сплохъ. 

—  тучикэ;   нечаянно  выпучилось, 
^      выдалось,  выпятилось,  вдругъ  вы- 
сунулся,  показался,  обнаружилось, 
^бултуримби,  см.  булдуримби, 
^'булду;       \  боровокъ,  молодой  хра- 
булдунь  *  )  чекъ  нелегченный. 

гіо;  переходныя  сайги, 
по  льду  переходящія  съ  сѣвера  на 
тГ  восточное  поморье. 
^  булдуримби;  ха,  рэ;  спотыкаюсь 
ЬУ  на  переднія  ноги,  лошадь  засѣкаетъ 
^  переднюю  ногу. 
у  булча  яли; 
^булчань  *яли; 
уу       икры  у  ногъ. 

ж  булчаку;  уклончивый,  увертливый, 
лл  сх.  банухунь,  лѣнивый,  СХ. 
\  силкада,  лукавый;  сх.  фялху. 
в  булчакушамби;  ха,  ра;  укло- 
ж  няюсь  отъ  работы,  увертываюсь, 
4Іі  отвиливаю,  лытаю,  лукавлю,  лука- 
во работаю,  излукавливаюсь,  излѣ- 
а  ниваюсь. 

^булчатамби;  ха,  ра;  постоянно 
уклоняюсь  отъ  работы,  всегда  лу- 
кавлю, всячески  отвиливаю,  бѣгаю 
отъ  дѣла ,  см.  эркэнь  тѳркэнь 
или  эдэритэдэри  — ;  бросаюсь 
туда  и  сюда  всюду, 
.кбулча-мби;  ха,  ра;  сх.  силта- 
мби;  чжайлатамби;  уклоня- 


ло истыя  части 
рукъ   и  ногъ; 


о 


юсь,  увертываюсь,  отвиливаю  отъ 
работы,  излѣниваюсь  отговарива- 
юсь отъ  чего. 

—  мэ  банухушамби;  изленива- 
юсь, излукавливаюсь  въ  работѣ. 

—  мэ   чжайламби;  уклоняюсь, 
увертываюсь. 


булъ;  бумъ; 
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бумъ;  буча;  бучэ; 


✓к  булчжана-мби;  ха,  ра;  обра- 

чі'  зуется  наростъ,  шишка  при  зажи- 
^      ваніи  раны,  см.  булчжамби. 

—  мэ  нэчинь  аку;  шишками,  бу- 
Ч>  грами,  шероховато,  неровно  (зажило 
^  пли  срослось  при  переломѣ  кости). 
£}ѵбулчжань;  наростъ,  шишка  обра- 

зовавшаяся  при  заживаніи  раны 
1       или  перелома. 

^1-  тучикэ,  сх.  балчжанахаби; 

образовался  наростъ. 
£})кбулчжамби;  ха,  ра,  дэ;  наро- 
стаетъ  наростъ,  шишка,  выпуклый 
і     рубецъ  при  зажпваніи  раны  или 
<Ь      при  сростаніи  кости  послѣ  перело- 
ма; сростается  неровно  кость;  сх. 
гукду  гакда  омби;  бываю  бу- 
грпстымъ,  шероховатымъ. 
^)»булчжи;      \  чистый  —  одноцвѣт- 
^булчжинь;  I  ный,  безпримѣсный, 
безъ  прпмѣсп  другихъ  цвѣтовъ, 
безъ  пестроты,  чисто,  совершенно, 
совсѣмъ. 

—  ячинь;  чисто-черный. 

—  сисимэ  досика;  совсѣмъ  во- 
шелъ  внутрь,  на  сквозь  прошелъ 
(гвоздь). 

.к  бу-мби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ;  даю,  вы- 
:р  даю,  снабжаю;  даю  —  низпосылаю 
(небо),  удостоиваю,  жалую;  ex. 
афабумби,  передаю,  сх.  али- 
бумби,  подаю,  см.  амаси  — : 
отдаю  назадъ,  возвращаю,  см.  гэ- 
бу  — :  жалую  имя,  проименоваше, 
титулъ;  см.  ЧЖуЙ  бурэ. 

—  мэ  вачжиха;  окончилъ  выдачу; 
выдалъ  все. 

—  рэ  мэнгунь;  прибавочная,  при- 
быльная, оставшаяся  заизлшпкомъ 
сумма. 

—  фи  унгимби;  отсылаю,  высы- 
лаю. 

—  фи  фуньчэхэ;  осталось  за  вы- 
дачею. 


^бумбуЁу;  почки  на  вѣтвяхъ  деревъ 
-п     и  растеній  (ивы  или  полыни). 
Й)'бумбули;  лепешка  изъ  овсяной  му- 
^  ки. 

О  бумбулчамби;  ха,  ра;  пучится, 
/у     вспучивается  почка,  животъ,  взду- 

вается  мякоть  хлѣба,  жнръ  выпу- 
-       чивается,  сх.  хурэнэмби;  гро- 

моздится  одно  на  другое  кучею,  сх. 
О  бомбономби. 
£ІУбуча;  —  хонинь:  овна  (баранъ: 

бука). 

бучэтей,  сх.  бучэтэлэ  дэ;  на 

смерть,  до  смерти;  сх.  фаршатай, 
^      отважно,  неустрашимо,  отчаянно. 
/у  —  афамби;  схватываюсь,  сражаюсь 
на  смерть  отчаянно. 

—  гисурэмби;  говорю  отважно, 
смѣло,  неустрашимо. 

—  хусунь  и  чооха;  отважныя  не- 
устрашпмыя  войска. 

—  сучжамби;  отчаянно  сопротив- 
ляюсь. 

—  досомби;  ужасно  терплю. 

l|  бучэтэнь;  отчаянность,  рѣшимость 
^51*      на  смерть ,  сх.  бучэтэй,  на  смерть, 
отчаянно. 

бучэту  ачанга  эньдури;  духъ 
смерти,  9-й  изъ  34-хъ  календар- 
^      ныхъ  духовъ,  въ  день  его  не  по- 
<t)      гребаютъ  пойкониковъ. 
^бучэли;  духъ  человѣка  по  смерти 
тѣла  (manes);  блуждающая  душа, 
1     по  смерти  тѣла  не  находящая  дру- 
гаго  тѣла  для  перерожденія  въ  не- 
го; ночное  привидѣніе. 

—  бэнэмби;  выпроваживаю,  изго- 
няю бѣса,  злаго  духа  изъ  больнаго, 
(шаманскій  обрядъ  съ  сожпганіемъ 
бумаги  и  жертвоприношеніемъ  ви- 
на и  каши). 

—  дайшамби;  бѣснуюсь,  бѣшусь 
какъ  одержимый  бѣсомъ. 

—  даямби;     \   бываю  одержимъ 

—  дабкамби;  \  бѣсомъ  ,  бѣсну- 

—  далимби;  /  юсь. 


буч,-»;  бучп;  бучу?  бучь; 


бучъ;  бург. 


—  досика;  вселилась  душа  умерша- 
го  въ  новое  тѣло;  поселился,  все- 
лился бѣсъ,  нечистый,  злой  духъ. 

^бучэ-мби;  хэ,  рэ;  умираю,  сх.  бу- 
ц4     дэмби;  эньдэхэ;  уфараха; 
"Р     скончался;  о  схотинѣ:  издохъ. 
уу  —  хэ  улха;  издохшая,  дохлая  ско- 
тина, падаль. 

—  хэ  гирань;  трупъ  умершаго  по- 
койника, мертвый  трупъ. 

—  нялжай  кунэсунь;  проводи- 
ны— приношеніе  на  могилу  покой- 
ника лошадей  и  друг,  скота  или 
вещей. 

—  хэнгэ;  дохлый,  чтобъ  тебѣ  из- 
дохнуть! (ругат.  сл.). 

—  мэ  сусамэ;  опрокидываясь  и  па- 
дая, давя  другъ  друга  при  смяте- 
ніи  послѣ  пораженія  и  разбитія  не- 
пріятелемъ. 

—  рэ  ба;  мѣсто,  случай  смерти;  при- 
чинное мѣсто. 

—  хэ  сэмэ  аляраку;  умру,  а  не 
покаюсь,  не  признаюсь  или  не  бу- 
ду роптать  —  жаловаться. 

—  тэлэ,  ск.  бучэтэй;  до  смерти, 
на  смерть. 

ж  бучинь;  назв.  баснословнаго  звѣря, 
II  похожаго  на  оленя  съ  длиннымъ 
хвостомъ,  водящагося  въ  странахъ 


западнаго  океана;  см.  муху  л  у — ; 
бучихэ,  см.  бочихэ. 
£jy  бучилэку;  женскій  башлыкъ,  на- 
L  ушники  безъ  тульи  для  закрыва- 
ем нія  ушей  и  лица;  колпачекъ  надѣ- 
2>  ваемый  на  голову  ловчей  птицѣ. 
$)кбучилэмби;  хэ,  рэ,  бэ;  надѣваю 
башлыкъ,  наушники  или  зимнюю 
шапку  съ  ушами;  сх.  укулэмби, 
С\      спускаю  околышъ  шапки  для  за- 

0  крытія  лица  и  ушей  отъ  холода; 
надѣваю  колпачекъ^  на  голову  пти- 
цѣ. 

ж бучилику,  см.  бучилэку. 

1  бучулимби,  см.  бучилэмби. 
і^бучжань;  лѣсъ,  роща  на  равнинѣ. 


—  шуминь;    глубокій ,  дрёмучій 
лѣсъ. 

фисинь;  густой,  глухой,  непро- 
Ц  ходимый  лѣсъ. 
^  бучзканьту  улхума;  лѣсной  Фа 
4>  занъ,  сх.  алинь  и  улхума, 
^  одно  изъ  13  названій,  см.  габи- 
ц  шара. 

X  бучжансы,  кит.  сл.  бу-чжэнь- 
ши,  см.  дасань  бэ  сэлгѣрэ 
^  хафань. 

Й)*бучжака;  тѣло  покойника  пошеве- 
лилось,  поднялось  вдругъ;  ожітлъ, 
очнулся. 

бучжэнсы,  КИТ.  сл.  бу-чжэнъ- 
Ц  ши,  см.  дасань  бэ  еэлгѣрэ 
>  хафань. 

1  ^бучжихиламби;  ха,  ра,  дэ; 

Р     внутренно  сержусь  злоблюсь  безъ 
s)       причины,  тайно  негодую, 
^бучжилѣ;  старая  китайская  тран- 
ц       скринція  маньчжурск.  слова:  б  ЭЙ  * 
4J  лэ. 

ѵФ  бучжу,  повел,  отъ:  бучжумбн 

—  бачжа;  10  сомина,  безчислен- 
ное  множество,  безчисленно;  не  во- 
образимая  сумма. 

бачжа  толомби;  насчитываю 
безчисленное  множество, 
.к  бучжунь,  сх.  бунаи;  10  темъ 
*j  (тумэнь),  или  100  тысячь;  мно- 
жество,  слишкомъ,  весьма,  напр. 
чахинь  бучжунь  омби;  ма- 
газины весьма  наполнены, 
бучжу-мби;  ха,  рэ,  бэ,  дэ,  кит. 
сл.  чжу;  варю,  развариваю,  ува- 
риваю. 

<Т)  —  мэ  урэхэ;  сварилось,  уварилось, 
^  поспѣло. 
{J)>—  хэнгэ;  вареное. 
^  k  бучжури;   чудовище   съ  оленьею 
7       головою  и  туловищемъ  дракона. 
^  бурань,  татар,  сл.  буранъ;  силь- 
|р'     ный  вѣтеръ,  мятель. 
З^—  тарань  (таринь);  въ  смятеніи, 
разстройствѣ  послѣ  разбитія  (бѣгу). 


бура;  бурэ; 


бурэ;  бури  буру; 


тарань  буруламби;  въ  см  я 


тенш  ооращаюсь  въ  оѣгство,  раз- 
бѣгаюсь. 

^Ѵбурангямби;  ха,  pa,  бэ;  обва 

риваю,  ошпариваю  мясо  кипяткомъ, 

X}     ѣмъ  обваренное  въ  кипяткѣ  мясо, 

у)       т.  е.  недоваренное,  недовариваю. 

^бураки;  пыль;  нрахъ. 

7]  —  гунинь;  грязныя  мысли,  нечи- 

j      стые  помыслы. 
О 

—  торонь;  пыль,  пылинка,  соринка. 

—  ДЭ  умяха;  навозный  жукъ,  сх. 
бурэнь  умяха,  земляная  улит- 
ка. 

—  дэ  яса  икубуха;  запорошилъ 
глаза  пылью,  соринкою. 

—  дэ  бухэлѣбухэ;  закрытъ,  за- 
валенъ  землею,  занесенъ  пылью. 

^  —  дэ  бурибумби;  покрываюсь 
^Р'  пылью. 

чжалань;  грязный,  грѣховный 
міръ,  у  Будд, 
буракишамби;  ха,  ра;  пылить, 
поднимается  пыль;  вода  брызжетъ 
пылью,  поднимаются  брызги  волнъ. 
"бурашамби;  ха,  ра,  отъ:  бу- 
рань;  мѣтетъ  мятель,  поднимает- 
ся снѣжный  буранъ,  вм.  бура- 
мби. 

бурамби;  ха,  ра,  бэ;  лью  сверху 

внизъ,  сливаю  сверху,  см.  арки—; 
переливаю,  наливаю  въ  сосудъ,  сх, 
5J)  суйтамби;  перегоняю  черезъ 
кубъ,  дистиллирую  вино,  гоню  ви- 
но, сх.  арки  тэбумби;  лью  свѣ- 
чи  въ  Формѣ;  лью  вино  —  дѣлаю 
возліяніе  при  жертвоприношеніи; 
выливаю,  выплескиваю  вонъ,  сх. 
дооламби;  поливаю  водою;  раз- 
ливаюсь ,  заливаюсь ,  потопляюсь 
водою;  см.  эйхэнь  — :  оселъ  раз- 
ливается, заливается,  т.  е.  реветъ. 
V  бурэнэмби;  хэ,  рэ,  сх.  кобчи- 
мби,  гапинамби;  лупится  кор- 
уу       ка,  штукатурка,  трескается  и  от- 


стаетъ  лепешками  земля  отъ  за- 
сухи. 

Гіурэнь;  большая  морская  витая  ра- 
ковина, употребляемая  вмѣсто  тру- 
бы для  подаванія  сигналовъ  въ  вой- 
скахъ;  см.  ихань — ;  монго  — ; 

—  умяха;  земляная  улитка,  прили- 
пающая къ  стѣнамъ. 

—  бурдэмби;  трублю  въ  раковину, 
ж  бури-мби;  ха,  рэ,  бэ;  покрываю 
у  чѣмъ  вообще,  сх.  бухэлѣмби, 
'п  покрываю  чахломъ,  накрываю  пе- 
Ф      леною,  парчею  (гробъ);  покрываю 

шубу  —  дѣлаю  покрышку  на  шубу, 
сх.  тукулэмби;  покрываю  ба- 
рабанъ,  т.  е.  обтягиваю  —  натяги- 
ваю кожу  на  барабанъ,  сх.  тэлэ- 
мби;  обвиваю,  окутываю,  обвер- 
тываю снаружи ,  напр.  соломою 
Фруктовыя  дерева  на  зиму;  см.  бя 
буриха,  луна  закрылась,  помер- 
кла. 

—  бумби;  бываю  покрытъ,  велю  по- 
крыть и  пр.,  покрываюсь  —  пони- 
маюсь водою;  покрываюсь — погру- 
жаюсь въ  воду,  сажусь  на  дно. 

—  рэ  шугйнь;  лакъ  для  покрыва- 
нія  вещи  по  грунтовкѣ. 

—  буха  усинь;  поемныя  пашни, 
заливаемыя  водою  поля. 

Лѵбуру;  —  бара;  темно,  възатмѣніи; 
jY      мрачно,  во  мракѣ,  сх.  буту,  мель- 
<Ъ      комъ,  мелькая  вдали,  едва  замѣт- 
но,  неясно,  тускло,  слѣпо. 

—  бара  сабумби;  вижу  неясно. 

—  бара  туваха;  видѣлъ  мелькомъ. 
£{)кбурухунь;  темный,  мрачный,  во 

мракѣ,  въ  затмѣніи  находящійся; 
мелькающій,  едва,  чуть  видный  из- 
дали мелькомъ,  напр.  нэнэмэ 
донъчжихэ  — :  прежде  слы- 
шалъ  мелькомъ;  тусклый,  см.  бя— 
тусклая,  закрытая  луна;  см.  яса — : 
мутные  глаза. 

илханаха  яса;  притуплённое 
зрѣніе. 


буру;  бурь; 


—  илханаха  ясай  булэку;  оч 

ки  для  притупленнаго,  ослабѣвша- 
го  зрѣнія 

—  буту;  темно,  мрачно,  въ  темно- 
тѣ,  во  мракѣ,  тайно,  тайкомъ. 

—  булэку;  очки. 

—  фэргувэчукэ;  удивительная 
даль. 

^бурубумби;  ха,  рэ;  затмѣваюсь, 
71       дѣлаюсь  темнымъ,  неяснымъ,  тѵск- 
лымъ,  морочнымъ,  помрачаюсь,  зат- 
-1     мѣваюсь  —  прихожу  въ  затмѣніе, 
5^      помѣшательство  ;  заслоняюсь  ,  за- 
крываюсь облаками  (солнце,  луна); 
изчезаю,  теряюсь,  пропадаю,  унич- 
тожаюсь, изчезаетъ  видѣніе,  гре- 
зы во  снѣ,  изчезаетъ — переводит- 
ся что,  таетъ  ледъ,  изчезаю  —  то- 
ну въ  воду;  см.  ХЭЛЭНЬ  буру- 
буха,  отнялся  языкъ  —  онѣмѣлъ, 
см.  ніоронь  бурубуха,  изчез- 
ла,  скрылась  радуга,  въ  прош.  ха: 
изчезъ,  упокоился,  скончался  (о 
князьяхъ  и  знатныхъ  особахъ). 
$>бурула-мби;  ха,  ра,  бэ;  прихо- 
^к      жу  въсмятеніе,  обращаюсь  въбѣг- 
ство  послѣ  разбитія  непріятелемъ, 
ф      ретируюсь,  бываю  разбитъ  непрія- 
О       тельскими  войсками. 

—  мэ  укамби;  бѣгу,  обращаюсь 
въ  бѣгство  послѣ  разбитія. 

—  мэ  тучикэ;  убѣжалъ  (изъ  тюрь- 
мы). 

О'бурулу;  —  моринь;  чалая  ло- 
<^  шадь  (красная  шерсть  перемѣшан- 
ная  съ  бѣлою),  бурая? 
буръ  сэмби,  сх.  чжолхомби; 
клубится,  бьетъ  ключемъ,  выби- 
вается, струится  изъ  родника  вода, 
прорывается  чирей;  см.  буръ 
буръ  сэмэ,  буль!  буль!  (о  водѣ). 

—  сэмэ  чжолхомз  тучимби; 
бью  ключемъ ,  пробиваюсь ,  клу- 
бится. 

—  баръ  сэмэ;  множество,  обильно- 


напр.  бураки  торонь  буръ 
баръ  сэмби,  густая  пыль. 

—  буръ  сэмэ;  буль!  буль!  о  водѣ 
бьющей  ключемъ  при  выходѣ 
изъ  родника,  отверстія  скалы  или 
при  кипѣніи  воды  ключемъ,  клу- 
бясь, сх.  буръ  сэмэ,  вм.  бур- 
гинь  баргинь. 

—  тучимби;  облако  проглядываетъ 
сквозь  отверстіе  скалъ. 

ж  буркимби;  ха,  рэ,  бэ;  опускаю, 
I]  кладу  въ  могилу,  гробъ,  ставлю  въ 
^  склепъ;  хороню,  зарываю  въ  моги- 
лу,  погребаю,  совершаю  погребе- 
у)      ніе;  сх.  умбумби;  укамбу- 

мби;  сомимби. 
<hk6ypra;  мелкій  ивнякъ,  тальникъ,  ра- 


стущій  по  берегамъ  рѣкъ  и  остро- 
вамъ  и  употребляемый  для  плете- 
нія  плетней  и  на  дѣланіе  стѣнокъ 
юрты;  тонкія  вершины  дерева, 
прутья ,  хворостъ ;  см.  вашак- 
да  — ;  вакшань  — ; 
хуніо,  сх.  татаку;  бадья,  спле- 
теная  изъ  тальника,  для  черпанія 
воды. 

чжасэ;  плетневая  ограда,  часто- 
колъ  отдѣляющій  Маньчжурію  отъ 
Монголіи. 

фурги;  связка  прутьевъ  ивняка, 
Фашинникъ,  елань;  метла  изъ  пруть- 
евъ. 

бургасу,  монгол,  сл.  см.  бурга; 

ивнякъ. 

ноохо;  ивовая,  таловая  кора. 
ибургаша-мби;  ха,  ра;  носится, 
разстилается  дымъ,  пары,  благово- 
нія,  пыль  въ  воздухѣ,  кружится, 
клубится ,  вертитъ ,  поднимается 
вверхъ  (дымъ,  пары),  уноситъ,  раз- 
носитъ  вѣтромъ,  вѣтромъ  сдуваю — 
сношу,  развѣваю;  см.  туги  бур- 
гашамэ  дэѣмби,  несутся,  плы- 
вутъ  облака;  см.  тэлѣрэнгэ  — : 
поднимаются  пары  отъ  варенаго. 
мэ  нямнямби;  стрѣляю  на  пе- 


буръ: 


буръ;  буФу; 


рерывъ  одинъ  передъ  другимъ  — 
въ  задорѣ. 

£|)кбургату  хотонь;  назв.  городка  въ 

*        Гпрнньской  области. 
J  1  бургамбумби,  вм.  бургашам- 

ф  бумби. 

бургинь,  сх.  нэргинь;  неожидан 

I]       ная  встрѣча,  внезапный  случай 

^?'     нечаянное  обстоятельство,  нечаян 
ность,  внезапность,  скоропостиж 
ность;  смятеніе,  замѣшательство 
толпа,  скопище,  вм.  бургѣнь, 
передняя  лука. 

—  бургинь,  сх.  эму  бургинь; 
путаница,  сумятица,  въ  суматохѣ, 
въ  емятеніп,  въ  замѣшательствѣ, 
суетливо,  въ  попыхахъ. 

—  бургинь  и  агамби;  дождь 
пдетъ  порывами. 

—  бургинь  и  дамби;  вѣтеръ 
дуетъ  порывисто  съ  силою. 

—  чжафамби,  см.  бургѣнь 
чжафамби. 

^>бургиша-мби;  ха,  ра;  нахожусь 
постоянно  въ  безпокойствѣ,  смяте- 
ніп,  тревогѣ,  страхѣ,  переполохѣ, 
торопяхъ,  попыхахъ,  тороплюсь, 
тревожусь,  постоянно  вздрагиваю, 
содрагаюсь;  напр.  ай  тургунь- 
дэ  бургишамэ  тангу  фак- 
си  эмги  хулашамби,  по  ка- 
кой причинѣ  тороппшся  размѣнять- 
ся  съ  мастеровыми. 

—  мэ  добоніо;  цѣлую  ночь  прово- 
дя въ  смятеніп,  страхѣ,  еуматохѣ. 

Ікбурги-мби;  ха,  рэ,  бэ;  отъ  ис- 
пуга или  внезапнаго  нападенія  при- 
хожу въ  смятеніе,  замѣшательство, 
переполохъ ,  переполошпваюсь , 
встревоживаюсь,  содрагаюсь,  вздра- 
гиваю, (дрогнули). 

-  бумби;  поднимаю  тревогу  въ  не- 
пріятельскомъ  лагерѣ. 

-  мэ  укаха;  бѣжали  отъ  испуга, 
мз  бурулаха;  обратились  въ 
бѣгство  отъ  страха. 


—  мэсамсиха;  разевались  въ  смя- 
теніп,  безпорядкѣ. 

£[).бургѣнь;  передняя  лука  у  сѣдла; 
сх.  туку,  покрышка  на  шубу.  см. 
дэбтэлинь  и  —  ;  сх.  чжиб- 
гэ:  скаредъ,  скряга,  самъ  не  упо- 
требляющій  и  другимъ  недающій. 

—  буримби;  покрываю  покрышкою, 
дѣлаю  покрышку  на  шубу,  сх. 
чжимбча  буримби. 

—  чжафамби;  берусь  за  луку,  сѣд- 
ло;  сажусь  на  лошадь  верхомъ. 

о)к —  чжибгэ;  скаредъ,  скряга, 
О^бургѣлэ-мби;  хэ,рэ,  бэ;  берусь, 
^      хватаюсь,  за  переднюю  луку,  са- 
жусь  верхомъ,  сх.  бургѣнь  чжа- 
^  фамби. 

О  —  мэ  часхунь  фѣлэмби;  ухва- 
£j)k     тпвшпеь  за  луку  и  перевернувшись 
^      ннчкомъ  скачу  на  лошади. 
3  бургѣмби,  см.  бургимби. 
бурха,  см.  бурга;  ивнякъ. 


бурсанъ  хубаракъ;  монгол  сл. 


оѵддшское  духовенство. 


сх.  бирэтэи,  сплошь 
повсемѣ- 


въ 


^>  буртай; 

^буртэй;    J  всѣ,  повсюду, 
J£j       стно;  все  вообще, 
d  буртуку  чжасэ;  назв.  мѣста 
<~      Гпрпньской  области. 
|)кбурдэмби;  хэ,  рэ,  бэ,  сх.  бу- 
^ »      рэнь  бурдэмби;  трублю  въ  ра- 
jn     ковинѵ ,  подаю  спгналъ  войскамъ 

труоленіемъ  въ  раковину, 
ф  бурламби,  см.  буруламби. 
71  бурту  кара;  темновороная  лошадь, 
^4  тсмнобурая. 

буфулямби;  ха,  ра,  бэ,  дэ;  от- 
пираюсь отъ  свопхъ  словъ,  перво- 
начальнаго  показанія  на  судѣ,  от- 
J\  рицаю. 

^буфуѣнъ;  невнятно,  неразборчиво, 
^  неясно  (говорящей,  напр.  косноя- 
^  зычный),  см.  чжалгань  сук- 
с\  ДУНЬ  —  :  невнятныя  слова,  едва 
vjk      слышный,  слабый  голосъ. 


—  542  — 


<£)  бя;  луна,  одно  изъ  3-хъ  ночныхъ  свѣ- 
ѵі       тилъ,  луна  —  планета;  луна  —  мѣ- 

"т*  сяцъ  года  —  кругъ  изъ  30  дней; 
см.  аня  бя,  первый  мѣсяцъ,  но- 
вый годъ. 

—  анамэ;  помѣсячно. 

—  алиха  ба;  исполнительное  отдѣ- 
леніе  или  столъ  при  министерст- 
вахъ  и  другихъ  присутственныхъ 
мѣстахъ,  которое  на  поступающихъ 
бумагахъ  на  верху  сдѣлавъ  крат- 
кую помѣтку  содержанія  представ- 
ляетъ  главному  начальнику  и  по 
получеиіи  приказанія  сдаетъ  въ 
подлежащее  отдѣленіе  или  столъ 
для  исполнепія. 

—  алиха  фѣньтэнь;  отдѣленіе, 
архивъ  входящихъ  и  исходящихъ 
бумагъ,  равно  докладовъ  государю; 
архивъ  дѣлъ  при  полиціи  по  осмот- 
ру труповъ. 

—  арганаха;  показался  рогъ  луны, 
т.  е.  серпообразный  видъ  луны  въ 
первые  три  дня  новолунія. 

—  амба  (амбань);  большой  мѣ- 
сяцъ,  т.  е.  изъ  30  дней. 

—  ичэ  инэнги;  первый  день  ме- 
сяца. 

—  ИЧЭрэмэ;  »  въ  первыхъ  числахъ 

—  кэмкимэ;  )  мѣсяца  (до  40  дней). 

—  осоконь  (осохонь);  малый  мѣ- 
сннъ,  т,  е.  изъ  29  дней. 

—  кувараха;  округлилась  луна  въ 
іюлнолуніе;  луна  въ  кругѣ,  кругъ — 
свѣтлое  сіяніе  вокругъ  луны. 

—  гэхунь;  свѣтлая  луна,  свѣтлый 
мѣсяцъ  смотрящій  въ  окно. 

—  бэ  анамби;  вставляю  высокос- 
ный  мѣсяцъ. 

—  бяхунь;  і  сх.  фуньдэхунь; 
~  бяргянь;  1  блѣдная  луна. 

—  бябяхунь  озш ;  переступила  въ 
10-й  мѣсяцъ  послѣ  зачатія,  но  еще 
не  родила. 

—  бурухунь;  тусклая,  въ  туманѣ 
луна. 


бя; 

—  томэ;  каждый  мѣсяцъ,  ежемѣсяч- 
но. 

—  туктань  чжэтэрэнгэ;  начало 
затмѣнія  луны. 

—  да  ань  и  охоби;  \ 

—  дахумэ  мухалянь  охоби;  ) 

луна  сдѣлалась  обыкновенною,  т.  е. 
круглою;  въ  полной  круглотѣ,  въ 
полнолуніе  15-го  числа  каждаго 
мѣсяна. 

—  манара  исика;  луна  на  исхо- 
да, почти  предъ  самымъ  окончані- 
емъ  мѣсяца. 

—  мухэлѣнь  охо;  полнолуніе  на- 
стало. 

—  чжэмби  (бэ  чжэмби);  лунное 
затмѣніе. 

—  фэкухэ;  переступила  за  мѣсяцъ, 
исполнился  мѣсяцъ  послѣ  родовъ, 
т.  е.  очистилась  послѣ  родовъ. 

—  фосоко;  луна  освѣтила,  взошла, 
восходъ  луны. 

—  вэсикэ;  луна  взошла. 

—  й  алигань;  основаніе  луны  для 
вычисленія  счистливыхъ  дней:  ту- 
санга  инэнги,  по  календарю. 

—  й  арганга  хотонь;  полукруг- 
лый городъ,  въ  видѣ  рога  луны. 

—  й  экѣмэ  дэрибумби,  сх.  бя 
туктань  чжэтэрэнгэ,  луна 
начинаетъ  уменьшаться ,  начало 
затмѣнія  луны. 

—  й  ичэрэмэ;  въ  первыхъ  числахъ 
мѣсяца. 

—  й  кэсингэ  инэнги;  счастли- 
вые дни  по  календарю,  именно:  въ 
І-мъ  мѣсянѣ — 3-е  число,  во  2-мъ — 
4,  въ  3-мъ — 7,  въ  4-мъ — 6,  въ 
5-мъ — 5,  въ  6-мъ — 8,  въ  7-мъ — 
9,  въ  8-мъ— 10,  въ  9-мъ— 7,  въ 
10  мъ— 2,  въ  1 1-мъ— 1,  въ  12-мъ— 
8. 

—  й  халань;  мѣсячныя  крови  — 
очещеніе  женщинъ. 

й  хафань  илгара  боо;  кан- 
целярия при  дворцовомъ  правде 


оя;  бнп;  бявь;  бянь; 


бянъ;  бяху;  бябя;  бясь;  бята;  бяда;  бяла;  бялу; 


ніи,  завѣдывающая  распредѣлені- 
емъ  и  назначеніемъ  придворныхъ 
чиновъ  на  мѣсячную  службу. 

—  й  дашурань;  несчастный  день 
по  календарю. 

—  и  дашурань  усиха,  сх.  эри- 
ку усиха;  комета  нредвѣщаю- 
щая  несчастія  и  бѣдствія. 

—  й  манасхунь;  ущербъ  луны, 
исходъ  мѣсяца,  въ  послѣднихъ 
числахъ,  т.  е.  послѣ  20  числа. 

—  й  мукдэхунь;  жертвен ни къ 
лунѣ. 

—  й  чалянь;  мѣсячный  паекъхлѣ- 
беннаго  довольствія  служащихъ. 

—  й  форгонь,  сх.  эринь  фор- 
гонь;  времена  мѣсяцевъ,  времена 

ф  года. 

£  —  й  форгонь  и  кооли;  свойства 
«  или  принадлежности  мѣсяцевъ  года. 
І  бяйнгэ;  мѣсячный,  такого-то  мѣ- 
<У  сяца. 

б  янь,  кит.  сл.  бянь,  см.  илэту- 
лэхэнь. 

сіо,  кит.  сл.  бянь-сю,  см.  ача- 
бумэ  баньчжибуку. 
<$\  —  махала,  кит.  сл.  бянь,  см.шо- 
и      шонго  махала. 
Л  бяньтаха;  плѣшъ  — пятно  на  голо- 
І       вѣ  послѣ  струпа,  на  которомъ  не 
растѵтъ  волосы, 
бяньту,  кит.  сл.  бянь;  ятаганъ— 
*3       плѣть  въ  видѣ  желѣзнаго  прута, 
съ  вплетенными  въ  нее  желѣзными 
или  мѣдными  пластинками  —  про- 
волокою и  насаженная  на  бамбуко- 
вую рукоятку,  у  которой  одинъ  ко- 
|і       нецъ  съ  головкою,  какъ  у  ЭФЭса 
А  меча. 

д  бяньчихянь,  сх.  бяргянь;  ни- 
тань,  слабый, 
бянга;  лунообразный,  круглый. 

—  Эфэнь;  круглые  пирожки  приго- 
товляемые 15  числа  VIII  мѣсяца, 
въ  праздникъ  уборки  хлѣбовъ  и 
плодовъ. 


А 


—  инэнги;  1Б  с  число  VIII  мѣсяца, 
средина  осени,  праздникъ  уборки 
плодовъ  и  хлѣбовъ. 

—  тункэнь;  круглый  ручной  бу- 
бенъ. 

—  лонконь;  музыкальный  круглый 
тарелки,  литавры. 

л —  фа;  круглое  или  полукруглое  въ 

видѣ  луны  окошко, 
бянгэ,  см.  бяйнгэ. 
бянгидэй;  золотистый  Фазанъ,  одно 
^     ияъ  6  названій,  см.  чжунгири 
*\  чоко. 

*Л  бянсику;  лѣтній  крикунъ,  въ  видѣ 
летучаго  жука,  темнаго  цвѣта,  съ 
("3       черепообразною  спинкою  долгими 
крыльями,  кричи  гъ  сидя  на  деревѣ 
во  время   лѣтнихъ  жаровъ;  сх. 
бинсику,  кузнечикъ. 
умяха,  сх.  бинсику;  кузне- 
чикъ, осенняя  кобылка. 
'}у  бянсири  илха;  названіе  растенія, 
котораго  блѣдножелтый  цвѣтокъ 
/Р      длиною  бываетъ  до  двухъ  дюймовъ 
*1       и  походитъ  на  кузнечика;  см.  вэ- 
Ло     хэ  ; 

і^бяхунь;  бѣловатый,  блѣдный,  иобѣ- 
d>  лѣлый,  побѣжавшій  цвѣтъ  матеріи. 
А  бябяхунь;  блѣдиый,  какъ  луна,  ex. 
tt>  бяргянь,  блѣдный(лицо,  краска, 
матерія),  поблекшій,  полинялый, 
бясхумэ  ябумби,  см.  бялумэ 

ябумби. 
бятаръ  сэмэ;|  болтвня,  пустосло- 
бядаръ  сэмэ;  1  віе,  вздоръ;  сх.  бя- 

ланги,  болтунъ,  пустомеля, 
бядари,  сх.  бя  дари;  каждый  мѣ- 
сяцъ,  ежемѣсячно. 

fбялaнги;  болтунъ,  пустомеля,  гово- 
рунъ,  пустословъ. 
бяламэ;  помѣсячно;  въ  теченіи  — 

?к     чрезъ  нѣсколько  мѣсяцевъ. 
бялари  илха;  мѣсячная  роза;  rosa 

semper  virens. 
бялу-мби;  xa,  рэ,  бэ;  бросаюсь 
въ  сторону,  уклоняюсь,  отступаю 
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бялу;  бялъ;  бяра;  бяри;  бяръ; 


бяръ;  біо; 


л 


отъ  непрштеля,  быстро  разбѣгаюсь 
въ  разныя  стороны,  сворачиваю  въ 
і     сторону,  постороняюсь. 
1 —  мэ  укаха;  разбѣжались  въ  раз- 
ныя стороны. 

—  мэ  ябумби;  иду  стороною. 

—  мэ  шасихаламби;  бью  по  щс 
камъ  ладонью,  т.  е.  четырьмя  паль- 
цами, а  не  всѣмъ  кулакомъ. 

—  мэ  гисурэмби,  сх.  ваньча- 
рамби. 

—  мэ  чжаилаха;  посторонился, 
отступ  и  лъ  въ  сторону. 

—  мэ  бурулаха;  бросились  въ  сто- 
рону, обратились  въ  бѣгство. 

^бялдасита-мби;  ха,  pa,  ex.  у- 
башатамби;  бываю  непостоян- 
нымъ,  измѣнчивымъ,  перемѣнчи- 
4>      вымъ,  ненадежнымъ,  нерѣшитель- 

нымъ  вѣтреннымъ. 
^  —  мэ  токтонь  аку;  непостоян- 
^  ный. 

А^бяра;  назв.  птички,  похожей  на  ла- 
сточку,  но  больше  ея  —  каменный 
сѣроватый  стрижъ,  водящійся  въ 
сѣверной  Монголіи  и  вообще  въ 
холодныхъ  странахъ. 

О  бярамби;ха,ра;  бываю  блѣднымъ, 

4>  блѣднѣю. 

4  бяришамби;  ха,  ра,  дэ;  отъ  яр  - 

каго  свѣта  мутятся,  подергиваются 
слезами  глаза,  свѣтъ  солнца  бро- 
сается въ  глаза,  щурю  глаза  при 
солнечномъ  свѣтѣ,  ослѣиляетъ  бле- 
скомъ;  птица  промелькаетъ  предъ 
глазами  при  быстромъ  полетѣ. 
7j  бяръ  сэмэ;  повсемѣстный  разливъ 
водъ  на  высокихъ  мѣстахъ,  водо- 
^      поль;  см.  лэръ  — ; 
+  бяргянь;  блѣдный  цвѣтъ  лѵны  и 
О*     звѣздъ;  ex.  бябяхунь,  ex.  фунь- 
л       дэхунь,  слабый  звукъ  (бараба- 
^     на),  тихій  голосъ. 
і^бяргяшамби;  ха,  ра;  блѣднъю  , 
^       меркну,  помрачаюсь  (солнце,  закры- 
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тое  туманомъ,  облакомъ),  дѣлается 
пасмурно,  морочно  отъ  вѣтра. 
біоо,  кит.  сл.  бяо,  см.  илэтулэ- 
мэ  вэсимбурэ  битхэ,  вм. 
біоо  умяха. 
1  —  эньдури;  духъ,  покровитель  шел- 
ководства, 16-й  изъ  34  календар- 
ныхъ  духовъ. 

—  и  эргэнь  и  эньдури;  духъ, 
покровитель  жизни  шелковичныхъ 
червей,  17-й  изъ  34  календарныхъ 
духовъ. 

—  умяха;  шелковичный  червь. 

—  улэнь  эньдури;  духъ— покро- 
витель шелковаго  производства,  мо- 
танія  нитей  и  тканья,  15-й  изъ  34 
календарныхъ  духовъ. 

~  г урунъ  ни  байта  бэ  када» 
лара  хэхэхафань;  дама,  пра- 
вительница дворца,  въ  которомт, 
государынею  воспитываются  шелко- 
вичные черви. 

—  битхэ,  см.  илэтулэмэ  вэси- 
мбурэ битхэ. 

біооха;  шелковина,  извергаемая  шел- 
ковичнымъ  червемъ;  коконъ  шелко- 
вичнаго  червя;  зеленая  паутина  на 
кустарникахъ,  испускаемая  дикими 

*  червями,  которою  обматываютъ  за- 
рубку на  тупомъ  концѣ  стрѣлы 
вмѣсто  бересты;  вм.  біоохоыь, 
бѣлыя  пятна  на  мордѣ  лошади. 

—  босо;  грубая  ткань  въ  видѣ  хол- 
ста изъ  коконовъ  дикихъ  червей. 

—  сучзкэ;  низкаго  сорта  атласъ  изъ 
коконовъ  дикихъ  шелковичныхъ 
червей. 

біоохань;  бѣлыя  пятна  на  мордѣ  ло- 
шади; вм.  біооха. 
біоохари  илха;  назв.  горнаго  цвѣт- 
ка,  котораго  сѣмянникъ  покрытъ 
пушкомъ  въ  впдѣ  паутины, 
біохалаха,  ex.  бойхолохоби; 
сорвалась  рыба  съ  удочки,  вырвал- 
ся, ушелъ  изтз  ловушки  звѣрь. 
біолокошомби;  хоэ  ро}  дэ;  ме- 
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ffio; 
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лю,  болгаю  вздоръ,  всякія  нелѣпо- 
сти. 

біоломби;  *  \  хо,ха,ро;  ровняю 
біомби;  )  поверхность,  наруж- 
ную сторону,  дѣлаю гладкимъ,  ров- 
нымъ,  соскабливаю,  срѣзываю  шиш- 
ки—  слои  кожи,  срѣзываю  съ  мя- 
са кожицу  —  плеву;  срѣзываю 
землю,  срываю  бугры,  ровняю  до- 
рогу. 

біорань;  красный  яръ  (съкраснымъ 
слоемъ  земли),  обрывистый  утесъ 
берега. 

біоронъ  сэмэ;  рохлею,  разгильдя- 
емъ  (ходитъ),  неповоротливо,  вяло, 
лѣниво. 

—  сэмэ  бану  хушамби ;  излѣни- 


ваюсь,  едва  поворачиваюсь,  двига- 
юсь. 

біоръ  сэмэ;  струясь  бсзпрерывною 
/і       струсю  (теку),  постоянно  сочится 
й       гной,  тскуттз  сопли;  жидко  и  долго- 
J       вато  (платье);  жиденскъ,  слабоси- 
ленъ. 

— -  сэмэ  этухэби;  одѣлся  жидень- 
ко—легко. 

—  СЭМЭ  эѣмби;  струится  вода. 

—  сэмэ  у  янь;  весьма  жидкій  (каша). 

—  сэмэ  баньчжихаби;  уродился 
жиденькимъ,  слабенькимъ,  разслаб- 
леннымъ,  слабоумнымъ,  дурачкомъ, 
сх.  будунь  ухукэнь. 

—  сэмэ  хусунь  аку;  слабъ,  во- 
все нѣтъ  силы. 


пай;  пая;  пань;  панъ; 


—  546  — 

панъ;  пакъ;  пагэ;  пасэ;  пасъ;  пата; 


панъ-хяй,  см. 


п. 


<^Пай,  см.  пэй  пай;  кит.  сл.,  вм. 
Ъ     хоошань;  сасуку;  шусихэ; 
чамхари. 

—  сасара  иду,  см.  хоошань  са- 
суку сасурэ  иду;  очередь  та- 
совать карты. 

—  сіоо,  кит.  сл.  пай-сяо,  см.  ада 
фичаку. 

<ъ —  чжуванъ  хадахань,  кит.  сл. 
Д  пай-чжуанъ,  см.  икири  ха- 
V  дахань. 

)  пайлу,  кит.  сл.  пай-лоу,  см.  чам- 
Ф  хань. 

паясъ  сэмэ,  см  пясъ  сэмэ. 
^ пань ,  вм.  кит.  словъ:  пай,  бань, 
2*     банъ;  деревянная  или  чугунная 
доска,  въ  которую  бьютъ  ночью 
сторожа,  било;  большая  литавра — 
въ  видѣ  мѣднаго  таза,  съ  ушками, 
за  которые  она  вѣшается  на  коз- 
лахъ,  въ  нее  ночью  ударяютъ  сто- 
(Ъ  рожа. 

ѵ.паньсэ,  кит.  сл.  пань-цзы,  ки- 
пань,  см.  тонику;  алику. 
паньтонга  чжасэ,  кит.  сл.  пань- 
тао;  назв.  заставы   въ  горномъ 
проходѣ,  по  кит.  пань-тао-кэу. 
[7  паньло,  кит.  сл  пань-ло,  см.  ду- 
фэдэмэ  сэбчжэлэмби;  живу 
въ  веселіи,  утопаю  въ  сладостра- 
<Ь  стіи. 

згпаньчань,  изъ  кит.  сл.  пань- 
Ч      цянь,  пань-фэй;  см.  ісунэ- 
сунь;  издержки,  мелочные  расхо 
^     ды,  карманныя  деньги. 
у  панъ,  вм.  кит.  сл  ШНЪ,  см.  ко- 
толи. 

пангя  чжасэ;  назв.  заставы  въ  гор- 
номъ проходѣ,  по  кит.  пань-гя- 
кэу. 


панхаи,  кит.  сл. 

катури. 
пансэ  чжахудай,  киі.  сл.  пэнъ- 
цзы-чуань;   парусное  военное 
судно  для  охраненія  приморскихъ 
^  портовъ. 

X  пантана-мби;  ха,  ра;  (отъ  кит. 
^       сл.  панъ,  жирный,  тучный),  жи- 
рѣю,  толстѣю,  ex.  парпанамби. 
фи  бучзхэ;  умеръ  отъ  тучно- 
сти, лопнулъ  отъ  жиру. 

tnaK-ъ;  пэфъ!  пэфъ!  звукъ  отъ  лопа- 
ющихся небольшихъ  ракетъ;  стукъ 
небольшой  твердой  вещи  упавшей 
на  полъ;  см.  пукъ  пакъ. 

—  сэмэ;  сухо  (каша),  жестко,  (безъ 
Жиру  мясо),  черство,  напр.  пакъ 
сэмэ  олхо  дэ  адарамэ  чжэ- 
мби,  какъ  можно  ѣсть,  когда 
такъ  твердо  засохло. 

—  сэмэ  гойха;  пэфъ  и  прямо  въ 
цѣль,  мѣтко  выстрѣлилъ. 

—  пикъ  сэмэ;  паФъ,  пифъ— трескъ 
мелкихъ  ракетъ. 

—  пикъ  сэмэ  гувэнкэ;  закри- 
Ф     чалъ  со  страху,  вскрикнулъ  отъ 

t испуга, 
пакта,  см.  пэктэ  пакта. 
<ъпагэ;  битка-бабка,  бывающая  камен- 
ок    ная,  оловянная  или  мѣдная. 
<У  пасэ,  кит.  сл.  па-цзы,  см  хэдэ- 
рэку. 

(Ъ  пасъ  сэмэ  гойха,  сх.  пакъ  сэ- 
2^     мэ  гойха. 

^пата  пити;  выраженіе  нетвердаго 
<$і       ступанья  ногами  подъ  тяжелою  но- 
шею;  звукъ  отъ  падающихъ  пло- 
довъ  отъ  вѣтра;  см.  путу  пата, 
фпатакъ  сэмэ;  звукъ,  трескъ,  отъ 
^       паденія  небольшой,  но  твердой  ве- 
4іі^,    щи  на  полъ. 

—  сэмэ  на  дэ  тухэкэ;  бухъ  на 
полъ,  упало. 

fnaTapb  питиръ  сэмэ;  звукъ  отъ 
вырвавшейся  изъ  сѣти  птицы  или 
рыбы  лезущей  вонъ  на  перерывъ 


пата;  паю;  пала;  палъ;  памъ;  пача;  парь;  пэй;  пэпь;      пэнъ;  пэнъ;  пэкъ;  пэсъ; 
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толкая  другъ  друга,  иорхъ!  хлесть! 
см.  поторъ  патаръ. 

—  питиръ  сэмэ  губадамби; 
рвется  рыба  изъ  сѣти. 

.  патонга  чжасэ,  см.  паньтонга 
^  чжасэ. 

^пала,  см.  пулу  пала, 
^палта  вэхэ;  алмазъ — драгоцѣнный 
^     камень,  который  круглѣе  и  больше 

бриліанта:  палтари. 
^  палтари;  бриліантъ  — драгоцѣнный 
камень;  мелкій  въ  видѣ  зеренъ  ал- 
мазъ вставляемый  въ  палочку  для 
рѣзанія  стекла  и  сверленія  дыръ 
на  каменной  разбитой  посудѣ  для 
склепки  ее  мѣдными  скобками. 
Фпамту,  кит.  см.  панъ-пу;  толсто 
/[>»     настланное  ватою;  куртка  толсто 
.       стеганная  на  ватѣ,  надѣваемая  подъ 
каФтанъ.  ' 9 

и^пачакъ,  см.  пичикъ  пачакъ. 

пачаръ,  см.  пичиръ  пачаръ. 
<ъ  паръ  паръ  сэмэ,  сх.  пэръ  паръ 
і\  сэмэ. 

парпанамби;  ха,  ра,  отъ  кит. 
сл.  панъ-панъ,  см.  панпаыа- 
мби;  разжирѣваю,  толстѣю,  рас- 
плываюсь отъ  жиру  (при  маломъ 
ростѣ). 

парпань,  см.  порпонь  парпань. 
Q  парсу;  десятая  часть:  сэсири,  или 
^  тысяче-милліонная  часть  волоска: 
<Ь  хина. 

гі^пэй;  —  сэмэ;  тьФу!пэй!  выраженіе 
О      плевка  при  выплевываніи  слюны 
или  въ  знакъ  презрѣнія  и  негодо- 
вания; эхъ!  нри  вздохѣ  и  сожалѣ- 
ніи. 

—  пай  сэмэ,  выраженіе  поплевыва- 
нія  простаго  безъ  гнѣва  и  досады 
или  при  выплевываніи  слюны. 

<к  ~  пай  сэмэ  чифэлэмби;  все 

только  поплевываетъ. 
ф'пэнь;  )  кит.  сл.  пэнъ,  см.  кото- 
J)  пэнъ;  }  ли,  см.  элбэнь  боо. 


фк—  чувань,  кит.  сл.  пэнъ-чуанъ, 
см.  пансэ  чжахудай. 
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пэндувань. 


кит. 


сл.  пэнъ-ду- 


ань,  см.  кофонь  сучжэ. 
f  пэктэ  пакта,  см.  бэктэ  бакта. 
пэсъ;  —  сэмэ;  дыряво,  насквозь, 
ломко,  хрупко,  съ  трещинами, 
сэмэ  хувачжаха;  продралось, 
з£     иродиравилось ,   расползлось  отъ 
ветхости. 

—  сэмэ  фоньдочжохо;  продра- 
лось насквозь,  изрѣдилось  отъ  вет- 
хости. 

—  пасъ;  \  (сэмэ),  тръ!  разодра- 

—  писъ;  )  лось,  продираясь,  тре- 
скаясь отъ  ветхости,  задѣвая  зад- 

dj»     нею  ногою  переднюю  на  бѣгу  ло- 
jM     шадь,  засѣкая  ногу, 
т*' пэлэхэнь,  кит.  сл.  пэпъ-лай,  сх. 
булэхэнь;  ибисъ,  одно  изъ  6-ти 
названій,  см.  эньдухэнь. 
р^пэлэмби;  хэ,  рэ,  отъ  кит.  сл. 
*Ь      пэнъ,— потолокъ;  дѣлаю  потолокъ, 
т.  е.  оклеиваю  потолокъ  обоями, 
^    сх.  хубаламби. 
т]'  пэлэрчжэмби;  хэ,  рэ;  лошадь 
^4       вертитъ  головою,  вздергиваетъ  го- 
X"*     лову  вверхъ,  потягивая  поводья  и 
s)  играя. 
<ъ»пэръ  паръ  сэмэ; 
тГ      выраженіе  вспархиванія  вверхъ  и 
вообще  порханія  птицъ  и  крыла- 
тыхъ  насѣкомыхъ. 

—  паръ  сэмэ  дэѣхэ;  пырхъ  и  уле- 
тѣла  (птица). 

пи;  слогъ  этотъ  въ  концѣ  корня  гла- 
гола означаетъ  прошедшее  много- 
кратное дѣепричастіе  въ  смыслѣ 
нарѣчія  превосходной  степени  и  за- 
мѣняетъ  окончаніе  на:  фи. 
d£  піо  СЭМЭ,  кит.  сл.  пяо;  поверхно- 
стно,  на  поверхности,  легко,  легко- 
вѣсно,  легкомысленно,  вѣтренно, 
непостоянно, 
пинь;  кит.  сл.,  пятая  жена  государя. 
4^    слѣ дующая  послѣ:  фэй. 
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порхъ!  пырхъ! 
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пинь;  шшу;  пнсъ;  пита;  пити;  пила;  пилэ;  пилэ;  пилу;  пилъ;  пимъ;  пичи;  пичжа; 


d$  пинъ  орхо,  КИТ.  сл.  пинъ,  см. 
<!      ингари  орхо. 
^  —  сэмэ,  кит.  сл.  пэнъ;  пуча  жи- 
вотъ  отъ  пресыщенія  и  объяденія. 
—  ди-чжоу,  кит.  сл.,  см.  бисинь 
О  дурдунь. 

^  пингари,  кит.  сл.  пинь,  см.хин- 
гари;  назв.  водянаго  растенія,  съ 
большими  листьями,  которое  вмѣ- 
стѣ  съ  корнемъ  плаваетъ  по  по- 
верхности воды. 
\к  пингѣнь  босо,  ПО  КИТ.  пинъ-ги- 

бу;  названіе  холста. 
л  пингори;  \  по  кит.  гшнь-го,  назв. 
О  пинту;      /  красныхъ  большихъ  яб- 
'пингури;  /  локъ,  сладкихъ  и  раз- 

сынчатыхъ. 
пинпи  алинь;  назв.  горы  въ  мук- 
дэньской  области,  по  кит.  ПИНЪ- 
динъ-шань,  иначе  называемой 
гіогя  алинь,  отоконь  алинь, 
танвань  алинь. 


пинсэ,  КИТ.  сл.  пинъ-цзы, 


см. 


тэхэрэбуку,  вѣски. 
Ф  пинсэлэмби,  ОТЪ  КИТ.  слов,  пинъ, 
см.  тэхэрэбумби;  взвѣшиваю 
^     на  вѣскахъ. 

Ѵпипури  илха,  кит.  сл.  пи-па, 
<jx      наз.  цвѣточнаго  деревца,  съ  листъ- 

0  ями,  похожими  на  ослиныя  уши, 
^  и  бѣлыми  цвѣтами,  которыя  ра- 
скрываются зимою  и  во  весь  годъ 
не  вянутъ,егіоЬоІгуа  japonica;  poma- 
ceae. 

<*$  писъ,  СМ.  пэсъ  писъ,пясъ  писъ. 
^пита,  см.  путу  пита. 
^  пити,  см.  пата  пити. 

01  питиръ,  см.  патаръ  питиръ. 
2^  пила,  см.  пулу  пила. 

пилэ-мби;  хэ,  рэ;  кит.  сл.  пи, 
^  дѣлаю  помѣтку,  надпись  на  бумагѣ 
обыкновенно  красными  чернилами, 
и  поверхъ  строки,  помѣчаю;  пишу 
замѣчанія  въ  книгѣ  поверхъ  строкъ, 
ставлю  значекъ,  замѣчаніе;  отмѣ- 


t 


чаю;  скрѣпляю  надписью;  кладу  ре- 
золюции, утверждаю  приговоръ, 
мнѣніе,  рѣшеніе  суда  надписью  по- 
верхъ строкъ  доклада. 

—  ХЭ  битхэ;  сочиненіе  или  книга 
съ  замѣчаніями  поверхъ  строкъ, 
казенная  бумага:  предписаніе  или 
отношеніе  съ  надписью  замѣчанія 
или  резолюціи  послѣдовавшей  на 
представленіи  мнѣнія,  рѣшенія  выс- 
шей инстанціи. 

—  фи  ябубуха;  положена  резол ю- 
ція:  исполнить. 

—  фи  бэдэрэбухэ;  обращено  на- 
задъ  дѣло  съ  замѣчаніемъ  (непра- 
вильности рѣшенія)  отвергнуто  рѣ- 
шеніе  высшею  инстанціею. 

Щ  —  фи  тувабумби;  положена  ре- 
^     золюція:  обнародовать. 
?'пилу  фу  чихи,  по  кит.  пи-лу-фо, 
ѵі^     имя  Будды. 

J  k  пилуту;  изъ  кит.  слов,  пи-лу,  и 


маньчжурскаго:  махату,  шапка 
^      у  буддійскихъ  монаховъ  (митра),  у 
<і       которой   на   околышѣ  находится 
изображеніе  будды:  пилу  фучи- 
Ц  хи. 

пилгичань  нѣхэ;  чирокъ  -  дикая 
утка,  одно  изъ  4-хъ  названій,  см. 
чунгуръ  нѣхэ. 
3  пимпинамби;  ха,  ра,  кит.  слов. 
j~i  панъ-пинъ,  сх.  тумпанам- 
sj  би;  заплываетъ  лицо  отъ  жиру, 
скулы  и  носъ  сравниваются,  дѣла- 
юсь  одутловатымъ;  расплющиваюсь, 
пичикъ  пачакъ  сэмэ;  шлюпъ 

шлюпъ,  шлюпая  по  грязи, 
пичиръ  сэмэ;      >  множество  вся- 
—  пачаръ  сэмэ;  )  кой  мелочи, 
пичжань;  кит.  сл.  пи-цзянъ,  пи 
<5      сянъ;  плосковатый  сундукъ  или 
\\       ящикъ  съ  крышкою,  оклеенный  ко- 
жею,  для  платья. 


поо;  пона;  понъ;  покн:  покъ:  покъ;  пост»;  пото;поло;  по.іу;почо;почжа;  поро;  поръ: 


✓кпоо,  кит.  сл.  пао;  пушка,  балиста. 
^  —  и  нялма;  і  пушкарь,  артилле- 

—  и  чооха;  j  рпстъ. 

—  и  унгала;  затравка  у  пушки. 

—  И  карань;  батарея,  насыпь  для 
постановки  пѵшекъ. 


£j)  НОКЧОХОНЬ  ПОКЧОХОЯЬ) 


прпзе- 
1  мпс- 

тыіі ,  широкоплечи! ,  коренастый ,  ко- 


ч  поісчжохонь;: 


и  куварань;  учебное  поло  для  ;  ^ 


ротышъ,  сх  ПОНЧОНЬ,  чурианъ 
отрубокъ,  топорный, 
попорномби;  хо,  ро;  сх.  пор- 


стрѣльоы  изъ  пушекъ;  артпллерій- 
скій  полкъ  или  батарея. 

—  бэ  урэбумби;  учусь  стрѣльбѣ 
изъ  орудій,  произвожу  артпллерій- 
ское  ученье. 

—  бэ  хунЕэрэмэвэйлэмби:  От- 
лпваю  пушкп. 

—  и  сэчжэнь;  телѣга  для  возки 
пушекъ  замѣняющая  лаоетъ. 

—  сяньдамби;  стрѣляю  изъ  пушкп. 

—  и  мухалавъ;  пушечное  ядро. 

—  и  фусхумби;  палю  пзь  пушкп, 
т.  е.  приставляю  фитиль,  зажигаю 

л\      въ  затравкѣ  порохъ  Фнтплемъ. 
'З^пона  сэмэ;  жестко,  твердо;  вм. 

^       ПОВЪ  СЭМЭ. 

^  пошонохоби,  отъ  кит.  сл.  панъ- 
^  панъ,  сх.  парпанахаби,  пор- 
*<3  понохоби;  растолстѣлъ,  разжп- 
рѣлъ;  едълался  тяжелымъ,  непово- 
сГ)     ротлпвымъ  сх.  фиканахаби. 


а 

-п 
О 


J  пончунь; 
дЗпончжуБъ; 


)кпт.сл.панъ-чжу- 

\  анъ;  толстякъ  (низ- 
О      скаго  роста),  каратышъ,  чурбанъ, 
Ф      отрубокъ,  топорный. 
*ь  покита;  глухая  безъ  дырочекъ,  ко- 
Щ      стяная  головка  у  стрѣлы:  Іоро. 
2[  покъ  сэмэ;  j  стукъ,  брякъ  обо  что 
^ПОКЪ  СЭМЭ;)  твердое  (стрѣлы). 
оЗ  _  сэмэ  карчаха;  стукнулось  обо 
что. 

—  сэмэ  гувэнЕЭ;  брякнуло,  звяк- 
нуло при  CTOwiKHOBemn. 
/ЬПОКСОХОНЬ    (ПОКСОХОЯЬ);  боль- 
l4j       шой  здоровенный  ребенокъ,  полный 
^     и  крѣпкаго  сложенія. 

повсохори  (поЁсохори);  полныя 
и  крѣпкаго  сложенія  дѣтп. 


пономби;  понпономби;пар- 
панамби;  нолнѣю,  толстѣю,  жп- 
рѣю;  разашрѣваю;  одѣваюсь  тол- 
сто; грубо,  топорно  работаю,  бы- 
ваю неопрятнымъ  напр.  'дѣтп  за- 
держпвающія  сопли  въ  носу. 
^  посъ  сэмэ;  насквозь,  на  вылетъ,  на 
I  ^      пролетъ,  на  проломъ. 

—  сэмэ  алаха  ігисурзхэ);  прямо, 
на  прямкп  сказалъ  пли  высказалъ. 

—  сэмэ  фоньдочжохо;  прошла 
насквозь— на  вылетъ  (стрѣла). 

потонохоби,  см.  понтонохоби. 
1  ^)поторъ   патаръ   сэмэ;  щумъ 
отъ  поднимающегося  летЪть  стада 
птпцъ. 

^поло;*  )  кит.  сл.  по-ло,  пу-ло 
^полори;  1  лукошко,  большая  илете- 
^  полу;  j  ная  пзъ  прутьевъ  корзп- 
Ъ  полури;  j  на  съ  шпрокпмъ  отвер- 
стіе.мъ  въ  впдѣ  лотка,  которая  боль- 
&  ше  корзины;  нІОНІори. 
^  почонъ;  )  сэмэ;  бухъ  въ  воду. 
J)  почокъ;  )  звукъ  отъ  паденія  чего 
ж      въ  воду-. 

J  почжань;   \  кит.  сл.  пао-чжанъ, 
І^почжэнь;*)  пао-чжу;  Фейерве- 
^      рочная  ракета 
>  —  синьдамби;  пускаю  ракеты, 
jj  поронъ  сэмэ,  сх.  мува  албату, 

просто,  по  мужицки,  грубо,  невѣж- 
у\       либо  (поступаю). 
Фпорпа;  тороватый, сх.  мила,  откры- 
•ѵ       тая  рука— кошелекъ,  расточитель- 

ньій,  мотъ 


порпань;    печальный,  плачевнып. 


и      сх.  порпонъ. 
Я  порпонохоби,  сх.  понпонохо- 
<Ь>     би,  попорнохоби;  парпана- 
'У     хаби;  разстолсгБлъ,  разжврѣлъ, 


поръ;  пу;  пувь;  пукъ;  пуху;  пуса;  пусэ;  пусъ;  путу;  пуда;  пуло;  пуду;пуру;  пуръ; 


сдѣлался  толстымъ,  неуклюжимъ, 
неповоротливымъ. 

порпонь  парпань  сэмэ;  сх. 
фирфунь  фярфинь;  фур- 
фунь  фарфань,  заливаясь  еле- 
зами  и  неговоря  ни  слова,  безпре- 
рывный  плачь,  рыданіе,  ревъ. 

—  сонгомби;  плачетъ  облива- 
ясь слезами. 


<tjjiy;  —  сэмэ;  сх.  пуръ  сэмэ,  фѵ! 
звукъ  задуванія  или  вздуванія  огня; 
эхо  отъ  рубки  дерева. 
— -  сэмэ  сачимби;  рубитъ  со  сту- 

комъ:  пу,  пу. 
— -  и  чооха,  кит.  сл.  пу,  см.  гя- 
мунь  и  чооха. 
^лунь,  кит.  СЛ.  пэнъ,  см.  кото- 
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ли. 


Z 


тукъ, 


кпукъ  (пукъ)  сэмэ;  тукъ, 
выраженіе  удара  во  что. 
пакъ  сэмэ;  грубо,  невѣжливо 
\У     (слова  и  движенія). 
<<>пуху,  кит.  сл.  пу-ху,  см.пусэли 
л      нэйхэ  нялма. 
Ж  пуса,  кит.  сл.  пуса,  сх.  фуса, 
д^.  бодисату. 

$)1пусэ,  кит.  сл.  пу-цзы,  см.  сабир- 
2^  ги. 

t пусэ  ли,  отъ  кит.  сл.  пу-цзы, 
торговая  лавка,  передняя  лицевая 
сторона  лавки. 

—  нэймби;  открываю  лавку  бывшую 
запертою;  открываю  лавку,  т.  е. 
торговлю. 

—  нэйхэ  нялма;  лавочный  торго- 
вецъ,  магазинщикъ. 

—  нэйхэ  боо;  лавочныя  комнаты, 
магазинъ;  магазинщики,  лавочные 
торговцы. 

—  гиринь  и  боо;  передняя  лице- 
вая сторона  лавки,  магазина. 

^ПуСЪ  СЭМЭ;  порывисто,  вдругъ;  вм. 
пукъ  СЭМЭ. 

—  сэмэ  иньчжэхэ;  сх.  кусъ 


4-J 
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СЭМЭ  ИНЬЧЖЭХЭ  вдругъ  ФЬфК- 
нулъ,  не  удержался  отъ  смѣха. 
—  сэмэ  фусэчжэхэ;  чикъ  ланце- 
томъ  и  нарывъ  вдругъ  прорвался. 

^ьдгуту  пата  (пита);  тукъ,  тукъ — 
Л        звукъ  падающихъ  одна  за  другою 

<Ъ  мелкихъ  вещей,  обрушенія,  паде- 
нія;  сх.  эбуху  сабуху;  тороп- 
ливо, поспѣшно,  опрометью,  въ  по- 
пыхахъ,  суетахъ,  безпокойствѣ. 

^З^путуръ;  звукъ  отъ  внезапнаго  вспар- 


хиванія  большихъ  птицъ. 

—  сэмэ;  шероховато,  точками,  шиш- 
ками, слезы  градомъ,  жемчужина- 
ми капъ,  капъ!  помаленьку  подви- 
гая впередъ  работы. 

—  сэмэ  тухэмби;  слезы  падаютъ, 
льются  градомъ. 

—  сэмэ  дэѣхэ;  вдругъ  вспорхнули, 
ііуданай,  кит.  сл.  пэнъ-да-най; 

назв.  душистаго  и  сладкаго  плода, 
родящагося  въ  Индіи,  который  мо- 
ряки сушатъ  для  провіанта.  Плодъ 
этотъ  хранится  долго,  при  употре- 
•  бленіи  его  опускаютъ  въ  горячую 
воду  и  кожа  сама  собою  отстаетъ; 
пуло  пала,  см.  пулу  пала. 

tiijJiY,  по  кит.  пу-лу,  см.  чэнмэ; 
тибетская  байка. 
—  пала  (пила);  грубо,  неучтиво; 
сх.  мувашамэ,  грубо,  нечисто 
на  скорую  руку  (работаю),  сх.  ХЭО- 
лэнь  чалгари:  нерадиво,  неб- 
режно; сх.  порпа:  торовато,  мо- 
товато; щедро, 
пуру,  вм.  пулу. 

fjiypb;  —  сэмэ;  порхъ!  звукъ  отъ 
быстраго  вспархиванія  перепелокъ 
и  пр.  сх.  пу  сэмэ;  Фу— звукъ  взду- 
ванія  или  раздуванія  огня. 

—  сэмэ  дэѣхэ;  порхъ  и  улетѣла. 

.  пурпуй,  по  кит.  ку-ку;  назв.  звѣ- 
с5'     ря  похожаго  на  дикую  кошку:  ма- 
лахи,  съ  гривою  и  бѣлымъ  хво- 
стомъ,  котораго  воспитываютъ  въ 


пуръ;  пявь;  пявъ;  пякь;  пясъ; 


пясъ;  пята;  піо; 


ф  домахъ  для  іютѣхи  и  развеселенія 
Л      въ  скукѣ. 

З^пянь,  вм.  кит.  сл.  пань,  см.  то- 
(Ь  нику. 

$  пянъ  сэмэ,  см.  бянсику  гувэ- 
л  мби. 

d%  пякъ; —  сэмэ;  хлясть  на  отмашъ 
$       по  щекѣ. 

443пясъ  сэмэ;  ловко,  проворно,  легко 
d$      свободно,  скоро. 
$  —  писъ  сэмэ;  легкомысленно,  вѣ- 
^     тренно,  торопливо,  вертляво,  вы- 
раженіе  плевка  пзъ  пренебреже- 
нія. 


і 

6 

У 

о 
<Ъ 

А 

а 

й 

7! 

J 


—  писъ    сэмэ  чифэлэмби; 

плюетъ,  поплевываетъ  съ  презрѣ- 
ніемъ. 

"пята  гаймби;  щелкою,  дѣлаю  щел- 
чекъ;  щелкаю— ударяю  двумя  паль- 
цами по  пальцамъ  при  щупаніп 
пульса  на  рукѣ. 

пятанъ;  ѵ  сэмэ,  сх.  намбуха 

пятаръ;  )  намбухай;  болтая  вся- 
кой вздоръ,  что  ни  попало;  болт- 
ливо, пустомеля. 

піоо  битхэ,  КИТ.  СЛ.  ПЯО,  СМ.  тэ- 
мгэту  битхэ. 

піооръ  сэмэ;  кршгь  кузнечиковъ. 


ca;  cail; 


—  552  — 


сан; 


Ca;  оглобли  конной  или  воловой  те- 
лѣги  вообще  сх.  фара,  повел,  отъ 
самби;  частица  множествен,  чис- 
ла, прочіе;  назв.  растенія  похожаго 
на  особый  видъ  ковыля:  дэрэсу 
изъ  котораго  дѣлаютъ  лѣтнія  шля- 
>»     пы,  argentine. 

/у  сай,  родит,  па  д.  отъ:  са,  повел,  отъ: 
саймби. 

jj  сайюнь,  вопросител.  отъ:  сайнь; 
*4       хорошо  ли?  здоровъ  ли?  (равный 
\^    къ  равнозгу  при  спрашиваніи  о  здо- 
>>  ровьи). 

сайна  камчинь;  назв.  чертежа  въ 
книге:  чжичжунгэ  номунь. 
X*  сайнамби,  отъ:  саймби,  бросаюсь 
л  кусать. 

сайнь;  добро,  благо;  счастіе,  благо - 
Ф  получіе,  радость,  празднованіе,  праз- 
w  дникъ;  добрый,  добродѣтельный, 
4  добротный,  хорошій,  лучшій;  луч- 
шій— способный,  умный,  счастливый, 
благополучный,  красивый,  сх.  ѣб- 
еэнь;  добротно,  хорошо;  хорошъ — 
въ  хорошихъ  отношеніяхъ;  друже- 
ственно. 

—  аньтаха;  пріятный  гость. 

—  ачабунь;  счастливое,  благопріят- 
ное  сочетаніе  (при  гаданіи),  хоро- 
шій  нризнакъ. 

—  и  ачамби;  имѣю  дружеское  сви- 
даніе. 

—  эхэ;  добро  и  зло;  счастіе  и  несча- 
стіс;  хорошій  и  дурной,  красивый 
и  безобразный. 

—  эрдэму;  хорошія  дарованія,  доб- 
росердечіе. 

—  инэнги;  хорошій  день  по  погодѣ; 
счастливый  день  но  календарю; 
праздничный  день. 

—  ябунь;  хорошее  поведсніе,  добрыя 


дѣла— поступки,  хорошее  обраще- 
ніе  съ  людьми. 

—  нингэ  бэ  соньчжомби;  вы- 
бираю лучшее. 

—  нялма;  добрый  — хорошій  чело- 
вѣкъ;  счастливый. 

—  гу;  лучшій,  высшаго  сорта  не- 
Фритъ,  драгоцѣнность. 

—  гучу;  хорошій,  добрый  и  вѣрный 
другъ. 

—  хафань;  хорошій,  лучшій  чинов- 
никъ,  т.  е.  умный  и  честный. 

—  холбонь;  счастливая  чета;  хоро- 
шій,  приличный  бракъ. 

—  и  бахафи  дубэхэку;  не  уда- 
лось привести  къ  счастливому  окон- 
чанію. 

—  байта;  хорошее,  доброе  дѣло  во- 
обще; праздничное  дѣло— хлопоты, 
напр.  при  свадьбѣ  или  похоронахъ 
и  поминкахъ. 

—  байта  ябумби;  дѣлаю  доброе 
дѣло;  дѣлаю  свадьбу  или  поминкн. 

—  бэ  алхудамби;  слѣдую  подра- 
жаю добру,  хорошему. 

—  бэ  фоньчжимби;  спрашиваю 
кого,  навѣдываюсь  чрезъ  послан- 
наго  о  здоровьи  кого. 

—  бодогонь;  хорошая  сметка,  со- 
образительность, расчетъ,  планъ. 

—  саби;  хорошій  знакъ,  доброе  пред- 
знаменованіе  при  гадаиіи. 

—  сайса;  лучшіе,  достойные  люди, 
мудрецы. 

—  сэмэ  тучибумби;  одобряю  ко- 
го, представляю,  рекомендую  какъ 
хорошаго  и  благонадежная  чсло- 
вѣка. 

—  сэмэ  мактамби;  хвалю,  одо- 
.  бряю  кого. 

—  дабала;  все  таки  хорошо,  годит- 
ся хоть  и  не  совсѣмъ  хорошо,  сно- 
сно, порядочно. 

—  дэ  айсялаку ;  возглашатель, 
чинъ  слѣдующій  послѣ:  ГЯНЬ  бэ 
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can: 


саи; 


ЧЖОрику ,  при  наслѣдничьемъ 
правленіп. 

—  мучжилэнь;  доброе  сердце,  бла- 
гія  намѣренія,  благодѣяніе. 

>сайньту;  хорошій  во  всѣхъ  сноше- 
і       ніяхъ,  достойный  всякой  хвалы, 
А       добрякъ  (въ  посмерт.  титул.) 
<Ь  сайнгэ;  хорошій,  добрый  и  пр. 
>*  савзса;  *    ^хорошо,  хорошенько,  луч- 
я  сайканъ;  J  ше,  получше,  какъ  мо- 
жно лучше;  красиво,  казисто,  весь- 
ма  ровно — прямо;  благородный  (въ 
посмертн.  титул.) 

—  ара;  получше,  краспвѣе  сдѣлай 
или  наппшп. 

—  арбунга  илха;  желтый  пшпо- 
вникъ,  похожій  на  розовый  шппов- 
нпкъ:  чжаму. 

т-  арбунга  илхай  еучжэ  сара; 
зонтъ  изъ  желтой,  черной  пли  крас- 
ной матеріи,  съ  тремя  рядами  кай- 
мы, на  которой  вышпты  розы. 

—  эчжэ;  хорошенько  запомни. 

—  осо;  будь  получше;  хорошенько, 
какъ  можно  лучше. 

—  яргянь  аку;  несовсѣмъ  вѣр- 
но. 

—  хочиконь;  красивый,  красавица. 

—  моринь;  хорошая,  красивая  по- 
родистая лошадь. 

—г  чань  бэ  алибумби,  вм.  иду 
алифи,  чань  бэ  тувамэ  сай- 
канъ гяржмби. 
^>  сайку;  закуска  къ  вину,  большею 
3       частію  изъ  соленыхъ  и  маринован- 
3       ныхъ  овощей. 

J  сайха;  берцо,  голень,  тонкая  кость  у 
3       голени,  безъимянная  кость:  прош. 
<|      отъ:  саймби,  см.  а  линь  и  —  ; 
вм.  сайхува. 

—  и  туку;  наружная ,  передняя 
часть  голени. 

—  и  доко;  внутренняя  часть  голени. 

—  да;  голенная  кость  вообще,  сх. 
сайхада. 

сайхай;  многократное  отъ:  сай- 


мби, сх.  элэнь  тэлэнь  аку, 

не  много  разницы;  почти  такъ,  при- 
мѣрно. 

Л  сайхата;*  \  сх.  сайха  да;  голен- 
ям сайхада;    )  ная  берцовая  кость, 
л  сайхува ;  лозникъ  съ  круглыми 


листьями  и  красноватыми  концами 
вѣтвей,  изъ  котораго  плетутъ  кор- 
зины и  разныя  плетушки,  сх.  шу- 
%°  варкянь. 

<  сайхувада;  прутья  лозника  въ  2% 
<*1'      пли  1Ѵ2  линіп  дюйма  толщины  и 


3%  Фута  длины,  батоги,  шппцру- 
тены,   которыми  наказываютъ  за 
Л       малыя  преступленія. 
^сайхувадала-мби;  ха,  pa,  бэ, 
<j       дэ;  наказываю,  бью  розгами,  ба- 


тогами,  шпицрутенами. 


ра  эрунь;  наказаніе  розгами, 
3}  батогами. 

^  сайбигань,  сх.  самха;,  родимое 
X*  большое  пятно,  чериое  пли  красное: 
сіінія  пятна  у  грудныхъ  дѣтей  на 
л  ягодпцахъ. 

V  сайбихань,  сх.  халбахань;  кол- 
ппца,  птица  съ  шпрокимъ  клювомъ, 
3       похожая  на  бѣлую  цаплю:  гува- 
d>  сихя. 

^  сайбумби,  отъ:  саймби. 
і^сайбуру;  )  переступь,  малая  пно- 
>сайбурэо;*  )  ходь  у  лошади,  мень- 
Л  ше  чѣмъ:  чжофань. 
£І)'сайса,  множ.  отъ:  сайнь;  хорошіе, 
ф  лучшіе  люди  по  уму  и  поступкамъ, 
мудрецы,  ученые,  честные,  благо- 
А  родные  люди,  рыцари,  см.  амбаса 
^  сайса. 

бэ  баймби;  ищу,  взыскиваю  лу- 
чшихъ,  ѵмныхъ  людей. 
—  бэ  байрэ  кунгэри;  отдѣленіе 
при  придворной  канцеляріп:  доро- 
ги ямунь,  завѣдывающее  пред- 
ставленіемъ  въ  нечетные  мѣсяцы 
года  объ  опредѣленіи  новыхъ  ма- 
гистровъ  и  кандпдатовъ  или  на 
гражданскія  должности  или  въ  учи- 
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саи; 

теля,  о  пожалованіи  имъ  чиновъ, 
J      равно  и  о  возведеніи  въ  наслѣдст- 

венныя  достоинства. 
+°  сайсаха;  овальная  въ  видѣ  почки 
корзина  съ  дужкою  для  надѣванія 
на  руку. 

^сайсэ,  кит.  сл.  сань-цзы;  тонкая 
витушка  изъ  соленаго  теста,  мень- 
J*"     ше  витушки:  чайсэ,  см.  шань- 
Я      янь  чайсэ. 

іэ  сайсха;  —  чэчикэ;  воробей,  сх. 

аньтархань  чэчикэ. 
3  сайсхань,  вм.  сайсаха. 

сайшань ;  похвала,  хвала,  одобрѣ- 

ніе. 

сайшанга;  достойный  хвалы,  восхи- 
?Г  тительный,  прелестный,  изящный, 
хэргэнь  и  сихянь;  зала  или 
галлерея  изящнаго  письма,  калли- 
граФІи  во  дворцѣ. 
^сайшакушамби;  ха,  pa,  бэ;  за- 
искиваю расположенія  къ  себѣ  по- 
хвалами, льщу,  угождаю,  ублажаю 
^  кого,  поддакиваю,  вкрадываюсь  въ 
jj       милость,  расположеніе,  выслужива- 

юсь  предъ  кѣмъ. 
йѵсайшабуку;  хвалитель,  расхвали- 
1  ватель,  искательный,  вкрадчивый, 
у  угодникъ  кому  лестью  и  похвалами, 
^сайша-мби;  ха,  ра,  бэ,  дэ;  хва- 
лю, похваляю,  одобряю,  поощряю, 
превозношу,  прославляю,  сх.  ур- 
гуньчжэмби,  радуюсь,  восхи- 
щаюсь, нахожу  удовольствіе,  любу- 
юсь. 

мэ  маткамби;  хвалю. 
Т  —  мэ  мактара  гисунь;  похваль- 
Ук      ное  слово,  рѣчь,  одобрѣніе. 

саишачунь;  похвала,  одобрѣніе. 
>  саишачука;   \  похвальный,  досто 
3  сайшачукэ;*  )  хвальный,  восхити- 
X*  тельно. 

<і  —  гисунь;  похвальное  слово,  одо- 
-*       брительныя  слова. 

—  ба  аку;  нестоитъ,  незаслужи- 
ваетъ  похвалы,  нечего  хвалить. 


1 


саи;  сая; 

—  буѣчукэ;  восхитительно  и  пре- 
лестно. 

сайшачукангэ;  похвальное,  до- 
w  стойное  похвалы;  хвалители,  расх- 
4  валиватели. 

4 сайту,  см.  уюнь  сайту;  девять 
предсѣдателей  или  главноуправляю- 
>-     щихъ  и  министровъ. 
Л  сайдаха;  назв.  звѣря  съ  клыками, 
°4       похожаго  на  свинью,  появленіе  ко- 

тораго  предвѣщаетъ  урожай, 
^саймэнгэ;  трудно  и  долго  разжевы- 
ваемое, но  вкусное  при  жеваніи  или 
сосаніи,  напр.  конФекты  и  леденцы, 
лсаймбэ,  вм.  сайнь  бэ. 
сай-мби;  ха,  рэ,  бэ;  кусаю,  гры- 
зу, жалю  (насѣкомое);  см.  вэйхэ 
А       саймби,  грызу  кость,  скрежещу, 
d}      скрыплю  зубами. 
О  —  бумби;  заставляю  кусать,  страв- 
ляю собакъ  грызьстья,  бываю  уку- 
шенъ. 

—  нумби;  грызутся  другъ  съ  дру- 
гомъ;  вмѣстѣ  накидываюсь  грызть, 
кусать. 

—  рэ  мампирэнгэ  мохонь  аку; 

глубокая  безпредѣльная  благодар- 
ность. 

ѵ^сайчунга,  сх.  сайшачунга;  до- 

4       стохвальный,  (въ  титул.). 
U  — фэншэнь;    утѣшительная  ра- 
дость,  счастіе,  назв.  правленія  мань- 
чжурскаго  государя  жэнь-цзунъ, 
>~    съ  1796  по  1820  годъ. 
А  сайфа  вэйхэ;  коренные  зубы, 
^^сайфату;  четырехлѣтокъ  (лошадь), 
ѵ^сайфи;  ложка,  которою  подливаютъ 
3       въ  кушанье  уксусъ  и  сою,  супъ  въ 
Л  кашу. 

сайфиньту,  вм.  сайфату. 
^сайфиламби;  ха,  ра,  бэ,  дэ; 
Л       черпаю,  беру  ложкою,  ѣмъ,  хлѣбаю 
\_і  ложкою. 

■Ъсайфу  вэйхэ,  вм.  сайфа  вэйхэ. 
сая;  маленькій  котликъ,  котелокъ,  сх. 


еаші ;  еаиь ; 


еаиь; 


3*     килакчи,  мѣдная  или  оловянная 
миска. 

санянь;  протяженіе,  растяженіе,  ра- 

%Л       стягиваніе,  протягиваніе,  вытяги- 

ваніе,  потягота,  протяженіе  —  дли- 

>  на. 
-* 

л  санянга;  протяжный,  протянутый, 
4       вытянутый,  растянутый;  сх.  хай- 
хунта,  гибкій;  продолжительный, 
медлительный,  cunctator,  (въ  ти- 

Л  санясхунь;  довольно  протяжно,  вы- 
тянуто  (безъ  морщинъ  и  складокъ), 
Сі^     гладко;  довольно  длинно,  растяну- 
д^,  то;  сх.  санкангэ. 
>саня-мби;  ха,ра,бэ,  дэ;  тянусь, 
*Л       вытягиваюсь,  растягиваюсь,  распу- 
*1       скаюсь,  сх.  сарамби,  протягива- 
ет)     юсь,  потягиваюсь  озъ  лѣни,  cm. 
дара  — :  протягиваю,  расправляю 
члены,  вытягиваюсь  —  выпрямля- 
юсь, сх.  сидарамби,  растягива- 
юсь —  дѣлаюсь  пространнымъ  въ 
длину  или  ширину,  распространя- 
юсь, разширяюсь;  развертываю  — 
раскладываю  для  показа  матерію; 
оттягиваю ,  отсрочиваю ,  получаю 
отсрочку,  см.  билагань  инэн- 
ги  бэ  — ;  разгибаю,  напр.  ху- 
сунь  манга  сэлэй  гохонь 
бэ  санямэ  му тэмби,  сильный 
человѣкъ  можетъ  разогнуть  же- 
лѣзное  кольцо  или  крюкъ;  см.  ику- 
мэ  санямэ,  вытягиваясь  и  скор- 
чиваясь  (червь),  сгибаясь  и  разги- 
баясь, съеживаясь,  садясь,  (садится 
матерія,  сукно). 
—  бумби;  вытягиваю,  тяну  и  пр., 
даю  отсрочку,  продолжаю  срокъ. 
X*  —  раку;  не  тянется  (матерія)  и  пр. 
ѵ^саньси;  —  голо;  назв.  китайской 
4      губерніи:  Сань-си. 
А  саньсаръ;  животный,  органическій 
<Ьо     міръ  у  Будд. 

л^саньдахунь,  сх.  саньдалабу- 


ха;  разлученный,  отдаленный,  даль- 
ней. 

саньдала;  разстояніе,  пространство, 
промежутокъ,  разлука,  напр.  ут- 
^  ту  чжалань  саньдала  он» 
гораку  кай,  не  забываетъ,  что 
нужно  разстаться  съ  міромъ,  оста- 
вить міръ. 

ѵ^.  еаньдала-мби;  xa,  pa,  бэ;  раз- 
ставляю,  растопыриваю,  раскорячи- 
ваю  ноги. 

І^  —  мэ  тэмби;  сижу  раскинувъ  но- 
ги  (не  учтиво). 

—  бумби;  разстаюсь,  расхожусь  съ 
кѣмъ,  разлучаюсь  другъ  съ  дру- 
гомъ,  нахожусь  въ  разлукѣ,  отда- 
ляюсь  отъ  кого,  нахожусь  въ  раз- 
стояніи,  отстаю  отъ  какого  мѣста. 

—  буха;  разлученный,  отдаленный, 
дальній,  отстоящій  отъ  чего,  въ 
разстояніи. 

—  буха  сидэнь;  промежутокъ,  раз- 
стояніе. 

—  бухангэ;  отстоящій,  находящій- 
ся  въ  разстояніи,  напр.  саньда- 
лабухангэ  асуру  горо  аку, 

^  не  въ  дальнемъ  разстояніи,  не  слиш- 
f      комъ  далеко. 

саньдарша-мби;  xa,  ра,  бэ;  по- 
стояино  растопыриваю  ноги,  хожу 
нп  раскорякою. 

Ф  —  мэ  ябумби;  хожу  раскорякою. 

^саньду-мби;  xa,  рэ,  дэ,  отъ:  са- 
мби;  знаю  другъ  друга,  знаком- 
люсь  съ  кѣмъ,  видаюсь  другъ  съ 

Щ  другомъ. 

sj  —  ха  гучу;  знакомый  пріятель. 
саньча;  іудино  ухо  —  родъ  грибовъ, 

ч  растущихъ  подъ  дубомъ  и  березою; 
употребляемыхъ  въ  пищу,  а  расту- 
щихъ подъ  другими  деревами  не 
ѣдятъ» 

Гсаньчаха,  кит.  сл.  сань-ча-хо; 
назв.  рѣки  въ  Мукдэнѣ,  протекаю- 
і       щей  подлѣ  селенія:  ню-чэкуанъ, 
одинъ  изъ  притоковъ  рѣки :  хунь- 

35* 
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саиь;  санъ; 


саеъ ; 


хо,  получаюшсй  это  мм  я  по  слія- 

ніи    съ    рѣками:  ЕЮЙ-ЛЮ-ХО? 

тай-ццы-хо. 
>саньчара?  по  кит.  сань-ча,  сх. 
.1       салчжа;  распутіе,  псрекрестокъ. 
yj  —  анга,  по  кит.  сань-ча-коу; 
^*^-    назв.  заставы  въ  Мукдэнѣ,  на  ю.-в. 

отъ  города:  кай-юань. 

—  чжугунь,  сх.  салчжа  чжу- 
гунь;  распутіе,  расходящіяся  въ 
разныя  стороны  дороги. 

—  чжугунь  и  анга;  перекрестокъ, 
гдѣ  начинаютъ  расходиться  дороги. 

_>саньчнха;  желѣзныя  удила;  дере- 
вянный кляпъ  продѣваемый  сквозь 
носъ  верблюду  или  волу;  подпорка— 
сторожекъ  въ  ловушкѣ,  проволока 
въ  видѣ  клещей  въ  западнѣ. 
^сакьваръ,  санскрит,  сл.,  см.  жа- 
^       чихи;  безмолвіе,  соблюдете  обя- 
jj       занностей  духовнаго  званія. 

>  —  тувакямби,сх.мачихичжа- 

фажби;  соблюдаю  обязанности 
духовнаго  званія,  сижу  въ  безмол- 
віи. 

>  санка,  прош.  отъ:  самби,  сх.  си- 
А  дарака;  отдалился,  удалился, 
+       ушелъ  впередъ,  вдаль,  см.  шунь 

— ;  растянулось,  вытянулось,  уд- 
линнилось,  распустилось,  сх.  сань- 
далабуха,  далеко  отсталъ,  былъ 
въ  дальнемъ  разстояніи — разлукѣ; 
сх.  алданга,  отдаленный,  даль- 
ній  по  разстоянію  мѣста  или  род- 
ству; вм.  санга,  вм.  шанка. 

—  ахунь  дэо;  троюродные  (въ  чет- 
вертомъ  колѣнѣ)  братья,  дѣти  отъ 
дядей  и  правнуки  отъ  прадѣда. 

—  гэнэхэ;  далеко  ушелъ  впередъ. 

—  мукунь;  дальній  родъ,  родство. 

—  чжэчэнь;  отдаленные  предѣлы, 
J>  окраина  государства. 
.Асанканга;*  отдаленный,  дальній, 
3  санкангэ;  )  весьма  далекій;  длин- 
Д»  ный,  протяжный;  долго,  длинно, 
І     напр.  чжалань  исхуньдэ  сан- 


кангэ мингань  аня  фунь- 
ЧЭМби,  міры  отстоятъ  другъ  отъ 
друга  на  тысячи  лѣтъ;  эрэ  эринь 
чи  санкангэ  аку,  въ  недавнее 
время. 

—  чжалахи  чжуй;  троюродный 
племянникъ,  сынъ  троюроднаго  бра- 
та. 

санкаку,  не  дальній,  см.  санка. 

санкаби,  см.  санка. 
^ санга;  дыра5,  скважина,  щель,  поры 
тѣла;  пустота,  отверстіе,  промежу- 
токъ,  промоина,  см.  фа  и  — ;  ма- 
мухань  — ;  шунь  и  —  ;  вм. 
сансэ. 

—  арамби;  дѣлаю  дыру,  скважину, 
отверстіе. 

—  думби;  пробиваю  отверстіе,  сква- 
^       жину,  просверливаю  дыру. 

4  сангата;  дырявый,  дыристый,  пори- 
3*      стый,  въ  дырахъ,  въ  щеляхъ. 
^  сангатанамби;  ха,  ра;  образует- 

ся  дыра,  щель  и  пр.,  дырявится, 
^сангатанга;  имѣющій  дыру,  сква- 

жину,  отверстіе;  дыроватый,  дыря- 
V  вый. 

^  . —  сэлэ;  гвоздильня,  желѣзо  сосква- 

0  жиною,  сквозь  которую  Формиру- 
ютъ,  пропускаютъ  гвоздь  при  дѣ- 
ланіи  гвоздей. 

сангада,  см.  сангата. 
^  сангала,  вм.  сара  онголо. 

1  сангу;  радующійся  несчастію  друга- 
го;  вм.  сангуша. 


> 


у  сангушамби;  ха,  ра,  дэ,  сх. 


кэкъ  сэмби;  радуюсь  чужой  бѣ- 
X)  Дѣ,  восторгаюсь,  выражаю  удоволь- 
і  ствіе  послучаю  несчастія  приклю- 
£Г  чившагося  съврагомъили  другимъ 
негодяемъ,  какъ-бы  говоря:  и  по 
дѣломъ. 

птица,  одно  изъ 
см.  кюнгухэ. 
О  сангучжи;  родъ  морскихъ  поли- 
Ясі     повъ,  съ  виду  похожихъ  на  лѣт- 
j       нюю  соломенную  съ  широкими  по- 


^  сангухэ;  дроздъ 
7  назв. 
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саиъ;  сака; 


сака;  саки;  саку;  сакъ 


лями  шляпу,  въ  нѣсколько  Футовъ 

3  въ  діаметрѣ,  неимѣющихъ  ни  голо- 
да    вы,  ни  глазъ,  ни  внутренностей, 

4  ползающихъ  какъ  раки  на  поверх- 
ности и  на  глубинѣ  воды;  ихъ 
ѣдятъ  распластавши  и  содравши 
кожу. 

сансара-мби;  ка,  ра;  прихожу  въ 
ветхость,  ветшаю,  сх.  фэрэмэ 
гарчжамби,  разрушаюсь,  обру- 
шаюсь,  разваливается  домъ  отъ 
ветхости. 

—  мэ  ибдэнэхэ;  издрябло,  сгнило 
(дерево). 

—  мэ  хойлака  боо;  обветшалый, 
ветхій  домъ. 

сансэ,  кит.  сл.  цзань-цзы;  дере- 
вянныя  ручныя  колодки,  кандалы, 
надѣваемые  на  руки  преступникам^ 
ножныя  же  назыв.:  г уванеэ. 
>  —  табумби,  сх.  сансэламби; 
А      надѣваю  ручныя  колодки, 
^сансэламби;  ха,  ра,  бэ,  дэ,  сх. 
сансэ  табумби;  надѣваю  руч- 
ныя  колодки  преступнику, 
^сака;  провѣсное  сырое  мясо  изъоле- 


і 


нины  и  рыбы,  которое  мелко  ис- 
крошенное употребляется  въ  при- 
правы къ  кушаиьямъ;  напр.  ни- 
маха  бэ  саЕа  арамби,  рыбу 
дѣлаю  съ  приправою  (въ  жертвен- 
ныхъ  кушаньяхъ).  Слово  это,  по- 
ставленное послѣ  прилагательнаго 
или  нарѣчія  и  написанное  сънимъ 
слитно,  или  отдѣльно,  выражаетъ 
увеличительную  степень  качества 
предмета  и  соотвѣтствустъ  рус- 
скимъ  окончаніямъ  прилагатель- 
ныхъ  на:  хонѳкъ,  піенекъ, 
ватъ,  оватъ,  и  нарѣчіямъ:  до- 
вольно-таки, немножко,  нѣсколько, 
напр.  амбакань  сака,  велико- 
некъ,  великошенекъ ,  великоватъ, 
илэтукэсака,  довольно  ясно, 
весьма  очевидно.  Поставленное  же 
послѣ  глагола  и  по  большей  части 


послѣ   настоящего  дѣспричастія, 
выражаетъ  однократность  и  мгно- 
венность дѣйствія  и  соотвѣтству- 
стъ  русскимъ  нарѣчіямъ  ограниче- 
ния: лишь  только,  только  что,  въ 
то  время  какъ,  коль  скоро,  напр. 
гэнэхэ  сака,  только  что  по- 
шелъ,  досимэ  сака,  лишь  толь- 
£     ко  вошелъ,  (входя  лишь),  сабумэ 
/г      сака,  лишь  взглянулъ,  ГЛЯДЬ, 
сакждунь;  куропатка,  одно  изъ  8 

назв.,  см.  чжукидукь. 
сакура;  козелки  изъ  трехъ  палокъ 
4       для  вѣшанія  котелка  съ  дужкою 
й       надъ  огнемъ:  лакяку  хачу- 
хань. 

сакса,  см.  сэксэ  сакса;  соксо 
сакса. 

саксань;  жертвенный  хлѣбъ  въ  ви- 
дѣ  кедровой  шишки,  съ  воткнутою 
на  верху  птичкою  изъ  тѣста  (жа- 
воронка?) разеошка — вѣтвь  дерева 
съ  сучьями  и  развилинами  для  вѣ- 
шанія  чего  или  развилина  съ  же- 
лѣзными  крючьями;  подпорочка  изъ 
сучка  дерева  въ  видѣ  сторожка  у 
повѣшанной  клѣтки  для  ловли  ди- 
кихъ  птичекъ. 

холбонь;  вѣшалка  съ  рожками 
для  платья. 

чжухэ;  глыбами,  буграми,  торч- 
мя нагроможденный  замсрзшій  ледъ. 
^саксаха;  сорока — птица. 
1  о  —  даминь;  молодой  орелъ  (до  двухъ 
2^  лѣтъ),  у  котораго  перо  на  крыль- 
і       яхъ  черноватое,  а  у  трубочекъ  не 


> 

■4 

4 


ра  оѣловатое,  эти  перья  его  на  к- 
леиваютъ  на  стрѣлы. 
5^саксахунь;  подпорка,  подставка, 
козлы  подъ  что,  подкладки  —  под- 
ложки изъ  бревенъ  подъ  штаФель 
бревенъ,  дровъ,  копну  сѣна  и  во- 
обще сложеннаго  въ  костры  и  ку- 
чу; штаоель  бревенъ,  досокъ,  ко- 
стры дровъ. 


3 


> 


у/  саксалабумби;  ха,  рэ;  задѣваю 
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сакъ; 


сакъ;  эагн;  саха; 


за  сукъ,  за  крюкъ,  вѣшаю  лукъ  и 
колчанъ  на  сукъ  дерева,  зацѣпля- 
юсь,  дерева  и  травы  цѣпляются 
другъ  за  друга,  сх.  хангабумби, 
задерживаюсь,  бываю  задержанъ, 
встрѣчаю  зацѣпку,  препятствіе,  за- 
трѵдненіе   въ  чемъ,  напр.  эбси 
часи  саксалабуфи,  повсюду, 
и  тамъ  и  сямъ  встрѣтивъ  затруд- 
неніе,  препятствіе;    нахожусь  въ 
затруднительномъ  положеніи,  за- 
трудняюсь, напр.  подойти,  жить  и 
пр.,  вм.  саксалибумби. 
исаксалику;  подставки  въ  видѣ  ко- 
<J       зелъ  нодъ  Фонари  и  разныя  потѣш- 
<j       ныя  огни  съ  Фигурами, 
^саксалнбумби;  ха,  рэ;  кладу 
л       подкладку,  подложки  подъ  скирдъ 
бѣна,  штаФель  бревенъ  и  досокъ 
Ди     или  между  досками  сложенными  на 
перекрестъ;  складываю  въштаФель 
щ      бревна,  въ  костры  дрова,  ставлю 
О       въ  видѣ  козелъ,  ставлю  подставки, 
подпорки,  козла;  вм.  саксалабу- 
мби. 

>саксари;  навзничь;  задравши  голову 
Л  вверхъ. 

5^ —  кэіёухэ;  назв.  птицы  похожей  на 
горную  сороку :  алинь  и  сак- 
саха. 

—  тухэкэ,  сх.  оньчохонь  и  ту- 
хэкэ; упалъ  навзничь. 
>саксинь;  высокій  безъ  вѣтвей  мож- 
іі\       жевельникъ,  съ  густыми  толстыми 
и  короткими  иглами,  рядами  распо- 
^>    ложенными;  sapin;  вм.  чжакдань, 
>"  сосна. 

"З^саксиха,  см.  шакшаха. 
^саксимэ,  см.  эісшэмэ  саксимэ; 

въ  торопяхъ,  суетахъ. 
> саксу;  корзина,  плетушка  изъ  бам- 
44І       бука  для  чая,  бумаги  и  пр.;  плете- 
дГ     ный  изъ  ивняка  сусѣкъ  для  зерно  - 
^     ваго  хлѣба. 

—  ДЭ  ТЭбумби;  кладу,  накладываю 


I 


въ  плетушку ,  ссыпаю  зерновой 
хлѣбъ  въ  сусѣкъ. 
саксуламби;  ха,  ра,  бэ,  дэ,  сх. 
саксу  дэ  тэбумби. 
_>  сак  да.,  множ.  са;  старикъ  70  лѣт- 
ній,  престарѣлый,  старецъ;  четы- 
рехлѣтняя  самка  кабана ,  старая 
свинья;  назв.  одного  изъ  маньчжур- 
скихъ  родовъ. 

а,  см.  тэнь  и  ганга;  вѣчное 
мужеское  начало. 

агу;  старшій  братъ;  въ  смыслѣ: 
милостивый  государь, 
э,  см.  тэнь  и  гэнгэ;  вѣчное 
женское  начало. 

мама;  старуха,  бабушка  (къ  ста- 
рой приел у гѣ  или  вообще  заочно 
говоря  о  старой  женщинѣ  въдомѣ: 
свекрови,  тещѣ). 

моо,  сх.  амба  моо;  старое, 
т.  е.  высокое,  столѣтнее  дерево. 
^  сакданьда-мби;  ха,  ра;  начинаю 
w     старѣться,  прихожу  въ  старость, 
Л.     ветхость,  сх.  сакдамэ  хамика. 
А%  —  Р^ку;  не  старится. 
О  сакдаки;  старообразный,  настоящій 
старикъ  (о  юношѣ  съ  твердымъ  и 
X*     иостояннымъ  характеромъ  старика). 
"3  сакдаламби;  ха,  ра;  старѣюсь, 
4j     сх.  сакданумби.  • 
Іпсакда-мби;  ка,  ра;  старѣюсь,  со- 
Ч>      старѣваюсь,  дряхлѣю  отъ  старости; 
^     черствѣетъ,  см.  гиху  сакда- 
мби,  ветшаетъ,  см.  фэрэмби. 
нумби;  вмѣстѣ  старѣюсь;  чест- 
вую, почитаю  за  старика,  см.  сак- 
да  бэ  сакданумби:  чествуетъ, 
почитаетъ  стариковъ. 
—  ка  эбэрэкэ;  одряхлѣлъ  отъ  ста- 
рости. 

сагинь;  назв.  тем  наго  плода,  вели- 
чиною съ  зерно  лаковаго  дерева; 
шугинь  моо,  на  вкусъ  кисло- 
сладкаго. 

4  саха;  охота,  травля  звѣрей,  облава, 
ex.  аба  саха,  повел,  отъ:  саха- 


> 
О» 


саха; 
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саха; 


мби,  -вм.  сахаха,  прош.  отъ: 
самби:  знаю,  см.  подъ:  самби. 
>сахань;  малая  куча  "сложенная  ря- 
4о      дами,  кладка,  громожденіе  рядами; 
З^,    числит,  слово  вещей  кучею  или 
грудою  сложенныхъ;  замѣтка  на 
бабкѣ,  замѣченная  бабка. 

—  анамэ;  по  кучамъ. 

—  сахамби;  складываю  въ  кучу, 
груду,  кладу  рядами  стѣну. 

—  томэ;  въ  каждой  кучѣ  или  ряду. 
>саханги,*  вм.  сахангэ,  отъ:  са- 
3       мби;  знающій,  знатокъ,  см.  ла- 
JT     ланьчжи  саханги,  большой 

знатокъ,  весьма  знающій,  свѣду- 
щій,  весьма  —  очень  знакомъ  съ 
кѣмъ. 

сахакунь,  отъ:  самби;  вопросит. 

не  зналъ? 
сахакунгэ;  незнающій 
^сахахунь;  черноватый  цвѣтъ;  деся- 
тый и  послѣдній  изъ  10  цикличе- 
скихъ  пней:  чжуваньчиктэнь; 
5f°     сѣверъ;  ex.  фархунь,  мракъ,  по- 
темки,  темновато,  тускло. 

—  мукэ  тасхари;  малый  чернова- 
тый орелъ,  менѣе  орла:  мукэ 
тасхари,  котораго  мясо  ѣдятъ, 
одно  изъ  7  назв.,  см.  фурусунь 
тасхари. 

>сахахукань;  довольно  черноватъ— 
^  темноватъ. 

3  еахахури;  сплошъ  или  съ  лоскомъ 
черный,  съ  черноватымъ  отли- 
вомъ,  черномазый. 

>сахада-мби;  ха,  ра,  дэ,  отъ.  са- 

%±  ха;  охочусь,  хожу  на  охоту,  сх. 
А     вамэ  абаламби;  хойхала- 

-п  мби. 

—  мэ  бутамби;  охочусь  въ  полѣ 
или  на  водѣ. 

.  сахалэ,  сх.  саха  элэ,  отъ:  са- 
J  мби. 

^сахалянь;  черный;  весьма  темный; 
J\       девятый  изъ  10  циклических!»  пней: 
чжувань  чиктэнъ,  сѣверъ, 


—  аимань;  назв.  одного  изъ  мань- 
чжурскихъ  родовъ. 

—  алинь  и  чжукидунь;  горная 
темно-сѣрая  куропатка. 

—  эмилэ  чоко;  черная  курица. 

—  энгэ  ніовангянь  ѣнгэхэ; 
черноносый  зеленый  попугай. 

—  энгэ  сукэри  чэчикэ;  черно- 
носый, вѣшающійся  внизъ  головою, 
попугай. 

—  ихань;  черная  корова,  чернуха. 

—  иньдахунь;  черная  собака,  чер- 
нушка; 59-й  изъ  60  численнаго 
круга. 

—  ула;  рѣка  Амуръ. 

—  учжунга;  черноголовый;  чернь, 
простой  народъ,  подданные. 

—  ярха;  темноватый  барсъ;  бурый 
леопардъ. 

—  нилгянь  хоошань;  глянцеви- 
тая бамбуковая  бумага  съ  золоты- 
ми крапинами  по  темному,  зачер- 
ненному Фону. 

-—  ніонняха,  сх.  чанкири  ні- 
онняха;  дикій  гусь,  съ  чернова- 
тыми хлупомъ  и  грудью,  одно  изъ 
10  назв.,  см.  чжурганга  гас- 
ха. 

—  нѣхэ;  черная  утка  съ  бѣлою 
грудью,  одно  изъ  5  назв.,  см.  мам- 
пингэ  нѣхэ. 

—  кэкухэ;  кукушка  съ  чернымъ 
хлупомъ,  бѣлыми  перьями  въ  хво- 
стѣ ,  короткими  ногами  о  двухъ 
пальцахъ  на  лаиахъ  — -  спереди  и 
сзади. 

—  гиранги  чоко;  домашняя  ку- 
рица, у  которой  мясо  и  кости  чер- 
ныя,  одно  изъ  22  назв.,  см.  го- 
дарга. 

—  гу;  черная  яшма. 

—  боніо;  черная  обезьяна,  похожая 
на:  моніо,  съ  горбатымъ  носомъ 
и  долгимъ  хвостомъ. 

—  тасха;  черный  тигръ,  одно  пзъ  8 
назв,,  см.  тарфу. 
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саха; 


еиха;  сахп;  саху;  саба; 


—  туѣку  іонгань;  черноватый  на- 
шатырь, употребляемый  при  отли- 
ваніи  мѣдной  монеты. 

—  тури;  черный  горохъ  для  корма 
скота. 

—  доби;  черная  лисица. 

—  добихи;  черная  безъ  примѣси 
другихъ  цвѣтовъ  лисица,  сх.  лу- 
чжури. 

—  малангу;  черное  кунжутное  сѣ- 
мя  для  корма  чижей. 

—  мисунь  бочо;  темногвоздичный 
цвѣтъ. 

—  моо;  черное  дерево  вообще. 

—  мудури  чжучэ;  жертвенникъ 
чернаго  дракона,  отъ  Пекина  на 
с.-з.,  гдѣсамъ  государь  совершав!  ъ 
моленіе  о  дождѣ. 

—  чжабчжань;  черный  полозъ  — 
большой  змѣй. 

—  фаха;  черный  зрачекъ  °въ  глазу. 

—  фатха;  черноножка  —  перепел ка: 
мушу,  съ  черноватыми  голенями. 

сахалякань;  довольно  черенъ,  чер- 
новатый. 


ѵ*сахалту;  смуглый,  черномазый,  чер 


4  номазикъ 

чэчикэ;  назв.  птички,  немного 


болѣе  воробья,  съ  черною  головою, 
бѣлою  шеею,  темножелтыми  съ  бѣ- 
лыми  крапинами  спиною  и  крыль- 
ями. 

>сахалдай;  —  моніо;  черная  обезь- 
^      яна  съ  бѣлою  мордою,  какъ  у  со- 

^  баки  и  головою  похожею  на  тигро- 
^  вую;  при  ловлѣ  этихъ  обезьянъ 
стараются  сначала  поймать  черную, 
тогда  за  нею  придутъ  сами  и  осталь- 
.  ныя;  изъ  шкуры  ихъ  выдѣлываютъ 
3  мѣха,  употребляемые  на  шубы  и 
^     подстилки,  которыя  бываютъ  и  лег- 

4^    ки  и  теплы. 

>сахалча;  чисточерный  соболь,  назв. 
3  одного  изъ  маньчжурскихъ  родовъ. 
рсахалчжа,  сх.  карань  калчжа; 
4^    лысая  ворона. 


>сахамэнэ;  назв.  птицы  похожей  на 

3  ворону. 

І^сахамха;  назв.  морской  рыбы  дли- 
4         ною  въ  сажень. 

^саха-жби;  ха,  ра,  бэ,  дэ;  кладу 

1  одно  на  другое,  выкладываю  ряда- 
ми,  складываю  въ  кучу,  громоздю 

5р  въ  груду,  одно  на  другое,  напр. 
свернутыя  одѣяла  и  тюфяки;  кладу, 
вывожу  стѣну,  кладя  кирпичи  одинъ 
на  другой  и  смазывая  известью  или 
глиною;  кладу  вѣнцы  бревенчатой 
стѣны  одинъ  на  другой,  въ  домѣ 
или  заборѣ,  рублю  стѣну,  строю 
городъ,  окопъ,  дѣлаю  валъ,  шан- 
цы; скопляю  имущество. 

—  хангэ,  иногда  вм.  сахангэ, 
отъ:  самби. 

—  мэ  мялимби;  мѣряю  хлѣбное 
зерно  верхомъ,  а  не  въ  гребло,  сх. 
шошполизжэ  мялимби. 

ѵ>сахарамби;  ка,  ра;  чернѣю,  тем- 

4  нѣю,  тускнѣю  отъ  давности,  долга- 
го  лежанія  и  ветхости;  дѣлаюсь 

1~і     темнымъ,  тусклымъ,'  чернымъ,  мѣ- 
няюсь  въ  черный  цвѣтъ,  чернится, 
пачкается,  марается. 
>  сахари,  см.  сэхэри  сахари;  ку- 


і 

7] 

> 


тухзкэ;  шлепнулся  на  ладони, 
растянулся  упавши. 
Дсахнба;  услужливый,  угодникъ,  при- 
^      служникъ,  знающій  чѣмъ  угодить, 


прислужиться,  понравиться. 


ма 


поставляемая  же  слитно  съ 


^     опредѣляемымъ  ею  словомъ  сокра- 
щается  въ :  схунь,  напр.  бачжи- 
масхунь. 
^саба,  см.  сэбэ  саба  агамби. 
сабарань,  сх.  сисань;  разлитіе 
воды. 


1< 


^>сахунь;  частица  ставимая  отдѣльно  | 
3       послѣ  именъ  прилагательныхъ  и 
4ю     нарѣчій  для  выраженія  увеличитель- 
ной  степени  качества  предмета,  по-  ; 
добно  частицѣ:  сака,  см.  бачжи- 


саба;  саби; 


саби; 


■4 


>еабарамби;  ха,  ра,  бэ,  дэ,  сх. 
сисамби;  разливаю,  проливаю, 
расплескиваю  воду,  разбрасываю, 
раскидываю,  разметываю;  разсыпа- 
юсь,  просыпаюсь  сквозь  (зерно), 
сх.  сабдамби:  каплями  капаю 
(дождь). 

сабари,  см.  сэбэри  сабари. 
^саби;  добрый  знакъ,  знаменіе,  сча- 
ф      стливое  предзнаменованіе,  предвѣ- 
О       стіе;  счастливая  звѣзда;  небесное 

явленіе,  рѣдкое  явленіе,  напр.  сто- 

лѣтній  человѣкъ. 

—  алибумби;  представляю  знаме- 
ніе,  подаю  знакъ. 

—  ачабунь;  сочетаніе,  соотвѣтствіе 
счастливыхъ  предзнаменованій. 

—  илэтулэмби;  являю  знамепіе. 
— -  сабубумби;  является  знаменіе, 

вижу  небесное  явленіе. 

—  и  тодоло;  знакъ  счастливаго 
предзнаменованія. 

—  тучиньчжимби;  является  з на- 
мете, чудо. 

—  тучиньчжирэ  ба;  мѣсто  яв ле- 
тя чуда  (о  мѣстѣ  происхожденія 
государей,  основателей  династій). 

>  —  фэргувэчукэ;  чудесное  знаме- 
<Ь      ніе,  чудо,  диво. 
Л  сабиньту ;  самка  баснословнаго  звѣ- 
ф     ря:  сабитунь. 
^  сабиньтунга  (сабиньтунгэ) 
фукчжинга  хэргэнь;  почеркъ 
китайскаго  письма,  составленный 
кунъ-фу-цзы ,    для  ученика 
ЦЗЭНЪ-ЦЗЫ,  въ  знаменіе  того, 
что  баснословный  звѣрь  саби- 
тунь, коснулся  его— Кунъ-фу- 
ЦЗЫ  на  охотѣ  въ  царствѣ  Лу. 
^сабинга;  знаменательный,  счастли- 

вый,  благополучный. 
<і  —  орхо;  назв.  растенія  сабинга 
сэньчэ,  прежде  образованія  на 
"Ч*-    немъ  цвѣточной  головки  въ  видѣ 
гриба,  см.  сабинга  сэньчэ. 

—  ниманги;  благодатный  снѣгъ. 
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—  хоошань;  бумажки  съ  кружками 
въвидѣ  монеты,  нарѣзанныя  поло- 
сками и  приклеиваемый  на  домахъ 
въ  новолѣтіе. 

-  ба;  счастливое  мѣсто,  благодатная 
земля,  страна. 

—  сэньчэ;  назв.  чуднаго  красиваго 
растенія,  у  котораго  на  концѣ  стеб- 
ля находится  цвѣточная  головка, 
въ  видѣ  гриба,  цвѣтетъ  въ  благо- 
растворенное  время  и  цвѣты  его 
бываютъ  съ  отливомъ:  красный  съ 
багровымъ  отливомъ,  а  бѣлый  съ 
отливомъ  цвѣта  сальника,  темный 
съ  отливомъ  лака,  синій  съ  от- 
ливомъ перьевъ  сизоворонки,  жел- 
тый—съ  золотымъ  отливомъ,  aga- 
ric blanche,  георгины? 

—  сэньчэ  шушунгэ  сарачань; 
парасоль  багроваго  цвѣта  съ  бахра- 
мою,  на  которой  вышитъ  цвѣтокъ 
растенія:  сабинга  сэньчэ. 

—  сэньчэ  и  фукчжинга  хэр- 
гэнь; назв.  почерка  китайскаго 
письма,  составленнаго  при  хань- 
скомъ  государѣ  У-ДИ,  по  виду  зуб- 
чиковъ  цвѣтка:  сабинга  сэнь- 
чэ. 

—  дарудай;  Фениксъ,  одно  изъ  14 
назв.,  см.  фарудай. 

— -  моо;  чудесное  дерево,  котораго 
извилистыя  струи  похожи  на  ки- 
тайскія  письмена:  тянь-хя-тай- 
пинъ»  (спокойствіе  поднебесной). 

—  чэчикэ;  назв.  темносѣрой  птички 
^  съ  краснымъ  широкимъ  клювомъ, 
і  которой  самка  и  самеиъ,  какъ  че- 
/г  та,  всегда  неразлучны. 
£Ьксабибумби;  ха,  рэ, вм. саби  бу- 
ф  мби,  или  саби  сабумби;  яв- 
О       ляется  знаменіе. 

->  сабитунь;  назв.  баснословнаго  звѣ- 
ря,  вышиною  въ  саженъ,  у  котора- 
Л       го  голова  сайги:  гіо,  хвостъ  п ко- 
пыта коровы,  голова  барана,  ноги 
лошади,  съ  однимъ  рогомъ,  на  кон- 
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саоп; 


сабу;  сабъ; 


цѣ  коего  кусокъ  мяса.  Ему  припи- 
сываютъ  свойство  милостиваго, 
такъ  что^онъ^не^топчетъ  червя  и 
не  ломаетъ  травы,  отъ  чего  и  при- 
нятъ  геральдическимъ  знакомъ 
для"  нашивокъ  на  одеждѣ  кня- 
зей. 

сабири  илха;  назв.  двѣточнаго  де- 
рсвца  съ  тонкими  и  гладкими  вѣтвя- 
ми  и  жирными  толстыми  листьями, 
котораго  цвѣты  громоздятся  одинъ 
на  другомъ  и  имѣютъ  видъ  гераль- 
дическаго  знака,  бываютъ  разныхъ 
цвѣтовъ  и  багровые  ^особенно  ду- 
шисты. 

>еабиргань  орхо;  назв.  растенія 
съ  тонкимъ  и  гибкими  стеблемъ, 
листьями  вѣчно  зелеными  и  багро- 
выми цвѣтами,  которые  иногда  и 
не  раскрываются,  а  когда  разцвѣ 
тутъ,  то  это  служитъ  предзнамено- 
ваніемъ  радостнаго  событія,  почему 
такъ  и  названы. 

—  чэчикэ;  назв.  птички  съ  чисто- 
черною  головою,  бѣлымъ  подбород- 
комъ,  съ  мелкими  черными  пятнами 
на  спинѣ  и  крыльяхъ  въ  видѣ  че 
шуи,  въ  промежуткѣ  чешуйчатыхъ 
пятенъ  бѣлый  пухъ,  названной  такъ 
за  красоту. 
£>сабирги;  квадратныя  нашивки  учи- 
новниковъ  напереди,  на  груди  и 
сзади  на  спинѣ. 

нохо  никтонга  сури;  шелко- 
вая матерія  съ  затканными  по  чи- 
намъ  нашивками  на  груди  и  спинѣ 
и  съ  мишурными  драконами  въ 
кругахъ. 

курумэ;  парадный  полукаФтанъ 
съ  пришитыми  напереди  и  сзади 
нашивками,  смотря  по  чину  и  со- 
словію,  если  военный  чиновникъ, 
то  съ  вышитымъ  звѣремъ,  если 
гражданскій,  то  съ  изображеніемъ 
птицы. 


2 
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>сабу;  башмаки,  обувь  безъ  голени- 
g)k  щей. 

— -  этумби;  надѣваю  башмаки. 

—  ушамби;  волочу  башмаки,  т.  е. 
ношу  на  пальцахъ  не  надѣвая  ихъ 
на  пятки,  какъ  туФли,  шлепаю  баш- 
маками. 

>•  —  сумби;  снимаю,  скидаю  башмаки. 
^  сабунь,  отъ  сабумби;  видъ,  лицо, 

ликъ  у  Будды, 
^сабутань;  видаль,  видальщина,  ви- 
дѣнное  въ  свое  время,  виды,  мода 
въ  извѣстное  время, 
аку;  невидаль,  невидальщина,  ни- 
чего нѣтъ  особеннаго,  удивитель- 
наго. 

—  бэ  сабуха;  видалъ  виды. 

—  бэ  сабухаку;  невидальщина, 
невидавшій  свѣта,  ничего  невидав- 

>  шій  и  удивляющійся  посредствен- 
ф>     ному,  какъ  чудесному,  невѣжа,  не- 

опытный  въ  жизни, 
^сабуху,  см.  эбуху  сабуху. 
^сабула;  волосы  —  пушокъ  на  жен- 
скомъ  дѣтородномъ  членѣ  (на  муж- 
скомъ  называются:  салу), 
сабумби;  ха,  рэ,  бэ,  дэ;  вижу, 
смотрю,  примѣчаю. 

—  бумби;  велю,  посмотрѣть,  пока- 
зываю кому  что,  бываю  видѣнъ, 
замѣтенъ,  узнанъ,  напр.  тувачи 
сабу  бураку,  смотрѣлъ  и  неза- 
мѣтилъ,  посмотришъ  и  не  видно. 

^>сабка;  двѣ  столовыя  пелочки  изъ 


бамбука  или  слоновой  кости,  замѣ- 
няющія  нашу  вилку  при  ѣдѣ. 
—  СЭЛЭ;  пряслица  для  пряденія,  ве- 
ретено съ  желѣзнымъ  наконечни- 
комъ;  желѣзныя  поддоски,  которыхъ 
по  4  вдѣлывается  въ  ось  на  концѣ 
оси  и  внутри,  гдѣ  окончивается 
X*  ступка  колеса. 
3*  сабкала-мби;  ха,  ра,бэ,дэ;  бе- 

ру  пищу  столовыми  палочками. 
І^—  мэ  чжэмби;  ѣмъ,  беру  пищу  па- 
у)       лочками  (а  не  рукою). 
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саоъ; 


саоъ;  саса;  сасэ;  сасу; 


сабсинь  гулха,  ем.  сабсиха 
гулха;  строченные  холщевые  са- 
поги. 

сабсиву,  см.  шачжинга  — ; 
сабси-мби;  ха,  рэ,  бэ,  дэ;  дѣ- 

лаю  строчку  на  сапогахъ  плп  чап- 
ракахъ,  прострачиваю,  прошиваю 
на  сквозь  подошву  сапога  п  баш- 
мака; кладу  клеймо  на  лице  пре- 
ступника, клеймлю,  таврю;  прижи- 
гаю иглою,  дѣлаю  иглоукалываніе 
на  больномъ  мѣстѣ;  см.  битхэ— : 
вырѣзываю  буквы  па  деревѣ  для 
печатанія  книги;  см,  дэлунь  — : 
убираю,  расправляю  плп  подстри- 
гаю грпву  лошадп 

—  ха  гулха;  строченные  холщевые 
сапоги. 

>сабта;  хрящь  или  косточка  въ  со- 
<})      ставахъ  колѣна,  плеча  п  локтя;  ма- 
<Я       зплка,  помазокъ  для  мазанія  кле- 
емъ. 

—  гиранги;  косточка  въ  составахъ. 
сабтарамби;  ха,  ра;  дѣлаю  над- 

сѣчкп,  зарубки  на  деревѣ  при  те- 
саніп,  какъ  бы  составы  или  колѣн 
ца;  надрубаю. 
>  сабтари  васика;  спустилась  кровь, 
затекли  кровью  копыта  у  лошадп 
(выпадокъ,  болѣзнь  у  копытъ  п  ще- 
токъ) ,  захромала  лошадь ,  присѣ- 
J      даетъ  на  ногу. 

^сабдань;  капля  воды  пли  дождя,  чп- 
і      слительное  слово  капель  воды  и  ка- 

паньа  капель  лекарства  и  пр. 
Х^г  саб  дань;  капля  за  каплей,  по 

каплямъ,  маленько. 

—  и  алигань;  пріемнпкъ  капель 
воды,  т.  е.  кирпичная  плп  плитовая 
постилка  у  стѣнъ  зданія  для  прп- 
нятія  и  стока  дождевой  воды  съ 
кровли. 

сабданга;  капельный,  по  каплямъ 
падающій. 

васэ;  водосточная  черепица  съ  за 
гнутымъ  кнпзѵ  носкомъ,  полагаемая 


6 


на  концахъ  кровли  для  стока  кро- 
вельной воды;  жолобокъ  пзъ  чере- 
пицы п  пр.,  для  стока  воды  вообще. 
>сабда-мби;  ха,  ра,  дэ;  каплю,  ка- 
8}      паетъ,  падаетъ  каплями,  накрапы- 
ваетъ  дождь,  просачиваюсь  на  сквозь 
^     каплями;  перегоняю  черезъ  кубъ 
<У      водку  и  пр. 

—  ра  силэнгингэ  фукгчжинга 
хэргэнь;  назв.  почерка  китайска- 
го  письма,  выдуманнаго  ханьскпмъ 
Цао-ХИ,  похожаго  на  почеркъ: 
хюань  чжзнь,  висячая  игла, 
но  толще  послѣдняго,  въ  впдѣ  па- 
дающей плп  повисшей  капли  росы. 

О)  сабчира-мби;  ха,ра;  бьетъ  пе- 
О       редомъ — обоими  копытами  лошадь. 
->саса;  вмѣстѣ  всѣ,  совокупно,  вдругъ 
пазомъ,  заразъ;  см.  СЭСЭ  — ; 
баньчжираку  оки  сэмби; 
не  желаютъ  жить  вмѣсіѣ. 

—  гэнзмби;  вмѣстѣ  съ  кѣмъ  иду, 
отправляюсь  куда. 

—  гзму  гисурэрэ  бэ  накабу- 
ха;  заставплъ  всѣхъ  заразъ  смол- 

^     кнуть  —  прекратить  разговоръ. 
тісаса-мби;  ха,  ра,  бэ,  сх.  сасу- 
^     мби;  тасую  карты. 

хаби,  сх.фулхурэхэ;  подросъ 
^      (о  годовомъ  ребенкѣ). 
fj  —  ра  иду;  очередь  тасовать  карты. 

сасари,  сх.  саса;  всѣ  вмѣстѣ,  вку- 
->     пѣ,  совокупно,  заразъ. 
2^сасэ;  гречневая  лапша,  елѣланная  на 

>  растворѣ  барбарисовой,  кунжутной 
>-  или  медовой  водѣ,  которую  ѣдятъ 
3*      лѣтомъ;  болтушка,  мѣспво"? 

<)  сасуку,  см.  гиранги  сасухеу; 

>  хоошань  и  сасусу;  играль- 
$ѵ     ныя  карты  пли  кости  для  домино. 
%±  —  сасумби;  тасую  карты. 
А^сасулинь  чзчикэ;  чпжпкъ.  пти- 
X*     ца,  одно  пзъ  7  назв.,  см.  гулинь 

чэчикэ. 

Г'сасу-мби;  ха,  рэ,  6s;  тасую,  мѣ- 
шаю  карты,  сх.  сасамби. 
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Cftfifs  сата;  сатп;  сада;  саду;  сала; 


сала;  сали; 


—  рэ  иду;  очередь  тасовать  карты, 
^сасури;  малыя  игральный  карты, 

Гпохожія  на:  хоошань  и  сасу- 
Еу,  но  меньше  ихъ;  въ  нихъ  игра- 
ютъ  загибая  карту  на  лицо  или 
крапъ  въ  видѣ  складокъ. 
>-сата;  иглы  хвойныхъ  деревъ,  иглы — 
if  шипы  въ  видѣ  иглъ  на  травахъ  и 
кустарныхъ  деревахъ. 

Гсатанга;  иглистый,  съ  иглами. 
—  чоео;  назв.  птицы  изъ  рода  гор- 
ныхъ    рябчиковъ:  фѣлэнгу, 
сплошь  пестрой  съ  желтыми  пест- 
ринами  на  черныхъ  полоскахъ  и 
съ  пухомъ  на  желтыхъ  ногахъ. 
Js-сати;  большой  медвѣдь,  самецъ  мед- 
<fl       вѣдя  называемаго:  насинь. 
О  сада,  см.  сата. 

>садунь,  множ.  садуса;  сватъ  во- 
обще,  со  стороны  жены  сына  или 
-Ч*>    мужа  дочери. 

—  нялма;  сватъ. 

—  хала;  сватнина  родня,  родствен- 
ники изъ  другой  Фамиліи  съ  же- 
ниной стороны, 

—  саргань  чжуй;  дѣвица  изъ  до- 
ма свата. 

—  чжафамби,  сх.  садуламби; 

вступаю  въ  сватовство,  породняюсь 
съ  кѣмъ. 

>  садуламби;  ха,  ра;  сватаюсь, 
вступаю  въ  сватовство,  родство, 
роднюсь  съ  кѣмъ,  породняюсь,  срод- 
1П     няюсь,  напр.  гунинь  садула- 
yf     мэ  гучулэмби,  сродняюсь  мы- 
слями, сдружаюсь. 
>*сала  моо,  санскрит,  сл.  сала,  по 
кит.  со-ло;  назв.  дерева,  котораго 
листья  похожи  на  кедровыя:  ана- 
^     хунь  моо,  и  на  которомъ  ни 

> птица  не  садится,  ни  червь  не  жи- 
ветъ. 

ѵ^салаба;  санскрит,  сл., 
Ха     ло-бо;  по-ло-по; 

sf  сала-мби;  ха,  ра,  бэ,  дэ;  раз 


Л 
Ф 
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по  кит.  С0- 
ыазв.  плода, 
съ  виду  похожаго  на  горшокъ. 
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даю,  раздаваю,  раздѣляю  по  ровну, 
снабжаю,  произвожу  раздачу  про- 
довольствія  во  время  голода. 

—  бумби;  )  сх.  саламэ  бумби, 
— -  мбумби;  (подаю  милостыню,  даю 

пособіе,  вспомоществованіе. 

—  мэ  айтубумби;  оказываю  вспо- 
моществованіе,  спасаю  отъ  голода 
п  смерти  пособіемъ,  выдачею  про- 
довольствія,  милостынею. 

—  мэ  синьдамби;  выдаю  пособіе, 
раздаю  милостыню. 

салинь,  сх.  салигань. 
салинга;  самостоятельный,  самовла- 
стный, самодержавный,  полномоч- 
ный; самовольный, 
салигань;  самостоятельность,  устой- 
чивость, власть,  самовластіе,  мочь, 
полномочіе,  самовольство;  стоимость 
вещи,  оцѣнка,  смѣта;  у  Будд,  чув- 
ства зрѣнія,  слуха  и  пр.,  см.  шань 
и  — ;  вм.  салянь;  саляхань, 
едва,  чуть  чуть,  сколько  нибудь,  ма- 
ленько, немножко. 

—  аку;  нѣтъ  самостоятельности,  твер- 
дости, устойчивости,  выдержанно- 
сти характера,  безхарактерный, 
нѣтъ  царя  въ  головѣ,  безъ  власти 
или  полномочія;  не  въ  силахъ  (не- 
сти тяжесть). 

—  и,  род.  падеж,  сх.  элэй,  салянь; 
едва,  чуть. 

—  и  гайсу;  возми  немножко,  кро- 
хотку. 

—  и  ба;  помѣстье,  дававшееся  чи- 
новнику въ  древности  вмѣсто  жа- 
лованья за  службу. 

—  и  бумби;  даю  немножко,  сколь- 
ко есть  по  силамъ,  самую  малость; 
даю  по  мѣрѣ,  соразмѣрно,  по  ров- 
ной части. 

—  и  дасатамби;  поправляю,  про- 
извожу поправку  зданія  по  оцѣн- 
кѣ — предварительной  смѣтѣ. 

—  и  мутумби,  сх.  фяратала 
элэбумэ  мутумби. 


сали; 


силм;  салу;  сала; 


—  и  чжэфу;  покушай  немножко. 

—  осо;  поменьше,  какъ  можно  мень- 
ше. 

салиха,  вм.  саляхань. 
салихань,  вм.  салигань. 
н^салиханга;  самовластный,  самодер- 
Л       жавный,  могущественный. 
4  —  эчжэнь;  самодержавный,  самодер- 
з\      жецъ,  сильный,  могущественный  го- 
^    сударь  у  Будд. 
>  салимбахараку ,  изъ:  салима 
і~і     бахараку;  не  пользуется  властью, 
*П     не  управится,  не  справится,  немо- 
жетъ  управиться ,  распорядиться, 
не  хозяинъ;  нерѣшительный,  без- 
характерный,  не  стойкій  во  своихъ 
<J  дѣйствіяхъ. 

^сали-мби;  ха,  рэ,  бэ;  властвую, 
Jj     имѣю  власть,  силу,  принимаю  на 
4л     себя  власть,  полномочіе,  управле- 
Ф      ніе,  непосредственно  самъ  управ- 
ляю ,    своевластно ,  самодержавно 
правлю  государствомъ;  захватываю 
въ  свои  руки  управленіе,  присвои- 
ваю  власть,  силу  въ  управленіи, 
самовластно  дѣйствую,  своевольно 
поступаю,  своевольствую;  захваты- 
ваю, присвоиваю  чужое  —  домъ, 
землю,  имѣніе,  см.  бойгонь  са- 
лимби;  стоитъ  чего,  цѣнится 
вещь,  имѣю  цѣну. 

—  бумби;  даю  власть,  силу,  полно- 
мочіе,  вручаю  власть,  державу,  за- 
ставляю принять  власть  и  пр.,  даю 
во  владѣніе;  цѣню,  оцѣниваю,  про- 
извожу оцѣнку;  принимаю  что  по 
оцѣнкѣ,  зачитаю,  принимаю  въ  за- 
четъ  одно  вмѣсто  другаго,  повер- 
стываю что  за  долгъ,  замѣняю  се 
ребромъ,  деньгами  подать  слѣдую- 
щую  натурою,  хлѣбомъ;  замѣняю 
тѣлесное  наказаніе  бамбукового 
планкою,  денежнымъ  штрафомъ; 
принимаю  въ  счетъ,  вычитаю  ли- 
гатуру въ  серебрѣ. 

—  раку;  не  стоитъ,  не  цѣнно 


—  рэ  чжака  аку;  нѣтъ  стоюшей, 
цѣнной  вещи. 

—  фи  ябумби;  самовластно,  само- 
вольно поступаю. 

—  бухахачинь;  замѣныая,  зачет- 
ная статья  подати  серебромъ  вмѣ- 
сто  подати  натурою;  вычетъ  лига- 
туры въ  серебрѣ. 

—  буха  худай  мэнгунь;  оцѣ- 
ночная  сумма ,  оцѣнка ,  зачетная 
сумма. 

—  буха  бэлэ;  замѣненный  сереб- 
ромъ рисъ,  слѣдующій  въ  подать. 

—  буха  мэнгунь;  серебро  посту- 
пившее въ  замѣнъ  и  зачетъ  пода- 
ти натурою. 

—  бумэ  гаймби;  взимаю,  собираю 
подати  серебромъ  въ  замѣнъ  пода- 
ти натурою,  беру  что  по  оцѣнкѣ, 
въ  зачетъ. 

—  бумэ  гайчжимби;  взыскиваю 
недоимки,  долгъ. 

—  бумэ  бодомби;  считаю,  прини- 
маю въ  счетъ,  расчетъ,  зачетъ  дру- 
гаго; дѣлаю  оцѣнку,  расцѣнку,  оцѣ- 
ниваю. 

—  бумэ  бодоро  худа;  оцѣночная 
сумма,  оцѣнка,  смѣтная  сумма. 

—  бураку,  см.  сарки  салибу- 
раку. 

—  буфи  бодомби;  расчисляю,  дѣ- 
з5*     лаю  расчетъ,  составляю  смѣту,  оп- 

редѣляю  стоимость,  цѣну. 
^салу;  борода. 

^салунга;  бородатый,  бородастый,  бо- 
Ф  родачь. 

Ъ  салянъ;  едва,  чуть,  едва  достаточно, 
только  что;  скудно,  почти,  покадо- 

Jj  вольно,-  напр.  хэчэнь  нингу 
^  дэ  муЕЭ  дэ  гайбухангэ  и- 
лань  уньдэхэнь  и  салянь 
би,  на  верху  городской  стѣны  за- 
лито водою  почти  три  доски.  Сло- 
во это  поставленное  послѣ  прила- 
гательнаго  и  отдѣльно  отъ  него 
написанное  выражаотъ  уменьши- 
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саля;  салъ; 


салъ ; 


тельную  и  недостаточную  степень 
качества,  соотвѣтствуя  русскимъ 
наращеніямъ:  ѳнькій,  онькій, 
оватый,  напр.  голминь  са- 
лянь, долгонькій,  ачзкигэ  са- 
ЛЯНЬ,  маловатый;  написанное  же 
слитно  съ  прилагательнымъ  сокра- 
щается въ:  лянь,  напр.  адали- 
лянь,  немножко,  чуть  похожъ.  А 
когда  послѣ  прилагательнаго  сто- 
итъ  членъ  родител.  падежа:  и,  и 
послѣ  него  слово  салянь,  то  оно 
выражаетъ  нарѣчіе  также  уменьши- 
тельной степени  или  недостаточно- 
сти качества,  напр.  гэтукэнь  и 
салянь,  едва  понятно,  чуть  вид- 
но. Въ  настоящемъ  дѣепричастіи, 
употребленномъ  вмѣсто  нарѣчія, 
членъ  родительнаго  падежа  И,  ста- 
вится послѣ  слова:  лянь,  напр. 
банухушамэ  лянь  и  тачи- 
мби,  учится  немножко  лѣниво. 
^  саляхань ;  недостаточность ,  ску- 
дость,  едва,  чуть,  только  что,  пома- 
А  леньку,  съ  натяжкою;  въ  обрѣзъ, 
1о  сх.  салянь  исика,  едва  хвати- 
^ч*-  ло,  чуть  достало. 
?*салганга;  природная,  врожденная 
доброта,  честность,  честная  душа, 
совѣсть;  добрый,  добродѣтельный, 
способность  къ  добру, 
сарасу;  природное  знаніе. 

—  мутэнь;  врожденныя  способно- 
сти, природныя  дарованія. 

—  мучжилэнь;  честная  душа,  доб- 
рое сердце,  совѣсть,  врожденное 
чувство  добра. 

салгабунь,  сх.  банинь;  природа, 
прирожденность,  врожденное,  при- 
родное, данное  небомъ  дарованіе; 
сх.  хэсэбунь,  судьба,  предопре- 
дѣленіе  неба,  удѣлъ,  рокъ,  судь- 
бы —  воля  Божія;  см.  банинь 
салгабунь,  см.  сукдунь  сал- 
габунь. 

хэсэбунь;  даръ  неба,  неожидан- 
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ное  счастіе,  на  роду  написанное 
определенное  число  лѣтъ  жизни 
человѣка,  сх.  фэтэнь,  сочувст- 
віе  —  симпатія  одного  къ  другому 
во  всѣхъ  колѣнахъ  перерожденія, 
суженый  бракъ  вслѣдствіе  сочув- 
ствія  душъ  заранѣе  назначенный 
судьбою. 

^салгабу-мби;  ха,  рэ,  дэ;  небо 
Jj  распредѣляетъ,  назначаетъ  каждо- 
4'  му  судьбу,  долю,  пути,  даруетъ, 
^)»  низпосылаетъ,  надѣляетъ;  бываю 
врожденнымъ,  предопредѣленнымъ 
О  судьбою,  дарованъ,  ниспосланъ  не- 
бомъ. 

—  ха  абкай  банинь;  врожденная 
небомъ  природа ,  прирожденное 
свойство. 

—  ха  банинь;  врожденное  свой- 
ство, сх.  тэнь  и  банинь. 

—  ха  баби,  сх.  фэтэнь  би;  есть 
судьба ,  сочувствіе ,  опредѣленное 
число  лѣтъ. 

—  хангэ,  сх.  хэсэбухэнгэ;  со- 
творенное, созданное  изъ  ничего, 
сх.  токтобухангэ,  судьбою,  не- 
бомъ определенное,  сдѣланное  при 
содѣйствіи  неба. 

X*  салгату  хоохань;  цапля,  которая 
4^  неподвижно  цѣлый  день  стоигъ  у 
^  воды  и  ловитъ  проходящую  рыбу, 
<Ь  одно  изъ  3-хъ  назв.,  см.  ламу- 
^>  хань. 

4^салху;  рамка  уткацкаго  берда;  крю- 
<Jr°  чья  на  концѣ  вобжи  —  оглобель 
>.  сохи. 

^салхума;  сѣверный  Фазанъ,  одно 
Ло     изъ  13  назв.,  см.  габишара. 
чнсалби,  см.  сэлби. 

салманьдара;  Саламандра. 
>-салчзка;  распутіе  —  мѣсто  соедине- 
Л-*     нія  и  развѣтвленія  дорогъ  въ  раз- 
2^    ныя  стороны;  перекрестокъ. 

—  чжугунь;  дороги  въразныя  сто- 
роны, распутіе. 
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сама; 


сама;  сами;  саму; самъ; 


>сама;*    і  отъ:  самби,  знахарь, 
^ісамань;  )  шаманъ,  жрецъ  —  молит- 
^Ч*     венникъ,  т.  е.  молящійся  за  дру- 
гихъ  и  приносящій  жертву  предъ 
кумирами  и  табличками;  гадатель, 
волхвъ,  заклинатель  духовъ. 

—  чэчикэ;  хохлатый  жаворонокъ, 
ѵ     поющій   разными   голосами ,  сх. 

вэньдэрхэнь. 
^  саманга  нялма;  знахарь,  гадатель, 

ворожея,  волхвъ,  сх.  самаыь. 
>самашамби;  ха,  ра,  бэ;  шама- 
<^  ню,  пляшу  предъ  кумирами,  молюсь 
^  предъ  духами  о  счастіи  и  благопо- 
^  лучіи,  ворожу,  гадаю  бросая  крупу 
у)       въ  чашку  и  смотря  на  куренія  свѣ- 

чей,  ворожу  вообще, 
самадамби,  сх.  самашамби,  см. 

самдамби. 
ѵ^самади;  санскрит,  сл.,  созерцаніе; 
3~i     отрѣшеніе  отъ  всего  земнаго  и  чув- 

ственнаго,  умственная  молитва,  без- 
^>  молвіе. 

—  хува;  дворъ  съ  залою  для  созер- 
цанія  и  умственной  молитвы  и  без- 
молвія  у  Буддистовъ  и  Даосовъ,  во 
время  поста  и  при  посвященіи  въ 
монахи. 

—  боо;  зало  для  созерцанія  и  без- 
молвія,  равно  и  для  объясненія 
книгъ  и  ученія  ученикамъ,  у  Буд- 
дистовъ и  Даосовъ. 

—  тэмби;  сижу  въ  созерцаніи,  без- 
молвіи,  нахожусь  на  умственной 
молитвѣ,  предаюсь  созерцанію,  без- 

молствѵю. 

іі 

—  тэрэ  боо,  сх.  самади  боо. 

—  дэ  токтомби;  утверждаюсь  въ 
предметѣ  созерцанія,  прихожу  въ 
самозабвеніе,  нахожусь  въ  самозаб- 
веніи,  отрѣшеніи  отъ  всего  земна- 
го и  чувственнаго. 

—  мучжилэнь;  созерцаніе,  умст- 
венная молитва,  сосредоточеніе  мыс- 
лей. 


ѵ Самара;  большая  деревянная  чаша, 
j~i     больше  чашки:  сарта  моро. 
*1  самарань;  Фарфоровая  или  глиняная 
4>     чаша,  въ  которую  наливаютъ  и  ста- 
нп     вятъ  мясной  отваръ  при  жертво- 
7|  приношеніяхъ. 
1>-  самарамби;  ха,  ра,  бэ;  увариваю 
до  красна,  завариваю  чай,  настаи- 
у{       ваю  до  красна  чай  (прохлаждаю  чай 
4~і     переливая  изъ  одной  чашки  въ  дру- 
-9  ГУЮ)- 

^самина;  санскрит,  сл.,  -  десять  трил- 
Зп  ліоновъ:  самури,  а  десять:  са- 
шина, составляете  бучжу  ба- 
чжа,  безчисленное  множество,  не- 
постижимое. 

I  самури;  санскрит,  сл.,  трилліонъ  — 

10-я  часть:  чжамури. 
>самха,  сх.сайбигань;  черное  или 
4~ч     красное  родимое  пятно  въ  видѣ 

точки. 

самбаръ,  см.  самбуръ  сам- 
баръ. 

>самбаршамэ,  сх.  сампи  шамэ; 

II  смотря  вытянувшись;  сх.  варда- 
шамэ,  двигая  и  руками  и  нога- 
ми,  въ  хлопотахъ,  суетахъ,  озабо- 
ченно. 

>са-мби,  въпрош.  ха,  ра,  фи,  бэ; 

ih  знаю,  узнаю,  вѣдаю,  разумѣю,  по- 
нимаю;  въ  прош.  нка,  ньдара, 
мпи,  бэ,  ДЭ,  вытягиваю,  протя- 
гиваю, сх.  санямби;  дою  моло- 
ко, см.  сунь  —  ; 

—  бумби;  бываю  знаемъ,  узнанъ, 
см.  выше  особо;  въ  смыслѣ:  даю 
знать,  вразумляю,  заставляю  знать, 
понять  употребляется:  улхибу- 
мби. 

— -  ньдумби;  знаюсь  другъ  съ  дру- 
гомъ,  знакомлюсь,  дружусь. 

—  ха  харанга  чжургань  са; 

пусть*  знаетъ  помянутое,  подлежа- 
щее министерство,  что  я  узналъ, 
такъ  государь  надписываетъ  резо- 


• 
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еамъ; 

люцію  на  докладахъ  соотвѣтственно 
нашему:  читалъ. 

—  ха  сахай,  сх.  намбуха  нам- 
бухай,  сх.  баха  бахай;  что 
ни  попало,  за  что  не  схватится, 
что  ни  увидитъ,  сх.  сабуха  бэ 
тувамэ,  или  намбуха  бэту- 
вамэ,  что  ни  попадется  на  глаза. 

-  ха  элэ  ба;  все  знаемое,  все,  что 
извѣстно. 

—  ха  ба;  знаемое,  знаніе. 

—  ха  бабэ  тучибумби;  выска- 
зываю, представляю  свое  знаніе  по 
извѣстному  предмету. 

—  ха  бимэ  тучибураку;  хотя 
и  знаетъ,  но  не  высказываете,  не 
обнаруживаете  знанія. 

—  pa  арамби;  показываю  себя  зна- 
ющимъ,  выставляю  себя  знатокомъ, 
кажусь  ученымъ. 

—  рангэ;  знающій,  знатокъ. 

—  раку;  не  знаю,  см.  сарку. 

—  фи  гойдаха;  давно  зналъ. 

—  нумэ  гайсу,  сх.  чжувэ  эр- 
ги исхуньдэ  самэ  гайки- 
ни;  возми,  познакомившись  другъ 
съ  другомъ. 

^самбимэ,  изъ  словъ:  самэ  бимэ; 
-гч     хотя  и  знаю,  будучи  знающимъ. 
}^  — -  тучибураку;  хотя  и  знаетъ,  но 
не  высказываете,  не  объявляете, 
самбиршэмэ,  см.  самбаршамэ; 
сампа;  крабы  — ■  маленькіе  раки  съ 
долгими  усиками  и  множествомъ 
j       ногъ;  вяленыя  рачьи  шейки;  см. 
>     мэдэри  — ; 

^сампи,  дѣеприч.  отъ:  самби;  про- 
уу  тянувъ,  протянувшись  въ  длину, 
вдоль,  см.  монгонь  сампи  ту- 
вамби,  вытянувъ  шею  смотрю, 
самсинь;  разсѣяніе,  названіе  черте- 
.  г    жа  въ  книгѣ:  ЧЖИЧЖуНГЭ  НО- 

^  мунь. 

^•самси-мби;  ха,  рэ,  бэ,  дэ;  раз- 
тП  сыпаюсь,  разсѣяваюсь,  расхожусь 
у)       въ  разныя  стороны,  разбредаюсь, 


ка  —  холщевая  ткань;  см.  ячинь 
мочинь  — : 


самъ;  сача; 

разбѣгаюсь  послѣ  пораженія,  те- 
ряю армію;  разсыпаюсь  —  развали- 
ваюсь; разсѣяваюсь,  бываю  разсѣ- 
яннымъ,  теряюсь  въ  мысляхъ. 
— -  бумби;  разсѣяваю,  разсыпаю, 
разгоняю;  разматываю,  проматываю 
имѣніе — проживаюсь,  см.  мамгя- 

X*     мэ  самсибуха,  промотался. 

5 —  раку;  не  мотаете. 

7  k  —  фи  укаха;  разбѣжались,  разсѣ- 

:J     ялись  во  всѣ  стороны. 

J}  — -  бурэокто;  порошокъ,  лекарство 

О       въ  порошкѣ,  присыпка. 

>  самсирэламби;  ха,  ра;  разсѣя- 

І!     ваюсь  ;  разсыпаюсь ,  разваливаюсь 

^  (посудина). 

ѵ^самсу;  свѣтло-голубая  тонкая  китай- 

5Г  — ;  ламунь 
^самсуламби;  ха,  ра,  бэ;  высѣ- 
каю,  вырѣзываю  узоры,  цвѣты  на 
металлѣ,  гравирую,  чеканю. 
^>самда-мби;  ха,  ра,  бэ,  сх.  са- 
ма дамби;  самашамби;  ша- 
маню, призываю  духовъ  съ  пляскою 
{К  предъ  кумиромъ,  (шаманы  съ  на- 
дѣтыми  шапкою  и  поясомъ  съ  по- 
гремушками), кудесничаю,  волхвую, 
ворожу. 

—  мэ  таримби;  засѣваю  поле  чрез- 
полосно,  сѣю  разныя  хлѣба  чрезъ 
борозду,  сажу  овощи  чрезъ  лунку 
или  гряду. 

^сача;  шлемъ,  шишакъ  изъ  двухъ  по- 
14  ловинокъ  соединенныхъ  на  головѣ; 
^   см.  сумпа  — ; 

—  и  сорсонь;  кисть  изъ  волосъ, 
султанъ  на  шлемѣ. 

—  и  тэмгэту;  значекъ  изъ  цвѣт- 
наго  лоскута  матеріи,  втыкаемый 
между  шлемомъ  и  латами  для  по- 
казанія  полка,  къ  которому  принад- 
лежите воинъ. 

■—  хукшэмби,  сх.  сачаламби; 
надѣваю,  ношѵ  на  головѣ  шлемъ. 


dl 


* 


сача;  сами; 


сами;  сачу;  сачжа;  сара; 


г 


сачаламби;  ха,  ра,  бэ,  дэ;  на- 

дѣваю,  ношу  інлемъ. 
сачи,  повел,  отъ:  сачимби;  услов- 
ное отъ:  самби. 

—  моо,  сх.  хоньтохо  моо;  по- 
ловинка жеребья  или  бирки,  см.  а- 
чабумэ  ту  вара  тэмгэтумоо. 

сачику;  рѣзецъ  —  круглое  долото, 
употребляемое  рѣзчиками  буквъ  на 
деревѣ — граверами;  рѣзецъ — под- 
рѣзыватель  корней  —  кривая  ло- 
патка съ  острыми  и  долгими  края- 
ми, кирка — мотыка  для  подрѣзыва- 
нія  подъ  корень  негодныхъ  травъ 
при  полотьи  хлѣбовъ,  см.  ШОЛОН- 
го  — ; 

—  умяха;  земляной  жукъ,  съ  твер- 
дымъ  черепомъ,  крылями  и  двумя 
волосками  на  головѣ  въ  видѣ  рож- 
ковъ. 

—  сирдань;  стрѣла  съ  плоскимъ 
долотообразнымъ  остреемъ. 

сачима;  сахарная  витушка  (кроше- 
ная лапша) ,  которой  тѣсто  замѣ- 
шивается  на  поджареномъ  сахар- 
номъ  пескѣ  и  пряжется  въ  кун- 
жутномъ  маслѣ;  см.  майсхань 
халу  и  —  ;  шаньянь  ша- 
тань. 

сачи-мби;  ха,  рэ,  бэ;  рѣжу,  срѣ- 
зываю,  обрѣзываю,  подрѣзываю  де- 
рево, обрубаю,  подчищаю  копыта 
лошади;  сѣку,  отсѣкаю,  рублю,  из- 
рубаю взмахивая  топоромъ  или  ме- 
чомъ,  срубаю,  отрубаю  дерево,  сру- 
баю— отсѣкаю  голову,  обезглавли- 
ваю, срѣзываю — кошу  траву,  сх. 
хуваламби,  подрѣзываю  моты- 
каю  подъ  корень  негодныя  травы 
въ  хлѣбахъ,  полю  пашню,  огородъ; 
рѣжу  —  вырѣзываю  рѣзцомъ  бук- 
вы надеревѣ  иликамнѣ,  гравирую, 
высѣкаю. 

—  мэ  афамби;  рублю  мечемъ  на 
сраженіи.  • 


—  мэ  вамби;  казню  смертною  каз- 
ино, отрѣзываю,  отрубаю  голову. 

—  мэ  вара  вэйлэ;  смертная  казнь 
чрезъ  отрубаніе  головы. 

—  рэо;  прошу  отрубить  и  пр.;  отъ: 
самби,  прошу  знать,  надѣюсь  уз- 
наете, вм.  сачи  очжороо. 

—  бураку;  не  велитъ  рубить,  вм. 
сачи  бураку,  не  даетъ  знать. 

>сачимри;  коса,  сѣкира  на  долгой 
У       рукояткѣ,  которою  въ  древности 

подсѣкали  ноги  лошадямъ  непрія- 

теля. 

^сачира-мби;  ха,  pa,  бэ;  подсѣ- 
каю  травы  подъ  корень,  взмахивая 
мотыкою,  рублю  взмахивая  топо- 
ромъ или  мечемъ,  рублю  на  право, 
^  на  лѣво — куда  попало,  изрубаю  на 
мелкія  части ,  вырубаю  —  избиваю 
непріятелей. 

—  мэ  афамби;  рублю  другъ  друга 
въ  схваткѣ  на  сраженіи. 

w  сачу;  гречневое  зерно,  приготовлен- 
ljk  ное,  т.  е.  очищенное  отъ  шелухи, 
<?)     крупа  или  превращенное  въ  муку. 

—  уфа;  гречневая  мука. 

—  бэлэ;  гречневая  крупа. 

%* —  фунсэ;  крахмалъ  изъ  гречневой 
%  муки. 

*|  сачурамби;  ха,  ра;  мелю  гречу 
въ  муку;  идетъ  крупа,  т.  е.  падаетъ 
снѣгъ  замерзшій  крупинками. 

_>  сачжа;  милліонъ  изъ  10  бунай,  а 

U      40  сачжа,  составляютъ:  чжи- 

^  рунь. 

s^capa;  зонтъ  отъ  дождя,  зонтъ  съкай- 
7j  мою— парасоль  отъ  солнца;  метал- 
лическія  бляхи  или  украшенія  на 
колчанѣ,  которыхъ  три:  СОНГИ- 
ха,  пряжка  для  прикрѣпленія  къ 
поясу,  гуѣ  СЭЛЭ,  наугольники, 
ду лимба  сэлэ,  бляха  по  сре- 
динѣ  колчана  для  украшенія;  при- 
част,  отъ:  самби. 

—  и  элдэмби;  накрываюсь  зонти- 
комъ. 
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саха; 


сала; 


—  бэлхэрз  ба;  придворная  конто- 
ра, завѣдывающая  носильщиками 
зонтовъ  и  парасолей  и  разстилате- 
лями  ковровъ  и  подстилокъ  потреб- 
ныхъ  при  остановкахъ  высочай- 
ишхъ  особъ. 

—  сарамби;  распускаю  зонтъ. 

—  тукѣмби;  поднимаю  зонтъ,  несу 
парасоль. 

—  тукѣрэ  Хусунь;  носильщикъ 
^       зонтовъ  и  парасолей  при  иридвор- 

ныхъ  выѣздахъ. 
дсарахунь;  рѣдкая  ткань,  нокрѣпко 
^      стоячая,  какъ  накрахмаленная,  въ 
У\       родѣ  марли. 

^сараси,  см.  байтай  — :  завѣдыва- 
> 


> 


ющій  дѣлами,  см.  чжуктэхэнь 
и  —  ; 

сарасу;  знающій,  свѣдущій,  знатокъ, 
знахарь;  знаніе,  познаніе,  свѣдѣніе. 
—  дэ  исибумби;  довожу  до  зиа- 


нія,  свѣдѣнія. 
>і  сарашань;  прогулка  для  осматри- 
ванія  чего  и  видовъ  природы;  раз- 
>     влеченіе  души,  веселіе  духа. 
7І  сарашамби;  ха,  pa,  сх.  сарга- 
^     шамби;  прогуливаюсь,  гуляю, 
Т~і     веселюсь ,  забавляюсь ,  любуюсь , 

восхищаюсь  видами  природы. 
>саратай  кэйрэ;  каурая  или  гнѣдая 
7|       лошадь  съ  огмѣтинкою  —  бѣлою 
6]       лысинкою  на  лбу  въ  видѣ  рога 
.Sy  луны. 

сара-мби;  ха,  ра,  бэ;  разверты- 
ваю свернутое,  раскрываю  закры- 
тое, завернутое,  распускаю  зонтъ, 
крылья,  расправляю  согнутое,  раз- 
стилаю,  разставляю,  раскладываю 
товары,  см.чооха  — :  раставляю, 
выставляю,  строю  рядами  войска; 
раскрываю ,  открываю ,  разѣваю 
ротъ,  растворяю  настежъ  дверь, 
сх.  нэймби;  см.  битхэ  — :  ра- 
скрываю книгу,  развертываю  пись- 
мо; раскрываю— распускаюсь — раз- 
вертываюсь, разцвѣгаю  (цвѣты);  pa- 


L 


спускаю.ъ  —  раздаюсь  во  всѣ  сто- 
роны, распарываюсь— расползаюсь; 
сх.  санямби:  растягиваюсь,  вы- 
тягиваюсь—лошадь спину  набѣгу, 
раскорячиваю  ноги,  растягиваю  те- 
тиву при  натягиваніи  лука ;  сх. 
суксумби:  вѣю,  вывѣваю  зерно 
ночвами,  отвѣваю  шелуху — подон- 
ки крупы, 

—  ха  ухухэ;  развернулся  и  свер- 
нулся червь. 

—  ха  фусхэку;  распущенный  въ- 
еръ,  опахало. 

—  мэ  илибумби;  ставлю  войска 
развернутымъ  сгроемъ. 

—  чи  яса  нэйбумби;  при  распу- 
сканіи  сѣти  растягиваются  ея  клѣт- 
ки— ячейки  (пословица). 

—  фи  тувамби;  смотрю  развер- 
нувши. 

сарача,  сх.  сира  моо;  горный  бар- 
барисъ. 

сарачань;  большой  зонтъ,  церемо- 
ніальный  парасоль,  см.  ЭЛДЭН- 
гэ  — ; 

сарачи,  условн.  наклон,  отъ:  сара- 
мби; и  производное  слово  отъ: 
самби:  завѣдыватель,  т.  е.  началь- 
никъ  области,  округа  и  уѣзда,  см. 
фу  и  — ;  чжэо  и  —  ;  хянь 
и  —  ; 

саринь;  угощеніе  обѣдомъ,  обѣден- 
нымъ  столомъ  по  случаю  какого 
радостнаго  дня  и  событія,  парад- 
ный обѣдъ,  пиръ,  пиршество,  соб- 
раніе  гостей;  черная  кожа  —  юфть 
изъ  задней  части  лощади,  осла  или 
мула ,  употребляемая  на  обувь  и 
особенно  для  закаблучьевъ  сапо- 
говъ  для  твердости  и  крѣпости. 

—  ѣнси;  пиръ,  пиршество,  парад- 
ный обѣдъ. 

—  гулха;  сапоги  изъ  лошадиной 
кожи. 

—  бэ  дагилараямунь;  придвор- 
ная контора?  завѣдывающая  зато- 


сарп;  саръ; 


сарт, ; 


товкою  припасовъ  для  парадныхъ 
обѣдовъ  придворѣ,  равно  заготов- 
леніемъ  жертвенныхъ  снѣдей  и  ве- 
щей. 

—  бэ  дагилара  болгобурэ 
фѣньтэнь;  отдѣленіе  при  мини- 
стерствѣ  обрядовъ:  ДОролонь  и 
чжургань,  завѣдывающее  при- 
готовленіемъ  парадныхъ ,  церемо  ■ 
ніальныхъ  объдовъ. 

—  сариламби;  угощаю  обѣдомъ. 
w  —  дагиламби;  приготовляю  обѣдъ. 
Лсарингямби;  ха,  ра,  бэ;  подбав- 
<1       ляю,  подливаю  горячаго  чая  въ 
О'     простывшій,  вообще  развожу  го- 

рячимъ  холодное, 
сарила,  повел,  отъ:  сариламби, 
вм.  сарла. 
^сарила-мби;  ха  ра,  бэ,  дэ;  уго- 
уі       щаю  обѣдомъ,  выставляю  обѣден- 
ч  j     ные  столы,  устроиваю  пиръ,  пир- 
+^     шество,  пирую, 
у)  —  мэ  сэбчжэлэмби;  пирую,  ве- 
селюсь на  пиру. 

—  ра  чжургань;  угощеніе,  госте- 
приимство; правила,  обрядъ  угоще- 
нія. 

^саръ  сэмэ;  мгновенно,  вдругъ,  бы- 
у\  стро,  проворно;  градомъ,  ручьями 
слезы  изъ  обоихъ  глазъ;  журча, 
струясь,  журчаніе  ключа  подъ  зем- 
лею или  въ  камняхъ,  шумъ  отъ 
промыванія  чего,  напр.  крупы;  сх. 
фасаръ  сэмэ,  разсыпаясь 
разсыпную;  см.  саръ  саръ. 

—  сэмэ  факчамби;  бѣгуп 
разсыпную. 

—  сэмэ  вачжиха;  проворно  кон- 
чилъ. 

—  саръ  сэмэ;  выраженіе  жужжа- 
нія  комаровъ  и  другихъ  насѣко- 
мыхъ;  ржаніе  лошади;  звукъ  отъ 
опадающихъ  листьевъ. 

 сэмэ  моринь  иньчамби; 

лошадь  ржетъ. 

—  сиръ  сэмэ,  сх.  саръ  сэмэ; 


въ 


ВЪ 


проворно,  мигомъ,  вдругъ,  сх.  саръ 
саръ  сэмэ,  звукъ  отъ  падаю- 
щихъ  на  землю  листьевъ,  или  отъ 
промыванія  крупы  и  волненія  воды 

^>     отъ  вѣтра,  плеска  волнъ. 

я  сарни  бойхонь,  кит.  сл.  цза-р- 
ни;  желтая  земля — охра,  употре- 

>•     бляемая  въ  краску. 

^  саркачжи  чэчикэ ;  ремезъ — птич- 

j       ка,  сх.  чжирха,  одно  изъ  13  на- 

званій,  см.  гѣнгэ  чзчикэ. 
s-сарки  салибураку;  не  стѣсняется 

71       мнѣніемъ  другихъ,  не  обращаетъ 

^  вниманія  на  общественное  мнѣніе, 
вопреки  распоряженію  начальства, 
самовольно,  своевольно,  дерзко. 

->сарку,  правильнѣс  слѣдовало  бы: 

А      сараку,  отъ:  самби,  не  знаю, 

а      вм.  сарху. 

—  сарамби;  )  дѣлаю  видъ,  притво- 

—  обумби;  )  ряюсь  незнающимъ. 
>*саркянь;  переписываніе  на  бѣло , 
л       списываніе,  выписка,  копія,  спи- 

сокъ;  иногда:  записки,  см.  буя- 
рамэ  саркянь. 
салибураку,  см  сарки  са- 
либураку. 
саркянга  битхэ;  копія;  копіи  — 
отпуски  съ  исходящихъ  бумагъ, 
хранящіяся  въ  архивахъ;  списокъ, 
рукопись. 

саркя-мби;  ха,  ра,  бэ,  дэ;  спи- 
сываю, переписываю  на  бѣло,  пе- 
реписываю исправленное  и  пере- 
маранное; снимаю  копію  съ  дѣла; 
разставляю  плотно  стоящія  вещи, 
по  одиночкѣ  разставляю,  раскла- 
дываю завернутое,  показываю  ма- 
теріи;  разставляю  кушанья  на  сто- 
лѣ,  разрѣжаю  —  разсаживаю  дере- 
вья, разчищаю  густой  лѣсъ,  разрѣ- 
жаю  густо  растущіе  хлѣбные  всхо- 
ды, подрѣзывая  мотыкою  излиш- 
нее, сх.  янсамби,  полю,  выпа- 
лываю, 

36* 


г. 


саръ ; 
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саръ ; 


—  мэ  арамби;  списываю,  перепи- 
сываю иа  бѣло. 

—  мэ  арара,  вм.  суваянь  хоо- 
шань. 

—  мэ  арара  хафань;  перепис- 
чикъ  бумагъ  во  всѣхъ  присутствен- 
ныхъ  мѣстахъ  равно  и  задачъ  въ 
экзаменномъ  дворѣ. 

—  мэ  арара  фалганга;  канцеля- 
рія  въ  экзамениомъ  дворѣ,  для  пе- 
реписыванія  красными  чернилами 
задачъ  экзаменующихся,  писанныхъ 
черною  тушью. 

—  фи  сэлгѣрэ  боо:  вѣстовой 
дворъ,  подворье  (въ  родѣ  газетной 
экспедиціи),  гдѣ  живутъ  агенты  отъ 
губерній ,  дѣлающіе  выписки  въ 
придворной  канцеляріи:  дорги 
ямунь,  изъ  докладовъ  государю 
и  указовъ  и  печатающіе  ихъ  для 
сообщенія  въ  провинціи,  что  и  со- 
ставляем такъ  называемую  Пекин- 
скую газету:  сэріеинь  битхэ, 

X*  вѣстникъ. 


сарга  нимаха;  сигъ— рыба,  похо- 


п 


2^    жая  на:  Яру,  но  больше  ея. 
^саргань,  множ.  саргата;  женщи- 
на, жена. 

асигань;  молодая  жена. 

—  асихань  саргань;  жена  и  млад- 
шія  побочныя  жены. 

—  и  даньчань  ыялма;  \  род- 

—  и  няманга  нялма,  /  ствен- 
никъ  со  стороны  жены. 

—  обумби;  дѣлаю  женою,  женюсь 
на  комъ. 

—  гаимби;  беру  жену,  женюсь. 

—  гувэлэку;  жены  и  наложницы. 

—  хокобумби;  отпускаю  жену,  раз- 
вожусь. 

бэ  чихай  обумби;  даю  волю 

женѣ,  своевольствовать. 
^  —  чжуй;  дѣвица. 
'>  —  чжусэ;  дѣвицы. 
J. 'саргаша-мби;  ха,  ка*,  pa,  сх. 
уу     сарашамби;  гуляю,  прогулива- 


юсь, веселюсь,  забавляюсь,  любу- 
юсь. 

—  МЭ  ябумби;  гуляю,  прогулива- 
юсь. 

—  мэ  сэбчжэлэмби;  веселюсь, 
провожу  время  весело  въ  забавахъ. 

—  мэ  тувамби;  любуюсь  видами 
природы. 

саргата;  ) 

саргада;*}  мн.ож-  отъ:  саРгань- 
ѵ  сарга-мби;  ха,  ра,  сх.  сарга- 
^  шамби. 

\  —  бумби;  ставлю  загородку,  дѣлаю 
преграду,  остановку. 

0  саргачжи  чэчикэ,  см.  сарка- 

чжи  чэчикэ. 
саргу  хотонь,  см.  сарху  хо- 
тонь. 

Ссаргя;  тазъ — мѣсто  соеднненія  ляд- 
вей;  ляжки,  бедра;  шагь,  ширинка 
q  k     у  портовъ. 

ѵ1ч^ —  мачумби;  волочу  ноги,  едва  пе- 
реступаю. 

^>саргянь;  рѣдкій,  нечастый,  не  гу- 
стой (лѣсъ  или  трава),  рѣдкія  — 
болыиія  ячейки  сѣти. 

—  баньчжиха;  рѣдко  взошло,  вы- 
росло. 

саргякань;  рѣдковато,  рѣденько, 

довольно  рѣдко. 
^саргялаку  асу;  большой  неводъ 
У)       въ  2  сажени  вышины  и  40  шири- 
те      ны,  въ  отверстіи,  посрединѣ  его 

укрѣплена  веревка,  за  которую  дер- 

1  жатъ  лѣвою  рукою,  а  правою  вы- 
<]       пускаютъ  въ  воду. 

^>  сарху;  полки,  поставецъ  для  посуды 
у\       прибитый  гвоздями  къ  стѣнѣ,  пол- 
3       ки  въ  шкаоу  для  посуды  и  пр. 
J  —  алинь;  назв.  горы  отъ  Мукдэия 
на  в. 

—  хотонь;  назв.  городка  при  горѣ: 
>     сарху  алинь,  на  в.  отъ  Мук- 

дэня  въ  140  ли. 
Лосархунь  моо;  прямое  не  гнущееся 
дерево  съ  рѣдкими  листьями,  ра- 


саръ; 


саръ;  саФа; 


стущее  на  кладбищѣ  кунъ-фу- 
цзы. 

^сарба;  вязальная  игла  въ  видѣ  чел- 
4      нока  для  вязанья,  сх.  сарфу, 
кляпъ  для  продѣванія. 
сарбань,  см.  сэрбэнь  сарбань, 
^сарбахунь;  раскидистый  (вѣтвиде- 
71       рева),  разбросанный,  раскинутый, 
^      разсыпанный,  разстрепанный  (воло- 
<Jo     сы),  разметавшійся  во  сцѣ  и  отъ 
А^,    усталости,  съ  раскинутыми  руками 
и  ногами  навзничь  лежащій,  распу- 
щенный отъ  лѣности  и  нерадѣнія, 
иовѣса,  ex.  гэрбэнь  гарбань. 
—  дэдумби;  лежу  разметавшись, 
валяюсь  въ  постелѣ. 
>сарбашамби;  ха,  ра;  тяну  въ  пе- 
ті       ретяжку ,  наперерывъ  ,  хватаю  за 
Ф      удобное  мѣсто  противника  въ  борь- 
л       бѣ,  дракѣ;  состязаюсь,  соревную, 
<к      оспориваю,  карабкаюсь,  напряга- 
0       юсь,  усиливаюсь  сдѣлать  трудное, 
напираю,  перемогаюсь  черезъ  силу 
въ  болѣзни,  ex.  сирбашамби. 
сарбатала  тухэкэ,  сх.  сарба- 
хунь  тухэкэ;  упалъ  навзничь. 
>сарбачань;  свѣсъ  —  желѣзное  за- 
брало  въ  шлемѣ,  козырекъ  для  за- 
ц       крытія  глазъ,  бахрамы,  околышъ  у 

женской  лѣтней  шляпы. 
■>сарпа;  \  стрекоза  —  травя- 

>сарпахунь;*  )  ная  кобылка  изъ 
рода:  сэбсэхэ. 
сарсань,  см.  сэреэнь  сарсань. 
^сарсэ,  изъ  словъ:  саръ  СЭ,  или 
7І      саръ  сэмэ  сэ;  скажи  поскорѣе, 
проворнѣй!  напр.  шасиха  бэ 
сареэ  сэрэ  чжакадэ,  когда 
сказалъ  подавать  скорѣе  супъ. 
сареэнь  доли,  изъ:  саръ  сэрэ  до- 
ли;  разсыпчатая  мякоть арбузаи  пр. 
>—  доли  и  дунгань;  разсыпчатый 
Д  арбузъ. 

^саршамби;  ха,  ра,  сх.сараша- 
мби,  саргашамби;  на  досугѣ 
О      гуляю,  прогуливаюсь,  хожу  въ  гости. 


7 
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X  сарта  моро;  большая  деревянная 

или  глиняная  чашка. 
Аозартахунь,  Сх.  сартасхунь;  мед- 
?Г     ленный,  медлительный,  мѣшкотно. 
6\  сартабунь;  медлительность,  замед- 
А      леніе,  препятствіе,  остановка,  сх. 
4^  сартабурэнгэ. 

Г сартасхунь;  медлительный,  медлен- 
ный, мѣшкотно. 
^сарта-мби;  ха,  ра,  бэ,  дэ;  бы- 
1  ваю  медленнымъ,  мѣшкотнымъ,  ко- 
*С  потливымъ,  бываю  замедленъ,  за- 
5^  держанъ;  замедляется,  длится,  тя- 
нется ,  оттягивается  дѣло ;  встрѣ- 
чается  остановка,  препятствіе;  сх. 
тоокамби,  останавливаюсь,  ус- 
покоиваюсь  въ  гнѣвѣ  или  горѣ. 

—  бужби;  замедляю,  задерживаю, 
оттягиваю  день  за  день,  затягиваю 
дѣло,  дѣлаю  остановку,  препят- 
ствіе,  заставляю  опоздать,  сх.  ТОО- 
кабумби,  смягчаю  гнѣвъ,  раз- 
сѣяваю  печаль,  грусть,  успокоиваю, 
утѣшаю  въ  горѣ,  убѣждаю. 

—  бумэ  тоокабумби;  задержи- 
ваю, замедляю. 

бураху  сэмэ;  какъ  бы  не  за- 
медлилъ,  не  опоздалъ. 
сартачунь;  медленность,  опаздыва- 
ніе,  мѣшкотность,  замедленіе,  оста- 
новка, проволочка,  препятствие. 

моринь;  сивожелѣзая 
лошадь  (мышиной  шерсти),  см.  ар- 

>  гума  — ;  амурту  — ; 

71  сарча  гувэчжихэ;  третій  желу- 
4^    докъ  у  животныхъ,  отрыгающихъ 

>  жвачку,  подлѣ  большаго  желудка; 
Л       сычугъ,  требушина, 
дсарчань;  сѣтка,  вуаль  для  лица,  сх. 

>  сарбачань. 

7І  —  гувэчжихэ,  см.  сарча  гувэ- 
%  чжихэ. 

X*  сарфу;  игла  для  вязанія  сѣтей,  ex. 
сарба. 

^сафамби,  см.  шафамби. 
О   


^сарла; 
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СЭІ 


сэ;  сэи;  сэо; 


>СЭ;  годъ;  годъ  жизни,  лѣта,  возрастъ, 
извѣстный  періодъ  времени;  зубы 
у  лошади,  по  которымъ  опредѣля- 
ютея  лѣта;  коленцо  на  корнѣ  pa 
стенія:  орхода,  отъ  котораго  на- 
чинается стебель;  шелкъ — сырецъ, 
см.  сэ  сиргэ;  частица  множе- 
ственна™ числа,  сх.  са,  многіе  и 
прочіе;  повел,  отъ:  СЭМби. 
адарамэ;  какъ  годы?  сколько 
лѣтъ? 

ачжигань;  малютка,  крошка, 
ачжигэнь;  малолѣтокъ. 
асихань;  молодые  годы,  молодые 
люди. 

элзнь  тэлэнь  аку;  почти  ро- 
весникъ. 

и  онголо  сакдакаби;  соста- 
рѣлся  преждевременно, 
баха;  въ  лѣтахъ;  пожилой, 
бахамэ;  находясь  уже  въ  лѣ- 
тахъ. 

бару  0X0 ;  въ  пожилыхъ,  прек- 
лонныхъ  лѣтахъ,  къ  старости  по- 
двигается, подъ  старость, 
сакдака;  года  состарѣли,  соста- 
рился, въ  старости, 
сакдакангэ,  сх.  бомборно- 
хонгэ;  ветхій,  древній  старикъ, 
у  котораго  трясется  голова  отъ 
старости. 

-  сэлаха,  сх.  умэси  сэлаха; 

очень  доволенъ,  чрезвычайно  обра- 
довался, развеселился,  весьма  ве- 
селъ,  въ  восхищеніи,  въ  восторгѣ. 
-сиргэ,  см.  сиргэ;  шелкъ  сы- 
рецъ. 

-  тулиЕэ;  перевалилъ,  вышелъизъ 
лѣтъ. 

-  дэохо;  ужевълѣтахъ,  устарѣлъ, 
состарился. 

-  дэ  гочимбумби;  бываю  сог- 
бенъ  подъ  бременемъ  лѣтъ,  дрях- 
лѣю  отъ  старости. 

-  мулань  баха;  въ  пожилыхъ 


иреклонныхъ  лѣтахъ  (сидитъ  на 
стулѣ). 

—  чиксинь;  возмужалый,  совер- 
шеннолѣ  гній. 

—  чжэкэ  моринь;  старая,  съѣв- 
-rf"     шая  зѵбы  лошадь. 

О  сэи,  родител.  пад.  отъ:  сэ;  годъ  и 
J>  частицы  множествен,  числа  и  про- 
^  чихъ. 

■О.сэйнгэ;  такого-то  года,  многолѣтній, 

j       въ  лѣтахъ  находящійся. 
^сэйбэни;  давно,  прежде,  въпрежнія, 
А       давнія  времена,  въ  старину;  давниш- 

^     ній,  прежній,  сх.  чжулгэ,  ста- 
ринный. 

>  —  сайса;  древніе  мудрецы. 

X  —  фоньдэ;  въ  прежнія,  давнія,  древ- 
JrJ     нія  времена. 

сэйлэмби;  хэ,  рэ,  бэ;  варю  мясо 
'У       разрѣзанное  на  куски,  см.  бафи 

>  бучжумби. 

Л  СЭЙрэ;  спинные  позвонки,  хребтовая 
кость,  къ  коей  прикрѣплены  ребра. 
^>СЭОЛЭНЬ,  кит.  сл.  сэу;  исканіе,  оты- 
$       скиваніе  чего;  размышленіе,  обду- 
ну    мываніе,  соображеніе,  постиганіе 
умомъ;  умствованіе,  глубокая  дума, 
мысль;  напр.  нялма  сэолэнь 
аку  очи,  урунаку  ханьчи 
чжоболонь  би,  близко  несча- 
стіе  къ  человѣку,  неимѣющему  ни- 
какой мысли. 

—  акунаха;  вполнѣ  сообразилъ, 
обдумалъ,  постигъ. 

—  исинаха;  дошелъ  соображеніемъ 
до...,  постигъ. 

—  бэ  горомиламби;  удаляю  отъ 
себя  мысль,  оставляю  думы,  заботы. 

СЭОЛЭКЭНЬ;  довольно  обдуманно,  со- 
образительно,  разеудительно,  сх. 
^  і  сэолэхэнь. 

аУ  сэолэку;  взыскательный,  придирчи- 
>■     вый,  мелочной  въ  счетахъ;  мсти- 
d       тельный;  вм.  СЭОЛЭНЬ. 
<ДуэСЭОЛЭХЭНЬ ;  обдуманность,  разеуди- 
4^    тельность,  сх.  СЭОЛЭКЭНЬ» 


сэо;  сэѣ;  сэнѣ;  сэни;  сэнѣ; 
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сэнѣ;  сэнь ; 


СЭОЛЭТЭЙ;  длиннохвостая  желтая  ди- 
*j     кая  коза,  см.  сэолэмби. 
Л\  сэолэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ;  кит. 
сл.  сэу;  ищу,  обыскиваю,  изыски- 
ваю, думаю,   раздумываю,  пере- 
думываю ,   придумываю .  выдумы- 
ваю,  размышляю,  помышляю,  вы- 
4>      мышляю,  придумываю  (изворотъ), 
сх.  фухашамэ  кимчимэ  гу- 
БИМби,   соображаю ,  напрягаю 
вниманіе,  со  вниманіемъ  разсматри- 
ваю,  расчитываю,  расчисляю,  сооб- 
ражаю о  дальнемъ  будущемъ,  вни- 
каю, постигаю  умомъ. 

—  мэгунимби;  думаю,  мыслю,  со- 
держу въ  сердцѣ,  помышляю,  при- 
думываю (предлогъ,  подлогъ). 

—  мэ  тувамби,  вм.  сувэлэмэ 
тувамби;  обыскиваю,  вниматель- 
но  осматриваю. 

СЭОЛТЭЙ,  СМ.  СЭОЛЭТЭЙ. 

З^сэѣнь,  см.  эѣнь  сэѣнь  аку. 
ц^сэѣмби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ;  сх.  ко- 

ромби;  досадую,  негодую,  сх. 
4п  фаньчамби,  сержусь,  злоблюсь, 
5?      питаю  злобу,  см.  фирсумэ  — ; 

сх.  гасамби,  скорблю, 
ч.сэѣчунь;  досада,  негодованіе,  злоба; 
ѵі'      скорбь,  прискорбіе. 
и  сэѣчукэ;  досадный,  возбуждающій 

негодованіе,  злобу,  прискорбный. 
>сэнэ-мби;  хэ,  рэ,  дэ;  отсырѣваю, 
*|ѵ     отволгаю,  дѣлаюсь  сырымъ,  влаж- 
^      нымъ,  проходитъ  на  сквозь  сы- 
О       рость,  влажность,  расплываются, 

расходятся  чернила  по  бумагѣ. 

—  мэ  бадарака;  распространилась 
сырость,  влажность,  расплылось. 

f  сэнихунь;  сырый,  отсырѣлый,  влаж- 
ный, отволглый,  сырый  —  недова- 
ренный (мясо),  недоспѣлый,  сх.  ЭС- 
хунь. 

—  бучжумби;  варю  съ  присырью 
сэнихукэнь;  сыроватый,  довольно 

сыровато,  недоварено, 
сэнѣхунь,  см.  сэнихунь. 


сэнѣхукэнь,  см.  сэнихукэнь. 
ѵ^сэнь;  маленькая  дырочка,  скважин- 
4^    ка,  см.  шань  и  — :  мочка,  прой- 
ма въ  ухѣ  для  вдѣванія  серегъ; 
улмэ  и  — :  ушко  иголки;  фу- 
нѣхэ  — :  скважины,  поры  тѣла. 
>.сэньтэхэ;  дупло  въ  зубѣ,  пустой 
дупловатый  зубъ,  щербина,  пусто- 
JL  '    та  между  зубами  образовавшаяся 
j       отъ  выпавшаго  зуба;  беззубый;  вм. 
фуньтуху,  пустота  —  промежу- 
ток между  посудою, 
сэньту,  см.  шэньту. 
сэньдэ  гэнэхэ,  ВМ.  сэнь  дэ  гэ- 

НЭХЭ,  СМ.  сэньдэчжэнэхэ. 
сэньдэхэ,  СМ.  сэньтэхэ. 

СЭНЬДЭХЭНЬ,  ИЗЪ  КИТ.  СЛ.  шэнь, 
4*      духъ,  и  маньчжурск.  уньдэхэнь, 
Л(       доска;  полка  въ  божницѣ,  на  кото- 
рой  ставятся  жертвы;  божница;  по- 
ставецъ;  см.  вэчэку  и  — ; 

—  дэ  добомби;  ставлю  жертву  на 
полку  божницы,  приношу  въ  жер- 
тву. 

^ сэньдэ лэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ; 

отъ:  сэнь;  образуется  дыра,  сква- 
£j  жина;  продираю,  продыравливаю, 
■П  прорываю,  промываю  плотину,  обра- 
yf  зуется  отъ  воды  прорывъ,  промои- 
на; рою — прокапываю  землю— ка- 
налъ;  прокапываю  проломъ  въстѣ- 
нѣ  крѣпостной  —  отверстіе  —  про- 
ходъ;  выпускаю  или  отвожу  воду 
по  прорытой  канавѣ,  пускаю  воду 
по  пролому  въ  крѣпость;  подкапы- 
ваюсь, подыскиваюсь  подъ  кого, 
рою  яму  кому. 

—  мэ  эѣбумби;  прорываю,  прока- 
пываю стокъ  для  воды,  спускаю- 
воду. 

>сэньдэчэмби,  СМ.  сэньдэчжэ- 

мби- 

1  сэньдэчжэнэмби;  хэ,  рэ,  отъ. 
сэньдэчжэмби;  образуется  про- 
моина, прорывъ  водою,  прорывается 
плотина. 


V 

4 
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сэнь; 


сэнь;  сэиъ 


4 


> сэньдзчжэ-мби ;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ; 

образуется  дыра,  отверстіе,  трещи- 
на въ  стѣнѣ  отъ  пролома,  прола- 
мываю, прорываю  дыру,  отверстіе, 
<Ь  сх.  чоньтохочжомби,  обра- 
зуется прорывъ,  промоина  отъ  во- 
ды, (напр.  дэрги  ичи  сэньдэ- 
чжэфи  дэрги  бару  эѣмби, 
рѣка  промывъ  по  направленію  къ 
востоку,  течетъ  на  востокъ),  про- 
мываю, подмываю,  сношу  водою; 
прорываюсь,  проламываюсь;  кро- 
шатся зубы,  острее  меча,  образу- 
ются зазубрины  на  ножѣ  или  мечѣ, 
напр.  лохо  гэму  сэньдзчжэ- 
фи  сачичи  очжораку,  мечи 
иззубрились  такъ,  что  рубить  нель- 
зя; дупло  образуется  въ  зубѣ  или 
пустота  между  зубами. 

—  хэ  анга;  проломъ,  отверстіе  въ 
стѣнѣ;  прорывъ  въ  плотинѣ,  про- 
моина въ  землѣ. 

сэньдэрэ,  вм.  СЭНЬДЭЛЭ,  и  ВМ. 
СЭНЬТЭХЭ. 

сэньдэри,  см.  эньдэри  СЭНЬДЭ- 
ри. 

w  сэньчэ;  грибъ  вообще,  сх.  мэгу, 
ѵ     см.  сабинга  — ;  чоко  — ; 

чжингэри;  гвоздь  съ  плоской, 
грибообразною  шляпкою, 
сэньчэхэ;  подборокъ,  см.  учжу  — ; 
ij^  сторожокъ,  подставка  у  ловушки 
въ  видѣ  лучка  согнутая  изъ  про- 
волоки или  вѣтви  дерева;  кривой 
круглый  кляпъ,  иродѣваемый  въ 
носъ  верблюду  или  быку ;  см. 
шанъянь  — ; 
^  —  оньчо;  широкій  подбородокъ. 

—  сибсихунь;  узкій  подбородокъ. 
Oj*—  шулихунь;  острый  подборо- 
2)  докъ. 

^сэньчэхэлэку;  подъуздокъ  съ  пет- 
лею надѣваемый  подъ  узду  (въ  ви- 
дѣ  ремня  у  мунштука). 
фсэньчэту;  куропатка,  сх.  чусэ 


> 

X 


мо о  и  иту,  одно  изъ  3-хъ  на- 
званій,  см.  гитуку. 

^СЭНЬЧИ,  СМ.  СЭБЪЧЖИ. 

ц  сэньчику;  петли,  ушки  у  сапоговъ; 
^     см.  тохонь  и  — ; 

ѵ^СЭНЬЧИХЭ,  см.  сэньчэхэ. 

?'  сэньчжи;  желѣзко  съ  дырочкою, 

д      ушко  —  прицѣлъ  на  ружьѣ,  цѣль 

^      на  стволѣ  ружья  или  пушки. 

V  сэнъ,  кит.  сл.  пхэнъ,  см.  баксан- 

га  фичаку. 

V  сэнкэ,  вм.  сэнэхэ;  тушь  расплы- 
^     лась,  прошла  на  сквозь  бумаги. 

У.  сэнькэнь,  отъ  сэнь;  ушко  или 
петля  для  пуговицы  см.  тохонь 
и  — ;  ушко  у  корзины,  за  которую 
цѣпляется  веревка;  дужка  у  кор- 
зины, палка  съ  петлею  у  ушата,  въ 
которую  продѣвается  шестъ  для 
ношенія;  уши  колокола  въ  видѣ 
извивающагося  дракона,  за  кото- 
рый вѣшается  колоколъ;  рукоятка 
у  печати,  см.  эйхумэ  — ;  ушко 
всякой  іюсудины  вообще,  ушная 
раковина,  мочка,  дырочка  въухѣ  для 
ношенія  серегъ. 
>  сэнькири  хянь,  сх.  аянь  хянь; 
X      сандаракъ  дерево;  верескъ,  кото- 
^      рыхъ  душистые  листья  служатъ 
Л       куреніемъ  при  жертвоприношені- 
яхъ. 

>сэнкулэ;  дикій  чеснокъ. 

—  и  арсунь;  ростки  дикаго  чесно- 
2>     ка,  выгоняемые  зимою  до  3-хъ  дюй- 

мовъ  въ  парникахъ,  зелень  очень 
любимая  китайцами,  см.  мань- 

ду  — ; 

>»сэнгэ;  отъ:  сэ;  множест.  тэ  старый, 
Jl      пожилой,  почтенный  старикъ,  60-ти 
лѣтній  старецъ  (о  людяхъ  пожи- 
лыхъ  и  образованныхъ),  старшина; 
ежъ — звѣрокъ. 

—  иргэнь;  )  почтенные  старики  изъ 

—  сакдаса;!  народа. 

—  бэ  сэнгэлэмби;  чевствую,  по- 
читаю стариковъ. 
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сэмъ; 


сэнъ 


—  шуфату ;  старческій  колпакъ,  но- 
.  симый  въ  древности  стариками. 

>сэнгэнь  жоо;  назв:  дерева, 
^хсэнгэтэ,  множ.  отъ:  сэнгэ;  dm. 
сэнгэдэ. 

>сэнгэту;  назв.  звѣря,  похожаго  на 
JK      ежа:  сэнгэ  съ  шерстью  огненна- 
го  цвѣта. 

ф  сэнгэда;  \  дурнишникъ  съ  круглы- 
^  сэнгэдэ;  /  ми  листьями  какъ  у  ла- 
пушника,  съ  иглами,  и  сѣменами 
похожими  на  зерна  жужуба:  соро, 
xantliium  strumarium ;  вм.  сэн- 
гэтэ,  старики, 
сэнгэлэ:  гребень  у  пѣтуха,  жабры, 
Jl      красное  мясо  на  жабрахъ  у  рыбы; 
О'     зазубрина,  крючекъ  у  уды,  язы- 
іі^/    чекъ  —  сторожекъ  у  ловушки, 
язычекъ  —  клапанъ  —  серебрян- 
ныя  тонкія  пластинки  закрываю- 
щая отверстія  на  Флейтѣ,  и  47  ду- 
дочной свирѣли:  баксанга  фи- 
чаку;  пружина  —  спицы  въ  ки- 
тайскомъ  замкѣ;  выстроганные  кон- 
цы лука  въ  видѣ  язычка,  къ  кото- 
рымъ  съобѣихъ  сторонъ  приклеи- 
ваются берестяныя  и  роговыя  на- 
клейки, см.  энгэлэ  сэнгэлэ 
аку;  дукай  —  ; 
■ —  илха;  пѣтушьи  гребешки  —  цвѣ- 
ты  celosia  cristata;  amarantaceae. 
>сэнгэлэнгэ;  имѣющій  вребень  на 
головѣ,  съ  гребнемъ. 

—  гасха;  назв:  черноголовой  птицы 
V  съ  болынимъ  желто  ватымъ  клювомъ 
^     и  выдавшеюся  на  головѣ  костью 

^       въ  видѣ  пѣтушьяго  гребня. 
^ —  ЧОКО;  красноносая  куропатка,  од- 
А      но  изъ  3  назван,  см.  мэту. 
З^сэнгэлэмби;  хэ;  рэ;  почитаю  ка- 
Ѵ~\     то  старѣе  —  старше  себя,  чев 

ствую,  почитаю  стариковъ. 
^сэнги;  кровь. 
3k  —  эѣмби;  кровь  тсчетъ. 
•О'—  эѣбумби;  проливаю  кровь,  пу- 
скаю кровь  изъ  жилы. 


—  омимби;  пью  кровь  или  мажу 
губы  кровью  при  клятвахъ  заклю- 
ченія  дружества. 

—  оксимби;  ^  рветъ  кровью,  хар- 

—  каксимби; )  каю  кровью. 

—  хэфэлѣнэмби;  несетъ  кровью, 
дѣлается  кровавый  поносъ. 

—  хэфэлѣнэрэ  нимэку;  крова- 
вый поносъ. 

—  бира;  рѣка  крови,  потоки  крови. 

—  билчжака;  кровь  запеклась,  про- 
литы потоки  крови  въ  сраженіи, 

—  сэнэхэ;  кровь  прошла  насквозь, 
напиталось  кровью. 

—  сосомби;  несетъ  кровью  —  кро- 
вавымъ  поносомъ. 

—  сомби;  прыскаю,  кроплю  кровью, 

—  тарань;  кровяной,  кровавый.потъ, 

—  дэ  ичэбухэ;  замарался  —  за- 
пачкался кровью. 

—  духа.;  блюмъ  —  кишка  начинен- 
ная кровью. 

—  мэлмэнэмби;  застаивается 
кровь  въ  кишкахъ  или  животѣ,  дѣ- 
лается  брюшное  полнокровіе. 

—  мэлмэнэхэ  нимэку;  застой 
крови. 

—  чачумби;  кроплю,  прыскаю 
кровью. 

—  чжунь;  кровеносныя  жилы  — 
вены  и  артеріи;  нульсъ. 

—  чжугунь;  путь  —  стезя  крови; 
вм.  сэнгн  чжунь. 

—  фосоко;  брызнула  кровь. 

—  фударажби,  сх.  сэнгиокси- 
^     мби;  рветъ  кровью. 

-о,—  суваляха,  ба;  мѣсто запекшей- 
ся  крови. 

V  еэнгнлэ,  повел,  отъ:  сэнгилэ- 
мби,  BM.  сэнгэлэ. 
^^сэнгилэнгэ;  кровавый,  окровавлен- 
J*  ный. 

3* —  ЧОКО,  ВМ.  сэнгэлэнгэ  ЧОКО. 
^сэнгилэ-мби,  хэ,  рэ;  про- 
^     ливаю  кровь. 

О  —  мэ  афамби;  кровопролитно  сра- 
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сэнъ; 


сэнъ;  сэкэ; 


жаюсь;  сх.  сэнги  чжугунь 
арамэ  ябумби;  иду  кровавою 
стезею. 

>сэнгимэ  сх.  сэнгилэмэ;  кровно; 
кровная  любовь  между  братьями, 
родственная  любовь,  нѣжная  горя- 
чая любовь,  дружелюбно,  л юбящій, 
приверженный  къ  кому. 

—  аку;  недружны, 
сэнгири;  —  хянь;  назв;  душиста- 

го  порошка. 

—  илха;  назв:  цвѣточнаго  растенія 
съ  рѣдкими  вѣтвями  и  густыми 
кровянокрасными  5  лепестоковыми 
цвѣтами,  раскрывающимися  во  2 
или  3  мѣсяцахъ,  иногда  прежде 
появленія  листьевъ,  иногда  послѣ; 

.   azalea  indica. 
сэнгулэ;  см:  сэнкулэ. 

>  сэнгувзньдэ-мби;  \  постоянно 
Л  сэнгувэдэ-мби;  *    .)  вздрагиваю, 

нахожусь  въ  постоянномъ  страхѣ, 
:>      напр:  эньдэбучи  халара  бэ 
Л*      умэ  сэнгувэньдэрэ  небойся 

переменить,  если  ошибся. 
О  —  раку;  безштрашно,  безбоязненно, 
неробѣя. 

>  сэнгувэ-мби;  хэ,  рэ,  дэ;  робѣю, 
X  трушу,  тревожусь  въ  сердцѣ,  об- 
<г>»  наруживаю  испугъ  —  безпокой- 
^  ство  —  тревогу  —  опасеніе,  опа- 
0}  саюсь;  отъ  страха  опускаются  ру- 
^       ки  и  ноги,  не  рѣшаюсь,  дѣлаю 

упущенія  изъ  трусости  сх.  бань- 
дамби. 

^З» —  мэ  чжайламби;  удаляюсь  бѣ- 
гу  отъ  страха;  сх.  МЭЛЭрчжэ- 
мби. 

d>  —  мэ  гэлхунь  аку  гисурэ  — 
раку;  отъ  страха  сказать  не- 
>•     смѣетъ  и  слова. 

сэнг увэчэмби;  вздрагиваютъ(дрог- 
нули)  вмѣстѣ  всѣ,  вм.  сэнгувэнь- 
ДЭМби  постоянно  вздрагиваю,  на- 
хожусь  въ  постоянномъ  страхѣ. 
J?  сэнгувэчукэ,  сх.  гэлэчукэ;  опас- 


ч 

-~1 


с 


ный,  страшно,  боязно,  сх.  хорон- 

го  батуру  страшный  силачь. 
ч^сэнсэ;  —  хэхэ;   см.    аха  —  : 

неряха  (ругат.  слов.),  сх.  хэолэнь 
^     банухунь;  нерадивая  —  лѣни« 

вая  баба. 

>сэнсэ-мби;  КЭ,  рэ;  подсыхаю,  на- 
чинаю  высыхать,  провяливаюсь  см. 

^  на  сэнсэкэ,  земля  просохла,  про- 
чахла;  хя  сэнсэкэ  засохло  отъ 
засухи, 

—  бумби;  просушиваю,  подсушиваю, 
>•  провяливаю. 

—  бухэ  яли;  вяленое  въ  тѣни 
jj^  мясо. 

сэнсэрэшамби;  ха,  ра;  намачи- 
X  ваюсь  водою,  опускаюсь  въ  воду, 
(W  начинаю  тонуть  —  погружаться  въ 
О  воду  вм.  сэнсэршамби. 
>еэнсэрэ-мби;  кэ,  рэ,  бэ,  дэ;  по- 
О  перхаюсь  водою  —  сѣномъ  —  пи- 
щею, чихаю  —  кашляю  отъ  ос- 
тановившейся въ  горлѣ  пищи,  за- 
хлебываюсь въ  водѣ,  задыхается 
рыба  въ  мутной  водѣ,  утопаю. 

—  мэ  бучэхэ;  утонулъ,  захлебнул- 
ся въ  водѣ. 

—  бумэ  ваха;  у  топил  ъ,  потопи  лъ 
въ  водѣ  —  (прижавъ  непріятеля  къ 
рѣкѣ  и  заставивъ  бросаться  въ 
воду). 

^  сэнсэршамби;  ха,  ра;  *  і  любу- 
сэнсэршэ-мби;  хэ,  рэ;  /  юсь,  во- 


схищаюсь  новинкою  —  моднымъ, 
люблю,  нравится,  вм.  сэнсэрэ- 
шамби,  тону,  погружаюсь  въ 
воду. 

'J  —  мэ  госимби;  люблю  нѣжно. 
—  мэ    хайрамби;  чрезвычайно 
люблю. 

ЗТсэнсу;  сыпучіе  камни  на  склонахъ 
О      горъ  не  твердо  лежащіе  и  легко 
V      скатывающіеся  внизъ. 
ѵ^сэкэ;  соболь;  соболій  мѣхъ. 

соболій   околышъ  на 


^  —  додори; 

шапкѣ. 


сэкэ;  сэки;  сэкѣ;  сэкъ; 


сэкъ; 


>• —  курумэ;  соболій  полукаФтанъ. 
усэкэмби;  хэ;  рэ;  бэ;рыба  клюетъ 
приманку  —  окормку,   идетъ  на 
удочку. 

^сэкэчжэмби;  хэ;  рэ;  сѣчется,рѣ- 
^>      дится  ткань,  изнашиваюсь, ветшаю 
(платье). 

еэки;  желат.  отъ:  сзмби,  повел. 
у)      отъ:  сэкимби. 

сэкимби;  см.  сэкѣмби. 
^.сѣкѣиь;  источникъ  —  начало  — 
вершина  рѣки,  ключь  воды,  сх. 
да;  источникъ — начало  чего,  мѣсто 
происхожденія. 

—  нялма;  вм.  сэсхэри  нялма; 
>     сэхянь  нялма. 

^>  —  бэ  фэтэмби;  раскапываю  ключь, 
^      отыскиваю  источникъ,  начало  чего. 
О.сэкѣнгэ;  ключевый  (вода),  началь- 
ный. 

->сэкѣісу;  соломенная  лѣтняя  шляпа, 
^>      плетеная  изъ  бамбука  и  разныхъ 
^Jk      травъ  съ  широкими  полями  въ  ви- 
<l>      дѣ  щита;  цѣдилка  изъ  травъ  и 
прутьевъ  для  процѣживанія  риса; 
вм.  сэкѣнь,  источникъ,  ключь 
горной  воды. 
> сэкѣ-мби;  хэ;  рэ;  бэ;  дэ;  ручь- 
емъ,  струею  течетъ,  струится,  те- 
четъ  вода  изъ  ключа,  стекаетъ во- 
да съ  вывѣшаинаго  мокраго  платья 
у)       и  пр.;   выжимаю  мокрое  досуха; 
вымижаю  —  бью  масло  на  станкѣ, 
прожимаю  сквозь  что,  цѣжу,  про- 
цѣживаю,   сцѣживаю,  перегоняю 
водку  чрезъ  кубъ,  вылавливаю  ру- 
кою что  въ  водѣ ,  промываю  въ  во- 
дѣ;  см.  эѣмэ  СЭКѣмЭ. 

—  рэ  фулху;  цѣдильный  мѣшекъдля 
процѣживанія  или  выжиманія  масла. 

J сэкъ  сэмэ;  ex.  гайтай9  вдругъ, 
внезапно. 
—  сэмэ  гэтэхэ;  вдругъ  пробудил- 
>>      ся  —  проснулся. 
*Ч  сэксэ  сакса;  бездарный,  мало  спо- 
/•      собпый,  сх,  СЭКЧЖИНГЭ:  годится, 


сносно,  сойдетъ,  туда  сюда,  сх. 
еэксэхунь;  сэксэрэхэ;  сэ- 
хэрэхэ,  неровно,  буграми,  стой- 
мя, то  рч мя ,  н а  и  р :  мукэ  НѲЧИНЬ , 
шаньянь  вэхэ  сэксэ  сакса, 
воды  ровныя,  а  бѣлыя  горы  тор- 
чатъ  стоймя. 

 тэксинь  аку;  сх.  кэктэ 

какта,  бугристо,  неровно, 
^сэксэнь;  находка  —  дичь  или  за- 
мерзшее  на  льду  и  попавшее  въ 
прорубь  животное  (напр.  дикія  ко- 
зы попадающія  въ  горные  ледники 
и  тамъ  замерзшія). 

—  и  яли;  случайно  доставшееся  мя- 
со, какъ  мясо  животнаго  замерз- 
шаго  во  льду  и  утонувшаго  въ  про- 
рубѣ,  счастливая  находка  вообще. 

—  баньчжихаби;  сх.  насху- 
лабуха,  нэісулэхэ;  посчастли- 
вилось, удалось,  попалось  какъ 
разъ  кстати,  какъ  мясо  звѣря  за- 
мерзшаго  во  льду,  подошло  къ  слу- 
чаю, получилъ  случайно  пожела- 
нію,  обрадовался  случайной  наход- 
кѣ,  разгорѣлась  охота  къ  чему. 

сэксэхэй;  см.  сэбсэхэри;  сэб- 
сэкэ. 

>  сэксэхэ;  затылокъ,  затылочная  кость 
^      у  человѣка;  острая  выпуклая  кость 

JT     на  черепѣ  между  ушами  у  живот- 
ныхъ;  вм.СЭбСЭКЭ;  СЭбСЭХЭрИ. 
-—  гиранги;   затылочная  круглая 
въ  видѣ  ковша  кость. 

>  еэксэхунь;  блеклый,  поблеклый, 
О  сх.  бябяхунь;  блѣдный  (лицо), 
д»      поблѣднѣвшій,  исхудалый;  побѣ- 

лѣвшій  отъ  холода  и  мороза;  сх. 
сэксэ  сакса;  торчмя,  дыбомъ 
(волосы). 

>► —  мачуха;  тощее  исхудалое  лицо. 

сэксэлибуха;  изъ:  сэксэнь  ли- 
ЗГ  фабуха;  завязъ  въ  грязи,  не- 
Л  чаянно  попалъ  въ  грязь  какъ  жи- 
<у%  вотное  въ  горный  ледникъ  или  про- 
Д^,    рубь;  застряло,  затормазилось  (дѣ- 
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сэкъ;  сэха;  сэхэ; 


сэксэрэкэ; 
сэіссэрэхэ; 


ло)  встрѣтилъ  препятствіе ,  неуда- 
чу, остановку,  приключилось  не- 
счастье, 

сэксэмэ;  см.  сэкъ  сэмэ. 

см.  сэхэрэхэ,  ДЫ- 
бомъ  стали  волосы, 
^сэіесэри;  вонзсніе   стрѣлы,  рана 
отъ  стрѣлы. 

—  хадаха;  стрѣла  вонзилась. 

А  сэксэршэмэ;  см.  сэнеэршэжэ. 
°  сэксэрчжэхэ;    см.  сэксэрэхэ; 
сэхэрэхэ. 
сэкеихунь  см.  сэксэхуыь. 
сэіссу;  тара,  корчага,  плетеная  изъ 
прутьевъ  тальника  и  по  оклеенной 
внутри  бумагѣ  загрунтованная  из- 
вѣстью  замѣшанною  на  свиной  кро- 
ви, для  держа нія  вина  и  масла, 
сэктэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ;  стелю, 
if      разстилаю,  постилаю  подстилку  — 
коверъ  —  тюфякъ  и  одѣяло,  по- 
ті     стель,  коноплю  по  лугу  для  сушки, 
5&      облака  стелются,  разстилаются,  под- 
нимаются, закрываютъ;  см.  илэн- 
гу  —  :  языкъ  стелется  т.  е.  при- 
шепетываю, картавлю,  сх.  яяда- 
мби. 

—  мэ  дасимби;  застилаю,  закры- 
ваю что  чѣмъ. 

—  мэ  чжукимби;  застилаю,  за- 
слоняю, задѣлываю. 

—  рэ  моо;  корабельный  декъ,  па- 
лубыыя  доски;  покрыша  на  каютѣ. 

сэктэфунь;  постилка,  коврикъ,тю- 
Q      фякъ,  сх.  сиехэ;  подушка  на  си- 
^\       деньѣ  —  креслѣ. 

—  и  чжибсигань;  подстилка  подъ 
_тюфякъ  изъ  кожи  или  войлока. 

ѵ>.  СЭБту ;  умный ,  острый ,  остроумный , 
^      разорительный,  сх.  сурэ  —  ;  по 
<*Я      нятливый  сх.  гали  гарса  смы- 
^      шленный,  забавный,  нотѣшный  ре- 
бенокъ;  ловкій,  проворный,  иску- 
сный мастеръ;  бодрый  —  провор- 
ный старикъ  не  по  лѣтамъ,  благо- 
разумный. 


сэктунгэ;  острый,  остроумный, 
сэктукэнь;  довольно  уменъ,  остръ, 
->    смышленъ,  ловокъ  и  пр. 
J>  СЭКТуси;  остроумный,  острякъ,  луч- 
а       шіе  даровитѣйшіе  студенты, 
^сэкчжэнгэ;  см.  еэкчжиыгэ. 
ц^сэкчжи;  постилка  изъ  соломы,  тра- 
д?      вы  или  сѣна  —  въ  палаткѣ,  ком- 
U       натѣ  при  рожаніи  младенца,  вну- 
три  птичьяго   гнѣзда,  подстилка 
подъ  скота  при  сдираніи  кожи  или 
въ  стойлѣ;  соломенная  подстилка — 
тюфякъ  набитый  соломою  или  сѣ- 
номъ. 

—  фунихэ;  волосы  новорожденная 
младенца,  съ  которыми  онъ  выхо- 

>>     дитъ  изъ  чрева  матери. 

О  сэкчжингэ;  живетъ,  годится,  сой- 

уі       детъ,  сносно;  туда  сюда,  т.  с.  до- 
вольно  зажиточенъ. 
сэхари;  см.  сэхэри  сэхари, 

^сэхэхунь;  отвѣсный,  прямо  вытя- 
нувшійся  —  стоящій,  на  вытяжку, 
стоймя,  торчмя,  дыбомъ  (волосы) 
столбомъ,  торчащій  какъ  пень; 
поднятый  на  дабы,  ощетииившійся 
въ  гнѣвѣ;  выпятившій  грудь — на- 
дутый —  надмѣнный. 

—  илихаби;  стали,  стояли  на  вы- 
тяжку. 

—  илифи  айнамби;къчему  тутъ 
торчишъ? 

—  хотонь;  городокъ,  крѣпостца  на 
выдавшемся  утесѣгоры,  назв.  крѣ- 
постцы. 

.  сэхэхури  множ.  отъ:  сэхэхунь, 
ДГ  отвѣстныя  навислыя  скалы;  выда- 
чу, ющіеся  утесы,  вершины  горъ,  соп- 
У\  ки  громоздящіяся  одна  на  другой; 
^      на  вытяжку,  въ  струнку,  стройно. 

—  иличахаби;  всѣ  стояли  на  вы- 
тяжку, въ  струнку  вытянувшись; 
выстроились  рядами, Фронтомъ  напр. 
чжувэ  эрги  дэ  гида  лохо 
улхи  и  адамэ  сэхэхури  бж 
по  обѣимъ  сторонамъ,  копья  и  ме- 


сзхэ;  сэху; 


сэху;  сэхя;  аю;  сэби;  сэбъ; 


чи  подняты  были  съ  рукавамъ,  т.  е. 
къ  плечамъ. 

—  хада;  выдавшіяся  сопки  горъ. 

—  дэнь;  высоко  вздымающіяся — воз- 
вышающаяся горы. 

сэхэрэмби;  хэ,  рэ9  бэ,  дэ;  воло- 
сы становятся  дыбомъ  отъ  гнѣва  и 
нечаянности,  ощетинивается  борода, 
наеживаюсь;  озлился,  окрысился; 
злоблюсь,  прихожу  въ  негодова- 
ніе— гнѣвъ. 
^сэхэри  хада,  см.  сэхэхуриха- 
да;  отвѣсиая  скала;  выдающісся, 
Я  возвышающіеся  утесы. 
^  —  сэхари;  издали  мелькая,  скрываясь 
мзъ  глазъ  то  одно,  то  другое,  не- 
ясно, напр.  мукэ  нэчинь 
шаньянь  вэхэ  сэхэри  саха- 
ри; гладкая  поверхность  воды  и 
бѣлыя  скалы  мелькаютъ — блестятъ 
издали,  грудами,  кучами. 

—  сэхари  карамби;  смотрю  вдаль 
на  мелькающее  вдали. 

—  сэхари  сабумби;  вдали  ви- 
дится, мелькаетъ. 

-  сэхари  сабу  раку;  скрывается 
изъ  глазъ. 
чпсэхэршэмби;  хэ,  рэ;  злоблюсь— 
5£>      горячусь,  вызываю  на  драку,  зади- 

раю,  порываюсь  драться. 
Імзэхэрчэмби;  хэ,  рэ,  бэ,  сх.  си- 
7j      дахямби;  засучаю  кулаки  и  ру- 
L  k      кава,  лезу,  порываюсь  драться, 
бросаюсь  въ  драку;  не  могу  сдер- 
О      жать  себя  въ  гиѣвѣ,  сердцахъ. 
>  сэхулэмэ;  выдаваясь,  выдвинувшись, 
"2)<.     высунувшись  впередъ  (стою);  сх. 
^     тэксинь  файдамби:  стою  впе- 
реди,  выспупивъ  изъ  строя  войскъ 
впередъ,  строюсь  въ  линію. 

—  илимби;  стою  впереди  высту- 
пивъ  впередъ,  какъ  прислуга  ожи- 
дающая приказанія,  выступаю,  при- 
служиваю, стою  для  прислуживапіи. 

— ■  илибумби;  ставлю,  выставляю 
впередъ. 


>  сэхучжи;  1 0-я  часть  вѣса:  табури. 
^ЧоСЭХянь  нялма;  грубый  человѣкъ, 
Л      сх.  сэсхэри  нялма,  сэкѣнь 

^  нялма. 

->сэбэ;  винит,  падеж,  отъ:  СЭ,  такихъ 
то  и  прочихъ  и  СЭ,  годъ. 

—  сабэ  агамби;  нокрапываетъ, 
накрапываетъ  дождь  мелкими  кап- 
лями. 

сэбэдэри;  бѣлоиогая  лошадь  сх.  сэ- 
бэри. 

>сэбэри,  см.  калчжа  —  :  бѣлоко- 
<5>     пытая  лошадь,  сх.  сэбэдэри. 
Ті  —  сабари  (сабэри)  сх.  сарба- 
*     хунь;  рѣдкій,  не  густой  (трава  и 
деревья)   разбросанный,  раскиди- 
стый; распущенный  —  опуетившій- 
ся  человѣкъ. 
еэби-мби,  хэ,  рэ;  сх.  сэбкимби; 
?Г     перевожу  дыханіе,  духъ  (отдохнулъ, 
4^     вздохнулъ)  сх.  айтумбн:  ожи- 
ваю,  оправляюсь  послѣ  усталости 
S)       и  изнеможенія,  поправляюсь  иослѣ 
болѣзни,  перемогаюсь,  ободряюсь. 

—  рэ  сайнь,  см.  сэбкирэ  сайнь, 
скоро  и  легко  оправляющійся,  по- 
правляющійся;  требующій  мало  вре- 
мени для  отдыха. 

^сэбкэ  сака;  рѣдко,  не  часто,  рѣ- 
^      денько,  см.  сэбкэнь,  въ  первый 

Столько  разъ,  вновь,  только  лишь, 
сх.  туктань  ичэ,  тэни  у  тала. 
4> сэбкэнь;  рѣдко,  рѣденько,  рѣдко- 
ф  вато,  изрѣдка,  нечасто,  невсегда; 
О  теперь  только,  въ  первый  разъ; 
рѣдкость,  новинка  только  что  поя- 
вившаяся. 

ачамби;  рѣдко  вижусь, 
чжихэ;  въ  первый  только  разъ 
пришелъ. 
5р  сэбкэсака,  см.  сэбкэ  сака; 
ч^сэбкэлэмби;  хэ,  рэ;  изрѣдка  от- 
&      вѣдываю,  пробую,  изрѣдка  ѣмъ  что, 
t>      лакомлюсь,   иногда:  разноображу 
кушанье. 

<Г  сэбкэ-мби;  хэ9  рэ;  встаю  на 


зад- 
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нія  лапы,  подымаюсь,  становлюсь 
на  дыбы,  сх.  доримэ  абура- 
намби;  прыгаю,  дѣлаю  прыжокъ, 

w.     скачокъ  (тмгръ  на  жертву). 

V  —  мэ  тэбэлѣмби;  обхватываю  ла- 

-гЪ      пами,  обнимаю  руками,  бросаюсь 

Uk      въ  объятія. 

^сэбкэчжэмби;  хэ,  рэ;  трескаюсь, 
разрываюсь  отъ  ветхости. 

>сэбки-мби;  хэ,  рэ;сх.сэбимби9 
оправляюсь ,  поправляюсь,  перевожу 

О      духъ,  отдыхаю. 

-п —  рэ  сайнь;  скоро  и  легко  попра- 

sf  вляющійся,  см.  сэбирэ  сайнь. 
—  раку,  сх.  айтураку ;  не  можетъ 
понравиться,  перевести  духъ,  отды- 
шаться отъ  усталости  или  старо- 
сти. 

^сэбсака,  см.  сэбкэ  сака. 
^  сэбсэкэ;  *  \  травяная  долгая  кобыл- 
^сэбсэхэ;    I  ка  съ  двумя  усиками  и 
6  ногами,  sautevelle;  вм.  сэбсэ- 
^      хэри,  см.  дамчжань  — ; 

сэбсэхэнгэ;  оиустошеніе  саранчею, 
истребленіе  хлѣбовъ  нападеніемъ 
саранчи. 

^сэбсэхэри;  желтая  саранча 

Ф  —  и  уника;  сѣмяна,  зародыши  са- 

Д^,  ранчи. 

Я  —  и  гасхань;  бѣдствіе,  опустоше- 
О      ніе  саранчею. 

^ —  дэісдэхэ;  саранча  поднялась  — 
(Ъ  улетѣла. 

л  сэбсэхунь,  см.  сэксэхунь. 
"✓^сэбсингэ;      ^  миролюбивый,  со- 
J  сэбсихингэ;  j  гласный,  сх.  сэб- 

сихянь. 
Ф  —  мучжилэнь;  кроткая  душа, 
д^сэбсихянь;  *  )  сх.  хувалясунь, 
л  сэбсихѣнь;    }  согласіе,  миръ,  ми- 
ролюбивый, согласный,  сговорчи- 
вый, дружелюбный,  сх.  хабчи- 
ХЯНЬ,  пріятный,  любезный,  при- 
вѣтливый,  обворожительный,  ласко- 
вый,  обязательный. 
у)  сэбсимби;  хэ,  рэ;  трясу,  встряхи- 


> 


1 


ваю,  качаю,  привожу  въ  чувство 
4>     посредствомъ  встряхиванія  упав- 
ж      шаго  съ  лошади  или  въ  обморокъ. 
л$і  сэбтэмби,  см.  сэктэмби, 
■^ч^сэбдэнь;  ржавчина  на  металлѣ. 
>сэбдэ-мби;  кэ,  хэ,  рэ,  дэ;  ржа- 
it)     вѣю,  вм.  сэктэмби. 
^  —  мэ  васипи,  сх.  сэбдэнь  ва- 
сика;  насѣла  ржавчина,  заржа- 
О  вѣло. 

сэбдэри;  тѣнь,  тѣнистый,  мѣсто  подъ 
деревомъ  или  за  строеніемъ  закры- 
тое отъ  солнца,  прохладный. 

—  эѣ;  холодный  погребъ,  ледникъ. 

—  ба;  тѣнистое,  прохладное  мѣсто; 
холодная  страна. 

СЭбдэрингэ,  тѣнистый,  прохладный, 
■^сэбдзршюку;  крылья  съ  боку  но- 
силокъ  и  экипажей  изъ  холста,  ко- 
торый  при  деиженіи  экипажа  раз- 
^  .     вѣваясь  даетъ  прохладу,  прохлаж- 

даетъ  воздухъ. 
^сэбдэрнлэ-мби;  хэ,  дэ,  дэ;  си- 
^      жу  въ  тѣни,  прохлаждаюсь  подъ 
Л\       тѣнью,  въ  тѣнистомъ  мѣстѣ. 
7  —  хэ;  стало  прохладно  при  пасмур- 
ной  погодѣ. 

—  мэ;  въ  тѣни,  прохладно,  прохлаж- 
<J  даясь. 

—  рэнгэ,  сх.  сэбдэрингэ. 
сэбчшш-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  отвѣ- 

ц  дываю  новинку;  пробую  новое  ку- 
<jj  шанье. 

1л —  мэ  амталамби;  кушаю,  отвѣ- 
^      дываю  новинку. 

сэбчжэнь;  веселіе,  радость,  сх.  ур- 
гунь;  удовольствіе ,  забава,  на- 
слажденіе. 

—  дэ  амурань;  преданный  удо- 
вольствіямъ,  забавамъ. 

—  дэ  досимби;  предаюсь  наслаж- 
■>  деніямъ,  пристращаюсь  къ  удоволь- 
ф      ствіямъ,  забавамъ. 

SS  ь  сэбчжэнгэ;  веселый,  забавный,  пре- 
^І,     данный  удовольствіямъ,  иаслажде- 

ДСІІІЯМЪ. 
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сэсэ;  сэси;  сэсу;  сэсъ; 


—  илха;  назв.  растешя  съ  багровы- 
ми цвѣтами,  которые  долго  держат- 
ся осенью,  а  послѣ  росы  или  инея 
дѣлаются  красными. 

—  Ѣнгухэ;  пестрый  большой  попу- 
гай, сх.  гаруданга  ѣнг ухэ. 

—  байбула;  назв.  птицы:  гол- 
минь  уньчэхэнгэ  шаньянь 
байбула,  одно  пзъ  3  назв.,  см. 
фафунга  байбула. 

>сэбчжэлэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ; 
ф  веселюсь,  радуюсь,  забавляюсь,  пре- 
U  даюсь  веселію,  удовольствіямъ,  иа- 
4^  слажденіямъ,  наслаждаюсь  удоволь- 
tfy  ствіями. 

О  —  бумби;  обрадываю,  развеселяю, 
доставляю  удовольствіе,  радость. 

—  мэ  саргагашамби;  прогули- 
ваюсь, путешествую  для  удоволь- 
ствія. 

—  мэ  тувамби;  смотрю  съ  удо- 
вольствіемъ,  любуюсь. 

ѵ^СЭСЭ;  золотая  или  мишурная  нить; 

^  коклюшка,  катушка  съ  намотанною 
мишурною  ниткою  или  тонкою  мѣд- 
ною  проволокою;  тонкая  проволока 
или  мишурная  нить,  которою  под- 
вязываются бубеньчики  къ  подхво- 
стнымъ  перьямъ  ястребовъ  и  го- 
лубей. 

—  гэчухэри;  матерія  съ  вышиты- 
ми золотомъ  драконами. 

—  нохо;  пряденное  цѣвочное  золо- 
то, намотанное  на  коклюшку  или 
катушку. 

—  нохо  дорой  этуху;  придвор- 
ное парадное  платье,  вышитое  зо- 
лотыми или  мишурными  нитями. 

—  саса;  опрометчиво,  вертляво,  какъ 
Флюгеръ,  вѣтренно,  легкомысленно. 

—  сэлаха,  сх.  сэ  сэлаха;  весьма 
веселъ,  чрезвычайно  развеселился. 

—  табумби;  вышиваю  золотомъ  (въ 
накидку  на  оторочкѣ  сълѣвой  сто- 
роны юбки). 


—  тонго;  золотая   или  мишурная 
нить. 

сэсэнгэ;  мишурный. 

—  боніо;  желтая  обезьяна  съ  дол- 
гимъ  хвостомъ. 

>СЭСЭМЭ,  изъ:  СЭРЪ  СЭМЭ,  сх.  ХЭ- 
5Г  ни;  мачжигэ;  немножко,  весь- 
ма мало,  крохотно. 

—  бумби;  даю  немного,  крошечку. 
->еэси;  пряженая  витушка  изъ  шнен- 
^  ной  каши  истолченной  колотушкою 
^  и  съ  прпмѣсью  тянутаго  горохова- 
^     го  теста. 

^сэсилэнгэ,  вм.  сэсилэрэнгэ. 

стадо  оленей, 
^псэсилэмби;  хэ,  рэ,  сх.хяньчи- 
5^  ламби;  ходатъ  олени  лѣтомъ  ста- 
.  дамп  или  по-парно;  собираются  въ 
4^  стадо,  ходятъ  парою  самецъ  съ 
Л  самкою. 

^>  сэсири;  10-я  часть  вѣса:  чжакду. 
_>  СЭСуку;  зернь  —  игральный  кости, 
$^  толщиною  въ  палецъ,  квадратныя 
шестистороннія,  съ  черными  точка- 
ми на  каждой  сторонѣ  отъ  1  до  6, 
въ  нпхъ  играютъ  бросая  въ  чаш- 
ку или  блюдо. 

—  мактамби;  бросаю  кости,  играю 
въ  зернь — кости. 

^  сэсукѣмби;  хэ,  рэ,  дэ;  дрожу, 
^  s  трясусь  отъ  холода ,  сх.  сэсхэ- 
ф  мби,  дрожитъ  голосъ,  трясется 
О  голова. 

>сэсула-мби;  ха,  ра,  бэ,  дэ;  \ 
^сэсулз-мби;  *  хэ  ,рэ,  бэ,  дэ;  ) 

вздрагиваю  отъ  испуга,  дрожу  отъ 
страха,  содрагаюсь,  ужасаюсь  отъ 
изумленія,  трепещу,  трепещетъ  — 
бьется  сердце,  сх.  таръ  сэмби. 

—  хай;  въ  постоянномъ  страхѣ  — 
трепетѣ. 

—  мэ  голомби;  дрожу  отъ  страха, 
сэсхэ,  повел,  отъ:  еэсхэмби, 

^  —  эфэнь,  сх.  фэсхэнь  эфэнь; 

0°  жертвенные  хлѣбцы,  ноздреватые 
^       пзъ  квашеннаго  теста. 
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шъ;  сэтэ;  сэдэ;  сэду;  сэяа; 


>>  еэсхэтэ-мби;  хэ,  рэ?  бэ;  накиды- 
5^  ваюсь,  набрасываюсь  на  кого  въ 
гнѣвѣ,  ex.  исихидамби,  горя- 
J  чусь ,  вспыляю  ,  встряхиваю ,  даю 
встрепку,  таскаю  въ  поволочку  ко- 
го при  дракѣ,  ex.  ласихида- 
мби,  свирѣпствую;  лошадь  тря- 
сетъ — помахиваетъ  головою  набѣ- 
гу  или  на  стоянкѣ;  помахиваю  го- 
ловою, хвостомъ;  взмахиваю  крыль- 
ями, встряхиваю  перья  (встрепе- 
нулся), отряхиваю  пыль  съ  платья, 
вм.  СЭСХЭмби,  надоѣдаю,  и  пр. 
—  бумби;  получаю  встрепку  и  пр. 
>сэсхэмби;  хэ9  рэ,  бэ,  дэ;  сх. 
усуршэмби;  тошнитъ,  претитъ, 
мерзитъ,  пріѣдается  отъ  частаго 
употребленія.  пресыщаюсь,  наску- 
чаю, прискучиваю,  надоѣдаю,  до- 
саждаю; сх.  эймэмби,  убямби: 
гребую,  брезгую,  гнушаюсь,  отвра- 
щаюсь, дѣлаюсь  досаднымъ,  скуч- 
нымъ,  противнымъ ,  отвратитель- 
нымъ,  гнуснымъ,  мерзкимъ,  омер- 
зительнымъ;  посыпаю  мукою  въпо- 
судинѣ,  чтобъ  не  приставало  тесто; 
посыпаю  мукою,  сахаромъ,  солью; 
вм.  сэсхэтэмби,  встряхиваю 
платье,  отряхиваю  пыль  съ  платья; 
трясу  головою  (лошадь),  трясусь, 
дрожу  отъ  ходода,  встряхивается 
лошадь  послѣ  валянья,  встряхиваю 
крылья. 

^сэсхэчу&э;  противный,  гнусный, 
мерзкій,  омерзительный,  отврати- 
тельный, сх.  СЭСХЭри,  приску- 
чивший, пріѣвшійся,  наскучившій 
болтовнёю,  сх.  тарунь  дабали, 
докучливый,  досадно,  скучно. 

—  убяда;  отвратительный  негодяй, 
гнусная  тварь. 

>СЭСХЭри;  прискучившій,  наскучив- 
шій,  пріѣвшійся,  скучный  —  неза- 
нимательный, докучливый,  досад- 
ный, сх.  СЭСХЭЧукэ. 

—  битхэй  нялма;  скучный,  неза- 


нимательный ученый  мужъ,  ученый 

дуракъ;  простой  человѣкъ  въ  уни- 

чижител.  смыслѣ. 
—  тачинь;  простые  нравы,  мерзкіе 

обычаи,  предразеудки. 
>-СЭСхунь;  досадный,  пошлый,  про- 

тивный,  гнусный. 
З^—  чжака,  сх.  усунь,  убяда; 

гнусная  тварь  (ругат.  сл.). 
еэтэлэ,  отъ:  сэмби;  до  сказанія 

сх.  хэньдутэлэ. 
еэтэринэхэби,  см.  сэдэринэхэ- 

би. 

^сэдэхэ;       )  падаль,  стерво;  сх.ва» 
^  сэдэхэнгэ;  )  хасэдэхэ,  вахан- 
гэ:  висельникъ,  чтобъ  тебя  повѣ- 
^       сили,  казнили!  (ругат.  сл.). 

сэдэхэри,  сх.  кяндукань;  здо- 
ровенькій,  крѣпинькій  ребенокъ;  ex. 
^     сэктукэнь,  острый,  умненькій 
мальчикъ,  потѣшный,  забавный  ре- 
4>  бенокъ. 
у6  '  —  нялма;  умный  человѣкъ. 
*  сэдэринэхэби;     ледъ  иструхъ, 
*<k      сталъ  дряблъ,  дыроватъ,  порѣхо- 
і*э     ватъ,  образовались  трещины,  ды- 
уу       ры  во  льду. 

->сэду;  тесто  изъ  гороховой  муки  съ 
примѣсью  пшенной ,  изъ  которой 


дѣлаютъ  витушки:  сэси;  красное 


растеніе:  сэлбэтэ,  см.  шань- 
.      янь  сэлбэтэ;  монго  — ; 
^сэлабунь;  радость,  веселіе;  назв. 
Лч      чертежа  въ  книгѣ:  чжичжунгэ 

4^  НОМУНЬ. 

>сэла-мби;  xas  ра,  бэ,дэ,  сх.ур- 
гуньчжэмби;  радуюсь,  весе- 
люсь,  сх.  кэкъ  сэмби,  чувствую 

уу  веселость ,  радость ,  удорольствіе 
бываю  веселъ,  см.  сэ  сэлаха, 
развеселился;  увеселяюсь,  обрады- 
ваюсь,  восхищаюсь. 
—  бумби;  веселю,  развеселяю,  обра- 
дываю,  сх.  тохоромбумби,  ус- 
покоиваю,  утѣшаю. 


сэда;  сэлэ; 


сэлэ;  сэлъ; 


—  мэургуньчжэхэ;  обрадовался, 
развеселился,  поверелѣлъ. 
Vs сэлэ;  желѣзо;  чугунъ;  см.  шакша- 
ха— ;  яса  — ;  сабка 


XT  — 


ДУ 

и  — ;  дамчжань  — ; 

—  гарма;  стрѣла,  у  которой  желѣз- 
ко — острее  съ  4  крючковатыми  за- 
зубринами (для  охоты  на  зайцевъ 
и  тетеревовъ). 

—  и  хосори;  пленки,  отскакиваю- 
тся при  ковкѣ  желѣза,  ex.  вэй- 
хэдэ. 

—  сиргэ  (сил эй  сиргэ);  стальная 
проволока. 

—  мала;  (сэлэй  мала);  большой 
кузнечный  молотъ,  больше  молота: 
дабтара  фолхо. 

—  мучэнь;  чугунный  котелъ. 

—  чоо ;  желѣзная  лопатка. 

—  факси,  (сэлэй  факси);  куз- 
нецъ. 

—  фута;  желѣзная  цѣпь,  цѣпи. 

—  й  эчжэнъ;  магнитъ. 

—  й  илханга  моо;  черное  желѣз- 
ное  дерево,  похожее  на:  илхан- 
га моо,  СХ.  сэлэнгэ  моо. 

—  йіонгань;  ружейная — чугунная 
дробь  для  стрѣлянія  птицъ  и  звѣр- 
ковъ. 

—  й  гохонго  сучжаха;  шестикъ 
съ  желѣзнымъ  крюкомъ  для  под- 
держиванія  чего. 

—  й  холбоку;  желѣзныя  скрѣпы, 
обоймы,  скобки  по  срединѣ  узкія, 
а  на  концахъ  расплюснутыя  для 
связи  каменныхъ  быковъ  у  мостовъ 
или  для  связки  столбовъ  съ  мати- 
цею въ  строеніи. 

—  й  хомсо;  желѣзный  челиокъ. 

—  й  сабка;  желѣзиыя  столовыя  па- 
лочки, вм.  сабка  сэлэ. 

—  й  тайминь;  кочерга,  желѣзный 
прутъ  съ  загнутымъ  концомъ  для 
мѣшанія  углей  въ  печкѣ. 

~  й  чжушуру;  желѣзиый  Футъ 
(аршинъ);  желѣзная  палка  съ  на- 


балдашникомъ  для  защиты  отъ  раз- 
бойниковъ. 
^J" СЭЛЭНГЭ;  желѣзный;  чугунный. 
^г1 —  моо;  пальмистъ —  черное  желѣз- 
ное  дерево,  вышины  не  болѣе  4 
Футовъ,  съ  черными  листьями  и 
ствол омъ,  съ  4-хъ  лепестковыми 
плоскими  багровыми  цвѣтами,  раз- 
цвѣтающими  въ  4-й  годъ  60  чи- 
сленна го  цикла  и  неопадающими 
^>     въ  теченіи  нѣсколькихъ  мѣсяцевъ. 
4|іСЭлэётэнь;  —  муЕэ;  ржавецъ, 


красная  ржавая  вода  подъ  кочками 
болота;  ржавчина  на  желѣзѣ. 
ч^сэлэкчжэнь;назв.  звѣря,  водяща- 
і*і     гося  въ  губерніяхъ:  Гуй-чжэу  и 
Сы-чуань,  иохожаго  на  медвѣдя,  съ 
носомъ  слона,  головою  льва  и  хво- 
стомъ  быка,  съ  бѣлыми  и  желты- 
ми переливающимися  пятнами,  ѣстъ 
желѣзную  руду  и  потому  изъ  по- 
мета его  дѣлаютъ  ножи,  которые 
рубятъ  камень  —  неФритъ. 
^Гсэлэхэ,  вм.  сэмэхэ;  прошло  на» 
Jb      сквозь,  расплылась  тушъ. 
j  сэлэмэ;    \   малый  мечь  въ  видѣ 
>  сэлэму;  *  )  кортика  .  или  кинжала 
V     съ  широкимъ  выгнутымъ  лезвеемъ 

прямо  пристегиваемый  у  пояса. 
|f  сэлгѣнь;  объявленіе,  обнародоваиіе 
указа  государя  или  распоряженія 
начальства  вывѣшиваемое  въ  пуб- 
личныхъ  мѣстахъ  для  общаго  свѣ- 
дѣнія;  прокламація;  указъ  госуда- 
ря, приказъ,  распоряженіе  началь- 
ства о  запрещеніи  чего;  см.  фа- 
фунь  и  сэлгѣнь. 
3  сэлгѣбуку;  переводчикъ  западныхъ 
j       языковъ  (древнее  назв.). 
->сэлгѣси;  объявлятель  приказаній  и 
распоряженій,  герольдъ,  разнощнкъ 
^      приказовъ  отъ  начальства;  руково- 
^     дитель  народа  (древн.). 
Ъ  сэлгѣ-мби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ;  объ- 
являю, обнародываю,  издаю  про- 
кламацію,  даю  знать,  отдаю  прн- 
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сэлъ; 


сзлъ;  сэмэ; 


.£>     казъ,  публикую,  обнародываю,  дѣ- 
лаю  извѣстнымъ  или  на  показ  ъ 
л       всѣмъ,  распространяю  молву,  пере- 
ел    даю  слухи,  разглашаю. 
Ч>  —  бумби;  велю  обнародывать  и  пр., 
само  сабою  обнаруживается,  пока- 
зывается,  дѣлается  извѣстнымъ, 
выходитъ  наружу;  выступаетъ  изъ 
береговъ,  разливается,  показывает- 
ся вода,  распространяюсь,  напр. 
бэѣ  губчи  дэ  симэнь  сэл- 
гэбухэ:  соки  распространились, 
разошлись  по  всѣму  тѣлу. 
-г-  мэ  алгиінамби;  разславляю, 
прославляю,  разглашаю. 

—  рэ  хэсэ;  у  казъ  государя,  мани- 
Фестъ. 

—  рэ  хэсэ  бэ  сэлгѣмби;  обна- 
родываю всемилостивѣйшій  мани- 
Фестъ. 

Д^сэлхэ,  сх.  улхунь;  кань  да;  от- 

^jf     вислая  кожа  у  быка  подъ  шеею. 
^сэлхэнь;  шейная  колодка,  доска  изъ 
1!j     двухъ  половинокъ  надѣваемая  за 
^э     малыя  преступленія  на  шею  при- 
ступника  и  запираемая  замкомъ  и 
и  съ  наклейкою  печатей. 

—  этумби;  ношу  шейную  колодку 
въ  наказаніе. 

—  этухэ  инэнги  чжалука;  ис- 
полнился срокъ  ношенія  шейной 
колодки. 

—  этубумби;  надѣваю,  опредѣляю 
ношеніе  шейной  колодки  въ  нака- 

>-  заніе. 

сумби;  снимаю  шейную  доску. 
^  сэлбэтэ,  см.  шаньянь  сэлбэтэ; 

сэду;  душистая  артемизія. 
^Гсэлби;  весло;  повел,  отъ:  СЭЛби- 
ф  мби. 

О  —  нохо  дообурэ  чжахудай; 

перевозное  судно. 

—  нохо  чжахудай;  легкое  греб- 
ное судно  по  нѣскольку  веселъ  на 
сторонѣ;  лодка. 


> 
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5f  сэлбинь,  сх.  фэкунь;  прыжокъ, 
tf£     скачекъ.съ  разбѣга;  разбѣгъ. 

горо;  широкій  разбѣгъ,  размахъ, 
скокъ  у  лошади. 
-З^еэлбимби;  хэ;  рэ;  гребу  веслами, 
zf  плаваю  въ  водѣ;  по  водѣ  плыву. 
Хсэлминь;  \  —  бэри;  лукъ,  само- 
О  сэлжѣнь;*  )  стрѣлъ  въ  видѣ  кап- 
кана, зарываемый  въ  землю  на  тро- 
пинкѣ,  по  которой  ходятъ  звѣри, 
которые  задѣвая  за  сторожокъ  под- 
вергаются ранамъ  отъ  выстрѣла; 
иногда:  вообще  пружинка,  сторо- 
жокъ въ  ловушкѣ  на  птицъ  см. 
вэхэ  —  ; 

вэхэ,  см.  вэхэ  сэ-яминь;  лу- 
чокъ  для  сверленія  посуды, 
сэлфэнь;  разрѣзы  у  маньчжурскаго 
платья,  начиная  отъ  пояса  спереди 
и  сзади,  приспособленные  къ  вер- 
ховой ѣздѣ;  у  параднаго  же  платья 
четыре  разрѣза  спереди  сзади  и  съ 
боковъ,  см.  дуйнь  сэлфэнь; 
разрѣзное,  съ  разрѣзами  платье. 
—  и    сичжигянь;  разрѣзной, 
съ  разрѣзами  каФтанъ. 
4>СЭМЭ;  дѣеприч.  отъ  сэмби,  говоря, 
jn     сказывая,  сх.  бичибэ,  хотя,  хо- 

тя  и  такъ  (говоритъ). 
^Гсэмэо;  вопросит,  отъ  сэмэ,  негово- 
Ъ      рятъ  ли?  не  ли?  развѣ  не?,  см. 

утту  сэмэо,  не  этакъ  ли?  раз- 
jT     вѣ  не  правда?  иеправдали? 
Л  сэмэѣнь,  сх.  сэмэхунь;  грубый, 
толстый  (ткань). 
ѵ> сэмэхунь;  грубый,  толстый  сх.  СЭ 

ри,  сарахунъ;  рѣдкій. 
q> —  босо;  ткань  въ  видѣ  серпянки  или 
марли,  рѣдкая  для  оклейки  окон- 
ныхъ  переплетовъ. 
сэмэхукэнь;  довольно  грубо,  тол- 
стовато. 

>  еэмэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ;  сх.  сэ- 


fi     нэмбн,  симэмби;  отсырѣваю, 
ппипоілрі  иориъглъи  расплывается 


о 


впиваюсь  насквозь, 
тушъ,  сх.  усихимби:  намокаю, 


сэмэ;  сэми;  сэмъ; 


сэмъ;  сэчэ;  сэчи; 


промокаю  на  сквозь;  запекаются 
брызги  крови  на  платьѣ,  пятнаю, 
забрызгиваю  кровью. 

—  мэ  усихихэ;  намочилъ,  отсы- 
рѣло,  отволгло. 

—  мэ  бадарака;  расплылось  по  бу- 
ма гѣ,  распространилась  сырость, 
отсырѣло. 

симэчэнь;*     \  сальникъ,  жиръ 
^*,  симэчжань ;  *  >  покрывающій  же- 
Т-\ СИМЭЧЖЭНЬ;     )  лудокъ  и  кишки, 
vj      сх.  сэмсу  нимэнги,  брыжейка, 
сало  на  кишкахъ. 
сэмэргэнь;*  \  навѣсъ,  наметъ,  бал- 
сэмэрхэнъ;    )  дахииъ,  шатеръ  сх. 
чахари,  холщевый  наметъ,  кону- 
сообразно у крѣп ленный  на  местѣ 
надъ  тачкою  для  продажи  вещей  и 
путешественниковъ;  навѣсъ,  тентъ 
надъ  тѣлегою  изъ  рогожки  или 
тальника;  искреннее  усердіе,  рве- 
Hie,  единодушіе  людей  какъ  бы 
подъ  однимъ  шатромъ,  кровомъ  дѣй- 
ствующихъ 

—  и;  единодушно,  искренно. 

w  —  иябумби;  искренно  посту  паю,рев- 
ностно,  усердно  дѣйствую,  работаю. 
^  сэмику;  заостренный  конецъ  чего, 
засученный  остро  конецъ  нити  для 
Ѵгу     вдѣванія  въ  иглу, 
^ісэмимби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ;вдѣваю, 
продѣваю  нитку  въ  иглу, 
сэмѣку,  см.  сэмиісу. 
і^сэмніо;  назв.  созвѣздія,  6°  изъ  7 
тоедонь,  въ  сФерѣ  марса:  ту- 
ва  усиха. 
>сэмкэнь;  браслетъ  въ  видѣ  кольца, 
*0  занястье. 
Л^сэмкэлэ;  см,  сэнкулэ. 
ѵ>сэмеи-м6и;  хэ,  рэ,  бэ,дэ;  подо- 
jr\     зрѣваю,  догадываюсь,  дѣлаю  до- 
/Г      гадки,  предположена,  предполагаю, 
^     сх.  бухѣмби,  бываю  мнитель- 
0       нымъ,  подозрительнымъ. 

—  рэ  бэ   байбумби;  дѣлаю  до- 
гадки, предположенія,  подозрѣнія. 


fC9-M6n;  хэ,  неэ,  рэ,  бэ,  дэ; 
говорю,  сказываю,  называю,  назы- 
вается, говорится;  сх.  хэньду- 
мби,  говорю — разсказываю;  одинъ 
изъ  3-хъ  вспомогательныхъ  глаго- 
ловъ,  означающихъ  бытіе  въ  же- 
ланіи,  т.е.  желаю,  хочу,  намѣренъ 
бываю,  буду,  стану;  въпрош.  СЭН- 
ЕЭ,  BM.  СЭНЭХЭ. 

—  хэ  гисунь;  сказанное  слово,  из- 
рѣченіе. 

—  ХЭ  сэмэ;  хотя  и  говорилъ. 

—  ХЭЙ;  многократно,  нѣсколько  разъ 
говорилъ. 

—  хэнгэ;  сказанное,  вышепомямутое. 

—  хэ  бэ;  (хэсэ),  гингулэмэ  да- 
хафи;  во  исполненіе  высочайшихъ 
словъ  указа. 

—  рэ;  см.  ниже. 

сэмбимэ;  вм.  сэмэ  бимэ,  говоря, 
называя,  коль  скоро  или  хотя  наз- 
вано,  сказано, 
^сэмбумби;  вм.  сэмэбумби. 
сэмсу;  сальникъ;  сх.  сэмэчжэнь. 

4)  —  нимэнги;  сх.  сэмэчжэнь  и 
.J>     нимэнги,  жиръ  сальника. 

ц|  сэчэнь;  проборъ  волосъ  на  головѣ 
З-ч^  жинщинъ. 

>сэчи;  услов.  отъ  сэмби,  если  гово- 
рить, сказать  или  пожелать,  захо- 
тѣть;  если  такъ,  вообще:  если,  ес- 
либы,  буде;  повел,   отъ:  сэчи- 
^  мби. 

А  сэчина;  повел,  отъ:  сэмби,  ска- 
жи-ка,  молъ,  не  такъ  ли?такъ-то, 
>■     вотъ  такъ-то! 

У  сэчибэ;  уступит,  отъ:  сэмби,  хотя 
d>     и  говорятъ  —  сказано,  хотя,  хо- 
У  тя-бы. 

>сэчимби;  хэ,  рэ,  бэ;  рѣжу,  раз- 
L       рѣзываю,  прорѣзываю,  провожу  бо- 
роз ду  сохою,  см.  убашамэ — ; 

5)  надрѣзываю  ножемъ,  сх ;  хувала- 
мби;  сѣку,  рублю,  разрубаю,  ex. 
сачимби;  сэчирэмби. 

сэчирэмби;  хэ,  рэ;  бр,  дэ;  по- 
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сэчи;  сэчу;  сэчжэ; 


сэчжэ;  сэчжи;  сэчжу;  сэрэ; 


9 


рѣзываю,  дѣлаю  надрѣзъ,  порѣзъ, 
разрѣзываю,  надрѣзываю,  разни- 
маю—  разсѣкаю  на  части,  колю, 
покалываю,  тычу  ножомъ  куда  по- 
пало, изкалываю,  изтыкиваю. 


>сэчу;  —  нимаха;  назв.  большой 
tK      рыбы  —  величиною  въ  4  сажень , 
Ф      съ  мелкою  чешуею,  круглою  голо- 
вою, но  съ  острымъ  носомъ,  весь- 
ма костливой,  по  друг,  ленокъ  — 
рыба  ? 

->СЭЧЖЭНЬ;  тѣлега  вообще,  повозка, 
4t  одноколка,  экипажъ,  ломовая  тѣ- 
лега,  коляска,  военная  колесница; 
парадная  колесница;  тачка,  прялка 
см.  анаку  — ;  кіоо  — ;  —  фай- 
данга  —  ;  афара  —  ;  яру- 
гань  — ; 

—  и  оіб  фачжирань;  покрышка, 
или  отдѣльиый  чахолъ  надевае- 
мый на  кибитку  городскаго  эки- 
пажа, сх.  сэчжэнь  и  ха- 
шахань. 

—  ушамби;  везу  телѣгу — экипажъ 
и  пр. 

—  кіоо  и  фѣньтэнь;  придворная 
экипажная  контора,  завѣдывающая 
приготовленіемъ  и  храненіемъ  вы- 
ѣздныхъ  колясокъ  и  носилокъ. 

■ —  и  хашахань;  покрышка,  боль- 
шею частію  изъ  сукна,  на  город- 
скую одноколку. 

—  и  хусунь;  кучеръ;  извощикъ. 

—  бошомби;  бѣгу  за  экипажемъ, 
т.  е.  бываю  кучеромъ,  извощикомъ. 

—  тохомби;  запрягаю  тѣлегу  — 
экипажъ. 

—  тохоро  энгэму ;  упряжное  боль- 
шое сѣдло,  у  котораго  посрединѣ 
утвержденъ  толстый  желѣзный  стер- 
жень, на  который  чрезъ  имѣющу- 
юся  дыру  надѣвается  чрезсѣдель- 
никъ  толстый  —  въ  иѣсколько  ря- 
довъ  кожи  —  на  глухо  прикрѣплен- 
ны|і  къ  оглоблямъ. 


—  дэ  тафамби;  всхожу  на  коле- 
сницу, сажусь  въ  экипажъ,  ѣду  въ 
экипажѣ. 

—  дэ  тэмби;  сия{у  въ  экипажѣ. 

—  И  добтонь;  чахолъ  или  покрышка 
на  тѣлегу — экипажъ  изъ  холста, 
сукна,  рогожи  отъ  дождя  и  солнца. 

—  чи  эбумби;  схожу  съ  экипажа, 
схожу,  выхожу  изъ  тѣлеги. 

—  чжафамби;  \  правлю  тѣлегою, 

—  башамби;  /  экипажемъ,  коле- 
сницею, возиичаю,  служу  кучеромъ, 
извощичаю. 

—  и  факси;  тѣлежный,  экипажный 
мастеръ. 

> —  и  фара;  тѣлежныя  оглобли. 
Г  сэчжэси,  сх.  тзргэчи;  кучеръ, 
извощикъ,  ямщикъ;  возница  въ  смы- 
^      слѣ  древнихъ, 

^  сэчжэчи;  тѣлежникъ,  карстникъ,  дѣ- 
латель  тѣлегъ  и  всякаго  рода  эки- 
пажей. 

сэчжилэ-мби;  хэ,  рэ;  вздыхаю 
въ  горѣ,  раздумьи,  сожалѣніи,  охаю, 
(     стонаю;  сх.  ХІОКЪ  сэмби,  см. 
(     голминь  — ; 

—  ХЭЙ;  продолжительно  вздыхая,  без- 
прерывно  охая. 

—  мэ  хайрамби;  вздыхаю  съ  со- 
жалѣніемъ. 

>сэчжулэнь,  сх.  судули;  пачуля, 
ѵТ      родъ  дикаго  чеснока,  употр.  въии- 
аіі     щу  сырымъ  и  соленымъ;  растеніе 
это  ммѣетъ  листья,  какъучереми- 
цы:  акчжаба,  но  меньше,  глад- 
кіе  и  блестящіе,  стебель  какъ  у 
чеснока:  суваньда,  но  выше, 
вкусъ  дикаго  чеснока:  мача. 
.сэрэ;  семена,  пометъмухъ,  яйца  изъ  ко- 
ихъ  образуется  плевокъ;  см,  орхо- 
і!^   сэрэ,  или  орхода  и  сирэнь, 
усики  растенія:   орхода;  прич. 
отъ  сэмби,  повел,  отъ  сэрэмби. 
- —  ангала;  не  только,  напр.  хань 
амбань  бэ  соньчжомби  сэ- 
рэ ангала,  амбань  ину  хань 


сэрэ; 


сэрэ; 


> 


бэ  сончьжомби,  не  только  го- 
•  сударь  выбираетъ  чиновъ,  но  и 
чины  выбираютъ  государя;  кромѣ 
того  что,  сверхъ  того,  притомъ 
же;  см.  ангала,  исираку,  вмѣ- 
сто  того,  чтобы, 
. —  гиранги;  спинныя  позвонки. 
7jk  —  валямби;  мухи  кладутъ  яйца, 
jfl  семена. 

О'сэрэнгэ;  прилагат.  причаст.  отъ: 
^  сэмби,  часто  замѣняющее  под- 
т|к  лежащее. 

^усэрэхунь;  въ    просоньи,  чуткій 
^-ѵ    во  снѣ,  очнувшійся. 
>сэрэбэ;  винит,    над.   отъ:  сэрэ; 
отъ:  сэрэмби:  чуткій,  сторож- 
скій  (собака),  осторожный ,  привыч- 
ный къ  осторожности,  сх,силка- 
буха;  бережкій,  бережный,  бди- 
тельный, внимательный,  осмотри- 
тельный; сх.  ГЭЛЭСу. 
у\\  сэрэбунь;  предчувстіе,  предвѣденіе, 
£hk     предузнаніе,  предъугадываиіе,  до- 

гадливость. 
>сэрэмэ;  нитки,  плетушокъ  изъ  шер- 
Ч[      сти  оленьяго  хвоста:  унѣлэ,  ко- 
jfi     торыми  шьютъ  строчку  и  разные 
узоры  на  голеиищахъ  чулокъ  и  ун- 
товъ  вмѣсто  мишурной  нитки;  дѣе- 
пр.  отъ:  сэрэмби. 
>сэрэ-мби;  хэ,рэ,бэ,дэ;чую,  чув- 
ствую ,  предчувствую ,  предузнаю , 
напередъ  знаю,  предугадываю,  уга- 
дываю,   догадываюсь,  предвижу, 
предусматриваю,    напередъ  пони- 
маю—  постигаю,  уразумѣваю,  ра- 
зумѣваю,  чую  —  очнулся  отъ  сна, 
очувствовался,  напр.  сини  бэѣ 
сэрэраку  дабала;  вѣдь  ты  и 
самъ  нечуешь,  нечувствуешь;  бы- 
ваю чуткимъ,  бдительнымъ  осторож- 
нымъ,  предусмотрительными  осто- 
рожно, осмотрительно  поступаю, 
остерегаюсь,    берегусь,  блюдусь, 
принимаю  предосторожности. 
—  бумби;  даю  чувствовать,  знать,  по- 


нять,  привожу  въ  чувство,  отрез- 
вляю, вытрезвляю,  предупреждаю, 
предостерегаю,  дѣлаю  предостереже- 
те, предупрежденіе,  внушеніе,  за- 
ставляю быть  осторожнымъ,  бдитель- 
нымъ, внушаю,  довожу  до  свѣде- 
нія,  даю  знать;  дѣлаю извѣстнымъ, 
обнаруживаю,  вывожу  наружу;  об- 
наруживаюсь —  пояазываюсь,  дѣ- 
лаюсь  извѣстнымъ,  выступаю  на- 
ружу, обнаруживаюсь  —  выража- 
юсь въ  чемъ, — принимаю  видъ,  об- 
разъ  чего. 

МЭ,  дѣеприч.  см.  выше  особо, 
мэ  улхихэ;  напередъ  понялъ, 
иредчувствовалъ,  предугадалъ. 

—  мэ  баха;  очувствовался,  очнулся, 
понялъ,  уразумѣлъ. 

[СЭрэмшэнь;  обереганіе,  охраненіе; 
охрана,  стража,  караулъ,  см.  би- 
рай сэрэмшэнь  и  ісунгэри. 
сэрэмшэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ; 
остерегаюсь,  берегусь;  берегу, сте- 
регу, охраняю,  караулю,  сх.  бэл- 
хэмэ  тувакямби;  принимаю 
мѣры  предосторожности  для  оборо- 
ны на  случай  нападенія  непріяте- 
ля;  оброняюсь,  защищаюсь. 

—  мэ  кармамби;  охраняю,  защи- 
щаю. 

■ —  мэ  бэлхэмби;  готовлю,  прини- 
маю мѣры  предосторожности,  оборо- 
ны на  случай  нападенія. 

—  мэ  таргамби;  предупреждаю, 
запрещаю,  удерживаю. 

—  мэ  тэнэмби;  иду  отправляюсь 
въ  постоянный  горнизонъ,  на  посе- 
леніе. 

—  мэ  тэбунэхэ  чооха;  постоян- 
ный, поселенный  горнизонъ  на  гра- 
ницѣ  для  охраны,  пограничныя  вой- 
ска, пограничный  корпусъ  войскъ. 

—  мэ  тосомби;  готовлю  оборону, 
принимаю  оборонительныя  мѣры. 

—  тувакямби;  принимаю  оборони- 
тельныя мѣры,  положеніе. 
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сэрэ;  сэрн;  сэру:  сэръ; 


сэръ; 


>  сэрэчунь;  предвиденіе,  предчувствіе, 

догадливость,  смѣтливость,  прозор- 
У  к      ливость,  предупредительность,  даль- 
новидность. 
—  аку;    недогадливъ,  несметливъ, 
неда.іьновиденъ ,  непронииательнъ, 
пепримѣтливъ. 
сэрэчунгэ;  сметливый,  догадливый, 
проницательный,  прозорливый,  при- 
>     мѣтливъ,  переимчивъ;  выразитель- 
ный, видный,  видимый,  казистый. 

>  сэри;  рѣдкій,  нргустой  (лѣсъ,  трава), 
тГ  см.  усиха  — :  рѣдкія  звѣзды, 
^      ex.  саргянь,  рѣдко,  не  много, 

мало,  нечасто,  напр.  мини  ГЗ- 
нэрэ  сэри  ба  и  боо  умэ  ян- 
сэламэ  цасара:  рѣдко  посѣщае- 
мый  мною  домъ  не  поправляй, 
сэрикэнь,  сх.  саргякань;рѣдко- 

вато,  довольно  рѣдко. 
сэримби;  см.  шэримби. 
>сэрукэнь,  сх.  сэргувэкэнь;  хо- 
^к      лодновато,  довольно  холодно,  нро- 
Ѵ>      хладно,  свѣжо;  вм.  сэрикэнь. 
^**1-  охо ;  прохладно,  свѣжо  стало. 
>*сэръ  сэмэ;  весьма  мало, мелко, тон- 
^       ко,  малѣйше,  крохотно,  сх.  умэ- 
си  ачжигэ. 

—  сэмэ  агамби;  буситъ  мелкій 
дождь,  накрапываетъ  мелкій  дождь, 
капельками. 

—  сэмэ  ашшамби;  слегка  чуть 
трогается,  еле  движется. 

—  сэмэ  дамби;  повѣваетъ  легкій 
тихій  вѣтерокъ. 

—  сэмэ  фурумби;  крошу  на  мел- 
кія  кусочки. 

—  сэрэ;  малѣйшій,  мельчайшій,  кро- 
хотный; атомъ,  волосокъ. 

—  сэрэ  ачжигэ  хафань;  мелкіе 
чиновники. 

—  сэрэ  бэѣ;  маленькій  крохотный 
человѣчекъ  —  ничтожный. 

—  сэрэ  чжака;  мелкая  ничтожная 
вещь. 


J^*  сэрки;  вѣстникъ,  гонецъ,  курьеръ  съ 
УХ  донесеніемъ,  вм.  сэри  моринь, 
О      вм.  сэргувэнь. 

—  моринь;  почтовыя  лошади  на 
станьціяхъ  для  курьеровъ. 

—  фэксибумби;  велю  скакать  гон- 
цу, посылаю,  отправляю  курьера  на 
почтовыхъ  съ  донесепіемъ,  присы- 
лаю  гонца. 

?Гсэркинь;  вѣсть,  извѣстіе,  извѣщеніе 
О      о  чемъ,  донеееніе   (о  побѣдѣ)  съ 
курьеромъ   на  почтовыхъ:  почта 

—  арара  боо,  сх.  саркяфи  сэл- 
гѣрэ  боо;  вѣстовой  домъ  или  га- 
зетная экспедиція. 

—  бихтэ;  вѣстыикъ,  или  столичный 
вѣстнпкъ,  газета,  состоящая  изъ  до- 
кладовъ  и  указовъ  государя,  ровно 
придворныхъ  пзвѣстій,  составляе- 
мая агентами  отъ  губерній  и  по- 
слѣ  напечатанія  посылаемая  съ 
почтовыми  курьерами. 

—  дэри;  чрезъ  донесеніе  по  почтѣ. 

—  чжурамбумби;  отправляю  до- 
несете —  извѣстіе  съ  курьеромъ 
по  почтѣ. 

->сэркингэ;  вѣстовый,  почтовый, 
*і  курьерскій. 

<J  —  тэмэнь;  почтовый   дюжій  вер- 
3k     блюдъ,  который  пробѣжавъ  1.000 
J       ли  въ  день  при  спаньѣ  не  садится 
брюхомъ  и  ногами  на  землю. 
>сэргэ  шу  илха;  назв.  цвѣтка,  по- 
t5L     хожаго  на  тибетскШ  піонъ:  ту- 
j      бэтъ  шу  илха,  съ  семянни- 
комъ.въ  видѣ  сѣтки  изъ  мѣдной 
проволоки;  passiflora. 
>  сэргувэнь,  сх.  сэрукэнь;холодно- 
у\к      ватый,  ирохЛадный,  евѣжо. 
Ж1—  эдунь;  холодный,  свѣжій  вѣтеръ. 
д^—  охо;  прохладно  стало,  засвѣжело. 

—  бЭСЭрхэнь;прохладная  кровать,  т 
е.  постель,  на  которой  постлана  пле- 
таная  рогожка  изъ  травъ  и  бамбука 

—  симачука;  прохладно,  въ  прох- 
ладѣ,  нѣгѣ,  удовольствіяхъ. 


сэръ;  сэфэ; 
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сэфэ;  сэфи;  сэфу;  си; 


—  чирку;  прохладная  лѣтняя  по 
душка,  обернутая  рогожкою  пле 
теною  изъ  разныхъ  травъ,  камы 
ша  и  бамбука. 

^сэргувэшамби;*  ха,  ра,  дэ; 
^  сэргувэшэмби;  хэ,  рэ,  дэ; 
JP*     прохлаждаюсь,   освѣжаюсь,  сижу 

fвъ  прохладномъ  мѣстѣ,  въ  тѣни; 
прохлаждаюсь  сидя  въ  тѣнистомъ 
мѣстѣ,  охлаждаюсь,  получаю  про- 
студу, про'  тужаюсь. 
ч^сэрбэнь  сарбань,  сх.  юбуршэ- 
шэ;  ползая,  пресмыкаясь,  киша  (о 
червяхъ);  рѣдкій  дождь  по  капляѵ.ъ, 
рѣдко,  не  густо,  неодинако,  неров- 
но, ковыляя. 

—  дэѣмэ  гэнэхэ;  полетѣли  птицы 
ковыляя  направо  и  на  лѣво,  въ  раз- 
ныя  стороны  (отъ  выстрѣла). 

сэрсэнь  сарсань;  |выраженіе  вся- 

—  сарсань  сэмэ;  )  каго  колеба- 
нія  и  трепетанія,  трясеніе,  содра- 
ганіе,дрожъ  тѣла,  трепетаніе  серд- 
ца, зыбь,  колебаніе,  волненіе  воды, 
встряхиваніе  перьевъ  птицею. 

?У  сэртэй,  сх.  омшоко;  трегубый. 
СЭфэрэ;  горсть,  пучокъ.  связка,  ко- 
торую можно  захватить  одною  ру- 
кою, горсть  —  мѣра  ёмкости  изъ 
1 0  щепотей:  шофоро;  числитель- 
ное слово  горстей,  пучковъ  и  свя- 
зокъ,  охватываемыхъ  горстью. 
Я  ли;  пучокъ,  связка  вяленаго 
мяса  (по  преимуществу  собачьяго), 
изъ  20  пластовъ,  въ  древности 
приносимый  въ  подарокъ  учителю 
вмѣсто  вознагражденія;  нынѣ  этимъ 
словомъ  называется  жалованье,  пла- 
та учителю. 
5f  сэфэрэмби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ;  беру, 
захватываю  горстью,  см.  мучжи- 
р  лэнь — :  схватываетъ,  сжимаетъ, 
7к  щемитъ  сердце,  бередъ  за  сердце, 
Ш  трогаетъ,  принимаю  къ  сердцу, 
^сэфэршэмби;  хэ,  рэ,  бэ;  похва- 
0       тываю  горстью,  пучками,  забираю, 


> 


набираю,  зажимаю  въ  горсть,  пу~ 
чокъ,  связку. 
й  сэфи;  дѣепрнч.  отъ:  сэмби, 
^  сэфу;  множ.  сэ;  кит.  сл.  ши  фу;  сы 
Л !      ФУ»  учитель ,  наставникъ;  нынѣ  сло- 
4>      во  это  употребляется  болѣе  въ  смы- 
слѣ:  мастеръ,  ремесленникъ,худож- 
никъ,  о  человѣкѣ  отличающемся 
особенными  дарованіями  или  знані- 
ями,  сх.  бакси,  и  потому  имъ  ти- 
тулуются или  величаются  въ  раз- 
говорѣ:  лекаря,   писцы,  слѣпцы 
•   какъ  музыканцы  и  вообще  всякіе 
мастеровые  и  ремесленники. 

—  улахангэ;   преданіе  учителей, 
перенятое  отъ  мастеровъ. 

—  бакси;  учитель,  наставникъ  (въ 
ученомъ  смыслѣ). 

—  бэ  баймби;  ищу,  'прошу,  при- 
глашаю учителя. 

—  дэ  дахамби;  предаюсь  учителю, 
увлекаюсь  ученіемъ  учителя. 

—  бэ  дахамби;  слѣдую,  подражаю 
учителю,  слушаюсь  учителя. 


>си;  г)  личное  мѣстоимѣніе  2-го  лица: 
О       ты;  см.  СИНИ,  СИНЬДЭ,  СИМ- 

бэ,  синьчи;  сувэ,  сувэни, 
сувэньдэ,  сувэмбэ,  сувэнь- 
чи;  сх.  сидень:  промежуток  ъ,  пу- 
стота, пустое  пространство  между 
чѣмъ,  пустое  мѣстО' — промежутокъ 
между  словами, строками;  недомол- 
вка или  точки,  означающія  необхо- 
димость слова  на  этомъ  мѣстѣ;  сх. 


1)  Примѣч.  Слогъ:  си,  какъ  въ  нача- 
лѣ  слова,  такъ  п  въ  средпнѣ  п  въ  концѣ,  осо- 
бенно въ  словахъ,  гдѣ  этотъ  слогъ  выра- 
жаетъ  званіе.  состояніе,  мастерство,  ремесло 
людей,  въ  маньчж,  яз.  часто  читается  за: 
ши,  напр.  шидэнь,  ишимби,  доши- 
мби,  факши.  Для  озпаченія  словъ  начи- 
нающихся слогомъ:  си,  который  нужно  чи- 
тать какъ:  ши,  здѣсь  принято  букву:  с,  ста- 
вить съ  чертою  на  верху,  напр.  еидэнь. 


си;  сіо;  сииа; 


сина; 


ЧИКЪ,,  точка  препинанія;  ex.  чи: 
промежутокъ  между  рядами;  сх. 
чжалань  си:  шеренга,  ряды, 
строй  войска  какъ  имѣющій  меж- 
ду рядами  промежутки;  сх.  си- 
дань:  несовершеннолѣтокъ,  под- 
ростокъ;  повел,  отъ:  симби. 

—  аку;  безъ  промежутка,  безпреры- 
вно,  безъ  преграды,  безъ  помѣхи, 
безостановочно. 

—  аку  талкямби;  безпрерывно, 
безъ  промежутка  сверкаетъ  молнія. 

—  ихань,  см.  ихаси. 

—  би  сэмэ  илгараку;  не  разли- 
чая твоего  отъ  своего. 

—  би  сэмэ  хуламби;  называютъ, 
говорятъ  другъ  другу:  ты,  я,  т.  е. 
безъ  церемоніи  на:  ты  въотноше- 
ніи  другъ  друга. 

—  синьдамэ  ябумби;  сх.  эму 
чжалань  эму  чжалань  и 
ябумби;  хожу,  иду  между  ше- 

л       ренгами,  рядами  войскъ,  между  пол- 
ками. 

^сіолэмби;  читай:  сюлэмби,  см. 
О  шэолэмби. 

>  сіовань;  кит.  слов,  сюань,  см.  бой- 
d  Фука;  глиняный  музыкальный  ин- 
струмент съ  пятью  отверстіями, 
употр.  для  опредѣленія  одного  изъ 
8  тоновъ;  глиняный  соловей  для 
свистѣнія. 

^синагань;  время  — срокъ,  періодъ 
'4  ношенія  траура  или  сѣтованія  по 
умершемъ,  ношеніе  траура  продол- 
жительное  или  короткосрочное, 
смотря  по  близости  родства  къ  по- 
койнику; вм.  синахи,  траурное 
платье. 

—  и  этуку,  сх.  синахи; траурное 
платье. 

—  этумби;  надѣваю  трауръ,  нахо- 
жусь въ  траурѣ,  сх.  синахила- 
мби. 

—  хувайтамби;  подвязываю  тра- 
уръ, подпоясываюсь  траурнымъ  по- 


ясомъ;  нахожусь  въ  траурѣ;  сх.  СИ- 
нахиламби. 

—  и  байта;  дѣла,  долгъ,  обязан- 
ность траура;  прискорбный,  скорб- 
ный случай, 

—  синагаламби;  нахожусь  въ  тра- 
урѣ,  ношу  трауръ,  сх.  синага- 
ламби. 

—  и  дорги;  во  время,  въ  продол- 
жены траура. 

—  чжалука;  исполнился,  окончил- 
ся трауръ. 

>синагала-мби;  і  ха,  ра  бэ, 
>  3  синахала-мби;  *  J  дэ,  налагаю 
трауръ  по  умершемъ,  исполняю  об- 
^  рядъ  плача  и  сѣтованія  по  умер- 
ф  шемъ,  соблюдаю  трауръ, нахожусь 
О       въ  траурѣ. 

—  фи  гуса  дэ  бэдэрэмби; 
возвращаюсь  въ  свое  знамя,  мѣсто 
расположена  корпуса  войскъ  на 
время  траура  (о  маньчжурахъ  ро- 
списанныхъ  по  8  корпусамъ). 

—  фи  да  бадэ  бэдэрэмби; 
возвращаюсь  на  родину  на  время 
траура  (о  китайскихъ  чиновни- 
кахъ.) 

_>  синахи;  —  этуку;  траурное  платье 
»^       изъ  бѣлаго  холста  по  родителямъ, 
^У3     а  по  дальнымъ  родственникамъ  изъ 
ткани  чорнаго  цвѣта. 

—  этумби;  надѣваю  траурное  платье, 
трауръ. 

—  этуку  нялма,  сх.  синахила- 
ра  нялма;  траурный,  въ  траурѣ 

у  находящійся. 

—  хуньтаха,  сх.  хисалара 
хуньтаха;  чара,  изъ  коей  дѣла- 
ютъ  возліяніе  вина  покойнику,  кро- 
пя кропиломъ  изъ  травы, 
хувайтамби,  сх.  синахила- 
мби. 

^умби;  снимаю  трауръ- 
сумэ  вэчэмби;  приношу  жерт- 
ву  покойнику  по  снятіи  траура. 
у) »  синахиламби;  ха,  ра,  бэ,  дэ; 


•Г 

г: 
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спна;  спнэ;  спни;  спну;  синь; 


синь; 


надѣваю,  вошу  траурное  платье, 
одѣваюсь  въ  трауръ;  ношу,  соблю- 
даю установленный  трауръ,  вм.  си- 
нагаламби,  нахожусь  въ  трау- 
рѣ,  нахожусь  безъ  должности  по 
случаю  траура  по  родителямъ  (чи- 
новникъ). 
синэмби;  огъ;симби. 
,  СИНИ,  род.  падеж,  отъ  си;  тебя; 

Д       притвж.   мѣстоим.  твой. 

О  —  эмги;  вмѣстѣ  съ  тобою. 

—  гэсэ;  какъ  и  ты. 

—  гэсэвтэ;  похожій  на  тебя. 

—  гунинь  дэ;  по  твоему  мнѣнію. 

—  байли  дэ;  по  твоей  милости,  бла- 
годаря тебѣ. 

—  бару;  кѣ  тебѣ,  въ  отношеніп  те- 
бя, съ  тобою. 

—  бару  гисурэмби;  говоритъ  съ 
тобою,  обращаю  рѣчь  къ  тебѣ. 

—  бэѣ  дэ  би;  въ  тебѣ  самомъ; 
отъ  тебя  самого  завпситъ. 

—  сарангэ  вака;  ты  этого  незна- 
ешъ. 

—  чиха  окини;  пусть  будетъ  по 
твоему. 

—  чжакадэ;  предъ  тобою,  предъ 
лицомъ  твопмъ. 

—  чжулэри;  предъ  тобою,  впере- 
s.     ди  тебя. 

у  синингэ;  твой. 
А  синингэо;  твое  ли? 
^Гсинумби;  отъ:  симби. 
^.синь;  по  кит.  гинь-дэу;  четверикъ 
изъ  10  гарнпевъ:  ХЯСЭ,  или  У,0 
часть  мѣшка:  хулэ. 

—  чжэку  чжэтэрэ  аха;  удѣль- 
ные  поселяне  (рабы)  зачисленные 
въ  придворные  полуроты;  ХОНЬ- 
тохо,  получающіе  казенный  про- 
віантъ  и  приписанные  къ  дворцамъ 
государя  и  принцевъ  крови. 

синьдахунь ;  вм.  синьдахао, 
синьдахакунь;  вопросит,  ирога. 
отъ  синьдамби. 


синъдахямби;  см.  сидахямби; 
см.  гала  — ; 
>  синьдамби;  ха,  ра,  бэ,  дэ;ста- 

X  влю,  поставляю,  разставляю,  уста- 
вляю  что  гдѣ,  ставлю  въ  строй  — 
<Ь  строю  въ  шеренгу,  линію;  ставлю — 
^  строю  острогъ  съ  деревянными  на- 
долбами или  крѣностцу:  шан- 
чинь,  ставлю  чиновника  —  опре- 
дѣляю,  назначаю,  отпускаю  на  долж- 
ность, или  дѣлаю  чиновникомъ  вм. 
хафань  обумби;  ставлю  силки 
ловушку — вершу;  ставлю  шашки— 
играю  въ  шашки  или  шахматы  см. 
тоніо  — ;  чжанчжу— ;  кладу, 
полагаю  что  гдѣ  (поставь,  положи), 
кладу  —  слагаю  оружіе,  кладу  — 
стелю  Фашпнникъ  на  топяхъ,  или 
спускаю  въ  воду  для  затычки  про- 
моины въ  плотинѣ,  кладу — опускаю 
въ  могилу  гробъ  сх.  умбумби; 
кладу  —  оставляю  у  себя»;  пускаю, 
см.  моринь  — :  пускаю  лошадь 
на  траву  или  вскачь,  пускаю — спу- 
скаю собакъ  съ  привязи  или  на 
звѣря,  травлю  звѣря;  спускаю  стрѣ- 
лу  —  стрѣляю  изъ  лука  см.  бэ- 
ри  — ;  спускаю  курокъ— стрѣляю 
изъ  ружья  см.  міоочань  — ;  па- 
лю изъ  пушки  см.  поо  — ;  спу- 
скаю —  закидываю  неводъ  —  сѣть; 
пускаю  —  испускаю  лучи  —  издаю 
свѣтъ,  блеститъ,  отражаетъ  свѣтъ 
разными  цвѣтами,  лоснится  цвѣтъ 
матеріи,  пускаю  —  выпускаю  отку- 
да, на  волю,  изъ  тюрьмы,  заточе- 
нія,  отпускаю  —  освобождаю  пре- 
■  ступника;  отпускаю— прощаю  грѣ- 
хи  —  вину  —  ошибку,  извиняю;  от- 
пускаю на  счетъ  —  въ  долгъ,  см. 
бочжэ— ;  вм.  сумби:  отпускаю, 
отвязываю,  распускаю,  развязываю; 
см.  мучжилэнь,  или  гунинь 
•  — :  отпускаетъ  отъ  сердца,  успо- 
коиваюсь;  см.  умань  —  :  от- 
пускаетъ, оттапваетъ;  см,  чзкухэ- 
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синь; 


синь;  синъ; 


синьдаха;  см.  чира  синьда- 
ха; 

—  ха  ба  аку;  негдѣ  поставить. 

—  ха  фурги;  постланный  на  топяхъ, 
спущенный  въ  воду  Фашииникъ. 

: —  чи  ачара  нялма;  подлежащій 
оиредѣленію  на  вакансію  чинов- 
ника. 

—  pa  афаха;  списокъ  кандидатовъ 
на  должности. 

—  ра  инэнги;  срочный  день  для 
опредѣленія  на  должность. 

—  ра  иду;  очередь  но  списку  на 
опредѣленіе  къ  должности. 

—  ра  кооли;  правила  опредѣленія 
на  должности. 

—  ра  болго;  стрѣляющій  чисто,  ис- 
кусно. 

—  ра  бэ  алямби;  ожидаю  опре- 
дѣленія  на  должность  —  вакаксіи. 

—  ра  дэ  досимбумби;  вношу, 
включаю  въ  списокъ  кандидатовъ 
на  должность. 

—  фи  бэдэрэбумби;  возвращаю 
изъ  ссылки  послѣ  прощенія. 

—  фи  марибумби;  возвращаю  изъ 
ссылки,  выпускаю  изъ  тюрьмы,  от- 
пускаю посланнаго  назадъ. 

>.синьдэ;  дат.  пад.  отъ;  си;  тебѣ,  у 
Л       тебя,  при  тебѣ,  въ  тебѣ,  къ  тебѣ, 
вм.  сини  бэѣ  дэ. 

—  ай  далчжи;  тебѣ  какое  дѣло? 

—  алаки;  скажу  я  тебѣ. 

—  далчжаку;  тебѣ  нѣтъ  дѣла  до..., 
никакого  отношенія  къ.... 

^  синьду  илха;  кит.  сл.  сянь  ду, 
назв.  криваго  и  извилистаго  дерев- 
ца, съ  листьями  на  концахъ  вѣт- 
вей,  а  на  листьяхъ  цвѣточныя  поч- 
ки, изъ  которыхъ  каждая  пускаетъ 
по  нѣскольку,  7  лепестковыхъ  вмѣ- 
стѣ  сросшихся  темно  багровыхъ 
цвѣтковъ,  съ  зеленымъ  семянни- 
комъ;  цвѣтетъ  въ  три  года  одинъ 
разъ. 

синьдуби;  созвѣздіе,  аптарелъ:  Ь, 


4 


> 
С  * 


g,  и  два  С.  3534  и  7  въ  скорпіо- 
нѣ;  у  Ремюзы:  X,     тг,  въ  скорпіо- 
нѣ;  пятое  изъ  7  токдонь  на 
Восточ.  сторонѣ. 
синьдумби;  отъ:  симби* 
*>синьчи;  предлож.  пад.  отъ  си;  отъ 
Л       тебя,  въ  сравненіи  съ  тобою,  сх. 
7)      сини  бэѣ  чи. 

—  адарамэ;  въ  сравненіи  съ  тобою 
£  какъ? 

—  сайнь;  лучше  тебя. 

*Ѵ  —  Фулу;  болѣе,  выше  тебя. 

^^^СИНКЭѣнь;  )  пронзительный  хо- 
сингэѣнь;*  )  лодъ,  стужа. 
кСИНГЭку;  внутренности  чрева,  см. 
а)     нингунь  — ; 
>сингэхунь;  мышъ,   похожая  на: 
5ч      СИНГЭту,  издающая  звукъ  похо- 
жій  на  лай  собаки, 
сингэшу;  сх.  ихань  мушу;  пе- 
репелка. 

^сингэтэй;  отъ:  (ІЬнгэмби;  впив- 
шись какъ  краска,  всосавшись  какъ 
кровь,  или  піявка;  обирало,  присво- 
иватель  чужаго,  сосущій,  высасы- 
вающей чужое  добро, 

—  ичэбумби;  крѣпко,  прочно  окра- 
шиваюсь; сх.  фалимби,  крѣпко 
сдружаюсь. 

д^сингэту;  звѣрокъ  съ  бѣлыми  мор- 
^%     дою  и  ушами  изъ  рода  обезьянъ; 


бѣломордая  мышь, 
сингэлтэй;  вм.  сингэтэй. 


си- 


>сингэ-мби;  хэ,  рэ,  дэ;  сх. 

мэмби;  вбираюсь,  впитываюсь 
въ  землю  (снѣжныя  воды),  вбира- 
юсь—  ухожу  въ  землю,  протекаю, 
прохожу  на  сквозь  (чернила)  у  влаж- 
няю  почву,  понимаюсь  водою,  впи- 
ваюсь—  всасываюсь,  сосу  во  рту, 
таетъ  во  рту,  сося  глотаю,  погло- 
щаю, варится  въ  желудкѣ  пища; 
сосу  какъ  пьявка  —  впиваюсь  въ 
чужое  добро,  оттягиваю  къ  себѣ, 
зажиливаю,  присвоиваю  чужое  имѣ- 
ніе,  забираю  себѣ  на  всегда  чу- 


спнъ; 
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еинъ ; 


жую  собственность,  обращаю  въ 
свою  пользу ,  см.  бэѣ  дэ— ;  шань 
.  ДЭ  — :  входитъ  въ  ухо,  доходитъ 
до  слуха. 

—  бумби;  мало  по  малу  вбираю  въ 
себя,  впитываю -сь,  напоёваю  зем- 
лю, уходитъ  въ  землю,  ироходитъ 
на  сквозь,  расплывается  тушъ;  вса- 
сываюсь, поглощаюсь,  наполняю  — 
набиваю  брюхо,  бываю  ироглоченъ, 
присвоепъ,  забранъ,  оттянутъ;  опу- 
скаюсь, погружаюсь,  углубляюсь  во 
что,  углубляюсь  въ  предметъ,  на- 
уку сх.  юмбумби,  усвоиваю  за- 
ученное никогда  неза бывая,  про- 
никаюсь знаніемъ,вполнѣ  понимаю— 
постигаю,  твердо  помню,  усвоиваю— 
какъ  бы  перевариваю  превращая 
въ  собственное  зианіе,  разснлав- 
ляю,  разстаиваю,  сх.  фихэмби, 
натекаетъ,  набирается  вода  внутрь, 
заливаюсь. 

—  раку;  нейдетъ  въ  ротъ,  непро- 
глотишь; напр.  чжэчи  омичи 
— :  нейдетъ  въ  горло  ни  ѣда  ни 
питье. 

—  бумэ  юмбумби;  углубляюсь  въ 
предметъ,  усвоиваю  знанія. 

—  бумэ  тэбумби;  погружаюсь  на 
дно,  падаю  въ  глубь,  углубляюсь. 

^>сингэри;  мышъ,  вообще  звѣрокъ 
у>  мышиной  породы;  1-я  изъ  12  ци- 
■^ѵ  клическихъ  вѣтвей,  1-й  годъ  12 
численнаго  круга;  1-й  мѣсяцъ  го- 
да, 12  и  1  часъ  ночи,  11-й  знакъ  зо- 
діака  въ  году,  средина  сѣвера  въ 
квадратѣ  земли,  см.  ванга  — ; 
чжорхо  — ;  тувай  — ; 

—  эринь;  часъ  мыши  т.  е.  12  и  1 
часъ  ночи. 

—  оронь;  знакъ  зодіака,  соотвѣг- 
ствующій  нашему:  водолей. 

—  улэбурэ  бэлэ;  крупа  съѣден- 
ная  мышами,  мышеядь. 

—  іоо;  золотушныячирьн.  нарывы  на 
желѣзахъ  шеи  и  вокрухъ  ея. 


—  и  гулдунь;  мышиныя  норы  сь 
ходами. 

—  хухунь;  бородавка,  наростъ  на 
тѣлѣ,  меньше  соска:  шумиха; 
подруг,  зобъ  на  шеѣ. 

—  бя;  1-й  мѣсяцъ  года. 

—  шань;  мышиное  ушко,  зелень  рань- 
ше другихъ  выходящая  изъ  земли 
на  поляхъ,  которой  листья  похо- 
дятъ  на  листъ  только  что  показав- 
шегося табака;  изъ  ней  дѣлаютъ 
питье  въ  родѣ  кваса. 

—  шань  моо;  см.хохонго  моо. 

—  да;  царь  мышей  —  кошка. 

—  чолхо;  см.  чолхо  моо;  назв. 
дерева  изъ  рода  крагнокораго  лоз- 
ника. 

—  чжэкэ;  мыши  поѣли,  иослѣдова- 
ло  мышеядство  въ  хлѣбныхъ  мага- 
зинахъ. 

сингэрингэ;  мышиный. 

—  аня;  МЫШИНЫЙ,  ГОД!)  мыши,  1-й 
изъ  12  численнаго  цикла. 

>  сингира-мби;  ха,  ра;  желаю  зла, 
А       погибели  ближнему,  недоброжела- 

тельствую  иозависти  и  изъ  ревно- 
*3  стн. 

<tj  —  pa  нялма;  зложелательный,  не- 
0  доброжелатель. 

—  ра  мучжилэнь  и  нялма  бэ 
тувамби;  смотрю  на  людей  чер- 
но, съ  черной  стороны,  имѣю  чер- 
ный, худой  взглядъ  на  людей. 

сингя;  см.  сиигэѣнь. 
>сингямби;  ха,  ра;  )  затыкаю  за 
')  сингѣмби;  *  хэ,  рэ;  }  прясъ  стрѣ- 
^j>k  лу  или  другое  оружіе:  сх.  сиръ 
ѵ3  сэмби,  ноетъ,  нѣмѣетъ  рѵка  или 
(к  йога  отъ  простуды ,  чувствую  ло- 
О       моту  въ  костяхъ;  см.  дара  —  ; 

>  синсинь;  см.  булэхэнь  — ;  сир- 
^  синъ. 

^  синсинчжань ;    см.  фунгань 
4^  нунгасунь. 
^синсила-мби;  вм.  чиньчила- 
')  мби. 


сивъ;  сика;  сикэ; 
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сикэ;  сику;  сикъ;  сига;  сиха; 


—  мэ  тувамби;  смотрю  въ  лицо, 
гадаю  по  физіономіи;  см.  чира 
такамби,  всматриваюсь  въ  лице, 
признаю  кого  за  знакомаго,  опоз- 
наюсь. 

4>  сика;  жесткіе  конскіе  волосы  въ  хво- 
3  стѣ  и  гривѣ;  щетина  у  свиньи;  сх, 
була:  иглы,  шипы  бамбука  и  пр., 
колючки,  ость,  сх.  СОЛО,  волокна 
растеній;  сх.  сорсонь:  волося- 
ная кисть  изъ  конскаго  волоса  въ 
видѣ  султана,  а  изъ  буйволоваго 
и  коровьяго  хвоста  назыв.  сика 
сорсонь. 

—  и  кэйбису;  см.  моо  и  сика 
и  кэйбису 

—  хадахань;  два  колышка,  палки, 
утверждаемый  на  концахъ  оглобель 
для  поддерживания  холщеваго  на- 
вѣса  надъ  лошадью,  другимъ  кон- 
цомъ  укрѣпленнаго  къ  Фордеку 
экипажа. 

—  боро;  лѣтняя  шляпа  съ  кистью 
изъ  буйволоваго  хвоста. 

—  сорсонь;  кисть  изъ  буйволоваго 
хвоста  на  шляпѣ. 

—  моо;  пальма,  дерево  южнаго  Ки- 
тая съ  круглыми,  въ  видѣ  распу- 
щеннаго  вѣера,  листьями,  и  воло- 
книстою какъ  бы  вытканною  изъ 
волосъ  корою,  которая  идетъ  на 
дѣланіе  половиковъ  и  сученіе  ве- 
ревокъ  и  канатовъ;  aralia  canescens; 
araliaceae. 

—  фоіо;  осока,  красноватая  трава, 
растущая  па  болотныхъ  кочкахъ, 
похожая  на  пискульникъ:  май- 
лань,  и  употребляемая  на  стель- 

Гки  въ  обувь;  cyperus  ігіа,  сурега- 
сеае. 

*  сикари;  дикая  свинья,  одно  изъ  5 
/>      назв.  см.  китари. 
ѵ^СИКЭ;  моча,  урина. 
^  —  онгохо;  заперлась  мочагу  лошади. 

—  сабарамби;  задерживается  моча, 
идетъ  по  каплямъ, 


4-  ситэмби;  испускаю  мочу,  мо- 
чусь. 

—  фулху;  мочевой  пузырь  сх.  си- 
Фулу. 

_>  сику;    і  перегородки,  гнѣзда  въ  кол- 
4  сику;*  )  чанѣ  для  ставки  стрѣлъ, 
^       изъ  кожи  или  войлока. 
>сикъ;  см.  шакъ  сикъ;шувакъ 
сикъ. 

^>сиксэ;  вчера — задень,  вчера — вече- 
іА       ромъ,  передъ  вечеромъ,  недавно. 
^СИКСЭри;  передъ  вечеромъ,  подъве- 
->     черъ,  къ   вечеру,  вечеркомъ,  по 
hi  вечерамъ. 

|f  сиксэргань;  см.  ѣксэрхэнь;  яще- 
\  рица. 

З^сиктань;     см.    никтань  —  ; 
>     линдань;  всецѣлебное,  чудное 
«*:  лекарство. 

<Я  сигань;  мгла,  пары,  густой  тумань, 
осѣдающій  на  растеніяхъ;  вм.  си- 
л       хань,  трубочка. 
V  —  хэтэмби;  разсѣявается,  изчеза- 
етъ  туманъ. 

—  тэмби;  садится,  ложится  туманъ, 
затуманивается,  какъ  иослѣ  па- 
ловъ. 

сигамби;  см.  сихамби. 
д^сихань;  трубка,  всякая  трубочка 
іо  цилиндрическая,  дупло,  кадочка  въ 
видѣ  дупла  выдолбленная  изъ  цѣль- 
наго  дерева  безъ  ушковъ;  бадья 
съ  душкою,  кадочка  для  жеребь- 
евъ,  труба  печная,  трубочка  пера, 
см.  фи  и  —г  ;  дудка  —  Флейта, 
свистокъ,  труба  музыкальная,  тру- 
ба зрительная,  желѣзная  трубка, 
зарядная  для  пушечнаго  выстрѣла; 
вм.  сигань,  см.  чэньдэку— -; 
мамухань  — ; 

—  и  абка  дэ  тувамби;  смотрю 
на  небо  сквозь  трубочку,  т.  е.  ма- 
ло вижу  или  знаю. 

—  сирабурэ  поо;  картечная  пуш- 
ка, которой  зарядъ  изъ  нѣсколь- 
кихъ  трубокъ  или  выстрѣловъ. 
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сиха;  сихэ; 

>сиханга;  трубчатый,  цилпндриче- 
\  скій. 

J5  сихаку;  бамбуковая  дудка  ~  родъ 
^       Флейты  съ  9  отверстіями,  покры- 
тыми троснпковымъ  ЛИСТОМЪ,  00- 
вязаннымъ  шелкомъ;  гобой, 
сихабуку;  см.  бэлэй  сихабу- 

ку;  совокъ  для  крупъ. 
сихали;    выпуклая  возвышенная 
часть  поясницы,  задница  гдѣ  от- 
3\       верстіе;  поясница,  задъ  вообще; 
4^     чрезъ  поясницу. 
О  сиха-мби;  ха,  ра,бэ;тѣсню,  жму, 
^     выжимаю  что  можно  взять,  прижи- 
3      маю  кого,  напр.  айну  мини 
f1    дэо  бэ  дахамэ  мимбэ  сиха- 
/у       мби:  за  чѣмъ  тѣснишъ  меня  слѣ- 
дуя  внушеніямъ  моего  младшаго 
брата;  выжимаю  сокъ,  доправляю, 
истребываю,  взыскиваю  долгъ;  тѣ- 
сню  —  напираю  сзади,  нападаю  въ 
расплохъ,  гонюсь  иопятамъ,  пре- 
слѣдую  звѣря,  разбптаго  непріяте- 
ля  ex.  фаргамби;  преслѣдую  су- 
домъ,  см.  сихамэ  бэйдэмби; 
роняю    волосъ,    линяю,  мѣняю 
шерсть,  перьЯ,  выпадаютъ  волосы, 
опадаютъ  листья,  цвѣты. 

—  мэ  бэйдэмби;  преслѣдуя  судомъ, 
допрашиваю,  допытываю  подсуди- 
мая. 

—  мэ  фаргамби;  гонюсь  по  пя- 
там ъ,  преслѣдую. 

ѵ^сихараку  моо;  неопадающее  де- 


сихэ;  сихп; 


раясь  хватить  (напр.  кошка  мышъ, 
тпгръ  жертву)  лнею,  ласкаюсь  ,лыцу, 
угождаю,  прпнаравлнваюсь,  при- 
служиваюсь, поддѣлываюсь,  преду- 
преждаю желанія  ex.  хэбтэпіэ- 
мби. 

—  мэ  ачабумби;  приноравливаюсь, 
прислуживаюсь,  подлаживаюсь,  под- 
лащиваюсъ  къ  кому, 
ѵ^сихэтэ;  короткіп  рѣдкій  волосъ  въ 
^Ду,     гривѣ  и  хвостѣ,  жидкая  грива  или 
хвостъ,  кургузый,  куцый,  кзрот- 


% 

\ 

3 


рево;  назв.  дерева  съ  неопадающи- 
ми листьями,  растущаго  въ  гор- 
ныхъ  ущельяхъ  съ  листьями  ака- 
ціи:  хохонго  моо,  въ  2,  3  Фу- 
та вышины,  съ  жндкпмъ  краснова- 
тымъ,  покрыт'ымъ  пушкомъ,  ство- 
ломъ. 

сихэша-мби; *  \  хэ,рэ,  бэ,  дэ; 
»сихэшэ-мби;    )  машу,  помахиваю, 
виляю  хвостомъ  (собака  при  видѣ 
хозяина),  сх.  унгилчжэмби; 

помахиваю,  шевелю  хвостомъ  соби- 


кая  шерсть  воооще. 
>сихэлэ-мби;  )  хэ,  рэ,  бэ;  оста- 
^>эсихэмби;  *    )  навливаю,  дѣлаюос- 
llj     тановку,  препятствіе,  препону  въ 
d}      чемъ,  препятствую,  затрудняю,  не- 
^       допускаю  изъ  зависти,  мѣшаю  до- 
брому дѣлу,  задерживаю  кого  по 
подозрѣнію. 
>  сихэри  эбэри;  мягкій. 
~  » —  эбчи  (эбэчи);  ннжнія  мягкіяко- 
роткія  ребра  около  поясницы. 

—  эбси;  см.  симхунь  сэхэй 
сихэри  эбси  дэ  чжафаха. 

сихинь;  навѣсъ  вообще,  кровельный 
,  свѣсъ,  навѣсъ  прямой  или  выгну- 
тый, круглая  —  шапкою  вершина 
дерева  см.  сихинь  исэлэ;фи- 
сэнгэ  — ;  фисэмбухэ  — ;  та- 
буку—_; 

—  и  эѣбуку;  водосточный  жолобъ 
изъ  черепицы  или  смазанный  изъ 
глины  и  извести  на  углу  зданія  — 
мѣстѣ  соеднненія  двухъ  кровель- 
ныхъ  свѣсовъ. 

—  и  улхунь;  налнчникъ  —  кар- 
низъ  изъ  досокъ  прибиваемый  къ 
концамъ  кровельныхъ  жердей  об- 
разующихъ  навѣсъ,  съ  вырѣзан- 
ными  въ  немъ  гнѣздами,  въ  кото- 
рыя  кладется  рядъ  водосточныхъ 
черешщъ  съ  носками. 

—  и  кангири;  побрякушки,  тон- 
кія  пластинки  изъ  муравленой  че- 
репицы по  5  и  7  надѣтыя  на  нит- 


сиха;  сихи;  сибэ; 
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сибэ;  сиби; 


ку  въ  небольшомъ  растоянш  друтъ 
отъ  друга  прнвѣшнваемыя  подъ 
кровельнымъ  свѣсомъ  для  звона 
при  колыханіи  ихъ  вѣтромъ. 

—  и  сэлэ;  висячая  накладка  на  про- 
бой надѣвасмая  у  сундука,  дверей 
и  оконъ;  желѣзное  кольцо  или  пряж- 
ка пришиваемая  къ  ремнямъ  под- 
брюшной или  чрезсѣдельной  под- 
пруги, иногда:  ременная  круглая 
петля  заменяющая  желѣзное  коль- 
цо. 

—  и  сонь;  см.  сихингэ  сонь. 

—  дэнь;  высокая  вершина  на  дере- 
вѣ. 

—  фанкала;  низкая  вершина  де- 
рева. 

—  и  фэчжилэ;  подъ  навѣсомъ. 
Дурихингэ,  навѣсный,  имѣющій  па- 
<J       вѣсгь,  свѣсъ. 

СОНЬ;  короткая  жердь  для  кро- 
^       вельнаго  свѣса  отдельно  отъ  рѣ- 
~>      шетнпка  прибиваемая. 
ОЧЖХЯ;  объѣдки  отъ  съѣденнаго  сѣна 
и       или  соломы  въ  ясляхъ,  стебли,  кор- 

ни,  труха. 

^усихянь;  кит.  сл  хянь;  свѣтлица , 
неглубокіс  покои  съ  высокими  ок- 
нами. 

_>сихяку;  подкладка,  брусъ  подъ  по- 
рогомъ,  въ   которомъ  вращается 
дверная  пятка;   пестъ,  которымъ 
3       толкутъ  въ  ступѣ. 
j  сихямби;  см.  сингямби. 

>  сибэ;  хвощь  —  трава,  которою  полиру- 
<jy     ютъ  дерево  и  кость;  назв.  одного 

J        пзъ    маньчжурскихъ  поколѣній, 

>  обитавшихъ  на  амурѣ. 
<2>сибэхэ;   хрящи,  соединяющіе  обѣ 
V?     стороны  груди 

-^сибэдэмби;  хэ,  рэ,бэ;  тру,  лощу, 
л       полирую  хвощомъ   кость,  дерево, 

древко  стрѣлы. 
^сибэрэ-мбиік^хэ^э,  бэ;  сучу— 

(U  пряду  нити,  сучу  —  вью,  стращн- 
V       ваю  веревку,  сучу  снурокъ,  свѣ- 


7- 


5>  тнльню;  сучу  —  валяю  тесто  для 
$у  вптушекъ  и  кренделей;  скатываю 
71        въ  трубочку  (бумагу);  вм.  сибэ- 

:п  дэмби. 

5^  —  кэ;  сх.  эбэрэкэ;  ослабѣвшій  отъ 
старости. 

—  ХЭ  кубунь;  сученая  хлопчатая 
бумага,  свѣтильня  ex.  сибэр- 
хэнь. 

w  сибэри;  иотъ  на  лодоняхъ  рукъ  и 
подошвахъ  ногъ;  см.  боро — :бѣ- 
^      локопытая  лошадь. 

—  даха;  снлыюпропотѣвшій;  часто, 
давно  бывшій  въ  унотребленіи 
(вещь),  давниніній,  всегдашній  да- 
внишній  слуга,  привычный — нато- 
релый, испытанный,  испробован- 
ный. 

>сибэрхэнь;  сученая  нитка, снурокъ 
л  у  для  связыванія  книгъ,  сученая  изъ 
хлопка  свѣтильня,  см.  октой  — : 
свѣтиньня  изъ  сердцевины  расте- 
нія;  см.  тувай  — ; 
^сибишамби;  ха,  ра,  бэ;  подер- 
4  гиваю  взадъ  и  впередъ  (стрѣлу), 
л  пропускаю  сквозь  пальцы  вытирая, 
3  подчищая  что,  подергиваю — помн- 
<к  гиваю  лицомъ,  дѣлаю  гримасы,  гри- 
О  маеннчаю,  прищуриваю  глазъ,  смо- 
трю нахально. 


> 
л 


л 

-п 


&у  сибида  насань;  соленая  или  ма- 
£и      ринованная  кочерышка  —  стволъ 
капусты. 

>сибимби;  ха,  рэ,  бэ;  вытягиваю, 
выдергиваю,  вытаскиваю  взявшись 
двумя  пальцами,  выдергиваю  сте- 
бель травы  —  стрѣлу  изъ  раны, 
вытаскиваю  — вынимаю  занозу,  вы- 
дергиваю нитку  изъ  иглы  —  или 
пзъ  холста  при  обрубаніи,  выни- 
маю,  снимаю  серый  изъ  уха  или 
головную  шпильку;  тяну— кую  же- 
лѣзо,  тяну — дѣлаю  проволоку,  вы- 
прямляю гвоздь,  или  проволоку;  вм. 
сибишамби,  пропускаю  сквозь 
пальцы  н  пр. 
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сиби;  спбу;  спбя; 


сибя;  сибъ; 


д^сибиргань;  пестрая  ласточка,  см. 
<Ь  чибяргань. 
ті  сибумби;  см.  нодъ  симби. 
V  сибусхунь;  отъ  сибумби;  зат- 
^*"  кнутый ,  запертый,  запруженный; 
4  спершійся  (дыханіе),  захваченный, 
ч£     хриплый,  осиплый  (горло),  залегшій 

3  (носъ),  сомкнутый  —  прищуренный 
л  (глазъ). 

^^сибя;  клпнъ,  клннушекъ  забиваемый 
въ  щель  деревянной  посуды,  дере- 

л  вянная  затычка,  забопнка;  клинъ 
въ  нлатьѣ  отъ  мышки  до  подола, 
вставка;  клннушекъ,  —  ікеребьекъ 
вырѣзываемый  отъ  бирки,  жеребій 
нзъ  бамбуковой,  деревянной  пла- 
стинки или  изъ  бумаги  вынимае- 
мый при  дележѣ  чего  или  при  на- 
значсніп  на  должность;  гадательный 
кости,  жеребій — жребііі,  часть, до- 
ля достающаяся  при  дѣлежѣ  по 
жеребью,  см.  убу  — ;  деревянная 
бирка  для  замѣтки  чего,  патруль- 
ная бирка,  которою  разменивают- 
ся между  собою  ходящіе  ночіюна- 
трулемъ  вокругъ  дворца  часовые; 
ярлычекъ  на  книгѣ  съ  означеніемъ 
названія;  ярлычекъ  —  закладка  въ 
книгѣ  изъ  бумаги:  вм.  сибэ,  хвощь, 
растеніе  употребляемое  въ  хра- 
махъ  при  гаданіи,  см.  тэмунь, 
и  —  ; 

—  алибумби;  подаю  вынутый  же- 
ребій;  подаю  — передаю  другъ  дру- 
гу патрульную  бирку. 

—  баймби;  молю  о  жеребьи,  съ 
молитвою  предъ  кумирами  вынимаю 
жеребій  о  счастін. 

—  и  сихань;  кадочка  съ  жеребья- 
ми для  гаданія  или  дѣлсжа  чего. 

—  татамби;  вынимаю  жеребій  при 
дѣлежѣ  чего  и  назначеніи  на  дол- 

4  жность. 

/?  —  мактамби;  бросаю  —  мечу  же- 
ребій,  ex.  ніокань  болгомби. 
д^сибяха,  ex.  сибя;  клннушекъ,  от- 


рѣзокъ  отъ  матерш,  лоскутокъ, 
отрѣзокъ  отъ  бирки;  вм.  сибяла- 
ха,  отрѣзалъ,  вырѣзалъ  жеребь- 
екъ. 

>  сибятатамби,  вм.  сибя  тата- 
<к  мби;  вынимаю  жеребій. 
Д  сибялаку;  книжная  застежка  на 
л j  переплел  ныхъ  томахъ  въ  вндѣ  ма- 
3  лаго  засовчика  или  задвижечки,  вм. 
j  сибя  и  сихань. 
>сибяламби;  ха,  ра,бэ;  заклини- 
ваю, забиваю  клинъ  для  ра скалы- 


> 


ванія  дерева,  заоиваю,  заколачиваю 
клинъ  для  скрѣпы;  мечу,  бросаю, 
"Р  вынимаю  жеребій  придѣлежѣ  чего 
у)  или  гаданіи,  ох.  сибя  татамби 
(мактамби),  отрѣзываю  жеребь- 
екъ  отъ  бирки,  сх.  чжургимби. 
<*сибъ,  см.  шабъ  сибъ. 

сибкари:  жидкіе  короікіе  волосы; 
а  короткошерстный. 

сибкэ;  деревянный  кляпъ  или  жс- 
?      лѣзный  гвоздь  или  прутъ  вклады- 
А       ваемый  въ  пробой  для  запорки; 
Л      накладка  на  пробой,  послѣ  надѣ- 
j       ванія  которой  запирается  замокъ; 
дужка  у  замка  и  петли  у  крышки 
сундука ;   проножки ,   распорки  у 
стола. 

—  улимби;  вкладываю  гвоздь  въ 
пробой,  надѣваю  накладку  на  про- 
бой. 

—  СЭЛЭ;  желѣзный  прутъ ,  засовъ  у 
самопрялки;  пряслица  для  расия- 
лпванія  нитей. 

—  моо;  коромысло  или  шестъ  для 
ношенія  тяжести  двумя  человѣками. 

>сибкэлэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ; 

4>  вдѣваю  ,  всовываю-  кляпъ  ,  гвоздь 
въ   пробои ,    задѣваю ,  продѣваю 

in     сквозь  петлю,  зацѣпляю  за  что, 

Ф  напр.  сифику  хасхань  дэ 
СЭбкэлэхэби,  головная  шпиль- 
ка задѣла  за  заборъ;  несу  вдвоемъ 
на  шестѣ,  рычагѣ,  продѣвъ  сквозь 
петлю;  ношѵ  носилки. 
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сибъ; 


—  мэ  тукѣмби;  несу  на  шестѣ 
вдвоемъ. 

—  рэ  хусунь;  \  носил ь- 

—  рэ  тукѣрэ  хусунь;  j  щики 
тяжестей  и  носилокъ. 

—  рэ  да;  староста  носилыциковъ. 

—  фи  чжувэмби:  отношу,  пере- 
ношу, доставляю  посредствомъ  пе- 
реноски на  рычагѣ,  шестѣ,  достав- 
ляю кого  на  носилкахъ. 

сибки-мби;  ха,  рэ,  бэ,  дэ;  вни- 
мательно разсматриваю,  напр.  изящ- 
ную вещь,  любуюсь;  вникаю,  углу- 

і  бляюсь  въ  предметъ,  испытываю, 
развѣдываю,  пробую,  отвѣдываю  на 
вкусъ,  изощряю  вкусъ,  доискива- 
юсь, освѣдомляюсь,  дознаю,  допра- 
шиваю, дѣлаю  изслѣдованіе,  изъ- 
исканія,  ex.  кимчимэ  фэтэрэ- 
мби,  выискиваю,  выкапываю,  ро- 
юсь въ  книгахъ. 

—  мэ  гунимби;  глубоко  обдумы- 
ваю  (по  глубокомъ  размышленіи). 

—  МЭ  баймби;  выискиваю,  дѣлаю 
тщательныя  изъпсканія,  доискива- 
юсь, роюсь. 

—  мэ  байчамби;  произвожу  об- 
стоятельное слѣдствіе. 

—  мэ  бэйдэмби;  допытываю,  до- 
прашиваю подсудимаго. 

—  мэ  фоньчжимби;  допрашиваю, 
распрашиваю,  освѣдомляюсь. 

сибкури;  капельники,  жолоба,  от- 
верст на  городкой  стѣнѣ  для  сто- 
ка воды;  бойница,  амбразура,  сх. 
уньчэхэнь  и  фу,  зубцы  на 
к ре мл  ѣ. 

сибсика;  прутъ,  хлыстъ;  прутья 
безъ  ручковъ,  лозы,  розги  для  на- 
казыванія. 
сибсикаламби;  ха,ра,  бэ;  бью, 
колочу  хлыстомъ,  прутомъ,  выби- 
ваю, выколачиваю  пыль  палкою  изъ 
платья  и  мѣховъ;  бью— наказываю 
розгами. 

сибсихунь;  съуженный  къ  концу, 


> 
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сибъ;  сиса; 

.>  къ  низу,  къ  одной  сторонѣ,  узко- 
3\  донный  (посуда),  см.  сэньчэхэ  — : 
^  узкій  подбородокъ;  см.  далань 
4  сибсихунь  моринь,  узкогри 
/Г°  вая  лошадь  ;  см.  дэрэ  —  :  продол- 
говатое лицо. 

фурги;  связка  Фашинника— елани, 
съуженная  къ  одному  концу,  къ 
который  вбивается  колъ  для  удер  - 
^     живанія  и  прижатія. 
А^сибша;  шибко,  скоро, 
ѵ^сибшань;  вдругъ,  неожиданно,  вне- 
запно,  рѣщительно,  рѣзко,  на  пе- 
рерѣзъ,  весьма,  очень,  крайне. 
Х^г  Эбэрэкэ;  і  вдругъ  цѣна  упала, 

—  васика;  j  подешевѣло. 

—  гэнэхэ  ;    вдругъ ,  неожиданно 
ушелъ. 

—  тутаха;  вдругъ  отсталъ,  остался 
назади,  рѣшился  остаться. 

ѵ^сибшала-мби;  ха,  ра,  бэ;  сни- 
маю  штаны,  снимаю,  освобождаю 

>ji  отъ  чего  (повинностей),  освобож- 
даю,  выпускаю  на  волю,  на  свобо- 
ду,  сх.  уксаламэ  тучибу- 

уу  мби:  снимаю  со  счетовъ,  вычитаю 
въ  ариѳметикѣ,  выключаю  изъ  сче- 
та, бракую,  выключаю  изъ  службы. 

—  фи  дабураку;  невключаю  въ 
счетъ,  не  считаю. 

сибшалинь;  \  сх.  сибша;  сиб- 
сибшила;  *    )  шань. 

>сибча-мби;  ха,  ра,  бэ;  спуска- 
ются ,   спадываютъ ,  сваливаются 

U  штаны,  напр.  буя  чжусэ  фа- 
кури  сибчараху,  какъ  бы  не 

уу  свалились  штанишки  у  ребенка; 
освобождаюсь  отъ  чего  (повинно- 
стей), освобождаюсь  —  выхожу  на 
свободу ,  уклоняюсь ,  лытаю  отъ 
службы,  ухожу  со  службы,  караула 
прежде  срока,  пячусь— поворачиваю 
назадъ,  отказываюсь  отъ  чего. 

—  мбумби;  освобождаю,  снимаю 
^      и  пр. 

^,сиса;  мелкій  горохъ,  красный  и  бѣ- 
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сиса;  сисэ; 


сисэ;  сиси; 


лый  (чечевица),  изъ  котораго  дѣла- 
ютъ  пудру  для  прпсыпанія  лица  и 
рукъ  послѣ  мытья. 

—  уфа;  нудра,  крахмалъ  изъ  горо- 
ховой муки  для  прнтираній. 

—  синьдаха  мэньту;  ѵ  булка  съ 

—  до  и  мэньту;  j  горохо- 
вого начинкою. 

—  до;  гороховая  начинка  пирога. 

—  вэхэ;  известнякъ,  бѣлый  песча- 
никъ,  камень  употребляемый  при 

>  обдпркѣ  рисовой  крупы. 

tCHcaHb;  разлптіе  воды,  разсыпаніе, 
разбрасываніе  чего. 
>сиса-мби;  ха,  ра,  бэ,  дэ;  брыз- 
гаю,  прыскаю  водою,  кроплю  вп- 
ил номъ,  дѣлаю  возліяніе,  ex.  хиса- 
5^  ламби;  плескаю,  расплескиваю, 
выплескиваю,  сх.  чалгимби; 
хлещетъ,  полпваетъ,  залпваетъ  во- 
дою, разливаюсь,  поливаю,  орошаю, 
проливаю;  выливаю  вонъ  опроки- 
нувъ  посудину,  см.  бэѣ  — :  обмы- 
ваю, ополаскиваю  тѣло,  обмываю — 
очищаю  себя  духовно;  см.  сота- 
мби;  сабарамби,  разсыпаю, 
разбрасываю,  разметываю,  разсы- 
паю на  полъ,  разматываю,  мотаю, 
проматываю,  неберегу. 

—  мэ  сабарамби;  разбрасываю, 
разсыпаю,  просыпаю,  разматываю, 
проматываю. 

—  бумэ  чжэмби;  ѣмъ  разбрасы- 
вая, разсыпая  кашу  на  столъ,  т.  е. 

5>  неопрятно. 

^сисэку;  рѣшето,  сито  для  муки,  про- 
^>  севалень  для  земли. 
>сисэхэнь,  сх.  битури;  оторочка 
^  изъ  матеріп  или  бахромы  изъ  бѣ- 
^у»  лаго  сырцоваго  шолка  (въ  5  рядовъ), 
на  бараней  шубѣ;  опушка  изъ  мѣ- 

>  ха. 

сиеэтэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  условли- 
ваюсь, соглашаюсь  въобщемъ  пла- 
нѣ,  рѣшаю  дѣло  въ  прпнцппѣ,  об- 
щихъ  чертахъ  плана,  предположе- 


> 
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нія;  на  черно  пишу — составляю  до- 
кладъ,  сочиненіе;  начертываюпланъ, 
дѣлаю  смету ,  соображеніе  ,  дѣлаю 
модель,  болванъ  вещи. 

—  мэ  гисурэмби;  говорю,  разеуж- 
двю  о  чемъ,  рѣшаю  въ  общихъ  чер- 
тахъ, какъ  предположеніе;  начер- 
тываю  планъ  въ  общихъ  чертахъ, 
составляю  смету  расходамъ. 

—  мэ  бодомби;  составляю,  начер- 
тываю  планъ  предъ  началомъ  дѣла, 
составляю  смету  предъ  началомъ 
работъ  и  постройки. 

—  мэ  бодоро  худа;  сметная  сум- 
ма, цѣна  предполагаемой  построй- 
ки. 

—  мэ  бодоро  факси;  составитель 
сметъ  для  построекъ. 

—  мэ  бодоро  фалганга;  счетное 
отдѣленіе  (при  строптельномъ  ми- 
нистерств), составляющее  планы, 
модели  предположенныхъ  постро- 
екъ (въ  2  Фута)  и  дѣлающее  смету 
примѣрную  расходовъ  на  оные, 
какъ  по  закупкѣ  матеріаловъ,  такъ 
и  зарабочей  платы. 

—  мэ  вэйлэмби;  строю  съ  подря- 
ду по  предварительной  сметѣ. 

сисэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  сѣю,  про- 
сѣваю  сквозь  рѣшето  или  сито; 
шью  на  живую  нитку,  наживляю, 
приматываю,  пристегиваю;  вм.  си- 
сэтэмби,  составляю  планъ,  пред- 
положен!^, смету;  дѣлаю  модель  въ 
миніатюрѣ. 

—  мэ  арамби,  сх.  сиеэтэмэ  ара- 
мби;  пишу  мелко  скорописью  на 
черно. 

сиси;  лещинный  лѣсной  орѣхъ  ра- 
стущій  на  лещннѣ:  чжисиха, 
повел,  отъ  сисимби. 

—  янь  (дамбагу);  крѣнкій  нюха- 
тельный табакъ. 

—  ниру;  большая  стрѣла  съ  голов- 
кою о  трехъ  дыркахъ  посредпнѣ, 
величиною  съ  орѣхъ. 
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сиси; 


сиси;  сису;  сисъ;  сиша; 


—  нотхо;  орѣховая  скорлупа. 

—  хуваламби;  разбиваю;  разгры- 
заю, грызу  орѣхи. 

—  сэньчэ  (мэгу);  желтоватые  гри- 
бы—рыжики  или  опенки  въ  видѣ 
шляпки  гвоздя,  растущіе  подъ  ле- 
щинникомъ. 

—  шаша;  дрожаніе,  дрожънознобъ 
отъ  сильной  невыносимой  стужи. 

—  шаша  шургэмби;  дрожу  отъ 
сильнаго  озноба  и  стужи. 

—  чжань;  стрѣла  съ  костяною,  боль- 
^      піе  орѣха,  головкою  и  съ  дырочка- 
^     ми,  издающая  свистъ. 
'іЗ^сисинь;  обжора,  прожора. 
>сисинга;  обжорливый,  прожорли- 
^      вый;  отъ:  СИСИМби,  воткнутый 

на  что,  насаженный  на  черенокъ. 
j^j-  хувэчжэхэнь;  столовый  эк- 
ранъ,  въ  видѣ  нашихъ  оконныхъ 
ширмъ  съ  картинами,  рисованны- 
ми на  стеклѣ  или  вышитыми  шел- 
ками или  съ  надписями  изрѣченій, 
втыкаемый  въ  подставку  (пьеде- 
сталъ)  и  ставимый  на  диванномъ 
столикѣ. 

сисику;  сх.  сихань;  кадочка  съ 
пспломъ,  въ  который  втыкаютъ  и 
ставятъ  цвѣты  или  курительиыя 
свѣчи  предъ  кумирами;  банка  для 
цвѣтовъ. 

>сиси-мби;  ха,  рэ,  бэ,  дэ;  сую, 
втыкаю  во  что,  вкладываю  (стрѣлу 
въ  колчанъ),  сажаю,  насаживаю  на 
черенокъ  рукоятку;  втыкаю — всо- 
вываю ноги  въ  тѵфли  ,  надѣваю  баш- 
маки; набиваю  брюхо  пищею,  об- 
жираюсь. 

намби;  иду  воткнуть  и  пр.  вты- 
каю, тычу  щуио.чъ,  ищу,  шарю; 
окунаю  въ  кипятокъ  руку,  пробую 
кипятокъ,  см.  фуѣрэ  мукэ  ДЭ 
сисинамби. 

ха  гэсэ;  кажется  набилъ  брюхо; 
п  о  в  и  д  и  м  ому  нажрался. 


д  сисири;  лѣсные,  лѣщинныя  орѣхи 
привозимые  изъ  туркистана. 

^  сиеуку  птица  изъ  рода  совъ:  эл- 
бэнь  гувара  съ  впалыми  гла- 

^     зами,  какъ  у  чайки:  суксуху. 

9ѵ  сисхэ;  постилка  для  постели  или  си- 
дѣнья,  тюфякъ  набитый  ватою. 

—  сэктэмби;  стелю,  растилаю  по- 
стилку  для  сидѣнья  или  спанья. 

^  —  дэрхи;  цыновка,  постилка  изъ 
рогожки  для  сидѣнья. 

—  и  вадань;  обвертка  или  чахолъ 
для  постилки  —  тюФяка. 

сиша;  і  погремушки,  поясные 
Ф^СИНіань;*  }  бубеньчики;  въ  видѣ 
ширкупцевъ  иодвязываемыхъ  подъ 
хвостъ  голубямъ, — подвязываемые 
шаманами  къ  поясу  во  время  слу- 
женія;  погонъ — погонки  вина  сла- 
бое вино  послѣ  слитія  и  сцѣженія; 
ex.  сихань:  трубочка  на  шлнпѣ 
для  втыканія  павлинаго  пера. 

—  арки;  погонъ — погонки  вина. 

—  сэлэ;  желѣзныя  бубеньчики,  шир- 
кунцы  съ  красными  кистями,  на- 
низанные на  веревку  и  надѣваемые 
на  шею  лошади  и  другому  рабоче- 
му скоту. 

>  сишаньту-мби;  ха,  рэ,  сх.  боо 
халамби;  совершаю  вторую  по- 
ѣздку  на  кладбище  для  помпнокъ, 
жертвонриношснія  и  угощенія  обѣ- 
домъ  на  второй  день  послѣ  пер- 
выхъ  поминокъ,  бывающихъ  на 
седьмой  день  послѣ  похоронъ. 

—  мбумби;  посылаю  на  кладбище. 
>сиша-мби;  ха,  ра;  роюсь  въ  зем- 

лѣ,  свинья  рыломъ  роетъ  землю, 
4п  черви  точатъ,  подтачпваютъ,  сх. 
Р     фуньтурамби,  фуньтурша- 

мби. 

—  намби;  иду  рыть  и  пр.,  повисаю 
сосульками  (замерзшіе  капельники 
па  свѣсахъ  кровли). 

—  бухангэ;  червивый,  чтобъ  тебя 
черви  источили  (ругат.  слов). 
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енша;  сита; 


сита;  сита;  ситу;  ситъ; 


сишари,  кит.  сл.  си;  жесткая  бѣ- 
лая  и  тонкая  пенька,  употребляе- 
мая на  тканье  рѣдкой  тканп  нъ 
видѣ  марли. 

—  ЧЭЧИКЭ;  назв.  птпчкп  (коноплян- 
ки?) съ  красножелтымъ  носомъ,  бѣ- 
лымъ  кудрявымъ  пушкомъ  на  ще- 
кахъ   и  алыми,    иногда  бѣлыми 
крыльями  и  хвостомъ, 

—  чжодонь;  желтый,  жесткій  рѣд- 
кій  холетъ  пзъ  пеньки  для  лѣтня- 

л       го  платья. 

Т  сишаргань;  воробей  — коноплян- 
\      нпкъ,  сх.  фясха  чзчикэ,  сх. 

фулгянь  — ;  шаньянь  — ; 
>сита;  дѣло,  нужда;  см.  байта  —  : 
2\       дѣла,  занятія,  нужды;  вм.  си  ту- 

ва,  ты  смотри;  повел,  отъ:  сита- 

мби. 

д^ситахунь;  ничтожный,  скудный,  не- 
достаточный, сх.  экѣхунь;  бѣд- 
някъ,  горемыка. 

ничтожный  человѣкъ 
(такъ  въ  древности  удѣльные  князья, 
вмѣсто:  Я,  говорили  о  себѣ  предъ 
государемъ). 
>ситасхунь;  скудновато,  бѣдновато, 
,51       недостаточно;  горемычный;  робкій, 
малодушный;  мѣшкотный,  медлитель- 
но    ный,  отсталый  отъ  другпхъ,  опоз- 
далый;  поздо,  дрлго  спустя, 
ядахунь;  чистый  бѣдяякъ,  го- 
лякъ. 

>сита-мби;  ха,  ра9  бэ;  мѣшкаю, 
медлю,  отстаю  отъ  другпхъ,  оста- 
юсь назади,  опаздываю;  бываю 
мѣшкотенъ,  медленъ,  кроиотливъ, 
отсроченъ,  отложенъ,  оттянутъ:  сх. 
тутамби:  остаюсь,  останавлива- 
юсь. 

бумби;  замедляю,  задерживаю, 
длится,  тянется,  задерживается; 
останавливаю,  откладываю  до  дру- 
гаго  раза,  откладываю  назадъ  —- 
кладѵ  дѣло  подъ  конецъ,  запутываю, 


-  нялма; 


спутываю,  произвожу  запутанность, 
замѣшатсльство. 
^ситэку;  сцака,  зассыха  (дитя  моча- 
Л[       щееся  въ  постелѣ);  вм.  СИКЭ:  мо- 
2)      ча,  урина. 

—  умяха;  назв.  насѣкомаго  съ  жест- 
кою черною  кожею  и  крылямн,  отъ 
мочи  котораго  попавшей  на  руку 
вскакиваютъ  пузыри. 
>  ситэ-мби;  хэ, рэ;  мочусь ,  испускаю 
J       мочу,  ссу:  сх.  нархунь  эдунь 
:  л     ту  вам  б  и. 

Q  —  рэ  сифулу;  мочевой  пузырь. 


> 


рэ  тампинь;  уринник 


ситухумби,  ха,  рэ,  бэ;  скоблю, 
^       оскабливаю  намачивая  водою,  мою, 
І<>     полоскаю,  сх. шутумби;вм. си- 
п  тумби. 

5/  ситу-мби;  ха,  рэ;  сх.  шуту- 
4>     мби;    подростаетъ,  становится 
болыпенькій  (о  маломъ  ребенкѣ); 
прихожу  въ  совершенный  —  пол- 
ный возрастъ;  лошадь  выростаетъ, 
становится  дюжею. 
—  мэ  гэнэмби;  ндетъ  въ  ростъ, 
выростаетъ. 
/і  ситхэнь,  сх.хясэ;  ящнчекъ,  кото- 
рый меньше:  хитхэнь;  ларчикъ, 


4 


z 


шкатулка,  корооочка. 
—  и  афахари;  ярлычекъ,  надпись 
на  ящичкѣ,  иногда:  адресъ. 
^ситхунь;  думы,  задумчивость,  ъа- 
q  ботлпвость,  попечительность,  ста- 
4  раніе,  рвеніе,  стремленіе  къ  тру- 
ду, прплежаніе,  рачительность,  сх. 
хинъ  хинъ;  трудъ,  упражненіе 
въ  чемъ,  работа,  подвиги, 
^еитху-мби;  ха,  рэ,  бэ,  дэ;  ду- 
маю, задумываюсь  о  чемъ,  бываю 
занятъ  мыслію,  постоянно  думаю  о 
чемъ,  забочусь,  безпокоюсь,  гру- 
щу; устремляю— прилагаю  особен- 
ное вниманіе  къ  чему, — къ  наукѣ, 
прилагаю  усердіе,  стараніе,  рвеніе; 
сх.  кичэмби;  прилежу,  радѣю, 
сердечно  предаюсь  чему,  прилѣп- 
38* 
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ситъ;  сида; 


сида;  сидэ; 


ляюсь,  исключительно  однимъчѣмъ 
занимаюсь. 

—  мэ  дэрибухэ;  началъ  думать, 
задумываться,  прилагать  стараніе 
и  пр. 

—  фи  кичэмби;  ревностно  стара- 
юсь, усердно  занимаюсь. 

->сидань,  сх.  си;  недоросль;  подрос- 
токъ  недостигшій  пяти  Футовой  мѣ- 


ры:  чэлэку  въ вышину;  несовер- 
шеннолѣтокъ  отъ  15  до  20  лѣть; 
молодое  дерево. 

—  хаха;  подростокъ,  несовершенно- 
лѣтокъ,  невключенный  въ  число 
податныхъ  душъ. 

—  моо;  молодое  дерево,  подлѣсокъ. 

—  ЧЗКЭІсу;  падалица,  хлѣбные  рост- 
ки, выросшіе  отъ  зеренъ  хлѣбовъ 
упавшихъ  на  гумнѣ,  току  и  пр. 

Л  —  чжусэ;  подростки,  недоросли 
сидахямби;  ха,  ра,  бэ,  см.  га- 
да— :  засучаю  рукава  и  кулаки; 


3~і  сжимаю,  поднимаю  кулаки,  порыва- 
юсь  драться, 
сида-мби;  ка,  ха,  ра,  см.  ху- 
хунь — :  отвердѣваютъ  груди  отъ 
накопленія  молока  (въ  грудной  го- 
рячкѣ);  накопляется  молоко  въ  гру- 
дяхъ. 

—  мбумби,  вм.  сидарамбумби. 
>сидара-мби;  ка,  ра,  бэ,  сх.  са- 

нямби;  протягиваю,  растягиваю 
на  далекое  протяженіе— простран- 
ство, развертываю,  расправляю,  вы- 
уу  прямляю  согнутое  въ  крюкъ,  раз- 
глаживаю сморщенное  —  морщи- 
ны—чело; см.  шунь  сидарака. 

—  каби,  сх.  санкаби;  удалился, 
отдалился,  далеко  уѣхалъ,  въ  даль- 
немъ  разстояніи;  сх.  сулакань 
ОХО,  развернулся,  разгладилъ  мор- 
щины, чело,  просвѣтлѣло  чело,  по- 
веселѣлъ,  успокоился  отъ  гиѣва, 
сталъ,  пришелъ  въ  пріятное  весе- 
лое расположено  духа,  —  сталъ 
спокоенъ,  веселъ,  беззаботенъ. 


,   —  бумби;    )  растягиваюсь,  распра- 

—  мбумби; )  вляюсь,  и  пр.  успѣ- 
ваю  развеселить,  доставляю  удо- 
вольствіе,  отраду. 

/сидэнь;  средина — промежутокъ  меж- 
ду двумя  вещами,  средина — средо- 
точіе— центръ;  пространство  меж- 
ду небомъ  и  землею;  промежутокъ 
вообще;  въ  промежуткѣ,  между; 
посредникъ  между  враждующими 
сторонами,  свидѣтель — видѣвшій  и 
знающій  дѣло,  отсюда  иногда:  прав- 
дивый; общій,  общественный,  ка- 
зенный вообще;  поперегъ,  попереч- 
никъ,  напр.  чэнъ  ду  хэчэнь 
и  сидэнь  чжувань  ба  би; 
городъ  чэнъ  ду  имѣетъ  въ  по- 
перечник 10  ли. 

—  и  асарахангэ;  оставшееся  въ 
казнѣ  или  оставшаяся  обществен- 
ная сумма. 

—  ябубурэ  битхэ;  казенная  бу- 
мага, отношеніе  или  предписаніе; 
казенный  пакетъ  сх.  ябубурэ 
битхэ. 

—  ямунь;  казенныя  присутственный 
мѣста;  казенный,  общественный 
домъ,  подворье. 

—  нингэ;  казенный,  общественный. 

—  ниру;  сборная  изъ  разныхъ  пол- 
ковъ  рота. 

■ —  и  нялма^  посредникъ,  свпдѣтель, 
иногда:  евнухъ. 

—  гойбумби;  дѣлаю  раскладку  об- 
щественнаго  сбора,  разлагаю  на 
общество. 

—  ихачинь;  казенныя  вещи,  статьи; 
казна,  общественныя  суммы  —  ка- 
питалы. 

—  и  ба;  казенное,  общественное  мѣ- 
сто  —  земля. 

—  и  бадэ  асарамби;  храню  въ 
казенномъ  мѣстѣ. 

—  и  байбунга;  особая  канцеляр- 
ская сумма  на  разные  мѣсячные 
мелочные  расходы  присутственна™ 
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мѣста  напр.  наемъ  ппсцовъ,  и  су- 
точныя  деньги  имъ  на  прокормле- 
ніе. 

—  и  байта;  общественное  дѣло,  ка- 
зенныя  дѣла,  служба. 

—  и  байталань;  обществеиныя  ра- 
сходы, нужды,  издержки. 

—  бакчинь;  свидѣтель. 

—  и  битхэ;  всякая  казенная  дѣло- 
вая  бумага  вообще, 

—  тэмгэту,  см.  тэмгэту;замѣтка, 
прпмѣта,  знакъ,  тавро;  казенная 
печать,  документъ  съ  печатью,  видъ 
на  что,  доказательство;  поручитель- 
ство, порука  при  наймѣ,  залогъ  въ 
вѣрности  обязательства. 

—  дэ;  въ  промежуткѣ,  между,  посре- 
динѣ,  на  половинѣ;  въ  казнѣ,  въ 
казну. 

—  дэ  анамэ  бэѣ  дэ  гайха;подъ 

предлогомъ  казны  взялъ  себѣ. 

—  дэ  асарамби;  оставляю,  храпю 
въ  казнѣ. 

—  дэ  досимбумби;  беру  въ  каз- 
ну ,  описываю  на  казну,  конфискую. 

—  и  чжаіба;  казенныя  вещи. 

—  и  чжалинь  чису  бэ  онго- 
хо;  изъ-за  казенныхъ  интересовъ 
забылъ  собственныя  дѣла, 

—  и  чжалинь  вэйлэ  араха; 
подвергался  суду  за  казенные  ин- 
тересы. 

—  валямби;  оставляю  промежутокъ, 
напр.  въ  письмѣ  между  словами 
или  строками,  оставляю  поддува- 
лень  подъ  рѣшеткою  печки:  хич- 
жа  и  тукда. 

^Гсидэньдэ;  вм.  сидэнь  дэ: 
:  сидэньдэри;   въ  промежуткахъ, 
^  k      чрезъ  промежутокъ,  сквозь  чего. 
Л  —  синьгэбумби;  просачиваюсь 
сквозь,  впитываюсь,   прохожу  на 
сквозь. 

сидэнгэ;  сх.  сидэнь  нингэ;  об- 
щественный, казенный. 

—  ХЭргэнь,   приказный  почеркъ, 


почеркъ  письма  въ  присутств.  мѣ- 
стахъ;  назв,  древняго  почерка  ки- 
тайскаго  письма  придуманнаго 
чэнъ  мяо  въ  удѣлѣ :  цинь. 
>>сидэхэнь;*  \  поперечина,  попереч- 
Js k  сидэхунь ;  )  ный  брусъ  у  окон- 
^у,  ной  рамы,  который  вмѣстѣ  съ  про- 
дольнымъ  —  стамовымъ :  дутхэ 
составляетъ  оконную  раму;  попе- 
речина—распорки у  стула— скамьи - 
лѣсницы,  см.  дэрэй  — ;  попереч- 
никъ  —  поперечныя  перекладины 
удрогъ  тѣлеги;  поперечный  брусъ, 
засовъ  у  воротъ  и  дверей  для  за- 
пирания. 

/сидэхуньчжэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ; 
дѣлаю,  оставляю  промежутки  въ  ре- 
шетчатыхъ  воротахъ  и  нереплетахъ 
J  оконныхъ  рамъ,  —  между  полками 
въ  шкапу,  промежутки  въ  ячейкахъ 
<t>  сѣти,  дѣлаю  въ  переплетъ,  дѣлаю  пе- 
регородку, отгородку;  ставлю  въ  пе- 
ремежку чрезъ  одно  сх.  хяхань — 
чжамэ  синьдамбй;  перемежа- 
юсь, даю  въ  перемежку,  повреме- 
намъ ,  съ  промел{уткамн ,  сх.  фол- 
КОЛОМби;  даю  повременамъ  въ 
промежуткахъ  порученія,  назначаю 
на  должность  чрезъ  одного;  прико- 
мандировываю, опредѣляю  времен- 
но на  службу;  напр.  для  переписки 
вмѣсто  другаго;  занимаюсъ  проме- 
жутками повременамъ  однимъ,  по 
временамъ  другимъ  предметомъ,  раз- 
ноображу занатія,  перемѣшиваю 
одно  съ  другим*. 

—  мэ;  въ  переплетъ,  въ  перемежку, 
повременамъ,  иногда,  изрѣдка,  по- 
перемѣнно  чрезъ  одного,  минуя  од- 
ного. 

—  мэ  гаймби;  беру  поперемѣнно 
то  то,  то  другое,  беру  чрезъ  одного, 
повременамъ  получаю. 

—  мэ  байталамби;  по  временамъ, 
поперемѣнно  употребляю,  временно 
командирую  по  службѣ. 
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—  МЭ  бумби;  раздаю,  выдаю  чрезъ 
одного,  минуя  одного,  обдѣляю. 

—  мэ  синьдамби;  ставлю  въ  пе- 
ремежку чрезъ  одно,  ставлю — на- 
значаю на  должность  чрезъ  одного 
по  списку. 

—  мэ  фуньчэхэба;промежутокъ, 
пустота,  порожнее  мѣсто  оставшее- 
ся въ  промежуткѣ. 

>сидэхулэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ; 
J\  вставляю  поперечину,  распорку,  отъ 
^у,  сидэхунь:  задвигаю,  запираю  за- 
Зт*  совомъ,  задвижкою,  запираю  на  за- 
ж  поръ  —  засовъ;  вм.  сидэхунь» 
чжэмби. 

мэ  яксимби;  запираю  засовомъ, 
на  запоръ. 
^>сидэрэку;  желѣзныя  бляхи  на  кон- 
цахъ  узды  у  удѣловъ,  желѣзная 
yj k      цѣпь  для  привязыванія  лошади, 
J)      вмѣсто  веревочнаго  повода  употре- 
>►  бляемая. 
J\  сидэрэсхунь;  (сидэрэсхунь); 
7|       на  ногахъ,  какъ  бы  спутанный,  ед- 
^     ва  цередвигающій  ногами,  заплета- 
ющей ногами,  косолапый  сх  бохи- 
расхунь. 
^сидэрэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  путаю, 
треножу  лошадь,  заковываю,  сажаю 
въ  кандалы  сх.  сидэри  табу- 
і    мби;  табумби. 
<г>  —  бумбй;  бываю  спутанъ  (лошадь) 
спутываю  кого  при  допросѣ,  запу- 
тываю дѣло,  бываю  задержанъ,  свя- 
занъ  дѣломъ,  запутанъ,  припле- 
тенъ  къ  дѣшу. 

—  мэ  ачиламби;  окорячивъ,  за- 
щемивъ  ногою  голень  противника 
побораю. 

—  мэ  хувайтамби;  путаю,  тре- 
ножу лошадь. 

ѵ;,. сидэри;  путы,  ременный  треногъ  для 
4       лошади;  путики  —  петли  для  лов- 
yjk      ли  звѣрей  и  птицъ  за  ноги;  путы — 
О      желѣзные  кандалы  для  преступни- 
ковъ,  оковы;  золотой  или  серебря- 
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ный  браслетъ  въ  видѣ  кольца  на 
руки,  кольца  или  браслеты  на  но- 
ги для  украшенія  ногъ  у  жен- 
щинъ. 

—  табумби,  сх.  сидэрэмби;  пу- 
таю, треножу  лошадь,  надѣваю  кан- 
далы  или  браслетъ. 
4   сидэрилэнгэ;  кандальное,  ссыльное 
yj'      мѣсто  для  преступников!». 
<Li —  чжэчэнь;  дальняя  пограничная 
>ѵ      линія,  назв.  одной  изъ  5  погранич- 
у      ныхъ  линій  или  краевъ  имперіи 
по  древнему  раздѣленію,  см  лам- 
панга  чжэчэнь. 
сидэрилэмби;  ха,  рэ,  сх.  сидэ- 
рэмби;  сидэри  табумби; 
путаю,  заковываю  въ  кандалы,  ско- 
вываю, обуздываю, 
сидэрсхунь,  см.  сидэрэсхунь. 
.  сиди;  санскрит,  сл.,  дарованіе,  высо- 
А      кое  знаніе. 

ѵ.сиду,  вм.  сидэнь;  свидѣтель. 
%  —  вэйхэ;  глазной  зубъ. 
d>  сидухунь,  см.  сидэхунь. 
>  сиду  мби,  см.  шудумби. 

си  лань .  кит.  сл.  Си-лань;  синяя 
китайка,  тонкій  синій  холстъ. 
^силэ;  мясной  отваръ,  бульонъ,  супъ. 
^тЧзилэнги;  роса;  см.  шаньянь  —  : 
бѣлая  роса,  шахурунь  — :  хо- 
лодныяросы;  чжаньчухунь—; 
слюна,  пѣна  у  угловъ  рта. 
гэбкэ  л  чжэмби;  блеститъ,  свер- 
каетъ  роса  при  свѣтѣ  солнца, 
токтохо;  сѣла ,  пала  роса  на 
листья  растеній;  застыла  роса,  за- 
индевѣло. 

дэ  гойбуха;  побито,  покрылось 
росою. 

фухэшэмби;  сверкаетъ  роса  на 
травѣ;  перлы  росы  блестятъ,  пере- 
ливаются разными  цвѣтами,  зыблет- 
ся,  сверкаетъ  пѣнящаяся  вода,  какъ 
роса. 

^силэнгинэмби;  хэ,  рэ,  дэ;  на- 

даетъ,  образуется  роса,  сх.  си- 


л* 

•г 


силэ; 


силэ;  сил  и;  силу;  силя;  силіо;  силъ; 


^     лэнги  васимби;  вм.  силэн- 

гшпэмби. 
ѵ^силэнгишэмби;  хэ,  рэ,  бэ;  слюн- 
iL      ки  текутъ,  распускаю  слюнки  при 
5,     видѣ  вкусной  пищи;  зарюсь  на  что, 
Ч>      сильно  желаю. 
^  силэхэнь,  сх.  булэхэнь;  журавль 

появляющійся  при  началѣ  осеннихъ 
>у,     росъ,  одно  изъ  6  назв.,  см.  эньду- 

хэнь. 

^>  СИ  Л  ЭМИ ;  *  \  тягучій— неразрываю- 
ч^ісилэминь;  )  щійся,  гибкій — не  ло- 
мающійся,  жилистый — трудно  раз- 
жевываемый  (вяленое  мясо),  жило- 
ватый (мясо) ,  жесткій ,  чо  пет  вый 
(пища),  твердый,  плотный,  затвердѣ- 
лый,  загрубѣлый,  закаленный,  крѣн- 
кій — дюжій  человѣкъ  или  лошадь, 
сносливый,  переносливый,  неутоми- 
мый, безустанный,  незнающій  уста- 
ли, сильный— неодолимый  въ  борь- 
бѣ,  здоровенный,  бодрый,  непрек- 
лонный, неукротимый,  носкій 
(платье);  тянущій,  оттягивающій  дѣ- 
ло,  мѣшкотный,  неповоротливый, 
увалень,  лытающій  отъ  дѣла,  без- 
нечный  лежебокъ,  лѣннвецъ;  см. 
дэрэ  —  :  крѣпкокожій,  безстыжій, 
безсовѣстный  ,  нахальный  ,  безсты- 
жая  рожа,  нахалъ,  сх.  дэрэ  ман- 
га,  мѣдный  лобъ. 
>силэмидэмби;  хэ,  рэ;  бываю  тя- 
ни гучимъ,  жилиешмъ  и  пр.,  СМ.  СИ- 
jf1  лэминь,  затвердѣваю,  загрубѣ- 
ваю,  закоснѣваю,  черствѣю;  мѣш- 
^  котно,  вяло  работаю,  лытаю,  отлы- 
нинаю,  оттягиваю ,  откладываю  дѣ- 
ло,  работу;  небрежно,  безъ  виима- 
нія,  кое-какъ  дѣлаю,  переваливаясь 
съ  ноги  на  ногу,  напр.  езлэми- 
дэмэ  тачифи  ойхориламэ 

ХЭОЛЭДЭХЭби,  возънмѣлъ  при- 
вычку  небрежно  работать ,  безъ 
вниманія  относиться  къ  дѣлу. 
силэмбумби,  см.  силэмидзбу- 
мби- 


>силэмту;назв.  звѣря,  похожаго  на  оле- 
и  я,  съ  свиною  головою,  который  иод- 

ІП  ходитъ  къ человѣку  и  проситъ пищи, 
силинь;  живость  ,  бодрость ,  свѣ- 

^     жесть ,  крѣпость  силъ ;  искуство, 

%j  ловкость,  проворство;  ловкій,  про- 
ворный,  бодрый,  пылкій,  храбрый, 
лучшій,  отборный. 

—  дачунга  куварань;  образцо- 
вый полкъ  изъ  людей  сильныхъ  и 
ловкихъ. 

силихи,  сх.  со  лохи;  хорекъ  — 
звѣрокъ. 

сили-мби;  ха,  рэ,  бэ;  избираю, 
^  выбираю,  беру  на  выборъ,  отби- 
^  раю  лучшее,  выбираю  изъ  чего,  сх. 
Зу  силгамби. 

О  —  хачооха;  отборныя,  лучшія  вой- 
ска, сх.  силинь  чооха. 

>силунь;  рысь  — звѣрь;  рысій  мѣхъ 

нЬ     по  достоинству  считающійся  слѣ- 
дующимъ  послѣ  соболья  го. 
силяиь  дабагань,  кит.  сл.  сю 
лиыъ;  назв.  горнаго  хребта  въ 

л       Маньчжуріи,  въ  уѣздѣ:  Хай-чэнъ. 

З^СИЛІО  MOO,  КИТ.  СЛ.  ШИ-ЛЮ,  СМ. 

усэри  моо. 
_>силкань,  сх.  силкада;  увертли- 
У\  а  вый,  изворотливый,  скользкій,  какъ 
масло ,  искусный,  опытный,  лов- 
кій  мошеиникъ,  проныра,  пройдо- 
ха, пролаза;  сх.  силкабунь: 
пройдошество,  искательство,  про- 
лазничество; см.  силкань  жо о. 

—  МОО ;  прямой  гладкоствольный 
дубъ:  манга  моо,  безъ  вѣтвей 

^  съ  одною  вершиною,  употребляе- 
мый  на  луки ,  оглобли  и  рычаги 
X.  для  носки  тяжестей. 
:Иснлкабуыь;  пронырство,  пролазнп- 
w.  чество,  происки,  опытность  въ 
-Jj  нлутовствѣ,  навыкъ,  привычка  къ 
3  дурному. 

Ф^сшЕкабу-мби;  ха,  рэ,  дэ;  про- 
^  нырствую,  пролазнпчаю,  просколь- 
О       заю,  ускользаю;  извертываюсь,  лов- 


снлъ; 
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силъ; 


4 


-  -j 


ко  обдѣлываю  свои  дѣла;  пріобрѣ- 
таю  ловкость,  опытность,  навыкаю, 
привыкаю,  пріучаюсь,  наторѣваю. 
ха  тачинь;  укоренившійся  обы- 
чай, мошенническія,  плутовскія  за- 
машки. 

силкада;  пролаза,  пройдоха,  проны- 
u     ра;  сх.  си  л  кань;  силэмидэ- 
мэ  булчатара  нялма,  изво- 
ротливый, увертливый;  любимецъ, 
наперстникъ,  временщикъ. 
силкамби,  см.  силгамби. 
->силкари  моо;  назв.  дерева,  расту- 
щаго  въ  горныхъ  ущельяхъ  въ  2, 
3  саж.  вышины  съ  бѣлыми  цвѣта- 
ми  и  листьями,  похожими  на  каш- 
тановые: чжаньчухунь  уси- 
ха,  и  косточками  орѣха  похожи- 
ми  на   абрикосовые:  гуйлэхэ. 
Broussenetia  papyrifera;  urticaceae?? 
силкимби,  см.  силгимби. 
^силгабунь;  выборъ  лучшаго;  вм. 

силкабунь,  навыкъ. 
Л^СИЛГаси;  лучшій,  отборный;  лучшій 
3»      студентъ  представляемый  въ  педа- 
^     гогическій  институтъ;  см.  фулэ- 
хунь  и  — ; 
силгамби;  ха,  ра,  бэ,  сх.  сили- 
мби;  избираю,  выбираю,  отбираю 
лучшее;  вм.  силкабумби:  навы- 
каю, привыкаю,  пріучаюся,  наторѣ- 
ваю,  набираюсь  опытности, 
^силгачунь;  избраніе,  выборъ;  вы- 
4  боры. 

£  силги-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  закалаю 
животнаго,  вм.  вамби,  слова  не- 
употребляемаго  шаманами;  сх.  сил- 
химби:  ползу,  наползаю,  лезетъ 
рыба  въ  сѣть,  мухи  въ  щель  и  чер- 
ви въ  дыру. 

—  мэ  таргамби;  воздерживаюсь 
отъ  упоминанія  запретнаго  слова: 
вамби,  убиваю. 

—  рэ  гисунь;  неупоминаемое,  зап- 
ретное слово. 

силгяку,  см.  вэйхэ  — ; 


>*силгямби;  ха,  ра,  бэ,  дэ;  мою, 
полоскаю  въ  водѣ,  прополоскиваю 

л  что  въ  посудинѣ;  смываетъ,  уно- 
ситъ  водою;  см.  авта — :  поло- 

<Ь      екаю  ротъ. 

'  силхата;    \  сирота,  одинокій  (безъ 
д*" силхада;*  )  друзей);  одинъ  самъ 
Іл     собою,  вм.  эмтэли,  эмхунь. 
X  —  амбань;  одинокій  сановникъ,  въ 

древн.  вмѣсто  личнаго  мѣстоименія: 

я. 

—  хаха,  сх.  эмтэли  хаха;  оди- 
иокій  бобыль  (ругат.  сл.). 

—  бэѣ;  одинокій,  вмѣсто:  я. 
ѵ^силхи;  желчь,   желчный  пузырь; 
А.     желчь— рвеніе — смѣлость,  см.  фа- 

фури  — :  отважный  и  пылкій  въ 
бою;  дерзость,  отвага;  повел,  отъ: 
силхимби. 

—  бэ  амталамби;  отвѣдываю  жел- 
чи, испытываю  горечи  жизни. 

^ —  мэйчжэбухэ;  лопнулъ  желчный 
пузырь. 

силхинга;  желчный,  ревнивый,  за- 
вистливый,  зложелательный, 
w  силхида-мби;  ха,  ра,  дэ;  рев- 
ную  къ  кому,  завидую,  недоброже- 
лательствую,  сх.гучихѣрэмби. 
і 4  —  бумби;  бываю  приревнованъ,  воз- 
буждаю  ревность,  зависть,  страдаю 
уу       отъ  ревности  или  зависти, 
^силхи-мби;  хэ,  рэ,  бэ,  сх.сил- 
<Ь     гимби;  лезу,  пролезаю,  пропол- 
заю,  наползаю,  напр.  рыба  въ  сѣть, 
мошки  и  бабочки  въ  головку  цвѣт- 
sf      ка,  черви  въ  проточенную  скважи- 
ну; лезетъ — идетъ,  напр.  желѣзко 
при  насаживаніи  въ  древко  стрѣлы 
или  ножа  въчеренокъ;  насаживаю, 
вбиваю,  втыкаю;  лезу  —  устремля- 
юсь —  иду  на  проломъ  въ  битвѣ, 
на  одинъ  пунктъ,  пробиваю  ряды 
непріятеля,  вм.  силхидамби, 
напр.  нямань  кушунь  —  :  же- 
лаю въ  душѣ  зла  кому,  недоброже- 
лательствую, дѣлаю  непріятность. 
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еилъ; 


сиіъ;  сима; 


-  МЭ  шоргимби;  просверливаю, 
провертываю;  дѣлаю  изъисканія  въ 
наукахъ. 

силба,  сх.  чилба;  одноФамилецъ, 
но  не  родной;  вм.  чилба. 

-  чилба;  одноФамилецъ  и  одноимян- 
никъ. 

3-  силтань,  сх.  шартань;  жердь  — 

4-  j  знаменное  древко,  Флаговая  вѣха, 
і  Флагштокъ,  мачта  Флаговая  на  крѣ- 
^    постной  стѣнѣ  или  на  суднѣ  для 

Флага  равно  и  для  парусовъ;  мач- 
ты —  два  столба  предъ  храмами  и 
кумирами  для  вывѣшиванія  Флаговъ 
въ  праздничные  дни ;  жертвенная 
вѣха  у  шамановъ  ставимая  во  вре- 
мя служенія;  столбъ  для  вѣшанія 
Фонаря. 

—  илибумби;  ставлю  мачту,  вѣху, 
воодружаю  знамя  и  пр. 

—  и  хафираку  моо;  мачтовое 
гнѣздо  —  обойма  у  пятки  мачты. 

— -  и  шурдэбуку;  блокъ  на  мачтѣ 
для  подниманія  Флага. 

—  тукѣмэ  амбарамэ  вэчэмби; 
совершаю  большое  жертвоприно- 
шеніе  съ  поднятіемъ  Флаговъ. 

—  моо;  мачтовое  дерево,  мачта,  вѣ- 
ха  жертвенная  у  шамановъ,  сх. 
силтань. 

силтаку,  сх.  булчаку;  уклончи- 
вый, увертливый,  лживый,  сх.  СИЛ- 

j      када,  пролаза,  пройдоха. 

>силта-мби;  ха,  ра,дэ;  отказыва- 

~л  юсь,  отговариваюсь,  уклоняюсь, 
устраняюсь  отъ  чего,  отклоняю  отъ 

&Ь  себя,  виляю,  сх.  булчамби,  увер- 
тываюсь, сх.  анатамби,  свали- 
ваю на  другаго,  ссылаюсь  на  кого 
сх.  анагань  арамби,  нахожу 
предлогъ,  виляю. 

—  мэ  анатамби;  отклоняю  отъ  се- 
бя, сваливаю  на  другаго,  ссылаюсь 
на  кого;  сх.  анагань  арамби, 
нахожу  предлогъ,  виляю. 


> 
/і 


—  мэ  анатамби;  отклоняю  отъ  се- 
бя, сваливаю  на  другаго. 

—  мэ  марамби;  отказываюсь,  от- 
рекаюсь, отговариваюсь. 

—  мэ  чжайламби;  уклоняюсь 
устраняюсь. 


л* 


;Мсилда  яли;  зашеина,  шейное  мясо, 
і^,  зарѣзъ. 

ѵ»силмэнь;  тѣнь,  застѣнь — мѣсто  за- 
ч  і  крытое  отъ  солнца,  захолустье;  об- 
;Р  щее  названіе  ястребиной  породы 
птицъ,  въ  частности:  кобчикъ  — 
малый  ястребъ  ловящій  перепе- 
локъ;  см.  аянь  — ;  ачжигэ 
хя  — ; 

—  и  ба;  застѣнь,  тѣнистое  мѣсто; 
задняя  —  сѣверная  сторона  зданія 
и  пр. 

^Нсилмэнгэ;  тѣнистый,  закрытый  отъ 
солнца. 

у  —  сара;  зонтикъ  для  защиты  отъ 
>*  солнца. 

'цсилмэлэ-мби;  хэ,рэ;  вялю,  сушу 
въ  тѣни,  засушиваю  на  вѣтру,  про- 
Л\  вѣтриваю. 
5£>  —  хэ  яли;  вяленое  мясо, 
^силчжа,  сх.  сичжа;  уваренное, 
\і     переваренное  мясо. 
Н^симага,  см.  симгань,  шумгань. 
симатунь  чэчикэ;  другое  назва- 
ніе  птицы:  симари  чэчикэ. 
^симачука,  сх.  симэли;  фунь- 
дэхунь;  скудно,  крайне  бѣдно, 
недостаточный,  бѣдный;  пусто  въ 
домѣ,  пустынно,  уединенно,  уныло, 
скучно ,  невесело ,  не  шумно ,  не 
людно  (безъ  пировъ  и  собраній),  сх. 
гусучукэ. 
>  симари  чэчикэ;  одно  изъ  9  назв. 
птицы  (въ  родѣ  синицы),  съ  черны- 
ми крапинами  на  головѣ  и  шеѣ, 
бѣлыми  щеками,  синими  крыльями 
и  хвостомъ,  и  съ  концами  на  крыль- 
яхъ  и  хвостѣ  бѣлыми,  которая 
поетъ  на  разсвѣтѣ,  обратившись 
на  сѣверъ  и  поетъ  до  капли  кро- 


сима;  сиш; 
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симэ; 


ви  изъ  рта;  друпя  названш  ея  суть: 
усари  ^чэчикэ,  хомида  чэ- 
чикэ, хурхуй  чэчикэ,  си- 
матунь  чэчикэ,  сумари  чэ- 
чикэ, тагири  чэчикэ,  тин- 
гури  чэчикэ,  дуюиь  чэчи- 
кэ, чжурчжунь  чэчикэ. 

симэ,  дѣеприч.  отъ:  сижби. 

симэнь ;  питателъныя  соки,  распро- 
страияющіеся  по  всему  тѣлу  отъ 
«С^,  принятой  пищи  и  питья;  соки,  вла- 
га; тѣлесныя  жизненныя  силы;  си- 
лы природы;  сила,  жизнь,  см.  00- 
ри  — ;  сх.  умгань  шуги;  см. 
шунь  и  —  :  благодѣтельная  си- 
ла, вліяиіе  солнца;  см.  кэси  си- 
мэнь, благодѣяніе ,  напр.  КЭСИ 
симэнь  иргэнь  дэ  исибу- 
ха,  оказалъ,  явилъ  благодѣяніе 
народу. 

—  аку;  не  сочно,  не  вкусно,  не  при- 
ятно ,  незанимательно,  неинтересно, 
не  любопытно,  не  забавно;  сх.  СИ- 
МЭ ЛИ,  скудно,  пусто,  нелюдно,  не 
шумно,  не  весело  (на  обѣдѣ  по  при- 
чинѣ  мала  го  собранія  гостей). 

—  арамби;  дружески,  радушно,  лю- 
безно принимаю,  сх.  гучу  ара- 
мби. 

—  хомбухэ;      і пропитано жиромъ, 

—  ніолочука;  )  одинъжиръ,  сало, 
возбуждающее  тошноту. 

—  гочимбуха,  сх.  бокирас- 
хунь  охо;  окоченѣлъ  отъ  сту- 
жи, стянуло  стужею,  замерзло, 
окрѣпло  отъ  мороза. 

—  би;  есть  влага,  мокрота  въ  почвѣ 
послѣ  раскопки  земли,  сх.  СИМЭ- 
мби. 

>симэнгэ;  многолюдный;  толпа,  мно- 
голюдное собраніе  на  рынкѣ,  обѣ- 
дѣ,  храмахъ  и  улицахъ,  оживлен- 
ное собраніс  гостей,  съѣздъ;  люд- 
но; весело,  шумно,  сх.  кушунгэ, 
богатый,  оживленный,  роскошный, 
пышный  домъ,  гдѣ  находится  толпа 


слугъ  и  лдѣ  бываютъ  частныя  со- 
бранія  гостей  для  веселія,  сх.  вэнь- 
чжэхунь. 

—  кумунгэ;  толпа,  шумно,  весело, 
людно. 

—  ба;  многолюдное  населенное  мѣсто; 
•    толпы  народа. 

>■  симэнги;  олиФа — вареное  масло  изъ 
разнаго  рода  растительныхъ  маслъ 
-А      для  покрасокъ,  олиоа  —  масло  изъ 
у)      сѣмянъ  дерева:  уранга  моо. 

—  уранга  моо;  назв.  дерева  изъ 
рода:  уранга  моо,  изъ  сѣмянъ 
котораго  получается  масло  для  по- 
красокъ, замѣняющее  лакъ. 

>  симэнги  лэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ; 
<і     покрываю  олифою,  произвожу  по- 
краску  деревянныхъ  вещей,  сх  ІО- 
X  лэмби. 

іц  —  хэ  вадань;  промасленный  оли- 
&у      фою  холстъ  или  шелковая  тафта 
^       въ  видѣ  клеенки  для  обертокъ  и 
чахловъ  на  вещи. 

—  рэ  факси;  красильщикъ  —  мо- 
ляръ,  полировщикъ  мебели  и  пр. 

^симэлэнь;  болото,  озеро,  лужа  отъ 
t?     дождя  въ  ямѣ;  вм.  симэнь,  см. 
Т     дурбзчжэнь  — ; 
'  —  шуикири  илха;  назз.  вод  я  на- 
го растенія  съ  загнутыми,  когте- 
образными  листьями,  четырехграи- 
нымъ  стеблемъ,  и  свѣтло-лиловыми 
цвѣтами,  издающими  легкій  запахъ; 
водяной  ирисъ— касатикъ. 

—  чоко;  назв.  черной  птицы  съ  жел- 
тыми пестринами  и  блѣдножелты- 
ми  перьями  на  груди,  неимѣющей 
шпоры  на  ногахъ. 

Я^симэлэмби;  хэ,  рэ,  отъ:  си- 
мэнь;  увлажняю,  смачиваю,  оро- 
1'^  шаю,  сх.  СИМЭМби,  отъ:  СИЛ- 
Ч>  мэнь,  пользуюсь  тѣнью,  прохла- 
\       дою,  прохлаждаюсь,  сх.  силмэлэ- 

МбИ. 

|^  СИМЭ  ЛИ;  бѣднякъ,  бѣдняга,  голякъ, 
горемыка,    горемычный,  бѣдный, 


спмэ;  сиип; 


сими;  симо;  симу;  симя;  симъ; 


безпріютный  сирота;  сх.  ядара 
нялма,  см.  эмтэли  —  :  одино- 
кій  горемыка,  напр.  мучжилэнь 
чжобомэ  симэли  нохо5  со- 
вершенно одинъ  мыкаю  горе;  сх. 
симачука,  пусто,  пустынно,  уе- 
диненно, безлюдно,  скучно,  уныло, 
не  весело. 

—  кочо;  захолустье,  глушъ. 

—  гашапь;  опустѣлое  селеніе,  бѣд- 
ная  деревня. 

^  —  ба;  скудное  и  голое  мѣсто. 

4-.СИМЭЛЧЖЭ;  назв.  черной  птицы,  по- 

4!і  хожей  на  цаплю:  гилтахуыь, 
съ  бѣлымъ  мясистымъ  гребнемъ. 

ч^симэ-мби;  кэ,  хэ,  рэ,  бэ,  сх. 

4^  сингэмби;  вбираюсь,  впиваюсь, 
впитываюсь  (вода  въ  землю),  про- 

^  никаю,  прохожу  на  сквозь,  пони- 
маюсь водою  (пашня,  займище),  про- 
питываюсь на  сквозь,  засаливаюсь, 
замасливаюсь,  расходится  жирное 
пятно;  протекаю  на  сквозь,  увлаж- 
няю, напоеваю  землю,  проникаетъ 
сырость,  отсырѣваю,  отволгаю,  дѣ- 
лаюсь  влажнымъ,  получаю  пятна 
отъ  сырости;  стекается  народъ,  см. 
кэси  симэкэ,  облагодѣтельство- 
валъ,  излилъ  благодѣяніе. 

—  бумби;  бываю  смоченъ,  орошенъ 
дождемъ. 

—  КЭ  усинь;  иоемиыя  поля,  зай- 
мища. 

/^симиктэ;  кошачій  глазъ  —  камень, 
ул  имѣющій  видъ  и  цвѣтъ  зрачка  ко- 
шечьаго  глаза,  употребляемый  для 


4 


украшеній. 
>сими-мби;  ха,  рэ,  бэ;  сосу,  вы- 
сасываю (дитя  молоко  нзъ  груди), 
сосу  леденецъ  во  рту;  вм.  нунгэ- 
мби,  глотаю;  иногда :  вдѣваю  нит- 
ку въ  иглу. 

—  мэ  омимби;  пью  какъ  бы  сося, 
цвдя  сквозь  зубы. 

—  рэ  тампинь;  соска,  рожокъ  для 


кормленія  дитяти  молокомъ  вмѣсто 
груди. 

>СИМОри;  назв.  созвѣздія:  алФардъ,  а 
^  въ  гидрѣ  и  малыя  звѣзды  по  бли- 
7  зости,  4-е  изъ  7  ТОКДОНЬ. 
^  симунь  дабагань,  по  кит.  ши- 
А  мынь;  назв.  горнаго  перевала 
<ЗК  въ  Маньчжуріи  въ  уѣздѣ:  КаЙ- 
^***  пипъ. 

^симянь,  по  кит.  шэнь-янъ;  назв 
у\  ^  мѣстности  въ  Маньчжуріи,  на  ко- 
л       торой  стоитъ  городъ  Мукдэнь. 

хотонь;  прежнее  названіе  города 

Мукдэня. 

—  бира,  по  кит.  шэнь-хо;  назва- 
ѵ>     ніе  рѣки,  протекающей  около  горо- 

да  Мукдэня. 
'д»  симпэнь;  испытаніе;  экзаменъ;  опы- 
>>     ты,  разборъ. 

ч  іёимнэси;  ученикъ,  экзаменующійся 

на  званіе  студента. 
^>  симнэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ;  про- 
^  извожу  испытаніе ,  экзаменую  на 
і  X1  ученую  степень  (гражданскую  и  во- 
-п  енную);  дѣлаю  отмѣтку  солдатамъ 
и  лошадямъ  на  смотру,  дѣлаюиспы- 
таніе,  опыты;  см.  амбарамэ  — : 
произвожу  смотръ  или  разборъ  чи- 
новниковъ  чрезъ  каждые  пять  лѣтъ 
въ  столицѣ  и  чрезъ  три  года  въ 
нровинціяхъ;  сх.  соньчжомби; 
силимби,  выбираю,  избираю, 
дѣлаю  выборы. 

—  хэ  силгаси;  отличный,  лучшій 
ученикъ  по  экзамену,  производимому 
чрезъ  12  лѣтъ,  представляемый  въ 
педагогнческій  институтъ. 

—  хэ  чооха,  сх.  силиха  чооха. 

—  мэ  гаймби;  беру  для  испытанія, 
опытовъ,  пробы. 

—  мэ  гэнэмби;  иду,  отправляюсь 
на  экзаменъ. 

—  мэ  байчамби;  дѣлаю  осмотръ, 
испытаніе,  свидетельствую,  справ- 
ляюсь. 

—  мэ  соньчжомби;  дѣлаю  выбо- 
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симъ; 


симъ; 


ры,  выбираю  но  экзамену,  послѣ 
испытанія. 

мэ  тувамби;  осматриваю,  сви- 
дѣтельствую. 

мэ  тувабумби;  представляю 

на  смотръ,  свидѣтельствовапіе,  ис- 

пытаніе,  для  опытовъ. 

мэ  досика;  попалъ,  получилъ  по 

экзамену. 

рэ  иду;  очередь  —  срочный  годъ 
ддя  экзаменовъ. 

кооли  дэ  досимбуха;  доиу- 
стилъ  къ  экзамену,  пропустилъ  на 
экзаменѣ,  (напр.  недостойныхъ). 
рэ  куварань;  экзаменный  дворъ 
въ  столице  съ  отдѣгьными  каме- 
рами, (болѣе  10,000)  для  каждаго 
изъ  экзаменующихся  на  какую  ли- 
бо изъ  трехъ  ученыхъ  степеней, 
рэ  куварань  и  байта  бэ 
ухэри  кадалара  хафань; 
главный  смотритель  въ  экзамен- 
номъ  дворѣ. 

рэ  хафань;  экземе наторъ,  реви- 
зоръ  назначаемый  на  большой 
смотръ  чиновниковъ  чрезъ  5  или 
3  года  бывающій. 

рэ  байтай  кунгэри;  канцеля- 
рія  при  мииистерствѣ  обрядовъ: 
доролонь  и  чжургань,  за- 

вѣдывающая  дѣлами  по  экзаменамъ, 
производимымъ  въ  губерніяхъ  ин- 
спекторами, равно  и  представлені- 
емъ  къ  наградамъ  и  отличіямъ  по- 
селянъ,  почему  либо  сдѣлавшихся 
славными  и  извѣстными. 
рэ  бэ  кадалара  кунгэри; 
канцелярія  при  столичномъ  обла- 
стномъ  правленіи,  завѣдывающая 
дѣлами  по  экзаменамъ  военнымъ 
на  послѣднія  двѣ  степени:  тукѣ- 
си,  шусай, 

рэ  бэ  фэкубумби;  допускаю 
къ  испытанію  чрезъ  одинъ  сроч- 
ный экзаменъ  въ  наказаніе. 
рэ  боо;  отдѣльныя  камеры  въэк- 


заменномъ  дворѣ,  занумерованныя, 
числомъ  до  10,000,  въ  которыхъ 
сидятъ  и  пишутъ  задачи  экзамеиу- 
ющіеся. 

>  —  рэ    букдарунь  ;  экзаменная 

п     складками  тетрадь  для  писанія  за- 

k      дачи  на  экзаменѣ. 

псимнэнэрэмби;  хэ,  рэ,  сх.  си- 
5^  мнэмби;  произвожу  смотръ  чи- 
^  новникамъ  чрезъ  срочные  5  или  3 
года. 

3  симгань,  см.  шумгань. 
5'  симгаку;  назв:  желтой  краски, 
j  симхунь;  перстъ,,  палецъ  на  рукѣ 
или  ногѣ;  вершокъ  у  Будд.;  см. 
фянгу  — ; 

оньдомби;  играю,  верчу  паль- 
цами, сх.  симхулэмби. 

—  гидамэ  толомби;  )  считаю  по 

—  фатамэ  толомби;  /  пальца мъ, 
прижимаю  палецъ  при  каждомъ  pa- 
st или  числѣ. 

—  хэфэли;  мякишъ  пальца,  надъ 
которымъ  находится  ноготь;  выпук- 
лость у  зерни  —  пгральныхъ  костей: 
сэсуку. 

—  сэхэй  сихэри  эбси  бэ  чжа- 
фамби;  бываю  ненасытнымъ  — 
нахальнымъ,  т.  е.  иолучивъ  одно 
тотчасъ  же  желаю  и  добиваюсь 
другаго;  дѣлаю  шагъ  впередъ,  по- 
даюсь впередъ  шагъ  за  шагомъ, 
безастоновочно. 

—  чжоримби;  указываю  пальцемъ 
рукою. 

симхулэ-мби;  хэ,  рэ;  сх.  сим- 
хунь оньдомби;  играю  паль- 
цами. 

—  рэ  эфинь;  ламорра — игра  состо- 
ящая въ  угадываніи  счета  иоказы- 
ваемаго  на  пальцахъ. 

симхури;  назв.  дикаго  плода,  на 
вкусъ  прѣснаго,  имѣющаго  видъ 
пальца  длиною  въ  3  дюйма,  кото- 
рый созрѣваетъ  вмѣстѣ  съ  цвѣта- 
ми  въ  6-мъ  мѣсяцѣ  года;  его  ва- 


симъ; 


симъ;  сича;  сичжа;  сичжи: 


рятъ  въ  водѣ  и  вынувъ  косточки 
солятъ  для  употребленія  въ  пищѵ. 
Назв.  звѣря  съ  множествомъ  ког- 
тей въ  видѣ  крпвыхъ  пальцевъ. 
^>СИМбэ;  тебя;  впнит.  пад.  отъ:  си, 

Ъ  ш- 

Ф'—  адарэмэ  чжэмпи  факчара; 

^       какъ  я  перенесу  разлуку  съ  то- 
бою. 

—  обумбіо;  обдѣлаешъ,  обработа- 
ешь тебя? 

—  гэли  айнамби,  вм.  си  гэли 
айнамэ  мутэмби. 

—  тувачи;  смотря  на  тебя,  вмѣстѣ 
съ  тобою. 

>си-мби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ;  затыкаю 
4~і  дыру,  скважину,  засыпаю,  завалп- 
^  ваю  землею,  законопачиваю,  зачи- 
ниваю, заштопываю,  наполняю  пу- 
стоту, яму,  закладываю  что  чѣмъ, 
заставляю,  застанавливаю  пустое 
мѣсто  другпмъ  чѣмъ,  замѣщаю 
должность;  замѣняю  другаго  на  оче- 
редномъ  дежурствѣ;  загораживаю 
чѣмъ,  запружаю  плотину,  преграж- 
даю, запираю  непріятеля  въ  тѣсни- 
нѣ;  ex.  камби,  далимби,  бу- 
ТЭЛЭМби,  становится ,  застрѣ- 
ваетъ  въ  горлѣ,  затыкаю  глодку, 
схватываю  за  горло ,  захватываю 
горло  (отъ  простуды),  запираю,  за- 
хватываю дыханіе;  см.  улинь  —  ; 
сх.  улиньтумби;  симэ  бу- 
мби,  гулдурамэ  баймби, 
затыкаю  глотку  подарками,  задари- 
ваю, заставляю  молчать. 

—  бумби;  бываю  заткнутъ,  засы- 
панъ,  заваленъ,  запружеыъ,запертъ, 
засоренъ  и  пр.;  само  собою  что  ни- 
будь спирается,  заваливается,  ста- 
новится, спирается,  захватываетъ 
дыханіе  (отъ  холода,  простуды),  при- 
таиваю дыханіе ;  напр.  гэму 
чжилгань  сибуфи  тэни  гэ- 
нэхэ,  вэѣ  прптапвъ  дыханіе  уш- 
ли— разошлись. 


s-симтэнь,  сх.  амтань;  вкусъ,  сла- 
jn     дость,  пріятность,  напр.  амтань 
А      симтэнь  бэ  лэолэчи  очжо- 

раку,  о  вкусахъ  не  разеуждаютъ, 

не  спорятъ. 
^симту;  большой  котелъ. 

І1  СИМЧИНЪ  ХОТОНЬ,  ПО  КИТ.  синь- 
ор     му-чэнъ;  назв.  городка  въ  Мук- 
дэнѣ. 

>сичамби;  ка,  ра,  бэ;  звеннтъ  въ 
U       ушахъ;  раздается  трескъ  въушахъ 
тП     отъ  удара  или  разбитаго  въ  дре- 
yf      безги,  см.  шань  — ;  трескается 
посуда  глиняная  или  Фарфоровая; 
растрескивается,  см.  чжухэ —  ; 
трескается  громъ;  раздается  ударъ 
грома,  бываю  оглушевъ  спльнымъ 
ударомъ  грома,  поражаю  слухъ. 
сичжа,  сх.  силчжа;  вываренное, 


л" 


разваренное  въ  супѣ  мясо, 
сичжинь;  веревочка,  бечевочка,  по- 
водокъ,  должнкп,  на  которыхъ  прі- 
учаютъ  ловчпхъ  птнцъ,  привязы- 
вая пхъ  за  ногу;  лѣса  у  уды. 
бэлэ;  сх.  ничжихэ,  высѣв- 
кй  крупы,  остающіеся  гюслѣ  об- 
дирки риса  и  другихъ  хлѣбныхъ 
зеренъ, 


^  сичжигябь;    \  каФтанъ,  халатъ, 
^усичжихянь;*  )  долгое  платье  спу- 
скающееся ниже  колѣнъ  почти  до 
пятъ. 


>сичжихунь,  сх.  сичжирхунь; 

с|  прямый  Физически  и  морально, 
не  гнущійся  (спина,  шея  отъ  бо- 
лѣзнп),  неудобосгпбаемый,  не  пово- 
ротливый ,  не  ловкій ;  сх.  ГОДО- 
хонь:  прямовытянувшійся,  стоя- 
ний на  вытяжку,  столбомъ,  пнемъ, 
дубиною,  какъ  статуя,  нстуканъ, 
дылдою;  грубый,  неотесанный,  то- 
порный, угловатый;  грубо,  не  кра- 
сиво, не  изящно,  по  мужицки,  не 
ловко,  топорно,  угловато, 
илимби;  стою  прямо,  на  вытяж- 
ку, столбомъ,  пнемъ  и  пр. 


сичжи;  сира; 


сира; 


—  уньдэхэнь;  прямая  доска;  до- 
скою  спина. 
(f  сичжилэмби;  хэ,  рэ;  обвиваю 
<^     древко  стрѣлы  ниткою;  стрѣляю 


> 

У 


я- 


изъ  лука  стрѣлою  обвитою  ниткою 
или  со  снуркомъ. 
сичжимби;  хэ,рэ,  бэ,  дэ;  часто, 
мелко,  плотно  шью,  строчу,  про- 
страчиваю, дѣлаю  строчку;  обме- 
тываю петли  узлами. 
О  —  рэ  бэлэ,  СМ.  сичжинь  бэлэ. 
^сичжирахунь; *  \  прямый,  прямо- 
(   сичжирхунь;     )  душный,  про- 
^       стодушиый,  откровенный,  сх.  тонь- 
до,  унэнги,  правдивый,  искрен- 
ній;  добросовѣстно. 
лали;  прямо,  откровенно, 
сира;  берцо  у  животныхъ  и  человѣ- 
У%       кѣ,  будылка  —  кость  выше  колѣна; 
голень  у  птицы;  повел,  отъ:  сира- 
мби, 

—  тала;  назв.  мѣстности  въ  Монго- 
ліи. 

—  дэнь;  голенастый,  съ  высокими 
голенями. 

—  моо;  желтое  деревцо  похожее  на 
лѣсной  барбарисъ:  майсхань 
моо,  толщиною  въ  налецъ,  упо- 
требляемый на  стрѣлы ,  на  посохи 
для  стариковъ;  посохъ,  палка. 

— -  чай;  желтый  чай,  котораго  листья 
приготовляются  шариками  и  укла- 
дываются въ  свертки,  а  не  ящикъ. 

сиранухай,  см.  сираньдухай. 

Ссирань;  разъ,  пріемъ,  см.  хуша 
сирань. 
—  сирань  и,  сх.  сираньдухай; 
лакчань  аку;  разъ  за  разомъ, 
одно  за  другимъ,  безпрерывно,  по- 
слѣдовательно  одно  за  другимъ; 
исподоволь  (принимаю),  преемствен- 

Гно,  сряду,  въ  связи,  вереницею, 
сираньдухай,  отъ:  сирамби, 
Л\       сх.  сирамэ;  слѣдуя  другъ  за  дру- 
^      гомъ,  преемственно ,  по  порядку ,  въ 
непрерывной  связи;  сх.  дахань- 


духаи,    одно   послѣ  другаго, 
вслѣдъ  за  тѣмъ,  потомъ, 
—  исииьчжиха;  вслѣдъ,  одинъ  за 
^     другимъ  пришли. 
Ц  сиранга;  продолжающій,  продолжа- 
^      тель  рода,  преемственный,  наслѣд- 

ственный  (титулъ). 
_£>сираку;  накладные  волосы,  парикъ 
^  надѣваемый  на  короткіе  волосы  во 
4  время  траура,  когда  требуется  от- 
$  пустить  волосы;  прич.  отъ:  СИ- 
^>  мби. 

у\  сирахинь;  назв.  одного  изъ  мань- 
^у»     чжурскихъ  родовъ. 
д^сирабунь,  см  лакчань  — ; 
^сирабунга;  продолжительный,  про- 
тяжный. 

кумунь;  протяжный  напѣвъ,  го- 
лосъ  въ  пѣніи  и  музыкѣ;  продол- 
должительное  пѣніе  или  игра  на 
музыкальныхъ  инструментахъ;  см. 
дулимба  хувалясунь  —  —  ; 
піесы,  разыгрываемый  оркестромъ 
при  всходѣ  государя  на  престолъ 
для  принятія  поздравленій  или  при 
въѣздѣ  во  дворецъ. 
сирасха;  назв.  плода,  растущаго  на 
нлетяхъ,  похожаго  на  козелки  для 
котла:  сахура,  плоскаго,  вку- 
4о      сомъ,  какъ  грецкій  орѣхъ:  масэ 
^ѵ.  усиха. 
>  сирата  уксинь,  сх.  асу  уксинь; 
т\       сѣтчатыя,  кольчатыя  латы. 
<Я  —  саксаха;  другое  названіе  голена- 

стой  птицы:  ніоо  саксаха. 
^ сирамэ,  дѣеприч.  отъ:  сирамби; 
преемэтвенно ,  по  наслѣдству , 
вслѣдъ,  послѣ,  засимъ,  еще  далѣе, 
впослѣдствіи;  вторый,  слѣдующій; 
вм.  сирэнэмэ,  см.  подъ:  сира- 
мби. 

д5"  сирамэнгэ;  слѣдующій,  преемствеи- 
J\       ный,  преемникъ;  постепенный,  слѣ- 
І?     дующій,  остальный,  прочій. 
^сира-мби;  ха,  pa,  бэ;  продол- 
J       жаю,  удлинняю,  связываю,  навязы- 


> 


сира; 
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сира; 


_>>  ваю,  отращиваю  порванную  верев- 
7  ку,  нитку,  навязываю  —  наставляю 
:п  короткое,  сх.  ачабумэ  хувай- 
^  тамби,  приклеиваю,  наклеиваю, 
приставляю ,  сх.  чжалхамби, 
прививаю  черенки  къ  дереву;  при- 
нимаю, подхватывтю  что  на  лету; 
принимаю  отъ  кого  должность,  за- 
нимаю мѣсто,  должность  послѣ  ко- 
го, слѣдую  за  кѣмъ,  одно  за  дру- 
гпмъ,  слѣдую  послѣ  кого  по  чину, 
преемствую,  наслѣдую  имѣніе,  чинъ, 
титулованное  достоинство;  слѣдую— 
привязываюсь  къ  кому,  напр.  НЯЛ- 
мэй  гунинь  дэ  ачабумэ  —  : 
слѣдую ,  привязываюсь ,  увлекаюсь 
мнѣніемъ  людей. 

—  ньдумби;  преемствую  другъ  дру- 
гу; взапмно  связаиъ  другъ  съ  дру- 
гомъ. 

—  мэ;  принимая,  преемствуя,  наслѣ- 
дуя  отъ  кого  п  пр.,  связно,  въ  не- 
прерывной связи,  безпрерывно,  сря- 
ду,  слѣдуя,  вслѣдъ  за  гѣмъ,  потомъ, 
впослѣдствіи,  далѣе,  см.  выше. 

—  мэ  адамби;  пристаю  —  присое- 
диняюсь къ  кому,  напр.  сирамэ 
адафичжулэсидосика;  прп- 
ставъ  послѣ  вошелъ  первымъ  въ 
городъ. 

—  мэ  ама;  отчнмъ,  неродной  отецъ, 
второй  мужъ  матери. 

—  арамби;  работаю,  дѣлаю  послѣ 
другаго,  продолжаю  работу  друга- 
го,  пишу,  составляю  продолженіе 
сочиненія. 

—  энѣ;  мачпха. 

—  мэ  утхай;  вслѣдъ  за  тѣмъ,  по- 
слѣ  сего. 

—  мэ  ябубуха;  вслѣдъ  за  тѣмъ 
впослѣдстіп  повелѣио,  рѣшеио  бы- 
ло исполнить. 

—  мэ  нонгимби;  пополняю,  до- 
полняю (сочиненіе). 

—  мэ  кадалара  амбань;  члены 
княжескаго  правленія  лѣвой  ипра- 


воіі  стороны  изъ  кііязсп  иервыхъ 
4-хъ  степеней. 

—  мэ  кадалара  хафань;  совѣт- 
нпкъ  при  какомъ  либо  правленіп 
или  главиомъ  лицѣ. 

—  мэ  гаймби;  послѣ  беру  (вторую 
жену). 

—  мэ  гайчжамби;  произвожу  до- 
полнительный сборъ,  взысканіе  по- 
датей. 

—  мэ  хафань;  елѣдующій  послѣ 
другаго  чпнъ  или  чиновннкъ;  по- 
мощнпкъ  учителя;  предсѣдатель 
жертвеннаго  приказа:  вэчэнь  И 
байта  бэ  а  лиха  ямунь,какъ 
помощнпкъ  ректора  педагогпческа- 
го  института. 

—  мэ  хафань  и  тингинь;  кон- 
тора при  жертвеннымъ  прпказѣ: 
вэчэнь  и  байта  бэ  алиха 
ямунь. 

мэ  байта  ичихяра  чжан- 
гинь;  помощнпкъ  начальника  дп- 
впзіоннаго  інтаба,  правителя  дѣлъ 
при  дпвпзіонномъ  начальнпкѣ  4-хъ 
полковъ:  галай  амбань,  обы- 
кновенно пзъ  старшпхъ  полковнп- 
ковъ  4-хъ  полковъ  или  дивпзіп. 

—  мэ  баньчжибунь;  дополненіе, 
продолженіе,  продолженіе  сочине- 
нія  напр.  въ  псторіп  тунъ  гянь 
ганъ  му. 

—  мэ  бя;  слѣдующіп  мѣсяцъ. 

—  мэ  саргань;  вторая  жена. 

—  мэ  саргань  гаймби;  беру  вто- 
рую жену. 

—  мэ  тувамби;  смотрю,  разсмат- 
рпваю  по  порядку  одно  за  другимъ. 

—  мэ  мукдэмби;  снова  возвыша- 
юсь; возстаю  (династія),  возобно- 
вляю, возстановляю  (пзвѣстпый  об- 
рядъ  пли  прежній  законъ). 

—  мэ  чжалахи  чжуй;  двоюрод- 
ный племяннпкъ,  сынъ  двоюродна- 
го  брата  одной  лпніп ,  пмѣющй  об- 
щи! храмъ  предкамъ? 
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сира;  сирэ; 

—  мэ  чжафамби;  принимаю  отъ 
кого  что,  напр.  должность,  преем- 
ствую. 

—  мэ  чжафара  хафань;  преем- 
никъ  должности. 

—  мэ  вачихяха;  нсподоволь,  мало 
по  мал у  кончи лъ. 

—  ра  хафань;  см.  чжаланьси- 
рара  хафань. 

—  ра  хафань  и  тачику;  учили- 
ще при  каждой  изъ  двухъ  диви- 
зій  гвардіи  для  малолѣтнихъ  дѣтей 
наслѣдствснныхъ  ОФицеровъ  и  чи- 
новниковъ,  въ  которомъ  обучаютъ 
маньчжурскому  языку  и  военному 
искуству. 

—  ра  мудань;  наслѣдственный 
порядокъ;  порядокъ  наслѣдованія 
достоинства. 

—  ра  чжалань;  наслѣдственное  ко- 
лѣно,  родъ. 

—  ньдуфи  ябурэ  нялма;  см. 
сирэньтуфи  ябурэ  нялма. 

—  бумэ  вэчэмби;  вторичную  при- 
ношу жертву  на  другой  день  по- 
слѣ  первой  въхрамѣ  предковъ,  дѣ- 
лая  поклоненіе  предъ  тѣми  же 
жертвами,  какія  выставлены  были 
наканунѣ;  совершаю  отданіе  праз- 
дника. 

—  бурэ  поо;  см.  сихань  сира- 
бурэ  поо. 

^сирача;*    *  дубильная  кора  для  вы- 
^  сирачань;  (дѣлки  кожъ;  желтая  за- 
|1       болонь  у  гнилаго  дуба  или  кора 
барбариса  (майсхань)  употре- 
бляемый для  дубленія  при  выдѣл- 
кѣ  кожъ,  или  для  окраски  кожъвъ 
д       желтый  цвѣтъ. 
^  сирэнэнь;  плети  у  растеній;  у  будд. 

связь,  преемство,  непрерывность, 
ѵ^—  илха;  назв.  растенія  упоминаема- 
&       го  въ  книге:  иргэбунь  и  но- 
, : ;  мунь. 

^сирэнэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  см.  си- 

yf     рэмби;  тянется,  протягивается, 


сврэ ; 

тянется — растетъ  плетью  растеніе, 
плетусь,  вьюсь,  обвиваюсь  вокругъ 
дерева,  какъ  павилика;  разсти ла- 
юсь по  землѣ,  непрерываюсь,  бы- 
ваю непрерывнымъ,  безпрерывно 
звучитъ;  звонитъ,  гудитъ,  звякаетъ 
шумитъ,  или  птица  кричитъ;  тяну 
голосъ,  рѣчь,  протяжно  говорю  — 
читаю,  читаю  стихи  на  распѣвъ; 
извивается — разливается,  раздает  - 
ся  голосъ,  эхо,  извиваюсь,  увива- 
юсь, пронырствую. 

—  хэ  майлань;  павилика,  трава 
вьющаяся  по  стеблямъ  хлѣбовъ  и 
другихъ  растеній,  которой  сѣмяна 
употребляютъ  въ  лекарство,  custuta 
major,  convolvuluceae. 

—  мэ  гувэмби;  безпрерывно  зву- 
читъ, звенитъ,  квякаетъ,  кричитъ 
неугомонно  птица. 

—  мэ  баньчжимби ;  растетъ 
плетьми  растилаясь  по  землѣ. 

мэ  міоочаламби;  стрѣляю  изъ 
ружей  залпомъ,  бѣглымъ  огнемъ, 
во  время  смотра  или  прохожденія 
мимо  инспекторовъ  войскъ. 

—  рэ  далань;  дамба — длинная  бе- 
реговая плотина. 

.сирэнь;  плеть  тыкъ  и  другихъ  сте- 
лющихся  по  землѣ  растеній  и  ово- 

V  щей  или  вьющихся  вверхъ  по  де- 
реву и  тычинкамъ;  плети  виноград- 
ныхъ  лозъ,  сх.  кубурхэнь,  ви- 
ноградные побѣги — усы  ;  отростки, 
усики  отъ  плетей  растеній;  жилки, 
тонкія  прожилки  идущія  отъ  глав- 
ныхъ  жилъ  тѣла,  жилка  на  кото- 
рой держится  овощь  арбузъ,  тык- 
ва и  пр.,  золотоносный  или  сере- 
брянныя  жилы,  мѣстонахожденіе 
рудъ;  вытянутая  спряденная  нитка, 
нить — веревочка,  которою  привя- 
зываютъ  бумажную  чучелу  шаманы; 
нитка — фитиль  у  ракетъ  и  потѣш- 
ныхъ  бураковъ:  чаргилаку,  или 
у  пушки  и  ружья;  см.  ОКТОЙСИ- 


снрэ; 


сирэ; 


рэнь;  туваи  — ;  тетива,  струна, 
нить  паука,  паутина,  руководящая 
нить,  связь  съ  чѣмъ,  стачка,  нить — 
цѣпь— паутина  плутовства,  мошенни- 
чества и  злоупотреблений  см.чжэм- 
дэнь;  заштопка,  зашитый  рубецъ 
разорваннаго;  в.ч.  суЕДунь. 

—  сирень  и;  плетью,  цѣпыо,  связ- 
но, безпрерывно,  неразрывно,  весь- 
ма плотно,  густо. 

—  улинамби;  нанизываю  что  на 
нитку,  низанку. 

—  судала;  прожилки  и  жилки. 

—  холбобумби;  )  тянутъ  жилы, 

—  татабумби;  і  бываю  связанъ 
по  рукамъ  и  ногамъ;  переношу 
огорченія. 

—  файтамби;  разрѣзываю  нить 
жизни,  разрѣзываю  нитку  или  ве- 
ревочку, которою  шаманы  прпвязы- 
ваютъ  бумажное  чучело  человѣка 
при  молитвенномъ  обрядѣ  объ  пз- 
гнаніп  бѣса  изъ  больнаго. 

—  фута;  фптнль  у  ракетъ;  натяну- 
тая веревка  съ  разноцвѣтными  Фла- 
гами во  время  жертвопрпношенія, 
которой  одпнъ  конецъ  привязы- 
вается къ  ивовой  вѣхѣ,  воткнутой 
на  дворѣ,  а  другой  бываетъ  про- 
тянутъ  чрезъ  окно  въ  домъ  и  ук- 
рѣпленъ  у  божницы,  веревка  съ 
разнрцвѣтными  бумажками  п  ло- 
скутьями, привязываемая  къ  косѣ, 
съ  которою  ходятъ  на  тигровъ. 

—  валямэ  асу  арамби;  паукъ 
плететъ  изъ  паутины  сѣть. 

^сирэньту  моо ;  назв.  дерева,  ра- 
7       стущаго  на  островахъ  южнаго  кн- 
;        тайскаго  моря,  у  котораго  листья 
4}     какъ  у  льна:  аянь  малангу, 
сѣмяна  какъ  у  таволги:  ніован- 
га  МОО,  стволъ  и  вѣтви  крпвые 
и  извилистые,  вершина  большая 
съ  шапкою;  повисшія  вѣтвп  его  ко- 
снувшись земли  пускаютъ  ростки  и 
корень;  Ficus  purifolia;  moreae. 


>-СИрэньтуси;  спленникъ,  передат- 
чикъ  новостей  и  разныхъ  слуховъ, 

< 


развѣдчнкъ,  сыщпкъ. 
^сирэньту-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  иле 


> 

% 
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ту,  протягиваю  нити,  плету  паути- 
ну, сѣти,  оплетаю  кого,  обманываю, 
тайно  обдѣлываю  дѣлишки,  плутую, 
дѣлаю  подлогъ,  иролѣзаю  сквозь 
(мѣдныя  трубы),  пронырствую,  про- 
лазничаю;  пристаю  къ  кому,  иадо- 
'  ѣдаю,  надокучаю  просьбою,  домога- 
тельствомъ  чрезъ  своихъ  сообщнн- 
ковъ  и  партизановъ;  по  просьбѣ 
свожу  кого  съ  кѣмъ,  сводничаю. 

—  мэ  ябумби;  дѣйствую  чрезъ 
связи  п  сообщниковъ,  посредни- 
ковъ  ходатаевъ;  имѣю  связи  сно- 
шенія  съ  кѣмъ,  связываюсь  съ  жен- 
щиною. 

—  мэ  ябурэ  нялма;сводчикъ  по- 
среди и  къ,  ходатай,  сводня. 

—  мэ  хокиламби;  составляю  ар- 
тель, компанію,  шайку,  партію,  стач- 
ку, стакиваюсь. 

—  мэ  латумби;  связываюсь,  всту- 
паю въ  непозволительную  связь  съ 
женщиною;  склещнваюсь  (живот- 
ные). 

—  мэ  фалимби;  завязываю  друж- 
бу; связываюсь  съ  кѣмъ,  вхожу 
въ  близкія  сношенія, 

сирэньдумби;  вм.  сирэньту- 
мби;отъ  сирэмби,  см.  сибэ- 
рэньдумби,   ссучиваю  нитки 
*  вмѣстѣ,  отращиваю, 
сирэнгэ;  стелющійся  плетями  по  зем- 
лѣ,  вьющійся  по  деревамъ. 

—  мудань  илха;  назв,  стелюща- 
гося  въ  прудахъ  и  болотахъ  расте 
нія,  съ  продолтоватымн  листьями* 
и  красными  цвѣтами,  кои  меньше 
цвѣтовъ:  мудань,  кувшинка"? 

>сирэбунь;  продолженіе  стиховъ  пли 
7       пѣснп  въ  томъ  же  размѣрѣ  и  рпѳ- 
мѣ,  въ  какомъ  написано  первона- 
чальное сочпненіе,  подражаніе,  со- 


> 


сирэ;  сири;  снръ; 
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сиръ; 


4 


см.  выше. 


чиненіс  написанное  по  подраже- 
нію. 

->сирэси;  ходатай,  проситель  за  дру- 
гаго,  тянущій  чью  руку,  бечевщикъ, 
тянущій  лямку, 
еирэжи;*  і  хэ,  рэ,  сх.  еибэрэ- 
Л^сирэ-жби; )  мби,  тяну  нитку,  тро- 
J>  щу,  отращиваю  веревку,  сучу  нит- 
&)  ки. 
О  —  нэжби; 

—  ньдумби; 
сирэчу;  назв.  плода,  похожаго  на  мел- 

кій  виноградъ,  растущаго  на  пле- 
тяхъ  какого-то  ползучаго  расте- 
нія. 

сирм;  язь  рыба,  молодой  карпъ:  му- 
Ч      чжуху,  см.  шари  —  ;  повел, 

ото:  сирммби. 
>сиринь;  (корейское  слово)  мѣдь,  ex. 
у[       тэйшунь;  назв.  одного  изъ  мань- 
чжурскихъ  родовъ. 

—  сайфи;  сх.  тэйшунь  сайфи; 
мѣдная  ложка. 

—  мор  о;  сх.  тэйшунь  моро; 
мѣдная  чашка. 

>сири-жби;  ха,  рэ,  бэ;  жму,  вы- 
у\       жимаю,  выкручиваю  воду  изънамо- 
нп     ченной  вещи — бѣлья,  выдавливаю 
Q      гной,  сморкаю  сопли  изъ  носа,  см. 
няки  — ;  дою  молоко,  сх.  сунь 
сажби;   выкапываю  выискиваю 
тайныя  причины,  побужден] я,  вы- 
вожу на  свѣжую  воду,  обнаружи- 
ваю; сх.  сибэрэмби:  сучу,  пряду 
нитки;  сх.  муримби:  віД  тро- 
щу веревку. 

—  бумби;  обнаруживаюсь,  дѣлаю 
гласнымъ,  выходить  наружу. 

—  мэ  тучибумби;  обнаруживаю, 
вывожу  наружу. 

Г сиръ  сэмби;  сх.  сингямби;  нѣ- 
мѣютъ,  деревеиѣютъ  члены — руки 
и  ноги,  см.  шари  сиръ,  ніу- 
варъ  сиръ. 
'—  сэмэ  функэ;  онѣмѣли  члены- 
руки  н  ноги. 


—  сяръ;  \  )сэмэ),  шелестъ  листь- 
шаръ;  )  евъ  на  вершинѣ  дерева 
при  легкомъ  колебаніи  вѣтра;  лег- 
кое біеніе  сердца:  тукъ,  тукъ;  въ 
беспокойствѣ,  небольшомъ  замѣша- 
тельствѣ. 

—  сяръ  сэмэ  туксимби;  слегка 
бьется,  стучитт>  сердце  сх.  сир- 
ісэжбн. 

—  сяръ  сэрэ  асуки;  легкій  ше- 
лестъ, шумъ  отъ  легкяго  колебанія 
листьевъ. 

сирісэ;  привязчивость  —  прилип- 
чивость, какъ  трава  повилика,  при- 
вязанность— пристращеніе,  страсть 
къ  чему,  плотская  страсть,  похот- 
ливость, блудливость,  сладострастіе, 
любострастіе,  распутство,  развратъ 
см.  дуфэ  — ;  хаянь  — ; 

—  ага;  продолжительные  дожди,  ча- 
стое соитіе,  похотливость,  распут- 
ство, сладострастіе. 

—  ага  сиркэдэмэ  агамби;  льетъ 
проливной  дождь;  имѣю  частое  со- 
итіе,  совокупляюсь  нѣсколько  разъ 
въ  короткое  время;  предаюсь  не- 
гюмѣрному  сладострастію. 

—  далхунь;  сѣмянная  влага  послѣ 
соитія,  плотская  похоть,  сладостра- 
стіе;  упоеніе  отъ  женщины  или  ви- 
на; привязанность,  страсть. 

сиркэдэ-мби;  хэ,  рэ;'  привязыва- 
юсь къ  чему,  увязываюсь  за  чѣмъ, 
увлекаюсь,  пристращаюсь,  преда- 
юсь чему — страсти — плотской  по- 
хоти, бываю  похотливымъ,  сладо- 
страснымъ,  утопаю  въ  сладостра- 
стии, развратѣ,  бываю  продолжи- 
тельнымъ  (дождь),  безпрестаннымъ, 
непрерывиымъ. 

—  тэ  агажби;  продолжительные 
дожди  идутъ,  ненастье  стоить;,  см. 
сиркэ  ага  сиркэдэжэ  ага- 
жби, 

—  жэ  афажби;  сражаюсь  пылко— 


снръ; 
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снръ ; 


съ  увлёченіемъ,  схватываюсь,  бро- 
саюсь съ  азартомъ. 

—  мэ  сэбчжэлэмби;  предаюсь 
утѣхамъ  сладострастія,  развратни- 
чаю. 

сиркэмби ;  сиргэмби. 

С^ирга;  кабарга— дикая  коза  желтова- 
то бѣлая;  соловая,  желтоватая  какъ 
кабарга  лошадь;  вм.  сиргэ,  жел- 
тый снурокъ  у  поясныхъ  кошель- 
ковъ,  см.  чжахалту  — ; 

—  куварань;  звѣринецъ  для  ди- 
jj*     кихъ  козъ  и  другпхъ  звѣрей. 

—  кулукъ;  \  соловая 
jl*  —  моринь;  I  лошадь. 

л  сиргахунь;  назв.  желтой  краски  — 
цвѣта  япчнаго  желтка. 

Гсиргату;  общее  названіе  дикихъ 
козъ  съ  пахучею  струею ;  назв.  звѣ- 
^Jj       ря  похожаго  на  оленя  съ  шерстью 
d>  желтовато-черною. 

сиргэ;  волокно  шелковичнаго  червя, 
шелкъ-сырецъ;  шелкъ,  шелковая 
нитка;  шелковая  струна  для  гуслей 
и  пр.  нить  вообще,  снурокъ  у  пояс- 
ныхъ кошельковъ;  мясо  мелкорѣ- 
занное  на  тонкія  ниточки  въ  видѣ 
червячковъ,'  отдѣльное  ребро,  чи- 
слительное слово  реберъ;  см.  СЭ- 
ЛЭЙ  —  :  проволока;  см.  фян- 
гу  —  ;  вм.  сиркэ. 

—  и  худай  мэвтунь;  цѣнность 
шелка. 

—  доомэ  гочимбуха,  см.  доо- 
мэ  гочимбуха. 

—  фолонго;  вышитые  шелками  цвѣ- 
>►  ты  на  матеріи;  шитая  шелками  ма- 
у\  терія. 

З^сиргэнгэ;  нитеобразный,  ниточкою. 

хянь;  тонкія,  въ  видѣ  снурка, 
J       душистыя  курительныя  свѣчки. 

—  чоео  ;  птица  изъ  рода  тетеревовъ 
съ  пушистыми,  нитеобразными 
перьями. 

сиргэшари;  шелковая  пополамъ  съ 
пенькою  ткань. 


>  сиргэту  гасха,  колпица  птица  съ 
т|  долгимъ  пухомъ  на  головѣ  какъ 
Ок     шелкъ,  сх.  чонкири  гуваси- 

%  хя. 
^  сиргэ  дэмби,  см.  сиркэ дэмби. 
а  сиргэлэмби;  хэ,  рэ,  бэ;отдѣляю 
ребра  одно  отъ  другаго,  разнимаю 
^     по  ребрамъ  на  части, 
dy  сиргэмби;  хэ,  рэ,  дэ;  тревожусь 
сердцемъ,  безпокоюсь,  тоскую  изъ 
X*     привязанности;  сх.  нямань  ку- 
піунь,  невесело  грустно  на  серд- 
цѣ,  неспокойно  на  душѣ. 
сиргэри;  таФта,  тонкая  шелковая 
ткань  изъ  варенаго  шелка,  употре- 
/]       бляемая  на  подкладки  и  лѣтніядол- 

?ѵ      гія  рубашки. 
-  —  учжу;  перепелка  :мушу,съ  бѣ- 
лымъ  шелковистымъ  пухомъ  на  tg- 
ловѣ. 

X*  —  фиса;  перепелка  съ  бѣлымъ  шел- 
^       ковистьвіъ  пухомъ  на  спинѣ. 
^сирха;  ім.  чжуру  — ; 

сирхачинь;  серна- дикая  коза,  сам- 
Ч       к  а:  чжзрэнь. 
J5  сирхэ,  см.  сиргэ. 
^сирбаша-мби;  ха,  ра,  бэ,  сх. 
^>     сарбашамби, состязаюсь,  сорев- 
ную,  напрягаю  усилія ,  тружусь 
чрезъ  силу,  работаю  чрезъ  мѣру, 
горячусь,  надсажаюсь ,  изнуряюсь; 
сх.  сихэшэмби:  машу,  виляю 
хвостомъ  (собака);  ласкаюсь,  шеве- 
люсь, качаюсь,  нацр.  чусэ  моо — ; 
бамбукъ  качается 
мэ  ачабумби;  ласкаюсь,  под- 
лаживаюсь къ  кому,  угождаю, 
<t>»—  мэ  ушамби;  качаетъ  ветеръде- 
J)  рево. 
>сирбэ  вэхэ  чинухунь;  самород- 
^     ная  киноварь,  добываемая  въ  гу- 
Sy      берніи:  юнь  нань. 

>  сирей,  кит.  слов,  си-си;  назв.  чер- 
т|       наго  звѣря,  похожаго  на  медвѣдя. 
Л^сирсинъ,  кит.  слов,  синъ-синъ; 

орангутангъ,  обезьяна  водящаяся 
39* 


> 
Л 


сиръ;  сйФа;  сифи;  сифу; 
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со;  сой;  сѳо; 


вЛохинхинѣ,  ходящая  какъ  чело- 
вѣкъ  и  говорящая,  кровью  ея  кра- 
сятъ  въ  красный  цвѣтъ. 
^  сирдань;  стрѣла  съ  желѣзнымъ  на- 
А       конечникомъ,  которою  стрѣляютъ 
<fl*      изъ  лука. 

-Ч^-  сэлэ;  головка  —  желѣзное  копье- 
цо у  стрѣлы;  гайка  съ  двумя  ды- 
рочками для  привѣшиванія  меча, 
w —  чжухэ;  ледъ  иглами  или  сосуль- 

£      ками  во  время  таянія. 

<5Т  сирданга;  стрѣлообразный,  стрѣл- 

Д>  кою. 

Х^г  чусэ  моо;  черный  бамбукъ,  изъ 

котораго  дѣлаютъ  стрѣлы. 
л,  сифа  мача,  сх.  сумпа  мача;ди- 

кій  чеснокъ. 
^>  сифику;  долгая  головная  шпилька 
Я       для  приколки  волосъ,  употребляе- 
Л       мая  женщинами,  которая  обыкно- 
Ч       венно  дѣлается  изъ  бѣлаго  нефри- 
та, серебра  и  золота,  и  которая 
вмѣстѣ  съ  браслетомъ  посылается 
невѣстѣ  отъ  жениха ,  какъ  заручье 
и  первый  подарокъ;  см.  моо  и — ; 
^сифимби;  хэ,  рэ,  бэ,дэ;  втыкаю 
головную  шпильку  въ  волосы,  но- 
шу шпильку  въ  головѣ,  надѣваю 
Ф      головныя  украшенія;  пришпиливаю 
шпилькою,  сх.1  чокимби,  вты- 
^     каю  что  куда,  напр.  въ  землю. 
<j  сифири  илха;  назв.  растенія  съ 
у\       тонкимъ  какъ  головная  шпилъка 
стеблемъ. 

>сифу  фулана  илха,  кит.  слов. 

А     сифу  см.  фулана  илха;  лѣс- 

Ф  ная  яблонь,  крѣпкое  и  твердое  де- 
рево съ  густыми  вѣтвями,  красны- 
ми, какъ  румяна,  цвѣтами  и  плода- 
ми меньше  песочныхъ  яблоковъ: 
іонгари,  pyrus  spectabilis  tibe- 
tana,  pomaceae. 

д^сифулу;  мочевой  пузырь,  ex.  си- 

Я      тэрэ  — ;  СИКЭѵ-; 

#   


>СО;  жилистая  толстая  кожа  на  шеѣ 
быка,  загривокъ  у  лошади,  жили- 
стая грубая  кожа  на  рукахъ  у  ра- 
бочихъ  мужиковъ;  натертая  мозоль, 
твердый  наростъ  на  кожѣ;  сх.  га- 
ніо:  странное  явленіе,  худой  знакъ, 
недоброе  предзнаменованіе;  пове- 
лит, отъ:  сомби,  разсыпь;  см. 
сомэ,  разсыпаясь  —  сыпля  сло- 
вами, ловокъ,  готовъ  на  отвѣтъчто 
сказать  или  кстати  попотчивать — 
налить  вина;  вм.  шу,  шува,тер- 
новникъ  кустарникъ. 

—  ачабунь;  странное  сочетаніе  яв- 
леній,  совпадете  знаменій. 

—  чэкориха;  указалъ  знаменіемъ; 
явилось  худое  предзнаменованіе. 

сойкара  вэйчжунь;  аистъ  одно 

изъ  13  назв.  см.  мучэчжунь. 
сойхо;  гузка  у  птицъ. 


>сойхонь,  см.  суйхонь. 
^  сойеонь;  темная  бѣлка  безъ  бѣлыхъ 
черевокъ. 

4>С0ЙЛ0;  щетки,  пучекъ  волосъ  у  ко- 
Я       пыта  лошади,  повел. .отъ:  СОЙЛО- 

^  сойло-мби;  хо,  ро,  бэ,чи;взви- 

^     ваюсь,  лечу  вверхъ,  обвысиваю  — 
-л       беру  выше  мѣты — цѣли  при  стрѣль- 
^     бѣ;  взлетаю — воспаряю  къ  небу, 
и)     паритъ,  порхаетъ  птица  летая  и 
вверхъ  и  внизъ,  какъ  бы  играя, 
взлетаю,  вспархиваю,  вдругъ  подни- 
маюсь вверхъ. 
—  МЭ  дэкдэхэ;  вспорхнула,  улетѣ- 

ла  птица,  воспарилъ  на  небеса, 
соохэнь,  см.  сохинь  гулха. 
соомби,  см.  сомби. 
соори,  см.  сори, 
сооринь;  престолъ  вообще,  а  мѣсто 
ЯГ     сидѣнія  государя  называется:  бо- 
7       обай  сооринь ;  сѣдалище,  тронъ 
д.     съ  балдахиномъ,  мѣсто,  положеніе, 


coo;  coio;  сона; 


сона;  сонэ;  сони;  соно;  соніо;  сонь; 


должность,  состояніе,  ex.  оронь: 
стояніе,  положеніе  планетъ. 

—  анамби;  уступаю  престолъ. 

—  и  алихань ;  помостъ,  рундукъу 
престола. 

—  уламби;  передаю,  сдаю  престолъ. 

—  бэ  сирамэ  алимби;  принимаю 
по  наслѣдству,  наслѣдую  престолъ. 

.  —  бэ  дурихэ;  похитилъ  престолъ, 
d  —  дэ  тэхэ;  сѣлъ  на  престолѣ,  во- 
У  парился. 

\  ^соориламби;  ха,  ра,  бэ,  дэ; 

"  7     царствую,  правлю  государствомъ  см. 

О      абка  — :  небо  правитъ,  царитъ. 

>С0І0НЬ,  выдержка  лошади,  см.  CQ- 
иі      іонь  ачабумби. 

ачаха;  лошадь  выдержана,  попра- 
вилась, раздобрѣла. 

—  ачабумби,  сх.  соіомби;  вы- 
держиваю, выправляю,  поправляю 
лошадь.  По  степному  и  сибирско- 
му обычаю:  для  поправленія  лоша- 
ди въ  теченіи  мѣсяца  (особенно  но- 
ября), предъ  вечеромъ  каждый  день 
объѣзжаютъ  лошадь  до  пота  и  ста- 
вятъ  на  ночь  привязанною,  недавая 
корма  до  утра ;  то  въ  теченіи  мѣ- 
сяца  выдержанная  лошадь  при  са- 
мой большой  и  дальней  ѣздѣ  не 
спадаетъ  съ  тѣла  и  не  скоро  ус- 
таетъ. 

соіонгу,  СМ.  соіохонгэ. 
соіолчжи;  назв.  урочища  на  с-з. 
отъ  города:  сахалянь  ула  хо- 
>•     товь,  на  р,  Аамурѣ. 
S  соіолчжомби,  СМ.  ШОІОЛЧЖО- 
*  -i  мби. 

5j>  соіомби,  хо,  ро,  бэ;  выстаиваю, 
выдерживаю  на  привязи  лошадь 
с  послѣ  ѣзды,  недавая  ейѣстьипить, 
^  пока  не  подсохнетъ  потъ,  см.  соі- 
}у     онь  ачабумби. 

СОІори;  назв.  плода,  похожаго_  на 
жолтую  сливу  :СОХОНЬ  фОІоро. 

сонамби,  ха,  ра,  дэ;  натираю  мо- 
золь, кожу  на  плечахъ  (у  носиль- 


> 

<: 

с  . 


>  соноктонь; 
сонокдонь 


щиковъ),  образуется  мозоль,  на- 
ростъ  на  кожѣ,  отвердѣваетъ  ко- 
жа, ex.  фяханамэ  ичжура- 
бумби,  вм.  сонэмби. 
сонэмби,  отъ:  сомби. 

Гсонинга;  новый,  новинка,  свѣжій, 
новость— новыя  вѣсти,  невиданный 
(вещь),  неслыханный  (слова);  сх. 
эньчу,  особенный,  рѣдкій,  чудес- 
ный, единственный. 

—  гисунь;  новости,  новыя  вѣсти. 

—  сабумби;  вижу,  смотрю  неви- 
даль— рѣдкость. 

—  доньчжимби ;  слушаю  новые 
-^*     слухи,  новости. 

*А  сонихонь,  см.  соніо,  сх.  гар- 
з       гань,  нечетный,  непарный,  оди- 
ночный. 

султанъ  на  шлемѣ 
или  изъ  конскаго  во- 
лоса, или  изъ  ирутьевъ  воткну- 
тыхъ  въ  трубочку  и  въ  видѣ  ки- 
сти спускающихся  внизъ,  или  изъ 
мѣдныхъ  позолоченныхъ  пласти- 
нокъ  привязываемыхъ  къ  соболямъ 
и  собольимъ  хвостикамъ,  которы- 
ми убирается  парчевая  тулья  шле- 
ма или  шапки, 
сономби;  хо,  ро,  бэ;  отставляю, 
выпячиваю  задницу  при  нагибаніи 
тѣла,  нагибаюсь  согнувъ  спину. 

ССОНІо;  единица,  одинъ,  единствен- 
ный, одинокій,  холостой,  одиноч- 
ный, непарный,  нечетный  (число) 
розный,  особый,  простой,  неслож- 
ный, сх.  гаргань. 
— -  бяньту;  одиночная  плеть,  т.  е. 
въ  одинъ  ремень. 

—  сабу;  непарный  башмакъ, 

—  чжуру;  нечетный  и  четный,  не- 
парный и  парный,  четъ  и  нечетъ. 

соніохонъ,  СМ.  сонихонь. 
^сонь;  жердь  вообще,  жерди  для  рѣ- 
<\       шетника  подъ  кровлю,  шесты  и  пе- 
рекладина въ  палаткѣ.  § 
СОНЬ  и;  порознь,  врозь,  огдѣль- 


сонь; 
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сонь; 


> 

6 
і 


ною  кучею,  въ  разяыя  стороны,  въ 
разсыпную,  въ  разбродъ,  въ  дре- 
безги, дробно,  мелочно. 

—  сонь  и  гэнэкэ;  пошли  порознь, 
въ  разныя  стороны. 

—  сонь  и  самсиха;  разсѣялись, 
разошлись  въ  разныя  стороны. 

w  —  и  моо;  короткіе  столбики  на  ма- 
<\       тицахъ  подъ  рѣшетникомъ 
соньтамби;  ха,  pa,  сх.  сота- 
мби,  валямби;  бросаю  вонъ, 
О       выбрасываю,  выливаю. 
•>соньту  чэчихэ,  назв.  птички  по- 
Jj      хожей  на:  суваянь  файтанга 
ф      ЧЭЧИКЭ,  съ  свѣтложелтыми  по- 
лосками надъ  глазами,  длинными 
верхними  въ  хвостѣ  перьями,  и 
желтобѣлыми  ногами. 
^  соньда,  см.  суваньда. 
соньдари,  сх.  суньтаха;  катокъ, 
доска  въ  родѣ  салазокъ  для  Ra- 
js-    танья  по  льду. 
J   соньдури,  см.  соньту  ЧЭЧИКЭ, 
с  *      вм.  суваянь  сури,  желтая  съ 
Уу      цвѣтами  ткань. 
_>соньчохо;  коса,  волосы  заплетен- 
ные въ  косу;  роговыя  наклейки  на 
концахъ  лука  съ  зарубками,  нако- 
торыя  надѣвается  тетива;  сх.  СО- 
нихонь,   нечетный,  непарный, 
одиночный,  особый, 
исамби;  сбираю  волосы  въ  косу, 
заплетаю  косу. 

ХЭСЭ,  вм.  СОНЬЧЖОХО  ХЭСЭ. 

хуваламби;  расплетаю  косу,  т. 
е.  выхожу  за  мужъ,  ибо  дѣвицы  но- 
сятъ  волосы  заплетенные  въ  двѣ 
косы,  а  женщины  связываютъ  и  уби- 
раютъ  волосы  сбирая  ихъ  на  го- 
ловѣ. 

бя;  нечетные  мѣсяцы  года. 

-  шуЁумби,  сх.  игэнь  шуку- 
мби;  наклеиваю  роговыя  наклей- 
ки на  концахъ  лука. 

-  мутуку;  молодило ,  трава  расту- 


> 


щая  на  кровляхъ,  сх.  гяхунь 
яса,  sedum;  joubarbre. 

—  чэчиЕЭ ;  удодъ  птица  съ  чорною 
головою  и  долгимъ  пушистымъ  чор- 
нымъ  перомъ  на  ней. 

—  фута;  веревка  привязанная  по 
срединѣ  большаго  невода:  саргя- 
лаку  асу. 

У  соньчохоломби;  хо,  ро,  дэ; 
особничаю,  бываю  одиночнымъ,  не- 
парнымъ,  нечетнымъ,  отдѣльнымъ, 
особеннымъ,  сх.  соньчохоиса- 
мби,  заплетаю  косу. 
^>СОНЬЧЖОІсу;  слабая  струнка,  боль- 
<3  ное  мѣсто  у  человѣка,  которое  мож- 
<  но  освистать,  осмѣять;  задора,  за- 
<І>  дирало,  человѣкъ  задѣвающій  дру- 
гаго  колкими  словами,  намеками. 

—  ябунь;  особенные  поступки,  вы- 
ходка. 

—  гисунь;  отборная  рѣчь,  меткое 
слово. 

>соньчжоси,  см.  бонко  — :  эми- 
«       нентъ,  первый  магистръ:  доси- 
d       каси,  по  экзамену   въ  экзамен- 
номъ  дворѣ,  но  еще  не  державшій 
экзамена  во  дворцѣ  и  неутвержден- 
ный. 

>  соньчжо-мби;  хо,  ро,  бэ,  дэ. 
сх.  силимби,  силгамби,  из- 
бираю, выбираю,  отбираю,  лучшее; 
беру  на  выборъ,  выдергиваю,  от- 
личаю см.  симнэмэ  илгамби, 
перебираю  пищу,  прихотничаю,  см. 
анга  — ; 

хо  битхэй  нялма;  избранный 
ученый. 

мэ  абаламби,  сх.  оторила- 
мби;  охочусь  на  выборъ,  весною 
на  охотѣ  убиваю  звѣрей  на  вы- 
боръ, щадя  беременныхъ  самокъ. 
мэ  тучибумби;  выдергиваю, 
выбираю  кого  какъ  лучшаго,  отли- 
чаю, рекомендую. 

мэ  тувамби;  осматриваю,  дѣлаю 
смотръ  при  выборѣ. 


в 


—  623  — 


сонъ; 


сонъ; 


сонко;  слѣдъ  колеса,  колея,  стезя, 
Q       тропа,  дорожка,  слѣдъ  ноги,  слѣды, 
Т      признаки;  проложенная  дорога,  по- 
Ф      слѣдованіе,  подражаніе,  примѣръ, 
образецъ;  сх,  СОНКОЙ,  по  слѣ- 
дамъ;  по  примѣру,  по  образцу,  по, 
сообразно  съ...,  на  основаніи  чего. 

—  амба;  большой  широкій  шагъ  см. 

СОНКО  фулу. 

—  кэмуни  би;  еще  есть  слѣды  — 
признаки. 

—  гидамби;  стираю,  сглаживаю 
слѣды. 

—  баргямби;  принимаю  сдачу  слѣ- 
довъ  убѣжавшаго  вора  или  пере- 
бѣжавшаго  скота  въ  владѣніе  дру- 
гаго,  за  границу. 

—  бэ  баймби;  отъискиваю  слѣды, 
по  слѣдамъ  выслѣживаю  кого. 

—  бэнэмби;  дохожу,  довожу  по  слѣ- 
дамъ,  открываю  —  нахожу  слѣды 
непріятеля;  показываю — сдаю  слѣ- 
ды  вора  или  перебѣжавшаго  скота 
владѣльцу  другаго  имѣнія  или  по- 
граничному начальству  другаго  го- 
сударства. 

—  бурубумби;  теряю,  уничтожаю, 
истребляю  слѣды. 

—  дэ  сонко;  шагъ  впередъ,  шагъ 
назадъ,  сейчасъ  это,  а  вслѣдъ  дру- 
гое, вертясь  туда  и  сюда,  и  такъи 
сякъ;  перемѣнчиво. 

—  файтамби;  иду  слѣдомъ,  отъис- 
киваю по  слѣдамъ  (раненаго  звѣ- 
ря),  выслѣживаю. 

—  файтамэ  фаргамби;  гонюсь 
слѣдомъ — по  слѣдамъ,  преслѣдую 
по  пятамъ. 

—  Фулу  сх  сонко  амба;  боль- 
шой широкій  шагъ;  имѣющій  мно- 
го шаговъ,  шансовъ,  способный,  да- 
ровитый; ловкій  плутъ  сх.  ЭНЬЧЭ- 
хэнгэ. 

—  валямби;  оставляю  тюсебѣслѣ- 
ды;  заманиваю  непріятеля  въ  заса- 


ду  оставляя  по  дорогѣ  ложные 
слѣды, 

сонкой,  родит,  пад.  отъ:  сонко; 
слѣдомъ,  вслѣдъ  за,  слѣдуя  за,  вы- 
слѣдивъ  по  слѣдамъ,  по  призна- 
камъ,  по  примѣру,  по  образцу,  по 
подражанію;  по,  сообразно,  согла- 
сно съ,  вслѣдствіе,  на  основаніи,  по- 
тому какъ,  напр.  гисурэхэ  сон- 
Кой  обу  СЭХЭ,  въ  указѣ  сказа- 
но: быть  по  мнѣнію  совѣта,  согла- 
сно съ  мнѣніемъ. 

—  аку,  см.  сонко  аку;  нѣтъ  слѣ- 
довъ,  безслѣдно. 

—  ичихямби;  правлю,  рѣшаю  дѣ- 
ло  на  основаніи  бывшаго  примѣра. 

—  обу;  быть  по  сему  (резолюція  го- 
сударя). 

—  ябумби;  поступаю,  дѣйствую  по 
примѣру,  подражаю. 


і 


%  сонконь,  сх.  сонко,  см.  шу  сон- 
т      конь  асари,  отъ.  соломби, 

по  кит.  шо. 
>  сонколо-мби;  хо,  ро,  бэ,  дэ; 

оставляю  слѣды  ступни  или  сапо- 
га, иду  по  слѣдамъ,  слѣдомъ  слѣ- 
дую  за  кѣмъ,  послѣдую,  слѣдую 
примѣру,  образцу,  подражаю  чему, 
сообразуюсь  съ  чѣмъ;  сх.  алху- 
дамби. 

—  мэ  арамби;  пишу  по  образцу, 
дѣлаю  по  примѣру  другаго. 

—  мэ  ичихямби;  правлю,  рѣшаю 
дѣло  на  основаніи  бывшаго  при- 
мѣра. 

—  МЭ  ябумби,  иду  слѣдомъ  —  по 
слѣдамъ,  слѣдую,  подражаю  кому 
въ  дѣйствіяхъ,  поступаю  по  прп- 
мѣру. 

—  мэ  дахамби;  слѣдую,  подражаю 
кому,  руководствуюсь 'чѣмъ. 

—  мэ  чжафабумби;дѣлаю  строч- 
ку по  намѣткѣ  —  намѣченной  ме- 
ломъ  линіи. 

сонку,  см.  сонко. 
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сонъ;  соки;  соку; 


соку;  сокъ;  соги; 


сояЕябумби,  см. 
мби. 


суванЕябу- 


і 


О'СОНГЭ  инэнги,  см.  шонгэ  инэн- 

сонгина;  дикой  лукъ. 
сонгинь;*  )  сх.  офоро  и  дубэ, 
^сонгиха;    }  конецъ,  кончикъ  носа, 
кольцо  витое  изъ  жилъ  и  вдѣвае- 
мое  въ  носъ  быку  или  деревянный 
кляпъ  вдѣваемый  въ  носъ  воламъ 
и  верблюдамъ;  удила  сх.  чжоч- 
жинь  и  — ;  удала;  сторожокъ 
у  ловушки  и  западни  сх.  илэн- 
гу,  гэчжи  и  илэнгу;  пряжка 
или  мѣдная  бляха  въ  видѣ  лету- 
чей мыши  у  сайдака,  которою  онъ 
прицѣпляется  къ  поясу ;  см.  чжу- 
ру  сонгиха  фитхэку  бэри. 
X  сонготу;  плаксивый,  плакса. 
£  k  —  чжилгань;  плаксивый,  плачев- 
4)      ный  голосъ. 

>сонго-мби;  хо,  ро,бэ;  плачу, ры- 
даю, реву,  кричитъ  большой  куликъ 
предъ  дождемъ. 

—  бумби;  заставляю  плакать,  дово- 
жу до  слезъ,  привожу  въ  слезы. 

—  мэ  фаньчамби;  сержусь  до 
слезъ;  вм,  сонгомэ  фамэ. 

—  мэ  фамэ;  со  слезами  и  рыдані- 
емъ  (разстаюсь,  провожаю  кого). 

—  мэ  гасамби;  оплакиваю,  сѣтую, 

—  мэ  госихоломби;  горько  пла- 
чу. 

—  ро  чжилгань;  плаксивый,  пла- 
чевный голосъ. 

>СОНГочо-мби;  вмѣстѣ  обнявшись 

другъ  съ  другомъ  плачу,  рыдаю. 
л  —  нумби;  многіе  вмѣстѣ  плачутъ, 
L  оплакиваютъ. 
^лсонгябумби, 
4>  мби. 

сокиха,  см.  сохиха. 

Ссоко;    \  духъ  неба  и  земли,  духи — 
СОЕу;  *  )  пенаты  дома,  которымъ  мо- 
лятся шаманы  см.  вэчэку  — :  ку- 
миръ. 


см.  суванЕябу- 


(лошадь 
головою), 


угрюмо . 
отъ  дру- 


—  и  тэку;  табличка  съ  именемъ  ду- 
ха, ставимая  въ  божницѣ. 

ѵ>  —  и  вэчэісу;  кумиръ,  статуя  духа, 
Q  СОЕСИНЬ;  плачь,  оплакиваніе. 

С-  саринь;  печальный,  похоронный 
обѣдъ. 

соеси-м6и;  ха,  рэ,  бэ;  всхлипы- 
ваю, плачу  глотая  слезы,  горько 
рыдаю. 

—  мэ  сонгомби;  плачу  глотая  сле- 
зы, всхлипываю. 

СОЕСО   саЕса;  горячась 
идетъ   и  потряхиваетъ 
тряско. 
СОЕСОЁу,  СМ.  СуЕСуху. 

Гсоесохонь;  насупившись, 
молча,  безмолвно,  вдали 
j**     гихъ  (сидитъ). 

3  СОЕСОХОри,  множ.  отъ:  СОЕСО- 
хонь;  всѣ  молчкомъ  насупившись, 
безмолвно,  спокойно,  безъ  шуму; 

—  тэхэби;  всѣ  молча  спокойно  усѣ- 
лись  по  своимъ  мѣстамъ. 

СОЕСори;  вдругъ,  опрометью. 

—  тучиЕЭ;  опрометью  выбѣжалъ 
вонъ. 

J  соЕСоромби*;  хо,  ро,  дэ,  см. 
^     сосоромби;  малодушничаю,  пя- 
7       чусь,  отступаю  назадъ. 
^лСОЕСорчжамби,*  см.  сосорчо- 
ч>  мби. 

СОЕТОЕу;  пьяница. 
соЕто-мби;  хо,  ро;  пьянѣю,  за- 
хмѣлѣваю,  напиваюсь  пьянымъ. 

—  бумби;  бываю  напоенъ,  напаи- 
ваю пьянымъ. 

—  фи  бэдэрэмби;  возвращаюсь 
пьянымъ. 

_>С0ЕЧЖИ;  водяные  поросты,  растенія, 
стелющіеся  плетьми  по  дну  или  на 
поверхности  воды;  вм.  ингари 
орхо. 

wcorn;  всякая  огородная  зелень  и 
jL     овощь  вообще,  морская  и  дикора- 
О      стущая  зелень  употребляемая  въ 
пищу  человѣкомъ. 


! 


corn;  согя;  coxa;  сохи;  сохо; 
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сохо;  соби;  собо;  собу;  coca; 


—  ири;  гряда  зелени. 

—  и  усэ;  огородныя  сѣмяна. 

—  бооха;  закуска  изъ  зелени  и  ово- 
щей (соленыхъ). 

—  яфань;  огородъ  овощей  и  зелени, 
согиха,  см.  сохиха. 

^Гсогя;  оспа,  оспинки  —  знаки  послѣ 
оспы 

д^зохадамби,  см.  шохадамби. 
->сохинь;  шуга — мелкій  ледъ  осенью 
\    см.  эѣхэ  сохинь,  несущаяся 
шуга. 

—  эѣмби;  идетъ  шуга. 

—  гулха;  тупоносые,  съ  выгнутыми 
кверху  носками  сапоги  сх.  хіото- 
хонь. 

—  сабу;  тупоносые  башмаки, 
сохимби;  ха,  рэ;  засариваются,  му- 
тятся глаза,  зудятъ  глаза  отъ  со- 
ринки см.  яса  сохиха,  засори- 
лись, помутились  глаза,  см.  бура- 
ки дэ  яса  сохибуха,  запоро- 
шплъ  глаза  пылью. 

4>СОХО;  назв.  дикой  зелени  съ  долги- 
3       ми  листьями,  бѣловатыми  цвѣтами, 
3)      и  желтыми  кисточками  ягодъ  на 
вкусъ  сладимыхъ. 

Гсохонь;  желтоватый,  б лѣ дно-желтый, 
блеклый-осенній  цвѣтъ  травы;  6-й 
ф>     изъ  10-ти  небесныхъ  пней  10-ти 
численнаго  цикла;  см.  чзкувань 
чиктэнь. 

—  хіонхіой  чэчикэ;  чпжикъ  см. 
гулинь  чэчикэ. 

—  хоохань;  желтоватая  или  съ 
желтоватыми  пятнами  цапля. 

—  саксаха  даминь;  желтоватый 
пестрый  орелъ,  одно  изъ  7  назв. 
см.  фурусунъ  тасхари. 

—  тасхари;  птица  изъ  рода  аи- 
стовъ:  вэйчжунь,  съ  свѣтло-жел- 
тыми  перьями,  во  время  поспѣва- 
нія  пшеницы  садящаяся  намежахъ 
полей. 

—  моо;  желтый  букъ— дерево  съ  гу- 
стою листвою,  на  которомъ  цвѣты 


не  цвѣтутъ  и  плоды  не  завязыва- 
ются, имѣетъ  струи  тонкіе  и  плот- 
ные, и  потому  употребляется  на 
гребни,  и  рѣзьбу  печатей;  buxus 
bolcaricus;  buxus  microfilla;  cuphor- 
*  Ыасеае. 

—  тэмгэтунгэ  fy;  квадратная  до- 
щечка изъ  свѣтло-желтой  яшмы, 
ровная  въ  основаніи  и  съуженная 
вверху,  полагаемая  на  жертвенни- 
кѣ  при  жертвоприношеніяхъ  госу- 
даремъ,  въ  знакъ  того,  что  и  онъ 
является  небу  въ  видѣ  чиновника 
его  по  тому  образцу,  какъ  удѣль- 
ные  князья  являются  къ  нему — 
государю  съ  табличками  въ  ру- 
кахъ. 

—  чэчикэ;  чижъ  птичка,  см.  гу- 
линь чэчикэ. 

сохоконь;  изъ  желта-бѣлый,  пале- 
вый цвѣтъ. 
сохоколянь;  довольно  желтоватъ. 
сохохури,  отъ  сохонь;  чисто 

желтый,  ярко  желтый, 
сохочи;  назв.  плода,  похожаго  на 

мякоть  пальца, 
сохочо;  назв.  морской  рыбы,  похо- 
жей на:  сэчу. 
сохори,  см.  мохори  сохори. 
собинь;  плитка  золота  или  слитокъ 
серебра  неопредѣленнаго  вѣса. 

^"собоніо;  мохнатая  рыжая  обезьяна, 

я> 

СОбори;  разношерстныя  ноги  у  жи- 
вотныхъ. 


соборо;  і  зеленовато  желтый,  блек- 
С^собуро;*  j  лый  осенній  цвѣтъгоро- 


ха. 


шонгухэ;  зеленый  дроздъ. 

^сосамби;  хэ,  ра,  бэ;  обогащаюсь 
добычею  на  войнѣ,  ex.  олчэки 
гаймби,  беру  плѣнныхъ,  вм. 


coca;  сосэ;  coco;  сота;  соти;  сотъ;  сола;  соли; 


соли;  соло;  солъ; 


зг*  табчиламби,  граблю,  мародер- 
5^  ствую. 

^сосэ  бэлэ,  см.  хомсори  бэлэ. 

^  сосомби;  ко,ро,  сх,  мукэихэ- 
фэлѣнэмби;  жидко  водою  сла- 
битъ  (лошадь);  страдаю  жидкимъ 
поносомъ;  сх.  сэнги—  :  слабитъ 

Ч>  кровью,  страдаю  кровавымъ  поно- 
сомъ. 

сосоро-мби;  ко,  ро5бэ;  отступаю 
назадъ  на  прежнее  мѣсто;  сх.  ама- 
си  бэдэрэмби,  пячусь  —  пода- 
юсь назадъ,  (трусъ  или  лошадь), 
отступаюсь  отъ  своего  обѣщанія — 
прежняго  намѣренія,  отъ  дѣла;  ста- 
рикъ  выжившій  изъ  ума  воротитъ, 
гнетъ  на  свое,  по  своему,  спятилъ 
съ  ума,  сх.  хэдэрэмби,  сгрѣбаю 
граблями  сѣно, 
—  мэ  ибкараку;  пятится  назадъ 
>■     и  неподходитъ. 
:> —  мэ  бэдэрэмби;  пячусь,  отсту- 
71       паю,  подаюсь  назадъ. 
У  сосорчомби;  хо,  ро;  попячива- 
юсь,  подаюсь  назадъ,  сх.  бэдэр- 
уу  чэмби. 

сота-мби;  ха,  ра;  бросаю  зря,  раз- 
брасываю небрежно  и  нежалѣя, 
разсыпаю  зерна  хлѣбовъ,  разсѣ- 
ваю. 

мэ  валямби;  сѣю  разсѣваю  сѣ- 
d       мяна,  бросаю  зерна  рукою  куда  по- 
^  пало, 
.соти;  попугай,  одно  изъ  5  назв.  см. 
d  ѣнгухэ. 

сотки;  назв.  морской  рыбы  въ  родѣ 
О  плотвы  (снѣтки?) 
>соламби;  ха,  ра,  бэ;  высватываю 
невѣсту,  сватаюсь,  вызнаю,  навѣды- 
ваюсь  о  невѣстѣ  и  о  возможности 
сватовства,  справляюсь  или  прихо- 
жу за  отвѣтомъ  послѣ  предложенія 
сватовства, 
^>солинь  чэчикэ;  чижъ  птица,  од- 
Ч_і  но  изъ  7  назв.  см.  гулинь  чэ- 
%^  чикэ. 


ь 


^соли-мби;  ха,  рэ,бэ;  прошу,  при- 
чал глашаю,  призываю,  зову  къ  себѣ; 
-П  прошу — приглашаю  въ  гости,  или 
^  на  должность;  сх.  хэлнэмби, 
приглашаю  съ  собою  куда. 

—  мэ  гамамби;  беру,  приглашаю 
къ  себѣ  погостить, 

—  мэ  баймби;  прошу,  приглашаю 
(на  должность), 

—  мэ  болчжомби;  условливаюсь 
послать  приглашеніе. 

—  рэ  афаха;  пригласительный  би- 
летъ. 

—  рэ  бэ  алямби;  ожидаю  при- 
глашенія. 

—  рэ  доро;  древній  обрядъ,  обычай 
навѣдываться  о  здоровьи  другаго 
чрезъ  посланнаго  съ  подарками. 

—  рэ  чжака;  подарки  посылаемые 
къ  кому  съ  посланцемъ  для  освѣ- 
домленія  о  здоровьи. 

^СОЛО;  волокна,  тонкіе  усики,  отпры- 
ски  отъ  корня:  орхода. 

^солонь;  солоны— маньчжурское  пле- 
мя,  обитавшее  на  верховьяхъ  рѣки 

<Г^  Амуръ. 

—  мачжань;  солонская  стрѣла,  у 
которой  головка  плосковатая  и  дол- 
гая, съ  короткимъ  древкомъ,  упо- 
требляемая на  войнѣ  и  на  охотѣ 
на  медвѣдей  и  кабановъ. 

—  чжань;  солонскій  наконечникъ 
(острее)  стрѣлы,  который  мѣньше 
наконечника:  голминь  чжань, 
сверху  кругловатый,  а  внизу  8  гран- 
ный  и  съ  4  дырочками. 

олохи;  хорекъ  звѣрокъ  похожій  на; 
іёурэнэ,  котораго  мѣхъ  съ  жел- 
X*     тымъ  и  тонкимъ  волосомъ  красятъ 
въ  черный  цвѣтъ  и  употребляютъ 
на  околоши  шапокъ  вмѣсто  собо- 
0  ля. 

>  соломби;  хо,  ро;  плыву  вверхъ— 
<л     противъ  теченія  воды. 
4^С0Лха;  металлическая  изъ  мѣди  или 
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солъ;  соми; 


соми 


олова  миска  или  блюдо  съ  крыш- 
кою для  складыванія  каши. 
Чюлхи,  вм.  солохи;  въ  старыхъ 
книг,  не  знаю:  правдали?  такъ  ли? 
солхо;  кореецъ — житель  корейскаго 
[     государства;  сх.  чоохянь. 

—  эфэнь;  корейскіе  хлѣбцы,  кото- 
рыхъ  тесто  замѣшивается  на  меду, 
и  пряжется  въ  кунжутномъ  маслѣ. 

—  орхода;  корень  корейскаго  ра- 
стенія:  орхода,  который  ниже 
достоинствомъ  маньчжурскаго. 

—  хара;  ковыль — трава,  которой 
листья  какъ  у  куколя:  ЧЖЭЁу 
кара,  кисти  какъ  у  ячменя,  и  сѣ- 
мяна  желтыя;  головня,  куколь  см. 
хара. 

—  хоошань;  корейская  бумага,  изъ 
листьевъ  дерева,  толстая  и  крѣп- 
кая,  которую  ѵожно  смотря  по  на- 
добности раздирать  на  нѣсколько 
слоевъ  или  листовъ. 

—  ХЭНКЭ;  корейская  дыня  желтозе- 
леная,  которая  вкусомъ  выше  ды- 
ни: чжаньчухунь  хэнкэ. 

—  босо;  корейскій  бумажный  холстъ 
весьма  прочный. 

—  лэкэ;  хлѣбное  печенье,  въ  вядѣ 
брусковъ,  котораго  тесто  замѣши- 
вается  на  меду  и  пряжется  въ  кун- 
жутномъ маслѣ. 

солбинь,  см.  тулбинь. 
солбимби;  ха,  рэ,  бэ;  наклады- 
ваю стрѣлу  на  тетиву,  зарубкою  на 
тупомъ  концѣ;  вм.  СЭМИМби,  вдѣ- 
ваю  нитку  въ  иголку;  вм.  тулби- 
мби. 

г*  солминь;  рѣсницы  на  глазахъ;  ось— 
)р  долгій  волосъ  на  шерсти  и  пуху, 
'і^    кончики  волосъ  —  шерсти. 

сомина  орхо;  трава  растущая  вмѣ- 
стѣ  съ  тросникомъ  на  топкихъ  и 
болотистыхъ  мѣстахъ,  которую  лю- 
бятъ  лошади  и  рогатый  скотъ. 
.сомиханга;  (нялма),  скрывшійся, 


живущій  уединенно,  вдали  отъ  свѣ- 
та,  отшельникъ»  отъ:  сомимби* 
сомисхунь;  скрытый,  сокровенный, 
утаенный,  тайный,  уединенный;  тай- 
но, тайкомъ,  скрытно,  въ  уедине- 
ніи,  въ  заточеніи. 

—  эрдэму;  неизвѣстныя  дарованія, 
тайныя  добродѣтели. 

—  нархунь;  инкогнито,  секретно. 

—  ба;  уединенное,  потаенное  мѣсто, 
убѣжище. 

—  буту;  тайно,  скрытно,  въ  заточе- 
ніи,  уединеніи. 

—  Т00СЭ,  тайная  власть. 

—  чооха,  сх.  сомиха  чооха, 
буксиха  чооха;  скрытыя,  въ  за- 

>•  садѣ  поставленныя  войска. 
;псомитамби;  ха,  ра,  бэ,  сх. 
d  чжайлатамби;  бѣгаю,  прячусь, 
скрываюсь  отъ  людей,  избѣгаю, 
5)  удаляюсь,  нахожусь  въ  бѣгахъ. 
^соми-мби;  ха,  рэ,  бэ,  дэ;  скры- 
ваюсь, прячусь,  кроюсь,  укрываюсь, 
таюсь,  притаиваюсь,  убѣгаю,  уда- 
ляюсь отъ  міра,  живу  въ  уедине- 
ніи  —  потаенномъ  мѣстѣ  —  убѣжи- 
щѣ;  скрываюсь — сажусь  въ  заса- 
ду, бываю  спрятанъ  —  схороненъ; 
сх.  укамбумби,  умбумби, 
буркимби:  хороню,  погребаю, 
зарываю  покойника  въ  могилу;  вм. 
кокирамби,  тайно  врежу, 
бумби;  скрываю,  укрываю,  даю 
убѣжище,  пристанище,  держу  при- 
тонъ— пристанодержательство;  пря- 
чу, припрятываю,  таю,  утаиваю, 
ха  гунинь;  затаенная  мысль, 
скрытое  злое  намѣреніе,  зложела- 
тельство, 

ха  сайса;  живущій  въ  уединеніи, 
горахъ  и  лѣсахъ  мудрецъ,  ученый 
отшельникъ, 

ха  чжака;  спрятанная  или 
утаенная  вещь. 

ха  тургунь;  тайныя  причины— 
побужденія. 
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сот;  сомо;  сомъ;  соча;  сочи; 


сочо;  сорэ;  сори; 


—  мэ  гидамби;  скрываю,  утаиваю, 
припрятываю. 

—  мэ  дасамби;  тайно,  въ  уедине- 
ніи  усовершаю  себя. 

■ —  мэ  чжайламби;  скрываюсь, 
удаляюсь,  убѣгаю,  нахожусь  въ  бѣ- 
гахъ. 

—  фи  бисирэ;  живущій  въуедине- 
щи,  находящійся  въ  бѣгахъ. 

^ѵСОМО;  )  вѣха  (столбъ),  ставимая  у 
^-,СОМОО; *  )  маньчжуровъ  на  площа- 
<t>  дяхъ  или  поередияѣ  двора  съ  ут- 
вержденнымъ  на  ней  ящикомъ,  въ 
который  кладутъ  жертвенныя  мяса; 
Флаговая  мачта  при  храмахъ;  вѣха 
ставимая  по  обѣту  послѣ  оспы. 

—  илжбуфи  мэтэмби;  даю  обѣтъ, 
поставить  вѣху. 

^сомніо;  обезьяна  съ  длиннымъ  хво- 
J~i     стомъ  и  красными  глазами,  больше 
ф      обезьяны:  моніо. 
wCO-мби;  ха,  рэ,  бэ,  сх.  саркямэ 
<з       ма&тамби;  разбрасываю,  разсѣ- 
d)      ваю,  сѣю  сѣмяна,  бросаю  рукою  ку- 
О       да  попало,  мечусь,  бросаюсь,  кида- 
юсь въ  озлобленіи;  см.  сэнги  — : 
прыскаю,  кроплю  кровью;  поливаю 
водою,   напр.  чжувань  бядэ 
чжэ  фалань  сомби,  въ  деся- 
томъ  мѣсяцѣ  поливаютъ  токъ,  кро- 
пятъ  ка  гумнѣ;  см.  фалань  —  ; 

—  мэ  габтамби;  стрѣляю  зря  ку- 
да попало,  безъ  прицѣла. 

—  намби; 

—  номби 
ѵ^соча;  пшено  —  рисъ  и  другш  крупы, 
Л       во  время  молитвословія  разбрасы- 

ваемыя  (сочиво?) 

—  сомэ  мзтэмбж;  разбрасываю 
пшено  по  обѣту,  совершаю  обрядъ 
разбрасыванія  пшена. 

Г сочили  нѣхэ;  ex.  ичжа  нѣхэ; 
дикая  утка  бѣлая  съ  пестринами  и 
■*і     загнутымъ  хвостомъ,  меньше  утки: 
*0      борчжинь  нѣхэ,  и  больше  ут- 
ки: ичжифунь  нѣхэ. 


;;.} 


см.  выше. 


^СОЧО  орхо;  мелкое  сѣно  для  бара- 
ц       новъ  скошенное  въ  горахъ  и  лѣ- 
<t)      сахъ,  или  на  лугахъ. 
сорэ,  причаст.  отъ  сомби. 

>  сори;  —  яли,  мелко  изрѣзанное  жер- 
у\       твенное  мясо  и  раздаваемое  послѣ 

жертвоприношенія,  какъ  антидоръ; 
сх.  амсунь  гайха  яли,  повел, 
отъ:  соримби. 

—  сахамби;  кладу,  ставлю  на  сто- 
лѣ  девять  рядовъ  жертвенныхъ 
хлѣбовъ  въ  видѣ  лепешекъ  или  бли- 
новъ:  тохоліо  эфэнь,  и  въ  каж- 
домъ  ряду  по  девяти,  при  молитвѣ 
о  счастіи  ребенка  во  время  перва- 
го  посвященія  его  духамъ. 

>СОринь;  скачекъ,  прыжокъ  лошади 
у\       сх.  фэісунь,  вскидываніе,  взбры- 
киваніе  ногами. 

—  дэнь;  лошадь  высоковскидываю- 
щая  перёдъ  во  время  бѣга. 

сорику  и  уфа,  см,  вэхэ  ; 

4>  сурикъ? 

^  сориганьчжамби;  ха,  ра;  вер- 
<І       чусь,  суечусь,  незная  что  дѣлать  отъ 
V      смятенія  и  замѣшательства  при  на- 
Н       тискѣ  непріятеля,  растроиваются 
d\      ряды  войска  см.  мэйчжэмэ  со- 
О      риганьчжаха,  см.  соримби. 
еориха;  шелковая  лента — перевязь, 
которою  перевязываютъ  хвостъ  и 
гриву  лошади  посвященной  и  на- 
значенной  въ  жертву   духамъ  и 
предкамъ,  прош.  отъ  соримби. 

>  сориханьчжамби,  см.  сори- 
71  ганьчжамби. 

^  сорихаламби;  ха,  ра,  бэ,  дэ; 
4^     перевязываю  лентою  или  лоскут- 
комъ  хвостъ  и  гриву  лошади  на- 
О       значенной  въ  жертву  предкамъ. 
_>сори-мби;  ха,  рэ;  лошадь  взбры- 
киваетъ,  вскидываетъ  ногами,  бры- 
кается, бьетъ  —  роетъ  копытомъ 
землю,  прыгаетъ;  бросаюсь,  устрем- 
ляюсь стрѣлять  другъ  въ  друга  изъ 
лука,  подвергаюсь  выстрѣламъ;  раз- 


copo; 
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copo;  соръ; 


стропваются,  рѣдѣютъ  ряды,  ex. 
сориганьчжамби . 

—  xa  сирдань;  стрѣлы.  летающія 
вдоль  и  поперегъ  на  перекрестъ. 

—  ха  <рэ)  сирдань  дэ  фумэрэ- 
мбя;  пронизываю  стрѣлами  со 
всѣхъ  сторонъ. 

—  ньдумби,сх.сориганьчжань 
думби;  въ  полномъ  разстройствѣ 
и  замѣшательствѣ  толкаю,  топчу 
другъ  друга;  вм.  сориганьчжа- 
мби,  разстропваются  ряды  войска. 

^Соро;  жужубъ,  грудная  ягода,  сѣвер- 
d  ный  фпникъ  —  плодъ  ;  см.  эньду- 
ж      ринь  —  ;  повел,  отъ:  соромби. 

—  моо;  дерево  жужубъ  или  сѣверный 
фпнпкъ,  ziziphus  juj aba. 

^сороки;  запретный,  запрещенный, 
воздержаніе  отъ  чего  пзъ  боязни 
духовъ,  грѣхъ. 

амба;  чрезвычайно  воздержный; 
сдержанный;  велпкій  грѣхъ. 

—  гисунь;  запретное  слово,  кото- 
рое не  должно  '  произносить  при 
жертвопрпношеніп  напр.  вамби, 

Г убиваю, 
сороку  фута;  разноцвѣтный  сну- 
рокъ,  вѣшаемый  на  шею  дѣтямъ 
^       при  моленіп  о  счастіп  во  время 

перваго  посвященія  ихъ  духамъ, 
d  сорокя,  шмель  насѣкомое,  сх.  дрнь- 
d      донь,  доньдоба. 
л*  соропи,  дѣеирпч.  отъ:  соромби; 

яркожолтый. 
^Соросу;  назв.  дерева,  растущаго  на 
югѣ  кптая  въ  горныхъ  ущельяхъ, 
котораго  плоды  походятъ  на  олив- 
ки: фика,  съ  твердою  корою,  а 
зерна  кладутъ  въ  хлѣбцы:  лала 
чжухэ  эфэнь. 
соротоло,  отъ  соромби,  до  пожел- 
тѣнія ,  до  желта;  вм.  сороки,  за- 
преть, запрещеніе  чего  войскамъ 
въ  походѣ. 

—  гисунь,  сх.  сороки  гисунь, 
занретныя  слова;   неостро,  когда  I 


кто    говоритъ    запрещенныя  и 
неириличныя  слова  ради  остроты, 
ѵ^сороту;  жужубъ,  особенный  видъ 
^        сѣвернаго  Финика,  дерево  и  плодъ 
£        похожіе  на  кислые  жужубы;  ИНЬ- 
&у     дахунь  соро. 

сородоло,  вм.  соротоло. 
>соро-мби;  хо,  ро,  бэ,  дэ;  жел- 
у       тѣю,  дѣлаюсь  желтымъ  (листъ  де- 
^     рева,  трава,  стебель,  солома  хлѣ- 
ф      бовъ,  цвѣтъ  матеріп),  блекну,  вя- 
нутъ  цвѣты,  желтѣю  въ  лпцѣ  отъ 
зависти  и  злобы  пли  отъ  болѣзни 
желтухи,  желтѣютъ  волосы  у  ста- 
риковъ  послѣ  бѣлыхъ;  воздержи- 
ваюсь отъ  чего  запрещеннаго  или 
неприлпчнаго  —  грѣха,  удержива- 
юсь отъ  дурныхъ  поступковъ,  стран- 
ныхъ  выходокъ,  сдерживаю  себя, 
наблюдаю   за  собой,  считаю  за 
грѣхъ,  воздерживаюсь  отъ  пищи  по 
предубѣжденію  или  брезгливости, 
брезгую. 

—  мбумби;  удерживаю  отъ  чего, 
запрещаю,  полагаю  запретъ,  издаю 
запрещеніе. 

—  КО,  вм.  СОРКО. 

—  мэ  нимэрэ  нимэку;  желтуха 
болѣзнь. 

ч^сорономби;  хо,  ро,  дэ;  чувствую 
сильную  боль  отъ  ирпкосеовенія 
(нельзя  дотронуться  отъ  боли) сты- 
жусь—совѣщусь  взглянуть  въ  гла- 
за  обиженному,  краснѣю  —  горю 
О      отъ  стыда  сх,  Ѣртэшэмби. 
>соръ  сэмэ;  кучею,  толпою,  стаею, 
^       кишмя  (о   червяхъ),  чрезвычайно 
•>      много  сх.  гэрэнь,  напр.  ябурэ 
нялма  соръ  сэмби,  народъ  ва- 
литъ  толпою;  нялма  соръ  сэ- 
мэ ГЭРЭНЬ  бичибэ,  хотя  на- 
роду чрезвычайное  множество. 

—  сэмэ  баньчжихангэ;  уроди- 
лось густо — обильно,  густое  наро- 
донаселеніе, 


соръ;  софи;  софо;  соцзы;  су; 


су;  суй; 


> 
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—  сиръ  сэмэ;  j  гочисленно;  напр. 
хадурэнгэ  соръ  сиръ  сэ- 

мби,  толпятся  жнецы. 

—  саръ  сэмэ  нимарамби;  ва- 

литъ  снѣгъ  хлопьями  или  снѣгъ 
наносится  бураномъ. 
ф  сорко;  наперстокъ  для  шитья. 
^>сорбо;  петелька  на  верху  у  шапоч- 
у\       ной  кисти  для  сниманія  шапки  съ 
й)      головы,   которая  у  чиновничьей 
шапки  кладется  поверхъ  шарика 
для  придерживанія  его. 
^  сорсонь;  цв  еточная  головка  поверхъ 
&       стрѣлки  лука  и  чеснока;  красная 
-г"     кисть  изъ  шелковыхъ  нитокъ  или 
крашенаго   буйволова  хвоста,  въ 
видѣ  султана,  спускающаяся  внизъ 
поверхъ  шапки  или  шляпы. 
■ —  боро;  лѣтняя  шляпа  съ  кистью, 
сорсонго,  сх.  сорсонь  бисирэ; 
>■     имѣющій  кисть,  съ  кистью. 
Я  софинь;  рѣзвость,  игривость^  ша- 
4^    лость,  рѣзвый,  игривый  (лошадь). 
„>>  —  аку;  непосѣда;  несмирно,  неспо- 
Я      койная  (лошадь),  сх.  тэтэ  тата, 
Л  вертляво. 

d\  софиньту;  обезьяна  съ  долгою  ше- 
w  ею,  любящая  бросать  камни,  похо- 
<  жая  на  обезьяну:  СОМНІО. 
k  софидамби;  ха.  ра;  не  стоигъ 
Ц  смирно,  вертится,  бьется,  рвется  ло- 
а\  шадь;  сх.  губадамби,  бѣшусь, 
лезу — порываюсь  драться, 
софоро,  сх.  суку  —  ;  сѣдельная 
подушка  (на  сѣдлѣ);  см.  фурДЗ- 
хэ  — ; 

соцзы , —  бэлэ,  кит.  слов,  со  цзы, 
^     см.  хомсори  бэлэ. 

ѵ^су;  вихрь,  завѣвающій  вѣтеръ,  пере- 
dv      понка  брюшная,  иногда:  кожа,  вы- 
дѣланная  кожа  или  мѣхъ;  повел, 
отъ  сумби,  напр.  дука  су,  от- 
твори  ворота,  раствори  двери. 
—  эдунь;  вихрь. 


—  орхо;  см.  сурхо. 

^>суй,  кит.  сл.  ЦЗуЙ;  проступокъ  боль- 
шой  или  малый; преступленіе,  грѣхъ, 
вина;  бѣда,  напасть. 

—  аку;  нѣтъ  грѣха  —  вины  —  пре- 
ступлена и  пр.,  безъ  вины,  безвин- 
ный, невинный— непорочный,  непо- 
винный. 

—  аку  гинь  дана  дэ  хориха, 

безъ  вины,  невиннаго  засадилъ  въ 
тюрьму. 

—  исимби,  сх.  суйсимби;  про- 

виняюсь,  попадаюсь  въ  бѣду — на- 
пасть, несчастіе,  преступленіе,  под- 
вергаюсь заразѣ,  наживаю  бѣду. 

—  исибумби;  довожу  до  бѣды,  не- 
счастія,  преступленія;  заражаю. 

—  исиру,  сх.  суйсиру;  чтобъ 
тебѣ  попасть  въ  бѣду,  черная  не- 
мочь— зараза  взяла,  (ругат.  слов). 

—  бэ  маямбумби;  убавляю  вину, 
облегчаю  въ  бѣдѣ,  утѣшаю. 

—  тувамби;  вижу  бѣду,  напасть, 
подвергаюсь  напастямъ. 

—  май  исибумби;  беретъ  немочь; 
сх.  суй  исибумби,  суйсиру, 
майлару. 

—  манга;  терпящій  бѣду,  напрасли- 
ну, безвинно;  сх.  мурисхунь, 
прптѣсненный,  угнетенный. 

—  чэчикэ,  кит.  слов,  цуй  см.  ул- 
гянь  чэчикэ,  хайлунь  чэ- 
чикэ. 

^суйнга;  преступный,  грѣшный,  ви- 
новный;  злосчастный,  несчастный, 

л 

А  при  трудностяхъ  и  горестяхъ  жиз- 
ни  попавшій  въ  новую  бѣду. 

—  чжуй;  грѣшный  сынъ  (унизитель- 
но о  себѣ  вмѣсто:  я  предъ  духов- 
нымъ  отцомъ);  непотребный,  негод- 
ный мальчикъ,  вмѣсто:  мой  сынъ 

^      (отецъ  унизительно  или  изъ  учтиво- 
сти  предъ  гостемъ  освоемъ  сынѣ). 
^суйнгэ;  отъ  кит.  слов,  суй,  годъ; 
\^       какого  года? 
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еуи ; 


суй; 


суйнэмби;  отъ:  суймби. 
^  суйха;  бѣлая  полынь  съ  бѣлыми 
а       верхушками  листьевъ,  артемизія, 
2°      чернобыльникъ;  artemisis  aurentea. 

—  илха,  см.  суйхэ  илха. 

—  орхо;  особый  родъ  высокорослой 
полыни. 

—  синьдамби;  ставлю  полынь  — 
моксу,  прижигая  зазженнымъ  пуч- 
комъ  полыни  больное  мѣсто,  что  у 
нашего  простонародья  называется: 
ставлю,  накидываю  горшокъ  съ  заж- 
женною паклею. 

—  чэчикэ;  назв.  птички  съ  желто- 
сѣрымъ  хлупомъ  и  бѣловатою 
грудью,  въ  видѣ  леопарда. 

—  фулань;  свѣтлосѣрый  конь,  бѣ- 
лѣе  сѣрой:  фулань. 

—  фулань  моринь ;  сивая  лошадь. 
ѵ>суйхана;  изъ  словъ:  суйха,  по- 
Ф      лынь,  на,  фонъ;  полыннаго  цвѣта. 
\>  —  ярха;  леопардъ  —  длиннѣе  тигра 
%\       съ  пятнами  цвѣта  полыни. 

—  вэхэ;  камень  съ  зелеными  пятна- 
ми или  прожилками  цвѣта  по- 
лыни. 

^  суйхэ,  кит.  сл.  суй;  кисть  пло- 
Т  довъ,  кисть  —  колосъ  хлѣбныхъ  и 
другпхъ  растеній,  шелковая  кисть 
пояса  и  плетеныхъ  вещей,  кисть  у 
казенной  печати,  ременная  кисть 
на  концѣ  плети,  прош.  отъ:  суй- 
мби,  см.  шаньи— =; 

—  илха;  цвѣтокъ  травы  называемой  : 
моринь  чжалминь. 

—  бойхонь;  мятая  глина;  тѣла 
преступниковъ  изрѣзанныя  въ  мел- 
кіе  куски. 

—  тухэбухэ;  повисли  кисти  иле 
колосья. 

>суйхэнэ-мби;  хэ,  рэ;  колосится, 
образуется  колосъ,  завязываются 

О*     кисти  плода. 

Фи  фаханараку;  хлѣба  выбѣ- 

Щ      жали  въ  колосъ,  но  не  наливаются 

^  зерномъ. 


суихэнь,  см.  эму  суихэнь  и 
баньчжимби;  единственная  за- 
\>3     бота  жить  —  о  поддержаніи  жиз- 
ни. 

^>суйхэту;  хохолъ  у  птицы  на  голо- 
вѣ  въ  видѣ  кисти,  или  долгихъ 
перьевъ  въ  видѣ  роговъ. 
гасха;  оазанъ  съ  двумя  долгими 
перьями  на  головѣ  въ  видѣ  роговъ, 
водящійся  въ  Сы-чуаньской  гу- 
берніи,  двурогій  мелеагръ,  одно 
изъ  7  назв.  см.  мэрсэту  чоко. 

—  гувасихя;  колпица  -съ  хохломъ 
въ  видѣ  колоса,  см.  чонкири 
гувасихя. 

—  чоко;  особый  видъ  красноголова- 
го  Фазана  съ  перьями,  на  хлупѣ  и 
крыльяхъ  гвоздичнаго  желтаго 
цвѣта,  у  которого,  во  время  тоски 
по  самкѣ,  выходятъ  на  головѣ  два 
куска  мяса  въ  видѣ  роговъ,  а  за 
тѣмъ  родъ  подбородкомъ  мясистый 
мѣшечикъ;  индѣйскій  пѣтухъ  одно 
изъ  7  назв.  см.  мэрсэту  чоко. 

—  фукчжинга  хэргэнь;  назв. 
почерка  древняго  китайскаго  пись- 
ма, похожаго  на  хлѣбные  колосья, 
изобрѣтеннаго  при  государѣ  шэнь 
нунъ,  въ  мѣстечкѣ  шэнь  данъ. 

>суйхонь;  игла  изъ  рога  оленьяго 
^  или  дикой  козы,  въ  родѣ  кочеды- 
\       ха  для  развязыванія  узловъ  см. 

шу  и  суйхонь,  катало  гъ. 
£  —  и  уньчэхэнь;  хвосты  или  отво- 
^       роты  у  скорописныхъ  маньчжур- 
і      скихъ  буквъ:  ласихирэ  хэр- 

гэнь. 

суйхунь.  см.сойхо;гузкау  птицъ. 


суйхунь;  мужское  ушное  кольцо. 
>суйхуту;  пьяный  мужикъ,  безпокой- 
1       ный  въ  хмѣлю;  пьяница  буянъ. 
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суи; 

<jT  суйху-мби;  хэ,  рэ;  бушую,  буя 
А       ню;  шумлю,  въ  пьяномъ  видѣ  ко- 

лобродитъ. 
Ф  —  мэ  соктохо:  сильно  захмѣлѣлъ, 
^      началъ  колобродить, 
ф  —  мэ  дайшамби;  поднимаю  шумъ, 
^     бушую  въ  пьяномъ  видѣ. 
члеуйсимби;  ка,  рэ,  сх.  суйиси- 
мби;  провиняюсь,   попадаюсь  въ 
ѵ>     бѣду,  наживаю  бѣду,  напасть. 
j  k  суйсиру;  ex.  суй  исиру;  бѣдо- 
вый. 

—  майлару;  чтобъ  тебѣ  попасть  въ 
бѣду,  немочь  взяла  (ручат.  ел )  будь 
ты  проклятъ. 

суйтаку;  чара  продолговатая  въви- 
дѣ  лоханки  или  соусника  для  воз- 
лйванія  вина  предъ  гробомъ. 
^суйта-мби;  ка,  ра;  бэ,  дэ;  лью 
сверху;  сх.  дооламби,  выливаю 
вонъ  нагнувши  сосудъ,  поливаю 
землю  —  огородъ,  цвѣты,  возливаю, 
О  дѣлаю  возліяніе  вина  предъ  гро- 
бомъ или  въ  жертву. 

—  мэ  вэчэмби;  приношу  жертву 
съ  возліяніемъ  вина. 

ф  суйлань;  жолтая  большая  оса  — 

t шершень,  котораго  ужалѣніе  бы- 
ваетъ  иногда  смертельно:  вм.  суй- 
лачунь, 

^  суйласхуиь;  утружденный,  обре- 
у|  мененный  заботами,  изнуренный 
^  трудами,  горемъ,  озабоченный,  обез- 
3  покоенный,  въ  крайнемъ  затрудни- 
уі       тельномъ  положеніи,  бѣдствующій 

сх.  чжобосхунь. 
^суйла-мби;  ха,  pa,  бэ,  дэ;  тру 
жусь,  забочусь  о  средствахъ  жиз- 
ни, работаю  напряженно,  изнуря- 
юсь трудомъ,  работаю,  истощаю  си- 
лы, употребляю  крайніяусилія,  бы- 
ваю удрученъ  несчастіяміи,  ^крайне 
бѣдствую,  нахожусь  въ  горѣ-— го- 
рести, отчаянномъ,  стѣсненномъ  по- 
ложеніи,    трудныхъ  обстоятель- 


  суй; 

ствахъ,  сх.  мохомэ  чжобомби* 

мучусь,  тревожусь,  озабочиваюсь, 
бумби;  утруждаю,  обременяю,  из- 
нуряю, сокрушаю;  заставляю  стра- 
дать, причиняю  горе — огорченіе — 
безпокойство,  безпокою,напр.  нял- 
ма  бэ  суйлабуфи,  бэѣ  бэ 
ЭЛХЭ  Обумби,  утруждая  дру- 
гихъ  доставляешъ  спокойствіе  се- 
бѣ. 

мэ  кичэмби;  усердно  тружусь, 
мэ  фачихяшамби;  изнуряю 
себя  трудомъ. 

ра  дэ   сэнгувэмби;  боится 

труда,  безпокойства. 
ра  чи  чжайлараку;  не  бѣ- 
гаетъ  отъ  труда. 
^>  суйлачунь;  трудъ,  напряженіе  силъ, 
усиліе,  изнуреніе,  истощеніе  силъ, 
трудность,  затруднительность;  труд- 
ности —  тягости  жизни,  горести, 
бѣдствія,  несчастія,  забота,  озабо- 
ченность, безпокойство,  скорбь. 

—  ушабунь;  напасть. 

—  чжоболонь;  горестное,  затруд- 
нительное положеніе,  бѣда. 

—  чжобочунь;озабоченнность,  без- 
покойство, скорбь. 

_>суйлачука;  ^  утружденный,  обре- 
Ч%  суйлачукэ;  *  }  мененный,  изнемога- 
3J     ющій  подъ  бременемъ  жизни  и 
У,      трудовъ, изнуренный;  трудный,  тя- 
гостный,  тяжелый,  горестный,  горе- 
мычный, бѣдный,  бѣдственный,  оза- 
боченный, обезнокоенный,  сх.  ака- 
чука;  чжобочукэ. 
^суймби;  хэ,  рэ,  бэ;  мѣшаю,  смѣ- 
шиваю,  перемѣшиваю,  замѣшиваю 
тесто,  замѣшпваю  —  растворяю  въ 
водѣ  глину;  см.  бэхэ  суймби, 
растираю,  натираю  тушъ;  см.  бай- 
мэ  суймэ. 


а 

Л 

•п 

О 


Ф  суйфунь;  шило  для  шитья  обуви, 
Я       назв.  мѣстностни,  рѣки  и  одного 
рода  въ  Маньчжуріи. 


суп;  суя;  суѣ;  сува;  сунэ; 


сунь; 


>еуйфуламби,  ха,  pa;  %  колю, 
Я'  суйфулэ-мби,  хэ,  рэ;  j  прока- 

с        лываю  шпломъ. 

—  мэ  фонь  до  ло  бумби;  прока- 
q  лываю,  протыкаю  насквозь  шп- 
0  ломъ. 

->суя;  хворостъ,  вѣткп  дерева,  пучокъ 
и'      хвороста  или  сухой  травы  для  ра- 


> 


стопкп,   растопка,  подгнетъ,  под- 


топка. 


4  суяха;  вѣтка  дерева,  хворостъ. 
и  ніокань;  стрѣла  пзъ  вѣтки. 


■ 


^суяму;  тросниковая  труоочка — цѣв- 
$  ѵ      ка,  на  которую  навиваются  нпткп 

въ  самопрялкѣ;  пряслица, 
^суѣнь;  щелокъ  пзъ  золы;  впнная 
Ф      брага,  жидкость  сцѣженная  съ  рас- 
твора  винной  закваски;  подвязки— 
ре.мни— ушки  у  сапоговъ  вм.  шу- 
Ѣнь,  прорубь,  проталина, 
суна,  см,  суна;  свора  собакъ. 
^  сунэ-мби;  хэ,  рэ;  парнтъ  предъ 
дождемъ,  мало  по  малу  собирается 
дождь,  пахнетъ  дождемъ;  см.  су- 
мби. 

—  мэ  агаха;  началъ  накрапывать, 
собрался  дождь. 

^сунь;  молоко  (скота). 
Ф  —  нимэнги;  масло  изъ  молока,  ко- 
ровье, скоромное  масло. 

—  самби;  даю  молоко. 

—  и  шобинь;  сыръ,  сырники,  при- 
готовленные въ  Формахъ. 

—  мѣху;  творогъ. 

—  и  чай;  чай  вареный  на  молокѣ, 
кирпичный  чай. 

>суньта;  сумка  меньше  сумы.-сума- 
Jj       ла,  патронная  сумка;  см.  уюнь 
4^   сиханга  суньта,  охотничья 
сумка,  ягташъ,  сѣтчатая  и  оторо- 
ченная холстомъ  по  краямъ  сумка 
въ  которую  кладутъ  мясо  для  яс- 
^       требовъ,  и  убитую  дичь. 
•  ^  суньтанамби;  ха,  ра;  пучусь, 
jT*     вздуваюсь,  (пузырь  ,  волдырь),  сх. 
<у     фуканамби,  становлюсь  выпук- 


I 


лымъ,  выпучиваюсь— выпячиваюсь, 
(въ  мѣшкѣ  что),  выпучиваюсь — от- 
висаю (брюхо);  сх.  лакдахунь 
0X0. 

^>суньтаха;  лыжи  —  узкія  выгнутыя 
дощечки,  прпвязываемыя  ремнями 

3       къ  обуви  для  хожденія  по  снѣгу 
во  время  наста, 
суньталамби,   см.  суньдала» 
мби. 

>  суньтэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  бываю 
Jjk      разбитъ,  истребленъ,  (непріятели 
^  мятежники). 

d}  —  бумби;  избиваю,  разбиваю,  пс- 
^       требляю  непріятелей. 

—  мэ  вамби;  избиваю,  вырѣзываю, 
истребляю. 

->сув:ьто;  хлѣбная  мѣра  полумѣшокъ, 
состоящая  изъ  5  мѣрокъ:  хясэ, 
см.  да  — ; 

—  тукѣрэ  хусупь;  носилыцикъ 
мѣшковъ,  укрючникъ. 

> суньдала-мби;  ха,  ра,  бэ;  са- 
Jj  жусь  сзади  другаго  вдвоемъ  наод- 
ну  лошадь,  ѣду  шехардою;  подкла- 
дываю  похвею  подъ  хвостъ  лоша- 
Ч>  ди,  преслѣдую,  гонюсь  по  пятамь — 
слѣдамъ;  сх.  дахалахай  амча- 
мби,  ударяю  въ  тылъ  непріятелю, 
нападаю  врасплохъ  сзади. 

—  бумби,  вм.  сунътэбумби; 
вырѣзываю  цѣлое  семейство,  родъ, 
жителей  цѣлаго  города,  совершен- 
но истребляю,  вырываю  съ  кор- 
немъ. 

—  мэ  ялумби;  сажусь  верхомъ 
вдвоемъ  на  одну  лошадь. 

—  мэгжсурэмби;  говорю  въ  догон- 
ку— подъ  конецъ,  вставляю,  вверты- 
ваю свое  слово,  ввязываюсь  въ  раз- 
говоръ,  суюсь  съ  свопмъ  мнѣніемъ, 
возобновляю  конченный  уже  разго- 
воръ;  заканчиваю  рѣчь,  говорю  подъ 
конецъ, 

—  мэ  фаргамби;  преслѣдую  но 
пятамъ,  гонюсь  въ  слѣдъ. 


сунь; 
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сунь; 


—  мэ  вамби;  вырѣзываю,  избиваю 
всѣхъ;  см.  суньдалабумби. 

^суньчэхэнь,  по  кит.  чжэнъ;  назв. 
Ф  звѣря  съ  пятью  хвостами  и  однимъ 
Ч*      рогомъ,  похожаго  на  рыжаго  бар- 

са,  у  котораго  голосъ  и  ревъкакъ 

трескъ  камней, 
суньчуньчжиха,  см.  сучунь- 

чжиха. 
4>суньчжа;  пять. 

\  —  акчжанга  киру;  знамя  пяти- 
ла   цвѣтное  съ  вышитымъ  словомъ: 
акчжань,  громъ. 

—  эньтэхэмэ;  пять  добродѣтелей: 
человѣколюбіе:  госинь,  справе- 
дливость: чжургань,  вѣжли- 
вость:  доролонь,  благоразуміе — 
мудрость:  мэргэнь,  вѣрность 
друзьямъ:  акдунь. 

—  ямунь  и  кунгэри;  правленіе, 
завѣдывающее  приготовленіемъ  во- 
еннаго  оружія  и  пушекъ  въ  губер 
ніяхъ. 

—  хачинь  и  оробухангэ;  \  пять 

—  бочой  ута;  )  ви- 

довъ  пастилъ:  изъ  сушеныхъ  грушъ, 
черемухи,  ежевики,  барбарису  и  ки- 
зиля: умпу. 

—  хачинь  ичжэку:  пять  видовъ 
хлѣбныхъ  растеній,  которые  счи- 
таютъ  различно,  смотря  по  мѣстно- 
сти,  какъ-то:  конопля,  кунжутъ, 
горохъ,  крупное  и  мелкое  просо, 
пшеница;  по  другимъ:  рисъ,  круп- 
ное просо,  мелкое  просо,  пшеница, 
стручковыя  растенія  (горохъ  ичбо- 
бы). 

—  ХЭЧЭНЬ;  пять  городовъ,  восточ- 
ный, западный,  сѣверный,  южный 
и  средній,  т.  е.  частей,  на  которыя 
раздѣлена  столица  Пекинъ. 

—  хэргинь;  пять  обращеній:  вре- 
мени лѣтъ,  солнца,  луны,  звѣздъ  и 
планетъ. 

~-  хуту;  духъ  тьмы,  30-й  изъ  34 
календарныхъ  духовъ. 


—  бактаку,  см.  бактаку;  пять 
вмѣстилищъ  или  внутренностей: 
сердце,  печень,  селезенка,  легкое  и 
почки. 

—  бя;  пятый  мѣсяцъ  года. 

—  бяй  суньчжанга  инэнги; 

пятое  число  пятаго  мѣсяца. 

—  салигань;  пять  чувствъ  у  Будд. 

—  тэйсулэнь;  \  пять  предметовъ 

—  ичихи;  )  нодлежащихъ  чув- 
ствамъ  у  Будд. 

—  дэрэ;  пять  странъ  свѣта:  востокъ, 
западъ,  югъ,  сѣверъ  и  средина. 

—  добонь;  пять  жертвенныхъ  сосу- 
довъ:  курильница,  два  подсвѣчника 
и  двѣ  вазы  для  цвѣтовъ. 

~  чшетань;  пять  связей  или  отно- 
шеній:  между  государемъ  и  под- 
даннымъ,  между  отцомъ  и  сыномъ, 
между  мужемъ  и  женою ,  между 
братьями  и  между  друзьями. 

—  чолхонь;  пять  горъ  въ  Китаѣ, 
которымъ  приносятся  жертвы,  какъ- 
то:  на  востокѣ:  тай-шань,  на 
югѣ:  ХЭНЪ-шань,  въ  срединѣ: 
сунъ-шань,  на  западѣ:  хуа- 
шань,  на  с  вверѣ:  хынъ-шань. 

—  чжалань;  пять  колѣнъ  родства: 
дѣдъ,  отецъ,  самъ,  сынъ,  внукъ. 

—  чжэрги;  пятый  классъ ,  разрядъ 
чиновниковъ. 

—  чжэрги  эчжэхэ;  пять  разъ  за- 
писанъ,  т.  е.  получилъ  пять  по- 
хвальныхъ  отмѣтокъ  въ  послуж- 
номъ  спискѣ  (о  чиновникѣ). 

—  чжилгань;  пять  нотъ  или  то- 
новъ  въ  музыкѣ:  гунхунь, 
шансинь,  гіомо,  чжиту, 
юміса. 

—  фэтэнь;  пять  стихій:  металлъ, 
дерево,  вода,  огонь,  земля. 

—  фэтэнь  бэ  бодоро  хафань; 

астрономъ,  наблюдающій  за  точ- 
нымъ  оиредѣленіемъ  въкалендарѣ, 
въ  какіе  дни  обнаруживаетъ  дѣй- 


суеь;  сунъ; 
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сунъ;  суку; 


ствія  какая  либо  изъ  пяти  стихій: 
фЭТЭНЬ,  или  одна  изъ  7  планетъ: 
дасань. 
суньчжанга;  пятый,  пятина. 
I*  —  инэнги;  пятое  число  5-го  мѣся- 
ца,  третій  въ  году  праздникъ  (въ 
день  лѣтняго  солнцестоянія),  въ  ко- 
торый вѣшаютъ  пучки  артемизіи 
на  воротахъ  для  прогнанія  заразы 
воздуха,  и  въ  который  ѣдятъ  пе- 
ченые на  парахъ  хлѣбцы  изъ  жел- 
таго  пшена  или  клейкаго  риса,  за- 
вернутые въ  листъ  бамбука  и  дру- 
гого дерева. 
-*  файдань;  рядъ  солдатъ  по  пят- 
камъ. 

суньчжавтэри ;  пять  разъ ,  пяти- 
кратно, 
суньчжата;  по  пяти, 
суньчжачи;  пятый. 

—  чжалань  и  омодо;  внукъ  въ 
пятомъ  колѣнѣ,  сынъ  правнука. 

>.  суньчжари  илха;  назв.  цвѣточ- 
наго  растенія,  съ  цвѣтами  похожи- 
ми на  гранатовые:  усэри,  и  ра- 
стущими по  пяти  бутоновъ  вмѣ- 
стѣ. 

—  сучжэ;  полосатая  толковая  ма- 
терія ,  вытканная  разноцвѣтными 
полосками  въ  пять  нитей. 

^  суньчжи ;  вѣсъ' — 10-я  часть  воло- 
ф      ска:  хина. 

4  сунъ;  —  эръ;  кит.  сл.  см.  ачжи- 

гэ  хя  силмэнь. 
2>сунняха5  см.  сонгиха. 
Jr  сункэ,  прош.  отъ:  сумби;  покры- 
^>     лось  инеемъ,  заиньевѣло,  обмерзла 

борода. 

Ф  сункямби,  см.  суванкямби. 

сунгата; *  \  красноперка  —  рыба,  у 
А  сунгада;   )  которой  плавательныя 

перья  и  хвостъ  красные. 
^Тсунгали  чэчикэ;  назв.  черной 
^>      птички  съ  бѣлыми  пятнами. 


3' 

ни 


^сунгари,  отъ. 
млечный. 


сунь;  молочный, 


>  —  ула;   ^  по  кит.  тянь-хо;  въ  аст- 
—  бира;  )  рономіи:  млечный  путь; 
назв.  большой  рѣки  Сунгари  въ 
Щ       Маньчжуріи,  текущей  съ  юга  и  впа- 
*      дающей  въ  р.  Амуръ,  по  кит.  сунъ- 
ІІТ     хуа-гянъ,  хуньтунъ-гянъ, 

я-цзы-хо. 
^  »  сунгарту  усиха;  назв.  звѣздъ: 
у6       атаиръ  В,  у,  въ  орлѣ  на  югъ  отъ 
Ф      млечнаго  пути. 
>сунгэ,  вм.  сункэ. 

сунгэлсонь;  султанъ  изъ  перьевъ, 
въ  древности  носимый  на  шапкѣ. 
^сунгэлчжэмби;  хэ,  рэ,  дэ,  сх. 

уялчжамби;  гнусь,  изгибаюсь, 
^  бываю  гибкимъ  (красивая  талія, 
стройное  дерево),  зыблюсь,  колы- 
шусь (листья),  рисуюсь  своею  та- 
ліею. 

^сунгэ-мби;  хэ,  рэ;  вытягивается 
О       лицо  отъ  худобы,  спадаю  съ  лица — 
^     тѣла,  осунулся,  худѣю,  чахну. 
А  -  мэ  эбэрэмбухэ;  осунулся,  спалъ 
съ  лица,  иохудѣлъ. 
—  рэ  нимэісу;  сухотка. 
^  сунгина,  см.  сонгина. 

сунгинь,  см.  сонгинь,  сонги- 
ха. 

^Гсунгилчамби;    ѵ  см.  сунгэл- 
О  сунгилчжамби;  )  чжэмби. 
^сунгимби,  см.  сунгэмби. 

сунгухэ;  дроздъ  —  птица,  одно  изъ 
>     7  назв.,  см.  кіонгухэ. 
А  сунгѣнь;  прозорливый,  острый,  му- 
л  дрый. 

*Х  суку;  кожа,  покрывающая  тѣло,  пле- 
ва, шкура  на  тѣлѣ  животныхъ,  сы- 
рая кожа,  шкура — сыромятина,  ко- 
жица плодовъ. 

умѣсунь;  кожаный  поясъ. 
уфирэ  нялма;  шорникъ,  шью- 
щій  изъ  кожи;  скорнякъ — подбпра- 
тель  мѣховъ  у  Будд, 
яли  и  мэнгунь;  деньги,  какъ 
кожа  содранныя  съ  народа,  кров- 
ныя  деньги. 

40* 


суку;  сукя; 
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сукя;  сукъ; 


—  и  гулха;  кожаные  сапоги. 

—  и  сэктэфунь;  кожа,  подстилка 
изъ  шкуры  звѣря. 

—  и  ситхэыь;  сундукъ  обитый  ко- 
жею, чемоданъ  въ  видѣ  сундука. 

—  и  софоро;  кожаная  подушка  на 
сѣдлѣ. 

—  и  шошонго  махала;  шапка 
изъ  кожи  бѣлаго  оленя  съ  шерстью 
и  съ  вставленными  по  швамъ  не- 
фритовыми пластинками. 

—  и  махала;  кожаная  шапка — ки- 
веръ. 

—  и  махала  и  хосэри;  кожаный 
шляпникъ  (Футляръ). 

—  и  чжака  вэйлэрэ  хафань; 

начальник  кожевенныхъ  работъ. 
*>сукунгэ;  кожаный. 
Т  —  СЭЧЖЭНЬ;   колесница  покрытая 
^  кожею. 

Л —  лучжэнь;  кожаная  колесница  съ 
будкою  покрытою  4  кожами  и  за- 
пряженная 4  лошадьми,  въ  которой 
сражались  древніе,  похожая  на  те- 
перешнюю царскую,  см.  гурунь 
лТ     и  Ту  лучжэнь. 
^  сукунамби;  ха,  ра;  образуется 
кожа,  пѣнка,  кора,  подергиваюсь 
пѣнкою,  ex.  мѣхунэмби,  лу- 
уу       пится  кожа,  отстаетъ  кора, 
ѵ^суку,  ex.  фухэшэку  орхо;  ди- 
^      кая  полынь,  у  которой  цвѣты  въ 
видѣ  барашковъ  ивы:  ингари, 
верченіе  которыхъ  вѣтромъ  подало 
древнимъ  людямъ  мысль  о  колесѣ; 
.       густый  (растенія),  см.  илхай  су- 

yj  сукянга;  свѣсившійся,  повислый. 
4  —  илха;  висячіе,  растущіе  повислы- 
^  ми  книзу  цвѣты;  рѣзныя  украше- 
^  нія ,  цвѣты  на  воротахъ  въ  видѣ 
£  напр.  виноградной  кисти  повислой 
^      книзу.  в 

—  илхай  дука,  см.  бонко  су- 
кяра  дука. 

сукя-мби;  ха,  ра;  свѣшиваюсь 


внизъ,  повисаю  (цвѣты);  свѣшиваю 
склоняю,  наклоняю  голову,  см.  О- 
форо  сукяха,  повѣсилъ  носъ; 
спускаю  свѣтильню;  выливаю  вонъ 
наклонивши  на  бокъ,  опрокинувши 
вверхъ  дномъ  посудину,  выливаю 
до  капли,  до  суха. 

—  мэ  омимби;  выпиваю  до  дна  — 
до  капли  вино ,  опрокинувъ  чарку 
вверхъ  дномъ. 

^сукяри  чэчиеэ;  малый  свѣтлозе- 
леный  попугай  съ  бѣлыми  зрачка- 
Л       ми  и  краснымъ  крючковатымъ  но- 
т|       сомъ ,  темными  ногами ,  который 
Ъ      спитъ  ночью  опрокинувшись  внизъ 
тѣломъ  и  зацѣпившись  ногами  и 
носомъ  за  сукъ  дерева,  см.  саха- 
лянь  энгэ  сукяри  ЧЭЧИЕЭ. 
s-сукъ  сэмэ;  Фыркъ,  Фыркнувъ  въ 
ця*      носъ  при  смѣхѣ. 

—  сэмэ  иньчжэхэ;  Фыркнулъ, 
немогши  удержаться  отъ  смѣха. 

—  сукъ  сэмэ;  ударяя  въ  носъ  (за- 
пахъ  цвѣтовъ). 

суксань;  новь,  вновь  распаханное 
поле,  залежъ,  залогъ,  сх.  ДОО- 
рань,  дуварань. 
<тГсуксаха;  ляжка  у  человѣка,  заднее 
udL^     стегно  —  окорокъ   у  животнаго, 
4       часть  тѣла  отъ  крестца  внизъ  и 

отъ  колѣна  вверхъ. 
>>суксала-мби;  ха,  ра,  бэ;  распа- 
t3k      хиваю  новь — паровое  поле,  подъи- 
^     маю  паръ  —  залежъ  —  пустошь  — 
степь. 

ф  —  мэ  бадарамбумби;  распахи- 
О       вою  —  увеличиваю  запашку. 

большая  чайка -мар- 
тышка, желтая,  съ  дол- 
гими крыльями,  короткимъ  хво- 
стомъ  и  толстою  шеею,  питающая- 
ся рыбою;  вм.  суксухунь,  см. 
шаньянь  — ; 

аймань;  назв.  одного  изъ  мань- 
чжурскихтз  родовъ. 
бира;  назв.  рѣки  въ  Маньчжуріи 


>суксуку; 
Я%  суксуху; 


сукъ; 


сукъ 


около  г.  ѢНЬДЭНЬ,  въ  просторѣ- 
чіи:  су-ЦЗЫ-ХЭ. 
суксухунь;  стоймя,  торчмя,  дыбомъ 
(стоящіе  волосы) ,  ощетинившійся 
.>  (борода),  поднявшійся,  наморщенный 
(брови). 

^суксумби;  хэ,  рэ,  бэ;  взбрасы- 
ваю вверхъ  —  вѣю,  вывѣиваю,  от- 
вѣваю  ночвами. 
>-суксурэку;  вѣялень,  вѣялка  —  ма- 
шина для  вѣянія  хлѣба. 
^суксурэмби;  КЭ,  рэ,  бэ;  подни- 
маюсь, взвиваюсь  вверхъ,  напр.  зер- 
на при  вѣяніи;  поднимаюсь  —  ста- 
новлюсь дыбомъ  (волосы),  ощети- 
ниваюсь, топорщится  —  стоитъ  ды- 
бомъ, торчмя,  стоймя,  курчавится 
голова,  натопырщиваюсь,  нахохли- 
^  ваюсь  (птица),  встряхиваю  перья 
О  (встрепенулся),  распускаю,  расто- 
пыриваю крылья,  вздуваюсь,  вспу- 
хаю, дѣлается  опухоль  на  деснахъ, 
глазахъ,  губахъ  и  пр.,  сх.  айби- 
мби;  вцѣпляюсь  когтямк  сверху, 
бросаюсь  схватить  когтями,  впи- 
ваюсь, запускаю  когти,  сх.  ШОфо 
ромби. 

ѵ.сукдэнь  моо;  назв.  дерева,  расту- 
Ф  щаго  въ  губерніи:  сы-чуань,  съ 
Л\  круглыми  листьями,  котораго  жол- 
тая  кора  употребляется  на  краше- 
ніе  матерій  въ  жолтый  цвѣтъ. 
>  сук  дунь;  воздухъ,  дыханіе,  воз- 
духъ  —  одна  изъ  5  стихій  міра; 
духъ,  вздохъ,  паръ,  пары,  испаре- 
нія,  чадъ,  гнѣвъ,  вспыльчивость, 
см.  да  — ;  духъ,  душа  міра;  духъ— 
бодрость;  см.  оори  — :  соки  и  воз- 
духъ, т.  е.  жизненныя  силы,  жизнь; 
см.  чжифунурэ  — ; 
арбунь;  бодрый  видъ,  бодрость. 
Эбэрэмби;  падаю,  разстроива- 
юсь  духомъ,  теряю  бодрость, 
этухунь;  сильный  духомъ,  сер- 
дитый. 


—  ичжисхунь  аку  нимэку;  \ 

—  фудараку  нимэку;  ) 

болѣзнь  изверженія  пищи  рвотою — 
иепринятія  пищи  желудкомъ. 

—  нѣчэбумби;  даю  возбуждающія 
средства  при  ослабленіи  и  истощс- 
ніи  организма. 

—  хувалясунь  нэсукэнь  и  му- 
дань;  кантата,  разыгрываемая  въ 
военномъ  министерствѣ  при  уго- 
щеніи  новыхъ  военныхъ  маги- 
стровъ. 

—  салгабунь;  врожденное  свойство 
духа. 

—  судала:  дыханіе  и  пульсъ,  т.  е. 
кровсносныя  жилы,  напр.  сук- 
дунь  судала  хафураку,  ды- 

ханіе  и  пульсъ  не  свободны  или 
дыханіе  и  кровь  не  свободно  обра- 
щаются. 

—  судала  этухунь;  пульсъ  силь- 
ный. 

—  судала  ядалингу;  пульсъ  сла- 
бый. 

—  дэнь;  духъ  бодръ ;  заносчивый 
характеръ. 

—  лакчаха;  прекратилось  дыхаиіе. 

—  муриха  (мориха);  стѣснилось 
дыханіе  въ  груди,  не  свободно  ды- 
шетъ. 

—  чиргабумби;  )  запирается,  спи- 

—  ЯКСИбумби;  )  рается,  задер- 
живается дыханіе. 

л^сукдунга;    ^  воздушный,  поднима- 
иІ  сукдунги;  *  j  ющіеся,  возносящіеся 
вверхъ  пары,  возношеніе  —  нодня- 
тіе  паровъ  жертвы  кверху — нриз- 
накъ  принятія  ея  духами,  см.  сук- 
чжимби,  см,  шушу,  сукдун- 
га  усиха. 
сукдухэнь,  сх.  булэхэнь;  жу- 
равль, одно  изъ  6  назв  ,  см.  ЭНЬ- 
^  духэнь. 

ф  сукчжи;  стручки,  почки  вязаииле- 
ма,  появляющіеся  прежде  цвѣтовъ. 


—  Эфэнь;  хлѣбъ  изъ  почекъ 


вяза, 


638 


сукъ;  суха;  сухэ; 


сухэ;  сухо;  суху;  суба; 


> 
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^сукчзкингэ  ба;  юго-западный,  пе- 
редній  уголъ  дома,  гдѣ  ставятъ  таб- 
лички съ  именами  предковъ. 
еукчжи-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  прини- 
маю жертву  (духи),  что  усматри- 
вается изъ  поднятія  паровъ  отъ 
жертвы  кверху,  пріемлется  жер- 
тва. 

-  мэ  гайбумби;  теряю  духъ,  бод- 
у)       рость,  прихожу  въ  отчаяніе. 

—  бурэ  хянь;  благовонный  крас- 
ный порошокъ  употребляемый  при 
жертвоприношеніяхъ,  куренія. 

^сухай  моо;  тамаринъ,  таволож- 
Ф      никъ  употребляемый  на  кнутови- 
¥      ща,  сх.  ТЭКСИНЬ,  tamaris  junipe- 
rus  sabina. 
сухара-мби;  ка,  pa;  повисаютъ, 
наклоняются  колосья;  повѣшиваю — 
свѣшиваю  голову,  ослабѣваю  отъ 
опьянѣнія. 

мэ  амгамби;  засыпаю  повѣсивъ, 
опустивъ  голову. 

—  pa  суйхэ;  повислый  колосъ,  ви- 
сячія  кисти. 

—  фи  усака;  повѣсплъ  голову,  въ 
отчаяніе  пришелъ. 

_> сухэ;  большой  тоиоръ  съ  обухомъ; 

военная  сѣкира;  бумажныя  коро- 
J       бочки  въ  видѣ  большого  слитка 

серебра,  сожигаемыя  поумершемъ; 

прош.  отъ:  сумби. 

—  чжуруту;  древняя  одежда  чи- 
новниковъ  съ  нашивкою  сѣкиры. 

—  и  фэсинь;  топорище. 
>сухэнь,  сх.  сухэ  гисунь,  отъ: 

сумби;  объясненія  на  классиче- 
А^,    скія  книги,  толкованіе;  см.  шу 
и-; 

>сухэнгэ  хувэчжэхэнь;  щитъ 
или  экранъ,  ставимый  у  сѣверной 
^     стѣны  протпвъ  дверей ,  съ  нарисо- 

у  ванными  на  немъ  или  шолкомъ  ши- 
тыми сѣкирами ,  стоя  у  котораго 
въ  древности  государь  принималъ 


удѣльныхъ  князей  при  представле- 


см.  сухарамби. 


> 
О* 

з^сухэшэмби;  хэ,  рэ,бэ;  порубли- 
ф  ваю  топоромъ,  рублю  зря  куда  по- 
О  пало,  изрубаю,  рублю  сѣкирою. 
>сухэлэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  рублю, 
отрубаю  топоромъ,  разрубаю,  раз- 
сѣкаю  на  части. 

мэ  дэлхэбумби;  разрубаю,  раз- 
сѣкаю,  разнимаю  на  части. 
->сухэчэнь;  топорикъ,  малый  топоръ. 
^улсухэри  нимэнги,  кит.  сл.  су-хэ; 
U  мятное  масло, 
^сухорамби;* 
сухурамби;* 
^сухунь;  свѣтло-жолтый  соломенный 
^  цвѣтъ. 

вэньдэрхэнь,сх.  сутэрхэнь; 
жаворонокъ,  похожій  на:  самань 
ЧЭЧИКЭ,  съ  бѣловатымъ  носи- 
комъ,  чорными  глазами,  бѣлыми 
ногами,  цвѣта  темно-желтаго,  весь- 
ма рѣдкая  птица, 
сухукэнь;  блѣдно-желтый,  перло- 
вый цвѣтъ. 
^субада-мби;  ха,  pa,  бэ;  тащу, 
^      толкаю  другъ  друга,  лезу  драться, 
х     сх.    губадамби,  сарбаша- 
^-у     мби,  сыплю  ругательства,  завожу 
<Ь      ссору,  драку. 

^  —  мэ  курбушэмби;  съ  ругатель- 
ствами толкаю  или  пинаю,  подер- 
гиваю. 

—  мэлайдамби;  ругаю,  сыплю  ру- 
гательныя  слова. 

буха;  былъ  вовлеченъ  въ  ссору, 
драку. 

Я  субари;  деревянная  лопатка,  кото- 
Ъ  р0Ю  роютъ  корень:  орхода. 
^Гсубаргань;  \  круглая  высокая  пи- 
фсубархань;  )  рамида  въ  храмахъ, 
^  надгробный  обелискъ  у  Будд.,  назв. 
мѣста  въ  Гиринѣ. 

—  и  алигань;  Фундаментъ,  пьеде- 
сталъ  пирамиды 


суба;  субэ; 


субэ;  субу;  субъ; 


—  И  дубэ;  заостренная  вершина  пи- 
рамиды. 

—  и  чжуктэхэнь;  храмъ  или  мо- 
настырь съ  обелискомъ  или  пира- 
мидою. 

*>субэ;  жилы,  нервы,  сухія  жилы,  сх. 

J  —  нимэмби,  сх.  уяшанамби; 

дѣлаются  судороги,  сводптъ  жилы. 

—  хусимби;  обвиваю  жилами  напр. 
на  лукѣ,'  гдѣ  накладывается  заруб 
ка  стрѣлы. 

—  жактамби;  подвязываю  жилы  съ 
задней  стороны ,  спинки  лука  для 
большей  упругости. 

— -  ча;  сухія  жилы, 
субэхэ;  вершинка,  тонкіе  концы  вѣт- 
вей,  молодые  побѣги,  отпрыски; 
кончики  усовъ  и  бороды;  плету- 
шекъ  —  плетеный  снурокъ  для  за- 
вязыванія  волосъ;  сх.  пхэньту, 
поясокъ,  вытканная  лента,  тесьма, 
кромка  у  матеріи;  парные  снурки 
или  привѣски  съ  нанизанными  ко- 
раллами или  янтаремъ  у  чиновнн- 
чьихъ  чотокъ,  спускающіеся  упле- 
чей  сзади;  бѣлый  траурный  поясъ. 
— -  илибумби;  подаю  кому  траур- 
ный поясъ  при  похоронныхъ  обря- 
дахъ. 

—  хувайтамби;  повязываю,  надѣ- 
ваю  траурный  поясъ. 

^субэту;       \  жилистый,  жила,  сп- 
субэтунгэ;  )  лачъ,  сильный,  крѣп- 
кій,  крѣпышъ. 
^>субэлѣнь;  вареный  шолкъ;  шолкъ— - 
нитки. 

цвѣты  съ  виду  похожіе 
на  тонкія  нити  шолка;  бархатки — 
тонко  нарѣзанные  въ  видѣ  пуха 
изъ  матеріи  цвѣты. 

—  и  умяха;  \  см.  біоо 

—  гайчжара  умяха;  j  умяха 
шолконосный  червь,  шолкопрядъ. 

—  хусимби;  обвиваю  шолкомъ 
напр.  концы  лука  и  стрѣлы. 


и  илха; 


—  сорсонь;   шолковая   кисть  на 
шапкѣ. 

^субэри;  травчатая  таФта— шолковая 
ткань  плотная  и  глянцовитая,  тол- 
ще: сиргэри,  употребляемая  на 
рубашки  и  куртки;  см.  калча  СИ- 
бэри  моринь. 

—  и  илха;  искуственные  цвѣты  изъ 
шолковыхъ  тканей. 

—  и  чжуѣнь;  куртка  изъ  травча- 
->     той  таФты. 

ф>субэрхэ;  приманная  птица  на  ди- 
31  кихъ  ястребовъ,  сажаемая  въ  яму, 
J  которая,  когда  завидитъ  ястреба, 
>•  летитъ  вонъ  изъ  ямы  прямо  въ  раз- 
Жк  ставленную  сѣть,  иястребъ  за  нею. 
-Ч^субунь;  объясненіе,  разъясненіе  че- 
^  го,  разрѣшеніе  недоумѣнія,  крити- 
2)і  ка,  разборъ  сочиненія. 
^субухэнь;  разрѣшеніе,  назв.  черте- 
р**  жа  въ  книгѣ:  ЧЖИЧЖунгЭ  НО- 
Ф  мунь, 

Ф 'субухунь;  трезвый—не  пьяный  или 
0<>  не  пьющій  вина, 
А^СубумбИ,  см.  ІЮДЪ :  СумбИ. 
^субури;  назв,  стелющагося  растенія, 
dv  котораго  плодъ,  растущій  на  пле- 
У\  тяхъ,  величиною  съ  куриное  яйцо, 
^  на  вкусъ  сладкій,  имѣетъ  способ- 
нось  прогонять  хмѣль ,  протрез- 
Ф  вляетъ. 

<5  еубкэлэмби;  хэ,  рэ,  бэ;  по  раз- 
1т|  рѣзаніи  матеріи  выдергиваю,  выни- 
ф  маю  висячія  перерѣзанныя  нити, 
О  или  разрѣзавъ  матерію  распускаю 
>•  нити  для  кистей,  щиплю  корпію, 
<к  сх.  фудэлэмби,  распарываю  — 
V  порю  сшитое,  разшиваю. 
^субкэчжэмби;  хэ,  рэ,  сх.  дэб- 
5)  КЭЧЖЭМби;  раздираюсь  само  со- 
бою, распускаюсь  (нитки  пзношен- 
наго  платья),  обиваюсь  отъ  носки, 
сѣчется  матерія,  разсѣдаюсь,  раз- 
дираюсь въ  лепестки. 
Ъ  субкэри;  необру бленный,  съ  вися- 


субъ;  суса;  сусэ; 
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сусэ;  сусу; 


чими  нитями,  подолъ  траурнаго 
платья. 

—  этумби;  надѣваю  траурное  платье 
съ  необрубленнымъ  подоломъ,  т.е. 
ношу  глубокій  трауръ. 

субси;  застарѣлая ,  закорѣнелая  бо- 
лѣзнь  вообще,  закорѣнелый  распут- 
никъ  —  разврати  и  къ,  сх.  сиркэ; 
назойливый,  неотвязчивый,  сх.  гэ- 
чжэнги;  см.  буя  субси,  ме- 
лочь, ничтожество;  мелочный,  низ- 
рай,  см^ларгинъ  — ; 
— •  нимэку ;  закорѣнелая  болѣзнь. 

—  байта;  мелочныя  дѣла,  мелкія  хло- 
поты. 

—  сувалята;  смѣсь,  всякая  мелочь. 
>►  субсинь  илха;  назв.  цвѣточнаго 
^      деревца  съ  короткимъ  стволомъ, 

развилистаго ,  съ  остроконечными 
листьями  и  мелкими  душистыми 
цвѣтами,  выходящими  на  концахъ 
вѣтвей. 
w  субтунга;  ) 

£субдунга;  } см  султунга. 
tj  субчалу;  неровный ,  лѣсъ  или  тра- 
ва,  не  въровень  растущій;  не  пря- 
4>  мой. 

>-сусай;  пятьдесятъ. 
^ісусайта;  по  пятидесяти. 
/у  сусайчи;  пятьдесятый. 
^суса-мби;  ка,  ха,  ра,  дэ;  изды- 
хаю,  дохну,  околѣваю  (о  скотинѣ), 
Зп    см.  эргэнь  су саха,  кончилъ 
Ф      жизнь,  издохъ;  см.  бучэмэ  су- 
^  самби. 

—  ка  чжака;  \  дохлая  тварь,  па- 

—  кангэ;        J  даль,  (ругат.  сл.). 
>сусэ;  грубо,  въ  грубомъ  видѣ,  не- 
:>     обработанно,  необдѣланно,  на-чер- 

но,  кое-какъ,  съ  сокращеніями,  не 
чисто  (пишу);  глиняная  смазка,  за- 
мѣшанная  съ  рубленною  соломою, 
сухою  травою ,  паклею  для  смазки 
и  штукатурки  стѣнъ  въ  замѣнъ  из- 
вести; см.  сусэнги;  муя  — ; 
вэкчжи  — ; 


—  албату;  грубый,  необтесанный  му- 
жикъ. 

—  арамби;  пишу  на  черно,  кое-какъ, 
сх.  сисэрэмэ  арамби. 

—  орхо;  сухія  травы— солома  упот- 
ребляемый въ  глиняную  смазку. 

—  мува;  грубо,  въ  грубомъ,  необдѣ- 
ланномъ  видѣ. 

*■ сусэнги,  сх.  лансэ;  неряха,  неоп- 
рятный. 

^сусэкэнь;  грубовато,  довольно  не- 
чисто и  пр. 
>сусэда-мби;*  ха,  pa;  \  работаю, 
$L  сэсэдэ-мби;  хэ,  рэ;  ) дѣлаю  кое- 
J\i  какъ,  нечисто,  грубо,  обтесываю 
jn  болванъ,  пишу  на  черно. 
Ф  —  мэ  арамби,  сх.  сисэрэмэ  а- 
рамби;  пишу  на-черно. 

—  мэ  ичихямби;  правлю,  рѣшаю 
дѣло  кое-какъ,  небрежно. 

—  мэ  гамамби;  берусь,  принима- 
юсь за  дѣло  кое-какъ. 

—  мэ  чжисэлэмби;  пишу,  сочи- 
няю на-черно,  составляю  черновой 
докладъ. 

сусэри;  анисъ — растеніе  и  сѣмя. 

—  нэньдэнь  илха;  жолтый  цвѣ- 
токъ  съ  продолговатыми  лепестка- 
ми, которые  развѣваются  отъ  вѣт- 
ра,  какъ  крылья  у  бабочки. 

—  хоошань;  черновая  бумага,  вы- 
делываемая изъ  лоскутьевъ  старой 
бумаги,  употребляемая  для  черно- 
ваго  письма  и  на  наклейку  подъ 
обои. 

—  чжиха;  не  чисто  отлитая  мѣдная 
монета ,  поддѣльная  и  маловѣсная 
монета. 

—  фѣнь;  самый  мелкій,  какъ  пыль 
крахмаль. 

сусу;  жительство,  отчизна,  родина, 
сх.  фэ  — ;  да  —  ;  коренное,  пер- 
воначальное мѣсто  жительства,  про- 
исхождения; пустошь,  пустый,  за- 
пущенный (поле),  невоздѣланная, 
брошенная  пашня,  залежъ;  опустѣ- 


•усу;  суту;  сутъ; 


суда;  судэ;  суду; 


лый,  запустѣлый  домъ,  городъ,  се- 
леніе;  пустый  —  пустыня. 

—  у  синь,  сх.  шунэхэ  у  синь; 
пустошь,  запущенное,  одичавшее, 
поросшее  дикою  травою  поле 

—  гашань;  деревня,  захолустье, 
глушь. 

—  ба;  родина;  мѣсто  пронхожденія; 
мѣсто  приписки  по  ревизіи. 

—  ДЭ  бэдэрэмби;  возвращаюсь  на 
родину  (напр.  во  время  траура). 

—  и  чжака;  мѣстныя  произведенія. 

—  фэѣ,  вм.  сусэ  фэѣ;  мазанка, 
^>     землянка  обмазанная  глиною;  гнѣз- 

до,  притонъ. 
Т  сусунгямби;  ха,  ра,  бэ,  дэ,  сх. 
^  сусубуздби;  разоряю,  расхи- 
*і  щаю,  опустошаю,  причиняю  вредъ, 
убытокъ,  разореніе  другому,  обираю 
О  кого. 

сусултунга;*  |  сх.  султунга, 
сусулдунга;*  )еурэ;гэтукэнь, 
острый ,  остроумный ,  проницатель- 
ный, прозорливый,  понятливый,  ум- 
^\  ный. 

З^сусу-мби;  ха,  рэ,  дэ;  опустѣваю, 
запустѣваю  (городъ),  бываю  запу- 
щенъ,  дѣлаюсь  пустымъ,  пустын- 
нымъ,  дичаю,  поростаю  травою; 
въ  прош.  ха:  разошлись,  размя- 
лись, разбрелись,  пустились  бро- 
дяжничать. 

—  бумби;  опустошаю,  разоряю  (имѣ- 
ніе),  повреждаю,  порчу,  ломаю  стѣ- 
ну,  зданіе,  разламываю,  переламы- 
ваю (оружіе),  перебиваю  посуду. 

—  буха  хэтхэ;  разоренное  имѣніе. 

—  буха  ба;  разоренное  мѣсто,  опу- 
Ф      стошенная  страна. 

^  сутухунь  чэчикэ;  другое  назва- 
ніе  птички:  иньдахунь  чэчи- 
кэ, одно  изъ  8  назв.,  см.  фур- 
хунь  чэчикэ. 
ф  сутха;  башмаки  съ  деревянными  по- 
4       дошвами  для  ходьбы  по  горамъ  и 

Чо 

каменистымъ  рѣкамъ. 
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^►судань;  височные  волосы,  спускаю- 
^  щіеся  по  щекамъ  у  женщинъ;  ви- 
ски; кудри,  вьющіеся  волосы  у  ви- 
сковъ ;  волосы  выбивающіеся  изъ 
косы  у  дѣвицъ,  когда  онѣ  начина- 
ютъ  заплетать  волосы  въ  косу  и 
когда  они  еще  не  держатся  въ  ней. 
фунѣхэ;  височные  волосы,  ви- 
ски. 

k  судала;  жила;  кровеносныя  жилы  въ 
J     тѣлѣ,  артерія,  пульсъ;  водяныя  жи- 
4>     лы  въ  землѣ. 

6\1  —  сирэнь;  связь,  соединеніе,  узелъ 
жилъ  и  нервъ. 

—  чжафамби;  беру,  щупаю  пульсъ. 
ty  судаламби;  ха,  ра,  бэ,  сх.  су- 
^     дань  тухэбумби;  спускаются 

внизъ  виски, 
^судами-мби;  ха,  рэ,  см.  чжо- 
<       чжинь  — ;  сх.  чжочжинь  ук- 
<Ь     саламби;  вынимаю  удила,  раз- 
нуздываю лошадь. 
.    ■  ха  моринь;  разнузданная,  не- 
k      обузданная  лошадь, 
^сидаму;  виски,  височное  ]\*ѣсто,  въ 

видѣ  ямки;  вм.  СИДанЬ. 
Ф  сидэрхэнь;  рыжій  весьма  рѣдкій 
^      жаворонокъ,  сх.  сухунь  ВЭНЬ- 
дэрхэнь,  одно  изъ  8  назв.,  см. 
А^,  гиньдэрхэнь. 
-> СУДУ ;  голяшка,  выпуклая  часть  го- 
%,      ленной  кости. 

4>  —  ниру;  стрѣла  безъ  свистящей  го- 
ловки. 

судуньту;  назв.  звѣря,  см.  эдуньту. 
>судули,  сх.  сэчжулэнь;  дикой 
^\  чеснокъ. 

с\іі  —  абдаха  фукчжинга  хэр- 
О     гэнь,  см.  лабдахунь  суду- 

ли  и  фукчжинга  хэргэнь. 
>  су  дури;  исторія,  лѣтопись;  записки 

0  дѣяніяхъ  государей  и  чиновъ, 
?\       узаконеніяхъ  и  управленіи  дѣламп 

государства. 

—  эчжэбунь;  историческія  записки 
сы-ма-цяня  о  Китаѣ  — первая  изъ 


суду;  сула; 
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сула; 


23-хъ  династическихъ  исторій  Ки- 
тая. 

—  ямунь;  комитетъ  веденія  лѣто- 
писи  и  ьоставленія  государствен- 
ной исторіи. 

—  хафань;  исторіограФъ. 

—  бэ  алиха  амбань;  главный 
исторіограФъ. 

—  битхэ;  историческая  книга;  исто- 
рія. 

wCyjia;  промежутокъ,  пустота  въ  из- 
вѣстномъ  разстояніи,  просторъ,  про- 
сторный,  слабкій,  не  туго,  не  плот- 
но, порожній,  рыхлый,  т.  е.  съ  про- 
межутками, свободный,  вольный, 
праздный,  досужій;  досугъ,  свобод- 
ное время,  междудѣлье,  на  досугѣ, 
праздно,  безъ  дѣла — должности,  за- 
нят, сверхштатный,  отставной,  сх. 
шоло  чжакань  бисирэ. 

—  амбань;  свитскій  генералъ,  2-го 
класса,  не  имѣющій  определенной 
должности,  но  только  дежурящій 
при  дворѣ  въ  извѣстные  очеред- 
ные дни  мѣсяца. 

—  инэнги ;  свободные  дни,  прогуль- 
ные дни  у  рабочихъ. 

—  янэнги  файтаха  мэнгунь; 
сумма  составившаяся  изъвычетовъ 
за  прогульные  дни. 

—  умѣсунь;  свободный,  простор- 
ный поясъ. 

—  учури;  свободное  время,  на  до- 
сугѣ. 

—  урсэ;     і  праздные  люди,  свобод- 

—  нялма;  )  ный  человѣкъ. 

—  уксунь;  простой  потомокъ  цар- 
скаго  рода,  т.  е.  неимѣющій  титу- 
лованнаго  или  дворянскаго  досто- 
инства. 

—  іонгань;  сыпучій,  переносный 
песокъ. 

—  хаха;  свободный  отъ  податей,  обѣ- 
ленный. 

—  хафань;  свободный ,  незанятый 
чиновникъ,  сверхштатный,  неимѣ- 


ющій  опредѣленной  должности,  но 
получающій  временныя  порученія. 

—  хэхэ,  ex.  нэхучжи;  горничная 
комнатная  служанка. 

—  ба;  пустопорожняя  земля,  пустошь. 

—  бэѣ;  свободный,  праздный  чело- 
вѣкъ,  порожній,  съ  пустыми  рука- 
ми— безъ  ничего. 

—  битхэ;  праздныя  книги  для  про- 
провожденія  времени,  т.  е.  мелкая 
литература,  повѣсти,  романы  и  пр. 

—  битхэй  нялма;  вольный,  сво- 
бодный ученый,  т.е.  незанимающій 
должностей,  неслужащій. 

—  боо;  пустой,  порожній,  не  занятый 
домъ,  комната. 

—  бойхонь;  рыхлая  почва,  разсы- 
пистая,  тощая  земля,  сх.  фасаръ 
сэра  бойхонь. 

—  сайса;  свободный  ученый,  не  за- 
нимающій  должности. 

—  чжангинь;  штабъ-ОФицеръ  изъ 
дворянъ :  чжалань  сирара  ха- 
фань, съ  павлинымъ  перомъ,  со- 
стояний въ  свитѣ  князя  и  коман- 
дующій  его  свитою  и  прислугою. 

—  фэлѣмби;  дѣлая  прогулку  въ 
компаніи  съ  кѣмъ  на  досугѣ,  про- 
гуливаюсь въ  свободное  время. 

сулака;  *    швольно  просторно,  сво- 
Я^сулакань;  J  бодно,  слабко;  доволь- 
4       но  свободно — досужно;  покойно  на 
душѣ,  сх.  сулфакань,  довольно 
снисходительно,  милостиво,  кротко, 
великодушно. 

—  охо ;  свободнѣй,  просторнѣй  ста- 
ло, отпустило,  полегчело  въ  болѣз- 
ни,  сх.  мачжигэ  ѣбэ  охо. 

—  обумби;  показываю  великодушіе, 
t~*     снисхожденіе ,  спокойствіе ,  безмя- 

тежность,  невозмутимость  духа;  даю 
свободу,  предоставляю  на  волю. 
^>сулахунь;  рѣчная  цапля,  сх.  ула 
килахунь. 
сула-мби;  ха,  ра,  бэ;  остаюсь, 
свободнымъ ,   порожнимъ ,  празд- 


сулъ; 


сулъ; 


нымъ,  остаюсь  безъ  дѣла,  должно- 
сти, нахожусь  въ  отставкѣ,  бываю 
отставленъ  (пустое  мѣсто  для  сло- 
ва въ  письмѣ),  бываю  оставленъ— 
остается  въ  наслѣдство,  въ  потом- 
ство, сх.  тутамби,  остается  — 
находится  въ  остаткѣ  (деньги),  сх. 
фуньчэмби,  ж  сувэлэмби; 
въ  прош.  ха,  вскорѣ  вдругъ  про- 
будился, вздремнувъ  немного. 

—  бумби;  оставляю  что  вообще, 
оставляю  промежутокъ— пустое  мѣ- 
сто  для  другаго  при  сидѣніи  или 
въ  |Шісьмѣ,  оставляю  —  отращаю 
волосы  (дѣвица),  см.  фунѣхэ  — ; 
оставляю  въ  остаткѣ  за  расходами, 
дѣлаю  остатокъ  денегъ,  оставляю — 
пускаю  лишнее,  напр.  эму  уфу- 
хи  су  лабуха,  пустнлъ  немного 
на  одну  долю  пошире  ткань;  оста- 
вляю— отбрасываю,  напр.  амбула 
доньчжифи  кзнэхуньчжэ- 
рэ  сулабуха,  наслышавшись 
много  оставилъ  сомнѣніе,  подозрѣ- 
ніе;  оставляю— успокопваюсь. 

—  ха  гунинь;  оставленная  мысль— 
намѣреніе. 

—  ха  битхэ;  оставшіяся  книги,  ос- 
тавленный сочиненія,  но  потерен- 
ныя. 

—  тачитть;  старинные  обычаи,  со- 
хранившіеся  нравы. 

—  ДУРУНь;  оставленный  образецъ. 

—  ДУРСунь;  старинные  обычаи, 
примѣры. 

—  буха  чжэрги;  простое  званіе, 
чинъ  безъ  соединенной  съ  нимъ 
должности. 

•сулку,  сх.  тэхэ;  лѣсенкн  изъ  лу- 
і     чинокъ  и  палочекъ  подъ  цвѣты, 

подставка,  подпорка, 
сулхумби;  хэ,  рэ,  см.  на  —  : 
земля  пучится,  разбухаетъ,  размо- 
каетъ  отъ  дождя,  зыблется  подъ  но- 
гами, напитываюсь  водою,  увлажня- 
юсь, паритъ  послѣ  дождя,  влажные 


> 


жары  стоятъ;  см,  чжухэ  —  :  раз- 
бухаетъ, дрябнетъ,  дѣлается  рых- 
лымъ  ледъ  весною;  см.  шань  — : 
сѣра  кииитъ  въ  ушахъ. 
4  султаха;  другое  назв,  птицы:  шун- 
гинь  гасха,  съ  черными  пестрп- 
^     нами  на  хлупѣ,  которая  плаваетъ 
;Н     на  водѣ  и  во  время  волненія. 
yj  сулдаргань;  другое  названіе  птн- 
3»      цы:  балдаргань,  съ  темнова- 
тымъ  хлупомъ,  одно  изъ  4  назв. 
ф     см.  ялдаргань. 
^5]  султунга;  мудрый,  благоразумный 
Я       (какъ  старикъ). 

сулфа;  см.  сула;  свободно,  легко, 
безъ  напряженія  (натягивается 
лукъ)  нетяжело,  просторно,  широ- 
Л*  ко,  пространно,  протяжно,  медлен- 
но,  тихо,  исподоволь,  неторопливо, 
непринужденно,  само  собою,  есте- 
ственно, преспокойно,  невозмутимо, 
безстрастно,  великодушно,  степенно, 
важно,  ровно,  плавно,  безъ  неудо- 
вольствія;  сх.  кушунь  аку,  въ 
спокойствіи,  довольствѣ,  спокойный, 
безмятежный  духомъ,  напр.  муч- 
жилэнь  сулфа  очи  бэѣ  тул- 
чжэмби,  при  спокойствіи  духа 
тучнѣетъ,  жирѣетъ  тѣло;  доволь- 
ный, благополучный,  благоденству- 
ющій,  см.  авта  — :  развязный  на 
языкъ,  разговорчивый,  болтливый; 
гладкій — безъ  морщинъ  и  скла- 
докъ;  см.  фунѣхэ  — :  волосы 
распущенные. 

—  аку;  невеликодушно,  малодушно 
и  пр. 

—  элзхунь;  спокойный  и  доволь- 
ный, въ  полномъ  спокойствіи,  до- 
вольствѣ,  безмятежно. 

—  Обумби;  доставляю  спокойствіе. 
>. —  оньчо;  спокойно,  великодушно. 
%л—  гунинь;  великодушіе. 

сулфанга;  свободный,  просторный, 
пространный,  шнрокій,  великодуш- 
ный, спокойный,  безмятежный,  от- 
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судъ;  сума; 


сума;  суму;  сумъ; 


крытый  (характеръ,  сердце),  откры- 
тый— вполнѣ  натянутый  лукъ,  и 
пр.  см.  сулфа. 
^сулфакань;  довольно  спокойно,  сво- 
d*     бодно  и  пр.  см.  сулфа,  сх.  су- 
6\  і  лакань. 

^сулфасака;  очень  спокойно  и  пр. 
"Г* —  и  ичихямби;  правлю  спокойно, 
^       важно,  безстрастно. 

>  сулфадабумби;  ха,  ра;  освобож- 
^     даюсь,  дѣлаюсь  евободнымъ. 

сулфамби;  фа,  ра,  см.  анга  — : 

прошу  милостыни,  подаянія. 
сумань,  сх.  талмань;  туманъ,  гу- 
Ф      стой  воздухъ,  утренніе  пары,  мгла, 
Vх     иногда:  иней  на  деревахъ. 

И  сукдунь;  атмосферный,  жиз- 
ненный воздухъ. 
я^сумала;        \  сума,  сумка,  неболь- 
^сумалань;*  |  шой  мѣшокъ,  полу- 

мѣшокъ  меньше:  фулху. 
ѵ>  су  мал  ту;  назв.  звѣря,  водящагося 
въ  Еѳіопіи,  который  спереди  похо- 
дитъ  на  дикую  кошку:  малахи, 
а  сзади  на  обезьяну:  моніо,  цвѣ- 
томъ  черноватаго,  у  котораго  на 
бѣлой  подбрюшииѣ  находится  мѣ- 
шокъ  въ  видѣ  охотничьей  сумки, 
куда  онъ  кладетъ  своихъ  детены- 
шей во  время  преслѣдованія  его 
охотниками. 
>сумамби;  ка,  ра,  и;  садится,  раз- 
jn      стилается  тумаиъ,  поднимаются  па- 
^     рьт,  затуманиваюсь,  покрываюсь  ту- 
у)       маномъ,  облаками,  закрываются  звѣ- 
зды  туманомъ. 

>  сумари  чэчикэ;  другое  названіе 
птицы:  симара  чэчикэ,  одно 
изъ  9  назв.  см.  симари  чэчи- 
кэ. 

сумаркань,  см,  сумархань. 
сумаргань,  см,  субаргань;  пи- 

рамида,  обелискъ. 
сумархань,  отъ:  сумала;  сумоч- 
J,     ка  у  тороковъ;  вм  сумаргань 
і_   или  субаргань. 


7 


>  сумари  алинь; 
члсумаръ  алинь; 
мэру. 


извѣстная  у  буд- 
дистовъ  гора  су- 


суму;  кит.  сл.  су-му,  см.  чжук- 
>  дэнь. 

^7сумусу;  хлёбаво,  жидкая  похлебка, 
7^  вода,  въ  которой  варилось  неболѣе 
Ф  одной  щепотки  крупы 
>су-мби;  хэ,  нкэ,  рэ,  бэ;  осво- 
дп  бождаюсь  отъ  чего,  высвобожда- 
/у  юсь,  отпускаюсь,  выпускаюсь  па 
волю  изъ  тюрьмы,  спасаюсь  отъ 
бѣды,  убѣгаю  изъ-подъ  стражи, 
избавляюсь  отъ  суда;  увертываюсь, 
ускользаю,  вывертываюсь,  вырыва- 
юсь откуда,  вырывается,  завѣваетъ, 
кружитъ,  вертитъ  вѣтеръ  или  дымъ, 
отпускаюсь— распускаюсь  (волосы) 
ослабляюсь  (узелъ),  скидаясь  съ  че- 
го, отвязываюсь,  развязываюсь 
(узелъ)  сх.  уксаламби,  разрѣ- 
шается  что,  сомнѣиіе,  недоумѣніе, 
разсѣявается  печаль,  грусть,  успо- 
коиваюсь,  разрѣшается  —  происхо- 
див разрѣшеніе  отъ  бремени  или 
выкидышъ  плода  и  зародыша  преж- 
девременно, разрѣшаюсь  —  бываю 
разрѣшенъ  отъгрѣховъ,  разрѣша- 
юсь— отрѣшаюсь  отътѣла,  перерож- 
даюсь въ  другое,  разнимается  по 
суставамъ  туша,  расходится  застыв- 
шее, сгущенное,  замороженное,  раз- 
.  стаиваетъ,  оттаиваетъ  замершая  за- 
индевѣлая  борода,  см.  ниже:  сун- 
КЭ,  снимаю  что  самъ  (штаны),  ски- 
дываю платье,  шапку,  трауръ,  со- 
влекаю одежду,  обнажаюсь,  снимаю  - 
спускаю  тетиву  съ  лука,  въюкъ  съ 
животнаго,  снимаю — складываю  со- 
всѣмъ  или  убавляю  съ  воза  тюки, 
тяжесть,  снимаю  оглобли  съ  чрез- 
сѣдельникомъ  съ  лошади,  т.  е.  от- 
прягаю, выпрягаю  лошадь,  откла- 
дываю экипажъ  сх.  уксалабу- 
мби,  снимаю  со  счетовъ  см.  сумэ- 
тучибумби,  исключаю  со  сче- 


сумъ; 


сумъ; 


товъ  на  приходѣ  израсходованную 
сумму,  принимаю  расходы  на  счетъ 
напр.  сумэ  бодобухаку,  не 
позволено  исключить  сосчетовъна 
приходѣ,  т.  е.  принять  на  счетъ  рас- 
сходы;  вм.  гэтэрэмбумби,  ис- 
ключаю, вычитаю,  дѣлаю  вычетъ, 
вычитаніе;  снимаю,  скидаю,  сбрасы- 
ваю, мѣняю  кожу  (змѣя  въ  норѣ), 
рога  (олень),  линяю(птица);  отпираю, 
открываю.  Въ  стар.  книг.  прош. 
НКЭ,  дѣепр.  МПИ,  покрылось  ине- 
емъ,  заиндевѣло,  обмерзла  борода, 
повисъ,  осѣлъ  на  травѣ  и  дере- 
вахъ  иней ,  отпрегъ ,  распрегъ  ло- 
шадь. 

бумби;  освобождаю,  высвобож- 
даю, спасаю,  избавляю  отъ  опасно- 
сти, выпускаю  изъ  тюрьмы,  про- 
щаю, отпускаю  на  волю,  даю  воз- 
можность бѣжать,  сваливаю  съ  се- 
бя дѣло,  снимаю,  скидаю,  сдергиваю 
съ  другаго  платье,  обнажаю  кого, 
скидаю,  спускаю  штаны  у  другаго, 
снимаю  кожу,  луплю  кожу  съ  пло- 
да, снимаю  осаду  съ  города,  сни- 
маю кандалы,  разрѣшаю  отъ  узъ, 
развязываю,  разрѣшаю  отъ  грѣ- 
ховъ,  отпускаю  грѣхи,  разрѣшаю — 
освобождаю  отъ  тѣла,  даю  переро- 
диться, разрѣшаю — даю  разрѣшеніе 
на  представленіе  о  чемъ,  разрѣша- 
юсь  отъ  бремени ,  раждаю  напр. 
чжуй  бэ  субуха,разрѣшилась 
сыномъ,  родила  сына ;  выкидываю, 
произвожу  выкидышь,  раждаю 
преждевременно,  разрѣшаю  сомнѣ- 
нія,  дѣлаю  объясненія,  разъясненія 
толкованія  на  книгу,  даю  разъяс- 
ненія,  вразумляю,  разсѣяваю,  разго- 
няю печаль,  скуку,  грусть  другаго, 
успокоиваю,  уіѣшаю,  протрезвляюсь 
отъ  вина,  прихожу  въ  чувство,  оч- 
нулся отъ  обморока,  поправляюсь 
отъ  болѣзни. 
нэмби;  см.  выше  особо. 


—  хэ  гисунь,  сх.  сухэнь,  объ- 
ясисніе,  толкованіс. 

—  хэ  хэргэнь;  объяснительныя 
слова. 

—  мэ  аламби;  поясняю. 

—  мэ  алямби;  ожидаю  разрѣше- 
нія,  чаю,  вѣрую  въ  отпущеніе  грѣ- 
ховъ;  каюсь  во  грѣхахъ. 

—  мэ  эфулэмби;  исключаю  со  сче- 
товъ  на  приходѣ  израсходованную 
сумму,  принимаю  расходы  на  счетъ. 

—  мэ  эфулэрэ  кунгэри;  счет- 
ное отдѣленіе  при  палатѣ  внѣш- 
иихъ  сношеній:  тулэрги  ГОЛО 
бэ  дасара  чжургань. 

—  мэ  улхихэ;  уяснилъ  себѣ. 

—  мэ  гисурэмби;  объясняю,  тол- 
кую. 

—  мэ  нэйбухэ;  объяснилъ,  втолко- 
валъ  другому,  вразумилъ. 

—  мэ  бодомби;  считаю  счетъ 
расходамъ,  составляю  отчетъ  въ 
расходованіи  суммъ. 

— -  мэ  бодоро  боо;  счетное  отдѣ- 
леніе  при  всякомъ  присутствен- 
нодоъ  мѣстѣ. 

—  мэ  бодобумби:  приказываю  со- 
ставить, представить  отчетъ  въ  рас- 
ходахъ. 

—  мэ  тучи  бумби;  исключаю  со 
счетовъ  на  приходѣ  израсходован- 
ную сумму,  принимаю  расходы  на 
счетъ;  составляю,  представляю  от- 
четъ въ  расходованіи  суммъ. 

—  мэ  чжалбаримби;  молюсь  объ 
^     отпущеніи  грѣховъ. 

—  рэ  см.  ниже  особо. 
|^ксумбуръ  сэмэ;  і  ex. 
J  сумбуръ  самбаръ  сэмэ;  /  ша- 
jfc     шу  аку,  въ  лоскутья,  лепестки, 
I1     въ  дырахъ,  дыряво. 

сэмэ  манахаби;  износилось, 
^       издырявилось,  изветшало  платье. 
Ъ су  мбулчжамби ;  ха,ра,дэ;тря- 

сется,  зыблется  земля  подъ  ногами 
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сумъ;  сучи;  сучу; 


сучу; 


послѣ  растаявшаго  снѣга,  ex.  сул- 
хумби. 

_w  сумбурша-мби;  ха,  ра;  прихо- 
{ ^  жу  въ  замѣшательство,  въ  тревогѣ 
£}к  бросаюсь  бѣжать  куда  зря,  разбѣ- 
71  гаюсь,  разсыпаюсь;  сх.  соригань- 
т  чжамби,  буруламби. 
<3\  —  МЭ  укаха;  разбѣжались  въ  смя- 
О  теніи. 

—  мэ  бургишаха;  переполоши- 
лись. 

сумпа,  сх,  арсари  шараки,  по- 

лусѣдой,  съ  просѣдью;  сх.  СЭНГЭ- 
дэ,  посѣдѣлый,  старообразный; 
назв.  растеиія  похожаго  на  черно- 
быльникъ:  суйха,  употребляема- 
го  въ  пищу  варенымъ  и  на  дѣла- 
ніе  кваса. 

—  сача;  мелкій  дикій  чеснокъ. 

—  соги,  сх.мэньчжи;  брюква  или 
рѣпа? 

—  мача,  сх.  сифа  мача;  дикій 
чеснокъ,  растущій  близърѣкъивъ 
лѣсахъ  съ  одними  листьями  безъ 
стебля,  употребляемый  въ  пищу  ма- 
ринованнымъ. 

сумпанамби;  ха,  ра;  сѣдѣю  на- 
половину, дѣлаюсь  полусѣдымъ  въ 
молодыхъ  лѣтахъ. 
^сумпи;  дѣеприч.  отъ:  сумби;  за- 
О  ішдевѣвъ  и  ир,  см.  сункэ. 
>»  сучи;  зародышь  у  самки  звѣря  и  жи- 
U  вотнаго,  стельная  корова;  услов.  отъ: 
г>  сумби. 

—  сумби;  выкидываю  зародышь,  не- 
донашиваю (о  животн). 

^сучилэмби;  хэ,  рэ;  образуется 
<■ k  зародышь  ,  дѣлаюсь  беременною, 
<^  стельною,  жеребою  и  пр.  о  животн., 
f-\  очреватѣваю;  сх.  суйхэнэмби, 
yj>  колосится,  наливается  хлѣбъ;  сх. 
бонкономби,  завязывается  цвѣ- 
токъ,  плодъ,  оспа  наливаетъ 
^сучунамби;  см.  подъ:  сучумби. 
U  сучунь  вэйхэ;  передніе  зубы. 
І^сучунга;  начальный,  главный,  пер- 
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вый;  начало  службы,  первая  долж- 
ность по  вступленіи  на  службу. 

—  аня;  первый *  годъ  царствованія 
или  правленія  государя, 
надань;  первая  седьмина,  первыя 
поминки  на  7  день  послѣ  похоронъ. 

—  нѣннѣри;  первая  весна,  начало 
весны,  первый  день  и  первый  ве» 
сенній  мѣсяцъ. 

—  кэму;  первая  четверть  часа. 

—  сабухачи;  съ  тѣхъ  поръ,  какъ 
впервые  увидѣлъ. 

—  шаньянь,  см,  шаньянь. 

—  мудань;  въ  первый  разъ. 

—  чжичжунь;  первоначальныя  об- 
разныя  черты  китайскаго  письма. 

сучуту;  двухлѣтокъ,  двухлѣтній  же- 
ребенокъ. 

сучу-мби;  ха,  ра,  бэ,  кит.  слов, 
чунъ;  бодаюсь,  напираю,  сталки- 
ваюсь, нападаю,  придираюсь,  зади- 
раю, дѣлаю  нападеніе,  натискъ  на- 
поръ,  устремляюсь  —  бросаюсь  въ 
атаку,  на  штурмъ,  напираетъ — уст- 
ремляется вода,  спирается;  см.  дай- 
ламэ  — :  веду  наступательную 
войну,  наказываю  войною  непокор- 
ныхъ,  воюю,  напр.  ВЭСИХунь 
дайламэ,  васихунь  сучу- 
мэ,  воюя  и  на  востокѣ  и  на  за- 
падѣ. 

—  намби;  ха,  ра,  дэ;  иду  для 

нападенія,  иду  въ  атаку,  на  штурмъ, 
напр.  мэдэри  хувангаръ  ху- 
валаръ  сэмэ  — :  море  съ  шу- 
момъ  напираетъ;  напираю,  устрем- 
ляюсь, бросаюсь  вонъ,  пру,  выпи- 
раю, проникаю  —  показываюсь  — 
выхожу  наружу  изъ  земли  (ростокъ 
зелени),  выбѣгаю  къ  верху  въ  ростъ 
(дерево),  парю,  воспаряю,  возношусь 
къ  небу,  парю  подъ  облаками  (яс- 
требъ)  напр.  миньдэ  ину  аб- 
Еа  дэ  сучунара  гунинь  би9 
у  меня  также  есть  заоблачный,  па- 
рящая къ  небу  мысли;  сверкаетъ, 


сучу;  сучжа; 
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сучжа;  сучжэ;  сучжи;  сучжу; 


ударяетъ  лучь  свѣта,  въпрош.  ха; 
блеснулъ,  сверкнулъ  свѣтъ,  стрек- 
нула, порхнула  птица  какъстрѣла; 
соперничаю,  напр.  эйтэнь  илха 
абкай  бообай  офи  усиха 

ЭЛДЭНЬ  ДЭ  Сучунамби,  цвѣ- 
ты,  какъ  драгоцѣнность  неба,  со- 
перничаютъ  въ  блескѣ  со  звѣзда- 
мй. 

—  мэ  афамби;  бросаюсь  въ  атаку, 
сраженіе. 

—  МЭ  нусхумби;  произвожу 1  на- 
тискъ,  иду  на  проломъ,  врываюсь 
въ  ряды  непріятеля. 

—  мэ  самсибуха;  сильнымъ  нати- 
скомъ,  напоромъ  разбилъ  и  разсѣ- 
ялъ. 

—  мэ  тучимби;  иду  на  проломъ, 
пробиваюсь  сквозь  ряды  непрія- 
теля. 

—  мэ  досимби;  врываюсь  въ  ря- 
ды непріятеля. 

w  сучжанаха;  ростокъ  отъ  сѣмени 
<г  еще  не  вышедшій  изъ  земли,  от- 
,4  прыскъ  отъ  дерева,  только  что  ио- 
Зо  казавшійся  изъ-за  коры,  сх.  арга- 
наха;  прош.  отъ  сучжана- 
ф  мби, 

SJ  сучжань;  вм.  учжань,  граница, 
^4*^  межа. 

оучжанга  файдань;  оборонитель- 
Ц      ный  строй. 

3  сучжаку;  подпорка,  подставка,  сто- 
J  рожокъ  у  ловушки. 
>сучжагань;*  \  подставка,  подпорка 
\Л  сучжахань;  )  деревянная,  стол- 
бикъ  у  палатки,  (которыхъ  четыре 
по  угламъ). 
>сучжа-мби;  ха,  ра,  бэ,  дэ;  под- 
£ '  пираю  подпоркою  покосившееся, 
Ч~і  поднимаю  вверхъ  подпоркою,  под- 
ставкою, подставляю,  поддерживаю 
чѣмъ,  или  подъ  руки;  подпираю 
рукою  голову,  облакачнваюсь  при 
отдыханіи,  или  на  столъ,  подпира- 
юсь посохомъ,  опираюсь  на  что,  на 
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палку,  поддерживаю  рукою  кого, 
выдерживаю  —  устаиваю  противъ 
кого,  упираю  во  что,  упираю — под- 
ставляю рога,  бодаюсь,  обороняюсь, 
недопускаю  руками  до  себя  про- 
тивника, отмахиваю  рукою,  отра- 
жаю ударъ,  даю  отпоръ,  выступаю 
противъ,  наперекоръ,  противъ  не- 
пріятеля,  противостою,  противлюсь, 
сопротивляюсь,  борюсь,  соперни- 
чаю съ  кѣмъ;  закрываю  ладонью 
рукою,  лапою,  заслоняю,  загоражи- 
ваю. 

—  мэ  алимби;  заслоняю  отмахиваю 
рукою,  отражаю  ударъ,  отпарирую 

—  мэ  афамби;  обороняюсь,  отра- 
жаю натискъ,  выдерживаю  напоръ 
непріятеля. 

—  мэ  нэнгэлэбумби;  подпираю 
подставкою,  подставляю  подпорку, 
сторожокъ  у  ловушки, 

—  мэ  хамираку;  не  въ  силахъ 
держаться  противъ. 

—  нахаби;  сх.  чикчжалаха- 
би;  ростки  вспучили,  подняли  зем- 
лю. 

ѵ>  сучжэ;  атласъ,  канФа,  всякая  шел- 
*Г      ковая  атласистая  ткань,  иногда  и 
шолковая  ткань  вообще. 

—  и  на;  фонъ  шолковой  ткани. 

—  и  намунь;  кладовая  съ  шелко- 
выми тканями  при  министерствѣ 
Финансовъ  и  дворцовомъ  правле- 
ніи. 

—  гулха;  атласные  сапоги,  т.  е.  изъ 
атласа  или  канФы. 

—  кубуБЬ;  атласъ  и  хлопокъ,  т.  е. 
шолковыя  и  бумажныя  ткани. 

—  и  хачинь;  шолковыя  ткани, 
^сучжикдэ;  красная  ива,  похожая  на 

<  '      липу,  съ  бѣлою  корою  и  красными 

<  концами  вѣтвей  сх.чжорхо  фо- 
ТОХО,  по  киргизски:  ЧЖИКДа, 
особый  родъ  дерева. 

сучжутэмби;  вм.  сучэкуньду- 
мби;  вмѣстѣ  бѣгу. 


сужчу;  сура;  сурэ; 
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сурэ;  сури;  суру; 


> сучжу-мби;  ха,  рэ,  бэ,  дэ;  ско- 
£  1      ро,  быстро  бѣгу,  бѣгаю,  убѣгаю, 

бѣгу  куда  безъ  оглядки,  скачу  во 
ф     весь  опоръ,  въ  скокъ  ѣду. 
^  —  мэ  гардамби;  бѣгу,  ѣду  рысью 

въ  скокъ,  скачу  во  весь  опоръ. 

—  мэ  турибухэ;  вырвался,  убѣ- 
жалъ,  ускользнулъ. 

-г*  сура;  вм.  сурань,  повел,  отъ:  су- 
рамби. 

мукэ;  помои;  сх.  сурань. 
^>  сурань;  блоха;  помои,  въ  коихъ  по- 
тГ      лоскалось  мясо,  рисъ  и  пр.  употр. 

для  корма  свиней. 

—  и  хуніо;  помойное  ведро. 

—  сафамби;  »  блохй  тъ 
>  —  шуфамби;) 

71  сураку;  корыто  для  корма  свиней; 
і  ex.  хучэку,  вм.  сурараку,  отъ: 
j  сурамби. 

J> сура-мби;  ха,  ра,  бэ;  промываю, 
тГ  вымываю  крупу,  мясо  и  пр.  сх.  СИЛ- 
-П  гямби,  громко  кричу— зову  кого, 
уу  зазываю  покупателей,  кричатъраз- 
нощики;  сх.  сурэмби. 
мэ  тучибумби,сх.вэрэмби. 

I  переплетная  игла,  круг- 
сурафунь;  }лаявъвидѣшила:суй- 
<b     Фунь,  безъ  ручки. 
>сурэ,  повел,  отъ:  сурэмби, 


^сурафу; 


при- 

част.  отъ:  сумби;  разрѣшающій 
сомнѣнія  недоумѣнія;  мудрецъ,  ум- 
ный, разумный,  понятливый,  чуткій 
на  ухо,  благоразумный,  оборотли- 
вый; сх.  сурэнь,  мудрость  умъ; 
разсыпчатый  и  сочный  прохлади- 
тельный плодъ,  см.  амтань — ост- 
рый вкусъ,  тонкій  на  вкусъ;  см. 
хоточи  — ; 

улхису;  умный  и  понятливей, 
гэтухэнь;  умный  и  разеудитель- 
ный,  разумный. 

гэнгѣнь;  умный  и  прозорливый, 
хань;  назв.  правленія  маньчжур- 
скаго  государя  тай-цзунъ,  съ 
1617  по  1636  годъ. 


> 


-4k 

-"1 

t 
? 


—  хянь;  назв.  благовонныхъ  куреній. 

—  бэ  байбумби;  ищу  разрѣшенія, 
разгадки. 

—  сэісту;  умный  и  острый. 

—  мама;  богиня  оспы,  духъ  сохра- 
няющий младенцевъ  отъ  оспы. 

—  мэргэнь;  разумный,  благоразум- 
ный. 

сурэнь,  вм.  сурэ;  умъ,  мудрость, 
сурэньдэ-мби;  хэ,  рэ;  пробужда- 
юсь отъ  сна, 

—  раку,  сх.  гэтэраку,  см.  аму 

— :  непробудный;  отъ: сурэмби: 
недокличешея. 

сурэнгэ,  отъ:  сумби. 

сурэкэнь;  довольно  уменъ  и  пр. 

сурэ-мби;  кэ,хэ,рэ,бэ;  въпрош. 
ХЭ,  озиачаетъ  кричу  громко  во  все 
горло; поднимаю  крикъ— піумъ,  кри- 
чу— зову,  кричу— реву,  рыдаю,  сто- 
наю, охаю,  кричу — шумлю,  въ  прош. 
КЭ,  означаетъ:  чувствую  себя  бод- 
рымъ,  ободрился,  проснулся,  про- 
шла дремота. 

—  мэ  кайчамби;  громко  кричу. 

—  мэ  хуламби;  кричу,  зову. 

—  мэ  сонгомби;  реву,  рыдаю,  пла- 
чу на  взрыдъ. 

—  мэ  дайшамби;  кричу,  шумлю, 
поднимаю  шумъ. 

—  мэ  чжамарамби;  кричу,  ссо- 
рюсь, поднимаю  шумъ,  ссору. 

сури;  общее  иазваніе  шолковыхъ тка- 
ней изъ  некрученной  нити/неимѣ- 
ющихъ  лоска,  какъ  атласъ:  суч- 
ЭКЭ,  тонкихъ  въ  родѣ  нашихъ  гро- 
де-напль,  пу-де-суа  и  пр. 
—  ДОКО;  шолковая  подкладка, 
суриха;  самосушка,  дерево  посох- 
шее на  корнѣ. 

сурихэ,  вм.  сурэкэ, 

сурихунь;  перерывистый  неконча- 
ющейся сонъ  см.  толгинь  —  ;вм. 

"    СурЭКЭКуНЬ,  проснулся  ЛИ? 

суру  моринь;  бѣлая  лошадь;  см. 
чабгань  — ;  фулгянь  — ; 


суру;  суръ; 


суръ; 


—  моринга  фурдань;  назв.  за- 
ставы въ  Маеьчжуріп,  по  кит.  бай- 
ма  гуань. 

сурухунь  аіеу,  см. 


аку;  несмекательный, 


сурхунь 

непонятли- 
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$ k      вый,  безтолковын. 

сурудай;  западный  фѳнпксъ  см.га- 
рудай. 

>  суру-мби;  кэ ,  рэ;  употр.  болѣе  въ 
проіп.  развеселился  послѣ  горести, 
ободрился  послѣ  утѣшенія,  уте- 
шился, утпхъ  гнѣвъ,  отошло  серд- 
це, успокоился,  сх.  тороко. 
мбумби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ;  уте- 
шаю, ободряю  въ  горести,  уговари- 
ваю, успокоиваю,  утишаю  волненіе, 
укрощаю  гнѣвъ,  ропотъ,  бываю 
спокойнымъ  напр.  чжуи  надань 
нофи  бимэ,  энѣй  мучжи- 
лэвъ  сурумбу  раку,  непокой- 
но сердце  матерп,  у  которой  семе- 
ро дѣтей. 

мэ  тафуламби;  увѣщеваю,  про- 
шу успокоиться. 

мэ  торомбумби;  успокоиваю 

утѣшеніями. 
^суръ  сэмэ;  бросаясь  въ  носъ  (за- 
пахъ) сильный,  тяжелый,  запахъ, 
душисто,  благовонно. 

—  сэмэ  иньчжэмби,  сх.  сукъ 
сэмэ  иньчжэмби;  Фыркаю  въ 
носъ,  немогшп  удержаться  отъ  смѣ- 
ха. 

—  саръ,  сх.  соръ  саръ. 

—  саръ  юмбурчжэмби;  сильно 
возбуждаете  (похоть). 

—  саръ  дэлишэмби;  сильно  вол- 
нуется, бьется  сердце. 

—  сэмэ  амтанга  ва;  весьма  прі- 
ятный  запахъ. 

—  сэмэ  ва  баха;  запахъ  сильно 
ударилъ,  бросился  въ  носъ. 

* —  сэмэ  ванта;  весьма  душпсто. 
сурги  сх.  ханьда;  струпья,  кра- 
сныя  пятна  послѣ  оспы, 


(л k 
71 
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ѵ^сурхонь;  *  \  сх 
<У  сурхунь;  )  по 


>>—  вэрихэ,  сх.  ханьда  вэрихэ, 

7jk  остались,  замѣтны  красныя  пятна, 
✓і  сургинь;  прѣль,  прѣлый,  сопрѣлый, 
запрѣлый  отъ  сырости,*сгорѣвшій- 
■Jj"  ся  (мука  отъ  сырости). 
Я  сурхо;  назв.  стелющагося  растенія, 
употребляемаго  въ  пищу. 

сх.  сурэ  улхису, 
,  понятливость. 
3  --  аку,  сх.  сурухунь  аку;  не- 
Я°     понятно,  неясно,  невнятно  (говорю), 
^4*    непонятливый,  безтолковый,  не  сме- 
кательньш,  . 
сурхунакунгэ,   см.  сурхунь 
акунгэ. 

>сурбэчжэнь;  гвоздеобразный  ко- 
7        нецъ  ножа  пли  острея  стрѣлы,  ко- 

торымъ  насаживается  ножъ  въ  ру- 
^  і      коятку,   или  острее    стрѣлы  въ 

древко. 

Ф  сурбу;  петля  или  снурокъ  прпкрѣ- 
фк     пленный  внутри  шляпы  и  спущен- 
^       ный  подъ  подбородокъ,  въродѣче- 
Ф      шуп  у  кивера. 

^сурсань,  см.  урсань  сурсань. 
сурсань;  снѣгъ  то  идетъ,  тоне- 
идетъ,  мороситъ. 
сурсэнь  орхо;  трава  растущая  ку- 
стами. 

->  сурсэри;  божья  ручка  лпмонъ  въ 
71       видѣ  сложенныхъ  пальцевъ  въ  ку- 
лакъ,  съ  жолтою  корою,  и  бѣлою 
/у      мякотью  весьма  душистый, 
^суртэ-мби:  хэ,  рэ,  бэ,  дэ;  бѣгу 
^      въ  перебѣжку,  запуски,  перегонку, 
✓б]       стараюсь  обогнать,  превзойти,  со- 
IP     стязаюсь,  оспориваю,  препираюсь, 
у)  соревную. 

—  мэ  ябумби;  бѣгу,  ѣду  скоро- 
рысью,  обращаюсь  въ  бѣгство. 

—  мэ  фашшамби;  бѣгаю  въхло- 
потахъ,  суетахъ,  суечусь  будучи  оза- 
боченъ  чѣмъ. 

—  кумэ  баймби;  бѣгаютъ  всѣ 
всюду  прося  милостыню,  за  яодая- 
ніемъ;  сх.  баймэ  суймби,  не- 


суръ;  суФа;  суФэ;  суФи;  сува; 


сува; 


отвязно,  безстыдно  прошу  подая- 
нія. 

—  нумэ  фачихяшамби;  бѣгутъ 
въ  скокъ,  перегонку  другъ  съдру- 
гомъ. 

>*  су фань ;  слонъ. 

—  эршэрэ  аха;  карнакъ— человѣкъ 
ходящій  за  слономъ. 

—  илэри  илха;  назв.  цвѣточнаго 
дерева,  растущаго  въ  Индіи,  кото- 
раго  листья  походятъ  на  жужубо- 
вые:  (соро),  и  которое  цвѣтетъ 
подъ  конецъ  зимы. 

—  бэ  ичжилэбурэ  нялма;  ук- 
ротитель слоновъ,  у  будд 

—  И  боо;  сарай  для  слоновъ. 

—  И  да;  главный  смотритель  за  сло- 
нами. 

—  и  вэйхэ;  слоновый  зубъ,  слоно- 
вая кость  для  разныхъ  подѣлокъ. 

су  фанга;  слоновый. 

—  лучжэнь;  жертвенная  колесница 
съ  жертвенными  сосудами,  въ  ко- 
торую запрягаютъ  слоновъ  для  тор- 
жественной перевозки  жертвенныхъ 
сосудовъ  изъ  дворцоваго  хранили- 
ща въ  храмъ  неба  и  пр.  или  8  ло- 
шадьми, наверхушкѣ  ея  укрѣплены 
4  слоновыхъ  клыка. 

*>суфэнь;  носорогъ,  водящійся  въіін- 
діи,  похожій  на  слона,  съ  коротки- 
ми  ногами,  чешуею  и  рогомъ  на 
концѣ  носа,  крѣпкимъ  какъ  же- 
лѣзо. 

суфи;  дѣеприч.  отъ  сумби. 
ЯГсува,  сх.  суваякань;  желтова- 
тый,  изъ  красна-желтый. 

—  буху;  пестрая  дикая  коза,  сайга, 
axis. 

—  насинь;  желтовато-бѣлый ,  са- 
мый сильный  медвѣдь,  вм.  на- 
СИНЬ,  медвѣдь  вообще. 

^суваянь;  желтый  (земля),  пятый  изъ 
^      10  цинклическихъ  небесныхъ  пней: 
^       чжувань  чиктэнь,  средина 
свѣта  —  земля. 


—  аиха;  желтая  мурава,  полива  на 
муравленой  вещи. 

—  айсинь;  желтый  металлъ  —  зо- 
лото. 

—  энгэ  кутань;  желтоносый  бак- 
ланъ  птица. 

—  энгэ  шаньянъ  нѣхэ;  желто- 
носая бѣлая  утка. 

—  энгэ  чэчтеэ;  другое  названіе 
птицы:  тури  ЧЭЧИКЭ,  одно  изъ 
3-хъ  назв.  см.  гэлфѣнь  сува- 

ЯНЬ  ЧЭЧИКЭ. 

—  илха;  желтые  цвѣты. 

—  усэри;  назв.  жолтаго  плода,  по- 
хожаго  на  гранаты:  усэри. 

■ —  ухуми;  желтая  обертка  изъкан- 
фы,  въ  которую  чиновники  завер- 
тываютъ  табличку  съ  своимъ  по- 
слу жнымъ  спискомъ,  которую  они 
держатъ  въ  рукахъ  при  предста- 
вленіи  государю. 

—  ясханга  хуньтаха;  жолтаа 
чарка  съ  сѣтчатою  рѣзьбою. 

—  ядана;  жолтый  журавль,  который 
уважается  болѣе,  чѣмъ  журавли: 
эньдуринь  гасха,  шаньянь 
булэхэнь,  и  который  видитъ  го- 
ры и  рѣки  кривыми,  когда  воспа- 
ритъ  къ  облакамъ. 

—  Ѣнгэхэ;  жолтый  попугай. 

—  Ѣнгэту;  маленькій  попугай,  у  ко- 
котораго  голова,  хлупъ  зеленые  а 
шея  и  грудь  жолтыя. 

—  насинь;  жолтый  (бурый?)  мед- 
вѣдь, 

—  нэньдэнь  илха;  назв.  вѣт- 
вистаго  низкаго  деревца  съ  жел- 
тыми, какъ  воскъ,  5  лепестковыми 
цвѣтами,  жолтаяроза,  цвѣтущаявъ 
12  мѣсяцѣ  года,  chimonathus  frag- 
rans;  calycantheae. 

—  нотхори;  назв.  плода  съжолтою 
кожурою,  похожего  на  малые  жу- 
жубы;  соро. 

—  килтари;  жолтый  значекъ  въ 
въ  видѣ  ленты  съ  вышитыми  на 


сува; 
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сува; 


немъ  словами:  суваянь  килта- 
ри. 

курингэ  гасха;  назв.  птицы  съ 
жолтыми  пестринами;  см.  курин- 
гэ  гасха. 

гасха;  назв.  горной  жолтой  пти- 
цы. 

гарудай;  жолтый  Фениксъ,  см. 
Фарудай. 

гирдань  эньдури;  духъ— пра- 
витель земли  27-Й  изъ  34 -хъ  ка- 
лендарныхъ  духовъ,  изображаемый 
въ  видѣ  зонта. 

гяхунь  чэчикэ;  жолтый  сороко- 
путъ,  который  меньше:  мэргэнь 
ЧЭЧИКЭ,  бьющій  малыхъ  птичекъ; 
иволга? 

хаси,  см.  моо  и  хаси. 
хоошапь;  жолтая  бумага,  на  ко- 
торой пишутся  и  печатаются  указы 
и  объявленія  для  народа, 
хоохань;  желтая  цапля. 
ХОШОНГО  г  у;  желтоватая  четве- 
роутольная   изъ  нефрита  плитка 
плоская  снизу    и  закругленная 
сверху,  принадлежащая  къ  жер- 
твенной утвари  храма  земли, 
гуса;  жолтое    знамя,  корпусъ 
войскъ  жолтаго  знамени, 
хувэтэнь;  жолтый  коршунъ;  см. 
хувэтэнь. 

бумби;  приношу  по  обѣту  въ 
жертву  хлѣбы  и  свинью  послѣ  оспы, 
сэнгири  илха;  кустари  и  къ  съ 
жолтыми  вонючими  и  ядовитыми 
цвѣтами,  похожими  на:  сэнгири 
илха,  azalea  indica. 
сишаргань;  другое  назв.  пти- 
цы: айсиргань,  желтой  съ  чер- 
ными крапинами;  см.  сишар- 
гань. 

солохи;  холтый  хорекъ,  провор- 
но ловящій  мышей,  см.  солохи. 
сучжэ;  жолтый  атласъ?  канФа. 
шэри;  жолтый  ключь  воды,  т.  е. 
сѣрнистый. 


4.І 


—  шугинь;  жолтый,  золотистый 
лакъ. 

—  тури;  жолтый  горохъ. 

—  тувабунга;  жолтое  объявленіе, 
т.  е.  писанное  на  жолтой  бумагѣ, 
напр.  ъ  именами  получившихъ  уче- 
ную степень. 

—  дансэ  боо;  счетное  отдѣленіе 
при  министсрствахъ,  въ  которомъ 
приготовляютъ  отчеты  въ  расхо- 
дахъ  для  представленія  государю, 
обыкновенно  пишущіеся  на  желтой 
бумагѣ. 

—  мэйхэту;  желтоватый  угорь. 

—  мурса;  желтая  морковь. 

—  ЧЗСЭ;  жолтая  грамота  или  патентъ 
обыкновенно  писанный  на  желтой 
бумагѣ. 

—  СЭСЭ  боо;  канцелярія  или  столъ 
гдѣ  изготовляютъ  патенты  или  гра- 
моты. 

—  чэчикэ ;  жолтая  птичка,  въ  родѣ 
воробья,  которая  по  понятіямъ  ки- 
тайцевъ  въ  10-мъ  мѣсяцѣ  года  по- 
гружается въ  море  и  превращается 
въ  рыбу,  сувасха  нимаха. 

—  чибиргань;  назв.  ласточки,  у 
которой  зрачки  красноваты,  а  чер- 
ныя  перья  перемѣшаны  съ  желты- 
ми, сх,  сувабиргань. 

—  чжугунь;  эклиптика. 

—  чжугунь  и  хэту  уньду  и 
ДУРУНга  тэтунь;  инструментъ 
для  наблюденія  положенія  солнца, 
луны  и  звѣздъ  на  эклиптикѣ, 

—  файтань;  желтая  бровь;  сх.му- 
шу,  желтобровая  перепелка, 

—  файтанга  чэчикэ;  назв.  пѣв- 
чей  птицы,  величиною  съ  воробья, 
у  которой  клювъ  и  крылья  черные, 
кончикъ  носа  красный,  а  брови 
жолтыя. 

суваякань;  желтоватый,  довольно 
жолтый. 

суваялянь  окто;  назв.  жолтой 
и    краски,  chelidoine. 
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Ссувань;  печнаа  труба;  ex.  суксу- 
ху,  чорная  чайка — рыболовъ  пти- 
„    ца  съ  крючковатымъ  клювомъ. 
<уГ  суваньда,  кит.  сл.суань;чеснокъ— 
ч  головка. 

Л  суваньдара;  небольшой  звѣрокъ, 
похожій  на  дикую  кошку:  мала- 
ХИ,  дразня щій  тигровъ,  быковъ  и 
оленей. 

суванкя-мби;  ха,  ра,  бэ;  па- 
сусь на  травѣ,  щиплю  траву,  хожу 
на  подножномъ  корму. 

—  бумби;  пускаю  на  траву,  на  под- 
ножный кормъ. 

—  мэ  адуламби;  пасу  на  травѣ- 
*І       подножномъ  корму. 

3\  суванлу,  кит.  слов,  шуанъ-лу; 
О      см.  чжурчжунь. 

сувакидунь  чэчикэ;  другое  назв. 
*J  птицы:  кидунь  чэчикэ ;  эки- 
^     дунь  чэчикэ. 

%  сувабиргань; ласточка— птица;  см. 
^  суваянь  чибиргань. 

сувасха  нимаха;  морская  рыба 
въ  которую,  по  мнѣнію  китайцевъ, 
превращается  птица:  суваянь 
чэчикэ,  въ  10-мъ  мѣсяцѣ  года. 
#Тсувалинь  чэчикэ;  чижикъ;  сх. 
4      гулинь  чэчикэ. 

суваля,  см.  хуху  и  суваля; 
^    повел,  отъ:  сувалямби. 
ф  сувалянь;  смѣсь,  смѣшеніе 
^суваляньчжамби;    ,  ха,  pa, 
Ѵсуваляганьчжамби;  I  бэ,  дэ, 
З^суваляханьчжа-мби;)  переме- 
шиваю, смѣшиваю  многое,  всякую 
всячину   въ    одно,  подмешиваю 
употр.  болѣе  въ  дѣеприч.  на:  мэ, 
смѣшивая,  смѣшанно,  въ  смѣси. 
—  мэ  ачабумби;  смѣшиваю,  сое- 
диняю вмѣетѣ,  подмѣшпваю,  при- 
бавляю что. 
Сувалясунь;  примѣсь;  иоваренныя 
приправы  къ  кушаньямъ:  лукъ,  чес- 
нокъ,  перецъ  и  пр. 


сува;  сувэ; 

>* —  ачабумби;  примѣшиваю,  приба- 
^       вляю  приправы. 
л1—  синьдамби;  кладу  приправы  въ 
*і  кушанье. 

^сувалята;  емѣсь,  смѣшеніе,  при- 
4>  мѣсь,  всякая  всячина,  напр.  гулу 
%     бимэ  сувалята  аку,  чисто, 


безъ  всякой  примѣси. 


*л  сувалятамби;  ха,  ра,  сх.сува- 
о\  лягаяьчжамби. 
^^суваля-мби;  ха,ра,бэ;  емѣши- 
ваю,    примѣшиваю,  подмѣшиваю, 
подбавляю  чего  посторонняго,  вся- 
кой всячины;  перемѣшиваю,  пере- 
путываю, припутываю,  привязываю, 
sj      прицѣпляю,  связываю  вмѣстѣ,  сое- 
диняю, совокупляю,  сбираюсь,  скоп- 
ляюсь вмѣстѣ,  въ  одно  скопище, 
сборище;  см.  фархунь  сува- 
лямэ. 

—  мэ;  смѣшанно,  въ  смѣси,  перепу- 
танно;  вмѣстѣ,  совокупно. 

—  мэ  гувэбумби;  прощаю  кого 
вмѣстѣ  съ  другими. 

ЛТ — мэ  дабумби;  считаю  вмѣстѣ, 

J       совокупно,  въ  одномъ  итогѣ. 

Ъх  сувампань;   кит.   слов,  суань 

пань  см.  бодоку. 
>  сувафиньту  чэчикэ;  назв.  итн- 
і '      цы,  похожей  на:  тайфикьту  чэ- 
2        ЧИКЭ,  у  которой   въ  крыльяхъ 
^       перья  жолтыя  и  бѣлыя  расположе- 

ны  рядами, 
ѵ^сувэ,  отъ:  си;  ты,  множ.  числ.  вы. 
ж  сувэни,  родит,   над.  отъ  сувэ, 

вашъ. 

—  чиха  окини,  пусть  будетъ  по 
вашему  желанію. 

^сувэнингэ;  вашъ,  вамъ  принадле- 
Ф      жащій,  вашенскій. 
З^сувэнь,  см.  сувань. 

сувэньдэ,  дат.  пад.  отъ  сувэ;  вамъ, 
при  васъ,  до  васъ. 
і  '  —  исирику;  недойдетъ  до  васъ,  не- 
^        сравнится  съ  вами. 

сувэньчи,  предлож.  пад  отъ  су- 


сувэ; 


сувэ;  су  на;  с  янь;  сянъ;  сяръ;  сіоо;  сюнь; 


вэ;  отъ  васъ,  въ  сравненіи  съ  ва- 
ми. 

—  эбэри;  слабѣе,  ниже  васъ,  въ  срав* 
неніи  съ  вами. 

—  дэрибумби;  начинаю  отъ  васъ, 
съ  васъ. 

сувэлэ-мби,  хэ.  рэ,  бэ; кит.  слов, 
сэу,  обыскиваю,  дѣлаю  обыскъ, 
ищу  спрятанную,  утаенную  вещь, 


сх. 


баимби, 


ищу,  осматриваю, 


съскиваю,  выискиваю,  доискиваюсь, 
дѣлаю  изслѣдованія  въ  области  на- 
укъ. 

—  мэ  баймби;  ищу,  сыскиваю,  вы- 
искиваю, доискиваюсь. 

—  мэ  байчамби;  обыскиваю,  дѣ- 
лаю  обыскъ,  досматриваю  (на  та- 
моженной заставѣ). 

—  мэ  байчара  амбань;  осмотр- 
щикъ,  главный  досмотрщикъ  экза- 
менующихся при  входѣ  въ  экзамен- 
ный  дворъ. 

—  мэ  байчара  хафань;  досмотр- 
щикъ при  таможенной  заставѣ. 
шэ  чжафамби,  беру,  хватаю,  на- 
хожу при  обыскѣ  или  досмотрѣ 
на  таможенной  заставѣ. 

сувэмбэ,  винит,  пад.  отъ  сувэ,  васъ. 
л —  сувалямэ;  присовокупляя  васъ, 
вмѣстѣ  съ  вами. 


—  дабумэ;  считая  васъ,  вмѣстѣ  съ 
вами. 


^>  су  на;  свора,  веревка,  цѣпь,  на  кого- 

Lpofi  привязываютъ  и  дсржатъ  гон- 
чихъ  собакъ. 
—  табумби;  связываю  свору,  при- 
вязываю на  свору  собакъ. 


л-  — 

З^СЯЕЕЬ,  КИТ.  СЛОВ,  СМ.  ЛуЧЖу. 

ло  гурунь;назв.  индійскаго  вла- 
дѣнія,  на  границѣ  Китая. 
—  ми  бэлэ,  КИТ.  СЛОВ,  сянь-ми, 
см.  нэмсури  бэлэ. 
>>сяньчэо,  кит.  слов,  сянь-чэу,  СМ. 
✓      тонго  сури. 
^  сяньчжу,  кит.  слов,  сянь-чжу; 
d>    см.  дорой  гэгэ. 

>СЯНЧИ,   КИТ.    СЛОВ.    СЯНЪ-ЦИ  см. 

*J  чжанчжу. 

сяръ,  см.  сиръ  сяръ. 

Ч  СІОО,  кит.  слов.  СЯО,  см.  Шу. 

СЮНЬ  СЯНЪ   ШО,   кит.    слов.  см. 

Л*     номхонь  суфаньифалган- 

л^—  ФУ?  кит-  слова,  см.  гяримэ  да» 
сара  амбань. 


ша;  шаіо;  шаю;  шава;  гаани;  тану;  шаніѳ; 


шаніо;  шаня;  шань; 


ш. 

tffla,  повел,  отъ:  шамби ,  см.  шэо 
и  ша,  вм.  шува;  мелкій  лѣсъ  — 
кустарникъ  растущій  на  сѣверной 
сторонѣ  горъ;  вм.  кит.  сл.  ша, 
Флеръ,  см.чэчэ;  ша,  песокъ,  см. 
Іонгань,  вм.  либу,  песчинка- 
стотысячная  часть  волоска :  хина. 

—  моо,  кит.  сл.  см.  ваньтаха. 

Сшаіо;  постникъ,  употребляющій  по- 
стныя  кушанья;  сх.  шоіолара 
нялма. 

JT  —  соги;  постныя  кушанья.  (Скором- 

{  j    ныя:  аньчжу). 

:  ^шаіола-мби;  ха,  ра,  бэ,  дэ;  по- 

Ф      щусь — воздерживаюсь  отъ  мяса  и 
другихъ  скоромныхъ  кушаній. 

—  pa  нялма,  ex.  шаіо. 
шаю,  см.  шоіо. 

fmanaxa;  —  фурдань;  \  изъ  кит. 
шанахай:  —  дука;  f  слов.: 
шань-хай,  назв.  к  рѣ  пост  и  въ 
хребтѣ  горъ,  отдѣляющихъ  Китай 
отъ  Маньчжуріи,  отъ  Пекина  наво- 
стокъ  подъ  3°  30'  долготы  и  40° 
широты;  по  кит.  шань-хай-гу- 
ань. 

—  Фурдань  и  тувамэ  кадала- 
ра  хафань;  управляющій  шань- 
хай-  гуаньскою  таможнею. 

шана-мби;  ха,ра,  отъ:  шамби; 
иду  посмотрѣть,  смотрѣть. 

—  хаби,вм.шанка,см.шунь— ; 
шанири  илха;  назв.  какого-то 

цвѣтка  необыкновенной  бѣлизны, 
который  чѣмъ  долѣе  цвѣтетъ,  тѣмъ 
дѣлается  красивѣе,  и  который  опа- 
даетъ  подъ  конецъ  зимы, 
шанумби,  отъ:  шамби. 
шаніо;  назв.  звѣря,  похожаго  на 
обезьяну:  СОМЯІО,  у  которагого- 
лосъ  походитъ  на  плачь  и  котора- 


го  появленіе  предвѣщаетъ  наводнё- 
ніе. 

шаніори  илха;  назв.  цвѣточнаго 
»jf  растенія  изъ  рода  вьющихся:  му- 
в  сирэнь  илха,  съ  загнутыми  цвѣ- 
А  тами,  разцвѣтающими  осенью, 
шаня;  \  пакля  отъ  пеньки,  от- 
;*  f  репье  изъ  изношенна- 


V 


шанянь 


го  платья,  употреоляемые  на  сте- 
ганье  вмѣсто  хлопчатой  ваты, 
^ѵшанянга;  посконный,  изъ  пакли 
Ёытканный. 


1" 


этуку;   посконное  изъ  г 


пеньки  платье,  необрубленное  по 
краямъ  и  надѣваемое  во  время  глу- 
бокаго  траура. 

—  махату;  древняя  шапка  изъ  чер- 
наго  холста. 

шаняла-мби;  \  ха,  ра;  стегаю 
.  шаня-мби;     I  платье  на  трепьѣ 

,J»      или  паклѣ  вмѣсто  хлопчатой  ваты; 

Л      см.  манаха  шаняха. 
чп —  ха  хубту;  стеганный  на  паклѣ 

^      или  трепьѣ  каФтанъ. 

tmaHb ;  ухо ;  ушко ;  ушки  у  сапоговъ 
и  башмаковъ  для  натягиванія;  ук- 
лючина у  лодки,  въ  которую  вкла- 
дывается весло;  полка  или  затравка 
у  ружья  или  пушки,  см.  шань  И 
окто;  лэфу  — ; 

—  и  абдаха;  і  ушная  раковина,  на- 
— -  и  афаха;  )  ружная  часть  уха; 

ухо  вообще. 

—  и  окто;  порохъ  въ  затравкѣ 
ружья  или  пушки;  затравный,  луч- 
ший порохъ. 

—  и  ОКТОЙвувача;  пороховая  ля- 
дунка изъ  рога  или  тыквы-гор- 
лянки. 

—  и  унгада;  отверстіе  уха. 

—  и  кимчимэ  баньчжихаби; 

уродился  съ  прилегшими,  прижа- 
тыми къ  головѣ  ушами. 

—  И  габтаку;  угловые  столбы  во- 
обще, подппрающіе  и  поддержива- 
ющее верхнюю  стропилину  или  ма- 
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шань; 


шань; 


тицу  и  перекладину  чрезъ  сделан- 
ный въ  ней  проушины ;  малые  — 
короткіе  столбики  подъ  конькомъ 
крыши  зданія. 

И  хэшэнь;  закраина,  края  уш- 
ной раковины,  всего  уха. 
и  хохо;  ) 
и  суйхэ;  1  мочка  Уха- 
и  хохори,  см.  хохори, 
и  хосори;  ) 

и  хусури;  /  сѣРа  въ  ?шахъ- 
и  санга;  затравка  у  ружья;  сх. 
шань  и  сэнь. 

и  салигань;  органъ  слуха  у 
Будд. 

И  СЭНЬ;  скважина— дыра  въ  моч- 
кѣ  уха  для  вдѣванія  серегъ;  за- 
травка ,  отверстіе  у  пушки ,  куда 
кладется  порокъ  зажигаемый  фити- 
лемъ  при  выстрѣлѣ. 
И  да;  \  задняя  часть  уха, 

и  фулэхэ;  )  какъ  съ  внѣшней 
стороны — заушіе,  такъ  и  съ  внут- 
ренней— дно:  фэрэ,  проушины— 
обойма  у  мачты, 
и  далику;  наушники, 
и  дэлби;  задняя  часть  краевъ 
уха;  заушины;  проушины  у  матицы, 
и  доньчжинь;  слухи,  молва, 
и  мухэрэнь;  кольцо  вдѣваемое 
въ  ухо;  кольца  ушныя. 
И  фэрэ;  дно  уха ,  видимая  внут- 
ренность уха. 

яса  хафань;  уши  и  око  госу- 
даря, назв.  древняго  чина, 
камчимби;  прилегаютъ,  прижи- 
маются уши  къ  головѣ. 
гэньчэхэнь;  края  уха. 
гувэнкэ;  зашумѣло,  шумитъ  въ 
ушахъ. 

бэ  гидамби;  зажимаю  уши. 
СИЧамби;  трещитъ  въ  ушахъ; 
поражаю  слухъ,  оглушаю  (громъ, 
крики). 

сулхумби;  образуется ,  наки- 


паетъ,  кипитъ  сѣра  въ  ушахъ  (въ 
болѣзни). 

—  дабумби,  сх  убу  гойбумби; 

цричисляю,  принимаю  въ  счетъ,  въ 
долю. 

—  дасаку;  ухочистка  —  тоненькій 
прутикъ  обложенный  гусинымъ  пу- 
хомъ  для  обметанія  пыли  въ  ушахъ. 

—  дэрдэхунь;  оттопыренныя,  на- 
ружу вывороченныя  уши. 

—  мила;  прямо  торчащія,стоячія  уши, 
какъ  наклеенное  на  стрѣлѣ  перо. 

— -  чжигэѣнь;  тугъ  на  ухо,  глухо- 
ватъ. 

—  фэ;  прежніе  слухи,  давніе  толки; 
много  слышавшій  на  своемъ  вѣку, 
многознающій, 

—  фэтэку;  уховертка  —  ложечка, 
которою  вынимаютъ  сѣру  изъ  ушей. 

—  фэтэмби;  ковыряю  въ  ушахъ. 

—  валямби;  прикладываю  ухо,  вѣ- 
шаю,  развѣшиваю  уши  (слушая). 

~~  валянэ  доньчжимби;  слу- 
шаю развѣся  уши ,  съ  напряжен- 
нымъ  вниманіемъ. 
j>  шаньянь;  въ  старомъ  языкѣ  вмѣсто 
«  сего  слова  употреблялось:  шав> 
ГЯНЬ,  нонынѣ  каждому  изънихъ 
усвоено  свое  особое  значеніе,  и  по- 
тому: шаньянь,  употребляется 
въ  смыслѣ:  бѣлый  (цвѣтъ);  7-й  изъ 
10  небесныхъ  пней:  чжувань 
чиетэнь,  см  илань  шань- 
янь, три  декады  каникулярныхъ 
(песьихъ)  дней  или  сильныхъ  лѣт- 
нихъ  жаровъ,  именнно:  1-я  декада: 
сучунга  шаньянь,  приходит- 
ся по  календарю  иослѣ  лѣтняго 
поворота  солнца  въ  3-ю  декаду,  въ 
день  называемый  шаньянь,  изъ 
10  пней;  2-я  декада:  дулимба 
шаньянь,  въ  4-ю  декаду  послѣ 
лѣтняго  поворота  тоже  въ  день: 
шаньянь;  3-я  декада:  вачжи- 
ма  шаньянь,  приходится  послѣ 
настѵпленія  осени:  болори  ДО- 


шань; 
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сика,  въ  1-й  день  называемый 
шаньянь.  Иногда  елово  это  упо- 
требляется въ  значеніи:  западъ. 
— •  ага;  періодическіе  дождн  вовремя 
лѣтнйхъ  жаровъ,  иродолжающіеся 
болѣе  мѣсяца. 

—  алань;  бѣлое  бересто. 

—  а  л  инь,  сх.  голминь  шань- 
янь алинь. 

—  ихань,  сх.  суру  ихань;  бе- 
лянка— бѣлая  корова. 

—  ичжа;  бѣлый  небольшой  оводъ— 
слѣпень. 

—  интори;  бѣлыя  вишни. 

—  исха;  бѣлая  соя — птица,  см.  ис- 
ха. 

—  умяха;  бѣлыя,  небольшія  въ  1 
дюймъ,  плоскія  глисты. 

—  улхума;  бѣлый,  серебристый  Фа- 
за нъ. 

—  улху;  горностай— звѣрокъ. 

—  нисиха;  бѣлая,  малая  въ  4  Футъ 
рыбка ,  которую  нѣкоторые  счита- 
ютъ  дѣтенышемъ  судака:  чжа- 
чжиги  дэбэрэнь. 

—  ярха;  бѣловатый  барсъ — звѣрь. 

—  ѣнг ухэ;  бѣлый  попугай. 

—  кіонгухэ;  бѣлый  дроздъ. 

—  кувэчихэ;  бѣлый  съ  чернымъ 
хохломъ  голубь. 

—  гаха;  чисто  —  бѣлая  ворона,  съ 
небольшою  продолговатою  головою 
и  красноватыми  клювомъ  и  когтями. 

—  гарудай;  бѣлый  Феникъ,  см.  фа- 
РУДай. 

—  гиньчихяньшугинь;  бѣлый, 
свѣтлый  лакъ. 

—  гуса;  бѣлое  знамя,  т.  е.  корпусъ 
войскъ  бѣлаго  знамени,  одинъ  изъ 
8-ми,  см.  чжакунь  гуса. 

—  гувасихя;  бѣлая  цапля. 

—  гу;  бѣлыа,  молочнаго  цвѣта  неФ- 
ритъ — камень. 

—  гуЙЛЭХЭ;  бѣлый  (не  желтый) 
абрикосъ,  особаго  вида  плодъ. 

—  хавсанга  эфэнь;  печенье  изъ 


теста  поджаренной  пшеничной  му- 
ки и  замѣшапной  на  сахарѣ. 

—  хаіпахань  и  сэчжэнь;  эки- 
пажъ  съ  бѣлою  покрышкою,  т.  е. 
траурный. 

—  халу  и  сачима;  родъ  сладкой 
лапши  изъ  теста  замѣшаннаго  на 
сахарѣ  и  нряженой  въ  кунжутномъ 
маслѣ,  см  сачима. 

—  конголо ;  бѣлозобка ,  перепелка 
(мушу),  съ  бѣлымъ  зобомъ. 

—  хоохань;  бѣлая  цапля,  см.  хо- 
охань. 

—  хоронго  гу;  бѣлый  неФритъ, 
камень  полагаемый  на  жертвенникѣ 
при  жертвоприношеніяхъ, 

—  бэлэ;  бѣлая,  рисовая  крупа. 

—  босо;  бѣлый,  бѣленый  холстъ во- 
обще. 

—  бочо;  бѣлый  цвѣтъ  матеріи,  бѣ- 
лое  лицо. 

—  булэхэнь,  сх,  ядана;  бѣлый 
журавль  (ибисъ),  котораго  изобра- 
жаютъ  какъ  геральдическій  знакъ 
на  нашивкахъ  чиновъ  первыхъ 
двухъ  классовъ. 

—  самсу;  бѣлая  китайка,  холстъ 
тонкій  и  гладкій. 

—  СЭЕЭ;  бѣлый  соболь. 

—  сэлэкчжэ;  бѣлый  звѣрь,  см. 
сэлэкчжэ. 

—  сэньчэхэ;  бѣлый  подбородокъ, 
бѣлоподбородка  —  перепелка  (му- 
пгу). 

—  сэлбэтэ;  назв.  растенія,  изъ  ро- 
да артемизіи,  у  котораго  по  одному 
листу  на  стеблѣ,  съ  мелкими  цвѣ- 
тами,  въ  видѣ  колосьевъ;  оно  бы- 
ваетъ  трехъ  видовъ:  красное  на- 
зываемое: монго  сэду,  бѣлое— 
мэкэръ,  и  жолтое  —  сэлбэтэ, 
листья  и  корни  его  ѣдятъ. 

—  синахи;  бѣлое  траурное  платье, 
т.  е.  глубоко-траурное. 

—  сишаргань;  черноватая  птичка 
съ  бѣлыми  пятнами  изъ  рода;  фул- 
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шань;  шанъ; 


гянь  сишаргань,  которая  ско- 
ро дѣлается  ручною  и  перенимаетъ 
разныя  игры. 

силэнги;  бѣлая  роса,  періодъ 
росъ,  отъ  начала  осени  до  осення- 
го  равноденствія,  назв  одной  изъ 
24  атмосФерныхъ  перемѣнъ,  см. 
тоыь  и  сукдунь. 
суйха;  бѣлая  полынь  въ  сте- 
пяхъ. 

суксуху;  бѣлая  чайка,  птица 
съ  бѣлымъ  хохломъ  и  бѣлыми  кон- 
цами хвоста,  изъ  рода:  суксуху, 
питающаяся  рыбою, 
шошоньту;  бѣлый  колпакъ  для 
подбиранія  волосъ  на  головѣ. 
шонконь;  бѣлыйсоколъ;  бѣлый, 
съ  бѣлоснѣжнымъ  хлупомъ  —  кре- 
четъ,  который  больше:  ШОНКОНЬ, 
шункэрибайбула;  \  долго- 
байбула;  j  хвостая 

синяя  сорока. 

шушу;  бѣлое  просо;  особый  впдъ 
проса:  сорго,  см.  шушу. 
тасха;  бѣлый  тигръ,  одно  изъ  8 
назв.,  см.  тарфу. 
тэйшунь;  бѣловатая  мѣдь,  въ 
видѣ  томпака. 

досивдби;  наступаютъ  жары,  пе- 
ріодъ  жаровъ,  см.  илань  шань- 
янь. 

мэйхэту;  бѣлый  угорь— рыба, 
мурса;  паровая  мелкая  бѣлая 
рѣдька — редисъ. 

чайсэ,   кит.  бай-сань-цзы; 

бѣлыя  соленыя  витушки  пряженыя 
въ  свиномъ  жиру,  сх.  сайсэ. 
чиру;  бѣлое  лицо,  бѣлолицый. 
чжасэ;  бѣлая,  т.  е.  великая  стѣ- 
на,  см.  голминь  хэчэнь. 
файтань;  бѣлыя  брови;  бѣло- 
бровка  перепелка  (мушу). 
фаха;  бѣлые  зрачки, 
фатха;  бѣлыя  лапы,  бѣлолапка 
перепелка  (мушу). 
фзншунь;  бѣлые  квасцы, 


—  фясха  чэчикэ;  бѣловатый  во- 
робей. 

—  фулха;  бѣлый  тополь. 

—  вэйчжунь;  бѣлый  аистъ. 

—  вэйфуту,  см.  вэйфуту. 
^шаньянга  чэчэ;  бѣлый  рѣдкій 
*і       Флеръ ,  ткань  рѣже  и  тверже  тк'а- 
О     ни.  хафука  чэчэ. 
дМгяаньякань;  бѣловатый,  вм.  шан- 

гякань. 

3  шаньси  голо;  китайская  гѵбернія: 

шань-си. 
\  шаньту;  —  гиранги,  сх.  хол- 
хонь  гиранги;  гол  синая  кость 


4 


4 


у  задняго  стегна  —  ниже  кости: 
умгань  гиранги;  вм.  шань- 
^     янь  тэйшунь. 
А  шаньдунъ;  —  голо;  китайская 
губернія:  шань-дунъ. 
шаньчинь,  кит.  шань-чжай; 
небольшая  крѣпостца  на  горѣ,  за- 
мокъ,  шанцы  въ  лагерѣ. 
чжафамби;  ставлю  замокъ,  крѣ- 
иостцу,  шанцы. 

—  фэкумби;  взлезаю ,  всхожу  въ 
крѣпость,  замокъ. 

у.  шаньчиламби;  ха,    ра,  сх. 
3      шаньчинь  чжафамби;  став- 
/I       лю  крѣностцу,  замокъ,  шанцы  въ 
t!     лагерѣ,  укрѣпляюсь  шанцами. 
<г>  шаньчжинь,  см.  шаньчинь. 
3  шаньчжимби,  отъ.  шамби. 

tniam,  см.  шунъ  шанъ,  кит.  сл. 
см.  шаннань;  назв.  китайской 
древней  династіи:  шанъ. 
шаннань,  вм.  шаннахань,  вм. 
шанна,  повел,  отъ:  шаннамби. 
^шаннахань,  кит.  слов,  шанъ, 
*      шанъ-цы;  подарокъ,  пожалова 
j       ніе  чего  отъвысшаго  нисшему;  по- 
±о      дарокъ,  награда  отъ  государя;  на- 
града,  награжденіе  вообще. 

—  бахабумби;  получаю  подарокъ, 
награду,  удостоиваюсь  награды. 

—  бэ  исибумби;  удостой ваю  на- 
грады, жалую  чѣмъ. 


шанъ; 


шанъ; 


и  мэнгунь;  наградная  сумма, 
деньги. 

и  хувэкѣбумби;  поощряю  на- 
градами. 

фулэхунь;  даръ,  благодѣяніе 
^  шанна-мби;  ха,  pa,  бэ,  дэ,  кит. 
сл.  шанъ;  дарю,  жалую,  награж- 
даю, оказываю  вниманіе;  пожалы- 
^     ваю,  (пожалуйте  учтив,  выраж.). 
О   мэ  нонгимби;  усугубляю  на- 
грады, оказываю  особенную  ми- 
лость, вниманіе. 

—  мэ  баргямби;  принимаю  пода- 
рокъ,  пріемлю  —  воспринимаю  на- 
граду. 

—  мэ  бумби;  даю  награду,  жалую, 
пожалываю. 

js,  шанка;  уши ,  крылья  у  древнихъ 
4       шляиъ  ;  прош.  отъ:  шамби,  вы- 
Т      сушилъ,  опустилѣ  въ  воду  для  про- 
стуженія,  простудилъ;  см.  шунь 

—  шаншанъ,  сх.  уду  вала; 

шамкая,  невнятно,  не  ясно  говоря 
— *  шуфату;  чиновничья  съ  крылья- 
ми шляпа. 

—  шомби;  соскабливаю,  вытираю 
мочалкою  и  пр.,  тру  —  натираю  оз- 
нобленное мѣсто  пескомъ  или  ста- 
рою мѣдною  монетою. 

tniaineaHb;  сушенина— строганина— 
вяленое  на  солнцѣ  или  высушен- 
f      ное  на  огнѣ  мясо  рыбы. 
-Ч*г~  я  ли;  вяленое  или  засушенное  — 
пережаренное  до  суха  мясо. 

—  нимаха;  налимъ  —  рыба ,  сх. 
чань  нимаха. 

—  буда;  остуженный  сухой  рисъ, 
jf  послѣ  варки  откинутый  на  рѣшето 
Т      #ля  стока  воды,  сухая  каша. 

Я  шанкангэ,  отъ:  шамби;  вяле 
ный,  засушенный, 
шанкура  ніонняха;  самый  боль- 
4       шой  дикій  гусь,  одна  изъ  7  породъ 
^>      большихъ  дикихъ  гусей. 
І^шанга,  повел,  отъ:  шангамби, 


вм.  шангань,  см.  ванта  шан- 
га. 

—  буда,  вм.  шанканъ  буда. 
шангань;  совершеніе ,  исполненіе 

чего,  окончаніе,  успѣхъ;  у  Будд, 

0  послѣдствіе. 

A^j-  и  элюй;  свирѣль  въ  54/10  дюй- 
ма, служившей  для  опредѣленія  а-го 
изъ  6  полутоновъ. 

—  чирку;  подушка,  по  большей  ча- 
сти брусчатая,  въ  видѣ  бруска  и 
съ  петлями  по  кон  нам ъ ,  за  кото- 
рый берется. 

шангабунь,  сх.  шангань;  совер- 

1  шеніе  и  пр. 

^  шангабуда,  сх.  шанка  буда; 

откинутая  на  рѣшето  для  стока  во- 
ды  сваренная  каша— рисъ. 
^  шангатай,  отъ:  шангамби;  кон- 
чено, конечно,  наконецъ,  оконча- 
тельно, совершенно,  сх.  дахинь 
аку,  окончательно  —  безиоворот- 
но,  безвозвратно. 

—  ОХО;  наконецъ-то,  совсѣмъ  конче- 
но, покончилъ. 

шангатала;  до  окончанія,  до  конца. 
^  шанга-мби;  ха,  ра,  бэ,  дэ;  со 
А  вершаю ,  исполняю ,  совершенно 
3»  оканчиваю  ?  кончаю ,  покапчиваю, 
привожу  въ  исполненіе,  къ  концу, 
сх.  вачжимби,  успѣваю,  имѣю 
успѣхъ,  достигаю  чего,  поправляю, 
исправляю  испорченное  дѣло;  сыг- 
риваю  (сыгралъ),  кончаю  піесу  въ 
музыкѣ  сыгравши  отъ  начала  до 
конца;  кончается  музыка;  дѣлаю 
совершсннымъ,  образованным!,,  усо- 
вершаю,  обучаю,  пріучаю  къ  чему, 
отдѣлываю  что. 

бумби;  довожу  до  конца,  окон- 
чанія;  привожу  въ  исполиеніе,  со- 
вершаю подвигъ,  совершенствуюсь, 
усовершаюсь ;  см.  амбарамэ 
шангабуха,  совсршилъ  великій 
подвигъ,  весьма  ѵспѣлъ. 


шавъ; 


шанъ;  шака; 


—  ха  нялма;  совершенный  ,  обра- 
зованный человѣкъ. 

—  ха  битхэй  нялма;  ученый  — 
иріучающійся  къ  дѣламъ. 

—  ха  гэбу;  прІобрѣтенное  имя,  за- 
служенная слава. 

—  ха  гунгэ;  заслуги,  подвиги. 

—  ха  доро;  законъ  совершенство- 
ванія,  усовершенствованіе,  преуспѣ- 
яніе. 

—  мэ  чжабдуха;  успѣлъ,  удалось 
кончить,  совершить;  переплылъ  — 
назв.  чертежа  въ  книгѣ:  чжи- 
чжунгэ  номунь. 

—  ра  уньдэ;  еще  не  кончено;  не 
переплылъ,  назв.  чертежа  въ  кни- 
гѣ :  ЧЖИЧЖУНГЭ  НОМУНЬ. 

—  раку;  не  дѣлаётся;  неуспѣшно. 
шангинь;  другое  названіе  птицы: 

шунгинь  гасха. 
*,шангухэ;  дроздъ,  одно  изъ  7  назв., 

см.  кіонг  ухэ. 
шангянь;  дымъ,  курево,  куренія, 
ѳиміамъ ;  въ  стар,  яз.,  вм.  шань- 
1  ЯНЬ,  бѣлый;  иногда:  иней,  роса 
вм.  кит.  сл.  шанъ-чжанъ,  см. 
дэрги  фѣлэнь. 

—  хада,  по  кит.  шанъ-гянь-яй; 
назв.  сопки  въ  Мукдэнѣ  на  ю.-в. 
отъ  города:  кай-юань,  на  кото- 
рой иоставлеиъ  памятникъ. 

—  ифаншамби;  курю,  обкуриваю 
дымомъ. 

—  дэ  фаншабумби;  выкуриваю 
дымомъ  (звѣря  изъ  норы). 

—  ДЭКДЭМби;  дымъ  поднимается. 

—  доко,  вм.  шаньянь  чэчэри. 

шангякань,  вм.  шаньякань. 

шангяку;  курево,  дымъ  сигнальный 

*  на  маакахъ,  по  преданію  въ  древ- 
ности отъ  огня  изъ  волчьяго  по- 
мета, какъ  поднимающійся  высоко. 

—  шангямби;  курится  курево, 
дымъ  на  маякахъ. 

—  дабумби;  зажигаю  курево,  сиг- 


нальный огонь  на  сгорожевыхъ  ма- 
якахъ по  границѣ. 
шангямби;  ха,  ра,  бэ;  курится, 
дымится  ,  дымъ  идетъ ;   дымитъ ; 
Ф     тлѣетъ — безъ  дыма. 
1  шангяри;  куреніе ,  курево  отъ  со- 

3  жигаемыхъ  растеній  и  навоза  для 
О*  удаленія  комаровъ,  сх.  шангя- 
Л  ку. 

ті  —  шангямби;  курю  куревомъ,  вы- 
^      куриваю  комаровъ. 

шанси  эньдури;  назв.  духа,  ко- 
X  торому  приносятъ  жертву  въ  юго- 
1>  восточномъ  придѣлѣ  храма  пред- 
^  ковъ. 

ys  шансинь,  кит.  сл.  шанъ;  второй 

4  тонъ  или  нота  въ  музыкѣ;  вм.  кит. 
сл.  шанъ-жэнь,  купецъ. 

^інансиха,  см.  шаншаха. 
шаншань,  см.шуншунь  шан- 
шань. 

^  шаншанъ ,  см.  шанка  шан- 
X  шанъ. 

^  шаншаха;  плоская  коробка  плете- 
Зо  ная  изъ  прутьевъ,  выше  коробки: 
^  досхань. 

уу  шака;  острый  зубецъ  у  чего;  зуб- 
чикъ  у  листьевъ  растеній;  зубчикъ 
у  маньчжурскихъ  буквъ,  откидной 
зубчикъ  у  буквы:  Ш,  для  отличія 
ея  отъ:  с,  откидная  черта  у  ки« 
тайскаго  письма  на  право  или  на 
лѣво;  трехгранное  копье  съ  зубца- 
ми, острога  на  звѣрей  и  рыбу; 
шпилька,  шпиговка. 
—  и  токомби,  сх.  шакаламби; 

t^m  острогою — копьемъ  и  пр. 
_  —  бэлхэрэ  ба;  мастерская,  заго- 
товляющая шесты,  весла,  разныя 
сѣти  и  остроги  для  царской  охоты, 
шаканамби;  ха,  ра;  ледъ  тре- 

Гскается  при  силыюмъ  морозѣ. 
шакаша-мби;  ха,  ра,  бэ,  дэ; 
^     покалываю,  колю  съ  разныхъ  сто- 
ронъ,  покалываю  словами,  запускаю 
У      шпильки,  шпигую,  засыпаю  вопро- 
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шака;  шаку;  шакъ; 


сами  со  всѣхъ  сторонъ,  пытаю  — 
допытываю,  вывѣдываю,  ex.  СИХа- 
мби,  дознаюсь— произвожу  дозна- 
ніе,  изслѣдованіе;  запутываю,  спу- 
тываю (дѣла),  ex.  шашамби,  об- 
ступаю кругомъ  съ  вопросами;  ок- 
ружаю, столпляюсь  въ  кучу. 

—  бумби;  смѣшиваюсь;  путаюсь. 

—  мэ  гяннамби;  выясняю,  изъя- 
сняю. 

—  мэ  гясурэмби,  сх.  сихамэ 
гисурэмби;  выпытываю,  допы- 
тываюсь. 

—  МЭ  баймби;  доискиваюсь,  про- 
извожу дознаніе,  дощупываюсь. 

—  мэ  бэйдэмби;  допрашиваю,  до- 
пытываюсь. 

—  МЭ  чубумби;  тѣснюсь,  столпля- 
юсь вокругъ,  скопляюсь  въмноже- 
ствѣ,  толпою. 

—  мэ  чжурчэнумби,  сх.  ша- 
шаньчжамби ;  спутываюсь , 
смѣшиваюсь;  наѣзжаю  съ  всѣхъ 
сторонъ,  бываетъ  стеченіе  народа, 
еъѣздъ  экипажей. 

—  мэ  фоньчжимби;  допраши- 
ваю, вывѣдываю. 

^  пхакала-мби;  ха,  pa,  бэ;  колю, 
3       втыкаю;  вонзаю  острогу  —  копье, 
}-*     острожу — багрю  рыбу,  втыкаю  вил- 
ку  во  что,  беру  вилкою;  колю  съ 
О       боку,  врѣзываюсь  въ  ряды  неирія- 
теля,  ударяю  на  проломъ;  колю  — 
укалываю  словомъ,  острю,  говорю 
остроту,  запускаю  шпильку,  ввер- 
тываю слово ,  вмѣшиваюсь  въ  раз- 
говоръ. 

—  мэ  афамби;  врѣзываюсь  въ  ря- 
ды непріятеля,  ударяю  на  проломъ, 
перерѣзъ. 

—  мэ  илибумби;  ставлю,  водру- 
жаю что  воткнувъ  въ  землю,  став- 
лю поперегъ — пересѣкаю. 

—  МЭ  гисурэмби;  ввертываю  сло- 
во, вмѣшиваюсь  въ  разговоръ,  го- 
ворю колкости. 


мэ  хадаха;  воткнулъ,  вонзилъ. 
мэ  хэтурэмби;  отрѣзываю,  пре- 
граждаю путь. 

мэдосимби;  врѣзываюсь  въря- 

4ды  непріятеля. 
шакари;  вилка,  похожая  на:  шо 

ГЛОНЬ,  которою  китайцы  берутъ 
плоды  при  яденіи. 
л  шакури  илха,  вм.  шаніори 
Ѵ>  илха. 

^шакъ;  —  сэмэ;  густо,  часто  (вѣт- 
u3       ви  и  листы),  густолиственный. 
—  сэмэ  баньчжихаби;  заросло 
густо,  чашею. 

—  сикъ;  )  шумъ  отъ  бѣгу- 

—  сикъ  сэмэ;  )  щихъ  лошадей  та- 
буномъ  и  Фыркающихъ;  бряцаніе 
бляхъ  на  панцырѣ  или  погрему- 
шекъ  и  привѣсокъ  на  поясѣ  у  ша- 
мановъ.  * 

шаксамби,  см.  шакшахала- 
мби. 

шаксиха;  бокъ,  край,  сторона, 
шаксиха  ламби ,  см.  шасихала- 
мби. 

шакшань;  лукавый,  пронырливый, 
увертливый,  сх.  силкада;  злой, 
*І>  злобный,  злонамѣренный,  злоумыш- 
ленникъ,  сх.  кэчу. 
шакшаха;  щека  —  часть  лица  под- 
лѣ  уха,  сх.  фулчинь,  щеки,  ла- 
ниты; челюсти  у  животыыхъ,  жаб- 
ры у  рыбъ ;  см.  улхай  —  ;  шу- 
шу  — ; 

и  гиранги;  кость  челюстей,  жа- 
бры. 

СЭЛЭ;  бляхи  по  бокамъ  узды  у  уди- 
ловъ. 

мактамби,  сх.  дэрэ  валята- 
мби;  дэрэ  бэ  оньчоконь  фо- 

ромби;  отворачиваюсь,  не  смотрю 
на  кого,  деру,  задираю  носъ,  воро- 
титъ  рыло. 

мэѣнь;  Фланговой  отрядъ,  при- 
1     крывающій  Флангъ  арміи. 
шакшаха  л  а  -  мби ;  ха,  ра;  на- 


s 


"f 

•с 


шакъ;  шагя; 
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шагя;  шаго;  шаху; 


падаю  съ  ооку  на  флэнгъ  армга, 
рублю,  врѣзываюсь  съ  боку. 

—  мэ;  отрѣзывая,  врѣзываясь,  напе- 
рерѣзъ,  напересѣкъ,  ex.  шакша* 
ха  мактамэ,  поднимая  носъ, 
высокомѣрно. 

—  мэ  афамби;  нападаю,  рублю  съ 
боку,  Фланга. 

—  мэ  хэтурэфи  чжувэ  мэѣнь 
обуха;  разрѣзалъ  армію  на  двѣ 
части. 

— -  мэ  бирэмби;  врываюсь,  проры- 
ваюсь ,  пробпваюсъ  сквозь ,  чрезъ 
ряды. 

—  мэ  досимби;  врываюсь  въ  ряды, 
шакшахунь;  )  оскаленные,  не 
шакшаху  нь ;  *  !  закрытые  губами 

зубы,  зубатый,  скалозубъ;  красно- 
та внутри  чего  (рта  и  пр.). 
шакшаламби,  вм.  шакшаха- 

ламби;  шакал амби. 
шакшалчжамби;  ха,  pa,  сх. 
шаЕшарчжамби;  скалю,  оска- 
ливаю зубы  (смѣясь). 
шакшара,  повел,  отъ:  шаЕіыа- 
>у     рамби,  вм.  шакшари. 
-  шакіпарамби;*  см.  шакшар- 
чжамби;  шакшаламби;  ша- 
каламби. 
шакшари;  скалозубъ,  оскаливаю- 
щій  зубы  при  смѣхѣ,  и  не  издаю- 
щій  звука. 

—  иньчжэмби;смѣюсь,  оскаливши 
зубы. 

шакшаръ  еэмэ,  см.  фіолоръ 
сэмэ. 

Сшакшаршамби ; к~  \  ха,  ра,  сх. 
шакшарчжамби;  )  шакшал- 
чжамби; смѣюсь  оскаливая  зу- 
бы,  скалю,  оскаливаю  зубы  при  смѣ- 
хѣ,  усмѣхаюсь. 
^  шакталамби;  ха,  ра,  изъ  слов. 

шань  акталамби;  отрѣзываю 
/г'     уши  (за  преступленіе). 
д^дпагя,  санскрит,  сл.  шакья;  Фа- 


>у     мильный  родъ  Будды  шакьяму- 

шаго,  кит.  сл.  ша-го ,  см.  іонга- 
Т  Ри. 

ішахаси,  кит.  сл.  ша-си;  дикой 
Ту     быкъ,  сх.  буха  гургу. 

tmaxyHb,  отъ.  шаньянь;  бѣлова- 
тый,  свѣтлый  (напр.  свѣтло-кра- 
9Г  сный,  свѣтло-голубой  и  пр.),  8  й 
изъ  10  небесныхъ  пней:  чжу- 
вань  чиетэвъ,  блѣдноватый 
цвѣтъ  луны ;  см.  яса  — ;  —  шэ- 
хунь,  западъ. 

—  гувасихя;  бѣлая  цапля,  одно 
изъ  7  назв.,  см.  ЧОНЕИри  гу- 
васихя. 

—  хоронго  гу;  круглая  изъ  бѣла- 
го  неФрита  плитка  съ  квадратною 
дырою  на  срединѣ,  полагаемая  на 
жертвенникѣ  въ  храмѣ  луны  при 
жертвоприношеніяхъ. 

—  еаксаха;  сорока  больше  обыкно- 
венной съ  бѣлыми  и  пепельными 
перьями  и  короткимъ  хвостомъ. 

—  хуруягэ  алхачань  нѣхэ; 
красноголовая  и  пестрая  съ  бѣлою 
спиьою  и  узкпмъ  крючковатымъ 
хвостомъ  утка,  похожая  на:  ал- 
хачань нѣхэ. 

—  шарангэ  гянь  кай;  очевидная 
истина. 

—  шэхунь;  открытая  степь. 

—  тэхэ;  сѣло  —  образовалось  бѣль- 
мо  на  глазу,  сх.  алхува  бури- 
ха. 

—  ламунь,  сх.  ламу  кань;  свѣт- 
ло-голубой. 

—  фулахунь,  сх.мисуру;  свѣт- 
локрасный. 

—  фулгянь,сх.  фулахунь;  кра- 
сный съ  бѣлымъ  отливомъ,  какъ  у 
бархата. 

^шахукань:  немножко  бѣловатъ. 
я  шаху  рамби ;  ка,  ра,  бэ,  отъ: 
Ъ     шахурунь;  холодѣю,  застываю, 
s)       простываю  (горьчее  кушанье),  за- 


шаху  ;  шаба;  шаби;  шабу; 


шабу;  шабъ;  шаси; 


мерзаю,  простуживаюсь,  получаю 
простуду;  ex.  бэѣмби:  зябну  отъ 
стужи  и  холода,  озябаю;  охладѣ- 
ваю ,  холодно  обращаюсь  —  говорю 
съ  кѣмъ. 

^  шахурунь;  холодъ,  морозъ,  стужа; 
і  холодный,  замерзлый,  студеный, 
|Г  простывшій  (горячее  кушанье);  сх. 
ф  бэйкувэнь  — ;  см.  амба  —  ; 
ачжигэ  — ; 

—  ЭДунъ;  холодный  вѣтеръ,  буранъ, 
свѣжо. 

—  иньчжэмби;  холодно  улыбаюсь, 
принужденно  смѣюсь. 

—  гоймби;  продуваетъ  холодомъ, 
простужаюсь. 

—  хоронь;  жестокая  стужа. 

—  буда;  холодная  —  простуженная 
каша,  простывшее  кушанье. 

—  силэнги;  холодныя  росы  —  по- 
слѣдній  періодъ  осени,  назв.  одной 
изъ  24  атмосФерныхъ  иеремѣнъ, 
см.  тонь  и  сукдунь. 

—  симачука;  холодно  и  голодно, 
крайне  бѣдно — скудно. 

—  шэри;  холодный  ключь — вода  въ 
ключѣ,  студенецъ. 

— -  мукэ;  холодная,  студеная  вода. 
•  —  форгонь;  холодная  пора,  холода, 
шахурунга  чжасэ,  по  кит.  лынъ 
Еоу;  назв.  горной  заставы  на  с. 
отъ  крѣпости:  шанахай  фур- 
дань. 

^шабань;   желѣзныя   скобки  подъ 
ф      сапогами  и  башмаками  для  ходьбы 
по  горамъ  и  по  льду,  подковки,  сх. 
тахань,   деревянныя  подошвы; 
СМ.  УШЭ  — ; 

шабаргань  гидамби;  кладу  — 
прикладываю  припарку  изъ  пшена 
на  больное  мѣсто  или  младенцу 
при  испугѣ  его. 
шаби,  множ.  са;  ученикъ,  поелѣдо- 

ватель  вѣры,  ученія. 
шабинь,  см.  хадала  — ; 
шабумби,  отъ.  шамби. 


>s  шабурамби;  ха,  ра,  бэ;  дрем- 
лется,  ко  сну  клонитъ,  смыкаются 

7        глаза,  дремлю,  засыпаю;  хлопочу, 

-~і     забочусь,  услуживаю  гостю. 

5р  ~-  мэ  тувамби;  озабоченно  посма- 
триваю, предупредительно  смотрю 
на  кого. 

^  шабуру,*  вм.  шабурэ  туги,  вм. 
✓к     сухунь  туминь  соборо:  пер- 
7Ь      ловый,  бѣложолтый  цвѣтъ. 
<Ь — айсинь;    бѣложолтое,  низшей 
пробы  золото. 

J шабъ  сэмэ;  і  въ  скокъ ,  на  пе- 
—  сибъ  сэмэ;  )  регонку,  на  пере- 
бой (устремляюсь,  бѣгу),  соревнуя, 
оспоривая;  свнстъ  многихъ  стрѣлъ 
пущенныхъ  на  перебой  въ  состя- 
заніи. 

СЭМЭ  дулэкэ;  пролетѣла  стрѣла. 

tma6TyHb;  уши  у  шлема,  наушники, 
і.    наличникъ — часть  шлема  закрыва- 

t-/s    ющая  щеки  (шапка)? 
d)  шабтунга;  ушатый,  шайка  съ  уша- 
ми  и  др. 
—  махала;  ѵшатая,  съ  ушами  шап- 
ка. 

ууШабчжуніо;  большая  обезьяна  съ 

I  ^      бѣлою  головою  и  красными  ногами. 

Ч  шапинга  алинь,  по  кит.  бай- 
с » 

пинъ-шань;  назв.  горы  около 
ф      г.  Мукдэня. 

шасиньчжимби.  вм.  шашань- 

чжимби. 
шасиха  *  вм.  шасихань,  вм.  ша- 

шаха,  отъ:  шашамби. 
-^шасихань;  всякій  отваръ  изъ  мя- 
jr*     са;  супъ,  похлебка,  уха  изъ  рыба, 

приправленная  зеленью;  вм.  шак- 
^  шаха. 

—  ачабумби;  приправляю,  кладу 
въ  супъ  или  уху  зелень. 

—  бэ  саръ  сэ  (сарсэ);  скажи,  ве- 
ли  иоскорѣе  супъ  (подавать). 

-Л —  И  сайфи;  суповая  ложка. 

✓Р  шасихашамби;  ха,  ра,  бэ;  бью, 


шаеи;  шасу;  пыша; 


шаша;  шашу;  шата;  шагу;  шада; 


похлестываю,  хлещу    по  щекамъ 
(при  пыгкахъ),  даю  пощечины. 
-  мэ  дамби,  ex.  шасишамэ  I 
дамби;  дуетъ,  бьетъ  съ  боку  вѣ- 
теръ.  I 
шасихада-мби;  ха,  ра,  бэ,  даю 
пощечину,  бью  по   щекамъ;  см. 
эдунь  дэ  шасихаламби,  бы- 
^     ваю  разбптъ  бурею. 
О  —  мэ  таньтамби;  бью  по  щекамъ. 
^шасишамэ  дамби;  вѣтеръ  рѣ- 
тг^     жетъ,  нижетъ  щеку,  дуетъ  съ  бо- 
^     ку,  съ  боковой  одной  стороны, 
ршасунь  аку,  см.  шашунь  аку. 
^шаша;  см.  сиси  — ;  шушу  — ; 
л      повелит,  отъ:  шашамби. 
^шашань;  кислая  похлебка,  въ  родѣ 
s±     щей,  изъ  растертаго  мелкаго  горо- 
^     ха,  дикаго  чеснока  и чернобыльни- 
ка:  ЭМПИ  СОГИ. 

ys шашаньчжа-мби;  ха,  ра,  нута- 
юсь  (въ  мысляхъ,  словахъ),  нере- 
зв иутываюсь,  перемѣшиваюсь,  ирихо- 
жу  въ  безпорядокъ,  разстройство, 
<к  стрѣляю  зря,  куда  попало;  пере- 
О      стрѣливаюсь,  веду  иерестрѣлку. 

—  мэ  лэолэмби;  веду  переетрѣл- 
ку  на  словахъ — пренія,  собираюсь 
для  ученой  бесѣды  и  преній. 

^  шаша-мби;  ха,  ра,  бэ;см.учу- 
мби,  мучу,  взбалтываю,  путаю, 
спутываю,  запутываю,  перепутываю 

Ф     (дѣла),  мучу — сбиваю  съ  толку. 

—  бумби;  запутываюсь,  бываю  сбитъ 
съ  толку,  сх.  гунинь  фарфа- 
буха,  мысли  спутались,  помутил- 
ся, разстрѳился  духомъ;  см.  фо- 
доромэ  шашабуха,  одурѣлъ, 
ошалѣлъ  отъ  гнѣва  и  злобы. 

—  ньчжимби,  вм.  шашань- 
чжамби. 

—  мэ  кутхумби;  смѣшиваю  въ 
одно,  сваливаю  въ  кучу. 

—  буха  байта;  запутанное,  слож- 
ное дѣло. 

—  буха  шадабумби;  изнемогаю 


отъ  путаницы,  заваленъ  всякою 
всячиною,  мелочами,  (ларгинь 
субси). 

шашачжамби,  вм.  иіашанъ- 

чжамби. 
шашунаку,  см.  шашунь  аку. 
>ѵ  шашунь;  лучина,   щепы,  мелкія 
стружки,  подтопки  для  разведенія 
<J>      огня;  сх.  кіоока,  хворостъ — под- 
^    гнетъ,  растопка,  сх.  суя,  бульонъ 
изъ  мелко-искрошеннаго  мяса  или 
рыбы;  соусъ  —  подливка  къ  ку- 
шанью. 

—  аку,  сх.  гари  мари;  въ  дре- 
безги, на  мелкія  части;  въ  мелкіе 
лепестки,  лохмотьями;  не  цѣльный, 
изодранный,  изношенный. 

—  аку  охо ;  изодралось,  въ  лох- 
мотьяхъ  стало. 

—  аку  обуха;  износи лъ,  изодралъ. 

—  аку  мэйчжэбухэ;  изодралъ  въ 
лохмотья,  лепестки,  разбилъ  въ 
дребезги. 

>ушатань,  кит.  сл.  ша-танъ;  са- 

<5І  харный  песокъ  тростниковый;  са- 
І^,    харъ;  см.  чжухэ  — ; 

—  уфа  чай;  питье  изъ  просяной 
муки,  заваренной  кипяткомъ  и  раз- 
бавленной сахаромъ,  въ  родѣ  жид- 
каго  киселя. 

—  ДО  и  эфэнь,  печенье  съ  начин- 
кою сахарнаго  песку. 

шату-мби;  ка,  ха,  рэ;  тру,  чи- 
щу, полирую  (золото,  и  серебро) 
варя  въ  кислыхъ  абрикосахъ  и  на- 
мазывая порошкомъ  шатурэ  ок- 
то,  сх.  хисхамби. 

—  рэ  окто;  назв.  порошка  у  потре- 
бляемая для  полировки  вещей  и 
нрппоя. 

шатуранахаби;  снѣгъ  скипѣлся, 
зеледенѣлъ,  на  поверхности  обра- 
зовалась кора — настъ, 
шада  илха;  назв.  душистаго  цвѣт- 
ка,  первоначально  разведеннаго  въ 
Буддійскихъ  монастыряхъ  и  пого- 
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шада;  шаду;  шала; 


шала;  шалэ;  шалн;  шалу;  шалъ;  шама;  шамъ; 


му  иначе  называемаго:  маньдалъ 
«Я»  илха, 
^шадасхунь;   нѣсколько,  немного 
0     усталый,  утомленный;  довольно  об- 
ременительно, тяжело. 
^  шадали  чэчияэ ,  по  кит.  бай- 
мэй;   бѣлобровый    соловей:  сх. 
X    вэхэ  ядали  чэчикэ. 

шада-мби;  ха,  ра;  устаю,  утомля- 
юсь, обезсилѣваю,  изнемогаю  отъ 
усталости;  сх,  эбэрэмби,  ЧИЁу- 
мби. 

ха  ядаха;  сильно  усталъ,  измо- 
рился, изнемогъ,  сх.  умэси  чу- 
іухэ. 

—  мэ  чалимби;  падаю  въ  изне- 
моженіи  отъ  усталости. 

—  мэ  чуйумби;  изнемогаю,  изтом- 
ляюсь. 

шадачука;  утомленный,  утомитель- 
ный,  утружденный  труженикъ,  за- 
U       труднительный,  изнуренный,  изну- 
Я*      рительный,  обремененный  мелочны- 
ми  заботами,  хлопотами,  завален- 
ный дѣлами,  озабоченный;  безпо- 
койно,  хлопотливо;  путаница,  за- 
путанно, мелочно. 
3s  шаду  фоіо;  растеніе  изъ  рода  осо- 
ки,  растущее  въ  горахъ  и  степи 
кустами,  съ  листьями  похожими  на 
листья:  СИЕ  а  фоІ05  но  короче, 
зеленѣющее  раньше  другихъ  травъ. 
А  шадуху;  назв.  бѣлаго  звѣря,  похо- 
dk      жаго  на  бѣлаго  оленя  съ  4  рога- 

ми,  живу ща го  около  воды. 
.  шала;  уголъ,  край  бока  —  стороны 
£  чего,  конецъ,  межа  ноля,  см.  уч- 
жань  —  ;  края  платья;  обрѣзокъ, 
лоскутъ  матерій,  остатки,  клинъ  у 
платья. 

—  И  нялма;  Фланговой  —  послѣдній 
^     въ  шеренгѣ  солдатъ. 

і  шаланто;  *!  — -  ихань,  откорм- 
^  шаланту;    I   ленный  кладеный 
<t>  быкъ. 


^шаларъ  сэмэ;  отборно,  па  подборъ, 
5  л     по  выбору. 

^  —  СЭМЭ  ТЭЕСИНЬ;   ровно,  прямо 

какъ  на  подборъ, 
\  ішалэмби,  им,  шэлэмби. 
шалибумби;  ха,  рэ;  бльднѣю, 
измѣняюсь  въ  лицѣ,  (побѣлѣлъ  съ 
злобы). 

^  шалу;  *  нагрѣтый,  горячій  напр.  ка- 
Xj  ша,  обваренный  кипяткомъ;  повел. 
4>»  отъ:  шалумби. 
^шалумби,*  ха,  рэ;  сх.  шомби; 
Лх*  согрѣваю,  нагрѣваю  что,  поливаю, 
jT1  обливаю  горячею  водою  для  согрѣ- 
s)       ванія,  обвариваю  кипяткомъ,  ошпа- 

рпваю,  обмываю, 
^ііпалхума;  бѣловатый  западный  j>a- 
ф>     занъ,  одно  изъ  13  назван,  см.  га- 

бишара. 
^  шамашанэ,  см.  шамшанэ. 

fma-мби;  ха,  нка,  ра,  въ  прош.  ха, 
означаетъ  гляжу  глазами,  взгляды- 
ваюсь,  вперяю  взоръ,  пучу  глаза, 
взираю,  обращаю  взоръ — внимавіе 
на  что,  смотрю,  всматриваюсь,  при- 
сматриваюсь, разсматриваю, смотрю 
нахально;  смотрю — вижусь  съ  кѣмъ, 
навѣдываюсь,  посѣщаю  кого;  въ 
прош.  нка,  сушу,  просушиваю,  вя- 
лю, провяливаю  рыбу — мясо. 

—  бумби;  даю — велю  носмотрѣть, 
показываю  и  пр. 

—  мбумби,  вм.  шань  дэ  иси- 
бумби;  довожу  до  ушей— слуха, 
свѣденія. 

—  ньдумби;  вижусь  другъ  съдру- 
гомъ,  напр.  чжугунь  тала  дэ 
исхуньдэ  шаньдуха,  свидѣ- 
лись — встрѣтились  другъ  съ  дру- 
гомъ  на  дорогѣ. 

—  чамби;  см.  ниже  особо. 

—  мэ  тувамби;  всматриваюсь,  об- 
ращаю взоръ,  разсматриваю. 

—  бурэ  туги;  ирозрачныя  —  тон- 
кія  облака. 

—  ха  буда;  просушенная,  откину- 


шамъ?  шача; 


шача;  шачу;  шачжи; 
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тая  на  рѣшето  сваренная  каша  для 

стока  воды  и  просушенія  вм,діан- 

ка  буда. 
шамби,  дѣепрпч.  отъ:  шамби ; 
і     шлея,  похвея  у  упряжнаго  сѣдла; 

вм.  шампи  моо. 

—  ушэ;  ремень,  въ  родѣ  подпруги, 
который  пропускают!,  подъ  брю- 
хомъ  лошади  у  заднихъ  ляшекъ, 
иногда  и  между  ногами,  для  при- 
вязыванія  похвейной  палки:  шам- 
пи МОО,  подкладываемой  подъ 
хвостъ  вмѣсто  ремня,  чтобъ  пох- 
вея не  сваливалась  и  не  поднима- 
лась. 

—  моо;  палка  вмѣсто  ремня,  привя- 
зываемая къ  нохвеи  и  подкладыва- 
емая  подъ  хвостъ  лошади,  чтобъ 
похвея  шлеп  не  поднималась  квер 
ху  и  не  сваливалась. 

шампиламби;  ха,  ра,  бэ;  под- 
кладываю  подъ  хвостъ  похвейную 
палку,  накидываю,  надѣваю  шлею, 
шамшанэ:  трупъ  у  будд, 
шамтаба;  родъ  передника  надѣвае 
маго  ламами  при  служеніп. 


шамтунгалаха,  вм.  шабтунга 
1    махала  синьдаха;  опустилъ 
ѵши  — околышъ  шапки. 


л* шамтуламби ;  ха,  pa,  сх.  шаб- 
тунь   синьдамби,  опускаю 

4п     уши,  околышъ  шапкп;  сх.  укулэ- 
5р     мби,  бучилэмби,  отворачиваю 
книзу  околышъ  шапки,  поля  шляпы, 
^шачамби;  ха,  ра,  отъ  шамби; 

\  посматриваю  другъ  на  друга,  вмѣ- 
стѣ  съ  кѣмъ  смотрю  на  что:  сх. 

О  хирачамби,  кошусь,  покашпва- 
юсь,  косо,  износа  посматриваю;  сх. 


хойлачамби,  оглядываюсь  на 
сторону,  озираюсь. 

Сшачунь;  —  ніонняха,  кит.  слов, 
ша-чунь,  песчаный  гусь,  родъ 
дикихъ  гусей,  водящихся  на  песча- 
ныхъоазисахъ,  одно,  изъ  10 назв.  см. 
чэкурганга  гасха. 
л  шачунга  чжахудай,  кит.  слов, 
ша  чуань;  плоскодонное  судно 
*5>      военное  и  купеческое   для  тран- 
спорта  товаровъ  и  вещей  моремъ. 
шачжи ;  назв.  урочища   и  городка 
J       въ  Маньчжуріи  на  ю.-з.  -отъ  г.  Ѣнь- 
О  дэнь. 

^шачжинь;  запрещеніе,  запретъ,  за- 
Л  претительныя  правила  —  постано- 
/]  вленія,  уголовные  законы  сх.  фа- 
фунга  —  ;  строгости;  заповѣдь 
ученія,  вѣры  см.  фучихи  шач- 
жинь :  установлеиія,  уставъ,  напр. 
монастырской  жизни;  нравственное 
ученіе  вѣры;  иногда:  учеиіе,  вѣра. 

—  ібо;  венерическая  болѣзнь  ex. 
никань  іоо,  фиха  іоо. 

—  дэ  гайха;  взято  подъ  запреще- 
ніе— опеку,  сх.  албань  дэ  до- 
симбуха,  взято  —  описано  въ 
казну,  конфисковано. 

^шачэкиньту;  другое  названіе  звѣ- 
J       ря:  ТОВЪТу,  одно  изъ  3-хъ  назв. 
3      см.  шэнкиту. 
4  —  махатунь,  см.  тоньтумаха- 
тунь. 

^  шачжинга ;  запретный,  запрещен- 
^  ный,  заповѣдный;  строгій. 
А  —  ахунь  дэо;  братъ  у  монаховъ 
3*  Буддійскихъ  и  Даоскихъ,  считая  по 
старшинству  поступленія  въ  мона- 
стырь. 

—  номунь,  по  кит.  чунь  цю; 
весна  и  осень,  назв.  одной  изъ  5 
классическихъ  книгъ,  составляю- 
щей лѣтопись  удѣла:  чу,  испра- 
вленной знаменитымъ  кунъ-фу- 
ЦЗЫ,  и  обнимающей  извѣстной 
въ  китайской  исторіи  242-лѣтній 
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шачжи; 


шачжу;  шара;  шари; 


періодъ  удѣльныхъ  междоусобій  съ 
съ  722  по  480  до  P.  X. 
•  — -  карань;  возвышеніе,  площадка 
(амвонъ),  на  которой  Буддійскіе  и 
Даоскіе  монахи  читаютъ  молитвы 
по  покойникѣ  и  заклинанія  (тар- 
ни). 

—  гасха;  назв.  птицы,  у  которой  го- 
лова, клювъ  и  хлупъ  чорные,  и 
вокругъ  перьевъ  кайма  желтовато- 
перловаго  цвѣта,  у  которой  при 
крикѣ  слышатся  слова:  МИ-ТО,  т. 
е.  будда  Амида. 

—  бакси;  учитель  вѣры  или  вол- 
хвованій;  волхвъ  заклинатель,  га- 
датель. 

—  бэлхэси;  прйслужникъ  при  хра- 
махъ. 

—  сибсику;  духовная  одежда  у 
Ёуддійскихъ  и  Даоскпхъ  монаховъ, 
сшитая  изъ  разноцвѣтныхъ  ло- 
скутьевъ  и  простроченная  бѣлыми 
нитками. 

ss  шачжи  лань ;  бѣлокорая  береза  по- 
j       хожая  на:  чаЕурань,  съ  плот- 
\j     ними  и  топкими  струями;  назв.  зе- 
ленаго  однорогаго  червяка. 

—  и  сирдань;  березовая  стрѣла. 

—  и  да;  корень  молодой  (корельской) 
березы,  употребляемый  на  подѣлки 
по  красотѣ  нрожилокъ. 

шачжи ла-мби;  ха,  ра;  дѣлаю 
ц  запрещеніе,  запретъ,  воспрещаю, 
4j  даю  заповѣдь,  заповѣдую,  дѣлаю, 
■р  запрещеннымъ ,  заповѣднымъ,  за- 
?f     претнымъ;    ex.  фафуламби, 

удерживаю,  обуздываю  запрещенія- 

ми,  сдерживаю,  строго  держу;  вм. 

шачжинь  чжафамби,  держу 

заповѣдь — обѣтъ. 

—  ха  гисунь;  запретный  слова, 
ха   фафунь;  запретительный 

^        мѣры — постановленія. 

^  шачжири  гасха;  другое  иазвапіе 

/>     птицы:  усинга  гасха. 


шачжуха; ::  ^ 
шачжулань;  * }  лань 


вм.  шачжи- 


шара,  прич.  отъ  шамби. 
ті  —  нимэхэ,  сх.  хири  охо;  обёз- 
памятѣлъ  отъ  удара  или  ушиба, 
сильно,  крѣпко,  ударило  — стукну- 
ли, сильно  ушибся. 

—  фаньчаха;  чрезвычайно  разеер- 
дился,  крайне  вознегодовалъ,  сх. 
сукдунь  гинкабуха. 

^шарамби;  ка,  ра;  сѣдѣютъ,  бѣ 
J       лѣютъ  волосы  на  головѣ  и  бородѣ, 
3)      (побѣлѣлъ,  посѣдѣлъ). 
^  —  ка  сэнгэ;  сѣдой,  почтенный  ста- 
^  рикъ. 

^  —  пи;  сѣдъ  какъ  лунь. 

-3  шаравага;  санскрит  слов,  сравага, 

у      учеиикъ  Будды. 

ys.  шари;  бѣло,  чисто,  свѣтло,  блестя - 

yj       ще;  свѣтъ,  сіяніе  луча;  см.  шари 

О     соги,  см.  мэйхэ  шари. 

—  гари,  сх.  шэѣнь ;  чисто  бѣлый, 
бѣлоснѣжный. 

—  Тань;  свѣтлая,  полированная 
сталь. 

—  сэлэ;  чисто  откованное  желѣзо, 
желѣзные  прутья,  прутовое,  лучшее 
желѣзо. 

~—  сири;  \  свѣтло,  чисто,  блестя- 

—  шари;  >  ще,  съ  блескомъ,  яркій 

—  шаръ;  /  (цвѣты  при  раскрываніи), 
свѣтлыя — прозрачный  воды,  глян- 
цовптая — свѣжая  новая  вещь;  см. 
шаришамби. 

—  соги;  цикорій;  cichorium,  дикое 

Г и  огородное  растеніе,  съ  долгими 
листьями  и  бѣлымъ  корнемъ,  на 
вкусъ  горькое,  которое  ѣдятъ  сы- 
рымъ  и  варенымъ  въ  приправу  кі 
кушаньямъ. 
°  шариньчжамби;  ха5  ра,  бэ; 
выворачиваю,  выпучиваю  бѣлки 
глазъ,  пучу — пялю  глаза  во  всѣ 
стороны,  смотрю  выпуча  глаза. 
І^шаринга;  свѣтлый,  полированный. 
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шарп; 
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шарп;  шару;  шаръ;  шэ;  шэо; 


—  дабтанга  лохо;  блестящій  свѣт- 
ло -отполированный  мечь. 

шарингя-мби;  ха,  ра,  бэ;  обѣ- 
ляю,  отбѣливаю,  побѣляю,  дѣлаю 
бѣлымъ — чистымъ,  свѣтлымъ,  бле- 
1  етящимъ,  очищаю,  чищу,  полирую, 
*J_  обновляю,  поновляю,  подновляю, 
счищаю,  соскабливаю,  состругиваю 
почериѣвшее  или  стрѣлу,  очищаю- 
обмываю,  смываю  грязь,  пятно; 
смываю — заглаживаю  пятно,  вину, 
безчестіе,  позоръ,  срамъ  предковъ, 
предшественниковъ,  см.  нэнэхэ 
нялмай  гиручинь  — ;  очи- 
щаю— обнаруживаю,  открываю  не- 
винность, оправдываю,  освобождаю 
невинно  обвнненнаго;  омываю— ис- 
повѣдую  своп  грѣхн  у  Будд. 

—  бумби;  бываю  очпщенъ,  обмытъ; 
оправданъ,  и  пр.  очищаюсь,  разрѣ- 
шаюсь  отъ  грѣховъ,  обновляюсь, 
бываю  поновленъ  и  пр. 

—  бурэ  саркянь;  оправдательная 
записка:  названіе  книги  судебной 

у.      меднцыны,    содержащей  правила 
свндѣтельствованія  труповъ  умер- 
&      шпхъ  не  естественною  смертію, 
^     подавшею  поводъ  къ  сомнѣніямъ. 
ф  шаришамби;  ха,  ра;  издали  бѣ- 
лѣется,  блестптъ,  мелыеаетъ,  бли- 
стаетъ,  нграетъ  свѣтъ,  блескъ, бѣ- 
лѣется  рыба  въ  водѣ  плавая  вверхъ 
брюхомъ. 

у^шаритъ;  санскр.  слов,  духовное  еди- 

^       неніе  съ  Буддою. 

3  шаритламби;  ха,  ра:  пребываю 

1^1  въ  постоянномъ  еднненіп  съ  Буд- 
Ъ  дою. 

✓)  шарилъ;  петлѣнные  останки,  мощи, 
^  наростъ ,  шшпка  на  лбу  и  головѣ, 
У\  считающаяся  признакомъ  святости 
<і     у  Будд. 

^шарилту,  по  кит.  шэ-ли;  назв. 
7\       зрѣря,  изрыгающаго  изъ  себя  мс- 
таллъ. 

фшаримби;  ха,  ра,  бэ,  дэ;  плав- 
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лю,  добываю  изъ  руды  кусокъ  чу- 
гуна, плавлю  металлъ;  сх.  ВЭНѣ- 
мби,  вм.  шаришамби. 

шару;  сырое,  засушенное— вяленное 
пластами  мясо. 

шарукъ,  по  кит.  шэ-ло,  сх.  ку- 
булинь  илэнгучэчикэ,  чер- 
ный скворецъ,  одно  изъ  8  назв. 
см.  гувэньдэхэнь. 

тгіаръ,  см.  шари  — ;  шоръ  — ; 

—  сэмби;  болѣю  сердцемъ,  соболѣз- 
ную,  еожалѣю,  сострадаю,  сжалн- 
ваюсь  надъ  горемъ  другаго,  трога- 
юсь, сердце  болнтъ,  щемитъ;  сх. 
сиръ  — ; 

—  сэмэ;  съ  соболѣзнованіемъ — со- 
страданіемъ — сожалѣніемъ. 

—  сэмэ  госимби;  нѣжно  люблю. 

—  сэмэ  чжиламби;  сострадаю, 
милосердую. 

—  шарил амби,  вм.  шариша- 
мби. 

шархумби;  ха,  ра;  снѣгъ  поро- 
шнтъ — ндетъ  при  солнцѣ. 

шартань,  кит  шань-гао,  см. 
ваньтаха  — ;  сухое  высохшее 
на  корнѣ,  безъ  вѣтвей  дерево  (напр. 

"  ель),  жердь,  шестъ,  Флаговая  мач- 
та, Флагштокъ;  штандартъ;  сх.  СИЛ- 
тань. 

шарвага,  см.  шаравага. 


^ШЭ;  бѣловатая  съ  ушами,  какъ  у  ры- 
си, и  съ  хохломъ  сова,  немного 
похожая  на  коршуна;  вм.  кит.  слов, 
шэ,  см.  шэтухэнь,  бойхоч- 
жу,  гувэбурэ  хэсэ. 
ШЭО,  (читай  шоу),  кит.  слов,  сэу, 
шэу. 

СЭМЭ;  съ  шумомъ,  съ  свистомъ, (о 
вѣтрѣ),  порывисто;  сх.  бургинь 
бургИНЬ  И,  въ  скокъ,  быстро 
какъ  вѣтеръ. 

сэрэ  эдунь;  свпстящій,  порыви- 
стый вѣтеръ. 
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шэо;  шэѣ; 


шэѣ;  шэпь;  шэнъ; 


—  ша;  рѣзкій  свистъ,  шумъ  вѣтра. 

—  шань,  кит.  сл.  шэу  шань,  см. 
хорчшсу,  верхняя  перекладина 
у  дверей,  которая  служитъ  верх- 
нею пяткою  двери. 

—  шэо,  сэмэ;  безпрерывный 

сильный  вѣтеръ. 

—  шэо  сэмэ  дамби;  дуетъ  без- 
прерывно  сильный  вѣгеръ. 

ШЭОбЭЙ,  кит.    сл.    ШЭу-бЭЙ,  СМ. 

тувакяра  хафань. 
^  ШЭОЛЭНЬ;  вышиваніе  цвѣтами  —  узо- 
d\  рами. 

J^—  бочжири  илха;  назв.  цвѣтка 
багрова  го  цвѣта  съ  неровными  ле- 
пестками, у  котораго  изъ  средины 
выходятъ  кисточки  —  колоски  въ 
видѣ  вышитыхъ  узоровъ;  spiraea 
callosa. 

шэолэхунь,  вм.  шулэхэнь. 
у^шэолз-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  по  кит. 

сю;  вышиваю  узоры,  цвѣты,  по 
Члі  матеріи  гладью —  въ  настилку;  вм. 
&)  кит.  слов,  шэу,  см.  баргямби. 
^  —  ХЭ    этуку;    вышитое  узорами 

платье. 

—  хэ  илханга  сабу;  башмаки  съ 
вышитыми  цвѣтами. 

—  хэ  чжибэхунь;  шитое  цвѣта- 
ми  одѣяло  или  иокровъ  на  гробъ. 

-Ф-шэѣнь,  ex.  шаньянь,  дэръ  сэ- 
мэ  шаньянь;  бѣлѣйшій,  чистѣй- 
шій,  бѣло  снѣжный;  свѣтлый  (лу- 
на), молочный  цвѣтъ  не-Фрша, 

—  гу;  молочнаго  цвѣта  иеФритъ — 
камень,  т.  е.  бѣлѣйшій. 

—  хябань;  самый  бѣлый  и  тонкій 
холстъ,  лучше  холста:  хябань. 

—  шэхунь;  свѣтло-блестящій. 
ШЭѣвэ;  птица  варакушка  съ  бѣлымъ 

подбородкомъ. 
ШЭѣкэнь,  отъ:  шэѣнь;  бѣленькій, 

бѣлехоиькій. 
шэѣхэнь  улхума;  бѣлый  сере- 
бристый Фазанъ,  одно  изъ  13  назв. 
см.  габишара. 


^шэѣлхэкъ:  дѣте  н  ы  шъ  бѣ  л  ой  ца  п  - 
ѵф     ли.  шаньянь  хоохань. 
Д^шэньту;  тканая   плоская  широкая 
4^    тесьма  для  ушковъ  сапоговъ;  пле- 
^      теная  узкая  тесьма  для  поясныхъ 
Л       ирпвѣсокъ;  вм.  кит.    сл.  СЯНЪ» 
4>      тунъ,  звонкая  мѣдь. 
^шэньтухэнь,   сх.  шэтухэнь; 
А       музыкальный  25  струпный  иистру- 
Рѵэ     ментъ— кимвалы. 
Д^шэнъ,  кит.  сл.  шэнъ,  см.  баксан- 
^>     га  фичаку 

J  шэнкиту,  кит.  шэнь-янъ;  дру- 
^  гое  названіе  звѣря:  тоньту,  од- 
JK  но  изъ  3-хъ  названій,  какъ-то: 
л      шачжиньту,  тоньту,  туби- 

%  ^ 

шэнЕири;  —  орхо,  по  кит.  шэнь- 

X  КИ,  шэнь-ши;  назв.  травы,  по« 
О  хожей  па  желтую  полынь:  хам- 
ГЯ,  растущей  кустами,  съ  прямымъ 
стеблемъ,  на  верхушкѣ  котораго 
расцвѣтаетъ  красный  цвѣтокъ,  какъ 
у  астръ:  бочжири  илха,  сте- 
бель ея  употребляется  ворожеями 
при  гаданіи  по  книгѣ.  чжич- 
жунгэ  номунь,  ptarmica  sibi- 
rica;  compositae. 

фодимби;  гадаю  на  травѣ: 
шэнкири. 

фодоро  кооли;  способъ  гада- 
нія  и  ворожбы  о  счастіи  и  несча- 
стіи  на  травѣ:  шэнкири.  Ста- 
вятъ  кадочку  предъ  божницею,  и 
взявъ  стебли  этой  травы  вмѣсто 
жеребьевъ,  и  сдѣлавъ  на  нихъ  на- 
рѣзки  чертъ  на  каждой,  кладутъ 
въ  кадочку.  Обкуривъ  ихъ  благо- 
воніями  вынимаютъ  изъ  кадочки  и 
берутъ  по  пучку  въ  каждую  руку, 
и  потомъ  дѣлая  снова  по  нарѣзкѣ 
на  каждой,  беря  попеременно  изъ 
той  и  другой  руки  снова  кладутъ 
въ  кадочку;  перемѣнявъ  такимъ 
образомъ  до  18  разъ  вынимаютъ 
по  одной  изъ  кадочки  и  означен- 


ішшъ; 


шэнъ;  шэкэ;  шэху; 


ныя  на  ней  черты  заішсываютъ  на 
особой  таб.шцѣ.  По  сочетанію  ока- 
завших! я  чертъ  но  порядку  выну- 
ла изъ  кадочки,  опредѣляютъ  сча- 
сгіе  или  несчастіе. 
ШЭНГЭ,  кит.  сл.  шэнь;  божествен- 
ный, предвѣдущій;  знающій  напе- 
редъ,  вѣщій,  вѣщунъ,  предсказа- 
тель, пророкъ,  волхвъ,  колдунъ; 
прозорливый,  мудрый;  о  растені- 
яхъ:  животворный,  чудодѣйствен- 
ный  (лекарство). 

—  нялма;  вѣщунтэ,  пророкъ,  пред- 
сказатель; волхвъ,  гадатель. 

—  гэнгѣнь;  прозорливый,  мудрый. 

—  саксаха;  вѣщая  сорока,  у  кптай- 
цевъ  считающаяся  нредвѣстннцею 
появленія  великаго  человѣка,  напр. 
основателя  династіи. 

—  фэргувэтіухэ;  удивительный 
умъ,  чудо. 

.шэнгэнь  моо;  баснословное  тыся- 
челѣтнее  дерево,  для  котораго  500 
лѣтъ  составляютъ  весну,  н  500 
лѣтъ,  осень, 
шэнгэхэнь;  святой  ибисъ;  сх.  бу- 
лэхэнь,  одно  изъ  6  назв,  см.  энь- 
духэнь. 

JL '  шэнгэту ;  баснословный  бѣлый  левъ, 
О'  нмѣющій  даръ  слова  и  способность 
X      узнавать  свойства  вещей. 

шэнгэчи  илха;  назв.  красиваго 
цвѣтка,  цвѣтущаго  съ  начала  ве- 
1     сны  до  конца  осени, 
шэнгэри,  см.  нжнгунь  ШЭНГЭ- 
ри. 

УуШЭНГИНЬ;  лобъ,  чело;  носъ,  мьісъ 
Т      горы— обрывистый  утесъ  надъ  рѣ- 
<Ѵ     кою;  см.  чжунь  И  — :  чело  у 
печки. 

—  гаймби;     і  щелкаю  въ  лобъ, 

—  фитхэмби; )  даю  щелчокъ  сх. 
тангиламби. 

—  хитэрэмби;  \ 

—  хэтэрэмби;  *1  наморщиваю  лобъ. 

—  хэтэмби:*  ) 


—  шуфанаха;  образовались  мор- 
^     щины  на  лбу. 

А^шэнгиньту;  четыре хъугольный  на- 
л       чолокъ  (козырекъ)  лакированный 
или    позолоченный ,    который  въ 
древности  носили  для  закрытія  лба 
JT      и  висковъ. 

ьШЭНГИЛ ЭМЭ ;  лобообразно,  скатомъ. 
X  шенгѣнь  босо,  по  кит.  шэнъ- 

янь;  назв.  холста, 
^шэнсинь,  по  кит.  фьшъ-шуй: 
Д*  вѣтеръ  и  вода;  счастливое  мѣсто- 
положеніе  для  постройки  чего,  по 
выкладкамъ  особыхъ  гадателей. 
И  сирэнь;  счастливая  благотвор- 
ная жила — струя  воздуха  или  во- 
ды, имѣющая  вліяніе  на  счастли- 
вое мѣстоположеніе  для  постройки, 
тувамби;  осматриваю,  выбираю 
счастливое  мѣстоположеніе  для  по- 
стройки, дѣлаю  выкладку  —  сооб- 
раженіе. 

ШЭЕЗ-Мби;  хэ,  рэ,  дэ;  бываю  про- 


О 


моченъ  на  сквозь  водою,  прооитъ 
дождемъ— ибтомъ;  окоченѣваю  отъ 
промочки;  сх.  усихимби;  симэ- 
бумби,  шэбтэмэ  хафумби, 
въ  прош.  хэ,  вытянулся — застылъ, 
окостенѣлъ  трупъ  покойника. 

—  бумби;  промачиваю,  пробиваю  на 
сквозь,  и  пр.  въ  прош.  хватило  мо- 
розомъ,  прохватило. на  сквозь  сту- 
жею, холодомъ. 

шэхунь;  открытый — ни  чѣмъ  неза- 
гороженный,  не  заслоненный,  от- 

н  всюду  видный,  видимый  на  далекое 
пространство;  открытая  —  голая 
степь,  поле,  мѣсто;  открытый — яс- 
ный, свѣтлый,  очевидный;  см.  ДЭ- 
рэ  яса  —  :  открытое  лицо,  ясный 
взоръ — взглядъ;  открыто,  прямо 
смотрящій,  отсюда  иногда;  прямо, 
т.  е.  нагло,  безстыдно,  безстыжіе 
глаза;  см.  гэхунь  — ; 

—  ба;  открытое— незагороженное  мѣ- 
сто,  площадь. 


шэху;  шэбэ;  шэбъ;  иши;  шэша;  шэшэ;  шэгэ;      шэтэ;  шэгу;  шэлэ;  шэлъ;  шэмъ; 


—  бигань;  чистая — голая  степь. 

—  шахунь;  свѣтлый,  светящееся, 
здоровое,  румяное  лицо. 

—  тала;  открытая  степь — поле;  пу- 
стошь, развалины,  пустыня,  пустын- 
ная дорога. 

ШЭхукэнь;  довольно  открыто,  свѣт- 

ло,  ясно  и  пр. 
у,  шэбэнь;  петли  на  рысей  ставимыяу 
f     отверстій  норъ  или  вокругъ  вер- 

шины  горы  съ  пригнетомъ  —  ири- 

давомъ  изъ  дерева;  сх.  мудунь 

фута. 

—  табумби;  ставлю  петли,  силки. 
ШЭбнІо;   назв.    созвѣздія:  белла- 

триксъ,  ригель  въ  оріонѣ,  седьмое 
изъ  7  токдонь. 
>£ушэбтэмби;  хэ,  рэ,  бэ;  пропотѣ- 
Ж      ваю,  проходитъ   потъ   на  сквозь 
платья;  сх.  усихимби,  на  сквозь 
промокаю,  проникаетъ  сырость. 
5f  шэсимби,  см.  шэшэмби. 
шэсимпэ; 

^шэсимпу; 
—  умяха;  см.  исзлэку  умяха 
^шэшамби;*  »  хэ,  рэ,  бэ;  жа- 
шэшэмби;    )  литъ,  кусаетъ  оса, 
пчела,  скорпіонъ  и  пр. 
*  шэшэпэ;  *  \  оса,  насѣкомое,  вм 
.шэшэмпэ; )  исэлэку  умяха, 
k  скорпіонъ. 

—  и  хитхань;  гнѣздо  осы. 

І>  ШЭШЭри  умяха;  костянка  много 
ножка,  плоскій  и  долгій  червь  ст 
черною  головою,  двумя  усиками, 
раздвоеннымъ  хвостомъ,  разной  ве- 
личины, который  жалитъ  и  людей 
—  вань,  сх.  туктараха;  стре- 
мянка— лѣстница. 
шзтэхури,  см.  сэдэхэри;  крѣп- 
кій,  плотный,  густой  (лѣеъ);  крѣи- 

Jr      ко,  плотно,  толсто,  грубо. 
,  ШЭТЭрЭКЭбИ,  ожили  послѣ  дождя 
повянувшія    растенія,  поблекшіе 
листья,  снова  принялись,  развер- 
нулись. 


СМ.  шэшэмпэ. 


4 

7 


^  шэтэршэмби;  хэ,  рэ,  бэ;  гнется 
спина  подъ  тяжестію,  сгибаюсь  подъ 
ношею;  сх.  хіоторшомби,  из- 
немогаю подъ  тягостію,  бременемъ, 
*9      едва  иду. 

шэтукэнь,  см.  гэтукэнь  — ;  яс- 
но,   внятно,    напр.  фоньчжи- 
чи  гэтукэнь,  чжабучи  шэ- 
тукэнь: спрашивай  ясно,  отвѣ- 
чай  внятно, 
шэтухэнь,  кит.  СЛ.  ШЭ,  СХ.  шэнь- 
^\       тухэнь;  25-ти  струнный  музы- 
£      кальный    инструментъ,  кимвалы, 
цимбалы,  который  больше  инстру- 
мента :  китуха,  и  ровный  съ  обѣ- 
ихъ  концовъ. 
—  фитхэмби;  ударяю,  играю  на 

кимвалахъ. 
шэтумби;  хэ,  рэ,  бэ,  кит.  слов, 
шэ:  змѣя,  ду:  переплываю;  змѣя 
sj*      иереплываетъ  —  переправляется 
^      чрезъ  рѣку. 

^шэлэнь;  ключи,  мочежина,  мокрое 
никогда  не  пересыхающее  мѣсто. 
шэлэмби;  хэ,  рэ,  бэ  ,  кит.  слов. 
ШЭ,  даю  даромъ,  безъ  надежды  и 
мысли  на  возвратъ,  жертвую  чѣмъ, 
жизнію,  имуществомъ,  дѣлаю  по- 
жертвованія  на  благотвореніе  дру- 
гимъ,  и  общественныя  нужды,  дѣ- 
лаю  вклады,  приношенія  въ  мона- 
стыри и  храмы,  даю  подаяніе,  ми- 
лостыню нищимъ  и  странникамъ, 
жертвую — нежалѣіо  ничего,  жерт- 
вую жизнію  на  сраженіи. 
^шэлга;  широкое  и  потому  неглубо- 

кое  мѣсто  рѣки;  сх.  шэлэнь. 
^шэлбэри;    )— орхо;  другое  на- 
^шэлбори;  *  )  званіе  растенія:  гаха 
уР'  яса. 

Sy  шэжпи,  кит.  сл.  сѣ-пи;  зеленый 
саФьянъ,  кожа;  см.  ячинь  —  ; 

\л—  хафирамби,  сх.  шэмпилэ- 

Ѣ  мби. 

шэмпилэмби;  хэ,  рэ,  бэ;  зажи- 
маю, кладу  въ  шовъ  зеленый  реме- 


ншіъ;  шэчжи;  шэрэ;  шэри; 


мари;  шэръ; 


-п 


^  шокъ,  вшиваю  кантъ  нзъ  зеленаго 
X1  саФЬяна  въ  сапогахъ  и  башмакахъ. 
a  і  шэчжилэ-мби ;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ; 
4  <  читаю  въ  слухъ  урокъ,  заучиваю 
Ч>  на  нзустъ,  читаю  —  говорю  урокъ 
jjl  предъ  учителемъ,  обратившись  къ 
у  нему  спиною,  нишу,  списываю  что 
на  память,  съ  памяти,  а  не  съ  кни- 
ги; впитывается  —  нроходитъ  на 
сквозь  тушъ — масло, 
мэ  арамби;  нишу  списываю  что 
съ  памяти,  а  не  съ  книги;  пишу,  со- 
чиняю на-черно. 

мэ  нѣлэмби;  читаю,  прочиты- 
ваю про  себя  для  изучен ія. 
мэ  хуламби;  читаю  въ  слухъ, 
сказываю  урокъ  предъ  учителемъ. 
k  шэрэньтумби;  хэ,  рэ;  дѣлаются, 
начинаются  потуги  при  наступле- 
ния родовъ,  мучусь  родами. 
О  шэрэку,  см.  шургэку 
s>  шэрэ-мби;  кэ,  хэ,  рэ,  бэ;  раска- 
ляюсь до  красна  или  бѣла  (металлъ), 
сильно  накаляюсь,  бѣлѣетъ  лицо; 
въ  прош.  КЭ,  ХЭ,  вм.  шэкэбу- 
хэ. 

—  бумби;  раскаляю,  накаливаю;  за- 
ставляю гостя  скучать,  зѣвать  въ 
ожиданіи  обѣда,  поздно  поданнаго. 

—  мбумби;  раскаливаю  до  красна, 
или  бѣла,  разогрѣваю,  бѣлю  на 
солнцѣ,  отбѣляю  холстъ;  ex.  фя« 

*  рингямби,  шэрингѣмби. 

—  бухэ  хувэшэку;  раскаленный 
утюгъ. 

—  бухэ  сэлэй  сабка;  нагрѣтыя 
столовыя  палочки. 

—  бухэ  тайминь;  раскаленный 
прутъ,  кочерга. 

—  мбухэ  шугинь;  ярко  красный 
или  рудожелтый  яркій  лакъ, 

шэри;  ключь,  ключи,  откуда  берутъ 
начало  воды  и  рѣки,  источникъ, 
родникъ;  вм.  ШЭриНЬ. 

—  и  санга;  отверстіе,  скважина,  от- 
куда вытекаетъ  вода. 


Л 


7 

-  * 


о 


лакямэ  эѣмби;  стекаетъ,  сбѣ- 
гаетъ  внизъ  вода  ключа, 
чобъ  сэмэ  тучимби;  бьетъ, 
выбиваетъ  воду  вверхь  ключь  или 
Фонта нъ. 

фэтэмби;  прорывается,  откры- 
вается ключь. 

фэчжэрги;  ^  у   источника;  въ 
фэчжилэ;   )  могилѣ,  по  смерти, 
шэринь ;  забрало  —  часть  шлема, 
прикрывающая  лобъ;  золотое  изо- 
браженіе  будды,  бурханъ  спереди 
на  лбу  княжеской  шапки,  короны. 
ЧУшэриньчжу;  клеветникъ,  поклеп- 
^  щикъ. 

*Г  шэрингямби;  *  \  хэ,  рэ,  бэ,  сх. 
А  шэрингѣмби;    )  шэрэмбу- 
А       мби,  раскаляю,  накаляю  до  кра- 
^     сна,  разжигаю. 
Жшэри-мби;  хэ,  рэ,    бэ,  дэ; 
клеплю,  дѣлаю  иоклепъ, 


клевещу, 

строю  козни;  пугаю,  припугиваю, 
грожу,  приграживаю,  страфаю;  при- 
дираюсь, нужу,  принуждаю,  вынуж- 
О  даю,  приневоливаю,  тѣсню,  притѣ- 
сняю,  прижимаю  пользуясь  властію, 
силою,  сх.  хафирамби. 

—  хэ  гисунь;  иоклепъ, 

—  мэ  гаймби;  вклепавшись  беру 
или  съ  вымогательствомъ. 

—  мэ  гамаха;  вымогъ,  насильно 
взялъ. 

—  мэ  хафирабуха;  оклеветанъ, 
притѣсненъ. 

—  мэ  баха;  встрѣтилъ  притѣсненіе, 
поклепъ,  оклеветали,  всклеиали. 

—  мэ  лайдамби;  клеплю,  оговари- 
ваю, взвожу  небывальщину. 

шэрхэ;  нарты  —  сани,  въ  которыя 
впрягаютъ  собакъ  инородцы  Фяка 
на  Амурѣ  для  перевозки  людей  и 
тяжестей. 

—  ушамби;  собаки  везутъ,  тянутъ 
jfc  нарты. 

^шэрсэнь  ингали;  трясогузка  — 
птичка  съ  черными  бровями,  ба- 
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пііфъ;  ши;  шигя;  шиду;  шоФу;  шицзы;  шо;  шоо;      шоо;  шоі;  шона;  шонь;  шонь; 


гровою  грудью,  и  бѣлыміі  крапи- 
нами на  хвостѣ;  см.  ингали. 
шэрту;  мѣдная  или  свинцовая  бит- 
^      ка,  похожая  на   бабку:  ЛОДань 
гачуха. 

^  ■—  алинь,  по  кит.  цюань-шаыь; 

назв.  горы  около  Мукдэня  въ  уѣз- 
дѣ:  Хан  чэнъ. 
^>шэрчэмби;  хэ,  рэ,  дэ,  см.  шэ- 
римби;  пугаюсь,  при  взглядѣ  съ 


верху  внизъ;  рооѣю. 


^ши;  кит.  слов.  вм.  битхэй  нялма, 
О     хафаси5  халанга,  иргэбунь 
номунь,  гиннэхэнь,  см.  уч- 
жунга  ши. 
—  орхо,  см  шэыкири  орхо. 

ШИГЯНЪ  ХІОШИ,    КИТ.    СЛОВ.  СМ. 

адаха  гяннара  битхэй  да. 
^>  шиду  хіоши,  кит.  слов.  см.  ада- 
%     ха  хулара  битхэй  да. 

^  шилю; 

^шилгянь,  но  кит.  ши-синъ;назв. 

созвѣздія:  а,  въ  Ііегасѣ,  6-е  изъ  7 
токдонь. 

£  ШИфу ,  кит.  слов.  ШИ-фу,  см.  СЭ- 

Фу. 

шицзы ,  кит.  сл.  ши-цзы;  стар- 


кит.  слов,  см,  усэри. 


I 

J 


шіи  сыпъ — наслѣдникъ  князя  1-й 
степени,  считающійся  княземъ  2-й 
степени.  Наслѣдникъ  удѣльнаго 
князя  въ  древн. 


АШО,  повел,  отъ:  шомби,  кит,  сл. 
d      см.  фалганга. 

—  нѣчэнь;  треугольная  ширинка  у 
портовъ. 

-  й  хусунь,  см.  гямунь  фал- 
ганга и  хусунь. 
^  ШОО,  кит.  слово,  читай:  шао. 
<|  —  кумунь,  см.  сирабунга  Іу- 
^  мунъ. 

rf)  шооіоо,  см.  шодань  илха. 


с 


перья 


титу- 
іы  чи- 
новъ 
тай- 


^ШООГЭ;  короткія   и  твердыя 
внизу  крыла,  вм.  ШОГЭ. 
шооха,  см.  гусу. 
^>  шообоо,  читай:  шао-бао; 
в  шооши;  читай:  шао-нш; 
І^шоофу;  читай:  шао-фу;  \ 
первыхъ  клас<  овъ,  см.  подл 
о  ши. 

^ШОІОНЬ,  СМ.  соіонь. 

—  ачамби;  выдерживаю  лошадь, 
шоіосхунь;  морщинистый,  морщи- 
новатый,  измятый,  въ  складкахъ; 
сморщенный  —  наморщенный,  сва- 
лявшиеся, скорченный,  курчавый, 
мохнатый;  согнутый. 
$  шоіолчжомби;  хо,  ро;  морщит- 
ся,  мнется,  курчавится;  изгибается 
с        червь  при  иолзаніи,  сгибается,  пре- 

смыкается  иредъ  кѣмъ. 
О  шоіо-мби;  хо,  ро,  бэ;  морщпнит- 


ся,  сморщивается,  мнется  сх.  ху- 
тэрэмби,  складывается  складка- 
ми; корчусь,  сгибаюсь,  сжимаюсь, 
сводить  (члены);  сх.  икумби, 
сжимается — садится  сукно  и  пр.; 
сгибаюсь— свертываюсь  въ  клубокъ 
(червь);  см.  бэтэнь  —  ;  свивается 
змѣя  въ  кольцо  при  залеганіи  на 
зиму;  сгибается  — гнется  (но  не  ло- 
мается), бываю  гибкимъ,  сгибаюсь, 
преклоняюсь,  пресмыкаюсь  иредъ 
кѣмъ,  бываю  согнутъ  въ  дугу  — 
стѣсненъ  со  всѣхъ  сторонъ. 
хоби;  скорчился,  согнулся,  сог- 
бенъ  отъ  старости 
буха;  смялъ,  измялъ,  согну лъ  въ 
дугу;  свилъ  гнѣздо. 
[\у  шонамби,  отъ:  шомби. 

шоньто  гэнэхэ,  СХ.  чоньтохо 
гэнэхэ;  пошло  въ  трещину. 


шоньтохочжомби;  хо,  ро,  сх. 
чоньтохочжомби;  трескается, 


-щель, 


ооразуется  трещина- 
\\  шоньчжимби,  отъ.  шомби. 
шоиконь;  —  гасха;  соколъ  птица; 


шонъ;  шока;  шоке;  шокп;  шоко;  шоку;  шокъ;      шокъ;  шогэ;  шоха;  шобъ;  шосн; 


ex.  чакири  — ;  шаньянь  —  ; 
по  кит.  хай-цинъ. 
ичжа;  слѣпень,  родъ  овода,  ко- 
торый продолговатѣе  овода:  ич- 
жа,  и  съ  перехватомъ  по  срединѣ 
какъ  у  осы. 
у^шонЕоро,  сх.  шаньянь  шон» 


КОНЬ;  бѣлый  соколъ  самый  боль- 
шоп  изъ  этой  породы,  водящійея 
на  берегахъ  восточнаго  океана  (п 
потому     китайцами  называемый: 
хай-дунъ-цинъ),  н  бьющій  вся- 
кую птицу  даже  лебѣдей. 
шонгэ;  —  инзнги,  кит.  слов,  шо 
Я       жи;  первое  число  мѣсяца,  новолу- 
ніе  (а  45-е  или  полнолуніе  назыв. 
^      ванга  инэнги). 

шонгонь,  см.  ШОНЕОНЬ. 
^шокань  и  моринь;  четверка,  чет- 
Я       верп  я  лошадей, 
^шокэ,  ем.  шогэ. 
^>  шокинь  нѣхэ,  кит.  сл.  шао- 
*S      ЕИНЪ,  дикая  утка;  одно   изъ  б 

назв.  см.  фурсунга  нѣхэ. 
^  —  а  линь,  см.  шуЕинь  а  линь. 
^  шокисиламби;  ха,  ра,  бэ,  сх. 
^     шоЕШОЛИмби;  мѣряю  хлѣбъ 
І-1     съ  вёрхомъ,  а  не  подъ  гребло. 


і 


шохо. 

шоку;  желѣзная  или  деревянная  съ 
зубцами  скребнннца,  которою  чи- 
етятъ  лошадей. 

—  и  амдунь;  рыбій  клей,  пригото- 
вленный пластинками  для  етиранія 
пли  соскаблнванія  вмѣсто  нашей 
резинки. 

—  ишомби;  скребницей  чищу  коня, 
шокшохонь,  сх.  шолонго;  ос- 
троконечный; острая  сопка  возвы- 
шающаяся надъ  горами;  гребень 
горъ;  ем.  анга  — ;  сх.  шукшу- 
хунь,  чуЕчухунь,  надутыя 
губы,  надувшійся  отъ  гнѣва;  гу- 
банъ. 

хада;  острая  сопка  горъ. 


г 


—  оесонь;  стугщі.тый,  выдающійся 
впередъ  предъ  другими  шагъ. 

шошеоли-м6и;  ха,  рэ,  бэ,  ex. 
доЕдоломби;  насыпаю  четве- 
рикъ  хлѣба   вёрхомъ,  а  не  подъ 
<jj     гребло,  накладываю  чашку  каши 
у\~і  вёрхомъ. 

4>  —  мэ  мялимби;  мѣряю  хлѣбъ,  на- 
сыпаю четверикъ  вёрхомъ,  а  не 
подъ  греблю;  сх.  сахамэ  мяли- 
мби. 

шоЕшорохоби,  СХ.  шокшо- 
хонь охоби;  надулся,  надулъ 
губы. 

шогэ;  малый  слитокъ  серебра,  отъ  5 
до  10  унцъ:  янь,  вѣса,  меньше 
слитка;  амба  ШОГЭ. 
шоха,  прош.  отъ:  шомби. 
уч.  шохатабми;  *  \  ха,  ра;  припря- 
&  шохадамби;    )  гаю,  пускаю  впере- 
ди  двѣ  или  три  лошади,  запрягаю 
цугомъ;  иду  на  пристяжкѣ;  припря- 
Ч>      гаю  друга  го,  дѣйствую  чрезъ  дру- 
гаго,  дѣлаю  чужими  руками,  живу 
чужимъ  умомъ,  заставляю  другаго 
дѣлать  что  вмѣсто-  себя. 

—  мэ  ябумби;  лошадь  идетъ,  тя- 
нетъ  на  пристяжкѣ,  въ  цугѣ. 

—  мэ  ичихямби;  правлю,  дѣлаю 
^  что  чрезъ  другаго,  чужимъ  умомъ. 
і>  —  ра  моринь;  пристяжная  лошадь. 
Ф  шохо;  бѣлокъ  яйца. 

шобинь  9  кит.  сл.  шао-бинъ;  вся- 
кое хлѣбное  печенье  въ  видѣ  ле- 
пешки, блина  и  пр.,  см.  гяпи  — ; 
шобкошо-мби;  хо,  ро;  поступаю 
подло — низко,  неблагородно,  нече- 
стно, неблагопристойно,  невѣжливо, 
неопрятно. 

—  мэ  дэраЕу  ябумби;  безчестно 
поступаю  и  пр. 

—  мэ  чжэмби,  сх.  шофоршо= 
мэ  чжэмби;  ѣмъ  хватая  горстью, 
безъ  церемоніи,  неопрятно,  съ  жад- 
ностью, обжорливо. 

ШОСИНЬ;  гнѣзда,  пятники  у  порога, 


ш оси;  шошо; 
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шошо; 


въ  коихъ  вращается  вертлюгъ  две- 
ри или  воротъ,  гвоздь  —  засовъ  у 
рѣзака  для  соломы,  вертлюгъ  у  две- 
рей. 

іиосики,  ex.  хахи  шофоіонь; 

*L      горячій,  вспылчивый,  нетерпѣли- 
вый;  назв.  поло.сатаго  звѣрка,  по- 

О       хожаго  на  крота:  чжумара,  бу- 
рундукъ;  вм.  харса,  куница,  вм. 
солохи,  хорекъ. 
шосикямби,  см.  шоргимби. 

ШОСИХИ,  вм.  ШОСИКИ,  ВМ.  сой- 

хо. 

шоситунь;  кротъ,  полевая  безхво- 
стая  мышь,  земляной,  медвѣдко;  ex. 
муктувь. 
j±  шошонь,  см.  фунѣхэ  — ;  пучокъ, 
<Г  волосы  собранные  въ  пучокъ  на  го- 
<j  ловѣ,  женская  головная  прическа 
^  волосъ;  сх.фачжань:  калъ— по- 
метъ  ястребовъ  и  другихъ  птицъ, 
кучкою. 

—  шохомби;  собираю,  связываю  въ 
пучокъ  волосы, дѣлаю  прическу. 

—  и  вэрэнь;  маньчжурскій  женскій 
головной  уборъ,  сѣтка  изъ  прово- 
локи обтянутая  матеріею  и  закры- 
вающая собранные  въ  пучокъ  во- 

^>     лосы  въ  родѣ  вѣнчика,  короны. 
Я^шошуньту;  \  см.  нхань- 

о  шошонго  махала;  j  янь  шо- 
^      шоньту;  шапочка  для  подбира- 
Ч>      нія  волосъ,  въ  древн.  уп. 
sp>  шошоку ;  пучки  волосъ,  въ  видѣ 
^     двухъ  рожковъ,  у  дѣтей;  китайская 
женская  прическа  волосъ,  собран- 
d       выхъ  въ  одинъ  пучокъ,  на  кото- 
рый накладываются   золотыя  или 
серебряныя  кольца  и  ободки, 
^шошохонъ;  еобираніе  въ  одно,  ку- 
чу, пучокъ  и  пр.  головная  приче- 
ска волосъ  въ  пучокъ,  въ  древно- 
сти дѣлавшаяся  царицами  при  жер? 
твоприношеніяхъ;  собраніе,  соеди- 
неніе  въ  одно,  сводъ,  подведение 
подъптогъ,  приведение  въ  сложность 


въ  итогѣ,  въ  сложности;  краткое 
изложеніс  содержакія,  сущности 
книги  въ  предиелош,  конспектъ, 
оглавленіе  книги,  краткое  содержа- 
ние напр.  доклада,  дѣла,  см,  ту» 
еѢхэ,  — ;  катологъ  кннгъ;  ре- 
эстръ,  опись  вещей. 

—  гэтукэнь  хачинь;  подробный 
еписокъ  чего. 

—  хачинь;  общность  и  частности. 

—  бочжэ;  счетная  или  долговая 
книга,  перечневая  вѣдомоеть,  от- 
четъ  въ  суммахъ. 

—  буярамэ  тонь;  итогъ,  приведе- 
ніе  дробныхъ  чиселъвъ  сложность. 

—  тонь;  общее  число,  сумма,  итогъ, 
общій    сішсокъ    чего,  каталогъ 

й  книгъ. 

<з  шошоси ;  убиратель  —  заплетатоль 
X"     волосъ,  парикмахеръ. 
у^шошо-мби:  хо;  ро,  бэ;  собираю, 
<3       связываю,  увязываю  что  въ  связ- 
Л_.      ку — въ  снопъ,  пучокъ  волосы  на 
2^     головѣ,  букетъ  цвѣтовъ,  подбираю, 
О       убираю  волосы,  дѣлаю  уборку  во- 
лосъ, напр.  фунѣхэ  тэнь  іпо- 
шоро  дэ  амурань,  любитъ 
взбивать  волосы  высоко,  къ  верху; 
собираю  въ  кучу,  одно  цѣлое,  скла- 
дываю вмѣстѣ  разныя  части,  при- 
вожу суммы  въ  итогъ,  свожу  ито- 
ги,-связываю,  сдерживаю  правила- 
ми,   узаконеніями,  напр.  дррс- 
лонь  и  мимбэ шошохо,  свя- 
залъ  меня  своею  вѣжлнвостію;  ис- 
пражняется, дѣлаетъ  нометъ  яс- 
требъ  и  др.  птицы  кучкою,  ком- 
комъ. 

—  мэ  гисурэмби;  говорю  вообще, 
излагаю  содержаніе,  сущность  дѣ- 
ла,  кратко  сказываю,  говорю. 

—  мэ  бодомби;  считаю  въ  слож- 
ности, итогъ,  общую  сумму. 

—  мэ  досимбумби;  включаю  въ 
итогъ,  общую  сумму,  подвожу 
итогъ. 


шоту:  шода;  шодо;  шолэ;  шолп; 


шоло; 


6 
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—  мэ  лэолэмби;  веду  общее  раз- 
сужденіе  о  чемъ. 

—  раку;  не  убираетъ,  не  чешетъ  го- 
ловы, нечеса;  не  испражняется  яс- 
требъ  и  пр. 

шотуку,  см.  шодоку. 
^  шодань,  кит.  сл.  шо-іо;  піонъ, 
^І»      цвѣточное  растеніе;  роеопіа;  вм. 
1  чэнэ. 

ys  ШОДОЕу ;  сакъ  ~  рыболовная  сѣть,  ко- 
торымъ  ловятъ  рыбу  посредствомъ 
черпанія;  шатунъ,  гуляка  любящій 
побродить  позѣвать,  праздношатаю- 
щійся. 

^шодо-мби;  хо,  ро,  бэ;  ловлю  ры- 
£        бу    сакомъ,   таскаю,  вылавливаю, 
вынимаю     изъ     воды  сакомъ, 
*Ъ      черпакомъ;    см.    хучинь  — 
^       таскаю,  вычерпываю  изъ  колодезя 
грязь,  чищу  колодезь;  таскаюсь,  ша- 
таюсь безъ  дѣла,  праздношатаюсь; 
сх.  фэксимэ  — ;  лэеумэ  — : 
бѣгу  большою  рысью,  опережаю, 
беру   шагъ    впередъ    при  ѣздѣ 
вдвоемъ  рядомъ,  такъ  что  лошадь 
одного  выдается  головою  впередъ 
противъ  лошади  другаго. 

—  мэ  гаймби;  вынимаю,  вылавли- 
ваю изъ  воды  сакомъ,  вычерпы- 
ваю. 

—  мэ  гардамби;  бѣгу  большою 
рысью,  опережаю. 

—  мэ  баймби;  вынимаю,  вытаски- 
ваю изъ  воды,  шарю,  ищу  въ  во- 
дѣ  черпая. 

—  мэ  саргашамби;  шатаюсь  безъ 
дѣлэ  гуляю,  прогуливаюсь. 

—  мэ  фѣлэмби;  брожу,  таскаюсь 
безъ  дѣла,  праздно. 

^  — -  мэ  фэксимби;  бѣгу  большою 

рЫСЬЮ. 


НІОЛЭНЬ,  СМ.  шошонь. 


^шоли;  на  половинѣ  (упала  недоле- 

тѣвши  стрѣла). 
^>  шолинхо ,  кит.  сл.  сяо-линъ  хо; 
назв.  рѣки. 


s±  шоло;  досугъ,  свободное  время  отъ 
^  занятій;  отдыхъ— отпускъ,  увольне- 
Ф  ніе  отъ  запятій  и  работы,  отдыхъ  — 
перемежка,  промежутокъ  между  ра- 
бочими часами;  свободный  —  неза- 
нятый, пустой  (посудина  незанятая 
ни  чѣмъ). 

—  аку;  недосужно,  нѣтъ  досуга  — 
свободна™  времени,  безъ  отдыха — 
перемежки. 

—  бэ  тувамэ;  пользуясь  досугомъ, 
на  досугѣ,  въ  свободное  время. 

—  тучикэ  инэнги;  свободный 
день,  на  досугѣ. 

—  тучибураку;  недаетъ  отдыха, 
отпуска,  свободы  отъ  занятій,  безъ 
отдыха  трудящійся. 

^шолонь;  развилина,  вилы,  столовая 
^     вилка,  поваренная  вилка,  которую 
втыкаютъ  въ  мясо  для  жаренія, 
вертелъ,  ухватъ. 
^шолоньту;  малый  драконъ  съ  ро- 
9^  гами. 

Я  —  чохоро;  иѣгая  люшадь  съ  тор- 
^      чащими,  какъ  вилы,  ушами. 

tnxoJXGHro,  отъ:  шоло;  досужный, 
свободный,  непринужденный,  лов- 
кій,  проворный,  расторопный;  отъ: 
"І^  шолонь:  острый  какъ  концы 
вилъ,  остроконечный,  острый  пикъ 
горы,  возвышающійся  надъ  окрест- 
ными горами;  верхушка — верхъ 
хлѣбнаго  зерна  въ  четверикѣ;  ex. 
шокшохонь,  острый,  загнутый, 
крючковатый  (носъ  птицы). 

—  сачику;  мотыка,  крюкообразная 
кирка,  которою  роютъ  и  рубятъ 
твердую  или  мерзлую  землю. 

^шоло-мби;  хо,  ро,  бэ;  жарю  на 
огнѣ  мясо  —  жаркое  воткнувъ  на 


і 


9 


вилку  или  лучину  и  держа  предъ 
огнемъ,  жарю  на  вертелѣ,  ex.  фя- 
кумби,  прижигаю,  припекаю  ог- 
немъ, пытаю  огнемъ;  выжигаю  ог- 
немъ, пеку  на  огнѣ. 
хо  яли;  жаркое, 
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шомъ;  шори;  шоро;  шоръ; 


шоръ;  шофо; 


шомхянь,  ом.  шушганъ. 
шо-мби;  ха,  рэ,  бэ;  сх.  шуду- 
мби,  скоблю,  соскабливаю,  отска- 
бливаю, сх.  фусимби,  скребу, 
счищаю,  напр,  чешую  съ  рыбы, 
шерсть  съ  кожп,  грязь  съ  чего,  чи- 
щу, вытираю  мочалкою,  судомойкою, 
счищаю— соскабливаю  мездру  съ  вы- 
делываемой кожи;  сх.  шудумби, 
сдираю  кожу,  получаю  садно,  сса- 
дину, натираю  мозоль,  см.  суку — ; 
см.  шанка  — ; 

—  мэ  гэтэрэхэ;  очистилъ,  счистилъ 
вычистилъ,  соскоблилъ  до  чиста 
и  пр. 

—  рэвтэ;  соструганное  стругомъ. 
стружки. 

шори;  плетеный  сусекъ,  закромъизъ 
рогожъ  и  соломы;  сх.  ури,  плете- 
ный изъ  ирутьевъ  кузовъ 
л  шоримэ  халхунь;  палящій  зной 
солнца,  нестерпимо  жарко. 


Гшоро;  корзина,  корзинка  разной  ве- 
личины, плетеная  изъ  бамбука,  таль- 
d>      ника  и  пр.  см.  фика  —  ;  ттту.тг- 
ху,  вм.  шоронь. 

—  ніонняха,  см.  шоронь  гусе- 
нокъ. 

—  сэнэ;  кинжалъ,  поясной  ножъ 
безъ  eoeca 

—  шулху;  корзинки  и  плетенки. 

—  факси;  корзинщикъ,  дѣлатель 
.  корзинъ. 

<Г  шоронь;  птенецъ  домашней  птицы, 
гусенокъ,  утенокъ,  цыпленокъ,  вы- 
водокъ  Фазана  и  другихъ  дикихъ 
птицъ,  оперяющійся  подростокъ. 
шоронго  даланга,  отъ:  шоро; 
плотина,  запруда  заваленная  кам- 
нями въ  плетеныхъ  корзинахъ. 

Г шоръ  сэмэ;  рысью,  бѣгомъ,  стре- 
мительно, стремглавъ;  шумно  (тол- 
пы народа  и  табуны  скота). 

—  СЭМЭ  ябумби;  иду  скоро,  бѣгу 
рысью. 


—  сэмэ  агамби;  идетъ  дождь  съ 
шумомъ, 

—  сэмэ  фэксимби;  бѣгу  рысью 
стремглавъ. 

—  шаръ;         сэмэ;  шумъ  отъ 

дождя  или  снѣга  при  сильномъ 
вѣтрѣ. 

лпоргику,  сх.  хоргику.;  верт- 
люгъ  у  двери;  сх.  эргувэнь, 

сверло,  буравъ. 
шорги-мби;  ха,  рэ,  бэ;  сверлю 
сверломъ,  просверливаю,  провер- 
тываю буравомъ,  прокалываю  ды- 
ру шиломъ;  напираетъ,  устремляет- 
ся вода  на  одно  мѣсто,  подмываетъ, 
промываетъ  отверстіе,  промоину; 
нижетъ,  попадаетъ  въ  цѣль  одинъ 
выстрѣлъ  за  другимъ,  попадаю  въ 
цѣль;  сх.  хачихямби,  турю,  то- 
роплю, гоню,  понуждаю,  принуж- 
даю, настаиваю  на  чемъ,  дѣлаю  на- 
силіе,  напираю  на  кого. 

—  буха;  просверлило,  смыло,  сне- 
сло водою,  снесъ,  сбилъ  однимъ 
ударомъ  (бойцы),  сх.  шоргимэ 
бирэбухэ. 

—  мэ  эѣрэ  ба;  промоины  —  мѣста 
размытыя  водою. 

—  мэ  гаймби.  вытребываю,  взы- 
скиваю долгъ,  недоимки. 

—  мэ  хачихямби;  понуждаю, 
принуждаю,  погоняю,  побуждаю, 
приневоливаю. 

—  мэ  бирэбухэ,  сх.  шоргибу- 
ха;  смыло,  снесло  водою. 

—  мэ  фоньдолохо;  иросверлилъ 
на  сквозь,  промыло,  образовалась 
промоина. 

^  шорхо,  сх.  шоронь;  цыпленочикъ, 
У        выводокъ  только  что  вылупившій- 
ф      ся  изъ  яйца, птенчикъ. 
^шордай;  неровный,  горбатый  бокъ 
j       бабки,  сх.  алчу. 

шофоѣнь;*  \  сх.  шуфуѣнь; 
*у  шофоіонь;  )  безпокойный  по  ма- 


шофо; 


шу 


лодушію,  нетерпѣливый,  торопли- 
вый. 

k  —  буя;  суета,  торопыга,  хлопотунъ, 

мелочной,  привязчивый. 
Іпофораку,  см.  шофороку. 
-^шофоро,  кит.  сл.  шо,  большая 
і  щепоть  пятью  пальцами — мѣра  ём- 
7  кости,  сх.  сэфэрэ;  когти  у  лов- 
Ч>  чей  птицы;  повел,  отъ:  шофоро- 
мби. 

—  аку;  нѣтъ  когтей,  или  цѣпкости, 
нецѣпкая  постоянно  скользящая 
лошадь. 

—  сайнь;  цѣпкая,  хорошо  держа- 
щаяся  на  скользскомъ  мѣстѣ  ло- 
шадь, нескользитъ  - —  крѣнко  бѣ- 
житъ  по  скользскому. 

—  чэчикэ;  южный  зимородокъ;  сх. 
удгянь  чэчикэ. 

шофоронго;  вязнущая  копытами 
въ  пескѣ  или  грязи  лошадь;  ког- 
тистый —  имѣющій  когти,  вязкій 
привязчивый,  придирчивый. 
,  шофороку;  —  сэлэ;  сх.  нингя 

3        СЭЛЭ,  якорь. 

^шофоромби;  хо5  ро,  бэ;  сх.  сэ- 
фэрэмби;  беру  щепотью — пятью 
пальцами,  зажимаю  въ  горсть,  бе- 
ру пищу,  пальцами,  т.  е.  невѣжли- 
tf>  во;  схватываю,  вцѣпляюсь,  царапаю 
ногтями,  щиплю,  ущипываю  ногтя- 
ми за  мясо;  вцѣпляется  ястребъ 
когтями,  запускаю  когти,  царапаю, 
деру  когтями,  роетъ  копытомъ  зем- 
лю лошадь, 
^►шофоръ;  —  сэмэ;  йъ  запуски,  въ 
перегонку,  перебѣжку,  опрометью, 
быстро,  торопливо,  въ  торопяхъ, 
суетахъ,  напрасной  тревогѣ,  не- 
нужныхъ  хлопотахъ;  вм.  шофор- 
шомби. 

Z\  —  сэмэ  экшэмби.  опрометью  бѣ- 
7        гу,  тороплюсь, 
^шофоршомби;  хо,  ро,  бэ;  по- 
щипываю щепотью,  похватываю  за 
что,  хватаюсь  за  вещи  (малыя  дѣти). 


с 


лшу,  кит.  сл.  сяо;  селитра  для  дѣла- 
^k  нія  пороха  и  выдѣлки  мѣховъ,  кит. 
слов,  шу,  письмена,  книга,  сх. 
шу  фѣлэнь,  сочиненіе;  сх.  бит- 
хэ,  литература,  наука,  ученіе, 
напр.  абкай — :  астрономія;  сх. 
битхэй,  книжный,  ученый,  обра- 
зованный; ученость,  образованность, 
вѣжливость,  учтивость  образован- 
ная человѣка;  вм.  кит.  слов,  вэнь: 
узоры,  черты,  очеркъ,  наружное 
украшеніе,  прикрашиваніе,  изящ- 
ное изложеніе  предмета,  вптіева- 
тость,  краснорѣчіе;  сх.  шу  янсэ: 
изукрашенный,  красивый,  гладкій, 
блестящій,  блистательный;  вм,шу- 
ва,  кустарникъ;  вм,  шувэ,  напр. 
шу  хафука,  см.  шувэ  хафу- 
ка,  проникъ  прямо,  насквозь,  вм. 
шунэхэ,  или  хара  шунэхэ, 
куколь,  сорныя  травы;  вм.  кит.  сл. 
шу,  см.  фадагань. 

—  элдэнгэ  дэѣвъ;  назв.  одного 
изъ  главныхъ  тронныхъ  залъ  во 
дворцѣ, 

—  эрдэму;  образованіе,  просвѣщен- 
ность. 

—  умяха  тангинь;  храмъ  звѣ- 
здѣ:  куЙНИХЭ,  покровительнице 
ученыхъ  и  учености. 

—  илха;  назв.  водянаго  цвѣточнаго 
растенія,  водянаго  піона:  лотосъ; 
ненюФаръ,пе1итЬішп  speciosum;  ne- 
lumbiaceae;  растеніе  это  весьма  лю- 
бимое китайцами,  разводится  въ 
непроточныхъ  озерахъ  и  прудахъ, 
съ  широкими  въ  %  арш.  въ  діа- 
метрѣ  листьями,  плавающими  по- 
верхъ  воды,  какъ  у  нашей  кувшин- 
ки, и  надъ  ними  возвышается  на 
поларшина  стебель,  на  которомъ 
расцвѣтаютъ  большіе  красные  или 
бѣлые  цвѣты,  похожіе  на  цвѣты 
горнаго  піона:  алинь  ж  шу 
илха,  а  потомъ  но  опаденіи  цвѣ- 
товъ  образуется   круглый  сѣмян- 


—  n 

шу;  

никъ  въ  видѣ  гнѣзда  осы,  или  яче- 
екъ  сота  пчелы,  и  въ  каждой  ячей- 
ка по  зерну  въ  видѣ  жолудя.  Зерна, 
эти  вкусны  и  потому  ихъ  ѣдятъ, 
равно  и  корень  употребляется  въ 
пищу  вареный  на  парахъ  или  пре- 
вращенный въ  порошокъ,  въ  видѣ 
крахмала,  для  варенія  киселя.  На 
этомъ  цвѣткѣ  лотосѣ  сидящимъ 
обыкновенно  изображаютъ  Будду 
шакьямуни  при  дѣланіи  ста- 
туй. 

—  илхай  алигань;  стебель  и  го- 
товка ненюФара. 

—  илхай  омо;  прудъ  или  озеро, 
гдѣ  разводятся  ненюФары. 

—  илхай  усэ;  сѣмяна — жолуди  не- 
нюФара. 

—  илхай  да;  корень  ненюФара:  сх. 
шуфинь.  превращаемый  въ  му- 
ку для  варенія  киселя,  или  вари- 
мый ломтиками  на  иарахъ  въ  ви- 
дѣ  картофеля. 

—  илхай  хитха;  сѣмянникъ  — 
сѣмянная  головка  ненюФара. 

—  илхай  фѣньтэхэ;  плети  отъ 
корня  ненюФара. 

—  улхисунгэ  самади  бакси; 
наставникъ  духовной  молитвы,  со- 
зерцания у  Будд. 

—  янсэ;  нарядность,  изящество,  при- 
красы, украшеніе,  краснорѣчіе,  ви- 
тіеватость,  образованность,  лоскъ, 
вѣжливость. 

—  и  янсэ  баньчзкиха;  иринялъ 
манеры  образованная  человѣка, 
сталъ  полированнымъ  —  образо- 
ван нымъ. 

—  гэнгэнь,  сх.  шунгэ;  пропу- 
щенный, образованный. 

—  ГИ  ШИ,  кит.  слов.  см.  гэрэнь 
гилтуси. 

—  баньчжиха,  вм.  шунэхэ. 

—  бэбадарамбумби;  распростра- 
няю просвѣщсніе,  образованіе. 

—  и  бэлхэку;  письменные  приборъ 
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шу;  шуѣ;  шунэ 

и  принадлежности:  бумага,  писчая 
кисть,  тушъ  и  плитка,  на  которой 
растирается  тушъ  для  письма;  го- 
товальня. 

—  сонконь  асари;  назв.  павиль- 
она на  водѣ  въ  Мукдэнѣ,  за  запад- 
ною стѣною  города. 

—  и  сухэнь;  разрѣшеніе  недоумѣ- 
ній,  объясненіе  сочиненія. 

—  и  суйхонь;  і  каталогъ,  оглав- 

—  битхэ;  )  леніе  стихотвор- 
ныхъ  сочиненій,  написанныхъ  при 
настоящей  маньчжурской  династіи. 

—  тачинь;  просвѣщенные  нравы, 
просвѣщеніе,  нравственность. 

—  и  тэмгэту;  тамга  —  вензелевая 
печать  частнаго  лица,  обыкновенно 
съ  древними  китайскими  письме- 
нами. 

—  тунгу  асари;  назв.  кабинета 
государя,  въ  которомъ  онъ  зани- 
мается чтеніемъ  книгъ. 

—  мутэнь;  просвѣщенность,  обра- 
зованность, ученость. 

—  чжамуриилха;стѣнная — вью- 
щаяся по  стѣнѣ — шпалерная  роза. 

—  фэркингэ;  ученая  критика;  кри- 
тическое изслѣдованіе. 

—  фэркингэ  и  хафу  кимчинь 
и  битхэ;  назв.  сочиненія,  см. 
хафу  кимчинь. 

—  фѣлэнь;  риторическое  еочиненіе, 
по  составнымъ  частямъ  и  Формѣ 
походящее  на  хрію,  которое  пи- 
шутъ  экзаменующіеся  на  ученую 
степени  задача,  дисертація. 

—  фѣлэнь  арамби.  пишу  сочиняю 
хрію— задачу, 

^шуѣнь;  прорубь  во  льду  для  чер- 
Дк      панья  воды — пойла  скота  и  ловли 
3*      рыбы,  промоина,  прорывъ  въ  пло- 
тинѣ  отъ  напора  воды. 


—  шусилэмби;  выдалбливаю  уг- 
лубленіе. 

шунэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  зароста- 
етъ  дикою  травою,  дичаетъ  поле, 


шунэ;  шувь; 
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пороетаетъ  сорными  травами  не  по- 
лотый хлѣбъ;  см.  хара  орхо — ; 
запускаю  пашню. 

—  хэ  усинь;  запущенное,  поросшее 
дикамп  травами  иоле;  сх  дувань 
шунзрэ  доорань. 

—  мэ  валяха;  запустилъ— забро- 
силъ  поле. 

уѵ^шунь;  великое   свѣтпло  небесное:! 
Ф      солнце,  день;  см.  ИНЭНГИшунь  j 
ДЭ :  днемъ,  среди  бѣлаго  дня. 

—  а  л  гика;  солнце  возсіяло  —  оза- 
рило. 

—  ибкака;  день  укоротился — убылъ  I 
послѣ  лѣтняго  поворота  солнца. 

—  и  элдэнь;  блескъ,  свѣтъ  солнца. 

—  урхухз;  солнце  склонилось  къ 
закату,  сх.  шунь  кэлфикэ. 

—  ямчжитала;  до  самаго  вечера, 
т.  е.  во  весь  день. 

—  нявьчамби;  солнце  пригрѣ- 
ваетъ,  становится  тепло  послѣ  вос- 
хода солнца. 

—  кэлфикэ;  солнце  поворотило  съ 
полдня,  начало  склоняться  къ  за- 
кату. 

—  и  кэмунь;  солнечные  часы  на 
каменномъ  столбѣ  со  стрѣлкою,  j 
показывающіе  часы,  время  по  тѣ- 
нп. 

—  и  виру;  значекъ  съ  пзображені- 
емъ  солнца  на  голубомъ  полот- 
нищ^, 

—  кувараха;  радужный  кругъ, 
кольцо  вокругъ  солнца;  см.  эр- 
гувэхэ  ніоронь. 

—  гэхунь  гахунь;  яркое  солнце. 

—  голминь;  долгіе  дни. 

—  халанга;  изъ  оамиліи  солнца— 
эпитетъ  Будды. 

—  и  хэлмэнь;  солнечная  тѣнь. 

—  хэлмэнь  т увара  тангинь, 
камера  подъ  обсерваторіею,  гдѣ 
стоятъ  солнечные  часы,  для  наблю- 
денія  звѣздъ. 


—  хуньчихинга ;  родственный 
солнцу — эпитетъ  Будды. 

—  бя  шурдэмэ  ябурэнгэ;  об- 

ращеніе  солнца  и  луны  вокругъ 
оси. 

—  бэ  айтубумби;  спасаю  солн- 
це— молюсь  объ  избавленіи  отъ 
бѣдствія,  во  все  время  затмѣнія 
солнца,  стоя  на  колѣнахъ  и  стуча 
въ  барабаны  (китайскій  обрядъ). 

—  бэ  тувара  кэмнэку;  инстру- 
мента для  опредѣленія  солнечной 
тѣни  въ  лѣтній  и  зимній  поворотъ 
солнца  и  въ  осеннее  и  весеннее 
равноденствіе. 

—  бэ  чжэмби;  солнце  затмѣвает- 
ся,  происходитъ  солнечное  затмѣ- 
ніе. 

—  буньчухунь;  солнце  не  ярко, 
слабо  свѣтитъ, 

—  санка;      )  дни  удлпннились, 

—  сидарака;  I  стали  дольше  послѣ 
зимняго  поворота  солнца. 

—  СИМЭНЬ;  сила— вліяніе  солнца. 

—  шанахаби;  ^  образовались  ра- 

—  шанка;  )  дужные  столбы — 
уши — туманъ  вокругъ  солнца  во- 
время сильныхъ  морозовъ. 

—  тобъ;  прямо  протпвъ  солнца,  т. 
е.  на  югъ. 

—  тухэкэ;  солнце  закатилось — за- 
шло— сѣло. 

—  тухэтэлэ;  до  заката  солнца. 

—  тухэрэ  эрги;  закатъ  солнца, 
западъ  сх.  варги. 

—  тучикэ;  солнце  вышло — -взошло, 
показалось. 

—  дабсиха;  солнце  склонилось  къ 
закату,  на  закатѣ  солнца  —  подъ 
вечеръ. 

—  далику;  большое  опахало  для 
защиты  отъ  солнца,  обыкновенно 
четвероугольное;  а  круглое  дѣлает- 
ся  изъ  крыла  птицы. 

—  далику  и  фѣньтэнь;  при- 
дворная   контора,  завѣдывающая 


шунь;  шунъ; 
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ириготовленіемъ  и  храненіемъ  па- 
расолей, зонтовъ,  разныхъ  жезловъ 
и  пр.  картежныхъ  принадлежно- 
стей. 

—  дэкдэкэ;  солнце  поднялось  — 
взошло. 

—  дэкдэрэ  эрги;  солнце— восходъ, 
востокъ;  сх.  ДЭрги. 

—  досика,  сх.  шунь  тухэкэ; 
солнце  зашло — сѣло. 

—  доситала,  сх.  шунь  тухэ- 
тэлэ, — ямчокитала;  до  еамаго 
заката  солнца,  т.  е.  во  весь  день 
до  вечера. 

—  досирэ  эрги,  сх.  шунь  ту- 
хэрэ  эрги;  западъ,  сх.  варги. 

—  мукдэкэ;  солнце  высоко  взо- 
шло— поднялось. 

—  мукдэхунь;  храмъ  солнцу. 

—  чжэмби;  происходитъ  солнечное 
затмѣніе, 

—  фохолонь;  короткіе  дни  послѣ 
лѣтняго  поворота  солнца. 

—  фякямби;  солнце  печетъ,  дѣ- 
ляется  знойно. 

—  фякямэ  халхунь;  зной,  паля- 
щій  жаръ. 

шуньтухуни;  \  сх.  шунь  ту- 
шу ньту  хул  э;  )  хэтэлэ,  доси- 
тала, до  самаго  заката  солнца,  т.  е. 
цѣлый  день  съ  утра  до  вечера, 
шуньдэмэ,  отъ:  шумби;  уразу- 
мѣвая,  глубокопонимая. 

шунъ  шанъ;  сэмэ;  дыша, 

звукъ  дыханія  спящаго 
шуннэмби,  отъ:  шумби. 
шункэ,  прош.  отъ:  шумби;  по- 
нятливый, проницательный,  умный. 
х&Фу;  глубопонимающій,  на  сквозь 
проникъ 

шункэнь;  понятливъ,  уменъ,  зна- 

ющъ,  глубокопонимающій. 
шункэчи  илха;  назв.  душистаго 
растенія,  въ  губерніи:  Сы-чуань,  съ 
стеблемъ  какъ  у  жасмина:  моли 
илха,  и  мелкими,  весьма  души- 


стыми цвѣтами,  запахъ  лоторыхъ 
бросается  въ  носъ  за  40  шаговъ. 
шункэри;  образованный,  пріятный 
въ  обращеніи,  занимательный;  сх. 
сэсхэри  аку,  не  скучный. 

—  илха;  цвѣтокъ  растенія:  шун- 
кэри орхо,  см.  фулгянь 
шункэри  илха. 

—  орхо;  назв.  растенія  съ  долгими 
въ  1 — 2  Фута  листьями,  зелеными 
во  весь  годъ,  съ  весьма  душисты- 
ми и  нѣжными  желтозелеными  цвѣ- 
тами,  которыхъ  лепестки  продол- 
говаты и  съ  загнутыми  концами; 
coelestina? 

—  гувара,  большой  филинъ,  одно 
изъ  5  назв.  см.  гурлунь  гува- 
ра. 

—  хянь;  назв.  кустообразнаго  ра- 
стенія,  съ  багровымъ  стеблемъ  и 
по  немъ  красными  колѣнцами,  и 
цвѣтами  въ  видѣ  кистей. 

шунконь,  ВМ.  шонконь. 
шунку;  ямочка — впадина  подъ  ниж- 
нею губою, 
шункуту;  впадина;  впалый  (глаза), 
вдавленный,  углубленный,  низмен- 
<Ь      ный,  поемныя  водою  мѣста. 
^>  шу нЁулу ;  испаньолка  —  клочокъ 
д*      волосъ  надъ  впадинкою  —  ямкою 
л)      подъ  нижнею  губою, 
^шунку-мби;  хэ,  рэ,  дэ;  опадаю, 
осѣдаю  внизъ,  опускаюсь,  вдавли- 
ваюсь, дѣлается  ямка  —  впадина, 
впали  глаза— провалились;  оступа- 
юсь въ  нору,  попадаю  въ  яму  — 
тину. 

—  мэ  улэчжэхэ;  обрушилась  зем- 
ля, камни  и  пр. 

мэ  тэхэ;  опало,  осѣло,  вдавилось, 
осѣлъ— обвалился  берегъ  отъпод- 
моины. 

шунга  илха;  душистый  лавръ, 
назв.  дерева  съ  листьями,  какъ  у: 
пипури  илха,  съ  4  лепестко- 
выми весьма  душистыми  цвѣтами 
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бѣлыми,  желтыми  и  красными,  рас- 
крывающимися осенью.  Cinnamo- 
mum  laureiri;  lauriceae;  душистая 
маслина,  olea  fragrans. 

—  хянь;  духи,  приготовляемые  изъ 
цвѣтовъ  душистаго  лавра:  шун- 
га  илха. 

Ф  шуньгаянь;  высокорослый,  прямое 
О      и  высокое  маловѣтвистое  —  безъ 

суковъ  дерево,  напр.  сосна;  строй- 

ный;  долговязый, 
^шунгачи  илха;  назв.  цвѣточнаго 
Я'  дерева,  листья  котораго  походятъ 
V  на  листья:  шунга  илха,  по 
ц  цвѣты  особенные  и  отличные  отъ 
^      него  5  лепестковые,  расцвѣтающіе 

въ  3  мѣсяцѣ,  листья  и  зимою  не 

желтѣютъ. 
А^шунгэ;  см.  шункэ ,  отъ:  шум- 
ф      би;  ученый,  объученый,  знающій, 

навыкшій,  зрѣлый,  просвѣщениый 
J/       образованный,  мудрый. 

—  ИНЭНГИ,  ВМ.  шонгэ  инэнги. 

—  ГЭНгѢбъ;  просвѣщенный,  мудрый. 

—  тубихэ;  назв.  дерева  съ  шеро- 
ховатою корою,  весьма  тонкими 
струями,  листьями  похожими  на 
вязовые:  хайланьмоо,  бѣлыми 
цветами,  и  плодами  шишкою,  въ 
коихъ  бываетъ  по  нѣскольку  зе- 
ренъ,  вкусомъ  похожимъ  на  неФЮ- 
Фарныя:  шу  илхай  усэ. 

—  моо;  назв.  дерева  весьма  высока- 
то,  растущаго  въ  горахъ,  съ  тон- 
кими и  плотными  струями  желто- 
блестящаго  цвѣта. 

шунгэри,  см.  шункэри. 
шунгинь  гасха;  бѣлый  Фазанъ 
съ  черными  поперечными  пятнами 
на  хвостѣ  и  крыльяхъ,  съ  чисто- 
красными  лапами  и  клювомъ,  съ 
долгимъ  въ  2  Фута  хвостомъ;  сх. 
шангинь  султаха.  Птица  эта 
принята  геральдическимъ  знакомъ 
на  нашивкахъ  гражданскихъ  чи- 
новъ. 


^уШунгидэи;  весьма  красивый  Фа- 
занъ,  одно  изъ  6  назв.  см.  чжун- 
гири  чоко. 
р  шунгоянь,  см.  шунгаянь. 
шунгя,  кит.  слов,  я;  пріятный  (пѣ- 
ніе),  благозвучный;  назв.  извѣстна- 
го  рода  стихотворныхъ  сочиненій, 
по  своему  размѣру  приспособлен- 
ныхъ  къ  музыкѣ  и  пѣнію. 
—  тукѣчунь;  похвальныя  оды. 
Г  —  кумунь;  кантаты  при  жертво- 
приношеніяхъ,  которыхъ  считает- 
ся 80  піесъ. 
іпунгянь,  вм.  шунгаянь. 
ЛТ  —  чусэ  моо;  высокій  бамбукъ. 
-о.шунгяда  илха;  нарциссъ  цвѣ- 
л       токъ;  narcissus  fagetta* 
А  шунгямби;  ха,  ра,  дэ;раскиды- 
ваю,  разбрасываю,  разметываю  всю- 
ду,  сорю,  насариваю,  раскидываю 
траву;  бываю  неопрятнымъ — неря- 
л       хою  въ  домѣ. 
:лшунси,  см.  битхэй  — ; 
<Ь  шуншунь  шаншань;  гнусли- 
вый, въ  носъ  говорящій,  сопящій. 
-А.  шукинь ,  см.  алань  пгукинь. 
^  —  а  линь,  по   кит.  шу-кинь- 
\^    шань;  назв.  горы  въМукденѣ,  на 

С.  отъ  горы:  пань  шань. 
^шукишамби;  ха,  ра,  бэ;  бью, 
тузю  кулаками,  дерусь  на  кулачки; 
дѣлаю    кулачную    расправу;  вм. 
чунгушамби:  бодаюсь  рогами 
другъ  съ  другомъ. 
^шукила-мби;  ха,  ра,  бэ;  дэ; 
Ф      бью,  наношу  ударъ  кулаками;  сх. 

чунгушамби,  бодаю,  колю  ро- 
5і    гомъ;  см.  корибумэ  шукила- 
бумби,  подмываю  водою. 
— •  мэ  таньтамби;  бью,  ударяю  ку- 
лакомъ. 

\к  шуки-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  наношу 
ударъ ;  сход,  шукишамби, 
причиняю  вредъ,  несчастіе,  горе — 
бѣдствіе;  сх.  чжобобумби,  губ- 
лю, дѣлаю  несчастнымъ,  наклоняю, 


шуки;  шуку;  шукя;  шукъ;  шуги;  шуги 


;  шугу;  шуіи;  шухо;  шуху;  шуба;  шубу; 


направляю  на  худое,  ввожу  въ  бѣ- 
ду;  наношу  ударъ — сражаю — сби- 
ваю противника  съ  ногъ;  сх.  бу- 
чэкамби,  опрокидываю,  повали- 
ваю, топчу  въ  грязь,  надругаюсь 
надъ  кѣмъ,  унижаю. 

—  мэ  ничжарабуха;  помялъ,  по- 
топталъ,  испортилъ  (цвѣты). 

—  мэ  тухэбумби;  опрокидываю, 
поваливаю,  повергаю  на  землю, 

—  мэ  чжобобумби;  причиняю  бѣ- 
ду,  огорченіе,  страданіе. 

шукунъ;  зарѣзки,  выемки  на  кон- 
*    цахъ  лука. 

шуку -мб и;  хэ,    рэ,    бэ;  см. 

игэнь  — ; 
1 —  мэ  тэмби;  сижу  протянувъ  но- 
ги. 

^>  піукури,  см.  шухури. 
|к  шукяламби,  вм,  шукиламби. 
шушпухунь,  СХ.  шокшохонь, 
им.  анга  — ;  анга  фодороко; 

надутыя  губы,  съ  надутыми  губа- 
>у  мн,  сердитый;  угрюмый  сх.муна- 
£  хунь. 

J[  шукдунь,  сх.  сидэнь;  свидетель, 
шуги,  кит.  сл.  шу-цзинъ;  сокъ 

дерева,  отсюда:  шу гинь ,  лакъ 
изъ  соковъ  дерева;  влага,  жизнен- 
ные соки  въ  тѣлѣ;  см.  снмэнь— ; 
сокъ— мозгъ  въ  костяхъ;  см.  ум- 
гань  — ;  сокъ  выдавленный  изъ 
плода;  морсъ,  эссенція,  экстракіъ, 
вытяжки;  см.  уфа  и  — ;  жидкій 
гной  раны  или  чирья. 

—  тубихэ;  варенье  изъ  сока  пло- 
довъ  и  ягодъ  съ  сахаромъ. 

шугинь;  лакъ  для  полировки  вещей 
изъ  соковъ  разныхъ  деревъ;  вм. 
кит.  сл.  шэу-гинь,  см.  шуфа 
досимбумби;  прибавляю,  под- 
мѣшиваю  въ  лакъ  краску  или  зо- 
лото. 

—  моо;  лаковое  дерево  особый  видъ, 
похожее  на  дупловатую  липу;  ня- 
хари  Бунгэлэ.  въ  2,  3  сажени 


вышины  съ  листьями,  какъ  у  ясе- 
ня: чжалгасу,  желтыми  цвѣта- 
ми,  какъ  у  акаціи:  хохонго 
моо,  растетъ  въ  горныхъ  ущель- 
яхъ  хань-чжунъской  области  губер- 
ніи  сы-чуань;  rhus  vernicifera. 
—  и  хисхаку ;  малярная  щетка  для 

покрыванія  лакомъ. 
шугингэ  хаси;  сочная  смоква, — 
назв.  сладкаго  плода,  остающагося 
зеленымъ  и  по  созрѣніи,  величиною 
съ  абрикосъ  (гуйлэхэ),  который 
ѣдятъ  сырымъ  и  растираютъ  для 
покраски  сѣтей. 
шугилэмби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ,  сх. 
чилэмби;  покрываю  лакомъ,  ла- 
кирую. 

шугири  хянь,  сх.  аянь  ; 

^  ладанъ. 

^шугури,  см.  шухури. 
71  глухи,  см  .шуги. 
^  шухонь,  изъ  словъ:  шугинь  со- 
^     хонь;  желтый  лакъ. 
3  шухура,  изъ  словъ:  шу,  от  ь:  шу- 
варкяра  агура;  пятихвостая 
плеть. 

^шухуду;  молодой  краснокорый  лоз- 
никъ  или  березиикъ,  сх.  чаку- 
рань. 

шухури;  гречневая  шелуха,  или  су- 
хія  травы  которыми  набиваютъ  по- 
душки и  подлокотники. 
>у  —  сихамби,  (сихамби),*  лупит- 
ся оспа,  спадаетъ  въ  видѣ  шелухи, 
сх.  хутхэ  тухэмби, спада ютъ, 
осыпаются  струпья, 
шубань,  кит.  сл.  шу-бань,  сх. 

шудэси. 
шубэрэмби,  см.  сибэрэмби. 
шубумби,  отъ:  шумби,  вм.  си- 
бумби. 

^шубурэмби;  еэ,  хэ,  рэ,  дэ,  сх. 
с  у  лаямби;  сохну — вяну  отъ  солн- 
ца (трава,  хлѣба):  напр.  хярибу- 
фи  чзкэку  шубухэ,  _завяли 
хлѣба  отъ  засухи;  сх.  ШОІОМби, 


-  і 


О 


шубу;  шуеа;  шусэ; 
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шусэ;  шуеи: 


свертываюсь,  загпоаюсь;  въ  прош. 
ЕЭби;  загнулось,  покоробилось 
копыто  у  лошади, 
шубури;  вялый,  нерасторопный,  роб- 
кій,  пячущійся,  отступающій  назадъ, 
k     нестойкій,  мямля,  молодушный,  до- 

вѣрчпвый,  поводлпвый. 
шубурмэ-мби;  хэ,  рэ;  робѣю, 
прошу,  бываю  робкпмъ — вялымъ— 
нерасторопнымъ — вестойкимъ— пу- 
гливымъ — несмѣлымъ  —  озабочен- 
на нымъ  (мать  о  дѣтяхъ),  —  малодуш- 
5^  ныхъ — нерѣшптельнымъ;  сх.  фук- 
чжтттттамби,  см.  айкань  фя- 
кунь  — ;  сх.  бэдэрчэмби:  пя- 
чусь, отступаю  назадъ — отъ  своего 
слова,  непмѣю  смѣлостп — рѣшимо- 
сти,  жмусь — прижимаюсь  къ  мате- 
ри (ребенокъ  отъ  робости  и  за- 
стѣнчивостп),  пли  мать  прижимаетъ 
къ  себѣ  ребенка  пзъ  нѣжностп, 
прячусь — сторонюсь  увпдѣвшп  об- 
разованна™ или  важнаго  человѣ- 
ка. 

—  мэ  сорочомби;  пячусь— отвора- 
чиваюсь несмѣя  глазъ  поднять  — 
взглянуть,  бываю  застѣнчпвымъ. 

—  мэ  мангашамби;  затрудняюсь, 
бываю  въ  нерѣшпмости,  трушу. 

^шусай;  \  кит.  сл.  сю-цай;  уче- 
дѵшусэй;  *  j  никъ,    студентъ — общее 

названіе  учащихся,  см.  бОНЕО — ; 

студентъ  третья  —  нпсшая  ученая 

степень. 

—  симнэмби;  экзаменую  на  сте- 
пень студента. 

—  симнэмэ  досика;  получилъпо 
экзамену  студента. 

£  шусэнь ,  см.  гулха  — ; 
^Гшусэбуку;  бахрома,  кайма,  покром- 
ка;  сх  шувасэ:  подзоръ  у  носп- 
локъ,  палатки  и  пр. 
£  шусэ-мби;  хэ,  рэ;  спускаюсь  свер- 
ху внпзъ;  употр.  болѣе  въ  дѣепрпч. 
на.  мэ,  въ  смыслѣ  нарѣчія:  свер- 
ху внизъ. 


—  мэ  ачабумэ  синьдамби;  кла- 
ду рядъ  кирпичей  съ  напускомъ— 
выступомъ  противъ  нижняго  ряда 
въ  видѣ  карниза. 

■ —  мэ  татамби;  вытаскиваю  стрѣ- 
лу  снизу  пзъ-подъ  пояса. 

—  мэ  васимби,  сх.  нисумэ  ва- 
симби;  спускаюсь,  скатываюсь 
внизъ,  спускаюсь  съ  крутаго  уте- 
са, сползаю,  слѣзаю  внизъ  по  ве- 
ревкѣ — лѣстницѣ. 

—  мэ  васибумби;  спускаю 
внпзъ  по  веревкѣ  съ  городской 
стѣны. 

шуси  илха,  кит.  сл.  шуй-си; 
назв.  растенія  съ  листьями,  какъ 
у  растенія:  ОНГОро  орхо,  и 
желтыми  пвѣтами. 

шусинямби,   см,  шушунгя- 

^  мби, 

шусинь;  долото,  долбило, 
шусиньту;  долотце  у  рѣщиковъна 

камнѣ,  рѣзецъ. 
шусиха;  кнутъ,  плеть,  (для  погоня- 
нія  лошади,  наказанія  и  церемоні- 
альная  для  подаванія  знаковъ),  см. 
ахада  — ; 

—  гувэмбумби;  хлопаю—щелкаю 
плетью  при  придворныхъ  церемоні- 
яхъ,  нодавая  знакъ,  чтобы  всѣ  за- 
разъ  становились  на  колѣна  и  би- 
ли челомъ  государю. 

—  гувэмбу  сэмэ  хулара  ха- 
фань;  церемоніймейстеръ  подаю- 
щій  знакъ  хлопаньемъ  плети. 

—  даргямби;  замахиваюсь  плетью, 
шусихашамби;  ха,  ра;  похло- 
пываю, постегиваю  плетью,  хле- 
щу— бью  плетью  куда,  попало  по 
раз  нымъ  мѣстамъ. 

шусихала-мби;  ха,  ра,  бэ; 
бью — стегаю  плетью,  наказываю 
плетьми. 

мэ  таньтамби;  бью,  наказываю 
плетью. 

43* 


шусн;  шуеу; 
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шусу;  шусъ;  шуша;  шушэ;  шушу; 


фи  уксалабумби;  выпускаю 
послѣ  наказанія  плетью, 
уу  шусихэ;  деревянная  лакированная 
дощечка,  на  которой  въ  древности 
писали,  напр.  лѣтописи,  а  нынѣ  за- 
мѣняющая  нашу  грифельную  доску 
для  записыванія  чего,  см.  уньдэ- 
ХЭНЬ  —  ;  отсюда:  лѣтописи,  скри- 
жали, таблицы  лѣтописей;  записная 
книга,  счетъ  чего,  реэстръ,  ярлыкъ. 
Бирка  —  дощечка  съ  надписью  въ 
видѣ  билета  на  входъ  во  дворецъ. 
Бирка  —  ханскій  ярлыкъ  съ  над- 
писью: по  повелѣнію  государя,  вы- 
даваемая командирован нымъ  по  вы- 
сочайшему повелѣнію  лицамъ  въ 
знакъособаго  полномочія,  см.тэм- 
гэту  — ;  табличка,  повѣстка  для 
явки  въ  судъ. 

—  байчамби;  повѣряю  таблицы, 
списокъ  военныхъ  заслугъ,  осма- 
триваю бирки  на  входъ  во  дворецъ 
и  пр. 

—  тэмгэту  битхэ;  полномочная 
грамота,  ханскій  ярлыкъ. 

^шусихямби;*  ха,  pa;  \  нагова- 
й^шусихѣмби;  хэ*  рэ;     Іриваю  на 
кого  ,  оговариваю ,  ссорю  кого  съ 
другимъ,  поселяю  раздоръ,  смуты, 
сх.  ачингямэ  хувэкѣбумби: 
Ф      подговариваю,  подъучаю,  подстре- 
каю къчему,  завлекаю  во  что,  опу- 
тываю; см.  ачингямэ  — :  зади- 
раю, затрогиваю. 
^шусилэмби;  хэ,  рэ,  бэ;  долблю 
^     долотомъ,  продалбливаю,  выдалбли- 
у)       ваю  дыру;  рѣжу  рѣзцомъ  на  камнѣ. 
^шусу;  готовый  столъ  —  обѣдъ  на 
<L      станціяхъ  для  проѣзжающихъ  по 
q>     службѣ  на  общественный  счетъ 
мѣстности,  а  за  великою  стѣною 
въ  Монголіи  —  бараны  для  обѣда 
по  положенію  о  чинахъ;  порціон- 
ныя— суточныя  деньги,  см.  ула  — ; 
у  шамановъ:  жертвенныя  снѣди, 
свиное  мясо,  плоды,  вино  и  пр. 


шусуньчжамби,  см.  шушун- 
^  гямби. 

4о  шусха;  тигръ  съ  пятью  когтями, 

одно  изъ  8  назв.,  см,  тарфу. 
^  шуша  сэмэ;  шушукая,  шопотомъ; 
2^     тихонько,  сх.  фанкала  чжил- 
^   гань  и. 

—  сэмби,  сх.  еимчимэ  тува- 
хай  гисурэмби;  говорю  при- 
стально смотря  въ  глаза. 

шушань,  см.  хэньчэхэнь. 

шушэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  ощупы- 
ваю,  ощупью  ищу,  шарю,  отыски- 
:  \  ваю,  ищу  перевертывая  все  свален- 
Ф      ное  въ  кучу,  см.  тэтунь  —  ; 

—  мэ  баймби;  ищу,  шарю,  ощупы- 
ваю. 

—  чи  бахараку;  нигдѣ  не  сы- 
щешь, сколько  не  ищи. 

^  шушу;  тёмнокрасный,  пурпуровый, 
^  багровый  цвѣтъ;  вм.  шусу;  сор- 
Ф*  го  —  брабатское  просо ,  котораго 
зерно  гораздо  крупнѣе  проса:  ира, 
и  бываетъ:  красное,  желтое  и  бѣ- 
лое,  растетъ  на  толстомъ  и  высо- 
комъ  стеблѣ  и  съ  листьями,  какъ 
у  кукурузы,  стебли  эти  какъ  тро- 
стникъ  идутъ  на  дрова  и  пр.,  а  зер- 
но для  корма  скота  и  выгонки  вод- 
ки; holcus  sorghum. 

—  орхо;  стебли  сорго. 

—  учжунга  алхачань  нѣхэ; 
пестрая  утка,  съ  багровыми  перьями 
на  головѣ,  см.  алхачань  нѣхэ. 

—  яруку;  приманка  на  раковъ  изъ 
кистей  проса:  сорго,  на  веревкѣ 
спускаемыхъ  въ  воду. 

—  байбула;  тёмнокрасная  сорока. 

—  бочо;  пурпуровый,  багровый 
цвѣтъ. 

—  бочой  ДУДУ;  тёмнокрасная  гор- 
лица. 

—  соги;  красная  капуста  —  морской 
поростъ. 

—  сукдунгаусиха;  назв.  созвѣз- 
дія. 


шушу;  шуту; 
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шуту;  шуда;  шудэ; 


—  шаша;  шушукая,  шопотомъ,  ти- 
хо, тайкомъ,  заочно,  наушничая. 

—  шакшаха;  краснощечка — пере- 
пелка (мушу). 

—  чалихунь;  малиновка  —  птичка 
тёмнокрасная,  больше  жаворонка: 
вэньдэрхэнь. 

—  чжилханга  илха;  назв.  расте- 
нія  съ  высокпмъ  стеблемъ,  остро- 
конечными листьями  и  багровыми 
цвѣтами. 

—  чжулху;  красные  поводья — при- 
надлежность дальнихъ  потомковъ 
царскаго  рода ,  носящпхъ  красный 
поясъ. 

шушунь  илха;  назв.  цвѣточнаго 
краснаго  растенія,  котораго  почки 
и  листья  ѣдятъ,  см.  шушургань 
илха. 

^шупіунгэ;  тёмнокрасный,  багровый. 

—  килтань;  тёмнокрасный  олагъ. 
і4  шушунгя-мби;  ха,  ра,  дэ;  шу- 
шукаю, шепчу,1!  говорю  шопотомъ 
на  ухо,  наушничаю, 
мэ;  говорю  шопотомъ,  шушукая, 
мэ  гисурэмби;  сказываю  ти- 

4>      хонько,  шопотомъ  на  ухо. 

шушури;  назв.  сладкаго  плода  ба- 
гроваго  цвѣта,  похожаго  на  кислый 
персикъ:  чжушури. 

—  машари;  невѣжественно,  небла- 
гопристойно, небрежно,  кое-какъ, 
мелочно,  низко. 

шушургань  илха;  назв.  кустар 
наго  деревца  съ  багровыми  цвѣта 
ми,  которыхъ  бутоны  растутъ  всю- 
ду не  только  на  вѣтвяхъ ,  но  и  на 
£:    стволѣ ,  и  у  котораго  листья  по- 
являются по  опаденіи  цвѣтовъ:  ly- 
cium  chinense;  cercis  chinensis;  pa- 
pilionaceae. 
шушурганга  фурдань;  назв. 

заставы  или  крѣпостцы. 
шутуги  илха;  назв.  цвѣточнаго 
растенія  съ  длинными  остроконеч- 


ными листьями  и  багровыми  5  ле- 
пестковыми цвѣтами. 
шутухутэлэ,  см.  шунь  тухз- 
тэлэ. 

^шутумби;  ха,  рэ;  мало  по  малу 
растетъх  подростаетъ,  возрастаетъ, 
приходитъ  въ  возрастъ,  идетъ  въ 
d}     ростъ,  сх.  ситумби. 
^  —  хаби;  вздохнулъ,  отдохнулъ,  пе- 
ревел ь  душу  иослѣ  усталости. 

—  хафулхунь;  свирѣль  въбдюй- 
мовъ  длины,  въ  древности  служив- 
шая для  опредѣленія  4-го  изъ  6 
полутоновъ. 

—  мэ  гэнэмби;  идетъ  въ  ростъ. 
шутучинь,  изъ  словъ:  шу,  ту- 

чинь,  кит.  сл.  сюй;  порядокъ — 
расположеніе  по  порядку,  объясне- 
ніе  содержанія  книги  въ  общпхъ 
чертахъ,  которое  у  китайцевъ  бы- 
ваетъ  двоякое:  въ  началѣ  —  пре- 
дисловіе,  и  въ  концѣ  —  послѣсло- 
віе. 

шуданга  чоко;  дворовая  курица, 
одно  изъ  22  назв.,  см.  годарга. 


шудачань  яли;  нарѣзанное  пла- 
стинками и  жаренное  обернутымъ 
въ  нутренной  жиръ  мясо  оленье, 
баранье  и  пр. 
іпудэхэнь,  см.  сидэхунь. 
шудэси,  кит.  шу-ли;  штатный  пи- 
Jjk      сарь,  писецъ  въ  присутственномъ 

мѣстѣ;  канпелярскій  служитель. 
О  —  вайлань;  канцелярскіе  служите- 
ли, писаря, 
у^шудэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  продал- 
бливаю ,  пробиваю ,  просверливаю 
дыру,  дѣлаю  отверстіе,^ходъ  куда, 
d}      пролажу,  пролазничаю,  копаю  яму 
другому,  подыскиваюсь;  сх.  фада- 
гань  дэрибумби,  употребляю 
разные  способы  —  хитрости,  опу- 
тываю, ловлю  въ  сѣти,  увлекаю  — 
вовлекаю   ко  злу;  прикрашиваю 
рѣчь,  расказываю  съ  прикрасами, 
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шуду;  шула; 


шулэ;  шули;  шулу; 


9 

\ 


замаскировываюдвло  словами;  спле- 
таю ложь. 

—  мэ  гамамби,  сх.  холтомэ 
баньчжибумби;  прикрашиваю 
рѣчь,  замаскировываю,  выдумываю. 

J у  шуду,  повел,  отъ:  шудумби. 
к  —  эриісу;  метла  изъ  бамбуковыхъ 
<І>      и  другихъ  прутьевъ,  вм.  эрику 
вѣникъ. 

^шудунь;  скребокъ;  лопатка  пова- 
^  ренная. 

Х^г  и  вэйхэ,  сх.  су  чунь  вэйхэ; 

передніе  зубы, 
^шуду-мби;  ха,  рэ,  бэ;  снимаю 
сверху— съ  поверхности,  снимаю — 
счищаю  траву  съ  земли,  снимаю 
землю  съ  бугра— горы,  ровняю,  сх. 
біомэ  гаймби,  снимаю — счи- 
щаю —  соскабливаю  мездру  съ  ко- 
жи; скоблю,  соскребаю — отскабли- 
ваю грязь  и  пр.;  снимаю — состру- 
гиваю стругомъ;  вода  снимаетъ  — 
смываетъ — сноситъ. 

—  буха;  ссаднилъ  кожу,  получилъ 
царапину  — ссадину,  оцарапалъ. 

—  мэ  гаймби;  снимаю  сверху,  сра- 
вниваю, выравнинаю. 

—  рэ  чжахудай;  плотъ  или  па- 
ромъ  для  подвозки  песку,  глины  и 
другихъ  матеріаловъ  при  водяныхъ 
работахъ  по  устройству  плотинъ. 

J  '  піудурань  илха;  назв.  растенія 
с  >      съ  мелкими  желтыми  цвѣтами,  ра- 
скрывавшимися  подъ  конецъ  весны, 
шула;  мутная  жидкость,  сокъ  пло- 
ф      довъ,  сх.  няки  — :  сукровица  — 
мутная  жидкость  послѣ  гноя. 

—  булхумби;  выступаетъ  —  со- 
чится сукровица. 

шулабуру;  красноватый  цвѣтъ  су- 
кровицы. 

d)  —  ѣнгухэ,  попугай  съ  красною  го- 
7Ь      ловою  и  красноватыми  шеею  и 
Ф      грудью,  одно  изъ  5  назв.,  см.  ѣн- 
гухэ. 


>>шулэгэнь;*  і  см.  албань  и  —  ; 

^шулэхэнь;    /повинности,  налоги 

^     вообще,  прямыя  подати  съ  народа; 

"V  т.  е.  поземельная  и  подушная  по- 
дать; поземельный  сборъ  деньга- 
ми и  хлѣбомъ;  сх.  ШЭОЛЭХунь. 

—  афабумби;  взимаю  подати, 
шулэхэлэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ,  по 

^  кит.  шэу ,  отъ .  шулэхэнь ;  взи- 
маю подати,  собираю  налоги  —  об- 
рокъ — поземельную  подать, 
мэисабурэ  амбань;  сборщикъ 
О  податей,  сх.  шулэмби. 
^ѵшулэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ,  по  кит. 
шэу,  сх.  шулэхэлэмби; 
взимаю— собираю  подати— подуш- 
ную и  поземельную;  вм.  шэолэ- 
мби,  вышиваю  цвѣтами  —  узо- 
рами. 

—  мэ  гайчжамби;  собираю,  взы- 
скиваю подати. 

^шулэръ,  СМ.  шошонь. 
«^шулинь;  чижикъ,  одно  изъ  7  назв., 

см.  гулинь  чэчикэ. 
^шулихунь;  \  сх.  сибсихунь, 
б^шулихунь;  j  съуженный  къ  кон- 
ДГ     чу,  остроконечный,  заостренный, 

клинообразный. 

—  энгэму;  сѣдло  съ  острою  перед- 
нею лукою. 

—  іоро;  стрѣла  съ  4  или  8  гранною 
головкою,  на  концѣ  заостренною. 

—  гулха;  остроносые  сапоги. 
4>  —  сабу;  остроносые  башмаки. 

~л —  сэньчэхэ;  острый  подбородокъ. 
- 1  —  шулхэ;  продолговатая  большая 
5^  груша. 

^  шулимби;  хэ,  рэ;  птица  поетъ — 

кричитъ. 
Зушулу;  високъ;  виски, 
^ѵшулунь,  сх.  силунь;  рысь  — - 

звѣрь. 

2^-  мафута  (мадота);  необученный 
упрямый  олень, 
шулу-мби;  ха,  рэ,  бэ;  налагаю 
иго— ярмо,  удручаю— изнуряю  ра- 


шулу;  шулъ;  шума;  шумэ;  шуми; 


шуми; 


ботами,  обременяю  дѣлами  —  забо- 
тами; гну  въ  дугу,  притѣсняю  по 
4п     службѣ,  школю,  напираю  на  кого, 
Ч>      дѣлаю  нападки  —  притѣсненія  — 
прижимки. 

—  мэ  адунгямби;  притѣсняю,  при- 
жимаю, нападаю. 

—  рэ  бэ  алимби;  получаю,  встрѣ- 
чаю  притѣсненія  — прижимки— на- 
падки. 

^шулхэ;  груша— дерево  и  плодъ. 
лТ_  ячинь,  сх.  шорхо  ячинь; 
^У»     цвѣтъ  утиныхъ  яицъ  или  малень- 
^       каго  утёнка. 
^  —  моо;  грушевое  дерево, 
^шулхэри;  назв.  плода,  похожаго  на 
yj  э     грушу,  желтаго  послѣ  созрѣнія 
осенью  ,  и  вкусомъ  кислосладкаго. 
>js  шулху ;  плетеная  корзина  изъ  пруть- 
евъ  или  соломы  для  платья  въ  ви- 
Ао     дѣ  ящика:  хитхэнь. 
^  шулхунь,  см.  шулхэ. 
шулхумби;  хэ,  рэ;  вырываюсь 
изъ  сѣти  (рыба),  вылетаю — выпар- 
хиваю изъ-подъ  намета  (перепелка, 
Фазанъ  и  пр.). 
^  шултухунь,  см.  жулихунь. 
^шулдэри,  см.  шунгэ  тубихэ; 
назв.  плода ,  похожаго  на  смокву: 
илхаку  тубихэ,  вкусомъ  слад- 
каго,  какъ  каштанъ:  чжаньчу- 
хунь  усиха,  созрѣвающаго  въ 
5-мъ  мѣсяцѣ. 
шулмэнь;  пластъ,  кусокъ  дичины — 
мяса  убитаго  на  охотѣ  звѣря. 
^>шума;     \  см.  сумала;  шулята, 
Фішумань;  )  шулятный  мѣшечекъ  съ 
^ч^.    яйцами  у  животныхъ ;  причинное 
мѣсто,  вм.  эргэнь  и  ба. 
шумачука,  см.  симачука. 
шумэ,  отъ:  шумби. 
^шуминь;  глубокій,  глубоко,  глуби- 
на,  глубь;  о  лѣсѣ:  дрему чій,  о  го- 
2^    рахъ:  непроходимый. 

—  алинь;  непроходимыя  горы. 

—  этуку;  черное,  какъ  ласточка, 


платье,  которое  въ  древности  носи- 
ли государи  при  началѣ  траура. 

—  экисака;  глубокая  тишина,  без- 
молвіе,  уединеніе. 

—  ичи;  въ  глубину,  въ  глубь. 

—  улхимби;  глубоко  понимаю,  сх. 
шумиламби,  углубляюсь. 

—  кэси;  глубокая  —  особенная  ми- 
лость, благоволеніе  (государя),  бла- 
госклонность 

—  горо;  весьма  далеко,  въ  глубь. 

—  гунинь;  благорасположеніе,  бла- 
госклонность. 

—  гурунъ;  внутренніе  покои  госу- 
даря. 

—  хафумби;  глубоко  проникаю, 
насквозь  вижу,  понимаю. 

—  боо;  внутренніе  покои— зданія  въ 
глубинѣ  двора. 

—  буту;  весьма  сокровенно ,  тайно, 
уединенно. 

—  бучжань;  дремучій  лѣсъ. 

—  сайса;  уединенные  мудрецы. 

—  сэкѣнь ;  глубокій  источникъ, 
ключь. 

— -  тунгу;  глубокая  пучина,  омутъ, 
бездна. 

—  тургунь;  глубокая — важная  при- 
чина. 

—  дрсика;»пошелъ  въ  глубь  — -  ко 
Дну- 

—  мэдэри;  глубокія  моря ,  морскія 
пучины — бездны. 

—  мичихянь  бэ  сарку;  не  знаетъ 
глубокаго  и  мелкаго ,  не  отличаетъ 
важнаго  и  мелочнаго. 

шузѵшкань;  глубоконько,  довольно 
глубоко. 

шумила-мби;  ха,  ра,  бэ;  \  уг- 
^шумилэ-мби;*  хэ,  рэ,  бэ;  j  луб- 
і     ляюсь  во  что,  иду  въ  глубь — глу— 
1     боко,  становлюсь  глубокимъ;  углу- 
бляюсь въ  размышленіе — изученіе, 
глубоко  понимаю  —  постигаю,  сх. 
шуминь  улхимби. 

—  мэ;  глубоко;  низко  (кланяюсь). 
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шумъ; 


шумъ;  шучэ;  шучи;  шучжи;  шура;  шури;  шуру 


—  самби;  глубоко  —  вѣрно  знаю, 
разъузнаю. 

—  мэ  чаньчжурамби;  глубоко- 
низко  кланяюсь  —  дѣлаю  низкій 
поклонъ,  почтительно  кланяюсь. 

шумга,*  вм.  шумгань,  вм.  шум- 
чи. 

.шумгань  — ;  \   плавильный  гор- 


<f>  шумхань;*   j  шокъ  для  серебра 
въ  видѣ  гусинаго  яйца;  тигель,  см. 
Х^,   тувай  — :  пороховая  лядунка  — 
обыкновенно  изъ  тыккы— горлянки. 
■ —  гочимби;  натягиваю  горшкомъ, 
т.  е.  накидываю  горшокъ  съ  за- 
жженою  паклею  на  брюхо  боль- 
s±  ному. 

^іпумгя  гасха;  куликъ— птица,  сх. 

чунгай,  мучунгай  гасха. 
^  шумхунь,  см.  симхунь. 

шу-мби;  нкэ,  рэ,  мпи,  сх.  ул- 
химэ  хафумби;  проникаю  на- 
сквозь, постигаю,  уразумѣваю,  ра- 
зумѣю,  понимаю;  проникаю  —  вни- 
каю въ  науку,  изучаю  предметъ, 
заучиваю,  затверживаю,  просвѣща- 
юсь  —  дѣлаюсь  просвѣщеннымъ  — 
образованнымъ  —  знающимъ — свѣ- 
дущимъ— наторѣлымъ — опытнымъ 
принимаю  лоскъ  —  изящные  мане- 
ры образованнаго  человѣка. 
■  мэ  урэмбщ  изучаю,  наторѣваю 
въ  ремеслѣ,  дѣлаюсь  знающимъ 
свѣдущимъ,  опытнымъ,  искуснымъ. 
-  мэ  вэйлэмби,  сх.  шурдэмэ 
шумэ  вэйлэмби;  округляю  дѣ- 
ло,  ловко  обдѣлываю;  обтачиваю, 
ys шумпулу;  калека,  разслабленный, 
^     немогущій  держаться  самъ  собою 
безъ  опоры  и  поддержки;  неимѣ- 
ющій  твердости,  безхарактерный, 
сх.  машань  бахараку. 
шумчи  — ;  \отъ: шуминь,  глубь, 
^шумчэки;*  J  омутъ,  глубоко,  въ 
глубь,  глубже. 
—  исибуха;   завязилъ,  засадилъ 
глубоко  въ  грязь. 


L 
-  ь 


—  гэнэхэ;  пошло  въ  глубь. 

—  тухэкэ;  упалъ  глубоко,  въ  глубь; 
упалъ  глубоко— впалъ  въ  глубокій 
развратъ. 

—  досиЕа;  попалъ  въ  глубь — яму — 
тину,  провалился,  завязъ  въ  тинѣ — 
грязи,  напр.  моринь  и  чжу- 
лэрги  бэтхэ  шумчи  доси- 
ка,  лошадь  завязла,  засѣла  перед- 
ними ногами. 

^шучэри  илха;  назв.  растенія  со 
стеблемъ,  какъ  у:  тонгалу  ил- 
ха, и  багровыми  цвѣтами,  раскры- 
вающимися въ  началѣ  лѣта;  mat- 
thiola  annua;  cruciferae. 
шучи,  у  слов,  отъ:  шумби;  зна- 
токъ,  т.  е.  выдающій  себя  знато- 
комъ,  мастеромъ,  ученымъ;  само- 
хвалъ,  самоувѣренный. 
ys  шучиламби;  *  ха,  ра;    )  вы- 
{V  шучилэмби;  хэ,  рэ,  дэ;  )  даю 
себя  знатокомъ,  мастеромъ,  кажусь 
ученымъ,  выказываюсь  оригина- 
Ф      ломъ — отличнымъ  отъ  другихъ,  бы- 
.       ваю  противнымъ  самохваломъ. 
<ъ  шучжинь;  павлинъ  съ  красными 
/|       крыльями,  одно  изъ  6  назв.,  см. 
^  куньдучжинь. 

шурамби,  см.  шургамби. 
шуримби,  см.  шоримби. 
-£ѵшуру;  малая  четверть — пядень  отъ 
j\l      болынаго  до  указательнаго  пальца, 
<Ь      (а  отъ  большаго  до  средняго  паль- 
ца назыв.  то),  числительное  слово 
пяденей;  четвертовый  —  плотный, 
объемистый,  и  тяжелый  на  рукахъ 
ребенокъ ;  палка  —  жезлъ  увитый 
бумажною  тесьмою,  который  даютъ 
посвящаемому  въ  шаланы;  кораллъ, 
растущій  въ  морѣ,  и  бывающій: 
красный,  бѣлый  и  черный;  мар- 
жа нъ,  повел,  отъ:  шурумби, 

—  эрихэ;  коралловые  чотки. 

—  моо;  назв.  дерева,  viburnum  ado- 
ralissimum. 

—  чэчикэ;  назв.  птицы,  похожей 
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шуру;  шуръ; 


шуръ; 


на:  ку  булинь  муданга  чэ- 
ЧИКЭ,  съ  гребнемъ  на  головѣ, 
тонкою  сппнкою  іі  черными  перья- 
ми, самцы  съ  длиннымъ ,  самки  съ 
короткпмъ  хвостомъ ,  хорошо  по- 
ютъ  и  охотники  драться, 
чжинсэ;  коралловый  шарикъ  на 
шапкѣ  у  чиновъ  первыхъ  двухъ 
классовъ. 

I,  шурунь;  дѣтенышъ  перепелки;  пте- 
нецъ  вообще,  см.  шоронь. 
>>шуруку,  отъ:  шурумби;  судо- 

7\ 


ходный  шестъ,  шесты  на  коихъ  го- 
нятъ  суда;  кормовое  весло;  руль, 
большое  гребное  весло  приводящее 
въ  двпженіе  судно;  см.  ДЭХЭН- 
гэ  — ;  багоръ  съжелѣзнымъ  крю- 
комъ;  подставка  при  обтачиваніи 
костяныхъ  и  др.  вещей,  токарный 
станокъ. 

fniypy-мби;  ха,  хэ,  рэ,  бэ;  иду, 
плыву  на  шестахъ ,  гоню  судно  на 
-f-i  шестахъ;  гребу  рулемъ — болыпимъ 
Ф  весломъ;  точу,  обтачиваю  вещь  на 
токарномъ  станкѣ;  обвиваю  палку 
бумажною  лентою  у  шаман.;  рѣжу 
пластинками:  шулмэнь,  мясо 
звѣрей ;  снимаю  кругомъ  кожу  съ 
плода  или  тыквы  и  пр. 
 хангэ*  \ 

 хэнгэ*  )  точеный'  обточенный. 

—  рэ  нялма;   рулевой,  кормчій; 
матросъ  вообще, 
рэ  факси;  токарь, 
буха  сэлэ;  отполированное  же- 
лѣзо  для  латъ. 

/у  шуручи;  гребцы  на  суднѣ,  матросъ. 
шурга;  пурга — мятель;  снѣжный  бу- 
ранъ,  вьюга,  пыль  и  песокъ  подни- 
зи   маемыя  завѣвающимъ   и  кружа- 
щимъ  вѣтромъ. 

—  дэкдэхэ;  поднялась  мятель— вью- 
^     га — пыль. 

ф  шургань;  —  тасха;  трехлѣтній 
j»  тигренокъ. 

-Ч^шурга-мби;  ха,  pa,  бэ;  подни- 


$ 
ф 

L 


А>      мается  пурга— мятель — вьюга — пе- 
уГ      счаный  буранъ. 
4'  —  буха;  занесло  пескомъ,  затянуло 
иломъ,  завалило  снѣгомъ;  ex.  фур- 
>j  гибуха. 

у>  шургэй;  —  чжасэ  (дука);  по  кит. 
^      ша-ху-кэу;  назв.  заставы  и  про- 
хода  въ  великой  стѣнѣ  на  с.-в.  отъ 
<  Пекина. 

шургэку;  см.  шургэку. 
£ шургэ-мби;  хэ,  рэ,  дэ;  дрожу, 
трясусь  отъ  стужи  или  страха,  тре- 
пещу; сх.  даргимби;  даръ  сэ- 
мби;  трепещетъ,  бьется  сердце, 
трясусь  —  зыблюсь,  беретъ  дрожь, 
схватываетъ  лихорадка, 
мз  гэлэмэ;  въ  иостоянномъ  тре- 
петѣ  и  страхѣ. 

мэ  даргимэ;  въ  страхѣ  и  тре- 
петѣ,  дрожатъ  руки  и  ноги  отъ 
страха. 

^  шургэчэмби;  хэ,  рэ,  сх.  дур- 
^  гэчэмби,  беретъ— схватываетъ 
дрожь  въ  болѣзни,  содрагаюсь — 
ф  вздрагиваю  отъ  постояннаго  стра- 
0       ха  и  боязни,  трепещу,  дрожу. 

шурха;  двухлѣтокъ — двухгодовалый 
71       кабанъ;  вм.  шурга. 
^шурхань;вм. шургань;  трехлѣт- 

ній  тигренокъ. 
Ф  шурху;  см.  шорхо;  цыпленокъ 
куръ,  называемыхъ: 


большихъ 


(Ъо 


ИКИрИ  ЧОКО. 
>/у  шурхунь;  большой  цыпленокъ  — 
подростокъ  куръ:  икири  чоко; 
см.  годарга. 
шуртэку;  мѣдная  или  оловянная 
"    битка;  см.  шурдэіу. 
^шуртуісу  іоо;  свищь  —  чирей  не- 
закрытый, откуда  постоянно  сочит- 
ся гной  и  сукровица,   иохожій  на 
почечуйный  чирей:  туру  ІОО, 
s>  шурдэнь;  верченіе  вокругъ,  круго- 
7|       вращеніе;  вертушка,  вертлюгъ,  см. 
гіоло  —  ;  мэйфэнь  и  — ;  фи- 
сай  — ;  эчжэнь  и  —  :  кругъ 


а) 


шуръ; 
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шуръ; 


чиновъ  около  государя,  свита;  при- 
ближенные государя,  вм.  шурдэ 
повел,  отъ  шурдэмби. 
шурдэку;  вертушка,  вертлюгъ,  за- 
ве рть  —  водоворотъ,  быстрина, 
стремнина  сх.  хургику;  катокъ, 
скалка,  катушка,  на  которую  что 
навертывается,  ось,  ткацкій  навой; 
см.  шургэку;  цилиндръ;  кругъ, 
кружокъ,  кольцо,  колечко  у  пояса 
для  прицѣпленія  чего  напр.  меча; 
колечко  у  поводка:  хуясунь, 
привязываемаго  къ  ногѣ  ястреба; 
сх.  чохота,  мѣдная  или  оловян- 
ная битка,  которою  бьютъ  въ  игрѣ 
въ  бабки. 

сх. 


7 


мукэ;  водоворотъ,  заверть; 
мукэй  форонь. 
^улпурдэхзнь;  см.  ничухэй — ;  гло- 

бусъ,  небесная  соера. 
-^s  шурдэ  буку;  блокъ  см.  силтань 
и  — ;  блокъ  на  мачтѣ;  воротъ,  на 
которой  навертывается  канатъ  напр. 
Я)*     при  вытаскиваніи  якоря  изъ  воды. 
—  татамби;  тяну,  поднимаю  на  бло- 
кѣ. 

шурдэлэ,  вм.  шурдэрэ. 
^>  шурдэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ;  кру- 
жусь, верчусь  кругомъ,  верчусь  — 
переворачиваюсь  напр.  съ  боку  на 
£к  бокъ,  валяется — катается  лошадь; 
<Г  дѣлаю  оборотъ  —  поворотъ,  обра- 
щаюсь вокругъ  оси — земля  вокругъ 
солнца,  хожу  кругомъ,  верчусь  око- 
ло..., вращаюсь,  круговращаюсь,  об- 
ращаюсь вокругъ  сх.  форгошо- 
мби;  окружаю,  обнимаю,  обвиваю 
кольцомъ,  обвертываю,  обвиваю — 
обматываю  —  обвязываю  кругомъ; 
окружаю  — обхожу  — облегаю  кру- 
гомъ негфіятеля  или  звѣрей  на  об- 
лавѣ,  смыкаю  концы  облавы— дѣ- 
лаю  —  составляю  кругъ;  обвожѵ 
кружкомъ  —  ставлю  кружокъ  на 
словѣ,  какъ  замѣтку;  сх.  фука 
торгимби. 


—  мэ;  вокругъ,  кругомъ,  кружкомъ, 
кольцомъ,  около,  подлѣ. 

—  мэ  эѣмби;  обтекаю,  протекаю 
вокругъ  чего 

—  мэ  ябумби;  хожу,  брожу  кру- 
гомъ —  около;  обращаюсь  вокругъ 
оси  (солнце  и  луна). 

—  мэ  ба;  окрестности. 

—  мэ  бэѣй  илань  фунь  сали- 
рэ  чжака  аку;  около  себя  — 
при  себѣ  нѣтъ  и  самой  дешевой 
вещицы. 

—  мэ  байчамби;  ищу  кругомъ, 
произвожу  обходъ  кругомъ  по  око- 
лотку. 

—  мэ  шумби;  округляю,  обтачи- 
ваю. 

—  мэ  тухэкэ;  закружившись — за- 
вертевшись упалъ  или  отъ  голово- 
круженія. 

—  мэ  тувара  куварань;  кругъ 
вычисленій  въ  календарь,  т.  е. 
большихъ  и  малыхъ  мѣсяцевъ,  чот- 
ныхъ  и  нечетныхъ  дней  и  пр. 

—  мэ  чиргэхэ  дала;  круглая  пло- 
тина— дамба,  сбитая  изъ  глины. 

—  мэ  форгошомби;  обращаюсь 
кругомъ,  круговращаюсь. 

—  рэ  усихай  фукчинга  хэр- 
гэнь;  назв.  почерка  китайскаго 
письма,  при  династіи  Сунъизобрѣ- 
теннаго. 

—  pa  нангинь;  галлерея,  крытые 
переходы  вокругъ  дома,  круглый 
балконъ. 

—  рэ  шусихэ;  деревянная  круго- 
вая бирка,  табличка,  передаваемая 
караульными  съ  рукъ  на  руки  при 
смѣнахъ;  (лозунгъ). 

—  рэ  дансэ;  списки,  передаваемые 
дежурными  офицерами  при  смѣ- 
нахъ. 

—  рэ  дансэ  и  ба;  канцелярія  при 
министерствѣ  Финансовъ,  ведущая 
списки  по  пріему  и  отпуску  мѣди, 
свинца  и  монеты  и  пр. 


шуръ;  шуФа; 
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шуФа;  шуФи;  шува; 


—  рэ  дансэ  и  боо;  канцелярія 
при  строительномъ  министерствѣ, 
ведущая  списки  по  пріему  мѣди, 
олова,  свинца  и  сдачѣ  выдѣланной 
монеты. 

—  бухэ;  сх.  мактабуха. 
_  бурэ   татаку;  водоподъемное 

большое  колесо  для  черпанія  воды 
изъ  колодезя  съ  нѣсколькими  бадь- 
ями, приводимое  въ  движеніе  ло- 
шадьми. 

^шуфа,  кит.  сл.  шэу-па;  платокъ 


1 


с' 


съ  затканными,  оооими  концами,  и 
съ  кистями,  продолговатый  какъ 
лента,  см.  хада;  вм.  шуфари, 
головной  платокъ  —  повязка,  см. 
ала  —  ;  повел,  стъ:  шуфа- 
мби. 

^ѵпгуфана-мби;  ха,  ра;  сх  шоіо- 
схунь  омби;  морщитгя,  смор- 
щивается, появляются  морщины  на 
лицѣ,  дѣлаются  складки,  ем.ІПЭН- 
/у  гинь  — :  наморщиваю  лобъ;  см. 
шуфамби. 
—  ха  сури;  морщиннстыя— крепо- 

выя  ткани,  см.  ингаха  ; 

/s>  птуфань;  морщины,  складки  у  платья 
ЧІ      юбки  или  на  кошелькахъ. 

чжафамби;  сбираю  складки  — 
сборы,  дѣлаю  складки  на  платьѣ. 
і  шуфанга;  имѣющій   складки,  въ 
складкахъ,  въ  сборахъ;  морщини- 
стый. 

салу;  окладистая   борода,  когда 
\      волосы  растутъ  кромѣ  подбородка 

и  на  щекахъ 
Гшуфасу;  изъ  слов,  шуфа  асу 
Ф      сѣтка  на  голову;  вязанный  колпакъ 
носимый  въ  древности  подъ  шап- 
кою. 

шуфату;  косынка,  платокъ  сверну- 
Ф      тый  угломъ  для  завязыванія  и  при- 

крытія  волосъ. 
X  шуфа-мби;  ха,  ра,  бэ;  сморщи- 
*Р     ваю,  наморщиваю  лобъ,  брови,  дѣ- 
yj      лаю  складки,  сборы;  дѣлаю  склад- 


чину,  разлагаю,  сооираю  поровну 
съ  каждаго  на  общее  дѣло,  сби- 
раю —  собираю  —  дѣлаю  сборъ, 
приношенія  въ  храмъ;  см.  су- 
рань  — :  блохи,  комары  кусаютъ; 
вм.  чифамби,  мажу  известью. 

—  ха  тоодаха  мэнгунь;  собран- 
ный въ  складчину  деньги  отъ  то- 
варищей и  друзей  для  уплаты  дол- 
говъ  другаго. 

—  ха  мэнгунь;  собранныя  въ 
складчину,  артельныя  деньги. 

—  ха  моринь;  артельная  лошадь. 

—  мэ  ачамчжамби;  дѣлаю— со- 
бираю складчину. 

—  мэ  татамэ  гайха  мэнгунь; 
сумма  составленная  посредетвомъ 
вычетовъ. 

—  мэичжимби;  причесываю,  уби- 
раю голову. 

^>  шуфари;  головной  платокъ,  обык- 
^  новенно  чорный,  и  особенно  выт- 
і  канный  для  обвязыванія  головы 
О      старыми  женщинами. 

Сну  финь ,  изъ  слов,  шу,  И  КИТ. 
фынь;  крахмалъ  изъ  ненюФарна- 
го  корня:  шу  илхай  да,  изъ 
котораго  завириваютъ  жидкій  ки- 
сель съ  сахарокъ,  употребляемый 
во  время  жаровъ  для  предохране- 
нія  отъ  поноса, 
шуфуѣнь,  сх  шофоіонь;  узкій, 
тѣсный;  тѣсный  сердцемъ  —  мало- 
душный. 

піуфуръ  сэмбиц  см.  фусуръ 
шуфуршэмби;    }  сэмби. 

Счгува,  сх.  ша;  чжачжури;  ку- 
старникъ,  мелкій  лѣсъ  по  сѣверной 
сторонѣ  горъ. 

Сшувай  СЭМЭ;  вытянуто  прямо  и  вы- 
соко, долговязо;  сх  шунгаянь; 
гадахунь. 
—  сэмэ  голминь;  продолговатый. 

—  сэмэ  баньчжихаби;  вытянул- 
ся въ  ниточку. 

44 


шува; 
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шува;  шувэ; 


шуванлу,  кит.  сл.  шуанъ-лу; 
см.  чжурчжунь* 

Снувакъ; — сэмэ;  хлясть.  звукъ 
отъ  хлопанья  плетью. 
—  сикъ  сэмэ;  чикъ,  чикъ,  хлеста- 
станіе  плетью  многихъ  людей. 

—  сэмэ  эмгэри  шасихалаха; 
хлеснулъ  однажды  плетью. 

шувасэ,  кит.  сл.  цай-цзы;  см. 
шусэбуку;  бахрома,  кайма  у 
зонта  и  парасоля;  см.  фянга 
лакянь,  висульки,  подзоръ  у  па- 
латокъ,  полога  и  свадебной  вывѣ- 
ски;  см.  дэрэ  — :  цвѣтная  зана- 
вѣска  вокругъ  стола;  кит.  сл.  шуа- 
цзы,  см.  хисхаку;  силгяку. 
шувасэ ла-мби;  ха,  ра,  бэ;  ) 
'  шувасэлэ-мби; *  хэ,  рэ,  бэ;} 
кит.  сл.  шуа;  тру,  чищу,  промы- 
ваю щеткою  напр.  зубы;  намазываю 
щеткою,  чернилами  печать  или  до- 
ски для  печатанія  книгъ. 

—  ра  фалга.  см.  битхэ  —  — ; 
книгопечатня,  типограФІя. 

шувасилэмби,  см.  шусилэ- 
мби. 

шуваранъ  сэмэ;  тонко  и  высоко, 
долговязо,  длинно,  вытянувшись  въ 
длину,  вдоль, 
у^шуваръ;  звукъ  отъ  меча  при  выни- 
<  к      маніи  изъ  ноженъ  или  писчей  ки- 
У       сти  изъ  колпачка;  шорохъ  отъ  про- 
*       бѣгающей  змѣи. 

—  сиръ  сэмэ:  цѣпко,  проворно 
(лазятъ  звѣрки  по  дереву). 

шуваркянь;  по  кит.  чжань;  го- 
лое обнаженное  отъ  листьевъ  де- 
рево; обструганная,  ободранная  отъ 
коры  палка;  вѣтки— концы  вѣтвей, 
прутья;  сх.  сайхува,  лозникъ;' 
тальникъ,  мелкія  дрова,  палки  — 

батоги ,  которыми  наказываютъ  

преступниковъ  —  въ  3%  фуТа 
длины,  въ  2 у2  линіи  толщины 
въ   тонкомъ    и   въ   Зуа  линіи 


въ  толстомъ  концѣ,  шпицъ  ру- 
тены. 

—  унумби;  ношу  на  спинѣ  таль- 
никъ, мелкія  дрова  изъ  горъ. 

—  таньтамби;  бью,  наказываю  ба- 
тогами, палками. 

шуваркяламби;  ха,  ра,  бэ,  по 
кит.  чжанъ,  см.  чжанламби; 
бью — наказываю  батогами,  палками 
въ   замѣнъ    бамбуковой  планки: 
уньдэхэнь  шусиха. 
шуваргянь,  см.  шуваркянь. 
шуварсувань,  по  кит.  пгуанъ; 
назв.  чорнаго  звѣря  съ  тремя  го- 
ловами сросшимися  вмѣстѣ,  но  съ 
однимъ  туловищемъ,  водящагося  въ 
водахъ  на  в.  отъ  песковъ:  Лю-ша. 
шуваршагямби,  см,  шуваркя- 
ламби. 

Спувэ;  прямо;  насквозь,  на  проломъ, 
навылетъ,  безъ  задержки  —  оста- 
новки, свободно,  безпрепятственно, 
ясно,  явно,  открыто;  вполнѣ,  совер- 
шенно, совсѣмъ,  сплошъ,  крѣпко 
(спитъ). 

—  уйхэ  бэри;  лукъ  сплошъ  по  ли- 
цевой сторонѣ  оправленный  ро- 
гомъ. 

—  исибурэ  хусунь;  \  достав- 

—  бэнэрэ  хусунь;  )  щикъ,  на- 
сквозь, т.  е.  отъ  мѣста  накладки 
товаровъ  до  мѣста  назначенія,  из- 
вощикъ  долгій,  протяжной  вощикъ. 

— -  бэнэмби;  доставляю  насквозь, 
прямо  на  мѣсто,  до  мѣста  назначе- 
нія,  везу  на  долгихъ — протяжныхъ. 

—  хафу;  насквозь  (видящій  знаю- 
щій,  понимающій),  на  пролетъ,  на 
вылетъ,  ясно,  явно,  совершенно  от- 
крыто, очевидно. 

—  гэнэ;  ступай  прямо. 

—  гэнэхэ;  пошло  прямо— на  сквозь 
(стрѣла). 

—  гэнэрэ  хусунь;  проѣздной 
курьеръ,  почтарь  слѣдующій  до 


шувэ; 


шунь;  шунъ;  шуръ; 


мѣста  назначены  безъ  смѣны  на 
станціяхъ,  проходной  ямщикъ. 

—  дараку;  совсѣмъ  не  мѣшается, 
не  вмѣшивается  нп  во  что. 

—  досинаха;  пошло  прямо,  прошло 
насквозь. 

^шувэфунь;  проникновеніе,  проница- 

^  1      тельность,  ясное  пониманіе,  совер- 

і  k  шенное  разумѣніе,  познаніе  у  Будд, 
о 


Сшунь,  кит.  сл.  напр.  шунь  тянь 
фу;  назв.  области,  въ  которой  на- 
-  "    ходится  столица:  Пекинъ. 
шунгэ,  вм.  шунгэ. 


шургэку,  см.  шургэку;  ткацкій 
навой,  на  который  наматывается 

k  основа;  воробы  или  катушка,  на 
которую  наматываются  нитки. 


та;  тай; 
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тан; 


ф  Та,  повел,  отъ:  тамби,  вм.  да. 

—  сэмэ;  всегда,  безпрестанно,  без- 
прерывно,  безъ  перемежки,  посто- 
янно. 

—  сэмэ  ябумби;  ходитъ  постоян- 
но, имѣетъ  безпрерывныя  сноше- 
нія,  отношенія,  связи,  всегда — по- 
стоянно знакомъ  съ  кѣмъ. 

—  ти  сэмэ,  сх.  хусутулэмэ; 
напрягая  силы,  усиленно,  ревностно, 
наперерывъ  другъ  предъ  другомъ, 
дружно,  общими  силами. 

тай;  кит.  сл.,  насыпь,  возвышеніе, 
площадка  и  пр.  см.  карань,  гя- 
мунь  дэдунь, 

—  о  лохо,  кит.  сл.  тай-о;  булат- 
ный мечъ. 

—  хо  чоко,  кит.  слов,  тай-хо; 
назв.  курицы. 

—  боо;  домъ  на  высокомъ  или  возвы- 
шенномъ  отъ  земли  Фундаментѣ. 

—  тэбумби,  сх.  гямунь  тэбу 
мби;  ставлю,  учреждаю  станціи, 
поселяю  на  станціяхъ. 

—  чанъ  -  сы  -  ямунь;  кит.  слов, 
таи-чанъ-сы,  см.  вэчэнь  и 
байта  бэ  алиха  ямунь. 

ф  вань;  кит.  сл.;  назв.  болыиаго 
4  ост-  Формоза,  нротивъ  кит.  губер- 
Я       ніи:  Фу-гянь. 

Я^тайюнь;  назв.  морской  рыбы,  похо- 
жей на  леща:хайхува,  но  круг- 
лѣе  послѣдняго,  таймень? 
^тайгянь,  множ.  тайгяса,  кит.  сл. 

тай-гянь;  надзиратель,  т.  е.  при- 
і^,  дворный  евнухъ,  скопецъ. 
£  тайха;  борзая  косматая,  съ  долгими 
1  шерстью,  хвостомъ  и  ушами  соба- 
і>  ка,  ходящая  на  звѣрей;  см.гинь- 
^    чихяри  тайха. 


ф  таихува;  назв.  морской  рыбы,  похо- 
4       жей  на  леща:  хайхува. 
4  тайбэ,  кит.  слов,  тай-бо,  см.тэнь 
Я43     и  шаньянь  усиха. 
^тайбоо,  кит.  сл.  тай  бао;  титулъ 
$      первостепенныхъ    вельможъ  3-й 
3       степени,  слѣдующій  послѣ:  тай- 
-о)     ФУ? см  тайши. 
4>  тайбу;  матица,  балка,  положенная 
$      поперегъ  дома,  лежень  —  верхняя 
jj       продольная  перекладина  по  коньку, 
поддерживающая  стропилины  и  кро- 
влю, охлупень;  перекладина  надъ 
окнами  или  черезъ  рѣку  для  пере- 
хода; вообще  брусъ. 

—  тура;  охлупень  и  столбы;  конекъ 
на  зданіи,  отсюда:  высокій  напр. — 
эрдэму,  высокія  дарованія. 

р  тайсуй  эньдури,  кит.  слов,  тай- 
3       суй;  духъ  планеты  Юпптера,  1-й 

изъ  34-хъ  календарныхъ  духовъ 
Т      года  и  начальникъ  (архистратигъ) 

црочихъ  духовъ,  духъ— хранитель 

страны  и  престола. 

—  мукдэхунь;  жертвенникъ  ду- 
ху—  хранителю  страны  и  престо- 
ла. 

тайши,  кит.  слов,  тай-ши;  вели- 
кій  учитель  —  первый  и  старшій 
изъ  титуловъ  жалуемыхъ  перво- 
степеннымъ  вельможамъ  сверхъ 
9-ти  классовъ  чиновъ.  Такихъ  ти- 
туловъ 12,  именно:  чинамъ  1-го 
старшаго  класса:  тайши— вел  и- 
кій  учитель,  тайфу — великій  на- 
ставникъ, тайбоо— великій  за- 
щитникъ;  чинамъ  1-го  младш.  клас- 
са: ШООШИ — младшій  учитель, 
шоофу  —  младшій  наставникъ, 
ШООбоо  —  младшій  защитникъ; 
чинамъ  2-го  старш.  класса:  тай- 
цзы  тайши  —  великій  учитель 
наслѣдника  престола ,  тайцзы 
тайфу — великій  наставникъ  на- 
слѣдника,  тайцзы  тайбоо— ве- 
ликій  защитникъ  наслѣдника;  чи- 
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у 


У 
У 


таи; 


намъ  2-го  младш.  класса;  тайцзы 
ШООШИ — младшій  учитель  на- 
слѣдника,  тайцзы  шоофу — 
младш ій    наставникъ  наслѣдника, 
тайцзы  шообоо— младшій  за- 
щитникъ  наслѣдника.  Всѣ  эти  сло- 
ва и  названія  суть  китайскія. 
тайтай  бэѣ,  кит.  слов,  тай-тай; 
сударыня,  госпожа,  барыня,  (къ  хо- 
зяйкѣ  дома  или  матери   въ  домѣ, 
иногда  и  къ  посторонней  женщи- 
нѣ  изъ  учтивости). 
-Ду,тайлахи;  назв  мохнатаго  длпнно- 
О       шерстнаго  звѣря. 

тайли;  тарелочка  или  блюдечко  подъ 
чарку  съ  виномъ,  которое  по  ста- 
рымъ  маньчжурскимъ  обычаямъ 
всегда  подавалось  гостю  въ  чаркѣ 
на  блюдечкѣ,  пли  подноспкѣ;  та- 
релочка для  соленыхъ  прикусокъ 
или  уксуса  и  сои,  въ  которыя  обма- 
киваютъ  мясо  при  ѣдѣ;см;4ай — : 
Р  чайное  блюдечко — подносикъ;  см. 
а      дабкури  — ; 

тайміоо,  кит.  слов,  тай-мяо;  ве- 
лпкій  храмъ,  т.  е.  предкамъ  цар- 
ствующей династіи. 
3  —  дэ  вэчэмби;  приношу  жертву 
^     въ  храмѣ  предковъ. 
'^тайминь;  деревяннаа  палка  длямѣ- 
£      шанія  углей,  кочерга,  вм.  таминь; 
jj      см,  сэлэй  — ; 
І^таймба;  і  малая  рѣчная  раковина, 
ттаймпа;  |  улитка,  употребляемая  въ 
Р  нищу. 

3  таймпари  нѣхэ;  дикая  утка;  сх. 
£  борбоки  нѣхэ,  чифуринѣ- 
if  хэ. 

Ъ  тайчжи,  множ.  са;  монгольское  сло- 
Ф  во:  потомокъ  царскаго  или  кня- 
д       жескаго  рода,  дворянинъ. 

4  тайчжинга  илха;  назв.  цвѣтка, 
х      растущаго  въ  водѣ,  который  и  при 

дождѣ  и  вѣтрѣ  остается  блестя- 
у|  щимъ. 

І^тайрань;  засѣчка,  зарубка,  замѣтка 


0 


таи; 

на  деревѣ  или  при  тескѣ  бревна, 
или  для  взлезанія  на  дерево,  за- 
сѣчка  на  деревахъ  дѣлаемая  охот- 
никами для  отысканія  возвратнаго 
пути;  уступы  на  горѣ. 

—  алинь,  но  кит.  тай-лань;  назв. 
горы  около  г.  ѣкьдэня,  на  з. 
отъ  города;  фу-СИ-ЧЭНЪ. 

—  гаймби;  держусь  засѣчекъ,  за- 
рубокъ  (въ  пути),  держусь  усту- 
повъ,  зигзаговъ  при  всходѣ  на  го- 

ру-о 

—  гаймэ  ябумбж;  иду  держась 
засѣчекъ,  зарубокъ,  всхожу  на 
верхъ  по  зарубкамъ,  по  уступамъ, 
зигзагами. 

—  гаймэ  сачимби;  рублю— тешу 
дерево  дѣлая  засѣчки ,  зарубки; 
дѣлаю  засѣчки,  зарубки  въ  лѣсу 
на  ходу. 

Р  тайфинь,  кит.  сл.  тай-пинъ;  миръ, 
тишина,  спокойствіе;  мирно,  безмя- 
тежно; въ  титулахъ:  тихій;  благо- 
денствіе  государства  (когда  повсю- 
ду миръ  и  спокойствіе,  благораство- 
рение воздуха,  благовременные  дож- 
ди, изобиліе  и  довольство  народа, 
и  процвѣтаніе  просвЪщенія);  см. 
элхэ  — ; 

—  и  элбэку,  по  кит.  гай-пинъ; 
назв.  округа  и  уѣзда  въ  маньчжу- 
ріи,  въ  области:  Фынь-тять-Фу. 

—  элхэ; 

—  нэлхэ; 

—  нэчинь; 

—  ншстонь; 

—  и  учури; 

—  и  форгонь; 

—  нэчинь  чжуктэхэнь;  храмъ 
мира  и  благоденствія  въ  Мукдэнѣ. 

—  и  чжалань;  вѣкъ  мира,  мирное 
время. 

тайфнньту  чэчшсэ;  назв.  птицы  съ 
хохломъ,  нѣсколько  загнутымъ  кни- 
зу клювомъ,  бѣлыми  перьями,  а  въ 


t 


миръ, 

тишина, 

спокойствіе, 

безмятежность. 

времена  мира  и 

спокойствія. 
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таи;  тая;  таю;  тана; 


тана;  тани;  таия;  тань; 


хвостѣ  черными  съ  ярко  желтыми 
концами. 

тайфинга  илха;  назв.  цвѣточнаго 
деревца  одноствольнаго  безъ  вѣт- 
вей,  вышиною  около  сажени,  у  ко- 
тораго  осенью  распускается  нѣ- 
сколько  красновато-бѣлыхъ  4-хъ 
ленестковыхъ  цвѣтовъ,  похожихъ 
.       на  цвѣты  персика:  торо  илха. 
¥  тайфу,  кит.  сл.  тай-фу;  великій 
наставникъ,  титулъ,  см.  подъ:  тай- 
<Ь  ши. 

Р  тайцзы,  кит.  сл.  тай-цзы;  вели- 
J       кій  сынъ,  т.е.  царевичъ — сынъго- 
Ы     сударя,  вм.  хуванъ  тайцзы,  на- 
ел ѣдникъ  престола — цесаревич  ь. 
—  усиха;  первая  звѣзда  подлѣ  по- 
лярной звѣзды:  хадаха  усиха; 
созвѣздіе:  у  въ  малой  медвѣдицѣ  и 
s,  въ  львѣ. 


титулы  чиновъ  2-го 
класса;  см.  подъ 
ташіш. 


—  таипш; 

—  тайфу; 

—  тайбоо; 

—  шооши; 

—  шоофу; 

—  шообоо; 

тая-мби;  ха,  ра;  вдругъ  вспыхи- 
ваю, запылаю  (огонь),  сх.  хуръ 
сэмби. 

—  мэ  ябумби;  быстро  бѣгаютъ, 
какъ  огоньки,  насѣкомыя  по  верхъ 
воды. 

таюнга  нимаха;  назв.  морской 
рыбы,  бѣлой  какъ  карпъ:  фу  ни- 
маха, съ  мелкою  чешуею  и  тон- 
кою головою. 

tTaHa;  крупный  и  мелкій  жемчугъ,  до- 
бываемый изъ  раковинъ  Восточнаго 
океана;  мелкій  дикій  чеснокъ,  ра- 
стущей около  солончаковъ,  любимый 
баранами,  отъ  котораго  они  скоро 
жирѣютъ. 

6  —  гу;  жемчугъ  и  неФритъ  т.  е.  дра- 
•і  гоцѣнности. 
О  тананга;  жемчужный. 

І^-  илха;  назв.   5-ти  лепестковаго 


ё 


цвѣтка  съ  тонкими  нитями  внутри 
сѣмянника,  наконцѣ  которыхъ  ма- 
ленькія  головки  въ  видѣ  жемчуга, 
повисшія  книзу, 
танамби;  отъ:  тамби;  иду  иовѣ- 

сить,  нависаю,  нацѣпляюсь. 
тани;  скрупулъ — мѣра  изъ  64  прося- 
ныхъ  зеренъ;  см.  хэни  — :  ма- 
ленько, немножко,  крохотно. 
:  танумби,  отъ:  тамби. 
Л  таняка ,  вм.  таянава,  см.  ни- 
мэнги  —  :  вспыхнуло  масло. 
,  тань,  кит.  сл.,  см.  чжубки;  му- 
і  кдэхунь. 

^ —  вуварань,  см.  мукдэхунь 
фалань. 
таньталамби,  сх.  таньтара- 
мби;  изрѣдка  съ  разстановками 
бью,  поколачиваю, 
таньта-мби;  ка,  *  ха,  ра,  бэ, 
дэ;  бью,  колочу,  ударяю  во  что, 
бью  въ  било  —  колотушку,  стучу 
во  что  напр.  въ  ворота,  бью  до  бо- 
ли,  сѣку  —  наказываю  розгами, 
плетью,  бамбукового  планкою. 

—  бумби;    і  бываю  битъ,  избитъ, 

—  бумби;*  )  велю  бить,  поручаю 
наказать  и  пр. 

—  нумби;  бьюсь  —  дерусь  съ  дру- 
гомъ,  вступаю  въ  драку. 

—  мэ  (фи)  накабуха;  отставленъ 
послѣ  наказанія  планкою. 

—  мэ  дэрибухэ;  начал  ъ  бить,  всту- 
пи лъ  въ  драку. 

—  мэ  думби;  бью— колочу  палкою, 
бью— выбиваю  изъ  мѣди  посуду. 

~~  ра  бэ  гувэбумби;  освобождаю 
отъ  наказанія,  прощаю, 
фи  синьдамби;  отпускаю — вы- 
пускаю изъ  тюрьмы  послѣ  наказа- 
нія  планкою  или  плетью. 
Л^таньтараламби;*  изрѣдка  ударяю, 
О  таньтарамби;    )  бью  съ  разста- 
Р      новками,  ударилъ  разъ.., 
Jj  таньту;  кит.  сл.  танъ-тоу;  пали- 
0>      Ча  У  сохи  для  отваливанія  на  сто- 
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тань;  танъ; 


тапъ; 


рону  пластовъ  вспахиваемой  сохою 
земли;  вм.  бирэку ,  гребло — скал- 
ка, употребляемое  прпмѣряніп  хлѣб- 
наго  зерна. 

(таньчжа-мби;  ха,  ра,  дэ;  запи- 
наюсь на  чемъ  —  на  словѣ,  оста- 
навливаюсь при  говореніп,  запка- 
ф     юсь,  нѣмѣютъуста;  запинаюсь — за- 
О       держпваюсь,  встрѣчаю  препятствіе, 
затрудненіе,  преграду  въ  чемъ. 
.  —  мэ  гисурэмби;  говорю  запина- 
ясь— заикаясь. 

—  ра  ба;  запинка,  остановка,  пре- 
града, препятствіе,  затрудненіе. 

—  ба  аку;  безъ  запинки,  безпре- 
пятственно. 

$  таньчжи;  вѣсъ,  10-я  часть  юту, 
Л  или  бплліонная  часть  волоска:  хи- 
Ъ  на. 

>  таньчжура-мби;  ха,ра,  бэ;дѣ- 
^  лаю  поклоны,  кланяюсь,  становлюсь 
с  >      на  колѣна  предъ  кумирами  при  мо- 


лптвѣ. 


—  мэ  чжалбаримби;  молюсь  съ 
колѣнопрнклоненіемъ  о  счастіп. 

л  танъ,  см.  тэнъ  — ;  тунъ  — ;  вм. 
кит.  словъ:  танъ,  см.  тангинь, 
тансэ. 

—  сзмэ;  твердо,  крѣпко;  ex.  манга, 
фшш,  твердо  (знаю)  безъ  запин- 
ки, свободно  (говорю  на  другомъ 
языкѣ),  плавно  (льется  рѣчь). 

—  сэмэ  аку;  не  крѣпко,  не  твердо. 

—  СЭМЭ  гэчэхэ;  весьма  крѣпко  за- 
мерзъ  ледъ. 

—  сэмэ  гисурэмби;  говорю  плав- 
но— свободно,  какъ  знающій. 

—  танъ  сэмэ, кит.  сл.  танъ;  звонъ 
колокола,  вм.  танъ  тинъ,  сх. 
чанъ  чанъ  сэмэ. 

—  тинъ  сэмэ;  кит.  сл.  динъ- 
динъ;  звукъ  отъ  рубки  дерева 

а      въ  горахъ  пли  отъ  ѵдара  по  желѣ- 

f  танка;  *  \  рядъ  слой,  ряды,  раз- 
^танкань;}  ряды,   классы  чпновъ; 


ступень  у  крыльца,  степень,  поря- 
докъ;  пороги  въ  рѣкѣ. 

—  танкань  и;  по  ступенькамъ 
крыльца,  уступами,  рядами,  слоями, 
по  степенямъ  —  разрядамъ  — клас- 
самъ  чпновъ,  постепенно,  попо- 
рядку. 

—  аха;  нпжайшій  рабъ,  пли  слуга 
изъ  рода  въ  родъ;  см.  ЭЧЖЭНЬ  и 
танка  аха:  вѣчные  слуги,  рабы 
государя. 

—  танкань  и  тафамби;  всхожу 
наверхъ  по  ступенькамъ. 

—  танкань  и  вэсимби;  повы- 
вышаюсь  въ  чинахъ  постепенно. 

—  фэчжилэ;  буквальн.  переводъ 
кит.  словъ:  би-хя:  у  ступееекъ, 
т.  е.  государь  пли  ваше  величество; 
ибо  въ  древности  государи,  при 
пріемѣ  удѣльныхъ  князей,  сходи- 
ли съ  престола  и  становились  у 
ступенекъ. 

танка-мби;  ха,  ра,  бэ;  глушу 
мелкую  рыбу  ударяя  камнемъ  по- 
льду  на  мелкомъ  мѣстѣ,  ex.  чан- 
камби. 

—  мэ  гойха;  оглушилъ. 
танкари;  клятва,  обѣтъ  у  Будд, 
танкариламби;  ха,  ра;  клянусь, 

даю  обѣтъ  у  Будд, 
танки,  см.  тэнки  — ;  тунки  —  ; 
неровно,   шероховато,  бугровато, 
горбомъ,  выпукло,  вздуто  волды- 
ремъ;  сх.  дукдурэмэ. 
танга,  см.  манга  —  ;  повел,  отъ: 

тангамби. 
тангамби;  ха,  ра;  обвиваю  жи- 
лами жпдкія  мѣста  лука. 
Гк  тангарикъ,  монгол,  слов;,  см,  тан- 
кари. 
танги,  см.  танки, 
тангинь,  кит.  слов,  танъ;  пріем- 
емное  зало  (во  дворцѣ);  зало  засѣ- 
данія  совѣта  мпнистерствъ  и  дру- 
гпхъ  судовъ,  прпсутствіе;  главный 
домъ — среднее  зданіе,  ибо  у  кп- 


—  698  — 


танъ; 
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тайцевъ  иріемное  зало  въ  срединѣ 
дома  со  входа  и  въ  главномъ  зда- 
ніи,  а  не  Флигеляхъ;  у  христіанъ 
и  у  Буддистовъ:  храмъ. 

—  и  алибунь;  докладъ — представ- 
леніе  присутствію  отъ  низшихъ 
чиновъ;  прошеніе,  бумага  поданная 
въ  присутствіе. 

—  и  хафань;  членъ  присутствія. 

—  и  хафань  синьдамби;  на- 
значаю въ  члены  присутствія  съ 
правомъ  голоса. 

—  и  хафаса  дэ  аламби;  докла- 
дываю членамъ  присутствія. 

—  и  хафаса  дэ  тувабумби; 
представляюсь  членамъ  присутствія, 
начальству. 

—  и  боо;  пріемная  зала,  пріемная  у 
начальника. 

—  и  шудэси;  канцелярскій  чинов- 
никъ  присутствія. 

—  и  тэмгэту  эчжэрэ  боо;  ре- 
гистратура, ведущая  запись  пода- 
ваемыхъ  въ  присутствіе  дѣлъ  и 

а      резолюцій  онаго. 
X  —  и  доронь;  печать  присутствія. 
✓^—  и  вэсимбурэ  битхэй  боо; 
канцелярія  пишущая  доклады  госу- 
дарю отъ  присутствія. 
^  тангингэ  боо;  столъ,  куда  посту- 
паютъ  черновыя  бумаги  изъ  раз- 
k     ныхъ  отдѣленій  министерства  для 

представленія  присутствію. 
тангику;  станокъ  для  натягиванія 
тетивы  на  лукъ. 

и  букдамби;  сгибаю  лукъ  въ 
!%  станкѣ  для  надѣванія  тетивы. 
,тангилаку;  самострѣлъ  —  лучекъ 
безъ  наконечниковъ,  для  стрѣлянія 
глиняными;  пульками;  сх.  фитхэ- 
^  ку  бэри,  балиста  для  метанія 
л  камней:  лучекъ  для  битья  хлопка  и 
О*     волны,  шерсти. 

ітангила-мби;  ха,  ра,  бэ;  кит. 
слов.  тань;стрѣляю  изъ  самострѣ- 
ла,  бросаю  камни  изъ  балисты; 


щелкаю  тетивою  лука;  сх.  фит- 
хэмби:  бью  шерсть  —  хлопокъ 
лучкомъ;  щелкаю  —  даю  шелчокъ, 
напр.  по  лбу,  сх.  шэнгиньгай- 
мби. 

—  мэ  вара  вэйлэ,  см..  татамэ 
вара  вэйлэ. 

танги-мби;  ха,  рэ;  оговариваюсь, 
дѣлаю  оговорку,  поправляюсь  на 
словахъ  (сказавши  ошибку  или 
оскорбительное  что),  ссылаюсь  на 
что,  сваливаю  на  кого,  дѣлаю  из- 
вороты— увертки,  выгораживаю  се- 
бя. 

—  бумби;  ха,  рэ,  бэ;  подклады- 
ваю,  кладу  подкладку,  подложку, 
подстилку  подъ  вещь4  лежащую  или 
стоящую  на  землѣ;  сх.  НЭНГЭЛЭ- 
бумби,  подсыпаю  землю  для  ров- 
ности и  подкладки,  ровняю,  вырав- 
ниваю. 

—  мэ  гисурэмби;  говорю  съ  уверт- 
ками, постоянно  оговариваясь. 

—  бумэ  синьдамби;  кладу,  став- 
лю на  подкладки,  подложки. 

тангимэлянь;  выгнуто  какълукъ, 
горбомъ,  согнувшись,  сгорбившись, 
тангири;  гвоздильня,  полоса  желѣ- 
за  съ  дырою  для  кованія  шляпокъ 
у  гвоздей;  небольшія  музыкальный 
тарелки:  ЛОНКОНЬ,  съ  дырою  для 
надѣванія  на  пальцы  при  удареніи. 

—  илха;  назв.  весьма  красиваго 
цвѣтка,  раскрывающаяся  весною. 

тангу;  сто;  множество. 

—  аку;  вм.  танкань  аку. 

—  нялмай  халай  битхэ;  назв. 
книги  о  оамильныхъ  прозваніяхъ 
народа. 

—  хаха  и  да;  сотникъ. 

—  хала;  \  сто  Фамилій, 

—  халай  иргэнь;}  т.  е.  народъ, 
подданные. 

—  гинъ,  сх.  гэрэньдэрэ  гинъ; 
сто  ударовъ  въ  колоколъ  предъ 
разсвѣтомъ,  въ  знакъ  наступленія 
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послѣдней  изъ  пяти  смѣнъ  ночной 
стражи. 

—  хафаса;  чины;  всѣ  чиновники. 

—  ба  и  гурунь;  государство,  удѣлъ 
въ  сто  ли  поперечника. 

—  байта;  множествъ  дѣлъ,  работы; 
всѣ  мастеровые,  ремесленники. 

—  бэтхэ  умяха,  сх.  хасаха 
умяха;  стоножка  —  червь. 

—  сэчжэнгэ  боо;  Фамилія  ста  ко- 
лесницъ,  т.  е.  владѣющая  большимъ 
удѣломъ,  которая,  по  древнему  уч- 
режденію,  должна  была  выставлять 
на  войну  сто  военныхъ  колесницъ. 

—  тумэнь;  тысяча  тысячь,  т.  е. 
милліонъ. 

—  тумэнь  и  гэрэнь;  милліоны 
народа. 

—  чжанъ  чжанламби,  сх.тан- 
гу  шуваркянь  таньтамби. 

тангунгэри;  сто  разъ,  стократно, 

многократно, 
тангуха;  бѣлошеея  галка,  меньше 

вороны:  гаха. 
тангута;  * ) 
^тангутэ;  }  по  СТУ  квжт^ 
JL  тангутъ;  Тангутъ  и  Тибетъ  назв. 
страны. 

л  тангуда;  сотникъ  въ  инородческихъ 
племенахъ. 
тангули;  средина  —  проходное  на- 
сквозь мѣсто  въ  палаткѣ,  двери  въ 
палатку  или  юрту;  среднее  звено 
въ  зданіи,  гдѣ  двери;  средняя  зала 
или  комната  между  двумя  отгород- 
р      ками;  пріемная. 
JL  тангучи;  сотый. 
ъ  тангури,  вм.  тангули. 
Я  —  илха,  по  кит.  бо-зки-хунъ; 
)у      красный    сто  дней,    назв.  пвѣ- 
точнаго  деревца  съ  красными  цвѣ- 
тами,  цвѣтущаго  сто   дней;  gam 
phrena  globosa;  lagerstroemia  indi- 
ca;  lythrarieae. 
р^тангяку,  см.  тактику, 
тангя-мби;  xa,  pa,  бэ,  дэ;  на- 


вожу глянецъ,  лоскъ,  покрываю  во 
второй    разъ  лакомъ  для  глянцу, 
полирую  лакомъ. 
—  ха  шугинь;  политура,  свѣтлый 
лосиящійся  лакъ. 
4  тансэ,  кит.  сл.  танъ-цзы;  шаман- 


скій  храмъ  предкамъ. 


^тансика,  по  кит.  ю-ръ,  по  турен. 
3       юлъ,  чжулъ;  барсъ  или  лео- 
пардъ,  у  котораго  хвостіз  длиннѣе 
<j       корпуса,  и  который  сильнѣе  тиг- 

ровъ  и  барсовъ. 
ф  танси-мби;  ха,  рэ,  бэ,  дэ;  по- 
1       стукиваю,  поколачиваю,  безпрерыв- 
^     но  бью  въ  барабанъ  или  бубенъ, 
4п     въ  переборъ. 

—  мэ .  вм.  танъ  сэмэ;  твердо, 
безъ  запинки,  остановки  (говорю), 
бойко,  бѣгло,  свободно  (говорю  на 
другомъ  языкѣ). 

—  мэ  лали;  рѣзво,  проворно,  бойко, 
тансу;     \  нѣга,  нѣженье  дитяти, 

1  тансунь;  J  ласка,  приголубливаніе. 

—  мудань;  нѣжный — ласковый  — 
пріятный  голосъ  или  разговоръ. 

^  тансу  лань;  нѣжничанье,  ласко- 
вость, пріятность. 

6  тансу ла-мби;  ха,  ра,  бэ;  нѣжу, 
нѣжно  ласкаю,  приголубливаю  ди- 
тя,  тѣшусь  ребенкомъ;  обласкиваю 

$j  кого- 

І~і —  мэ  учжимби;  нѣжно  воспиты- 
Ч>  ваю. 

—  мэ  досхоломби;нѣжно— стра- 
стно люблю. 

ж  танвань  алинь,  по  кит,  танъ- 
ванъ;  одно  изъ  3-хъ  назв.  горы 
^>      въ  Маньчжуріи;  см.  ПИНПИ  а- 
линь. 


^  така;  пока,  покуда,  не  надолго,  на 
-*       короткое  время,  временно,  до  вре- 
мени,  повел,  отъ:  такамби. 

—  ашшачи  очонораку;  пока 
или  никакъ  нельзя  трогать. 

—  аляки;  прошу  подождать,  обож- 
дать, подождите  пока,  немножко. 

44* 
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—  кадаламби;  временно  управляю. 

—  бибумби;  оставляю   пока,  не 
надолго — на  время. 

—  дайсэламби;  временно  исправ- 
ляю должность. 

—  бэѣ  томомби;  пока  на  время 
поселяюсь,  пріючаюсь. 

—  досомби;  терпится,  сносно  пока. 

—  чжангинь;  временный  началь- 
никъ — командиръ. 

л  такань;  дикая  горчица,  растущая  на 
J       островахъ  рѣкъ,  похожая  на:  хар- 
ги  соги. 
такасу,  изъ  словъ:  така  осо;  по- 
ка будь,  остановись,  стой,  перестань, 
оставь,  подожди,  погоди  немножко, 
не  торопись;  сх.  умэ  ЭКПіэрэ; 
сх.  такулу. 
$  така-мби;  ха,  ра,  бэ,  дэ;  знаю, 
узнаю,  признаю  кого  въ  лицо,  от- 
личаю одно  отъ  другаго,  знаю  — 
знакомъ  другъ  съ  другомъ;  см.  чи- 
ра такара,  лицо  знакомое;  приз- 
наю за  истину,   признаюсь,  созна- 
юсь (въ  приступленіи). 

—  бумби;  бываю  узнанъ,  признанъ; 
знакомлю  другъ  съ  другомъ. 

—  ха;  знаемый,  знакомый. 

—  ха  гучу;  знакомый  пріятель. 

—  pa  урсэ;  знакомые  или  знающіе 
люди. 

—  ра  хафань;  знакомый  или  знаю- 
щій — опытный  чиновникъ. 

—  раку  нялма;  незнакомый,  не- 
известный человѣкъ. 

такиту;  отъ:  такя;  кожаные  нако- 
лѣнники. 

такиньту;  назв.  однорогаго  звѣря, 
похожаго  на  лошадь,  способнаго 
удалять  огонь  паловъ. 
таку;  —  нимаха;  назв.  рыбы  съ 
круглою  большою  головою  и  мел- 
кою чешуею,  жирной  и  вкусной;  ея 
три  вида,  которые  трудно  отли- 
чить другъ  отъ  друга. 


&  такулу;  сх.  такасу;  стой,  погоди 
3  пока. 

<{^такурань;  служба,  нахожденіе  въ  ус- 
Q      луженіи,  на  посылкахъ,  въ  услугахъ 
другимъ,  посылка, —  командировка 

5  по  дѣламъ  службы,  служебная  на- 
q  туральная  повинность  податнаго 
?\  класса. 

арамби;  дѣлаю  командировку, 
нахожусь  на  посылкахъ. 

—  и  бадэ  би;  на  посылкахъ,  въ  ко- 
мандиров^. 

—  бэ  алиха  хафань;  посланецъ; 
приставъ  при  иностранныхъ  по- 
сланцахъ. 

—  бэ  алиха  фѣньтэнь;  отдѣле- 
ніе  при  министерствѣ  обрядовъ,  за- 
вѣдывающее  пріемомъ  и  содержа- 
ніемъ  иностранныхъ  посланцевъ, 
теперь  уничтоженное. 

—  битхэ;  сх.  тэмгэту;  документъ, 
предписаніе  за  печатью  даваемое 
командируемымъ  по  особымъ  пору- 
ченіямъ;  сх.  такурара  битхэ, 
бирка  или  табличка  въ  12/10  Фута 
длины  даваемая  камандируемымъ 
по  особымъ  порученіямъ. 

—  дэ  тучибухэ;  выкомандиро- 
ванъ,  посланъ  куда,  отправленъвъ 
командироку. 

—  чжалука;  кончилась  команди- 
ровка. 

такурангэ,  вм.  такурарангэ; 

посланный;  вм.  такурара  бит- 
хэ: посланіе,  посланное  письмо. 

6  такураку;  приставъ,  смотритель 
І       при  казначействахъ,  хлѣбныхъ,  со- 

ляныхъ  магазинахъ,  заводахъ  и  мо- 
^       нетныхъ  дворахъ. 
<]  —  и  тингинь;  контора  пристава, 
такурахафи,*  вм.  такурафи. 
такура-мби;  ха,  ра,  бэ;  посы- 
лаю, наряжаю  на  службу,  команди- 
рую по  службѣ,  наряжаю  —  высы- 
лаю для  отправленія  натуральной 
о      повинности ;  см.  хэсэй  такура- 


таку; 


таку;  такя;  так  ь ; 


ха:  командированный  по  высочай- 
шему повелѣнію;  см.  бирэмэ  та- 
курафи:  всюду  разославъ  пред- 
писан ія. 

—  бумби;  наряжаюсь  на  службу,  от- 
командировываюсь, получаю  коман- 
дировку, получаю  службу  —  назна- 
ченіе  для  посылки  куда,  бываю  по- 
сланъ— командированъ  по  высочай- 
шему повелѣнію ,  нахожусь  на  по- 
сылкахъ,  на  службѣ,  служу. 

—  ха  хафань;  состоящій  въ  ко- 
мандиров^ чиновникъ  или  для  осо- 
быхъ  порученій. 

—  мэ  унгимби;  посылаю,  отправ- 
ляю куда  на  службу. 

—  раурсэ;  монастырскій  служитель 
при  трапезѣ  разсыльный. 

—  рахусунь;  разсыльный,  посыль- 
ный. 

—  ра  битхэ,  сх.  таку  рань  бит- 
хэ. 

—  бурэ  амбань;  находящійся  въ 
командировкѣ,  распоряженіи  кого; 
въ  древн. :  вмѣсто  личнаго  мѣсто- 
имѣнія:  я. 

—  бурэ  хафань;  экзекуторъ  при 
министерствахъ,  7-го  кл. 

—  бурэ  хафань  и  тингинь; 
экзекуторская  при  министерствахъ 
по  разнымъ  мелочнымъ  хозяйствен- 
нымъ  дѣламъ  министерства. 

—  бурэ  хусунь,  сх.  такурша- 
бурэ  хусунь. 

такурси;  разсыльный  служитель  въ 
казенныхъ  мѣстахъ;  вообще  состо- 
ящій  на  посылкахъ;  десятскій  въ 
сельскихъ  и  другихъ  обществахъ. 
такуршаку;  разсыльный,  подруч- 
ный; адъютантъ  при  знатныхъ  осо- 
бахъ;  слуга— рабъ— жертва  стра- 
стей. 

такурша-мби;  ха,  ра,  бэ,  дэ; 

нахожусь  на  посылкахъ,  послу- 
гахъ,  въ  услуженіи,  служу  кому, 
получаю —выслушиваю  приказанія. 


—  бумби;  имѣю  кого  въуслуженіи, 
4  держу  при  себѣ  для  разныхъ  но- 
Я       слугъ  и  посылокъ. 

>L —  мэ  гэнэхэ;  пошелъ  въ  услуже- 

<Ъ  —  ра  дахалчжи;  разсыльный  въ 
*      казенныхъ  мѣстахъ,  вм.  дахал- 
чжи. 

—  ра  хафань;  экономъ,  расход- 
чикъ  или  экзекуторъ  въ  присут- 
ственныхъ  мѣстахъ  по  мелочнымъ 
расходамъ. 

—  бурэ  хусунь;  разсыльный  при 
казенныхъ  мѣстахъ. 

лг  такя;  колѣно  у  скота,  коленцо  у 
птицъ. 

^  такъ,  см.  тэкъ  — ;  звукъ,  стукъ 
«і^,    удара  о  твердую  вещь. 

—  СЭМЭ;  ударъ  по  твердому;  ударъ — 
біеніе  сердца  въ  горести;  грустно, 
тоскливо,  въ  тоскѣ. 

—  тикъ  сэмэ;  звукъ  отъ  рубки  лѣ- 
са,  или  ставки  шашекъ  на  доскѣ 
при  игрѣ. 

л  такси-мби;  ха,  рэ,  бэ,  дэ;  сто- 
и§       итъ,  остается  что,  стоитъ  лѣсъ, 
jr*     держится,  устаиваетъ  на  ногахъ, 
"Р     сх.  бибумби,  остаюсь,  сохраня- 
yf      юсь,  удерживаюсь,  поддерживаюсь, 
пребываю,  существую;  см.  чжуй  : 
зачинается,  зарождается  ребенокъ; 
см.  гайбурэ  таксирэнгэ  бол- 
чжонь  аку,  возмется  или  оста- 
нется неизвѣстно. 

—  бумби;  даю  устояться,  стоять, 
поддерживаю ,  установляю ,  напр. 
абкай  гянь  бэ  таксибуха, 
установилъ  законы  неба;  оставляю 
на  сохраненіе. 

—  ха;  осталось ,  устояло ;  женщина 
понесла  —  забеременѣла ,  см.  ма- 
чжигэ  — :  оставалась  —  блужда- 
ла душа  нѣсколько  времени  по  раз- 
лученіи  съ  тѣломъ;  см.  силэн- 
ги— ;  сх.  силэнги  васика: 
роса  сѣла— пала. 


такъ; 
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такъ;  таги;  таха;  тахи;  таху;  таба; 


и 


—  мэ  бибумби;  оставляю  чтогдѣ. 
рэ  гукурэ  (гурунь);  стоящее 
и  падающее  (государство),  стояніе 
и  иаденіе  государства. 

—  бураку  бэри;  тугой,  неотпуска- 
ющій  лукъ. 

л  такта  моо,  сх.  фякса;  хвойное 
1       дерево,  похожее  на  ель:  ваньта- 
ха,  съ  долгими  и  широкими  игла- 
ми  и  красною  корою,  пихта;  sapin. 
ф  тактань  моо;  назв.  дерева  съ  ли- 
3       стьями,  какъ  у  каноарнаго  дерева: 
<5]      инга  моо,  корою  испещренною 
бѣлыми  и  зелеными  пятнами,  въ 
родѣ  илема  или  вяза, 
тактаршамби,  см.  дакдарша- 
мби;  шоргимби. 
$  такту;  надстройка  на  верху  зданія, 
зданіе  на  высокихъ  столбахъ  съ 
разгородкою  досками  въ  2  или  3 
яруса;  второй  этажъ,  ярусъ,  выш- 
ка, мезонинъ,  теремъ,  башня;  пала- 
та, корабельный  ютъ;  вм.  асари, 
галлерея,  балконъ. 

—  амбань;  главноуправляющій  при- 
дворнымъ  мастерскимъ  приказомъ: 
факси  чжургань,  при  двор- 
цовомъ  правленіи. 

—  боо;  двухъярусное,  многоэтажное 
зданіе,  башня,  теремъ. 

—  ж  тафуку;  всходы  —  лѣстница 
въ  теремъ— на  башню. 

—  и  чжункэнь;  колоколъ  на  го- 
родской башнѣ. 

—  и  вань;  лѣстница  на  башню  — 
мезонинъ  и  пр. 

£  такданга;  возвышенный,  восхищен- 
*Ч  ный ,  восторженный  ,  въ  восхище- 
°І       ніи  —  восторгѣ  отъ  полученія  же- 

Ѵ>  лаемаго,  довольный,  самодовольный, 
надмѣнный,  кичливый,  спѣсивый. 

р  такда-мби;  ка,  ха,  ра,  дэ;  при- 
44І  хожу  въ  восторгъ,  восхищеніе,  са- 
6у  модовольство;  сх.  чоктоломби: 
надмѣваюсь,  кичусь,  отношусь  къ 

уу      кому   пренебрежительно,  надмѣн- 


но,  со  спѣсью,  превозношусь,  чва- 
нюсь. 

ф  —  мэ  дэрибухэ;  пришолъ  въ  во- 
»*3  сторгъ,  восхищеніе,  самодовольное 
^  расположеніе  духа, 
^такчиха филань;  простой неопра- 
вленный  рогомъ  лукъ  изъ  пихты: 
з      такта  моо. 

Щ  тагири  чэчикэ;  одно  изъ  9  назв. 

птицы,  симари  чэчикэ. 
л  таха,  см.  акшань  — :  щепа,  хво- 
J       ростъ;  прош.отъ:  тамби,  вм.та- 

хань. 

b  тахань,  кит.  сл.  та;  деревянныя  но- 
J       дошвы  убашмаковъ;  сапоги  съ  ко- 

жаными  передками  и  деревянною 

подошвою;  высокія  подошвы;  под- 
£      кова  у  лошади;  переходы  —  камни 
3       набросанные  въ  ручей  для  ступа- 
fj     нія  ногою  при  переходѣ. 
ay  тахаламби;  ха,  ра,  дэ;  подко- 
ѵ       вываю  лошадь. 
Р  тахи;  дикая    лошадь ,    у  которой 
О0     ноги  тоньше,  чѣмъ  у  домашней. 
А  тахура;  всякая  рѣчная  раковина  и 

всѣ  раковидныя  животныя;  сх.  та- 
9Г     хура  нотхо,  перламутръ. 
^Ц^— -  эфэнь;  плоскіе  пильмени  въ  ви- 

дѣ  раковинки  съ  начинкою  мяса  и 

зелени 

—  нотхо;  перламутръ;  перламутро- 
вый обручикъ  или  вѣнчикъ  вокругъ 
головной  прически  у  женщинъ,  см. 
шошонь  и  вэрэнь. 

—  бу тамби;  ловлю  раковины, 
тахуранга;  раковинный,  раковин- 

новидный. 

—  фѣнь;  порошокъ  изъ  тертыхъ, 
жемчужной  и  другихъ  раковинъ, 

О      которымъ   наводятъ  серебристый 
JL     цвѣтъ  на  комнатныхъ  обояхъ. 
Ф  таба;  плоска  —  ровный  бокъ  бабки, 
^>     сх.  токай. 

J  табарамби;  ха,  ра,  бэ,  сх.  та- 
шарамби;  ошибаюсь,  погрѣшаю, 


таба;  табу; 


табу;  табъ; 


заблуждаюсь,  дѣлаю  ошибку— про- 
стугюкъ. 

табуку;  зацѣпка,  крюкъ,  крючокъ, 
багоръ,  пряжка,  застежка,  ремен- 
ныя  петли  у  сѣдла  для  привязыва- 
нія  въ  торока  или  на  поясѣ  для 
привязыванія  чего;  волосяныя  пет- 
ли— пленки  для  ловли  птицъ  за  но- 
в  ги;  деревянный  кляпъ  для  захле- 
стыванія  въ  петлю  вмѣсто  узла 
при  завязываніи  веревкою  ,  крюкъ 
у  воротнаго  засова ;  сх.  саньчи- 
ха:  сторожекъ  у  ловушки. 

—  умѣсунь;  поясъ  съ  застежкою 
или  пряжкою. 

—  сихинь;  свѣсъ;  привѣски  у  го- 
ловнаго  убора  въ  видѣ  бахромы. 

табуситамби,  см.  табситамби. 
а  табупхамби;  ха,  ра,  бэ,  отъ: 
±  табумби;  заштопываю — штопаю, 
й£к  зашиваю,  позашиваю;  сплетаю  на 
кого  ложъ,  приплетаю  —  прицѣп- 
<Ь  ляю  къ  дѣлу ,  оговариваю  невин- 
^  наго. 

ф  табу-мби;  ха,  рэ,  бэ,  дэ,  отъ: 
тамби;  цѣпляю,  зацѣнляю  за  что, 
задѣваю  за  ногу  противника  въ 
борьбѣ  или  ногою  за  что,  зацеп- 
ляю —  вцѣпляюсь  ,  схватываю  ког- 
тями, держу  въ  когтяхъ;  зацѣпляю 
ногу,  попадаюсь  въ  петлю — вершу, 
клѣтку,  ловушку— сѣти;  зацѣпляю  — 
задѣваю  крюкомъ,  захватываю  ба- 
громъ;  зацѣпляю — вѣшаю  на  крюкъ, 
подцѣпляю  за  дужку,  зацѣпляю 
крючкомъ,  застегиваю  на  крючки, 
надѣваю  пряжку  на  крючекъ  или 
шпильку,  пуговицу  на  петлю,  за- 
стегиваю пряжку,  платье;  зацеп- 
ляю—  закладываю  крючокъ  —  на- 
кладку на  пробой  у  двери — засовъ 
на  крюкъ  у  воротъ,  запираю  на 
замокъ  двери  —  ворота,  заковываю 
въ  кандалы,  сажаю  на  цѣпь,  путаю 
закидывая  кляпъ  у  путъ  за  петлю; 
зацѣпляю— закидываю —накидываю 


петлю  аркана  нашею  лошади,- лов- 
лю арканомъ,  закрючиваю,  укрючу; 
зацѣпляю  —  захватываю  большимъ 
пальцемъ  въ  видѣ  крючка  тетиву 
приготовляясь  стрѣлять,  натягиваю 
лукъ;  зацѣпляю — надѣваю— накла- 
дываю тетиву  на  зарубки  на  кон- 
цахъ  лука  —  прикрѣпляю  тетиву; 
зацѣпляю— прицѣпляю,  припутываю 
кого  къдѣлу,  оговариваю  невинна- 
го,  приплетаю  другаго  въ  разгово- 
рѣ  ,  привязываюсь  къ  кому  ,  заде- 
ваю словами ,  сх.  холбомэ  ги- 
сурэмби;  заштопываю,  зашиваю 
разорванное,  т.  е.  задѣвая,  цѣпляя 
ниткою  по  обеимъ  сторонамъ  ды- 
ры, вышиваю  узоры  шелками  или 
золотомъ  въ  накидку  петлями ,  за- 
цепляя ниткою  пообеимъ  концамъ 
узора,  см.  уфирэ  табурэ 
сайнь:  мастерица  шить  и  выши- 
вать ,  см.  лань  — ;  эргэнь  — ; 

—  мэ;  цѣпляя,  задѣвая,  зацѣпляя, 
привязываясь  и  пр.,  привязчиво, 
натянуто,  съ  натяжкою  (толкую). 

—  мэ  гохоломби,  сх.  холбомэ 
гисурэмби;  приплетаю  другаго 
въ  разговорѣ,  привязываюсь,  заде- 
ваю словами 

—  рэ  асу,  сх.  эѣбуку  асу;  на- 
метъ  или  сакъ  —  сѣть  для  ловли 
рыбы  плавающей  поверхъ  воды. 

$  табури;  вѣсъ  —  10-я  часть:  чжа- 
й)»  лари,  или  \  ,000  билліонная  часть 
*Ѵ      волоска:  хина. 

табъ;  сэмэ;  капъ,  капъ  — 

У      звукъ  отъ  падающей  капли;  см. 

тобъ  — :  прямо;  прямый  (въ  ти- 

тулахъ). 

—  сэмэ;  прыгъ — перепрыгивая  чрезъ 
ровъ  или  канаву;  звукъ  отъ  сор- 
вавшейся съ  рукоятки  лука  стрѣ- 
лы,  шмыгъ. 

—  тибъ;  капъ,  капъ,  капля  за  кап- 
лей ,  по  капельке  (падаетъ  дождь 
или  льется  вино  при  переливаніи). 
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табъ;  та«н; 


таси;  тасо;  тасъ; 


—  сэмэ  дамби;  нижетъ,  пронизы- 
ваетъ  вѣтеръ  на  сквозь  платья. 

—  сэмэ  фэкунэхэ;  прыгъ  и  пере- 
скочил ъ. 

табка,  см.  тэбкэ  — ; 
$  табсита-мби;  ха,ра;  говорю  рѣз- 
ко,  настойчиво,  'грубо,  нагло,  стою 
на  своемъ,  прекословлю,  сх.  тару- 
дамби,  мелю  всякой  вздоръ,  бол- 
таю на  обѵмъ ,  см.  табташа- 
мби. 

—  мэ  факсидамби,  сх.  фак- 
чжиламэ  гяннамби;  ухищ- 
ряюсь настоять  на  чемъ,  ловко  от- 
стаиваю свое  мнѣніе,  увертываюсь. 

—  ра  гисунь ;  пустыя  слова,  вздоръ; 
отговорка,  увертка. 

табшамби;*  ха,  ра,  сх.  табси- 
тамби;  говорю  дерзко,  грубо,  съ 
жаромъ;  горячусь. 
£  табташа-мби;  ха,  ра,  дэ,  сх. 
фокчжихядамэ  мувашамэ 
гисурэмби;  говорю  грубо,  не- 
вѣжливо,  грубости,  дерзости,  гово- 
рю наперекоръ — перечу. 

—  ра  гисунь;  грубости ,  дерзости, 
табчинь;  грабежъ,  военная  добыча, 

±      разграбленіе  послѣ  сраженія  и  во 
\л       время -войны;  нападеніе. 
^табчилаку;  —  сэлэмэ,  сх.  даб- 

чилаку;  палашъ. 
$  табчила-мби;  ха,  ра,  бэ,  сх. 
Ж      ДУримби;  граблю,  разграбляю, 
Lj       отнимаю  силою ,  расхищаю ,  произ- 
4^     вожу  грабежъ,  нападеніе,  опусто- 
^     шаю  страну  во  время  войны. 
О  —  бумби;  бываю  ограбленъ,  опу- 
стошенъ  и  пр.,  вм.  табумби,  за- 
дѣваю,  зацѣпляю  за  что,  запутыва- 
юсь въ  чемъ. 

—  мэ  олчжиламби;  беру  въ 
Р  плѣнъ,  полбнъ  во  время  разграб- 
ит*    ленія  непріятеля. 

rf*—  мэ  дуримби;  граблю,  произво- 
х}     жу  грабежъ. 

-У  тасихимби;  ха,  рэ;  нодшибаю, 


подбиваю  иодъ  ногу  противника  въ 
ф  борьбѣ. 

^тасихунь;  назв.  звѣря,  похожаго 
^       на  собаку  съ  чешуею  вмѣсто  шер- 

сти  и  когтями  тигра. 
-Ч^тасихѣмби,  см.  тасихимби. 
£>  тасима  эфэнь;  плоскій  и  тонкій 
блинъ  —  лепешка,  больше:  тохо 
•р     ліо  эфэнь, 
^тасонь.  см.  ташонь. 
д  тасъ  сэмэ;  чикъ  —  звукъ  задѣвшей 
^       за  что  или  пробившей  сквозь  ме- 
^     ту  стрѣлы;  шмыгъ — изъ  рукъ  вы- 
рывая вдругъ. 

—  сэмэ  татафи  гамаха;  вдругъ 
вырвалъ  изъ  рукъ;  вытянулъ  изъ 
подъ  руки 

—  сэмэ  дуринэхэ;  вытащи лъ,  стя- 
нулъ,  укралъ  изъ  подъ  руки. 

—  тисъ  сэмэ;  звукъ — свистъ  стрѣ- 
лы  задѣвшей  или  царапнувшей  за 

.  что. 

^  тасгамби;  ха,ра,  бэ;  жарю,  под- 
жариваю въ  котлѣ,  напр.  муку,  го- 
рохъ,  каштаны  и  пр.;  сушу,  высу- 
шиваю. 

.  тасха;  тигръ — звѣрь  кошачей  поро- 
зу ды  съ  полосами;  3-я  изъ  42  вѣт- 
Ъ  вей  или  3-й  годъ  изъ  12-ти  чи- 
сленнаго  круга,  7  Ш  мѣсяцъ  года, 
4  и  5  часъ  по  полуночи;  восточная 
сторона  въ  сѣверо-восточномъ  уг- 
лу квадрата  земли;  см.баринь  — ; 
мукэ  — ;  мухань  — ; 

—  орхо;  назв.  растенія  съ  мохнаты- 
ми листьями  и  стеблемъ,  растуща- 
го  на  развалинахъ  домовъ  истѣнъ, 
polygonum  cuspidatum? 

—  ошонго  фукчжинга  хэр- 
гэнь;  назв.  древняго  почерка  ки- 
таескаго  письма ,  придуманнаго 
Ванъ-шэнъ-кянь ,  четвероугольнаго, 
но  развилистаго ,  какъ  развилины 
дерева,  похожаго  на  почеркъ:  му- 
дури  ошохо  фукчжинга 
хэргэнь. 


тасъ; 


тасъ;  таша; 


—  и  оронь  и  догонь;  назв.  пу- 
стаго  пространства  въ  млечномъ 
пути. 

—  и  оронь  гурунъ;  знакъ  зоді- 
ака:  стрѣлецъ. 

—  габтара  ниру ;  стрѣла  для  стрѣ- 
лянія  издали  въ  лежащаго  тигра, 
меньше  стрѣлы:  докчжихянь 
ниру,  съ  кривымъ  изогнутымъ  и 
ржавымъ  желѣзкомъ. 

—  габтара  сэлминь  ниру;  стрѣ- 
ла  съ  зазубринами  на  остреѣ,  бро- 
саемая въ  тигра  изъ  самострѣла. 

—  габтара  іоро;  етрѣла,  меньше: 
оки  іоро,  съ  тупымъ  остреемъ, 
пускаемая  для  поднятія  залегшаго 
гдѣ  тигра. 

—  гида,  см.  карань  гида. 

—  бя;  7-й  мѣсяцъ  года. 

—  и  суку  и  никэку  мулань; 
кресло,  покрытое  тигровою  кожею. 

р  тасханга;  тигровый. 

^ —  аня;  3-й  годъ  42лѣтняго  числен- 
наго  круга. 

^>  —  этуку;  Форменная  одежда  сол- 
датъ  корпуса  войскъ  зеленаго  зна- 
мени, полосатая,  какъ  шкура  тигра. 

—  добтолонь;  кожаные  штаны: 
ОЛОШОНЬ,  цвѣта  тигровой  шку- 
ры, которые  носятъ  солдаты  кор- 
пуса зеленаго  знамени. 

—  дусихи;  запонъ  —  напольники 
цвѣта  тигровой  шкуры  у  солдатъ 
зеленаго  знамени. 

—  махала;  шапка  или  киверъ  въ 
видѣ  тигровой  головы,  носимый 
солдатами  зеленаго  знамени. 

л  —  малу;  кувшинъ  съ  жертвеннымъ 
^  виномъ. 

3,  тасхамби,  см.  тасгамби. 
ц  тасхачи;  шкура  тигра,  сх.  тасха 
^>  и  суку,  вм.  тасхари. 
$  тасхари;  большой  чорный  орелъ, 
5s"  съ  чернымъ  пухомъ  на  голеняхъ, 
^  вышиною  болѣе  двухъ  фѵтовъ;  см. 
^     аянь  — ;  алха  — ;  мукэ  — ; 


сахахунь  мукэ  — ;  фуру- 
сунь  — ; 

^  тасху;  подзобокъ  у  птицъ;  развил- 
ся ки — двѣ  палки  для  раздѣленія  ни- 
4  тей  основы  на  двѣ  половины  ,  по- 
j  вел.  отъ:  тасхумби. 
$  тасху-мби;  ха,  рэ,  дэ;  безпре- 
V  рывно  хожу  взадъ  и  впередъ,  или 
^     другъ  къ  другу,  учащаю  посѣще- 

ніемъ,  часто  вижусь  съкѣмъ,  имѣю 
<t>      безпрерывныя  сношенія,  обращеніе 

съ  кѣмъ. 

—  мэ  ябумби;  хожу  другъ  къ  дру- 
гу, имѣю  безпрерывныя  сношенія. 

—  мэ  лакчараку;  непрерываетъ 
сношеній,  знакомства. 

а  тасма;  тесьма,  ремень  изъ  сыромят- 
ной  кожи  оленя  или  дикой  козы, 
по  счищеніи  шерсти  обмокиутой 
въ  воскъ  и  отполированный  костя- 
ною гладилкою,  употребляемый  для 
ношенія  сайдака  или  ружья,  равно 
на  торока  и  поводъ  (чумбуръ). 
а  ташань;  ложъ,  (противополож.:  яр- 


гянь,  истина),  забужденіе,  неправ- 
да; ложъ— клевета,  оговоръ,  обманъ, 
подлогъ;  ошибка,  погрѣшность;  про- 
ступокъ;  ложцый,  подложный,  нод- 
дѣльный,  Фальшивый,  лживый,  мни- 
мый, суета  суетъ,  пустота  у  Будд. 

—  аку;  безошибочно. 

—  бэ  яргянь  обумби;  принимаю 
ложъ  за  истину. 

£>  ташара-мби;  ха,  ра,  бэ,  дэ; 

дѣлаю  ложъ,  ошибку,  упущеніе, 
^       погрѣшность,  проступокъ,  ошиба- 
Jj*     юсь,  погрѣшаю,  впадаю  въ  заблу- 
у)       жденіе,  ересь,  проступаюсь,  пропу- 
скаю, упускаю,  заблуждаюсь;  оши- 
бочно, неправильно  присуждаю  на- 
казаніе  за  вину,  т.  е.  тяжелое  или 
легкое,  подвожу  не  ту  статью  за- 
кона ;  провиняюсь ,  сх.  табара- 
мби,  иду  ложною  дорогою,  сбива- 
юсь съ  пути. 

—  бумби;  ввожу  въ  заблужденіе, 


таша;  ташо;  ташу;  тата; 
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тата; 


сбиваю  съ  пути ,  довожу  до  ошиб- 
ки, проступка  и  пр. 

—  ха  ба  аку;  безошибочно ,  безъ 
малѣйшей  ошибки,  безвинно. 

—  ха  бабэ  тучибумби;  доношу 
объ  упущеніяхъ  по  службѣ. 

—  ха  сэмэ  алимэ  гаймби;  со- 
знаюсь въ  ошибкѣ,  винѣ  и  пр. 

—  мэ  араха;  написалъ ,  сдѣлалъ 
ошибочно,  ошибся. 

—  мэ  такаха;  признался  въ  ошиб- 
кѣ,  извинился. 

—  мэ  чжурчэньчжэхэ;  смѣ- 
шалъ,  спуталъ,  переиуталъ,  пере- 
ставилъ. 

ташонь;  \  вопросит,  отъ  ташань 
ташунь;  |  вм.  ташань  ніо,  оши- 
бочно ли?  ложно  ли?  ужели  под- 
£>      дѣльное  и  пр. 

А  тата,  см.  тэтэ  — ;  повел,  отъ:  та- 
^  тамби. 

Р  татань;  станъ,  становище,  стойби- 
<Я  ще  у  кочевниковъ ,  мѣсто  останов- 
ки въ  дорогѣ  или  въ  степи ,  для 
отдыха  или  ночлега ;  станція ,  ноч- 
легъ,  ночлежный  домъ,  пріютъ, 
притонъ ,  пристанище ,  жилище , 
квартира;  стоянка  —  мѣсто  распо- 
ложенія  арміи  въ  походѣ,  военный 
лагерь;  дача,  загородный  домъ;  см. 
чоронь  —  :  шалашъ,  курень. 

—  обумби;  дѣлаю  привалъ,  ноч- 
легъ,  стоянку,  ставлю  лагерь;  строю 
загородный  домъ,  дачу  и  пр. 
и  ба;  мѣсто  стоянки,  стойбище, 
становище,  пріютъ  и  пр. 

—  тобо;  \  см.  тобо;  шалашъ, 
тобоо;*  j  курень  конусообраз- 
ный изъ  составленныхъ  жердей, 
чулымъ. 

—  и  да;  старшина  стойбища,  ауль- 
ный старшина  у  кочевниковъ,  ста- 
роста на  станціяхъ,  староста  ар- 
тели. 

—  чжафамби;  устроиваю  лагерь, 
становлюсь  лагеремъ. 


$  татанга,  отъ:  татамби;  тянутый, 
^  вытянутый. 

А  —  хансэ;  тянутая  лентами  лапша, 
д^татаку;  бадья  для  черна нія  воды  изъ 
6  колодезя,  сдѣланная  изъ  досокъилм 
6]  плетеная  изъ  ивняка,  см.  шурдэ- 
3  бурэ  — ;  выдвижной  ящикъ  въ 
^      столѣ,  ex.  гочима. 

—  сэлэ;  см.  ушэ  ; 

—  шурдэісу ;  колодезный  воротъ  съ 
рукояткою,  или  колесо,  на  которое 
наматывается  веревка  при  вытаски- 
ваніи  бадьи  съ  водою. 

—  дэрэ,  сх.  гочима  дэрэ;  столъ 
съ  выдвижными  ящиками. 

Р  таташа-мби;  ха,  ра,  бэ,  дэ;  по- 
^       тягиваю  къ  себѣ,  подергиваю,  по- 
^     хватываю  ;  см.  гунинь  — :  без- 
-р  покоюсь. 

—  pa  бэ  байбураку;  на  стоитъ 
безпокоиться. 

х  татала,  сх.  у  тала;  столько ,  толи- 
J        ко;  неоплатный  должникъ. 

—  бэісдунь  араха;  столько,  т.  е. 
много ,  надѣлалъ  долговъ ,  вошелъ 
въ  неоплатные  долги. 

л  тата-мби;  ха,  ра,  бэ,  дэ;  соч. 
съ  ДЭ  означаетъ:  становлюсь  на 
стойбищѣ,  на  стоянку,  на  постой, 
на  постояломъ  дворѣ,  станціи,  на 
ночлегъ,  останавливаюсь — распола- 
гаюсь лагеремъ,  остаюсь  на  жи- 
тельство, поселяюсь  гдѣ  и  пр.,  см. 
татань;  соч.  съ:  бэ  означаетъ: 
тяну  къ  себѣ  что,  напр.  противни- 
ка въ  борьбѣ,  тяну  —  натягиваю 
тетиву  лука,  см.  бэри  — ;  стрѣ- 
ляю  изъ  лука,  тяну— везу,  веду; 
провожу  бортикъ,  рубчикъ,  см, 
талтань  — ;  вытягиваю,  вытаски- 
ваю ведро  воды  изъ  колодезя,  вы- 
тягиваю— вывожу  въ  люди ,  чины, 
вытаскиваю— вынимаю  занозу,  вы- 
тягиваю —  выдвигаю  ящикъ  изъ 
стола,  волокно  изъ  хлопка,  т.  е. 
пряду,  тяну  въ  перетяжку  —  напе- 


О 


тата; 


тата; 


рерывъ  дрѵгъ  у  друга ,  тянусь  — 
лезу  къ  другому;  вытягиваю— вы- 
дергиваю съ  корпемъ  ро  тки  — 
разеаду  пзъ  земли ,  искореняю , 
исторгаю,  выпалываю  сорную  тра- 
ву ,  выдергиваю  —  вынимаю  саблю 
изъ  ножеяъ  пли  нзъ  чахла  что 
нпбудь,  тяну  —  дѣлаю  проволоку, 
тяну  —  затягиваю  веревку ,  т.  е. 
удавляю  (казнь),  вытягиваю  — выдер- 
гиваю нитки  изъ  чего,  тяну  —  об- 
тягиваю, обдергиваю  платье,  сдер- 
гиваю снурокъ,  собираю,  стягиваю 
на  снуркѣ,  тяну  —  разтягнваю  — 
раздираю  ткань,  ем.  яса  — :  пя- 
лю, выпучиваю  глаза,  см.  чи- 
фунь  — :  взимаю  пошлину;  см. 
сибя  —  :  выдергиваю  —  вынимаю 
жребій ,  см.  маянь  —  :  отдерги- 
ваю руку  назадъ  по  высірѣлѣ  изъ 
лука;  см.  гала  —  :  тянетъ  —  сво- 
дить руку,  корчитъ,  дѣлаются  кор- 
чи; см.  чооха  — :  вывожу  отку- 
да войска;  см.  татамэ  гаймби: 
дѣлаю  вычетъ — удержапіе  изъ  сум- 
мы, подлежащей  къ  выдачѣ. 

—  бумби;  велю  тянуть  и  пр.,  обтя- 
гивается илатье  вокругъ  тѣла,  бы- 
ваю въ  обтяжку,  узко,  поддер- 
нуто, въ  морщинахъ,  складкахъ 
платье,  продергиваюсь  — прорыва- 
юсь, т.  е.  необдуманно  говорю  или 
опрометчиво  поступаю,  бываю  опро- 
метчпвымъ,  вѣтреинымъ;  см.  му- 
чжилэнь  — :  жметъ,  щемптъ 
сердце,  тянетъ  за  душу,  т.  е.  печа- 
люсь, горюю,  тоскую,  безпокоюсь, 
сх.  гунинь  — ; 

—  ха  боо,  сх.  татара  боо. 

—  ха  чооха;  стянутыя,  вызванный 
войска  пзъ  одного  мѣста  въ  дру- 
гое. 

—  мэ  ниру;  стрѣла  съ  наконечнп- 
комъ  въ  видѣ  кривыхъ  зубцовъ. 

—  МЭ  гаймби;  вытягиваю  ,  выдер- 
гиваю ;  вычитаю  —  дѣлаю  вычетъ 


изъ  суммы  при  выдачѣ,  удерживаю 
часть  денегъ. 

—  мэ  гайха  мэнгунь;  сумма  со- 
ставившаяся изъ  вычетовъ. 

—  мэ  гайчжамби;  вынимаю,  вы- 
тяпіваю,  извлекаю  (выгоду). 

—  мэ  гайчжара  айси;  извлечен- 
ная выгода,  прибыль,  бпрышъ. 

—  мэ  гайфи  гиннэмби;  і  взвѣ- 

—  мэ  гиннэмби;  )  ши- 
каю на  выдержку  ,  взявъ  одну  вещь 
изъ  многихъ. 

—  мэгохоломби;  вытягиваю  крю- 
комъ,  зацѣпляю  багромъ,  закрючп- 
ваю ;  задѣваю  за  ногу  противника 
въ  борьбѣ,  какъ  крюкомъ. 

—  мэ  байчамби;  выискиваю — вы- 
тягиваю при  слпдствіп. 

—  мэ  боой  нялма;  содержатель 
постоялаго  двора  —  гостпнншіы. 

—  мэ  тучибухэ;  вычелъ,  выдалъ 
съ  вычетомъ;  вычелъ — сдѣлалъ  вы- 
читаніе  въ  арпѳметикѣ. 

—  мэ  фанкабумби;  поверсты- 
ваю ,  зачитаю  вычетъ  въ  уплату 
долга. 

—  мэ  вамби;  казню,  наказываю 
смсртію  чрезь  удавлсніе. 

—  мэ  вара  вэйлэ;  преступленіе, 
наказываемое  удавленіемъ. 

—  pa  эдунь;  завертень,  вѣтеръ  за- 
вертывающій  снизу  вверхъ. 

—  ра  ямунь;  ^  подворье,  содер- 

—  ра  курэнь;  )  жимое  на  обще- 
ствеппыя  ум  мы  местности  для  про- 
ѣзжаюпшхъ  по  службѣ  или  ино- 
странцевъ. 

—  ра  гурунъ;  походный  двореиъ 
для  государя;  подобные  дворцы 
строятся  по  дорогѣ,  по  которой 
пмѣетъ  проѣзжать  государь,  по 
расчету  станцій  для  ночлега. 

—  ра  боо;  постоялый  дворъ,  гостин- 
ница,  ночлежный  —  заѣзжій  домъ 
для  проѣзжающихъ;  мѣсто  житель- 
ства ,  квартира,  притонъ  мятежни- 
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тата;  тату^  тать; 


татъ;  таду;  тала; 


ковъ  или  воровъ ,  складочный  для 
товаровъ  дворъ, 

—  раку;  неостанавливается  для  ноч- 
лега или  отдыха,  безъ  остановки; 
не  тянется  матерія. 

—  фи  бухэ;  выдалъ  съвычетомъ — 
за  удержаніемъ. 

—  бурэ  нимэісу ;  помѣшательство 
въ  рѣчахъ,  взбалмочность. 

—  бурэ  боо;  ночлежный  домъ. 

$  татарамби;  ха,  ра,  бэ,  отъ:  та- 


тамби;  потягиваю  —  тащу  другъ 
друга  къ  себѣ ,  тягаюсь  въ  борь- 
бѣ,  тяну  въ  себя,  напр.  лапшу,  см. 
татарамэ  уѣмби,  хлѣбаю;  стя- 
гиваю, сдираю  съ  чего,  сх.  ху- 
валамби,  раздираю,  разрываю 
мясо  на  части;  сх.  КЭрчимби, 
рублю  мясо  на  мелкія  части — кот- 
леты, двумя  ножами  постукивая  въ 
тактъ,  крошу  мелко. 
Р  татариламэ;  потягивая  другъ  дру- 
Л       га,  тягаясь  въ  борьбѣ. 
^  татухань;  родъ  скрыпки,  см.  ов> 
гочонь. 

ф  татхуньчжа-мби;  ха,  ра,  бэ, 
^  дэ,  сх.  талихунъчжамби , 
кзнэхуньчжэмби ,  чжэчу- 
хуньчжэмби;  задумываюсь,  раз- 
думываю ,  недоумѣваю ,  бываю  въ 
нерѣшительности— затрудненіи,  ко- 
леблюсь, сомнѣваюсь,  имѣю  опаса- 
ніе,  выжидаю,  мѣшкаю. 

—  мэ  токторо  ба  аку;  нѣтъ  рѣ- 
шимости. 

—  мэ  досираку;  не  рѣшается  вой- 
ти. 

—  мэ  ласхаражу;  нерѣшаетъ  по 
недоумѣнію. 

^  —  мэ  чжэчухуньчжэмби;  не- 

рѣшительнымъ  бываю,  неимѣю  рѣ- 
0  шююсти,  нерѣшаюсь  по  мнитель- 
j  ностп. 

3  татхуньчжачука;  нерѣшитель- 
&      ный,  мнительный;  въ  недеумѣніи, 
сомнительно. 


татхуньчжэмби ,  см.  татхунь- 
чжамби. 

ф  тадумби;  ха,  рэ,  бэ,  сх.лакча- 
бумби;  разрываю,  перерываю, 
отрываю   руками,  см.  сэбкэмэ 

ст)  тадумэ. 

О  тадура-мби;  |  ха,ра,бэ;  вцѣп- 
Р  тадурэмби;*  Іляюсь  руками  другъ 
у6        въ  друга,  схватываюсь,  дерусь  съ 
7       кѣмъ,  тащу  другъ  друга  въ  ссорѣ 
и  дракѣ,  схватываю,  сгребаю  въ 
лапы  (собака),  сграбасталъ  въ  ротъ. 

—  мэ  бэчунумби;  схватываюсь 
драться. 

—  мэ  дайшамби;  схватываюсь, 
вступаю  въ  ссору,  брань. 

—  мэ  чжафамби;  схватываюсь  — 
вцѣпляюсь  другъ  въ  друга. 

л  тала;  долина,  равнина,  растилающая- 

1і  ся  скатертью  степь ,  открытое  по- 
ле,  см.  бигань  — ;  шэхунь 
тала:  открытая  степь,  степная  до- 
рога; урочище:  промежутокъ  между 
строками,  поля  у  книги,  повел,  отъ: 
таламби. 

р  тала-мби;  ха,  ра,  бэ,  кит.  сл. 
тань;  пеку  хлѣбы,  блины,  нынѣ 

~г\  вмѣсто  сего  слова  употр.:  ЧЖЭМ- 
пилэмби;  жарю  яишницу;  нагрѣ- 
ваю,  варю,  растопляю  пластырь; 
сх.  дооламби,  списываю;  опи- 
сываю имѣніе,  конфискую,  отбираю 
въ  казну,  сх.  албань  дэ  доси- 
мбумби;  бойгонь  — - ; 

—  бумби;  бываю  конФискованъ,  опи- 
санъ  на  казну. 

—  ха  хэтхэ;  конфискованное  имѣ- 
ніе. 

—  мэ  тукѣмби;  схпативъ  за  ши- 
ринку портовъ  поднимаю  на  воз- 
духъ  и  подшибаю  подъ  ногу  про- 
тивника въ  борьбѣ. 

—  мэ  дуримби;  насильно  отнимаю, 
явно  днемъ  граблю. 

—  фи  албань  дэ  досимби;  опи- 
салъ  имѣніе.  взялъ  въ  казну. 


тали;  талу:  талъ; 


талъ; 


$  талихунь;  сомнительно,  не  вѣрно, 
не  надежно,  не  определенно,  неиз- 
вѣстно  еще,  нодъ  сомнѣніемъ. 
талихуньчжамби;  ха,  ра,  дэ; 
недоумѣваю ,  нахожусь  въ  недоу- 
чи    мѣніи  —  нерѣшительности,  незнаю 
І       на  вѣрное,  колеблюсь  въ  мысляхъ, 
сомневаюсь ,  недовѣряю ,  ex.  тат- 
^  хуньчжамби. 
^талишамби;  ха,  ра,  бэ;  мель- 
jj      каетъ  —  движется  лучь  свѣта,  бѣ- 
6      гаетъ  зайчикъ ,  сверкаетъ  молнія, 
см.  талкянь — ;  отражаются  лу- 
чи  въводѣ,  см.  фулариламэ— : 
ярко  сверкаетъ— блеститъ;  сх.  гу- 
ракушамби:  ворочаю  зрачками, 
бѣгаютъ  глаза,  воровски  посматри- 
ваю, сх.  ясаламби,  глазѣю. 
£  талу;  случайнойсть,  случайно,  по  вре- 
н^і     менамъ,  иногда,  изрѣдка;  окольная 
4>     дорога ,  тропа ,  проходъ ,  см.  ха- 
фунга  — ;  см.  талу  чжугунь. 

—  дэ,  см.  талудэ;  въ  случаѣ  если, 
еслиже  паче  чаянія. 

—  чжугунь,  сх.  дутэ  чжугунь, 
доко  чжугунь;  прямая,  бли- 
жайшая дорожка,  тропинка,  околь- 
ная или  проселочная  дорога. 

талудэ,  вм.  талу  дэ,  отъ:  талу; 
въ  случаѣ  если,  если  же  паче  чая- 
нія. 

ф  талкамби;  ха,  ра,  бэ;  ѣмъ  въ 

сыромятку,  недожаренную  рыбу  или 
сыроватое  мясо, 
талкимби,  вм.  талгимби;  оболь- 


щаю. 


талгянь. 


л  талкянь;  молшя, 
iL—  гэриламби;  посверкиваетъ,  из- 
/Г      рѣдка  сверкаетъ  молнія. 

гилтариламби;  ѵ  блистаетъ, 
чжэргишэмби;  )  ослѣпительно 
сверкаетъ  молнія. 

—  талишамби;  безпрерывно  и  яр- 
ко сверкаетъ  молнія. 

—  фулариламби;  сверкаетъ  мол- 
шя вдали. 


f  талкямби;  ха,ра;  блеститъ,  свер- 
^     каетъ  молнія. 

Л  талгань;  поверхность,  плоскость  ве- 
Jn     щи,  площадь,  поверхность  воды,  ли- 
цевая  сторона  вещи  четвероуголь- 
А      ной,  круглой  и  плоской;  числитель- 
Jj     ное  слово  плоскостей  и  сторонъ 
3*      вещи,  равно  и  плоскихъ,  имѣю- 
щихъ  ровную  поверхность,  вещей, 
напр.  стола;  комъ,  глыба  земли,  чи- 
слительное слово  комовъ  чего  или 
шарообразныхъ  вещей. 
£  талгари;  столешница — верхняя  до- 
4j     ска  у  стола,  см.  дэрэй  — ;  облож- 
V      ка  —  покрышка  на  лицевой  сторо- 
JL      нѣ  книги  или  тетради  обыкновен- 
но дѣлаемая  изъ  цвѣтной  и  тол- 
стой бумаги,  см.  букдарунь 

f  талгику;  скребокъ  —  скобель  скор- 
Ok  няжій;  мялка,  въ  которой  мнутъко- 
4  жу  или  пеньку;  сх.  ЧЖОКу,  рѣ- 
^  закъ,  соломорѣзка. 
а  талгимби;  ха,  рэ,  бэ;  скребу, 
\j  соскабливаю  скребкомъ  мездру  со 
уР'  шкуры ;  мну  въ  мялкѣ  пеньку  или 
кожу;  выманиваю  что  хитростію, 

0  обманываю,  обольщаю,  успокоиваю 
обманомъ,  дурачу ,  провожу  пустя- 

1  і     ками ,  см.  дубэхэри  талги- 

мэ. 

талгянь  сингэри;  назв.  звѣрка, 
похожаго  на:  курима,  но  безъ 
$>      пестрины  на  лбу. 
^Ьталби;  —  ихань;  дикій,  необъѣз- 
sy      жанный  волъ. 

х  талбу;  подножка  или  распорка  въ 
ткацкомъ  станкѣ,  которою  подни- 
маются  и  опускаются  нити  основы 
при  тканьѣ. 

х  талтань;  бортъ,  закраины  у  судна, 

<j  загнутый  край ,  рубчикъ  у  стола  и 
d]       всякой  посуды;  сх.  ВЭЙху  И  ЧЖЭ- 

^  ринь.# 

■ —  татамби;  придѣлываю  бортикъ, 
провожу  рубчикъ,  закраину  у  стола. 
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талъ;  тама; 


тама;  тами;  таму;  тамъ; 


ч  J 


&  талмань;  туманъ,  поднимающееся  и 

ІЦ     разстилающісся  пары. 

бэ  баргямэ  хургимби;  клу- 
бится туманъ. 

—  хэтэхэ;    )   разсѣялся,  изчезъ 

—  самсиха;  jf  туманъ. 

—  тэхэ;  сѣ.іъ —  легъ  туманъ  (слѣд. 
£      не  будетъ  дождя). 

3  і —  мукдэкэ;  поднялся  тѵманъ— па- 

3°  талмахань;  паутина,  осенью  летаю* 
Р  щая. 

і^талмамби;  ка,ра;  затуманиваюсь, 
дѣлается  туманно,  разстилаюті  иа- 
<J7  ры,  тумацъ;  носится  паутина  осенью 
О  въ  видѣ  бѣлыхъ  лентъ  или  хлопка. 
Р  талфа;  тихая  стоячая  вода ,  мелкое 
озеро,  займище,  заводь,  см.  ЛИ- 
мати  — ; 
£  талфари;  тихій  ходъ  судна  на  от- 
^р1  мели,  трсніе  дна  судна  объ  землю 
yj       на  мели. 

О  тама;  назв.  морской  рыбы ;  повел. 
Р     отъ:  тамамби. 
Злтамаиь;  кладеный  боровъ,  иногда: 
волъ. 

$  тамали-мби;  ха,  рэ;  оправляюсь 
поднимаюсь  слова  (будучи  побо- 
ротъ  въ  борьбѣ  или  упавши,  спот- 
кнувшпсь) ,  оправляюсь  отъ  страха 
sy      или  испуга  ,  поправляюсь  ,  удержи- 
ваюсь отъ  худаго,  остепеняюсь, 
ободряюсь  духомъ,  перемогаюсь  въ 
болѣзни;  вм.  томсомби:  подни- 
маю упавшее  пли  упавшаго  духомъ, 
поддерживаю,  удерживаю  отъ  чего. 
—  мэ  сучжамби;  поддерживаю  па- 
дающаго. 

^  тама-мби;  ха,  pa,  сх.  баргя- 
Мби;  собираю,  подбираю,  убираю, 
jb  прибираю  разбросанное,  убираю— 
^>  прячу,  собираю  —  сгребаю  въ  ку- 
чу —  волосы  въ  пучокь,  убираю 
складываю  платье, ^собираю"—  стя- 
гиваю разсѣянныя  войска  въ  кучѵ 
или  къ  обратному  походу,  стягиваю 


цѣнь  облавы,  выравниваю  шеренгу 
солдатъ ;  кладу  —  накладываю  во 
что,  напр.  пищу  въ  чашкѵ — тарел- 
ку, миску  и  пр.,  сх.  вайдамби, 
наливаю  въ  чашку. 

—  мэ  омичара  доролонь;  сбор- 
ное угощеніс  въ  новолуніе  по  слу- 
чаю большаго  жертвопрпиошенія 
(древн.  обряд.). 

§>  таминь;  ось   на  рухляди,  прямой 
1~і     стоячій  неприлегающій  волосъ  на 
шкурѣ  или  мѣху. 

—  ачанамби,  сх.  фунѣхэ  ичи 
ачанамби;  подбираю  по  шерсти: 
волосъ  къ  волосу,  подбираю  мѣха. 

—  ачабумби;  подбираю  шерсть  къ 
шерсти  ,  волосъ  къ  волоску  ,  под- 
бираю слова,  нанизываю  рѣчь  пи- 
шу или  говорю  отборными  слова- 
ми, красно,  краснорѣчпоо. 

—  ачабумэ  баньчжибумби; 
сочиняю ,  пишу  изящно  и  красно- 
рѣчиво, 

—  моо,  см.  тайминь;  кочерга. 

$  таминіамби;  ха,  ра;  чавкаю  гу- 
л  бами  при  отвѣдываніи  чего,  прику- 
ч"     шпваю,  отвѣдываю  вкусъ,  смакую, 

сх.  амтаыіамби. 
О  тамимби,  см.  тамамби. 
£>  тамунь;  назв.  озера  въ  горахъ: 
голминь  шаньянь  алинь, 
2^    содержащаго  въ  окружности  80  ли. 
Р  та-мби;  ха,  ра,  кит.  сл.  та;  наты- 
1П     каюсь  на  что,  зацъпляюсь  за  что, 
уу      напр.  этуку  улхи  дэ  тафи, 
платье  за й  впившись — задѣвши  ру- 
кавами, повисаю,  запутываюсь,  см. 
лахинь  —  ;  попадаюсь  во  что , 
въ  сѣтп  рыба  или  птица,  напр.  та- 
фи  тухэкэ,  попалась  въ  сѣти; 
см.  эргэнь  — ;  вм.  дамби. 

—  бумби;  см.  выше  особо. 

—  мэ  афамэ  ябумби;  иду  спо- 
тыкаясь —  натыкаясь  на  что ,  во- 
лоча, цѣпляя  ногами  за  землю. 

—  наха,  сх.  тафи  афанаха. 
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таяъ;  тачи; 


тачи; 


$  —  раку,  вы.  таньчжараку;  не 

1?  попадаетъ  въ  стремя,  незапинается. 
j  тампа,  ем.  таймпа. 


.0 


тампивь,  изъ  кит.  сл.  тань-пинъ; 


і_.     гёаленШй  кувшпнчпкъ  для  подава- 
і      нія  вина  на  столъ,  съ  носпкомъ, 
какъ  у  чайника. 

—  эфэнь;  печенье  пзъ  рисовой  му- 
ки съ  начинкою. 

—  и  боо;  камера  съ  водяными  часа- 
ми при  оесерваторіп. 

р  тамсэ,  кит.  сл.  тань-цзы;  глиня- 
^     ная  корчага  для  вина,  меньше  кор- 
|t     чаги:  налу,  см.  бутунь. 
6  тамсу,  см.  бутунь. 
і_тамтань;  назв.  морской  рыбы  съ 
<fl       красными  плавательными  перьями, 

похожей  на:  тубЭХЭ. 
тачинаку,  пзъ  слов,  тачинь  аку; 

безъ  ученія,  навыка,  привычки,  не- 
привычный. 
£  тачинунь,  изъ  слов,  тачинь  э- 

Дунь,  (переводъ  кит.  сл.  фынъ- 
•і       ци);  нравы  народные  или  мѣстные, 

обычай,  которому  слѣдуютъ  всѣ; 

народныя   пѣсни ,  пзображающія 

нравы. 

—  тачихянь;  правы  п  учсніе  — 
вѣра. 

д  тачинь;  ученіе,  изученіе,  наука;  на- 
Л  ученіе ,  навыкъ  ,  привычка  (дурныя 
Я  привычки),  ученіе  проникшее  въ 
нравы,  привычка  ставшая  обыча- 
емъ;  вм.  тачихянь,  вѣра,  рели- 
гія;  см.  шу  —  :  просвѣщенные  нра- 
вы, просиѣщсніе,  нравственность, 
см.  МІОСИХОНЬ  —  :  превратное 
направленіе .  ложное  ученіе,  ересь. 

—  аку;  непріученъ,  непривычснъ, 
безъ  привычки,  навыка,  ученія. 

—  амурань,  любовь  къ  ваукѣ. 

—  эѣфи;  увлекшись  ученіемъ — обы- 
чаезіъ,  по  прпвычкѣ. 

—  эхэ;  дурные  нравы,  испорченная 
нравственность. 

—  и  эчжэбунь;  учеяыя  записки. 


—  уланъ;  ученіе,  наука,  изученіе 
по  ирсданію,  преподаваніе ,  обуче- 
ніе  ремесла мъ  и  мастерству;  см. 
тачинь  и  доро. 

—  дэ  ичэбумби;  заражаюсь  уче- 
шем ъ. 

—  баньчжинаха;  вошло  въ  обы- 
чай, нравы,  сдѣлалось— стало  обык- 
новенпымъ. 

—  и  доро;  способъ,  методъ  обуче- 
нія,  преподаванія. 

—  фоньчжинь;  учепые  вопросы. 

—  васимби;  упадаютъ,  прпходятъ 
въ  упадокъ  нравы. 

ф  тачику;  училище  вообще,  школа, 
J  педагогическій  инстнтутъ  въ  част- 
л  пости. 

d  — 1  илибумби;  воздвигаю ,  строю 
или  учреждаю  училища. 

—  ба  байчамби;  ревизую  учили- 
ща. 

—  тачихяку;  училища ,  учебныя 
завсденія,  т.  е.  высшее  —  педагоги- 
ческий институтъ  и  низшія — для  ма- 
лолѣтнихъ. 

—  дэ  энгэлэмби;  государь  посѣ- 
щаетъ  педагогическій  институтъ, 
гдѣ  самъ  читаетъ  объясненіе  како- 
го нибудь  мѣста  изъклассичеекпхъ 
книгъ. 

—  чжургань;  учебныя  заведенія. 

—  й  байта  бэ  кадалара  ха- 
фань;  инспекторъ  училпщъ  въ 
губерніи,  посылаемый  изъ  акаде- 
міи ,  который  вмѣстѣ  съ  тѣмъ  и 
экзаменаторъ  на  степень  сгудента: 
шусай,  какъ  гражданскаго,  такъ 
и  военнаго. 

—  Йбоо;  училищный  домъ;  казеноое 
училище. 

—  й  доохань;  мостъ  въ  педагоги- 
ческомъ  ннститутѣ  чрезъ  прудъ. 

• —  чжусэ;  ученикъ  вообще;  казен- 
ный воспитанникъ. 

—  й  ямунь;  экзаменальный  дворъ 
въ  губерніяхъ,  въкоторомъ  произ- 


тачи; 


тачи;  тачжа;  тачжи;  тара; 


водится  экзаменъ  на  степень  студен- 
та: шусай. 
тачихянь;  ученіе,  поученіе,  науче- 
ніе,  наставленіе,  преподаваніе ,  ру- 
ководство, господствующее  ученіе, 
вѣра,  релмгія,  вѣрованіе,  законъ, 
толкъ ,  см.  илань  —  ;  иросвѣще- 
ніе,  образованіе. 

—  илибумби;  установляю  ученіе, 
ввожу  вѣру — просвѣщеніе. 

—  уламби;  преподаю  ученіе,  про- 
повѣдую  вѣру,  просвѣщаю. 

—  бэ  алиха  амбань;  министръ 
просвѣщенія,  завѣдывавшій  учили- 

Р      щами  и  учениками  въ  древности. 

и  —  тутабумби;  оставляю  потомству 
ученіе.  ноученіе  и  пр. 

*j  —  вэнь;  просвѣщеніе,  образованіе. 

3  тачихяку;  нисшее  училище  для  ма- 

J       лолѣтнихъ;  школа. 

£  тачихя-мби;  ха,  ра,  бэ,  изъ: 

U      тачимэ  ичихямби;  учу,  по- 

0°    учаю  ,  научаю ,  наставляю ,  препо- 

*і  даю;пріучаю,  обучаю  (солдатъ,  ло- 
шадь),  объѣзжаю ;  просвѣщаю  ,  об- 

О  разую ,  показываю,  указываю ,  вра- 
зумляю, руковожу. 

—  мэ  тачибумби;  обучаю,  наста- 
вляю. 

—  ра  эмэ;  учительница  (въ  древн.). 
£  тачибуку;  учитель  вообще;  настав- 
L|       никъ,  просвѣтитель;  мастеръ — учи- 


тель. 


хафань;  смотритель  училищъ  въ 
3       округахъ  и  уѣздахъ. 
j>  тачи-мби;  ха,  рэ,  бэ;  учусь,  за- 
L       учиваю  преподаваемое  учителемъ, 
•~і     обучаюсь,  пріучаюсь,  научаюсь,  на- 
Ч>      выкаю,  привыкаю,  свыкаюсь,  нато- 
рѣваю,  пріобрѣтаю  опытность,  на- 
выкъ  и  пр.;  подражаю  кому. 
—  бумби;  учу  другаго,  научаю,  обу- 
чаю, руковожу,  см.  чжоримэ  —  : 
указываю,  показываю,  поправляю, 
направляю  на  путь ,  даю  направле- 
ніе  и  пр. 


—  ха,  сх.  дубихэ;  привыкъ,  свык- 
ся, возъимѣлъ  привычку. 

—  ха  хафань;  ученый  чиновникъ, 
титулъ  младшихъ  академиковъ,  за- 
нимающихся при  академіи  перепи- 
скою книгъ  и  въ  канцеляріи,  ѴІ-го 
кл. 

—  ха  хафань  и  тингинь;  ко- 

митетъ  или  канцелярія  при  акаде- 
міи,  изъ  ученыхъ  чиновниковъ:  та- 
чиха  хафань,  которые  зани- 
маются перепискою  докладовъ  го- 
сударю по  церемоніаламъ  жертвен- 
ныхъ  молитвъ  и  которые  потому  и 
откомандировываются  къ  жертвен- 
ному приказу:  вэчэнь  и  байта 
бэ  алиха  ямунь. 

—  рэ  урсэ;  учащіеся  ученики. 

—  рэ  чжусэ,  сх.  тачикуй  чжу- 
сэ;  ученикъ. 

—  бурэ  гисунь;  поучительное  сло- 
во, наставленіе. 

—  бурэ  хэсэ;  наказъ,  пнструкція 
государя,  поучительный  указъ. 

—  бурэ  боо;  училище,  училищный 
домъ. 

—  бурэ  фуннэхэнь;  патентъ  чи- 
новникамъ  ниже  6-го  класса. 

л  тачимси;  воспитанникъ  педагоги- 
J  ческаго  института;  сх.  фулэхунь 
^  и  — ;  студентъ  —  званіе  даваемое 
тг      за  пожертвованія. 

—  айсиламэ  чжафамби;  вношу 
ф      иожертвованіе  или  покупаю  званіе 

студента. 


тачжаи,  \  кит.  слов,  тао-ци; 
$  тачжи;  j  шалость,  шалунъ,  бало- 
Л  вень;  сх.  софинь,  рѣзвый;  сх. 
<L  нуннэку,  забіяка 
-Г'тачжиламби;  \  ха,  ра;  шалю, 
;Р  тачжирамби;  )  балуюсь,  рѣзвюсь. 

Стара;  двоюродный  съ  отцовой  (ино- 
гда и  матерней)  стороны;  просто- 
го   кваша;  прич.  отъ:  тамби,  вм. 
тарань. 


тара;  тара:  тару;  таръ; 


таръ; 


—  ахунь  ДЭО;  двоюродные  братья 
съ  матерней  стороны. 

—  ЭЮНЬ  нонь ;  двоюродныя  сестры 
съ  матерней  стороны. 

—  чжалахи  чжуи;  двоюродный 
племяннпкъ  отъ  братьевъ  съ  ма- 
терней стороны. 

тарань;  холодный  потъ;  потъ  у  толь- 
ко что  умершаго;  крупный  силь- 
ный потъ;  см.  бурань  — ; 

—  валяха;  сильно  вспотѣлъ. 

—  усихихэ;  пропотѣлъ  на  сквозь. 

(таринь;  пахотьба,  посѣвъ;  земледѣ- 
ліе;  см.  бурань  — ;  тэринь  — ; 
муринь  — ; 
.  тари-мби;  ха,  рэ,  бэ;  пашу,  воз- 
А       дѣлываю,  обработываю  землю,  за- 
А       нимаюсь  земледѣліемъ  хлѣбопаше- 
<г>      ствомъ;  сѣю  хлѣбъ,  засѣваю  семя- 
на  въ  полѣ,  сажаю  въ  огородѣ;см. 
самдамэ  — ; 

—  рэ  хусунь;  пахарь,  землепашецъ, 
полевой  работникъ. 

6  тарунь;  говору нъ,  болтунъ,  пусто- 
у\  меля;  рѣзкій,  дерзкій  на  словахъ; 
іЦ^  наглый;  невоздержный  на  языкъ. 
тарутамби;*  )  ха,  ра;  говорю  на 
тарудамби;  )  объумъ,  болтаю  вся- 
кой вздоръ,  вздорю,  говорю  грубо- 
сти— дерзости  —  ругательства;  сх. 
sf    табситамэ  гисурэмби. 

—  мэ  ябумби;  поступаю  дерзко — 
нагло  и  пр. 

,  таръ  сэмби;  вздрагиваю  отъ  испу- 

J  —  сэмэ;  пугливо,  ооязливо,  робко, 
вдрагивая. 

—  сэмэ  олхомби;  остерегаюсь, 

Л  робѣю. 

тарни;  санскрит,  слов,  таинственныя 
молитвы,  закливанія  у  Будд. 

—  гисунь;  слова  заклинанія. 
тарннламби;  ха,  ра,  бэ;  читаю 

таинственныя  молитвы,  произношу 
заклинанія. 
тарга;  воздержаніе,  заповѣдь,  снопъ. 


г] 

А 


л  пукъ  соломы,  вѣшаемый  на  воро- 
^  тахъ  дома,  гдѣ  находится  родиль- 
ница,  въ  знакъ  того,  чтобъ  посто- 
ронне не  ходили  въ  домъ;  четве- 
угольный  лоскутъ,  привѣшиваемый 
дѣтяти  на  спину  при  молитвѣ  о 
его  здравіи;  повел,  отъ:  тарга- 
мби;  см.  болгоми  — ;  вм.  тар- 
гань. 

—  инэнги;  день  воздержанія,  запо- 
вѣдной,  т.  е.  день  смерти  родите- 
лей. 

—  и  фута;  снурокъ  пяти  счастій 
или  благъ:  долголѣтія,  здоровья, 
богатства,  любви  къ  добру  и  спо- 

Р  койной  смерти,  надѣваемый  на  шею 
дѣтямъ  при  молитвѣ  о  ихъ  счастіи; 

4»  таргань;  тигренокъ— малый  тигръ 
съ  полосами;  вм.  таргй. 

$  тарганга;  воздержный,  заповѣдный; 

7\       заповѣдь,  обѣты,  правила  монаше- 

^4      ской  жизни  у  Будд. 

^>  —  гаймби;  принимаю— даю  обѣты 
при  поступленіи  въ  монахи,  даю 
обѣтъ  воздержанія  отъ  грѣховъ 
и  поста  при  покаяніи,  каюсь,  ѵ 
Будд. 

—  гаиха  моо;  см.  баднри. 
£  таргабунь;  удерживаніе,  воздер- 

живаніе  другаго  отъ  чего,  возбра- 
неніе,  запрещеніе,  запретъ,  заповѣ- 
g)v  дываніе,  завѣщаніе,  завѣтъ,  совѣты, 
увѣщанія,  направленіе  къ  добру, 
внушеніе,  строгія  запретительныя 
мѣры,  вм.  таргатунь. 

—  тутабумби;  оставляю  завѣща- 
ніе  —  завѣтъ,  и  пр. 

— -  тувабумби;  показываю  примѣръ 
воздержанія,  объявляю  запрещеніе. 
$  тарга-мби;  ха,  ра,  бэ;  воздер- 
живаюсь, удерживаюсь  отъ  чего, 
держу  заповѣди,  соблюдаю  обѣтъ, 
ж      зарокъ;  очищаю  себя  предъ  жер- 
0       твоприношеніемъ  постомъ,  пощусь, 
соблюдаю  постъ. 

—  бумби;  удерживаю;  воспрещаю, 
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таръ; 


возбраняю,  запрещаю,  заповѣдаю, 
'дѣлаю  заповѣднымъ — запретнымъ, 
постановляю  заповѣдь,  дѣлаю  себѣ 
зарокъ  (отъ  вина,  игоръ  и  пр.), 
удерживаю,  останавливаю  отъ  чего, 
недопускаю,  издаю  запрещсніс,  за- 
претительный приказъ,  обуздываю, 
сажаю  на  цѣпь  —  въ  кандалы,  за- 
пираю на  замогъ  (ворота). 

—  мэ  болгомимби,  см.  болго- 
мимэ  таргамби. 

мэ  тафуламби;  удерживаю .  о- 
вѣтами  —  увѣщаніями. 

—  бэ  улхибурэ  хэсэй  битхэ; 
повѣстка  чиновникамъ  собираться 
въ  свои  присутствеиныя  мѣста  въ 
дни  жертвоприношеній  небу  и  зем- 
лѣ  для  наблюденія  поста. 

а  тангачунь;  собственное  воздер- 
Ж      жаніе,  воздержность,  умѣренность, 
сдержанность,  соблюдете  обѣта — 
U       зарока;  в.м.  таргабунь,  запо- 
-І^    вѣдь,  завѣтъ,  завѣщаніе,  увѣщаніе, 
совѣты. 

6  таргику,  см.  талгику. 

—  умяха;  назв.  зеленыхъ  червей, 
л  превращающихся  въ  бабочку,  кото- 
3  рыхъ  укушеніе  ироизводитъ  не- 
'        стерпи мую  боль. 

таргимпа,  см.  таргику  умяха. 
^  таргу;*    \  жирный,  тучный,  назв. 
у]  тарху;*    \  устрицъ,  по  мнѣнію  ки- 
З^тархунь;  )  тайцевъ  превращающих- 
ся изъ  птицы  въ  извѣстное  время 
года  уходящей  въ  воду. 

—  амтанга;  и  жирно  и  вкусно,  пи- 
тательная и  пріятпая  на  вкусъ  пи- 
ща. 

—  эфэнь;  сдобные   хлѣбцы,  кото- 
$      рые  толще  блина:  тасима  эфэнь. 

—  нимэнги;  жпръ,  сало. 
^ —  моринь;  тучная  лошадь, 
^тархукань;  жирновато,  довольно 

тученъ  и  ир, 
if  тархула-мби;  ха,  ра,  бэ;  даю 


пожирѣть,  нагуливаю  скотъ,  ра- 
скармливаю, откармливаю. 
—  ха  фахунь;  баранья  или  оленья 
печонка,  мелко  изкрошенная  и  за- 
жаренная обернутою  въ  сальиикъ; 
зажирѣшая  печонка  гуся. 
ф  —  мэ  улэбумби;  откармливаю  на 
жпръ. 

і  тархумби;  ха,  рэ;  жирѣю,  разжи- 
/Г~     рѣваю,  толст ѣю,  разстолетѣваю,  д:б- 

лаюсь  жирнымъ,  тучнымъ. 
О  тарбаки;*  |  по  монгол,  тарба- 
£  тарбахи;    (  гань;  азіатскій  су- 
71       рокъ,  байбаігъ,  котораго  мѣхъ  упо- 
требляется  на  верхнюю  одежду  — 
полукаФтанъ,  запоны  и  наполыш- 
ки,  а  окрашенный— на  околыши  ша- 
покъѵгсх.  лэкэрхи:  черная  съ 
иросѣдью   выдра,   водящаяся  въ 
л  Монголіи. 

^  тарбалчжи;  черноватый  съ  пестрн- 
<J>      цами  орелъ,  одно  изъ  8  назв.  см. 
\У     ФУРУсунь  тасхари. 
Ъ  тарбихи;  см.  тарбахи. 
$  тарси;  двоюродный  или  троюродный 
съ  матерней  стороны,  отъ  дядей  и 
тетокъ  съ  матерней  стороны,  во- 
обще родственник  съ  матерней 
стороны,  сх.  тарси  нямань. 
ОМОЛО;  троюрдный  внукъ,  т.  е. 
внукъ  двоюрднаго   брата:  тара 
ахунь  дэо. 
<^тарсиламби;  ха,  ра;  женюсь  на 
чп     двоюрдной   или   троюродной  се- 
стрѣ — дочери  дядей  и  тетокъ  съ 
Ф      матерней  стороны. 
¥  тартань,  см.  тэртэнь  — ; 
;р  тар  минь  нѣхэ;  сѣрая  утка;  ex. 
-Ч,    борчжинь  нѣхэ. 
£  тарчань;  свинецъ. 
7І  —  и  ируку;  свинцовое  грузило  у 
Ч  невода. 

нэму;  (—  гунъ);  свинцовые 
рудники. 

—  муха  л  янь;  свинцовая  пуля. 

—  И  хувэси:  свинцовая  плитка  или 


таръ;  таФа;  таа>и;  таФу; 


таФу;  тэ;  тэи ; 


палочка,  замѣняющая  гриФель  и 
крандашъ  при  линеваніи. 
£>  тарфу;  тигръ  одно  изъ  8  назв.  какъ 
^  то:  тасха,  шаньянь  тасха, 
ф  сахалянь  тасха,  уту ,  бэду, 
£     линейка,  пгусха,  мусха. 

тафа;  повел,  отъ:  тафамби. 
л^г-  мафа;  прапрадѣдъ,  предокъ. 
р  тафаку;  ступенька,  крайній  брусъ  у 
лѣстницы;  см.  тафуку. 

тафаха,  вм.  дафаха;  прош.  отъ: 

тафамби. 
тафа  мби;  ха,  ра,  бэ,  дэ;  взле- 
заю на  верхъ,  всхожу  на  высоту, 
взлезаю — взбираюсь  на  лежанку, 
всхожу  по  ступенькамъ  на  крыль- 
'}       цо;  сх.  т'афумби. 
$  —  бумби;*  \  велю   взойти  и  пр. 
Л  —  мбумби;  j  посылаю  на  верхъ. 
J\  та  фит  у;  единорогъ — звѣрь  появяю- 
<Ь      щійся  послѣ  объединенія  имперіи. 
£  тафуку;  всходы,  ступеньки  на  крыль- 
л       цѣ;  крыльцо;  вм.  вань,  лѣстница. 
3  —  и  дайбихань;  лежни,  боковые 
5       камни    или    деревянные  брусья, 
въ  которыхъ   утверждаются  сту- 
пеньки, съ  напускомъ  или  навѣ- 
х      сомъ  наружу. 

2  тафулань;  увѣщаніе,  уговариваніе, 
отговариваніе,  удерживаніе  дру- 
гаго  отъ  чего. 
Гтафула-мби;  ха  pa,  бэ;  увѣще- 
ваю,  уговариваю,  отговариваю, 
удерживаю  отъ  чего,  отсовѣтываю; 
совѣтую — побуждаю — поощряю  къ 
доброму. 

мэ  тохоромбумби;  уговари- 
ваю, утѣшаю,  успокоиваю  совѣта- 
л      ми,  увѣщаніями. 
А  —  мэ  чжомбумби;  совѣтую,  увѣ- 
щаваю  опомниться,  напоминаю, 
тафумби;  ха,  ра,  бэ,  дэ;  всхо- 
жу на  высоту,  взлезаю  на  верхъ, 
£     сх.  тафамби. 
%  тафуръ  сэмэ;  ревностно,  усердно, 
I  отважно. 


тафуршамби;  ха,  ра,  дэ;  тру- 
жусь съ  особеннымъ  рвеніемъ  — 
усердіемъ  —  усиліемъ;  усиливаюсь, 
работаю  ревностно,  съ  напряжені- 
емъ,  напрягаю  силы — усилія,  под- 
визаюсь, прилагаю  особенное  ста- 
раніе,  сх.  фафуршамби,  фа- 
чихяшамби;  жадно  и  торопли- 
во ѣмъ. 


л 

6 


} 


ji 


тэ;  теперь,  нынѣ,  въ  настоящее  вре- 
мя; новел,  отъ:  тэмби,  садись, 
живи. 

—  элэнь  охо  кай;  \  теперь  до- 

—  тэйсу  охо  кай;  >  вольно,  те- 

—  исика  кай;  /  перь  доволь- 
но пока. 

—  очи;  теперь  если,  теперь  бы. 

—  утхай;  тотчасъ,  немедленно,  сей- 
часъ  же. 

—  и  нялма;  нынѣшніе,  современ- 
ные люди. 

—  и  хуванди;  нынѣшній  —  нынѣ 
царствующій  государь. 

—  бичи;  теперь  если,  положимъ  что, 
напримѣръ. 

—  бичибэ;  теперь  хотя  бы,  примѣр- 
но,  напримѣръ,  сх.  дуйбулэчи. 

—  и  чэкалань;  настоящій  міръ, 
нынѣшній  вѣкъ. 

—  И  форгонь;  настоящія  времена. 
ТЭЙ,  вм.  тэ  и;  нынѣшній,  настоящій, 

вм.  тэ,  садись. 

—  чэкалань;  нынѣшній  вѣкъ,  на- 
стоящей міръ,  современность. 

тэйнгэ,  вм.  тэрэйнгэ;  его,  того, 
тэйкэ;    і  только  что,  лишь  теперь, 
тэйгэ;*  )  сх.  тэни  чжакань. 

—  гэнэхэ;  только  что  ушолъ  —  по- 
шелъ. 

—  тэйкэ  халамэ  этумби;  то  и 
дѣло  —  вовсякое  время  мѣняетъ 
платье,  сх.  халамэ  чэкурумэ 
этумби. 

тэйсика,  вм.  тэ  исика. 


тэй; 


тэи; 


тэйсу;  мѣра,  равномѣрность,  ex.  тэ- 
хэрэнь:  приравниваніе,  примѣ- 
риваніе,  соразмѣрность,  соотвѣт- 
ствіе,  сопоставленіе;  умѣренноеть, 
примѣрность,  пристойность,  прили- 
чія,  долгъ,  обязанность;  должный, 
настоящій,  свойственный,  пристой- 
ічнй,  приличный,  подходящій;  рав- 
ность  состоянія  —  образа  жизни, 
ноложеніе  въ  обществѣ,  бытъ  — 
кругъ  жизни,  званіе  —  чинъ,  слу- 
жебный постъ,  состояніе — доля, 
удѣлъ,  участь,  жребій;  состояніе — 
достатокъ,  средства  жизни. 

—  аку;  не  ровно,  не  одинаково,  не- 
подпару, не  пара,  не  соотвѣтствен- 
но  своему  положенію,  не  по  состо- 
янію,  не  соразмѣрно. 

—  бэ  дахамби,  сх.  ань  бэ  ту- 
вакямби;  живу  по  своему  до- 
статку— состоянію,  живу  скромно. 

—  бэ  тувакямби;  соблюдаю  умѣ- 
ренность,  живу  по  состоянію. 

—  сэрэмшэмби;  охраняю  свой 
служебный  постъ  на  извѣстной 
мѣстности. 

—  тэйсу  ex.  мэни  мэни,  каж- 
дый изъ  двухъ  или  самъ  по  себѣ— 
самъ  собою. 

—  тэйсу  еамсиха;  разошлись 
каждый  самъ  по  себѣ  или  къ  себѣ. 

—  тувакяра  ба;  ввѣренный  охра- 
ненію  постъ;  пикеты  въ  извѣстной 
мѣстноети. 

—  тувакяра  чооха;  пикетная 
стража  на  границѣ,  пограничныя 
войска. 

—  чи  дабахаби;  вышелъ  изъ  мѣ- 
ры—  своего  состоянія,  слишкомъ, 
чрезъ  чуръ. 

—  чи  тулгѣнь;  сверхъ  мѣры,  не- 
помѣрно. 

—  чи  тулгѣнь  баймби;  ищу,  до- 
могаюсь стать  выше  своего  состоя- 
нія. 

—  чи  тулгѣнь  дабали  кэси 


—  исибуха;   оказалъ  особенную 
непомѣрную  милость  свыше  заслугъ. 

—  гянь  и  байта;  дѣло  долга  — 
обязанности. 

тэйсу  йнгэ,  см.  тэйсунгэ. 
р  тэйсунь,  см.  тэйшунь. 
^  тэйсунгэ,  отъ:  тэйсу;  мѣрный, 
5^     соразмѣрный,  приличный,  должный, 
>Ч>     парный,  какъ  разъ  подходящій  и 
J?  пр. 

—  бата;  соперникъ,  ровня,  ровныхъ 
силъ  врагъ — непріятель. 

тэйсуту;  половина,  отдѣлъ  лагеря 
или  полка  въ  войскахъ  зеленаго 
dy  знамени. 

г  тэйсулэнь;  случай,  встрѣча,  стол- 
кновеніе,  совпадете  съ  чѣмъ  и  пр, 
см.  тэйсулэмби;  у  Будд,  тгитт- 
гувъ  — :  шесть  столкновеній  тѣ- 
ла  съ  внѣшнею  природою  посред- 
ствомъ  внѣшнихъ  чувствъ:  зрѣнія, 
слуха,  осязанія,  обонянія,  вкуса  и 
предчувствія. 
L  тэйсулэ-мби,  хэ,  рэ,  дэ;  отъ: 
3       тэйсу;  кстати,  какъ  разъ  къелу- 
^     чаю,  образцу  подходитъ,  случайно 
сталкиваюсь,  нечаянно  встрѣчаюсь 
jn     — схожусь  съ  кѣмъ,  на  дорогѣ,  по 
^>     пути;  сх.  насхуламби,  тун- 
галамби,  попадаюсь,  случается, 
приключается;  сходствую,  соотвѣт- 
ствую,  равняюсь,  соперничествую, 
спариваюсь — бываю  парнымъ,  подъ 
пару  чему,  см.  абка  дэ  тэйсу- 
лэхэ:   приравнялся,  уподобился 
небу. 

—  бумби;  совпадаю  съ  чѣмъ  (числа 
между  собою),  свожу  числа  итога — 
дѣлаю  вѣрнымъ;  свожу — сопостав- 
ляю, дѣлаю  сводъ  мнѣній  разныхъ 
писателей,  сравниваю,  спариваю, 
сх.  тэхэрэбумби:  приравниваю, 
прикладываю  на  вѣсы — взвѣшиваю, 
уравниваю  цѣну  вещамъ;  попадаю 
въ  бѣду — уголовное  дѣло,  приклю- 
чается напасть. 


тэй;  тэо; 


тэо; 


—  ХЭ  оронь;  случившаяся,  открыв- 
шаяся вакансія  на  должность. 

—  ХЭ  дари;  при  всякомъ  случаѣ, 
всякой  разъ  какъ... 

—  мэ  ачабумби;  всякой  разъ  при- 
ходится кстати,  пользуюсь  случа- 
емъ. 

—  раку;  неровня,  не  пара,  не  со- 
перникъ. 

—  бумэ  бодомби;  свожу  счеты. 

—  бумэ  вэчэмби,  сх.  ачабунь 
вэчэнь;  общее  жертвонриноше- 
ніе  разнымъ  духамъ,  и  въ  частно- 
сти духу:  боЙХОЧЖу. 

^  ТЭЙшунь;  жолтая  мѣдь  изъ  смѣси 
красной  мѣди  и  свинца;  см.  шань- 
>L     янь  — ; 

Ф  —  нэму;  мѣдные  рудники. 

—  шоварику;  ярь— мѣдянка. 

—  бойхонь;  мѣдная  руда. 

—  факси;  мѣдникъ;  мѣдныхъ  дѣлъ 
мастеръ. 

тэйлэ;  только,  единственно ,  лишь 
jS  только,  одинъ  одинешенекъ,  одино- 
J      кій;  см.  мутэрэй  — ;  сх.  хусунь 

и  эбсихэ,  всѣми  силами,  по  мѣрѣ 

возможности. 

—  аку;  не  только,  сверхъ;  не  одинъ, 
не  одинокъ. 

^  тэйфунь;  клюка,  костыль,  носохъ, 
:        коимъ  подпираются  старики,  палка, 
^       трость;  см.  мэйтэхэ  — ; 
3*  тэйфунгэ;  ходящій  съ  посохомъ — 

^      костылемъ,  престарѣлый. 


¥  тэйфушэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  под- 
пираюсь посохомъ,  хожу  съ  ко- 


стылемъ. 


—  МЭ  ябумби;  хожу  съ  костылемъ, 
d>      палкою — посохомъ. 
^  тэодэньчжэ-мби;  хэ,  рэ,  дэ; 

Л  переношу,  переставляю,  переклады- 
с  ваю  съ  одного  мѣста  на  другое,  съ 
^  і  мѣста  на  мѣсто,  передвигаю,  пере- 
S  ■  вожу  на  другую  должность  или 
1 7  войска  въ  другое  мѣсто,  перемѣ- 
Л      щаю,  переселяю;  перечисляю,  пере- 


ношу изъ  одной  статьи  въ  другую 
(деньги);  переѣзжаю  на  другое  мѣ- 
сто  жительства,  мѣняю  квартиру, 
переселяюсь,  перекочевываю,  пе- 
ремѣщаюсь,  сх.  халаньчжа- 
мби:  мѣняюсь  взаимно  другъ  съ 
другомъ,  размѣниваюсь  товарами, 
перемѣниваюсь  къ  лучшему,  пере- 
даю что  другъ  другу,  см.  ТЭО- 
дэмби,  ровняю  кривое. 

—  мэ,  см.  тувэдэньчжэмэ,  по- 
переменно, смѣняя  другъ  друга, 
посмѣнно. 

— -  МЭ  гуримби;  переношу,  пере- 
вожу, переселяю  на  другое  мѣсто. 

—  мэ  халамби;  мѣняюсь,  перемѣ- 
няюсь,  служу  посмѣнно. 

—  мэ  байталамби;  употребляю 
въ  переносномъ  смыслѣ,  начерта- 
ніе  китайскаго  іероглиФа  такъ  на- 
зываемое заимственное,  см.  му- 
дань  дэ  ачабумби. 

—  мэ  бошоро  ниру;  сборная  ро- 
та солдатъ,  въ  которой  ОФицеры 
пополняются  изъ  другихъ  ротъ. 

—  мэ  чжувэмби;  развожу  изъ 
мѣста  въ  мѣсто,  доставляю  куда 
товары. 

—  ра  чжахудай,  сх.  тэодэрэ 
чжахудай. 

тэодэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  верчу,  обо- 
рачиваю,  округляю,  ровняю  кривую 
вещь  срѣзывая  выпуклости,  окру- 
гляю дѣло,  изворачиваюсь,  обора- 
О  чиваюсь;  оборачиваю  капиталъ  — 
^  дѣлаю  торговые  обороты,  двигаю, 
отправляю,  доставляю,  отвожу  ку- 
да, развожу  товары  изъ  мѣста  въ 
мѣсто,  перевожу — дѣлаю  переводъ 
(трансФертъ)  денегъ  изъ  одного  мѣ- 
ста  въ  другое,  пересылаю  чрезъ 
кого,  передаю — переношу  —  пере- 
сказываю, переношу — перечисляю 
изъ  одной  статьи  въ  другую;  см. 
тэодэньчжэмби;  мѣняю— про- 
извожу мѣновой  торгъ,  промѣни- 
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тэо;  тэѣ;  тэна;  тэнэ;  тэни; 


тэни;  тэну;  тэнь 


ваю,  обмѣниваю,  вымѣниваю;  см. 
хулашамби. 

—  мэ  исибумби;  доставляю  что 
куда. 

—  мэ  байталамби ;  расходую 
позаимствовавъ  изъ  другихъ  суммъ. 

—  мэ  чжувэмби;  доставляю,  тран- 
спортирую товары,  развожу  това- 
ры изъ  одного  мѣста  въ  другое. 

—  рэ  чжахудай;  транспортное 
судно. 

тэодэчжэмби;*  см.  тэодэнь- 
чжэмби. 

тэѣнь;  отдыхъ,  отдохновеніе,  покой, 
роздыхъ. 

—  аку;  безъ  отдыха,  роздыха,  безо- 
становочно,  безпрестанно,  всегда, 
во  всякое  время,  т.  е.  не  во  время, 
безвременно. 

тэѣку,  см.  галай  — ; 

тэѣхунь;  успокоеніе,,  покой,  отдо- 
:*  хновеніе,  живущій  на  покоѣ — въ 
*Т  спокойствіи — на  свободѣ,  благоден- 
ствующій. 

— -  чооха;  свѣжія,  послѣ  отдыха,  вой- 
ска. 

l  тэѣ-мби;  хэ,  рэ,  бэ,дэ;  отдыхаю, 
f      дѣлаю  роздыхъ  послѣ  работы,  пе- 
"Т^     ревожу  духъ;  сх.  эргэмби,  успо- 
&)      коиваюсь,  живу  на  покоѣ— на  сво- 
бодѣ  отъ  дѣлъ,  благоденствую. 

—  бумби;  \ 

—  мбумби;*}  даю  Р03ДЫХЪ  и  ПР- 

—  хэ,  ex.  эргэкэ;отдохнулъ,взхох- 
нулъ,  перевелъ  духъ. 

—  ну;  поди  отдохни. 

—  ньчжу;  приходи  отдохнуть. 

—  ньдэраку;  \  безъ  отдыха,  нѣтъ 

—  раку;         )  никакого  отдыха— 
L  покоя. 

,|  тэнаку,*  см.  ачирэ  кіоо;  зыбка; 
}       СМ.  тэнь. 

Я  тэнэмби,  отъ:  тэмби;  идѵ  поси- 
г  дѣть,  отправляюсь  на  поселеніе — 
X      жительство — должность. 

тэни;  только  что,  сей-часъ,  сію  ми- 


нуту,  то,  тотчасъ,  тогда  уже,  толь- 
ко тогда;  сх.  чжакань,  теперь 
только,  недавно,  незадолго;  вм. 
тэйнгэ,  его. 

—  таньтаки  сэрэдэ  чобто  су- 
чжуха;  только  что — лишь  толь- 
ко хотѣли  поколотить,  какъ  онъ 
вдругъ  вырвался. 

ТЭНИКЭНЬ;  только  что,  сію  минуточ- 
ку, вскорѣ,  тотчасъ  же;  сх.  тэни 
чжакань,  только  что  недавно, 
чжусэ;  дѣти  —  крохотки,  крохо- 
тиночки. 
тэнумби,  отъ:  тэмби. 
тэнь;  край,  конецъ  чего  вверху  или 
внизу;  крайность;  сх.  МОХОЙ  и 
ба,  крайне,  до  крайности,  чрезвы- 
чайно; предѣлъ,  крайняя  точка; 
верхъ,  верхушка,  верхняя  стропи- 
лина подъ  конькомъ,  конекъ  кры- 
ши, высокій,  высочайшій,  высокій— 
возвышенный  (въ  титулахъ);  по- 
люсъ;  см.  амарги  — :  сѣверный 
полюсъ,  чжулэрги  — :  южный 
полюсъ;  южное  и  сѣверное  предмѣ- 
стіе  города;  см.  тэнь  и  вэчэнь; 
см.  тувэри  — ;  чжувари  — ; 
фундаментъ,  бу  тъ,  основаніе  зданія— 
стѣны,  ex.  фу  и  фачжирань; 
подошва  горы,  пятка  двери;  осно- 
ваніе — начало  чего  напр.  міра,  см. 
амба  — ;  да  — ;  основаніе  —  ос- 
новательность; затканный  фонъ  ма- 
теріи,  напр.  узорами  изъ  драконовъ; 
сх.  тэннэісу,  носильныя  кресла, 
похожіе  на:  ХЭНЬ,  носимые  людь- 
ми въ  горахъ;  сх.  ачирэ  КІОО, 
зыбка  —носилки  носимыя  людьмя 
и  на  спинахъ  жнвотныхъ,  впрягае- 
мыхъ  спереди  и  сзади  въ  изогну- 
тые оглобли. 

—  и;  крайній,  крайне,  до  крайности, 
чрезвычайно. 

—  и  э  эньдури;  19-й  изъ  34-хъ 
календарныхъ  духовъ,  правящій 
женскимъ  началомъ  природы. 


тэнь; 
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тэнь;  тэнъ; 


и  эньдурингэ;  всесовершен- 
ный,  пребожественный  (о  кунъ-Фу 
цзы). 

и  унэнги;  совершенная  истина, 
гаймби;  беру,  нахожу  основаніе, 
схватываю  сущность  дѣла,  ищу  ос- 
нованія — рукоятки — рычага— сред- 
ства взяться  за  что,  ищу  ключа  къ 
разъясненію,  требую  удостовѣре- 
нія — доказательства;  ex.  акдунь 
гаймэ  гисурэмби.  говорю 
твердо,  утвердительно,  настойчиво 
предъ  кѣмъ,  настаиваю,  утверждаю, 
и  гангай  — ;  см.  сакда  а. 
и  гэнгэ,  см.  сакда  э. 
и  гунинь;  конечная  цѣль,  на- 
стоящее намѣреніе,  главная  —  на- 
чальная мысль. 

и  банинь,  сх.  салгабуха 
абкай    банинь;  врожденное 
свойство,  нравственная  природа, 
бэ  илжбумби;  полагаю  основа- 
Hie  чему — Фундаментъ. 
бэ  халамби;  перемѣняю  осно- 
вание, переношу   Фундаментъ  зда- 
нія  на  другое  мѣсто. 
бумби;  даю  рукоятку,  средство, 
способъ  взяться  за  что,  основаніе, 
поводъ  къ  чему. 

и  шаньянь  эньдури;  назв. 
духа  планеты  Венеры, 
и  шаньянь  усиха,  сх.  ай- 
синь  усиха;  планета  Венера, 
и  сайнь  дэ  илинара  ба  би; 
есть  возможность  остановиться  на 
чрезвычайно  хорошемъ. 
дэ  исинамби;  дохожу  до  край- 
ности— крайнихъ  предѣловъ. 
и  чжалари;  великая  богиня 
брачности  и  дѣторожденія,  которой 
молятся  государи  о  дарованіи  сы- 
на—наслѣдника  престола. 
И  вэчэнь;  великое  жертвоприно- 
шеніе,  т.  е.   въ  зимній  поворотъ 
солнца  въ  храмѣ  неба,  находящем- 
ся въ  южномъ  иредмѣстіи  столицы, 


Л 


и  въ  лѣтній  поворотъ — въ  храмѣ 

земли,  находящемся  въ  сѣверномъ 

предмѣстіи  столицы, 
тэнътэкэ;      )  сх.  тэрэ  гэсэ,  та« 
тэньтэкэнгэ;  )  ковый,  таковскій, 

такій,  подобный. 

—  нялма;  такого  рода,  подобные 
люди. 

тэньдумби;  ч 

тэньчжимби;}  отъ:  тэмби- 

тэньчжу;  поперечные  брусья  <а 
днѣ  судна  для  крѣпости;  пере<а- 
дина  изъ  цѣльнаго  бревна;  вм. 
ТЭНЬ,  основаніе,  Фундаментъдно, 
повел,  отъ  тэньчжимби. 

тэнъ  сэмби;  бываю  твердымъ,  рѣп- 
кимъ;  сх.  акдунь  омби. 

—  сэмэ,  кит.  сд.  тинъ-инъ;фѣп- 
ко,  твердо,  плотно,  носко,  уіруго, 
туго,  напряженно,  упорно,  гастой- 
чиво,  стойко,  рѣзко,  на  отр^зъ,  пе- 
речливо,  грубо,  рѣшительн),  непо- 
колебимо, непреклонно,  і/рямо  въ 
уиоръ — въ  глаза,  вникательно,  вни- 
мательно, обдуманно,  осмотритель- 
но; точно,  подлинна 

—  сэмэ  гунинь  чжафамби; 
принимаю  твердое  намѣреніе. 

—  сэмэ  чжабумэ  гуриньчжэ- 
раку;  твердо  стою  въ  своихъ  от- 
вѣтахъ  на  судѣ. 

—  сэмэ  бэки;  весьма  крѣпкій. 

—  сэмэ  тувакямби;  крѣпко  ох- 
раняю, упорно  защищаю. 

—  сэмэ  марамби;  отказываю  рѣ- 
шительно — на  отрѣзъ. 

—  сэмэ  манга;  весьма  твердъ,тугъ, 
упругъ. 

—  сэмэ  гэчэхэ;  |  весьма  крѣп- 
— -  сэмэ  чжафаха; J  ко  замерзло, 

схватило. 

—  танъ  сэмэ;  съ  равною  одинако- 
вою твердостію,  равносильно  (дѣй- 
ствую). 

—  сэмэ  факчжиламби;  крьпко 
упираюсь  на  что. 


—  720  — 


тэнъ; 


тэнъ;  тэкэ;  тэку;  тэкъ; 


к  тэннэку ,  сх.  тэнь ;  горныя  носил- 
1  ки. 

тэннэмби;  хэ,  рэ,  дэ;  перепры- 
гиваю, перескакиваю  еъ  одной  ло- 
шади на  другую, 
тэнки,  повел,  отъ:  тэнкимби. 
танЕИ,  сх.  тунки  —  :  неровно, 
съ  выбоинами  (горная  дорога),  то 
на  бугоръ,  то  въ  яму,  то  вверхъ, 
то  внизъ. 

ітэнки-мби;  кэ,  рэ,  бэ;  бросаю, 
*Р  кидаю,  мечу  сверху  внизъ — изъ 
рукъ;  бросаю  о  землю  противника 
въ  борьбѣ,  ударяю  о  земь,  сбра- 
сываетъ  съ  себя  лошадь,  опроки- 
дывается тѣлега,  утрясаю  мѣшокъ 
съ  зерновымъ  хлѣбомъ,  приподни- 
мая и  ставя  его  на  землю,  утря- 
хаю — уколачиваю  землю;  сх.  мак- 
\тамби,фактамби,  янкамби. 

—  ^умби;  ударяюсь  обо  что,  наты- 
каюсь на  что,  сталкиваюсь  лбами; 
см.  учжу  — ;  сх.  шукилабу- 
мэ  гоймби. 

—  мэ;  до  дна,  до  конца,  глубоко, 
зрѣло,  ясно,  твердо  (знаю),  весьма. 

—  мэ  улхихэ;  весьма  глубоко  по- 
нялъ. 

—  мэ  хафумби;  глубоко  прони- 
каю— понимаю. 

—  мэ  баха;  совершенно  получилъ, 
вполнѣ  смогъ. 

—  мэ  самби;  твердо  знаю. 

—  мэ  саха;  ясно— вполнѣ  узналъ. 

—  мэ  тувамби,  сх.  хадахай 
тувамби;  пристально,  внима- 
тельно разсматриваю,  вперивъ  взоръ 
смотрю. 

тэнкичукэ,  сх.  фита,  крѣпко;  сх. 
яргянь:  справедливо,  весьма  вѣр- 
но,  сущая  правда,  истина;  весьма 
кстати — пристойно. 
^Ртэнгэри;  трехструнная  балалайка, 
^  которой  ободокъ  обтянутъ  кожею, 
употребляемая  шаманами  и  просто- 
народьемъ. , 


—  фитхэмби;  играю  на  балалайкѣ. 
тэнгэлчжэку;  зыбь,  зыбкое  мѣсто 

поросшее  мхомъ,  трясина,  при  ходь- 
бѣ  по  которой  одинъ  конецъ  опу- 
скается, а  другой  поднимается, 
тэнгэлчжэ-мби;    хэ,   рэ,  сх 
дэнгэлчжэмби,  сунгэлчжэ- 
>    мби,  лумбурчжамби;  зыб- 
люсь, трясусь  (трясина,  топь),  ко- 
лыхаюсь, качаюсь  (судно),  развѣ- 
0}      вается  (знамя),  плаваю — ношусь  по 
^  волнамъ. 

—  мэ;  зыблясь,  качаясь,  (плавмя, 
вплавь). 

—  мэ  дэкдэмби;  взвивается,  раз- 
вѣвается  Флагъ,  носится  судно  вѣт- 
ромъ  поднимаемое  по  волнамъ  мо- 
ря. 

h  тэнгинь;  по  турец.  тэнгисъ;  ши- 

3  рокое  и  глубокое  озеро,  котораго 
sK\     береговъ  не  видно. 

билтэмби;  озеро  выступаетъ  изъ 

береговъ. 

тэнхуванъ,  кит.  сл.  тэнъ-хуанъ, 
см.  суваянь  хоошань. 
L  тэнсэ,  кит.  сл.  тэнъ-цзы,  см.  му- 
Т      сирэнь:  камышъ. 
*J  тэнтэмэ  ябумбя;  перехожу  чрезъ 
ручей  по  мостику  или  камнямъ: 
^■ч*,  тахань. 

тэкэмби;  хэ,  рэ;  дрябнетъ  —  со- 
прѣваетъ — истлѣваетъ  кожа  или 
мѣха  отъ  жару  или  сырости,  те- 
ряетъ  крѣпость,  иструхаетъ. 
тэку,  отъ:  тэмби;  сѣдалище,  мѣсто 
Р      сидѣнія,  кресла  и  всякая  мебель 
£>      для  сидѣнья,  сѣдельная  подушка  и 
пр.;  мѣстопребываніе,  жилище,  мѣ- 
сто  зародыша. 

—  уньдэхэнь;  лавка,  скамья  на 
лодкѣ  для  гребцовъ. 

—  еиньдамби;  ставлю  сѣдалище— 
1  кресло. 

4^  тэкъ  такъ  сэмэ;  крикъ  ссорящих- 
"І^,    ся  и  ругающихся  между  собою. 


тэкъ; 


тэкъ;  тэхэ; 


тэкси;*    і  ровный,  прямой,  строй- 


п. 
/і 


тэксинь;  )  ный,  выпрямленный 
строй— шеренга,  ровный — равный, 
похожій;  ex.  нэйгэнь;  ровно,  по- 
X  ровну,  наровнѣ,  въ  равной  мѣрѣ; 
ex.  сухай  моо,  таволожникъ, 
крѣпкое  деревцо  похожее  на  иву: 
фодохо,  съ  краснымъ  стволомъ, 
употребляемый  на  кнутовище,  ударъ 
имъ  по  жеребой  кобылѣ  произво- 
дитъ  выкидышъ;  juniperus  sabina, 
tamaris. 

—  Іоро;  стрѣла  съ  остреемъ  книзу 
разширеннымъ  и  нлоскимъ,  а  квер- 
ху съуженнымъ  и  круглымъ. 

-—  ниру;  стрѣла  съ  тупымъ  и  ров- 
нымъ  остреемъ. 

—  гулу;  ровный,  прямой  безъ  су- 
ковъ  (лѣсина). 

—  чжань;  д  втекая  стрѣла  съ  пло- 
скимъ  и  ровнымъ  съ  обѣихъ  сто- 
ронъ  остреемъ,  далеко  не  летаю- 
щая. 

—  файданга;  ровные  ряды  —  ше- 
ренга. 

тэксинга;  ^  ровный,  прямой,  рав- 
тэксингэ;  )  ный. 
тэксикэнь;  довольно  ровный,  пря- 
мой, ровненько,  ровновато. 
тэксибуха,  см.  тэксилэбухэ. 
тэксилэнь;  рядъ,  разрядъ,  порядокъ; 
см.  уюнь  —  :  девять  рядовъ  или 
разрядовъ  чиновъ. 
тэксилэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  ровняю, 
дѣлаю  ровнымъ — равнымъ,  вырав- 
ниваю, выпрямляю,  ровняю  линію— 
шеренгу  солдатъ.  ставлю  въ  строй, 
см.  чжэку  тэксилэхэ, 
мэ  илимби;  стою  въ  шеренгѣ — 
стройно. 

—  мэ  файдамби;  ставлю  въ  ше- 
ренгу, линію  —  строй,  выстраиваю 
шеренгами,  рядами. 

тэксилгань;  дружнѣйікрикъ  арте- 
ли при  подъемѣ  чего  тяжелаго,  де- 
рева или  камня,  ухъ! 


О 


тэксираку,  вм.  тэксилэраку; 
тэксинь  аку. 

тэкдэ-мби;  кэ,  хе,  рэ;  вздерги- 
вается, поднимается  кверху  платье; 
сх.  дэкдэмби:  воздымаются,  клу- 
бятся волны,  поднимаются  облака, 
дымъ,  пары. 

—  кэ;    і  вм.  бучэхэ,  умерла,  ша- 

—  хэ;*)  маны  говорятъ:  тэкдэкэ 
воспарила,  о  заколотой  ими  свиньѣ 
и  другой  жертвенной  животинѣ, 
когда  прекращается  у  ней  дыханіе. 

—  бумби;  см.  чжиха  — ;  хоо- 
шань  чжиха  —  ;  или:  хоо- 
шань  чжиха  дахабумби; 
развѣваю  пепелъ  сожженной  бума- 
ги или  бумажныхъ  денегъ,  какъ 
прахъ,  при  жертвоприношеніи. 

—  бурэ  хоошань;  жолтая  бума- 
га, нарѣзанная  лентами,  въ  нѣ- 
сколько  рядовъ  разной  Формы  уг- 
ловатой и  ровной  и  вмѣстѣ  съ  бу- 
мажными кружками  въ  видѣ  слит- 
ковъ  серебра:  сухэ,  сожигаемая 
предъ  статуею  Будды  и  пр. 

тэхэ,  прош.  отъ:  тэмби;  стоячая 
непроточная  вода— лужа;  подстав- 
ка, козлы,  станокъ  съ  ножками, 
ткацкій  станокъ,  подставка  подъ 
деревянную  лошадку — дѣтскую  иг- 
рушку или  у  токаряаго  станка,  под- 
ставка— кобылка  подъ  струны  ин- 
струмента, подставка — поддонникъ 
подъ  цвѣточные  горшки;  рѣшет- 
никъ,  прибиваемый  подъ  потолокъ 
для  оклейки  по  немъ  обоями;  см. 
бэхэй  —  ;  дикій  козелъ  съ  боль- 
шими рогами,  которые  употребля- 
ются на  оклейку  лука, 
учжу;  навой — валъ  у  ткацкаго 
станка,  на  который  навивается  сот- 
канная ткань,  коей  конецъ  прибитъ 
къ  нему;  отъ  того:  казовый  конецъ 
матеріи. 

уйхэ  бэри;  лукъ  обложенный 
роговою  костью  дикаго  козла. 


тэхэ; 


тэхэ;  тэбэ; 


—  вань;  подмостки  со  ступеньками 
въ  видѣ  лѣстницы;  козлы;  лѣса  у 
строющагося  зданія. 

—  вань  чамби;  ставлю  лѣса  у 
строющагося  зданія;  строю  под- 
мостки. 

тэхэни;  —  тункэнь ;  обыкновен- 
ный простой  бэрабанъ  для  забавы, 
утвержденный  на  подставкѣ  или 
козлахъ. 

l  тэхэнь;  ходули  —  деревянныя  высо- 


кш  палки,  на  коихъ  ходятъ. 
моринь;  древн.  музык.  инстру- 
ментъ  въ  видѣ  деревянной  лоша- 
ди; сх.  моо  моринь,  деревян- 
ная лошадка — дѣтская  игрушка. 

—  фэхумби;  хожу  на  ходуляхъ. 

і  тэхэрзнь;  сравниваніе,  приравнива- 
Р  ніе,  сопоставленіе  одного  съ  дру- 
гимъ,  примѣриваніе,  измѣриваые, 
межеваніе,  взвѣшиваніе,  свѣряніе, 
повѣрка,  сличеніе;  одинаковость, 
равность,  ровность,  сходство  съ 
чѣмъ. 

—  аку,  ex.  тэхэрэраку;  несра- 
внится, не  ровня. 

—  тэхэрэнь;  ровныя  правильныя 
полосы  разныхъ  цвѣтовъ  на  мате- 
pin;  испещренно. 

тэхэрзбуку;  вѣсы,  вѣски  съ  коро- 
мысломъ  (вѣски-кантарикъ  съ  гирь- 
кою назыв.  дэннэку);  сх.  пи- 
нсэ. 

тэхэрэ-мби;  хэ,   рэ;   бэ,  см. 

чэкэргилэмби;  равняюсь,  со- 
'  отвѣтствую,  уравниваюсь,  прирав- 
ниваюсь, бываю  равнымъ  челу, 
сходствую,  подхожу  подъ  пару  (при 
промѣнѣ),  подходитъ  —  приходится 
къ  чему;  привожу  въ  надлежащую 
соразиѣрность;  взвѣшиваюсь— бы- 
ваю взвѣшенъ  на  вѣсахъ;  цѣнится, 
стоитъ  оиредѣленной  цѣны,  уста- 
новляется  цѣна  на  вещь  при  про- 
дажѣ  и  покупкѣ. 

—  бумби;  сравниваю,  приравниваю, 


равняю  чему,  сопоставляю,  ровняю, 
выравниваю  мѣсто,  площадь;  спа- 
риваю, подбираю  подъ  пару,  дѣлаю 
нарнымъ;  сх.  ПИНСЭЛамби,  вѣ- 
шаю,  взвѣшиваю,  прикидываю  на  вѣ- 
сахъ;  сх.  тэйсулэбумби:  ура- 
вниваю, установляю,  определяю  пѣ- 
ну,  оцѣниваю,  произвожу  оцѣнку. 

—  бубумби;  приказываю  взвѣсить 
на  вѣсахъ. 

—  хэ  нялма;  ровня  кому. 

—  мэ,  вм.  губчи. 

—  мэ  ябумби;  поступаю  ровно, 
т.  е.  безпристрастно. 

—  рэраку,  сх.  тэхэнь  аку;  не 
сравниться,  неровня,  не  пара. 

—  бумэ  хэньдумби;  сравнитель- 
но говорю. 

—  бумэ  хулашамби;  мѣняю  од- 
но на  другое  ровное  по  цѣнѣ  и 
достоинству. 

—  бурэ  боо;  вѣсовая  комната,  гдѣ 
стоятъ  вѣсы,  при  министерствѣ  фи- 

і  нансовъ. 

Р  тэхэршэмби;  хэ,  рэ;  ровняю  од- 
но другому  безъ  разбора  хороша- 
го  отъ  дурнаго,  большаго  отъ  ма- 
лаго,  одинаково  цѣню,  принимаю 
ставлю  въ  одной  цѣнѣ. 
тэбэнь ;  —  моо;  подставка,  подпер- 
ла ка;  сх.  факчжинь,  поперечные 
брусья  на  срединѣ  судна,  въ  кото- 
рыхъ  утверждаются  подпорки,  под- 
держивающіе  обойму  мачты, 
тэбэлѣнь;  объемъ,  охватъ,  охапка, 
беремя,  связка,  тюкъ  матерій,  ко- 
торый можно  взять  въ  охапку;  чи- 
слительное слово  ношъ  въ  рукахъ 
взятыхъ  въ  охапку;  объятія,  нѣдра  у 
Будд.  напр.  тэбэлѣнь  чи  бань- 
чжихангэ,  рожденный  изъ  нѣдръ. 
Т  тэбэлѣку;  обойма,  ободокъ,  гайка 
посрединѣ  ноженъ,  обвертка,  об- 
вивка,  лента,  которою  обвязываютъ 
J>     что,  см.  вэсимбурэ  битхэй— ; 
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тэбэ;  табу; 


тзбу;  тэбъ; 


опояска;  обручикъ  на  кадку,  сх. 
вэрэнь. 

—  афахари;  ярлычекъ  изъ  желтой 
бумаги,  наклеиваемый  на  родослов- 
ной таблицѣ,  съ  объясненіемъ  при- 
чинъ,  почему  извѣстное  лицо  на- 
слѣдуетъ  достоинство. 

тэбэлѣ-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  обни- 
маю, охватываю,  держу  на  рукахъ 
>     дитя  обнявши  и  прижавши  къ  гру- 
ди, держу  въ  объятіяхъ,  беру,  схва- 
тываю въ  охапку  —  беремя,  сгре- 
а\      баю — загребаю  въ  лапы,  держу  въ 
О       рукѣ,  захватываю  въ — горсть. 

—  мэ  ачамби;  обнимаюсь  при  сви- 
даніи  за  колѣна  по  маньчжурскому 
обычаю,  равный  съ  равнымъ  при- 
сѣвши  обнимаетъ  колѣна  другъ 
друга,  а  если  младшій  съ  старшимъ 
встрѣтятся,  то  младшій  сдѣлавъ 
челобитье  старшему,  обнимаетъ 
его  колѣна,  а  старшій  треплетъ 
его  по  спинѣ  или  кладетъ  руки 
на  спину. 

раху ;  какъ  бы  не  сгребъ  въ  охап- 
ку—лапы, какъ  бы  не  забралъ,  не 
заграбилъ. 
тэбунэмби,  см.  подъ  тэбумби. 
ь  "тэбунь,  сгс.  яхай  — ;  мукэй  — ; 
а  тэбуку;  влагалище,  кошелекъ,  мѣ- 
tDk     шечикъ,  см.  мукэй  — ;  фи  и  — ; 

тэбу-мби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ;  отъ: 
Л  тэмби;  сажаю,  велю  садиться, 
приглашаю  сѣсть,  сажаю  семяна 
огородныхъ  овощей,  разсаживаю 
^  разсаду  риса,  капусты  и  пр.,  са- 
жаю —  сѣю  хлѣбныя  семяна,  са- 
жаю— насаживаю  —  развожу  дере- 
ва, растенія,  насаживаю  черенокъ — 
ручку,  сажаю  на  должность,  дѣлаю 
чиновникомъ,  опредѣляю  на  открыв- 
шуюся вакансію,  замѣщаю  дол- 
жность, помѣщаю— даю  мѣсто,  по- 
селяю, водворяю  на  жительство; 
сижу — высиживаю  т.  е.  дѣлаю  вод- 
ку,   гоню,  перегоняю   вино;  даю 
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осѣсться,  отстояться,  устояться, 
отстаиваю  мутную  воду,  очищаю — 
дѣлаю  свѣтлою,  дистиллирую;  по- 
лагаю, кладу,  вкладываю  во  что', 
полагаю  —  кладу  покойника  во 
гробъ,  помѣщаю,  вмѣщаю,  кладу — 
накладываю  напр.  въюкъ  на  спину 
животнаго — завъючиваю,  тяжесть 
на  тѣлегу,  нагружаю  судно,  накла- 
дываю кушанье  въ  чашку,  наливаю 
вино  въ  рюмку,  накладываю  табаку 
въ  трубку,  см.  дамбагу  — ;  кла- 
ду въ  котелъ  для  варки;  наклады- 
ваю стрѣлу  на  зарубку  лука  или 
тетиву,  см.  вэнь  — ;  накладываю 
петлю  на  пуговицу — застегиваю;  см. 
мучжилзнь  — :  кладу,  полагаю, 
содержу  въ  сердцѣ,  вспоминаю,  ду- 
маю о  комъ;  см.  баначжэ  — ; 

—  бумби;  велю  посадить,  поселить 
и  пр. 

—  нэмби;  иду  садить  и  пр.  отправ- 
ляю на  поселеніе,  выселяю,  учреж- 
даю военныя  поселенія — постоян- 
ную гарнизонную  стражу  въ  губер- 
ніяхъ  или  по  окраинамъ  государ- 
ства. 

—  мэ  ичихямби;  совершаю  поло- 
женіе  во  гробъ. 

к  —  нэхэ  чооха;  поселенныя  войска. 
І  тэбурэламби;  ха,  ра,  бэ;  сх. 
JP*  тэбумэ  ичихямби;  кладу  — 
Vj  полагаю  во  гробъ  покойника;  см. 
*п  вара  бэ—-:  убираю  трупъ  каз- 
уу  неннаго. 

і  тэбкэ ;  костяная  или  деревянная  ко- 
Р      былка,  пластинка  на  концахъ  лука, 
<t>      подкладываемая  подъ  узлы  тетивы. 
у  —  табка;  тяптя,  тяптя — хожденіе  и 
лепетъ  ребенка  начинающаго  хо- 
дить и  лепетать  (ябумби,  гису- 
рэмби). 

-  латубумби;  приклеиваю  кобыл- 
ку на  концахъ  лука, 
тэбкэ  лэмби;  хэ,  рэ,  бэ;  разрѣ- 
зываю,  рѣжу  продолговатыми  пла- 
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тэбъ;  тэсэ;  тзси;  тзсу; 


тэсу;  тэсъ;  тэтэ; 


стинками  дерево  для  игорныхъ  піа- 
,  шекъ,  или  мясо, 
тэбкэчжэмби;  хэ,  рэ,  бэ;  иг- 
раю въ  мячъ  или  воланъ. 
'тэбку;  матерняя  утроба,  т.  е.  мѣшо- 
чикъ,  въ  которомъ  начинается,  раз- 
L      вивается  и  рождается  зародышъ, 

сорочка;  матка, 
g  —  и  тачихянь;  зарождающееся 
l      ученіе,  т.  е.  первоначальное. 
Р  тэбкулэмэ  баньчжимби;  раж- 
Ф     даюсь  изъ  матки  (о  млекопитаю- 
Зіі     щихся),  раждаюсь  въ  сорочкѣ  — 
счастливцемъ. 
тэбсэхэ;  хлѣбный  червь — родъ  са- 
X  ранчи„ 

<Ь  тэбдэчжэмби,  см.  тэбкэчжэ- 
J£  мби. 

^/  тэбчи-мби;  кэ,  рэ,  бэ,  дэ;  тер- 
^      плю,  переношу,  сношу;  сх.  ЧЖЭ- 
*       мпи  ябумби,  великодушно  по- 
ступаю, 

раку,  сх.  чжэньдэраку;  не- 

4>      терпѣливый,  непереносливый. 
^  ТЭСЭ,  изъ:  ТЭрэ  СЭ,  множ.  отъ:  ТЭ- 
р     рэ;  тѣ,  они. 
у^—  гэму;  всѣ  они. 
^Т^—  й  эмги;  вмѣстѣ  съ  ними. 
Jj  тэсэйнгэ;  тѣхъ,  ихъ,   ихній,  имъ 
|Г  принадлежащій. 
л  тэсэбэ,  винит,  пад.  отъ:  ТЭСЭ. 
^5'ТЭСшеэ,  сх.  тэлгинь;  гашникъ, 
поясъ  для  подвязыванія  портовъ  и 
р  юбокъ. 

^тэсу;  корень,  начало,  почва,  проис- 

хожденіе,  родина,  отчизна,  отече- 
Т""  ство,  мѣсто,  мѣстность,  страна  — 
Р      земля— владѣніе  инородческое;  по- 

стоянное  мѣсто  жительства;  родъ 
<Ь      жизни,  званіе;  свой,  собственный, 

сей,  этотъ,  тотъ  самый,  настоящій; 

существенный. 

—  гуса;  свое,  наше  знамя. 

—  харанга;  свой,  мой  подчинен- 
ный. 

—  ба;  мѣсто  рожденія,  происхожде- 


нія,  постоянное  мѣстожительство, 
родная  сторона,  родина,  отчизна; 
мѣстный,  туземный. 

—  ба  и  эчжэлту ;  ^  мѣстный  за- 

—  ба  и  лайхунь;  )  біяка,  озор- 
никъ,  буянъ,  притѣснитель  въсво- 
емъ  околоткѣ 

—  ба  и  хафань;  мѣстный  изъ  при- 
родныхъ  жителей  чиновникъ. 

—  бай  иргэнь;  мѣстные  жители, 
земляки. 

—  бай  тусы  хафань,  см.  ай- 
мань  и  хафань. 

—  бай  чооха,  сх.  гашаньиба- 
туру  хахаси;  мѣстные  солда- 
ты— милиція  изъ  народа,  ополче- 
ніе. 

—  бадэ  бэдэрэмби;  возвращаюсь 
на  родину  во  время  траура  по  ро- 
дителями 

3  тэсунь;  довольство,  достаточность, 
зажиточность,  обиліе,  полнота,  до- 
вольный (въ  титулахъ). 
тэсу-мби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ;  до- 
Л      стаетъ,  доволенъ  есмь,  бываю  до- 
статочнымъ — довольнымъ  для  упо- 
требленія,  зажиточнымъ. 
^  —  бумби;  дѣлаю  достаточно — вдо- 
воль, удовольствую,  ублаготворяю, 
продовольствую   солдатъ,  кормлю 
досыта,  наѣдаюсь  вдоволь. 

—  рэ  бэ  сарку;  незнаетъ,  неумѣетъ 
быть  довольнымъ. 

—  раку;  недостаточно,  неполно,  не- 
богато. 

—  бумэ  нонгимби;  прибавляю 
вдоволь,  добавляю  много-достаточ- 
но. 

—  бумэ  тэбумби;  накладываю 
полнехонько— достаточно. 

L  тэсъ;  —  сэмэ;  тры!  звукъ  отъ  раз- 
«  рыва  веревки,  ремня,  кожи,  при  на- 
^  тягиваніи. 

к  —  сэмэ  лакчаха;  треснула,  пор- 
JT      валась  веревка  и  пр. 
і^тэтэ  тата,  по  кит.  тяо-та,  сх.дэ- 


тэтэ;  тэту; 


тэту;  тэдэ; 


J 
і 


дэ  дада,  гуваньчихя  тата; 

попрыгивая,  доскакивая,  вертляво, 
вѣтренно,  легкомысленно. 
3  тэтэнь;  вертушка,  вѣтренникъ,  лег- 
^        комысленный,  безпутный,  непотреб- 
ньій,  ex.  будунь. 
тэтэньдэрэ;  коль  скоро,  когда  уже, 
если  ужъ  такъ;  сочин.   съ  глаго- 
ломъ  въ  условн.  наклон,  на:  чи, 
напр,  тутту  очи  — :  коль  скоро 
такъ;  ГЭНЭЧИ — :  если  ужънтти; 
"    сх.  бэ  дахамэ,  такъ  какъ,  по- 
елику, напр.  эмгэри  утту  охо 
бэ  дахамэ  или:  охо  тэтэнь- 
дэрэ, такъ  какъ  уже  сдѣлалось 
этакъ... 

тэтэкэнь,  вм.  тэньтэкэ;  таковый, 
таковскій. 

—  баньчжихаби;  таковъ  ужъ 
уродился. 

тэтэлэ,  изъ  тэрэ  тэлэ  (отоло); 

Л      до  того  времени;  сх.  эртэлэ,  до- 
^        селѣ,  донынѣ,  до  сихъ  поръ,  до 
сего — настоящаго  времени. 

—  бэдэрэхэку;  до  сихъ  поръ  не 
возвратился. 

—  фухали  ѣбэ  очжоро  уньдэ; 
до  настоящаго  времени  совсѣмъ 
еще  не  поправился. 

тэтунь;  сосудъ,  посуда  металличе- 
ская и  Фарфоровая,  сервизъ,  посу- 
дина, домовина  —  гробъ;  жертвен- 
ные сосуды,  церковная  или  храмо- 
вая утварь,  царскія  регаліи  и  при- 
надлежности; домашняя  утварь:  ме- 
бель, посуда  и  пр.  орудіе,  инетру- 
ментъ. 

—  агура;  посуда,  домашняя  утварь; 
военное  оружіе. 

—  байталань,  потребная  утварь — 
посуда. 

—  бэ  алиха  хафань;  чиновникъ 
завѣдывающій  жертвенными  сосу- 
дами и  вообще  утварью. 

—  шушэмби;  \   по   кит.  каи- 

—  доодамби;  )  сянъ;  открываю 


j6 
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сундукъ,  перебираю  —  шарю  въ 
сундукѣ,  т.  е.  невѣста  даритъ  род- 
ственниковъ  и  прислугу  жениха  по- 
слѣ  свадьбы,  по  вскрытіи  сундука 
съ  приданнымъ  своимъ,  обыкновен- 
но носильными  вещами:  платьемъ, 
сапогами,  башмаками,  чулками,  ко- 
шельками и  пр, 

дэйчжимби;  обжигаю — дѣлаю 
посуду  глиняную,  Фарфоровую  и  пр. 
дэйчжирэ  нялма;  гончаръ, 
Фарфоровый  мастеръ. 
чжака;  посуда,  домашняя  утварь, 
мебель,  сосуды. 

чжака  и  чалу;  кладовая  съ  по- 
судою, сервизная  въ  прпдворномъ 
управленіи;  чуланъ  съ  домашними 
ежедневно  употребляемыми  принад- 
лежностями, какъ  то:  вениками, 
перянками,  ночевками,  коромы- 
сломъ,  ведрами,  лопатами,  рогожа- 
ми, веревками  и  пр. 
^  тэтунгэ;  посудный,  мебельный,  при- 
надлежащій  къ  утвари. 

—  чжака;  вещь,  принадлежащая  къ 
утвари — сервизу  и  пр. 

J  тэтубумби,  см,  дэдубумби. 
тэтушэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  употреб- 
ляю— держу  посуду;  употребляю 
кого  орудіемъ;  употребляю  на  долж- 
ность смотря  по  способностямъ, 
даю  приличную  должностъ,  особен- 
^  ное  порученіе,  какъ  способнѣй- 
шему. 

—  мэ  байталамби;  употребляю — 
назначаю  на  службу  смотря  по  спо- 
собностямъ. 

тэдэ,  изъ  слов,  тэрэ  дэ;  ему,  тому, 
въ  томъ,  при  томъ,  при  немъ,  у 
него;  до  того,  до  нынѣ,  сх.  туба- 
дэ,  тамъ,  въ  промежуткѣ,  между 
тѣмъ. 

—  ай  би;  что  въ  томъ? 

—  иситала,  вм.  тэтэлэ;  до  того, 
до  нынѣ,  доселѣ,  до  настоящаго 
времени.  ч 


тэдэ;  тэла;  тэлэ; 


тэлэ;  тэли;  тэлѣ;  тэлъ;  тэмэ; 


тэдэри,  изъ  слов,  тэрэй-дэри; 

чрезъ  то,  чрезъ  него,  изъ  того,  см. 
эмдэри. 

—  кэмуни  гувабси  гэнэмбіо; 

а  оттуда  еще  куда  нибудь  пой- 
дешь? 

,  ^  тэламби;  ха,  ра;  запинаюсь,  осту- 
:  -1  паюсь  заднею  ногою  (лошадь),  при- 
сѣдаетъ  ногою,  подвернулась— по- 
О  догнулась  нога. 
у,  тэлэ,  изъ  слов,  отоло;  до,  до  того; 
Т      слово:  ОТОЛО  по  закону  созвучія 


переходитъ  въ:  ТЭЛЭ  при  сложенш 
съ  глаголами  и  именами;  повел, 
отъ:  ТЭЛЭМби. 

^тэлэнь  см.  элэнь  тэлэнь  аку. 
Г*тэлэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ;  разгла- 
живаю, расправляю  ткань,  растя- 
гиваю, распяливаю,  вытягиваю  кожу, 
tf)  ex.  сидарамбумби,  кладу  ра- 
спорку, распираю  распоркою,  сх. 
дэлэмэ  синьдамби,  бухнетъ, 
разбухаетъ  отъ  сырости,  пучигъ 
животъ. 

—  бумби;  растягиваюсь,  вытягива- 
юсь, разглаживаюсь,  сх.  сидара- 
мби,  пучусь,  выпучиваюсь,  выпя- 
чиваюсь, раздуваюсь,  поднимаюсь 
вверхъ,  дѣлаюсь  выпуклымъ,  см. 
чэчжэнь  — ; 

—  мэ  ваха,  разодравши  убилъ;  раз- 
терзалъ. 

—  бумэ  суньданаха;  раздулось, 
выпучилось  брюхо,  стало  выпук- 
лымъ. 

^  тэлэчжэнь,  сх.  тэлэбумэ  сунь- 
данахавтэ;  выпуклость,  выпук- 
лая поверхность  чего,  выпуклый; 
вм.  дэлэчжэнь:  открытое  поле, 
огороженное  открытое  мѣсто,  пло- 
щадь— огородъ— садъ  загородомъ. 
.  S  тэлэчжэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  распи- 
-  j  раю  распоркою,  подпираю  подпор- 
кою (цвѣты),  приподнимаю  вверхъ, 
Л  выпучиваю. 
у)  —  мэ  чжодомби;  поднимаю  цвѣты 


А 


при  тканьѣ  рытаго  бархата  или 

тибетской  байки, 
^  тэлэри;  женское  придворное  безъ 
]-j     рукавовъ  платье,  похожее  на  без- 
У '      рукавный  коФтанъ:  чуба  СИЧ- 

0  жигянь. 

3  тэлисахунь;*  \  обтянутый,  въ  об- 
-  ^тэлисхунь;  >  тяжку  платье,  см, 
у-тэлисхунь;    /  бокирасхунь, 

1  ^  чиргасхунъ. 
^Цтэлѣку;  деревянный  ставень  или  ко- 

L      робка  съ  перегородками  для  пече- 
нія  хлѣбовъ  или  разогрѣванія  ку- 
$      шанья  на  парахъ,  сх.  фэсхэнь. 
тэлѣхунь;  см.  дэлихунь. 
»  тэлѣ-мби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ;  пеку 
Р      хлѣбы  на  пару,    разпариваю,  ра- 
зогрѣваю  кушанье   на  парахъ  въ 
-*       деревянномъ  ставнѣ:  тэлѣку,  па- 
&)      рю,  выпариваю,  варю. 
^  —  бумби;  паритъ   сырой  воздухъ 
послѣ  заката  солнца. 

—  хэ  бэлэ;  рисъ  сваренный  на  па- 
рахъ. 

—  хэ  соро;  распаренные  на  парахъ 

ФИНИКИ. 

—  фи  валгямби;  выпариваю,  даю 
испариться  и  высохнуть. 

і/  тэлгинь;    ъ  гашникъ,   поясъ  для 

4  тэлгѣнь;  *  J  подвязыванія  мужскихъ 
^jy     штановъ,  и  женскихъ  юбокъ;  петли 

у  носилокъ. 
— :  хувайтамби;  подвязываю  поясъ, 
завязываю  гашникъ. 

—  сумби;  развязываю — снимаю  по- 
:       ясъ — гашникъ. 

^тэлшэмби,  СМ.  дэлишэмби. 
^/ТЭМЭ,  дѣеприч.  отъ:  тэмби. 
,  S  тэмэнэ  улмэ;  большая  трехгранная, 
въ  видѣ  шила,  игла  для  шитья  ко- 
жи и  другихъ  твердыхъ  вещей, 
фтэмэнэмби;  хэ,  рэ;  зарождаются, 
О       появляются  черви  въ  хлѣбахъ, 
^  тэмэнь;  верблюдъ,  вм.  тэмунь. 

—  ^ургу;    одногорбый  верблюдъ, 
дромадеръ. 


-Л 


тэмэ;  тэми;  тэму;  тэмъ; 


тэмъ; 


бочо;  верблюжій  цвѣтъ  т.  е.  каш- 
тановый, сх.  тэмэри. 
СЭЛЭ;  гвоздь,  шпенекъ,  которымъ 
скрѣпляются  двѣ  половинки  нож- 
ницъ,  клещей  и  другихъ  парныхъ 
вещей. 

чэчикэ;  назв.  небольшой  птицы 
съ  длиянымъ  носомъ,  выгнутою, 
какъ  у  верблюда,  шеею,  блѣдно- 
желтыми  перьями  на  спинѣ,  мел- 
кими крапинами  на  головѣ  и  вися- 
чими длинными  нерьями  подъ  зо- 
J  бомъ. 

тэмэгэ  чоко;  строкоФОмилъ,  стра- 
-  г      усъ  птица. 

Г^тэмзри;  верблюжій  цвѣтъ,  т.  е.  каш- 
^      та  но  вый;  сх.  тзмэиь  бочо. 

тэми-мби;  хэ.  рэ,  бэ;  болѣю 
,  S  сердцемъ,  соболѣзную  о  комъ,  люб- 
лю, влюбляюсь,  охраняю  честь  дру- 
гаго  изъ  любви  къ  нему,  защищаю, 
покровительствую,  пристращаюсь 
къ  кому. 

—  мэ  госимби;  влюбляюсь,  при- 
стращаюсь, показываю  особенную 
любовь,  расположеніе 

тэмунь;  ось  тѣлежная;  навой  у  ткац- 
каго  станка;  скалка,  коклюшка,  ка- 
тушка, на  которую  наматываютсся 
нитки;  см.  фусхэку  и  — ;  тэ- 
мухэнь. 

—  и  сибя;  спица,  гвоздь  удержи- 
^      вающій  колесо  на  оси,  чека. 
^рТЭМухэнь;  скалка  или  палка,  на  ко- 
^Йу,     торую  навертываются  картины  или 

портреты;  числительное  слово  пор- 
^      третовъ  или  картинъ. 
;птэмурту;  монгол,  сл.  желѣзпый. 
^  k  —  кара;  сивожелѣзая  лошадь. 
Л  тэмнэмби,  см.  тэмэнэмби. 
^  тэмгэту;  знакъ,  значекъ,  скрѣпа, 
подпись  на  бумагѣ,  замѣтка,  клей- 
мо, тамга — печать,  см.  шу  и  — - ; 
малая  казенная  печать,  которая 
меньше  печати :  кадалань;  на- 
шивки у  солдатъ  для  отличія  пол- 


ковъ;  знакъ,  иризнакъ,  доказатель- 
ство чего ,  удостовѣреніе  ,  свидѣ- 
тельство ,  видь ,  паспортъ  ,  билетъ 
на  что,  см.  сидэнь  и  — ;  грамо- 
та —  патентъ  на  должность  и  зва- 
ніе  ,  дипломъ  ,  знаки  достоинства; 
знакъ— сигналъ;  отличіе  чѣмъ  отъ 
другихъ  или  превосходство;  вм. 
чжэмгэту. 

—  аку;  нѣтъ  никакого  знака  и  пр., 
бездоказательно,  неосновательно, 

—  арамби;  дѣлаю  знакъ ,  замѣтку, 
ставлю  клеймо,  ставлю  знакъ  вмѣ- 
сто  подписи  на  казенной  черновой 
бумагѣ,  подписываю  бумагу  или  до 
кумеитъ. 

—  этуку;  Форменная  одежда  сол- 
датъ каждаго  полка  отличающаго- 
ся  нашивками. 

—  зчжэхэ  дансэ;  журналъ  входя- 
щихъ  и  исход ящихъ  бумагъ  съ  по- 
мѣткою  ЭД,  и  ярлыкомъ  съ  надписью 
названія  дѣла. 

—  и  эхэ  хулха;  явный  воръ. 

—  обумби;  дѣлаю  знакъ ,  считаю 
призиакомъ,  доказательствомъ,  при- 
нимаю за  документъ. 

—  ниру;  вѣстовая  стрѣла  посылае- 
мая въ  знакъ  приказа  военачаль- 
ника. 

—  киру;  значекъ  съ  приказомъ  вое- 
начальника. 

—  киру  пай,  см.  хэеэй  киру 
тэмгэту. 

—  хэргэнь;  знакъ,  подпись  подъ 
бумагою,  обыкновенно  неправиль- 
ными буквами  и  особенно  приду- 
манными начертаніями. 

—  хэргэнь  арамби;  ставлю  знакъ, 
подписываю  бумагу;  дѣлаю  помѣт- 
ку  на  бумагѣ. 

—  хэргэнь  нонгимби;  присово- 
купляю замѣчаніе  въ  резолюціи. 

—  баньчжибумби;  ставлю  замѣт- 
ки— нумерацію. 

—  битхэ;  всякой  билетъ  за  казен- 
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тэмъ; 


тэмъ; 


ною  печатью,  видъ,  паспортъ,  сви- 
дѣтельство,  патентъ  на  должность 
чиновника,  дипломъ,  квитанція,  вм. 
худунь  битхэ. 

—  битхэ  ичихяра  ба;  канцеля- 
рія ,  выдающая  патенты  на  долж- 
ность получившимъ  по  экзамену 
или  купившимъ  ее. 

—  битхэ  тучибумби;  выдаю  или 
показываю ,  предъявляю  билетъ, 
квитанцію,  свидѣтельство,  видъ,  до- 
кументъ  и  пр. 

—  боо;  столъ,  гдѣ  пишутся  резол  ю- 
ціи  и  приказы,  вѣстовой  домъ,  сх. 
симнэрэ  боо,  занумерованныя 
камеры  въ  экзаменномъ  дворѣ. 

— -  босо;  клейменый  холстъ,  съ  клей- 
момъ  казны  или  Фирмы  Фабрикан- 
та. 

—  поо;  вѣстовая  пушка, 

—  силтань;  вѣха  въ  водѣ  для  обо- 
зиаченія  мели. 

—  шусихэ;  билетъ  отъ  начальства 
выдаваемый  командируемымъ  по 
особому  порученію. 

—  дэбтэлиыь;  списокъ,  рэестръ  съ 
именами  или  съ  нумерами  вещей 
вошедшихъ  въ  опись. 

—  и  тонь;  перечень. 

— -  тува  шангяку,  см.  шангя- 
ку;  сигнальный  огонь. 

—  махала;  Форменная  шапка  у  во- 
енныхъ. 

—  вэхэ;  надгробный  камень  на  мо- 
гилѣ  частныхъ  людей  безъ  над- 
писи. 

тэмгэтунь;  знамя  съ  каймою,  упо- 
требляемое въ  церемоніяхъ. 
чжаласу  и  фѣньтэнь;  отдѣ- 
леніе  при  кортежномъ  правленіи: 
^     дорги  файдань  бэ  кадала- 
ра  ямунь,  завѣдывающее  изго- 
товленіемъ  и  храненіемъ  перемо- 
ніальныхъ  знаменъ,  значковъ,  бун- 
k     чуковъ,  кистей  и  пр. 
ТЭМГЭтунгэ;  скрѣпленный  печатью, 
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знакомъ,  имѣющій  ясное  доказа- 
тельство, признакъ,  знакъ,  проявле- 
ніе  чего. 

—  уньдэхэнь;  табличка ,  съ  кото- 
рою въ  рукахъ  чины  представля- 
ются государю. 

—  гу;  нефритовая  табличка ,  съ  ко- 
торою удѣльные  князья  представля- 
лись государю. 

тэмгэтулэ-мби;  хэ,рэ,  бэ;  озна- 
чаю, обозначаю,  замѣчаю,  ставлю 
знакъ,  значекъ,  тавро,  клеймо,  за- 
мѣтку,  подписываю  бумагу,  даю  па- 
тентъ, дипломъ,  свидетельство,  до- 
кументу видъ,  билетъ,  удостовѣре- 
ніе;  выставляю  доказательство,  при- 
знакъ чего,  выставляю  знакъ,  под- 
нимаю знамя — Флагъ,  даю  похваль- 
ную отмѣтку,  удостоиваю  отличія, 
прославляю,  дѣлаю  извѣстнымъ  — 
знаменитымъ. 

—  мэ  мактамби;  похваляю  —  даю 
похвальную  отмѣтку ,  отличіе,  удо- 
стоиваю отличія,  отличаю. 

—  мэ  вэсимбумби;  представляю 
государю  адресъ  съ  выраженіемъ 
вѣрноподданническихъ  чувствъ. 

тэ-мби;  хэ,  рэ,  дэ;  сижу,  сажусь 
гдѣ  или  на  чемъ ,  возсѣдаю ;  сижу 
на  должности,  занимаю  должность, 
мѣсто,  сажусь  на  колѣна,  птица 
садится  на  что,  сх.  томомби,  са- 
дится—осѣдаетъ  на  дно  илъ,  муть, 
вода  отстаивается,  устаивается,  за- 
стаивается— дѣлается  стоячею  — 
непроточною,  застаивается  — »  за- 
пекается при  ударѣ  —  ссѣдается 
кровь;  сижу  на  мѣстѣ— живу,  оби- 
таю, пребываю,  имѣю — основываю 
жительство — мѣстопребываніе,  по- 
селяюсь гдѣ,  останавливаюсь,  оста- 
юсь на  житье;  стою  —  становлюсь 
на  колѣна ,  стоитъ  вещь  на  чемъ, 
на  подставкѣ  (отсюда:  тэхэ:  под- 
ставка); см.  сигань  тэхэ;  тал- 
мань  тэхэ,  сѣлъ  —  осѣлъ  ту- 


гэмъ; 


тэмъ;  тэчэ;  тэчи;  тэчжэ;  тэчжи;  тэрэ; 


манъ ,  легли  пары ;  см.  шахунь 
тэхэ,  сѣло  бѣльмо;  см.  чжэѣнь 
тэхэ,  завернулось,  искрошилось 
лезвее  ножа. 

—  бумби;  см.  выше  особо. 

—  нэмби;  иду  посидѣть  и  пр.,  от- 
правляюсь на  поселеніе,  житель- 
ство, должность,  см.  выше  особо. 

—  чэмби;  см.  ниже  особо. 

—  хэ;  сѣлъ  и  пр.,  см.  выше  особо. 

—  хэ  ба;  мѣсто  жительства. 

—  хэ  бачи  алчжафи;  вставь  съ 
сидѣнья ,  изъ  за  стола  послѣ  па- 
раднаго  обѣда. 

—  хэ  дэ  чжэтэрэ  чалянь;  со- 
держаніе  получаемое  на  должности. 

—  ХЭ  мукэ;  стоячая —  непроточная 
вода;  лужа. 

—  ХЭЙ;  плотно  усѣвшись,  долго  си- 
дя. 

—  хэймоньчжиршамби;  прив- 
скакиваю ,  порываюсь  вскочить  съ 
мѣста. 

—  хэй  чжэмби;  усѣлся  ѣсть. 

—  хэй  гэрэмбухэ;  просидѣлъ  до 
разсвѣта,  въ  ожиданіи  разсвѣта. 

—  ки  сэчи  тзрэ  ба  бахараку; 
-—  чи  тэмэ  бахараку; 

сѣсть  бы,  да  не  гдѣ. 

—  ки  сэмбимэ;  только  лишь 
тѣлъ  просить  садиться. 

—  рэ  иду;  очередь  сидѣть  на 
журствѣ,  караулѣ. 

—  рэ  илирэ  дэ  элхэ  аку; 
спокойно  сидитъ  и  стоитъ. 

—  рэ  боо;  жилой  домъ,  (тотъ  домъ). 
ду  —  рэнгэ;  сидящій,  вм.  тэрэйвтэ. 
л  тэмпинь,  кит.  сл.  пинъ;  узкогор- 
лый кувшинъ,  Фарфоровая  ваза  для 
втыканія  букетовъ  цвѣтовъ. 

^тэмшэнь;  споръ,  словесное  состя- 
заніе,  оспариваніе,  препирательство; 
пренія,  ученый  споръ;  распря,  ссора, 
тэмшэку;  спорщикъ,  оппонентъ,  сх. 
нэмшэку,  притязатель,  претен- 
датель. 


хо- 


де- 


не- 


тэмшэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ;  спо- 


А  рю,  оспариваю,  веду  снорный  раз- 
>^  говоръ,  преніе,  состязаюсь,  препи- 
раюсь,  завожу  споръ  —  тяжбу,  тя- 
Ч>  гаюсь,  спорю  о  старшинствѣ,  пре- 
восходствѣ,  стараюсь  взять  верхъ, 
соревную ,  соперничаю,  стараюсь 
вырвать,  насильно  отнять,  напере- 
рывъ  хватаю ,  спорю  —  перечу,  см. 
туфунь  - ; 

—  мэ  нэньдэмби;  стараюсь  упре- 
дить, обгоняю. 

—  мэ  ябумби;  стараюсь  обогнать. 

—  мэ  дуримби;  стараюсь  насиль- 
но отнять — вырвать. 

—  мэ  гисурэмби;  говорю  противъ 


кого,  иногда:  упрекаю 
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тэмчику;  лодка  въ  три  доски ,  съ 
острымъ  носомъ  и  прямою  кормою, 
тэчэ-мби;  хэ,  рэ,  дэ;  сх  тэну- 
мби,  отъ:  тэмби;  вмѣстѣ  си- 
жу, сажусь,  разсѣлись  всѣ. 

—  бумби;  усаживаю  всѣхъ  вмѣстѣ. 

—  нумби;      I  всѣмъ  обществомъ, 

—  ньдумби;  !  толпою  сажусь. 

—  фи  лэолэки;  посидимъ  вмѣстѣ 
:       и  поговоримъ. 

\  тэчимби;  хэ,  рэ,  хм.  тэчэмби; 

насаживаюсь  —  набиваюсь  полне- 
О  хонько. 

L  тэчжэмби,  вм.  тэлѣмби. 

¥  тэчжихэнь;  аистъ,  одно  изъ  6  назв. 

у!      см.  эньдухэнь. 

^тэрэ;  тотъ,  вм.  и:  онъ,  оный,  такой- 

то,  см.  прич.  отъ:  тэмби. 
Р  —  аня;  въ  томъ,  въ  такомъ-то  году. 

ай  гунинь  бэ  сарку;  незнаю, 

какое  у  него  намѣреніе. 

—  ангала;  къ  тому  же,  притомъ 
же,  сверхъ  того,  см.  эрэ  дадэ, 
тэрэ  дадэ. 

—  онголо;  прежде  того,  до  того,  до 
него. 

—  хоно;  и  то  еще ,  когда  еще  п  то 
(въ  концѣ  предложенія  ставится: 
бадэ). 


тэръ;  тэфэ; 


—  дадэ,  см.  дадэ;  къ  прежнему , 
притомъ,  къ  тому  же,  см.  тэрэ 
ангала. 

тэрэй;  того,  его,  (родит,  пад.). 

—  амала;  послѣ  того. 

—  байли  дэ;  по  его  милости,  бла- 
годаря ,  спасибо  ему  (въ  смыслѣ 
благодарности  или  порицанія). 

X  тэрэйнгэ;  того,  тому,  ему  принад- 
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лежащій,  другаго. 
Д  тэрэо;  вопросит,  его  ли?  того?  то 
^     ли?  прич.  отъ:  тэмби. 


J 


тэрэни,  сх.  тэрэи, тэрэйнгэ;  изъ 

•  >      того,  оттуда  (слѣдуетъ),  потому,  на 


томъ  основанш. 


тэрэчи,  предложи,  над.  отъ:  тэрэ; 


отъ  того,  съ  того. 


—  амаси;  оттолѣ  впредь. 

—  эбси;  съ  того  времени. 

—  тулгѣнь;  кромѣ  того,  сверхъ 
у[  того. 

О  тэри;  въ  томъ,  тамъ. 
^  тэринь  таринь;  шатко  и  валко; 
пошатываясь ,  клюя  носомъ  (пья- 


7 

ный) 

~  тэру;  конецъ  заднепроходнаго  кана- 
р      ла,  сх.  коньчжосу,  задній  про- 
У|к      ходъ;  костылекъ,  стержень  —  шпе- 
*Ь      некъ у  мотовила:  ХЯ,  связывающій 
обѣ  половинки. 

—  іоо;  гемороидальныя  шишки— на- 
рывы внутри  и  внѣ  задняго  про- 
хода. 

^  тэръ  сэмэ;  прямо,  прямолинейно, 
J       ровно  (подрѣзано  платье  у  подола), 
стройно,  въ  порядкѣ,  какъ  слѣ- 
дуетъ,  правильно;  красиво. 

—  сэмэ  тэрсинь;  весьма  ровно  — 
прямо. 

—  таръ  сэмэ;  прямо,  ровно, 
^ктэрки;*    )  возвышеніе,  возвышен- 
X  тэркинь;  /ная  площадка  предъчѣмъ, 
О      помостъ,  площадка  изъ  кирпича  или 

камня  подъ  переднимъ  свѣсомъ  зда- 
нія,  какъ  бы  продолженіе  Фунда- 
мента, предъ  входомъ  възалъ^  отъ 


которой  начинаются  сходы  или  сту- 
пеньки крыльца;  отсюда :  крыльцо, 
крытые  на  столбахъ  переходы  въ 
родѣ  открытой  галлереи. 

—  И  чжэрги;  ступеньки  крыльца, 
всходы. 

—  и  чжэрги  вэсимби,  сх.  тан- 
кань  ташсань  и  вэсимби; 

всхожу  по  ступенькамъ  на  крыль- 
цо. 

—  и  фэчжэрги;  \у  крыльца,  у сту- 
• —  и  фэчжилэ;    )  пенекъ ;  пере- 

водъ  кит.  сл.  би-хя,  гяй-хя,  у 

ступенекъ  стоящій ,  т.  е.  государь; 
ибо  въ  древности  государь  при  прі- 
емѣ  удѣльныхъ  князей  сходилъ  съ 
трона  и  становился  у  ступенекъ. 

—  тафамби;  всхожу  на  крыльцо. 

—  чи  васимби;  схожу  съ  крыль- 
ца. 

тэркимби;  хэ,  рэ, бэ;  дѣлаю  пры- 
жокъ  —  скачокъ,  (по  ступенькамъ) 
:     вспрыгиваю,  вскакиваю  (на  стѣну), 
подпрыгиваю;  перепрыгиваю,  пере- 
скакиваю, см.  тэргимби. 
тэргэчи;  возница,  кучеръ,  сх.  сэ- 

чжэси. 
тэргидэ,  вм.  тэрэ  эргидэ. 
тэргимби;  хэ,  рэ;  прилаживаю, 
к      пригоняю  желѣзко  стрѣлы,  подстру- 
л       гивая  древко,  вм.  тэркимби. 
О'тэргичи,*  вм.  тэргэчи. 
-Ьтэрбунь;  10  дувлпунь,  тысяча 
yj  милліоновъ. 


тэртэнь  тартань;  трясясь,  трясе- 


те, дрожаніе  тѣла  отъ  слабости 
✓к      послѣ  болѣзни. 
5^'тэрмэ  лоринь,  сх.  томоту  ло- 
^      ринь;  лошакъ — ублюдокъ  отъ  ко- 
ровы съ  осломъ  (по  мнѣнію  китай- 
цевъ). 

тэфэливту,  см.  дэфэлинг  у. 
Зтэфэмби;  хэ,  рэ,  бэ;  сгораютъ, 
прогораютъ  дрова;  сгораю  совсѣмъ 
имуществомъ,  погораю. 
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та;  тинъ;  тпхіо;  тнбъ;  тнду:  ти.т 


тиль;  тиму;  то;  той;  тоо; 


р  ти,  см.  та  ти  сэмэ. 
О  тинъ,  см.  танъ  тинъ. 
тингэри,  см.  сингэри. 
тингинь,  кпт.  сл.  тинъ;  полицей- 
ский участокъ—  кварталъ,  контора 
участковаго  надзирателя ;  канцеля- 
рія   пристава  при  инородческихъ 
владѣльцахъ  ,  вообще  :  низшей  ин- 
станціи  администратнвое  или  су- 
дебное мѣсто;  вм.  тангинь,  зало 
присутствія. 

—  ихафань;  участковый  или  квар- 
тальный надзиратель. 

—  и  байта;  участковый  дѣла,  т.  е. 
иолицейскія. 

—  и  кунгэри  боо;  общая  канце- 
лярія  нриоберъиолицейместерѣ  сто- 
лицы, завѣдывающая  содержаніемъ 
полицейской  команды  и  лошадей, 
донесеніями  о  пронсшествіяхъ,  пре- 
даніи  суду  пойманныхъ  воровъ  и 
up. 

jg/гингу  чэчикэ,  кит.  сл.  ти-ху; 
а      назв.  черноватой  птички  съ  мелки- 
ми бѣлыми  крапинами  на  снинѣ  и 
-4  крыльяхъ. 

тТ*  тингури  чэчикэ;  другое  назв. 
^  птнцы:  симари  чэчикэ,  одно 
jf      изъ  9  назв.,  см.  симари  чэчи- 

^ТИНСЭ,  КИТ.  сл.  тинъ-цзы,  см.ор- 
Р      ДО,  ВМ.  тиягинь. 
А^тихіо,  кит.  сл.  ти-хіо,  см.  тачи- 
куй  байта  бэ  кадалара  ха- 
d>  фань. 

Jth6^  санскрит,  слов.,  большой  ос- 
тровъ,  часть  свѣта  у  Будд. 
Р  тиду;  кит.  слов,  ти-ду  см.  фидэ- 
JL     мэ  кададара  амбань. 

тилхутань,*  \  по  кит.  ти-ху, 
6  тидхутояь;  (  бакланъ  —  птица, 
■ч^  похожая  на  хохлатую  утку:  ИЧ- 
жифунь  нѣхэ,  синя  го  цвѣта, 
съ  большпмъ  зобомъ,  одно  изъ  5 
назв.  см.  фуритань. 
тилдаргань,  по  кит.  ти-гань, 


t 


Р  другое  названіе  птицы:  балдар- 
^  гань,  одно  изъ  3  назв.  см.  ял- 
г\  даргань. 

1»  тиму,  кит.  слов,  ти-му,  см.  чжо- 

-Чь*  ринга. 
Р 

А   

Р  то;  большая  четверть  между  боль- 
<3  шимъ  и  среднимъ  пальцемъ  (меж- 
шимъ  и  указательнымъ  пальцемъ 
назыв.  шуру);  плетеная  изъ  таль- 
ника мѣрка  для  хлѣба  въ  пять 
гарнцевъ:  ХЯСЭ;малыя  низанкн  — 
привѣски  на  чиновничьихъ  чоткахъ, 
содержащія  по  10  зеренъ,  висящія 
по  сторонамъ  лица  отъ  шеи,  по 
двѣ  низанки  на  каждой  сторонѣ. 
и  голминь;  длиною  въ  чет- 
верть. 

-^тойнь;  духовная  особа,  у  Будд. 
.  тойтонь;  назв.  птицы,  водящейся  въ 
горныхъ  ущельяхъ,  которой  ночной 
крикъ  походитъ  на  звуки  слова: 
тойтонь.  Такъ  какъ  птица  эта 
"  трудно  ловится,  то  слово  это  мета- 
форически прилагается  къ  человѣ- 
ку,  въ  смыслѣ:  неуловимый,  сколь- 
зящій  изъ  рукъ,  какъ  въюнъ,  увер- 
тливый, изворотливый,  пронырли- 
вый, пройдоха,  пролаза,  сх.  сил- 
кань. 

тойтонго;  неуловимый,  увертливый, 
£      изворотливый,  пронырливый,  лов- 
<3       кій  мошенникъ,  лукавый. 
<| ^тойлокошомби;  хо,  ро,бэ,дэ; 


^  разбѣгаются  глаза  въ  разныя  сто- 
^  роны,  посматриваю:  озираюсь,  гла- 
d  зѣю,  зѣваю  па  сторонамъ,  ex.  тэ- 
ф     тэ  тата  тувамби,  вертляво 

0  посматриваю. 

$>  ТОО,  вм.  то;  мѣра  изъ  5  гарнцевъ; 
%^      повел,  отъ:  тоомби. 

л.  тоока;  *  |  замедленіе,  опаздываніе, 
а  тоокань:  J    задержка,  остановка, 

1  препятствіе. 
—  аку;  безъ  замедленія,  немедленно 

46* 
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too: 


too; 


безъ  задержки,  безостановочно, 
безпрепятственно. 
ф  тооканьчжа-мби;  ха,  ра,  дэ; 
сх.  сартамби;  замедляюсь,  про- 
медляю,  задерживаюсь,  мѣшкаю, 
замѣшкиваюсь,  останавливаюсь  въ 
дорогѣ,  встрѣчаю  препятствіе,  ос- 
новку,  замедленіе,  задержку,  прово- 
лочку, проволакиваю,  протягиваю 
время,  валандаюсь,  бываю  въ  не- 
рѣшительности  ходя  взадъ  и  впе- 
редъ,  колеблюсь  въ  мысляхъ. 
— -  мэ  хэбэшэмби;  совѣщаюсь 
продолжительно,  затягивается  со- 
вѣщаніе  по  недоумѣнію,  какъ  рѣ- 
шить. 

тоока-мби;  ха,  ра,  бэ;  длю,  мед- 
лю, замедляю,  задерживаю,  оста- 
навливаю, опаздываю,  мѣшкаю,  дѣ 
лаю  остановку,  замедленіе,  задер- 
жку, препятствіе;  ex.  сартамби. 

—  бумби,  сх.  сартабумби;  бы- 
ваю задержанъ,  замедленъ  и  пр. 
дѣлаю  упущенія,  замедленія  по 
службѣ,  упускаю  время  (для  посѣ- 
ва),  удерживаю  отъ  слезъ,  успоко- 
иваю  раздраженнаго,  утѣшаю  въ 
горѣ;  сх.  маямбумби;  маянь 
татабумби. 

—  раку;  немедля,  немѣшкая,  немед- 
ленно, безъ  остановки— задержки, 

р  непоздо. 

d  тоокачунь,  сх.  тоокань;  замед- 
Ч       леніе,  медленнность  и  пр. 
у  тоокачжамби, 
чжамби. 


см. 


тоокань- 


V  тоохань;  плоская  пряжка  на  поясѣ. 
^  тооханъчжамби,  см.  тоокань- 
чжамби. 


^  тоосэ;  кит.  слов,  то-цзы;  гиря  у 
вѣсовъ  или  на  безмѣнѣ,  или  у  от- 
вѣса;  отвѣсъ,  веретено  прядильное 
съ  отвѣсомъ  на  концѣ  изъ  мѣдной 
или  оловянной  шишки,  или  мѣд- 
ныхъ  монетъ  для  тяжести;  вѣсъ — 


тяжесть;  вѣсъ — власть,  сила,  пол- 
номочіе. 

аку;  безъ  вѣса — власти, 
амбань;   сильный,  вліятельный 
вельможа,  полномочный, 
хоронь;  сила,  могущество, 
салигань;  сила,  власть, 
садимби;    держу,  присвоиваю 
власть. 

тархувань;  гири  и  коромысло, 
вѣсы;  вѣсъ,  сила,  полновластіе. 
мялинь;  вѣсы  и  мѣры. 
чжафамби;  держу— имѣю  пол- 
номочіе,  бываю  уполномоченными 
захватываю  власть,  правлю  само- 
властно, рѣшаю  на  основаніи  пол- 
номочія, 

й  тоосэнга;  )  вѣскій— тяжелый,  вѣс- 
І  тоосэнгэ;  }  кій  —  сильный  пол- 
3*  невластный,  могуществееный  у 
^  Будд. 

$  —  булэкушэрэ  фуса;  могуще- 

£1       ственный  и  всевидящій  бодисатва. 
^тоосэлань;   сила,  власть,  воля  у 
Будд. 

ф  тоосэ ламби;  ха,  ра,  бэ;  кладу 
<3       гирю  на  вѣсы,  вѣгау,  взвѣшиваю 
тяжесть  на  вѣсахъ — безмѣнѣ;  дер- 
жу въ  рукѣ,  верчу  веретено  при 
пряденіи  т.  е.  пряду;  держу  въ  ру- 
кахъ  власть,  имѣю  вѣсъ,  силу,  пол- 
номочіе,  дѣйствую  какъ  полномоч- 
ный; управляю,  распоряжаюсь  пол- 
новластно, самовластно  по  силѣ  дан- 
наго  полномочія  и  смотря  по  об- 
стоятельствамъ. 
£  тоотамби;*  \  ха,  ра,  бэ;  дэ; 
£j  тоода-мбж;  )  плачу,  уплачиваю,  рас- 
<*Jk      плачиваюсь,  возвращаю  долгъ,  взно- 
Jy     шу  недоимки;  воздаю,  отплачиваю, 
-9       отмщаю,  удовлетворяю. 

—  ха  мэнгунь;  сумма  уплаты  не- 
доимкой., плата  —  взносъ  ставки 
въ  игрѣ. 

—  МЭ  бумби;  возвращаю  въ  упла- 
ту долгъ;  воздаю,  отплачиваю. 


too;  тоѣ;  тоіо;  тояяі  тояо;  томіо; 


іОніо;  тонь; 


с 


—  мэ  чжукимби;  плачу,  вношу 
уплату  за  другаго,  пополняю  не- 
дочетъ. 

—  мэ  вачжиха;  со  всѣмъ  до  чи- 
чиста  расплатился,  уплатилъ  все. 

р  тооли,ио  кит.  хэ-тао;  ордосъ,  назв. 

d  страны  лежащей  въ  изгибѣ  Жел- 
той  рѣки  по  заворотѣ  ея  на  югъ 
изъ  Монголіи;  см.  варги  — :  за- 
ордосъ. 

^  тоо-мби;  ха,  рэ,  бэ,  дэ;  браню, 
ругаю,  поношу,  проклинаю;  сх. 
акшуламби:  ругаю  —  браню 
скверными  словами. 

—  нумби;  ругаюсь  другъ  съ  дру- 
гом ъ. 

—  рэ  гисунь;  ругательный,  бран- 
ныя  слова. 

—  рэ  бэ  аку  охо ;  истощились  ру- 
гательства; нестало  мѣста — повода 
для  ругательства. 

тоорань,  см.  доорань. 
тооринь;  назв.  звѣря.  похожаго  на 
свинью,  съ  огненною  шерстью. 
Л  тоѣнь;*  і  мишень,  цѣль,  мета  для 
^тоіонь;  )  стрѣльбы  изъ  лука. 
$  —  баха,  сх.  чжоринь  бахафи 
J\       гсибуха;  помѣтилъ,  попалъ  въ 
<3  цѣль. 

^  тоіонго;  стрѣлка  на  часахъ. 

*Ь  тонику;  шашечница,  шахматная  до- 

£  ска. 

Уі  тоно;  деревянный  кругъ  на  верху 
Л  юрты,  оставляемый  открытымъ  для 
У  прохода  свѣта  и  дыма;  вм.  бонко, 
j  головка,  шарикъ,  головка  на  остреѣ 
*3\      стрѣлы  для  подшибанія  зайцевъ. 

—  чжингэри;  воротные  гвозди  съ 
большими  широкими  шляпками,  ко- 
торыми убиваются  доски  на  ворот- 
ныхъ  полотенцахъ  для  красы  (на 
городскихъ  и  дворцовыхъ  воро- 
тахъ), 

Р  TOBdlo;  облавная  шахматная  игра,  въ 
360  бѣлыхъ  и  черныхъ  шашекъ; 
вм.  тонику:  шахматная  доска. 


I 


—  синьдамби;  ставлю  шашки,  иг- 
раю въ  шахматы. 

—  синьдара  куварань;  шахмат- 
ный клубъ. 

—  и  чжургань  бэ  чжичжу- 
мби;  разлиневываю  шахматную 
доску— шашечницу. 

тонь;  число,  счетъ,  счисленіе,  пере- 
численіе,  перечень,  положенное  чи- 

^  ело  —  количество  —  сумма;  штатъ, 
комплектъ;  вычисленіе,  гаданіе  о 
судьбѣ;  счисленіе — ариѳметика,  од- 
на изъ  6  наукъ  или  искуствъ;  см. 
нингунь  мутэнь;  у  буй  — ; 
тонь  и  сукдунь. 

—  аку;  безъ  счету,  безчиеленное 
множество  разъ,  вовсякое  время, 
завсегда,  не  во  время. 

—  арамби;  дѣлаю  счетъ;  составляю, 
наполняю  число,  счетъ,  комплектъ, 
нахожусь  для  счета,  для  вида,  т.  е. 
безполезнымъ  и  вегоднымъ. 

—  и  илибуха;    \  положенный  въ 

—  и  синьдаха;    >  счетъ,  утвер- 

—  и  токтобуха;  /  жденный  по 
штату,  установленный  комплектъ — 
окладъ  подати,  сбора,  внесенный 
въ  окладъ,  штатный,  комплектный. 

—  И  оронь;  штатная  вакансія,  т.  е. 
на  мѣсто,  положенное  по  штату. 

—  и  кэмунь;  гири  у  вѣсовъ,  раз- 
новѣсокъ,  сх.  фасэ. 

—  и  битхэ;  время  счисленіе,  кален- 
дарь, мѣсяцесловъ. 

—  и  бошомэ  гайчжамби;  взы- 
скиваю окладныя  подати  и  сборы. 

—  и  сонкой;  по  количеству,  по 
числу,  по  штату. 

—  и  сучунга  инэнги;  первый 
день  какой  либо  изъ  24-хъ  атмо- 
СФерныхъ  перемѣнъ  года  по  кален- 
дарю, см.  тонь  и  сукдунь. 

—  и  сукдунь;  24  атмосФерныхъ 
перемѣнъ  года  по  календарю  какъ 
то:  нѣннѣри  досимби;  ага 
мукэ;  бутунь  ашшамби; 
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тонь; 


тонь ;  тонь; 


нѣннѣри  д у линь;  ханси; 
чжэку  ага;  чжувари  доси- 
мби; ачжигэ  чжалу;майсэ 
урэмбй";  чжувари  тэнь;  ач- 
жигэ халхунь;  амба  хал- 
хунь;  болори  досимби; 
халхунь  бэдэрэмби;  шань- 
янь^силэнги;  болори  ду- 
линь;  шахурунь  силэнги; 
гэчэнь  гэчэмби;  тувэри 
досимби;  ачжигэ  ниманги; 
амба  ниманги; тувэри  тэнь; 
ачжигэ  шахурунь;  амба 
шахурунь. 

—  и  токтобухачооха;  комплект- 
ные, реэстроиые,  по  штату  поло- 
женные солдаты. 

и  томилаха;  по  штату  поло- 
женный, внесенный  въ  окладъ  — 
разкладку. 

—  бэ  бодоро  нялма;  счетчикъ, 
вычислитель,  гадатель  но  вычисле- 
иіямъ. 

—  дабумби;  считаю,  принимаю, 
включаю  въ  счетъ. 

—  чи  экѣхэ  мэнгунь;  недостаю- 
щая противъ  штата  —  оклада  сум- 
ма. 

—  чи  дабанахаби;  вышелъ  изъ 
смѣты. 

—  чи  тулгѣнь;  сверхъ  штата  — 
оклада;  сверхштатный,  особенный 
временный  сборъ— налогъ. 

ф  ТОНЬту;  назв.  однорога  го  звѣря,  no- 
di      хожаго  на  козла:  нимань,  ки- 
0\      тайцами  ечитаемаго  правдивымъ, 
->      потому  будто,  что  онъ  увидѣвъ 
двухъ  ссорящихся  между  собою 
людей  непремѣнно  начинаетъ  бо- 
дать виновнаго  изъ  нихъ;  одно  изъ 
3-хъ  назв.  см.  ніэніситу. 

—  И  гурунъ  знакъ  зодіака;  козе- 
рогъ  по  Инд.  Астроном. 

—  махатунь,  сх.  шачжиньту 
махатунь;  шапка  въ  древп.  но- 
симая судебными  чиновниками. 


£  тоньдо;  прямой,  прямодушный,  ирав- 
Я       дивый,  честный,  безпристрастный, 
^      искренно  преданный,  вѣрный,  ис- 
тинный, 

—  амбань;  преданный  престолу  и 
вѣрный  вельможа. 

—  унэнги;  правдивый. 

—  бэ  акумбумби;  выказываю  вѣр- 
ность,  преданность  престолу. 

—  бэ  илэтулэхэ  чжуктэнь; 
храмъ  вѣрнымъ,  преданнымъ  пре- 
столу чиновникамъ,  ножертвовав- 
шимъ  жизнію  за  государя. 

—  гилчжань;  искреннее  сожалѣ- 
ніе. 

—  Й;  прямо,  правдиво,  вѣрно,  точно, 
истинно,  преданнѣйше. 

—  й  амбань;  усердный,  преданный 
чиновникъ. 

—  й  гамамби;  рѣшаю  справедли- 
во—по правдѣ,  бываю  правдивымъ— 
вѣрнымъ. 

—  й   мучжилэнь;  преданность, 

усердіе. 

—  й  ябумби;  хожу  прямо,  плавно, 
поступаю  справедливо. 

0  тоньдонгэ;  прямый,  правдивый,  вѣр- 
иый,  преданный. 

тэмгэтунгэ  уньдэхэнь;  пря- 
мая табличка,  съ  которою  являют- 
ся къ  государю  чины,  держа  прямо 
£      въ  рукахъ. 

Q  тоньдоконь;    і  пряменько,  доволь- 
на* тоньдохонь;*  }  но  прямъ  —  вѣ- 
ренъ — преданъ  и  пр.,  смирненькій, 
<к  неиеречливый. 

О  тоньдоломби;  хо,  ро;  иду  пря- 

&  мо — прямымъ  путемъ,  дѣйствую — 
^  поступаю  прямо,  прямодушно,  прав- 
<^     диво,  честно. 

J>  тоньчжимби;  ха,  рэ,  бэ;  ботаю 
шестомъ  въ  водѣ,  загоняя  рыбу 
въ  неводъ. 
тоньчжу,  см.  тоно  чжингэри. 
J  тонъ;  —  сэмэ,  сх.  умэси  ман- 
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тонъ; 
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га;  чрезвычайно,  крѣііко,  весьма 
твердо,  жестко; 

—  тонъ  сэмэ;  звукъ  отъ  бубновъ, 
производимый  шаманами. 

тонки;  точка  въ  нисьмѣ,  ставимая 
съ  боку  маньчжурскихъ  буквъ  для 
отличія  гласныхъ  или  согласныхъ 
буквъ,  какъ  то:  э,  у,  н,  д,  г,  и 
пр.  точка  —  знакъ  прешшаиія, 
нуикь  въ  неріодахъ,   новел,  отъ: 

ТОНЕИМбИ. 

—  гидамби;     j  ex.  тонкимби, 

—  синьдамби.  (  ставлю  точку  или 
знакъ  препинанія. 

—  фука  акухэргэнь;  Маньчжур- 
ия буквы  безъ  точекъ  и  круж- 
комъ,  азбука    первоначально  со- 

і      ставленная  Дахаемъ. 
<3  тонкинь;  ударъ,  стукъ  въ  заиертыя 
"3,  ворота. 

/л^г  форимби;  стучусь  въ  ворота, 
л  тонкишаку ;  назв.  музыкальной  та- 
^  релки  или  выпуклаго  таза,  нохо- 
жаго  на:  чань,  величиною  съ  та- 
релку: фила,  въ  который  ударя- 
ютъ  прежде  чѣмъ  въ  барабанъ: 
тункэнь. 
ф  тонкишамби;  ха,  ра,  бэ;  бью, 
ударяю  въ  музыкальный  тарелки, 
постукиваю,  поколачиваю  во  что, 
напр.  тэйфунь  и  на  бэ  — : 
стучу,  постукиваю  палкою  въ  зсм- 
^>  лю — по  землѣ. 
*  тонкимби;  ха,  рэ,  бэ;  стучу, 
d  стукаю  обо  что,  бью,  колочу  во  что, 
s±  стукаю  —  щелкаю  по  головѣ  ex. 
<С  учжу  форимби;  ставлю  точки 
Ч>      у  буквъ  или  точку  препшіанія  ex. 

тонки  синьдамби. 
$  тонга;  ограниченное  количество  че- 
jj       го,  на  счету,  мало,  немного,  рѣдко, 
нечасто,  сх.  хибчань  комсо, 
"^ѵ    скудно,  бѣдно;  нмѣющій  счетъ— из- 
числяемый,   иредѣлъ  —  предель- 
ный— ограниченный,  опредѣленно. 


—  би;  есть  предѣлъ,  ограниченіе 
счетъ. 

—  чжака;  рѣдкая,  нечасто  бываю- 
щая вещь. 

тонгалу  илха,  по  кит.  лу-цунъ- 
q  хуа;  олёній  лукъ,  т.  е.  мохъ;  назв. 
-\  растенія,  котораго  стебель  и  листья 
4^     похожи  на:  онгоро  илха,  цвѣ- 

ты  7  и  8  лепестковые,  которое  лю- 

бятъ  ѣсть  олени. 
£  тонги-мби;  ха,  рэ,  бэ;  подробно 
<\       разсказываю,  пространно  излагаю. 

—  мэ;  подробно,  непропуская  ничего, 
-Л  ясно. 

^  —  мэ  аламби;  подробно  разсказы- 
ваю, ясно  сказываю. 

—  мэ  араха;  подробно  изложенная 
(исторія). 

6  тонго;  сученая  крученая  нитка, 
шолкъ  для  шитья,  нить,  нитка,  см. 
"чжунь  —  ;  снурки — цѣпь  у  вѣ- 
соваго  блюда, 

—  босо;  толстый  европейскій  холст  ь, 
равендукъ  и  пр. 

—  сучжэ;  толстый  атласъ  изъ  кру- 
ченых  ь  нитей. 

—  сури;  гродетуръ,  изъ  крученыхъ 
нитокъ. 

—  табумби;  вышиваю   узоры  въ 
накидку— гладью. 

q  —  тоосэ;  прядильное  веретено. 
О —  мидаха;    маленькіе  —  молодые 
J      кузнечики  отъ:  мухань  сэбсэ- 
/V  хэ. 

(\  тонголику;  кувырокъ,  кувырканье 
А  чрезъ  голову,  и  стояніе  на  головѣ. 
j  тонголи-мби;  ха,  рэ  бэ;  кувыр- 
каюсь,  перекувыркиваюсь  черезъ 
а  голову,  становлюсь  на  голову. 
л^  —  мэ  міоочаламби,  ex.  сирэ- 
d>     нэмэ  міоочамби. 


—  мэ  фѣлэмби;  перекувырнув- 
шись вскакиваю  или  скачу  на  ло- 
шади. 

тонго ло,  см.  тонгалу. 
тонгу,  СМ.  тонго. 
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тонъ;  тока;  токи;  токо;  токъ; 
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Р  тонсимбж;  ха,  рэ,  бэ;  кричитъ, 
Я.  каркаетъ  ворона;  пою,  читаю  на 
^  распѣвъ  молитвы  (шаманы),  сх. 
■л  гинсимэ  чжанамби. 
5f  тонсирамбж;  ха,  ра,  бэ;разска- 
6  зываю  —  читаю  на  распѣвъ  сказ- 
*4  ки — повѣсти,  ex.  чжулэнъала- 
мби. 

токай,  сх.  таба;  плоска,  плоскій 
jn     ровный  бокъ  бабки. 

токи,  кит.  слов,  то-ги,  см.  тэмэ- 

ГЭ  4QKQ. 

тоЕишамби,  см.  тохишамби. 
токошомби;  хо,  ро;  потыкиваю, 
покалываю,  посовываю;  сх.  ІОЧ2ЕО- 
хошомби:  покалываетъ,  зудитъ; 
морозъ  пробираётъ  до  костей;  см. 
вэйхэ  и  — :  ковыряю  въ  зубахъ. 

—  мэ  іочжохошомби,  ex.  гэ- 
чжихэшэмби ;  щекочу  подъ 
мышками. 

Р  токо-мби;  хо,  ро,  бэ,  дэ;  колю, 
<]  тыкаю  пикою,  втыкаю,  вонзаю,  пы- 
Л  ряю  ножомъ,  колю  —  закалаю  жи- 
ж  вотное,  колю — укоряю  кого  чѣмъ; 
О       укалываю,  прокалываю,  вышиваю 

узоры  узлами;  см.  ДЭрЭ  ТОКОМЭ: 

въ  лицо,  лично. 

—  бумби;  страдаю  колотьемъ  — 
рѣзью  въ  животѣ. 

—  мэ  в  ах  а;  закололъ. 

—  ро  аньтаха;  подосланный — под- 
купной убійца,  сх.  фэлэрэ  ань- 
таха. 

токъ;— сэмэ;  тукъ  —  звукъ  отъ 
удара  но  дупловатому  дереву, 
токъ  сэмэ;  тукъ,  тукъ,  продол- 
жительный стукъ  отъ  ударовъ  по 
чему— въ  ворота  пли  молоткомъ. 
токсака,  см.  туксака. 
ТОКСйнь;  ударная  четвероугольная 
литавра  въ  24  дюйма  длины  и  18 
ширимы,    въ    которую  ударяютъ 
предъ  началомъ  музыки,  звукомъ 
ея  определяется  одинъ  изъ  8  то- 
новъ;  въ  пѣніи  хоромъ:  запѣвало. 
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^  токсику;  малый  молотокъ  для  вби- 

ванія  гвоздей,  вм.  токситу. 
і  токситу,  сх.  моой  форику;  би- 
ло —  доска,  въ  которую  бьютъ  ка- 
раульные; у  Будд,  било — деревяш- 
ка, въ  видѣ   московскаго  калача, 
внутри  пустая,  въ  которую  посто- 
янно ударяютъ  тонкою  палочкою 
при  богослуженіи  для  соблюдеиія 
такта  въ  пѣніи. 
р  токси-мби;  ха,  рэ,  бэ,  дэ;  по- 
й       тихоньку  колочу,  покалачиваю,  сту- 
'1*.     чу,  постукиваю  во  что,  постуки- 
4П     киваю — ударяю  въ  било,  литавру, 
см.  токситу  — ;  стучу  —  торка- 
юсь въ  дверь  см.  дука  — ;  дол- 
битъ  дятелъ  дерево. 
Р  токсо;  селеніе — деревня,  помѣстье,  съ 


л 
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поселенными  на  немъ  постоянными 
арендаторами,  казенное  селеніе,гдѣ, 
на  казенной  землѣ, поселенные  рабо- 
чіеполучаютъ  содержаніе  и  обрабо- 
тываютъ  землю  на  казну;  удѣльныя 
селенія,  принадлежащія  дворцому 
правленію,  приписанныя  кѣ  двор- 
цамъ  государя  и  князей  —  имѣю- 
шихъ  дворцы;  мыза,  заимка,  по- 
мѣстье. 

—  и  аха;  деревенскій  мужикъ — ра- 
ботникъ,  мужикъ  —  невѣжа,  дере- 
венщина. 

—  и  нялма;  деревенскій  староста; 
деревенщина,  мужикъ — невѣжа. 

—  и  да;  сельскій  староста. 

—  й  бошоку;  десятникъ  селенія. 

—  бэ  кадалара  ба;  отдѣленіе  при 
министерствѣ  Финансовъ  въ  Мук- 
дэнѣ,  завѣдывающее  дворцовыми 
селеніями. 

—  туньли;  деревни  и  селенія. 
токсоромэ;  по  деревнямъ,  въ  селе- 
Hie,  на  мызу,  въ  помѣстье  (ѣду). 

р      гэнэхэ;  отправился  въ  деревню  на 
жительство. 
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токтономби,  отъ:  токтомби. 
^токтонь;  утвержденіе  въ  чѣмъ.  ус- 
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-  ановка,  подставка,  см.  хуньта- 
ханьи  — ;  твердость,  твердое  на- 
іМѣреніе  —  направленіе,  принятое 
установившееся  правило,  установ- 
леніе;  мѣсто  стоянія  звѣздъ  и  пла- 
нетъ,  вм.  токдонь. 
а  токтоньту  эньдури;  5-й  изъ 
34-хъ  календарныхъ  духовъ,  слѣ- 
дующій  послѣ:  нэчиньту  энь- 
дури, управляющій  эклиптикою: 
суваянь  чжугунь. 
токтоку,  см.  аянь  токтоку, 
ТОЕТОХОНЬ;  твердость,  непоколеби- 
мость, постоянство,  рѣшимость,  по- 
ложительность, постоянное  пребы- 
ваніе  въ  чемъ,  или  жительство  въ 
извѣстномъ  мѣстѣ. 

—  аку;  не  твердый,  непостоянный, 
неопределенный,  безхарактерный, 
неположительный,  перемѣнчнвый, 
подвижный;  безъ  определенной  цѣ- 
лп,  безъ  характера,  ненавѣрно,  не- 
неизвѣстно  еще. 

—  аку  чифунь;  подвижная,  неоп- 
редѣленная  штатомъ  и  перемѣнная 
пошлина. 

—  аку  хэргэнъ;  измѣняемыя  сло- 
ва или  части  рѣчи,  т.  е.  глаголы. 

токтоба  илха :  колокольчики  — 
цвѣточное  растеніе,  котораго  цвѣ- 
тами  красятъ  нитки  въ  спній  цвѣтъ, 
и   котораго    корень  называется: 
токтода;  platycodon  grandiflorum; 
campanulaceae. 
фктоктобунь;  твердость,  рѣшимость, 
настойчивость,   устойчивость,  сх. 
мэмэрэнь,  упорство,  упрямство, 
несговорчивость, 
токтода;  корень  растенія,  колоколь- 
чики, токтоба  илха. 
^токто-мби;  хо,  ро,  бэ,  дэ;  ут- 
q       верждаюсь  на  чѣмъ,  останавлива- 
юсь на  извѣстной  мыслп  —  планѣ, 
имѣю  опредѣленную  цѣль — напра- 
3}      вленіе,  устаиваюсь,  недвигаюсь  съ 
мѣста,  устаивается  вода,  уставли- 
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вается  —  водворяется  спокойствіе 
въ  государств!;;  устаивается — утап- 
тывается, осѣдаетъ  на  дно,  затвер- 
дѣваетъ  (насыпь  па  плотинѣ),  от- 
вердѣваю  —  держусь  крѣпко  на 
чемъ,  замерзаетъ,  см.  силэнги  — : 
садится  роса;  утверждаюсь— бываю 
утвержденъ  (законъ  или  въ  дол- 
жности), назначенъ — опредѣленъ  на 
должность,  скрѣпленъ  подписью  или 
печатью. 

бумби;  утверждаю — дѣлаю  твер- 
дымъ — крѣикимъ;  ставлю  на  что, 
утверждаю  постановленіе  по  докла- 
ду, постановляю  законъ,  утверж- 
даю —  скрѣпляю  подписомъ  или 
печатью,  утверждаю  —  водворяю 
спокойствіе  въ  государствѣ,  успо- 
коиваю  страну  отъ  волненій,  усми- 
ряю бунтъ,  водворяю  на  поселе- 
ніе  —  жительство,  утверждаю  дра- 
гоценные камни  въ  оправѣ,  оправ- 
ляю— кладу  въ  оправу,  установляю 
стрѣлу  на  лукѣ — навожу,  намѣчаю 
на  цѣль,  цѣлюсь,  нацѣливаюсь. 
комби;  задерживается,  натекаетъ, 
накопляется  вода,  образуется  лу- 
жа—озеро. 

нумби;  вмѣстѣ  останавливаюсь- 
стою  и  пр.;  воды  изъ  разныхъ  мѣстъ 
сходятся,  стекаются  въ  одно  мѣсто, 
озеро. 

хо;  успокоилось,  установился  миръ; 
утверждено  представленіе. 
хо  аку  чифунь,  см.  токто- 
хонь  аку  чифунь. 
хо  кооли;  постановленные  зако- 
ны— правила. 

хо  кооли  кэмунь;установлен- 
ныя  правила,  принятыя  мѣры,  уч- 
режденья, 

хо  гисунь;  принятое  выраженіе 
въ  языкѣ,  готовыя  Фразы, 
хо  хэргэнь;  непзмѣнныя  сло- 
ва   или    части  рѣчи,  исключая 


токъ; 


токъ;  тоги;  тогя;  тохи;  тою; 


глаголовъ,  см.  токтохонь  аку 
хэргэнь. 

хо    байталара    мэнгунь ; 

штатная  сумма  на  расходы  зако- 
номъ  опредѣленная;  расходы,  из- 
держки, 

хо  билагань;  опредѣленный, 

назначенный  срокъ, 

ХО  тояь;  опредѣленный  штатъ, 

ііомплектъ,  положенное  по  штату 

число. 

жо  дурунь;  установленные  об- 
разцы, утвержденная  Форма  чего. 
ХО  лэолэнь;  рѣшеніе  на  сеймѣ 
или  въ  совѣтѣ. 

хо  чифунь;  постоянная — неиз- 
мѣнная  пошлина,  см.  ТОКТОХОНЬ 
аку  чифунь. 

раку;  неизвѣстно  еще,  не  навѣр- 
ііо,  не  рѣшено. 

фи;  рѣшительно  вѣрно,  несомнѣн- 
но,  непремѣнно,  ex.  урунаку. 
фи   байталамби;  расходую 
штатную  сумму. 

буха;  утвердилъ,  подписалъ  бу- 
магу. 

буха  кооли;  постановленные, 
утвержденные  законы;  сделавшее- 
ся, ставшее  закономъ. 
хо  дансэ;  состаявшійся  жур- 
налъ  —  постановленіе;  занесенное 

въ  журналъ  дѣло. 
•  бумэ  гисурэмби;  говорю  рѣ- 

шительно,  рѣшаю  на  словахъ,  даю 

слово — обѣщаніе— согласіе. 
■  бумэ  вэчэмби;  жертвоприно- 

шеніе  послѣ  погребенія  покойника. 

-  бурэ  уньдэ;  еще  не  утвержде- 
но— не  рѣшено. 

-  бурэ  гисунь;  опредѣленіе,  но- 
становленіе,  рѣшеніе  совѣта  послѣ 
совѣщанія  о  какой  либо  мѣрѣ  или 
иланѣ;  мнѣніе,  приюворъ  суда 
послѣ  изложенія  самаго  дѣла:  ту- 
вара  гисунь. 
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—  бурэо  сэмэ  баймби;  прошу 
высочайшаго  утвержденія. 

токторомбумби,  вм.  тохоро- 

мбумби. 
токдонь;   созвѣздіе,  неподвижныя 
звѣзды;  планеты,  коихъ  считается 
7  или  28  считая  въ  каждомъ  со- 
звѣздіи  по  4  звѣзды,  ex.  усиха 
оронь:  мѣсто  стоянія — нахожде- 
нія  планетъ. 
токдонго;  планетный,  принадлежа- 
щих къ  какому  созвѣздію. 
.  —  киру;  значекъ  съ  изображен! емъ 
q  планеты. 

4**тоги;  кит.  сл.  то-ги,  см.  тэмэгэ 
чоко. 

&  тогя;  черепокъ,  отломокъ  отъ  разби- 
ло    той  посуды,  щепа  отъ  дерева, 
^тохинь;  нригнетъ,  слега,  которою 
Р      пригнетаютъ — прижимаютъ  солому 
^у,     или  сѣно  на  возу;  кляпъ  для  за- 

кручиванія  веревки  при  удавкѣ. 
^тохишамби;  ха,  pa,  дэ;  попро- 
Ч)      шайничаю,  безъ  нужды  прошу  ми- 
лостыню, нищенски  выпрашиваю. 
л  тохо;  взрослый  лось;  повел,  отъ: 
±  тохомби. 

£  тохонь;  металлическая  пуговица;  см. 
q      ирга  — ;  фосомику  — ;  см. 
ХЭХЭ  —  :  петля  для  пуговицы. 
—  и  сэнкэнь;  ушко  у  пуговицы. 

—  и  сэньчику;  петля  сшитая  изъ 
лоскутка,  въ  коюрую  вдѣваютъ  пу- 
говицу. 

—  и  фэсинь;  петля,  на  которой  ви- 
ситъ  пуговица. 

ТОХОЛИ,  СМ.  тохоліо. 
Р  тохолонь;  олово. 
<3  —  хоошань;  бѣлая  поталь,  тон- 

чайшіе  листинки  олова,  наклеен- 
d       ные  на  бумагу. 

тэтунь;  оловянная  посуда. 
в  —  мукэ;  ртуть. 

—  факси;   оловянщикъ,  дѣлатель 
Л1      оловянной  посуды, 
^тохоліо;  —  эфэнь;  небольшая  ле- 
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тохо; 


тохо;  тобо;  тобъ; 


пешка  или  блинъ  круглый  въ  ви- 
дѣ  монеты, 
тохома;  \  покрышка    на  потникъ 
тохомэ;  I  или  на  сѣдло;  чапракъ. 
( —  и  далдаку;  круги  изъ  кожи 
^    у  сѣдла  до  стремянъ  по  бокамъ 
лошади,  чтобъ  чапракъ  не  касался 
стремянъ  и  не  терся 

—  факси;  дѣлатель  чапраковъ. 
~<~ітохоми-мби;  ха,  рэ,  бэ;  засте- 
уу       гиваю  пуговицу  —  на  нуговицы. 

ф  тохо-мби;  хо,  ро,  бэ,  дэ;накла- 
дыкаю  сѣдло  на  лошадь,  сѣдлаю 
верховую  лошадь,  накидываю  уп- 
ряжное сѣдло,  т.  е.  запрягаю  въ 
тѣлегу— экипажъ,  .накладываю  — - 
обшиваю  веревкою  неводъ;  (кладу 
лукъ  въ  Футляръ)? 

—  мэ,  см.  тохома. 

—  ро;  см.  особо  ниже. 

Р  тохоро,  сх.  мухэрэнь;  колесо; 
<  ободъ  у  колеса;  прич.  отъ:  тохо- 
I »  мби. 

ф  —  нимэнги,  сх.  духа  нимэнги; 

кишечный  жиръ,  сальникъ. 

—  духа,  сх.  нархунь  духа;тон- 
кія  кишки  у  свиньи. 

$>  тохороку;  каменный  катокъ  для 
Я  ѵкатыванія  земли  послѣ  посѣва 
&°  сѣмянъ,  взамѣнъ  бороны;  верхній 
d  жерновъ  на  мельницѣ,  (нижній  на- 
<1  зыв.  мрсэлаку  ж  лифань  вэ- 
хэ). 

тохоро-мби;  во,ро.  бэ;  покоюсь, 
успокоиваюсь,  отдыхаю  отъ  тру- 
довъ,  тѣшусь,  утѣшаюсь;  утихаетъ 
гнѣвъ,  стихаетъ  вѣтеръ;  сх.  то- 
ктомби. 

—  мбумби;  успокоиваю,  даю  покой 
—  отдыхъ,  отдохнуть  послѣ  скорой 

•  ѣзды,  или  послѣ  болѣзни;  сх.  ЭЛХЭ 
обумби,  водворяю  сгюкойствіе, 
успокоиваю  —  уговариваю  —  утѣ- 
шаю,  или  оказываю  помощь  про- 
сящему. 

—  раку  оукдунь;  неспокойное,  не- 
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ровное  дыханіе  у  больнаго,  не  ути- 
хающей гнѣвъ — вѣтеръ. 

—  мбумэ  дасамби;  забочусь  о 
водвореніи  спокойствія. 

тобо;     \  шалашъ,  холщевый  ша- 
тобоо;*  )  теръ,  наметъ,  хижина,  см. 
татань  — :  курень  изъ  состав- 
ленныхъ  вокругъ  жердей  и  свя- 
занныхъ  вверху  конусомъ. 

—  чачари;  шатеръ,  наметъ,  палат- 
ка. 

—  чамби;  разбиваю  —  ставлю  ша- 
теръ. 

тобъ;  прямо  противъ  чего — противъ 
лица,  прямо  на  югъ;  сх.  чтттть  и, 

въ  прямомъ  направленіи;  лицевая 
сторона;  прямый,  безъ  кривизны, 
выпрямленный,  правдивый,  правиль- 
ный. 

—  амбалингу ;  величественный  , 
важный. 

—  хошонго;  важный,  степенный. 

—  СЭМЭ;  совершенно  прямо,  правиль- 
но; вѣрно;  точь  въ  точь,  какъ  разъ 
по  мѣркѣ,  именно  такъ. 

—  сэмэ  ачанамби;  какъ  разъ 
подходитъ  кстати. 

—  сэмэ  тэмби;  сижу  прямо  —  вы- 
прямившись, 

—  сэмэ  гисурэмби;  говорю  пря- 
мо— откровенно. 

—  сэрэ  гисунь;  прямое  откровен- 
ное слово. 

—  сичжирхунь;  прямодушный. 

—  шунь  и  дука:  ворота  прямо  на 
югъ  (противъ  солнца)  южныя. 

—  табъ  сэмэ;  прямо  (станомъ), 
правильно,  вѣрно. 

—  дэрги;  прямо  на  востокъ. 

—  тобъ  СЭМЭ;  прямо,  впрямь,  строй- 
но; степенно,  важно. 

—  дулимба;  настоящая  средина; 
средоточіе,  центръ,  въ  самую  сре- 
дину; сх.  томортай. 

ТОбгя;  колѣно — суставъ,  колѣнная 
чаша,  закрывающая  мѣсто  соедине- 


тобъ;  тоси; 


нія  бедра  съ  голенью;  сх.  бухи: 
передокъ  у  лошади, 
далику;  наколѣнники  у  панцы- 
ря,  плотно  и  толсто  простеганный 
на  ватѣ  подушечки,  носимыя  на 
колѣнахъ  для  облегченія  стоянія  на 
колѣнахъ  предъ  высшими, 
муримби;  обгибаю  колѣна  при 
борьбѣ,  или  загибаю  колѣна — дѣ- 
лаю  салазки. 

и  фэчжидэ;  подъ  колѣномъ;  на 
колѣнахъ. 

фэчжилэ  чи  алчжафи;  раз- 
давшись съ  вами,  т.  е.  простив- 

fiuncb  у  колѣнъ,  ибо  маньчжуры  при 
свиданіи  и  прощаніи  обнимаютъ 
і-і  другъ  друга  за  колѣна. 
Ътобгяламби;  ха,ра,  бэ;  гну,пе- 
^  регибаю  чрезъ  колѣно,  натягиваю 
.  колѣномъ  лукъ;  сх.  бокори  гай- 
X      мби:  пинаю  колѣномъ  подъ  задъ. 

тобтэлэ-мби;  хэ,  рэ;  отрубаю, 
:  j     отсѣкаю  ноги  по  колѣна. 

рэ  эрунъ;  древнее  наказаніе  от- 
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рублешя  ногъ  по  колѣна, 
ф  тобтоко,  сх.  чохоро;  пѣгая  или 
<3       чубарая  съ  пятнами,  какъ  у  барса, 
лошадь. 

<4  —  янтали;  назв.  птички  изъ  рода 
3}  трясогузокъ  съ  черными  и  бѣлыми 
л  пятнами  на  груди,  величиною  съ 
%  монету. 

s  f  табчиламби;  ха ,  ра,  бэ;  вяжу, 
A  j  плету  изъ  разноцвѣтныхъ  нитокъ 
чп  кошельки;  нашиваю  узоры  изъ  тесь- 
5?      мы  и  снурковъ. 

тобчонго  моо;  назв.  дерева,  ра- 
стуіцаго  на  кладбищѣ:  чжэу-гуна, 
на  которомъ  листья  бываютъ  вес- 
ною  зеленые,    лѣтомъ  красные, 
О      осенью  бѣлые,  зимою  чорные. 
<Ь  тоси;  бѣлое  пятно  или  лысинка  на 
Р      лбу  у  лошади;  см.  фулгянь — ; 

вм.  бабуха:  кожаная  перчатка  о 
/у      5  паль  на  хъ. 


—  моринь;  лошадь  събѣлымъпят- 
номъ  на  лбу. 

тосинга,  см.  фулгянь  тосинга 
фіорхонь. 
6  тосо-мби;  хо,  ро,  бэ,  дэ;  сх. 

дойгоньдэ  бэлхэмби;  приго- 
^  товляю  заранѣе, заблаговременно — 
tf>  на  случай,  имѣю  въ  готовности, 
бываю  готовымъ  (сказать,  объяс- 
нить), приготовляюсь  сказать;  за- 
готовляю, запасаю;  заранѣе  обду- 
мываю, напередъ  ■  разсчитываю  — 
соображаю,  задумываю — замышляю 
(бунтъ);  беру  —  принимаю  мѣры 
предосторожности,  предостерегаю 
отъ  чего,  подстерегаю  на  дорогѣ 
(разбойникъ  грабитель)  перебѣгаю, 
преграждаю,  загораживаю  дорогу, 
упреждаю. 

—  мэ  алямби;  поджидаю,  подсте- 
регаю. 

—  мэ  бодомби;  напередъ  расчи- 
тываю, соображаю,  задумываю,  за- 
мышляю, 

—  мэ  сэрэмшэмби;  принимаю  мѣ- 
ры  предосторожности,  готовлюсь  на 
случай. 

—  мэ  таньтаха;  напередъ  первый 
ударилъ  къ  дракѣ;  предупредилъ 
ударомъ. 

р  тосъ  сэмэ;  сх.  фоньдо;  на  сквозь, 
5       на  вылетъ. 

^-сэмэтучикэ;  вышло  насквозь. 

—  сэмэ  фоньдолохо;  пробила  на 
сквозь,  прошло  на  вылетъ. 

л  тотань,  кит.  сл.  тао;  пеликанъ  — - 
d       птица,  одно  изъ  5  назв.  см.  фури- 
тань,  его  яйца,  кости  и  жиръ 
употребляются  въ  лекарство. 

тоточомби;  \    см.  баламада- 

тоторомби;  )  мби,  * 

тодай,  см,  тодо. 

тодамби,  см.  тоодамби, 
Р  тодо;  дудакъ,  драхва,  весьма  большая 
Я%      степная  курица,  безъ  шпоры,  уко- 
<Г)      торой  подъ  подбородкомъ  висятъ 


тодо;  толи;  то  л  о; 


толо;  толъ; 


долгія  перья  въ  видѣ  бороды  у 
козла;  см.  хумуду. 
а  тодоло,  сх.  сайнь  саби;  хорошій 
знакъ  —  признакъ  (при  ворожбѣ 
d»      и  гаданіи)  знаменіе,  предзнамено- 
&)      ваніе,  предвѣствіе;  ex.  чжоринь, 
указаніе,  повел,  отъ:  тодоломби. 
ф  тодоло-мби;  хо,  ро,  вм.  тонь- 
Я       доломби;  иду  прямо,  направля- 
юсь прямымъ  путемъ. 
хоби,  вм.  тодоло  охоби;  ста- 
4>      ло  признакомъ — знаменіемъ — сви- 

дѣтельствомъ — доказательствомъ. 
£  толи;  продѣвной  гашникъ  у  дѣтскихъ 
а  '     штановъ,  чтобъ  не  спадывали  (обык- 
/>      новенно  у  взрослыхъ  сверху  пор- 
товъ  накладывающійся);  вм.  мон- 
гол, слов,  толи,  зеркало;  неболь- 
шое зеркально  употребл.  шаманами 
при  волхвованіи. 
^  толонь;  Факелъ  изъ  лучины  или 
4j     бамбуковыхъ  драницъ,  употр.  въ 
4^    путешествіяхъ  ночью   по  горнымъ 
ущельямъ  или  для  лученія  рыбы. 

—  толомби;  лучу  рыбу;  т.  е.  ночью 
зажегши  Факелъ  на  суднѣ  или  ка- 
стеръ  на  берегу  острогою  остро- 
жу подплывающую  на  огонь  рыбу, 
см.  шакаламби. 

—  тукѣмби;  разгорается  Факелъ, 
подымается  сигнальный  на  маякахъ 
огонь. 

4>  толо  мби;хо,ро,бэ;  зажигаю  Фа- 
^     келъ;  зажигаю  костры  на  ночномъ 
караулѣ,  или    сигнальный  огонь 
Ф      на  маякѣ;  см,  ТОЛОНЬ  —  ;  отъ: 
ТОНЬ,  число:  счисляю,  вычисляю 
считаю,  веду  счетъ,  пересчитываю 

—  хо  хаха;  счетный  мущина,  т.  е. 
комплектный,  внесенный  въ  спи- 
сокъ  и  подлежашій  отбыванію  по- 
душной и  натуральной  повинности 
поселянинъ  или  реэстровый  подро- 
стокъ  въ  военномъ  званіи,  или 
комплектный  служитель. 


пересчитывая  нѣсколько 


оесчисленно. 


—  хои; 

разъ. 

—  мэ  вачжираку; 

—  раку; 

—  ро  бэ  амчамби;  считаю  въ  до- 
гонъ— вслѣдъ,  торонлюсъ  со  сче- 
тами, отчетами. 

л  толгинь;  сонъ — сновидѣніе. 
d  —  и  улхибумби;  получаю  откро- 
-О*     веніе — предостережете  во  снѣ. 
А^^г-  дэ  ачаха;  видѣлъ  во  снѣ,  вижу 

л  сонъ. 

5j —  дэ  гунихаху;  не  грезилось  и 
О*     во  снѣ. 

^толгишамби;  |  брежу  воснѣ,  гре- 
толгидамби ;   )  зится  во  снѣ  вся- 
уу       кій  вздоръ,  пригрезилось,  бредитъ, 
^      (въ  ругат). 

d  толгимби;  ка,  ха,  рэ  дэ;  снит- 
О*     ся,  грезится,  вижу  во  снѣ. 
-Птолхинь,  СМ.  толгинь. 
^  толхимби,  см.  толгимби. 
р  толхонь;  березовая  кора,  бересто 
d       употр.  на  байдары  —  лодки,  и  дѣ- 
1       ланіе    посуды  —  бураковъ;  см. 
алань  — ; 

—  и  фичаку;  свистокъ  изъ  бере- 
сты для  приманки  дикихъ  козъ;  сх. 
амхулань. 

4>  —  и  вэйху;  сх.  алань  вэйху; 
^     байдара  изъ  бересты. 
Й^толхоломби;  хо,  ро,  бэ;  оклеи- 
d*       ваю,  обкладываю  берестомъ  (лукъ); 

сх.  алань  аламби,  алань 
О  латубумби. 
ф  толботу;  сѣросивая  лошадь  съ  круг- 
^     ловатыми  темными  разводами  въ 
О      видѣ  волнъ. 

^  толтохонь;*  \  оправа  на  черенкѣ 
.  ТОЛДОХОНЬ;    )  ножа  или  меча,  какъ 
J       бы  обвитая  проволокою  мѣ/шою  или 
желѣзною,  см.  дубэй  —  ;  фэ- 
синь  и  — ; 
^толдохобуха,  сх,  толдохонь 
Обуха;  сдѣлалъ  оправу  на  ручку 
ножа  или  меча. 
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томэ;  томи;  томо: 


томо; 


Р  томэ;  каждый,  всякій. 
jn  томика  чэчикэ;  молодой  ремезъ: 
ф~    чжирха  чэчикэ,  одно  изъ  13 
d        назв.  см.  гѣнгэ  ЧЭЧИЕЭ. 

Л^томила-мби;  ха,  ра,  бэ,  дэ; 

назначаю,  опредѣляю,  распредѣляю, 
Р      (оброкъ,  повинности,  срокъ),  назна- 
чь    чато— высылаю  отправляю  на  долж- 
ность  или  временную  командиров- 
ать    ку,  отряжаю,  наряжаю,  дѣлаю  на- 
рядъ  людей  на  срочныя  работы  по 
исправленію  натуральныхъ  повин- 
ностей, дѣлаю  раскладку  сбора; 

—  ха  хачинь;  разныя  статьи  зем- 
скихъ  повинностей:  натуральны  я  и 
денежныя. 

—  ха  мэнгунь;  назначенная  или 
отправленная  сумма  денегъ. 

—  мэ  гайчэкара  дансэ;  ведо- 
мость, списокъ  земскихъ  повинно- 
стей и  сборовъ. 

—  мэ  гайбумби;  раскладываю,  дѣ- 
лаю  раскладку  сбора. 

—  мэ  шуфамби;  собираю  деньги 
по  разскладкѣ,  собираю  сборъ  мір- 

£      ской  или  ножертвованія. 
^Ртомоо;  деревянная  игла  для  вязанія 
Ч>  сѣтей. 

{>  томонь;  яма,  нора  въ  землѣ,  пеще- 
^     ра,  могильный  склепъ;  скрытное 
мѣсто,  мѣсто  укрывательства,  при- 
станище, убѣжище;  небесныя  оби- 
тели— жилище. 
—  чэколимби;  указываю  убѣжи- 

ще — пристанище, 
томохо,  прош.  отъ:  томомби; 
назв.  одного  изъ  маньчжурскихъ 
родовъ. 

-  умяха,  сх.  иняха;  червякъ  по- 
хожій  на  шелковичнаго. 
^>томохонго;  твердый  въ  мысляхъ, 
3}      постоянный,  неизмѣнный  (въ  по- 
£       смерти,  титулѣ). 

мунгань;  кладбище  одно  изъ 
маньчжурскихъ  государей, 
томоту  лоринь,  но  кит.  то-мо; 


сх.  тэрмэ  лоринь;  мескъ — уб- 
людокъ  отъ  коровы  съ  осломъ. 
томо-мби;  хо,  ро,  дэ;  сажусь  — 
усаживаюсь — сижу  постояно  на  од- 
номъ  мѣстѣ,  останавливаюсь,  распо- 
лагаюсь гдѣ,  садится  птица  на  гнѣз- 
до,  насѣсть  и  пр.  гнѣздится,  ви- 
таю, привитаю,  основываю,  нахожу 
пріютъ— притонъ,  пріючаюсь  гдѣ, 
поселяюсь  на  жительство,  имѣю 
жительство — мѣстопребываніе—  ук- 
рывательство; садится  судно  на 
мель,  см.  чжахудай  томохо, 
засѣло  судно  въ  илъ — песокъ,  упи- 
раюсь во  что,  въ  уголъ,  присло- 
ненъ  бываю  къ  чему,  напр.  городъ 
къ  мысу  горы. 

—  бумбу;  даю  пріютъ — пристанище, 
убѣжище,  укрываю  и  пр. 

—  хо;  см.  выше  особо. 

—  ро  ба;  гнѣздилище,  насѣсть  для 
куръ,  курятникъ,  пріютъ,  притонъ 
пристанище,  напр.  шпсэрэ  то- 
моро  ба  аку,  нѣтъ  опоры  и 
пристанища. 

1 —  ба  бахараку;  не  нахожу  прію- 
та — пристанища. 
ф  томоро;  прич.  отъ:  томомби;  по- 
d^     луторная— средней  величины  чаш- 
d       ка:  моро. 

d  томоронь;  мѣдная  жертвенная  боль- 
р**    шая  чашка — миска  для  наливанія 
d       суповъ  и  отваровъ. 
й  томорохонь,  см.  томорхонь. 
чо  томорхань;  кожанный  колпачекъ, 
^Ч».    надѣваемый  на  голову  ястребу  для 
£      закрытія  глазъ. 
^Ртоморхонь;  ясный,  явственный,  чи- 
*|       стый  (выговоръ,  произношеніе  сло- 
d-°     ва),  ясно,  чисто,  внятно,  понятно, 
Р~    разборчиво  (говорю),  чотко— разбор- 
d       чиво  (пишу). 

й  томортай;  какъ  разъ,  точь  въ  точь, 
оі       прямо  въ  цѣль,  метко. 
У)  —  гойха;  какъ  разъ  попалъ  въ  цѣль. 


с 

с 


томъ;  тѳчжа;  точжи;  тори; 


тори;  торо;  торъ; 


томгятамби;  \  см.  тувамгята- 
томхятамби;  }  мби. 
томхянь;  см.  туваньчихянь. 
томхямби;  см.  тувамгямби. 
томсо-мби;  хо,  ро,  бэ;  поднимаю 
снизу,  подбираю  съ  полу  упавшее, 
ex.  тамамби,  сбираю  разбросан- 
ное, поднимаю —  нахожу  потерян- 
ное, поднимаюсь  упавши  съ  лоша- 
ди, подбираю  кости  для  погребенія 
послѣ  сожженія  покойника  на  3 
или  5  день;  сх.  тунгѣмби:  под- 
нимаю гробъ  къ  выносу  на  могилу 
для  погребенія. 

—  мэ  ялумби;  свалившись  снова 
вскакиваю  на  лошадь,  падая  удер- 
живаюсь на  лошади. 

—  мэ  гайсу;  возьми  убери — прибе- 
ри—спрячь. 

—  мэ  баргятамби;  убераю,  при- 
бираю, подбираю;  удерживаюсь  отъ 
чего,  напр.  отъ  паденія  съ  лоша- 
ди. 

3  точжанга  чжасэ,  по  кит.  тао- 
^      линь;  назв.  горнаго  прохода  и 

заставы. 

Р  точжинь;  —  гасха;  павлинъ,  одно 
Я       изъ  6  назв.  см.  куньдучжинь. 

4  —  фунгаха  сарачань;  парасоль 

съ  зеленою  бахрамою  въ  видѣ  па- 
влиныхъ  перьевъ. 

—  и  фунгала;  павлиное  перо  съ 
3,  2  и  4  очкомъ  жалуемое  князь- 
ямъ  по  рожденію,  а  прочимъ  за  за- 
слуги, прикрѣпляемое  на  шапкѣ 
и  спускающееся  назадъ,  (въ  родѣ 
европейскихъ  орденовъ), 

£  —  фунгала  шаннамэ  хадабу- 
ха;  пожаловалъ  навлинымъ  пе- 
ромъ. 

точжинга;  павлииій. 

шунь  далику;  опахало,  выши- 
тое  разноцвѣтными   шелками  въ 
видѣ  па  влиныхъ  перьевъ. 
^тори-мби;  ха,  рэ;  кружусь,  хожу 
О       кругомъ,  таскаюсь,  шатаюсь,  бро- 


жу,  скитаюсь  безъ  пріюта  —  при- 
станища, перехожу  изъ  дома  въ 
домъ — съ  квартиры  на  другую,  не- 
уживаюсь на  одномъ  мѣстѣ. 
—  бухангэ;  потаскуша,  волокита 
(о  женщинѣ  перемѣнившей  нѣсколь- 
ко  мужей,  или  о  слугѣ  часто  мѣ- 
няющемъ  господт>). 
торо,  по  кит.  тао-ръ;  персикъ  — 
илодъ. 


моо;  персиковое  дерево, 
эфэнъ;  булки  въ  видѣ  персика, 
которые  пекутъ  и  посылаютъ  въ 
подарокъ  въ  день  рожденія. 
£  —  илха;  пвѣты  персика;  цвѣточное 
*       персиковое  деревцо,  persica  vulga- 
<  ris. 

^торономби;  хо,  ро;  зрѣетъ,  со- 

0  зрѣваетъ  плодъ. 

Р  торонь;  пыль,  поднимающаяся  отъ 
вѣтра,  ходьбы,  ѣзды;  ex.  кубэр- 

4  ХЭНЬ,  рубецъ  отъ  удара;  см.  мо- 
ринь  и  —  :  тавро,  клеймо  у  ло- 
шади. 

—  акунаха;  напалъ  на  слѣдъ  во- 
ровъ,  дошелъ  по  слѣдамъ,  отъ- 
искалъ. 

—  дэкдэхэ;  поднялась  пыль, 
торонго;  тавреный,  отмѣченный  пе- 
чатью, тавромъ,  знакомъ. 

^>  —  и  іонкяха;  запечатлѣнный  о 
4)  Буддѣ. 

^  торо-мби;  ко,  хо,  *  дэ,  сх.  то- 

1  хоромби;  утихаетъ  вѣтеръ, 
гнѣвъ,  перестаю,  прекращаюсь,  ус- 

<})  покоиваюсь. 

^  —  мбумби,  сх.тохоромбумби; 

утишаю,  успокоиваю,  утѣшаю  въ 
горѣ,   прошу, — уговариваю  пере- 
А      стать — прекратить  гнѣвъ  и  пр. 
с   —  номби;  см.  выше. 
с  торочи;  назв.  плода,  похожа  го  па 
^      персикъ,  цвѣтомъ  желтаго  и  на 
А      вкусъ  кисла  го,  который  ѣдятъ  со- 
ленымъ  или  маринованным!., 
торъ  сэмби;  кручу,  сучу  нитки, 


торъ; 


торъ;  тофо;  ту;  туи; 


нрядѵ;  кручусь,  скручиваюсь — спу- 
тываются нитки;  уЛХИ  ДубЭ  —  : 
закручиваются,  завертываются  кон- 
цы рукавовъ,  верчу  въ  рукахъ  кру- 
гомъ,  дѣлаю— описываю  кругъ. 

—  СЭМЭ;  крутясь,  скручиваясь,  ссу- 
чиваясь; кружась  кругомъ  (вода  въ 
водоворотѣ),  ex.  торхомэ,  кру- 
гомъ, кружкомъ,  вокругъ. 

—  сэмэ  эѣмбж;  течетъ  кружась 
вода  въ  водоворотѣ. 

—  сэмэ  шурдэмби;  верчусь  во- 
кругъ; кругообращаюсь. 

—  сэрэ  гэнгѣнь  бя;  круглая  свѣт- 
лая  луна. 

—  сэрэ  ясай  мукэ;  навертываю- 
щіяся  слезы. 

р  торгику,  по  кит.  то-ло;  кубарь, 
который  иѵскаютъ  и  гоняютъ  по 


льдѵ. 


—  тункэнь;  конная  военная  лита- 
вра, къ  верху  разширенная,  а  къ 
низу  съуженная,  въ  которую  бьютъ 
передъ  лошадьми  непріятеля  для 
пуганія. 

торги-мби;  хэ,  рэ,  дэ;  сх.  тор- 
хомби;  обвожу  кругомъ,  круж- 
комъ, ставлю  кружки  съ  боку — под- 
лѣ  буквъ  или  словъ  китайскихъ 
для  показанія  особеннаго  значенія 
въ  словѣ;  (ставлю  точки  назыв. 
тонкимби),  кружится, 

—  мэ  тувамби;  обвожу  кругомъ 
глазами,  осматриваю  кругомъ. 

—  мэ  баньчэкимби;  сх.  торхо- 
мэ баньчжимби;  расту  круж- 
комъ, т.  е.  вихромъ  волосы;  см, 

4форонь. 
—  МЭ  тонкимэ;  ставя  кружки  и 
л  точки. 

А  торхику  махала;  шапка  съ  опу 
шеннымъ  внизъ  околышемъ;  сх. 
фусэрэхэ  махала. 

ТОрхо,  см.  МОринЬ  — ;  повел,  отъ: 

торхомби. 


—  MOO;  длинныя  палки  въ  одну  са- 
жень на  концахъ  невода. 

—  чэчикэ,  сх.  томика  чэчикэ; 
а  молодой  ремезъ,  одно  изъ  1 3  назв. 
d      см.  гѣнгэ  чэчикэ. 

3  торхонь,  сх.  фіорхонь;  дятелъ. 
л^торхоку,  см.  торгику. 

^  торхомби;  хо,  ро,  бэ;  окружаю, 
в       дѣлаю   кругъ,  обступаю,  сажусь 
1       кружкомъ  —  въ  кружокъ,  обвожу 
кружкомъ;  см.  торгимби. 

—  мэ;  кругомъ,  вокругъ,  кружкомъ, 
въ  кружокъ. 

—  мэ  куварахаби;  кругомъ  окру- 
жили— обступили. 

Р  —  мэ  тэхэби;  сѣли  въ  кружокъ. 
^  тофохонь;  пятнадцать;  45-е  число 

4  мѣсяца;  полнолуніе. 

S^j-  дэри;  чрезъ  15,  (дней)  послѣ  15; 
Р      т.  е.  въ  срединѣ  мѣсяца. 
в  тофохонгэри;  пятнадцать  разъ. 
<   тофохото;  по  15;  отличный  стрѣ- 
£ю     локъ  15  разъ  сряду  попадающій 
6        въ  цѣль. 
^  тофохочи;  пятнадцатый. 


I  ту;  повел,  отъ  тумби,  вм.  кит.  слов. 
4^     ту,  см.  турунь. 

—  ніо  фурги,  кит.  слов,  ту-ню, 
см.  бойхонь  и  буктань  и 
фурги. 

—  и  чжангинь;  см.  туй  чжан- 
гинь. 

—  вэчэмби,  см.  турунь  вэчэ- 
мби. 

і  туй,  вм.  ту  И,  родит,  пад.  отъ:  ту, 
Ь     вм.  турунь  И. 

—  туй,  сх.  улань  улань  и;  по- 

порядку,  одно  за  другимъ,  безпре- 
рывно. 

—  туй  аламби;  разсказываю  по 
порядку. 

—  туй  бэнэмби;  приношу  одно  за 
другимъ. 

—  чжангинь;  начальникъ  знамени; 
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туи; 


туй;  туя;  туѣ; 


см.  баяра  бэ  кадалара  ам- 
бань,  командиръ  одного  изъ  гвар-  j 
дейскихъ  корпусовъ. 
- 1  —  чжангинь  и  сидэнь  ямунь; 
/  штабъ  или  канцелярія  командира 
о,  одного  изъ  8  гвардейскихъ  кор- 
W  пусовъ. 

туйнгэ,  вм.  турунь  нингэ;  та- 
кого то  знамени,  принадлежащій  къ 


I 


какому  лиоо  изъ 


знаменъ  или 


корпусовъ. 
»туйколу;  недолго  жившій,  не  дол- 
говѣчный;    молодые  новобрачные 
еще  неродившіе  дитя, 
туику;  творило  для  извести, 
туйхолуп  см  туйколу. 
4>туихулу;  .! 

;  туйбалаку,  кит.  сл.  туй-бао;  туй- 

пань;  стругъ — настругъ  столяр- 
Н  ный;  скребокъ  у  скорняковъ  для 
I        счищенія  мездры. 

туйбаламби;  ха,  ра,  бэ;  стружу 
3      настругомъ,  соскребаю  —  счищаю 

скребкомъ. 
<J)  туйбу-мби;  ха,  рэ;  кит.  слов, 
туй;  отступаю,  отхожу,  совершаю 
отходное  моленіе  (отпустъ),  молюсь 
послѣ  окончанія  вечерняго  жертво- 
приношенія  и  погашенія  лампадъ; 
см.  урэнь  — ;  разставляю  вещи 
въ  комнатѣ,  разскладываю  платье 
!     въ  порядкѣ. 
^>  —  мэ  вэчэмби;  молюсь  отходя  — 
послѣ  окончанія  жертвоприношенія. 
туйпань,  кит.  сл.  туй-пань,  см. 


О 

Ѣ 

с 
j 


Р 


туйбалаку. 


^  туипалаламби,  см.  туйбала- 
мби. 


tf)  туила-мби;  ха,  ра,  кит.  сл.  туи; 

бѣгу  съ  испугу  (лошадь  взбрыки- 
чі      вая  ногами). 

<  — ■  мэ  фэксимби;  бѣжитъ  напу- 
:^      ганная  лошадь,  или  быкъ. 
І'туйлэмби;  хэ,  рэ,  бэ,  кит.  слов. 
О       туй;  обвариваю,  обдаю  кипяткомъ, 


ошпариваю  перья  птицы  или  шерсть 
че^вероногаго  животнаго. 
^  туя  мби;  ха,  ра,  дэ,  сх  букда- 
мби;  гну,  сгибаю,  нагибаю,  приги- 
баю дерево,  крюкомъ  загибаю,  пе- 
регибаю назадъ  противника  въ 
борьбѣ,  изгибаю,  извиваю,  сгибаю 
въ  дугу,  повихнулъ  ногу;  корчитъ 
ноги  и  руки. 

—  мэ  моксолохо;  переломила. 

—  буха;  скорчились  руки  и  ноги. 
]^  туѣку;  буравъ,  сверло  для  сверленія 
d       дыръ  въ  металлическихъ  вещахъ; 
^  пробойникъ. 

—  іонгань;  нашатырь;  см.  саха- 
-       лянь  ;  дабсунь  ; 

вэхэ   ; 

туѣктэ  (туѣктэ);  назв.  плода  кра- 
снаго  и  на  вкусъ  кислаго 
I  "туѣ-мби;  хэ,  рэ,  дэ;  просверли- 
Р      вы  дыры  въ  металлической  вещи 
✓|>      сверломъ,  пробиваю  пробойникомъ, 
пробиваю  на  сквозь  латы  стрѣлою, 
/у       или  ряды  непріятеля,  проникаю;  сх. 
шоргимби  фоньдоломби. 

—  бумби;  велю  просверлить  и  пр. 
бываю  пробитъ  стрѣлою,  пронзенъ, 
копьемъ;  пробиваюсь  сквозь  ряды 
непріятелей. 

—  мбумби;  пробиваюсь  на  сквозь— 
наружу,  пробивается— просачивает- 
ся вода,  выход итъ  наружу  нищета, 
тайна,  обнаруживаюсь,  дѣлаюсь  из- 
вѣстнымъ,  открывается  дыра,  тай- 
на, выказывается — показывается  на 
лицѣ  печаль,  гнѣвъ  и  пр.  обнару- 
живаются признаки,  напр.  тува- 
ра  бэ  —  :  обнаруживается  при- 
знаку видно  по  взгляду;  напр.  — 
ургунь  чэкили  туѣмбура- 
ку,  не  видно  ни  гнѣва  ни  радо- 
сти; ай  гэлхунь  аку  бочо 
чира  бэ  туѣмбумби;  какъ  я 
смѣю  показать  видъ. 

—  мбубумби;  наставляю  обнару- 
жить и  пр. 
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туеу;  тунѣ;  тунь;  тунъ; 


тунъ ; 


—  мбумэ  илэтулэхэ;  сдѣлался 
мзвѣстнымъ,  прославился,  проявил- 
ся, проявилъ  себя. 
Нотунуху;   \   —  соги,  по  кит. 
тунуху;*  }  тунъ-хао;  назв.  ра- 
стенія  съ  круглыми  пухлыми  листь- 
ями, и  заостренными  жолтыми  цвѣ- 
тами;  красильная  пупавка, 
'тунѣлту  чэчикэ;  другое  назв. 

птицы:  нѣннѣлту  ЧЭЧИКЭ. 
тунѣмэ  фэкумби;  скачу  на  пал- 
кѣ,  прыгаю — перепрыгиваю,  опира- 
ясь на  палку  или  шестъ. 
І^туяь;  островъ  въ  морѣ  или  рѣкѣ; 
скала  среди  моря;  вм.  кит.  слов. 


тунь,  СМ.  токсо. 


и  аимань;  островитяне. 
L  туньлк,  кит.  сл.  тунь-ли,  см. 
j      токсо  туньли. 
1  ітуиъ  танъ;  сэмэ;  звукъ 

отъ  колоколовъ  и  бубновъ;  хны- 

канье  дѣтей. 
<J  —  тунъ;  —  —  сэмэ;  стукъ  въ 
•s  бубны. 

—  фур  дань,  кит.  сл.  тунъ;  тунъ- 

гуань;  назв.  горнаго  прохода  и 

заставы. 

ха,  рэ;  припари- 
ваю, прижигаю  ра- 
ну, см.  тунгулэ- 


а  туннимби; 
тунніомби;  * 


туннямби;  * 
мби. 

I  тункэнь;  общее  названіе  бубновъ  и 
барабановъ;  барабанъ,  обтянутый 
X  кожей  съ  обоихъ  концовъ  и  повѣ- 
шенный  на  козла,  въ  который  бьютъ 
двумя  палочками;  ударная  литавра, 
въ  которую  ударяютъ  при  жертво- 
приношеніяхъ;  ex.  торгику  —  ; 
барабанъ,  на  который  навертывает- 
ся веревка;  круглая  мета  —  цѣль 
въ  мишени;  одинъ  изъ  8  тоновъ 
или  звуковъ  музыки,  опредѣляе- 
мый  по  звуку  барабана. 
—  Ібро;  небольшая  стрѣла  съ  рого- 
вымъ  остреемъ,  для  стрѣлянія  въ 
мишень. 


—  и  кэмунь;  средній  кругъ  —  точ 
ка  въ  мишени. 

--  и  гисунь;  громкая  рѣчь,  голосъ 
какъ  барабанъ — труба. 

—  габтамби;  стрѣляю  въ  цѣль  — 
точку  мишени. 

—  и  такту;  башня  съ  литаврою  въ 
столицѣ,  въ  которую  отбиваютъ  за- 
рю и  смѣны  5  ночныхъ  стражъ. 

—  думби;  бью  ударяю  въ  барабанъ, 
литавру. 

—  ласихимби;  потрясаю,  взмахи- 
ваю ручнымъ  бубномъ  при  игрѣ. 

—  лакяра  кэмунь;  кружекъ  вста- 
вляемый въ  войлокъ  для  означенія 
цѣли  въ  мишени. 

—  мэргэнь;  отборные  лучшіе  стрѣ- 
лы,  которые  бьютъ  прямо  въцѣль, 
отсюда:  лучшіе,  искусные  стрѣлки. 

—  чарки;  барабанныя  палочки;  ко- 
лотушка, которою  бьютъ  въ  ли- 
тавру. 

—  и  чжилгань;  стукъ  барабановъ; 
тонъ  звука  барабана — какъ  инстру- 
мента обтянутаго  кожей. 

—  форимби;  ударяю  въ  литавру, 
тункэси;  барабанщикъ,  литаврщикъ. 
тункэри;  назв.  звѣря  круглаго  какъ 

барабанъ  и  съ  одною  ногою. 

тунки  танки,  ex.  тэнки  танки; 
неровно,  съ  выбоинами,  кочковато. 

тунку  тэмби;  ловлю  рыбу  зимою 
подъ  льдомъ,  слѣдующимъ  спосо- 
бомъ;  въ  сдѣланную  прорубь  въ 
нижнемъ  теченіи  рѣки  спускаютъ 
неводъ  и  надъ  ней  ставятъ  шалашъ 
для  закрытія  отъ  солнца  и  свѣта, 
въ  верхнемъ  теченіи-  въ  разныхъ 
мѣстахъ  дѣлаютъ  нѣсколько  про- 
рубей и  просуновъ  жерди  болта- 
ютъ  или  бросаютъ  отрубки  дерева 
но  льду,  стукомъ  гоня  рыбу  къ 
низу  въ  разставленный  неводъ,  гдѣ 
у  проруби  сидящіе  острогою  остро- 
жатъ  рыбу  снующую  взадъ  и  впе- 
редъ. 


гуаъ : 


і.  тунгала-мби;  ха,  pa,  бэ,  дэ; 

попадаю  —  натыкаюсь  на  что,  стал- 
киваюсь, случайно  схожусь,  неча- 


і 
ъ 


янно  встрѣчаюсь  —  видаюсь  съ 
кѣмъ,  ex.  учарамби;  выпадаегъ 
*t>  жребій,  повертывается  колесо  сча- 
стія,  случается,  приключается,  сбы- 
вается. 

—  бумби;  нечаянно  встрѣчаю,  до- 
ставляю случай  и  пр. 

тунгэ,  см.  нѣхэ  тунгэ. 
тунгэнь,  грудь;  нижняя  часть  груди, 
нэкэлѣнь;  тонкій,  прозорливый, 
понятливый,  смышленый, 
бокшонь:  ложечка  —  оконеч- 
ность грудной  кости;  подгрудная 
кость  у  животныхъ. 

—  ДЭ  НИКЭбумби;  кладу  на  грудь— 
за  пазуху,  кладу— полагаю  въеерд- 
цѣ,  почитаю  сердечно  кого,  благо- 
говѣю,  блюду,  бываю  внимателенъ 
къ  дѣлу  —  осмотрителенъ. 

тунги;  кривоногій,  косолапый,  съ 
<з       загнутыми   внутрь  ногами,  какъ 
sK*     лукъ  —  самострѣлъ;  лукъ  съ  корот- 
кою тетивою,  которая  потому  бы- 
ваетъ    удалена  отъ  рукоятки;  вм. 
шумпулу,  разелабленный,  не- 
\%      владѣющій  руками  и  ногами. 
Ч  тунгу;  пучина,  бездна,  неизмѣримая 
^4     глубина,  омутъ,  пропасть, 
і  тунгулэмби;  хэ,  рэ,  бэ;  прижи- 
гаю,  припариваю  (отъ  укушенія, 
А      оцарапанія  звѣремъ  или  послѣ  пу- 
5>»     сканія  крови)  сокомъ  таловожника, 
|^     выступающаго   съ  одного  конца, 
4>      когда  другой  конецъ  его  горитъ  въ 
огнѣ. 

тунгѣ-мби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ;  под- 
нимаю ,  подбираю  съ  пола  уронен- 
ное, или  подбираю  потерянное,  со- 
бираю хлѣбъ;  собираю  кости  послѣ 
сожженія  трупа  для  погребенія;  под- 
нимаю къ  выносу ,  выношу  гробъ 
на  кладбище,  сх.  томсомби. 

—  мэ  гайеу;  подними,  подбери. 


Р 
Я 


—  мэ  вакалара  тушань;  дол- 
жность ,  на  которой  полученъ  вы- 
говоръ  взысканіе  за  упущеніе. 

тунпань,  кит.  сл.  тунъ-панъ,  см. 

ачань  бэйдэси. 
тунсэ,  кит.  сл.  тунъ-ши;  толмачь, 

см.  хафумбуку. 
тунсэ ламби,  вм.  тунгаламби. 
Гтунсэрэмби,  отъ:  тунсэ,  см.ха- 
фумбумби. 
тунси,  кит.  сл.  тунъ-ши,  см.  ха- 
фумбуку. _ 
^  тунсика  гургу;  назв.  звѣря ,  по- 
хожего на  тигра ,  съ  5  когтями, 
широкою  бѣлою  мордою,  которому 
нѣтъ  равнаго  въ  проворствѣ,  лю- 
тости и  кровожадности, 
^тунситунь;  назв.  чорнаго  одноро- 
гаго  звѣря ,  похожаго  на  лисицу, 
въ  7  Футовъ  длины,  съ  бычьею  го- 
ловою, пожирающаго  тигровъ,  дра- 
^       коновъ ,  крокодиловъ ,  желѣзо  и 
мѣдь,  и  у  котораго  въ  старости  на- 
ростаетъ  чешуя. 
L  тунтунъ  тантанъ,  сх.  тунъ 
в       танъ;  ровный  звукъ  и  гулъ  буб- 
О      новъ  и  барабановъ. 
^  тунлу,  кит.  сл.  тунъ-лу;  мѣдная 
j      окись;  см.  ніоварику. 
к  тунчжэо,  кит.  сл.  тунъ-чжэу ; 
<]       назв.  города  въ  40  ли  отъ  Пекина 
О      на  В. 

ѵ  тунчжи,  кит.  сл.  тунъ-чжи,  СМ, 
ѵ     ухзри  сарачи. 

тукэмби,  вм.  тухэмби. 

туку;  верхъ,  покрышка  на  шубу;  верх- 
Р  няя  матерія  на  подкладномъ  платьѣ, 
^  (а  подкладка  назыв.  ДОКО),  обер- 
тка на  пакетѣ. 

—  ДОКО;  верхъ  и  подкладка;  наруж- 
ность и  внутренность. 

,  S  —  чжодонь;  выбойка,  бѣлый  холе тъ 
^      навощенный  и  съ  тисненными  на 
:^     немъ  тушью  разводами,  вощанка. 
З^тукулэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  дѣлаю 
покрышку  на  шубу,  покрываю  шубу 
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яуку;  тукя?  тукѣ? 


тукѣ; 


—  мэ;  по  наружности,  поверхъ,  свер- 
ху. 

.  тукя  да;  |  назв.  дикаго  лука 
&  тукякъ  *  да;  .1  или  чеснока  съкра- 

0  сною  головкою  цвѣтовъ  (сорсонь), 
который  ѣдятъ  какъ  овощь  мари- 
нованнымъ  и  который  считается 
вкусною  зеленью. 

тужямби,  вм.  тувакямби. 

1  ту&ѣнь;  подниманіе  вверхъ,  подня- 
^      тіе  ,  возвышеніе ,  возвеличеніе  ,  ве- 
3      личаніе;  прославленіе,  хвала  Богу; 

ѵ j-      именованіе ,  ироименованіе .  почет- 
ное  орозваніе  человѣка,  вмѣсто  име- 
4^      ни  употребляемое  изъ  учтивости; 
обо  по  имени  называть  человѣка 
въ  Китаѣ  считается  неучтивьшъ. 
;fi>  тукѣісу ,  см.  махала  — ; 
*.  —  асу;  наметъ— рыболовная  сѣть,  у 
которой  на  всѣхъ  4-хъуглахъ  при- 
вязаны палки,  и  которую  забрасы- 
ваютъ  съ  береговъ. 
^тукѣси;  кандидат!»  —  вторая  ученая 
степень,  даваемая  по  экзамену,  см. 
-Ь     б  он  ко  — ; 

^  —  симнэмби;  экзаменуюсь  на  сте- 
Л>      пень  кандидата. 
$^тукѣсхуиь;  \  нѣсколько  поднятый, 
тукѣсхунь;  I  приподнятый —загну- 
ла   тый  конецъ,  край  чего  (лодки). 
I  туісѣлэмби;  хэ,  рэ,  бэ;  припод- 
нимаю  вверхъ,  встряхиваю  за  пле- 
>      ча  падающаго  въ  обморокъ  или  отъ 
*'Ъ      изнеможенія;    деру,  вздергиваю 
вверхъ  морду  (о  лошади  недающей 
^      взнуздывать  или  слабоуздой),  сх. 
пэлэрчжэмби. 
тукѣмэлянь;  нѣсколько  приподня- 
то— вздернуто  вверхъ. 
тукѣмби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ;  подни- 
JS      маю  вверхъ  подпоркою  или  под- 
ставкою, поднимаю  руки,  ноги  квер- 
ху, см.  бЭТХЭ  —  ;  лошадь  подни- 
маетъ,  задираетъ  голову  вверхъ 
поднимаю  на  плеча  носилки ,  несу 
на  плечахъ ,  на  рычагѣ  —  палкѣ, 


поднимаю  оружіе— замахиваюсь  ме- 
чемъ  (съ  оружіемъ  въ  рукахъ);  под- 
нимаю—  подаю  руками  вверхъ  — 
подношу  взявши  обѣими  руками  и 
тюставивъ  предъ  кѣмъ — высшимъ, 
подаю  на  столъ,  сх.  алибумби, 
подношу  —  представляю  кому  что; 
поднимаю— повышаю,  представляю 
къ  повышенію  въ  чинахъ,  рекомен- 
дую на  должность,  поднимаю  кого 
въ  мнѣніи — возпошу ,  превозношу, 
хвалю,  расхваливаю,  величаю,  воз- 
величиваю, похваляю,  одобряю,  сх. 
сайшамби,  мактамби;  име- 
ную, называю  почетнымъ  прозва- 
ніемъ;  отличаю  другаго,  показываю 
отличіе — почетъ— вниманіе—честь, 
чествую. 

бумби;  \  поднимаюсь,  возвы- 
мбумби;  )  шаюсь,  бываю  под- 
нятъ  и  пр.;  отличаюсь  чѣмъ,  вы- 
кидываю моду ,  щеголяю ,  наряжа- 
юсь, сх.  бэѣ  фянга  обумби. 
хэ  афаха;  содержаніе ,  выписка 
главныхъ  пунтовъ,  параграфовъ  въ 
докладѣ  и  пр.;  записка  оставлен- 
ная гостемъ  въ  небытность  хозяи- 
на дома. 

хэ  гэбу ;  величаніе,  почетное  имя 
вмѣсто  настоящаго  изъ  учтивости 
упоминаемое  другимъ ;  наименова- 
ние, проименованіе. 
Хэгисунь;  содержаніе,  выписка, 
извлечете,  экстрактъ  изъ  дѣла. 
хэ  силгаси;  отличный  по  нау- 
камъ  и  поведение  и  по  одобренію 
мѣстнаго  начальства  представляе- 
мый студентъ. 

Хэ  шошохонь;  ярлычекъ  съ 
краткимъ  содержаніемъ  доклада, 
наклеиваемый  въ  концѣ  послѣ  озна- 
ченія  года,  мѣсяца  и  дня. 
хэ  шошонго  ісунгэри;  кан- 
целярія  при  министерствѣ  чиновъ . 
завѣдывающая  веденіемъ  списковъ 
наслѣдственныхъ   чиновъ   и  зва- 
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тукѣ; 


ній,  рожденій  и  смерти  въ  ихъ  ро- 
дахъ. 

—  мэ  гайха  хэхэ;  повивальная 
бабка. 

—  мэ  эфудэмби,  ex.  фудэлэ- 
мби;  распарываю  шовъ  —  шитое, 
распускаю  выдергивая  нитки. 

—  мэ  байталамби;  одобряю,  ре- 
комендую кого  на  извѣстную  дол- 
жность. 

—  мэ  тасихимби;  отбрасываю 
противника  въ  сторону  поднявши 
подъ  мышки. 

—  мэ  мактамби;  хвалю ,  превоз- 
ношу. 

—  мэ  вэсихулэмби;  чествую, 
оказываю  особый  почетъ,  вниманіе, 
уваженіе. 

—  мбумэ  сумби,  вм.  экѣмбу- 
мэ  сумби. 

тукѣчэку;  хвастунъ,  самохвалъ, 
тщеславный  ,  напыщенный ,  наду- 
тый, ставящій  себя  выше  всѣхъ. 

тукѣчэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ,  отъ:  ту- 
кѣмби;  вмѣстѣ  поднимаю  что  на 
плеча— кверху,хвалю,  выхваляю  ко- 
го, съ  похвалою  отзываюсь  о..., 
ем.мэйрэнь  — :  поднимаю  плеча 
'  въ  знакъ  одобренія  или  изумленія; 
возношу,  превозношу  себя,  хваста- 
юсь ,  самовосхваляю ,  самохваль- 
ствую,  тщеславлюсь ,  надмѣваюсь, 
держу  себя  гордо,  надуто,  сх.  чо- 
ктоломби;  бардангиламби, 
поднимаю — снимаю  съ  огня,  отста- 
вляю для  прохлажденія  чай  и  пр.; 
вм.  самарамби:  переливаю  чай 
для  прохлажденія;  поднимается  — 
клубится — бьетъ  ключомъ  вода  при 
кипяченіи,  напр.  мукэ  бэ  ту- 
кѣчэмэ  фуѣрэ  бэнакабурэ 
ангала,  дара  орхо  бэ  чжай- 
лабурэ  дэ  исираку,  луч- 
ше отодвинуть  горящія  дрова, 
чѣмъ  отставлять  кипящую  клю- 
чемъ  воду. 


тукѣ;  тукъ; 

—  МЭ  унгимби;  посылаю— отпра- 
вляю на  должность  съ  рекоменда- 
цию, какъ  способиаго. 

—  мэ  бардангиламби;  хваста- 
юсь, самохвальствую. 

iS  —  фи  накабумби;  отмѣчаю ,  дѣ- 
^      лаю  замѣчаніе  на  верху  строкъ  для 
'  k      уничтоженія  или  отмѣны. 
L   тукѣчунь;  похвала,  похвальная  ода 
въ  стихахъ;  хвалебный  гимнъ;  сла- 


і  вословіе. 

тукѣри  чэчикэ;  птичка  изъ  рода 
О      трясогузокъ  держащая  вверхъ  го- 
гову,  съ  короткимъ  хвоетомъ,  и  сѣ- 
*1       рым  и  перьями  на  вѣкахъ  въ  видѣ 
бровей. 

тукъ  тукъ  сэмэ;  тукъ-тукъ— біе- 
";L     н'е  ееРдца  отъ  сгРаха  или  болѣз- 

—  тукъ  сэмэ  туксимби;  сердце 
»ОІ       бьется — ноетъ. 

^тукса  боо;  шалашъ,  покрытый  бе- 
L      рестомъ,  сх.  чжзофи. 
<з  ту&сака,сх.  лэхэлэ;  иезаконорож- 
м3       денный,  выблядокъ. 
J  туксинь;  біеніе  сердца  отъ  страха, 
трепетъ,  опасеніе. 
туксиньту  эньдури;  злобный 
духъ,  8-й  изъ  34-хъ  календарныхъ 
духовъ,  слѣдующій  послѣ:  эфу- 
чжэньту  эньдури,  враждеб- 
ный богатству  и  изобилію,  управ- 
ляющій    эклиптикою:  суваянь 
чжугунь. 
<3  туксикэ,  вм.  туксичукэ. 
'^тукситэмби;    \  хэ,  рэ,  дэ;  по- 
Л  туксидэмби;*  j  стукиваетъ,  бьет- 
-  л     ся  сердце,  беретъ  дрожъ,  трепещу, 
^      бываю  неспокоенъ  въ  душѣ. 
тукси-мби;  кэ,  рэ,  дэ;  см.  ня- 
мань  — :  бьется,  трепещетъ  серд- 
це, или  подъ  пахами  у  лошади  по- 
слѣ  ѣзды,  дрожу,  трепещу  отъ  стра- 
ха. 

—  кэ,  вм.  туксичукэ. 
туксичукэ,  сх.  гэлэчукэ,  олхо- 


тукъ;  туги; 


туги? 
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чука;  боязно ,  страшно ,  страш- 
ный, опасный. 

 гасхань;  угрожающее  несчастіе, 

опасность. 

—  хаксанъ;  опасный  (проходъ). 

—  чжоболонь;  угрожающее  бѣд- 
ствіе,  грозящая  бѣда. 

тукіпань;  теленокъ. 

туктань;  начало,  начина ніе  чего;  въ 
самомъ  началѣ,  приначалѣ,  въ  пер- 
вый разъ,  сперва,  впервые,  снача- 
ла, сх.  туктань  дэ. 

—  ачамби;  впервые  вижусь,  при,; 
первомъ  свиданіи  -  встрѣчѣ  съ  кѣмъ.  і 
хафань  тэмби;  занимаю  пер- ' 
вую  должность  послѣ  поступленія 
на  службу. 

—  дэримбумби;  начинаю  пер- 
вый— съ  начала. 

—  чжэтзрэнгэ;  первое  кушанье, 
^туктараха;  *)  стремянка — лѣстни- 
туЕтархань;  )ца  со  ступеньками  на- 
битыми на  одномъ  бревнѣ. 

туктума;  \  —  у есинь;  скрытые 
туктумэ;*  I  подъ  платьемъ  латы  у 
*  конницы. 

тукда;  перекладины  или  полки  въ 
деревянномъ  ставнѣ:  фэсхэнь, 
въ  которомъ  готовятъ  хлѣбы  и  ку- 
шанье на  парахъ;  желѣзныя  пере- 
кладины, рѣшетка  въ  горнѣ,  см. 
хичжа  и  — ; 

туздэнь  moo;  родъ  красноватой 
акаціи  ,  похожей  на;  фятараку 

^  ІѵХОО. 

туги;  облако,  облака;  облака  — раз- 
ныя  украшенія  въ  видѣ  облаковъ 
вышитыя  или  рѣзныя  на  деревѣ  и 
пр.;  рѣзной  въ  видѣ  облаковъ  ко- 
раллъ  на  срединѣ  низании  чинов- 
ннчьихъ  чотокъ. 

—  алхата;  пестрыя  облака  —  от- 
дѣльными  группами. 

—  юръ  сэмби;      \  сплошныя  об- 

—  нэйгэнь  омби;  }  лака  нахо- 
дятъ. 


—  нохо  сучжэ;  атласъ  съ  заткан- 
ными цвѣтами  въ  видѣ  облаковъ. 

—  гэлфѣнь;  тонкія  —  прозрачныя 

облака. 

—  хакеаха;  нобагровѣли  облака, 
багровыя ,  пурпуровыя  облака  при 
восходѣ  или  закатѣ  солнца. 

—  ХЭТЭХЭ;  облака  поднялись  —  ра- 
зошлись, сх.  туги  самсиха. 

—  хэтэрэнэхэ;  чешуйчатыя  облака. 

—  баньчжимби;  поднимаются  — 
ходятъ  облака. 

—  бомбонохо;     \  сгрупнирова- 

—  чжибсибуха;  )  лись ,  сгусти- 
лись облака ,  громоздятся  одно  на 
другомъ. 

—  самсиха;  разсѣялись  облака. 

—  сэістэхэ;разстилаются— находятъ 

облака. 

—  чжэіссэ;  облака  рѣдкія,  съ  про- 
межутками или  чорною  полосою 
между  багровыми. 

—  фячжумби;  густыя  облака  на- 
ходятъ другъ  на  друга — трутся. 

—  вань;  штурмовая  —  осадная  .іѣ- 
стница  для  всхода  на  стѣну  крѣ- 
пости. 

і  тугинга; 
Р  тугингэ; 

омоло;  праправнукъ. 

—  ніонняха;  парящій  въоблакахъ 
дикій  гусь,  геральдическій  знакъ 
на  нашивкахъ  у  чиновниковъ  7  и 
8  класса. 

—  кируту;  знамя  съ  кистями. 

—  фань;  блюдо  съ  рѣзными  обла- 
ками, на  которомъ  выносятъ  мило- 
стивый  маниФестъ  государя. 

d  ^тугиту;  назв.  птички ,  похожей  на 
л      воробья:  фясха  чэчикэ. 
ж  —  илха;  назв.  цвѣтка,  похожаго  на 
\       ненюФаръ:  шу  илха. 
4*  тугитунь;  доска  съ  рѣзными  укра- 
ду    шеніями,  на  которой  наклеивается 
милостивый  маниФестъ  и  спускает- 
ся  съ  кремлевской  крѣпости. 


облачный,  заоблачный. 


туги;  туха;  тухэ; 


тухэ; 


^  тугидэй;  Фазанъ,  одно  изъ  6  назв., 

см.  чжунгири  чоко. 
л  тугжри;  назв.  растеиія. 
л^  тухавъ;  переброшенное  чрезъ  рѣч- 
ку  бревно  или  высохшая  и  упав- 
Ѣ      шая  чрезъ  рѣчку  лѣсина,  служа- 
щія  для  перехода,  переклядина  — 
мостки  чрезъ  рѣчку  или  овраг.ъ 
УЪ      для  перехода  пѣшеходовъ,  перекла- 
^      дина  у  дрогъ  тѣлеги,  ex.  сидэ- 
хунъ ;  валежиикъ  въ  лѣсу,  колода. 
1  тухашаку,  вм  тухахпараку. 
,  тухашамби;  ха,  ра,  бэ;  перехо- 
да     жу  по  бревну ,  перекладинѣ ,  мо- 
стнкамъ  чрезъ  рѣку,  или  по  кам- 
нямъ  съ  камня  на  камень;  семеню 
чп     ногами,  сх.  бэтхэ  чжэбгэпхэ- 
^      мби,  переступаю  съ  ноги  на  но- 
гу, иду  осторожно,  боясь,  какъ  бы 
не  упасть ,  все  равно ,  какъ  по  пе- 
рекладинѣ,  напр.  на  СЭЧй  аЙНЬ- 
чи  чжир  аминь,  олхомэ  ту- 
хашаракучи     очжораку , 
нельзя  не  ходить  осторожно  по  зем- 
лѣ,  хотя  она  кажись  и  толста, 
тухэ;  деревянная  крышка  на  котелъ; 
западня — ловушка  на  хорьковъ  въ 
видѣ  крышки,  подпираемой  сторож- 
комъ  съ  наживкою  мяса;  повел,  отъ: 
тухэмби. 
—  эфэнь;  лепешка  въ  видѣ  блина; 
см.  фиехэку  и  — ;  фянга  — ; 
,  тухэнь;  паденіе,  склоненіе  къ  зака- 
жи     ту  солнца ;  заключеніе  въ  рѣчи: 
ѵѴ»     окончаніе,  завершеніе  дѣла. 
^  тухэнгэлэ,  сх.  тухэрэ  онголо, 
I  тухзбунь,  сх.  тухэбуЁу;  висуль- 
4*      ки,  привѣски  у  полей  древнихъ  ша- 
\У>     покъ,  махоръ — кисточка  у  низанки 
чотокъ;  висячія  знамена  предъ  ста- 
^ч*-    туями;  назв.  чертежа  въ  книгѣ: 

чжичжунгэ  номунь. 
р  тухэбуку;  висульки,  висячія  вѣтки 
%а    у  плакучей  ивы,  привѣеки,  напр.  у 
древнихъ  шапокъ  изъ  нефрита  спе- 
реди  и  сзади,  махры,  кисти,  напр. 


ЧЖОЧЖИНЬ  —  :  кисти  у  удиловъ; 
привѣска — большой  кораллъ  у  чо- 
токъ; подвѣски  —  городки  изъ  ма- 
теріи  иадъ  дверьми,  спускная  зана- 
вѣска  въ  родѣ  сторы;  спускныя  дос- 
ки у  шлюза,  спускъ,  спускной  за- 
совъ  у  крѣпостныхъ  воротъ;  спуск- 
ныя ворота,  задвижка  ,  навѣсъ  — 
крыша  надъ  воротами;  спавшій  рогъ 
у  животнаго. 

—  хорхо;  птицеловная  клѣтка,  съ 
подвижнымъ  на  верху  кружкомъ, 
въ  которую  сажаютъ  приманную 
птицу:  чжалаку,  и  когда  дикая 
птица  заслышавъ  голосъ  приман- 
ной  ,  посаженной  въ  клѣтку  ,  под- 
летитъ  и  сядетъ  на  кружокъ ,  то 
онъ  перевертывается  и  она  пона- 
даетъ  въ  клѣтку. 

—  доохань:  спускной  мостъ  чрезъ 
крѣпостный  ровъ ,  противъ  приво- 
ротной цитадели. 

—  махату;  шапка  съ  привѣсками, 
которую  въ  древности  надѣвали  го- 
судари и  министры  при жертвопри- 

ш  ношеиіяхъ. 

Р  —  мямигань;  висульки,  привѣски 
^>=»     при  головномъ  уборѣ  женщннъ. 
тухэтэ;  отвислый ,  повислый ,  (губы, 
гиря  у  кантаря ,  подолъ ,  клинъ  у 
Р      платья),  не  ровный  цодолъ  платья; 
\Ѵ»     опущенный  внизъ. 
тухэту;  вислогубый. 
?  тухэ-мби;  кэ,  рэ,  бэ,  дэ;  падаю, 
упадаю,  скатываюсь  сверху  внизъ— 
на  землю,  падаетъ — опадаетъ— спа~ 
дываетъ — валится  листъ  съ  дерева, 
падаетъ  шерсть — линяетъ,  падаютъ 
— выпадаютъ  зубы,  пядаетъ— спа- 
даетъ  вода,  падаютъ  —  капаютъ 
льются  слезы;,  падаютъ  —  висятъ, 
распускаются  волосы ,  падаетъ  — 
спускается  гиря  на  вѣсахъ ,  па- 
даетъ— спускается  —  садится  пти- 
ца, падаю  —  бросаюсь  въ  постель, 
падаю  —  спотыкаюсь—  опрокидыва- 
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юсь— валюсь — сваливаюсь  съ  ногъ, 
падаетъ  —  издыхаетъ  скотина ,  па- 
даю—попадаю въ  бѣду— иесчастіе, 
подвергаюсь  обвиненію  въ  нростѵп- 
кѣ,  обвиняюсь  въ  чемъ,  бываю  уро- 
ненъ  —  обронен ъ  —  потерянъ ;  сх. 
фанкабуха,  поверженъ  на  зем- 
лю, см.  чщухэ  тухэкэ,  палъ— 
сѣлъ  на  дно  лсдъ,  т.  е.  разстаялъ, 
сх.  вэнэхэ,  см.  шунь  тухз- 1 
та,  солнце  сѣло  ,  закатилось ;  см. 
фаянга  тухэкэ,  палъ  духомъ, 
оробѣлъ. 

—  бумби;  велю  падать,  даю  упасть 
и  пр.,  валяю— валю  на  землю— сва- 
ливаю, поваливаю  противника  въ 
борьбѣ,  повергаю,  низвергаю,  бро- 
саю, роняю,  об  роняю,  теряю;  бро- 
саю—скатываю внизъ,  спускаю- 
складываю  тюкъ  на  землю,  спу- 
скаю-— распускаю  —  свѣшиваю  во- 
лосы, вишу  —  повисаю,  висятъ  на 
ресницахъ  слезы,  роняю  —  лью  — 
проливаю  слезы,  плачу,  см.  ясай 
мукэ— ;  вишу— спускаюсь  внизъ  ! 
писульками  ,  иовисаетъ ,  обвисаетъ  [' 
платье ,  навѣшиваю  привѣски ,  km-  i 
с I и,  спускаю  занавѣску;  наваливаю 
на  кого,  взваливаю  вину,  полагаю 
взысканіе,  взыскиваю,  виню,  обви- 
няю въ  преступлеиіи,  проступкѣ, 
ѵпущеніи  по  службѣ ,  осуждаю  — 
присуждаю  наказаніе,  приговари- 
ваю къ  иаказанію,  сх.  вэйлэ  то- 
ктобумбк,    утверждаю  приго- 
вор* ,  осужденіе ,  подвергаю  нака- 
зание; ввергаю  въ  бѣдѵ,  причиняю 
зло.  '  г 

-  НЭМби;  иду  спускаться  и  пр,  спо- 
тыкаюсь волѣдъ  за  другими  ,  еду- 

ваетъ,сва,иваетъвѣтро;{ъ,сноситъ 
волною. 

-  ньчжимби;  прихожу  „ъ  спуску 
и  пр.,  упадаю  — сваливаюсь -  ска- 
тываюсь—спускаюсь  внизъ. 

-  РЭ  афара;  падающій  и  сражаю- 


тухэ;  тухя;  туба; 


шійся;  падеше-ниспроверженіе  по 
рядка,  замѣшательгтво,  паденіе  ди 
настій.-  потеря  битвы— сраженія. 

—  рэ  фэрэ;  назв.  дикаго  ра<ѵгенія 
похожего  на  цикорій:  шари  со- 
ги,  съ  листьями  больше,  чѣмъ  ѵ 
цикорія,  и  съ  жолтымъ  цвѣткомъ 
на  тонкомъ  стеблѣ. 

—  бумэ  бэлэмби;  взвожу  клеве- 
ту на  кого,  оговариваю. 

-  нэраху;  какъ  бы  но  упасть ,  не 
^      попасться  куда— въ  бѣдѵ. 
а  тутэри  эбчи;  верхнія  короткія  ре- 
V*     бра  у  груди. 

>у  тухямби,  вм.  туваньчихямби. 
к  туба,  сх.  тэрэ  ба;  то  мѣсто,  та  сто- 
%     рона,  сх.  туба  дэ,  туда,  тамъ. 
Ф  "~"  ДЭри;  оттуда,  чрезъ  то  мѣсто. 
J  —  й,  сх.  тубайнгэ;  тамошній,  изъ 
того  мѣста,  мѣстный,  туземный, 
инородческій. 

—  И  эхэ  НЯЛМа;  мѣстные  него- 
дяи— мятежники. 

—  Йвгялма;  тамошній,  мѣстный  жи- 
тель, инородецъ. 

—  и  тачинь;  мѣстные  нравы. 

—  й  лайхунь;  мѣстный  забіяка— 
озориикъ. 

—  чжака;    мѣстныя  произведенія 
страны. 

—  й  гисунь  и  мудань;  мѣстное 
нарѣчіе— говоръ. 

—  ДЭ;  тамъ,  туда. 

—  чи;  оттуда ;  въ  сравненіи  съ  та- 
мошнимъ. 

—  чи  убадэ  иситала;  оттуда  до 
сюда. 

—  чисаньдалабухангэ;  въ  раз- 
стоя  ніи  отъ  того  мѣста. 

—  чи  дэрибумби;  начинаю  отъ 
I       того  — съ  того.... 
\>  г-  читучикэнгэ;мѣстныя,  тамош- 

нія  произведенія. 
тубайнгэ;  тамошній,  мѣстный,  ту- 
земный, сх.  тубай. 
ту  бака,  см.  убака  ту  бака. 


I 


! 


іуоэ;  туби; 


тубн;  тубь;  гуса; 


і  тубэхэ;  назв.  рыбы,  похожей  накар- 
$  па:  мучжуху,  съ  толстыми  гу- 
<J>*  бами,  со  спины  круглой,  а  съ  под- 
О"9  брюшины  плоской,  съ  большою  кра- 
сноватою чешуею. 

|,  тубэтъ;  Тибетъ — страна  и  государ- 
ям ство, 

•£р'_  гжсунь;  тибетскій  языкъ. 
S^—  хэргэяь;  тибетское  письмо. 

—  абуха  илха;  тибетская  мальва 
(рожа — растепіе),  съ  высокимъ  въ 
I  сажень  стебле мъ,  и  желтыми  цвѣ- 
тамп  шириною  въ  тарелочку. 

—  КІОНгухэ;  тибетскій  дроздъ;  ex. 
алха  кіонгухэ;  чжунгухэ. 

—  шу  шгха;  назв.  красиваго  цвѣт- 
ка,  растушаго  на  плетяхъ,  отъ  ко- 
торыхъ  идутъ  новые  остростки,  ес- 
ли какую  часть  плети  зарыть  въ 
землю,  цвѣтущаго  съ  весны  до  поз- 
дней осени;  кавалерская  звѣзда, 
иначе  хрнстовъ  вѣнецъ,  passiflora 
caerulea. 

—  моой  ханси;  тибетскій  бадь- 
янъ,  pomme  d'araour;  это  растеніе, 
имѣющее  своимъ  отечествомъ  Ти- 
бетъ, съ  стеблемъ,  какъ  у  артеми- 
зіи:  хамгя,  листьями  полыни: 
суйха,  5-ти  лепестковыми  цвѣ- 
тами,  какъ  у  гранатоваго  дерева: 
усэри. 

туби;  половина  половины,  четверть; 
-Р      наметъ,  накидка,  плетеная  изъ  бам- 
д\      бука  пли  тальника,  плетушка  безъ 
дна,  въ  видѣ  колпака,  для  накиды- 
ванія  на  рыбу  въ  мелкой  водѣ,  или 
на  куръ,  крошня  для  сажанія  куръ, 
проволочная  сѣтка  надъ  жировнею, 
см.  филэку  и  —  ;  сѣтка  для  по- 
крыванія  цвѣтовъ,  см.  илхай — ; 
колпакъ  надъ  очагомъ ,  см.  фан- 
.  S     шанга  — ; 

J  тубинга  моо;  назв.  небольшаго  де- 
>Г     ревца,  растущаго  на  югѣ,  у  котора- 
О     го  на  стеблѣ  ростутъ  большія  зерна 
въ  видѣ  орѣховъ,  вкусомъ  сладкія. 


/  тубихэ;    плодъ  дренесный ,  Фрук- 
<  ты. 

<Ь  —  бэлхэрэ  фалгари;  контора 
при:  саринь  бэ  дагилара  я- 

^  мунь,  завѣдывающая  изготовле- 
ніемъ  Фруктовъ  для  нарадныхъ  обѣ- 
довъ  при  дворѣ  и  для  жертвъ. 

—  ишакари;  вилка,  которою  ѣдятъ 
Фрукты. 

U  —  моо;  Фруктовое  дерево. 
<{  тубишамби;*  |  хэ,  рэ,  бэ;  сх. 
^>  тубишз-мби;  )  тулбишэмби; 
соображаю,  предполагаю,  по  пред- 
положенію  дохожу,  догадываюсь, 
угадываю,  гадательно  сужу  —  зак- 
лючаю о  чемъ,  сх.  бухѣмэ  бо- 
домби, 

—  -  мэ  бодомби;  соображаю ,  дога- 
Л       дываюсь,  предполагаю. 

'  ч>  тубиту;  назв.  звѣря,  одно  изъ  3  хъ: 


■а 


шэнЕиту;  тояьту. 


^  тубилэмби;  хэ,  рэ,  бэ;  ловлю 
4>      рыбу   наметомъ:    туби,  сажаю 
куръ  подъ  корзину  —  крошню  ;  см. 
ШОШОНЬ  — :   накидываю  сѣтку 
О       на  волосы. 

L  тубъ;  дородный,  видный,  важный,  ве- 
л  личавый. 
^_5>  туса;  польза,  выгода,  прибыль,  ба- 
рышъ,  удача,  услуга — помощь  дру- 
^  тому. 

^s>7-  аку;  безполезно,  невыгодно,  безъ 
барыша. 

—  арамби;  приношу  пользу  —  вы- 
году— барышъ  ,  оказываю  помощь, 
услугу ,  содѣйствіе  другому ,  вспо- 
моженіе  бѣднымъ ,  спасаю  отъ  бѣ- 
ды,  пользую — лечу. 

—  арамэ  сирабумби;  оказываю 
постоянное,  сряду  нѣсколько  лѣтъ 
вспоможеніе  или  постоянный  услу- 
ги. 

—  нѣчэчунь;  добавокъ  къ  чему, 
прибавка. 

—  нонгимби;  дѣлаю  приращеніе, 
умножаю ,  усугубляю ,  приращаю 


туса;  тусэ;  тусн;  г  усу; 
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tycyj  тусъ;  туша» 


проценты,  дѣлаю  сбережете  — со- 
ставляю остатки  отъ  выдачи  за  из- 
лишке мъ. 

і  тусанга;  полезный,  выгодный,  вспо- 

Р      могательный,  оказывающій  вепомо- 

^      женіе — услугу. 

—  чалу;  вспомогательный  магазинъ, 

V  такъ  называются  заведенные  по- 
всюду въ  Китаѣ  запасные  земскіе 
магазины  хлѣба,  на  случай  неуро- 
жая, въ  которые  закупается  хлѣбъ 
въ  урожайные  годы  по  дешевой 
цѣнѣ  на  счетъ  казны  или  ножер- 
твованій  отъ  частныхъ  лицъ  для 
полученія  званія  студента  или  учи- 
теля сельской  школы,  и  этотъ 
хлѣбъ  во  время  неурожаевъ  или 
раздается  въ  долгъ  нуждающимся 
или  продается  по  пониженной  цѣ- 

Ьнѣ  для  уравненія  цѣнъ  рыночныхъ. 
тусала-мби;  ха,  pa,  дэ;  ex.  ту- 
^     са  арамби;  приношу  пользу  и 
пр.,  вм.  туруламби,  первен- 
ствую. 

О  —  фи  взчэмби;  первенствую  при 

жертвоприношеніи. 
^тусэргэнь;   буфетъ    или  высокій 

столъ  для  тарелокъ,  чарокъ  и  пр., 
ук  ставимый  у  дверей  залы  во  время 
Т4"  парадныхъ  обѣдовъ  для  ставки  на 
Р      немъ  кушаній   прежде  подаванія 

ихъ  на  столъ,  или  по  снятіи  со 

стола. 

ѵі  тусихя;  сѣть  на  ястребовъ  и  дру- 
,  гихъ  птицъ ,  ставимая  на  развил- 
Р      кахъ  дерева. 

>тусихяламби;  ра,  ра,  бэ;  лов- 
Оо  лю  ястребовъ  сѣтыо;  ex.  ОШОХО- 
^        ломби:  схватываю,  сгребаю  ког- 

:  тями. 

^тусу,  новел,  отъ:  тусумби. 

0  —  бя;  мѣсяцъ  благопріятный,  по  вы- 
^      кладкамъ  астрологовъ,  для  брако- 

1  сочетанія. 

іГтусулаха,  вм.  тэйсулэхэ. 

У>  тусумби;  хэ,рэ,  бэ;  женюсь,  т.  е. 


совершаю   бракосочетаніе ,  играю 
свадьбу;  беру  жену  и  выдаю  за 
мужъ;  сх.  гэмби:  просватываю 
дѣвицу,  выдаю  за  мужъ. 
тусъ  сэмэ;  тръ ,  трескъ  отъ  лоп- 
нувшей веревки,  ремня  и  пр. 
—  сэмэ  укчаха;  лопнула  отъ  на- 
туги, треснула, 
тусху;        )  встрѣчная  чара  вина, 


тусхунь; 


подносимая  напирахъ 


входящему  гостю  у  дверей  зала, 
тушань;  служба  государственная — 
чиновника  или  военнаго  ОФицера, 
должность;  иногда:  долгъ,  обязан- 
ность. 

амбакань;  высока  го  чина. 

—  ачжигэ;  малаго  чина. 

— -  и  хафань;  старшій  или  главный 
чиновникъ  въ  извѣстномъ  мѣстѣ. 

—  бэ  акумбумби;  усердствую, 
прилагаю  усердіе  на  должности. 

—  бэ  алимэ  гаймби;  принимаю 
должность,  вступаю  въ  должность. 

—  бэ  нарашамби;  пристращаюсь 
къ  службѣ,  увлекаюсь. 

— -  бэ  гутубуха;  осрамилъ  долж- 
ность— званіе. 

—  бэ  сирамэ  алимэ  гайха; 
преемникъ  по  должности. 

—  бэ  мутэраку;  не  сможетъ ,  не 
осилитъ  должности,  или  должность 
не  по  силамъ — способностямъ. 

—  дэ  кичэхэ  дайфань;  титулъ 
гражданскаго  чиновника  4-го  стар- 
шаго  кл.  (титулы  старшпхъ  чиновъ 
выше  4-го  класса ,  см.  подъ:  доро). 

—  дэ  фашшаха  дайфань;  ти- 
тулъ чиновника  4-го  мл.  кл. 

—  дэ  гингулэхэ  дайфань;  ти- 
тулъ чиновника  5-го  стар.  кл. 

—  дэ  байта  лабуха  дайфань; 
титулъ  чиновника  5-го  мл.  кл. 

—  дэ  мутэбухэ  хафань;  титулъ 
чиновника  6-го  стар.  кл. 

—  дэ  акумбуха  хафань;  титулъ 
чиновника  6-го  мл.  кл. 


туша; 


туша;  тута;  тутъ; 


—  дэ  кичэхэ  хафань;  тиіулъ 
новника  7-го  стар.  кл. 

—  дэ  фашшаха  хафань;  титулъ 
чиновонка  7-го  мл.  кл. 

—  дэ  гингулэхэ  хафань;  ти- 
тулъ чиновника  8-го  стар.  кл. 

—  дэ  байталабуха  хафань;  ти- 
тулъ чиновника  8-го  мл.  кл. 

—  дэ  досика  хафань;  титулъ  чи- 
новника 9-го  стар.  кл. 

—  дэ  афаха  хафань;  титулъ  чи- 
новника 9-го  мл.  кл. 

—  ДЭ  бэдэрэмби;  возвращаюсь  на 
должность. 

—  дэ  бэдэрэбуфи  вэсирэ  бэ 
алямби;  приказываю  отправить- 
ся назадъ  на  прежнюю  должность 
и  тамъ  ожидать  повышенія  и  про- 
изводства. 

—  дэ  бимби;  остаюсь  —  нахожусь 
на  должности  — на  службѣ. 

—  ДЭ  бибумби;  оставляю  на  дол- 
жности— службѣ 

—  тувакянь;  соблюденіе  долга, 
обязанность. 

—  чи  алчжамби;  разстаюсь  съ 
должностію,  отъѣзжаю  съ  должно- 
сти къ  другой. 

—  чи  накабумби;  бываю  отстав- 
ленъ  отъ  должности. 

—  чи  вэсикэ;  повысился  съ  этой 
должности. 

—  чжэрги;  титулярная  должность 
или  чинъ,  пожалованное  званіе  выс- 
шей должности  состоящему  на  нис- 
шей. 

—  форгошомби;  перевожу  на  дол- 
жность. 

—  васибуха;  пониженъ  въ  должно- 
сти —  переведенъ  на  нисшую  дол- 
жность. 

•  вэсибухэ;  возвысилъ  —  вывелъ 
изъ  нисшихъ  должностей  на  выс- 
шія,  повышенъ  на  должности.  „ 
тушанга;  должностные  служебный, 
j—  махатунь;  должностная ,  <wp- 


К  менная  шапка  чиновниковъ  въ  древ- 
<Г  ности. 

4  тушаху ;  сова;  одно  изъ  5  назв.,  см. 
<jo  фушаху. 


туша-мби;  ха,  ра  бэ,  дэ;  попа- 


даюсь куда  или  во  что  (бѣду),  на- 
тыкаюсь на,  случается,  приключает- 
ся (трауръ,  бѣда),  встрѣчается  осо- 
Ф  бенный  случай,  праздникъ,  сх.  тун- 
галамби,  учарамби. 
—  чи  вэсикэ,  вм.  тушань  чи 
вэсикэ. 

ту  тала,  сх.  тэрэ,  эрэ  гэсэ  лаб- 

^  ду;  столько,  эстолько,  такъ  много. 
<^  —  аня;  столько  лѣтъ. 


столько 


такъ  много 


3 

<: 
6 


гисунь; 

словъ. 

—  вэрихэ;  оставилъ  столько— такъ 
много. 

тута-мби;  ха,  ра.  бэ,  дэ;  сх. 
амала  омби;  остаюсь  назади — 
послѣ,  остаюсь  —  хранюсь,  сохра- 
няюсь, лежу  гдѣ,  остается — имѣет- 
ся  въ  наличности,  остаются  слѣды 
древности — древніе  обычаи,  преда- 
Hie  въ  потомствѣ ,  остается  или 
оставляю  послѣ  себя  завѣщаніе  — 
наслѣдство— имя;  напр.  гэбу  ама- 
гань  чжулань  дэ  тутаха- 
би,  оставилъ  имя  въ  потомствѣ; 
остаюсь  назади  —  отстаю  отъ  дру- 
гихъ  въ  ходьбѣ  или  работѣ,  напр. 
айну  тутамби,  зачѣмъ  отста- 
ешь; остается  пашня,  т.е.  бываетъ 
оставлена  ,  запущена  ,  вм.  тули- 
мби,  пропускаю  срокъ. 

—  буха;  отсталъ  отъ  другихъ —  не 
пошелъ,  вм.  тулиха,  пропустилъ 
дежурство,  не  пошелъ  на  службу. 

тутту;  такъ,  такимъ  образомъ,  того 

3       пали,  и  потпмѵ:  ям    ТЭРЭ  ГЗСЭ, 


в 
с 


не  правда,  сх.  тут- 


ради ,  и  потому;  вм. 
таковый. 
аку;  не  такъ 
ту  вака. 

аку  очи;  если  не  такъ,  въ  про- 
тивномъ  случаѣ. 

48 
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г  уть;  тулэ; 


тулэ 


с 
с 


3 


—  ину;  правда  такъ  было ,  такъ 
именно. 

—  обурэо;  прошу  покорно  сдѣлать — 
поступить  такъ. 

—  отоло;  до  того. 

—  очи;  если  такъ,  то..., 

—  офи;  потому,  по  той  причинѣ,  то- 
го ради. 

—  бимэ;  потому,  хотя  и  такъ,  но.., 

притомъ. 

— -  бичибэ;  \  хотя  и  такъ,  хотя  бы 

—  сэмэ;      1  такъ,  впрочемъ. 

—  сэхэ  сэмэ;  хотя  такъ  и  сказано 

—  тутту;  и  прочее  и  прочее  (гово- 
рится). 

—  чи,  вм.  тутучи;  туттунгэ 

—  вака;  не  такъ  было,  не  правда, 
иначе,  въ  противномъ  случаѣ,  ex. 
тутту  аку. 

туттунгэ;  таковый,  таковскій. 
туттуси;  такъ,  вотъ  такъ. 

—  осо,  сх.  часикань  осо;  вотъ 
такъ  —  нѣсколько  туда ,  такимъ 


■с 

Jy  будь. 

тутту  чи,  сх.  туттунгэ;  таковый, 
толикій,  изъ  столы; и хъ  состоящий 
таковскій. 


ъ 


А  тулэ;  внѣ,  наружѣ,  за,  вонъ,  кромѣ, 
исключая. 

нялма;  внѣшній,  посторонній,  чу- 
жой, иностранецъ. 
бэньчжирэ  кунгэри;  канце- 
лярія  при  строительномъминистер- 
ствѣ,  завѣдывающая  дѣлами  по  до- 
став^ изъ-внѣ,  т.  е.  провинцій, 
строительеыхъ  матеріаловъ,  лѣсу; 
пошлиннаго  сбору  и  пр. 
бисирэ;  внѣ,  наружѣ  находящие- 
ся, внѣшній,  наружный. 
ГЭНЭМби;  иду,  выхожу  вонъ,  т.  е. 
за  естественною  нуждою;  см.  ту- 
лэси  гэнэмби. 
гэнэрэ  хорхо;  нужное-отхожее 
мѣсто,  нужникъ. 
тулэси;  къиавужѣ— -наружной  сто- 


ронѣ,  наружу,  вонъ;  на  выворотъ; 
сх.  тулгѣнь:  кромѣ,  сверхъ. 

—  этумби;  надѣваю  шубу  на  выво- 
ротъ, платье  наизнанку. 

—  ябумби;  иду,  направляюсь— вонъ 
—  наружу — на  дворъ. 

—  гэнэмби ;  иду — выхожу  вонъ— 
наружу — на  дворъ;  отправляюсь  за 
городъ,  въ  провинцію,  см.  тулэ 
гэнэмби. 

-—  гунираку,  вм.  тулгѣнь  обу» 
мэ  гунираку. 

—  тувамби;  смотрю  внѣ,  т.  е.  за 
воротами  и  пр. 

—  фудэмби;  провожаю  вонъ,  т.  е. 
за  ворота,  за  городъ  и  пр. 

тулэмби;  хэ,  рэ,  бэ,  сх.  офи 
р  ябумби;  ставлю,  разставляю  сѣ- 
%л     ти — силки — ловушку — западню,  сх. 

асу  — :  разкидываю ,  закидываю 
ул       сѣти;  подставляю  сторожокъ  у  ло- 
вушки, насаживаю  ручку — рукоят- 
ч  S     ку;  см.  тэмунь  — :  ставлю,  утвер- 
ждаю  ось. 

С  тулэчжэнь;  распространеніе,  раз- 
ширеніе  наружу,  пространный,  пол- 
ный  у  Будд, 
^тулэчжэмби;  хэ,  рэ;  раздаюсь 
наружу  —  полнѣю  ,  здоровѣю,  раз- 
добрѣваю  (о  знатныхъ  особахъ), 
~^  толстѣю. 

ь  тулэри,  сх.  тулэ  бисирэ;  нару- 

Р      жѣ  находящейся  ,  внѣшній  ,  наруж- 
ный;  вм.  тулэ,  внѣ  юрты,  на  дво~ 
рѣ,  вм.  тулгѣнь,  кромѣ. 
тулэрги,  изъ  слов.:  тулэ  эрги; 

Л  внѣшняя,  наружная  сторона,  внѣш- 
ность  ,  наружность,  повнѣшности, 
снаружи;  внѣшній— иностранный. 

О  —  аймань;  внѣшнее  владѣніе,  ино- 
странное государство;  внѣшнее  вла- 
дѣніе — вассальное — зависимое  отъ 
Китая,  какъ  напр.  Монголія,  Корея 
и  пр.,  инородческое  племя  внутри 
имперіи,  управляемое  своимъ  вла- 


тулэ ; 


тулэ; 


дельцемъ  и  туземными  чиновника- 
ми; иноземцы,  иностранцы. 

—  амсу  и  боо;  внѣшняя  кухня 
при  дворѣ,  въ  кѳторой  приговля- 
ютъ  кушанья  не  для  государя,  а 
для  приглашенныхъ  къ  высочай- 
шему столу. 

—  наму;  внѣшній,  т.  е.  отдаленный 
океанъ,  Европа. 

—  куварань;  наружная  занавѣска 
въ  видѣ  стороны  у  дверей  илипро- 
тивъ  оконъ  подъ  навѣсомъ;  внѣш- 
няя,  наружная  ограда  — окопъ;  при- 
воротная стража. 

—  голо;  внѣшнія  губерніи,  всѣ  внѣ- 
шнія  владѣнія ,  зависящія  отъ  Ки- 
тая, но  не  вхадящія  въ  составъ  об- 
щаго  управленія  имперіи,  а  управ- 
ляющаяся мѣстными  владѣльцами, 
какъ-то  Монголія,  бывшая  Чжур- 
гарія,  Кукэноръ,  Тибетъ  и  пр. 

—  голо  бэ  дасара  чжургаыь; 
палата  или  министерство,  управля- 
ющее внѣшними  провинціями:  Мон- 
голіею,  Чжунгаріею,  Тибетомъ,  Ку- 
кэноромъ  и  прочими  западными 
мелкими  владѣніями ,  равно  и  дѣ- 
лами  по  сношенію  съ  Россіею.  У 
насъ  принято  называть  его:  палата 
внѣшнихъ  сношеній ;  иначе  назыв. 
моыго  чжургаыь. 

—  голой  хафань  и  кунгэри; 
отдѣленіе  герольдіи  при  придвор- 
ной канцеляріи:  дорги  ямунь, 
завѣдывающее  веденіемъ  послуж- 
ныхъ  списковъ  провинціальныхъ 
гражданскихъ  чиновъ  изъ  китай- 
цевъ,  выдачею  патентовъ  на  досто- 
инства и  пр. 

—  битхэй  боо;  внѣшняя  пріемная 
гостей,  въ  приворотномъ  олигелѣ, 

—  симнэнгэ  кунгэри;  экзамен- 
чое  отдѣленіе  или  канцелярія,  гдѣ 
писаря  тереписываютъ  поданныя 
задачи  экзаменующихся. 

—  тангингэ  боо;  неприсутствен- 


ный столъ  или  отдѣленіе ,  завѣды- 
вающее  приготовленіемъ  и  разста- 
новкою  письменныхъ  приборовъ , 
бумаги  и  прочаго,  потребнаго  для 
присутствующихъ  во  время  засѣ- 
данія,  прикладываніемъ  печати  къ 
резолюціямъ  и  пр. 

—  дэсаргашамби;  прогуливаюсь, 
гуляю  внѣ,  на  улицѣ,  за  городомъ, 
въ  полѣ. 

—  чжичжухань;  три  верхнія  чер- 
ты изъ  б  чертъ  китайскаго  письма. 

—  хэчэнь;  внѣшній  городъ,  при- 
строенный къ  южной  сторонѣ  сто- 
личнаго  города,  для  торгующихъ; 
внѣшняя  ограда  —  стѣна  у  крѣпо- 
сти. 

—  хэргэнь;  внѣшнія  буквы  въ  мань- 
чжурскомъ  письмѣ ,  прибавочныя 
для  выраженія  иностранныхъ  зву- 
ковъ,  въ  маньчжурскомъ  языкѣ  не- 
имѣющихся,  напр.  для  китайскихъ: 
сы,  цы,  цзы,  чи,  чжи,  жа? 
и  пр.,  равно  и  для  санскритскихъ. 

—  гурумь;  внѣшнее  иностранное 
государство,  подъ  которымъ  китай- 
цы больше  разумѣютъ  государства 
данническія,  зависимый. 

—  гурунь  и  битхэ;  грамота,  пись- 
мо изъ  иностраннаго  государство; 
адресъ  государю  отъ  иностранныхъ 
посланцевъ  пріѣзжающихъ  съ 
данью,  писанный  на  иностранномъ 
языкѣ. 

—  фамдань  синьдара  намунь; 

складъ  или  сарай  для  ставки  эки- 
пажей и  прочихъ  громоздкихъ  и 
тяжелыхъ  вещей,  употребляемыхъ 
при  кортежныхъ  выѣздахъ,  устро- 
енный у  южныхъ  воротъ  кремля 
съ  восточной  стороны. 

—  ДЭ  ЭНЬДЭбухэ;  почувствовалъ 
ознобъ. 

—  чи  халгимби;  обвиваю  снару- 
жи ;  обгибаю ,  заплетаю  ногою  но- 
гу противника  въ  борьбѣ. 


тудэ;  туди;  тулу;  тулъ; 


тудъ;  туш; 


тулэргИНГЭ;  внѣжній,  наружный, 
к  ту  ЛИ,    повел,    отъ:  тулимби, 
<Г     вм.  туньли,  см.  токсо  — ; 
'З^улиньчэчикэ;  чижикъ,  одно  изъ 
*      8  назв.,  см.  гулинь  чэчикэ. 
-^тулигэ;*  просрочка,  вм.  туликэ. 
;  л  тулимби;  кэ,  рэ,  бэ,  сх.  била- 
гань  дулэмби;  протягиваю  — 
пропускаю  срокъ,  просрочиваю,  упу- 
скаю время,  вм.  сэ  —  ; 
тулу;  грудь  у  лошади,  сх.  тун- 
гэнь. 

тулулаха,  вм.  турулаха. 
р  тулума;  кожаный  мѣшокъ  —  изъ 
цѣльной  кожи,  надутый  воздухомъ, 
*р  за  который  держатся  руками  при 
^  переплавѣ  въ  плавъ  чрезъ  рѣку. 
^  тулумэ;  водоплавная  корзина,  пле- 
с  ^  тенаи  изъ  прутьевъ  или  рѣшет- 
*  *      ныхъ  обечеекъ,  просмоленная  и  ла- 


кированная,  для  переправы  чрезъ 
jS  рѣку. 

?итулгири  нѣхэ;  гагара,  одно  изъ 
4  назв.,  см.  фуяри  нѣхэ. 
тулгѣнь;  кромѣ,  сверхъ  чего,  ис- 
ключая, несчитая,  внѣ,  внѣшній, 
$  сторонній,  посторонній  ;  сочин.  съ: 
%j  чи,  напр.  эрэчи  —  :  кромѣ  сего. 
Д  —  эрзраку;  ненадѣюсь  на  поего- 
зи роннее ,  лишнее  что ,  незабочусь  о 
лишнемъ. 

—  обумби;  дѣлаю  сверхъ,  ставлю 
виѣ,  выше  другихъ,  показываю  осо- 
бенное вниманіе,  отличіе  кому  предъ 
другими. 

—  гунираку;  не  думаю  о  посто-  j 
роннемъ;  несчитаю  постороннимъ, 
чужимъ. 

—  байта;  постороннее  дѣло. 

^  тулхѣмби;  *  вм.  тулхушэмби. 
<з^тулху;  крупная  мерлушка  съ  боль- 
но    шаго   барашка,   сх.  нархунь 
I,  хоньчи. 

£  тулхунь;  морокъ ,  мракъ ,  морочно 
отъ  облаковъ,  закрывшихъ  солнце, 
пасмурно  отъ  ненастья,  темный. 


l  тулхушэмби;  хэ,  рэ;  дѣлается, 
становится  морочно — пасмурно,  см. 
абка  — :  покрывается,  подерги- 
вается небо  облаками,  помрачаюсь, 
дѣлаюсь  тусклымъ,  тускнѣю  (ме- 
таллъ). 

тулбИБЬ;  предварительное  размыш- 
леніе,  соображеніе  прежде  дѣла, 
нланъ ,  рѣшеніе  ,  мѣры  принимае- 
мый, расчетъ,  расчисленіе,  вычисле- 
ніе,  сх.  бодонь,  проэктъ,  предпо- 
ложеніе  ,  предугадываніе  ;  у  Будд, 
намѣреніе,  воля. 
4*  тулбишэмби;  хэ,  рэ,  бэ;  пораз- 
^     думываю,  постоянно  думаю,  занятъ 
соображеніями  проэкта,  плана,  вы- 
численіями. 
тулби-мби;  хэ,  рэ,  бэ,  сх.  дой- 
гомшомэ  бодомби;  заранѣе, 
напередъ  обдумываю,  придумываю, 
соображаю,  расчитываю,  вычисляю, 
&)      планирую ,  проэктирую  ,  предпола- 
0       гаю,  предугадываю;  вм.  вэиь  тэ- 
бумби. 

тулчжэмби,  вм.  тулэчжэмби. 
і  тулфа-мби;  ха,  ра,  бэ;  отскаки- 
ваю, отпрядываю,  отпрыгиваю  (не 
пробивая,  невтыкаясь),  сх.  амаси 
фифамби,  отталкиваетъ  —  от- 
даетъ  назадъ  стрѣла — ружье. 

—  ха  сайса,  вм.  чолгороко  сай- 
са. 

тумэнэ  илха;  назв.  цвѣточнаго  ра- 
стенія,  съ  листьями  похожими  на 
птичьи  крылья,  и  цвѣтами  красны- 
ми и  зелеными ,  у  которыхъ  на 
красаыхъ  находятся  багровыя ,  а 
на  зеленыхъ— лиловые  крапинки. 
^  тумэнь;  тьма,  десять  тысячь  ;  вели- 
кое множество  чего ;  вѣчно  (о  го- 
дах ъ)/ 

—  аняй  сабинга  ба;  вѣчно  бла- 
годенствующая страна ,  счастливое 
блаженное  мѣсто. 

иргэнь;  \  народъ,  подданные;  на- 
хала;    j  роды. 
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туш; 


туш;  тумн; 


—  ула;  назв.  рѣкп  въ  Маньчжуріи, 
берущей  начало  въ  горахъ:  ГОЛ- 
минь  шаньянь  алинь,  и  про- 
текающей по  Мукдэньской  обла- 
сти. 

—  гурунь;  десять  тысячь,  тьмы  го- 
суда  рствъ,  всѣ  удѣлы  имперіи. 

—  хачинь;  всѣ  роды — сорта,  мно- 
горазличный. 

—  хачинь  и  манга;  во  всякомъ 
случаѣ  трудно. 

—  ку булинь;  тысячи  —  всѣ  видо- 
измѣненія,  превращенія  природы, 
перерожденія  у  Будд. 

—  сэ;  десять  тысячь  лѣтъ  —  одинъ 
изъ  титуловъ  китайскаго  государя 
въ  смыслѣ:  благополучнѣйшій  по 
своему  долголѣтнему  царствованію, 
благопоспѣшеству  въ  водвореніи 
мира  внутри  государства  и  побѣ- 
доносности  на  войнѣ. 

—  тумэнь;  тьма  темъ,  сто  милліо- 
новъ,  милліоны,  безчисленное  мно- 
жество. 

—  дэ  эмгэри;  изъ  десяти  тысячь 
разъ,  т.  е.  а  если  паче  чаянія. 

—  дэрибунь;  многочисленный  по- 
пытки— опыты. 

—  чооха;  вся  армія. 

—  мукэй  тампинь;  четвертый 
сосудъ  въ  водяныхъ  часахъ  съ  по- 
казаніемъ  четвертей  и  минутъ  по- 
средствомъ  воткнутыхъ  въ  крышку 
палочекъ 

—  чжака;  десять  тысячь  вещей,  вся 
тварь,  природа,  весь  міръ. 

—  чжалафунь;  долголѣтіе,  долго- 
денствіе,  день  рожденія  государя. 

—  чжалафунь  и;  >  элдэнгэ  и- 
— -  сэй;  і  нэнги;  день 

рожденія  государя. 

—  члалафунь  дэнчжань;  Фона- 
ри съ  8  острыми  углами ,  съ  ири- 
вѣсками  изъ  бусъ  и  пр.,  выставля- 
емые   на  козлахъ   на  красномъ 


крыльцѣ  иредъ  тронною  въ  пер- 
вый день  новаго  года. 

— -  чжалафунь  чжуктэхэнь; 
храмъ  долголѣтія. 

тумэньчи;  десятитысячный. 

тумэнгэ  моо;  назв.  дерева ,  похо- 
жаго  на  дикую  грушу:  ули  МОО, 


съ  кривыми  стволомъ  и  вѣтвями, 


жими  на  абрикосовые:  гуилэхэ. 
но  продолговатѣе  послѣднихъ ,  ра- 
стущими густымъ  навѣсомъ— шап- 
кою. 

тумэнгэри;  десять  тысячь  разъ, 
многократно. 
х  тумэхэ  илха;  назв.  цвѣточнаго  ра- 
I        стенія,  растущаго  кустами,  съ  бѣ- 
V1     лою  и  плотною  головкою  цвѣтка, 
у      изъ  которой  въ  концѣ  весны  ра- 
скрываются цвѣты  съ  лепестками 
въ  видѣ  крыльевъ  бабочки, 
тумэтэ;  по  десяти  тысячь. 
х  ту  минь;  густой  (жидкость),  сх.  чжи- 
<        ра,  частый  ,  плотный  ,  добротный 
ул     (ткань),  густой — темный  цвѣтъ,  гу- 
стой — толстый,  толстый  карманъ — 
богатый,  см.  элгѣнь  ту  минь 
и  баньчжимби,  живу  въ  изо- 
биліи,  зажиточно;  густо  на  вкусъ, 
вкусно ,  смачно ,  см.  амтань  — ; 
густо  —  нерѣдко,  толпою,  биткомъ 
набито,  многолюдно. 

—  ніовангянь;  темнозеленый,  какъ 
кора  арбуза. 

—  соборо;  темножелтый. 

—  нгушу;  темнобагровый,  темноко- 
ричневый. 

—  шуги;  густой  сокъ. 

—  тэмэри;  темнокаштановый — вер- 
блюжій  цвѣтъ. 

—  ламунь;  темноголубой,  синій. 

—  ламунь  гу;  темносиній  цвѣтъ 
камня  ляписъ  лазури:  НОМИНЬ. 

—  чай;  густой  густонастоенный  чай. 
тумиканъ;  густоватый  довольно  гу- 
сто и  пр. 
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туши; тумъ;  тучи; 


туш; 


сосецъ  ѵ  титьки;  соски, 


тумиха; 

<і_  сосцы. 

<2  тумгэту,  сх.  тэмгэту;  подорож- 
ай   ная,  билетъ  за  печатью  даваемый 
К      командированнымъ  по  службѣ  чи- 
новникамъ. 
О^тумги;  назв.  баснословнаго  звѣря — 
I       двухголоваго  оленя  —  одно  изъ 
4^     3-хъ  назв.  см.  чжуртуру. 
^лтумби,  вм.  тумби,  см.  улгянь— : 
^тумпанамби;  ха?  ра,  по  кит- 
і      тунъ - панъ  5    тунъ - пинъ : 
■+*      спошная  рожа;  расплываюсь  отъ 
жиру,  разжирѣваю  до  безобразія, 
бываю  толсторожимъ,  сх.  ЛОКСИ- 
нахаби:  разнесло  рожу,  обрюзъ. 
^тумсоро;  изъ:  тужэнь  соро; 
назв.  плода,  похожаго  на  жужубъ: 
соро,  и  считающагося  символомъ 
долголѣтія. 
тучинэ;  красное  пятно  по  срединѣ 


мишени , 
мби. 


повел,  отъ :  тучинэ» 


і 
j 

Л 


тучинь;  выхожденіе,  выходъ  откуда, 
исходъ,  происхожденіе,  начало,  по- 
у    чинъ,  начало — поводъ,  побудитель- 
ная причина  дѣла,  поводъ — случай 
къ  чему;  у  Будд.,  основаніе  для 
извѣстнаго  правила — обряда. 
—  и  улабунь;  послѣдовательный 
разсказъ  отъ  начала  до  конца,  ио- 
вѣсть,  преданіе  о  происхожденіи, 
началѣ  чего, 
тучиньдэмби,  отъ:  тучимби; 
выношу  въ  новую,  красную  стро- 
Ф      ку,  пишу  поверхъ  строкъ. 
х  тунчингэлэ,    отъ:  тучимби; 
Р      предъ  выходомъ,  прежде  появленія, 
у       начала  и  пр. 

^тучибунь;  выводъ,  заключеніе  въ 
сочиненіи,  см.  чжоринга  и  — ; 
послѣсловіе  въ  концѣ  книги,  но 
кит:  хэу  сюй. 
гучи-мби;  кэ,  хэ,  *  дэ,  чи; 
выхожу  вонъ  —  наружу,  выхожу 
уу      изъ  земли,  на  свѣтъ,  росту,  про- 


израстаю*,  прозябаю,  пускаю  ро- 
стки сх.  арсумби,  арганамби; 

изхожу,  происхожу,  изрыгаю,  блюю; 
изхожу  —  раждаюсь ,  выхожу  на- 
свѣтъ  изъ  утробы  матерней,  вы- 
ходятъ — прорѣзываются  зубы,  вы- 
ходитъ  —  выступаетъ  потъ,  высы- 
паетъ  сыпь — оспа,  выходитъ  —  во- 
сходитъ  солнце,  см.  ыгунь  ту- 
ЧИКЭ;  выхожу  къ  гостю,  выхожу 
изъ  дома,  см.  боочи  тучикэ: 
вышелъ  изъ  дома,  сдѣлался  мона- 
хомъ;  вышла  замужъ;  выѣзжаю  въ 
свѣтъ.  дѣлаю  выѣзды,  выхожу — 
отъѣзжаю, отправляюсь  вдаль,  ѣду- 
иду  куда;  выходитъ  на  расходы; 
выхожу  —  являюсь,  показываюсь, 
выказываюсь,  обнаруживаюсь,  от- 
крываюсь, см.  анга  тучикэ. 
бумби;  велю  выдти— вывожу,  бы- 
ваю выведенъ  и  пр.  вывожу  вонъ — 
наружу;  рощу,  произращаю,  рож- 
даю, произвожу  на  свѣтъ;  выпле- 
вываю, выблевываю,  отрыгаю,  вы- 
гоняю сыпь  наружу;  высылаю  вонъ, 
посылаю— командирую  надолжность, 
вывожу  откуда  —  изъ  бѣды,  выво- 
жу въ  свѣтъ  —  гости,  вывожу  въ 
люди— чины,  представляю  на  долж- 
ность или  къ  повышенію,  рекомен- 
дую, выставляю  наружу — на  столъ, 
показываю,  поднимаю  для  показу  на 
видъ,  выставляю  кого  впередъ,  по- 
казываю —  дѣлаю  видимымъ  —  яв- 
нымъ  —  извѣстнымъ  —  открытымъ; 
обнаруживаю,  проявляю  себя  чѣмъ, 
открываю  что,  объявляю,  довожу  до 
свѣдѣнія;  доношу,  дѣлаю  представ- 
леніе  о  чемъ,  представляю  на  усмот- 
рѣніе  и  пр.  является  предчувствіе, 
даю  почувствовать,  привожу  въ 
чувство  при  обморокѣ,  образумли- 
ваю; выношу  —  дѣлаю  выносъ  по- 
койника на  погребеніе;  вытаскиваю 
вонъ,  вм.  татамэ  тучибухэ. 
нэмби;  идетъ  въ  ростъ,  растетъ 


гучн; 


тучи;  тура;  тура;  тури; 


растете,  выростаетъ,  иду  —  выхо- 
жу вонъ. 

бунумби;  представляю  вмѣстѣ— 
въ  общемъ  представленіп  къ  на- 
градѣ  или  повышенію. 
нумби;  вмѣстѣ  выхожу;  вм.  ту- 
чинэмби,  выхожу  вонъ;  тучи 
ну,  поди  вонъ! 

КЭ  уфухи;  расходная  статья, 
расходъ. 

кэнгэ  чжира  бихзби;  высы- 
пала густая — сплошная  оспа, 
бумэ  аламби;  высказываю,  по- 
дробно излагаю — объясняю  насло- 
вахъ,  представляю  объясненіе  на- 
чальству. 

бумэ  гисурэмби;  объясняю 
въ  разговорѣ,  pa  сказываю,  выска- 
зываю мысли. 

бумэ  гисурэчи  очжораку; 

незьзя  высказать,  нельзя  и  заик- 
нуться. 

бумэ  хабшамби;  первый  об- 
жалываю  —  приношу  жалобу,  бы- 
ваю исцомъ — донощикомъ. 
бумэ  хувабумби;      \  про- 
бумэ  хувашабумби;  )  изво- 
жу на  свѣтъ,  даю  бытіе,  раждаю. 
бумэ  бооламби;  доношу,  пред- 
ставляю донесеніе. 
бумэ  латубумби;  приклеиваю 
—  вывѣшиваю  объявленіе  народу, 
бумэ  фэтэхэ;  прорыло,  промы- 
ло водою. 

бумэ  вакаламби;  обнаружи- 
ваю преступленіе,  доношу  объ  упу- 
іденін  или  преступлены  по  долж- 
ности. 

бумэ  вэсимбумби;  предста- 
вляю государю  подробный  планъ, 
отчетливый  докладъ. 
бурэ  ба  лабду;  много  расходовъ. 
бурэ  битхэ;  копія  съдокладовъ 
изъ  губерній,  сообщаемая  мини- 
стерствам^ прокурорскому  прика- 
зу и  др. 


—  буфи  унгимби;  высылаю,  от- 
правляю, командирую  куда. 

—  буфи  тувабумби;  представляю 
на  усмотрѣніе — разсмотрѣніе — по- 
вѣрку  —  ревизію  — поресмотръ  дѣ- 
ла. 

—  нэрахсу;  не  выходитъ;  напр.  бо- 
догоньчи  — :  не  выходитъ  изъ 
смѣгы,  не  отступаетъ  отъ  плана. 

^тура;  деревянный  столбъ,  подпираю- 
сь щій  концы  матокъ  въ  зданіп;  ко- 
лонна;  столбики  въ  палаткѣ  по  кон- 
цамъ,  иногда  и  самая  перекладин- 
ка,  утверждающаяся  на  столбикахъ; 
подставка,  подпорка  подъ  что;  по- 
вел, отъ:  турамби. 
й  тэнь;  подстолбныйФундаментъ, 
подкладка  подъ  столбъ  изъ  особа- 
го  толстаго  кирппча  пли  камня, 
или  чурбана  дерева. 

птица  меньше  вб- 
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I  тураки;  грачь 
4^  рона. 

71  тураку;  водопадъ,  вода  падающая  съ 
утеса. 

турахунь,  см.  яса  — :  остолбенѣ- 
^      лый,  съ  выпученными,  вытаращен- 
с        нымн  глазами. 

тура-мби;  ха,  ра,  бэ;  сх.  доо- 
ламби;  выливаю  воду  изъ  посу- 
ды— ведра,  сливаю  воду  съ  риса  и 
пр.,  льется  падаетъ  вода  внизъ, 
ливмя  льетъ;  вливаются  —  втека- 
ютъ— впадаютъ  воды  куда  напр.  въ 
озеро  пли  другую  рѣку. 

-  мэ  агамби;  ливмя,  какъ  изъ 
ведра  льетъ  дождь. 

-  мэ  илихаби;  вдругъ  стали  на 
бѣгу  лошади  какъ  пень,  ни  съ  мѣ- 
ста,  какъ  вкопанныя 

-  ра  шэри;  водопадъ. 
турэ;  голенищп  у  сапоговъ. 

^турэмимби;  хэ,  рэ,  бэ;  приши- 
ваю голенпщп,  натягиваю,  надѣваю 
голенищи. 

^  тури;  горохъ,  общее  названіе  горо- 
ховыхъ,  бобовыхъ  й  прочихъ  ше- 
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тури; 


—  762  — 


тури;  туру; 


х  лушныхъ  плодовъ,  повел,  отъ:  ту- 
I  римби. 

If  —  арсунь;  гороховые  ростки,  ро- 
щенные  посредствомъ  мочки  бобы. 

—  хохо;  стручекъ  бобовый  или  го- 
роховый. 

—  мѣху  (мѣку);  гороховый  кисель, 
приготовляемый  изъ  гороховой  за- 
варенной кипяткомъ  муки,  и  чрезъ 
закисаніе  и  гноеніе  сгустившійся 
въ  видѣ  творога,  общеупотреби- 
тельная приправа  кушаній;  ex.  ДЭ- 

Фу. 

—  мукэ;  сыворотка,  образующаяся 
при  броженіи  гороховаго  киселя,  ко- 
торую также  пьютъ. 

—  чай;  горный  чай — маленькое  де- 
ревцо въ  1  Футъ  вышины,  съ  листья- 
ми, какъ  у  полеваго  мелкаго  горо- 
ха: бохори,  которые  варятъ  и 
настаиваютъ  вмѣсто  настоящаго 
чая. 

—  чэчикэ;  назв.  птицы  сѣрагоцвѣ 
та,  сътолстымъ  желтымъ  клювомъ 
и  съ  черными  перьями  на  "головѣ, 
хвостѣ  и  крыльяхъ,  gros  de  bee. 

I  туригэнь;  наемная,  арендная  плата 
Р     за  наемъ  чего,  дома,  земли,  и  пр. 
поземельный  оброкъ,зарабочая  пла- 
та,  сх.  баса;  кортомная  плата  или 
за  прокатъ  на  время  взятой  вещи. 

—  И  усинь;  арендныя,  оброчныя 
земли. 

—  и  худа;  наемная  цѣна. 

—  и  мэнгунь;  оброкъ  серебромъ 
съ  арендныхъ  земель. 

—  и  чжиха;  оброчныя,  арендныя, 
L      картомныя,  наемный  деньги. 

<г  турихэнь;  вм.  туригэнь,  иногда 
5       отъ:  турибумби;  оброненіе,  по- 

теря  чего  на  дорогѣ,  выпущеніе 

изъ  рукъ. 

^туриту;  особый  видъ  гороха  или 
<  бобовъ  растущихъ  на  подставкахъ 
'  или  ползущихъ  по  изгороди, 
ф  тури-мби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ;  нани- 


маю  домъ,  квартиру,  землю,  и  пр. 


беру  въ  наемъ — аренду  —  на  про- 
у  катъ — на  съемъ  Фрукты,  арендую, 
^  кортомлю,  нанимаю  рабочаго;  вм. 
О  дуримби. 

—  бумби;велю  нанять,  бываю  на- 
нятъ,  нанимаюсь,  отдаю  въ  наемъ— 
аренду — кортомъ — на  оброкъ;  сх. 
укчамби:  срываюсь  съ  привязи, 
развязываюсь,  отвязываюсь;  выры- 
ваюсь высвобождаюсь  изъ  -  подъ 
стражи,  убѣгаю  изъ  тюрьмы,  упу- 
скаю изъ-подъ  стражи  напр.  ЭМКЭ 
бэ  турибухэку,  не  упустилъ 
ни  одного;  выроняю  изъ  рукъ,  об- 
роняю,  зароняю  огонь  см.  тува — ; 
см.  оори  —  :  сходитъ  сѣмя,  ра- 
страчиваю жизненныя  силы. 

—  хэ  нялма;   \  наемный  работ- 

—  хэ  хусунь;  )  никъ,  наемщикъ, 
поденьщикъ. 

—  мэ  таримби;  пашу  обработы- 
ваю  наемную  кортомную,  землю. 

—  МЭ  тэмби;  живу  въ  наемномъ 
домѣ,  на  квартирѣ. 

—  фи  вэйлэрэ  нялма;  аренда- 
тора снимающій  землю  или  ого- 
родъ  и  садъ  на  долгосрочное  вре- 
мя и  обработывающій  посредствомъ 
найма  рабочихъ. 

—  бухэ  эчжэнь,  вм.  дурибухэ 
эчжэнь;  обворованный,  ограб- 
ленный. 

—  буфи  амаси  чжихэнгэ;  воз- 
вратившійся  изъ  бѣговъ. 

l  туру;  ремень  или  поясъ,  на  которомъ 
Р  привѣшивается  мечь,  портупея;  сх. 
^  дурунь:  примѣры,  образцы  дѣй- 
ствій  мудрецовъ,  и  святыхъ,  нрав- 
ственныя  начала  —  правила;  духъ 
ученія;  см.  гару— :  единодушно, 
дружно. 

I  турунь,  кит.  сл.  ту,  ду,дао;зна- 

мя  съ  головкою  на  древкѣ  и  ки- 
у\  стями,  съ  разными  полотнищами, 
%^    смотря  по  корпусу  или  полку;  глав- 


туру; 


ТУРУ;  туръ; 


ное  знамя  въ  арміи  съ  4-хъ  утоль- 
нымъ  полотнищемъ,  а  у  гвардіп: 
баяра,  продолговатое  и  съ  зуб- 
цами и  пр. 

—  ХОТОНЬ;  назв.  городка  въ  Мань- 
чжурия на  з.  отъ  Ѣньдэня. 

—  киру;  знамена  и  значки. 

—  И  фэчжилэ;  подъ  знаменемъ, 
т.  е.  солдаты,  воины. 

—  вэчэмби;  приношу  жертву  предъ 
знаменами  по  разбитіи  непріятеля, 
т.  е.  главнокомандующій  съ  офице- 
рами при  иарадномъ  строѣ  дѣлаетъ 
челобитье — поклоненіе  предъ  глав- 
нымъ  знаменемъ  и  тутъ  же  подъ 
знаменемъ  приказываетъ  казнить 
взятыхъ  живыми  плѣнниковъ  изъ 
главныхъ  предводителей. 

—  вэчэнь;  жертвоприношеніе  въ 
храмѣ  предковъ:  тансэ,  госуда- 
ремъ  или  главнокомандующимъ  за 
городомъ,  при  выступленіи  арміи 
въ  походъ. 

турунгэ;  знаменный. 
Л»  —  чжункэнь;  музыкальный  инстру- 
ментъ,  состоящій  изъ  12колоколь- 
j       чиковъ,  въ  рядъ  расположенныхъ. 
турула-мби;  ха,  ра,  бэ;  иду  со 
знаменемъ  во  главѣ,  предводитель- 
ствую, первенствую,  председатель- 
ствую, предстоятельствую  при  жер- 
твоприношеніи,  настоятельствую, 
О       начальствую;  бываю  начинателемъ 
чего  или  зачинщикомъ,  начинаю 
первый,  полагаю  начало. 

—  мэ  ябумби;  иду  во  главѣ. 

—  мэ  ярхудамби;  предводитель- 
ствую, руковожу,  бываю  коново- 
домъ. 

—  мэ  гаймби;  беру  въ  предводи- 
тели— руководители. 

-—  мэ  фачухурамби;  первый  по- 
дымаю бѵнтъ. 
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вэчэмби,  сх.  тусаламэ 
вэчэмби;  предстоятельствую,  пер- 


венствую  при  оогослуженш  и  жер- 
твоприношеніяхъ. 
туръ;  звукъ  отъ  Фырканья  лошад 


ноздрями;  прыская,  Фыркая. 
у  —  сэмэ;  быстро,  прытко  (бѣжить  ло- 
шадь). 

г—  таръ;  сэмэ;  біеніе — тре- 

петаніе  сердца  отъ  страха,  съ  тре- 
петомъ,  дрожа,  трепеща,  прыгая; 
трескъ  отъ  жаримыхъ  бобовыхъ  и 
др.  зеренъ,  трескъ  отъ  выстрѣла 
изъ  нѣсколькихъ  ружей  залиомъ. 

—  таръ  сэмэ  докдолаха;  дрог- 
нуло, забилось  сердце. 

турга;  тощій,  худой — исхудалый,  су- 
^       хой,  сухопарый,  худощавый,  тще- 
т\      душный;  сх.  мачуха,  кангили; 
вм.  турха:  кружекъ  —  узелъ  у 
шапочной  кисти. 
— -  эфэнь;  прѣсная,  нежареная  на 
^      маслѣ,  лепешка  изъ  пшеничной  му- 
I        ки  съ  примѣсью  гороховой. 
*   —  нѣрэ;  худой,  тщедушный,  хилый. 
J  k  тургакань;  довольно  тощъ  и  пр. 
тощавъ. 

^  тургату;  худырь,  сухопаръ,  сухо- 
d       щавъ,  тощавъ. 

^  турга ламби;  ха,  ра;  сх.  турга- 
Ѵл     мби;  тощаю,  дѣлаюсь  тощпмъ,  ху- 
дымъ,  худощавымъ,  худѣю,  заморя- 
уу       юсь,  изнуряюсь,  высыхаю,  чахну. 
L  тургэнь;  быстрина,  быстрое  теченіе 
Р      воды,  водоворотъ,  стремнина,  быст- 
рый,  см.  нимэку — :  быстрое  те- 
ченіе   болѣзни,   скоротечная  бо- 
лезнь; моринь  — - :  быстрая,  бы- 
стробѣжкая  лошадь;  быстро,  скоро, 
проворно,  сх.  худунь. 

—  эѣнь;  быстрое  теченіе,  быстрина. 

—  нимэку;  быстрое  теченіе  болез- 
ни, скоротечная  болѣзнь. 

—  ДЭ  ушамби;  тяну  противъ  бы- 
стрины, теченія. 

— -  дэ  ушара  хусунь;  бурлаки 
тянущіе  лямкою  судно  противъ  те- 
ченія. 
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туръ; 


туръ;  туФо;  туФу; 


У 


тургэмби;  *  хэ,  рэ,      )  лошадь 
-  ^  тургимби;  ха,  рэ,  бэ;  )  храпитъ, 
5.       прыщетъ,  Фыркаетъ  ноздрями;  те- 
/Г*     четъ  слюна,  пѣна  изо  рта  у  лошади 
ф      стоящей  на  выдержкѣ ;  вм.  иньча- 
О      мби:  ржетъ  раздувая  ноздрями; 
вм.  чифэлэмби:  плюю ,  выпле- 
вываю слюну;  сморкаю  сопли  ру- 
кою. 

\  тургутъ;  Тургуты  или  Торгоуты, 
с  одно  изъ  4-хъ  племенъ  калмыцка- 
го  нарола,  кочующіе  въ  губерніи 
Гань-су ,  на  новой  линіи  (бывшей 
Чжунгаріи  и  Туркистанѣ)  и  въ 
Россіи. 

і  тургунь;  причина  дѣла,  случай  — 
Р  поводъ  къ  чему;  причина— основа- 
П  ніе,  начало  и  послѣдствіе  чего;  при- 
V*     чины — обстоятельства;  вина. 

—  аку;  безъ  причины,  безвинно, 

—  адарамэ  сэчи;  какая,  что  за 
причина?  а  почему? 

—  айдэ  сэчи;  причина  въ  чемъ? 
гдѣ  причина,  поводъ  къ? 

—  хачинь;  побудительный  причи- 
ны, обстоятельства,  поводъ. 

—  бифи  кай;  это  и  было  причи- 
ною. 

—  дэ  кай;  именно  по  этой  нричинѣ. 

—  чжэмдэнь;  поводъ  къ  зло  у  пот 
ребленію,  подлогъ. 

—  гянь  дэ  гилчжачи  омби;  по 

этимъ  обстоятельствамъ  можно  из- 
винить. 

—  вэйлэ;  преступленіе,  проступокъ, 
вина. 

I  турха;  обшитый  красною  парчею,  въ 
видѣ  монеты,  кружокъ  на  шапоч- 

7        ной  кисти,  къ  которому  прикрѣп- 

1*  ляются  нити  оной ;  числительное 
слово  кружковъ  ваты  напитанной 

,  S     румянами,  вм.  турга. 

^  турхаламби,  вм.  тургаламби. 

яутурбэлчжи,    сх.  тарбалчжи; 

J  J     орелъ ,  одно  изъ  7  назв.,  см.  фу- 

/>     русунь  тасхари. 


%  туршунгэ  файдань ;   боковой , 
<        Фланговой  отрядъ. 
^туртунь;  шелковая  широкая  ткань 
Jr      въ  родѣ  гродетура,  но  тоньше; 
<>к  сиргэри. 

^  —  чэчэ;  шелковый  частой  Флеръ  съ 
затканными  цвѣтами,  какъ  у  Фле- 
7        ра:  ЧЭЧЭ. 

^  туртунъ,  кит.  сл.  тунъ-тунъ; 

J       назв.  звѣря  похожаго  на  свинью, 
к      отъискивающаго  жемчугъ. 
в  турмэ,  см.  тулума. 
#  турфань;  городъ  иокругъ  турпанъ 
въ  восточномъ  Туркестанѣ. 


Ѣ 


туфонь;*і  стрѣмя  у  сѣдла,  желѣз- 
туфунь;  )  ное  или  деревянное. 
^  k  —  и  ушэ;  ремень,  на  которомъ  дер- 
жится стремя. 

—  и  сэнкэнь;  ушко,  петли,  чрезъ 
которое  продѣвается  ремень. 

—  и  тура;  ободъ  —  дужка  у  стре- 
мени. 

—  и  фатань;  донышко — ступень  у 
стремени  для  подошвы  ноги. 

—  татамэ  часхунь  фѣлэмби; 
держась  за  стремя  навзничь  взле- 
заю на  лошадь. 

—  тэмшэмби;  закладываю  —  ста- 
раюсь закинуть  ногу  въ  стремя 
когда  лошадь  недается  и  не  стоить 

—  дэ  гайфи  (дэрифи)  нямня- 
мби;  стрѣляю  привставши  на 
стремянахъ. 

—  чзкафафи  курбумэ  фѣлэ- 
мби;  держась  за  стремя  или  ре- 
мень у  стремени  вспрыгиваю  на 
лошадь. 

—  фэсхэлэмэ  гурибумэ  фѣ- 
лэмби;  вскочивъ  на  сѣдло  и  ставъ 
раскорячившись  и  отпихнувъ  стре- 
мяна  скачу  во  весь  опоръ. 

туфуѣнь;  короткій  (платье), 
туфулэ-мби;  хэ,  рэ,  дэ;  ставлю 
ноги  въ  стремя. 

—  мэ  дабали  фѣлэмби;  скачу 


Р 
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туфу;  тува; 


тува; 


во  весь  опоръ,  стоя  на  стрем  ян  ахъ, 

при  преслѣдованіи. 
\  тува;  огонь  —  одна  изъ  5  стихій; 
Р      огонь  —  пламя,  огонь  добываемый 

пзъ  кремня ,  или  чрезъ  треніе  де- 
^    рева,  огонь  —  палы  или  лѣсной  и 

степной  пожаръ ,  сх.  дзйчжинь 

и  — ;  повел,  отъ:  тувамби. 
--  айсинь,  см.  дэхэхэ  айсинь. 

—  усиха;  марсъ — планета. 

—  яха;  обожженный  уголь;  раска- 
ленныя  уголья. 

—  гургу;  назв.  звѣрка  въ  3,  4  дюй- 
ма длины ,  съ  красною  и  бѣлою 
шерстью,  ночью  пздающаго  огнен- 
ный свѣтъ. 

—  синьдамби;  пускаю  огонь— па- 
лы, зажигаю,  поджигаю. 

—  шавтянь;  дымъ  отъ  огня. 

—  турибухэ;  заронплъ  огонь,  при- 
чинилъ  пожаръ,  загорѣлся  огонь — 
пожаръ. 

—  дамби;     \  горю,  загораюсь,  раз- 

—  дарамби;  /  горается  огонь. 

—  дэ  шэрэмбумби;  раскаляю  на 
огнѣ  до  красна. 

—  дэ  дэйчжябухэ;  сожженъ  на 
огнѣ,  спаленъ  огнемъ. 

—  дэ  дэйчжибуфи  бадарамэ 
даха;  распространился  пожаръ. 

—  ДЭ  фякумби;  сушу ,  припекаю 
на  огнѣ. 

—  дудэмби;  огонь  охватываетъ,  за- 
горается. 

—  латубумби;  загребаю  крюкомъ, 
кочергою  огонь,  уголья;  сожигаю 
трупъ. 

—  филэку;  жаровня  для  углей. 

—  и  фитхэны;  искра. 

—  и  фурги;  жаръ  отъ  огня. 

—  й  агура;  огнеетрѣльное  оружіе. 

—  й  агурай  куварань;  полкъ 
съ  огнестрѣльнымъ  оружіемъ,  ар- 
тиллерія. 

—  й  агурай  куварань  и  си- 
ДЭНЬ  ямунь;  штабъ  полка  съ 


огнестрѣльнымъ  оружіемъ,  артил- 
лерійское  управленіе. 

—  Й  эѣ;  теплая,  нагрѣваемая  топли- 
вомъ,  лежанка. 

—  й  эньдури;  духъ  огня 

—  й  эньдури  и  муктэхэнь; 
храмъ  духу  огня. 

—  Й  эфинь;  потѣшные  огни,  оей- 
ерверкъ. 

—  й  окто;  порохъ. 

—  й  окто  и  намунь;  пороховой 
погребъ,  складъ  пороха  и  Фитилей. 

—  й  октой  кувача;     )  порохо- 

—  й  октой  шумгань;  )  вая  ля- 
дунка изъ  тыквы — горлянки. 

—  й  ятараку;  огниво  для  выру ба- 
тя огня  изъ  кремня. 

—  Йкурдунь;  огненная  колесница. 

—  й  гургинь;  пламя. 

—  хоошань;  бумага  для  вздуванія 
огня,  употр.  при  куреніи  трубки. 

—  й  булэку;  зажигательное  стек- 
ло. 

—  й  поо;  пушка. 

—  й  сингэри;  назв.  звѣря  въ  1,000 
Фунтовъ  вѣсомъ,  съ  долгою  въ  2 
Фута  бѣлоснѣжною  жерстью ,  при 
огнѣ  кажущеюся  огненно-красною; 
изъ  нее  ткутъ  ткани,  которыя,  вмѣ- 
сто  мытья  когда  замараются ,  дер- 
жатъ  на  огнѣ  и  они  дѣлаются  сно- 
ва бѣлыми  и  чистыми. 

—  й  сибэрхэнь;  фитиль — веревка 
вареная  въ  щолокѣ. 

—  й  сирэнь;  фитиль,  начиненный 
порохомъ  для  зажиганія  пороха  въ 
затравкѣ  пушки,  равно  и  у  ракетъ. 

—  й  фэйсэ;  обожженный,  красный 
кирпичь. 

туванамби,  см.  подъ:  тувамби. 
^  туваньчихянь;  исправление,  по- 
^       правленіе,  усмиреніе  мятежа. 
L   —  дайлань;  усмиреніе  непокорныхъ 
£\о  оружіемъ. 

Л  туваньчихяку,  см.  уньчэхзнь 

— ;  правило,  руль,  кормило;  отсю- 


тува; 


6  — 


тува; 


3  да:  кормчій;  предсѣдатель  ученаго 
<  комитета  при  наслѣдничьемъ  прав- 
:  леніи. 

У  —  бэ  гидара  моо;станокъ,  въко- 
торомъ    зажимается  правильное 
весло — руль  на  кормѣ  судна, 
туваньчихябунь;  исправленіе, 
улѵчшеніе,  усовершенствованіе  се- 

J* 


с 


бя  посредствомъ  образованія ,  или 
въ  добродѣтели. 
туваньчихяту  дасату;  имѣю- 
щій  выправку,  выдержанный,  поли- 
л  рованный  человѣкъ,  остепенившій- 
ся ,  спокойный  ,  невозмутимый ;  у 
даосовъ:  очищенный  отъ  пустоты 
душевной;  правилка  —  колодка  для 
расправливанія  чего, 
туваньчихядамби;  выправляю, 
сх.  тувамгямби,  выправляю— 
0°  доправляю — собираю  недоимки,  сх. 
ѵі  баргямби. 

Л  туваньчихя-мби;  ха5  ра,  бэ, 

^  дэ;  выправляю ,  выпрямляю  кри- 
вое,  дѣляю  прямымъ,  правильнымъ, 
исправнымъ ,  исправляю  кого  ,  по- 
правляю ошибку,  неправильность 
въ  рѣчи,  дѣлѣ,  сочиненіи,  поправ- 
ляю зданіе ,  переправляю ,  переде- 
лываю, перемѣняю  на  лучшее,  при- 
вожу въ  порядокъ;  правлю  рулемъ, 
лошадьми,  тѣлегою. 

—  мэ  дасамби;  исправляю — про- 
извожу поправку  зданій  и  пр.,  ис- 
правляю кого  въ  поведеніи,  усо- 
вершаю,  совершенствуюсь. 

—  раямунь;  ученый  комитетъ  при 
наслѣдничьемъ  иравленіи,  который 
дѣлится  на  правый  и  лѣвый,  и  за- 
вѣдуетъ  преподаваніемъ  наслѣдни- 
ку  престола. 

pa  ямунь  дэ  байталамби; 
опредѣляю  въ  ученый  комитетъ  при 
наслѣдничьемъ  правленіи. 
'туваньчихѣнь,  см.  туваньчи- 
хянь. 

тувангимби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ; 


и 

ѵі 


отъ:  тувамби,  вм. тувамэ ун- 
гимби,  такурафи  тувана- 
мби;  посылаю  осмотрѣть ,  высмо- 
трѣть,  вызнать — повидать  кого,  по- 
сылаю на  <мотръ  или  для  осмотра, 
тувангявъ,  отъ:  тувангямби. 
тувангяку,  см.  тувашаку. 
тувангямби,  вм.  тувангимби. 
туваку;  образецъ  для  показа;  обра- 
3      зецъ,  правила,  примѣръ  для  подра- 
жанія;  образцы  вещи,  см.  дурунь 
— ;  Форма;  принятое  правило  жиз- 
ни ,    обыкновеніе ;  монастырскій 
уставъ. 

тувакунь;  назв.  чертежа  въ  книгѣ: 
чжичжунгэ  номунь. 
,  тувакянь;  храненіе,  охраненіе,  обе- 
I  реганіе,  береженіе  себя,  сохранеиіе, 
^  соблюденіе  обязанностей,  правилъ 
^  и  долга,  наблюденіе  за  собою,  хо- 
^  рошее  поведеніе,  см.  ябунь— ; 
•  соблюденіе  вдовства  послѣ  смерти 
мужа. 

—  кармань;  охраненіе,  обереганіе, 
воздержаніе  и  пр. 

К  тувакяньту  эньдури;  духъ  — 
Л       охранитель,  слѣдующій  послѣ:  то- 
<t>     ктоньту  эньдури,  управляю- 
L      щій  эклиптикою:  суваянь  чжу- 
л       гунь  —  6-й  изъ  34-хъ  кален- 
А       дарныхъ  духовъ. 
у?  тувасяки;  надзиратель,  надсмотр- 
щикъ. 

/>  —  да;  главный  смотритель. 

тувакя-мби;  ха,  ра,  бэ;  храню, 
^  охраняю,  берегу,  оберегаю,  стере- 
<|  гу  скотъ  на  пастбищѣ,  караулю, 
^  обороняю,  надзираю,  блюду,  наблю- 
даю, смотрю  за  собою,  воздержива- 
юсь, удерживаюсь  отъ  чего. 

—  мэ  кармамби;  наблюдаю,  обе- 
регаю, обороняю  и  пр. 

— -  мэ  далимби;  обороняю,  защи- 
щаю. 

—  ра  хафань;  военный  штабъ  офи- 
церъ — чинъ  соотвѣтствующій  маіо- 


тува; 


тува; 


ру,  въ  войскахъ  зеленаго  знамени, 
5-го  старш.  кл.  слѣдующій  послѣ; 
данара  хафань. 

—  ра  чооха;  охранныя  войска  — 
внутренній  горнпзонъ,  стража  ра- 
сположенная въ  разныхъ  городахъ 
и  крѣпостяхъ  государства. 

тувакячэмби,  вм.  тувамгямби. 

тувакѣмби,  вм.  тувакямби,  и 
вм.  тукѣмби. 

тувабунь;  краткое  обозрѣніе  сочи- 
3  ненія,  составленное  для  облегченія 
<  запоминанія  при  чтеніи,  конспектъ; 
і  виды  красотъ  природы  на  картп- 
нѣ;  см.  фэнсэ  и  —  ; 

тувабунга;  видный  насквозь,  про- 
-  ^  свѣчивающій;  доска  съ  именами  по- 
*  лучившихъ  по  экзамену,  вывѣска, 
£у  объявленіе. 

А  —  хоошань;  прозрачная  бѣлая  бу- 
мага изъ  древесной  коры,  которая 
тоньше  бумаги:  дэрсэнь  хоо- 
шань. 

—  лакямби;  вывѣшиваю  доску,  объ- 
явленіе  съ  именами  получившихъ 
по  экзамену. 

—  латубумби;  наклеиваю  на  до- 
ску объявленіе. 

тувашаку ;  надзиратель,  присмотр- 
щикъ,  гувернеръ;  опекунъ  (такъ 
называются  три  опекуна  въ  мало- 
лѣтствѣ  чжэуской  династіи  госуда- 
^      ря:  у-ванъ). 

тувашата-мби;  ха,  ра,  бэ;  по- 
*^  сматриваю,  постоянно  обращаю 
взоръ  куда,  смотрю  —  присматри- 
ваю за  кѣмъ— за  дѣтьми,  хожу  за 
ребенкомъ,  имѣю  постоянный  над- 
зоръ,  присмотръ,  сх.  туваша- 
yf  мби;  имѣю  пепеченіе — призираю; 
вм.  кармамби,  берегу  стерегу, 
охраняю. 

—  мэ  хирачамби;  посматриваю 
на  кого,  оглядываюсь,  покашиваюсь. 

— -  мэ  чоолачамби;  оказываю  осо- 
бенное вниманіе  и  попеченіе. 


l  туваша-мби;  ха,  ра,  бэ;  посма- 
<j       триваю,  надзираю,  имѣю  постоян- 
*і       ньШ  надзоръ — присмотръ,  присмат- 
риваю,  стерегу,  караулю,  смотрю  за 
чѣмъ,  пекусь, имѣю  попеченіе  о..., 
О       оказываю  покровительство,  промы- 
шляю о  комъ;  завѣдываю  чѣмъ. 

—  мэ  кадаламби;  смотрю  за..., 
имѣю  полицейекій  надзоръ. 

—  ра  хафань;  наслѣдственный  дво- 
рянинъ  5-й  степени. 

—  ра  хафань  и  чжэрги  чжан- 
гинь;  гарнизонный  командиръвъ 
губерніи,  завѣдывающій  латниками, 
5-го  кл. 

I  тувамэханга;  изъ  дѣепр.  глаго- 
ла:  тувамби;  видный,  казистый, 
обращающій  на  себя  вниманіе,  лю- 
171     бопытство,  замѣчательной  красоты, 
1°      стоющій  взгянуть,  посмотрѣть,  за- 
^     любоваться  чѣмъ,  ex.  гилтукань: 
красавецъ. 
тувамгя-мби;     |  ха,  ра,  бэ; 
тувамхядамби;  *  j  ex.  тувань- 
чихямби;  попрямляю,  выпрям- 
ляю  кривое,  поправляю  ошибку  въ 
*3       рѣчи  или  сочиненіи,  исправляю  че- 
ловѣка  съ  дурною  нравственностію, 
направляю  на  путь  истинный,  даю 
хорошее  направленіе  образу  мыс- 
лей, см.  томхятамби. 

—  бумби;  велю  выпрямить,  и  пр. 
исправляется  преступникъ. 

—  мэ  халамби;  исправляю,  пере- 
правляю сочиненіе. 

—  мэ  мямимби;  прикрашиваю, 
убираю  на  показъ. 

—  мэ  фидэмби;  перевожу,  пере- 
мѣщаю  на  другую  должность — мѣ- 
сто 

тува-мби;  ха,  ра,  бэ;  дэ;  смот- 
3      рю — вижу,  зрю,  гляжу,  смотрю  — 
разематриваю,  пересматриваю,  про- 
сматриваю, повѣряю,  держу  кор- 
yf      ректуру,  смотрю— устремляю  взоръ, 
наблюдаю,  присматриваю,  высма- 


3 


тува; 


тува;  тувэ; 


триваю,  смотрю — ворожу,  гадаю  для 
другаго  на  чемъ,  смотрю — стерегу, 
караулю,  смотрю  за  кѣмъ,  пекусь, 
имѣю  попеченіе  о  комъ,  ex.  тува- 
шамби,  смотрю  —  посѣщаю,  на- 
вѣщаю,  навѣдываюсь,  вижусь,  ви- 
даюсь съ  кѣмъ;  оказываю  внима- 
ніе  при  свиданіи,  показываю  хоро- 
шее обхожденіе,  уваженіе,  напр. 
дэрги  амбань  и  туваран- 
гэ ,  обращеніе  высшаго  началь- 
ства. 

бумби;  велю  посмотрѣть,  взгля- 
нуть и  пр.  бываю  видимымъ  наше- 
му глазу,  виднымъ  и  пр.  показы- 
ваю— даю  посмотрѣть,  взглянуть  и 
пр.  показываю  —  представляю  на 
смотръ  государю  чиновника  или 
войско,  ввожу  чиновника  для  пред- 
ставленія  государю,  представляю  на 
воззрѣніе  —  усмотрѣніе;  ввожу  въ 
домъ,  рекомендую  въ  знакомствѣ; 
показываю  болѣзнь  лекарю,  застав- 
ляю показать— погадать  шамана  о 
счастіи,  прихожу  для  гаданін  и  во- 
рожбы. 

намби;  иду  посмотрѣть,  взгля- 
нуть ж  пр.,  посѣщаю,  навѣщаю,  дѣ- 
лаю  визитъ. 

ньчжимби;    прихожу  посмо- 
трѣть,  навѣдаться  о  здоровьи,  прі- 
ѣзжаю  съ  визитомъ  и  пр. 
бубумби;  велю  показать  и  пр. 

■  бунамби;  велю  послать  кого 
пойти  посмотрѣть. 

■  ха  тувахай;  пристально  смотря. 

■  мэ;  смотря  по...,  напр.  ачара 
бэ  — :  смотря  по  обстоятельсвамъ, 
потому,  какъ  нужно — слѣдуетъ. 

-  мэ  кадалара  хафань;  смот- 
ритель вообще,  за  казенными  ве- 
щами или  работами;  надзиратель, 
надсмотрпщъ,  экономъ,  приставъ. 

-  мэ  баргяра  тингинь;  распо- 
рядительная контора  при  пріемѣ 
хлѣба  въ  казну,  при  наборѣ  обѣ- 


денныхъ  столовъ  при  дворѣ  и  пр. 

—  мэ  туваньчихяра  нялма; 
надсмотрщикъ, 

—  мэ  мялирэ  тингинь; палатка 
съ  мѣрами  для  хлѣба. 

—  мэ  ваха  хафань;  чиновникъ, 
присутствующей  при  казни  преступ- 
никовъ. 

—  мэ  вэйлэрэ  хафань;  надсмотр- 
щикъ при  работахъ  и  построй- 
ка хъ. 

—  мэ  вэйлэбурэ  ухэри  тува- 
ра  амбань  (хафань);  п  ре  де- 
латель въ  ученыхъ  комитетахъ  по 
сочиненію  и  изданію  книгъ. 

—  чи;  если  смотрѣть,  взглянуть  и 
пр.  начинательная  Форма  принача- 
лѣ  разсужденія  о  предметѣ,  въ  смы- 
слѣ:  мнѣ  представляется,  кажется. 

—  та  дулэкэ  аня  дэ;  по  разсмот- 
рѣніи,  по  справкѣ, кажется  въ  прош- 
ломъ  году. 

—  ра  нялма;  смотрящій,  видящій; 
гадатель,  ворожея  о  счастіи  и  дол- 
голѣтіи. 

—  pa  ба  аку;  нечего  и  смотрѣть, 
ни  на  что  не  похоже. 

— 'ра  гисунь; -подробное  объясне- 
ніе — изложеніе  судебнаго  дѣлаотъ 
начала  до  конца. 

—  бурэ  афаха;  приворотный  спи- 
сокъ  чиновниковъ,  имѣющихъ  яв- 
ляться къ  государю,  обыкновенно 
составляемый  у  дворцовыхъ  воротъ 
со  словъ  посланныхъ  младшихъ 
чиновниковъ  для  объявленія  имени 
лица,  имѣющаго  представляться. 

^  —  нара  чжургань;  правило,  обы- 
<  чай  навѣдываться  о  здоровьи  дру- 
<^  гаго,  посылая  человѣка  съ  подар- 
L  ками. 

А^тувамчинь ;  исправный,  осмотри- 


I,      тельный  (въ  титул.). 
£  туварань;  даоскій  монастырь  —  со- 
^  зерцательный. 
і^тувэньтури;  другое  назв.  птицы: 


тувэ; 
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тувэ;  туцзы;  тусы;  тѣли;  тѣдя;  тѣлѣ;  тіоо; 


,і  тури  чэчикэ,  одно  изъ  3-хъ 
с  вазв.  см.  гэлфѣнь  суваянь 
: »  чэчикэ: 

4  тувэдэньчжэмби;  хэ,  рэ,  бэ, 

сх.  тэодэньчжэмби. 
^  тувэдэ-мби;  хэ,  рэ,  ex.  тэодэ- 
р     мби;  оборачиваюсь,  изворачива- 
^       юсь,  дѣлаю  обороты  (торговые). 

—  мэ  баньчжимби;  изворачивает- 
4п     сц,  умѣетъ  жить  —  оборотиться  — 

извернуться, 
тувэлэси;  перепродавецъ,  привозя- 
,  і      щій  товары  въ  извѣстное  мѣсто  для 
перепродажи  другому  оптомъ,  ко- 
u     миссіонеръ,   товаро  -  отправитель; 
тг*"      ярморочный  торговецъ. 
^  тувэлэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ;дви- 
3      гаю — отправляю — доставляю  куда 
^  %      товары,  развожу  —  занимаюсь  раз- 
возною  торговлею  для  перепрода- 
на    жи  оптомъ,  занимаюсь  комиссіонер- 
стомъ,  бываю  доставщикомъ  —  то- 
варо-отправителемъ,  перепродаю, 
распродаю,  веду  мѣновую  торговлю, 
дѣлаю  торговые  обороты. 

—  мэ  уньчамби;  перепродаю. 

—  мэ  худашамби;  занимаюсь  раз- 
возною торговлею,  веду  торговые 
обороты. 

тувэри;  зима,  40,  11  и  12  мѣсяцы 
Л      года,  зимняя  пора. 
%  —  асарамби;  дѣлаю  запасы  на  зи~ 
7 ■      му,  ставлю  куда  на  зиму  для  хра- 
^  ненія. 

—  хэтумби;  перезимовываю,  пере- 
биваюсь зиму. 

—  бэ  бодоро  хафань;  астрономъ 
зимняго  времени,  дѣлающій  вычи- 


сленія  разстояній  солнца  луны  и 
неподвижныхъ  звѣздъ  въ  зимнее 
время. 

—  тэнъ;  зимній  поворотъ  солнца, 
назв.  одной  изъ  24  атмоеФерныхъ 
перемѣнъ,  см.  тонь  и  сукдунъ. 

—  досимби;  начало  зимы,  назв.  од- 
ной изъ  24  атмоеФерныхъ  пере- 
мѣнъ,  см.  тонь  и  сукдунъ. 

—  форгонь;  зима,  зимнее  время  — 
пора. 

—  вэчэнь  сх.  тувэриктэнь;  зим- 
нее жертвоприношеніе  предкамъ, 
или  поминки,  около  зимняго  пово- 
рота солнца. 

тувэриктэнь,  изъ  слов ъ:  тувэри; 
£    зима,  чжуктэнь,  жертва,  см. 
тувэри  вэчэнь. 
тувэриму  илха;  назв.  цвѣточна- 
го  растенія,  съ  иглами  на  стеблѣ, 
сГ)      долгими  вѣтвями,  рѣдкими  листья- 
\       ми,  и  жолтыми  душистыми  махро- 
"Р      выми  цвѣтами. 
:рчтуцзы,  кит.  слов.  см.  усэнгэ  бой- 
хонь. 

Л  тусы,  см.  аймань  и  хафань. 

^   

і^тѣлинь;  короткая  съ  тонкимъ  остре- 
Р  емъ  стрѣла  на  птицъ. 
и»  тѣлянь  дабагань,  кит.  слов,  тѣ- 
^  линъ;  назв.  горнаго  перевала  въ 
Мукдэньской  области,  въ  округѣ: 
£  ляо-янъ. 

тѣлѣнь,  кит.  слов,  тѣ-линъ:  назв. 
^      мѣста  на  с.-з.  отъ  Мукдэня. 
З^—  хянь;  назв.  уѣзднаго  города,  въ 
Р      области  Фынъ-тянь-Фу. 
$  ТІОО,  см.  бянсику. 
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да; 


да; 


Д. 


а;  корень  растеній  и  деревъ,  пень; 
корень  —  головка  —  луковица, 
корни  зубовъ;  конецъ  палки,  кон- 
цы рукъ,   т.   е.    ручная  сажень 
—  мѣра  по  растяженію  рукъ  въ 
5  Футовъ;  корень  —  глава  рода, 
старшина  —  начальникъ  поколѣнія 
и  племени,  начальникъ  извѣстной 
части,  или  мѣстности  —  поста,  ко- 
мандиръ  полка,  см.  ухэри  да, 
главно-управляющій,  первенствую- 
щій,  владѣлецъ,  владѣтель,  родо- 
начальнику основатель  династіи— 
царству юща  го  рода;  глава  —  глав- 
ный, старшій,  см.  боой  да:  дво- 
рецкій;  старшій  сынъ;  корень  — 
начало,  промсхожденіе,  ex.  дэри-  I 
бунь;  состояніе  —  родъ  жизни,  | 
жительство,  родина,  основаніе,  при- 1 
чина;  виновникъ,  зачинщикъ,  при-  ' 
чина  болѣзни,  ex.  нимэкуи  — ; 
главный,  начальный,  существенный, 
сущность— содержаніе  дѣла,  ex.  ба- 
нинь:  свойство,  природа,  сущность; 
дно,  подонки, см.  сунь  И — :  сливки, 
уфа  и  —  :  отруби;  шань  и  — : 
дно,  основаніе  уха;  ХЭДЭ  да:  ко- 
рень струпа;  см.  дабэѣчэкиха: 
капигалъ,  см.  да  ань  и:  прежде, 
прежній,  по  прежнему,  по  началу, 
какъ  было  въ  началѣ.  Числитель- 
ное слово  деревьевъ,  растеній  какъ 
имѣющихъ  корень,  равно  предме- 
товъ,  или  имѣющихъ  головку  или 
долгихъ  и  связанныхъ  въ  пучокъ. 
какъ  то:  стрѣлъ,  писчихъ  кистей, 
курительныхъ  свѣчь,  рыбъ. 
арамби;  дѣлаю  начало,  полагаю 
корень— основаніе  чему,  пишу  въ 
началѣ — прежде — напередъ. 


ань  и;  по  прежнему,  по  обыкно- 
венію,  обыкновеннымъ  порядкомъ, 
по  старому,  завсегда,  по  всегдаш- 
нему. 

ань  эѣхэ;  потекла  рѣка  по  преж- 
нему—старому руслу, 
ань  и  омби;  по  прежнему  мож- 
но, дѣлаюсь,  становлюсь  прежнимъ, 
вхожу  въ  прежнюю  колею;  вм.  да- 
хумэ  мухулѣнь  охо,  снова 
стало  круглымъ,  закруглилось, 
ань  и  обумби;  дѣлаю  по  преж- 
нему, какъ  было  въ  началѣ,  приво- 
жу въ  прежній  порядокъ,  возстав- 
ляю,  возобновляю,  возвращаю  преж- 
нюю должность  —  чинъ,  пополняю 
сумму. 

ань  и  ябумби;  поступаю,  дей- 
ствую по  прежнему, 
эмэ;  старшая  законная  мать,  т.  е. 
старшая  законная  жена  отца,  въ 
отношеніи  сына  рожденнаго  отъ 
побочной  жены  или  наложницы 
отца. 

илибуха;  прежде  постановлено, 
омби;  становлюсь  прежнимъ;  дѣ- 
лаюсь  владѣльцемъ  —  деспотомъ, 
завладѣваю. 

омоло;  старшій  внукъ. 
ушэ;  петли  ременные  у  колецъ 
узды  подлѣ  удиловъ,  за  которыя 
прикрѣпляется  поводъ — чумбуръ. 
учжуй  усиха;  звѣзды  первой 
величины,  самыя  яркія;  ex.  тэнь 
шаньянь  усиха:  венера— пла- 
нета. 

ямунь;  прежнее  мѣсто  службы, 
нялма;  я  самъ,  собственно  самъ. 
гэмулэхэ  ба,  сх.  фэгэмулэ- 
ХЭ  ба;  прежняя,  оставленная  сто- 
лица— резиденція. 
гунинь;  настоящее  намѣреніе, 
главная  мысль. 

хала  дэ  обуха,  сх.  да  хала 
ДЭ  бЭДЭрэбухэ;  возвратилъ  къ 


да; 


да; 


своему  роду,  причиелилъ  къ  преж- 
нему поколѣнію. 

—  хафань  обумби;  возвращаю 
прежній  чинъ  —  должность. 

—  хабшаха  нялма,  сх.  хабша- 
ха  нялма;  обжалователь,  чело- 
битчикъ,  истецъ. 

—  хабшаха  битхэ;  челобитная — 
жалоба,  поданное  прошеніе  съ  жа- 
лобою на  кого,  предъявленный 
искъ. 

—  хэргинь;  основныя,  главныя  біо- 
графіи,  т.  е.  государей  (такъ  назыв. 
отдѣлъ  въ  исторіи). 

—  хэбдэхэ  нялма;  главный  со- 
вѣтникъ,  первый  подавшій  совѣтъ— 
подбившій  другагокъ  какому  дѣлу, 
подстрекатель. 

—  ба;  первоначальное  мѣсто  житель- 
ства, родина,  гдѣ  внесенъ  въ  ревиз- 
ия сказки. 

—  бабэ  холтомби;  дѣлаю  ложное 
показываніе  о  своемъ  происхожде- 
ніи,  ложно  оказываюсь  урождеп- 
цемъ  какого  мѣста. 

—  бадэ  бэдэрэбумби;  возвращаю 
на  родину. 

—  бэ  онгохо;  забылъ  родину  (о 
непомнящемъ  себя). 

— -  бэ  фэтэмби;  копаю,  вырываю 
корни  —  луковицы  и  пр, 

—  бэ  валяфи  дубэ  бэ  кичэ- 
мби;  бросая  главное  гоняюсь  за 
послѣднимъ  —  мелочами,  оставляю 
земледѣліе  и  занимаюсь  торговлею. 

—  банинь;  прирожденное  свойство, 
природа. 

—  бэѣ;  самъ,  собственно  самъ,  тотъ 
самый;  собственный,  первоначаль- 
ный, существенный,  настоящій, 
неподдѣльный,  некрашенный,  нату- 
ральный цвѣтъ;  чистый,  безъ  при- 
мѣси — серебро  безъ  лигатуры,  ос- 
новный, отсюда,  каииталъ  денежный, 
серебро — деньги  принятия  въ  за- 
четъ  подати  натурою  —  хлѣбомъ; 


вм.  да  сусу:  первоначальное  мѣ- 
стожительство,  родина,  гдѣ  запи- 
санъ  въ  ревизію. 

—  бэѣ  баха;  получилъ  прежнее  тѣ- 
ло,  т.  е.  поправился  послѣ  болѣзни. 

—  бэѣ  салибуха  мэнгунь;  се- 
ребро полученное  въ  зачетъ  пода- 
ти натурою. 

—  бэѣй  мэнгунь;  чистое  безъ  ли- 
гатуры серебро;  подушная  и  позе- 
мельная подать  серебромъ  —  день- 
гами. 

—  бисирэ;  въ  началѣ — прежде  быв- 
шій. 

—  са,  множ.  отъ:  да,  см.  дата. 

—  саргань;  первая,  старшая  закон- 
ная жена,  прп  взятіи  которой  со- 
вершаются обряды  бракосочетанія, 
но  принятымъ  обычаемъ  привиламъ. 

—  саргань  и  баньчжихангэ ; 
рожденный  отъ  законной  жены,  и 
пользу ющійся  первенствомъ  и  стар- 
шинствомъ  предъ  братомъ,  рож- 
деннымъ  отъ  побочной  жены  отца. 

—  сэкѣнь;  первоначальный  источ- 
никъ,  истокъ,  вершина  рѣки. 

—  сэкѣнь  мафа;  родоначальникъ 
рода— династіи. 

—  суньто;  образцовый,  казенный 
мѣшокъ  хлѣба  въ  5  четвериковъ; 
полумѣшокъ  противъ-  хулэ. 

—  сукдунь;  первобытный  духъ  — 
душа  міра;  духъ  — душа  предковъ. 

—  сусу;  родина,  мѣсто  рожденія,  про- 
исхожденія. 

—  тэнь;  первое  начало  міра. 

—  тэхэ  ба;  прежнее  мѣстожитель- 
ства. 

—  тэтунь;  старинная  —  дѣдовская 
посуда — утварь,  отъ  предковъ  пе- 
решедшая къ  потомкамъ. 

—  тонь;  первоначальный  счетъ  — 
число,  штатная  сумма,  комплектъ, 
штатъ. 

—  тонь  дэ  чжалукямби:  попол- 
няю сумму  по  описи,  по  окладу. 
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да; 


да;  дай: 


—  токтобуха  кооли  кэмунь; 

первоначально  постановленныя  пра- 
вила, прежнія  постановленія.) 

—  тушань;  прежняя  должность. 

—  тургунь;  первоначальная,  глав- 
ная причина  дѣла,  сущность. 

—  дансэ;  прежнія  вѣдомости — спи- 
ски. 

—  дэри;  съ  корня,  съ  основанія,  отъ 
начала,  первоначально. 

—  Дубэ;  начало  и  конецъ,  и  причи- 
на и  слѣдствіе,  главное  и  послѣд- 
нее,  существенное  и  неважное. 

—  дубэ  аку;  нѣтъ  ни  начала  нп 
конца,  безъ  всякаго  основанія  —  ■ 
повода. 

—  мама;  прапрабабка  мать;  унту  | 
мама,  или  унгу  мафа. 

—  мафа;  прапрадѣдъ,  отецъ:  увгу 
мафа,  или  унту  мама. 

—  мукунь;  свой  родъ — плен  я. 

—  мукунь  дз  бэдэрзбумби,  ex. 
да  хала  дэ  обумби,  возвра- 
щаю, причисляю  къ  своему  роду  —  | 
прежнему  поколѣнію  (у  кочевни- 
ковъ). 

—  мучжилэнь,  сх.  салганга 
мучжилэнь;  природное  чувство, 
совѣсть, 

—  чжэрги;  прежній  чинъ. 

—  чжэрги  нисихай  тушань 
чи  накабухаби;  отставилъ  отъ 
должности  съ  лишеніемъ  всѣхъ  чи- 
новъ. 

—  чжиха;  образцовая  деньга  — мо- 
нета, по  которой  приготовляются 
Формы  для  отливанія  мѣдной  моне- 
ты. 

—  ЧЖОКСОЯЬ;  конъ — мѣсто,  отку- 
пускаютъ  лошадей  въ  бѣгъ  на  скач- 
кахъ,  или  на  смотру  кавалеристовъ. 

—  чжуй;  сынъ  отъ  законной—стар- 
шей жены. 

—  чжургань;  главная  мысль,  со 
держаніе;  свое  —  наше  министер- 
ство. 


—  чжуктзхэяь;  главный  храмъ, 
стоящій  по  срединѣ  двора  и  обра- 
щенный на  югъ. 

—  фута;  главная  веревка  у  невода 
(въ  1э  саженъ)  привязанная  къ  бо- 
ковымъ  палкамъ  (въ  5  фѵтовъ)  по 
срединѣ,  для  вытягиванія  его  изъ 
воды. 

—  фулэхэ;  корень,  главное  основа- 
Hie. 

—  фучжури,  сх.  фучжури  боо; 

родовитый  домъ,  древняя  славная 
фэмилія. 

Р  дай;  кит.  слов,  большій,  великій,  см. 
^  дайчинъ. 

ж  дайнь,  кит.  сл.  дай:  надѣваю  шлемъ, 
4»  вооружаюсь;  война  вообще,  сх.  дай- 
лань,  сраженіе,  битва,  походъ 
противъ  непріятеля,  ссора,  брань, 
шумъ;  сх.  чоохай,  военный,  вой- 
сковый. 

—  и  агура,  сх  чоохай  агура; 

военное  оружіе. 

—  и  хаха;  воинъ,  солдатъ. 

—  и  хошо;  рогатый  строй,  назв. 
военнаго  строя. 

—  и  сэчжэнь;  военная  колесница, 
см.  сукунгэ  сэчжэнь. 

—  дэ  аку  охо;  померъ  на  сраженіи. 

—  дэ  энгэлэфи  укаха;  бѣжалъ 
съ  поля  сраженія. 

—  дэ  гайбуха;  \  палъ  на  сраже- 

—  дэ  тухэкэ;    )  ніи  —  въ  битвѣ. 

—  дэ  фафунь  и  гамамби;  каз- 
ню передъ  войсками. 

—  дэкдэбумби;  поднимаю — начи- 
наю войну;  поднимаю  —  ссору, 
брань  —  шумъ  —  дѣло  —  тяжбу. 

—  И  дурунь;  образецъ  войны,  ма- 
невры. 

—  чооха;  войска,  арміядѣйствующая, 

—  файдамби;  выстроиваюсь  къ 
^  сраженію  —  въ  боевую  линію — къ 
4»  битвѣ. 

і  дайку;  >  см  Bag  fe 
3  дайку; *  I 


дай; 


дай;  дая; 


л  даихань;  мережа  для  ловли  рыбы, 


і 


сѣть  въ  впдѣ  мѣшка  въ  двѣ  саже- 
ни длины,  съ  отверстіемъ  въ  3  са- 
жени, и  сплошнымъ,  не  изъ  яче- 
екъ  связаннымъ,  холщовымъ  дномъ, 
которую  разставляютъ  по  срединѣ 
рѣчки,  сдѣлавшн  перебоину  —  за- 
городивши съ  обоихъ  береговъ, 
дайбихань;  косяки   воротные  или 
дверные,  притолока,  рама  окон- 
ная или  дверная  пли  для  стола,  кро- 
вати, сх.  битуха  моо;  кромка, 
оторочка  у  платья  или  вышитой 
узорами  вещи  напр.  поясныхъ  ко- 
шельковъ,  сх.  битухажь,  см. 
тафуку  —  ; 
$>  дайпунь  гасха,  кит.  сл.  дай» 
jjk      пынъ;  баснословная  птица  пзъ 
^    рода:  гарудай,  но  больше  его,  и 

летающая  быстро,  гриФъ. 
6  дайсэла-мби;  ха,  ра,  бэ,  кит. 
Л'      сл.  дай-шу;  временно  за  кого  ис- 
5^     правляю  должность  —  управляю  — 
правлю,  заступаю  мѣсто. 
мэ  ичихямби;  исправляю  — 
правлю  дѣла  за  другаго. 

—  мэ  кадаламби;  временно  за 
другаго  управляю. 

.  дайша-мби;  ха,  ра,  бэ,дэ,(кит. 
4»     сл.  дай-ша  (шай);  глуплю,  ду- 
рю,  шумлю,  произвожу  ніумъ,  кри- 
5п     чу,  бушую  (пьяный),  бѣшусь  какъ 
съумасшедшіо,  неистовствую,  зачи- 
наю ссору. 

—  мэ  дэкдэхэ;  поднялся  шумъ  — 
ссора  и  пр. 

—  мэ   чжамарамби;  поднимаю 
крикъ — брань. 

а  дайданъ  дохолонь;  назв.  одно- 
X      ствольнаго,  безъ  вѣтвей,  растенія 
6\       съ  листьями  похожими  на  листья 

ивняка,  которые  ѣдятъ  сырыми, 
.      вкуса  кислаго. 
4»  дайдахунь,  см.  дакдахунь. 
^іДайлань,  сх.  дайнь;  война,  битва, 

сраженіе. 


о 


9 


—  бэ  ябумби;  веду  войну;  оруии- 
емъ  усмиряю. 

х  дайла-мби;  ха,  ра,  бэ;  воюю,  ве- 
ду  войну,  оружіемъ  усмиряю  мя- 
тежниковъ;  наказываю  войною,  во- 
юю— бушую,  бѣшусь,  схожу  съума, 
съумасбродствую,  сх.  дайшамби. 

—  хаби,  сх.  фудасихулахаби; 
съума  сошелъ,  помѣшался,  взбѣ- 
сился,  см.  ибагань  —  :  одер- 
жимъ  бѣсомъ. 

—  ха  инъдахунь:  бѣшеная  соба- 
ка. 

—  ха  нимэку;  бѣшенство,  съума- 

сшествіе. 

—  мэ  афамби;  сражаюсь,  бьюсь  на 
войнѣ. 

—  мэгэнэхэ;  отправился  на  вой- 
ну —  въ  походъ. 

Ф  —  мз  сучумби;  веду  наступатель- 
ную войну, 
дайчинъ;  кит.  сл.  дай-цинъ;  назв. 
царствующей  нынѣ  въ  Кптаѣ 
Маньчжурской  динас гіп,  употребля- 
емое и  для  названія  всего  государ- 
ства вмѣсто:  Китай;  китайское  го- 
4^  сударство. 
^дайчиламби;  ха,  ра;  кладу  — 
О  ставлю  на  искось  —  угломъ  —  на 
р      уголъ,  даю  косое  направленіе,  по- 

кошаю,  рублю — рѣжу  на  кось. 
А"  дайфань,  м  нож,  дайфаса,  кит. 


сл.  даи-фу;  древ,  чинъ,  слѣдующ. 
£      послѣ:  сайту. 
%>  дайфаха;  плетень   изъ  тальника, 
^      тросника  и  пр„  изгородь;  плетне- 
^    вый  шалашъ  покрытый  соломою. 
ъ  дайфу,  множ.  са,  кит.  сл.  дай-фу, 
^     см.  дайфань,  октоси. 
4)  дайфурамби,  пзъ  кит.  сл.  дай- 
р     фу,  см.  октосиламби. 
J\  даяньчамби;  ха,ра;  машетъ,  по- 
Л       махнваемъ  въ  обѣ  стороны,  вср- 
титъ,  трясетъ  головою  лошадь  по- 
ел ѣ  остановки,  сх.  макташамби. 
дая-мби;  ха,  ра,  бэ,  дэ;  присАо- 


дая;  дана; 


_  774 

дана;  дано;  дану;  даня;  дань; 


няюсь  къ  чему,  опираюсь,  полага- 
юсь на  кого,  пододвигаюсь,  приле- 
гаю къ  кому,  сажусь  подлѣ,  при- 
строиваюсь  къ  кому  жить  вмѣстѣ, 
живу  —  подъ  защитою  —  по- 
кровительствомъ,  признаю  зави- 
симость, принимаю  подданство,  по- 
коряюсь, подчиняюсь,  прилажи- 
ваюсь къ  характеру ,  принаро- 
вляюсь,  пристаю,  присоединяюсь 
къ  кому,  слѣдую  за  кѣмъ,  приста- 
ла чужая  собака. 

—  бумби;  оказываю  опору — защиту 
— покровительство,  подчиняю,  при- 
вожу въ  зависимость,  подданство  и 
пр.,  покоряю,  подчиняю  законамъ 
т.  е.  казню  публично,  смертію  на- 
казываю; вм.  слова:  ваха,  упо- 
требляется даябуха:  казнилъ, 
казненъ  былъ. 

—  намби;  иду  признать  подданство, 
покорность  и  пр.,  напр.  нямань 
бэ  чаехулафи,  алданга  дэ 
даяпаха,  повернувшись  спиною 
къ  роднымъ  пошелъ  искать  защи- 
ты— покровительства  у  чужихъ. 

— -  ыьчжимби;  прихожу  съ  изъяв- 
леніемъ  покорности — подданства  и 
пр.,  прибѣгаю  подъ  покровитель- 
ство, вступаю  въ  подданство;  при- 
стаю, присоединяюсь  къ  кому,  про- 
стираю виды  на  что,  устремляюсь 
къ  чему;  см.  нимэісу  даянь  — 
чжиха,  пристала  болѣзнь,  за- 
разился. 

—  мэ  чжихэ,  вм.  даяньчжиха. 

—  ньчжиха  хойсэ;  признавшіе 
подданство  туркестанцы. 

даячамби,  вм,  даяньчамби. 

даячимби,  вм.  даячамби,  да- 

яньчжимби. 
данахунь  чэчикэ,  кит.  сл.  дай- 
нань;  другое  назв.  птицы:  инь- 
дахунь  чэчикэ,  одно  изъ  8 
назв.  см.  фурхунь  чэчикэ. 

данамби.  отъ:  дамби;  иду  на  по- 


мощь, вступаюсь  за  кого,  вмѣши- 
ваюсь. 

ф  дано  era  илха;  санскр.  слов.  назв. 

4^      цвѣтка,  раскрывающаяся  при  по- 

_л       явленіи  перваго  луча  солнца. 

^'данумби,  отъ:  дамби. 
ф  данянь;  укрытіе,  прикрытіе,  мѣсто 

іѴ  закрытое  отъ  вѣтровъ,  мѣсто  ук- 
рывательства,  убѣжище,  потаен- 
ное  —  скрытное  мѣсто,  засада, 
уединенное  мѣсто  для  отшельни- 
ковъ  міра,  затворничества;  см.  фу 
и  —  ;  фодохо  —  :  подъ  при- 
крытіемъ  ивы. 
х  даняла-мби;  \  ха,  ра,  бэ,  дэ: 

>У  данямби;*    )  укрываюсь  гдѣ,  за- 
крываюсь,  заслоняюсь  чѣмъ— спи- 
4^      ною  другаго,  прячусь  за  спину, 

j4      укрываюсь  отъ  вѣтра  —  солнца, 

О  укрываюсь— уединяюсь —  удаляюсь 
въ  уединеніе  —  затворничество  — 
захолустье — трущобу. 

—  ха  ба;  убѣжище;  мѣстодля  укры- 
тія  отъ  вѣтровъ  и  пр. 

—  буха  вай  и  ба;  укромное  мѣ- 
Р      сто,  захолустье;  изгибъ  рѣки  — бе- 

*Ѵ  регъ  изгибомъ  закрывающій  отъ 
*3  вѣтровъ. 

А  данярту;  назв.  звѣря  съ  долгою,  но  , 
($у  весьма  слабою  —  жидкою  спиною. 
£  дань;  петли  для  ловли  волковъ  или- 
сицъ;  силки — петли  для  ловли  боль- 
шихъ  итицъ:  драхвъ,  гусей,  тете- 
ревовъ,  лебедей  и  пр.  вм.  кит. 
словъ:  дань. 

—  дабураку;  ни  во  что  ставитъ, 
ни  за  что  не  считаетъ,  не  yвaжaQтъ, 
ирезираетъ;  сх.  ханьчи  фисэ- 
мбураку,  не  подпускаетъ  близ- 
ко—къ  себѣ. 

л  дань  дань,  см.  дэньдэнь  —  ; 
f!  даньдара,  вм.  дара,  нрич.  отъ: 
<*1      дамби;  загорающійся,  разгораю- 
щійся;  отсюда:  съ  сама  го  начала, 
первоначальный, 
даньдумби,  отъ;  дамби. 


дань;  дань; 


дань; 


Р  даньчань;  оодство  съ  матерней  или  1 
женниной  стороны,  женнинъ  домъ: 
ex.  садунь,  сватовъ  домъ,  родствен- 
ники государя  со  стороны  супруги. 

—  И  эрги;  женнина  сторона. 

—  и  боо;  женнинъ  домъ  —  семей- 
ство —  родня. 

—  и  саргань  и  нялма,  сх.  сар- 
гань  и  мукунь  и  нялма. 

—  дэ  бэдэрэмби;  по  выходѣ  за 
мужъ  дочь  въ  первый  разъ  посѣ- 
щаетъ  своихъ  родителей,  сх.  дань- 
чаламби. 

$  даньчала-мби;  і  ха,  ра,  бэ, 
А*  даньчара-мби;*  }  сх.  даньчань 

дэ  бэдэрэмби;  въ  первый  разъ 
j-\  по  выходѣ  за  мужъ  дочь  посѣ- 
5р      щаетъ  своихъ  родителей;  у  насъ  у 

простонародья  назыв.  ѣду  въ  от- 

водъ. 

—  мэ  гэнэмби;  отправляюсь  для 
посѣщенія  родителей. 

—  мэ  бэдэрэмби;  возвращаюсь  изъ 
поѣздки  посѣщенія  родителей. 

даньчжимби,  отъ:  дамби. 
даньчжу,  повел,  отъ:  даньчжи- 
мби. 

даньчжураку,  вм.  даньчжира- 
ку. 

р  данъ;  —  сэмэ,  кит.  сл.  дань; 
только,  единственно,  сх.  даму, 
сэмэ  эмкэ  фуньчэхэ;  остался 
только  одпнъ. 
^даннахань;  кожаная  подметка  у 
подошвы  сапоговъ  и  башмаковъ; 
кантъ— рубчикъ  поверхъ  подошвы. 
£  данна-мби;  ха,  ра,  бэ,  дэ;  кит. 
X)  сл.  данъ;  заступаю  мѣсто  друга- 
го  ,  замѣняю ,  иду  въ  караулъ  за 
другаго,  ставлю — посылаю  другаго 
вмѣсто  себя,  напр.  при  стрѣльбѣ 
побившись  объ  закладъ,  на  пари, 
стою  за  товарища ,  выгораживаю, 
выручаю ,  заслоняю  —  прикрываю 
другаго. 


J 


А 
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—  мэ  ороломби;  заступаю  мѣсто, 
замѣняю  другаго. 
Р  —  чи  очжороку;  не  выручишь, 
Дѵ      не  прикроешь  другаго. 

даннямби;  ха,  ра,  бэ;  играю  въ 
мячь,  пиная  ногою  и  подбрасывая 
<э>  вверхъ,  пинаю  —  даю  пинокъ  въ 
^  спину. 

£  данкань;  рабъ  изъ  рода  въ  родъ, 

0  крѣпостный,  закабаленный. 

1  данки,  вм.  данги. 

р  данга,  множ.  са,  отъ:  да;старшій 
4'  въ  родѣ,  глава,  старшина;  см.  ун- 
4*     га  —  ;  учжунга  — ; 

данги;  только  бы,  лишь  только  бы, 
т»      желательная  частица,  напр.  эрэ —: 
только  бы  это ;  тэрэ  — :  только 
О      бы  того...,  сайнь  лабду  бэ 
эрэраку,  даму  тэрэ  данги 
бахачи  окини  (вачжики- 
Р      ни),  неожидаю  слишкомъ  много 
хорошаго,  лишь  бы  только  полу- 
чить то;  см.  манги. 
^  п  дангиламэ  варавэйлэ;  преступ- 
леніе,  наказываемое  удавленіемъ, 
£     см.  тангиламэ  вара  вэйлэ. 
^дангири,  кит.  сл.  данъ;  музыкал. 

тазъ,  въ  видѣ  тарелочки,  который 
/у  вѣшается  на  палку,  и  въ  который 
Р  ударяютъ  Будд,  монахи  при  служе- 
ніи  для  такта. 
кданпули,  кит.  сл.  данъ-пу,  сх. 
дамтула:  а  пусэли;  заклад- 
ная лавка,  ломбардъ,  ссудная  кас- 
£  са  подъ  залогъ  вещей. 
<5  дансаха;  берестяная  бадья  или  бу- 
ракъ  съ  широкимъ  отверстіемъ  и 
узкимъ  дномъ. 
р  дансэ,  кит.  сл.  дань-цзы;  запис- 
V  ная  книга,  записка,  журналъ  вхо- 
дящихъ  и  исходящихъ  бумагъ,  ко- 
піи  съ  бумагъ,  дѣло  составившееся 
въ  судѣ  и  другомъ  присутственномъ 
мѣстѣ  по  какому  либо  предмету 
и  переплетенное  въ  одну  книгу 
для  справокъ;  сх.  афаха,  спи- 


дань; 


данъ; 


сокъ,  реэстръ ,  вѣдомость ,  экзеку- 
торскій  журналъ,  гдѣ  отмѣчаются 
явившіеся  и  неявившіеся  на  служ- 
бу, см.  чоохай  — ;  хахай  — ; 
гэтукэнь  — ;  токтобуха  — ; 

—  азсдулара  битхэ  чжургань 
ДЭ  бэнэмби;  препровождаю  въ 
министерство  расписки  и  счеты 
скрѣпленныя  печатью. 

—  арара  ісунгэри;  архивъ  входя- 
щихь  и  копій  съ  исходящихъ  бу- 
магъ  съ  приложеніемъ  печати. 

—  арамби;  составляю  —  веду  жур- 
налъ, списокъ  и  пр.,  пишу,  заношу 
въ  счетъ — роспись— въ  дѣло. 

—  эчжэрэ  хафань;  регистраторъ, 
журналистъ. 

—  эчжэрэ  тингинь;  регистрату- 
ра. 

■ —  эфулэмби;  исключаю  изъ  сче- 
товъ,  т.  е.  повѣряю,  контролирую 
представленные  счеты  расходовъ, 
и  если  они  окажутся  правильными 
то  исключаю  израсходованную  сум- 
мы со  счетовъ  на  приходѣ,  похе- 
риваю. 

—  эфулэрэ  ба;  счетное  отдѣленіе, 
контроль  при  казенныхъ  мѣстахъ. 

—  байта;  дѣло  составившееся  въ 
присутств.  мѣстѣ  по  извѣстному 
случаю 

—  байтай  боо;  столъ  уголовныхъ 
слѣдственныхъ  лѣлъ. 

—  баргяра  хафань;  архиваріусъ, 
начальникъ  архива. 

—  баргяра  тингинь;  архивъ 
дѣлъ,  плановъ  и  пр. 

—  бэ  алифи  ичихямби;  управ- 
ляю архивомъ. 

—  бэ  тувата;  изъ  дѣла  видно ,  по 
дѣлу,  по  справкѣ  въ  дѣлахъ  ар- 
хива. 

—  боо;  столъ  журналиста,  регистра- 
туры. 

—  судури  дэ  араха;  записано  въ 
лѣтописяхъ  исторіи. 


—  дэ  эчжэмби;  записываю,  зано- 
шу въ  журналъ,  въ  дѣло. 

—  дэ  досимбумби;  вношу,-  зано- 
шу въ  дѣло,  бываю  внесенъ  въ  жур- 
налъ. 

—  дэ  дэдубумби;  записываю  — 

заношу  въ  дѣло — журналъ. 

—  дэбтэлинь;  журналъ ,  перепле- 
тенное дѣло,  записная  книжка. 

—  дорги;  въ  журналѣ,  въ  дѣлѣ,  по 
дѣлу  (видно). 

—  чагань;  письменный  дѣла,  бума- 
ги, списки,  вѣдомости,  документы. 

—  чи  хувакямби;  исключаю  изъ 
сиисковъ. 

—  чжафашаку ;  регистраторъ ; 
письмоводитель  по  следственным!* 
дѣламъ  при  уѣздномъ  начальникѣ. 

—  чжафашара  хафань;  реги- 
страторъ; старшій  письмоводитель 
при  уѣздномъ  начальникѣ. 

—  чжафашара  тингинь;  канце- 
лярія  при  начальникѣ  казенныхъ 
табуновъ  скота. 

—  чжафашара  кунгэри;  кан- 
целярія  или  столъ  слѣдственныхъ 
дѣлъ  при  оберъ-полицеймейстерѣ 
столицы  и  въ  другихъ  мѣстахъ. 

—  факсаламби;  раздѣляю  семей- 
ства въ  ревизскихъ  сказкахъ ,  за- 
ношу какъ  отдѣльные  домы  чле- 
иовъ  одного  и  того  же  семейства, 

.  даней  мби;  ха,  рэ,  дэ;  сх.  бэ- 
^  чэмби;  выговариваю,  обличаю, 
^     перечисляю  вины — упущенія,  уко- 

ряю,  журю,  упрекаю,  взыскиваю. 
d>  —  бумби;  получаю  выговоръ ,  уп- 

рекъ,  подвергаюсь  взысканію  и  пр. 

—  мэ  таньтамби;  наказываю  тѣ- 
лесно  за  вину,  взыскиваю. 

—  мэ  тачибумби;  выговариваю 
въ  поученіе,  съ  нравоученіемъ. 

6  даншань,  отъ:  дансимби,  сх. 

бэчэнь;  упрекъ,  выговоръ,  см. 
^     ХЭДЭ  — :  остатки  ,  объѣдки  ,  кон- 

цы  сѣна ,  травы;  остатокъ  —  кон- 


дань;  даки;  даку;  дакъ; 


дакъ;  даги;  даіа; 


чикъ  нитки  послѣ  шитья  оставшій- 
ся  въ  иглѣ,  клочокъ,  пучокъ  сѣна, 
горсть  травы,  сх.  мэѣнь,  частич- 
ка чего,  травинка  ,  соломинка  ,  бы- 
линка,  напр.   эму  даншань 

фуНЬЧЭбуХЭКу  ЧЖЭКЭ,  СЪѣла 
всю  траву,  не  оставила  ни  былин- 
ки. 


I  даншараитонго,  вм.  даншань 

и  тонго. 
^  дандали,  кит.  сл.  лань;  дань; 

Ф  большой  неводъ  въ  Юсаж.  длины, 
^      съ  рукавами  въ  2,  3  саж.  съ  поп- 

лавками  и  грузилами. 
Я^дандалила-мби;  ха,  ра,  бэ;  лов- 
^     лю  неводомъ  рыбу. 

—  раку,  сх.  хэшэлэраку. 
ф  дандамби;  ка,  ра,  кит.  сл.тань; 
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разтягиваюсь,  вытягиваюсь  плоско 
—  ровно ,  распростираюсь  вдоль, 
4п     протягиваюсь ,   растягиваюсь  ло- 
<Ь      скомъ,  раскидываю  ноги. 
^  —  мэдэдухэ;  растянулся,  разлегся 
спать. 

дакини,  отъ:  дамби. 
£  даку,  см.  ухэ  — :  единодушіе. 
<|  —  сэмби;  бываю  единодушнымъ,  во 
всемъ  согласнымъ. 
дакула;  брюшина,  брюшная  полость; 
а       кожа  подъ  брюхомъ ;  вм.  чаби, 
£j     пахи ,  черевки ,  пашинки ,  черевча- 
тый  мѣхъ. 

^  дакса;       \  проступокъ,  преступ- 
"1  даксинь*  j  леніе,  вина;  см,  вэй- 
ЛЭ  — ;  обвиненіе,  тяжба, 
дакда,  см.  доедо  — ;  дэкдэ  — ; 

—  дакда;  сэмэ;  \  прыгъ, 

6Ѵ  —  дикди;  сэмэ;/  прыгъ, 

^    какъ  заяцъ,  прыжками,  скачками. 

 фахамби;  прыгаю  прыжкомъ, 

У%  быстро. 

"X  фэкучэмби;  попрыгиваю, 

і      припрыгиваю  высоко. 
&>дакдахунь;  высоко  подобранный— 
-Ч^   поднятый,  коротко-подобраное,  око- 
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роченное  платье  сзади  или  спере- 
ди- 

$  дакдари;  разомъ,  мигомъ,  сх.  гай- 
■: k      тай,  вдругъ. 

0;  k  —  и  синьчжиха;  вдругъ  шасть— 
у|       кстати  пришолъ. 

—  тафака;  разомъ  прежде  всѣхъ 
взошелъ  на  верхъ  (стѣны). 
л  дакдариламэ,  сх,  дакдари. 
дакдаршамби;  ха,  ра,  сх.  дак- 
да дакда  сэмби;  прыгаю,  вспры- 
гиваю, вскакиваю  на  лошадь  не 


держась  руками,  выпрыгиваю— вы- 


^     скакиваю  изъ  бѣды;  кидаюсь  всю- 
-9       ду  съ  прозьбою,  пронырствую. 
ф  дагила-мби;  ха,  ра,  бэ,  дэ,  сх, 
бэлхэмби;  заранѣе  готовлю,  за- 
4J     благовременно  приготовляю,  имѣю 
;Р     въ  готовности,  запасаю,  дѣлаю  во- 
у<      енные  запасы,  приготовляю  (жертв, 
вещи),  см.  буда  —  :  готовлю  ку- 
шанье, стряпаю;  приготовляюсь  — 
готовлюсь  къ  чему,  справляюсь  съ 
чѣмъ,  исправляю— привожу  въ  по- 
рядокъ — исправность,  убираю,  при- 
бираю; принимаю  мѣры  предосто- 
рожности, вм.  вэйлэмэ  бэлхэ- 
мби. 

—  бумби;  велю  готовить  и  пр.  уби- 
раюсь, прибираюсь. 

—  раку;  не  готово,  не  приборный, 
^  неопрятный. 

V  даха,  см.  сибэри  —  ;  прошл.  отъ: 
дамби,  повел,  отъ:  дахамби$ 
£     и  вм.  дахаха. 
3°  дахань;  жеребенокъ  —  подростокъ 
,Jy^    отъ  2  до  5  лѣтъ. 
£  даханьдухай,  отъ:  дахамби, 
}>     сх.  сираньдухай;  елѣдуя  въ 
><Я       непрерывной  связи,  одно  за  дру- 
4о      гимъ— другъ  за  другомъ,  вслѣдъ 
?у      за,  слѣдомъ,  за  тѣмъ,  послѣдова- 
$      тельно,  преемственно;  сх.  нама- 
зу шань. 

^  дахаку,  вм.  дахахаку;  не  слѣду- 
3       ющій  за  другими,  неучаствующій, 
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дала; 


даха ; 


не  покорный,  непослушный,  не  no- 
li валливый. 

Зо  дахаси;  служитель  —  прислужникъ 
въ  гостиницѣ,  домѣ,  казенный  слу- 
х      житель,  работникъ  при  хлѣбныхъ 
3»  магазинахъ. 

з^дахасу;  послушный,  покорный,  по- 
ф      датливый,  сговорчивый,  поводливый, 
ж      безъ  упрямства. 

V  дахасунь;  земля  въ  книгѣ:  чжи- 

чжунгэ  номунь,  какъ  сила 
противоположная  небу:  кулунь, 

Р      но  покорная  ему;  двойныя  черты 

5'      въ  той  же  книгѣ. 

^дахасхунь;  послушный,  покорный 
родителямъ,  повинующійся,  слуша- 

%^    ющійся   старшихъ;    сх.  ичжи- 

$  схунь. 

V  —  хэхэ;  покорная  жена,  титулъ  же- 

ны  чиновника  VII  класс, 
'^дахата;  гнѣзда  изъ  коживъ  сайда- 
4>      кѣ  кругомъ  для  втыканія  стрѣлъ. 

V  дахадухай,  вм.  даханьдухай. 
4^дахалань;  сопровожденіе,  слѣдова- 

ніе  за  кѣмъ,  назв.  чертежа  въ 
£  книгѣ:  чжичжунгэ  номунь, 
4о  дахаласи;  слуга,  сопровождающій 

въ  пути,  нроводникъ;  выѣздной 
Ъ  лакей. 

р  дахала-мби;  ха,  ра,  бэ,  дэ;  иду 

въ  слѣдъ,  по  слѣдамъ,  по  пятамъ, 
слѣдую  за  кѣмъ,  сопровождаю,  со- 
путствую, составляю  свиту  кого, 
препровождаю  за  карауломъ — подъ 
конвоемъ,  конвоирую;  гонюсь  по 
пятамъ — въ  вслѣдъ,  преслѣдую  сх". 
амчамби;  преслѣдую  судомъ  — 
вчинаю  встрѣчный  искъ,  на  жало- 
бу другаго  въ  отвѣтъ  или  въ  от- 
мщеніе  отвѣчаю  жалобою  на  него 
съ  своей  стороны. 

-  мэ  абаламби;  сопровождаю  на 
охотѣ— облавѣ. 

-  мэ  ганара  хафань;  сопровож- 
дающій,  состоящШ  при  старшемъ 


лицѣ  въ  командировкѣ  —  на  ре- 
визіи. 

—  мэ  гэнэмби;  иду,  отправляюсь 
въ  слѣдъ. 

—  мэ  бэнэмби;  препровождаю  за 
карауломъ  —  подъ  конвоемъ,  кон- 
воирую 

—  мэ  бэнэрэ  хафань;  приставъ 
обоза,  или  транспорта;  конвойный 
ОФицеръ. 

—  мэ  дайламби;  слѣдую  за  кѣмъ 
на  войну — въ  походѣ.  . 

—  мэ  гяй  дэ  гамамби;  препро- 
водивъ  за  конвоемъ  на  торговую 
площадь  казню. 

—  мэ  вэчэмби;  помогаю,  прислу- 
живаю при  жертвоприношеніи. 

—  pa  хусунь;  провожатый,  кон- 
войный. 

—  ра  чооха;  конвойные  солдаты. 
$  дахали;  слѣдующій,  вторый  послѣ 
J'      перваго:  унгу,  вторая  выпавшая 
tti     бабка  въ  игрѣ. 

s  —  соньчжоси;  вторый  магистръ 
послѣ  испытаиія  во  дворцѣ,  слѣ- 
дующій  послѣ:  б0НК0  СОНЬЧЖО- 

Л  дахалту;  деньщикъ,  стремянный, 
Ф  слѣдующій  за  ОФицеромъ  на  войну, 
Ф  дахалчжи;  постоянный,  всегдашній 
^  слуга  изъ  рода  въ  родъ,  камерди- 
/Н  неръ;  вм.  амаргингэ,  послѣдъ 
/у      послѣ  родовъ. 

а  дахамэ,  дѣепр.  отъ:  дахамби,слѣ- 

V  дуя;  см.  бэ  дахамэ;  въ  слѣдствіе, 
^  по  причинѣ,  поелику,  такъ  какъ, 
■*n*    слѣдуя  —  смотря  по...,  вм.  Даху- 

мэ,  сугубо. 
ф  даха-мби;  ха,  (сокращенно:  даха), 

V  ра,  бэ,  дэ;  слѣдую  за  другимъ, 
иду  за  кѣмъ  въ  слѣдъ — слѣдомъ— 

Ч>  по  пятамъ,  сх.  дахаламбигслѣ- 
дую  —  сопровождаю,  сопутствую, 
провожаю,  служу  кому,  нахожусь 
въ  услуженіи;  слѣдую —слушаюсь, 
повинуюсь,  соглашаюсь,  послѣдую, 


даха; 


даха;  дахи; 


покоряюсь,  изъявляю  покорность 
(мятежники),  вступаю  въ  подданство, 
признаю  зависимость. 

—  бумби;  велю  слѣдовать,  слушать- 
ся и  пр.  приказываю  слѣдовать  за 
собою,  беру  кого  съ  собою  (при 
командпровкѣ  опытнаго  чиновни- 
ка), представляю  —  рекомендую  ко- 
го на  важную  должность  съ  ру- 
чательствомъ  и  отвѣтственностію. 
за  него;  склоняю,  уговариваю  къ 
сдачѣ  —  покорности  —  подданству, 
призываю,  предлагаю  вступить  въ 
подданство,  держу  въ  покорно- 
сти, подчиненіи,  зависимости;  от- 
пихиваю ногами  и  руками,  от- 
талкиваю, отбрасываю  противни- 
ка въ  борьбѣ;  мажу,  намазываю 
клеемъ — тушью  доску  при  печата- 
ніи  книги;  тушую  —  рисую  тушью 
или  золотомъ,  золочу,  разрисовы- 
ваю, намазываю  брови;  замары- 
ваю—зачеркиваю написанное. 

—  ньчжимби;  прихожу  съ  изъяв- 
леніемъ  покорности,  вступаю  въ 
подданство. 

—  ха  чооха;  сдавшаяся  армія,  поко- 
рившіяся  войска. 

—  мэ;  слѣдуя;  см.  выше  особо,  см. 
бэ  дахамэ. 

—  мэ  ачабумби;  слушаюсь,  пови- 
нуюсь, бываю  покорнымъ— соглас- 
нымъ  и  пр. 

—  мэ  ябумби;  привожу  въ  испол- 
неніе  повелѣніе,  приказъ,  дѣйствую 
согласно  приказанію. 

—  МЭ  ябубумби;  приказываю  при- 
вести въ  псполненіе. 

—  мэ  чжихэчж  эбси;  со  време- 
ни признанія  подданства,  пзъявле- 
нія  покорности. 

—  pa  г убчи  ба;  вся  страна  изъ- 
явившая покорность,  признавшая 
подданство. 

—  бумэ  ЭЛКИМби;  призываю  къ 
покорности,  склоняю  въ  подданство. 


—  бумэ  бэньчжимби;  представ- 
ляю— рекомендую  на  должностъ. 

—  бумэ  вэсимбумби;  представ- 
ляю государю,  рекомендуя  кого  на 
должность  съ  ручательствомъ  за 
него. 

—  бурэ  афаха;  разносная  книга 
пакетовъ,  реэстръ  отправленныхъ 
бумагъ,  посылаемый  при  самыхъ 
бумагамъ,  счетъ  отпущеннымъ  или 
выданнымъ  вещамъ. 

—  бурэ  афахари;  записка  или 
проэктъ  указа  на  докладъ,  прила- 
гаемый при  самомъ  докладѣ  госу- 
дарю, обыкновенно,  изготовляемый 
на  особомъ  листикѣ  въ  придворной 
канцеляріи:  дорги  ямунь. 

—  бурэ  гисунь;  хорошій  отзывъ, 
отмѣтка  начальника  о  подчиненпомъ 
чиновникѣ  въ  докладѣ  о  назначе- 
ніи  или  переводѣ  его  на  другую 
должность. 

—  бурэ  гисунь  тучибумби; 
аттестую,  представляю  хорошій  от- 
зывъ, рекомендацію. 

£  дахачамби;  ха,  ра,  дэ,  сх.  ача- 
X      бумби;   предупреждаю  желаніе 
J°      другаго,  дѣлаю  угодное,  любезность, 
угодничаю,  прислуживаюсь  кому, 
во  всемъ  соглашаюсь,  поддакиваю; 
сх.  сонколомби:  иду  по  слѣ- 
дамъ,  стопамъ  кого,  подражаю,  см. 
уркинь  дэ  —  :  увлекаюсь  сла- 
вою другаго. 
ф  дахинь,  повтореніе,  возобновленіе. 
^у,—  дахинь  и;  \  сх.  дахимэ  даб- 
дабтань  и;  )  тамэ;  дахунь 
дахунь  и;  повторяя  нѣсколько 
разъ,  многократно,  безпрестанно, 
то  и  дѣло. 

—  аку,  сх.  шангатай. 

ф  дахи-мби;  ха,  рэ,  бэ;  сх.даху- 
мби;  повторяю,  возобновляю,  сно- 
ва начинаю  дѣлать;  снова  вступаю — 
схватываюсь  въ  борьбу  сх.  чжа- 
фунумби. 
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дахи;  да*у; 


даху;  даба; 


—  мэ,  сх.  дахумэ;  вторично,  сно- 
ва, опять,  еще. 

—  мэ  гуни;  подумай  еще. 

—  мэ  дабтамэ,  ex.  дахинь  да- 
хинь  и;  дахунь  дахунь  и; 
безпрестанно,  многократно. 

ф  даху;  даха — шуба  короче:  сичжи- 

4к      ГЯНЬ,  и  дольше  полукаФтана:  ку- 

<J  румэ,надѣваемая  шерстью  вверхъ, 
иногда — съ  оторочкою  кругомъ  изъ 
соболей  и  другихъ  цѣнныхъ  мѣ- 
ховъ,  у  богатыхъ  вся  изъ  соболей, 
см.  чаку  —  ;  вм.  дахунь,  вм. 
даку,  повел,  отъ:  дахумби. 

Р  дахунь;   снова,   оцять,  вторично, 

J      вдвойнѣ,  сугубо,  ex.  дахумэ. 

Я  —  дахунь  и,  сх.  дахинь  дахинь 

^    и;  нѣсколько  разъ,  безпрестанно, 

3*  многократно, 
дахунга,  отъ:  дахумби;  возобнов- 

А      ленный,  возвращенный. 

f  —  чжэо;  назв.  округа  въ  Мукдэнѣ. 

$  дахухань;  назв.  чертежа  въ  книгѣ. 

V     чжичжунгэ  номунь. 

5гдахула,  см.  дакула;  повел,  отъ: 

^  дахуламби. 
дахуламби;  ха,  ра,  бэ;  надѣваю 

^  даху. 

Р  даху-мби;  ха,  рэ,  бэ,  сх.  дахи- 
<  мби;  повторяю,  возобновляю,  на- 
^  чинаю  снова  (борьбу)  возобнов- 
d>     ляю— чиню — починиваю  (рогожку) 

повторяю — снова  пересчитываю-— 

вычисляю. 

—  мэ,  сх.  дахимэ  дабтамэ;  сно- 
ва опять — вторично. 

—  убуй;  вдвое,  по  удвоенному  ра- 
счету, удвоенная  доля— прибавка. 

—  мэ  байта ламби;  снова  употреб- 
ляю вещь,  или  человѣка  на  службу. 

—  мэ  байчамби;  снова  нереслѣ- 
дываю,  пересматриваю  дѣло,  пере- 
свидѣтельствую, 

—  МЭ  бэйдэмби;  передопрашиваю 

—  МЭ  симнэмби;  переэкзаменовы- 
ваю. 


—  мэ  фукдэрэкэ;  снова  возобно- 
вилась болѣзнь. 

—  мэ  вэсимбумби;  снова,  вторич- 
но представляю  докладъ  государю. 

—  мэ  вэйлэмби;  поправляю,  про- 
извожу поправку,  ремонтъ  зданій. 

^  дахуръ;  назв.  особаго  племени,  оби- 
5       тающаго  по  верхнимъ  притокамъ  р. 
Амуръ,  равно  и  страны  занимаемой 


ими;  у  насъ:  даурія,  даурецъ. 


Р  даба;  чрезмѣрно,  сх.  дабашаку, 
см.  мамгяку  —  ;  повел,  отъ: 
дабамби,  см.  дэбэ  —  ; 
Р  дабанамби,  см.  подъ:  дабамби. 
<3>дабань;  чрезмѣрность,  излишество; 
-Ч^    см.  фуньчэнь  —  ; 
ф  дабагань;  перевалъ,  волокъ,  гдѣ  не- 


■4 


реваливаютъ  —  переходятъ  чрезъ 
горный  хребетъ,  обыкновенно  на 
самой  высокой  точкѣ,  гдѣ  водораз- 
дѣлъ ;   отсюда:   горный  хребетъ; 
хребты  горъ. 
—  дабамби;  переваливаю,  перехо- 
жу чрезъ  горный  хребетъ. 
$  дабаку,  сх.  энэсхунь  тафаку; 
£t      отлогій  въѣздъ  въ  ворота,  устлан- 
^       ный  деревянными  горбылями,  чтобъ 
<]       колеса  не  скользили,  съ  лежнями  съ 
боковъ  проѣзда,  чтобъ  колеса  не 
задѣвали. 
дабабуку,  см.  мукэй  —  ; 
£  дабашаку;  переходящій  вовсемъ  мѣ- 
ж      ру,  границы,  чрезмѣрный,  непомѣр- 
^     ный,  чрезмѣрно  предающійся  чему, 
3       необузданный,  расточительный,  не 
по  состоянію  живущій,  суетный, 
л      тщеславный,  самоволъ,  самохвалъ, 
^{      безразеудный,  дерзкій,  нахалъ. 
Д^дабашамби;  ха,  ра,  бэ,  дэ;  пе- 
4п     рехожу,  переступаю  вовсемъ  мѣру, 
<t>      выхожу  изъ  границъ,  поступаю  над- 
менно —  безразеудно,  безразеуд- 
ствую,  сумасбродствую,  самоволь- 
ствую,  живу  не  посостоянію,  бываю 
расточительнымъ — дерзкимъ  и  пр. 


О 

<3 


А^дабатала;  до  чрезвычайности,  че- 
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даба; 

резъ  мѣру,  черезъ  чуръ,  непомѣр- 
но,  слишкомъ,  сх.  хонь  даба- 
наха. 

—  эбэлэ  аку;  нѣтъ  слишкомъ  боль- 
шихъ  недостатковъ. 

—  эбэлэ  и  адали;  кажется  слиш- 
комъ недостаточенъ — бѣденъ. 

b  дабала;  заключительное  въ  концѣ 
Л)      предложенія  или  періода  слово,  въ 
|^    началѣ    предложенія  требующее: 
даму,  только,  и  означаетъ:  толь- 
ко— то,  и  только,  не  болѣе  какъ, 
такъ-то,  мало  того,  кромѣ  того, 
что;  попусту,  напрасно. 
і  дабали;  непомѣрно,  черезъ  мѣру, 
черезъ  чуръ,  высокомѣрно,  надмен- 
^     но,  расточительно,  мотовато,  рос- 
О      кошно,  чрезвычайно,  крайне,  весь- 
ма, не  въ  примѣръ  (повышаюсь  чи- 
нами) изъ  границъ  вонъ,  вм.  да* 
банаха,  см.  бирай  —  :  черезъ 
рѣку. 

—  илгамэ  гисурэмби;  присуж- 
даю особенную,  чрезвычайную  на- 
граду. 

—  ушэ;  толстый  и  широкій  чрезсѣ- 
дельникъ,  проходящій  чрезъ  сѣдло 
и  поддерживающій  оглобли  при 
запряжкѣ  экипажа. 

—  ябумби;  поступаю,  дѣйствую  не 
по  званію  —  состоянію,  слишкомъ, 
черезъ  чуръ. 

—  госимби;  чрезвычайно  люблю. 

—  гуниха;  очень  много  думалъ, 
сѳображалъ. 

—  гувэбумби ;  всемилостивѣйше 
прощаю  (вину,  подати). 

—  байталамби;  дѣлаю  чрезвычай- 
ныя  издержки,  много  израсходы- 
ваю,  передерживаю. 

—  тукѣхэ;  слишкомъ  превознесъ, 
чрезвычайно  расхвалилъ. 

—  данамби;  слишкомъ  ввязыва- 
юсь, много  вмѣшиваюсь  во  что. 

— -  досхоломби;  удостоиваю  осо- 1 


даба; 

бенной  любви  —  высочайшаго  бла- 
говолѣнія — благосклонности. 

—  дулэкэ;  перешелъ  за  мѣру,  вы- 
шелъ  изъ  границъ;  миновало  сча- 
стіе. 

—  чжуктэмби;  слишкомъ  усерд- 
ствую жертвами, молюсь  кому  и  не 
слѣдуетъ. 

—  кэси  исибумэ;  во  изъявленіе 
особенной  милости — благоволенія. 

—  фэісухэ;  прыгнулъ  слишкомъ  вы- 
соко, перескочилъ  за..., 

—  фѣлэмби;  перескакиваю,  пере- 
прыгиваю черезъ  лошадь. 

—  вэсимби;  повышаюсь  въ  чинахъ 
не  въ  примѣръ,  не  по  линіи,  за 
отличіе. 

—  вэсибумби;  повышаю,  произво- 
жу въ  чинъ  не  въ  примѣръ,  не  по 
линіи,  за  отличіе. 

дабаликань;  ужъ  очень  то...,мно- 
гонько,  сх.  лабдукань,  фулу- 
кань. 

—  бумби;  даю  многонько,  порядоч- 
но-таки. 

а  даба-мби;  ха,  ра,  бэ,  дэ;  пере- 
ступаю,  перешагиваю,  перехожу 
чрезъ  что  высокое,  перелѣзаю  чрезъ 

4>  что,  переступаю  ногами,  или  зад- 
ними ногами  за  слѣды  переднихъ, 
см.  алкунь — ;  переступаю  чрезъ 
порогъ,  боксонь  —  ;  пересту- 
паю—перехожу чрезъ,  за  границу, 
выхожу  изъ  границъ,  изъ  предѣ- 
ловъ  —  мѣры,  трачусь,  расходуюсь 
много,  перехожу,  переѣзжаю  черезъ 
гору,  дѣлаю  перевалъ  чрезъ  хре- 
бетъ;  переступаю  —  преступаю  за- 
коны, перехожу— превосхожу  кого, 
перехожу  —  прохожу  мимо,  миную; 
см.  ясай  чжэринь  дабаха, 
воспалились  вѣки;  см,  умань  да- 
баха; вахань  дабаха. 

—  ха,  вм.  дабали;  чрезвычайно, 
крайне,  т1щъ  болѣе,  напр.  нимэ- 
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д&оа; 


даби;  дабу;  дабъ. 


кулэхэ  дабаха  нялма,  чрез- 
вычайно больной  человѣкъ. 

—  бумби;  велю  переступить,  перей- 
ти, перелѣзть  и  пр.  заставляю — вы- 
нужденъ  бываю  тратиться,  дѣлать 
излишніе  расходы,  жить  не  по  со- 
стоянію,  вести  себя  непомѣрно  — 
гордо  —  роскошно,  вытти  изъ  се- 
бя— переступить— преступить— на- 
рушить законъ  —  сдѣлать  вину 
ошибку,  преступаюсь,  и  пр. 

—  намби;  иду  для  перехода,  на  пе- 
ревалъ  и  пр.  перехожу  чрезъ  что, 
или  мѣру,  выхожу  изъ  мѣры— гра- 
ницъ,  поступаю  слишкомъ,  чрез- 
мѣрно  ex.  дабатала  омби,  пре- 
восхожу, отличаюсь,  бываю  отлич- 
нымъ. 

—  ха  нимэку;  чахотка,  и  всякая 
изнурительная  болѣзнь  вообще. 

—  мэ;  ^переходя,  чрезмѣрно,  слиш- 
комъ, крайне,  очепь  много,  тѣмъ 
болѣе. 

—  мэ  оломби;  перехожу  въ  бродъ. 

—  мэ  ябумби;  переступаю  мѣру, 
поступаю  слишкомъ,  прохожу  ми- 
мо, миную. 

— -  мэ  байталамби;  расходую  мно- 
го, передерживаю,  мотаю,  расточаю. 

—  мэ  бирэмби;  заливаю  водою. 

—  мэ  дулэмби;  перехожу,  пересту- 
паю чрезъ...,  чрезъ  мѣру — грани- 
чу- 

—  наха;  сх.  дабатала  охо;  уже 

слишкомъ,  чрезмѣрно. 

—  нахангэ;  уже  слишкомъ,  черезъ 
чуръ,  особенное,  чрезвычайное. 

—  нафи;  слишкомъ  черезъ  чуръ,  сх. 
дабали. 

—  бураку;  невыходитъ  изъ  смѣт- 
ной  суммы,  нерасточительный,  не- 
щедрый, нетороватъ,  бережливъ, 
экономенъ. 

дабаргань;  *  \  переметная  сума,  два 
дабархань;  j  тюка  или  узла  пе- 
рекинутые чрезъ  сѣдло. 


дабишаха,  см.  абишаха  —  ; 
ф  дабуку,  отъ:  дабумби;  жаровня, 
At      курильница,  ночникъ,  см.  имэн- 
<Г*    ги  —  ;  хянь  —  ;  га  латунь 

<j  и  —  :  ручка  у  цѣпа. 
дабумби,  см.  подъ:  дамби. 
дабка-мби;  ха.  ра,  дэ:  испыты- 
ваю  дьявольское  наважденіе,  злые 
духи  насылаютъ  несчастіе,  бѣду, 
мучусь,  бываю  обезпокоиваемъ  ви- 
дѣніями,  привидѣніями,  видѣніями 
бѣсовъ  или  души  умершаго,  сх. 
ибагань  нуннэмби,  бѣсну- 
юсь,  одержимъ  бѣсомъ. 

—  pa  нялма  лабду;  много  при- 
стающихъ  ко  мнѣ  людей. 

£  дабкимби;  ха,  рэ,  бэ;  налѣпляю, 
Ч>      приклеиваю  наклейку  на  рубецъ 
треснувшей  вещи,  сх.  чжибси- 
мби,  дабгимби;  влѣпляю  плеть, 
О       т.  е.  погоняю  лошадь  плетью, 
дабкури;  слой,  рядъ  чего,  этажъ 
зданія,  ярусъ;  двойный,  вдвойнѣ.  су- 
губо, двурядный  (на  подкладкѣ)  мно- 
горядный, наслоенный,  см.  уюнь 
—  ;  одно  на  другомъ,  въ  нѣсколь- 
ко  рядовъ. 

—  алинь;  горы  громоздящіяся  одна 
на  другой. 

—  элдэнгэ;  блескъ  съ  отливомъ, 
напр.  въ  двуцвѣтной  матеріи. 

—  омоло;  правнукъ. 

—  котоли;  двойной,  второрядный 
парусъ  на  верху  мачты. 

—  таили;  махровый  вѣнчикъ  цвѣт- 
ка. 

—  такту;  вторый  ярусъ — этажъ,  те- 
ремъ. 

—  далань;  двойная,,  въ  два  ряда 
плотина. 

<з>  —  дорги  хотонь;  кремль — стѣна 
вокругъ  самаго  дворца, 
дука;  двойныя  двери,  вторыя  во- 
рота отъ  входа, 
^дабкуриламби;  ха,  ра,бэ;кла- 
ду  одно  на  другое  —  въ  несколько 


—  783  — 


даоь: 


дабъ; 


рядовъ,  кладу — ставлю  рядами  од- 
но за  другимъ,  строю  въ  несколь- 
ко ярусовъ— этажей;  удвоиваю,  усу- 
губляю ,  умножаю,  помножаю  въ 
ариѳмет. 

£  дабги,  повел,  отъ:  дабгимби,  вм. 
3>  дахи,  отъ:  дахимби,  вм.даб- 
^  ки,  отъ;  дабкимби. 
^  дабги-мби;  \  ха,  рэ,  бэ,  сх.ян- 
^  дабгямби;*  (  самби;  полю  —  вы- 
Ок  рываю  руками  негодную  траву  съ 
чп  корнемъ. 

^  —  мэ,  вм.  дабкимэ;  дахимэ; 
дабтамэ. 

—  мэ  нѣчэмэ  этумби;  надѣваю 
платье  одно  на  другое, 

Л  дабси;  верхняя  часть  руки  отъ  пле- 
ча до  локтя,  повел,  отъ:  дабси- 
^  мби, 

3  дабситала,  сх.  шунь  —  :  до  за- 
ката солнца, 
k  дабситамби,  вм.  табситамби. 
дабсимби;  ха,  рэ;  солнце  скло- 
няется къ  западу  —  заходптъ,  см. 
шунь  дабсиха. 
х  дабсунь;  соль;  см.  вэхэ  —  ;  о- 
ѵ     мо  —  ; 
^ —  омо;  соляныя  озера, 
д^—  ябубурэ  оронь;  свободный  би- 
летъ  на  вывозъ  соли  съ  варницъ. 

—  ябубурэ  битхэй  чжахудай; 
судно  съ  билетомъ  на  вывозъ  соли. 

—  и  куварань;  соловаренный 
дворъ,  варницы,  заведенія  для  вы- 
варки соли,  соляной  анбаръ  — 
складъ. 

—  и  худай  нялма;  соляной  от- 
купщикъ. 

—  хучжири  ба;  солончаки. 

—  и  хулха;  контрабандистъ  соли. 

—  и  байта  бэ  байчара  хафань; 
директоръ  соляныхъ  дѣлъ,  упра- 
вляющій  варницами  извѣстной  мѣст- 
ности,  соляной  приставъ. 

—  бэ  кадалара  дооли  хафань; 


прокуроръ,  надзирающій  за  соля- 
ными дѣлами. 

бэ  байчара  хафань  и  бит- 

хэ;  билетъ  директора  на  выпускъ 
соли  нзъ  склада. 

бэ  ябубурэ  битхэ;  билетъ  на 
соль  для  вывозки  изъ  варницъ  и 
распродажи. 

бэ  ябубурэ  битхэ  бэ  пилэ- 
рэ  байчара  фалганга;столъ, 

завѣдывающій   дѣлами  по  выдачѣ 
билетовъ  на  соль  и  взысканіемъ 
акцизнаго  сбора  съ  нихъ. 
бэ  гярирэ  ямунь;  съискной 
приказъ  соляной  стражи,  слѣдящій 
за  контрабандою  соли, 
и  битхэ;  бумага  но  дѣлу  соли, 
книга  о  соляномъ  промыслѣ. 
сэкѣрэ  омо;  озеро  осаждающее 
соль,  сх.  дабсунь  омо. 
синьдамби;  отпускаю  соль, 
соги  и  мэнг  унь;  етоловыя  или 
кормовыя  деньги  служащимъ  (на 
соль  и  овощи). 

и  такураку;  присяжный  служи- 
тель при  соляныхъ  амбарах  ъ. 
тучирэ  ба;  мѣсто  добыванія  со- 
ли. 

туѣку  іонгань;  нашатырь, 
тувэлэмби;  развожу  соль  для 
распродажи. 

и  чифунь,  пошлина  или  акциз- 
ный сборъ  съ  соли, 
чифунь  и  мэнгунь;  сборъ  гь 
билетовъ  на  соль, 
чэкувэрэ  илхичи;  вторый  ио- 
мощникъ  солянаго  пристава,  слѣд, 
послѣ:  дабсунь  чжувэрэ  ухэ- 
чи.. 

чжувэрэ  ухэчи;  помощникъ 
солянаго  пристава:  дабсунь  И 
байта  бэ  кадалара  хафань. 
чжувэрэ  кадаласи;  при- 
ставъ —  сборщнкъ  пошлины  съ 
соли 

чжувэрэ  байта  бэ  кадала- 


дабъ; 


—  784  — 


дабъ;  даса; 


ра  хафань;  приставъ — началь- 
никъ  соляной  конторы  при  мѣстѣ 
добыванія,  откуда  выпускаютъ  соль 
для  распродажи. 

—  чжувэрэ  бэйдэси;  слѣдствен- 
ный  приставъ — слѣдователь  по  со- 
лянымъ  дѣламъ,  слѣд.  послѣ:  даб- 
сунь  чжувэрэ  илхичи. 

—  фуйфумби;  вывариваю  соль. 

Р  —  фуйфурэ  нялма  (хаха);  со- 
<0      ловаръ,  рабочій  на  варницахъ. 
^Гдабсуламби;  ха,  ра,  бэ;  солю, 
^і!     солью  посыпаю  на  что,  солю  въ  со- 
<J>      ляномъ  растворѣ,  напр.  рыбу  и  пр. 

дабта;  котликъ  съ  ножками  или  гор- 
£      шечикъ  для  наренія  клея,  повел,  отъ: 
<Ь  дабтамби. 
^дабтань,  см.  дахинь  —  ; 

дабтанга;  см.  шаринга  —  ло- 
хо. 

ф  дабта-мби;  ха,  ра,  бэ;  кую,  вы- 
ковываю, выбиваю  тонко  изъ  мѣ- 
ди  посуду,  забиваю  заклепку,  за- 
клепываю; повторяю  —  нѣсколько 
разъ  сряду  говорю,  настаиваю  сх. 
дахумби,  учащаетъ,  постоянное 
сопутствуетъ  —  приходитъ  счастіе 
въ  чемъ  сх.  хутури  чжибси- 
мэ  исиньчжимби. 
у  —  мэ,  см.  дахимэ  —  ;  сх.  даху- 
*      мэ;  вторично,  снова. 
і  —  ра  фолхо;  небольшой  отбойный 
j     молотокъ  для  выбиванія  посуды  изъ 

>  мѣди  или  желѣза. 

>  дабдали;  рьяный,  ретивый,  неудер- 
жимый, быстро  бѣгущій  конь/бѣж- 
кій,  горячій. 

дабдамби,  см.  дабтамби. 
дабдури;       ,  горячій,  вспылчи- 
£  дабдурингэ;  j  вый,  нетериѣливый, 
<р     см.  ойлохонь  —  ;  дерзкій,  за- 
дорный,  сх.  фафури  хатань. 


Р 


дабдуришамби; 
X*  дабдуршамби; 


-л 


ха,  ра,  дэ; 

горячусь,  вспы- 
ляю,  выхожу  изъ  себя  отъ  гнѣва 


разгорячаюсь  ex.  фосокямби. 


дабчи;  роскосый,  въ  сторону  видя- 
щій,  косыя  вѣки. 
I  дабчику;  палашъ  —  мечь  съ  лезве- 

емъ  на  обѣ  стороны. 
Р  дабчилаку;  кортикъ  или  кинжалъ, 
<Ь  малый:  сэлэмэ. 
/|  дабчиламби;  ха,  ра;  покашиваю, 
4^  бываю  роскосымъ,  кошу  —  смотрю 
&)  на  сторону,  вм.  табчиламби, 
^  граблю. 

ф  дасань;  правленіе  государя,  государ- 
ственное  управленіе,  правительство, 
(управленіе  чиновъ  назыв.  байта, 
служба),  см.  надань  —  ; 

—  и  номунь;  назв.  первой  изъ  5 
класс,  книгъ,  содержащей  краткія 
историческія  записки  о  правленіи 
современъ  государя:  ЯО  до  чжоу- 
ской  династіи  съ  2357  до  255 
г.  до  Р,  X.,  и  принятой  китайцами 
въ  основаніе  ученія  о  государ- 
ственной политикѣ  и  законодатсль- 
ствѣ. 

—  бэ  алиха  амбань;  назв.  древ- 
няго  чина:  полномочный  прави- 
тель— мииистръ  (диктаторъ). 

—  бэ  хафумбурэ  ямунь;  ко- 
миссія  прошеній  на  высочайшее  имя 
изъ  губерній,  которыя  по  раземо- 
трѣніи,  препровождаются  въ  при- 
дворную канцелярію:  дррги  я- 
мунь,  для  доклада  государю. 

—  бэ  сэлгѣмби;  объявляю  прави- 
тельственныя  расііоряженія  народу. 

—  бэ  сэлгѣрэ  хафань;  губерн- 
ски казначей  (соотвѣтствующій  на- 
шему предсѣдателю  казенной  пала- 
ты) управляющій  сборами  податей 
и  распредѣленіемъ  натуральныхъ 
повинностей,  и  зависящій  отъ  ми- 

.  нистерства  финэнсовъ,  2-го  младш. 
класс. 

—  сэлгѣнь;  распоряженія  прави- 
тельственныя. 

— -  дэ  данамби;  содѣйствую  прави- 
тельству, участвую  въ  правленіи. 


даса; 


даса;  даси; 


и  ДОро;  правительственный  дѣй- 
(  твія,  правила  управленія  государ- 
ством^ 

и  дурунь;  составъ  правительства, 
дасанга;  правительственный  — умѣ- 
Р      ющій  управлять,  распорядительный, 
^     послѣдовательный  (въ  титул.). 
3  дасаку,  см.  баньчжибумэ  —  ; 
<j      шань  —  ;  вэйхэ  —  ; 
р  дасата-мби;  ха,  ра,  бэ,  дэ;про- 
извожу  исправленія,  починки,  пс- 
^       правляю,   поправляю,  починпваю, 
j-i     привожу  въ  порядокъ,  исправность, 
Ч>      улучшаю,  подкрашиваю,  прибираю 
комнату,  убираю  голову  —  волосы, 
наряжаюсь,  убираюсь;  мну  —  мѣшу 
глину. 

—  мэ  ичихямби;  исправляю,  при- 
вожу въ  порядокъ. 

—  мэ  хафумбумби;  прочищаю, 
прокапываю  каналъ. 

—  мэ  вэйлэмби;  произвожу  испра- 
вленія — починку  зданій,  поправляю, 
подновляю. 

дасату,  см.  туваньчихяту  —  ; 
фунѣхэ  —  ; 
р  даса-мби;  ха,  ра,  бэ,дэ;  правлю, 
управляю  государством!»,  прави- 
чп  тельствую,  правлю —поправляю  на 
Ф  лучшее,  исправляю,  улучшаю,  см. 
бэѣ  бэ  —  :  исправляю  себя,усо- 
вершаю,  совершенствуюсь  въ  нау- 
кахъ,  оказываю  успѣхп,  исправля- 
юсь въ  поведеніп;  поправляю— ис- 
правляю книгу — сочпненіе,  попра- 
вляю—вылѣчпваю  больнаго;  попра- 
вляю —  попрямляю  —  выравниваю 
лпнію,  строй,  цѣиь  на  облавѣ,  ex. 
туваньчихямби,  поправляю 
дѣла  —  привожу  въ  порядокъ,  ис- 
правность, усмиряю  бунтъ;  сх.  да- 
сатамби:  поправляю  зданія,  про- 
извожу псправленія — починку,  под- 
новляю, подкрашиваю,  передѣлы- 
ваю;  см.  чиргэмэ  —  ;  сх.  НІО- 
хумби,  дѣлаю  —  убиваю  Фунда- 


0 


ментъ  подъ  зданіе;  см.  тукѣмэ 
— :  подправляю,  подкрашиваю. 

—  бумби;  велю  править,  поправить 
и  пр.  исправляюсь,  улучшаюсь, 
усовершенствуюсь,  образуюсь;  лѣ- 
чусь  самъ,  болѣзнь  сама  собою  про- 
ходптъ,  поправляюсь,  напр.  даса- 
бураку  сайнъ  охо,  поправил- 
ся и  безъ  лѣченія. 

—  ха;  нсправплъ, поправилъ, успѣлъ, 
усовершился  въ  наукахъ. 

—  ха  чжугунь;  правленая,  испра- 
вленная дорога  для  проѣзда  госу- 
даря. 

—  мэ;  правя  и  пр.  сх.  дахимэ, 
дахумэ,  вновь,  снова,  опять,  вто- 
рично, еще. 

—  мэ  араха;  снова  написалъ,  пере- 
писалъ,  вновь  составилъ  —  сочи- 
нплъ. 

—  мэ  ичихямби;  снова  исправ- 
ляю, поправляю. 

—  мэ  халамби;  снова  перемѣняю, 
перерѣшаю  дѣло,  сх.  дэбкэмэ 
халамби,  подаю  протестъ — воз- 
раженіе  на  рѣшеніе  дѣла. 

—  мэ  байталамби;  снова  опредѣ- 
ляю  на  должность  послѣ  окончанія 
траура  или  отставки. 

—  мэ  токтобумби;  перемѣняю 
опредѣленіе,  измѣняю  постановле- 
ніе,  перерѣшаю. 

—  мэ  вэйлэмби;  перестропваю,  по- 
$>      правляю  зданіе, 

3**—  мэ  (дасабумэ)  бэдэрэбухэ; 
^\       снова  возвратилъ  дѣло  для  исправ- 

ленія  неправпльнаго  рѣшенія. 
дасаргань,  сх.  октой  —  :  ре- 
3;      цептъ,  прописка  лекарства  докто- 

Ромъ- 

<3  дартунга;  поправки,  исправления, 
£  корректура;  исправный  (въ  посмерт. 
^4*-  титул.). 

6  дасинь;  рукоятка,  ручка;  чпелительн. 
j>     слово  вещей  съ  рукояткою  и  руч- 
кою. 


даси: 


даси;  дасу;  дасъ;  дашу1 


дасику,  покрышка  на  что,  колпакъ, 
покрывало,  чахолъ,  закрышка,  сх. 
элбэку,  тентъ— навѣсъ  надъ  суд- 
номъ,  соломенная  крыша  на  зданіи. 
дасихи,  см.  ичихи  — ;  повел. 

отъ:  дасихимби. 
психику,  см.  эдунь  —  ; 
,  —  гасха;  ловчая  птица  изъ  хищ- 
<3       ныхъ,  (общ.  назв.). 

дасихи-мби;  ха,  рэ,  бэ;  хищная 
ловчая  птица,  соколъ  и  пр.  напа- 
даетъ,  бьетъ,  подшибаетъ  крыломъ, 
бью,  поражаю  на  войнѣ,  бью — за- 
калываю жертвенное  животное. 
?  —  рэ  хафань;  полковникъ  въ  вой- 
скахъ  зеленаго  знамени,  3-го  мл. 
кл.  чинъ,  слѣдующій  послѣ;  ада- 
ха  кадалара  да. 
дасихянь;*  стряхиваніе,  отряхива- 

ніе,  вм.  дасихя. 
дасихяку;  перянка  изъ  хвостовыхъ 
перьевъ  для  обметанія  пыли, равно 
опахало  изъ  лоскутьевъ  или  ко- 
ровьяго  хвоста. 
в  дасихямби;  ха,  ра,  бэ;  сбиваю— 
л      стряхиваю  пыль  съ  вещей  перян- 
|L     кою,  обметаю,  обмахиваю;  сх.  ла- 
Ду,    сихимби:  вытряхиваю;  выбиваю, 
J\       выкалачиваю  пыль,  выметаю  соръ, 
Ъ     мету  комнату,  вм,  дасихимби. 
Ф  дасита-мби;  ха,  ра;  прикрываюсь 
р      чѣмъ— разными  изворотами,  послѣ 
5^     промаха  въ  словахъ  дѣлаю  изво- 
4       роты,  стараюсь  оправиться  —  ого- 
вориться,  изворачиваюсь — притво- 
Ф      ряюсь  напр.  незнающимъ,  сх.  МЯ- 
°  мипгатамби. 

—  ра  манга,  сх.  мямиситара 
манга,  умѣетъ  извернуться— при- 
твориться, изворотливъ,  ловокъ. 
р  даси-мби;  ха,  рэ,  бэ,  дэ;покры- 
4^     ваю   чѣмъ  крышу    дома,  крыш- 
кою  посуду,  одѣяломъ  и  пр.  накры- 
<h      ваю,  прикрываю,  засыпаю  землею, 
закрываю  занавѣскою  —  пологомъ, 
занавѣшиваю.  спускаю  занавѣсу  у 


двери,  закрываю  дверь;  сх.  дали- 
мби:  закрываю,  заслоняю, 

—  мэ  буркимби;  засыпаю  землею 
могилу. 

—  мэ  васэламби;  покрываю  кров- 
лю черепицею. 

дасу,  сх.  дашусэ,  чжусэ;  дѣти; 
см.  боой  чжусэ  дасу  охо, 

сталъ  домашнимъ,  роднымъ  ребен- 
комъ,  т.  е.  усыновленъ. 

—  мактамби,  (изъ:  кит.  да-шу; 
большое  дерево)  заслоняюсь  загора- 
живаюсь отъ  выстрѣловъ  непріятеля 
наваленными  деревами,  обращенны- 
ми вѣтвями  къ  непріятелю,  а  кор- 
нем ъ  къ  себѣ. 

дасуку;  большая  чайка:  суксуху, 
похожая  на  орла:  даминь. 
Гдасумби,  сх.  далхидамби;  ра 
спутничаю,  развратничаю, 
дасурэмби,  см.  дашурамби. 
Р  дасхувань;  лѣвый,  лѣвая  сторона, 
^     востокъ — смотря  на  югъ;  сайдакъ, 
колчанъ  для  стрѣлъ  изъ  кожи  или 
Л       холста;  см.  чжалань,  полкъ,  см. 
чжэбэлэ. 

—  гала;  лѣвая  рука;  лѣвое  или  во- 
сточное крыло — Флангъ  арміи;  лѣ- 
вая  дивизія  гвардіи,  состоящая  изъ 
4-хъ  корпусовъ,  различающихся 
цвѣтомъ  знаменъ:  желтаго  съ  кай- 
мою, простаго  бѣлаго,  бѣлаго  съ 
каймою  и  простаго  синяго. 

—  дубэ;  пятый  полкъ  дивизіи. 

—  мэйрэнь;  4-й  полкъ  дивизіи. 

—  и  мухэрэнь;  желѣзное  кольцо 
Р  у  сайдака  для  привѣшиванія  меча 
4^     на  лѣвомъ  боку. 

3  —  галай  адунь  и  куварань; 
9С  управленіе  восточнымъ  отдѣлені- 
н  емъ  казенныхъ  табуновъ, 
j\  дасхувату ;  лѣвое  крыло,  или  олангъ 
^  арміи;  восточная  сторона  лагеря 
войскъ. 

^ дашусэ;  малой,  мальчикъ  (къ  елу- 
гамъ). 


дату;  дата;  дада;  дадэ;  даду;  дала; 


дала ; 


* 


дашурань,  сх.  кокирань;  эбдэ- 
рэнь;  гибель,  пагуба,  вредъ,  ex. 
ЕОЕИраку ,  губитель  злодѣй,  зло- 
умышленнику сх.  Эбдэрэку,  раз- 
вратитель, соблазнитель,  см.  бяй 
дашурань  усиха. 
дашурамби;  ха,  ра,  бэ;  гублю, 
погубляю,  причиняю  гибель — вредъ, 
злоумышляю,  ввергаю  въ  бѣду  — 
пагубу;  вовлекаю  въ  развратъ,  раз- 
вращаю, сх.  эбдэрэмби,  ЕОКИ- 
рамби. 


^дата,  множ.  отъ:да;  старшины,  гла- 
вы, начальники  рода  и  пр. 
°Сдада,  см.дэдэ  дада;  дуду  дада. 
£  дадань,  см.  дадунь. 
д\  дадагэ,  см.  адагэ  —  ;  нямани 
%ѵ    адагэ  —  мадагэ. 
^  дадарамби;  ка,  ха,  *  ра;  сх.  нян 
нярамби;  зѣваю— разѣваюроп. 
отъ  усталости,  скалю  зубы;  расхо- 
жусь, растрескиваюсь,  разшепери- 
д\      раюсь,  дѣлаюсь  шире  противъ  преж- 
'  няго. 

£  дадари;  западня,  ловушка  на  хорі»- 
ковъ:  со  лохи, 
дадэ,  отъ:  да,  твор.  пад.  при  корнѣ, 
при  огнованіи,  въ  началѣ,  сперва, 
первоначально,  сх.  туктань;  къ 
прежнему,  кромѣ  того  что,  сверхъ 
того,  при  томъ  же,  см.  тэрэ  —  ; 
эрэ  —  ;  сх.  бимэ,  будучи,  нри- 
томъ. 

бихэ;  въ  началѣ,  сначала  было. 

эдэнь  —  ;  сх.  да- 


к 


см. 


і 


дадэнь, 
.  Дунь. 
£  даду,  сх.  урэхэ  валу;  созрѣвшій 
нарывъ — чирей. 
—  моо;  подножка,  скамеечка  при 
взлезаніи  въ  экипажъ  подаваемая, 
дадунь;  колѣка,  увѣчный  руками  и 
ногами,  см.  эдэнь  —  ;  бокира- 
схунь,    разслабленный,  слабый 
напр.  тачихангэ  —  —  -  учит- 
£    "  ся  слабо. 

Задала,  повел,  отъ:  даламби. 


—  моо,  санскрит,  сл.  тала;  особый 
видъ  дуба  или  падуба,  ilex  latifolia, 
ilicineae. 

р  далань;  загривокъ  у  лошади,  гри- 
4^  ва— -узкая  полоса  горъ,  тянущихся 
по  долинѣ;  всякая  плотина,  дамба, 
запруда  водъ,  идущая  поперегърѣ- 
ки,  см.  дабкури  —  ; 

—  далинь;  насыпь  бугромъ  вдоль 
плотины,  набережная. 

—  чиргэмби;  убиваю,  утрамбовы- 
ф      ваю  плотину. 

^даланга,  отъ:  далань:  береговая 
^      плотина,  дамба;  иногда:  пристань; 
Jv^    отъ:  даламби:  начальствующій. 
р  дала-мби;  ха,  ра,  бэ,  отъ.  да; 
|^     бываю  во  главѣ  —  главою  —  глав- 
ен    нымъ  —  старшиною  рода,  стою  во 
Ф      главѣ  чего,  старшинствую,  сх.  аху- 
чиламби,  первенствую,  предсѣ- 
дательствую,  начальствую,  главпо- 
управляю;  первый  зачинаю,  бываю 
зачинщикомъ;  мѣряю  ручною  са- 
женью или  фѵтомъ  —  локтемъ. 

—  ха;  стоящій  во  главѣ,  первенству- 
ющей, предсѣдательствующій,  глав- 
ный. 

—  ха  айсилабуку;  первый  — 
предсѣдательствующій  министръ 
(premier). 

—  ха  илхи;  первый  и  вторый,  т.  е. 
зачинщикъ  и  пособникъ  преступ- 
ленія. 

—  ха  нялма;  старшій. 

—  ха  убашаха  нялма;  зачин- 
щикъ— предводитель  мятежниковъ, 

—  ха  урунь;  старшая  нёвѣстка. 

—  ха  хафань;  старшій  чиновникъ, 
начальникъ  вообще. 

—  ха  бэйсэ;  старшій  князь  —  ва- 
мѣстникъ  или  великій  визирь  им- 
періи,  по  древнему  порядку  выби- 
равшійся  изъ  среды  князей,  и  боль- 
шею частію  изъ  князей  3  степени! 

для  уравновѣшенія  силы. 

о 
ю 


дала;  дали; 
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дали;  далу; 


—  ха  чзкуи;  старшій  сынъ  —  про- 
должатель рода  въ  хрэмѣ  предковъ. 

- —  ха  фу;  главная  область  т.  е.  та, 
въ  которой  находится  губернскій 
городъ  и  администрация  губерніи. 

~  ха  фударака  хулха;  главный 
мятежникъ. 

—  ха  вэйлэнгэ  нялма;  зачин- 
щикъ  преступленія. 

—  мэ  ябумби;  во  главѣ  иду,  бы- 
&  ваю  передовымъ,  первый  начинаю. 
3  *далачи,  условн.  отъ:  даламби; 
/у      отъ:  да,  главный,  старшій, 

а  да  ЛИНЬ;  высокій,  обрывистый  боре;  ъ 
Зіі  рѣки;  набережная,  см.  далань— ; 
край,  закраина  чего 


$  —  далирамэ;  по  берегу,  вдоль  бе 
1j     рега  (иду). 

далинхо  бира,  кит.  сл.  да-линъ 
^      хо;  назв.  рѣки  и  города  (хотонь) 

далику;  загородка,   заслонка,  за 

Я* 
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крышка,  рогатка,  рѣшетчатый  за- 
боръ  у  воротъ,  щитъ  —  рамка  за- 
бранная досками  и  ставимая  про- 
тивъ  воротъ  или  дверей  для  защи- 
ты отъ  вѣтра;  забрало  у  военной 
колесницы,  дверное,  воротное  или 
у  ширмъ  полотенце,  занавѣска  въ 
видѣ  сторы,  плетеная  изъ  бамбука 
или   тростника,    вѣшаемая  н'а'дъ 
дверями  снаружи  для  защиты  отъ 
вѣтра,  пыли  и  комаровъ;  вообще 
закрышка;  ем.  тобгя  —  :  нако- 
лѣнники;  шунь  и  —  :  опахало; 
.    фяньчжи  —  :  щитъ;  дусихи 
—  :  напольники,  запонъ. 
6  —  учэ;  наружный  двери,  вмѣсто  ста- 
1j     вень,  для  защиты  отъ  вѣтра. 
ф,далибунь ;    ирикрытіе,  закрытіе, 
скрываніе,  занавѣшиваніе,  заслоне- 
$      ніе,  загораживаніе,  застанавлива- 
11<     ніе,  укрытіе,  невидимая  защита  не- 
6 


см.  ду- 


ба,  сх.  далжку,  щитъ; 
сихи  — ; 
далитамби;  ха,  pa,  бэ;  прина- 
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крываю,  призакрываю,  призасло- 

няю,  призанавѣшиваю. 
а  далитунга  махатунь;  военная 
\к     шапка  съ  ушами  въ  видѣ  забрала 

у  шлема:  шабтунь,  и  назатыль- 
<J  ника:  ибэри,  убранная  металли- 
^      ческими  бляхами  и  украшеніями  въ 

видѣ  насѣкомыхъ  или  собольими 

хвостами,  закрывающая   лицо  н 

щеки. 

$  дали-мби;  ха,  рэ,  бэ,  дэ; зэкры- 
^Ь     ваю,  заставляю,  заслоняю  чѣмъ,  за- 

А 

"П  навѣшиваю,  застѣняю,  загораживав, 
преграждаю,  заграждаю  путь,  доро- 
гу преслѣдуемому  стаду  звѣрей,  за- 
гоняю, заворачиваю  ихъ  назадъ 
или  къ  засадѣ,  заслоняю,  обороняю, 
отражаю  ударъ,  ограждаю  отъ  че- 
го, скрываю,  прячу,  утаиваю  сх. 
сомимби,  далдамби. 

—  бумби;  закрываюсь,  накрываюсь, 
накрываюсь,  прикрываюсь  чѣмъ, 
бываю  закрытъ-— сокрытъ  (намѣре- 
нія,  мысли),  затаиваю  и  пр. 

—  мэ  кармамби;  прикрываю,  за- 
щищаю, обороняю. 

—  мэ  симби;  закрываю,  засыпаю, 
затыкаю,  закладываю  дыру. 

—  мэ  чиргэмби;  забиваю— зако- 
лачиваю дыру. 

—  мэфэмпилэмби;  закрываю  кон- 
вертъ  —  запечатываю,  замазываю 


клейстеромъ. 


далирамэ,  отъ:  да  линь:  берегомъ, 
5ті     по  берегу. 

"^  далукань,  ex.  далхукань;  при- 
липчивый, прилипало,  придирчи- 
вый, привязчивый,  безотвязный,  на- 
зойливый, докучливый,  задирало, 
задора. 

\  далумби;  ха,  рэ;  прилипаю,  прп- 
^  стаю  плотно  къ  чему,  не  отстаетъ. 
не  лупится,  не  сдирается  кора  бере- 
сты, крѣпко  держится  —  не  выдер- 
гивается шерсть  или  неро  -у  уби- 
таго  животнаго  и  послѣ  ошпарива- 
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даду;  даля;  далъ; 


даль ; 


нія  кипяткомъ;  пристаю — привязы- 
ваюсь, придираюсь  къ  кому,  бы- 
ваю привязчивымъ — докучливымъ, 
назойливымъ  и  пр. 
$  далянь,  кит.  сл.  та-лянь,  сх.  ак- 
талянь;  перекидной  чрезъ  сѣд- 
ѵі       ло  мѣшокъ  —  чемоданъ  для  посте - 
ли,  переметная  сума,  кошелекъ  за 
поясъ  съ  деньгами. 
—  этумби;  закидываю  —  перекиды- 
ваю переметную  суму  —  чемоданъ 
чрезъ  сѣдло  на  лошадь,  закидываю- 
закладываю  кошелекъ  съ  деньгами 
за  поясъ;  ем.  фокто  этумби,  на- 
дѣваю  платье  борца  въ  видѣ  мвшка. 
далнаку,  см.  далчэкаку. 
^  далганамби;  ха,  ра;  образуется 
комъ,  глыба,  комокъ,  дѣлается  ко- 
момъ,  превращается  въ  куски,  ском- 
киваюсь, сваливаюсь   въ  войлокъ; 
d}     ex.  чжафунамби,  склочивает- 
ся, повисаетъ  клочьями,  комками 
шерсть. 

£  далгань;  комъ,  глыба  земли,  кусокъ 
4^  мяса,  см.  мукэй  —  :  поверхность 
4»  воды;  числительное  слово  значковъ, 
Флаговъ,  веѣровъ,  зеркалъ  и  про- 
чпхъ  вещей,  имѣющихъ  плоскую 
лицевую  сторону,  равно  кусковъ 
мяса  пластинками,  ломтемъ,  участ- 
ковъ  земли,  вм.  фалга,  участокъ 
земли. 

—  бойхонь;  глыба,  комъ  земли, 
глыбистая  земля. 

—  далгань  и;  комами,  глыбами,  кус- 
ками. 

—  дохо;  крупная,  худо  просѣянная 
известь. 

$  далгянь  вэхэ;  красная  глина;  тем- 

Хл     нокрасный  камень,  употребл.  въ 

л       краску  и  для  рисованія. 

1  далхань,  см.  далгань. 

далхи;  пристрастіе,  страсть  къ  че- 
му, доходящая  до  помраченія  раз- 

^У»     судка,  похоть,  похотливый,  сладо- 
страстный, см.  дуфэ  —  ;  распут- 
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ный,  и  преданный  постоянному  рас- 
путству —  разврату;  прихотливый, 
причудливый;  сх.  дахунь  да- 
хунь  и;  многократно,  безпре- 
станно,  всегда,  опять,  снова;  страсть 
болтать,  многословіе,  путаница  въ 
словахъ,  см.  фулу  —  ;  спутанно, 
^  перепутанно, 

оідалхинаха;     і  см.  бакчжака, 
далхиханаха;  )  заетылъ  жиръ  — 
1°  сало. 

Р  далхида-мби;  ха,  ра,  дэ;  нри- 
J£j  стращаюсь  къ  чему,  предаюсь  стра- 
л  сти,  распутничаю,  утопаю  въ  сла- 
дострастіи,  развратничаю  сх.  да- 
сумби,  пристрастно  разеуждаю, 
повторяю,  снова  говорю,  многослов- 
лю, сх.  далхудамби;  помра- 
чается смысл ъ,  находитъ  затмѣніе, 
сх.  лѣлѣмби,  напр.  эньдури 
гэнгѣнь  бэ  далхидаха,  ду- 
хи помрачили  разеудокъ. 

—  раку  обуки;  и  не  повторяйте, 
и  не  говорите  больше. 
Р  далхунь;  мокроты,  харкотина  кома- 
Ѵл     ми,  густая  слюна,  см.  сиркэ  —  : 
сѣмячная  влага;  сх.  ѢѢ,  клейкій, 
сх.  латунга,  липкій,  прилипчи- 
вый, сх,  ніолочука,  привязчи- 
вый, придирчивый,  докучливый,  бе- 
зотвязный, надоѣдающій  словами  — 
просьбами,  вязга,  мелочной  чело- 
вѣкъ,  см.  далхидара  нялма. 
--  чифэнгу;  мокроты,  харкотина 
комками,  густая  и  клейкая  слюна, 
далхукань;  доволькно  клейко,  лип- 
ко, докучливо  и  пр.  сх.  далу- 
кань,  привязчиво,  прилипало,  при- 
стающій  къ  женщинѣ. 
^  далхудамби;  ха,  ра,  дэ;  прили- 
паю,  пристаю,  бываю  клейкимъ  — 
°     липкимъ,  пристаю  съ  словами,  до- 
кучаю  просьбами,  привязываюсь, 
придираюсь,  пристаю  къ  женщпнѣ; 
$     сх.  далхидамби,  повторяю  од- 
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дадъ; 


д&дъ; 


но  и  тоже,  пустословлю,  мелю  вся- 
кій  вздоръ,  путаюсь  въ  рѣчахъ. 
х  далхувань,  сх.  латубуку;  ше- 


стики,  прутики  въ  родѣ  лѣсовъ  у 
уды,  которыхъ  конецъ  намазыва- 
ютъклеемъ,  и,  подкравшись  къ  птич- 
ье, сидящей  на  деревѣ,  приклады- 
ваютъ  къ  ней  и  такимъ  образомъ 
ловятъ  (любимая  китайцами  высша- 
го  класса  охота  въ  садахъ). 
далба;  бокъ,  сторона,  боковое  зда- 
ніе  —  Флигель;  о  бокъ,  съ  боку, 
подлѣ. 

—  й  амбань;  такъ  въ  древн.  дѣти 
государя  называли  себя  предъ  нимъ, 
вмѣсто:  я. 

■ —  й  гисунь;  стороннія  рѣчи. 

—  й  боо;  боковое  зданіе,  пристройка 
подлѣ  главнаго  зданія  всегда  мень- 
шаго  размѣра. 

—  й  дука;  боковые  ворота,  калитка. 
-—  й  моо;  боковой  брусъ,т.  е.  бортъ 

у  судна  за  перилами. 

—  й  чжянгюнь,  см.  далбаки 
чжянгюнь. 

—  й  чжуй,  см.  далбаки  чжуй; 
побочный  сынъ,  т.  е.  отъ  налож- 
ницы. 

—  й  фасилань;  боковая,  побочная 
вѣтвь. 

—  И  фучжинь;  побочная  жена  го- 
сударя, слѣдующая  послѣ:  ПИНЬ. 

далбаки;  боковый,  побочный,  сто- 
■j     ронній,  посторонній,  сосѣдній,  смеж 

>  ный,  пограничный,  сопредѣльный; 

>  по  бокамъ,  по  сторонамъ,  събоку, 
подлѣ. 

—  нялма; 
человѣкъ. 

—  ба;  смежное, 
сто — страна. 

—  чжянгюнь;  командующій  кры- 
ломъ— Флангомъ  военоначальникъ 

—  чжуй;  побочный  сынъ  отъ  на 
ложницы,  иногда:  пріемыгпъ. 


сторонній,  посторонній 
сосѣдственное  мѣ- 


ЧИ  хафумби;  проникаю  събо- 
ку, со  стороны, 
далбасхунь;  събоку,  бокомъ,  сто- 
роною, на  бокъ,  немного  бочкомъ, 
(лежу),  подлѣ  бока,  бокъ-о-бокъ, 
събоку  (подсѣдаю). 

—  дэдумби;  лежу  вмѣстѣ  другъ 
^      подлѣ  друга — бокъ-о-бокъ. 

d>  далбарамэ;  бокомъ,  стороною  (иду), 
7j      сх  далба  дэри,  вдоль  бока. 
З^далбу,  см.  талбу. 
^  далда;  закрытіе,  закрыта,  застѣ- 
нокъ,  тѣнь,  см.  фу  и  —  дэ :  ПОДЪ 
стѣною,  въ  тѣни,  дукай— дэ:  подъ 
навѣсомъ  воротъ,  сх.  данянь, 
данялабуха  ба:  скрытое,  по- 
тайное мѣсто,  уединеніе,  убѣжище, 
мѣсто  укрывательства;  загородка — 
дощатый  заборъ;  сх,  далдара 
уньдэхэнь,  доски  или  жерди,  ко- 
торыя  закладываются  между  столба- 
ми при  битьѣ  землебитныхъ  стѣнъ, 
чтобъ  земля  или  глина  не  высыпа- 
лась, въ  видѣ  жомовъ;  повел,  отъ: 
далдамби. 
далданта;  деревянный  или  камен- 
ный, сложенный  изъ  кирпича  въ 
видѣ  стѣны,  щитъ  противъ  воротъ, 
А      какъ  внутри  двора,  такъ  и  внѣ  со 
V      стороны  улицы  по  другой  сторонѣ 
подъѣзда  къ  дому,  для  закрытія 
внутренности  двора. 

—  фу;  каменная  стѣна  противъ  во- 
ротъ въѣзда  въ  домъ,  закрываю- 
щая со  стороны  улицы  внутрен- 
ность двора. 

а  далдаку;  закрышка,  занавѣска  во- 
обще; занавѣски  или  холщевые  щи- 
ты ставимые  въ  воротахъ  боко- 
выхъ  улинъ  при  проѣздѣ  государя; 
по  древнему:  мѣсто  въ  залѣ  двор- 
ца между  дверью  и  щитомъ,  стоя- 
щимъ  сзади  трона;  см.  тохома 
и  —  ;  хэфэли  —  ;  сх.  хабта- 

Ха,  ХЭбтЭХЭ,  набрюшникъ. 
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даль; 


далъ;  дами;  даму;  дамъ; 


—  далимби;  закрываю  улицы  за- 
навѣсками. 

р  далдахань;  за  крышка  —  кожаныя 
I'j  наклейки  на  концахъ  лука,  кожа- 
«Я7  ный  кружокъ  на  мячикѣ,  закрыва- 
3°  ющій  дырочку;  костяная  плоская 
^5***  дощечка,  на  коей  укрѣпляются  бу- 
А  беныики,  подвязываемая  подъ 
i%t  хвостъ  ястребу  и  другимъ  ловчимъ 
птицамъ. 

У*  далдасху  н_ь;  довольно  закрытый, 
г°     скрытый,  потаенный,  уединенный, 
^ч*    вм.  турга,  тощій. 
р  далда-мби;  ха,  ра,  бэ,  дэ;  сх. 
Ъ     далимби:  закрываю,  скрываю,  ук- 
j»      рываю,  утаиваю,  таю,  прикрываю  — 
1}     защищаю,  сх.  гидамби,  еоми- 
мби,  прячу,  секретничаю,  держу 
въ  секретѣ,  тайнѣ,  молчу,  умалчи- 
ваю. 

—  ха,*  вм.  далдахань. 

—  мэ  гайха,  (гойха);  нашла  тѣнь, 
затѣнилось,  затмилось,  спрятался 
въ  тѣнь. 

—  мэ  хулхидаха;  нашло  затмѣ- 
ніе,  помутился,  одурѣлъ,  ошалѣлъ. 

—  сомимби;  скрываю,  прячу. 

—  мэ  гидамби;  скрываю,  утаиваю, 
запрятываю. 

—  мэ  хувэчжэмби;  заставляю 
щитомъ,  заслоняю  чѣмъ,  загоражи- 
ваю. 

—  раку;  не  скрываетъ,  не  таится,  не- 
скрытный, открыто  дѣлающій. 

^  далчжаку.  сх.  далчжи  аку; 
Xj  холбобуха  ба  аку;  не  касает- 
4  ся,  неприкосновенно,  нѣтъ  нужды, 
3  надобности,  невключая,  несчитая, 
J       кромѣ  его. 

—  обумби;  дѣлаю  неприкосновен- 
нымъ,  неучаствующимъ. 

далчжи,  сх.  гойчука  ба;  хол- 
бобуха ба;  прикосновенность, 
касательство,  отношеніе  къ...,  при- 
надлежность, нужда,  надобность  въ 
чемъ. 


f 


—  аку,  сх  далчжаку;  не  касает- 
ся, нѣтъ  нужды,  прикосновенности 
и  пр. 

$  далчжинга,  сх.  далчжи  биси- 

рэ;  прикосновенный,  касающійся 
/|       до . . .,  имѣющій  отношеніе  къ — влія- 
V      ніена...;  родственный отношенія  — 
-^,    долгъ,  обязанность,  связанный  род- 
ственными отношеніями. 
л  даминь;  орелъ,  общ.  назв.,  см.  ча- 
кири  —  ;  ісури  —  ;  сакса- 
%^   ха  —  ;  нимашань  —  ; 
$  даму;  только,  но,  но  только,  един- 
fb     ственно,  сх.  ТЭЙЛЭ. 
9  —  утту  дабала;  не  болѣе  только 
какъ  этакъ,  единственно  этакъ. 

—  байрзнгэ;  только  прошу,  един- 
ственная просьба  (начинательная 
Форма  при  изложеніи  просьбы  — - 
ирошенія.  Въ  такомъ  же  смыслѣ 
употребл.  даму  гунирэнгэ , 
даму  буѣрэнгэ  и  пр.). 

&  дамнамби;  ха,  ра,  бэ.  сх.  сисэ- 
•         мби;  въ  другой  разъ,  снова  про- 
сѣваю  сквозь  сито,  пересѣиваю, 
О       просѣиваю  крупчатку. 
$  дамбагу;  табакъ. 
1 1  —  омимби;  )  й 

^4—  гочику;  трубка  для  куренія  та- 
баку, обыкновенно  мѣдная. 

—  гочику  и  дархувань;  чубукъ 
у  курительной  трубки. 

—  тэбумби;  накладываю  табаку  въ 
трубку;  подаю  трубку. 

—  и  фаду;  кисетъ  для  табаку. 

—  вангямби;  нюхаю  табакъ. 

6  да-мби;  ха,  ра,  бэ,  дэ;  вступа- 
чп  юсь,  мѣшаюсь,  вмѣшиваюсь,  суюсь 
Q>  во  что— чужія  дѣла,  заступаюсь  за 
кого,  участвую  въ  чемъ,  считаюсь 
въ  числѣ  чего,  причисляюсь  къ  че- 
му, принимаю  участіе,  прихожу  на 
помощь,  помогаю  своимъ  заступни- 
чествомъ  —  словомъ  или  дѣломъ, 
защищаю—спасаю  отъ,  смотрю  за 


дамъ; 


дамъі 


кѣмъ,  за  ребенкомъ,  пекусь,  забо- 
чусь, призираю;  помогаю  въ  рабо- 
тѣ  —  прикладываю  руки,  принима- 
юсь работать; принимается  на  трутъ, 
т.  е.  загорается,  горитъ  огонь,  ох- 
ваты ваетъ  сх.  тува  дулэмби; 
см.  ДЭту  —  :  горятъ  палы  въ  сте- 
пи; см.  эдунь  —  :  дуетъ  вѣтеръ, 
ага  даха:  дождь  хлынулъ — про- 
мочилъ  на  сквозь;  сибя  даха, 
вставилъ  клинъ,  вставку, 
бумби;       і  велю  вступиться, 
мбумби;*  )  вмѣшаться,  засту- 
питься, принять  участіе,  помочь  и 
пр.;  посылаю  на  помощь,  вмѣшиваю, 
замѣшиваю,  втягиваю,  вовлекаю  во 
что,  дѣлаю  прикосновеннымъ,  вмѣ- 
няю,  затягиваю — зазываю  на  пиръ, 
притягиваю  —  примѣшиваю  къ  че- 
му, причисляю,  считаю,  принимаю, 
беру  въ  счетъ — долю,  см.  шань — : 
вношу — включаю  въ  счетъ;  вмѣстѣ 
считаю,  см.  су  в  а  ля  мэ  — ;  дѣлаю 
расчетъ — расчитываю  —  расчисляю 
очереди  дежурства,  считаю  за  что, 
важное  или   неважное ;  обращаю 
вниманіе  на  что,  вхожу  во  что;  за- 
дѣваю,  зацѣпляю  крючкомъ,  засте- 
гиваю пряжку  пояса  на  крючокъ, 
натягиваю — надѣваю  на  что,  заби- 
ваю клинышекъ,  запускаю  забоину, 
закладываю  камень  въ  оправу — оп- 
равляю, сх.  кялмамби  доси- 
мбумби;  кладу  —  подкладываю, 
подбавляю,  подмѣшиваю  масло  въ 
тесто;  кладу  —  подкладываю  дро- 
ва, разжигаю,  развожу  огонь,  под- 
жигаю, зажигаю  огонь,  свѣчу,  за- 
свѣяаю  ,  зажигаю  фитиль  ракеты , 
пускаю  ракету,  закуриваю,  раскури- 
ваю трубку;  см,  яса  —  ;  вм.  та- 
бумби. 

-  бубумби;  велю  зажечь,  сосчи- 
тать и  пр. 

-  намби;  иду  на  помощь,  принять 
участіе;  вм  ешиваюсь. 


—  мэ,  сх.  сувалямэ. 

—  мэ  айтубумби;  спасаю  своею 
помощью — заступнпчествомъ. 

—  ра  чооха,  сх.  айсилара  чо- 
оха;  вспомогательныя  войска  — 
отрядъ,  резервы. 

—  раку;  не  загорается,  не  попадаетъ 
въ  цѣль,  незавѣдываетъ,  не  рубитъ 
топоръ,  не  входитъ,  не  пошеве- 
литъ  рукою,  недвинется  съ  мѣ  та, 
не  вмѣшивается.  и  пр. 

—  бураку;   \  сх.  досимбура- 

—  мбураку; )  ку;  не  вмѣшивает- 
ся,  не  считаетъ,  не  принимаетъ  въ 
счетъ,  и  пр.  ни  во  что  считаетъ — 
ставитъ,  не  уважаетъ,  см.  дань—; 

—  мбуха  факси;  ювелиръ,  см. 
мямигянь  янсанга  ; 

— -  нара  хафань;  подполковникъ 
въ  войскахъ  зеленаго  знамени,  4 
стар.  кл. 
дамбуку,  см.  дамбагу. 
ф  дамтунь,  кит.  сл.  данъ;  закладъ, 
^     залогъ,  задатокъ,  заложникъ,  ама- 
/<Я       натъ,  закладная—заложенная  вещь, 
закладная  крѣпость  —  документъ. 
обумби;  дѣлаю  закладъ,  отдаю 
въ  залогъ,  закладываю  вещь,  дѣ- 
лаю  заложникомъ — аманатомъ. 
ороломби;  замѣщается — остает- 
ся залогъ  въ  собственность  заи- 
модавца по  неплатежу  долга,  удер- 
живаю заложенную  вещь, 
дамтуламби;  закладываю  за- 
логъ, даю  заложника, 
чжолимби;  выкупаю  залогъ. 


^  дамтула  мби  ха,  ра.  бэ,  дэ; 

кит.  сл.  данъ;  закладываю  вещь, 
отдаю  въ  залогъ,  даю  заложника. 
$  —  ра  пусэли,  сх.  данпули;  за- 
Ѵ-у     кладная  лавка,  частный  ломбардъ. 

дамдань;  билліонъ,  изъ  40  чжаб- 
^  сунь. 

%  дамчжань,  кит.  сл.  дань  — 
\\  чжанъ;  плоская  палка,  шестъ 
вмѣсто  коромысла  употребляемый, 


—  793  — 


дамъ;  дачи; 


дачи;  дачу;  дара; 


и 


(гнутое  коромысло  рѣдко  употре- 
бляется). 

—  СЭЛЭ;  накладка — цѣпь  у  коромыс- 
ла для  подхватыванія  ведра  или  на- 
дѣванія  на  крюки  на  концахъ  ко- 
ромысла. 

—  сэбсэхэ;  коромысло— насѣкомое, 
плоское  съ  долгими  крыльями. 

—  дамчжа ламби ;  несу  на  коро- 
мыслѣ. 

дамчжата  ла ;  навылетъ,  насквозь- 

—  гойха,  см.  дамчжаламэ  гой- 
ха. 

дамчжала-мби;  ха,  ра,  бэ,  дэ; 

несу  на  коромыслѣ,  прострѣливаю 
наскозь  стрѣлою. 

—  мэ  гойха;  прошла  стрѣла  коро- 
мысломъ  —  насквозь  обоими  конца- 
ми, проетрѣлилъ  насквозь. 

—  мэ  хамираку;  не  снесешь,  не- 
подымешь на  коромыслѣ. 

дачи,  отъ:  да;  предлож.  пад.  отъ 
начала,  изъ  начала,  съ  начала,  въ 
началѣ,  первоначально,  прежде,  нѣ- 
когда;  издавна,  въ  давнія  времена, 
условн.  отъ:  дамби. 

—  анамэ;  въ  порядкѣ  вещей. 

—  эрэ  гэсэ  нялма  вака  бихэ; 
сначала  онъ  не  былъ  таковъ. 

—  бихэ  сайнь;  въ  освованіи,  въ 
началѣ  было  хорошо. 

—  дэрибухэ;  началъ  съ  начала, 
первый  началъ  дѣлать. 

—  дубэдэ  иситала;  отъ  начала  до 
конца, 

дачила-мби;  ха,  ра,  бэ,  дэ; со- 
бираю свѣдѣнія,  вѣсти,  извѣстія, 
освѣдомляюсь,  навѣдываюсь,  про- 
вѣдываю,  развѣдываю,  разъузнаю, 
справляюсь,  выправляюсь  о  дѣлѣ 
въ  судѣ,  распрашиваю,  перепра- 
шиваю,  передопрашиваю  подсуди- 
маго,  испрашиваю  наставленія  — 
указанія  —  приказанія  начальства, 
удостовѣряюсь. 

—  мэ  фоньчжимби;  распраши- 


ваю, развѣдываю,  испрашиваю  на» 
ставленій,  указаній. 
£  дачунь;  острее  меча,  острый  (ножъ, 
J'      слово),  вострый — проворный,  обо- 
d>      ротливый,  расторопный,  ловкій; 
проворно,  скоро,  живо,  быстро  (ра- 
ботаетъ) ,  развязно  ,  рѣзко ,  на  от- 
рѣзъ,  рѣшительно,  настойчиво,  ex. 
кэнсэ  ласха. 

—  урэсхунь;  способный  и  опыт- 
ный. 

—  улхису;  быстрый,  сообразитель- 
ный, понятливый. 

—  хувэси;  острый  ножъ. 

—  кэнсэ;  смѣлый,  отважный,  на  от- 
рѣзъ,  рѣшительно. 

—  су  к  дунь;  острота  ума,  остроуміе, 
даровитость. 

—  лали;  ловко,  проворно,  быстро, 
живо,  мигомъ. 

Tk  дачунга;  острый,  проворный,  отбор- 

а>      ный,  см.  силинь  —  ; 

О  дачу  кань;  довольно  остро,  ловко, 

рѣзко,  смѣло  и  пр. 
Р  дара;  поясница — мѣсто  отъ  лопатокъ 

до  ягодицъ,  та#я ;  иногда:  спина 
^    вообще,  прич.  отъ:  дамби,  новел. 

отъ:  дарамби. 

—  нимэмби;  болитъ  поясница. 

—  голохо;    і  ex.  дара  няняри- 

—  гочжохо;  )  лаха;  повихнулъ 
поясницу,  почувствовалъ  боль  въ 
поясннцѣ. 

—  сингямби;  ноетъ,  нѣмѣетъ  по- 
ясница. 

см.  урань  дарань  и, 
4^,   сх.  танъ  танъ  сэмэ. 
р  даранъ  сэмби;  вытягиваюсь  въ 
yjk      длину  или  вве'рхъ, 
4  —  сэмэ;  длинно ,  долго ,  вытянуто 
вдоль  или  вверхъ ,  долговязо;  сх. 
мила:  раскрыто,  открыто,  нарас- 
пашку. 

—  сэмэ  голминь;  долго ,  длинно, 
долговязый. 

—  сэмэ  дэдухэби;  легъ  протянув- 


дарань, 


дара; 


дара;  дари; 


шись,  растянувшись  во  всю  длину, 
спитъ  раскинувши  ноги, 
дарасу,  монгол,  слов,  дэрэсу;  степ- 
ной ковыль — трава, 
дарашамби;  ха,  ра;  потягиваю  те- 
тиву лука,  пощелкиваю,  растягиваю, 
раскрываю  лукъ;  раскрываю  ку- 
лакъ,  выставляю  кулаки, 
дараду;  назв.  баснословн.  звѣря,  по- 
хожаго  на  барана,  съ  9  хвостами, 
4  глазами  и  4  ушами,  и  1  глазом ъ 
на  спинѣ,  котораго  шерсть  или  ко- 
жу если  привязать  къ  поясу,  то  че- 
ловѣкъ  дѣлается  безстрашнымъ. 
а  дарама;  поясница,  крестецъ,  спинка 
^      У  рыбы. 

чи  —  гиранги;  спинные  позвонки  — 
кость. 

—  бэ  сачимэ  ваха;  перерубилъ 
спину,  казнилъ  разсѣченіемъ  на 
двѣ  половины  по  спинѣ. 

—  бэ  мэйлэмби;  разнимаю  на  ча- 
сти по  спиннымъ  позвонкамъ,  раз- 
сѣкаю  на  двѣ  половины. 

ф  дара-мби;  ка,  ра,  бэ;  натягиваю, 
^  раскрываю*  лукъ  вполнѣ,  прицѣли- 
ваюся  стрѣлять,  растягиваю,  вытя- 
уу  гиваю  откуда ,  вытягиваю  шею — 
смотрю  спѣсиво,  тянусь — гонюсь — 
гоняюсь  за  кѣмъ,  волочусь,  таска- 
юсь, привыкаю  таскаться,  поважи- 
ваюсь ходить  —  таскаться,  пріохо- 
чиваюсь,  бываю  натасканъ — наме- 
танъ,  (охотничья  собака)  вм.  да- 
мби,  см.  тува  — ;  см.  яса  — ; 

—  каби;  натаскана,  наметана,  ходитъ 
подъ  ружьемъ  охотничья  собака,  вы- 
ношена —  обучена  ловчая  птица, 
объѣзжена  лошадь,  изволочился, 
сх.  чихалашамэ  латунаха, 
повадился  ходить  къ  женщинѣ;  на- 
торѣлъ,  обучился,  пріучился,  при- 
страстился, навыкъ ,  привыкъ,  по- 
вадился, заохотился,  приглянулось, 
понравилось,  вм.  даруха. 

—  бумби;  велю  натягивать  и  пр., 


подношу,  наливаю  вино,  подчую  ви- 
номъ,  угощаю. 

—  Мбумби;  пріучаю,  пріохочиваю, 
внушаю  охоту,  желаніе,  поваживаю, 
обучаю  —  натаскиваю  собаку ,  вы- 
нашиваю —  обучаю  ловчую  птицу, 
влеку  за  собою,  увлекаю  (женщина), 
пристращаю  къ  себѣ,  внушаю  при- 
вычку, привязанность. 

—  намби;  иду  подчивать,  поднести 
вина. 

—  нумби;  другъ  друга  подчую  ви- 
номъ,  угощаюсь. 

—  Бай;  натянуто,  съ  натянутымълу- 
комъ. 

—  мбуха  чооха,  сх.  афара  дай- 
лара  дэ  урэхэ  чооха;  при- 
выкшіе  къ  битвамъ  войска. 

а  дари;  разъ,  сх.  мудань,  слово  при- 
•Л%  лагаемое  къ  числит,  количествен- 
но     нымъ;  всякій,  каждый  разъ;  часто, 

всегда,  повел,  отъ:  даримби. 
л  даринь;  садно — рана  натертая  сѣд- 
^      ломъ  на  сѣдловинѣ— спинѣ  лоша- 
ди, иногда:  мозоль. 

—  гойха;  ) 

о     '  J  натеръ  садно,  ссаднилъ. 

—  доиха;  / 

—  гойха  моринь;  потертая  ло- 
шадь. 

—  и  тэйсу;  саднина,  мѣсто  на  ко- 
торомъ  находится  садно. 

дарингА  сэчжэнь;  назв.  военной 

колесницы, 
дари-мби;  ка,  ха,  рэ;  бэ;  прохо- 
жу мимо,  касаюсь,  задѣваю,  наты- 
каюсь на  что  (звѣрь  на  охотника 
или  охотникъ  на  звѣря),  бѣгу  мимо 
(стадо  дикихъ  козъ)  набѣгаю,  слу- 
чайно попадаю  на  что,  заѣзжаю,  за- 
хожу по  попутью,  мимоходомъ;  нати- 
раю садно,  мозоль,  садню,  намозоли- 
ваю,  мозолю,  т.  е.  укалываю,  задѣваю 
словами,  намекаю;  см.  акчжань— : 
задѣваетъ — разражается  громъ;  вм. 
таримби,  вм.  досимби. 
бумби;  велю  зайти,  бываю  взятъ 


дару; 


дару;  даръ; 


мимоходомъ  и  пр.  вскользь  попа- 
даю, легко  раню,  сх.  кангарамэ 
таха,  задѣлъ  по  шерсти. 

—  мбумби;  даю  натереть  садно,  сх. 
даринь  гойрэ  дэ  исибумби. 

—  ка;  натеръ  садно— мозоль. 

—  мэ;  по  пути,  попутно,  мимоходомъ, 
сподручно. 

—  гисурэмби;  мозолю — читаю  нра- 
воученіе,  задѣваю  словами,  наме- 
каю, дѣлаю  упреки — внушенія. 

—  мэ  ичжумэ,  см.  ичжумэ  —  ; 

—  МЭ  басумби;  охуждаю,  порицаю, 
упрекаю,  выговариваю. 

—  буха  нямань;  въ  свойствѣ  при- 
ходящійся. 

Р  дарунь;  пристань,  гдѣ  поятъ  скотъ 
эт*  и  берутъ  воду,  пристань  для  судовъ, 
4^    отсюда:  рынокъ,  ярмарка. 

—  и  ба;  рынокъ,  площадь. 

—  И  у  Ч.унь;  рыночныя,  площадныя 
пѣсни. 

даругань,  см.  дархувань. 
Р  дарухай;  часто,  постоянно,  безпре- 
7  1      рывно,  то  и  дѣло,  всегда,  сх.  ЭМ- 
* '      дубэй,  многократн.  прош.  отъ: 
3j  дарумби. 

—  амаси  чжулэси  ябумби;  ча- 
сто, безпрестанно  ходитъ  взадъ  и 
впередъ. 

—  айсиламэ  бумби;  оказываю  no- 
постоянное  вспомоществованіе. 

—  хусунь;  срочный  или  постоян- 
ный работникъ  нанимаемый  на  годъ 
— срокъ. 

JK  —  чжэкэй;  все  только  и  дѣлалъ, 
что  ѣлъ,  походя  ѣстъ. 
дарудай;  Фениксъ,  одно  пзъ  14  назв., 

см.  фурудай. 
дару-мби;  ха,  рэ,  бэ,  дэ?  беру 
въ  долгъ,  займы,  заимообразно,  по- 
лучаю ссуду,  одолжаюсь,  задолжалъ, 
покупаю  на  кредитъ,  см.  дарумэ 
гаймби,  въ  прош.  ха,  сх.  ач- 
жирка:  опознался,  ошибся,  при- 
нялъ  за  другаго,  вклепался. 


—  бумби;  отпускаю  въ  долгъ,  на 
кредитъ. 

—  бухаби,  см.  нимэку  дэ  —  ; 
чжачи  охо  нимэхэ;  разболѣл- 
ся,  разхворался,  часто  —  прився- 
комъ  случаѣ  подверженъ  припад- 
камъ. 

—  буфи,  напр.  айфини  нимэ- 
ку дэ  дарубуфи,  кэмуни 
бэсэргэнь  дэ  дэдухэби;  дав- 
но онъ  захворалъ,  и  до  сихъ  поръ 
лежитъ  въ  постелѣ, 

—  ха  урунь;  \  невѣстка, 

—  мэ  гайха  уруыъ;  )  съ  мало- 
лѣтства  воспитанная  въ  домѣ  же- 
ниха, 

—  мэ  гаймби;  беру  въ  домъ  на  во* 
спитаніе. 

—  рэ  бэкдунь;  долги,  взятое  или 
отпущенное  въ  долгъ— кредитъ. 

даръ  сэмэ:  дрожа  отъ  стужи,  тря- 
сясь  отъ  страха  (кодѣна),  трепеща, 
*       съ  трепетомъ,  дрожа  —  трясясь 
(отецъ  отъ  любви  надъ  ребенкомъ), 
сх.  даргимэ  шургэмэ. 

—  сэмэ  гэлэмби;  дрожу,  трепещу 
отъ  страха,  сильно  боюсь. 

С—  сэмэ  шургэмби;  дрожу,  тре- 
пещу, 
дарка  чэчикэ;  тростянка — птичка, 
л  "   сх.  варка  чэчикэ,  одно  изъ  3 
Я      назв.,  см.  луху  чэчикэ. 
Ідарга  чэчикэ  см.  дарха  чэчикэ, 
л  даргань,  см.  дархува. 
у\  даргалаха  амбань;  заслуженный 
V      вельможа,  находящійся  въ  отстав- 
t~     кѣ  съ  пенсіею  жалованья  по  чину, 
І^даргимби;  ха,  рэ;  дэ,  сх.дур- 
Р      гэмби,  шургэмби;  дрожу,  тре- 
пещу, трясусь, 
даргувань;  деревянный  шестъ  или 
палка  съ  крюкомъ,  первоначально, 
ѵ    когда  у  маньчжуровъ  не  было  же- 
лѣза,  замѣнявшая  заступъ  или  мо- 
тыку  для  взрыванія  земли  и  вьща- 
лыванія  негодной  травы. 
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даръ;  даФа; 


л 


и  янсамби;  полю  деревяннымъ 
крюкомъ. 

даргя;       і   трясеніе,  потрясаніе 
даргянь;  *  )  кулакомъ  въ  знакъ  уг- 
розы, трясущіяся  жилы  на  шеѣ 
спереди,  повел,  отъ:  даргямби. 
л  даргя-мби;  ха,  ра,  бз;  трясу,  по- 
^      трясаю  кулакомъ  или  мечемъ  въ 
знакъ  угрозы,  замахиваюсь  чѣмъ, 
поднимаю,  показываю  кулакъ,  пал- 
ку, вынимаю  мечь,  см.  шусиха — ; 
О  —  мэ  таньтамби;  замахнувшись 
ударяю. 

а  дарха  чэчикэ;  ремезъ — птица,  сх. 
&     чжирха  чэчикэ;  одно  изъ  13 
назв.,  см.  гѣнгэ  чэчикэ,  птич- 
ка эта  походитъ  на:  фэнэхэ  ЧЭ- 
ЧИКЭ, вьетъ  гнѣздо  въ  видѣ  вой- 
лока съ  узкимъ  отверстіемъ;  жен- 
щины для  поправленія  послѣ  ро- 
Р      довъ,  сожигаютъ  это  гнѣздо  и  пе- 
Я       пелъ  распустивъ  въ  винѣ — пьютъ. 
<ь>дархо,  см.  дархува,  сх.  улху. 
Ч  дархочи,  монгол,  слов,  даругачи, 
.      см.  чжархучи. 
і*  дархува;  южный  водяной  камышъ, 
:       красный  и  бѣлый  и  съ  бѣлыми  ки- 
5^     стями,  см.  улху  —  ; 
д^Т-  чэчикэ;  тростянка  — птичка,  ко- 
Р      торая  меньше:  байбула,  съ  дву- 
7}       мя  долгими  хвостами,  вьющая  гнѣз- 
ло     да  въ  камышахъ. 
^  дархувань;  шестикъ,  тонкая  и  дол- 
гая палка  у  невода,  или  лѣсинка  у 
удочки,  ручка  у  кирки,  стрѣлка  у 
вѣсоваго  коромысла,  иногда:  вѣсо- 
вое  коромысло,  см.  ургань;  вм. 
даргувань. 
4^д^рхуваламби;  ха,  ра,  отъ. 
^     дархувань;  ловлю  пташекъ  ше- 
О       стикомъ  съ  намазаннымъ  клеемъ 
&      концомъ;  см.  дургя  усиха  —  ; 
тГ  дарбахунь;  навзничь—  вверхъ  ли- 
J     цомъ,  сх.  оньчохонь;  вытянув- 

tшиcь,  растянувшись  сх.  сичжи- 
хунь. 
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—  дэдухэ;  растянулся,  раскинулся 
дартай;  короткій  промежутокъ  вре- 
мени; сх.  худунь,  скоро,  вскорѣ, 
вдругъ,  поспѣшно,  немедленно,  тот- 
часъ. 

—  аньданьдэ,сх.мачжигэань- 
даньдэ;  въ  непродолжительное— 
короткое  время. 

—  сэмэ  шургэмби;  вдругъ  вздра- 
гиваю, пробѣгаетъ  легкая  дрожь, 
сх.  даргань  сэмэ  шургэмби. 

—  досомби;  пока  терпитъ. 
,  дартаха;  большой  навозный  съ  тол- 

стою  корою  жукъ, 
р  дардань;  дрожъ;  вм.  дэрдэнь  — ; 
дордонь  —  ;  вм.  кит.  сл.  чжу- 
ань  —  дуань,  штофъ,  матерія 
съ  затканными  цвѣтами,  иногда  зо- 
лотыми въ  видѣ  парчи,  см.  чэ- 
чэ  —  ; 

—  дардань  сэмэ;  \  дрожа  отъ  сту- 

—  сэмэ;  /  жи,  съ  трепе- 
томъ  сердца,  сх.  даръ  сэмэ; 
дордонь  дардань  сэмэ;  дэр- 
дэнь дардань  сэмэ. 

—  сэмэ  шургэмби;  дрожу,  трепе- 
щу. 

л  дарма,  см.  дарама. 
sq*  дармаламэ  гойха;  попалъ  въ 
Л7  спину. 

£  дафаха;  назв.  морской  рыбы,  водя- 
щейся въ  восточномъ  морѣ  и  за- 
ходящей въ  рѣки,  особенно  въ  р. 
Амуръ,  величиною  не  болѣе  3  <ву- 
товъ,  съ  тупою  плоскою  головою, 
крупною  икрою.  Кожа  ея  употре- 
бляется на  платье— рубашки  и  для 
завертыванія  вещей.  Выметавшая 
икру  рыба  эта  называется:  кята, 
что  подало  поводъ  русскимъ  на 
Амурѣ  называть  ее:  кита,  и  счи- 
тающимъ  ее  лучшею  вкусною  ры- 
бой, самецъ  этой  рыбы  называется 
атуха  дафаха,  а  самка:  ну- 
хэрэ  дафаха.  Нѣкоторые  при- 
знаютъ  ее  за  сома,  или  большаго 


даФа;  даФу;  дэ;  дэй; 


дэй;  дэо;  дѣѣ; 


налима,  а  друпе  за  молодаго  кита; 
вм.  дайфаха,  плетень,  плетеный 
шалашъ. 

*  дафунь;  рана,  нанесенная  выстрѣ- 
t»  ломъ, 

ф  —  эхэ;  мелкая  -г-  легкая  рана, 
сайнь;  глубокая  рана. 


г  дэ;  частица  дательнаго  и  творитель- 
наго  падежей,  равно  выражающая 
предлоги:  къ,  до,  предъ,  за,  въ,  на, 
при,  у;  въ  то  время  какъ,  когда. 
ДЭЙсунь;  \  широкая  покромка — 
\  ДЭЙшунь;  *  I  приставка  у  портовъ 
и  женскихъ  юбокъ,  на  которую  на- 
кладывается поясъ  или  гашникъ, 
поддерживающій  ихъ,  сх.  тэсидэ 
тэлгинь. 

и  хэшэнь;  покромка,  сх.  дэй- 
\  ^  сунь. 

дэйдэ;  черная  гречневая  мука,  т.  е. 

смолотая  вмѣстѣ  съ  кожурою, 
дэйчжинь;  огонь  отъ  топлива;  об- 
Л      жиганіе,  жженіе. 

—  и  укдунь;  печь  для  обжиганія 
кирпича  и  глиняной  посуды;  гон- 
чарный заводъ. 

—  и  тувань;  палы  степные. 

—  и  хичжа;  печь — жаровня,  въ  ко- 
торой сожигаются  бумага  и  ткани 
при  жертвоприношеніяхъ. 

Здэйчжику;  дрова,  топливо, 
j '  —  бэ  кэмнэрэ  куварань;  дро- 
^       вяной  дворъ  при  строительномъ  ми- 
а>  нистерствѣ. 

а  дэйчжи-мби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ;  жгу, 
сожигаю,  топлю,  затопляю,  зажигаю 
огонь,  сх.  тува  дабумби;  об- 
жигаю кирпичь  или  глиняную  по- 
суду, растопляю,  расплавляю. 

—  рэ  моо,  сх.  дэйчжику;  дрова, 
топливо, 

—  рэ  куварань,  сх.  дэйчжинь 
и  хичжа;  очагъ  или  жаровня  въ 
видѣ  сѣтчатой  клѣтки  для  сожига- 
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нія  тканей  и  бумаги  при  жертво- 
приношеніяхъ  на  кладбищахъ  и  въ 
храмахъ. 

—  рэ  бэ  исабуха  ба,  сх.  дэй- 
чжику бэ  исабуха  ба;  складъ 
дровъ,  топлива. 

г  дэо,  множ.  дэотэ;  кит.  сл.  ди;млад- 

т?      шій  братъ;  младшій  годами  въ  роду. 
*5 —  хачжи;  любезный  младшій  братъ 
(въ  письмахъ  къ  младшему  вообще). 

—  и  саргань,  сх.  ухэнь;  жена 
,і      младшаго  брата. 

4< ,  дэонэ;  четырехлѣтокъ  —  быкъ  или 

корова,  сх.  дунэнь. 
Л  дэотэ;  множ.  отъ:  дэо. 
J   —  чжусэ;  ученики,  слушатели. 
:  дэотэ  лэмби;  хэ,  рэ;  малолѣтствую, 
^"і     нахожусь  въ  малолѣткахъ— мало- 
5^      лѣтномъ  возрастѣ. 

дэочинь;  младшинство,  почтеніе — ■ 
почтительность  —  долгъ  младшаго 
£       къ  старшему. 

4дэочингэ;  усердный  въ  исполненіи 
долга — почтительный  къ  старшему, 
дэочилэмби;  хэ,  рэ,  дэ;  млад- 
шинствую — считаю  себя  младшимъ, 
исполняю   обязанности  младшаго 
,     брата,  чествую,  почитаю  —  оказы- 
N     ваю  должное  почтеніе — почтитель- 
^      ность  старшему, 
дэѣнь,  кит.  сл.  дянь;  престольная 
палата,  большое  зало-тронная,  въ 
которой  государь  принимаетъ  чи- 
новъ;  см.  фичихи  —  :  храмъ 
Будды;  зало  для  жертвоприношеній 
предкамъ. 

—  И  уньдэхэнь;  доска  надъ  дверь- 
ми зала  съ  надписью  названія  онаго. 

—  дэ  симнэмби;  экзаменую  въ  за- 
лѣ  дворца  удостоенныхъ  полученія 
степени  магистра. 

—  ДЭ  тэмби;  сажусь  —  возсѣдаю — 
сижу  въ  тронной  залѣ  на  престолѣ 
для  принятія  поздравленія  п  чело- 
битья отъ  князей  и  чиновъ  по  слу^ 
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Дэѣ; 

чаю  праздника,  напр.  новолѣтія  или 
радостна го  событія. 

—  дэ  вэсимби;  вхожу  въ  тронную 
и  возсѣдаю  на  ирестолъ, 

—  чжуктэхэнь;  молельная,  малый 
храмъ  предкамъ  подлѣ  тронной. 

^ '  дэѣнгэ,  отъ:  дэѣмби;  летучій. 

нимаха;  летяга*  лѣтучая  рыба. 
^  дэѣнгу;  бумажный  змѣй,  который 


и, 
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дѣлается  въ  видѣ  разнообразныхъ 
Фигуръ:  людей,  животныхъ,  птицъ 
и  насѣкомыхъ,  и  пусканіемъ  кото- 
а>»  рыхъ  забавляются  даже  взрослые 
китайцы  въ  мартѣ  мѣсяцѣ  около 
дня:  ханси  инэнги;  мѣстный 
напѣвъ,  голосъ  пѣсни. 
^дэѣнгулэлэмби;  хэ,  рэ,  бэ;пою 
V     мѣстнымъ  напѣвомъ — на  распѣвъ, 

пою  хоромъ. 
О  дэѣбуку,  см.  дэѣнгу. 
]>  дэѣ-мби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ;  летитъ 
ѵ^'      птица,  лечу,  летаю;  летитъ — валитъ 
jn     снѣгъ  хлопьями. 

—  рэ  гасха;  летающая;  летящая 
птица;  пернатые. 

—  рэ  сингэри;  і  большая  летучая 

—  рэ  доби;  )  бѣлка,  летяга,  во- 
дящаяся въ  Монголіи  въ  лѣсахъ  и 
на  лугахъ,  съ  длиннымъ  въ  2  Фута 
хвостомъ  и  перепонкою  отъ  перед- 
нйхъ  до  заднихъ  ногъ,  посредствомъ 
которой  она  перелетаетъ  съ  одно- 
го дерева  на  другое  и  иовисаетъ 
внизъ  головою. 

—  р£шашгафукчжйнгахэр- 
ТЭШѢ\  назв>  древняго  почерка  кит. 
пйсьмянъ,  похожаго  на  то  изобра- 
женіе,  которое  получается  отъ  ма- 
занья вѣййкомъ,  обмочейньмъ  въ 
известь,  изобрѣтеннаго  при  хань- 
ской  династіи  Цай-юномъ. 

—  рэ  такту;  высокая  башня  для 
наблюденія  за  осаждающими. 

—  рэ  моринь;  другое  назв.  аб- 
кай  моринь. 

— •  рэ  чэчикэ;  порхающая  птичка, 


дэѣ;  дэйЫ 

—  рэ  гэсэ  худунь;  скоро,  лётомъ. 

—  рэ  гэсэ  фЭЕСИМби;  лечу  во 
весь  опоръ. 

\  дэнь,  кит.  сл.  дэнъ;  высоко,  высо- 
J;      кій.  высокорослый,  высота,  сх.  ВЭ* 
сихунь  и  ичи,  въ  вышину. 

—  абка;  высокое,  т.  е.  чистое  ясное 
небо,  верховное  небо. 

—  алинь;  высокія  горы. 

—  амба;  высокій  ростомъ,  высокоро- 
слый. 

—  элдэнгэ;  великолѣпный. 

—  ичи;     \  въ  вышину,  вверхъ,  на 

—  и  ичи;  )  высоту. 

—  ичи  тафамби;  поднимаюсь 
вверхъ — вышину,  восхожу  на  вы- 
соту. 

—  гѣнгѣнь;  высочайшее  благоус- 
мотрѣніе;  см.  эньдурингэ  гѣн- 
гѣ. 

—  рэнгѣнь  и  булэкушэрэо; 

прошу,  представляю  повергнуть  на 
высочайшее  усмотрѣніе. 

—  бочжири  илха;  лѣтнія,  высо- 
корослыя  въ  1  саж.,  астры  съ  цвѣ- 
тммй  въ  ширину  тарелки,  изъ  ко- 
ихъ  жолтыя  даютъ  сѣмяна;  chry- 
santhemum indicum:  георгины? 

—  такту;  высокій  теремъ. 

—  дэнь  фэкумби;  высоконько 
прыгаю,  подпрыгиваю  вверхъ  см, 
дакда  дакда. 

—  лакямби;  высоко  вѣшаю,  привѣ- 
шиваю,  подвязываю  вверхъ. 

—  мунгань;  высокій  холмъ  —  на- 
сыпь на  могилѣ. 

—  чэнму;  высоко  подрѣзанная  бай- 
ка, т  е.  съ  долгимъ  ворсомъ. 

—  чжилгань;  высокій  тонъ  голоса, 
громкій  голосъ,  громко. 

—  фанка  л  а;  высота  и  низкость,  т.  е. 
высота  вообще. 

^  дэньдэнь  даньдань,  сх.  тэнки 
: k      танки;  ковыляя  по  ямамъ. 
^  »  дэньдэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ,  сх. 
убу  факсадамби;  дѣлю  на  час- 
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ти>  раздѣляю,  отдѣляю,  распреде- 
ляю, выдѣляю  паи — доли,  дѣлю  домъ 
и  прочее  имѣніе,  раздѣляются— дѣ- 
лятся  братья,  расхожусь  въ  раз- 
ный стороны. 
Ц  мэ;  отдѣльно,  по  частямъ,  порознь 
мэ  кадаяара  ямунь;  отдѣль- 
ное  управленіе,  отдѣлъ  по  случаю 
непомѣстительностй  зданія  для  из- 
вѣстнаго  управленія,  или  времен- 
ная комиссія  для  окончанія  нако- 
пившихся дѣлъ  по  невозможности 
управиться  съ  ними  штатному  чи- 
слу лицъ. 

—  мэ  сэрэмшэмби;  держу  отдѣль- 
ный  постъ  —  караулъ, 

—  мэ  тачибурэ  хафань;  млад- 
шій  учитель  при  педагогическомъ 
институтѣ. 

—  мэ  ТЭбуЯЭМбй;  разсѣляю— по- 
ставляю въ  разныхъ  мѣстахъ  гор- 
низоны. 

—  мэ  тэмби;  живу  въ  раздѣлѣ  — 
врозь. 

—  мэ  тоодамби;  уплачиваю  по  ча- 
стямъ. 

—  мэ  тувакяра  дооди;  особо 
назначенный  прокурора 

—  мэ  досимбурэ  араха;  внесъ 
особою,  отдѣльною  статьею,  запи- 
салъ  особо. 

—  фи  фаяха;  израсходовалъ  ар- 
тельные деньги  собранныя  въ  склад- 
чину. 

дэньдэчэмби;  хэ,  рз,  бэ;  вмѣ- 
стѣ  раздѣляю,  дѣлюсь  между  со- 
бою, подѣлйлись  братья, 
дэнъ;  —  еэш*  кит.  сл.  дэнъ;  ус- 
тавивъ— вьшучивъ  глаза  въ  горѣ 
или  затруднйтельномъ  положеніи; 
ставъ  въ  туйикъ  какъ  пень,  замол- 
чавъ,  безотвѣіно. 

—  сэмэ  идиха;  лошадь  совсѣмъ 
стала,  ни  съ  мѣста  отъ  усталости. 

—  сэмэ  илйньчзваха;  вдругъ 
сталъ — остановился  (говорить). 


дэнъ; 

—  сэмэ  охо;  сталъ  въ  тупикъ,  уста- 
вилъ  глаза. 
\  ДЭННЭ,  повел,  отъ:  ДЭННЭМби,  кит. 
J~      сл.  дэнъ:  повѣсься,  помѣряйся  съ 
£\      кѣмъ,  ну-ка  попробуй,  попытайся, 


держи  закладъ 


L  дэннэку,  КИТ.  СЛ.  ДЭНЪ-ЦЗЫ,  СХ. 

*  дэнсэ;  кантарикъ,  маленькій  без- 
j>      мѣнъ  съ  блюдцемъ  и  гирькою  для 
взвѣшиванія   серебра  (вѣски  со 

Іі      сгрѣлкою  назыв.  тэхэрэбуку). 
»  дэннэхэнь;  ремешки  въ  видѣ  кан- 
О     та  на  передкахъ  сапоговъ  и  баш- 
-^У»     маковъ;  по  кит.  пи  чжанъ-цзък 
-    башмаки  изъ  сырой  кожи  для  вер- 
блюдовъ  вмѣсто  подковъ,  когда  они 
повредятъ  ходьбою  по  камнямъ  свои 
подошвы. 

дэннэмби;  хэ,  рэ,  дэ,  кит.  слов, 
дэнъ,  сх.  дэнсэ лэмби;  вѣшу, 
к      взвѣшиваю  на  кантарѣ,  уравниваю 
V      въюки  на  обѣихъ  сторонахъ  вер- 
к<Д     блюда;  сравниваю,  сличаю  одно  съ 
Л       другимъ,  свѣряю,  СМ.  ДЭННЭ. 

^дэннѣмби;  хэ,  рэ,  бэ;  играю  въ 
<Ъ  мячь  сторона  на  сторону,  ловлю, 
і  подхватываю  мячь. 
Р  дэнгэ,  отъ:  дэнъ;  высокопочтенный, 
^  высокій  (въ  титул.);  повел,  отъ: 
у  дэнгэмби. 

\  дэнгэ  дчжэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ; 
сх.  тэнгэлчжэмби;  зыблюсь, 
колеблюсь,  колыхаюсь,  качаюсь, 
трясусь,  развѣвается  Флагъ ,  ношусь 
по  волнамъ. 
0ѵ  —  мэ  дэкдэмби;взвѣваетсяФлагъ, 
<Г  воздымаются  волны,  поднимается 
^  вихрь. 

3»  дэнгэмби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ;  бро- 
саю, швыряю  вдаль  камень  —  про- 
тивника въ  борьбѣ. 
ДЭНСЭ,  КИТ.  СЛ.  ДЭНЪ-ЦЗЫ,  СХ.  дэн- 

h      нэку;  кантары 

Ті  —  И  илха;  точки  на  кантарѣ— без- 

О  мѣнѣ. 

lL  дэнсэдэмби,  см.  дѣннэмби. 
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дэнъ;  дэкэ;  дэкъ; 


дэкъ; 


дэнситэмби;  хэ,  рэ,дэ,сх.тук- 
ситэмби;  бьетъ,  трясетъ,  то 
вверхъ,  то  внизъ,  бьется — стучитъ 
сердце,  тревожусь,  безцокоюсь,  за- 
бочусь. 

дэнси-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  толкаетъ, 

f трясетъ  тѣлега,  колтыхаетъ  съ  коч- 
4*      ки  на  кочку  по  неровной  дорогѣ. 
О  —  бумби;  получаю  толчки  отъ  тря- 
ски, лошадь  трясетъ. 
дэнлу;  кит.  сл.  дэпъ-лу,см.аянь 
токтоку. 
U  дэнчжань,  кит.  сл.  дэнъ-чзкань 
ночникъ;  лампа,  Фонарь,  свѣчи  съ 
подсвѣчникомъ,  см.  дорой  —  ; 
д-     мэдэбурэ  — ; 

—  и  имэнги;  масло  для  ночника — 
лампы. 

—  гадана  хэлмэнь;  одинокая  тѣнь 
отъ  Фонаря. 

—  гэхунь;  ярко  горящая  лампа. 

—  бурухунь;  тускло  горящаа  лам- 
па. 

—  и  сидаку;  подставка  —  въ  видѣ 
столика  подъ  лампу,  или  въ  родѣ 
свѣтца  для  лучины. 

—  дабуку,  см.  аяпь  дабуку. 

—  дабумби;  зажигаю  лампу,  свѣчу 
и  пр. 

—  фулгѣмби;  задуваю  лампу,  свѣ- 
чу,  гашу. 

у  дэнчзки   орхо;    назв.  растенія, 
Р      растущаго  на  югѣ  на  луговыхъ 
Л      мочежынахъ,   съ    долгимъ  тон- 
кимъ  и  круглымъ  стеблемъ,  изъ 
*      котораго  плетутъ  рогожки  и  епан- 
чи отъ  дождя,  а  сердцевину,  рас- 
паривъ,  употребляютъ  на  свѣтиль- 
ню;  juncus  effusus;juncaceae. 
.  дэкэ;     |Возвышеніе,  возвышенность, 
4^  дэкэнь;  )  бугоръ,  сх.  хуро;  высо- 
V      конькій;  высокій  полетъ  стрѣлы,  вм. 
^5***'    дэхэнь,,  полоса  земли. 
^  дэкъ  сэмэ;  на  верху,  на  поверхно- 
сти  (плавая)  наружно(полированный, 


образованный). 


\х  дэкдэ  дакда;  сх.  кэктэ  какта, 
ъ     дэньдэнь  даньдань;  повыляя 

по  ямамъ,  по  кочкамъ 
-^ДЭКДЭНИ,  СМ.  дэкдэнь  и. 
L  дэкдэнь;  летаніе,  пареніе. 
І\  —  и  гисунь;  молва,  слухи,  толки, 
сплетни;  присловіе,  поговорка,  по- 
словица,  изрѣченіе  древнихъ  му- 
дрецовъ.  (Это  слово  ставится  въ  на- 
чалѣ  съ  словомъ:  хэньдухэнгэ, 
а  въ  концѣ  приведенной  послови- 
цы ставится:  сэхэби). 

—  и  гисунь  бабадэ  сэлгѣмби; 
всюду  растространяются  толки. 

дэкдэнгэ;  поднявшійся  вверхъ,  во- 
к      спрянувшій,  воздымающійся. 

—  дабагань;  назв.  горнаго  перева- 
/<Як      ла  въ  мукдэньской  области. 

А  ^дэкдэнги;  жиръ  плавающій  на  по- 
S)       верхности  супа,  наваръ. 
I  дэкдэку ;  поплавокъ  въ  лампѣ  или  у 
ДТ  удочки. 
О  _  доохань ; 
h  мостъ. 

—  доохань  чамбщ  навожу  мостъ. 

—  моо;  поплавокъ  у  водянаго  уров- 
ня —  ватерпаса:  нэчингэ  кэ- 
мунь. 

—  моо  тувамби;  смотрю  на  по- 
плавокъ,  т.  е.  нивелирую  землю. 

дэкдэхунь;  возвышенный,  выпук- 
лый кверху,  вытянувшійся  въ  ростъ. 
2>дэкдэхукэнь;  довольно  возвышенъ, 

выпукло  и  пр.  высоконекъ. 
^  дэкдэ лчжэ-мби;  хэ,  рэ,  дэ; 
А*      вздрагиваю  во  снѣ,  вскакиваю  отъ 
л5]       испуга  во  снѣ. 

мэ  накараку ;  безпрестанно 
вздрагиваю;  выскакиваю— выныри- 
ваю изъ  воды,  всплываетъ  на  по- 
верхность, сх.  дэкдэмби. 
к  дэкдэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  дэ;  под- 
нимаюсь  вверхъ,  возвышаюсь,  во- 
<^\k      сиаряю  —  лечу  вверхъ,  взлетаю, 
взвиваюсь  вверхъ,  всплываю,  пла- 
sy       ваю,  ношусь  на  поверхности  во- 


пловучій ,  наводный 


г 


і 

9 
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дэкъ; 


дэкъ;  дэгэ;  дэхэ; 


ды;  см.  эдунь  —  :  поднимается 
вѣтеръ,  мукэ  —  :  поднимается 
вода,  туги  —  :  находятъ  облака; 
поднимаюсь  послѣ  паденія,  прихо- 
жу въ  прежнее  состояніе,  снова  бо- 
гатѣю,  возникаю. 
—  бумби;  поднимаю  вверхъ,  даю 
подняться  и  пр.,  бываю  поднятъна 
ноги  т.  е.  возращенъ— вскормленъ, 
воспитанъ;  возобновляю,  снова  на- 
чинаю— поднимаю  рѣшенное  дѣло, 
К  возбуждаю  къ  чему  сх.  дэбвэмби. 
«5  дэкдэрахунь,сх.  мэдэри  кила- 


4 


хунь;  морская  цапля. 


А  дэкдэрэлэмэ;  см.  бэѣ  —  :  караб- 
каясь, вскарабкавшись;  носясь  — 
плавая  по  поверхности  воды, 
дэкдэршэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ,  воз- 
буждаюсь, волнуюсь,  чувствую  дви- 
жете сердца — возбужденіе  похоти, 
имѣю  суетные  помыслы,  похотливое 
желаніе,  имѣю  вольныя  мысли  — 
вольнодумствую,  кичусь,  напыща- 
юсь,  надуваюсь,  надмѣваюсь,  пока- 
зываю надутость  —  спесь,  сх.  дэк- 
ДЭЛЧЖЭмби,  вздрагиваю  во  снѣ. 
г  дэкдэрхунь;  см.  дэкдэхунь. 
д;  дэкчжинь  тува;  сх.  дэйчжинь; 
V      горящій  огонь,  палы,  пожары  лѣс- 
3       ные  или  степные. 

?l  —  тува  синьдамби;  пускаю  па- 
т;  ш. 
дэкчжилту  конгоро;  другое  назв. 
звѣря:  дэгэту  конгоро,  одно 


пзъ  5  назв.  см.  нисху  конгоро. 
дэкчжи-мби;  кэ,  хэ,*рэ;  подни- 
маюсь— подростаю,  выростаю,  при- 
хожу въ  совершенный  возрастъ  — 
совершенство,  усовершаюсь,  воспи- 
тываюсь, получаю  воспитаніе,  об- 
разованіе;  исправляюсь  въ  поведе- 
ніи,  поправляюсь,  возвышаюсь  — 
возникаю,  прихожу  въ  цвѣтущее 
состояніе  —  блестящее  положеніе, 
процвѣтаю,  богатѣю,  разбогатѣваю, 
поправляю  состояніе;  вм.  дэйчжи- 


і 


мби,горитъ,  загорается,  подымает- 
ся огонь. 

—  рэ  муру  аку;  нѣтъ  манеръ  — 
вида  благовоспитаннаго  человѣка, 
безнутный,  неблаговоспитанный. 

—  раку;  не  горитъ,  сх.  гэтэра- 
•ку,  необразованный,  невоспитан- 
ный; сх.  хувашараку,  неис- 
правимый, безпутный,  ни  къ  чему 
негодный,  негодяй,  невѣжа. 

дэгэту  конгоро;  назв.  звѣря  по- 
хожаго  на  лисицу:  ДОби,  съ  рогомъ 
на  спинѣ,  одно  изъ  5  назв.  см. 
<Ь     нисху  конгоро. 

дэхэ;  крючокъ  съ  зазубриною  у  уды, 
см.  масань  —  ;  включеніе  въ 
счетъ,  прпчисленіе  къ  очереди  на 
караулъ,  прош.  отъ:  дэмби. 
\  дэхэнь,  сх.  дэлхэ;  участокъ  земли 
въ  300  саж  ширины  и  1800  дли- 
ны; иногда  вм.  имари,  полоса 
земли  въ  3  саж.  ширины  и  18  длй- 
вы;  числительное  слово  полосъ  или 
десятинъ  пахатной  земли;  см.  у- 
I  -    синь  —  ;  бойхонь  —  ; 
і^дэхэнгэ  шуруку;  отъ.  дэмби; 
*     багоръ  или  шестъ  съ  желѣзнымъ 
>     крюкомъ  на  концѣ. 
дэхэлэ,  повел,  отъ:  дэхэлэмби,  вм. 

дэхэлэнь. 
дэхэлэнь;  верхнее  короткое  платье 
Jj     безъ  рукавовъ,  подбитое  мѣхомъ, 
а  не  подбитое  мѣхомъ  назыв.  ол- 
^      бо,  родъ  камзола, 
^дэхэлэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  ловлю  на 
Xj     крючокъ  уды  рыбу,  захватываю  — 
jh     вытягиваю,  вытаскиваю  крюкомъ — 
уу       багромъ,  закрючиваю. 
\  —  мэ;  потягивая,  хватая  другъ  дру- 
jr      га,  охватываясь,  сцѣнляясь 
у^дэхэли  соньчжоси;  третій  ма- 
гистръ  послѣ  испытанія  водворцѣ. 
\  дэхэма,  множ-  та;  дядя  —  мужъ 
X      младжей  тетки:  дэхэмэ,  въ  стар, 
хаха  дэхэмэ. 
ДЭХЭМЭ,  множ.тэ;  младшая  тетка— 


дэхэ;  дэхи;  дэху;  дэбэ; 
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дэбэ;  дэби;  дэбу;  дэбъ; 


младшая  сестра  матери  (старшая 
наз.  амбу),  въ  стар,  хэхэ  ДЭ- 
хэмэ. 

дэхэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  переплав- 
ляю— нѣсколько  разъ  очищаю  зо- 
лото, вывариваю  шелковичные  ко- 
коны,  морю,  замариваю  табакъ*чтобъ 
-9       онъ  сталъ  желтымъ. 

—  ХЭ  айсинь;  чистое,  красноватое, 
безъ  лигатуры  золото. 

дэхэрэмби,  см.  дэхурэмби. 
L  дэхи;  сорокъ. 

дэхингэри;  сорокъ  разъ. 
^гдэхита;*  \ 

дэхитэ;   }  по  с°Р°ка- 

дэхичи;  сороковый. 

дэхимби,  см.  дэхэмби. 
l  дэхулэ-мби;  \  хэ,  рэ,  бэ,  дэ; 
jt  дэхурэ-мби;  J  шарю,  вышариваю, 
3^°  обшариваю,  собака  шаритъ — ищетъ 
:^  носомъ  пищи;  всюду  ищу,  разъис- 
*Ъ  киваю,  выискиваю,  осматриваю,  про- 
^       шу,  выпрашиваю. 

—  мэ  баймби;  всюду  ищу,разъис- 
киваю,  шарю  вездѣ  и  всѣхъ  прошу. 

—  мэ  байчи  байхараку;  сколь- 
ко ни  ищетъ— нигдѣ  не  находитъ, 
сколько  ни  шарь,  ничего  не  най- 
дешъ. 

—  мэ  байчамби;  объискиваю,  ос- 
матриваю. 

, —  мэ  вачихяха;  все  обшарилъ, 
всюду  искалъ. 
^  дэбэ  даба;  кучею,  въ  кучѣ,  кишмя 
'  *      (кишатъ  черви), 
^дэбэѣ  орхо;  \  осока  —  трава ,  изъ 
дэбэѣнь;*  (  коей  дѣлаютъ  рого- 
k     жи,  ex.  дэрхи  орхо;  нисик- 
Г     тэ;  дэнчжи  орхо. 
^ДЭбэнь;  выступаніе  воды  изъ  бере- 
говъ,  всплески,  приливъ  водъ,  при- 
быль, разлитіе,  наводненіе;  выби- 
ваніе  за  край  котла  кипятка — воды 
/<Я.      бьющей  ключомъ— клубомъ,  см.  дэ- 
бэмби. 

yf  дэбэньдэмби;  хэ,  рэ;  всплески- 
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ваю  —  бью,  подбрасываю  черезъ 
край — на  берегъ. 
дэбэ-мби;  кэ,  рэ,  бэ;  вода  выету- 
паетъ  изъ  береговъ,  всплескиваютъ 
волны  на  берега  при  приливахъ, 
прибываетъ,  разливается,  навод- 
няетъ,  сх.  билтэмби;  выбиваетъ, 
выкидываетъ,  выбрасываетъ  чрезъ 
край  котла  при  кипѣніи,  выкипаетъ, 
льется  —  бьетъ  чрезъ  край 

—  МЭ  билтэкэ;  выступила  вода  изъ 
береговъ. 

—  мэ  фургимби;  всюду  разлива- 
юсь, наводняю. 

—  рэ  бэ  гидара  чжахудай;  су- 
да, употр.  во  время  разлива  и  при- 
лива водъ. 

дэбэрэнь;  дитенышъ  вообще  живот- 
ныхъ  и  птицъ,  птенецъ,  цыпленокъ, 
выводокъ;  щенокъ,  поросенокъ,  те- 
ленокъ,  ягненокъ,  и  пр.  щенокъ  — 
ругат.  слов,  иногда:  зародышъ. 

—  гулинь  чэчикэ;  молодой  чи- 
жикъ  съ  красноватымъ  плоски мъ 
носомъ  и  весь  жолтый  безъ  пятенъ. 

—  И  чжуй;  щенокъ — выблядокъ— 
сукинъ  сынъ,  ругат.  слов. 

дэби,  вм.  дэби. 
дэбумби,  см.  подъ:  дэмби. 
L  дэбкэлэмби;  хэ,  рэ,  бэ;  распу- 
тываю  спутанный  шолкъ,  распле- 
5<      таю,  распускаю,  развиваю,  развя- 
^     зываю,  сх.  дэбкэчжэмби;  рвет- 
jP     ся,  изтирается  веревка,  изнаши- 
yj      вается  платье;  вм.  дэбкэмби. 
дэбкэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ,  сх.  дэб- 
КЭЛЭМби; распутываю  запутанное, 
сложное  —  спутанное  дѣло — сбив- 
чивыя  показанія  при  запиратель- 
ствахъ,  пересматриваю,  перерѣшаю 
дѣло  уже  рѣшенное,  представляю 
на  пересмотръ — аппеляцію,  снова 
поднимаю  дѣло,  возобновляю  коп- 
ченный разговоръ;  путаюсь  въ  по- 
казаніяхъ,  запираюсь,  вм  дэбкэ- 
чжэмби. 
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дэбъ;  дэ«э 


—  мэ  халамби,  сх.  дэбкэлэмэ 

халамби;  перемѣняю  рѣшеніе, 
\,      перерѣшяю  дѣло. 
Іі  дэбкэчи;  обжаловыватель  —  подаю- 
~}      щій  на  апиеляцію  и  требующій  пе- 
U       ресмотра  и  перерѣшенія  дѣла;  ус- 
Ъ      ловн.  отъ:  дэбкэмби. 
L  дэбкэчжэмби;  хэ,  рэ,  бэ;  само 
собою  распускается,  распутывает- 
ся, развивается,  расходится,  разсы- 
пается,  рвется— истирается  веревка, 
jp     изнашивается,  дерется  платье,  изди- 
s?      рается  — сѣчется  матерія,  вм.  дэб- 
кэмби, дэбкэлэмби;  подваты- 
ваю — ловлю  брошенную  вещь,  напр. 
мячь  въ  игрѣ,  см.  ДЭННѣмби. 
:?  дэбсахунь,  см.  дэбсэхунь. 
^ДЭбсэ:  пастила  изъ  разныхъ  ягодъ  и 
плодовъ;  кисель;  см.  умпу  —  ; 
^     бохори— ;  сх.  дэсику :  стрѣла 
обвитая  бѣлою  пѣнькою. 
дэбсэхунь;  см.  яса  —  :  впалые 
глаза;  опущенные  рѣсницы,  носо- 
ловѣлые,  смыкающіеся  глаза;  отъ 
усталости  или  предъ  сномъ  отяже- 
лѣлыя  вѣки;  клонящій  ко  сну. 
охо;  посоловѣли  глаза  отъ  дремо- 
ты, см.  дэбсэрэмби. 
З^ДЭбсэрэмби;  хэ,  рэ;  смыкают*  я 
глаза  предъ  сномъ,  отяжелѣваютъ 
вѣки,  соловѣютъ  глаза,  сх:  дэб- 
сэхунь  0X0. 
<*ДЭбсинь;    распусканіе  крыльевъ, 

взмахъ  крыльями. 
I  дэбсику;  опахало  изъ  перьевъ. 
Л  дэбсибуку;  развѣвающееся  полот- 
d}     нище  знамени,  флэгъ,  вм.  вадань. 
д^дэбситэ-мби;   і  хэ,  рэ;  помахи 
ДЭбсидэ-мби;  *  )  ваю,  размахираю, 
^      взмахиваю  крыльями,  безпреетанно 
машу  вѣеромъ,  развѣвается  флэгъ. 
>  —  хэ  мѣхудэхэ;  распрыгались  — 
Л       разъигрались  звѣри  и  животныя, 
распорхались  птицы. 
*D  —  МЭ;  перепархивая  съ  вѣтки  на  вѣг- 
ку,  помахивая— расплавляя  крылья. 


о 


^  дэбсилэмби;  хэ,  рэ,  дэ;сх.кіо- 
:  k      лоромби;  щеголяю  чѣмъ,  наря- 
^     жаюсь  какъ   павлинъ,  выпускаю 
М0ДУ- 

чпдэбси-мби;  хэ,  рэ,  бэ;машу,раз- 

5р      махиваю,  взмахиваю  крыльями,  сх. 

фусхэмби:  машу  вѣеромъ,  опа- 
Р  халомъ,  опахиваюсь,  машу — подаю 
<і>  знакъ  Флагомъ — знаменемъ;  встря- 
ла    хиваю,  расправляю  крылья. 

—  мэ  дэѣмби;  летаю  размахивая 
О  крыльями. 

—  мэ  хуламби;  птица  кричитъна 
лету. 

дэбшэку,  см.  дэбсику. 

дэбшэхунь,  см.  дэбсэхунь. 
^  дэбшэмби,  см.  дэбсимби. 
^  дэбтэлэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  распу- 
^  j     тываю  спутанное,  расплетаю,  ра« 
jO  спускаю, 

у)  —  мэ  дасамби;  расправляю  что. 
L  дэбтэлинь;  тетрадь,  связанная  изъ 
нѣсколькихъ  листовъ;   отдѣленіе  , 
глава  книги. 
-  И  бургѣнь;  обвертка — обложка 
%^    тетради,  папка. 

—  и  тонь;  число  главъ  или  тетра- 
дей. 

—  кяламби;  связываю  —  переітле- 
л      таю  тетрадь. 

^  дэбдэдэрэмби; *  \  хэ,  рэ,  бэ; 
^  дэбдэрэмби;       >  расправляю 
У    ДЭбДЭршэмби;  *  /  крылья,  помахи- 
-п     ваю — учусь  летать,  попархиваю  (о 
55>      малыхъ  птенцахъ). 
*  дэсэрэпи,  отъ;  дэсэрэмби;  раз» 
лившійся  на  необозримое  простран- 
ство, большое  наводненіе,  потопъ, 
разливанное  море. 
^  —  билтэкэ;  разлилось  на  необозри- 
мое пространство,  всюду  наводнало. 
р  —  мукэй  тэхэ  ба;  необозримое, 
безбрежное  займище,  поемное  м&- 
^k  сто. 

Г^дэсэрэ-мби;  кэ,  рэ,  бэ,  дэ;  по 

у)       крываю  подою,  наводняю,  потопляю 
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дзси;  дэсу;  дэту;  дэтъ; 
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дэтъ;  дэдэ;  дэду; 


разливаются  —  поднимаются  воды  , 
дѣлается  водополь— -наводненіе;  из- 
ливаются милости  неба  или  госу- 
даря, см.  абка  дэ  —  ; 

—  кэ  кэси;  безмѣрная— безпредѣль- 
ная  милость. 

—  пи;  см.  выше. 

—  мэ  бадарака;  неводнила  саран- 
ча. 

Здэсику,  сх.  дэбсэ;  стрѣла  обвязан- 
^     ная  бѣлою  пенькою,  употреб.  при 
<L>      жертвоприношеніяхъ  у  шамановъ. 
л  дэсихи;  ловушка  на  звѣрковъ  состо- 
:і      ящая  изъ  петлей,  укрѣпленныхъ  на 
Л      перекладинѣ  чрезъ  рѣку  или  ва- 
лежникѣ— деревѣ,  упавгаемъ  чрезъ 
рѣку  соболи,  хорьки,  бѣлки  и  др. 
бѣгая  по  этой  перекладинѣ  погіа- 
даютъ  ногами  въ  петли,  и  опроки- 
нувшись повисаютъ  надъ  водою;  по- 
вел, отъ:  дэсяхимби. 
дэсихи-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  верчу— 
поднявши  на  воздухъ  противника 
въ  борьбѣ,  подкидываю  вверхъ  на 
ногѣ,  напр.  бэтхэй  дубэ  дэ  — ; 
мэ   ласихимби;  помахиваю , 
размахиваю  поднявши  вверхъ. 
^  дэсунгѣ-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  подни- 
зи    маю  вверхъ  что,  поднимаю  пыль 
<  k      при  метеніи  или  вытряханіи  чего, 
ѵЧ>     поднимаю  крикъ,  вой,  ревъ,  зову — 
ѵі       взываю  громкимъ  голосомъ. 

fi —  мэ  кайчамби;  громко  кричу. 
—  мэ  хуламби;  зову  или  читаю 
громкимъ  голосомъ. 
,  S  ДЭту  дамби;  горятъ  палы  —  трава 
; 1      въ  степи. 

/О 

сг)  —  даха  оа;  выжженное  поле  на  лу- 
гахъ  для  посѣва  проса 
^ДЭТХЭ;  длинныя  перья  крыла,  иногда: 
^  »      крыло;  перо  на  стрѣлѣ. 
Хэ —  ингаха;  пухъ  на  перѣ. 
J  —  И  фатань;  низъ — мѣсто  гдѣ  на- 
клеивается перо  на  стрѣлѣ. 
—  гиримби;  обрѣзываю  перья  — 
крылья. 


І,  дэтхэнгэ;  перяный,  оперенный. 
»  —  гилтань;  олагъ  съ  5  красными 
кистями  изъ  перьевъ  или  волоса, 
въ  рядъ  повѣшенными. 


'дэдэ  дада,  сх.  тэтэ  тата;  вертля- 
во, не  степенно,  безъ  должной  важ- 
ности, непостоянно,  сх.  фѣнь  аку 
ОЙЛОХОНЬ,  вертушка,  непосѣда. 
—  арбушамби;  вертится,  имѣ- 
^      етъ  вертлявыя  манеры. 
I  і  дэдэнки;  *  \  легкомысленный,  вѣт- 
^  дэдэнгэ;*  >  ренный,  непостоянный, 
"і^дэдэнги;    '  вертлявый,  рѣзвый. 
^  —  хаянь;  вѣтренный  распутный. 

^ —  хэхэ;  вѣтрянная,  легкая — распут- 
^  \      ная  женщина. 
А^дэдэсэмэ;*  холодно,  морозно. 
ЗтіДЭдунь;  лежаніе,  ночлегъ,  ночлежная 
станція,  суточный  путь  съ  ночле- 
\      гомъ;  числительное  слово  ночлеговъ 
^        или  станцій  съ  остановками  для 
Ф  ночлега. 

—  и  хусунь;  станціонный  служи- 
тель. 

—  и  ба;  мѣсто  ночлега. 

—  дэлэрги,  сх.  дэлэри;  дэдэ;  вер- 
тляво, вертушка,  вѣтренно,  легко- 
мысленно, торопливо,  опрометчиво. 

—  И  моржнь;  станціонная  лошадь, 
^дэдунгэ;  лежачій,  спящій,  отдыхаю- 

^ '      щій;  лежебокъ. 
Ф  —  элдэнгэ  вэхэ;  лежачій,  т.  е. 
^р*     упавшій  памятникъ. 

—  хэнкэту;  церемоніальный  жезлъ 
въ  видѣ  позолоченной  тыквы  съ 
ручкою  поперекъ. 

—  фучихи;  лежащій — спящій  Буд- 
да, т.  е.  погруженный  въ  нирвану, 

^  дэду-мби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ;съ:  дэ, 
означаетъ:  ложится,  лежитъ  чело- 
вѣкъ  на  подушкѣ,  постелѣ,  скотъ 
на  землѣ;  отдыхаю;  сх.  гувайда- 
ѵ  мби,  ложусь  на  бокъ,  лежу  на 
боку,  съ  боку;  съ:  бэ,  означ.:  про- 
вожу ночь,  имѣю  ночлегъ,  ночую  у 
женщины. 


дэдэ;  дэлэ; 


дэлэ; 


—  бумби;  велю  лечь  и  пр.  кладу, 
укладываю  спать,  убаюкиваю,  кла- 
ду на  землю  стоячее  что,  спускаю, 
сваливаю,  валю,  поваливаю,  роняю 
на  землю;  кладу  —  складываю  въ 
кучу — дрова  въ  костеръ — сѣно  въ 
скирдъ,  сх.  сахамби,  кладу  — 

.  закладываю  куда  -  нибудь  далеко 
вещь,  заваливаю  чѣмъ,  припряты- 
ваю дѣло,  недавая  ему  хода  по  за- 
ппсяніи  въ  журналъ;  кладу  дрож- 
жей пли  натръ  для  закваски,  чтобъ 
тесто  поднялось,  заквашиваю,  даю 
подняться,  сх.  хуктамбумэ  ма- 
дабумби,  вм.  дэрибумбщсм. 
дансэ  —  ; 

—  пина;  ложитесь!  спите-ка! 

—  рэ  иду;  суточное  дежурство  съ 
ночлегомъ  на  караулѣ. 

—  рэ  бэсэргэнь;  спальная  кровать. 

—  рэ  бя:  послѣдній  мѣсяцъ  беремен- 
ности, когда  женщина  часто  при- 
легаетъ  на  постель. 

—  рэ  боо;  спальня,  опочивальня. 

—  рэ  манга;  любитъ  полежать,  ле- 
жебокъ. 

—  фи  амгаха;  легъ  спать—  уснулъ, 
заснулъ. 

—  бумэ*,  лежа  на  боку,  бокомъ,  въ 
лежку,  лоскомъ  лежа. 

—  бумэ  гаймби;  сваливаю — раз- 
бираю, снимаю  палатку,  юрту. 

—  бумэ  гидаха;  заложилъ  дале- 
ко, завалилъ  чѣмъ,  запряталъ,  при- 
пряталъ. 

—  бухэ  вэйлэ;  преступленіе,  при- 
Л      ирятыванія,  задержанія  дѣлъ  ради 

Л        притѣсненія  просителя. 
l  '  дэдэчэмби;  хэ,  рэ,  дэ;  вмѣстѣ 
всѣ  лежатъ,  растянулись,  распро- 
уу      стерлись,  пали  ницъ. 
L  ДЭЛЭ;  вершина,  верхъ  чего,  сверху, 
наверху;  верхній,  вышній,  верхов- 
ный,  высоко  стоящій  и  смотрящій 
сверху  на  всѣхъ  внизъ,  верховный- 
государь;  вм.  бимэ,  вм,  дадэ. 


—  энгэлэмби  государь  посѣщаетъ 
—  шествуетъ. 

—  иньдэмби;  государь  останавли- 
вается въ  иутешествіи. 

—  утхай  гэнэхэ,  сх.  дэркишэ- 
мэ  утхай  гэнэхэ;  вдругъ  под- 
нялось— взвилось  вверхъ. 

—  кэси  исибумби;  удостоиваю 
высочайшей  милости. 

—  харгашамби;  представляюсь  го- 
сударю. 

—  харгашаньчжимби;  пріѣз- 
жаю  для  представленія  государю. 

—  хэнкилэмби;  бью  челомъ — от- 
кланиваюсь государю  предъотъѣз- 

домъ. 

—  байталара  чжака;  потребныя 
для  высочайшаго  употребленія  ве- 
щи. 

—  дахаламби;  сопровождаю,  со- 
ставляю свиту  государя. 

—  дянь  дэ  тучимби;  \  государь 

—  дэѣнь  дэ  вэсимби;  івыходитъ 
въ  тронную,  возсѣдаетъ  на  тронъ. 

—  чжихэ;  высочайшій  поѣздъ  при- 
был ъ. 

I  —  тувабумэ  вэсимбумби;  пред- 
Р      ставляю  на  высочайшее  воззрѣніе. 
1т1 —  вала;  верхъ  и  низъ. 
Т^Э ЛЭНЬ ;  вымя,  соски  у  самки  живот- 
ныхъ. 

і^дэлэнгэ;  верхній,  вышній,  высокій, 
Ok  предсѣдательствующій. 
j  дэлэбэнь;  нѣсколько  вверхъ,  высо- 
ѵ      конько,  повыше. 
І\  дэлэси  аку;  выше  нѣтъ,  высочай- 
5^     шій,  превыше  всякаго  сравненія, 
несравненный,  неизмѣримый. 

І,  дэлэмэ  синьдамби; кладу  поверхъ, 
і      сверху,  сх.  тэлэмби:  кладу  ра- 

|h  СП0РКУ- 

^чДЭЛЭЧЖЭНЬ;  пустырь  —  открытое 
\  мѣсто  вокругъ  дома,  или  дворъ  — ■ 
:^  огородъ  —  садъ,  ничѣмъ  неогоро- 
\І  .  женные,  развалины,  вм.  ТЭДЭ- 
- 1_  чжэнь. 


дэда;  дэди;  дэлу; 
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Дэлъ; 


—  яфань;  неогороженный  садъ  — 
огородъ. 

^  —  хува;  неогороженный  дворъ. 

дэлэрэмби;  кэ,  рэ;  выходить  на- 
к      ружу  назъ  или  шипъ  досокъ  стола, 
л     разходится  замокъ  —  спокойна  — 
склейка. 


О 


ДЭЛЭри;  сверху,  поверхностно,  сна- 
ружи, наружно;  верхомъ  на  лоша- 
й     ди,  см.  моринь  —  ;  свысока, 
У      свыше  данной  власти,  самовольно, 
самовластно,  превысивъ  власть;  см. 
ойлори  —  ;  ойлохонь  —  ; 
дэдунь  — ;  поверхностно,  легко, 
легкомысленно,  необдуманно,  без- 
разсудно,  опрометчиво,  безъ  вни- 
манія,  необращая  вниманія,  небреж- 
но,  кое-какъ,  пренебрежительно, 
.       безцеремонно,  см.  очжинь  —  ; 
Р  —  вэйхукэнь;  легкомысленно. 
Л^дэлэртэй,  см.  ойлори  дэлэри. 
J$  —  ойхорилаха;  по  легкомыслію 
Уу  нренебрегъ. 

>  ДЭЛИ  ВЭХЭ;  скала  на  островѣ,  или 
jr      островъ  состоящій  изъ  скалы  см., 
х*     чжангинь  —  —  ;  колотушка, 
трамбовка  для  трамбованія  земли 
изъ  округленнаго  камня  съ  ручкою, 
дэлихунь;  селезенка. 
-----  мадаха;  воспалилась  селезенка, 
Х^,    вздуло — вспучило  животъ. 

І,  Дэлишэ-мби;  хэ,  рэ:  плескается, 
^     выплескивается   вода  чрезъ  край 
Л       посуды  при  движеніи,  плескаю  — 
ТГ      полоскаю  — >  выполаскиваю  посуду, 
dy      выливая  вонъ  грязную  воду;  пере- 
1       ливается  вода  въ  брюхѣ;  см.  му- 
чэкилэнь  —  :  бье  ся  сердце. 
— -  МЭ  билтшеэ;  выплескалось,  рас- 
плескалось, 
^дэлунь;  грива. 

.  —  гидамэ  фѣлэмби;  вскакиваю 
-Р      на  лошадь  взявшись  лѣвою  рукою 
Ж*     за  переднюю  луку,  а  локтемъ  опер- 
ли    шись  на  гриву, 
і^дэлулэмэ    фѣлэмби ;  ухватив- 


шись  за  гриву  вскакиваю  на  ло- 
шадь, 
дэляхунь;  ) 

ДЭЛКЭНЬ,  СМ.  дэлхэнь. 
дэлгэ,  см.  ялу. 

ДЭЛХЭ,  см.  ДЭЛХЭНЬ,  повел,  отъ: 
дэлхэмби. 
l  дэлхэнь ;  участокъ  земли  въ  300 
Ъ      саж.  ширины  и  1800  длины,  чиели- 
-^у     тельное  слово   полосъ  или  боль- 
шихъ  десятинъ  земли. 
^  дэлхэньту-мби;   \  хэ,  рэ,  бэ; 
дэлхэньду-мби;  *  j  разлучаюсь, 
разстаюсь  съ  жизнію ,  завѣшаю 
предъ  смертію,  пишу  духовное  за- 
вѣщаніе. 

<Ь  —  хэ  гисунь;  оставленные  въ  за- 
вѣщаніе  слова,  завѣщаніе  покой- 
ника. 

—  ХЭ  хЭСЭ;  оставленный  възавѣща- 
ніе  указъ  (преимущественно  о  наз- 
наченіи  наслѣдника  престола). 

—  мэ  вэсимбумби; оставляю  предъ 
смертію  докладъ  государю  о  какомъ 
либо  важномъ  вопросѣ. 

|^  дэлхэту;  \  отдѣленный,  выдѣлен- 
дэлхэду ;  *  j  ный,  отдѣльный  самъ  по 
^э     себѣ,  особнякъ,  удаляющійся  отъ 
людей. 

—  ниру;  отдѣльная  дворцовая  рота, 
см.  боой  ниру. 

|л  дэлхэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  дѣлюсь, 
отдѣляюсь  (братья) ,  раздѣляюсь, 
разлучаюсь,  расхожусь  въ  разныя 
стороны  для  жительства,  сх.  фа- 
кчамби;  дѣлю  домъ— наслѣдство. 
бумби;  раздѣляю  —  развожу  въ 
разныя  стороны,  отдѣляю  и  пр., 
разрубаю,  разнимаю  на  части  тушу, 
сх.  мэйлэмби. 

мэ  ядамби;  нахожусь  при  по- 
слѣднемъ  издыханіи — разлукѣ  ду- 
ши съ  тѣломъ;  сх.  эргэнь  ЯДа- 
мэ  хамиха. 

МЭ  факчамби;  разлучаюсь,  на- 
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дэлъ;  дэмъ 


дэмѣ; 


хожусь  въ   разлукѣ,  расхожусь , 
^      удаляюсь  другъ  отъ  друга. 
:іі —  бухэ  сэѣчунь;  злоба  или  не- 
<9      нависть  разлучившая. 
^  дэлби,  см.  шань  и  —  ; 

дэлбинь;  оторочка,  кайма  у  юбки; 
равно  у  военнаго  запона;  сх.  ЧЖЭ- 
ринь:  края,  ноля  у  шляпы,  око- 
лышъ. 

J  дэлмэчамэ,  сх.  хоо  сэмэ  гису- 
fjij     рэмби;  говорю  грозно— строго. 
Ш?  дэлмэлчэмби,  CX.  дэнгэлчжэ- 

і       мби;  зыблюсь,  колыхаюсь. 
ff  дэлфэри;  легкомысленно,  безразсуд- 
р     но,  сх.  ойлохонь  чал  гари, 
небрежно,  кое-какъ. 
дэлфинь;*  \  широкій,  просторный, 
^дэлфѣнь;    )  (платье,  шапка), 
дэмэси;  странный  человѣкъ,  чудакъ, 
со  странностями,  проказникъ — са- 
^Т1     модуръ,  сх.  чокто,  надменный,  вы- 
^      сокомѣрный,  сх.  тукѣчэку,  тще- 
славный; самохвалъ,  хвастунъ. 
дэмэсилэмби;  хэ,  рэ,  бэ;  чудю, 
странничаю,  странно  поступаю,  дѣ- 
лаю  странности — проказы — выход- 
ки; сх.  ЧОКТОЛОМби,  надмѣва- 
Ю(Ъ,  высокомѣрно  поступаю,  сх. 
тукѣчэмби,  превозношусь,  тще- 
славлюсь, самовосхваляю. 
^  дэмунь,  см.  дэмэси;  странности, 
странныя  привычки — выходки,  про- 
казы, проказничество ,  чудачество, 
шалости,  странныя  дикія  правила^ — 
привычки,  странное  —  чудовищное 
ученіе,  толкъ,  ересь,  превратное- 
ложное  ученіе,  колдовство,  нелѣ- 
постъ,  нелѣпые  превратные  толки , 
вымыселъ,  выдумка,  ложь,  Фальшь, 
обманъ,  подлогъ,  см.  эѣнь  и  — : 
худые  испорченные  нравы,  раз- 
вратъ,   распутство,  безнравствен- 
ность, противозаконные  поступки, 
см.  хачинь  —  •  разныя  стран- 
ности, особенности  характера,  при- 
ключенія. 


—  ДЭКДЭбумби;  выкидываю  стран- 
ность—выходку и  пр.,  полагаю  на- 
чало ереси — ложному  превратному 
ученію. 

дэмунгэ;  странный,  чудакъ,  проказ- 
І\       никъ,  выкидывающій  разныя  стран- 
<з>      ности  —  выходки,  выдумщикъ  чего 
либо  особеннаго;  странное, чудесное, 
j       диво ,   сверхъестественное  ,  чудо- 
вищный; ложный,  превратный,  ере- 
тическій,   развратный,  распутный 
и  пр. 

—  чжака;  странная,  необыкновенная, 
удивительная  вещь,  диво. 

—  фэксинь;  разныя  эволюціи  — 
прыжки,  скачки  на  лошади,  во  время 
скачки,  ловкость,  проворство  на  ло- 
шади. 

дэмухэнь,  см.  тэмухэнь. 
Л  дэмнѣку  гурунъ;  знакъ  зодіака: 
п     вѣсы,  по  индѣйск.  астроном. 
»  дэмнѣлэмби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ; 
А4і     смотрю  вверхъ  поднявъ  голову,  за- 
прокидываю голову  назадъ,  вытя- 
sy       гиваю  спину,  потягиваюсь. 
^  дэмнэмби;  хэ,  рэ,  бэ;  прикиды- 
ваю на  рукѣ,  пробую  вѣсъ  —  для 
узнанія  тяжести,  взвѣшиваю  на  ру- 
кѣ,  см.  бэтхэ  —  ; 
ф  дэмнѣчэ-мби;  хэ,  рэ;  сх.  дэн- 
гэлчжэмби,  качаюсь,  покачива- 
>      юсь  изъ  стороны  въ  сторону,  зыб- 
лютея  носилки. 

—  мэ;  покачиваясь  и  переваливаясь 
какъ  утка,  и  запрокинувъ  голову, 
(о  женской  походкѣ). 

Ф  дэмбэй,  сх.  мучжаку;  чрезвычай- 
но, крайне  много,  чрезмѣрно,  мно- 
\Ь  гократно,  часто, всегда, безпрестан- 
но,  весьма,  очень,  совершенно, под- 
линно,  точно. 
Р  —  иньчжэчувэ;  чрезвычайно  — 
весьма  смѣшно. 

—  ухукэнь;  чрезвычайно  слабъ. 

—  гэлэмби;  слишкомъ  боюсь,  весь- 
ма опасаюсь. 


-л 
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дзмъ;  дэчъ; 


дэчъ;  дэръ: 


—  манга;  чрезвычайно  крѣпокъ , 
весьма  ловокъ — искусенъ. 

^  дэ-мби;  хэ,  рэ;  вступаю  по  поряд- 
«і^     ку — по  очереди — въ  очередь,  при- 
<J)     нимаю  дежурство,  вхожу  въ  долю, 
бываю  включенъ  въ  счетъ  —  зач- 
тенъ  —  помѣщенъ  въ  комплектъ, 
зачитаюсь. 

—  бумби;  помѣщаю  въ  очередь  на 
дежурство,  замѣщаю  другаго,  замѣ- 
щаю  вакансію,  опредѣляю  на  долж- 
ность, замѣняючѣмъвъвознаграж- 
деніе,  зачитываю,  принимаю  въ 
счетъ — расчетъ — долю,  причисляю, 
сх.  дабумби. 

—  бумэ  синьдамби;  опредѣляю 
на  должность  для  замѣщенія  вакан- 
сіи. 

дэмси;  см.  дэмэси. 
Т  дэмту ,  кит.  сл.  дэу ;  назв.  созвѣз- 
^  дія:  X'  а>  т>  9>  въ  стрѣльцѣ,  од- 
Ч>  но  изъ  7  токдонь. 
^  дэчжи;  первинка,  новинка,  начатки 
*  і  плодовъ  земныхъ,  приносимые  въ 
жертву,  первинка  —  первая  чара 
вина  подносимая  старшему  въ  до- 
мѣ  или  гостю;  первинки  -  новинки 
посылаемыя  въподарокъ  старшимъ 
въ  знакъ  почета,  см.  —  бумби, 
старшая  карта  —  первая  взятка  въ 
игрѣ,  см.  гэчжунгэ  —  ;  первый, 
лучшій,  превосходный,  отборный, 
отличный,  выходящій  изъ  ряда,  не- 
сравненный, безподобный,  высшаго 
перваго  сорта,  лучшая  доля  чего; 
иногда:  выродокъ,  см.  ХОЧЖО  —  : 
первая  красавица;  хаха  —  :  пер- 
вый красавецъ. 

—  эчжэлэмби;  захватываю  лучшую 
часть. 

—  яли;  лучшій  кусокъ  мяса. 

—  бумби;  отношу,  посылаю  въ  по- 
дарокъ  старшему  первинку  —  но- 
винку. 

—  чжафамби;  беру  лучшую  вещь, 
беру  первый. 


дэчжимби,  см.  дэйчжимби. 


Ті  дэраку,  изъ  слов,  дэрэ  аку;  нѣтъ 
лица,  безстыдный,  безстыжій,  без- 
счестный,  неблагородный,  неблаго- 
пристойный, неприличный, 
і  дэраку ламби;  хэ,  ра,  дэ;  веду 
себя— поступаю  безстыдно — безче- 
стно — неблагородно — неприлично , 
принимаю  кого  безъ  соблюденія 
вѣжливости,  неоказываю  должной 
чести— вниманія,  наношу  безчестіе, 
безчещу,  стыжу,  пристыжаю,  срам- 
лю кого,  безславлю,  унижаю. 
і.  ДЭрэ;  лице  человѣка,  видъ,  лицевая 
:Р  сторона,  перёдъ,  столъ  четвероу- 
гольный  какъ  имѣющій  лицевую 
сторону;  сторона,  страны  свѣта  по 
прямымъ  линіямъ  румба  т.  е,  в.  з. 
с.  ю,(а  по  перекрестнымъ  назыв. 
эрги),  см.  дуйнь  —  ;  числи- 
тельное слово  плоскихъ  вещей  имѣ- 
ющихъ  плоскую  поверхность,  пло- 
щадей, равно  столовъ  параднаго 
обѣда;  стыдливость,  совѣстливость, 
честь,  благородство;  сх.  айньчи; 
вѣроятно,  правдоподобно,  кажется, 
быть  можетъ.  Въ  послѣднемъ  смы- 
слѣ  слово:  ДЭрэ,  ставится  на  кон- 
цѣ  предложенія  или  періода,  а  въ 
началѣ  оныхъ;  айсэ;  айньчи, 
напр,  айсэ  тутту  охо  дэрэ, 
вѣроятно  такъ  и  было. 

—  ачамби;  вижу  лицо,  вижусь  лич- 
но, имѣю  свиданіе  съ  кѣмъ. 

—  эчжэлэмби;  \  мѣняюсь  въ  лицѣ, 

—  эфулэмби;  )  измѣняетъ  лицо, 
краснѣетъ  при  безчестномъпоступ- 
кѣ,  бываю  безстыднымъ — безче- 
стнымъ,  жертвую — теряю  честь. 

—  гаймби;  стою  —  вступаюсь  за 
честь — человѣческое  достоинство. 

—  банимби;       )  обращаю  вни- 

—  баньчжимби;  J  маніе  на  ли- 
цо— личность,  честь,  поддерживаю 
честь,  дѣлаю  лицо  —  честь,  пока- 
зываю подобострастіе  —  пристра- 
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дэръ 


стіе — лицепріятіе,  ex.  дэрэньчу- 
мби. 

баньчжираву;  не  стыдясь,  без- 
стыдно,  сх.  явситай,  рѣзко,  на 
отрѣзъ,  нагло,  нахально, 
синьдамби;  ставлю  столъ,  раз- 
ставляю  столы. 

сибсихунь;  узкое  лицо,  узко- 
лицый, съ  узкимъ  подбородкомъ. 
силэминь;і  наглый,  нахальный, 
манга;      f   безстыдный,  без- 
честный. 

сидэминь  гирураву;  безсты- 
жая  рожа. 

шэхунь;  наглый,  открытая — наг- 
лая рожа. 

шэхунь  гирураву;  нахальная, 
безстыжая  рожа. 

дэ  этэраву;  невынос птъ  на  ли- 
цѣ,  т.  е.  краснѣетъ  отъ  стыда;  со- 
вѣстно,  стыдно. 

дэ  синьдамби;  ставлю  на  столъ. 
дэ  дэрэнгэ  аву;  и  въ  лицѣ 
нѣтъ  ничего  благороднаго. 
тоеомэ; 


,  въ  лицо,  лично, 
чжулэри;  ) 

токомэ  афабуха;  лично  пору- 
чилъ,  далъ  личное  порученіе. 
ТОЕОМЭ  ГЭТуЕЭЛЭМЭ  ГИСУРЭ- 

ХЭ;  объяснялъ  лично,  говорплъ 
прямо  въ  лицо. 

фэлэмби;  рыскую,  жертвую  че- 
стію,  теряю  всякой  стыдъ,  без- 
стыдно— нахально  прошу — требую, 
фунчэбураву;  не  оказываю  ни 
какой  чести — внпманія. 
валямби;  теряю  лицо — стыдъ — 
честь — уваженіе,  срамлю  себя, 
валятамби;  отъ  стыда  не  знаю 
куда  и  дѣваться,  потупляю  взоръ, 
прячу  лицо  отъ  стыда, 
вачихямэ  валяха;  совершен- 
но растерялся  отъ  стыда, 
й  хашахань;  ^чахолъ  на  столъ, 
й  шувасэ;     j  ex.  добтонь: 
занавѣска  вокругъ  стола. 


.  дэръ; 

—  й  банту;  рѣзной  подзоръ— бортъ 
у  стола  (между  краями  и  ножками). 

—  й  бэтхэ;  ножки  у  стола. 

—  й  сидэхунь;  распорки  —  про- 
ножки  у  стола. 

—  й  талгари;  столѣшница — верх- 
няя доска  у  стола. 

дэрэньтураву,  сх.  дэрэньчу- 
раву. 

\  дэрэньчу-мби;  еэ,  хэ,  рэ,  сх. 
^  1     дэрэ  баньчжимби;  смотрю  на 
лицо  —  личность,  показываю  при- 
страстіе  —  лпцепріятіе,  лицепріят- 
qx'  ствую. 
О  —  ЕЭ;  показалъ  пристрастіе  и  пр. 
пристрастный,  лицепріятный. 

—  мэ  харшамби;  пристрастно  дер- 
жу чью  сторону — защищаю 

—  мэ  чисулэмби;  пристрастно 
поступаю,  дѣйствую  въ  свою  пользу. 

—  раву;  безпристрастный ,  нелице- 
пріятный. 

дэрэнъ  даранъ;  разыгрывая  роль, 
показывая  изъ  себя  честнаго и бла- 
городнаго человѣка,  напускное  бла- 
городство, 
дэрэнгэ;— дара нга;  честный,  бла- 
городный, пользующійся  уважені- 
емъ;  имѣющій  стороны,  т.  е.  четы- 
рехъ-угольный. 

—  элдэнь;  блескъ,  слава. 

—  обумби;  дѣлаю  почетнымъ,  ува- 
жаемымъ,  пзвѣстнымъ. 

—  бэ  баймби;  ищу  почестей,  славы. 

—  гиньчихянь;  блистательный. 

—  чжань;  стрѣла  на  звѣрей,  боль- 
ше стрѣлы:  фаду  чжань,  съ  че- 
тырехграннымъ  костянымъ  остре- 
емъ  и  4  отверстіями  для  издаванія 

^  свиста, 

—  чжэрги;  почетный  чпнъ — званіе. 
^  —  вэсихунь;   высокопочптаемый , 

высокопочтенный. 
^  дэрэнту ,  см.  ургунгэ— :  портретъ. 
>дэрэсу,  см.  дарасу;  родъ  ковыля, 
ф     похожаго  на  тростникъ:  дарху- 


Дэръ;  дэру;  дэри; 
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ва,  07»  тонкимъ  и  бѣлымъ  стеб- 
^      лемъ,  изъ  котораго  плетутъ  шляпы. 
^ »  дэрэту;  длинный  столъ  для  кладки  и 
^  '      ставки  вещей. 

дэрэчукэ,  см.  дэрэньчукэ. 
ь  дэри;  чрезъ,  сквозь,  изъ,  прямо  чрезъ, 
Ъ      по,  (по  дорогѣ),  съ,  напр.  учэ  —  : 
А      чрезъ  дверь,  изъ  двери:  фа  —  : 
чрезъ  окно;  сидэнь  —  :  въ  про- 
межуткѣ,  чжувань  —  :  въ  1-й 
декадѣ  мѣсяца;  повел,  отъ:  дэри» 
мби. 

^  ДЭрибунь;  возникновеніе,  проиехож- 
^  »      деніе,  начало  начинаніе,  начатокъ, 
/      ex.  да  чжоксонь. 
«)' —  дэ;  въ  началѣ,  при  началѣ. 

дубэнь;  начало  и  конецъ,  причи- 
на и  слѣдствіе. 
дэрибунгилэ,  вм.  дэрибунгэ- 

ЛЭ,  отъ:  ДЭрибумбИ. 

^  дэрибушэмби;  хэ,  рэ,  сх,  дэ- 
рибунгимби;  начинается  дви- 


женіе  младенца,  чувствуется  на- 
ступленіе  родовъ,  показывается  го- 
ловка, см.  чжуй  чжонко, 
3^'дэрибумби,  см.  подъ:  дэримби. 
О  дэрисхунь;*  і  изменчивый,  пере- 
дэрисхунь;    )  мѣнчивый  въ  мы- 
сляхъ,  непостоянный,  измѣнившій— 
измѣнникъ,  оставшій,  одичавтій,  ex. 
гуваляка,  измѣнившее,  приту- 
пившееся зрѣніе. 
^  дэри-мби;  кэ,  рэ,  бэ;  измѣняюсь 
въ  сердцѣ  противъ  прежняго,  из- 
меняется направленіе  мыслей,  от- 
в\      даляюсь  сердцемъ,  изменяю  кому 
въ  вѣрности,  раздружаюсь,  расхо- 
жусь съ  кѣмъ,  отстаю. 

—  ЕЭ;  отстала,  отбилась  отъ  дома 
скотина;  измѣнило,  притупилось,  ос- 
лабело зрѣніе  отъ  старости;  заря- 
било въ  глазахъ. 

—  бумби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ,  чи; 
начинаю, — даю,  полагаю  начало  че- 
му, произвожу,  произращаю,  зарож- 
даю, см.  вэйлэнь  —  :  начинаю 


работы,  принимаюсь  за  работу  — 
постройки,  фуЕЧЖИНЬ  —  ^под- 
нимаю и  воздвигаю,  начинаю  иг- 
рать (оркестръ  по  поданному  знаку 
барабаномъ),  играю  на  музыкаль- 
ныхъ  инструментахъ ,  съигриваю 
піесу;  начинаю  съ  женщиною. 

—  бухэ  мафа,  прапрадѣдъ,  родо- 
начальникъ. 

—  бумэ;  въ  началѣ,  начиная,  съ  на- 
чала. 

—  бумэ  илибурэ  кунгэри;  от- 
деление при  министерстве  чиновъ, 
завѣдывающее  делами  по  назначс- 
нію  и  сменѣ  чиновъ  въ  нечетные 
месяцы  года. 

—  бумэ  нонгимби;  начинаю  ум- 
ножать—  п  рибавлять. 

—  бумэ  ябумби;  первый  начинаю 
делать,  пускаю  въ  ходъ — моду. 

—  бумэ  вэйлэмби;  начинаю  ра- 
боты— постройки. 

—  бучи  урунаку  мутэмби;  что- 
бы ни  началъ,  все  непременно  смо- 
жетъ  —  одолеетъ  —  кончитъ. 

—  бурэ  гяннань;  краткое  изъяс- 
неніе  темы,  составляющее  связь  те- 
мы съ  полнымъ  изложеніемъ:  ам^ 
ба  чжоринь;  3-я  часть  хріи. 

—  бурэ  фѣньтэхэ;  сопоставление 
противоположностей  —  й-я  часть 
хріи. 

дэръ  сэмэ;  чрезвычайно  бело,  какъ 
снегъ,  белоснежно,  ярко -блестя- 
ще (звезда),  слишкомъ  ясно,  какъ 
день,  явственно,  очевидно;  напр. 
вэйлэ  аку  дэ  ачухянь  и  ги- 
сунь  Дэръ  СЭМби,  очевидная 
клевета  на  невинность;  чрезвычай- 
но много— обильно — полно,  во  мно- 
жестве, сплошь;  шумно,  громко. 

—  сэмэ  кутхуха;  сплошъ  все  пе- 
репуталось, все  смешались  въ.кучу. 

—  СЭМЭ  ДЭКДЭХЭ;  все  поднялись  въ 
смятеніи. 


—  сэмэ  шаньянь;  х  бѣлѣйшій, 

—  сэмэ  шэѣнь;  (бѣлоснѣжный. 

—  сэмэ  лакчараку;  безпрерыв- 
ная  путаница. 

—  сэрэ  шэѣнь  мэнгунъ;  бѣлѣй- 
шее,  самое  чистое  серебро. 

—  даръ  сэмэ;  чрезвычайно  много; 
во  множествѣ. 

дэркишэмби;  хэ,  рэ,  дэ;  разве- 
вается, взвѣвается  флэгъ  отъ  вѣтра. 

дэрки-мби;  хэ;  рэ,  дэ,  сх.  вэ- 
сихунь  мувдэмби;  поднима- 
юсь къ  верху,  выбѣгаетъ  въ  вы- 
шину, повышаюсь. 

—  мэ  фэкумби;  вспрыгиваю,  вска- 
киваю вверхъ,  подпрыгиваю,  высо- 
ко прыгаю. 

дэргэ  симхунь;  указательный  па- 
лецъ,  сх.  чжорирэ  симхунь;  j 
мочо  симхунь. 
дэрги;  высота,  верхъ,  вышній,  верх-  ; 
ній,  верховный,  государь;  востокъ,  [ 
восточная  сторона,  лѣвый,  лѣвая  j 
сторона,  если  смотрѣть  на  югъ;  вы- 
сокій  (въ  титулахъ  по  смерти.),  вы- 
сочайший (о  государ.)  царскій  (о  ве- 
щахъ);  высшаго  сорта — разряда. 

—  асари;  восточный  кабинетъ  щш 
придворной  канцеляріи:  дорги 
ямунь. 

—  адунь  и  чжургань;  придвор- 
ное конюшенное  правленіе,  берей- 
торская. 

—  амарги;  сѣверо-востокъ. 

—  чжулэрги;  юго-востокъ. 

—  асхань;лѣвая  сторона—крыло— 
бокъ. 

—  асхань  и  боо;  восточный,  лѣ- 
вый  Флигель  дома. 

—  абка;  высочайшее,  верховное  небо. 

—  абкай  хань ;  верховный  небес- 
ный владыка;  высочайшее  существо, 
Богъ. 

—  амба  фукчжинга  хэргэнь; 

большой  почеркъ  китайскаго  пись- 
ма, изобрѣтенный  ли-СЫ. 


—  эрги;  восточная  сторона. 

—  эрги  и  мунгань;  восточное 
кладбище  государей  изъ  нынѣш- 
ній  маньчжурской  династіи,  въ 
Маньчжуріи  погребенныхъ. 

—  октой  боо;  царская  придворная 
аптека. 

—  усинь;  высшаго  разряда  пахот- 
ная земля, 

—  УРСУ;  верхній  рядъ— слой. 

—  нахань;  восточная  соФаилежан- 
кя,  какъ  старшее  мѣсто  для  гостя, 
у  западной  поперечной  стѣны  до- 
ма, иначе:  амба  нахань. 

—  нэчингэ  мудань;  верхнее  ров- 
ное удареніе  для  словъ  китайскихъ. 

—  нялма;  старшій,  начальство. 

—  гурунь;  верховная  держава  (sou- 
zairine). 

—  гурунь  и  байта  бэ  али- 
ха  ямунь;  правленіе  восточнаго 
дворца,  т.  е.  наслѣдника  престола. 

—  хафань;  старшій  чиновникъ,  на- 
чальникъ,  начальство. 

—  хэсэ;  высочайшій  указъ. 

—  хэсэ  васимбухангэ;  данный 
высочайшій  указъ — повеленіе. 

—  хэчэнь;  восточный  городъ  т.  е, 
восточная  часть  столицы. 

—  хоронь  бэ  бадарамбурэ  му- 
дань; маршъ  по  окончаніи  выео- 
чайшаго  смотра  войскъ. 

—  бару;  къ  востоку,  на  востокъ, 

—  байталара  чжака;  вещи  гіо- 
требныя  для  высочайшаго  у  потреб» 
ленія 

—  бИБИТа;  назв.  созвѣздія,  иначе: 
чжаксанга  тэнь. 

—  битхэ  фолоро  ба;  придворная 
мастерская,  гдѣ  вырѣзываются  на 
доскахъ,  печатаются,  разрисовыва- 
ются и  наклеиваются  собственно- 
ручно государемъ  писанныя  пар- 
яыя  изрѣченія  или  похвальныя  над- 
писи на  доскахъ,  посылаемый  къ 
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разнымъ  лицамъ  въ  знакъ  осооаго 
вішманія. 

—  битхэй  боо:  училище  для  царе- 
вичей внутри  дворца. 

—  битхэй  такту;  кладовая,  гдѣ 
хранятся  доски  иридворнаго  изда- 
нія  классическихъ  и  другихъ  книгъ. 

—  боо;  барскіа  комнаты,  господскіе 
покои. 

—  бутхай  хачинь  бэлхэрэ  ба; 

придворная  контора  заготовленія  и 
храненія  охотничьи хъ  принадлеж- 
ностей для  высочайшей  охоты,  какъ 
то:  сѣтей  на  рыбу,  ловушекъ  на 
птицъ  и  клеевыхъ  шестиковъ  и  пр. 

—  шонгэ  инэнгэ;  послѣдній  день 
ущерба  луны — день  нредъ  новолу- 
піемъ,  29  или  30-е  число  мѣсяца. 

—  дэ;  вверху;  выше  (сказанное). 

—  моринь  и  хэрэнь;  царскія  ко- 
ню шин. 

—  мудань;  прежній  разъ. 

•—  чи  лаехалафи  ябубурэо; 
прошу — испрашиваю  высочайшаго 
разрѣшенія  (свыше). 

—  чжалавь;  прежнее  колѣно,  преж- 
няя династія. 

—  чжаланга  нялма:  люди  преж- 
няго  поколѣнія. 

—  чжэрги;  вьісшаго  сорта — разря- 
да— чина. 

—  фэмэнь;  верхняя  губа. 

—  фѣлэнь;  первая  глава. 

—  фѣньтэнь;  восточное  отдѣленіе 
въ  какомъ-либо  присутств.  мѣстѣ. 

^дэргингэ;  верхній,  высшій,  восточ- 

►  ный  и  пр. 
?  дэргИЕЭНЬ;    ѵ  высоконько,  нѣсколь- 
^дергихэнь;*)  ко  высоко. 
J  дэргишэмби,  см.  дэркишэмби. 

^дэрхи;  цыновка,  рогожка  плетеная 
^  »  изъ  лычекъ  тростника  или  разныхъ 
Оо  травъ,  постилаемая  на  нары,  атон- 
^       кая — на  постели. 

—  орхо;  назв.  растенія  изъ  которая 
го  нлетутъ  рогожки,  см.  нисик- 


тэ;  дэбэѣ;  juncus  effusus,  junca- 
ceae. 

—  факси;  цыновщнкъ  —  дѣлатель 

рогожъ. 
дэрхувэ;  муха. 
\\  —  ичжа;  большая   муха  въ  родѣ 
Zy^  слѣпня. 
»  —  башаку,  см.арфуку;мухогон- 


ка  изъ  конскаго  или  изъ  буйволо- 
ваго  волоса,  для  отгонянія  мухъ 
или  стряхиванія  пыли,  опахалка. 
дэрбэхинь;*  )  сырость,  влажность; 
Р  дэрбухунь;  )  сырый,  отсырѣлый, 
отволглый,  влажный,  ex.  усихи- 
кэнь,  сыровато;  тѣнистый,  заглог- 
шій;  см.  лэбэнги. 

—  сукдунь:  сырой,  влажный  воз- 
духъ. 

^  дэрбэ-мби;  хэ,  рэ5  дэ;сырѣю5от- 
^  »  сырѣваю,  дѣлаюсь  сырымъ — влаж- 
dy  нымъ. 

4п —  бумби;       \  увлажняю,  смачи- 
мбумби; *  )  ваю. 

—  жэ  усихихэ;  отсырѣло,  отволгло. 
ь  дэрсэнь;  простый  безъ  примѣси,  чи- 
І\      стѣйшій,  тончайшій  по  составнымъ 

частямъ. 

габсихяри;  бѣлая  борзая,  по- 
родистая собака,  одна  изъ  9  породъ, 
см.  гиньчихяри  тайха. 
і  —  хоошань;  весьма  бѣлая  и  сама- 
Р      го  высокаго  сортв  бумага  въ  ши- 
^      рокихъ  и  долгихъ  листахъ. 

дэрсэмэ,  см.  дэръ  сэмэ. 
ь  дэрсу,  см.  дэрэсу. 
Р  —  боро;  соломенная  шляна. 
J  дэрдэнь  сэмэ;  \  дрожа,  трясясь  отъ 
j^  —  дардань      }  холода 
"""дэрдэхунь,  см.  шань  —  ; 
Здэрду,  кит.  сл.  дэу-дэу,  дэу-ду; 
набрюшникъ  надѣваемый  лѣтомъ  на 
животъ  для  предохраненія  отъ  про- 
студы, см.  хабтаха. 
чэчикэ,  кит.  сл.  дэу-дэу ;  назв. 
птицы  похожей  на  дрозда:  кіон- 
гухэ,  съ  чернымъ  пухомъ  на  но 
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су,  которой  крикѣ  походитъ  на  сло- 
ва: ДЭуду. 
дэрдухи;  камФора;  сх.  дурдуеи. 
^дэрчилэмби;  хэ,  рэ,  бз;  отъ: 

ДЭрэ,  столъ;  кладу  покойника  на 
уу       столъ  или  кровать  по  обмытіи. 
Ь  ДЭфэ;  ширина  ткани,  полотнище. 
ч?дэфэнгэ;   шириною,    въ  ширину, 
'о  ткани). 

дзфэлингу;  цѣльный  кусокъ  мате- 
pin  полной  мѣры  на  одно  или  два 
платья. 


^дэфэлѣкэ; 


дэфэлѣрэнгэ; '  M  ^ 
дэфэрэ;  назв.  лекарственнаго  расте- 
нія,  похожаго  на  папоротникъ:  фу- 
^  ктала. 

I  ДЭфу,  кит.  сл.  дэу-фу;  гороховый 
J?  кисель. 

Q  —  мѣху,  см.  тури  мѣху. 


^  ди  и  нялма;  инородецъ  изъ  пле- 
^>      мени:  ди. 

Р  динсэ  орхо;  назв.  растенія  съ  тон- 
А  кимъ  листомъ,желтыми  и  багровыми 
^  цвѣтами,  изъ  корня  его,  смолотаговъ 
муку  и  смѣшаннаго  съ  пшеничною 
мукою  и  яичнымъ  бѣлкомъ,  при- 
готовляютъ  лепешку,  прикладывае- 
мую къ  опухолямъ,  которую  счита- 
Р  ютъ  какъ  сильнѣпшее  средство;  чи- 
стякъ,  дымянка  —  трава,  coridalis 
acemosa. 


л* 

а]  СТЯКГ 

<Я'  racer 


дикди,  см.  дакда  —  ; 


£  дисэ,  кит.  сл.  ди-цзы  см.  чжиеэ. 
<Як  дисэламби,  см.  чжисэламби. 
^дитси;  \  санскр.  слов,  ученикъ,  по- 
?  дидаси;  )  слѣдователь  у  Будд, 
✓і^дилбихэ,  кит.  сл.  ди-синъ  назв. 
d}  созвѣздія:  а,  р,  7,  5,  і,  ^  г,  вѣ- 
Хэ    сахъ,  одно  изъ  7.  токДЬнь. 


&  До; 


внутренность,  внутренности:  киш- 


л 

■4 

ь 

О 


ф      ки  и  пр.,  потроха;  см.  духа  —  ; 
Ф      кит.  сл.  тао,  начинка  въ  пирогѣ. 
<S  дойнгэ  лэкэ,  отъ:  до;  сладкіечет 
^>k     всроу  голыше  пирожки  съ  начин- 
^       кою  жужубовъ:  соро. 
Р  ДОЙгонь;упреждеиіе,  заблаговремсн- 
*       ность;  прежній,  предъидующій,  за 
4  благовременнілй. 

инэнги;  прежніе  дни. 

—  ДЭ;  предварительно,  наиередъ,  за- 
ранѣе,  заблаговременно,  прежде, 
раньше  готово. 

£  дойгомшо-мби;  хо,  ро,бэ;  пре- 
дупреждаю, напередъ  —  прежде  — 
раньше  дѣлаю;  заранѣе — заблаго- 
временно приготовляю,  принимаю 
предупредительныа  мѣры. 
мэ;  напередъ,  заранѣе,  заблаго- 
временно. 

—  мэ  бэлхзмби;  заранѣе  приготов- 
ляю —  сь. 

—  мэ  бодомби;  заранѣе,  напередъ 
расчитываю,  соображаю. 

—  мз  сэрэмшэмби;  напередъ  — 
заранѣе  принимаю  мѣры  на  случай 
(вторженія  непріятеля). 

дойха;  вм.  гойха,  см.даринь — ; 
дойхолонь;  см.  дохолонь. 
дойхомшомби;  >    см.  дойгом- 
дойхумсомби;  f  шомби. 
р  дойтонь;  *  і  см.  дохолонь  —  ; 
і k  дойдонь;    /  хромый. 
^  доонамби;  отъ.  доомби. 
^дооганъ;*  см.  доохань. 

дооха;  прош.  отъ:  доомби. 
Р  доохань;*  мостъ  (кит.  сл.  дао-хэ, 
3       переходъ  чрезъ  рѣку). 
^  —  чжугунь  и  кунгэри;  канце- 
лярія  при  строительномъ  министер- 
ствѣ,  завѣдывающая  дѣлами  по  ус- 
тройству мостовъ,  дорогъ,  станцій, 
приваловъ,  судовъ  и  ледниковъ  и  пр. 
8)1дообумби,  см.  доомби. 
"^дообунго  чжахудай;паромъили 
4)      перевозная  лодка. 
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доо; 


доо; 


Сдеосэ,  кит.  сл.  дао-ши;  даосъ— мо- 
нахъ  вѣры:  дао. 
—  и  номунь;  книги,  содержа щія 
даоское  ученіе  вѣры. 

—  бэ  кадалара  фѣньтэнь;  от- 
дѣленіе  при  министерствѣ  обря- 
довъ,  завѣдывающее  дѣлами  по  уп- 
равленію  монахами  и  монастырями 
даоской  вѣры. 

—  и  шошоку;  прическа  волосъ  — 
уборъ  головы  даоскихъ  монаховъ. 

—  и  тачихянь;  даоская  вѣра  — 
ученіе. 

гучу;  другъ  даосовъ,  т.  е.  после- 
дователь, поборникъ  ученія  даосовъ, 
непринявшій  обѣтовъ  мірянинъ. 
\\  ДООСЭда;  начальникъ  монаховъ  дао- 
ской вѣры. 
b  дооси;  жадность,  алчность,  корысто- 
любіе,  ex.  гамчжи;  любостяжа- 
JL      ніе,  взяточничество;  вм.  доосэ. 

—  аку;  безкорыстно. 

—  наньтухунь;  взяточникъ. 

—  гамчжи;  любостяжательный,  ко- 
рыстолюбецъ,  обирало. 

&  доосида-мби;  ха,  ра,  бэ,  дэ; 
<L  бываю  жаднымъ  —  корыстолюби- 
Л  вымъ  —  любостяжательнымъ,  сх. 
JL  гамчжидамби ,  лихопмствую , 
о)  беру  взятки. 
^  —  ха  улинь ;  взятка. 

—  ха  хафань;  взяточникъ  чинов- 

НИКЪ. 

—  ха  СИДЭНЬ;  подкупленный— про- 
дажный свидѣтель;  уличающій  въ 
лихокмствѣ  свидѣтель. 

—  ха  чжака  дэ  салибуха;  от- 
купился взяткою. 

о 

■ —  ха  вэилэ;  преступленіе  взяточ- 
ничества, лихоимства. 

—  ха  вэйлэ  араха  улинь  и 
намунь;  казначейство  при  ми- 
нистерствѣ  юстиціи,  куда  поступа- 
ютъ  штраФныя  деньги,  взыскивае- 
мыя  съ  чиновниковъ,  уличенныхъ 
во  взяточничествѣ  по  количеству 


взятки,  или  взыскиваемыя  съ  нихъ 
въ  замѣнъ  тѣлеснаго  наказания , 
слѣдующаго  по  уголовнымъ  зако- 
намъ  за  извѣстное  преступленіе. 

—  мэ  гаймэ  элэхэ  ба  аку;  не- 
насытное корыстолюбіе. 

—  раку;  немздоимный,безкорыстный. 
доола-мби;  ха,  ра,  бэ,  дэ,  кит. 

сл.  дао;  выливаю  воду  изъ  посу- 
ды, выплескиваю  вонъ,  высыпаю, 
выбрасываю,  ворочаю  —  перевора- 
чиваю вещь  отъ  нечего  дѣлалъ,  пе- 
ребираю сундукъ— новобрачная  вы- 
нимаетъ  изъ  сундука  съ  приданымъ 
вещи  идѣлаетъ  подарки  роднымъ  му- 
жа, см.  тэтунь — ;  тэтуныну- 
ШЭМби,  опоражниваю;  переливаю 
изъ  пустаго  въ  порожнее — веду  пу- 
стые разговоры;  копирую,  списываю, 
переписываю,  выписываю  откуда. 

—  мэ  арамби;  списываю,  переписы- 
ваю. 

—  мэ  арафи  тучибухэнгэ;  вы- 
писка изъ  дѣла. 

—  мэ  гаймби,  сх.  баргямэ  гай- 
мби. 

хафань,  кит.  сл.  дао, 


Р  даоли; 

а      см.  байчамэ  тувара  хафань. 


см.  гэмунь  хэчэнь 


—  ямунь, 
и   ; 

$  доо-мби:  ха,  рэ,  бэ,  дэ;перепра- 

с       вляюсь,  переѣзжаю  чрезъ  рѣку,  пе- 
реплываю;  перехожу  отсюда  туда; 
О       вм.  домби:  птица  садится. 

—  бумби;  перевожу— переправляю 
чрезъ  рѣку;  перевожу— перечисляю 
изъ  одного  полка  въ  другой. 

—  мэ  гочимбуха;  вытянулъ,  вы- 
дернулъ  нитку,  вытравилъ  веревку, 
вытянулась — сморщилась  матерія 
отъ  сырости,  ослабла  тетива. 

—  мэ  дабамби;  переѣзжаю,  пере- 
х  правляюсь. 

л*  доочань;   \  кит.  сл.  дао-чанъ, 
п  доочанъ;*  }  см.  номунь  мань- 
далъ,  у  Будд. 


доо;  доя;  доіо;  донь; 


довь;  дояъ; 


—  арамби;  совершаю  служеніе  — 
молебствіе. 

і>  доорань;  голое  мѣсто,  гдѣ  не  растетъ 
<Г  трава,  огрѣхъ  на  пашнѣ,  невыж- 
*1  женное  палами  мѣсто,  непаханное 
поле  среди  засѣянныхъ,  пустошь, 
ветошь  —  старая  трава  среди  но- 
вой, сх.  хакда;  дувань  шу- 
нэрэ;  дуварань ;  дорань;  см 
дола;  небывшій  въ  оспѣ  ребе- 
нокъ. 

^  доора-мби;  ха,  ра,  бэ  дэ;  слѣ 

<|  дую,  иду  по  слѣдамъ— стопамъ  дру- 
гихъ,  подражаю,  соображаюсь;  ко- 

4>      пирую,  передразниваю. 

^  —  МЭ  ябумби;  дѣйствую  по  при- 
мѣру. 

—  МЭ  гисурэмби:  копирую,  пере- 
чу     дразниваю  рѣчь — слова  другаго. 
Ф  дооринь;  сходы — сплоченныя  доски 
Я       для  схода  съ  лодки  на  берегъ. 

и  хусунь;  спускатель  сходовъ. 
дрянь*  гэчухэри;  ^  кит.  слов. 
1  доіонго  гэчухэри; }  чжуанъ- 
дуань;  шелковая  ткань  съ  зат- 
канными мелкими  золотыми  драко- 
нами, см  му  д  у  ринга  доіонго. 
\  доіолчжомби;  хо,  ро;  присѣдаю 
заднею  ногою  (лошадь),  оступаюсь 
задними  ногами,  сх.  тэдамэ  ябу- 
мби. 

донамби,  отъ:  домби. 
доно,  см.  тоно. 

^  Донь;  перелетъ,  полетъ  птицъ  съ  од- 
-Ч*.    ного  мѣста  на  другое,  перепархи- 
ваніе,  сх.  чурхунь;  числитель- 
ное слово  полетовъ,  перелетовъ 
птицъ  при  перепархиваніи. 

—  хадамби;    ставлю  перебоину 
чрезъ  рѣку  для  ловли  рыбы,  изъ 

•  свитыхъ  изъ  тальника  обручей,  съ 
подвязанною  къ  нимъ  сѣтью  съ 
грузиломъ  изъ  камней;  перебоина 
эта  укрѣпляется  на  деревѣ, котора- 
го  одинъ  конецъ  перекинуть  съ  бе- 
рега навѣсомъ  надъ  водою,  а  дру- 


гой конецъ  его  прижатъ  камнями 
£      или  бревнами  на  берегу. 
Л  —  домби;  перепархиваетъ  птица  съ 
<J>      мѣста  на  мѣсто. 
^доньдонь;  малая  бабочка,  мятликъ, 
(Ь     см.  бушуку  —  ; 
б\  доньдоба,  сх.  сорокя;  шмель, по- 

6  хожій  на  осу:  ШЭШЭМПЭ,  покры- 
у       тый  пушкомъ. 

4>  доньчжинь;  слухъ,  слухи,  молва, 

н1      толки,  см.  шань  и  —  ; 

а  доньчжи-мби;  ха,  рэ,  бэ,  дэ; 

слышу,  слушаю,  выслушиваю  (жа- 
I ,  лобу),  подслушиваю,  вслушиваюсь, 
С       бываю  внимательнымъ ,    внимаю  ; 

извѣщаюсь  —  получаю  извѣстіе, 
Q>  слухъ,  государь  выслушиваетъ  до- 
несенія  и  доклады;  становится  слыш- 
но —  извѣстно  по  слухамъ,  дохо- 
дитъ  до  слуха,  провѣдываю. 

—  бумби;  заставляю  слушать,  вы- 
слушать и  пр.  возвѣщаю — даю  из- 
вѣстіе,  довожу  до  слуха — свѣдѣнія, 
внушаю. 

—  хаку  арамэ  бихэ  (баньчжи- 

ха);  показалъ  видъ,  будто  не  слы- 
халъ. 

—  хадэ;  все  слышанное,  всякіе  слухи. 

—  чи;  слышно,  носятся  слухи,  по 
слухамъ  извѣстно.  Начинательная 
Фраза  въ  докладахъ  прокуроровъ. 

—  бумэ  алибумби;  рапортомъ 
довожу  до  свѣдѣнія  начальства. 

—  бумэ  вэсимбумби;  представ- 
ф      ляю  къ  свѣдѣнію  государя  въ  док- 
<j»      ладѣ,  всеподданнѣйше  доношу. 
О —  намби;  иду  послушать  и  пр.  хо- 
ѵ       дятъ  слухи,  носится  молва,  слышно. 

7  донніоромби;  *  і  хо,  ро.  дэ,сх. 
*  "1  донніоромби ;  )  пэ лэрчжэ- 
^  мби;  вздергиваю — задираю  голо- 
ф  ву  вверхъ  (слабоуздая  лошадь,  ког- 
Ф  да  крѣпко  держишь  поводья),  обо- 
О      рачиваю  назадъ  голову. 

<9  Д0НГ0;  назв.  одного  изъ  маньчжур- 


—-816  — 


доеъ;  докп;  доко: 


доку;  докъ! 


ОТЪ 


скихъ  родовъ,  жившаго  на  ю. 

Г.  ІэНЬДЭНЯ. 

Q-Донсимби,  ex.  донмо  сиБъда- 
мби:  ажусь  на  судно  для  испра- 


I 


жненія. 


4 

а* 

% 


донмо;  тибетск.  слов,  монгол,  домо, 
ДОМбО,  конусообразная  посудина, 
большая  въ  1  фѵтъ  вышины,  дере 
вянвая  или  металлическая  для  на- 
ливанія  и  перевозки  свареннаго 
чая  кирпичнаго,  весьма  употреби- 
тельная у  монголовъ  и  маньчжу- 
ровъ,  у  насъ  извѣстная  подъ  мон- 
гольскимъ  названіемъ:  дамба  вм. 
кит.  сл.  му-тунъ,  сх.  хуніо, 
ведро,  судно  для  испражненія. 

—  синьдамби;  ставлю  дамбу;  са- 
жусь на  судно  для  испражненія. 

дончжихянь,  см.  докчжихянь. 
докита;  дикая  свинья,  одно  изъ  4 

—  назв,  см.  китари. 
|к  ДОКО;  подкладка,  подбой  у  платья; 

тропинка,  прямая  ближайшая  доро- 
жка, см.  сайха  и  —  ; 

—  эрги;  внутренняя  сторона,  изнан- 
ка. 

—  чжугунь,  сх.  талу  чжугунь, 
дутэ  талу;  тропинка. 

$  доколо-мби;  хо,  ро,  бэ;  ту  тро- 
пинкою, прямою  дорожкою,  вм.  го- 
холомби:  задѣваю  своею  ногою 
какъ  крюкомъ  за  ногу  противника 
Ф  въ  борьбѣ;  вм.  ДОСХОЛОМби:  ока- 
зываю кому  особенное  вниманіе  — 
любовь. 

—  мэ  ябумби;  иду  тропинкою. 

—  мэ  хачжиламби,  сх.  досхо- 
ламби;  показываю  особенную 
любовь  —  расположеніе. 

—  мэ  тачихямби;  учу,  преподаю 
по  выбору  лучшее  и  важнѣйшее  или 
любимое  ученіе. 

—  мэ  тувамби;  смотрю  съ  любо- 
вію,  страстными,  влюбленными  гла- 
зами. 

докоми-мби;  ха,  ра,  бэ;  подби- 


і 


ваю, подшиваю, кладу  подкладку  подъ 
платье  (въ  стар,  золочу  серебро). 

—  ха  бофунь;  оберточный  съ  под- 
кладкою платокъ. 

Р  доку,  *,  сх.  доко;  подкладка. 
^  —  туку  айка  біо,  сх.  дорги 
тулэрги  илгараба  біо;  есть 
ли  различіе,  различаю  ли  внутрен- 
нихъ  отъ  внѣшнихъ? 
доксинь,  сх.  хатань,  осхонь; 
жестокій,  лютый,  свирѣпый,  запаль- 
;р  чивый,  буйный,  необузданный,  бѣ- 
^•ч*    шеный,  брыкливый,  дикій  (лошадь). 

—  осхонь;  жестокій,  злой. 

—  нимэісу;  жестокая,  скоротечная 
болѣзнь  сх.  тургэнь  нимэісу; 
бѣшенство,  сумашедгтвіе. 

—  банинь;  жестокій  нравъ,  буй- 
ный, характеръ. 

—  хатань;  запальчивый,  буйный, 
бѣшеный. 

—  моринь;   бѣшеная,  брыкливая 

лошадь. 

/\  доксиньту  эньдури;  злой  духъ 
Л       смерти  29-й  изъ  34  календарныхъ 
^  духовъ. 

ft  доксидамби;*  \  ха,  ра,  бэ;  же- 
доксирамби;   )  стоко  безчеловѣч- 
но  поступаю,  тиранствую,  веду  се- 
бя необузданно — бушую,  неистов- 
<t)      ствую,  бѣшусь,  бьетъ,  бѣсится,  ля- 
О       гается,  брыкаетъ  лошадь. 
Р  доксохо;       )  выдавшійся  наружу, 


доксохонь;  *  )  открыто,  на  откры- 
тому высокомъ  мѣстѣ. 

—  вэйхэ;  оскаленные — выдавшіеся 
наружу  зубы,  скалозубъ. 

доктама;  размышленіе,  обдумываніе 
У  Будд, 

—  гунимби;  углубляюсь,  предаюсь 
размышленію.  • 

р  докдо  дакда;  попрыгивая,  вертясь, 
Ф      вертляво,  суетливо,  виляя  хвостомъ. 

Д  сэмэ  сихэшэмби;  верчусь— 

<Ь      увиваюсь  около  кого,  ласкаюсь,  под- 
лащиваюсь, поддѣлываюсь. 


докь; 
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докъ;  дого;  доха;  дохо; 


<3' 

а* 


$  доедохонъ;  выдающейся,  высовы- 
вающійся  наружу,  поднимающійся 
вверхъ  бугромъ,  выпуклый,  бугро- 
ватый,  бугромъ,  верхомъ  (насыпан- 
ное зерно  въ  четверпкъ),  выдаю 
щійся  средн  другпхъ  людей,  пре- 
восходящій,  превышающей,  выше 
вг.ѣхъ. 

—  мукдэЕЭ;  поднялся  высоко  вверхъ, 
выпучилось. 

—  мялимби;  мѣряю— насыпаю  зер- 
но въ  четверпкъ  верхомъ ,  а  не 

ПОДЪ  гребло,  СХ.  ШОЕШОЛИМбИ. 

—  фурги;  елань  Фашинника  въ  за- 
прудѣ  скатомъ, 

доедохори;  выдавшись,  на  показъ, 
на  виду  всѣхъ,  видно,  на  высокомъ, 
открытомъ  мѣстѣ  (сѣли,  стали). 
доЕДрсламби;  \  ха,  ра9  дэ,  вздра- 
гиваю повреме- 


Ф 

6 

ф 


намъ  отъ  испуга,  содрагаюсь;  сх. 


Ф 

6 

к 

Т]докдоламби; 

доЕдориламби;  доЕДори  — ; 
р  доЕДОЛОмби;  хо,  ро;  выдаюсь 
Ф     вверхъ,  сх.  шоешохонь  омбж. 

—  МЭ  СХ.  ШОЕШОЛИМЭ. 
ч\—  мэ  мялимби,  СХ.  ДОЕДОХОНЬ 

мялимби,  ШОЕШОЛИМЭ  мя- 
лимби, мѣряю  вёрхомъ  хлѣбное 
зерно,  а  не  подъ  гребло. 
ДОЕДОри;  высоко  вверхъ  (бьетъ  во- 
да); сх.  гайтай:  вдругъ  сх.  гай- 
хари,  неожиданно. 

—  илиха;  вдругъ  сталъ— поднялся 
съ  мѣста. 

—  доЕДоеламби;  вдругъ  вздраги- 
ваю. 

доЕдориламби;  ха,  ра,  сх.  док- 
до  ламби;  вздрагиваю. 
-ЧдоЕДоргавь;  |  назв.  баснослов- 
&  ДОЕДОрхань;  *  j  наго  звѣря,  похо- 
жаго  на.  комолую  корову,  прыгаю- 
щего на  одной  ногѣ,  съгромовымъ 
голосомъ. 

бѣгаю 
тѵда  и 


6 

л^докдоршэмби;  хэ,  рэ; 
^докдоршомби;  хо,  ро; 
О  Докдорчжамби;  ха,ра;  J  сюда 


Ч 


верчусь,  бываю  вертлявымъ,  какъ 
ребенокъ ,    вѣтренничаю ;  бѣгаю 
взадъ  и  впередъ  отъ  гнѣва  и  яро- 
сти, негодую,  ругаюсь. 
[ОЕЧЖИхянь;  возвышающіеся  надъ 
висками  углы  лба;  выпуклый  лобъ. 
ниру;  малая  стрѣла  съ  остреемъ 
4*°     нѣсколько  изогнутымъ. 
*3 —  уйхэ  (вэйхэ);  возвышенія— шіь 

шкн  подъ  рогами. 
£  дого;  слѣпый,  слѣпецъ. 
Ь  —  балу,  слѣпцы,  совершенно  слѣпой. 

—  ичжа;  сѣрый  слѣпень  насѣкомое. 
^  догонь;  мѣсто  переиравы  чрезъ  рѣ- 
1»      ку,  бродъ,  иереходъ,  перевозъ,  пе- 

реправа,  дорога  по  льду,  см.  та- 
сха  оронь  —  ; 

—  чжафаха;  образовался  переходъ 
по  льду,  сдѣлавшемуся  толстымъ. 

£  доха;  собачій  клещъ,впивающійсявъ 
to      животныхъ  и  человѣка;  прош.  отъ: 
домби; 
>  дохань  *;  см.  доха. 
2?  дохо;  известь;  вм.  дого. 
•  —  умяха,  см.   ивъдахунь  и 
р  дэрхувэ. 

ф  —  и  сахамби;  кладу  стѣну  на 
Ф>  извести. 

j*  —  муЕЭ  хунЕЭрэмби;  заливаю 
известью  пустыя  мѣста  въ  стѣнѣ 
у)       или  швы  плитнаго  пола. 
Р  дохошомби;  хо,  ро,  похрамываю, 
Ф      прихрамываю,  припадаю  на  ногу, 
^дохота,  сх  мэнту  мэйфэхэ;вы- 

пуклость  булки. 
Р  доходо-мби;  хо,  ро,  бэ;  скачу 
на  одной  ногѣ  держа  рукою  дру- 


do 


гую  ногу. 

мэ  эфимби;  играю  въ  при  скач- 
ки. 

^  дохолонь;  хромый,  хромоногій,  см. 
дайдань  —  ;  вэньчжэнь  — ; 

—  дойдонь;  хромоногій. 

—  іоо;  нарывъ  у  лошади  выше  ко- 
и    иыта  и  ниже  щиколотки,  мокрецъ. 
дохоломби;  хо,  ро,  бэ,  дэ;  отъ: 


о 


•4 
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добо;  добъ$ 


дохо— смазываю  заливаю  известью; 
jT      отъ.  дохолонь  —  хромаю;  вм. 

доколомби. 
Ч~ідоби;  лисица. 

—  ясха:  сѣть  въ  2  Фута  длины  и 
л      ширины,  которою  закрываютъ  от- 
Ф      верстіе  норы  лисицы,  при  выку- 
sj      риваніи  ея  дымомъ  изъ  норы  въ 
сдѣланное  съ  противоположной  сто- 
роны отверстіе. 

и  хачжи ;  любезность  лисицы, 
лисичка. 

^Добиха;  назв.  звѣря,  похожаго  на 
л      лисицу,  съ  чешуею  на  хребтѣ. 

добихи;  лисій  мѣхъ  —  шкура;  см. 
л       боро  —  ; 
yj —  и  чжибча;  лисья  шуба. 
&  добири;  назв.  звѣря,  похожаго  на 
dj      лисицу,  проворно  лазящаго  по  де- 
Q  ревамъ. 

ж  добоніо;  цѣлая  ночь,  во  всю  ночь  на 
ж      пролетъ  до  разсвѣта. 
добонь;  жертва;  жертвенныя  вещи — 
сосуды,  см.  на  и  эньдури  —  ; 
суньчжа  —  ;  вм.  добори  ночь. 

—  и  алигань;  подносъ,  на  коемъ 
ставятся  жертв,  вещи,  поддонникъ 
подъ  жертвен,  сосуды. 

—  и  шу  илха;  искуственные  изъ 
дерева  или  бумаги,  золоченые  цвѣ- 

ты,  въ  видѣ  ненюФарныхъ:  шу 
илха,  ставимые  предъ  кумирами. 

—  и  тэтунь;  жертвенные  сосуды. 

—  и  дэрэ;  жертвенный  столъ,  или 
столъ  для  жертв,  предлож.  ній. 

—  дулинъ,  сх.  добори  дулинь; 
полночь. 

6  добо-мби;  хо,  ро,  бэ,  дэ; ставлю 
/і     жертвенныя  снѣди  —  предложенія, 

приношу  жертву,  см.  адисла- 
^>     МЭ  —  :  молюсь,  читаю  молитву 

предъ  обѣдомъ. 

—  мэ  вэчэмби;  приношу  жертву, 
ставлю  жертв,  снѣди — предложенія. 

—  ро  лала;  жертвенн.  просяная  ка- 
ша. 


—  ро  мукэ;  жертвенная  св.  вода  у 
Будд. 

—  ро  чжака;  жертвен,  вещи-—пред- 
ложенія. 

£  ДОбори;  ночь;  темь,  мракъ. 

—  анамэ;  по  ночамъ. 

—  абкай  тампинь;  2-й  сосудъ— 
банка  въ  водяныхъ  или  песочныхъ 
часахъ. 

—  бэ  амчамэ;  прихватывая  и  ночь 
(работаю). 

—  гэрэтэлэ;  всю  ночь  до  разсвѣ- 
та. 

—  ситэрэ  тампинь;  уринникъ  — 
ночная  посудина. 

—  дулинь;  полночь. 

—  дулимэ;  ночью,  въ  продолженіи 
ночи. 

—  дулимэ  ябумби;  ѣду  ночью. 

—  чжэтэрэ  гяхунь,  сх.  фу  гу- 
вара;  большой  ФИЛИНЪ,  одно  изъ 

£     6  назв.  см.  гурлунь  гувара. 
^добуку;  подставка,  въ  родѣ  вѣшал- 
1       ки,  на  которую  садятъ  ястребовъ, 
3      см.  илхай  —  ; 
$  добумби,  см.  подъ:  домби. 
&  добкэ,  сх.  хушаху;  сова,  одно  изъ 
^>     5  назв.  см.  фушаху. 
J  добку,  см.  добуку. 
\  добтонь;  влагалище,  обертка,  обло- 
жка книги,  пакетъ  для  письма;  па- 
пка, Футляръ  клееный  изъ  папки 
для  книги,  томъ,  см.  булэку  — ; 
дурунга  —  ;  сэчжэнъ  и  —  ; 
чахолъ,  покрышка ,  колпакъ;  мѣше- 
>      чикъ— Футляръ  для  печати;  числи- 
'      тельное  слово  томовъ  книгъ  и  му- 
зыкальныхъ  инструментовъ  закла- 
дываемыхъ  въ  чахолъ. 
;  добтонго;    \  обернутый  въ  обло- 
)  ДОбтонгу ;  *  j  жку,  имѣющій  Фут- 
ляръ— чахолъ  стр. 
^  добтоку;  чахолъ,  колпачекъ  на  что, 
мѣшечикъ  для  малыхъ  вещей,  па- 
кетъ для  писемъ. 
добтолонь,  см.  тасханга  —  ; 


добъ;  доен; 


доои; 


л  добтолоку;  чахолъ,  Футляръ  для 
' 1      болыпихъ  вещей, 
добтоло-мби;  хо,  ро,  бэ,  дэ; 

^  дѣлаю  оболочку,  обертку  —  Фут- 
ляръ— папку — чахолъ  и  пр.  кладу 
вкладываю  въ  Футляръ — чахолъ — 
пакетъ  и  пр. 

—  мэ  тэбумби;  кладу,  вкладываю 
тетради,  книги  въ  Футляръ — томъ. 

ДОСИ;  внутрь,  во  внутрь,  въ  себѣ,  въ; 
внутренность  плода,  мякоть,  см. 
\>  '  ДОЛИ,  впадина,  впалый  (грудь);  впа- 
динка на  маковкѣ  у  птицъ;  повел, 
отъ:  досимби;  вм.  дооси,  алч- 
ный, корыстолюбивый. 

—  гочимби;  тяну  въ  себя,  затяги- 
ваюсь табакомъ  изъ  трубки. 

—  гочимэ  гувэмбумби;  свищу 
ртомъ  или  въ  свистокъ,  потягивая 
въ  себя  воздухъ. 

—  тулэси;  внутри  и  внѣ  (предѣловъ 
имперіи). 

—  ябумби;  во  внутрь,  т.  е.  къ  вну- 
тренней сторонѣ  улицы  иду— по- 
стороняюсь  въ  сторону  отъ  прохо- 
дящаго  или  проѣзжающаго. 

досину,  отъ:  досимби,  сх.доси- 
КИНИ,  войдите  (обращаясь  къ 
многимъ). 

$  досинь;  приношеніе  изъ  почтенія 
духамъили  людямъ;  внутренняя  ниж- 

4^  няя  пола  платья,  назв.  чертежа  въ 
книгѣ:  чжичжунгэ  номунь, 
досиньчжу,  повел,  отъ:  досикь- 
чжимби. 

ДОСИЕань;  отъ:  ДОСИ,  нѣсколько 
во  внутрь. 

£  досикаси;  вступающій  въ  службу — 
магистръ  —  первая  ученая  сте- 
пень, дающая  право  на  вступленіе 

^     на  службу,  см.  бонко  —  ; 

О  —  симнэмэ  досика;  получилъ  на 

£      экзамен  е  магистра. 

^досидамби,  см  доосидамби. 

Сдрсилань,  см.  досинь;  нижняя 
пола  платья. 


доси-мби;  ка,  рэ,  бэ,  дэ;  вхожу 
во  внутрь — во  что — куда,  ухожу  во 
внутрь,  подаваюсь  впередъ,  вступаю 
въ  непріятельскую  землю,  насту- 
паю— дѣлаю  наступленіе  на  непрі- 
ятеля,  вступаю  —  схватываюсь  въ 
рукопашный  бой,  пристаю,  примы- 
каю къ  кому,  причисляюсь,  посту- 
паю на  службу;  попадаю  во  что, 
попадаю  по  экзамену  въ  магистра, 
получаю  магистра,  кандидата  и  пр., 
вдаюсь  во  что,  предаюсь  страсти, 
пристращаюсь  къ  чему,  полюбляю 
кого;  см.  шаньянь — ;  шуыь  ~  ; 

-  ка;  (каби);  лошадь  зашла — пере- 
ступила поводъ,  или  зашла  за  ме- 
ту на  смотру,  выдался  впередъ  изъ 
цѣпи  облавы,  вошелъ  во  вкусъ,  при- 
стратился,  вдался  въ  распутство  — 
пьянство  стр. 

-  мбумби;  ввожу  куда,  велю — про- 
шу войти  въ  домъ  —  пожаловать, 
впускаю  внутрь,  запускаю  что  ку- 
да, впускаю  —  даю  присталище — ■ 
пріютъ— на  жительство,  впускаю — 
напускаю  воду;  вношу  въ  списокъ, 
заношу,  записываю  въ  книгу,  при- 
нимаю въ  счетъ,  впускаю— запускаю 
рейку — заклейку  въ  дерево — сере- 
бряную   проволоку    или  перла- 
мутръ,  дѣлаю  насѣчку — инк  руста- 
цію,  вставляю  камень  въ  оправу; 
заваливаю,  на  полняю  яму  землею, 
намби;  иду,  чтобъ  войти  —  для 
нападенія  и  пр.  само  входитъ  во 
что,  проходитъ  вода,  впадаетъ  рѣ- 
ка  въ  другую,  вступаю,  врѣзыва- 
юсь  въ  ряды  непріятеля,  врезы- 
вается— засѣдаетъ  —  засаживается 
лезвее  въ  чемъ,  проходитъ  игла, 
прошиваю — дѣЛаю  прошивку,  про- 
стегиваю, входитъ  съ  представле- 
ніемъ,  подходитъ  какъ  разъ  кста- 
ти, сх.  лакъ  сэмэ  ачанамби; 
попадаетъ  на  мысль, 
ка  уфухи;  приходъ,  поступленіе 
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досъ;  дотъ;  додо; 


доходовъ,  приходная  статья  въ  бюд- 
жетѣ;  частные  доходы  чиновника. 

—  раку;  не  входитъ,  не  беретъ,  не 
алчный,  не  корыстолюбивый  и  пр. 

—  нараку;  не  входитъ,  нейдетъ  во 
что. 

—  мбураку;  не  впускаетъ,  не  пу- 
скаетъ. 

—  мбурэ  ба  комсо;  мало  дохо- 
довъ. 

р  досо  мби;  хо,  ро,  дэ;  сношу,  пе- 
реношу, выдерживаю,  вытерпливаю, 
бываю  сносливымъ  —  переносли- 
вымъ  (рабочая  скотина)  настойчи- 
вымъ  въ  трудѣ,  бываю  въ  состоя- 
ніи  выдерживать— вытерпѣть  вся- 
кія  трудности  и  тягости,  прослу- 
жить на  трудномъ  мѣстѣ,  возмогаю, 
см.  онь  —  ; 

—  бумби;      \  отерпливаюсь,  вы- 

—  мбумби:  *  j  держиваетъ  лошадь, 
дальнюю  дорогу,  см.  халхунь 
шахурунь  бэ  —  :  подвергаюсь 
жарамъ  и  холоду;  эйтэнь  байта 
дэ  гэму  —  :  успѣваю  во  всякомъ 
дѣлѣ— во  всемъ. 

—  мэ  мутэмби;  возмогаю,  въ  со- 
стоя ніи  —  силахъ  вынести  —  стер- 
пѣть,  успѣваю. 

—  раку;  не  терпитъ,  не  выноситъ; 
нетерпѣливый,  нетерпимый,  нестер- 
пимый, несносный,  невыносливый, 
нестерпимо. 

►  досхонъ;  горячая,  страстная  любовь, 
особенное  благоволеніе  неба,  госу- 
даря, благосклонность  —  любовь 
высшаго  къ  нисшему,  любимецъ, 

возлюбленный,  любовникъ    ца, 

наперстникъ  —  ца. 

—  уфараха;  потерялъ  любовь  — 
благорасположеніе. 

—  нялма;  любимецъ,  наперстникъ. 

—  КЭСИ;  особенная  милость — -благо- 
воленіе. 

—  бэ  алимби;  получаю,  удостоива- 


юсь  особеннаго  благоволенія  — 
любви 

—  дэ  эртумби;  пользуюсь  любо- 
вію — благосклонностію. 

х  досхола-мби;  *  ха,  pa;  \ 
досхоло-мби;  хо,  ро,  бэ,  дэ;  ) 

страстно  —  особенно  люблю,  пока- 
чу зываю  особенную  любовь  —  благо- 
Ч-J  воленіе  —  благосклонность,  крайне 
<Ь      благоволю,  очень  жалую  кого. 

—  бумби;  бываю  возлюбленъ,  лю- 
бимъ,  удостоиваюсь  любви  —  осо- 
беннаго благоволенія. 

—  мэ  госимби;  страстно  люблю. 

—  мэ  байталамби;  употребляю , 
назначаю  на  должность  по  особен- 
ному благоволенію. 

і>  дотори;  даровитый,  способный,  смыш- 
6        леный,  съ  большимъ  природнымъ 
^        умомъ,  но  безъ  науки. 
\)  —  би;  съ  большими  дарованіями  или 

знаніями,  но  съ  виду  ничего  необѣ- 

щающій. 

—  аку;  мелкаго  ума,  не  глубокомы- 
сленъ,  мелоченъ. 

доториламби,  сх.  сэрэбураку 

тэбумби. 
доданга;  странный,  чудный,  необы- 
кновенный мастеръ  на  всякія  шту- 
ки, штукарь,  Фокусникъ,  странный 
человѣкъ,  чудакъ,  уродъ*  сх.  дого: 
слѣпецъ. 

J>  ДОДО;  мѣсто  матки,  въ  которомъ  за- 
I      рождается  зародышъ,  сорочка;  за- 
4>      родышъ  въ  маткѣ— въ  чревѣ,  по- 
вел, отъ:  ДОДОМби. 
$  додо-мби;  хо,  ро,  бэ;  сижу  на- 
корточкахъ,  присѣдаю  назадъ,  напр. 
собака,  тигръ,  напр.  тэчи  тодо- 
сГ)     чи  очжораку,  нельзя  ни  сѣсть, 
О       ни  присѣсть. 

—  бумби;  сгибаюсь,  сжимаюсь,  смор- 
щиваюсь, скорчиваюсь,  сводитъ  чле- 
ны, бываю  согнутъ  въ  дугу  про- 
тивникомъ  —  согбенъ  подъ  тяже- 
стію,  нагибаюсь. 


I 
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додо;  доли;  дол  о: 


доло;  долъ; 


г 


—  мэ  тэмби;  сижу  на  корточкахъ, 
прпсѣдаю  назадъ. 

—  мэ  ябумби;  иду  согнувшись  въ 
дугу. 

додори;  теплая  шапка  съ  мѣховымъ 

шпрокимъ  околышемъ,  см.  СЭКЭ 

—  ;  вм.  дотори. 
дола,  повел,  отъ:  доламби,  вм. 

доорань. 
доламби;  см.  дооламби. 
доли;  тряская  лошадь;  мякоть  въ  ово- 
і     щахъ  (арбузѣ  и  пр.),  см.  ялина- 

ха  —  ;  сарсэ  —  ;  сх.  доси. 
доло;  внутренность,  внутри,  въ,  (въ 
і     сердцѣ,  въ  умѣ). 

ашшамби;  ходитъ  внутри — въ 

жпвотѣ  при.  поносѣ. 

—  эймэмби;  презираю  въ  душѣ. 

—  эршэЁу;  комнатная  прислуга,  во 
внутреннихъ  комнатахъ,  гдѣ  нахо- 
дятся женщины,  казачокъ  —  маль- 
чпкъ. 

—  илимби;  стоитъ  упруго  лукъ — 
не  тянется,  не  свободно  натяги- 
вается. 

—  ичжисхунь  аву;  не  покоренъ 
сердцемъ. 

—  корсомби;  питаю  злобу  въ 
сердцѣ. 

—  госимби;  ноетъ  внутри  —  въ 
брюхѣ,  чувствую  нестерпимый  го- 
лодъ. 

—  гунимби;  думаю  въ  умѣ ,  про 
себя. 

—  пинъ  сэмби;  пучитъ— вздуваетъ 
животъ  отъ  полноты. 

—  шаръ  сэмэ  чжиламби;  со- 
болѣзную,  болѣзную  сердцемъ,  ис- 
кренно сожалѣю. 

—  татабумби;  тянетъ,  потягиваетъ 
за  сердце,  невыразимо  скорблю,  со- 
крушаюсь о  комъ. 

—  тоЕОбумби;  чувствую  колотье  — 
рѣзь  въ  животѣ,  покалываетъ. 

—  тоомби;  ругаю  про  себя. 

—  досимби;  вхожу  внутрь. 


і 


—  чихаку;  внутри  не  но  себѣ,  не 
въ  духѣ. 

—  чиханга;  искреннее  желаніе;  ве- 
селость духа. 

—  чжэньдэраку;  нестерпимо  на  ду- 
шѣ,не  переносящій  равнодушно, т.  е. 
жалостливый  или  безжалостный. 

—  ябумби;  хожу,  имѣю  входъ  во 
внутрь,  внутреннія  комнаты,  во  дво- 
рецъ— ко  двору. 

—  ѣбэлэраку;  не  въ  духѣ,  не  по 
себѣ,  нездоровъ  душевно. 

—  Ёушунь;  невеселъ,  грустно, 
скучно. 

—  хукшэмби;  чувствую  сердечную 
признательность. 

—  вака  охо;  обомлѣлъ,  пришелъ  въ 
въ  безчувствіе,  упалъ  въ  обморокъ; 
ошалѣлъ,  сталъ  самъ  не  свой ;  сх. 
чалихаби;  фэрэкэби. 

—  вачжимби,  сх.  акамби;  гру- 
щу, тоскую,  терзаюсь  —  жметъ 
сердце. 

долори,  сх.  долгидэри;  внутри, 
і     внутренно,  въ  сердцѣ,  въ  умѣ,  ум- 
ственно, безмолвно,  молча,  тайно. 

—  гунимби;  думаю  про  себя  — 
въ  умѣ, 

—  чжалбаримби;  молюсь  въ  серд- 
цѣ  —  умственно. 

—  чжамби;  читаю  молитву  про 
себя. 

—  форобумби;  обращаюсь  —  уг- 
лубляюсь въ  самого  себя. 

долби  ниру;  небольшая  стрѣла  — 
меньше:  КЭЙфу ,  съ  остреемъ  безъ 
заплечья. 

долмо-мби;  хо,  ро,  бэ;  наливаю 
вино  въ  чары  на  парадныхъ  обѣ- 
дахъ,  доливаю,  подливаю  при  под- 
чпваніп 

—  мбумби;  велю  подлить  и  пр. 

—  мэ  чжалумби;  наполняю  чару 
вина. 

долчинь;*  сх.  догонь;  перевозъ 
сх.  вэрэнь,  волны,  струи. 
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домо;  домъ;  дочжи;  дора; 


дори;  доро 


Р  домо;  —  этуку;  исподнее  женское  | 

платье,  исподница:  вм.  ДОНМО. 
0}  домно  сэмби;  дѣлаю  привѣтствіе, 

см.  домномби. 
Р  дожнонь  сингэри;  назв.  полевой 
tfi     мыши,  которая,  увидѣвъ  человѣка, 
у       поднимаетъ  переднія  лапки,  какъ 

бы  приветствуя  его. 
Р  домно-мби;  хо,  ро;  прпсѣдаю  — 
( привѣтствую,  кланяюсь,  держась  ру-. 

ками  за  ляжки  (женщина  мущинѣ  по 
4>  маньчжур,  обычаю),  женщина  дѣ- 
'  лаетъ  поклоненія  при  молитвѣ  о 
счастіи;  стрекоза  и  кузнечики  пе- 
репрыгиваютъ  —  играютъ  на  водѣ; 
въ  стар.  книг,  щупаю,  пощупываю, 
шарю,  прижимаю  къ  себѣ;  обра- 
зуется сыпь  —  паршъ  около  не 
прорвавшагося  нарыва  у  быка. 

—  мэ  дороломби;  присѣдая  кла- 
няюсь —  привѣтствую. 

6  до-мби;  хо9  ро,  дэ;  птица  садит- 
ся  —  спускается  на  дерево,  гнѣз- 

Ч>  до  и  пр.,  самецъ  на  самку;  вм.ту- 
ХЭКЭ,  пала,  умерла  скотина ;  вм. 
доомби. 

—  бумби;  сажаю,  заставляю  сѣсть, 
усаживаю,  принимаю  ястреба  на 
руку  или  подставку,  вм.  дообу- 
мби,  перевожу,  переправляю  чрезъ 

л  рѣки. 

1  дочжихянь;  малый  медвѣдь — одно 
изъ  3-хъ  назв.  см.  начжихянь. 
дорань;  рядъ,  полоса  бляхъ  на  пан- 
пырѣ,  числительное  слово  рядовъ 
бляхъ;  вм.  доорань. 
Ф  дораку,  изъ  слов,  доро  аку;  без- 
ч       законный,  безчестный,  безъ  пра- 
Л       вилъ,  безпутно,  неприлично,  небла- 
.       гопристойно,  прич.  отъ:  домби, 
Ф      птица  не  садящаяся. 
^  доракула-мби;  ха,  ра,  дэ;  без- 
<j       законно — безчестно  поступаю,  без- 
законничаю,  неприлично,  неблаго- 
"Г*     пристойно  веду  себя,  безчинствую, 
/у  безиутничаю 


—  мэ;  беззаконно ,  безчестно ,  без- 
нравственно, неприлично,  безчинно, 
неблагопристойно. 

дорамбж;  см.  доорамби. 

дораха,  вм.  доха,  прош.  отъ :  до- 
мби, сѣла  птица. 

дори-мби;  ха,  рэ,  дэ;  скачетъ, 
прыгаетъ  съ  разбѣга  заяцъ,  ска- 

і  четъ  лошадь,  бѣжитъ  въ  скокъ,  сх. 
СЭбкэмби,  становится  на  дыбы , 
бьетъ  передними  ногами. 

—  мэ  ябумби;  идетъ  скокомъ,  въ 
галопъ. 

—  мэ  сучжумби;  бѣжитъ  въ 
скачь  —  скокомъ. 

—  мэ  фѣлэмби;  скачу  во  весь 
опоръ. 

доро,  кит.  сл.  дао;  законъ  внѣш- 
ній,  какъ  выраженіе  внутренней 
правды,  законъ  писанный,  правила 
дѣйствій  или  нравственности,  нрав- 
ственный путь,  направленіе,  долгъ, 
руководство,  стезя,  правило,  обще-, 
принятыя  правила,  обычай,  прили- 
чія,  вѣжливость,  учтивость,  цере- 
моніи,  ex.  доролонь;  система  уп- 
равленія  государствомъ,  правленіе, 
единодержавіе,  монархія,  держава, 
наслѣдіе  монархіи,  престолъ. 

■ —  арамби;  дѣлаю  вѣжливость,  кла- 
няюсь при  свиданіи,  сложивъ  руки 
вмѣстѣ  и  опуская  ихъ  до  колѣнъ 
или  до  земли. 

—  элдэнгэ;  назв.  правленія  госуда- 
ря чзнъ  -  ЦЗу,  изъ  настоящей 
Маньчжурской  династіи  съ1821  по 
4850  годъ  по  P.  X. 

—  и  улань;  передача,  преемство 
престола,  монархія. 

—  бэ  салимби;  захватываю  власть 
— силу  въ  управленіи  государ- 
ствомъ. 

«—  янсэ;  вѣжливость,  учтивость,  по- 
лированность,  благовоспитанность. 

—  ІОСО;  правила,  поведеніе,  устано- 
вленные обряды  —  церемоніи 
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—  гянь;  нравственныя  правила;  при- 
личія,  благопристойность. 

—  бэ  гэнгѣлэмби;  объясняю  за- 
конъ,  излагаю  нравственныя  пра- 
вила поведенія. 

—  бэ  дасара  тангинь;  западная 
зала  при  педагогическомъ  инстн- 
тутѣ. 

—  бэ  тувакямби;  наблюдаю  за- 
конъ — правила  и  пр. 

—  бэ  мукдэмбухэ  алинь;назв. 

горы  отъ  Мукдэня  на  с.-в.  въ  10 
ли,  гдѣ  находится  кладбище  одного 
изъ  4  предковъ  маньчжурской  ди- 
настіи. 

—  бэ  чжурчэмби;  і  нарушаю  за- 

—  бэ  уфарамби;  }  конъ — пра- 
вила, преступаю. 

—  біо;  есть  такой  законъ,  правила? 
возможно  ли  это? 

—  бэ  алимби;    |  принимаю  дер- 

—  бэ  сирамби;  )жаву— престолъ, 
восхожу  на  престолъ. 

—  дэ  айсилара  амбань;  титулъ 
гражданскаго  чиновника  1  го  стар, 
клас. 

—  дэ  вэхѣхэ  амбань;  титулъ 
гражд.  чиновника  1-чо  младш.  кл. 

—  дэ  туса  араха  амбань;  ти- 
тулъ гражд.  чпновн.  2-го  стар.  кл. 

—  дэ  туса  обуха  амбань;  ти- 
тулъ гражд.  чинов.  2-го  млад.  кл. 

—  дэ  хусунь  акумбуха  ам- 
бань; титулъ  гражд.  чиновника 
3-го  старш.  кл. 

—  дэ  хисунь  бухэ  амбань;  ти- 
тулъ гражд.  чиновн.  3-го  младш. 
клас. 

—  чжорирэ  ямунь;  церемоніймей- 
стерскій  приказъ,  завѣдывающій 
указаніемъ  мѣстъ  и  разстанавлива- 
ніемъ  чиновъ  представляемыхъ  го- 
сударю, при  представленіп  адреса 
и  челобятьипо  случаю  поздравленій, 
чтеніемъ  адреса,  возглашеніемъ 
имянъ  новыхъ  магистровъ,  равно 


молитвъ  при  жертворриношеніяхъ 
государя,  и  при  представленіи  внѣш- 
нихъ  зависимыхъ  князей  и  ино- 
странныхъ  посланниковъ. 

—  чжорирэ  ямунь  и  хулара 
хафань;  церемоніймейстеръ— воз- 
глашатель  имянъ  представляемыхъ 
лицъ;  чтецъ  адреса  и  молитвъ  при 
жертвоприношеніяхъ. 

—  вака;  это  не — законъ,  не — пра- 
вило. 

£  дорой,  родит,  пад.  отъ:  доро;  зако- 
gj       на,  и  пр.  обрядовый,  церемоніаль- 
5^      ный,  придворный,  царскій  (принад- 
лежность), парадный. 

—  амба  кібо;  парадныя  лакирован- 
ный съ  позолотою  носилки  и  съ 
жолтою  покрышкою,  которыя  носят- 
ся 16  носильщиками. 

—  амба  файдань;  большой  парад- 
ный поѣздъ  государя  въ  сопро- 
вождены трехъ  парадовъ:  пѣшаго, 
коннаго  и  свптскаго,  при  поѣздкѣ 
для  жертвоприношеній  въ  храмѣ 
предковъ  и  другихъ  болыппхъ  хра- 
махъ. 

—  этуку;  парадная  одежда,  мундпръ, 
придворное  платье. 

—  эфу;  зять  князя  2-й  степ.— мужъ: 
дорой  гэгэ. 

—  умѣсунь;  парадный  придворный 
поясь  съ  золотою,  серебряною,  неФ- 
ритовою,  убранною  драгоцѣнными 
камнями  пряжкою. 

—  Іоро;  стрѣла  съ  4-хъ  граннымъ 
остреемъ  больше  и  грубѣе  стрѣлы: 
шулихунь. 

—  гэгэ;  княжна  —  дочь  князя  2-й 
степей. 

—  гюнъ  ванъ;  князь  2-й  степ. 

—  нимэмби,  сх.  бай  нимэмби; 

сказываюсь  больнымъ  пзъ  прилн- 
чія,  при  опалѣ  у  двора. 

—  ниру;  стрѣла  съ  4-хъ  граннымъ 
остреемъ,  употр.  прп  парадахъ. 

—  бэйлэ;  князь  3  степ. 
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—  бэйлэ  и  эфу;  зять  князя  3  ст. 

—  сара  фѣньтэнь;  контора  при- 
готовляющая и  хранящая  зонты  и 
парасоли  употр.  при  парадныхъ 
выѣздахъ  государя. 

—  сухэнь  гирданга;  парадное 
копье  съ  5  продолговатыми  разно- 
ивѣтными  Флагами. 

—  Дэньчжань;  два  Фонаря  на  пло- 
щади предъ  тронной  у  дверей  по 

обѣимъ  сторонамъ. 
— -  махатунь;  парадная  шапка  при 

династіи:  ияь. 
■ —  мэнгунь;  жалованье  учителю. 

—  мучжилэнь;  мысль  —  смыслъ 
закона. 

—  чжака;  подарочная  вещь,  подарки. 

—  файдаыь;  парадный  церемоніаль- 
ный  выѣздъ  государя  для  жертво- 
приношеній. 

—  файдань  и  няньчжань;  боль- 
шія  носилки,  употр.  при  большихъ 
парадныхъ  выѣздахъ. 

—  файдань  и  кіоо;  малыя  парад- 
ные носилки,  открытыя,  носимыя 
16  носильщиками. 

—  фучжинь;  княгиня — жена  князя 
2-й  степ. 

дорономби,  см.  доролономби. 

6  доронь;  казенная  печать,  вм.  ду- 

|Р      рунь,  оттискъ,  видъ. 

и  уньчэхэнь;  хвостики  или 
отвороты  у  маньчжур,  буквъ  уста- 
внаго  почерка:  гингулэрэ  хэр- 
гэнь. 

—  нэимби;  открываю  печать  послѣ 
окончанія  нраздниковъ  новолѣтія, 
около  20  числа  1-го  мѣсяца,  кото- 
рая предъ  началомъ  праздника  око- 
ло 20  числа  12-го  мѣсяца,  закры- 
вается—прячется, и  въ  этотъ  про- 
мсжутокъ  времени  имѣющія  встрѣ- 
титься  дѣла,  нетерпящія  отлага- 
тельства, пишутся  на  бѣлыхъ  блан- 
кахъ  на  случай  заранѣе  припеча- 


танныхъ  печатью,  см.  дорОНЬ 
фэмпилэмби. 

—  гаймби;  беру,  берусь  за  печать, 
отбираю  печать. 

—  гидам би;  прикладываю  печать. 

—  гидаха  акдулара  битхэ;до- 
вѣренность  засвидѣтельствованная 
печатью,  вѣрющая  грамата. 

—  гидаха  битхэ;  отношеніе  съ 
приложеніемъ  казенной  печати. 

—  гидаха  бочжи;  купчая  крѣ- 
пость,  актъ  на  недвижимую  соб- 
ственность: дома,  землю,  кабаль- 
ныхъ  рабовъ  съ  приложеніемъ  ка- 
зенной печати;  (въ  противопол.  ЧИ- 
суй  бочжи). 

—  гидаха  букдарунь;  тетрадь— 
счетная  книга,  скрѣпленная  пе- 
чатью. 

—  и  хэргэнь;  надпись — рѣзьба  на 
печати. 

—  и  хэргэнь  мумурхунь;  не- 
явственная печать. 

—  и  хитхэнь;  ящичекъ,  Футляръ 
для  печати. 

—  и  хоошань;  бланка  —  пустая 
бѣлая  бумага  съ  приложенною  пе- 
чатью см.  доронь  нэймби. 

—  хункэрэмби;  отливаю  печати, 

—  хункэрэрэ  куварань;  дворъ, 
мастерская  при  министерствѣ  обря- 
довъ,  гдѣ  отливаютъ  —  изготовля- 
ютъ  казенныя  печати  для  разныхъ 
присутстнен.  мѣстъ  и  лицъ. 

—  байталамби;  употребляю  пе- 
чать, свидетельствую  печатью. 

—  бэ  алимэ  гаймби;  принимаю 
печать  отъ  другаго  —  вступаю  въ 
должность. 

—  бэ  дара  ба;  столъ,  завѣдываю- 
щій  расходами  по  печати. 

—  бэ  тувашара  ба;  столъ  при 
министерствѣ  Фипансовъ  хранящій 
печать. 

—  И  бочо;  краска  —  киноварь  или 
синька  для  приложенія  печать  на 


доро; 


доро; 


маслѣ  приготовленная  въ  хлопча- 
той бумагѣ. 

—  и  боо;  столъ,  гдѣ  находится  пе- 
чать. 

—  дайсэламби;  временно  храню — 
держу  печать,  но  не  исправляю 
всѣхъ  дѣлъ. 

—  тэмгэту  и  кунгэри;  канцеля- 
рія  при  министерствѣ  обрядовъ, 
завѣдывающая  дѣлами  по  изгото- 
влен! ю  и  раздачѣ  казенныхъ  печа- 
тей разнымъ  мѣстамъ  и  лицамъ. 

—  и  тувакяси;  хранитель  печати. 

—  дэ  хэнкжлэмби;  бью  челомъ — 
дѣлаю  поклоненія  предъ  печатью 
при  пріемѣ  и  сдачѣ  должности,  за- 
крытии предъ  новолѣтіемъ  и  откры- 
тін  послѣ  новолѣтія. 

—  и  дурунь;  оттпскъ  печати;  Фор- 
ма для  отливки  печатей. 

—  чжафамби;  держу  печать,  главно- 
начальствую,  предсѣдательствую. 

—  чжафара  хафань;  чпновникъ, 
держащій  печать,  т.  е.  старшій,  ра- 
вно хранитель  печати. 

—  и  фэсинь;  ручка,  головка  у  пе- 
чати. 

—  фэмпилэмби;  закрываю  печать 
предъ  праздникомъ  новолѣтія,  см. 
доронь  нэймби. 

—  и  вэсимбурэ  битхэ;  докладъ 
государю  съ  прпложеніемъ  печати, 

Р  доронго;  і  законный,  надлежащій, 
доронгу;*  )  человѣкъ  съ  правила- 
вилами,  справедливый,  приличный, 
благовоспитанный ,  благопристой- 
ный, порядочный,  вѣжливый,  учти- 
вый, солидный,  степенный,  важный 
(въ  титулѣ)  ex.  номхонь,  смир- 
ная выѣзженная  лошадь,  благород- 
ный конь. 

—  сооринь;  парадный  тронъ,  у  ко- 
тораго  на  подушкѣ  вышита  сѣкп- 
ра  съ  бѣлымъ  лезвеемъ  итемнымъ 
обухомъ. 

дороколаха,  см.  доракулаха. 


дорохонь;  малютка,  ребенокъ;  ино- 
гда: малорослый. 
<3  доролонь;  приличіс,  благопристой- 
й<>     ность,  благовоспитанность,  учти- 
вость,  вѣжливость,  чинность,  бла- 

Я' 

ь 


гочиніе ,  порядокъ  ,  порядочность  , 
правила,  приличія,  этикетъ,  уста- 
новленные обряды,  церемоніи,  при- 
дворный церемоніалъ;  ex.  доро 
іосо,  ачабунь  янсэ. 

—  и  амба  кіоо;  болыиія  парадныя 
носилки  для  государыни,  носимыя 
16  носильщиками. 

—  амба  файдань;  парадная  свита 
при  выѣздахъ  государыни — матери 
царствующаго  государя  и  супруги 
его. 

—  и  эчжэхэнь;  росписаніе  пере- 
мотала. 

—  и  уньчэхэнь,  вм.  доронь  и 
уньчэхэнъ. 

—  и  ябумби;  поступаю  по  приня- 
нятымъ  правиламъ,  церемоніалу, 
согласно  съ  обрядыми,  правилами 
вѣжливостп  и  пр. 

—  янсэ;  чинность,  благочпніе,  при- 
личіе,  благопристойность,  порядо- 
чность. 

—  іонсу;  обряды,  церемоніи,  обще- 
прпнятыя  правила. 

—  и  номунь;  записки  объ  обря- 
дахъ,  при  первыхъ  трехъ  дина- 
стіяхъ  кптая,  составленный  млад- 
шимъ  дай,  —  одна  изъ  5  клас- 
ческихъ  книгъ. 

—  ЕЭМунь;  правила  поведенія,  вѣ- 
жливости, 

—  Ёумунь;  церемоніальная  музы- 
ка— оркестръ. 

—  и  кіоо;  церемоніальныя  носилки. 

—  бэ  алиха  амбанъ  (хафань), 
церемоніймейстеръ  при  жертвопрп- 
ношеніяхъ  (древн.) 

—  бэ  кадалара  хафань;  назв. 
чина  при  чжоуской  династіи. 

—  бэ  кадалара  фѣньтэнь;отдѣ- 
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леніе  при  дворцовомъ  правленіп, 
завѣдывающее  дѣлами  по  жертвен н. 
обрядамъ  при  дворѣ,  приготовле- 
ніемъ  жертв,  снѣдей  и  пр. 

—  бэ  чжорирэ  шусай;  ученикъ 
возглашеній  при  жертвоприноше- 
ніяхъ. 

—  и  сэчжэнь;  парадная  колесница. 

—  тачихянь;  ученіе,  воспитаніевъ 
правилахт>  нравственности  и  бла- 
гопристойности. 

—  и  тэтунь  и  дуругань;  изобра- 
женіе  утвари — сосудовъ  жертвен- 
ныхъ  и  пр. 

—  и  тувамби;  принимаю  кого  съ 
должною  вѣжливостію. 

—  чжургань;  ученіе  объобрядахъ. 

—  и  чжургань;  министерство  обря- 
довъ,  или  министерство  просвѣще- 
нія,  соединяющее  въ  себѣ  и  депар- 
таменты: церемоніймейстерскій  и  ду- 
ховныхъ  дѣлъ.  Оно  завѣдываетъ 
дѣлами  по  экзаменамъ  на  ученыя 
степени,  выдачею  патентовъ  идип- 
ломовъ,  казенными  училищами  и 
назиаченіемъ  учителей,  дѣлами  по 
разнымъ  жертвоприношеніямъ,  му- 
зыкою придворною  и  жертвенною, 
назначеніемъ  и  утвержденіемъ  ду- 
ховенства буддійскаго  и  даосска- 
го,  дѣлами  по  пріему  и  угощенію 
иностранныхъ  посланцевъ,  пріѣз- 
жающихъ  *ъ  данью  ко  двору  и 
проч. 

—  и  чжургань  и  кунгэ  ямунь; 

отдѣленіе  при  придворной  канце- 
ляріи:  дорги  ямунь,  по  дѣламъ 
министерства  обрядовъ. 

—  и  файдань;  парадная  свита  при 
выѣздахъ  2-й  и  3-й  женъ  госуда- 
ря: гуйфэй,  хуангуйфзй.* 

\  дороло-мби;  хо,  ро,  бэ,  дэ; 

исполняю  обрядъ,  правила  вѣжли- 
-1  вости,  дѣлаю  вѣжливость  —  честь 
Г*  кому,  привѣтствую,  кланяюсь  при 
»       свиданіи  или  становлюсь  на  колѣна 


и  бью  челомъ  трижды  по  трижды, 
или  сложивъ  ладони  вмѣстѣ  опу- 
скаю до  колѣнъ  или  земли,  кланя- 
юсь—раскланиваюсь, показываю  вѣ- 
жливость  —  посылаю  подарки;  вм. 
толомби. 

—  мэ  гингулэмби;  оказываю 
честь — почтительность. 

—  мэ  хэнкилэмби;  кланяюсь — 
дѣлаю  поклонъ,  бью  челомъ. 

—  ро  бэ  чжорирэ  шусай;  см. 
доролонь  бэ  чжорирэ  шу- 
сай. 

—  ро  сэктэфунь;  подстилка — ко- 
врикъ,  на  которомъ  совершаются 
колѣнопреклоненія  при  жертвопри- 
ношеніяхъ  и  другихъ  случаяхъ 
исполненія  обрядовъ. 

—  ро  тэмгэту;  таблички  выста- 
вляемыя  для  показанія  чиновни- 
камъ,  гдѣ  они  должны  совершать 
колѣприклоненія  при  жертвоприно- 
шеніяхъ. 

доромбумби;  см.  торомбумби. 
Р  дорги;  внутри ,  внутренность ,  вну- 
т|       тренній,  въ  срединѣ  (города),  отсю- 
да:  внутренній  дворецъ,  дворъ,дво- 
цовый,  придворный,  царскій. 

—  амбань;  придворный  вельможа 
вообще,  1-го  стар.  кл.  свитскій  ге- 
нералъ;  управляющій  придворными 
тѣлохранителями:  хя. 

—  амсу  и  боо;  царская  кухня. 

—  эфэнь  и  боо;  царская  пекарня. 

—  октоси;  придворный  лекарь,  гоф- 
медикъ. 

—  унэнгинь;  назв.  чертежа  въ 
книгѣ.  чжичжунгэ  номунь. 

—  ямунь;  внутреній  кабинетъ  го- 
сударя —  придворная  —  собствен- 
ная его  величества  канцелярія,  въ 
которую  поступаютъ  всѣ  доклады 
министровъ  и  другихъ  лицъ  для 
записи  въ  журналъ  и  храненія,  и 
на  которые,  по  предварительнымъ 
разсмотрѣніи  министрами,  и  по  по- 
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доръ; 


лученш  высочайшаго  повелѣнія 
этой  канцеляріею  пишутся  указы  и 
приказы.  Канцелярія  эта  пмѣетъ 
отдѣленія  по  числу  министерствъ, 
п  главныхъ  присутственныхъ мѣстъ, 
называемый:  кунгэ  ямунь,  йзъ 
которыхъ  каждое  прпнпмаетъ  и 
хранптъ  доклады  и  сообщаетъ  ука- 
зы и  приказы  своему  министерству, 
непрпнимая  никакого  участія  въ 
сужденіп  п  рѣшенін  дѣла,  п  потому 
прежде  неправильно  называли  ее: 
сенатомъ. 

яфань  бэ  кадалара  ямунь; 

правленіе,  завѣдывающее  дворцовы- 
ми садами  и  парками, 
намунь;  дворцовое  казначей- 
ство—внутри кремля, 
кадалара  ямунь;  внутренее 
управленіе  царскнхъ  кладбпщъ  за- 
вѣдывающее  содержаніемъ  ихъ  въ 
чистотѣ,  прпготовленіемъ  жертвен- 
снѣдей  и  пр. 

ханьчики  хафань;  прибли- 
женные чины  государя 
коолинга  хафань;  секретарь 
государя  (въ  древн.),  статсъ-сек- 
ретарь. 

хотонь;  внутреній  городъ  обне- 
сенный   особою    стѣною  внутри 
столичнаго  города;  кремль, 
ба;  внутреннее  мѣсто,  т.  е.  внутри 
дворца  пли  заповѣдное  для  входа 
посторонними  напр.  лѣса,  рощи; 
внутренніе  дворъ  н  покой,  гдѣ  обп- 
таетъ  государь  и  его  семейство; 
внутреннія  земли  въ  отличіе  отъ 
внѣшнпхъ   владѣній,  зависящпхъ 
отъ  Китая;  внутреннія  провинціи, 
т.  е.  внутри  велпкой  стѣны,  отсю- 
да: собственно  Китай, 
байта  бэ  ухэри  кадалара 
амбань,  см.  боой  амбавь. 
байта  бэ  ухэри  кадалара 
ямунь,  дворцовое  правленіе. 
бэлхэрэ  ямунь;  распоряди- 


тельный комитетъ  прп  дворцовоомъ 
правленіи,  завѣдывающій  пригото- 
вленіемъ  всего  потребнаго  для 
двора. 

—  битхэси;  канцелярскій  чпнов- 
никъ  (перепнщики,  писцы)  при 
придворной  канцеляріи:  дорги 
ямунь. 

—  бодогонь;  иланъ  войны  и  секрет- 
ная инструкція,  даваемыя  госуда- 
ремъ  главнокомандующему. 

—  симнэнгэ  ісунгэри;  отдѣленіе 
при  придворной  канцеляріи:  дорги 
ямунь,  завѣдывающее  экзамена- 
ми столичныхъ  канцелярскихъ  чп- 
новниковъ  и  выдачею  имъ  патен- 
товъ. 

—  сури;  назв.  шелковой  ткани,  въ 
родѣ  гродетура ,  по  придворному 
образцу  вытканной. 

—  тайгянь;  придворный  евнухъ. 

—  тангинь;  внутреннее  зало  при- 
сутствія. 

—  дэ  арахангэ:  внутри — въбума- 
гѣ  написанное,  содержаніе  бумаги— 
письма. 

—  ДУРУИЬ;  придворные  образцы, 
мода. 

—  чалу;  дворцовый  магазинъ  съ  ри- 
сомъ  для  жертвъ  и  угощеній. 

—  чи;  нзвнутрп. 

—  чжичжухань;  внутреннія  черты 
въ  8  чжичжухань. 

—  файдань  бэ  кадалара  я- 
мунь;  придворное  экипажное  у  пра- 
вленіе,  завѣдывающее  приготовле- 
ніемъ  и  храненіемъ  носилокъ,  эки- 
пажей и  прочихъ  вещей,  потреб- 
ныхъ  прп  царскнхъ  выѣздахъ. 

—  файдань  синьдара  намунь; 
депо  прпдворныхъ  экипажей  и  пр. 

—  фэмпи;  внутренняя  обложка,  обо- 
лочка книги,  внутренній  пакетъ. 

ДОргингэ;  внутренній. 
доргидэрщ  внутренне,  про  себя, 
скрытно,  тайно,  тайкомъ,  молча. 
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доръ;  ду;  дуй; 
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ф  —  бэлэхэ;  тайно  оклеветалъ. 

<3k  доргонь;  барсу къ,  сх.  мангису, 

^      см.  мэдэри  —  ; 

и  уньчэхэнь;  кисти  растенія: 


—  сэмэ; 
дардань 


р     даидань  тохолонь. 
Ф  дорголомби;  хо,  ро;  не  ростетъ, 
4»      останавливается  ростъ  хлѣбовъ — 
-Li     или   имѣетъ  тонкій   стебель  или 
нп     цвѣтетъ  нехорошо,  обѣщаетъ  не- 
5^      благопріятную  жатву. 
ф  доргори;  дикая  свинья,  одно  нзъ  4 
<у      назв.  см.  китари. 
4  дорхонь;  семилѣтній  отрокъ — послѣ 

выпаденія  молочныхъ  зубовъ,  ex. 

арда. 

$  дордонь  дардань;  - 

^  1      дрожа  отъ  холода,  сх 
6  сэмэ. 

 шургэмби;  дрожу  отъ  хо 

лода,  содрагаюсь  отъ  страха,  тре 
пещу. 


^  ду;  кость  у  задняго  прохода,  соеди- 
<ь      няющаяся  съ  лядвею  —  бедромъ, 

задокъ — часть  ниже  поясницы,  см. 

ду  гиранги;  повел,  отъ :  ду- 

мби. 

—  эрги;   верхніе    углы  клиньевъ 
платья. 

—  гиранги;  кость  у  задняго  про- 
хода, соединяющаяся  съ  бедромъ. 

—  хэчэнь.  кит.  сл.  ду  см.  гэмунь 
хэчэнь. 

—  сэлэ;  застежка,  пряжка  у  бедра, 
къ  коей  прикрѣпляютъ  колчанъ. 

^  —  дэ  гаймби;  сажусъ  верхомъ  no- 
di     боровши  противника. 
Л  ДУЙна;  10-я  часть,  мибури;  или 
трилліоная  часть  волоска:  хина, 
^  дуйнь;  четыре. 
<з*  —  айсиланга  инэнги;  назв.  сча- 
стливыхъ  дней  по  календарю,  ве- 
сною подъ  3,  4,  лѣтомъ  —  5,  6, 
осенью — 9,  10,  зимою  1,  2  числа- 
ми 10-тп  чпеленнаго  круга. 


адаки;  четыре  сосѣда,  т.  е.  со- 
сѣди. 

арбунь:  четыре  вида  —  образа 
нзмѣнеиія  енлъ  природы:  а,  э; 
абкай  амба  хань;  4  всликіе 
царя  духовъ — хранители  4  странъ 
свѣта,  у  Будд. 

эринь;  і  четыре  времени  го- 
форгонь;  )  да:  весна,  лѣто,  осень, 
зима. 

эрги;  четыре  стороны  по  пере- 
крестнымъ  линіямъ  румба:  св.,  юв., 
сз.,  юз.;  четыре  стороны, 
эрги  аймань;  нностранныявла- 
дѣнія  4  х.  странъ  свѣта. 
ичи;  на  всѣ  четыре  стороны, 
ичи  ачабумби;  приклеиваю  со- 
всѣхъ  4-х.  сторонъ;  примазываюсь, 
подлаживаюсь  ко  всѣмъ,  всюду  под- 
ходитъ  что. 

намунь  и  іоони  битхэ;  назв, 
книги — пространнаго  каталога  ки- 
тайскихъ  книгъ,  хранящихся  въ  4 
книгохранилищахъ,  по  кит.  сы — 
ку— цюань— шу— му — лу. 
гаргань;  четыре  вѣтви,  т.  е,  ру- 
ки и  ноги. 

хачинь  и  гэтукэнь  дансэ; 

вѣдомость  или  перечень  разлине- 
ванная  на  4  граФы,  или  статьи, 
хошо;  четыре  угла  — четырехъ— 
угольный. 

бя;  четвертый  мѣсяцъ  года, 
битхэ;  4  книги;  четырехкнижіе, 
назв.  знаменитой  въ  Китаѣ  класси- 
ческой книги,  состоящей  изъ:  да- 
сіо,  чжунъ-юнъ,  лунь-юй, 
мэнъ-цзы, 

билтэнь;  четыре  большихъ  рѣ- 
ки  въ  Китаѣ:  янь-цзы-гянъ, 
хуанъ,  хо5  хуай  шуй,  цзи« 
шуй,  въ  астроном.:  созвѣздія  b, 
f,  g,  i,  въ  единорогѣ. 
болори;  четыре  осени,  т.  е.  че- 
тыре послѣднпхъ  мѣсяца  въ  каж- 
домъ  изъ  4  врсменъ  года. 


дуй; 


дуШ  дуѣ;  дую; 


—  ДЭрэ;  четыре  стороны,  четырсх- 
сторонній ,  четыре  страны  свѣта 
[іо  прямы мъ  линіямъ  румба:  В ,  3 
С,  10. 

—  дурбэчжэнь;  четырехъ-уголь- 
ный,  квадратный 

—  мулфѣнь  и  сучжэ;  атласъ  съ 
вытканными  въ  4  ряда  драконами. 

—  чолхоронь;  четыре  священныя 
горы  въ  Китаѣ,  которымъ  прино- 
сятся жертвы 

—  фолгори  илха;  обшее  назв. 
разныхъ  цвѣтовъ  четырехъ  вре- 
менъ  года,  любимыхъ  китайцами. 

L  дуйнгэ;  четвертый,  четверной. 
Ф  —  хоошань;  четверная,  т.  е.  въ  4 
^       ряда  —  толщины,  пли  въ  4  листа 
■^у     величины  бумага. 
J  дуйнгэри;  четыре  раза,  четыре- 
кратно. 

^дуйбулэнь;  кит.  сл.  дуй;  сравни- 
с  s  ваніе  одной  вещи  съ  другою,  срав- 
jjj  неніе  въ  рѣчи,  образецъ,  примѣръ, 
І^'  сравниваніе— разлнченіе  — распре- 
Зі^  дѣленіе  по  разрядамъ,  статьямъ, 
состояніямъ,  разность  шерсти. 

—  аку;  несравненный,  безъ  всякаго 
сравненія. 

^  дуйбулэ-мби;  хэ,  рэ,  дэ,  чи; 

<Jk      сравниваю,  сличаю,  уподобляю,  дѣ- 
лаю  сравненіе — уподобленіе  чему, 
прпмѣромъ  говорю  ex.  дуйлэмби, 
личаю,  свѣряю. 

мэ  тува;  ты  сравни,  посмотри 
внимательно. 

—  мэ  гисурэрз  аймань;  притчи 
У  Будд. 

—  чи;  если  сравнить,  сравнительно, 
прпмѣрно  (сказать),  на  примѣръ. 

-  чи  очжороку;  нельзя  и  сра- 
,  внивать. 

Л  —  раку;  не  сравнимая,  не,  подхо- 
^       дптъ,  не  пара,  не  въ  ладахъ,  не- 

сходятся  характеромъ. 
^дуйбумби;  ха,  рэ,  дэ,  кит.  сл. 
О      ДУЙ:  куча;  складываю  въ  кучу; 


yf  —  М! 


сх.  туйбумби,  см.  этуку  аду 

бэ  —  :  раскладываю  платья, 
дуйтэ;  по  четыре,  каждому  четыре, 
^дуйлэнь;  разбирательство  на  судѣ 
<J»      тяжущихся,  слѣдствіс,  допросъ,  от- 
4J      бираніе  показаній,  доказательствъ 
съ  обѣихъ   стороиъ,  свидѣтель- 
ствованіе  ранъ  и  пр. 
и  эчжэку ;  судебный  слѣдователь, 
допрашиватель,  секретарь  при  слѣд- 


ственной  —  ревнзюнной  комиссш: 
бэйдэнь  бэ  туваньчихяра 
^  ямунь. 
s>  дуйлэси,  см.  фу  и  —  ; 

дуйлэмби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ  ;  раз 
бираю  жалобу— тяжбу,  дѣлаю  до- 
просъ, отбираю  показанія  той  и 
У,  другой  стороны,  произвожу  слѣд- 
Ч)  ствіе,  удостовѣреніе,удостовѣряюсь, 
^  повѣряю,  сличаю  показанія,  сли- 
чаю— свѣряю  съ  образцомъ— кни- 
гу съ  подлинникомъ,  держу  коррек- 
туру, дѣлаю  пзслѣдованія,  сли- 
чаю историческія  сказанія,  вм.  дуй- 
булэмби:  уподобляю  чему,  срав- 
ниваю напр.  умъ  человѣка  съ  духа-, 
ми. 

дуйчи;  четвертый. 

—  чжалань  и  омоло;  внукъ  въ 

4-м.  колѣнѣ,  сынъ  праправнука, 
дуѣнь;  чуждающійся    людей,  не- 
людимъ,    неласковъ,  нелюбезенъ, 
нерадушенъ,  сх.  кэбъ  кабъ  аку, 


3 


угрюмъ,  холоденъ,  равнодушенъ, 
см.  анга  —  :  слабоуздая  дерущая 
вверхъ  голову  лошадь. 

—  аньдухури;  холоденъ,  не  ла- 
сковъ,  сухъ  въ  обращеніи,нелюдимъ. 

Здуѣ-мби;  хэ,  рэ;  чуждаюсь,  уда- 
$1      ляюсь  людей,  бываю  нелюдпмымъ— 
неласковымъ  —  ыелюбезнымъ  и  пр. 
W  —  хэ ,  сх.  дуѣнь  0X0. 

—  мбумби;  хэ,  рэ,  бэ;  нападаю 


на    непріятеля  внезапно  —  врас- 


Р 
а* 

-Ч^дуюнь  ЧЭЧИКЭ,  КИТ.  сл.  ду-юи, 


плохъ. 


830  — 


дуна;  дунэ;  дунь;  дунъ; 


дунъ;  дука;  дуку ;  дукъ; 


одно  10  изъ  назв.   птицы:  сима- 
ри  чэчикэ. 
к  дуна,  сх.  кайкари;  аммонитъ  — 
л»      окаменѣлая  матово-бѣлая  раковина, 

добываемая  въ  Индіи. 
|  —  ЧЖИНСЭ;  чиновничій  аммонито- 
ф      вый  шарикъ  — бѣлый  непрозрачный. 
4  ^^Дунэнь;  по  киргизски:  дунанъ,  че- 
^    тырехлѣтокъ  баранъ;  сх.дэонэ  — 
четырехлѣтокъ  быкъ. 
X  дуньда; 
Д^дуньдань 

дуньдамби;  ха,  ра.  бэ;  кормлю 
Р     свиней,  см.  хаму  дуньдана- 
£  хангэ. 

З^дуньчихя;  *     )  старый;  вм.  док- 


}  свиной  кормъ. 


дуньчихянь;    )  чжихянь. 

—  аня,  сх.  хонинь  аня;  старый 
годъ. 

дуньчжихяна  аня,  сх.  дунь- 

|      чихянь  аня. 
фдунъ,  кит.  сл.  см.  дунгу;  назв. 
J       одного  изъ  маньчжурскихъ  родовъ. 

Ь  дунки,  кит.  сл.  хунь-ду;  тупо- 
qK  умный,  непонятливый,  темный,  ту- 
^  склый,  мрачный— печальный;  горя- 
О       чо,  вспыльчиво. 

\  —  ДУранги;  темный,  мутный, 
^дунгань;  арбузъ,  овощь  съ  красною 
^      или  желтою  мякотью. 

хэнкэ;  арбузъ — овощь. 

—  усэ;  сѣмяна,  зерна  арбузныя  (рав- 
р      но  и  дынныя). 

дунгами,  по  кит.  тунъ-суй;  ро~ 
вестникъ  —  однпхъ  лѣтъ ,  свер- 
стника. 

дунги,  см.  дунки. 
дунгу,  кит.  сл.  дунъ;  углублсніе, 
пещера,  гротъ,  склепъ*  ногребъ; 
,     теплица  —  яма  для  разводки  цвѣ- 
товъ. 

^  дунгучи;— мібо-цзы;  назв.  пно- 
^      родческаго  тангутскаго  племени. 
<р'дунгя,  кит.  сл.  дунъ-гя;  назв. 
одного  изъ  маньчжур,  родовъ. 


к  дуншунь;  10-я  часть  чжарунь; 
сто  милліоновъ. 
—  алинь,  по  кит.  дунъ-шуй; 

назв.  горы  въ  уѣздѣ  хай-чэнъмук- 
дэньской  области. 

ю- 


L  дука;  ворота  во  дворъ  —  ограду 
родскія  или  крѣпостныя  ворот 
бэ  илибумби;  загораживаю  во 


Ф      родскія  или  крѣпостныя  ворота. 

рота ,  останавливаю  въ  воротахъ. 


—  бэ  кадалара  хафань;  при  во- 
ротный, караульный  ОФицеръ. 

—  бэ  тувакяра  чооха;  приворо- 
тная стража. 

—  дэ  тучифи  байта  ичихя- 
мби;  государь  въ  воротахъ  пе- 
редъ  тройною  занимается  дѣлами, 
обрядъ  въ  торжественныхъ  слу- 
чаяхъ  напр.  при  представленіи 
плѣнныхъ  непріятельскаго  главно- 
комаидующаго  или  главы  бунтов- 
щпковъ. 

—  й  эньдури;  духъ  —  хранитель 
воротъ. 

—  й  уреэ;  приворотные  служители, 
привратникъ. 

—  й  уксинь;  приворотные  солда- 
ты— латники. 

—  й  якситу;  воротный  засовъ. 

—  й  бакчиламэ  тэмби;  живу 
иротивъ  воротъ  другаго. 

—  й  бонко;  крыта  —  навѣсъ  надъ 
воротами  съ  рѣзными  изъ  дерева 
украшеніями  въ  видѣ  цвѣтовъ  или 
облаковъ. 

—  й  боксонь;  подворотня. 

—  Й  сэнгэлэ;  обивка  — обшивка  во- 
ротныхъ  косяковъ  рѣзными  укра- 
шениями въ  видѣ  рыбной  чешуи. 

—  й  такту;  башня  надъ  городски- 
ми     мп  воротами. 

<Y  —  й  чжангинь;  начальникъ  кара- 
ула  крѣпостныхъ  воротъ. 

—  й  далдань  дэ;  подъ  навѣсомъ — 
тѣныо  воротъ. 

дуку,  см.  дуку. 
У  дуксэмби;  хэ,  рэ,  бэ;  краснѣю, 


дукъ;  дугу;  духа; 


духэ;  дубэ; 


с » 
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раскраснѣваю  отъ  стыда  или  вина, 
разгорается  лицо,  сх.  фулара- 
мби. 

^ѵДУЕСи;  голубица — сладкая  ягода,  ио- 
О      хожая  на  черемуху:  ѣнгэ. 
дуксумбщ  см.  дуксэмби. 
дуксурсухунь ,    см.  дукдур- 

хунь  бойхонь. 
дукдухунь;  выпуклый,  выдавшійся, 
выпучившійся   (ростки  поднявшіе 
землю)  бугристая  неровная  почка, 
поднпмающійся  дымъ;  выдавшійся  — 
обнаружившейся  у  Будд. 
—  охо ;  поднялось  тесто. 
^  дукдурэмби;  кэ,  хэ,  *  рэ,  чи, 
сх.  нэнгэлэбумби;  выпучивает- 
ся земля  отъ  всхода  ростковъ  взду- 
ваются —  приподнимаются  вверхъ 
соски    груди,    хлѣбные  всходы 
0}      отъ  земли,  поднимается  тесто  при 
закпсаніи,  см.  чжухэ  —  ;  бываю 
а  ^  выпуклымъ. 

I '  дукдурэнгэ,  вм.  дукдурэрэнгэ; 

^  выпуклый. 

^  1  дукдурхунь;  возвышеніе,  бугоръ, 
а>°     холмъ,  насыпь  на  могилѣ. 

бойхонь;  сх.  гукду  гакда; 
3      бугроватая  неровная  почва. 
J  1  дукчжи-мби;  хэ,  рэ,  дэ;  веду 
^        громкій  разговоръ,  шумлю. 
<п  —  мэ  дургэмби;  дрожитъ  все  отъ 
~)      шуму  и  гаму. 

дугуи  чохоро;  .монгол,  слов,  кра- 
,  S      снопѣгая  лошадь,  крѣпкая  и  ско- 
\  k      рая  на  бѣгу. 
5  k  духа;  кишки. 

нимэнги,  сх.  тохоро  нимз- 
нги. 

~і  —  сингэри;  черный  звѣрокъ,  похо- 
жій  на  мышь,  но  длиннѣе  ея,  имѣ- 
ющій  наросты  мяса  на  бокахъ  въ 
видѣ  кишекъ. 
—  до;  внутренности  вообще,  потроха, 

сх.  до,  начинка. 
Духэ;  повел,  отъ:  духэмби,  прош. 
отъ:  думби,  см.  думби. 


і,  духэнь;  шулята;  см.  гаргань  — : 

д\      паховая  грыжа,  кила, 
^духэньдэмби;  хэ9  рэ,  прихожу 

къ  концу  —  окончанію. 
4^  духэньтэлэ;  )  до  конца  (жизни),  до 
-<>эДухэтэлэ;  *    j  скончанія  (міра). 
JL  духэ-мби;  кэ,  хэ,рэ,  бэ;совсѣмъ 
^     кончаюсь,  оканчивается  дѣло,  при- 
<t>      ходитъ  къ  концу,  совершаюсь;  скон- 
\       чаваюсь— умираю. 
Р  —  мбумби;  оканчиваю,  заканчиваю, 
^У»     привожу  къ  концу  —  окончанію, 
ІГ1     оканчиваю  восіштаніе,  бываю  впол- 
yj      нѣ  воспптанъ,  покровительствую — 

содѣйствую  окончанію  —  псиолне- 

нію  дѣла. 

—  кэ;  совсѣмъ  кончплъ;  нсполнилъ 
желаніе  — обѣтъ. 

—  мбумэ  учжимби;  даю  оконча- 
тельное воспптаніе  —  образованіе. 

l  дубэ;  конецъ,  окончаніе  чего— дѣла, 
£  сх.  шангань;кончикъ,  вершинка 
<3)k  дерева,  или  вѣтьви,  острый  конецъ 
вещи,  острее  меча,  остры  я  верши- 
ны горъ,  кончикъ  кисти ,  см.  фи 
Ж  —  ;  верхъ  насыпаннаго  въ  мѣр- 
ку  хлѣбнаго  зерна,  устье  —  мѣсто 
впаденія  рѣки;  см.  ЧЖЭбЭЛЭ  —  ; 
край,  крайній,  предѣлъ,  вм.  ЧЖЭ- 
чэнь;  крайній— помѣдній. 

—  аку;  безъ  конца,  безконечный,  не- 
скончаемый (рѣчь,  работа),  безпре- 
дѣльный. 

—  оіомби;  свожу  концы  съ  конца- 
ми рукъ,  обхватываю  руками. 

—  бэлэ;  верхушки— верхній  слой  ри- 
са и  друг,  хлѣба  въ  амбарѣ. 

—  тучикэ;  показался  конецъ,  видна 
развязка  дѣла,  почти  кончено,  не- 
мало успѣлъ. 

—  ДЭ;  въ*концѣ,  на  конецъ,  оконча- 
тельно, на  послѣдокъ. 

—  дэ  иситала;  до  еамаго  конца. 

—  чжэрги  чооха;  послѣдній  — 
негодный  солдатъ. 


832  — 


дубэ; 


Дубэ;  дуби;  дусэ;  дуси; 


^дубэй;  )  отъ:  дубэ;  конечный, 
Ф  дубэйнгэ;  )  окончательный,  остро- 
-г  конечный,  крайній,  послѣдній,  низ- 
шаго  сорта,  см.  бэтхэй  —  :  нос- 
ки ногъ. 

край- 


—  арга;  последнее  средство 
няя  мѣра . 

—  гисунь;  заключительная  рѣчь , 
послѣднее  слово,  заключеніе  въ  со- 
чиненіи. 

—  толдохонь;  желѣзный  наконеч- 
никъ  на  ножнахъ  меча. 

—  чжэчэнь;  послѣдній  иредѣлъ,  от- 
даленные предѣлы  государства  — 
граница,  сх.  учжань, 

—  чжэчэнь  дэ  фалабумби;  по- 
сылаю въ  ссылку  на  пограничные 
предѣлы. 

—  чжэрги;  послѣднпго  нисшаго  сор- 
та. 

—  форгонь;  послѣднія  времена,  по- 
слѣдній  мѣсяцъ  каждаго  изъ  4  вре- 
менъ  года. 

^  дубэнь;  окончаніе,  конецъ,  нсходъ, 
Ф     сх.  дубэ,  шангань. 
д^дубэньтэлэ;   |  д 


"дубэньтэрэ;*  /  го  хвоста,  до  дна, 


К     сх.  мохотоло,  вачжитала. 

^дубэнгала;  *  вм.  дубэхэлэ,  ду- 
т  бэнгэлэ. 

<>кдубэнгэ;  острый,  остроконечный,  вм. 
<       Дубэйнгэ:  конченный,  конечный, 
к  дубэхэри;  къ  концу,  подъ  конецъ  , 
Ф      наконецъ,  сх.  аркань,  только  что, 

едва  только. 
т(  —  талгимэ,  сх.  уньчэхэнь  бэ 
О     дахачамэ;  идя  въ  хвос^ѣ  — по- 
зади. 

дубэсилэ-мби;  хэ,  рэ;  почти  кон- 
чается, ириходитъ  къ  концу,  сх. 
вачжимэ  хамика,  кончается 
лѣто,  находится  солнце  при  зака- 
тѣ;  нахожусь  при  копцѣ  —  на  за- 
катѣ  дней  жизни,  (употр.  больше 
въ  дѣспрпч.  на:  МЭ). 


—  мэ;  подъ  конецъ,  при  концѣ,  въ 
послѣдніе  годы  жизни. 

—  мэ  эбэрэкэ,  сх.  макарахаби. 
— -  хэ  сэ;  преклонныя  лѣта. 

^  дубэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  кончаюсь, 
I  і      умираю  въ  пожилыхъ  лѣтахъ,  см. 
дубэмэ  сонгомби. 

—  мбумби;  довожу  до  конца,  кон- 

0  чаю  дѣло,  работу. 

,  —  мэ  сонгомби;  плачу,  рыдаю  о 

1  k  кончннѣ,  или  подъ  конецъ  жертво- 
<Ь      приношенія  покойнику. 

3  дубэри;  см.  дубэхэри. 

Р  Дуби,  гороховая  мука. 

<t>  дубисэ;  —  эфэнь;  печенье,  хлѣб- 
цы  изъ  гороховой  муки. 

^^уби  мби;  кэ,  хэ,  рэ,  бэ,  дэ, 

;і     сх.  илимбахамби,  въ  нрош. 

^  КЭ,  бэ;  означаетъ:  привыкаю,  на- 
выкаю,  свыкаюсь,  пріучаюсь,  зна- 

d}      комлюсь,  сдружаюсь,  дѣлаюсь  руч- 

0  нымъ  (птица,  звѣрь),  въ  прош.  ХЭ, 
ДЭ,  дылается — становится  обыкно- 
венным^ входитъ  въ  привычку, 
страсть  къ  чему. 

—  КЭ  тачинь;  привычка,  свычка. 

—  кэ  тачинь  дэ  ичэбухэ;  за- 
разился привычкою. 

—  хэ  хачинь  и  мэнгунь;  обыч- 
ные подарки,  подносимые  подчинен- 
ными начальнику  при  первомъ  пред- 
ставленіи  ему,  сх.  эхэ  хачинь 
и  мэнгунь. 

—  фи  ань  охоби;  стало  обычнымъ, 
вошло  въ  обычай  —  привычку, 
фи  банинь  токтохо;  привыч- 
ка стала  второю  природою. 

^дубумби,   см.  дубумби,  подъ: 
*  думби. 
<>кдусэнгэ,  кит.  слов,  дэу;  мѣра  хлѣ- 
J       ба  изъ  4  гарнцевъ:  моро  ХЯСЭ, 
дусихи;  запонъ,  наиольникъ  у  платья 
для  защиты  его  отъ  тренія  при  вер- 
ховой ѣздѣ,  обыкновенно  изъ  мяг- 
кой  замшевой  кожи;  широкая  ото- 
рочка въ  ладонь  вокругь  полъ  п 


л 

ф 


іуси;  дусъ; 


дутэ;  дуту;  дутъ; 


подола  съ  лицевой  стороны  изъ 
другаго  цвѣта  кожи  или  ткани;  за- 
понъ— напольники  у  паицыря,  со- 
стоящее изъ  двухъ  кусковъ  кожи 
или  холста,  обитые  стальными  или 
мѣдными  бляхами,  прнкрѣпляемые 
около  лядвей  къ  заду,  pretexla'  см. 
уксинь  —  ; 

—  далику;  »  запонъ,  напольники 
Ф  —  далибунь;  /  у  панцыря. 

1L, дусихилэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ; 

надѣваю  запонъ — напольники:  бс- 
^     ру,  кладу  въ  иолу. 
Ф  —  мэ  гамамби;  беру,  набираю  въ 

полу. 

,S  дусихянь;*  »  кит,  сл.  ду,  мут- 
^дусихѣнъ;  J  ный,  темный,  тем- 
^у,  но  —  морочно  отъ  облаковъ , 
темный  —  глупый,  тупоумный,  по- 
мраченный  умомъ. 
|^  дусхунь;  мутный, непрозрачный,  тем- 
ный цвѣтъ  ткани,  матовый,  тусклый, 
темно  —  морочно,  сх.  тулхунь; 
фархунь,  густой,  см.  эхэсук- 
дунь  тулхунь  —  :  густые  зло- 
вредные пары  —  воздухъ,  см.  я- 
са  —  :  мутные  глаза;  сх.  хул 
хи:  помраченный,  иомутнвшійся 
умомъ,  глупый. 

—  этуку;  темное  платье. 

—  сувалямэ,  сх.  фархунь  су- 
валямэ;  чуть  видно,  едва  бреж- 
жется  свѣтъ  въ  темнотѣ,  въ  сумер- 
кахъ  или  на  разсвѣтѣ,  или  при 
слабомъ  свѣтѣ  луны. 

)S  —  фархунь;  темно ,  въ  темнотѣ , 
4^  смутно  въ  сердцѣ. 
<зУдусхутэмби;  хэ,  рэ,  бэ;  оттал- 
киваю  въ  гнѣвѣ,  толкаюсь,  пнха- 
d}  юсь,  отпихиваюсь  въ  борьбѣ  или 
^  дракѣ,  дергаю  за  платье;  сх.  асху- 
^  мби;  чжолхочомэ  —  ; 
дусху-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  толкаю, 
отталкиваю  прочь  человѣка — дверь, 
и  иду  впередъ,  отпихиваю,  отражаю 
ударъ,  сх,  амаси  —  :  бью  наот- 


4> 

0> 


1 


машъ,  отдергиваю  руку  назадъ,  по 
выстрѣлѣ  изъ  лука,  сх.  дусху- 
тэмби:  отпихиваюсь,  высвобожда- 
юсь, вырываюсь  отъ  противника  въ 
бопьбѣ,  сх.  уксаламби;  яр- 
фунь  тэмби:  отвязывается  ло- 
шадь, обрываетъ  поводъ;  срывается 
стрѣла  съ  тетивы,  вм.  нусху- 
мби,  прорываюсь,  пробиваюсь  на 
сквозь  чрезъ  ряды  непріятелей;  вы- 
рѣзываю  цвѣты  на  металлѣ,  дѣлаю 
насѣчку — чеканку,  отчеканиваю, 
мэ  тучикэ,  сх.  нусхумэ  ту- 
чикэ; прорвался  —  пробился 
сквозь  ряды  непріятелей. 
рэ  факси;  серебряныхъ  дѣлъ 
мастеръ,  чеканщпкъ. 
^дутэ,  сх.  доко;  прямая  дорожка, 
тропинка. 

чжугунь ; )  сх.  доко  чжу- 
тал  у ;  )  гунь ,  талу  чжу- 
гунь;  прямая  тропинка,  ближай- 
шая дорога. 

яли;  мясо  оставшееся  на  кожѣ 
при  сдираніи. 
sj*  дутэлэмби;  хэ,  рэ,  бэ;  ндупря- 
I       мою  тропинкою,  ближайшею  дорож- 
Р  кою. 

дуту;  —  маигу;  глухой,  глухарь. 
СЬ  дутурэ-мби;  хэ,  рэ;  притворяюсь, 
,  \      прикидываюсь  глухпмъ;  иногда:  бы- 
^      ваю  глухпмъ. 

^  —  хэби;  ослышался,  не  разелышалъ. 
:-пДУТХЭ;  продольные  брусья  у  окон- 
Ф      иыхъ  косяковъ,  (поперечные  назыв. 

СИДЭХунь)  продольныя  планки  у 
\ь      оконной  рѣгаетчатой  рамы;  рѣшет- 
£j*      ка  оконницы;  назв.  рыбы  похожей 
на  лосось:  ніомошонь;  съ  че- 
шу ею,  какъ  у  рыбы:  яру,  и  съ 
крапинами. 
3  дутхэнгэ;  рѣшетчатый,  сх.  ясха- 
<jk  нга. 

^>з—  учэ,  см.  ясханга  учэ. 

Дука;  брусчатая,  забранная  брус- 
ками,  а  не  доскам н  большая  въ  вн- 


J 


ДУДУ;  дула;  дудэ; 
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дѣ  воротъ  дверь  въ  храмахъ,  не 
оклеиваемая  бумагою. 

^ДУДУ>КІІТ-  сл-  ДУ-ДУ;  горлица  — 
птица,  см.  шушу  бОЧОЙ  —  ; 
нѣхэ;  большая  дикая  утка,  съ  ви- 
ду похожая  на  горлицу,  съ  красною 
головою  и  широкимъ  клювомъ,  сх. 
борбоки  нѣхэ. 

—  дада;  лепетъ  грудныхъ  дѣтей  толь- 
ко что  начинающихъ  говорить. 

—  тунчжи,  кит.  слова:  ду-ду- 
тунъ  -  чжи,  см.  ухэй  сара 
ухэри  далачи. 

,S  ДУДУНГЭ  чэчикэ; черный  скворецъ, 
J  k     ex.  кубулинь  илэнгу  чэчи- 
с  k      кэ,  одно  изъ  8  назв.см.гувэнь- 
іч*  дэрхэнь, 
J  ДУДУРИ,  см.  додори. 
^  дулань  нимаха;  назв.  безчешуй- 
ной  рыбы,  плоской,  величиною  съ 
ладонь,  съ  малымъ  ртомъ  и  греб- 


немъ  на  спинѣ,  которымъ  полиру- 
ютъ  стрѣлы,  пила-рыба? 
к  дулэ;  такъ,  вотъ  такъ, вотъ  какъ,  Ha- 
il >      противъ ,  наоборотъ ,  напр.  ми- 
мбэ  утту  осо  сэчи,  и  тулэ 
тутту  охо,  ты    хочешь  меня 
этакъ,  а  онъ  напротивъ  вотъ  такъ; 
въ  концѣ  рѣчи  означ.  такъ -то, 
только-то;  сх.  дачи,  сначала,  въ 
началѣ,  первоначально,  прежде;  сх. 
эмэму:  иногда;  повел,  отъ:  ду- 
лэмби. 

—  утту  аку;  сначала,  прежде  не 
этакъ, 

—  утту  никай;  вотъ   этакъ  -  то: 

—  утту  бихэни  (ніо);  такъ  вотъ 
какъ  было! 

дулэну,  вм.  дулэмэ  гэнэ. 
дулэньдэмби ,  отъ:  дулэмби; 
проходнтъ,  начинаетъ  проходить. 
V  дулэнгэлэ;  прежде  прохода, до  про- 
хода,  вм.  дулэхэлэ.  или:  дулэ- 
tf>     мэ  ябуха  элэ  ба:  всѣ  пройден- 
^       ныя  мѣста  —  страны,  чрезъ  кото- 
рый проѣзжалъ. 


дулэдэмби,  вм.  дулэньдэмби. 
^  дулэ-мби;  кит.  сл.  ду;  кэ,  рэ,бэ, 

дэ;  прохожу— иду  мимо,  миную,  про- 
ходитъ  болѣзнь  —  выздоравливаю, 
ф  перехожу  за  черту,  переступаю  за 
^  мѣру,  преступаю  законъ,  преступа- 
юсь, перехожу  —  превосхожу  сх. 
чолгоромби,  вм.  тува  дамби, 
загорается,  бываю  объятъ  пламе- 
немъ;  вм.  валямби,  прохожу  — 
оставляю  безъ  вниманія. 

—  бумби;  *  зажигаю,  развожу  огонь,  ' 
разжигаю. 

—  мбумби;  велю  —  заставляю  про- 
ходить и  пр.  пропускаю  чрезъ  что  — 
чрезъ  заставу,  развожу,  зажигаю, 
разжигаю  огонь,  раздуваю,  сх.  ту- 
ва дабумби;  вылѣчиваю. 

—  кэ;  прошелъ,  миновалъ,  прошли- 
ушли  годы,  прошла — миновала  бо- 
лѣзнь  —  выздоровѣлъ,  прошелъ  — 
испыталъ — собственнымъ  опытомъ 
узналъ;  загорѣлось ,  разгорѣлся 
огонь;  прошедшій,  прошлый,  мипув- 
шій  сх.  НЭНЭХЭ. 

—  кэ  аня;  прошлый  годъ. 

—  кэ  хусунь;  сх.  чэньдэхэду- 
лэмбухэ. 

—  мэ  токтобуха;  прошелъ  док- 
ладъ;  утверждено. 

—  мэ  ябуха  элэ  ба;  всѣ  прохо- 
димыя  мѣста — страны,  чрезъ  кото- 
рыя  проѣзжалъ, 

—  мэ  ябурэ  афаха;  пропускной 
видъ,  билетъ. 

—  мэ  гэнэ;  проходи. 

—  рэ  тува,  сх.  хахи  тува,  ра- 
зожженные огни,  сильный  огонь, 
пожаръ. 

—  раку;  не  переходитъ,  не  прсво- 
сходитъ,  не  выше,  не  болѣе. 

—  бухэ  яха;  разожженные  уголья. 

—  мбухэ;  пропустилъ,  упустилъ, 
сдѣлалъ  пропускъ  —  упущеніс  по 
службѣ,  пропустилъ — не  видѣлъ-— 


дулэ;  дули; 
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не  слыхалъ,  пропустилъ  мимо  у- 
шей—  ослышался. 

—  мбухэ  байта;  пропущенное  дѣ- 
ло,  упущеніе. 

—  мбумэ  туваха;  просмотрѣлъ, 
пропустилъ;  осмотрѣлъ  пропуская 
мимо  себя. 

JS —  мбураку;  не  пропускаетъ. 

^дулэмшэку;  дѣлающій  упущенія— 
промахи,  опрометчивый,  вевнима- 

Ъ      тельный ,  небрежный ,  нерадивый , 

^     нестарательный  по  службѣ. 

:j  дулэмшэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  про- 
пускаю  —  запускаю  дѣла,  дѣлаю 
упущенія,  послабленія,  промахи,  не- 

4^     радѣю,  кое-какъ  дѣлаю,  бываю  не- 


с] 


внимательнымъ  —  опрометчивымъ, 
болтаю  на  обумъ. 

мэ  ойхорилаха;  пренебреги  по 
опрометчивости  —  невнимательно- 
сти. 


k  —  раку;  говоритъ  не  на  ооумъ- 
^дулэфунь,  кит.  сл.  ду;  граду съ  ге- 
<з*      ограФической  долготы  и  широты, 
и  тонь;  счисленіе  по  градусамъ. 
^дулинь;  половина,  средина  чего,  сх. 
^     хоньтохо ,  см.  инэнги  —  тол- 
день,  добори  —  :  полночь, 
хоньтохоломби;  дѣлю  на  двѣ 
половины  —  по  поламъ. 
^дулимба;     средина,  средоточіе, 
<  ^     центръ;  средній,  средственный>  по- 
средственный;  на  половинѣ,  на  сре- 
динѣ. 

—  ань;  обыкновенный,  посредствен- 
ный, см.  ань  дулимба  битхэ. 

—  хувалясунь;  согласіе,гармонія 
въ  природѣ  или  музыкѣ. 

—  хувалясунь  болгонго  ісу- 
мунь;  кантата  разыгрываемая  при 
подаваніи  кушаній  на  парадпыхъ 
обѣдахъ  при  дворѣ. 

—  хувалясунь  сирабунга  ку- 
мунь;  кантата  разыгрываемая  при 
восшсствіп  на  престолъ  новаго  го- 
сударя, во  время  перваго  въѣзда  во 


дворецъ  и  перваго  всхода  на  пре- 
столъ для  принятія  поздравленій. 

—  хувалясунь  шунгя  ку- 
мунь ;  кантата  —  разыгрываемая 
при  разныхъ  жертвоприношеніяхъ, 
всего  изъ  80  піесъ. 

—  бэ  алиха  усиха;  двѣсреднихъ 
звѣзды  изъ  бзвѣздъ,  назыв.илань 
тэркинь. 

—  бэ  бодоро  хафань;  астрономъ 
средины  года,  наблюдающій  про- 
хожденіе  солнца,  луны  и  7  планетъ, 
равно  и  затмѣнія  въ  срединѣ  года. 

—  сэлэ;  средняя  бляха,  посрединѣ 
колчана,  или  колчаннаго  пояса. 

—  дэ;  въ  срединѣ,  ex.  сидэньдэ, 
въ  промежуткѣ,  между. 

—  дэ  ачанамби;  попадаю  —  наме- 
чиваю  какъ  разъ  въ  средину. 

—  тобъ;  настоящая  средина,  средо- 
точіе,  центръ. 

—  чжугунь;  средняя  дорожка, обык- 
новенно вымощенная  плитовымъ 
камнемъ  или  болынимъ  кирпичомъ 
отъ  ступенекъ  у  воротъ  прямо  къ 
среднему  залу  —  главному  корпусу 
строеній,  ex.  чэлэхэ  чжугунь. 

—  и  фѣньтэхэ;  средняя  часть  хріи, 
слѣдующая  послѣ:  чжоринга 
тучибунь. 

—  й;  средній,  срединный. 

— -  Й  ЭЛЮЙ;  средній  полутонъ;  сви- 
рѣль  въ  6%  дюймовъ  длины,  слу- 
жившая для  опредѣленія  3-го  изъ 
5  полутоновъ. 

—  й  усинь;  среднее  поле  изъ  9 
участковъ,  по  древнему  установле- 
на обработывавшееся  8  семейства- 
ми въ  пользу  казны. 

—  хувалямбурэдэѣнь;  большая 
тронная  зала,  позади  залы:  амба 
хувалямбурэ  дэѣнь. 

—  й  симхунь;  средній  палецъ. 

—  й  шаньянь,  см.  шаньянь. 

—  й  дулимба;  средній  изъ  срод- 
нихъ,  посредственный. 
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дуди;  дулъ; 


дулъ;  думи;  думъ;  дура;  дурэ;  дури; 


—  й  чи  мукдэмби;  со  средины 
подымаюсь  —  возвышаюсь,  процвѣ- 
таю  (о  династіяхъ  потерпѣвшихъ 
переворотъ  и  поправившихъ  госу- 
дарство послѣ  революціи), 

—  й  чолхонь;  средняя  гора,  одна 
изъ  5  священныхъ  горъ  Китая. 

—  й  хэчэнь;  средній  городъ,  т.  е. 
средняя  часть  столицы,  раздѣлен- 
ной  на  5  частей. 

—  й  гурунь;  срединное  государ- 
ство —  Китай. 

—  й  форгонь;  среднее  время,  т.  е. 
средній  мѣсяцъ  какого  либо  изъ  4 
временъ  года. 

—  й  фулхунь;  свирѣль  въ  9дюй- 
мовъ  длины,  употреблявшаяся  для 
опредѣленія  1-го  изъ  6  полутонов-ь; 
назв.  колокола,  коего  вмѣстимость 
опредѣляла  мѣру  ёмкости. 

дулимбайнгэ; ) 

дулимбангэ;    }  сРедшй' 
Здули-мби;  ха,  рэ,  дэ;  провожу 
^  j     всю  ночь  безъ  сна,  дежурю — иду  въ 
'  -\     ночной  караулъ,  работаю  ночью  на 
5^  пролетъ. 

—  бумби;  заставляю  всю  ночь  на- 
пролетъ  работать — караулить. 

—  мэ;  всю  ночь  напролетъ,  см.  до- 
бори  —  ; 

^дулгань;  мелко,  мало,  неполно,  до 
половины  (наложено  въ  чашку),  вм. 
дулинь,  половина,  часть, 
нялма;  немного,  нѣсколько  чело- 
вѣкъ. 

—  чжулгэ;  средняя  древность,  сред- 
Hie  вѣка  китайской  исторіи  за  1000 
лѣтъ  до  Р.  X. 

дулгакань;  мелконько,  маленько, 
ужъ  очень  неполно. 
^  дулба,  кит.  сл.  ду  мэнъ,  сх.  мэнь- 
тухунь;  тупой,  глупый,  неразум- 
ф     ный,  сх.  сэрэбэ  аку,неосторож- 
у       ный,  невнимательный,  неопытный. 

—  урсэ;  глупые,  неразумные,  тем- 
ные люди  (о  простолюдинахъ). 
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дулбака; 


туповатъ,  глуповатъ 


£  дулбакань; )  и  пр. 
фдулбадамби;  ха,  ра,_сх.  хул- 
<^      хидамби;  мэньтухурэмби; 

-  л  глуплю,  дѣлаю  глупости,  глупо  по- 
5р      ступаю,  бываю  неразумнымъ,  неос- 

торожнымъ,  неопытнымъ. 
Здулхай;*  )  настоятельскій  жезлъ — 


^^дулдури;  )  посохъ  съ  9  кольцами 
с >      у  Будд,  носимый  при  служеніи. 
/у  думинь  чэчикэ;  кукушка,  выси- 
Г      женная  въ  чужомъ  гнѣздѣ. 
<Р  думби,  см.  думби. 
Зрдуранги,  кит.  сл.  ду;  мутный  (во- 
да),  грязный,  помутившійся  —  пья- 
^      ный  —  захмѣлѣвшій,  придирчивый. 
I  >  дурангила-мби;  ха,  ра,  дэ;му- 
4       чу  —  дѣлаю  мутною  воду,  пому- 
чаюсь  отъ  пьянства,  пьянствую,  пью 
-^л     до  бѣлой  горячки. 
^ —  мэ  суйхумби;  шумлю,  бушую 
О       въ  пьяномъ  видѣ. 
дурахунь,  см.  яса  —  ; 
дурэ,  прич.  отъ:  думби,  см.  ду- 
мби. 

дурэнги;  см.  дуранги. 
к  дури;  дѣтская  колыбель,  люлька,  зыб- 
<ь      ка,  повел,  отъ:  дуримби. 

—  ачингямби;  качаю  люльку  — 


зыбку 


Ж  —  ДЭ  дэдубумби;  кладу— уклады- 
ѵі       ваю  ребенка  въ  колыбель. 
Окдурибунь;  грабительство,  грабежъ. 
^дурилэмби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ,  сх. 
-  \     ДУРИ  ДЭ  дэдубумби;  кладу  ре- 
у  k      бенка  въ  люльку,  укачиваю,  убаю- 
'  л     киваю,  вм.  дуримби. 
Гдури-мби;ха,  рэ,  бэ,  дэ;  насиль- 
s)       но  отнимаю,  граблю,  вырываю  изъ 
рукъ,  см.  чуваннамэ  гаймби, 
занимаюсь  грабежемъ,  сх.  дури- 
лэмби,  ребенокъ  спитъ  въколы- 
белкѣ;  см.  мумуху  —  ; 
бумби;  бываю  ограбленъ,  застав- 
ляю грабить,  вм.  дурилэмби, 


дуру; 


дуру; 


кладу  укладываю  въ  люльку  ре- 
бенка. 

—  ха  чжаЕа;  награбленный  вещи, 
иногда:  взятки, 

—  мэ  ябумби;  занимаюсь  грабе- 
жемъ,  грабительски  поступаю. 

—  мэ  гамаха;  сплою  отнялъ. 

—  мэ  табчидамби;  произвожу 
грабежъ — баранту —  нападеніе. 

S  ДУРУНЬ;  образецъ  ,  образчпкъ ,  на- 
jjf1  ружный  впдъ,  модель,  Форма,  по  ко- 
торой отливаютъ  вещь,  —  монету, 
мѣрка  для  шитья  платья,  выкройка, 
сх,  ЕЭМунь,  образецъоб  разчикъ , 
узаконенные  образцы,  правила,  прп- 
мѣръ  для  подражанія,  общеприня- 
тый обычай,  мода,  выправка  сол- 
датъ,  сх.  агура,  орудіе,  инстру- 
мента математпческій,  планъ,  чер- 
тежъ;  сх.  умхань  —  ; 

—  алхудань;  прпмѣръ  для  подра- 
женія,  образецъ,  сх.  туваку. 

—  амба;  величавость,  важнпчанье, 
надутость,  чванство. 

—  арамби;  дѣлаю  впдъ,  притворя- 
юсь, важничаю. 

—  и  эфэнь;  печенье  въ  Формѣ  съ 
оттпскомъ  чего,  пряникъ. 

—  уфараха;  вышло  изъ  моды,  от- 
ступать отъ  образца,  ни  на  что 
не  похоже. 

—  и  яха;  квадратные  кпрппчикп  изъ 
каменнаго  или  деревяннаго  угля  съ 
прпмѣсью  духовъ  для  куреній. 

—  вэмунь;  установленный  церемо- 
ніалъ,  модели,  образцы,  образчики, 
правило,  правила. 

—  еооли;  установленія,  узаконенія. 

—  и  хянь;  душистыя  лепешкп  изъ 
тертыхъ  въ  порошокъ  деревъ  и 
травъ. 

—  баньчэкинараЕу;  не  походптъ 
на  образецъ,  ни  на  что  не  похоже 

—  бэ  алхудамби;  дѣлаю  по  об- 
разчику, слѣдую,  подражаю  ирпмѣ- 
рамъ. 


—  сивъдамби;  даю  образецъ— мо- 
дель; пускаю  въ  моду,  показываю 
впдъ. 

—  и  сонеой;  по  образцу,  по  прн- 
мѣру. 

—  тутамби;  составляю  образецъ — 
прпмѣръ. 

—  туваЕу;  образецъ,  прпмѣръ  для 
подражанія. 

—  и  матань;  сахаръ  —  леденецъ, 
пастила  въ  Формахъ,  въ  родѣ  на- 
шего мармалада  п  леденцовъ. 

—  ЧЭЧИЕЭ,  ВМ.  ДУЮНЬ  ЧЭЧИЕЭ. 

—  чжиха;  образцовая  монета. 

S  ДУРУНга;  образцовый,  прпмѣрный, 
с  '      Форменный  п  пр. 

гисунь;  образцовыя  пзрѣченія— 
примѣры. 

тэтунь;  математпческіе  и  астро 
номическіе  инструменты. 

—  добтолонь;  круглая  маска  съ 
пзображеніемъ  духовъ  въ  образѣ 
жпвотныхъ  и  чудовпщъ,  надѣвае- 
мая  на  голову  въ  пграхъ. 

—  добтолонь  добтодомби;  на- 
дѣваю  маску. 

—  моо,  вм.  дурусга  моо. 
дурунгэ,  сх.  дурунга,вм.  дури- 

хэнгэ;  ограбленный. 
л  дуругань;  нарисованный  впдъ  чего 
съ  прпложеніемъ  оппсанія  или  объ- 
ясненія,  впды  природы,  сборнпкъ 
рпсунковъ  видовъ  природы,  планъ, 
чертежъ,  родословная  роспись,  таб- 
лица рода  п  потомства,  сх.  бо- 
^     ой  —  ; 

Ф  —  фисэнь;   родословная  таблица, 
Ф      роспись  поколѣній, 
Г  дурухаби,  сх.  эбэрэЕЭ;  одурѣлъ, 
yf      одряхлѣлъ,  ослабѣлъ  отъ  старости. 

К  ДУРУ°га  моо>  назв-  ДеРева  РастУ" 
щаго  въ  Индіп  (въ  Магадѣ),  на  твер- 
дыхъ  и  плотныхъ  лпстьяхъ  кото- 
раго  писались  Будд,  священный 
книги,  сохранявшіяся  побООлѣтъ. 


—  838 


дуру;  дуръ; 


дуръ; 
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дуручжунь ,   сх.  вэичжунь; 

аистъ,  одно  изъ  13  назв.  см.  му- 
чэчжунь. 
дуръ;  —  сэмэ ,  отъ:  думби;  стукъ, 
шумъ,  гамъ,  говоръ  многихъ — тол- 
пы зѣвакъ,  отголоски  говора,  шум- 
но, громко,  (бубны  и  барабаны). 

—  сэмэ  гисурэмби;  говорю — раз- 
говариваю громко. 

—  сэмэ  эдунь  бэ  тувамби;  ра- 
зиня ротъ  смотрю  на  вѣтеръ. 

—  сэмэ  иньчжэмби;  громко  смѣ- 
ются  всѣ. 

—  сэмэ  кайчамби;  \  всѣ  шу- 
— -  сэмэ  дуЕЧЖИмби;)  мятъ— кри- 

чатъ. 

—  сэмэ  сучжухэ;  всѣ  толпою  по- 
бѣжали. 

—  сэмэ  тучивэ;  выбѣжали  тол- 
пою, стадомъ. 

— -  даръ  сэмэ;  дрожа,  содрогаясь 
отъ  страха— громоваго  удара,  сх. 
дургэбуфи  ашшамэ,  прихо- 
дя въ  сотрясеніе — содраганіе. 
дургэньдэмби;  хэ,  рэ,  сх.  дур- 
гэмэ  ашшамби;  прихожу  въ 
содраганіе,  вздрагиваю, 
і^дургэ-мби;  еэ,  рэ,  бэ;  дрожу,  сод- 
рагаюсь,  дѣлается  сотрясеніе,  тря- 
сется мясо  —  жиръ  на  тѣлѣ,  сх. 
дурбэмби. 

мэ  акчжамби;  дрожатъ  окна  и 
двери  отъ  ударовъ  грома. 
4*  —  мэ  ашшамби;  дѣлается  сотря- 
сеніе,  потрясаюсь, 
мэ  гэлэбумби;  привожу  вътре- 
петъ,  заставляю  дрожать  отъ  страха, 
дургэчэмби;  хэ,  рэ,  бэ,  сх.  гу- 
вашшамби;  дѣлается  дрожъ, 
дрожу  въ  болѣзни,  трясетъ  лихо- 
радка,  трясется  тѣло  -жиръ  на  тѣлѣ . 
^Р'ДУРГИмби;  хэ,  рэ;  горлица  вор- 
Ъ  куетъ. 

—  рэ  дуту;  глухой  шевелящій  гу- 


бами  или  говорящій  не  въ  попадъ, 


Ф      ничего  неслышавши. 
^дургя;  —  усиха;  зарница,  денни- 
Л       ца,  утренняя  звѣзда,  Венера  на  зарѣ. 
а^—  усиха  дархувамби;  показы- 
^     вается  зарница. 
с  ѵ  дурха;  навязень  —  палка  привязан- 
*о      ная  къ  молотилу  — %цѣпу:  дуку. 
^ДУРбэ;  четырехглазая  собака,  имѣю- 
щая  надъ  глазами  по  одному  желто- 
му или  бѣлому  пятну;  повел,  отъ: 
дурбэмби. 
дурбэмби;  хэ,  рэ,  бэ;  дрожу, 
вздрагиваю  отъ  страха — испуга,  всѣ 
пугаются,  дрожатъ;  сх.  дургэ- 
мби. 

^'дурбэчжэнь;  уголъ,  грань,  гран- 
ф  ный,  граненый,  (трехгранный),  чет- 
1  веро-угольный,  квадратный,  (доска), 
^  квадратъ;  четырех-гранный—брус- 
с »  чатый. 

фк—  симэлэнь;  четырехъ  -  угольная 
vj       площадка — возвышеніе  въжертвен- 
4^    никѣ  земли,  отсюда:  жертвенникъ 
земли. 

—  симэлэнь  муЕДЭхунь;  жерт- 
^      венникъ  земли. 

I  і  —  ДЭрэ;  квадратный  —  четырехъ- 
£\%     угольный  столъ  для  8  персонъ. 

дурбэчжэнгэ;  угловатый,  гранен- 
V      ный?  съ  гранью  — 'углами,  острый, 
О*     заостренный,  брусчатый. 
С*  —  моо;  брусчатое  дерево,  брусъ. 
^  —  шуфату;  четырехъ  угольный  кол- 

I I  пакъ. 

ф'ДУРбэчжиту;  наугольникъ  -—  сто- 
<J       лярный  инструментъ: 
Л  дурсэмэ,  см.  дуръ  сэмэ. 
*Ь  дурсунь;  внѣшній  видъ,  обликъ,  ви- 
^     димость,  тѣлесность,  тѣлесное  су- 
с  ь      щество,  остовъ,  видимый  образъ, 
^     Фигура,  сложеніе  тѣла,  станъ. 
2^г  акУ  чжалань;  невидимый,  без- 
тѣлесный  міръ. 

—  чжалань;   видимый — тѣлесный 
міръ. 
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ДУРЪ 


дуръ;  дуфэ;  дува; 


—  амбалингу;  величественна™  ви- 
да. 

—  и  дурувъ;  Форма,  станъ  тѣла, 
сложеніе. 

дурсунга;  видимый,  тѣлесный  (су- 
щество) личность,  имѣющій  впдъ— 
О  образъ— Фигуру,  у  Будд,  предмет- 
3%*,  ное  —  подлежащее  чувствамъ  су- 
^  щество. 
с »  ДУРСуки;  похожій,  сходный  ли- 
^  цомъ  —  обликомъ  —  Фигурою  — 
статью— поступью — манерами, 

0  —  аку;  ни  на  что  не  похожій,  непо- 
^     требный,  негодяй,  безпутный. 

<\>  дурсукилэмби;  хэ,  рэ9  бэ;  бы- 
ваю похожимъ— подобнымъ — схо- 
жимъ,  похожу  на...,  уподобляюсь 
'|j     (небу)  дѣлаю  по  образчику,  образ- 
цу,  примѣру,  подражаю,  сх.  дур- 
у?  сулэмби. 
^дурсулэнь  и  вэчэнь;  жертво- 

1  k  приношеніе  государя  верховному 
^     божеству:  абкай  хань,  предъ 

началомъ  войны  и  выступленіемъ 
войскъ  въ  походъ. 
дурсулэбуку;   переводчикъ  юж- 
ныхъ  языковъ  (въ  древн.). 
I дурсулэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ; 
I  k      принимаю  видъ — виіимый  образъ, 
дѣлаюсь  тѣленымъ,  являюсь  въ 
тѣлѣ — образѣ,  показываюсь  —  яв- 
ляюсь  въ  міръ,   дѣлаю  подобіе, 
представляю  кого,  передразниваю, 
сх.  Дурсукилэмби,  бываю  по- 
хожимъ— подобнымъ,  уподобляюсь 
(небу)  подражаю, 

—  мэ  ачамби;  представляюсь  го- 
сударю по  принятіи  удѣльнаго  пре- 
стола отъ  предшественника  (объ 
удѣльныхъ  князьяхъ). 

—  мэ  мэтэмби;  государь  прино- 
ситъ  жертву  предъ  выстуиленіемъ 

,\     арміи  въ  походъ. 
7  1  ДУРДУНь;  морщинистая  ткань  изъ 
Л  k      крученаго  шолка— крепъ,  крепонъ. 

As^-  чэчэ;  Флеръ  въ  видѣ  крепа. 


л 


дурдунъ,  кит.  сл.  дунъ-дунъ; 

назв.  баснословн.  звѣря,  нохожаго 
на  барана  съ  однимъ  рогомъ  и  од- 
нимъ  глазомъ  позади  ушей,  появ- 
леніе  котораго  предвѣщаетъ  уро- 
жай. 

ДУРДУСи;  камФора,  сх.  дэрдухи. 

дуфэ;  плотская  страсть,  похоть,  вож- 
делѣніе,  чувственная  любовь,  по- 
хотливость, сладострастіе,  любо- 
страстіе,  блудъ,  блудливость,  сх. 
далхи,  развратъ,  распутство,  рас- 
пущенность нравовъ. 

—  эфинь;  пахабство. 

-—  буѣнь;  плотская  страсть,  чув- 
свенная  любовь. 

—  СЭбчжэнь;  утѣхи  сладострастія. 

—  дэ  амурань;  преданный  чув- 
ственнымъ  наслажденіямъ. 

—  дэ  досимби;  предаюсь  распут- 
ству— разврату. 

—  фачухунь;  распутство,  развратъ. 
д^фэдэмби;  хэ,  рэ,  дэ,  сх.  дал- 

хидамби;  сиркэдэмби;  пы- 
лаю чувственною  любовью,  разжи- 
гаюсь похотію,  похотствую,  преда- 
юсь чрезмѣрно  сладострастію,  бы- 
ваю похотливымъ,  блудливымъ, рас- 
путничаю, развратничаю, 
дувань,  кит.  сл.  туань;  круги,  сх. 
дуварань,  доорань;  невыжжен- 
ныя  мѣста  палами,  мѣста,  на  кото- 
рыхъ  не  было  оспы, 
дували,  кит.сл.тунъ-лэй,данъ- 
ЛЭЙ;  родъ,  классъ,  разрядъ  вещей, 
совокупность ,  сообщество ,  скопи- 
ще, общество,  партія;  сообщнпкъ, 
партизанъ,  сторонникъ,  ровеснпкъ, 
сверстникъ;  однородный,  одинако- 
вый, подобный. 

—  ачабумби;  составляю  партію— 
общество  единомышленниковъ  и  пр. 

подбираю  похожее,  подходящее, 
подбираю  подъ  пару,  спариваю. 

—  исабумби;  собираю  общество — 
скопище. 
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дува;  душ;  ду; 


ду;  Дянь; 


—  хоки;  сообщиикъ,  партизанъ,  сто- 
ронникъ  и  пр. 

—  гучу;   сторонники,  сообщники, 
товарищи. 

j  —  г уйлзмби ;  приглашаю  — втяги- 
•Р     ваю  въ  сообщество, 
if  дувалинаха,  см.  амба  —  ; 
Зг*  дувалинга;  однородный ,  сходный 
t>*     похожій,  подходящій,  единомыш- 
*S*-  ленный. 

,і  дувалибунь;  классиФикаиія,  сорти- 
£  і      ровка,  разрядка,  раздѣленіе  по  ро- 


книги  по  гла- 


дамъ,  разрядамъ; 
^     вамъ  или  содержанію,  ex.  дували: 
и    родъ,  видъ,  разрядъ,  клаесъ,  сортъ. 
^дувара;  —  нимаха;  налимъ — 
Л\      рыба,  похожая  на  сома.лахани- 
маха,  но  меньше  послѣдней,  бы- 
вающая не  болѣе  2  Футовъ, 
дуварань,сх.  доорань;  дувань, 
дуваргя;       \  усиха,  см.  дур- 
4^  дуваргянь;  *  /  гя. 
^дуеы,  кит.  сл.  ду-сы,  см.  дана- 
ра  хафань. 


4^  ду,  вм.  ду;  задняя  кость,  повел,  отъ: 
3     -  думби. 

^  Дуку ;  било,  деревянная  колотушка — 
d       молотокъ,  сх.  мала;  цѣпъ,  моло- 
тило. 


,  ду-мби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ;  бьюколо- 
;       чу  палкою,  наказываю  палками,  по- 
\^     колачиваю — треплю  рукою  по  спи- 
<t)      нѣ,  бью  молоткомъ — колотушкою, 
бью — выбиваю  молоткомъ  изъ  мѣд- 
наго  листа  чашку  или  тарелку,  бью 
молотомъ  —  кую  желѣзо,  бью  цѣ- 
помъ  —  выбиваю  зерна  —  молочу 
хлѣбъ  на  току,  бью  —  колочу  въ 
барабанъ — литавру,  см.  чарки—; 
бью— рѣжу  свинью,  см.  улгянь-; 
пробиваю  дыру  въ  деревѣ  доло- 
томъ. 

—  мэ  эфэнь;  печенье  изъ  битаго 
пшеннаго  теста. 

—  хэнгэ;  битое,  выбитое  напр.  изъ 
мѣди  молоткомъ. 


yfk  дянь,  кит.  сл.  см.  дэѣнь. 

л  —  фанъ,  кит.  сл.  см.  нялма  та- 

А     тара  боо. 

&  дяньси;  \  кит.  слов.,  см.  хянь  и 
4  дяньши;  )  эчжэси. 
^дяньламби;  ха,  ра,  бэ,  кит.  сл. 
4>  дянь;  убиваю,  покрываю  карту  въ 
Ч  игрѣ,  мечу  одну  на  другую,  вм. 
J>  бочжиламби. 
4  дяньцзы,  кнт.  сл.  дянь-цзы;  очки, 
J*1     точки  на  игральныхъ  картахъ. 


іа;  лай; 


лай;  лая;  лаю;  лань; 


J 
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л. 


^Ла,  см.  лэ  л  а  сэмэ. 

ли  сэмэ,  см.  лали. 
^лай  чоко,  кит,  сл.  лай;  назв.  ка- 
/)      кой-то  птицы,  съ  виду  похожей  на 
болынаго  свѣтлаго   ястреба  или 
драхву,  съ  долгою  шеею  и  зелено- 
вато, сѣрымп  перьями — какъ  уди- 
каго  гуся,  которой  перья  въ  древ- 
ности употреблялись  на  платье, 
ѵ^лайху,  кит.  сл.  лай;  клевета,  ябе- 
А       да,  оговоръ,  поклепъ;  клеветникъ, 
ябедникъ,  оговорщикъ,  поклепщпкъ; 
неугомонное  дитя,  блажной — капри- 
зный ребенокъ;  сх.  лайхуту; 
фаннара  манта. 
3  лайхунь;  забіяка,  задора,  озорникъ, 
а°     буянъ,  сх.  гувангунь;  сварли- 

вый,  придирчивый,  привязчивый. 
3  лайхушамби;  ха,  ра,  дэ;  забія- 
^  чу,  буяню,  буйствую,  озорничаю, 
^°  задираю,  бываю  сварливымъ,  при- 
^  вязчивымъ;  сх.  гувангупхамби; 
"Р  капризнпчаетъ,привереднпчаетъре- 
уу  бенокъ. 

лайхуту,  сх.  лайхунь;  забіяка, 
задора,  задирало,  озорникъ,  начи- 
нающій  шумъ  и  драку,  придирчи- 
вый, привязчивый,  сварливый,  вздор- 
ный. 

«лілайхулту;  болтунъ,  враль,  руга- 
^       тель,  сквернословъ. 
1  лайхува,  изъ  кит,  см.  лай-хуа; 
?П     клевета  см.  лайху;  лайхунь^ 
А  лайбаку;*  \  сх.  лайхунь,  лай- 
^  лайтаку;*  J  хуту,  лайхулту, 
^лайдаку;  /   клеветникъ,  забіяка, 
<{       ругатель  и  пр.,  назв.  птицы,  водя- 
<Q      щейся  на  лугахъ  и  мочежинахъ,  съ 
3       темными  головою,  крыльями  ихво- 
стомъ,  и  съ  бѣлою  грудью. 


ѵллайдамби;  ха,  ра,  бэ,  дэ;  сх. 
jj       фаннамби:  клевещу,  наговари- 
<Як      ваю  ,  дѣлаю  поклепъ ,  взвожу  на 
jP     кого  небылицу,  сплетничаю,  дѣлаю 
ложный  доносъ — извѣтъ;  хаю,  оху- 
ждаю вещь  хорошую;  капризни- 
чаетъ — приверед нпчаетъ  ребенокъ, 
бываю  плаксивымъ,  блажнымъ— рё- 
вою сх.  лайхушамби. 
^іілайфа;        \  дикій  мышиный  горохъ 
jj  лайфань;  *  /  съ  плоскими  стручь- 
ями,  который  меньше  гороха:  ту- 
ри и  которымъ  кормятъ  лішадей. 
ѵ^лайфара-мби;  ка,  ха,  ра;  изне- 
могаю отъ  безсилія  и  усталости, 
ослабѣваю,  теряю  бодрость — жи- 
вость, бываю  вялымъ— безсильнымъ. 
<п —  каби,  сх.  лаяка;  завялъ,  повпсъ 
О       отъ  вялости  цвѣтокъ. 

—  мэ  тухэкэби;  свалился  отъ 
слабости  и  изнеможенія,  упалъ— 
повисъ  завянувшій  цвѣтокъ. 

jj  лайфя,  см.  эмпи  —  ;  латуку 
л  соги. 

ѵ1лая,  см.  мая:  повел.  отъ:лаямби. 
уіілая-мби;  ка,  ха,  ра;  вяну,  блекну 
(цвѣты  и  растенія),  сх.  хайдара- 
"Р     мби:  повисаю,  склоняюсь  на  сто- 
✓)       рону  (колосья  хлѣбовъ  и  головки 
цвѣтовъ);  дѣлаюсь  мягкпмъ — раз- 
мягчаюсь отъ  воды, 

—  ка  абдаха;  повисшіе,  поблекшіе 
листья. 

—  фи  шэтэрэкэби;  ожили  повя- 
нувшіе  цвѣты,  поднялись  колосья 

^  хлѣба. 
^  лаю,  см.  лачжу. 
^ілань;  —  дянь;  кит.  слов.  см.  ла- 
му орхо. 

гаймби;  \  сх.  тэнь  гай- 
табумби;*  >  мби,  отбираю 
татабумби;*  /  показанія,  тре- 
бую доказательствъ  —  основанія — 
свидѣтельства ,  удостовѣряю,  увѣ- 
ряю,  настаиваю,  настоятельно  тре- 


лань;  ланъ; 


—  842  — 


ланъ;  лака;  лаку;  лакя; 


бую,  говорю  настойчиво  —  доказа- 
тельно— основательно. 

З^даньцзы,  санскр,  слов,  даньча; 

if  почеркъ  буквъ,  которымъ  писали 
индѣйцы. 

^ ланъ  ланъ  сэмэ,  сх.лабъсэмэ; 

У       по  полному  рту,  съ  жадностію,  обжор- 
ливо  (ѣмъ);  ex.  кэмкимэ  ашу- 
^>      мэ:  хватая  по  собачьи  ѣмъ. 
Іланка ;  кисть  у  камыша  и  тростника. 

ланга-мби;  ха,  ра,  бэ,  кит.  сл. 
^     лань;  бываю  задержанъ  —  удер- 
s  жанъ  —  остановленъ  —  связанъ 
1^-,     чѣмъ — продержанъ  долѣе  на  слу- 
<Ь     жбѣ,  встрѣчаю  препятствіе,  задер- 
^       жку,  остановку,  затягивается  дѣло. 
^ —  мэ  сидэрэмби;  связываю,  спу- 
^      тываю,  запутываю,  треножу  лошадь, 
^уданга;  санкр.  сл.  островъ  цейлонъ, 
J       У  Будд. 
Флангу;    плоская   и  продолговатая 
тыква  съ  желтою  разсыпчатою  мя- 
ф      котью,  которую  ѣдятъ  вареною. 
У  лансэ,  кит.  сл.  лань-цзы,  лань, 

3  ла-та;  нечистый  во  всемъ  (въ 
^     платьѣ,  одеждѣ,  пищѣ,  на  словахъ) 

неопрятный,  неряха,  нечистоплот- 
ный, грязный,  развратный,  скверно- 
словь, циникъ. 

—  наньтухунь;  грязный,  нечи- 
стый, развратный. 

—  моо;  поперечина  передняя  и  зад- 
няя у  тѣлежныхъ  дрогъ  и  носи- 
локъ,  см.  сидэхунь. 

^лансэда-мби;  ха,  ра,  дэ;  дѣлаю 

4  нечистымъ — грязнымъ,  пачкаю,  опо 
ганиваю ,  оскверняю  посуду,  гну 

6  ^  сно — нечисто  поступаю,  дѣлаю  не- 
Л  чистыя,  грязныя  дѣла,  мараюсь 
5р  сквернословлю. 

—  мэ  тоомби;  ругаю  скверными 
^  словами. 

^  лантанаха,  см.  учжу  —  ;  боль 
<5І       шеголовый,  широколицый;  сх.  ми- 
лахунь,  фартахунь:  разла- 


.1 

4о 


2^    тый,    развалистый,  разширенный 


^кі  одинъ  конецъ  чего,  см.  ланту- 
^  нга. 

Л\  ланту,  кит.  сл.  ланъ-тэу;  боль- 
^  шой  кузнечный  молотъ,  см.  ай- 
t*     синь  —  ; 

О  лантунга;  большеголовый,  голова- 
<\  стый,  толстоконечный,  см.  лан- 
р  танаха. 

І^ланлай,  по  кит.  кянъ-ланъ;чер- 

д^і     ный  навозный  жукъ  съ  толстою 
корою. 

З^ланлань,  см.  лэнлэнь  —  ; 

*У  ланча;  санскр.  сл.;  корундъ  —  ка- 

<       мень,  малиновый  шерлъ. 

jp  ланчжу;  вѣсъ  —  10-я  часть:  ни- 

ШЭ,  или  4000  часть  волоска:  хи- 
4^     на,  или  лучжу;  терція  —  60 
О      часть  секунды:  міори. 
Hk  лака  аку,  см.  лакъ  аку. 
Фдакачань  нисиха;  назв.  рыбы 

съ  чорною  чешуею  и  большою  го- 

л  ловою. 
Ц 

З^лаку,  см.  лаху. 
^лаку;—  факури;  ватные  ^штаны; 
J>     ex.  халуку;  вм.  лагу  іоо. 
лаку  та,  см.  лахуда. 

0  лакянь;  висульки,  см.  фянга  —  ; 
Л  лакянга;  висячій,  вывѣшенный,  по- 

вислый,  спускающійся  внизъ. 
^ —  хансэ;  тянутая  тонкая  лапша,  за 
^      сушенная  на  вѣтру — вермишель. 

1  —  хянь  и  дабуку;  висячая  ку- 
^      рильница,  кадило. 

хувэчжэхэнь;  высячія  ширмы 
съ  вставными  картинами,  рисован- 
ными на  бумагѣ  или  стеклѣ,  и 
служащими  занавѣскою  или  отго- 
родкою. 

—  малу;  кувшинъ  съ  дужкою;  ви- 
сячій  цвѣточный  горшокъ. 

—  чжункэнь;  висячій,  т.  е.  повѣ- 
шенный  на  перекладинѣ  колоколъ, 

$       въ  противопол.  стоячему  на  днѣ, 


3 


какъ  котелъ. 


j  лакяку;  козлы  для  вѣшанія  чего; 
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лакя;  лакъ; 


лакъ; 


вѣшалка  для  платья,  см.  МЭНСЭЕу 
и  -  ; 

—  хачухань;  котел ъ  съ  дужкою, 
^лакя-мби;  ха,  ра,  бэ,  дэ;вѣшаю 

А 


^  куда — на  крюкъ— вѣшалку,  подвѣ- 
шиваю,  привѣшиваю,  повисаю,  на- 
висаю— склоняюсь  на  бокъ;  бываю 
висячимъ  —повислымъ;  см.  ЧЖОНЪ 
лаЕЯхадэ. 

—  бумби;  вѣшаюеь  съ  горя  и  от- 
чаянія;  выпучиваю  глаза  въ  отчая- 
ніп. 

•  —  ха  улмэнгэ  фуЕчжинга 
хэргэнь;  назв.  почерка  китай- 
скаго  письма,  придуманнаго  при 
ханьской  династіи  цао-хи,  съ  тон- 
кими   чертами,  оканчивающимися 

у\       въ  видѣ  висячей  иголки. 

у]  лавяри  моніо;  большая  длиино- 
хвостая  изъ—желта  чорная  обезьяна. 

^лакъ  аку;  не  подходитъ,не  кстати, 
не  въ  Разъ,  не  вовремя,  не  къ 
случаю,  не  прилично,  не  согласно 
неладно,  не  складно,  неловко,  сх. 
еяеъ  сэрэ  asy,  не  по  себѣ,  не- 
здоровится. 

—  охо  адали;  какъ  разъ  такъ. 

—  сэ,  сх.  худула;  скорѣй,  провор- 
нѣй,  живо,  мигомъ,  заразъ. 

—  сэмби;  подходитъ  какъ  разъ,  бы- 
ваю подходящимъ — ладнымъ — при- 
стойнымъ  —  приличнымъ,  кстати 
случается,  попадаю  въ  разъ — цѣль. 

—  СЭМЭ;  кстати  какъ  разъ,  (въцѣль) 
точь  въ  точь,  точно  именнно,  рѣ- 
шительно,  твердо,  прилично,  при- 
стойно, согласно,  удобно,  по  сча- 
стію,  къ  счастію,  хорошо  что;  за- 
разъ, мигомъ,  быстро,  проворно 
ловко,  сх.  лаЕЪ  сэ. 

—  сэмэ  ачанаха;  какъ  разъ  при- 
шлось. 

—  сэмэ  гунинь  дэ  ачанаха; 

какъ  разъ  попалъ  на  мысль. 

—  сэрэ  илдунь;  удобный,  подхо- 
дящ^ случай. 


^лаЕСЭмэ,  см.  лаЕЪ  сэмэ. 
.Л  лаЕшань;  знакъ,  отличіе  у  Будд. 
^     (32  отличительные  знака — свойства 
Будды). 

лаЕшанга;  имѣющій  отличительный 

свойства  Будды. 
лаЕта,  см,  лэетэ  —  ; 
^лаЕда,  см.  лэедэ  —  ;  лоедо  —  ; 
"3      луЕДу  —  ;  безтолково,  сх.  лэб- 
^  дэхунь, 

—  лиети,  см.  лэетэ  лаЕта. 
ѵ^лаЕдахунь,  сх.  лаЕянга,  лаб- 

•41      дахунь;  висячій,  повислый,  обви- 
\і      слый,  навислый,  отвислый  отъ  тя- 
&э     жести,  распущенный  (волосы),  ра- 
стрепанный. 

—  0X0;  повисло,  отвисло. 

—  тухэЕЭ;  спустилось,  свѣсилось. 
^ —  лаЕЯмби;  виситъ  висульками. 

"4  лаЕдахури ;   еовсѣмъ  повислый, 
®1%      сплошъ  навислый,  наклоненный  кни- 
зу сх.  луЕду  лаЕда. 
фасихаби;  повѣсили,  спустили 
внпзъ  по  веревкѣ. 
ілаЕдари;  \  случайно,  неча 

лаЕдариламэ;  *  \  янно,  по  слѵ- 


•і 


лаЕдарЕу; 


чаю,  кстати,  какъ 


А      разъ,  сх.  лаЕЪ  сэмэ;  сх.  гай- 
тай,  вдругъ. 

—  намбуха;  какъ  разь — случайно 
попалось  въ  руки. 

—  учараха;  случайно  встрѣтилъ. 

—  таха;  какъ  разъ  попалась  въ  сѣть 
рыба  или  птица. 

—  тунгалаха;  какъ  разъ  случай- 
но встрѣтплся. 

•  чжафаха;  какъ  разъ — случайно 
поймалъ,  схватилъ  руками. 
лаЕдаршамби;  ха,  ра,  дэ,  сх 
лаЕдахунь  тухэмби;  вишу, 
повисаю,  спускаюсь  внизъ,  повали- 
вается, прилегаетъ  хлѣбъ  къ  зем- 
О  лѣ. 

Х^лаЕча  нимаха;  большой  морской 
"А       налимъ— рыба  съ  головою,  какъ  у 
А^,    сома:  лаха,  безъ  чешуи,  съ  тол- 
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лакъ; 


лагу;  лаха:  л ахи;  лаху; 


стымъ  въ  видѣ  чашки  брюхомъ, 

въ  3  четверти  длины, 
ч^лакчань;  перерывъ,  разрывъ,  прер- 
"3       ваніе,  прекращеніе,  конецъ,  ире- 
Ч       дѣлъ,  граница;  перерывъ  въ  рѣ- 

чи — мѣсто,  гдѣ  ставится  точка — 

знакъ  препинанія. 

—  аку;  безъ  перерыва,  безпрерыв- 
ный,  безпредѣльный,  безгранич- 
ный. 

—  и  сирабунь;  свирѣль  въ  5  дюй- 
мовъ  длины,  служившая  для  опре- 
дѣленія  6  го  полутона. 

—  И  гисунь;  половина  предложе- 
нія  или  періода,  гдѣ  ставится  знакъ 

Гпрепинанія  —  комма  ;  отдѣльное 
изрѣченіе. 

Ч  лакчасхунь;  прерванный,  порван- 

J      ный,  съ  перерывомъ. 

л  —  аку;  безъ  перерыва,  безпрерыв- 
рый,  непорванный. 

^лакча-мби;  ха,  ра,  бэ;  рвется, 
"1       перерывается  (веревка),  отрываюсь, 

<       разрываюсь,  перерѣзываюсь,  бываю 

4>  перерѣзанъ  —  отрѣзанъ  (отступ ле- 
ніе,  дорога,  путь,  провіантъ)  преры- 
вается дыханіе,  прерывается — пре- 
дается, прекращается  родъ,  кон- 
чаюсь, уничтожаюсь  (государство); 
вырываюсь,  выхожу  изъ  ряду,  вы- 
даюсь предъ  другими,  превосхожу, 
превышаю,  возвышаюсь  надъ  дру- 
гими, отличаюсь  чѣмъ;  вм.  ласха- 
ламби:  рѣшаю  дѣло,  разрѣшаю 
сомнѣніе. 

—  хаби;  порвалось,  оторвалось  и 
пр.  пересталъ  кушать,  сдѣлался 
перерывъ  обѣда;  рѣшилъ  — порѣ- 
шплъ — промоталъ  имѣніе. 

—  ба;  отрѣзанный  отъ  сообщенія 
край —  страна. 

—  ха  гурунь;  уничтожившіяся, 
изчезнувшія  государства,  уничто- 
женные удѣлы;  государства  прер- 
вавшія  связи,  сношенія  (съ  Китаемъ); 
сх.  лакчаха  чжэчэнь. 


—  ха  чжэчэнь;  отрѣзанныя— раз- 
межеванный— проведенныя  границы 
государства;  отсюда:  пограничныя 
владѣнія,  отдаленное  государство — 
страны;  дальній  удѣлъ;  отдаленная 
крайняя  и  пограничная  линія;  ди- 
тя степныя  страны — мѣста. 

—  раку  нялма  такураха;  без- 
прерывно  посылалъ  людей — одного 
за  другимъ. 

—  фи  хусунь  бисирэнгэ;  отли- 
чающейся особенною  силою. 

■^лагу,  по  кит.  ла-ла-гу,  лэу-гу; 

d>»  земляной  сверчокъ  съ  крыльями  и 
4  ножками,  котораго  самцы  ле- 
таютъ,  и  пріятно  кричатъ,  а  сам- 
ки не  летаютъ.  Его  сажаютъ  въ 
клѣтку  для  приманки  ястреба,  ко- 
торый непремѣнно  войдетъ  въ  нее 
и  такимъ  образомъ  ловится. 

—  Іоо;  болыиіе  струпья  на  головѣ. 
ѵ^лаха;  свернутые  пучки  соломы,  ко- 
J>      торые  втыкаютъ  въ  плетень,  чтобъ 
^4"    держалась  глина  при  смазкѣ  его; 

рубленная  солома,  которую  кадутъ 
въ  глину  для  смазки  стѣнъ. 

—  нимаха;  сомъ-рыба  безчешуй- 
ная,  съ  большимъ  ртомъ  и  голо- 
вою, къ  хвосту  съуженная,  дли- 
ною  болѣе  сажени,  см.  дувара. 

4  лахадэ,  см.  чжонь  лахадэ. 
тГ  лахари;  особый  родъ  дуба,  малоро- 
*5      слаго,  съ  повисшими  вѣтвями. 
ѵ^лахинь;  путаница,  суета,  хлопоты, 
^У»"    хлопотливость,  запутанность  въ  дѣ- 
лахъ,  запутанное  дѣло,  обремени- 
тельность, заваленноеть  дѣлами. 

—  таха,  сх.  байта  дэушабуха; 
запутанъ, втянутъ  въ  дѣло,  прико- 
сновенъ  къ  дѣлу;  запутался  въ  дѣ- 
лахъ. 

—  табумби;  припутываю,  припле- 
таю къ  дѣлу,  запутываю  дѣла  дру- 
гаго,  ставлю  въ  затрудненіе,  зава- 

3       ливаю  работою— дѣлами. 
^°лаху;  неумѣющій,  неискусный  стрѣ- 


лаіу;  лаба;  лабщ  лабъ; 
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лабъ; 


локъ ,  неудачливый  на  охотѣ  см. 

мэргэнь. 
лахута.  см.  лахуда. 
з^дахутань  илха,  сп.хосань  ил- 
До  ха. 

2у  лахуда;  бѣлый  коршунъ  —  мыше- 
•^,  ловъ,  похожій  на  коршуна:  хѣбэ- 
ЛЭ,  но  меньше  послѣдняго,  имѣю- 
щій  хвостъ  при  основаніп  бѣлый, 
птица  безспльная  п  неспособная 
°J       къ  охотѣ. 

З^дахудаха,  вм.  лаху  даха;  про- 
метплъ,  не  попалъ  въ  звѣря,  далъ 
ф      промахъ,  см.  лаху. 
j  лаба,  кпт.  сл.,  см.  булэри. 

ідабари,  ex.  моо  ичомань;  боль- 
шая деревянная  чара  для  вина, 
снизу  съуженная,  а  кверху  расши- 
ренная (въ  видѣ  бокала);  балдахпнъ 
съ  бахрамою  надъ  кумпромъ  будды, 
(въ  стар,  ряса  у  Будд,  монаховъ). 
ѵ-ілаби;  плетеная  изъ  травы  пли  тро- 
ф      стнпка  занавѣска  у  дверей  юрты, 
О    '  шелковая  занавѣска  на  суднѣ  или 
въ  экппажѣ;  занавѣска  у  военной 
колесницы;  дѣтскія  подстилки  подъ 
ребенка  для  мочи;  кожанныя  гнѣ- 
зда  —  разгородки  въ  колчанѣ  для 
стрѣлъ. 

^лабъ  сэмэ,  ex.  ланъ-ланъ;  по 

полному  рту,  обжорливо,  жадно 
.  (ѣстъ).  жретъ,  неразбпрая  хороша- 
го  и  дурнаго. 

—  сэмэ  чжэмби,  см.  лабсимби; 
ѣмъ  обжорливо  —  набпваю  ротъ. 

^алабса;  рѣдко,  нечасто,  незначптель- 
dk      но,  недостаточно,  очень  мало;  без- 
ф     надежно,  вм.  амбула,  много,  зна- 
чптельно,  слпшкомъ. 

—  ЭЕѣхэ;  многаго  недостало;  боль- 
шой недочетъ. 

—  охо ;  )  сх.уньтуху- 

—  усатала  охо;  )  ри  охо;  по- 
терялъ  всякую  надежду,  упалъ  ду- 
хомъ,  впалъ  въ  отчаяніе. 

—  бахара  чжака;  рѣдкая  вещь. 


^іі—  сабумби;  рѣдко,  нечасто  вижу. 

лабсань;  слякоть,  крупный  снѣгъ 
J*  хлопьями. 

■^w-  лабсамби;  валигъ  снѣгъ  хлопь- 
^  ями. 

Ф  лабсамби;  ха,  ра,  дэ;  валитъ  — 
^  падаетъ  снѣгъ  хлопьями,  висятъ 
<t>  лохмотья. 

^  лабсари  илха;  назв.  бѣлоснѣжна- 
го  цвѣтка,  разцвѣтающаго  кпетя- 
^  ми  на  кончпкахъ  вѣтвей,  котораго 
^  почки  при  расцвѣтаніп  бываютъ  ма- 
\>      товаго  бѣлаго  цвѣта  въ  впдѣ  бѣ- 

лаго  нефрита, 
^лабси-мби;  ха,  рэ,  бз,  дэ,  сх. 
5>     лабъ  сэмэ  чжэмби;  ѣмъ,  гло- 
л       таю  цѣлпкомъ  не  жевавши,  ѣмъ 
d}      хватая  по  собачьи  —  невѣжливо; 
О       собака  локаетъ — хватаетъ — рветъ 
пищу;  болтаю— калякаю,  мелю  вся- 
кую всячину  —  вздоръ  —  дурное  и 
хорошее.  *т 

—  хаби;  засалилось,  замаслилось 
платье;  покрылось  струпьями  все 
тѣло. 

—  мэ  чжэмби;  ѣмъ  —  глотаю  но 
собачьи. 

З^лабта  лабта;  въ  лепестки,  на  клоч- 
4>      кп,  лохмотьями  (платье). 

хувачжаха;  платье  изодралось 
въ  лохмотья, 
^лабдахунь,  ex.  лакдахунь;  ви- 
<Ъ      сячій,  повислый,  отвислый  (губы, 
А       ушп),  впслоухій  (лошадь),  вислогу- 

бый,  см.  анга  —  ; 
Х^г  судули  фуЕчжинга  хэр- 
гэнь;  почеркъ  древняго  кптайска- 
го  письма  при  государѣ:  яо,  при- 
думанный у— гуанъ — чаномъ,пмѣв- 
шій  видъ  переплетенныхъ  стрѣлокъ 
чеснока,  съ  толстыми  чертами  къ 
d}  низу. 

^  лабдарамби;  ха,  ра.  дэ,  сх. 

лабдахунь  омби;  вишу,  пови- 
2?      саю,  отвисаю,  нависаю, 
d}  лабду,  сх.  фулу;  много,  обильно 


лабъ;  ласа;  л  м  чи 
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л  ас  и; 


множество,  обширность,  глубокая 
ученость. 

—  вомсо  бэ  бодораюу;  не  сооб- 
ражая много  мало,  т.  е.  количества. 

—  чжэтэрэнгэ;  большое  затмѣніе 
солнца  или  луны. 

лабдунга;*  \      .я  . 
^лабдунгэ;    }  ™й,  обильный. 

<К  лабдукань;    многонько,  довольно 


много  и 


^лабдулашби;  ха,  ра,  бэ;  умно- 
жаю, увеличиваю,  прибавляю,  усу- 


1 


губляю. 

^іласань;  проигравшійся  до  чиста,  ста- 
^     вящій  послѣднія  деньги  въ  ставку, 
^    на  коиъ  нослѣ  проигрыша, 
•ѵ^ласари;  густыя,  повисшія,  нависшія 
J5*     вѣтви  дерева,  кудрявый. 

—  абдаха;  повисшіе  листья. 

—  элбэхэби;  закрыло  нависшими 
вѣтвями,  или  лицо  привѣсками. 

—  драргань;  повисшія  вѣтви. 

—  шуфату;  колпакъ  съ  висячею 
кистью  назади,  (у  древн.  писарей). 

—  жоо;  дерево  съ  густыми  висячими 
вѣтвями. 

—  тухэбумби;  повисаетъ,  спу- 
скается, висятъ  висульки  —  при- 
вѣски. 

ласарина-мбщ  ха,  ра,  дэ;  по- 

висаютъ,  нависаютъвѣтви— листья 
на  всѣ  4  стороны,  растетъ  дерево 
развѣсисто  и  красиво,  разстилает- 
ся  -—  спускается  —  свешивается 
внизъ. 

—  мэ  лакяхаби;  повисло,  навис- 
ло, выросло  развѣсисто. 

ласихику;  жидкіе  прутья  изъ  вѣт- 
вей  дерева;  два  шарика,  привязан- 
ные на  бечевочкѣ  къ  бокамъ  буб- 
на, которые  при  размахиваніи  буб- 
номъ  сами  ударяютъ  въ  него;  кис- 
тень—военное оружіе,  у  котораго 
между  двумя  палками,  одною  корот- 
кою, а  другою  долгою,  укрѣпленъ 
привѣсокъ  въ  видѣ  гирьки  или  же- 


лѣзнаго  кольца,  которымъ  бьютъсъ 
размаху;  вм.дасихяку,  опахало— 
нерянка  для  сметанія  пыли. 

—  тункэнь;  бубенъ  съ  двумя  ша- 
риками, прикрѣпленными  къ  бокамъ 
его  для  удара. 

—  ласихимби;  колышатся,  покачи- 
ваются концы  вѣтокъ  дерева,  взма- 
хиваю прутьями  или  опахаломъ. 

^іласихида-мби;  ха,  ра;  встряхи- 
^     ваю  кого,  даю  встрепку,  замахива- 
юсь  —  бросаюсь  на  кого,  тормошу 
dl*      за  воротъ,  насильно  вырываю — от- 
fn     биваю  изъ  рукъ;  свирѣпо  обраща- 
юсь  съ  кѣмъ,  обижаю;  вм.  муда- 
шамби,  сгибаю,  гну  въ  дугу. 

—  бумби;  получаю  встрепку,  бываю 
встряхнутъ,  оскорбленъ,  обиженъ, 
сх.  хайлань  гайбумби. 

^іласихи-мби;  ха,  рэ,  дэ;  машу, 
jr^     взмахиваю,  размахиваю,  трясу,  по- 
^У»     трясаю,    встряхиваю,  отряхиваю, 
•П     стряхиваю  пыль  съ  платья — плоды 
л*      съ  дерева,  встрепенуться;  сотряса- 
юсь, колышусь,  шевелюсь,  развѣва- 
юсь  отъ  вѣтра,  см.  гидаку  —  ; 
пошатывается  дѣвица  въ  походкѣ, 
плескается  —  колыхается  вода  въ 
ведрѣ  при  носкѣ,  бываю  размаши- 
стымъ,  см.  ласихимэ  арамби; 
уньчэхэнь  — :  машу  хвостомъ. 

—  бумби;  заносится,  завѣвается  вѣт- 
ромъ,  наносится  —  навѣвается 
снѣгъ,  бываю  занесенъ— заваленъ 
снѣгомъ. 

—  мэ  арамби;  пишу  размашисто — 
съ  росчерками— скорописью. 

—  мэ  баньчжибумби;  сочиняю, 
составляю  на  черно,  т.  е.  пишу  ско- 
рописью. 

—  рэ  хэргэнь;  скоропись,  скоро- 
писныя  маньчжурскія  буквы — пись- 
мо съ  размашистыми  хвостами,  рѣз- 
ко  отличающіяся  отъ  почерка:  :гин- 
гулэрэ  хэргэнь;  одинъ  изъ  6 
почерковъ  китайскаго  письма  тоже 


ласъ; 


лата;  латц;  л  ату; 


скорописный,  у  котораго  слова  свя- 
зываются другъ  съ  другомъ  разма- 
шистою чертою,  какъ  веревочкою. 

—  рэ  тункэнь,  сх.  ласихику 
тункэнь. 

—  рэ  чжанку;  бердышъ  съ  дол- 
гимъ  древкомъ,  дольше  бердыша: 
чжанку. 

•   ласири,  см.  ласари. 

ч^ласха,  см.  кэнсэ  —  :  рѣшительно, 

J*     на  отрѣзъ,  ex.  кэсъ,  ласхатай. 

ласха;  отрѣзками,  обрывками,  от- 

дѣльно,  по  частямъ. 

—  улань  фэтэхэ,  сх.  кэсъ  сэ- 
мэ  улань  фэтэхэ,  сх.  фуха- 
ли  ласхалаха. 

^ласханга  чжахудай;  челнокъ— 
^  легкая  лодка  для  прохода  между 
І  скалами  и  островами. 
ь\  ласхатай,  сх.  кэнсэ  ласха;  рѣ- 
Ъ  шительно,  наотрѣзъ,  вдругъ. 
^ —  охаку;  рѣшительно  не  согласился. 
З^ласхалань;  отрывокъ,  отрѣзокъ, 
Tj     перерывъ  рѣчи,  рѣшеніе — прекра- 

щеніе  дѣла. 
^іласхала-мби;  ха,  ра,  бэ,  дэ; 
^     отрѣзываю,   отрываю,  прерываю, 
Зо      разрѣзываю  ножницами  на  двѣ  по- 
tj     ловины,  разрываю,  сх.  КЭНСЗЛЭ» 
tf>     мби,  мэйтэмби,  рѣшаю— кон- 
чаю дѣло,  разрѣшаю  сомнѣніе  — 
недоумѣніе,даю  разрѣшеніе  на  пред- 
ставленіе  низшаго,  разъяснлю,  ра- 
столковываю. 

—  ха  улабунь;  принятое  по  пре- 
данію  объясненіе  чертежей  въ  кни- 
гѣ:  чжичжунгэ  номунь. 

—  мэ  ичихямби;  рѣшаю  дѣла, 
правлю, 

—  мэ  бэйдэмби;  разбираю  слѣд- 
^     ственное  дѣло. 

С! — мэ  мэйтэмби;  рѣжу,  отрѣзы- 
ваю  отъ  цѣлаго,  крою  ножницами. 
Чласхачжа-мби;  ха,  pa,  сх.  лак- 
Ъ  чамби;  рвется  само  собою;  раз- 
О      рывается  по  частямъ. 


—  мэ;  съ  перерывами,  отдыхами, 
промежутками,  съ  перемежкою;  про- 
тивоположи, чжаланьдараку : 
безъ  перебежки,  безпрерывно. 

ѵ^лата;  медленный  на  ходу,  медлитель- 
«51  ный,  мѣшкотный,  нескорый  на  хо- 
ду,  не  бѣжскій  (лошадь),  непровор- 
ный, нерасторопный,  неловкій  въ 
обращеніи,  неразвязный,  вялый,  лѣ- 
нивый,  увалень  см.  лэтэ  —  ;  сх. 
манъда. 
— •  алашань;  лѣнивая  кляча. 

—  элхэ  лали  аку;  мѣшкотенъ  и 
непроворенъ. 

—  элхэ  кэнсэ  ласха  аку;  мед- 
лителенъ  и  нерѣшителенъ. 

—  банинь;  тяжелая,  неповоротли- 
вая натура. 

—  маньда;  медленный,  мѣшкотный. 

—  моіо;  тупой,  тупица  (униженно  о 
себѣ  авторы,  вм.  я.),  безтолковый, 
бездарный. 

—  моринь;  лѣнивая  на  ходу,  не- 
бѣжкая  лошадь. 

—  чжата;  тупица,  настоящій  бол- 
ванъ,  простоФиля. 

латакань;  довольно  медленъ,  мѣш- 
котенъ,  вялъ  и  пр. 
л  латихи;  лоскутьи  старыхъ  рогожъ, 
дырявая  рогожка;  всякая  ветошь. 

—  и  ухумби;  завертываю  въ  ло- 
Л  скутья. 

4  датунга;  липкій,  прилипчивый,  при- 
дирчивый,  привязчивый,  ввязчи- 
вый— мѣшающійся  въ  чужія  дѣла. 
^ латуку  соги,  по  кит.  ла-ръ;  назв. 
/<Я       растенія,  похожаго  на:  хурха 
і       СОГИ,  съ  шероховатыми  итлисты- 
^       ми  листьями,  багровыми  цвѣтами, 
его  употребляютъ  въ  пищу  варе- 
нымъ;  сх.  ЭМПИ  лайфя. 
ѵ^латубуку,  сх.  далхувань;  шес- 
тики съ  клеемъ  на  концахъ,  кото- 
рыми ловятъ  для  забавы  птичекъ 
прикладывая  къ  нимъ  наклееннымъ 
концомъ. 
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дату; 

латумэлянь;  прилипши,  приставши 
къ  чему,  какъ  бы  склеенный,  сро- 
сшійся  въ  одно;  напр.  шань  ла- 
тумэлявъ  баньчжихаби: 
уши  приросли, 
ѵ^лату-мби;  ха,  рэ,  бэ,  дэ;  льну, 
Л\       прилипаю  (мокрое),  пристаетъ — при- 
Д~і     липаетъ  грязь — болѣзнь,  перехо- 
Л     дитъ  къ  другому  сыпь — паршъ,  при- 
стаю—приклеиваюсь—склеиваюсь, 
пристаю  —  придираюсь — привязы- 
ваюсь къ  кому,  нападаю,  трогаю — 
безпокою,  прилѣпляюсь,  мараю  са- 
ломъ,  маслюсь,  замасливаюсь,  па- 
чкаюсь грязью,  мажусь — замазыва- 
юсь глиною;  склещиваюсь  о  живот- 
ныхъ,  дѣлаю  соитіе,  имѣю  любо- 
вную связь  вм.  ханьчи  никэ- 
нэмби. 

—  бумби;  прилѣпляю,  (объявленіе), 
налѣпляю,  наклеиваю,  склеиваю, 
приклеиваю,  бываю  склеенъ — при- 
лѣпленъ  —  схваченъ  чѣмъ  какъ 
клеемъ,  и  пр.,  загребаю  жаръ — го- 
рячіе  уголья  крюкомъ  или  кочер- 
гою. 

■ —  камби;  иду  къ  любовницѣ,  за- 
трогиваю,  задираю  кого,  приди- 
раюсь, нападаю,  дѣлаю  нападки  — 
придирки. 

—  ньчжимби;  прихожу  къ  лю- 
бовницѣ  и  пр. 

—  ха  хаха;  блудникъ,  прелюбодѣй, 
любовникъ,  волокита. 

—  ха  вэйлэ  тухэбумби;  впа- 
даю въ  прелюбодѣяніе. 

-—  мэ  эчжэлэмби;  схватываю  для 
блуда. 

—  мэ  ябумби;  блудодѣйствую,  пре- 
любодѣйствую. 

—  мэ  гойдафи  хачжилаха,  сх. 
айфини  чи  латуфи  хачжи- 
лаха, давно,  издавна  находился 
въ  любовныхъ  связяхъ. 

—  раку;  не  приклеивается. 

—  рэ  вэйлэ;  блудъ,  прелюбодѣяніе. 


ладу;  л  ал  а; 

—  буха  афаха;  наклеенный  яр- 
лыкъ  на  судебномъ  дѣлѣ  или  кни- 
гахъ  съ  показаніемъ  содержанія 
оныхъ;  списокъ  —  реэстръ  дѣлъ  и 
бумагъ  приклеиваемый  въ  концѣ 
препроводительнаго  въ  другое  вѣ- 
домство  отношенія. 

—  буха  хэхэ,  сх.  дэдэнги;  пре- 
любодѣйца,  блудливая  женщина.  • 

—  буфи  наньтухураха;  зама- 
рала— запятнала  себя  прелюбодѣя- 
ніемъ — распутствомъ. 

—  намэ  нэчимби;  придираюсь, 
пристаю  къ  кому,  дѣлаю  придир- 
ки—нападки, обижаю,  притѣсняю. 

латурамби,  см.  ладурамби. 
^яіладу ;  лукошко,  плетеное  изъ  ивняка, 
или  изъ  кожи,  въ  видѣ  кадочки 
Ф      для  ставки  стрѣлъ,  иногда:  мѣшокъ 
для  стрѣлъ. 
ладурамби;  ха,  ра,  бэ;  сх.  та- 
дурамби;  рву,  тяну  —  вырываю 
въ  ссорахъ  и  спорахъ  вещь,  схва- 
тываюсь, терзаю  другъ  друга,  та- 
5р     щу  —  потягиваю  за  что  попало, 
буйствую. 

_^ілала;  послѣдній,  послѣдки,  послѣд- 
няя — послѣвсѣхъ  выпавшая  бабка 
въ  игрѣ;  см.  лулу  —  ;  жидкая 
пшенная,  изъ  жолтаго  проса,  ка- 
шица, размазня  сваренная  на  па- 
рахъ  или  въ  котлѣ,  см.  дрборо— ; 
уянь  —  ; 

—  буда;  жидкая  пшенная  каша,  раз- 
мазня. 

—  Дубэ;  самый  послѣдній,  на  са- 
момъ  концѣ.' 

—  мэѣнь;  задній  отрядъ,  послѣдніе 
ряды. 

—  чжухээфэнь;  каша,  приготовля- 
емая въ  праздникъ  5-го  мѣсяца  5-го 
числа,  рисовая  или  пшенная,  завер- 
нутая въ  бамбуковые  или  тростни- 
ковые листья  рожками. 

—  файдань;  послѣдняя  шеренга, 
задніе  ряды. 
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дала:  лалн: 


лали;  лалу;  лама;  ламу; 


—  фэнѣвь;  заднее  стадо— табуяъ. 
ѵ^лаланьчжи,  кит.  лань,лэулэу 

сх.  ухукэнь;  мягкій,  разварен- 
<\  ный,  уваренный,  переваренный,  пе- 
^  репаренный;  раскисшій  отъ  уста- 
лости, изнеможенный,  исхудалый, 
слабый,  разслабленный  послѣ  па- 
ралича, мягкій— лппкій,  прилипчи- 
вый,— дряблый,  чрезвычайно  мел- 
кій  —  мелко  истолченный,  весьма 
дробный ;  пзветшавшій,  рыхлый; 
размазня  —  размазывающій  рѣчь, 
много  разъ  повторяющіп  одно  и 
тоже  сх.  дахунь  дахунь  и, 
многократно. 

—  охо;  размягчилось,  распарилось, 
разварилось,  уварилось,  перевари- 
лось, перепрѣло,  измелчплъ — мелко 
истолокъ,  изветшало,  износилось  и 
проч. 

—  сахангэ;  весьма  знакомы  другъ 
съ  другбмъ. 

—  хэньдухэ;  размазывалъ  рѣчь — 
нѣсколько  разъ  повторялъ  одно 

^jj     и  тоже. 

4 ^лалакай  *  таньтамби;  весьма 
сильно  —  жестоко  бью,  сх.  ла- 
О  ланъчжи. 

ѵ^лалаха;  мягкій,  нестойкій,  неустой- 
чивый,  слабый  характеръ,  сх.нянь- 
чань  ухукэнь ,  не  стоячій— 
А     слабо  накрахмаленный;  сх.  лали- 

ха:  ослабѣвшій,  изнуренный. 
3  лалахунь;  мягкій  (ткань,  какъ  бы 

изъятая)  неупругій. 
^лали;  быстро,  проворно,  живо,  ми- 
1і     гомъ,  вдругъ,  вслѣдъ,  тотчасъ  же, 
^>      немедленно,  ловко,  удобно,  плавно, 
сх.  тоокань  аку. 

—  ОСО;  проворнѣй!  живо! 

—  сэмэ;  скорѣй,  проворнѣй. 

—  гисурэмби;  скоро,  быстро,  ско- 
.j     роговоркою  говорю. 

ч^лалинь,  по  кит.  пхуанъ-ли;  про- 
ворный,  ловкій,  расторопный,  жи- 


вой; назв.  мѣста  и  города  въ  Ги- 
ри ньской  области. 

—  дачунь;  проворный,  ловкій,  раз- 
^лЛ     вязный,  острый. 
І^лалиха;  отощалъ,  изнемогъ  отъго- 
4о     лода;  сх.  омихолофи  эбэрэкэ; 

см.  лалаха. 
£| лалури  дуду,  по  кит.  лань— лэу; 
Ф      южная,  зеленая  горлица  съ  отви- 
/)      слыми  перьями  крыльевѵ 
ѵ^ілама,  множ.  са;  монгол,  сл.  лама— 
<~л     монахъ  и  священникъ  Буддійскій 

ламайскаго  толка,  носящій  красное 

или  желтое  платье. 

—  нѣхэ;  ту рпанъ— большая  жолтая 
дикая  утка,  сх.  ангиръ  нѣхэ. 

ѵ^іламу  орхо;  индиго— растеніе,  изъ 
чл  котораго  добываютъ  кубовую  кра- 
^      ску— синьку, 

ѵ^ламуБЪ;  синій,  кубовый  цвѣтъ  инди- 
*Р     го,  голубой  (небо),  лазуревый,  не- 
бесная  лазурь,  см.  вэхэ  —  ; 

—  абЕа;  голубое  небо,  сх.  ніохонь 
абка. 

—  учжунга  фулгянь  ѣнгэхэ; 

синеголовый  красный  попугай. 

—  улгянь  чэчикэ;  сизый  зиморо- 
докъ  —  птичка,  которой  зеленова- 

#  то — голубыя  перья  употребляются 
на  женскія  головныя  .  украшенія,' 
см.  улгянь  ЧЭЧИЕЭ. 

—  гарудай;  голубой  Фениксъ,  одно 
изъ  15  назв,  см.  фарудай. 

—  гуса;  синее  знамя,  корпусъ  войскъ 
синяго  знамени,  см.  чжакунь 
гуса. 

—  гувасихя;  цапля,  больше  цапли: 
шаньянь  гувасихя,  съ  зеле- 
ными перьями  на  головѣ  и  темно 
желтыми  по  тѣлу. 

—  хоохань;  цапля  съ  синеватыми 
перьями  на  хлупѣ  и  крыльяхъ. 

—  бочжири  илха;  синія  астры— 
простыя  немахровыя. 

—  самсу;  голубая  или  синяя  ки- 
тайка— холстъ  тонкій  и  плотный. 


лая у;  ламъ; 
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—  лахуда,см.  лахуда;  коршунъ — 
мышеловъ. 

—  моніо;  большая  сиаяя  или  жел- 
тотемеаго  цвѣта  обезьяна  съ  дол- 
гимъ  въ  нѣсколько  фѵтовъ  хво- 
стомъ,  которымъ  она  затыкаетъ 
носъ  и  висптъ  на  деревѣ. 

—  мухэлѣнгэ  гу;  нефритовый  по- 
лированный кружокъ  въ  5  дюй- 
мовъ  поперечника,  съ  отверстіемъ 
по  срединѣ,  который  полагается  на 
жертвенникѣ  при  жертвоприноше- 
ніяхъ  небу. 

—  чэчиіеэ  илха;  назв.  особенна  го 
весьма  душистаго  цвѣтка,  съ  виду 
похожаго  на  голубую  птичку  съ 
крыльями  и  хвостомъ,  а  два  жол- 
тыхъ  сѣмянника  имѣютъ  видъ 
двухъ  глазъ.  , 

• —  фунгала;  синеперые,  т.  е.  кон- 
войные государя,  князей  и  граФОвъ, 
носящіе  синее  перо  ОФицеры  кон- 
воя; орлиное  перо  носимое  низши- 
ми тѣлохранителями. 

—  фунгала  хадамби;  ношу  си- 
нее или  орлиное  перо. 

ламукань;  синеватый,  голубоватый, 
ламукэ;  голубая  варакушка  —  пти- 
чка  величиною  съ  воробья  съ  гд- 
^       лубыми  перьями  на  подбородкѣ. 
d'  ламудай;  особый  видъ  синеватэго 


феникса,  одно  пзъ  3-х.  назв  см. 


чжунгисунь. 
Т  ламурхань;  птица  изъ  рода  цап- 
<Г      лей,  одно  изъ  3-х.  назв.  ламур- 
L     хань ,  сохонь,  хоохань,  сал- 

гату  хоохань. 
:^ламурчань,  сх.  фусурчань, 
^  7  большой  журавль  сѣраго  цвѣта  въ 
7  3  Фута  вышины,  который,  завидѣвъ 
человѣка  въ  красномъ  платьѣ,  начи- 
наетъ  преслѣдовать  и  клевать  его. 
лампа;  первобытный  хаосъ  міра; 
хаосъ  —  неустройство,  неурядица, 
безпорядокъ,  путаница,  сумятица, 
запутанность,  сх.  ларгинь,  суета, 


хлопоты,  смѣсь,  мелочныя  дѣла; 
темно,  смутно  въ  головѣ,  въ  раз- 
думьи,  темно  —  во  мракѣ  неизвѣ- 
стности,  подъ  сомнѣніемъ,  сомни- 
тельно, неизвѣстно,  сх.  хулхи— : 
баламутъ,  взбалмочный. 
лампанга  чжэчэнъ;  самая  отда- 
ленная отъ  удѣла  государя  линія 
владѣній,отсюда:  пограничная  линія, 
край,  иограничныя  владѣнія,  дикія 
страны.  По  древнему  учрежденію 
Китая:  центръ  нмперіи  составлялъ 
удѣлъ  государя  въ  500  ли  во  всѣ 
стороны,  т.  е.  квадратъ  земли  въ 
1 ,000  ли  поперечника,  и  онъ  назы- 
вался гэмунгэ  чжэчэнъ:  сто- 
личная линія  или  область.  Вокругъ 
него  шла  линія  владѣній  удѣльныхъ 
князей,  заключавшая  500  ли  по- 
перечника, называвшаяся:  ГОЛОН- 
го  чжэчэнъ:  удѣльная  линія. 
Далѣе  на  500  ли  поперечника  про- 
стиралась линія  земель  для  ссыль- 
ныхъ  приступниковъ,  называвшаяся: 
сидэрилэнгэ  чжэчэнъ.  Отъ 
нее  на  500  ли  поперечника  іша 
линія  владѣній,  состоя вшпхъ  подъ 
покровительствомъ  имперіп,  назы- 
вавшаяся: билунга  чжэчэнъ. 
За  этою  линіею  лежавшія  земли,  на 
500  ли  поперечника ,  составляли 
окраину  имперіи  -страну  населен- 
ную дикими  племенами  и  слѣд.  не- 
устроенную, называвшуюся  лам- 
панга ЧЖЭЧЭНЪ:  линія  хаоти- 
ческая или  неустроенный  край. 
З^ламладамэ    сохонь  сохоро; 

преклонный  старикъ  80,  90  лѣтъ, 
і~і  у  котораго  наголовѣ  спереди  бѣ- 
лые,  а  сзади  жолтые  волосы. 
(Лампари;  назв.  звѣря  похожаго  на 
собаку,  съ  медвѣжьими  лапами, 
безъ  когтей,  съ  долгою  шерстью  и 
съ  прямыми  кишками,  такъ  что 
съѣденная  птица  тотчасъ  же  прямо 
я  выходить. 


лачу;  лачжу;  лари;  ларъ; 
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ларъ;  лаФа;  лаФн;  лаФу;  лэ;  лэо; 


клейко,  липко,  см.  лэръ 
ляръ  сэмэ. 


^лачу^  \  тяжелый  вьюкъ,  тяжелый 
J  лачжу;  /  отъ  тучности,  неповоротли- 
Ч>      вый,  неуклюжій,  неловкій. 

—  лата;  неповоротливый,  увалень, 
лачжукань;  довольно  тяжелъ  — 

неповоротлпвъ  и  пр. 

ѵ-іларинь,  ex.  эйхэнь,  вэйхэнь; 

71  оселъ,  какъ  упрямое  животное  сх. 
лата  муржку. 

^жіларъ  сэмэ;  густо,  (масло,  туманъ) 

7j  часто,  биткомъ,  толпою,  привязчи- 
во со  словами,  болтливо,  хвастли- 
во, сх.  далхунь:  клейко,  склизко, 
скользко,  см.  лэръ  ларъ  сэмэ. 

—  сэмэ  далхунь;  клейко,  липко, 
привязчиво  съ  словами. 

— -  бяръ; 

—  біоръ 

—  ляръ; 

—  лиръ  сэмэ;  весьма  клейко,  лип- 
ко, густо,  сх.  далхунь;  многочи- 
сленно, толпою,  часто,  густо. 

ѵ^ларгинь;  суматоха,  замѣшательство, 
т1       путаница,  безпорядокъ,  разстрой- 
/}       ство  духа,  хлопотливо,  утомительно, 
толкотня,  толпа  со  всѣхъ  сторонъ. 

—  амбула;  множество  хлопотъ — 
суеты. 

—  оіонго  тушань;  хлопотливая 
должность. 

—  бургинь;  *    смѣшанно,  смѣсь, 

—  субси;  )  спутанно,  неустроен- 
но, безнорядочно. 

—  сувалята;  смѣсь,  путаница. 

—  лампа;  хаосъ,  путаница,  неу- 
стройство. 

—  манта;  затруднительно,  утоми- 
тельно. 

кларгикань;  довольно  растроенно, 

спутанно  и  пр. 
,яаргшпамэ  гисурэмби;  говорю, 
расказываю  въ   безпорядкѣ,  пу- 
^аі     таюсь  въ  словахъ. 
Щ  лархунь;  назв.  корнеплоднаго  ра- 
До     стенія,  похожаго  на:  лареэньда, 
вкусомъ  сладковатаго  и  бывающе- 


го двухъ  родовъ:  бѣлаго  и  красна- 
го,  употребляемаго  въ  пищу  варе- 
нымъ. 

^ларбахунь;  разстянувшійся,  раски- 
давшіпся,  развалившійся  отъ  уста- 

^     лости,  сх.  лаланьчжи,  раскп- 

<|о  сшій,  обезсилѣвшій,  разслабленный, 
лежащій  въ  паралнчѣ. 

^j—  дэдухэби;  разстянулся,  легъ  въ 

у\  оазстяжкѵ» 


Ф  ларбунь,  см.  лэрбунь  —  ;  сх. 
лабдахунъ;  лабта  лабта; 


^ларсЭНЬ;   мучнистый,  разсыпчатый 
{плодъ,  овощь,  дыня)  вм.  ларба- 


хунь. 

ѵ^ларсэньда;  корень,  въ  видѣ  долга- 
^     го  картоФеля,  разсыпчатый,  котора- 

4*  го  и  стручья  ѣдятъ,  какъ  горохъ: 
лартури,  его  употребляютъ  вѣ- 
ренымъ  какъ  картофель ;  бататъ, 
batata. 

Л  лареэмэ,  см.  ларъ  сэмэ, 
7   лартури;  дикій  мышиный  горохъ, 
^>      см.  лайфа;  стручья  корнеплодна- 
^     го  растенія:  лареэньда. 

лафа;  назв.  мѣстнос  ги  въ  Маньчжуріи. 
^лафагань,  см.  лифахань. 
з  лафихянъ  модо;  тупой,  худой, 
Д.     ледащій,  сх  лачжу Еань,  неу- 
і  клюжій,  неповоротливый  отъ  жиру, 

увалень. 

^илафу  соги,  сх.  байсэ;  бѣлая  ка- 
пуста. 


t 


лэ  ла  сэмэ;  толпою,  гурьбою  вмѣстѣ 


— -  ла  сэмэ  лакчараку;  непре- 
рывною толпою,  вереницею  (тянутся), 
й^лэосэ,  кит.  сл.  лэу-цзы,  см.  так- 
2^    ту;  городская  башня  и  пр. 
^ілэолэнь,  кит.  сл.  лунь;  бесѣда, 
разговоры,  рѣчи  о  разныхъ  уче- 
ныхъ    предметахъ,  разсужденіе; 
трактатъ,  моьограФІя  о  какомъ  ли- 
бо предметѣ;  совѣщанія  на  сеймѣ. 
54 


лэо;  лэѣ; 


лэнь;  лэнъ;  лэкэ; 


—  арамби ;  пишу  разсужденіе  — 
трактатъ  о  чемъ  и  пр. 

—  и  чжоринга;  тема — предметъ 
трактата. 

—  гисурэнь;  разговоры,  бесѣды 
кунъ-фу-цзы  въ  20  главахъ, 
записанный  цзэнъ-цзы,  одна  изъ 
четырекнижія  см.  дуйнь  бит- 
хэ. 

$  лэолэньдэмби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ; 

часто  разговариваю,  бесѣдую,  раз- 
суждаю;  веду  шуточный  —  шутли- 
вый  разговоръ,  разсуждаю  по  про- 

О       сту  отъ  нечего  дѣлать. 

„^лэолэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ;  бесѣ- 

<Г  дую,  веду  разговоръ,  разговари- 
ваю,  разсуждаю  о  чемъ. 

Ч>  —  раку;  неговоря  о  томъ,  нечего 
и  говорить  о., 

—  бураку;  не  позволяетъ  и  разго- 
варивать и  разсуждать,  недаетъ  и 
слова  сказать. 

і^лэо-мби;  ха,  рэ,  бэ;  скачу,  гар- 
^     цую  на  лошади  передъ  строемъ, — 
*Ь      храбрюсь  предъ  непріятелемъ,  по- 
'       называю  разныя  эволюціи,  искуство 
и  ловкость  на  конѣ,  съ  мечемъ  въ 
рукѣ    выступаю    передъ  рядами 
войскъ  для  командованія. 

—  мэ  ябумби;  гарцую,  выступаю 
на  конѣ  для  разныхъ  эволюцій. 

—  мэ  факеи;  ловкій  наѣздникъя 
искусный  Фехтовальщикъ. 

—  мэ  фэіссимби;  скачу,  ѣду  въ 
скачь. 

-^ілэѣ-мби;  хэ,  рэ;  пою  простонаро- 
*  і      днымъ  напѣвомъ  безъ  соблюденія 
Г     правилъ  музыки  и  мѣры;  дрожитъ, 
sf      извивается  голосъ;  мелю  всякой 
вздоръ  въ  пъяномъ  видѣ. 

£-  ХЭ  гисунь;  простонародныя  пѣ- 
сни. 
[Эѣчунь;  простонародный  напѣвъ 
пѣсней  безъ  соблюденія  правилъ 
музыки  и  мѣры. 
І^лэнь,  ex.  этухунь  фулу;  здоро- 


венный,  толстый,  огромный,  масси- 
вный, матерый,  дородный, 
чоко;  большая  жирная  курица, 
одна  изъ  22  породъ,  см.  годар- 
га. 

лэнкэнь,  отъ:  лэнь;  довольно  мае- 
yj     сивенъ,  толстъ  и  пр.  здоровенекъ, 
А     сх.  амбакань. 

лэнгэту;  парадная  шляпа,  употр. 
ф  при  династіи:  ХЯ. 
^лэнгэри;  крыса. 
V  лэнеэнги;*  \  отъ:  лэнь;  тяжелый 
Ѵ»'лэнсэки;  )  неповоротливый,  тол- 
JL  стый,  тучный,  толстякъ,  болванъ; 
нестатный,  некрасивый,  неуклюжій, 
ex.  лачжу. 

аку;  живой,  проворный,  нетол- 
стый— тонкій  (ткань). 
^  —  лата;  неповоротливый,  увалень, 
^лэнтэнэхэби,  ОТЪ  ЛЭНЬ,  лэнсэ- 
ки;  разтолстѣлъ,  расплылся  отъ 
жиру,  сталъ  неповоротливъ,  не- 
уклюжъ ,  облѣнился ,  загрубѣлъ, 
сталъ  мужланомъ. 
О  лэнлэнь;  —  ланлань;  кит.  сл. 
лань  —  сань;  растрепа,  распоя- 
са,  неопрятный  въ  одеждѣ,  неря- 
ха, нерадивый. 

ланлань  сэмэ  банухуша- 
мби;  облѣниваюсь,  становлюсь  не- 
ряхою— неопрятнымъ. 
^ЛЭКЭ;  точильный  камень,  брусъ,  осе- 
локъ; — эфэнь:  пирожное  въ  ви- 
J       дѣ  брусковъ  похож,  на:  убаша- 

ку;  повел,  отъ:  лэкэмби. 
^лэкэтамби;  \ 

лэкэтэмби;  1  см.  лэкидэмби. 
3}  лэкэдэмби;  / 

^  лэкэмби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ;  точу 
ножъ  на  оселкѣ,  правлю  бритву, 
лэкэри;  витая  морская  раковина, 

сх.  бурэнь. 
лэкэрки;  \  морской  котикъ,  нерпа, 
і  лэкэрхи;  /  съ  просѣдью,  употр.  на 
чапраки  знатныхъ  людей;  выдра 
морская  и  рѣчная. 
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лэкн;  лэкъ; 


лэкъ;  лэхэ;  лэбэ; 


дэкэрхивь,  сх.мэдэри  эихэнь; 

родъ  тюленя. 
<^дэкидэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  сх.  лэб- 
д>  видэмби,  лэкэдэмби;  подни- 
маю руки,  бросаюсь  схватить— пе- 
рехватить что,  обороняюсь,  отма- 
хиваюсь руками  и  ногами  въ  борь- 
бѣ;  поднимаю  руки  и  ноги  въ  пля- 
скѣ. 

—  мэ  чжафамби;  бросаюсь  схва- 
тить руками. 

лэксэй,  сх.  гэрэньсаса;  всѣ  вмѣ- 
стѣ,  всѣ  вообще,  дружно,  гурьбою, 
толпою,  все  сплошь, 

—  баха;  все  сполна  получилъ. 

—  тучшсэ;  всѣ  гурьбою  вышли, 
^лэктэ  лакта;  )   повиснувъ ,  свѣ- 
*J  лэкдэ  лакда;  )  сясь,  висульками, 
4^   лохмотьями,  клочьями;  повислый, 

свѣсившійся  (плоды  тыквы)  обви- 
слый, спустившійся,  волочащійся  по 
пятамъ — допятъ  (платье),  отвислый, 
повислый,  (лохмотья,  клочья,  брюхо) 
вм.  лэтэ  лата,  слѣдомъ,  попя- 
тамъ. 

 хувачжахаби;  изодралось 

въ  лохмотья, 
'дэкдэхунь;  закрытый  сверху— на  - 
вѣсомъ  —  спускающимся  сверху 
чѣмъ  нибудь — вѣтвями  дерева  или 
покрышкою  изъ  рогожи  и  пр.  сх. 
лукдухунь,  стоймя ,  дыбомъ, 
ощетинившись. 

—  далибуха;  закрыло  свѣсивгаись 
внизъ,  см.  лэкчэхунь  дали- 
буха. 

^лэкдэдэ-мби;  \  кэ,  хэ,*  рэ,  бэ; 
лэкдэрэ-мби;  /  запачкиваюсь,  зама- 
рываюсь, насѣдаетъ  пыль  по  лицу 
и  вокругъ  глазъ  сх.  яса  хуя- 
нахаби;  хожу  запачканнымъ— 
замараннымъ — замарашкою  —  неу- 
мытымъ — неряхою— неопрятнымъ— 
растрепою ,  сх.  хэнгэнэмби ; 
растрепываются  волосы ,  перья  у 
птицы;  опускаю  крылья  отъ  уста- 


лости  или  болѣзни  сх.  лэбдэрэ- 
мби. 

—  мэ  хэнгэнэмби;  хожу  неря- 
хою— замарашкою  и  пр. 

і^лэкдэри;  домашніа,  недикій,  смир- 
\$      ный  (птица). 

h  —  нѣхэ;  домашняя  утка,  одно  изъ  5 
Jy     назв.  см.  мэрпингэ  нѣхэ; 

—  ніонняха;  домашній  гусь,  одно 
изъ  5  назв.  см.  гангари  ніон- 
няха. 

^лэкчэхунь;  мягкая  закрышка,  на- 
метъ  изъ  парусины,  попона,  спло- 
шная, непрозрачная  занавѣска— по- 
ло гъ. 

—  далибуха;  на  глухо  закрыто 
чѣмъ  съ  верху  до  низу. 

ЛЭХЭбИ,  вм.  ЛЭХЭХЭбИ,  отъ:  ЛЭ- 

хэмби. 

^лэхэлэ;  —  чжуй,  сх.  туксака; 

незаконорожденный,  выблядокъ. 
хуньчйхинь;  блядская  родня, 
^лэхэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  требую  по- 
слѣ  удовлетворенія  и  полученія, 
какъ  недовольный  и  раскаявшійся, 
что  согласился  на  сдѣлку,  объяв- 
ляю претензію,  возобновляю  искъ 
—тяжбу — проигранный  процессъ, 
снова  обжалываю,  переношу  на  ап- 
пеляцію,  требую  взысканія,  взы- 
скиваю, требую  прибавки  при  про- 
дажѣ  и  покупкѣ. 

—  гаймби;  получаю  взысканіе  за 
что — удовлетвореніе. 

—  мэ  хабшамби;  обжалываю, 
снова  вчинаю  искъ — тяжбу,  послѣ 
суда,  какъ  недовольный  рѣшеніемъ, 
переношу  дѣло  на  аппеляцію. 

—  мэ  хэхэ;  блядь,  распутная  жен- 
щина (не  въ  публичномъ  домѣ). 

—  мэ  тучибумби;  взыскиваю, 
предъявляю — произвожу  взысканіе 

^     — требованіе. 

фміэбэнги;  —  ба;  топь,  вязкое  никог- 
ot  да  не  просыхающее  мѣсто,  моче- 
О       жина,  болото;  топкій,  тинистый. 


лэбъ;  лэсу; 


лэтэ;  лэту;  лэдэ;  лэду;  лэли;  лэмъ; 


— ■  усинь;  мокрыя  поля,  т.  е.  рисовыя. 

—  дэрбэхунь;  мокрыя,  низменныя 
мѣста,  топи,  мочежина,  низмепная 
равнина. 

^лэбъ  СЭМЭ;  нечаянно,  неожиданно, 
ѵ_^)      внезапно,  врасплохъ,  вдругъ,  хапъ, 
сх.  гайтай. 

—  сэмэ  шофорохо;  вдругъ  схва- 
тилъ  когтями. 

—  сэмэ  тзбэлѣхэ;  вдругъ,  неожи- 
данно обнялъ. 

—  сэмэ  чжафаха;  вдругъ,  врас- 
плохъ схватилъ. 

дэбкядэмби,  см.  лэкидэмби. 
ѵ^лэбдэхунь;  ослабѣвшій  отъустало- 
о>  сти,  слабый,  опустившійся,  безсиль- 
ный,  неспособный,  шальной,  дура- 
лей,  сх.  будунь  эбэри. 
охо,  сх.  эбэрэкэ;  ослабѣлъ,  опу- 
стился отъ  усталости,  осовѣлъ,  оша- 
лѣлъ,  одурѣлъ. 

—  и  тувамби;  смотрю  осовѣлыми 
глазами. 

^лэбдэрэ-мби;  кэ,  хэ,  рэ,  бэ,сх. 
лэкдэрэмби;  опускаю,  развѣ- 
шиваю  крылья  отъ  усталости,  осла- 
бѣваю,  изнемогаю  отъ  усталости, 
бываю  слабымъ,  слабоумнымъ,  ду- 
рѣю,  шалѣю. 

кэби;  повѣсилъ— опустилъ  крылья, 
ошалѣлъ,  одурѣлъ,  остолбѣнѣлъ, 
^лэсу-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  взмахиваю 
крыльями  ,  встряхиваю  крылья  — 
перья,  встрепенуться,  взмахиваю 
крыльями,  летаю  тихо,  плавно,  низ- 
ко— касаясь  земли;  лошадь  потру- 
хиваетъ,  безостановочно  бѣжитъ,  сх. 
фэксимби,  онережаетъ,  беретъ 
внередъ,  см.  лэсумэ  шодомби; 
трясу,  хлещу  напр.,ласаригар- 
гань  бэ  —  ; 

-  мэ  шодомби;  лошадь  потрухи- 
ваетъ  —  бѣжитъ  безостановочно ; 
скачу  во  всю  прыть. 

-  мэ  дэѣмби;  летаю  низко  —  ка- 
саясь земли  % 


уллэтэ  лата;  очень  тяжело  —  грузно 
А*      (вьюкъ,  кладь,  сѣть  съ  рыбою),  за- 
труднительно,  хлопотливо,  сх.  лач- 
жу ,  слѣдомъ,  по  пятамъ,  одинъ  за 

/другимъ  (подходятъ  отставшіе  на- 
зади). 

фолэтэхунь;  съуженный  книзу,  ши- 

рокоплечій,  широколицый. 
ѵ*лэтухунь,  сх.  лѣлѣхунь,  лэб- 
Л       дэхунь;  дуроковатый,  помѣшан- 
q>»  ный. 

^лэдэхунь,  см.  лэтэхунь,  вм.  дак- 

дахунь;  повислый. 
J 1  лэдэръ  сэмэ,  сх.  лэсумэ;  тихо, 
7  '      плавно  размахивая  крыльями  (ле- 
таю). 

л  дэдухунь,  см.  лэтэхунь. 
лэдурэмби;  хэ,  рэ,  бэ,  сх.  та- 
дурэмби;  схватываюсь  драться, 
ф      многіе  бьютъ — колотятъ  одного  — 
О  нападаютъ. 

ѵ^лэли;  обширный,  пространный,  про- 
сторный,  ширинка  —  подмышечная 
часть  у  панцыря. 

—  кувантахунь;  обширный,  про- 
странный. 

—  ба;  обширная  страна,  большое  ши- 
рокое мѣсто. 

—  шэхунь;    широкая  открытая 
степь. 

КИТ.  СЛ.  лянъ-пэнъ, 

навѣсъ  изъ  рогожъ 
для  защиты  отъ  солн- 
ца, предъ  домомъ  или 
надъ  всѣмъ  дворомъ  на  врытыхъ 
столбахъ  съ  перекладинами;  сарай, 
стойла  для  скота  на  столбахъ  за- 
крытые рогожами,  крытый  соломою 
или  травою  шалашъ,  балаганъ;  ша- 
теръ,  наметъ. 

—  чамби;  разбиваю— ставлю  навѣсъ. 

—  чара  факси;  рогожникъ,  ставя- 
щій  навѣсы,  шалаши,  балаганы  и  пр. 

ѵ^ЛЭМПИ;  природные  бѣлые  волоса; 
I"1     блондинъ,  чернота  съ  просѣдью. 
^  лэшганэжэби,  побѣлѣлъ,  образо- 


іілэмбань;* 
ідэмпа;  * 
>  лэмпэ;  * 
"^лэмпэнъ ; 


лэчжн;  лэръ;  лэфу; 


лзФу;  ли;  ліо;  линъ;  лигя;  либу;  либъ; 


валась  просѣдь,  ex.  чарнахаби, 
родился  бѣлокурымъ,  блондиномъ. 
лэчжирхи,  сх.  учжирхи; темно- 
сѣрый  заяцъ,  одно  изъ  4  назв.  см. 
мэлэрхи. 
^лэръ  сэмэ;  часто,  густо  (лѣсъ,  тра- 
ва), роскошно  (луга,  дерева),  обиль- 
но; спокойно,  безмятежно,  важно, 
степенно,  мягко,  кротко,  вѣжливо, 
обходительно,  тихо,  смирно,  соглас- 
но^ дружно,  весело,  самодовольно. 

—  сэмэ  агамби;  тихій  и  мелкій 
дождь  идетъ. 

—  сэмэ  элгѣнь;  препзобильно. 

—  сэмэ  банъчжимби;  растетъ 
густо,  роскошно. 

—  сэрэ  арбунъ;  веселый,  самодо- 
вольный видъ. 

—  сэрэ  эдунь;  тихій,  пріятный  вѣ- 
терокъ. 

—  бяръ  сэмэ;  степенно,  важно, ти- 
хо (многіе  идутъ). 

—  ларъ  сэмэ;  тихо,  спокойно,  плав- 
но, потихоньку;  тихо  (вѣетъ,  колы- 
хаетъ,  шевелитъ  вѣтеръ,  развѣ- 
вается  олагъ,  порхает  ъ  птица),  сх. 
лэръ  бяръ  сэмэ. 

—  лэръ  сэмэ,  сх.  лэръ  сэмэ; 
тихо  струясь,  спокойно,  самодо- 
вольно. 

^  лэрбунь  ларбунь,  сх.  лабда- 
$у  хунь,  лабта  лабта;  висящій 
А^,  лохмотьями,  разорванное  платье, 
^лэргинь;  \  великодушіе — ный,ши- 
Л  лэргянь;  *  >  рокій  взглядъ  —  нату- 
^лэргѣнь;*  )  pa;  вм.  ларгинь, 
толпа,  куча  людей,  стая. 

—  кянкянь;  великодушный  герой, 
рыцарь. 

ч^лэфу,  медвѣдь,  общ.  назв.  см.  ВЭ- 

$  хэ-; 

—  шань;  назв.  растенш,  иэъ  котора- 
го  дѣлаютъ  трутъ,  стелющагося  по 
землѣ  и  неимѣющаго  прямого  стеб- 
ля, съ  листьями  похожими  на  ос- 


бачій  языкъ,  снаружи  бѣлыми,  а 

внутри  зелеными- 
^лэфунгэ;  медвѣжій. 
<Л  —  хада  хотовъ;  назв.  городка  на 

ю.  отъ  Мукдзня;  по  кит.  СЮНЬ- 
у  іо-чэнъ. 


і^ЛИ,  кит.  СЛ.  СМ.  ЭЛЮЙ. 

^  —  чжиха,  см.  эли  чжиха. 
л^ліой;  читай:  люй,  см.  алюй. 
щ  —  ти  далань,  кит.  сл.  люй  -  ти, 

см  сирэнэрэ  далань. 
А  ліогя  хэнкэ,  кит,  ляо-гя,  см. 

хото  хэнкэ. 
ЛІОХО;  назв.  рыбы  похожей  на:  НІО- 
^  мошонь, 

J J  линъ  сэмэ;  тяжело  (навьючено),  сх. 
учжэнь. 

—  сэрэ  ачиха;  тяжелый  вьюкъ. 

—  сэрэ  сэчжэнь;  тяжелый  груз- 
лі      ный  возъ. 

Л  лингэ,  кит.  сл.  линъ,  лѣ;  заслу- 
<У     женный,  оказавшій  заслуги  —  под- 
уг       виги,  сх.  гунгэ,  именитый,  слав- 
,     ный,  примѣрный,  великій  мужъ. 
J\  —  фашшанъ;  заслуги,  подвиги, 
^  лингучи,  кит.  сл.  линъ-гэу; 
U       смирная  собака. 
^>  ЛИНСЭ,  КИТ.  СЛ.  линь-цзы,  см. 
^  субэри. 

о  линсжка,  кит.  сл.  ли-ръ;  тигръ, 
л       одно  изъ  8  назв.  см.  тарфу. 
і^линдань ,  кит.  сл.  линъ -дань, 
л    см.  никтань  сиктань. 
Д^лигя  хада;  і  назв.  горы  и  рѣки  на 
Д  —  бира;     j  ю.-в.   отъ  ѣньдэня, 

впадающей  въ  р.  суксуху. 
^либу;  10-я  часть  лучжи,  стоты- 

сячная  часть  волоска:  хина. 
уЛЛИбъ  сэмэ,  сх.  лифа;  глубоко,  на- 
Ж      сквозь  (ранилъ). 

—  сэмэ  токохо;  прокол олъ  на- 
сквозь. 

*  —  сэмэ  гидалаха;  глубоко  ранилъ 
копьемъ,  пронзилъ  насквозь. 
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либъ;  лиду;  лилъ;  лима;  дичи;  лиръ;  лиФа; 


лио>а;  ло;  лоо; 


^либки;  —  моринь;  лѣнивая  ло- 
шадь,  требующая  кнута;  изнурен- 
О  ная,  измученная  лошадь,  кляча. 
^  дибкиха,  сх.  либки  охо;  разог- 
уГ  рѣлъ— разбодрилъ  кнутомъ  лѣни- 
5<      вую  лошадь. 

^  лиду,  кит.  сл.  люй-  дэу;  зеленый 


С 


мелкій  горохъ  изъ  рода:  сиса. 
jf* —  мукэ;  гороховый  отваръ 
^лилчи*  тухэкэ,  см.  васихунь 
^>  тухэкэ. 

-^лимати  талфа,  по  кит.  лю-ма- 
jr\     тинъ;  назв,  небольшаго  озера  въ 
<Я  Маньчжуріи. 
*  личисэ,  по  кит.  ди-ци-цзы; 
назв.  плода  величиною  съ  пулюса- 
мострѣла. 
л^лиръ,  см.  ларъ  лиръ. 

—  ляръ  сэмэ;  клейко,  липко,  крѣп- 
7j       ко  (заклеилось). 

^илирха;  назв.  созвѣздія:  Ъ,  е,  £,  ?], 
?\       ср,  [л,  въ  гидрѣ,  3-е  изъ  7  ток- 
ДОНЬ,  на  южной  сторонѣ. 

^лирлинъ,  кит.  сл.  линъ-линъ; 
^|       назв.  звѣря,  похожаго  на  корову 
^     съ  полосами  тигра. 
J  лифа;   глубоко  внутрь,  сх.  шу- 

5^     минь,  насквозь,  навылетъ. 

—  гойха;  глубоко  ранилъ, 

^*"—  бира;  назв.  рѣки  отъ  Ѣньдэня  на 
с.-з.,  извивающейся  вокрупъ  горы: 
ки-юнь,  и  впадающей  въ  р.  сук- 
суху,  съ  в. 

—  даха;  пронзилъ  на  сквозь,  глу- 
боко порѣзалъ  ножемъ. 

—  досика,  сх.  факса  досика; 
глубоко  врѣзался  въ  ряды  непрія- 
тельскіе. 

—  токово;  глубоко,  насквозь  проко- 
лолъ. 

СЛИфань;  грязь,  илъ;  чанъ  —  пріем- 
никъ  выжимаемаго  въ  станкѣ  мас- 
ла  или  вина;  жертвенная  яма,  назв. 
чертежа  въ  книгѣ:  чзкичзкунгэ 
номунъ,  см.  мосэлаку  или- 
фань  вэхэ. 


уіЛИфаку:  тина,  илъ,  трясина,  топи, 

f болота. 
(  лифагань;  \  образовавшаяся  отъ 
^  лифахань;*  )  дождя  грязь,  сля- 
^  коть,  замѣшанная  глина, тина;  грязь 
Aj  — нечистота  отъ  пота  или  испраж- 
4  неній. 

оломби;  бреду  —  иду  черезъ 
грязь. 

нухалянь;  лужа  грязи, 
и  буктань;  куча  грязи, 
дэ  лифамби;  вязну  —  тону  въ 
грязи. 

чифахань;  непроходимая  грязь, 
лифаханамби;  ха,  ра,  дэ;  об- 

^ 1      разуется  грязь,  дѣлается  грязно, 
^лифадамби;  ха,  ра;  немного  за- 
О       грязняюсь,  дѣлается  грязно — вязко, 
ѵ^лифа-мби;  ха,  ра,  дэ;  грязнюсь 
с*      загрязняюсь,  пачкаюсь,  запачкива- 
-\     юсь  грязью,  погрязаю  —  вязну  — 
5р      увязаю  въ  грязи. 
—  ха,  вм.  лифахань. 


^ЛО,  вм.  кит.  сл.  ЛО,  СМ.ЧЭрИ  ЛОН- 

кокь. 

—  сэчжэнь,  вм.  чэри  сучжэ. 

—  ла  сэмэ;  сх.  гайтай;  вовсе  не- 
ожиданно, нечаянно,  случайно, 
кстати. 

— -  ла  сэмэ  ачаха;  нечаянно  уви- 
дался, кстати  попался  на  встрѣчу. 

—  мукэ;  назв.  рѣки  ло,  впадающей 
въ  жолтую  рѣку:  хуанъ-хо,  упоми- 
наемой въ  классическихъ  книгахъ. 

л^лоо,  вм.  кит.  сл.  лао,ло,  см.гинь- 
<Ь     дана,  лонконь. 
уілооѣ,  кит.  сл.  лао-ѣ;  господинъ. 
Я  лоосэ,  кит.  сл.  ло-цзы,  см.  ло- 
ринь. 

лоо  дань,  см.  гита  лоодань, 
^лооми,  кит.  сл.  лао-ми,  см.  хук- 
<\      шэри  бэлэ. 
"^лоомби;  ха,  рэ;  собака,  волкъ  во- 
yf     етъ,  протяжно  завываетъ. 


лоо;  лонъ;  локъ; 


локъ;  лога;  лохо; 


ѵіЛООЦЗЫ,  кит.  сл.  лао-цзы;  имя 

4  извѣстнаго  ФилосоФа  лао-цзы — 
основателя  секты:  дао. 

^лонъ  сэмэ;      \  сх.  лоръ  сэмэ; 

^  —  лонъ  сэмэ;  )  безъ  умолку,  бол- 
тливо. 

лонко,  кит.  сл.  ло-го;  мѣдный  ко- 
тел о  къ  съ  крышкою, 
лонконь,  кит.  сл,  ло;  мѣдная  ли- 
тавра, въ  видѣ  умывальнаго  безъ 
закраинъ  таза,  ударный  инстру- 
ментъ,  въ  который  бьютъ  въ  ор- 
кестрѣ,  равно  и  на  караулѣ 
^іі —  гувэмбумби;  звучитъ  тазъ  — 
^  литавра 
^лонсиеу; 


болтунъ, 


неудержимый 
пустомеля,  пустословъ. 
лонсимби;  ха,  рэ,  дэ;  кит.лао- 
тао;  болтаю,  пустословлю,  заго- 
вариваюсь сх.  яншарамби. 
^лонто,  кит.  сл.  лун-тоу;  оброть, 
<3-і     сх.  эйтэ. 

5р  лонтоломби;  хо,  ро,  бэ;  надѣ- 
^     ваю  оброть— недоуздокъ,  иногда: 

взнуздываю. 
^  лонту,  СМ.  лонто. 
^ j локъ  сэмэ,  СХ 
^  нечаянно. 


гаитаи;  вдругъ, 
сэмэ  агаха;  вдругъ  закрапалъ 


дождь. 

—  сэмэ  учараха;  нечаянно  встрѣ- 
тилъ. 

локсанахаби,  сх.  локсинахаби. 
локси,  сх.  бэлѣнь;  дуралей,  дурь, 
повел,  отъ:  локсимби. 

—  локсимби,  сх.  лонсимби; 
болтаю  дурацкія  рѣчи,  мелю  вся- 
кой вздоръ — чепуху. 

локсинь;  пустомеля, 
локсинахаби,  сх.  тумпанаха- 
би;  разнесло  рожу  отъ  жиру,  раз- 
жирѣлъ,  какъ  боровъ;  раздуло  го- 
рой (ругат.  слов), 
локсимби;  ха,  рэ,  сх.  лонсим- 
би; говорю  —  болтаю  всякія  глу- 


пости— глупыя,  дурацкія  рѣчи,  какъ 
дуралей. 

—  мэ,  гисурэмби;  говорю  глупо— 
„1  чепуху. 

-^локсонь;  досада,  возбуждаемая  на- 

смѣшками  другихъ,  обида, 
^локсобу-мби;  ха,  рэ,  дэ,  сх. 
ич      ніобомэ  алишабумби;  бы- 

ваю  раздосадованъ — разсерженъ — 
^  у  разобиженъ  насмѣшками  и  шутками 
-"1  другихъ. 

>Р  —  бумби;  причиняю  досаду,  вывожу 
другаго  изъ  себя  шутками. 

—  мэ  алямби;  досадую  въ  раская- 
ніи. 

локтохонь,    см.  локдохонь, 
локторококоби ,    СМ.  локдо- 
хонь  тэхэби. 
t  <|  локди;  см.  лукду. 
j]i  локдо  лакда;  неповоротливо,  пере- 
<Ъ      валиваясь,  увальнемъ  (иду), 
^локдохонь,  сх.  эмхунь,  эки- 
4 г       сака;  уединенно,  одинъ  наединѣ, 
6        въ  уединеніи. 
:   —  тэхэби;  сѣлъ  одинъ— уединенно; 
2°     уединился,  сдѣлался  затворником ъ 


Будд. 


q  локдори;  сх.  лакъ  сэмэ,  локъ 
2  СЭМЭ;  вдругъ,  внезапно,  нечаян- 
^  *  но,  неожиданно,  какъ-разъ  кстати. 
■ —  исиньчжиха;  вдругъ  пришелъ, 
л  (легокъ  на  поминѣ). 
Я  лога;  санкрит.  сл.  свѣтъ,  вселен- 

на  я,  у  Будд, 
^лохо;  мечъ,  сабля,  тесакъ,  оружіе 
<]       съ  рукояткою. 

■ —  асхамби;  привѣшиваю  —  ношу 
мечь  при  бедрѣ. 

—  эрдэму  дэ  амурань;  любитъ 
упражняться  въ  Фехтованіи  мечемъ. 

—  и  хомхонь;  ножны. 

q~  бэ  хомхонь  дэ  сисимби; 
втыкаю,  вкладываю  мечь  въ  ножны. 
і—  татамби;   вынимаю,  вытягиваю 

мечь  изъ  ноженъ. 
лохобу-мби;  ха,рэ;  запутываюсь, 


—  858  — 

лоху;  лобо;  лобъ;  лосо;  лосъ;  лода;  лоло;  ломи;  лоча;лори;  лоръ;  лу;  лука;  луіГу; 


прихожу  въ  упадокъ — крайность — 
стѣсненное,  затруднительное,  отча- 
янное положеніе  (ни  взадъ  ни  впе~ 
редъ)  сх  ойтобумби;  вѣшаюсь 
съ  отчая ні  я. 

—  бумби;  довожу  до  отчаянія  и  пр. 

—  мэ  хафирабуха;  стѣсненъ  со 
всѣхъ  сторонъ. 

лоху  усиха;  по  кит.  ло-синъ. 
^       созвѣздіе:  и  въ  пегасѣ. 

.]ДОби,  обжора,  прожора. 
<Г  —  хуту,  сх.  олихонь  хуту; 
уу  злой  духъ  голода. 
^іЛОбиту;  назв.  баснословнаго  звѣря, 
4  похожа  го  на  барана,  съ  лицемъ 
л  человѣка,  и  глазами  и  перстами 
подъ  мышками  и  пожирающаго 
людей. 

^ілобъ  сэмэ;  )  сх,  локъ  сэмэ, 
^чЛОбту;*      f   локдори;  неча- 
янно, вдругъ;  морочно,  мрачно. 

—  сэмэ  гэнэхэ;  вдругъ  ушолъ. 
лоса,  кит.  сл.  ло  цза,см.  лоринь. 

■^ідосо;— у  синь;  сырая  мокрая  пашня, 
:>  негодная  для  вспашки  послѣ  силь- 
ям     ныхъ  дождей  и  весеннихъ  снѣго- 

выхъ  водъ. 
ѵ^лосхань;      |  по  кит.  лао-дэу, 
^лосхонь;*    )   сх.  шашпаха; 
3°      плетеная  изъ  прутьевъ  корзина  съ 

крышкою  для  посуды  или  горохо- 

ваго  солеиаго  киселя, 
^илосту  чжахудай,  кит.  слов,  ло- 

цзы-тоу;  небольшая  рѣчная  лод- 

ка  съ  тупымъ  носомъ  и  низкими 
*      широкими  боками. 
ж6лодань,сх.  гачуха;  бабка  играль- 
Д      ная,  козанъ. 

З^лодоръ  сэмэ.  см.  лудур^сэмэ. 

лоло  сэмэ;  см.  ло  ла  сэмэ. 
ч^лоли  фодохо;  (бурга)  плакучая 
j~i     ива  съ  повислыми  вѣтвями. 
—  фулана  илха;  назв.  цвѣточ- 
наго  деревца  —  прививки  лѣсной 
яблони  къ  вишнѣ,  у  которой  стволъ 


тонкій  и  долгій,  цвѣты  какъ  у  виш- 
ни и  повислые  внизъ. 
^илоло;  свиная  бабка— кость;  сх.  біо- 
ронъ:  разгильдяй,  рохля. 
СЭМЭ,  сх.  Лулу  СЭМЭ,  по  кит. 
лу-лу;  глупо,  тупо,  по  дурацки,  на- 
стояний болванъ,  непріятный  бол- 
тунъ  (какъ  болтень— яйцо),  сх.  бу- 
дунь  эбэри. 
d  ^ломи,  кит.  сл.  лао-ми,  см.  хук- 
<       шэри  бэлэ. 

J  ломиктэ,  сх.  симиктэ;  кошачій 
глазъ — камень, 
ѵ^лоча,  санскрит,  сл.  ракча;  демонъ 
п       преслѣдующій  людей.  Этимъ  име- 
т*^    немъ  маньчжуры  называли  русскихъ 
^    при  первыхъ  сношеніяхъ  съ  ними 
й       на  Амурѣ  въ  XVIL  стол. 
X  Лрринь;  изъ  кит.  сл.  ЛО,  и  маньч- 
жур, моринь;  лошакъ,  мулъ— - 
ублюдокъ  отъ  осла  съ  кобылою, 
лоръ  сэмэ,  сх.  лонъ  сэмэ;  безъ 
умолку,  болтливо. 
^  —  сэрэ  бэ  чжоо;  переставь  бол- 
тать. 

6  k  лорбодо;  трехлѣтокъ— олень. 

Q  лорлонь,  по  кит.  ЛО-ло;  назв.  звѣря, 
похожаго  на  тигра,  водящагося  на 
прибрежьяхъ  сѣвернагв  моря. 

^лу  нимаха,  кит.  сл.  лу,  см.  са- 
хамха. 

шуй  мукэ,  кит.  сл.  лу-шуй; 
л     см.  лукэ. 

Э^лунъ  сэмэ,  см.  лукъ  сэмэ. 
ѵ^лунгу;  соболь— самецъ. 
Q  лука;  рысенокъ,  щенокъ  рыси:  си- 
-Ч^  лунь. 

-лілукэ;  изъ  кит.  сл.  лу,  и  маньчж. 
О      мукэ ;  соленая  вода  —  разсолъ, 
J       употребляемый  при  дѣланш  соле- 
наго  гороховаго  киселя, 
-жілуку;  густой,  частый  (лѣсъ,  трава, 
^      волосы,  шерсть),  плотный,  пуши- 
стый, роскошные  луга,  чаща-лѣсъ. 


луку;  лукъг 


лугя;  луху;  луеу;  лусъ;  луда; 


умяха;  назв.  пестраго  мохнатаго 
червяка,  меньше:  шачжилань. 
фисипь;  густо,  часто, 
фулгянь  ярха;  барсъ  съ  гу- 
стою красноватою  шерстью; 
лукунгэ;  мохнатый,  косматый  (со- 
бака). 

^луісукэнь;  густовато,  довольно  гу- 
сто— пушисто  й  пр. 

Сіукъ  СЭМЭ;  весьма,  сильно,  много, 
обильно,  чрезвычайно;  густо — мо- 
рочно,  туманно,  темно,  помраченно. 

—  сэмэ  халхунь;  сильно  удуш- 
ливо, весьма  жарко. 

—  сэмэ  талмака;  нашелъ  густой 
туманъ. 

—  сэмэ  дусхунь;  весьма  темно 
(еще  не  разсвѣтаетъ)  ex.  фархунь 
сувалямэ. 

—  СЭМЭ  вэчжи;  густой  дремучій 
лѣсъ. 

—  сэмэ  битхэ  исиньчжиха; 

множество  бумагъ  приходило, 
^луксимби  ха,  рэ,  дэ;  подерги- 
ваетъ— ощущаю  сильную  боль  при 
нарываніи  чирья,  голова  трещитъ — 
jh  болитъ. 

^лукдэхунь,  см.  лукдухунь. 

лукдэрэмби,  см.  лукдурэмби; 
діЛлукду,  ex.  локди,  лукъ  сэмэ; 

1      густой,  частый,  сросшійся,  плотный. 
4 1  —  лакда,  сх.  лакдахури;  отви- 
^     слый  (брюхо  отъ  жиру)  повислый, 
свѣсившійся  ВЪЮКЪ,  СМ.  ЧЗВОХО- 
ликаби;  увалисто,  неповоротливо 
отъ  жиру,  см.  локдо  лакда. 

—  лакда  тухэбумби,  отвисаю, 
повисаю,  свѣишваюсь,  спускаюсь 
внизъ, 

—  фисинь;  густой,  частый. 

^л лукдухунь;  торчмя,  стоймя;  нато- 
4іТ      пнрщенный  (перья)  нахохлившійся 
Л       (птица  больная  или  иредъ  ненасть- 
емъ)  шершавый  сх.  сэксэхунь. 
V лукдурэмби ;  кэ,  рэ,  бэ;  нато- 
пырщиваюсь,  нахохливаюсь,  (птица 


иредъ  ненастьемъ,)  топорщатся  пе- 
рья—волосы, иногда:  опускаю — ра- 
спускаю крылья, 
уллугя  хэнкэ;  особый  родъ  тыквы 
О»     длинной  и   кислой,  похожей  на: 
ч/і      чжаньчухунь  хэнкэ;  кото- 
рую  ѣдятъ  маринованною  и  соленою, 
^луху,  кит.  сл.  лу-ху,  ху-лу; 
чирокъ — дикая  утка,  одно  изъ  5 
назв.  см.  чунгуръ  нѣхэ;  дере- 
вянный иабалдашникъ  у  стрѣлы 
вместо  желѣзка,  въ  видѣ  носа  чир- 
ка; тупая  желѣзка  стрѣла. 

—  качилань;  тупая,  безъ  желѣзка, 
съ  деревяннымъ  набалдашником  ь 
стрѣла. 

— -  чэчикэ;  длиннохвостая  черная 
тростянка,  одно  изъ  4  назв.  какъ  то* 
укяка  чэчикэ,  карка  чэчи- 
кэ, дарка  чэчикэ. 

-жілухулэ-мби,  хэ,  рэ,  бэ;  стрѣ- 

2><.     ляю  тупою  стрѣлою. 

V —  бухэби;  получилъ  ударъ  тупой 

ж      стрѣлы, — синеву — наружную  рану 

0  — царапину— красное  пятно,  царап- 
нуло по  поверхности  кожи,  полу- 
чилъ контузію  отъ  выстрѣла  изъ 
пушки. 

—  бухэ  фэѣ;  легкая  наружная  ра- 
на. 

(]Ѵлусу  ШОбИНЬ,  кит.  сл.  Лу-Су- 

шао-бинъ;  въ  печкѣ  испечен- 
ный  здобный  блинъ  съ  начинкою 
.j     грецкихъ  орѣховъ. 
<Ц.лусу-мби;  ха,  кэ,  *  рэ,  сх.  ша- 
<fc     дамэ  эбэрэмби;  обезсилѣваю, 
о)      ослабѣваю,  изнемогаю  отъ  устало- 
^       сти,  изнуряюсь,  устаю,  утомляюсь. 
v*J —  бумби;       J  утомляю  изнуряю, 
jc  —  Мбумби;  *  f    измучиваю;  нзна- 
4^    шиваю  платье, 

^,—  КЭби;  платье  износилось,  извет- 
Ф      шало,  издрябло,  сопрѣло. 

1  лусхунь;  утомленный,  изнуренный, 
Лчэ      даромъ,  попусту  изморившійся. 
ілудахунь,  кит.  лэу;  назв.  еозвѣ- 
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лудо;  луду;  дулу;  лумъ;  лучжэ; 


лучжу;  луръі  лува;  лянь;  ляръ;  лѣлѣ; 


4 

£ 


здія:  а,  р,  у,  въ  головѣ  овна,  2-я 
изъ  7  токдонь  на  западной  сто- 
ронѣ. 

^лудонь,  кит.  сл.  лу-дунь,  см. 
$  улхуй  хашахань;  закромъ 
\  изъ  тростника  или  прутьевъ  спле- 
^  тенный. 

^ілудуръ  СЭМЭ;  густо;  густовато  и 
клейко,  липко,  прилипчиво. 

—  сэмэ  халхунь,  сх.  гункамэ 
халхунь;  удушливый  зной  съ 
прѣлью  при  сырой  погодѣ. 

—  сэмэ  хувалямбуха;  густо  за- 
мѣсилъ  тесто. 

ѵ^ілулу;  —  сэмэ,  кит.  гл.  лу-лу, 
Ял     сх.  ЛОЛО  СЭМЭ;  дуралей, глупецъ; 
глупо,  нелѣпо;  мелочно,  низко,  под- 
ло. 

лала;  нелѣпо,  безтолково,  без- 
связно,  глупыя  безсмыслеиныя  рѣ- 
чи. 

сэрэ  нялма;  простой,  неразум- 
ный, безтолковый  человѣкъ. 
^лумба-мби;  ха,  pa;  )  намазываю 
лумби~мби:*ха,рз;  \  сплошъ, 
размазываю,  обмазываю  чѣмъ,  про- 
мазываю на  скозь  клеемъ. 
^  —  нахаби;  выпачкался,  вымазался 
Л7     сплошь  грязью,  глиною,  вывалялся 
^     въ  грязи 


лумбу;  тихое  ровно  теченіе  воды 


(нослѣ  быстрины), 
охо;  стихло;  тихо  потекла, 
мукэ;  тихая  вода — рѣчка. 
-,лумбутэмби;  *  хэ,  рэ,  дэ;  вя- 
<t)      зну,  погрязаю,  тону  въ  грязи. 

лумбуръ;  тихо,  потихоньку, 
^лумбурчжа-мби;  ха,ра;  струит- 
ся,  зыблется  вода;  сх.  ТЭНГЭЛ- 
чжэмби:    колыхаюсь,  трясусь, 
зыблюсь  (земля,  трясина). 
МЭ  ябумби;  хожу  пошатыва- 
ясь— покачиваясь  изъ  стороны  въ 
ѵ<Л  сторону. 
Я'  думпа;  см.  сумпа. 
-і^лучжэнь,  изъ  кит.  сл.  лу,  мань- 


-п. 
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чжур.  СЭЧЖЭНЬ;  царская  коле- 
сница съ  круглымъ  верхомъ,  употр. 
при  церемоніальныхъ  выѣздахъ,  см. 

<tf    гу  —  ;  моо  —  ; 

Ч»  лучжу,  10-я  часть,  ланьчжу,  или 

4)      десятитысячная  часть  волоска:  ХИ- 

^  на. 

l  лучжури;  шкура— мѣхъ  чисто  чер- 
^  1      ной  лисицы, 
-О  —  ДОби;  черная  лисица, 
у^луръ  сэмэ;  густо,  сгущено  (масло). 
т1 '  —  сэмэ  хувалямбумби;  замѣ- 
шиваю  густо  тесто  и  пр. 

—  сэмэ  далхунь;  густо,  клейко, 

ЛИПКО. 

—  луръ  сэмэ,  сх.  хуръ  хуръ 
сэмэ;  яркимъ  пламенемъ  (подни- 
маясь). 

іургинь ;  — чжилгань;  густой  — 
басистый  голосъ;  басъ. 

»;  \  довольно  густо,  ба- 
лургикэнь;  )  систо. 
^лургишэмби;  хэ,  рэ;  густѣетъ, 
7j       грубѣетъ  голосъ  у  малыхъ  дѣтей 
при  началѣ  мужанія;  спадаетъ  го- 
лосъ у  пѣвца ,  баситъ,  говорить 
басомъ. 

О  лургянь,  см.  лургинь. 

^лувангонъ,  изъ  кит.  сл.  луань  и 
^j'      маньчжур,  хонгонь;  ширкунецъ, 

3  бубеньчикъ  подвязываемый  подъ 
хвостъ  ловчпмъ  птицамъ, 

—  гувэньдэмби;  звѣнитъ  бубень- 
чикъ. 


71 
О» 

д^лургикань; 


^  лянь;  согфащеніе  слова:  салянь; 
когда  оно  слитно  пишется  съ  при- 
лагательнымъ,  нарѣчіемъи  дѣепри- 


л 


частіемъ. 


71  ляръ  сэмэ,  кит.  сл.  нянь;  клейко. 
}      липко,  см.  ларъ  —  ;  лиръ  —  ; 
сэмэ  далхунь;  весьма  клейко, 


липко. 


лѣлѣнь  илха;  одуряющій  цвѣтокъ, 
назв.  цвѣточнаго  деревца  съ  рѣд- 


861  — 


лѣіѣ; 

кпми  листьями  и  сплошными  по 
стволу  и  вѣтвямъ  багровыми  цвѣ- 
тами,  къ  которому  если  близко  по- 
дойти, то  дѣлается  головокруженіе. 
ѵ^дѣлѣхунь;  круженіе  въ  головѣ, 
*3»      страданіе  головокруженіемъ,  помра, 
л~*     ченіе  ума,  одурѣвшій,  ошалѣвшій, 
помраченный  умомъ,  иЬмѣшанныіІ, 
слабоумный,  дураковатый,  шальной- 
дуралей,  сх.  хулхи;  фарфабу- 
ха;  удхичунь  аку. 

—  улхичунъ  аку;  глупый  и  не- 
разумный. 

—  хулхи;  настоящій  дуракъ. 
^лѣдѣхч^ньчжэрэ;  внутреннее  пом- 
vit      рачеше,  у  Будд, 
^лѣдѣшэмби;  хэ,  рэ;  часто  кру- 
"Р     жнтся  голова,  страдаю  постоян- 

нымъ  головокруженіемъ,  дѣлается 
^     дурнота,  находитъ  помраченіе  ума. 
X  дѣлѣ-мби;  хэ,  рэ,  дэ;  страдаю 
і     головокруженіемъ,  кружится  —  за- 
круживается  голова  (отъ  нездоровья 
или  множества  дѣлъ),  ошалѣваю, 
одурѣваю,  помрачаюсь,  прихожу  въ 


ліо; 

затмѣніе,  помѣшательство,  оглуиѣ- 
ваю,  обезумѣваю,  разстроиваюсь 
въ  умѣ  сх.  фарфабумби. 

—  бумби;  ставлю  въ  тупикъ,  ого- 
рошиваю. 

—  хэ;  закружилась  голова,  помути- 
лось въ  глазахъ;  сдѣлался  обмо- 

рокъ. 

фи  тухэкэ;  упалъ  въ  обморокѣ. 
^  ліоо,  кит.  сл.  ляо,  см.  бордоку. 
<Ь  —  ЦЗЫ,  вм.  міооцзы. 
^идіооха;  —  бира,  по  кит.ляо-хо, 

^  назв.  рѣки,  текущей  въ  южной 
с  Маньчжуріи. 

аньту;  назв.  мѣста,  по  кит.  ляо- 
янъ,  гдѣ  находится  окружный  го- 
родъ:  ліоо  аньту  чжэу,  зави- 
сящій  отъ  мукдэньской  области: 
фынъ — тянь. 


в 


^млюліо; — оэмэ,  по  кит.  ляо- ляо; 
*1  молодецъ,  бѣдовый  (въ  пасмѣшлив. 
•  тонѣ)т.  е.  неспособный  ни  къ  чему, 
безтолковый,  дурачина,  сх.  іоіо. 
^  ліоръ  сэмэ  лаланьчжи;  чрезвы- 
Л       чайно  мягко. 


ма;  май; 


м, 


-f^Ma;  сокращеніе  слова;  гама,  на; 
^  возьми! 

3*1  май,  см  су 9  май  исибумби. 
^  майкань;  палатка,  круглый  шатеръ 
<П     на  столбикѣ. 

^  — -  чамби;  разбиваю,  ставлю  палат- 
к  у  . 

ѵумайгу.  глухой,  сх.  дуту. 
Д.  майсэ,  кит.  сл.  май-цзы;  нше- 
ница. 

і  —  исимби;  полю  руками  пшеницу. 

—  урэмби;  созрѣваетъ  пшеница; 
созрѣваніе  пшеницы,  назв.  одной 
изъ  24  атмосФерныхъ  неремѣнъ 
года,  см.  тонь  и  сукдунь. 

—  УРЭрэ  эринь;  время  созрѣванія 
пшеницы— т.  е.  осень. 

—  й  бэлгэ;  пшеничное  зерно  —  ее 
мяна. 

—  й  суйхэ;  колосъ  пшеницы, 

■ —  й  чиктэнь;  стебель  —  солома, 
пшеничная. 

—  й  вэечжи  сусэ;  пшеничные 
отруби — шелуха. 

майсишамби,  сх.  майсири 
таньтамби;  майтушамби ; 
імаисири|;  одноручная  —  съ  корот- 
кою ручькою  плоская  колотушка, 
валекъ,  которымъ  колотятъ  бѣлье 
при  мытьѣ. 

—  таньтамби;  бью— колочу  коло- 
тушкою— вялькомъ. 

^майсха;*  \  мелкій  барбарисъ  — 
^маЙСХОНЬ;  і  нлодъ  красный  и  ки- 
і,  слый  berberis  sinensis?;  berberideae. 
Л^^г-  халу;  жидкій  кисель  изъ  барба- 
риса. 

—  халу  и  сачима;  постила  изъ 
барбариса,  въ  видѣ  мелкой  лапши, 
свернутой  въ  витушку, 


Гмаиту;  дубинка  —  палка  съ  однимъ 
толстымъ  концомъ  или  головкою, 
ф  майтунь  да;  корень  вьющагося  ра~ 
стенія  съ  листьями  иохолшми  на 
і       листья  мелкаго  гороха:  бохори, 
употребляемый  въ  пищу  варенымъ 
4       11  сырымъ. 

^майтушамби;  ха,  ра.  бэ;  иоко- 
j       лачиваю  дубинкою,  молочу  —  бью 
Л        зря,  куда  попало  дубинкою. 

майтуламби;  ха,  ра,  бэ,  бью 

дубиною,  молочу,  колочу, 
майлань,  но  кит.  ма-лань;  коса- 
тикъ — ирисъ  степной,  растущій 
купами  съ  плоскими,  косичками, 
листьями,  и  голубыіА  цвѣтами, 
^  iris;  irideae;  см.  сирэнэхэ  —  ; 
продол говатыя  въ  видѣ  листа  ири- 
са бляхи  на  концахъ  набора  пох- 
вей. 

—  И  усэ;  сѣмяна  косатика  выходя- 
щія  изъ  косичекъ  листа  въ  видѣ 
лычка  рогожи. 

—  кадаланга;  назв.  крѣпости  въ 
проходѣ:  майлань  холо. 

—  холо;  назв.  горнаго  ущелья  на 
пути  изъ  пекина  въ  Маньчжурію. 

—  чжасэ;  застава  въ  ущельи:  май- 
лань холо, 

З^майласунь;  —  моо;  кипарисъ — . 
^  j     дерево  похожее  на  сосну:  чжак- 

дань,  съ  плоскими  иглами  — хво- 
2І  ею;  thuia  orientalis. 
^майламби;*  ха,  ра;  заражаюсь; 
І  захватываю  заразу— эпидемію(упот. 
І~*  больше  при  зложелательномъ  ру- 
^  гательствѣ  въ  Формахъ:  майла- 
О  кини,  майларэу,  майлару), 
і^майлачи;  назв.  растенія  съ  листь- 
А  ям  и,  какъ  у  тростника:  окчжи- 
Л  ха,  изъ  тонкихъ  корней  котораю 
^>      дѣлаютъ  судомойки;  услов.  отъ: 

майламби. 
jj  майларэо,  \  чтобъ  тебя  пропасть— 
Jk  лайлару;    J  чорная  немочь  взяла, 

сх.  суйсиру  —  ;  прокаженный 


май;  мая: 


—  863  — 


мая:  мана; 


ч^маимань;  кит.  сл.  май  май;  тор- 
/і       говля,  торгъ,  см.  худа  —  ; 
Іп —  илибумби;  установляю,  учреж- 
г*"    даю  торговлю. 

—  и  нялма;  торговый  человѣкъ, 
а  горговецъ. 

« —  худа;  торговля,  торгъ. 
^маймашамби;  ха,  рэ,  бэ,  дэ, 
сх.  худашамби;  торгую,  про- 
*У       извожу  торговлю. 
З^маймада-мби;  ха,  ра;  хожу  ша- 
Л_,     таясь,  пошатываюсь,  какъ  пьяный 
или  усталый,  переваливаюсь  съ  бо 
ка  на  бокъ,  ковыляю,  хожу  держа 
голову  на  бокъ  и  подергивая  пле- 
чами, или   поднимая  ихъ  кверху, 
покачиваюсь,    сх.  хэситэмби; 
хэйхэдэмби,  шатаюсь,  таска- 
юсь, слоняюсь  въ  праздности. 

—  мэ  хэйхэдэмэ;  повѣся  носъ, 
клюя  носомъ  (пьяный  идетъ);  по- 
шатываясь. 

З^маймэнь,  см.  маймань. 

%  маймидамби,  см.  маймадамби. 

7]  майфараха,  изъ  слов,  мама  уфа- 

±у  раха;  потерявшій — лишившійся 
матери  сирота. 

1*шая;  деревянная  или  металлическая 
ендова  съ  носикомъ,  похожая  на 
ковшъ:  ЧЖОЕСИ,  вообще:  посуди- 
на, кувшинъ,  ковшъ  и  пр.,  съ  же- 
лобкомъ  на  краю,  въ  видѣ  носика. 

І^маянь;  локоть— часть  руки  отъ  лок- 
тя до  кисти;  локоть— мѣра  въ  1% 
Фута,  или  20  пальцевъ;  кровь  кап- 
лями съ  раны  или  со  стрѣлы. 

—  сайнь;  хорошая  удача,  счастіе  на 
охотѣ: 

—  эхэ;  дурная,  неудачная  охота. 

—  татамби;  отдергиваю  —  отстав- 
ляю локти  назадъ  по  выстрѣлѣ 

.      изъ  лука. 
ѵР— ■  татабумби ;  потягиваюсь  къ  лок- 
3j     тю,  т.  е.  кусаю  локоть  при  недо- 

статкахъ  и  скудости  жизни. 
О  маяламби;  ха,  ра,  дэ;  вѣшаюна 


руку,  кладу  на  перевѣсъ  на  руку  у 
локтя,  несу  повѣсивъ  на  руку, 
ѵ^мая-мби;  ка,*  ха,  ра  бэ;  само 
*3       собою  изчезаетъ  —  уничтожается 
^     что,  убываетъ,  уменьшается,  таетъ 
О       ледъ,  проходитъ,  утихаетъ  боль, 
минуетъ  опасность,  бѣда,  мало  по 
малу  изчезаетъ  чудное  видѣніе— про- 
падаетъ  дьявольское  павожденіе — 
нечистая  сила,  уничтожается  — 
прекращается ,  сокращается  дѣло , 
усиокоиваюсь. 

—  бумби;  *  і  заставляю  изчезнуть 

—  мбумби;  f  и  пр.  кончаю  дѣло; 
преодолѣваю  душевный  недугъ , 
прогоняю  сонъ — грезы  —  нечистую 
силу,  отчитываю  —  отмаливаю  на- 
пасть, бѣдствія,  молюсь  объ  отвра- 
щеніи  бѣды  и  напасти  —  изгнанія 
бѣса. 

—  мбумэ  гэтэрэмбумби;  от- 
вращаю бѣду  —  напасть. 

І^манагань;  тряпки,  ветошь;  дѣтскія 
4  3  пеленки. 

Т  —  дэ  хусиха  фоньдэ;  въ  пелен- 
"^"    кахъ  еще. 

манасхунъ;  изношенный,  поношен- 
ный (платье),  ветхій,  обветшалый, 
разоренный  (домъ),  рубище,  лох- 
мотья, см.  бяй  —  :  исходъ,  по- 
^4**  слѣднія  числа  — ■  декада  мѣсяца, 
иодъ  исходъ  луны. 

—  бя;  конецъ  мѣсяца,  исходъ  луны. 
1*Шана-мби;  ха,  ра,  бэ;  ветшаю, 

дѣлаюсь  ветхимъ,  изнашиваюсь,  из- 
Ф  дираюсь,  нздыравливаюсь,  превра- 
щаюсь въ  лохмотья  ,  старѣю  ,  сх. 
фэрэмэ  хувачжамби;  окан- 
чиваюсь, прихожу  къ  концу,  кон- 
чаюсь, проходитъ  мѣсяцъ,  время, 
находится  луна  на  исходѣ,  см.  ам- 
бань  и  -—  ; 

—  бумби;  изнашиваю,  продыравли- 
ваю,  бываю  източенъ  червями,  про- 
живаюсь (богачь). 

—  ха;  изветшало,  изодралось,  разо- 


мань; 


мавь; 


дралось  въ  лохмотья,  разо  овал  ось, 
сдѣлалась  прорѣха,  вм.  мана- 
гань,  пеленки* 

—  ха  та  хокохо;  съ  пеленокъ. 

—  ха  этуЁу;  изношенное  ветхое 
платье. 

—  бя,  сх,  дулэкэ  бя;  прошедшій, 
прошлый  мѣсяцъ. 

—  ха  шапяха;  изношенный,  изо- 
дранный, лохмотья,  рубище. 

—  ра  инэнги;  подъ  конецъ  дня,  въ 
сумеркахъ 

—  бумэ  чжэмби;  черви  точатъ— 
протачиваютъ. 

Тамань,  кит.  сл.  см.  мань-цзы;  ино- 
родцы  Китая:  мань. 

З'маньсуй ;  —  уньдураку ,  кит.  сл. 

X?     мань-суй:  сплошь  мелкій  т.  е.  ат- 

*Э  лаеъ  съ  затканными  сплошь  мел- 
кими цвѣтами  и  драконами,  такъ 

<S     что  не  видно  Фона  ткани. 

А  маньтуку,*  сх.  фаха;  маньду- 
ку;  зерно  въ  колосѣ,  ядро  въ  пло- 

^     дѣ  еще  невиолнѣ  налившееся  послѣ 

і  цвѣтенія. 

й^маньтумби,  сх.  маньдумби; 

d}      наливается    зерно ,  завязывается 
О       плодъ,  выростаетъ  дерево, 
^маньда,  кит.  сл.  мань; медленный, 
<Я*      медлительный,  мѣшкотный,  нера- 

сторопный,  медленно,  нескоро,  по 

тихоньку. 

—  ичи;  потихоньку,  потише, 
маньдакань;  немного  медленно,  ти- 
хонько, поздненько,  долгенько. 

^ —  осо;  потише. 

маньдалаха,  сх.  мань  да  охо, 
j  ситаха;  замедлилъ,  запоздалъ, 
опоздалъ,  отсталъ,  стало  поздо  — 
передъ  вечеромъ. 
^маньдадъ;  санскрит,  сл.  у  Будд. 
<Як  кругъ,  круглое  мѣсто  для  богослу- 
женія,  въ  видѣ  амвона,  жертвен- 
никъ ,  возвышеніе ,  площадка  съ 
шатромъ  для  молитвословія  у  Будд, 
и  Даооссовъ  сх.  доочань. 


—  илха,  см.  шада  илха;  назв. 
цвѣточнаго  растенія  съ  зеленымъ 
стеблемъ  и  свѣтлозелеными  листь- 
ями, какъ  у  бадьяна;  хаси,  съ 
бѣлыми  6  лепестковыми  цвѣтами, 
утромъ  раскрывающимися,  а  вече- 
ромъ свертывающимися.  Дурманъ, 
datura  alba;  solanaceae. 

—  болгомимби;  очищаю  жертвен- 
никъ,  т.  е.  готовлюсь  къ  служенію 
очистивъ  и  выметши  мѣсто — пло- 
щадку— амвонъ,  зажегши  свѣчи  и 
разставивши  жертвы  читаю  молит- 

^     вы  въ  родѣ  репетиціи. 
;t  маньдарава  илха;  санскрит,  слов, 
родъ  піоновъ  весьма  блестящихъи 
красивыхъ,  растущихъ  въ  Персіи, 
^   сх.  уттумбара  илха. 
Г^маньду  сэнкулэ;  головка  дикаго 
^      чеснока,  сх,  евнкулэ,  повел,  отъ: 
4>  маньдумби. 
^маньдуку;  не  налившееся  зерно 
Л       послѣ  цвѣтенія,  пустоцвѣтъ  ,  ex. 

фаха  см.  маньтуку. 
^маньдумби;  ха,  рэ;  наливается 
зерно  плода,  выростаетъ  дерево, 
выростаю — возрастаю,  прихожу  въ 
совершенный  возрастъ ,  совсѣмъ 
созрѣваю,  сх.  чиксимби. 
— -  хаби;  зерно  вполнѣ  налилось,  за- 
вязались плоды,  выросъ  колосъ  — 
дерево,  возмужалъ,  окрѣпъ. 

—  мэ  фаханамби;  образуется  зер- 
но  —  ядро, 

3  маньчиха,*  сх.  маньдалаха, 
л      маньда  чжихэ,  ситаха;  опоз- 

Далъ. 

^маньчжу,  множ.  са;  маньчжурское 
-       племя,  народъ  образовавшійся  изъ  66 
»      родовъ,  и  нынѣ  господствующій  въ 
^     Китаѣ;  Маньчжурія,  маньчжурскій. 

—  ичи  ачараку;  не  по  маньчжур- 
ски, не  по  обычаю— модѣ  маньчжу 
ровъ. 

-  никань  хэргэнь  и  камчи- 
мэ  араха  битхэ;  книга  напи- 


иань , 


мавъ; 


санная  и  изданная  на  двухъ  язы- 
казъ  вмѣстѣ,  маньчжурскомъ  и  ки- 
тайскомъ,  т.  е.  одна  строка  китай- 
ская, а  другая  маньчжурская. 

—  гисунь;  .маньчжурское  слово  — 
рѣчь  —  языкъ. 

—  гисунь  и  бумэку  битхэ; 
маньчжурскій  словарь  по  предме- 
та »ъ  расположенный. 

—  гуса;  маньчжурскій  корпусъ 
войскъ. 

—  гурунь;  маньчжурское  государ- 
ство —  дпнастія,  съ  1644  года 
царствующая  до  нынѣ  въ  Китаѣ. 

—  хэргэнь;  маньчжурскія  буквы  — 
письмо  —  азбука. 

—  ба;  маньчжурская  страна  —  мѣ- 
сто;  Маньчжурія. 

—  битхэ;  маньчжурская  книга  — 
литература. 

—  дансэ  боо;  маньчжурское  отдѣ- 
леніе  —  экзекуторская  въ  мйпи- 
стерсівахъ  и  пр.,  завѣдызающее 
разными  расходами  и  веденіемъ 
списка  являющихся  на  службу  чи- 
новнпковъ. 

—  вэсимбурэ  битхэй  ба;  столъ 
при  придворной  канцеляріи:  ДОр- 
ГИ  ямунь,  въ  которомъ  изготов- 
ляются переводы  докладовъ  госу- 
дарю на  маньчжурск.  языкъ. 

маньчжусири,     санскрит.  сл. 

маньчзкушри. 
іманьчжура-мби;  ха,  рэ,  бэ; 
говорю  или  пишу  по  маньчжурски. 

—  МЭ;  по  маньчжурски. 

—  мэ  убалямбумби;  перевожу 
по  маньчжурски — на  маньчжурск. 
языкъ. 

_  мэ  тачимби;  учусь  по  мань- 
V  чжурски. 

j  маньцзы,  кит.  сл.  инородцы:  мань. 
і^манъ,  кит.  сл.  см.  майсэ, 
J  —  орхо  усэнэмби,  см.  майсэ 
урэмби. 


^манкань;  продолговатый  песчаный 

бугоръ,  тянущійся  по  долинѣ. 
*  —  гувара;  ушастая  сова,  одно  изъ 

3  назв.  см.  фудаси  гувара. 
І^манкара;  бѣлоносая  —  бѣлорылая 
О      лошадь  или  собака,  у  которой  бѣ- 
лая  широкая  лысина  вовсе  рыло  — 
начиная  отъ  темени,  около  глазъ  и 


до  рта. 

—  гаха,  сх.  махала  гаха. 
— ■  моринь ;  лысая  лошадь. 

З^манга;  твердый— жесткій,  черствый, 
^>      плотный  (матерія),  добротный,  сх. 
фили  фисинь;  крѣпкій,  непо- 
колебимый, твердый  (характеръ) 
твердый— храбрый — удалый,  силь- 
ный, сх.  этухунь  КЯНКЯЫЬ, 
удалецъ,  молодецъ;  ловкій,  искус- 
ный (стрѣлокъ  игрокъ,  говорунъ, 
наряжаться,  принимать  видъ,  осан- 
ку), способный,  даровитый,  отлич- 
ный, превосходный;  твердый  —  ту- 
гій  (лукъ),  упругій,  твердый— крѣп- 
кій— высокій  въ  цѣнѣ.  дорогой,  цѣн- 
ный,  подорожавшій,  вѣскій,  тяже- 
лый, нелегкій;  трудный,  затрудни- 
тельный; трудно,  тяжело,  обреме- 
нительно и  пр.,  весьма,  очень,  сх. 
амурань:  преданный,  привержен 
ный,  твердый  —  постоянный  въ 
любви,  см.  дзрэ  —  ;  чира  —  ; 
вм.  анга:  ротъ,  пасть;  числитель- 
ное слово  животныхъ,  равно  глот- 
ковъ  питья,  см.  эму  —  ; 
— ■  арамби;  выставляю  трудности, 
хвалю  самаго  себя,  хвастаюсь  сво- 
ею силою,— успѣхами  впрочемъ  въ 
сущности  маловажными,  превосход- 
ством^ храбрюсь,  показываю  удаль- 
ство. 

—  офоро;  тугоносой  — залегшійносъ, 
гугнивый,  гнусливый. 

—  ухукэнь;  см.  гангань  гэн- 
гэнь. 

—  урсэ  дэ  аданамби;  пристаю 


—  8fiG  — 


ман  ь 


къ...,  нахожусь  въ  обществѣ  луч 
шихъ  людей. 

—  нэмэри;  твердый  и  мягкій,  ста- 
рый и  молодой,  старики  и  дѣти. 

—  нѣчэнь;  закоблучье — твердый  и 
жесткій  кусокъ  кожи  особо  приши- 
ваемый сзади  у  пятки  обуви. 

—  хаха;  молодецъ,  славный;  удалецъ, 
искусникъ. 

—  бэри;  тугій  лукъ, 

—  битхэ,  сх.  фанга  битхэ; 
чернокнижіе. 

—  будунь,  сх.  кянкяньэбэри; 
сильный  и  слабый. 

—  таньтамби;  см.  мангаламэ 
таньтамби. 

—  танга;  жестко,  черство,  твердо, 
жилисто,  трудноразжевываемое. 

—  тувабунга  хоошань;  плот- 
ная просвѣчивающая  насквозь  бу- 
мага. 

—  моо;  дубъ— дерево,  которагокора 
уиотр.  при  краскѣ  въ  чорный 
цвѣтъ. 

—  моо  и  усиха;  дубовые  жолуди. 

—  моо  бянсику,  см.  бинсику. 

—  чэчэ;  твердый — крѣпко  стоячій 
флеръ — ткань. 

—  чэчэри;  твердая  плотная  ткань: 
чэчзри. 

—  чжака;  твердая,  крѣпкая,  жест- 
кая вещь. 

—  факси;  искусный  мастеръ,  иску- 
снйкъ. 

—  фили;  твердый— плотный. 

—  й  очи,  см.  мангичи. 
мангакань;  твердовато,  крѣпковато, 

трудновато  и  пр.  многонько  сх.  лаб- 
дукань, 

^мангабуру;  затруднительно  -сто- 
О  итъ  многихъ  трудовъ;  преодолѣваю- 
J'  щій  всѣ  трудности  молодецъ,  уда- 
а)'  лецъ;  сх.  тэйсу  аку  мутэбу- 
4>  хэ. 

мангаса;  множ.  отъ;  манга;  молод- 
ціл,  удальцы,  ловкіе  ребята. 


маыгасикань,  см.  мангаша» 
чува. 

^мангашамби;  ха,  ра,  дэ;  за 

^>      трудняюсь,  прихожу  въ  затрудне- 
Д»      ніе,  почитаю  труднымъ— неудобо 
£"     исполнимымъ  —  затрудыительнымъ; 
&у      нахожусь  въ  затрудненіи,  т.  е.  со 
О       вѣщу сь,  стыжусь  сх .  ѣртэшэмби 
мангашачука;  весьма  затрудни- 
тельно, очень  трудный, 
манга  ла-мби:  \ха,  ра,бэ,  дэ;  дѣ 
^мангамби;  *   f  лается  —  становит 
Я>      ся  трудно — затруднительно— тяже- 
ло—  тяжкою  —  опасною  (болѣзнь), 
приходится  круто;  сх.  учЖЭЛЭМ- 

би. 

—  мэ;  трудно,  тяжко,  тяжело,  жестко. 

—  мэ  таньтамби;  сильно  бью,  же- 
стоко наказываю. 

мангэ,  см.  мувангэ. 

^манги;  послѣ  того  какъ,  послѣ,  но- 

sK*  томъ  когда,  коль  скоро,  сочин.  съ 
глагол,  въ  прошед.  напр.  тутту 
охо  манги.  коль  скоро  сдѣла- 
лось — стало  такъ,  фоньчжиха 
манги  послѣ  того,  какъ  спро- 
силъ;  сх.  наку:  лишь,  только  лишь 
коль  скоро,  сочин.  съглаголомъ  въ 
повелит,  наклон,  напр.  тачику 
дэ  тэ  манги ,  утхай  тачи- 
ха;  посади  лишь  въ  школу  и  сей- 
часъ  выучилъ;  употребляется  бо- 
лѣе  въ  отрицательныхъ  предложе- 
иіяхъ,  напр.  унгирэбэ  бай  бу- 
раку сэмэ  сэ  манги,  и  элэ- 
манга  унгихэ;  скажи  лишь 
ему  ненужно  посылать,  онъ  напро- 

--ч     тивъпослалъ.  сх.  чанги:  сплошь. 

А  только  лишь,  сх.  данги:  вм,  бару: 
къ,  съ. 

ъ  мангису;        )   сх.  доргонь 

*Ь  мангисунь;  *  /  барсукъ. 

^мангичи,  сх.  мангай  очи;  много 
что,  по  большой  мѣрѣ,  въ  край- 
немъ  случаѣ;  сх.  даму  тутту 

"*)      дабала:  неиначе,  нсболѣе  какъ. 


иааъ;  мака;  мака;  маки;  макъ; 


макъ; 


^мангянаха;  осапѣла  лошадь,  текутъ 
А  сопли,  заложило  посъ  у  человѣка. 
X  мангянь;  сапъ  у  лошадей,  злой 
духъ,  по  изгнаяіи  молитвами  шама- 
на изъ  тѣла,  спускающійся  на  ку- 
миръ  и  прыгающій  по  немъ. 

—  вэчэку  васика;  духъ  спустился, 
4     соскочилъ  на  кумиръ. 

Д  мака;  \  непзвѣстно  еще,  не  знаю 
З^макавъ;  *  )  какъ,  развѣ  не,  едва 

лп,  сомнительно  чтобы  не..., повел. 
3*     отъ:  макамби. 
і^—  адарамэ  бихэни;  не  знаю,  какъ 

бы  и  было. 

—  айнаха  нялма;  не  знаю,  не  из- 
вестно что  за  человѣкъ,  каковъ 
чедовѣкъ. 

—  абси  охони;  не  знаю  какъ  и 
быть. 

—  сайюнь;  не  знаю:  хорошо  ли? 

—  донь-чжихакунь;  развѣ  не 
слыхалъ: 

^мака-мби;  ха,  ра;одурѣваю,  оша- 
3       лѣваю,  не  знаетъ  что  и  дѣлать;  ex. 

лѣлѣхунь  охо ;  мэнэрэкэби. 
О  —  фи  улхичунь  аку  охо;  оду- 

рѣлъ,  обезумѣлъ. 
^макара— мби;  ха,  pa;  дурѣю, 
j       глупѣю  отъ  старости,  дѣлаюсь  слабо- 
J  умнымъ. 

—  мэ  сакдака,  сх.  ойбоко;  вы- 
жилъ  изъ  ума,  отъ  старости  поглу- 

^  пѣлъ. 

у)  макэй,  см.  мэкэръ. 

-^маки;  волосяная  кисть  у  знамени 
\  .     подъ  головкою  древка. 
J%  макиту;  волосяная  кисть  у  бунчука; 

<Ь  бунчукъ. 

і^макеивъ;  пляска,  танцы. 
"3  максику  моо;  поперечина— древко, 

л       къ  которому  прикрѣпляется  полот- 

нище  знамени. 
t  Рмаксиси;  плясунъ,  танцоръ. 

'4  махатунь;  шапка,  которую  въ 

древности  носили  плясуны  и  фи- 

3       г л яры. 


ѵ^макситу,  см 


илхи 


макси-мби;  ха,  рэ,  бэ, дэ;  пляшѵ 


4        подъ  музуку;  иногда:  фихтѵю. 

—  рэ  амбанъ;  танц-мейстеръ.  чи- 
О  иовникъ  управляющій  плясками  и 
пантомимами  при  дворѣ. 
|Макташа-мби;  ха,  ра,  бэ;  поб- 
расываю, пометываю,  выбрасываю 
вонъ,  разбрасываю  какъ  негодное 
Х'     и  ненужное,  отбрасываю — бросаю 


прочь  поднятое  съ  полу,  потряхи- 


sy  ваю,перетряхаюсх.даяньчамби; 
набрасываюсь,  накидываюсь  на  ко- 
го въ  гнѣвѣ  ex.  сэехзтэмби; 
съ  высока  посматриваю  на  кого,  чва- 
нюсь сх.  оньчохошомби;  по- 
хваливаю, закидываю  хорошее  сло- 
вечко въ  пользу  кого. 
: ^макта-мби; ха, ра,  бэ,  дэ; бросаю, 
кидаю,  мечу  изъ  рукъ,  сх.  валя- 
мби;  бросаю  сѣмена — сѣю.,  раз- 
<Г)  брасываю,  забрасываю—  бросаю  сѣ- 
О  ти,  бросаетъ — сбрасываетъ  съ  себя 
лошадь , — бросаетъ — взбрасываетъ 
вскидываетъ — лягаетъ  задними  но- 
гами, бросаю  на  землю,  сх.  фан- 
камби;  фахамби,  тэнким- 
би,  бросаю— спускаю  ястреба  на 
птицу,  бросаю — роняю— сваливаю 
на  землю  сх.  тухэбумби;  бро- 
саю— обраниваю,  бросаю  биткомъ 
въ  бабки,  см.  бэчжи — ;  бросаю 
жеребій;  плескаю  водою,  пускаю  во- 
ду см.  мукэ  — ;  бросаю — ставлю 
загородку,  см.  дасу — ;  обвиваю 
жилами  см.  субэ — ;  бросаю  ос- 
трое, забавное  словцо,  шучу,  см. 
Іобо — ;  забрасываю,  задираю  го- 
лову вверхъ,  съ  высока  смотрю,  см. 
онкчохояь— ;  бросаю  взоръ  вни- 
манія  или  невниманія  къ  кому;  сх. 
гувайсуньтумби;  показываю 
невнпманіе,  пренебрежете,  бросаю 
презрительный,  надменный  взоръ; 
обращаю  взоръ,  показываю  внима 
ніе.  благосклонный  взоръ  (государь) 
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макъ;  магэ;  маха; 


маха;  махи; 


съ  похвалою  отзываюсь,  хвалю, 
похваляю,  восхваляю,  превозношу. 

—  бумби;  велю  бросить  и  пр.,  бываю 
брошенъ,  заброшенъ,  выброшенъ 
на  берегъ  (судно)  покинутъ,— по- 
терянъи  пр.  заслуживаю  похвалу— 
одобреніе — благоволеніе,  бываю  по- 
хваленъ  и  пр. 

—  буха;  свалился,  слегъ  въ  постель, 
или  болѣзнь  свалила,  уложила,  за- 
несло— зашелъ  далеко,  пошелъ  въ 
обходъ,  кругомъ,  сдѣлалъ  крюкъ, 
поколесилъ,  покружилъ;  сх.  му- 
дань  чжугунь  дэ  тухэнэ- 
хэ,  шурдэхэ;  унесло  судно  въ 
противоположную  сторону;  сбился 
съ  дороги — прямаго  пути. 

—  ха  усэ;  посѣянныя  сѣмена. 

—  мэсаишамби;  хвалю,  похваляю, 
одобряю. 

—  мэ  тучибумби;  выхваляю,  пред- 
ставляю, рекомендую. 

—  ра  вакалара;  похвала  и  порица- 
ніе. 

Т'мактачунь; хвала,  похвала,  одобре- 
Л  ніе,  прославленіе  заслугъ — добле- 
іІ  стей,  похвальное  слово — рѣчь,  по- 
31     хвальная  ода  въ  стихахъ;  рекомен- 

Гдація,  ex.  сайшачунь. 
мактачука;  похвальный,  достойный 
всякой  похвалы,  сх.  сайшачука. 
'  4  макчжанахаби;  прекратился  ростъ, 
сталъ  коротышемъ,  приземистымъ, 
yf      обрубкомъ,  толстякомъ. 
^макчжань;      ^  коротышъ,  при- 


id  макжахунь; 


земистъ. 


обру- 


У       бокъ,  карликъ;  малорослый, 
"^макчжари,  см.  мукчжури— ; 
^    магэръ ;  см.  мэкэръ. 
to  махагала  чжуктэхэнь;  мона- 
ху    стырь  махагалы. 
^махасату;  санскр.  слов,  магасатва, 

существо  высшаго  разряда  у  Будд, 
З^махату;  шапка  съ  подзорами — при- 

вѣсками  уполей,  употреблявшаяся 
ф      въ  древн.  при  жертвоприношеніяхъ 


государями  и  удѣльными  князьями, 
которыхъ  достоинство  и  степень 
определялись  подзорами;  корона 

:0  государей. 
^   махатунь;  шапка,  шляпа  и  всякая 

^    покрышка  головы  вообще. 

^махала;  шапка,  шляпа;  мѣховая 
шапка  (по  русски:  малахай);  шапка  съ 
вшитымъ  въ  тулью  краснымъ  круж- 
комъ,  служащая  мишенью  у  стрѣл- 
ковъ  изъ  лука;  шапка  у  быка,  т.  е. 
если  онъ  съ  бѣлою  или  черною 
головою. 

—  этумби;  надѣваю  шапку. 

—  этурэ  чжургань?  обрядъ  на- 
дѣванія  большой  шапки  мальчику 
по  достиженіи  имъ  извѣстнаго  воз- 
раста. 

—  элбэку;  башлыкъ,  или  чахолъ 
на  шапку  изъ  сукна  или  клеенки 
съ  тульею  и  двумя  долгими  ушами, 
для  защиты  отъ  дождя  или  снѣга. 

—  ихань;  корова  съ  шапкою,  т.  е. 
черная  корова  съ  бѣлою  головою, 
или  бѣлая  корова  съ  чорною  голо- 
вою, однимъ  словомъ:  съ  шерстью 
на  головѣ  другой  масти  противъ 
туловища. 

—  гаха;  большая  бѣлоголовая  во- 
рона. 

—  хосэри;  шляпникъ. 

—  сорсонь;  красная  кисть  изъ 
шелковыхъ  нитокъ  или  буйволоваго 
хвоста  на  шапку. 

—  сумби;  снимаю  шапку,  шляпу. 
^  —  дэлбшщоколышъ,  поля  у  шляпы. 
4о — тукѣку;   болванчикъ— шляпная 

подставка,  на  которую  вѣшаютъ 
чп     шляпу  по  снятіи  съ  головы. 
5р  —  мактамэ  тувамби;  смотрю  за- 

прокинувъ  голову. 
Х^махалаламби;  ха,  ра,  дэ;надѣ- 

ваю  шапку,  шляпу,  прикрываю  го- 
с  *      лову  шапкою. 

у  махшпувари;  санскрит,  сл.  маги- 
^>      швара,  (шива)  у  Будд, 


маю;  маху;  мабу;  маса;  мае. 
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масэ;  мае  и:  маша; 


^махорага;  санскрит,  сл ;  существа 
1       съ  отвислыми  брюхами,  живущія  въ 
тГ     горахъ,    лѣсахъ  и  преисподней, 
Jy     и  раждающіяся  или  отъ  драконовъ 
или  отъ  злыхъ  голодныхъ  духовъ. 
і^маху,  кит.  сл.мо-ху,  пи-ма-ху; 
J.      маска,  личина    съ  нзображеніемъ 
j       вида  разныхъ  духовъ  и  прпвидѣній 
для  забавы  надѣваемая;  родъ  ко- 
І       жанныхъ  наушнпковъ,  закрываю- 
yt°     щихъ  лице  и  шею. 
Ji  махуньту,  по- кит.  ма-хуа;  назв. 
Ч>      особаго  рода  обезьяны, 
імахудамби;  ха,  ра,  бэ,  дэ;кит. 
сл.  МО-ху;  мараю,  замарываю,  вы- 
марываю, вычеркиваю  написанное, 
мараю  —  черню  человѣка,  стыжу, 
пристыжаю,  наношу   срамъ — без- 
честіе. 

}*шабу,  киг.  сл.  мо-бу;  лоскутъхол- 
Й)'     ста,  тряпка,  судомойка  дла  вытира- 
нія  посуды. 
>мабулаку;  кит.  сл.  мо-ба;  тряпица 
на  палкѣдля  вытпранія  пола,  помело, 
мабула-мби,  ха,  ра,  бэ;  выти- 
раю  тряпкою  посуду,  стираю  пыль 
і      со  стола  и  пр.  протираю,  обтираю 
окна. 

*п —  мэ  фумби;  стираю  пыль,  обти- 
yf      раю,  вытираю. 

Емасань^о  кит.ма-сань,ма-чэнь, 
выжимки,  избоина,  остающаяся  ио- 
и    слѣ  выжимки  масла,  сх.  малангу 
и  да. 

—  ДЭХЭ;  самоловы — крючки  съ  на- 
живою йзбоины  для  ловли  рыбы,  осо- 
бенно карповъ  и  сазановъ. 
масанга,  см.  машанга. 
масаку;  небольшая  круглая  качель, 
устроиваемая  въ  комнатЪ  и  при- 
3*1     крѣпляемая  къматицѣ. 
Т*маса-мби;  ха,  ра,  бэ;  качаюсь  на 
<Г)      качели  въ  комнатѣ. 
О  __  мэ;  качаясь;  вм.  мувашамэ: 
З^масэ,  кит.  сл.  ма-цзы,  сх  кэр- 
кэри:  рябины  на  лицѣ: 


—  усиха;  грѣцьій  орѣхъ— плодъ. 

—  усиха  шатань;  сдобная  виту- 
шка съ  грецкими  орѣхами. 

—  усиха  и  фаха;  ядро  грецкаго 
орѣха. 

—  муяри;  назв.  дерева  и  плода;  де- 
рево высокое,  толщины  въ  обхватъ, 
плоды  его  круглые,  черноватые,  съ 
морщинистою  корою,  весьма  соч- 
ные и  сладкіе,  черный  манго,  см. 
муяри:  жолтый  манго.  Эти  два 
вида  деревъ  и  плодовъ  растутъ 
только  въ  южномъ  КптаЪ. 

імасэлаку;  силки,  петли  укрѣпляемыя 
на  развилкахъ  дерева  для  ловли 
птпцъ  за  ноги. 

—  синьдамби;  ставлю  силки,  пе- 
тли. 

д^масила-мби;  ха,  ра,  бэ;  успли- 
jp  ваюсь,напрягаю  силы,  сх.  хусуту- 
лэмби;  домогаюсь,  достигаю  че- 
$\  го  всякими  способами,  по-іучаю 
О       больше  чѣмъ  слѣдуетъ. 

—  мэ;  сх.  хусутулэмэ,  чира- 
кань;  всѣми  силами,  съ  усиліемъ, 
крѣпко,  поспльнѣе,  покрѣпче,  по 
строже,  по  больше. 

—  мэ  гайсу;  возьми  всякими  мѣра- 
ми — насильно: 

— 'мэхувайта;  покрѣпче  привяжи. 

—  мэ  бахамби;  получаю  очень — 
много — сверхъ  мѣры. 

—  мэ  чжафа;  держи  крѣпче. 

.  —  раку;  сх.  хусутулэраку;  не 
1J     трудящійся,  неприлагающій  сплъ — 
старанія. 
масири;  назв.  какого-то  плода, 
ч-чмаша,  кит.  сл.  ма-шо  (шао);  по- 


варенка ,    чумичка ,  уполовникъ, 


ковшъ  и  всякая  посуда  въвпдѣ  ча- 
шки съ  рукояткою. 

-^машань;  рукоятка,  рычагъ,  сред- 
ство,  орудіе. 

J— -  бахамби;  нахожу  рычагъ,  сред- 
ство, орудіе  сдѣлать  что,  нахожу— 
точку  опоры, — пріютъ,  пріючаюсь, 


маша;  мата; 
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мата;  мату;  мать;  мада; 


пристаю  къ  кому;  бывав гъ  сручно, 
подручно,  ловко,  удобно, 
бахараку.  сх.  чжафара  дэ 
факчжинь  бахараку;  неспод- 
ручно, неудобно,  неловко  взять, 
чжафараку,  сх.  шумпулу; 
не  находящій  нигдѣ  опоры  —  под- 
держки, безпомощный. 
,машанга;  —  нялма,  сх.  ма- 
шань  бахарангэ;  находчивый 
въ  средствахъ,  орудующій  всѣмъ, 
знающій,  свѣдущій,  опытный,  на- 
стоящій  цѣховой  мастеръ  или  ряд- 
скій  торговецъ,  ловкій,  удачливый 
на  охотѣ. 

гМашалаісу;  брусокъ  или  планка  съ 
дырою  прибитая  на  верху  окна,  въ 
которой  вращается  вертлюгъ  — 
стержень  оконной  рамы  при  оттво- 
ряніи  окна,  другой  конецъ  его  въ 
нижней  подушкѣ  замѣняетъ  наши 
петли. 

машамэ,  вм.  мувашамэ. 

машари,  см.  шушури, 
^матань,  кит.  сл.  ма-танъ;  сладкій 
о]       кисель  изъ  ячменной  муки,  см.  ду- 


руаъ  и 


у  янь  —  шатань; 


иногда:  густое  варенье, 
^матанга;  илоскій,  сплюснутый,  ежа 
°j       тый,  загнутый  внутрь,  плоскОгубый, 

тонкія  губы. 
2<г-  тампинь;  плосконосый  чайникъ 
^     или  кувшинъ. 

6\  —  васэ;  плоская  черепица  для  по- 
^     крываиія  охлупня  —  конька,  нола- 
гаемая  выпуклостію  книзу,  и  такимъ 
образомъ  образующая  желобокъ. 
^маташамби;  ха,  ра,  бэ;  выры- 
ваю, выкапываю ,  разрываю,  раз- 
А     гребаю  когтями,  выгребаю  изъ  ямы. 
^маталамби;  ха,  ра,  роетъ  лошадь 
«9       копытомъ  землю,  разгребаетъ  снѣгъ, 
траву,  лягаетъ  заднею  ногою, 
матамби;  ха,  ра,  бэ;  сгибаю, за- 
гибаю, гну  въ  дугу,  сх.  мудан- 
га  обумби  ,перегибаю,  выгибаю. 


С" 


^матараку;  кружокъ  изъ  свернутой 
6        въ  кольцо  соломы  и  обтянутой  хол- 
стомъ,  подкладываемый  на  голову 
носильщиками  тяжестей  на  голо- 
вѣ,  прич.  отъ:  матамби. 
^матунь;  дощатый  помостъ  на  город- 
ской  стѣнѣ  для  стоянія,  см.  хэ- 
2.      чэнь  и  — ;  отверстіе  на  крѣпост- 
ной  сгѣнѣ  для  балисты  или  пушки, 
^маткала;  особый  родъ  ястреба,  ве- 
q       личиною  съ  орла:  дамиыь,  но 
4       тоньше  послѣдняго,  живущій  въ 

чащахъ  лѣсовъ. 
^маданга;  жидкій,  гибкій  (прутъ), 
упругій,  сх.  ухукэнь,  пухлый, 
мягкій. 

эфэнь;  пухлый  мягкій  хлѣбъ. 
мадага;  *    ѵ  процентъ  за  взятое  въ 
мадагань;  )  долгъ,  ростъ,  прира- 
щеніе  капитала,  прибыль,  барышъ, 
нажива. 

—  аку  бэкдунь;  безпроцентный 
долгъ. 

—  арамби;  дѣлаю  приращеніе  ка- 
питала, назначаю  процентъ. 

—  чжиха;     і  процентный  деньги, 

—  мэвегунь;  j  проценты. 

—  чжибсимби;  удвоиваю — набав- 
ляю проценты,  наживаю  проценты 
на  проценты. 

—  фусэмбумби;  наживаю  нроцен- 
ты,  наживаюсь,  приращаю  каниталъ, 
разбогатѣваю  процентами  и  торгов- 
цу лею. 

j  мадагэ,  см.  нямани  адагэ  да- 
^     дагэ  —  ; 

мадасу;  опара,  закваска  изъ  дрож- 
^     жей  въ  видѣ  лепешки,  полагаемая 
4>      въ  тесто  для  заквашиванія. 
^мада-мби;  ха,  ра,  бэ;  ростетъ, 
<Я       выростаетъ,   возрастаете  разра- 
зи    стается,  увеличивается,  умножается, 
yj      размножается,  распложается  (скотъ), 
сх.  фусэмби,  ростетъ  —  наро- 
стаетъ  —  приращается  капиталъ 
процентами,  сх.  мадагань  фу- 
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мада;  мадо;  мала; 


мала;  мал  и;  малу;  мал  я;  малъ; 


сэм бум би 5  разбогатѣваю  напр. 
у  линь  мадара  урсэ,  разбога- 
тѣвшіе  богачи;  растетъ  —  пучит- 
ся, выпучивается,  вспучивается  впе- 
редъ,  вспухаю,  иухыетъ — дѣлается 
опухоль,  пучитъ  животъ,  см.  хз- 
фзли— :  пучатъ— раздуваютъ  жи- 
вотъ вѣтры;  воспаляется  селезенка, 
см.  дэлихунь  мадаха;  бухну, 
разбухаю  отъ  воды. 

—  ха;  подросли  дѣти,  припухло,  раз- 
дуло животъ,  разжирѣлъ. 

—  бумби:  пучится,  пузырится,  под- 
нимается пѣна,  пузыри,  приращаю 
капиталь,  наживаюсь,  разживаюсь, 
увеличиваю  капиталъ,  напр.  бэѣ 
мадагань  бэ  мадабумэ  фу- 
сэмбумби,  увеличиваю  капи- 
талъ и  проценты;  умножаю  богат- 
ство, разбогатѣваю,  пріумножаю 
скотъ  приплодомъ,  распложаю;  про 
извожу  торговлю,  торгую. 

—  ха  мэыгунь,  вм,  мадагань 

МЭБТуИЪ. 

—  раку;  не  ростетъ  и  пр.  вм.  ма- 
тараісу. 

^мадаря;  морское  чудовище. 
*jL  —  учжу;  металлическія  головы  звѣ- 
•4       рей  съ  разинутою  пастью,  служа- 
щая  украшеніемъ  на  дворцовыхъ- 
воротахъ,  въ  который  укрѣпляют- 
ся  кольца  или  скобки, 
мадота,  вм.  мафута. 
З^мала,  кит.  сл.  му-ланъ-тоу;  де- 
ревянная  колотушка;  пестъ;  моло- 
тило, сх.  дуй  у,  см.  сэлэй  —  : 
кузнечный  молотокъ. 
імалангу;   кунжутъ,  хлѣбное  ра- 
стете, изъ  сердцевидныхъ  и  остро- 
конечныхъ  сѣмянъ  котораго  вы- 
жимаютъ    постное   масло  весьма 
употребительное,  и  котораго  два  ви- 
да: черное,  называемое,  еахалянь 
—  ;  бѣлое:  чзкима  —  ;  сѣмяна 
того  и  другаго  идутъ  въ  кормъ 
чижей. 


-  мелкая  рыб- 
кам енистыхъ 


ыисиха;  гальянъ  • 
ка,  водящаяся  въ 
ручьяхъ. 

шобинь;  пряженые  на  кунжут- 
комъ  маслѣ  сдобные  хлѣбцы  съ 
начинкою  краснаго  мелкаго  гороха, 
чай;  чай  съ  краснымъ  киселемъ 
изъ  кунжута,  кунжутный  жидкій 
кисель. 

-^у^жалахи;  стенная  дикая  кошка,  жел- 
^       тая  съ  черными  пятнами,  похожая 
на  домашнюю;  иногда:  степной  сѣ- 
А      рый  заяцъ. 

З^малашамби;  ха,  ра9  бэ;  глушу 
рыбу  подъ  тонкимъосеннимъльдомъ 
\г      собравшуюся  на  отмеляхъ,  ударяя 
1J     деревянного  колотушкою  по  льду, 
ті  малари,  см  хулуря  —  ; 
^>  малихаби,  вм.  алихаби, 

глиняный  кувшинъ  для  вина, 
больше  кувшина:  МОнгочояь, 
малукань;   \  сх.  !кабдукань, 
[малугань; *  }  довольно  много,  до- 
статочно, многонько,  сполна, 
л^жалугя,  см.  мамугя. 
^малухань,  см.  мамухань. 
ял малянъ  алинь;  назв.  горы  у  Будд. 
^  малгянь;  назв.  звѣря,  похожаго  на 
свинью  съ  шпорами  на  ногахъ  и 
голосомъ  собаки. 
^>малхунь,  сх.  хибчань;  бережли- 
вость —  вый,  умѣренность  —  ный, 
воздержность  —  ный,  спорый  см. 
чжугунь  —  :  скрадывающая  до- 
рога, представляющаяся  близкою, 
а  на  самомъ  дѣлѣ  далекою,  такъ 
что  не  знаешь,  когда  доѣдешь  до 
мѣста,  отсюда:  утомительный  путь, 
скучная  дорога  въ  степи;  сх.  фар- 
тахунь;  широкій  къ  верху  со- 
суда* 

аку;  пебережливъ,  невоздерженъ. 
іокчинга;  недурно  и  недорого, 
кэмунгэ;  воздержный,  умѣрен- 
ный. 

хибчань;  бережливый, 


1 


малъ; 


мама;  маму; 


^Чмадхунга;  бережливый,  экономный, 
3-*  воздержный,  умѣреннный,  спорый, 
4о  бережно  расходующій,  экономно  — 
А)  невсе  употребляющій,  утомитель- 
ный путь  —  дорога, 
малхувань;  довольно  бережливо, 
умѣренно  —  споро,  сх.  лабду- 
Еань:  довольно  много, 
і ма лхуша-мби ;  ха,  pa;  \  бэ, 
мадхушэ-мби;*  хэ,  рэ;  }  дэ; 
берегу,  бываю  бережливымъ — умѣ- 
реннымъ — воздержнымъ  —  эконом- 
ит1 нымъ  —  спорымъ,  спорится,  скоро 
уу       идетъ  работа. 

—  мэ  кэмнэмби;  употребляю  съ 
мѣрою,  экономно  -  умѣренно  расхо- 
дую. 

—  мэ  бодомби;  расчитываю  на  бе- 
режливость— экономію  въ  расхо- 
дахъ,  составляю  умѣренную — эко- 
номную смѣту 

£}мадта,  по  кит.  хай-ма;  морской 
копь,  бегемотъ,  гиппопотамъ;  живот- 
ное это,  по  понятію  китайцевъ,  по- 
ходитъ  на  рыбу  съ  бѣлою  кожею, 
какъ  у  осетра,  конскою  головою, 
у  которой  ноздри  между  двумя  гла- 
зами и  съ  зубами  лошади,  хвостомъ 
и  плавательными  перьями,  въ  3 
саж.  длины  и  ширины,  и  толстымъ 
І4^     туловищемъ,  такъ  что  если  на  уби- 
^     таго  сѣсть,  то  ноги  не  будутъ  до- 
і       ставать  до  земли,  мясо  и  кости  его, 
3       какъ  у  медвѣдя. 

—  бэри;  лукъ  обложенный  буйволо- 
JJ     вымъ  рогомъ. 

мадтаку;  егребалка  грязи  изъ  по- 
перечной  доски,  посаженной  на  руч- 
^     ку  въ  сажень. 

-  ималчжиха;  плоска  —  съ  обѣихъ 
<  »  сторонъ  сглаженная  битка  для  ме- 
танія  въ  бабки. 


мадчжуха;  назв.  звѣря,  похожаго 

J?|     на  дикую  кошку:  малахи,  съ  бѣ- 
~*     лою  головою  и  когтями  тигра. 
Зімалфунь  чэчэ;  рѣдкій  Флеръ  — - 


шелковая  ткань,  у  которой  дыроч- 
ки въ  видѣ  ячеекъ  сѣти,  похожія 
на  кунжутное  сѣмя:  Малангу. 
О  мама,  множ.  мамари,  по  кит.ма- 
д^,  ма;  матушка;  бабка,  бабушка  — 
мать  отца;  бабушка  —  старушка 
изъ  почтенія  къ  старой  женщинѣ; 
см.  унгу  -—  ;  да  —  ;  горо  — ; 
фѣху  —  ;  оспа,  сх.  согя. 

—  эршэмби;  \  сх.  согя  тучи- 

—  тучимби;  і  мби,  выходитъ, 
высыпаетъ  оспа. 

—  уфараха,  см.  майфараха;  ли- 
шился матери. 

—  ядахунь;  слабая — мало  высыпав- 
О     шая  оспа. 

З^мамань,  см.  банту, 
ѵ^мамарамби,  сх,  намарамби; 

жадничаю. 
^  мамари  множ.  отъ:  мама, 
ч^мамунь  аку,  сх,  іокто  аку; 
"П     непріятно,  съ  неудовольствіемъ,  не- 

желательно,  безмолвно,  молча,  ни 

гугу 

—  аку  охо,сх  іоктоакучжил- 
гань  тучикэку;  сталъ  самъ 
не  свой  —  безгласенъ  —  ни  сло- 

^  ва  отъ  смущенія  и  стыда,  несолоно 
X?  разхлебалъ. 

у  мамукэ ;  сѣрый  заяцъ,  сх.  гудма- 
J  хунь. 

Смамугя;  кислица  —  лѣсная  красная 
смородина,  ягода  похожая  на  барба- 
$      ри гъ:гуйлэри,  вм.  улана  фу- 
^  дана. 

мамухань,  см.  боой  —  :  проду- 
шины, отдушины  въ  домѣ,  Форточ- 
ка въ  комнатѣ. 

сайга;  продушина,  отверстіе  въ 
боковой  стѣнѣ  для  воздуха, 
сихань;  бамбуковая  труба,  ста- 
вимая въ  сусеки  съ  хлѣбомъ  для 
прохода  воздуха;  вентиляторъ  изъ 
перекрестковъ. 

тура;  бабки  въ  видѣ  столбиковъ 


маму;  маять; 


мача;  тча;  мачу;  мачжа; 


і 


ставимыя  подъ  полуматицами,  ле- 
жащими на  главныхъ  матицахъ. 
—  фа;отдушины,окошки  на  кровляхъ. 
мамутунъ;  назв.  звѣря,  похожаго 
на  зайца. 

^Нмамъяри;  назв.  плода ,  растущего 
^       въ  Нндіи,  похожаго  на:  МЯСЭМу- 
яри  и  муяри,  который  ѣдятъ 
варенымъ. 

^Ьмамгянь;  мотовство,  расточитель- 
л       ность,  роскошь,  пышность,  издер- 
жки 

^мамгяку;   мотъ ,  расточительный, 

роскошный. 
л** —  фаябунь;  мотовство ,  расточи- 
тельность, пышность. 
<\  мамгя-мби;  ха,  ра,  бэ,  дэ;  мо- 
таю,  расточаю,  проматываю,  бы- 
ц-|     ваю  расточительнымъ  —  роскош- 
нымъ — мотоватымъ,  живу  пышно, 
проживаюсь,  сх.  фаямби,  издер- 
д\  живаюсь. 
^  —  раку;  нерасточптеленъ,  береж- 
t_J  ливъ. 

О'мамгярамби;  ха,  ра;  проматы- 
ваюсь ,    проживаюсь ,  израсходы- 
*       ваюсь,  издерживаюсь. 
(Кмампи,  *  см.  мампинь;  повел. 

0  отъ:  мампимби. 

f\ мампинь:  узелъ,  петля,  завязка. 

1  —  арамби;  дѣлаю  узелъ,  завязы- 
ѵ      ваю  узломъ. 
£шампинга;  узловатый. 

і  —  илха;  назв.  цвѣточнаго  деревца, 
/f  похожаго  на:  сабири  идха,  съ 
yL  свѣтложелтыми  цвѣтами,  по  опа- 
4~і  деніи  которыхъ  начинаютъ  расти 
^      листья,  съ  мягкими  и  гибкими  вѣ- 

^твями,  которыя  можно  связывать 
въ  узелъ,  edgeworthia  papyrifera; 
j  daphnoideae. 

j-Імампиламби;  *  i  ха,  рэ,  бэ;вя- 
^  мампимби;       j  жу  узломъ,  за- 
І~і     вязываю  узелъ,  вяжу  сѣти. 
О  мамфинъ,  св.  мампинь. 


ѵ^мача;  дпкій  чеснокъ,  см.  сифа  —  ; 
й      сумпа  —  ; 

духа,  сх*.  баньчань  духа; 

мувадуха;  толстыя  кишки  у  жи- 

вотныхъ. 

п  мачи;  4  крюка  или  пряжки  у  пох- 
*?>      вей  позади  сѣд.іа. 

Смачика;  края   рогожки,  плетеные 
вдвое  толще  противъ  средины,  на- 
зываемой: мучиха,  края  невода 
'    изъ  веревокъ  прош.  отъ:  мучи- 
мби. 

І^мачихи;  служеніе  Буддѣ,  т.  е.  бого- 
У       служеніе,  постъ,  молитва,  монашеп- 

екая  жизнь;  сх.  тарганга,  воз- 

держаніе,  обѣтъ. 

—  гаймби;  принимаю  посвященіе 
въ  монахи — обѣтъ. 

—  бумби;  даю  обѣтъ. 

—  тувакямби;  соблюдаю  обѣтъ. 

—  чжафамби;  держу  обѣтъ,  со- 
блюдаю обѣты,  воздержаніе,  запо- 
вѣди  монашеской  жизни,  сижу  въ 
созерцательной — на  умственной  мо- 
литвѣ,  въ  безмолвіи,  при'созерца- 
ніи  уединяюсь;  сх.  таргачунь 
тувакямби,  сх.  шаюламби. 

Лмачи-мби;  ка,  *  ха.  рэ,дэ;  под- 
бираю платье,  дѣлая  сборки  въ 
верху,  а  внизу  распуская  шире; 
подбираю  края  вещи  внутрь  при 
скатываніи  въ  валекъ  или  кружокъ 
стягивая  внутреннюю  сторону,  а 
наружную  распуская. 

1  t  вм.  мачика. 

—  ха;  f 

—  арамби;  обшиваю  края  невода 
или  сѣти  на  звѣрей  веревкою,  дѣ- 
лаю  края. 

мачумби;  ка,  *  ха.  рэ;  худѣю, 
тощаю,  сохну,  спадаю  съ  лица,  см. 
арбунь  дурунь  —  ;  дѣлаюсь 
тощимъ,  сх.  турга  охо,  изхуда- 
ла  лошадь,  устаетъ,  выбивается  изъ 
J  силъ,  изнуряется  лошадь, 
л^ачзкань,  см.  содонь  —  ;  боль- 
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мачжп;  мачжу;  мара;  лари 


мари;  мару;  маръ;  маФа; 


щая  долгая  съ  короткою  шейкою 
стрѣла. 

^мачжигэ;  немного,  немножко,  до- 
вольно  мало,  маленько  ex.  ЕОМСО, 
%>'     недостаточно,  кратко, 

—  аля;  подожди  немножко. 

—  ожэ;  немного  погодя,  нѣсколько 
спустя,  чрезъ  нѣсколько  времени. 

—  ѣбз;  немного  лучше. 

—  баха,  маленько  получилъ. 

—  бахабуха;  немного  разобрало — 
захмѣлѣлъ! 

—  бабэ  дабали  кимчимби;  сли- 
шком ъ  занимается  мелочами. 

—  мупгухури  охо;  едва,  чуть  ста- 
ло,  только  что  достало — хватило. 

ті  мачжухо,*  см.  фачжуку. 
4  мараку;  отговорчивый,  уклончивый, 
)       ловокъ  —  искусенъ  отговориться, 
*f\     отпереться,   несговорчивый,  упря- 
^  мый. 

^  маратамби;  ха,  ра,  бэ,  дэ;  еле- 
ф      гка  отговариваюсь —несоглашаюсь, 
О       немножко  поупрямился, 
і^мара-мбж;  ха,  ра,  ра,  бэ,  дэ; 

отказываюсь ,  отговариваюсь  отъ 
(К  чего,  отрекаюсь,  отвергаю,  непри- 
О  нимаю  на  себя,  отклоняю,  сх.  му~ 
римби:  упорствую,  упрямствую, 
перечу,  неуступаю,  иду  противъ, 
сопротивляюсь,  дѣлаю  на  пере- 
коръ,  бываю  несговорчивымъ— не- 
уступчивымъ  —  устойчивымъ  —  не- 
иреклоннымъ  —  упрямымъ  —  кру- 
тымъ. 

—  фи  алимэ  гайхаку;  отка- 
зался принять  на  себя. 

ч^мари;  разъ,  кратъ,  сх.  мудань,  чи- 
слительное  слово  разовъ,  случаевъ 
чего,  равно  отдѣленій  главъ  въ 
книгѣ  по  преимуществу  въ  рома- 
нахъ;  кэкъ  разъ,  заразъ,  однажды, 
см.  гари  —  ;  повел.  отъ:мари- 

^  мби. 

у\  маринь;  кіозврашеніе  ,  ворочаніе  — 
возвратъ  назадъ. 


мариха,  *  прош.  отъ:  маримби, 
см.  муриха:  поворотъ. 
^мари-мбж;  ха,  рэ,  бэ,  дэ;  воро- 
^       чаюсь,  оборачиваюсь  назадъ,  пово- 
jn     рочиваю  тѣло,  голову  назадъ,  огля- 
уу       дываюсь,  возвращаюсь  назадъ — до- 
мой  откуда,  прихэжу  обратно,  сх. 
71       бэдэрэмби  9  подсыхаетъ  оспа, 
образуются  струпья  сх  хутхэ- 
Й)>  нэмби. 

<у —  бумби;  ворочаю,  оборачиваю,  по- 
вертываю  назадъ  головѵ,  велю  во- 

f      ротиться,  вернуться  назадъ  и  пр. 

І^марижбу  вэхэ;  камни  разпыхъ 
цвѣтовъ  кремнистой  породы,  какъ- 
то:  сердоликъ,  агатъ,  халцедонъ, 
.     по  кит.  ма-нао. 

7j  мару;  руно,  стая  рыбъ  сх.  хингэ. 

^маруту  чэчикэ,  назв.  чорной  п:ич- 
ки  съ  бѣлыми  пестринами,  въ  вп- 

уу      дѣ  чешуи. 

^маруламби;  ха,  ра;  рыба  ру- 
^       нится,  идетъ  рѵномъ— стаею. 
Д^маргань;  дѣтенышъ  дикой  козы, 
и      кабарги:  гіо;  и  сайги:  сирга. 
7j  маргатъ;  санскрит,  сл.,  смарагдъ 
V      изумрудъ — камень, 
і^мархань,  см.  маргань. 
І^мардунь;  назв.  одного  изъ  Маньчж. 
^        родовъ,  жившаго  въ  горахъ:  мар- 
ф      дунь  на  3.  отъ  г.  ѣньдэнь. 

маржа  нисиха;  назв.  мелкой  мор- 
71  ской  рыбы  похожей  на:  КЭНЬДЭЛЭ 
Х^,    нисиха,  снятки  съ  красными  пе 

стринками. 
ч^мармань,  по  кит.  мань-маиь; 
^     назв.  звѣрка,  похожаго  на  мышь 

съ  черепашьею  головою  и  голосомъ 

собаки. 

у^мафа,  множ.  мафари;  дѣдъ  см. 
<г  унгу  —  ;  да  —  ,  горо  —  ; 
тафа  — ;  предокъ,  праотецъ,  пра- 
прадѣдъ;  дѣдъ — дѣдушка  изъ  по- 
чтенія  къ  старикамъ. 
да;  дѣды  и  прадѣды,  предки 
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маФа;  маФу;  мэ;  мэи; 


мзи; 


^мафари;  множ.  отъ:  мафа;  дѣды, 
d£  предки. 

>І  —  міоо;*  \  храмъ  пред- 

О  —  чжуктэхэнь;  }  камъ. 

—  и  вэрихэ  хэтхэ;  имѣніе  остав- 
ленное предками  —  наследствен- 
ное. 

і^мафута;  дѣдко — старый  обученный 
4%      олень— самецъ;  см.  шулунь — ; 
б\       вм.  кит.  сл.  ма,  пенька  и  маньчж. 
фута,  веревка  въ  смыслѣ:  пень- 
ковая веревка. 

—  буху;  дѣдко — олень  самецъ. 


t/Ld,  слогъ  прилагаемый  къ  корню 
глагола  для  выраженія  настоящаго 
дѣепричастія;  вм.  кит.  сл.  МО,  см. 
судала. 

Т*Шэй;  —  илха,  кит.  сл.  мэй  см. 
О  нэньдэнь  илха. 
^♦ШЭЙХЭ;  змѣя;  6-й  годъ  12  численна- 
А  го  круга;  4-й  мѣсяцъ  года,  10  и 
j  11  часъ  по  полудни;  южная  сторо- 
на юв.  угла  въ  квадратѣ  земли. 

—  эрипь;  часъ  змѣи,т.  е.  10  и  11 
по  полудни. 

—  оронь;  знакъ  зодіака ,  соотвѣт- 
ствующій  зодіаку:  дѣва. 

—  іоо;  красные  прыщи;  поясничные 
чирьи  лентою  вокругъ  тѣла  по  по- 
ясницѣ. 

—  гэлэку;  клещевина— конопля  са- 
жаемая по  межамъ  полей,  сътрех- 
колѣннымъ  стеблемъ  внутри  пу- 
стымъ,  съ  большими  зубчатыми 
листьями,  изъ  сѣмянъ  его  добыва- 
юсь масло,  cannabis  sativa;  canna- 
bineae. 

—  гиранги;  змѣиная  кость,  змѣе- 
нышъ,  подколодная  змѣя  (ругат. 
слов.),  ex.  убябуру,  негодяй, 
мерзавецъ. 

—  гунь  халамби;  змѣя  скидаетъ 
кожу — линяетъ. 

—  бя;  4-й  мѣсяцъ  года. 


булунамби,  сх.  энѣнѣ;  змѣи 
скрываются  въ  норы,  залегаютъна 
зимнюю  лежку. 

сингэри;  назв.  звѣрка  въ  родѣ 
мыши,  съ  острымъ  рыльцемъ  и  кра- 
снымъ  хвостомъ, которой  моча  (если 
понюхать)  уничтожаетъ  ядъ  ядови- 
тыхъ  змѣй. 

шари;  одуванчикъ  растеніе,  по- 
пово гуменце,  сх.  ніонняха  и  бэ» 
тэхэ  ба;  мѣсто  залеганія  змѣй 
на  зиму. 

и  дэри;  вм.  мэйрэнь  идэри; 

чрезъ  плечо. 

чэчикэ;  назв.  птички  съзмѣино- 
образною  шеею. 
мэйхэнгэ;  змѣиный. 

t*\ —  аня5  Г°ДЪ  змѣи,  т.  е.  6-й  пзъ  12 
Л  численнаго  круга,  сх.  мэйхэ  аня; 
О^МЭЙХЭту;  угорь — рыба,  бывающій 
ф  двухъ  видовъ:  бѣлый:  шань- 
янь—  ;  и  жолтый:  суваянь — ; 
хэнкэ;  родъ  долгихъ,въ  аршинъ 
длины,  огурцовъ  съ  моршиноватото 
кожей,  которые  ѣдятъ  вареными, 
і^мэйхэгувэлэку;  см.  мэйхэ  гэ- 

а>  ЛЭКу. 

^мэйхэрэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ; 

поднимаю,  взваливаю  на  плеча— на 
спину,  несу — ношу  на  плечахъ,  не- 
су на  коромыслѣ,  взваливаю  на 
свои  плеча— принимаю  на  свою  от- 
вѣтственность,  въ  состояніи  бываю 
понести,  вынести,  выполнить, 
фи  мактамби;  схватпвъ  за  пле- 
ча—въ  беремя  бросаю  на  землю 
противника  въ  борьбѣ. 
лэйсилэ,  по  кит.  ми-ла;  жолтый 
янтарь,  образовавшийся  изъ  сосно- 
вой сѣры — одере»  ^нѣвшей  въ  зе- 
млѣ;  а  бѣлый  назыв:  бОИСИЛЭ. 
мэйта-бира,покит.  мэй-то;  назв. 

рѣки  въ  мукдэнѣ. 
мэйтэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ;  рѣ- 
жу,  отрѣзываю  отъ  цѣлаго,  рѣжу 
на  части  сх.  мѣэнь  обумби, 

55* 


876  — 


ласхаламби;  обрѣзываю  дол- 
гое, подрѣзываю,  срѣзываю,  рѣжу 
ножницами,  крою,  выкраиваю,  раз- 
рѣзываю  надвое,  отрѣзываю  часть 
войскъ  неііріятеля — участокъ  зем- 
ли, отрѣзываю — обрѣзываю  насло- 
вахъ,  перебиваю  рѣчь,  отрѣзываю 
излишнее— остатки,  убавляю,  умен- 
шаю,  сокращаю  штатъ,  упраздняю 
должность,  выключаю  —  вычитаю 
изъ  суммы,  дѣлаю  вычетъ  изъ  жало- 
ванья, исключаю  изъ  списковъ 
или  изъ  вѣдомости  приходо  рас- 
ходной. 

—  мэ  гайха;  вычел ъ  изъ  суммы. 

—  мэ  гэтэрэмбухэ;  исключилъ 
изъ  списковъ,  упразднилъ  долж- 
ность и  пр. 

—  хэ  тэйфунь;  траурный— похо- 
ронный посохъ — костыль,  который 
держигъ  сынт>  во  время  выноса  и 
похоронъ  отца. 

—  фи  бибумби;  удерживаю,  вы- 
читаю при  выдаче. 

—  фи  татамэ  гачжирэ  мэн- 
гунь;  сумма,  образовавшаяся  изъ 
вычетовъ  и  удержаній  при  выда- 
чахъ. 

^мэйлэмби;  хэ,  рэ,  бэ;  см.  мэй- 
чжэмби;  крошится,  трется,  ис- 

^     тирается  въ  порошокъ;  сх.  МЭЙ- 

j\  тэмби,  дэлхэбумби,  разни- 
маю, разсѣкаю  тушу  животнаго  на 
части,  по  суставамъ. 

<^мэймэни;  изъ:  мэни  мэни,  сх. 

А      бэри  бэри;  всякій,  каждый  самъ 

,1*      посебѣ,  самъ  собою. 

О  —  адали  аку;  каждый,  и  тоіъ  и 
другой  непохожи. 

—  экьчу;  каждый  самъ  собою  отде- 
льно, особо. 

—  самсиха;  каждый  къ  себѣ  всѣ 


разошлись. 
Умэйчжэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ,  см. 
Т~і     мэйлэмби;  крошится,  раздроб- 
у)       ляется,  разбивается    цѣльное  на 


мэи;  мэо; 

мелкія  части  разсыпается  камень, 
ломается,  разламывается  сх.  хува- 
чжамби;  разваливается,  разру- 
шается домъ — городъ,  приходитъ 
въ  разрушеніе;  раздираюсь,  изди- 
раюсь, изнашиваюсь  платье,  разры- 
вается —  надрывается  сердце  см. 
нямань  силхи-гэму— ; 

—  бумби;  крошу,  разбиваю  на  ча- 
сти, разламываю,  разрушаю  и  пр. 

—  мэ  сориганчьжаха;  пришли 
въ  смятеніе,  бросились  въ  разсы- 
пную. 

^мэйрэнь;  плечо;  подоплечье,  запле- 
л       чье  у  шлема, — у  топорища,  ручки, 

или  на  срединѣ  лука  у  рукоятки; 

два  круглыя  и  крупныя  зерна  про- 

тивъ  плечь  у  чиновничьихъ  чотокъ; 

бокъ,  сторона,  Флангъ  въвойскахъ, 

см.  чжэбэлэ  — ; 

—  адамэ;  плечо  съ  плечомъ,  подлѣ. 

—  гиранги;  плечевая  кость  подлѣ 
лопатки:  халба. 

—  и  чжангинь;  помощникъ  кор- 
7       пуснаго  комадира,  2-го  стар,  кл., 
^  1      Фланговой  командиръ. 

Ч)  мэйрэту;  наплечникъ — часть  шлема. 
Х^мэйфэнь;  шея. 

4і  —  бэ  гидараламэ  тасихимби; 

подшибаю  подъ  ногу  противника, 
схвативъ  за  шею. 

—  букдакаби;  покривилась  шея. 

—  и  шурдэнь;  верченіе  ножомъ 
или  бросаніе  и  втыканіе  ножей  во- 
кругъ  шеи  въ  доску  у  Фокусни- 
ковъ. 

—  даба  ли  нямнямби;  стрѣляю 
чрезъ  плечо — окола  плеча  лошади 
въ  сторону,  когда  звѣрь  бросается 

*£\     въ  сторону. 

Л*  мэйфэхэ;       \    скатъ,  покатость 
^ѵмэйфухэ;  *   J   горы,  косогоръ,  сх. 
J  энэсхунь. 

^МЭОКЭ;*  отрядъ  изъ  300  человѣкъ, 
А>      или  селеніе  изъ  300  семей  (неу- 
1  j       потреб,  слов.). 


шнэ;  мэни; 


€лэѣ;  множ.  тэ;  меньшой  зять — мужъ 
младшей  сестры:  нонь;  или  мужъ 
младшей  свояченицы — сестры  жены: 
баша;  вм.  ная. 
—  и  саргань;  младшая  золовка- 
жена  младшаго  брата, 
ч^мэѣнь;  часть,  доля;  отдѣлъ;  участокъ 


земли,  отрѣзокъ,  оорывокъ  чего, 
отрубокъ  дерева,  полѣно;  вм.  чжа- 
лань  колѣнца  въ  колѣнчатыхъ  ра- 
стеніяхъ;  часть  —  отдѣлъ — отрядъ 
войска,  напр.  бригада,  сх.  бак- 
сань — ;  полки,  иногда:  ряды  вой- 
ска, шеренга,  какъ  отдѣльная  часть; 
сх.  хоки:  партія,  артель  людей, 
толпа,  куча;  отдѣлъ — отдѣленіе, 
глава  въ  книгѣ,  статья  сх.  ха- 
чинь;  параграФЪ,  періодъ  въ  со- 
чиненіи,  строфа  въ  стихахъ;  числи- 
тельное слово  участковъ,  отрѣз- 
ковъ,  отрубковъ,  полѣнъ,  отрядовъ 
войскъ,  статей,параграФ0въ,  строФЪ 
и  пр. 

—  анамэ;  по  участкамъ,  по  отря- 
дамъ,  по  статьямъ  и  пр. 

—  и  афаха;  реэстръ  находящихся 
на  смотру  солдатъ,  или  на  пред- 
ставленіи  государю  чиновниковъ. 

—  И  амбань;  бригадный  генералъ, 
начальникъ  отряда  изъ  двухъ  или 
болѣе  полковъ:  чжалань. 

—  дэньдэмби;  дѣлю  на  части- 
участки — отряды — статьи  и  пр. 

—  мэнь  и;  раздѣльно,  отдѣльно,  по 
ча.тямъ,  статьями,  параграфами, 
отрядами  и  пр. 

мэѣнгэ;  отдѣльный,  отрывочный,  ко- 
лѣнчатый  и  пр. 

—  чаргилаку;  потѣшный  буракъ 
съ  разноцвѣтнымп  огнями  ракетъ. 

мэѣтэ;  множ.  отъ  мэѣ. 
^мэѣлэмби;  хэ,  рэ,бэ;  рѣжу,  раз- 
рубаю на  куски,  отрѣзываю,  раз- 
нимаю, раздѣляю  на  части,  отрубаю, 
дерево,  рублю  полѣнами,  колю  дро- 
ва,—сх,  мэйтэмби;дѣлю  на  ча- 


сти—  доли — статьи  и  пр.,  пишу  по 
статьямъ,  параграФамъ  —  строфа- 
ми— раздѣльно — подробно, 
і^мэнэ;  см.  инэ  — :  правда,  справед- 
4Д^  ливо,  по  истинѣ:  подлинно,  точно, 
только  что...;  вм.  яла,  умэси, 
дэмбэй,  тобъ,  тоньдо,  хинъ 
сэмэ. 

—  акдунь;  истинно  вѣрный,  пре- 
данный. 

—  ину  кай;  точно,  именно  такъ,  со- 
вершенно справедливо. 

—  нимэку,  СМ.  мэнэнь. 

■—  манга,сх. дэмбэй,  умэсиман- 

га;  весьма,  чрезвычайно  трудно. 

t£9H9Hb;  слабый,  разслабленный,  не- 
двигающій  членами;  параличь;  слабо- 
умный, дураковатый,  безтолковый, 
безсмысленный  сх.  улхичунь 
аку. 

мэнэкэсака;  довольно  глупъ,  дура- 
коватъ. 

4Т^мэнэхунь;  разслабленный  —  пара- 
ду,    лизованный;  слабоумный,  дурако- 
ватый. 

,Рмэнэрэ-мби;  кэ,  хэ,  *  рэ;  разсла- 
^t      бѣваю,  нѣмѣютъ  члены  отъ  пара- 
Г1     лича;   дурѣю,  оглупѣваю,  помра- 
у)       чается  разсудокъ,  прихожу  въ  без- 
памятство,    безчувствіе    см.  лѣ- 
лѣмэ  —  гдѣлается  дурно— голово- 
кружение. 

—  кэби;  одурѣлъ,  ошалѣлъ,  поте- 
рялъ  разсудокъ,  помутился  сх. 
мурхунь  фархуБЪ  охо; 
онѣмѣли,  оде  реве  нѣли  члены  въ 
параличѣ,  ударилъ  параличь,  сталъ 
безчувственнымъ. 

—  ХЭ,  СМ.  ГЭЛЭфи— :  онѣмѣлъ, 
оцѣпенѣлъ  отъ  ужаса  и  страха. 

-т-  МЭ  чжэмби;  подурацки  ѣмъ. 
ѵЧМЭНИ;  родит,  пад.  отъ  бэ;  мы;  нашъ. 
*1  —  мэни,  сх.  мэймэни,  бэри 
бэри;  каждый  изъ  двухъ  или  самъ 
себѣ,  всякій. 


шии;  шиь; 
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шнь;  мэнъ; 


—  чжувэ  нялма;  мы  вдвомъ,  на- 
шихъ — двое. 

^мэнивтэ;  иашенскій,  нашъ,  изъ  на- 
^5]  шихъ. 

^мэньтэхэ,  ex.  сэньтэхэ ,  му- 
J       мури —  :  беззубый,  съ  выпав- 
шими зубами. 
МЭНЪТЭХЭЧЖЭХЭ ,  СХ.  мэнтэхэ 
ОХОби;  сталъ  беззубымъ. 
ііщэньту,  кит.  сл.  мань-тоу;  кру- 
J       глая  булка  или  хлѣбцы,  испечен- 
ные  на  парахъ. 
^мэньтухунь,  по  кит.  мэнъ;  глу- 
пость, глупости,  дурачества,  глу 
ный,  дураковатый,  сх.  улхичунь 
аку;  беземысленный,  неразумный, 
дурацкій;  невѣжество;  деревенщина, 
см.  анга— :  непривычная  къ  уди- 
ламъ  лошадь;  въ  письмахъ  и  сочи- 
неніяхъ  о  себѣ  вмѣсто  я,  соотвѣт- 
ственно  нашимъ  словамъ:  нижай 
шій,  покорнѣйшій. 

—  аха;  нижайшій  рабъ,  иокорнѣй- 
шій  слуга. 

—  ахунь;  глупый — нижайшій  стар- 
шій  братъ. 

-—  дэо;  нижайшій  младшій  братъ,  и 
такъ  далѣе,  смотря  потому,  какое  онъ 
мѣсто  занимаетъ  или  въ  степеняхъ 
родства  или  по  лѣгамъ  возраста. 

—  би  гуничи;  я — глупый  думаю, 
по  моему  ничтожному  мнѣнію. 

—  гунинь  бэ  акумбумэ  алибу- 
ха;  представилъ  свое  глупое,  иск- 
реннее мнѣніе. 

—  хулхи;  глупецъ,  дуралей. 

—  ДУЛба;  глупецъ,  тупица. 

—  модо;  глупецъ,  безтолочь. 

—  и  чанги,  сх.  іоони  мэньту- 
хунь  уреэ;  сплошь  всѣ  совер- 
шенные дураки. 

мэньтухукэнь;  довольно  глупо, 
дураковатъ. 
а5Т  мэньтухушэмби;*  \   хэ  ,  рэ; 
^мэньтухутэмби;*  >  глуплю,  дѣ- 
>f  мэньтухудэмби;    )  лаю  глупо- 


сти, глупо— беземысленно  поступаю, 
сх.  мэньтухурэмби. 
^мэньтухурэмби;  хэ,  рэ,  бэ, 
дурачу,  одурачиваю  другихъ,  на- 
пр. иргэнь  бэ  мэньтухурэ- 
раху,  какъ  бы  неодурачилъ  на- 
родъ,  сх.  мэньтухунъ  и  ги- 
сурэмби:  говорю  глупости,  сх. 
элбэньфэмэ  хулхи  гису- 
рэмби:  болтаю  —  мелю  всякой 
вздоръ,  нелѣпости. 
І^МЭБЬДЭ;  дател.  и  творит,  падеж,  отъ 
бэ,  намъ,  у  насъ,  при  насъ,  предъ 
нами,  въ  насъ. 


ай  далжи;  намъ  какое  дѣло? 


\  s  мэньдэрэмби;  кэ,*хэ,рэ;употр. 

болѣе  въ  прош.  заговариваюсь,  пе- 
репутываю расказы  по  безпамят- 
ству  отъ  старости ,  перезабываю, 
Jll  завираюсь. 

tM9Hbn.yHb;  завтракъ,  закуска  изъ 
хлѣбцевъ;  МЭНЬТу. 
^мэньчи;  предложи,  падеж,  отъ:  бэ, 
J       отъ  насъ,  въ  сравненіи  съ  нами. 

—  сайнь;  лучше  насъ,  въсравненіи 
съ  нами. 

—  дэрибумэ;  начиная  отъ  насъ,  съ 
насъ. 

^мэньчжи,  по  кит.  мань-цзинь; 

J       рѣпа;  брюква,  которую  ѣдятъ  ма- 
*у      риннованною,  повел,  отъ:  мэнь- 
чжимби. 
мэньчжимби;  см.  моньчжимби. 

^МЗНЬЦЗЫ,  КИТ.  СЛ.  МЭНЬ-ЦЗЫ,  СМ. 

у*  эршэку. 

^мэнъ  ань;  тоническое  переложеніе 
V      кит.  начертаніями  маньчжур,  слова 
мингань:  тысяча ,  полкъ  изъ 
1000,  и  ногда  и  3000  человѣкъ. 
^мэнгэ;  жестокій,  сухой,  твердый, 
черствый ,  неудоборазжевываемый, 
залежавшійся,  сх.  нэмэри  аку. 
|ммэнгиту,  кит.  сл.  мэнъ-ги;  назв. 

бѣлаго  звѣря  съ  пестрымъ  лбомъ, 
Я  похожаго  на  барса,  и  чрезвычайно 
q>  сонливаго. 
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мэнъ; 


мэнъ;  мэкэ; 


гЧМЭНГ  унь;  серебро — металъ,  серебро 
к      въ  слиткахъ,  замѣняющее  монету, 
j>»     сумма  девегъ;  серебряный. 
^*^—  ингали;  назв.  серебристо-бѣлой 
птички. 

—  урэбумби,  сх.  мэнгунь  и 
нэму  фэтэмэ  нэймби;  ко- 
паю —  добываю  серебряную  руду. 

—  и  намунь;  государственное  каз- 
начейство съ  слитками  серебра, 
поступающаго  отъ  разныхъ  пода- 
тей и  сборовъ;  казначейство  или 
касса  при  каждомъ  казенномъ  мѣ- 
стѣ. 

—  и  намунь  и  тэхэрэбуку  ж 
ісунгэри;  вѣсовая,  комната  съ 
вѣсами  при  казначействахъ. 

— -  нисиха;  бѣлыя  снятки,  рыбка 
иногда  въ  фѵтъ  длины,  появляю- 
щаяся въ  мукдэньскихъ  водахъ  и 
въ  жолтомъ  морѣ  послѣ  замороз- 
ковъ. 

—  гуйлэхэ;  Фисташка — плодъ. 

—  гуйлэхэ  моо;  Фисташковое  де- 
рево, большое  и  высокое,  съ  широ- 
кими, какъ  утиныя  лапы,  листья- 
ми; salisburia  adiantifolia. 

—  и  хучжу;  долбленыя  изъ  цѣль- 
наго  дерева  лотки  или  корыта,  въ 
которыхъ  перевозятъ  слитки  се- 
ребра. 

•  шогэ;  слитки  серебра,  замѣняю- 
щіе  нашу  монету. 
**—  тэтунь;  серебряная  посуда, 
у4»  мэнхэрэмби;  см.  нэмэрхэнь— ; 
<к      мэйхэрэмби;    накидываю  на 
О  плеча. 

Слэнсэ,  кит.  сл.  мань-цзы,мэнъ- 
цзы;  занавѣсъ  съ  сборками  и  ба- 
хромою у  кровати  и  постели,  по- 
логъ;  занавѣсъ — пелена  предъ  бож- 
ницею. 

і^мэнсэку;  занавѣски  у  двери  для  за- 
щиты отъ  вѣтра ,  войлочная  или 
холщевая  стеганная  на  ватѣ  съ  пе- 
рекладиною по  срединѣ  и  вѣшае- 


мая  на  крюкахъ  на  косякахъ  две- 
рей см.  хида. 

и  уньдэхэнь;  дощечки,  прикрѣ- 
пляемыя  вверху,  срединѣ  и  въ  ни- 
зу къ  дверной  занавѣскѣ  для  тя- 
жести въ  видѣ  рамки, 
и  лакяку;  крюки  для  дверной 
занавѣски. 

лакямби;  вѣшаю  занавѣску. 
І^мэндэ;  глухое,  неоттворяемое  окно, 
^мэндэлэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  заби- 
ваю,  заколачиваю  на  глухо  накрѣ- 
ко  (гвозди, — клинья — рукоятку  то- 
порища) закрѣпляю  на  глухо;  дѣ- 
лаю— работаю  крѣпко. 
мэ  хадамби;  забиваю,  закола- 
чиваю на  глухо, 
^мзнцзы;  имя  кит.  Философа. 
j  —  битхэ;  назв.  одной  изъ  4  книгъ, 
такъ  называемой  классической  кни- 


-п 
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ги:  четырехкнижіе. 
J  мэкэ;  жохъ — спинка  бабки. 
^МЭКЭНИ,  ex.  хуру;  ворганчикъ,  ко- 
^      бузъ,  на  которомъ  играютъ  прило- 
*$>      живши  ко  рту,  повел,  отъ  мэкэ- 
нимби. 

мэкэнимби;  хэ,  рэ,  бэ;  играю 

на  ворганчикѣ. 
^>  мэкэнѣнь,  СМ.  мэкэни. 
З^мэкэлэ,  сх  бай,  уньтухури; 

тщетно,  всуе,  напрасно,  по  пусту. 
^>  —  гунинь    байбуха;  напрасно 
'/1  .  безпокоился. 
3}  —  чжэмби:  даромъ  ѣстъ  хлѣбъ. 
О  —  гэнэхэ;  пошелъ  ни  съ  чѣмъ. 
Лмэкэрэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  бываю 
поколоченъ  —  избитъ  сильно— до 
полусмерти,  сх.  мичжурамби. 
хэби;   состарѣлся,  —  сгорбился 
отъ  старости. 

бумби;  бью  —  избиваю  до  полу- 
смерти— положенія  на  мѣстѣ,  какъ 
въ  параличѣ,  сх.  мигчжурабумэ 
таньтамби;  бью  безъ  пошады, 
сх.  нишаламэ  таньтамби; 
бью  —  разбиваю  —  раеколачи- 


1 

h 

о 


мэкэ;  мэки;  мэкъ;  мэгу;  мэхэ;  шху; 


мэшэ;  мэтэ;  мэгу;  мэдэ; 


ваю  —  размягчаю  посредствомъ  ко- 

?лоченія. 
мэкэръ;  монгол,  слов.  назв.  бѣлаго 
^     растенія,  см.  шаньянь  сэлбэ- 

0  тэ. 

^  мэкиту;  знамя  съ  мзображеніемъ  че- 

4>      репахи  или  змѣи. 

^мэктэнь,  см.  исанга  —  ;  игор- 
^      пый  домъ,  клубъ  для  азартныхъ 

1  игръ. 

.  мэктэ-мби;  I  хэ,  рэ,  бэ,  дэ; 
іфмэктэрэ-мби;  *  ]  бьюсь  объ  зак- 
ладъ,  держу  закладъ  —  пари,  спо- 
рую; ставлю  ставку  въ  игрѣ  въ 
у)  кости  и  другія  азартныя  игры,  за- 
кладываю, держу  банкъ  въ  игрѣ, 
вообще:  играю  въ  азартныя  и  дру- 
гія  игры,  напр.  шахматы,  на  вы- 
игрышъ  денегъ. 

рэ  чжака;  игральныя  вещи:  ко- 
сти, шахматы,  карты  и  пр. 
l£  мэкчаршэ-мби;  *  ѵ  хэ,  рэ;сгор- 
\  мэкчэрэ-мби;       )  бливаюсь ,  су- 
•Й     тулюсь,скорчиваюсь  сгибаюсь,  предъ 
у)       кѣмъ  изъ  угодничества,  сх.  мук- 
^    чухунь  омби. 
Й>—  фи  илихаби;  стоялъ  потупивъ 
^     голову — сгорбившись. 
%>>мэгу,  кит.  сл.  мо-гу,  см.  сэньчэ. 
J  мэхэ;  молодая  еще  непоросившаяся 

Хі\     свинка,  иногда:  кладеный  боровъ. 
^г^мэхэнь;  свинья — самка, 
д^мэхэтэ;  съ  вздернутою  верхнею  гу- 

бою,  съ  полуоткрытымъ  ртомъ. 
^узмэхэлэ  чжуй,см.лэхэлэчжуй; 
£^  выблядокъ. 

ч^мэхэчжэнь;  свинья  —  матка  уже 
-^Ѵ     приносившая  іюросятъ. 
U  МЭХЭЧЖИ;  свинка  молодая  еще  не 

поросившаяся. 
Лмэхунь;  свинья— ругательн.  слов, 
^мэху-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  гнусь,  на- 

гибаюсь,  наклоняюсь,  сгибаю  спи- 
^ѵ,     ну,  склоняю  голову,  потупляюсь. 
V—  мэ  чаньчжурамби;  глубоко, 

низко  кланяюсь. 


V 


^мэшэмби;  хэ,  рэ,  дэ;  сгибаюсь 
при  соитіи,  ex.  нібхомби ,  имѣю 
"П  соитіе. 

мэтэхэ,  сх.  мэдэгэ,  прош.  отъ: 
мэтэмби. 
І^мэтэмби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ;  испол- 
няю  обѣтъ,  приношу  жертву  небу 
Jr*     по  обѣту,  напр.  въ  оспѣ,  чжулэ- 
sf     си  бумби,  дурсулэмэ 
^мэту;   сѣрая  куропатка,  сх.  иту 
^5]       одно  изъ  3  назв.  см.  гувэнь  — 
Ч>     дэнгэ  чоко. 
^мэдэ;*  I  сх.  мэчжигэ,  вѣсть, 
J\i  мэдэгэ;  J  извѣстіе,  свѣдѣніе. 
«^у —  нѣхэ;  і  другое  назв.  птицы:  мэ- 
J  —  гасха;  )  дэри  килахунь. 

ѵ^мэдэгэри  чэчикэ;  назв.  птички, 
и5Г      чириканьемъ  предвѣщающей  при- 
ходъ  гостей,  одно  изъ  3  назв.  см. 


мэчжинь  чэчикэ. 


мэдэхэ,  см.  мэдэгэ. 


^мэдэбурэ  дэнчжань,  (изъ:  мэдэ- 
X      гэбурэ);сигнальныя  красные  фо- 
|р      нари,  поднимаемые  по  дорогѣ  во  вре- 
мя  проѣзда  государя,  для  передава- 
^     нія  извѣстія  о  слѣдованіи. 
^\  МЭДЭСИ;    вѣстовщикъ,  вѣстникъ, 
извѣщатель,  доставщикъ  извѣстіЙ. 


мэдэри;  море;  морскій 


—  эдунь;  морской  вѣтеръ. 

j  —  эйхэнь,сх.  лэкэрхинь;  тюлень. 
-О  —  улхума;  чорный  Фазанъ,  въ  от- 

личіе  отъ  другихъ  называемый  мор- 

скимъ. 

—  наму;  океанъ;  заморскій. 

—  нимаха;  морскія  рыбы  разныхъ 
видовъ  и  наименованій. 

—  никтонго  хянь;  ^назв.уѣз- 

—  бээлхэобурэхянь;|давъМук- 
дэнѣ,  по  кит.  хай — нинъ — хянь. 

—  катури;  морской  круглый  ракъ 
съ  иглою  на  черепѣ. 

—  кіонгухэ;  чорный  попугай  съ 
бѣлымъ  подбородкомъ  и  грудью, 
безъ  шпоры,  водящійся  ноберегам  ь 
Фѵ-гяньскаго  моря. 


—  881  — 


мэлэ 


мэлэ;  мэля: 


—  килахунь,  сх.  дэкдэрхунь; 

.морская  цапля  съ  сѣры.мъ  хлупомъ, 
чорнымп  крыльями  и  бѣлымъ  хво- 
стомъ,  питающаяся  рыбоьо  и  рака- 
ми. 

—  хошо;  морской  мысъ,  угломъ  вы- 
дающаяся въ  море  земля. 

—  ХОТОНЬ;  приморскій  городъ;назв. 
приморскаго  города  и  уѣзда  въ  Му- 
кдэнѣ,  по  кит.  хай — чэнъ. 

—  хулха;  морскіе  разбойники  — пи- 
раты. 

—  бактака;  потонулъ,  погрузился 
въ  море. 

—  сампа;  морскіе  раки  больше  рѣ- 
чныхъ:  бирай  сампа, 

—  тунь»;  морской  островъ,  скала. 

—  тулэрги;  заморскій. 

—  далань;  приморская  береговая 
плотина,  молъ. 

—  дэ  айлинамби;  ношусь  по  морю. 

—  дрргонь;  морской  барсу къ,  водя- 
щейся въ  восточномъ  океанѣ,  изъ 
его  мѣха  дѣлаютъ  шубы. 

—  дорги;  въ  морѣ,  внутри  моря;  съ 
кит.  внутри  Китая. 

—  мэлкэшэмби;  происходятъ  мор- 
скія  миражи,  представляющіе  пере- 
носные виды  горъ,  городовъ,  ба- 
шенъ,  людей  и  пр. 

—  моринь;  морской  конь, рыба  съ 
конскою  головою,  бегемотъ. 

—  чжакарамэ;  по  берегу  моря;  по- 
морье, взморье. 

—  чжака;  морскія  вещи  —  растенія 
для  прпправъ  въ  кушанья. 

—  чжэчэнъ;  приморскія  границы. 

—  чжувэмби;  составляю  моремъ 
•1     на  судахъ. 

мэдэргу  илха;  назв.  цвѣтка  бле- 
>»     стящаго  какъ  неФритъ. 
(мэлэшэтэмби;  \  хэ,  рэ,  бэ;  за- 
І^мэлэшэмби;     )  трудняюсь,  какъ 
угодить,  прислужиться,  ненахожусь 
что  сказать  —  сдѣлать,  робѣю,  бы- 
ваю, застѣнчпвымъ. 


-^мэлэ-мби;  хэ,  рэ;  прптулпваюсь, 
V     согнувшись  иду,  ухожу  ползкомъ, 
q      сх.  чумчурзмби;  прячусь  въ 
О       траву,  притаиваюсь,  проползаю,  сх. 
мичумэ  дулэмби,  ускользаю, 
выскакиваю  изъ— подъ  ногъ  (звѣрь- 
птица  на  охотѣ),"  лошадь  нагибает- 
ся пить  воду,  напаивается. 

—  бумби;  даю  ускользнуть  —  про- 
ползти —  убѣжать,  пропускаю  что, 
дѣлаю  пропускъ  при  чтеніп,  упу- 
скаю изъ  виду,  пропускаетъ  посу- 
дина воду,  просачивается  насквозь, 
пропускаю  кого  при  раздачѣ  —  об- 
дѣляю,  невключаю  въ  счетъ,  опу- 
скаю, дѣлаю  упущеніе  —  пропускъ. 
даю  спускъ  —  послабленіе,  напр. 
саргань  мэргэнь  очи,  эй- 
гэнь  мэлэбураку,  умная  жена 
не  даетъ  спуску  мужу,  не  потакаетъ; 
даю  лошади  напиться,  пою— напаи- 
ваю, пускаю  на  водопой. 

—  бухэ,  сх.  дулэмбухэ;  пропу- 
стил^ унустплъ  ,  опустилъ ,  спѵ- 
стплъ,  недосмотрѣлъ,  забылся,  не- 
прпшло  на  мысль. 

^мэлэрхи;  ползунъ  заяцъ,  который 
4^     имѣетъ  привычку  подползать  на 
Зѵ      брюхѣ  къ  предмету,  который  онъ  увп- 
0       дптъ,  одно  изъ  4-х.  назв.  какъ  то: 

лэчжирхи,  учжирхи,  фа- 

чжирхи. 
мэлэршэ-мби,    см.  мэмэршэ- 

мби. 

^мэлэрчжэ-мби;  хэ,  рэ,  дэ;  ро- 

Іт*  бѣю,  бываю  робкпмъ,  застѣнчи- 
^  вымъ,  ухожу  при  видѣ  посторон- 
ен нихъ  людей,  прячусь,  уклоняюсь, 
^  сторонюсь,  пячусь  назадъ  отъ  боя- 
зни, украдкою  посматриваю  какъ 
мышъ  или  собака. 

—  мэ  чжайлаха,  сх.  сэвтувэ- 
мэ  чжайлаха;  отъ  боязни  спря- 

:*]     тался — убѣжалъ. 
S   МЭЛЯНЬ;  слово  это  составленное  изъ 
окончанія  настоящего  дѣепрпчястія 
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иэлъ: 


мэдъ;  мэмэ; 
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мэ  и  уменьшительной  частицы 
лянь,  сокращенной  изъ:  салянь 
иногда  неправильно  пишется  от- 
дѣльно  отъ  корня  глагола,  для  вы- 
раженія  уменьшительной  степени 
дѣйствія,  напр.  лату  мэлянь 
немного  или  какъ  бы  прилипши, 
см.  лянь,  салянь. 
^мэлкэнь;  марево,  зыбь,  воздухъ  въ 
^  полдень  рѣбѣющій  въ  видѣ  струй 
воды,  Фата  моргана;  Фантасмогорія, 
призракъ. 

д^мэлкэшэ-мби;  хэ,  рэ,  дэ;  мель- 
каю ,  зыблюсь ,    колеблюсь .  ви- 
дится  марево,  зыбь  въ  воздухѣ: 
-Гі    мэлкэнь,  см.  мэдэри  —  ; 
*у  —  мэ  сучунамби;  поднимаются 
пары — эѳиръ — миражи, 
рэ  дэнчжань;  Фонарь  съ  дви- 
жущимися Фигурами. 
<t>  мэлкэту;  морская  раковина,  въ  ко- 
^\     торую  по  понятію  китайцевъ  пре- 
^     вращаются  Фазаны. 
Л  мэлбинь  моо;  назв.  дерева,  съ 
.      вѣтвями  и  листьями  какъ  у  ясеня: 

33  чжалгасу  моо,  его  сокъ  упо- 
Ф     требляется  при  маринованіи  Фрук- 
І>      товъ  и  овощей, 
і^мэлбиісу;  лодочное  весло  съ  корот- 

34  кою  ручкою  для  легкихъ  лодокъ  и 
въ  мелкихъ  водахъ,  сх.  сэлби. 

tf>  —  чжахудай;  челнокъ,  малая  ко- 
роткая и  легкая  лодка,  ходкая  въ 

f мелкихъ  водахъ  и  на  песчаныхъ 
отмеляхъ. 
мэлбимби;  хэ.  рэ,  бэ;  иду  наве- 
4>      слахъ,  см.  сэлбимби. 
?  мэлмэнэмби;  хэ,  рэ;  сгущается, 
£\     запекается  кровь,   см.  мэлмэ- 
мби. 

-Чмэлмэнь;  лепешка  или  мѣсто  за- 
текшейся  крови,  сх.  ороко  сэн- 

frn,    затекшаяся,  сгустившаяся 
кровь, 
мэлмэмби;  хэ,  рэ,  дэ; сгущается, 


кровь, 


сх. 


застываетъ,  запекается 
сэнги  ороко. 
^мэлчжэмби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ;  тя- 
гаюсь, перетягиваюсь  на  палкахъ, 


мѣряюсь  силами,  состязаюсь  о  си- 
^  лѣ  и  превосходствѣ,  соперничаю, 
оспориваю  другъ  у  друга,  спорю, 
препираюсь,  спорую,  держу  зак- 
ладъ. 

^мэмэ;  —  энѣ;  ^  кормилица,  мамка, 
З^мэмэнѣ;         )  сх.  хухунь  энѣ; 
чжэмэ. 

—  ама;  мужъ  кормилицы;  иногда  въ 
смыслѣ:  кормилецъ. 

мэмэма,  сх.  мэмэ  ама. 
*  -^мэмэрэнь;  стойкость  —  ій,  настой- 
чивость ~  вый,  упорство  —  ный, 
упрямство— мый, несговорчивость — 
f    вый,  твердость — ый,  непоколеби- 
мость—мый. 

—  тувакянь;  твердость  характера, 
непоколебимость  правилъ,  настой- 
чивость въ  дѣйствіяхъ. 

4лмэмэрэісу;  упрямецъ,  упорный,  на- 
*Г      стойчивый  въ  своемъ  намѣреніи  — 
<і>      планѣ,  своенравный, 
^мэмэрэ-мби;  хэ,  рэ,  дэ;  упор- 
ствую,  упрямствую,  упрямлюсь,  крѣ- 
rh      пко  держусь  ухватившись  за  что, 
&\      твердо  стою  на  чемъ,  настаиваю  на 
(л       своемъ,  бываю  пастойчивымъ  — 
упорнымъ  —  несговорчивымъ,  не- 
премѣнно— настоятельно  требую,  съ 
настойчивостію  усиливаюсь  напр. 
лабду  бэ  мэмэрэфи  нянгу- 
мэ  лаланьчжи  мутэраку 
камъ  ни  усиливайся,  неразжуешь  до 
мягкости;  пристращаюсь,  привязы- 
вать къ  чему  —  почестямъ,  на  ря- 
да мъ,  деньга мъ  и  пр. 

—  мэ  тувакямби;  крѣпко  дер- 
Jl}    жусь— охраняю — защищаю. 

—  мэ  чжафамби;  крѣп ко  держу — 
^  ухватываюсь. 

^мэмэршэмби;  хэ,  рэ,  дэ;  посю- 
*5      янно  упорствую,  упрямлюсь,  бываю 


иэмъ;  шчжи; 


шрэ;  шръ; 


всегда  настойчивымъ,  стойкимъ, 
настойчиво  ирослѣдую  свою  цѣль, 
усиленно  тружусь,  усиливаюсь, твер- 
до на  своемъ  стою;  сх.  байби 
гойдабумби,  лангабумби, 
хангабумби:  попусту  задер- 
живаю, замедляю,  протягиваю,  про- 
волакиваю дѣло,  препятствую,  за- 
трудняю, останавливаю. 

—  мэ;  упорно,  упрямо,  настойчиво, 
жадно,  страстно,  привязчиво,  при- 
дирчиво. 

д^мэмбэ;  винит,  пад.  отъ  лпчнаго  мѣ- 

"Р     стоим,  бэ,  насъ. 

у  —  айнара;  что  съ  нами  подѣлаешь? 
какъ  съ  нами  поступишь? 

іішэчжинь  чэчикэ;  назв.  птицы, 

)\       менѣе  сороки,  съ  темными  перьями 

*Ц*>  на  сппнѣ  п  шеѣ,  длиннымъ  раз 
двоеннымъ  хвостомъ,  которой  по- 
летъ  съ  нѣніемь  шаманы  при  га- 
дан  іяхъ  считаютъ  за  радостное 
предзнаменованіе,  одно  изъ  3-хъ 
назв.  см.  мэдэгэри  чэчикэ. 

^мэчжигэ,  ex.  мэдэгэ;вѣсть,  извѣ- 
стіе,  молва,  слухи;  повѣстка;  вѣ- 
стовщпкъ,  вѣстовой  при  судахъ 

'         разнося ЩІЙ  ПОВЕСТКИ. 

—  исибумби;  даю  извѣстіе,  изве- 
щаю. 

—  уламби;  передаю  извѣстіе,  посы- 
лаю иовѣстку,  оповѣщаю. 

—  гаймби;    \   получаю  извѣстіе, 

—  бахамби;  j  извѣщеніе,  повѣстку, 
собираю  вѣсти. 

~  гайбумби;  даю  извѣстіе;  велю 
извѣстить,  оповѣетить,  собрать  свѣ- 
денія. 

—  баймби;  собираю  вѣсти. 

—  бэ  доньчжибумби;  представ- 
.      ляю  извѣстія — евѣдѣнія. 

^мэчжигэлэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ; 

А>  извѣщаюсь,  получаю  извѣстіе  — 
^  вѣсть— повѣстку,  сх.  МЭЧЖИГЭ 
I1  гаймби:  собираю  извѣстія,  свѣ- 
0      ленія,  вызнаю,  рекогносцирую,  раз- 


вѣдываю,  освѣдомляюсь,  провѣды- 
ваю,  навѣдываюсь. 

—  мэ  самби;  вызнаю,  разъузнаю. 

—  мэ  доньчжимби;  собираю  слу- 
хи, подслушиваю. 

ѵчмэрэ;  греча,  гречиха. 

—  Уфа;  гречневая  мука. 
^*41-  ниманги;  крупа — снѣгъ. 

—  чжэмпинь;  гречневой  блинъ; 
блины — новина  изъ  новой  гречне- 
вой муки   ставимыя   въ  жертву 

ук.     предъ  божницею, 
ті'  мэрэнь  илха;  назв.  бѣлаго,  какъ 

рисъ,  цвѣтка. 
^мэрки-мби;  хэ,  рэ,  дэ;  вспоми- 
т\       наю  старое,  припоминаю  забытое, 
а       придумываю,  смекаю. 

—  хэ  сэмэ  бахараку  никакъ  не- 
О       могу  припомнить, 
^мэргэнь,  миож.  мэргэсэ;  умный, 
іЯу     разумный,  мудрый,  сх.  сурэ  да- 

чунь,  остроумный,  всезнающій; 
искусный  (охотникъ,  стрѣлокъ);  му- 
дрецъ,  философъ. 

—  эрдэмунгэ;  мудрецы. 

—  ХЭХЭ;  мудрая  жена  —  титул ъ  же- 
ны чиновника  3-го  млад.  кл. 

—  хотонь;  назв.  города  въ  дауріп. 

—  сайнь;  мудрый  и  честный,  добро- 
детельный. 

—  сайнь  амбасай  чжуктэ- 
хэнь;  храмъ  добродѣтельнымъ 
мужамъ  и  мудрецамъ. 

—  сайса;  лучшіе  люди  въ  умствен- 
номъ  и  нравственномъ  отношеніи, 
мудрецы,  рыцари. 

—  мутэрэ;  умный  и  способный. 

—  чэчикэ ;  сорокопутъ  —  птица, 
больше  птицы:  суваянь  гя- 
хунь  чэчикэ,  см.  гяхунь 
чэчикэ. 

Т^мэргэнгэ  махатунь;  шляпа  дрс- 
внихъ  мудрецовъ  и  вообще  учена- 
го  класса. 

Г^мэргэдэмби;  хэ,  рэ;  мудрствую— 
у)       бываю  мудрьшъ— умнымъ  —  иску- 
56 
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мэръ;  ми; 


міо;  мини ; 


снымъ  стрѣлкомъ  —  счастливымъ 
^     охотникомъ  —  мастеромъ  въ  ка- 
71       комъ    дѣлѣ,  безошибочно  —  на- 
■у      вѣрняка  дѣйствую. 

мэрхэ;  частый  бамбуковый  гребень 
71       съ  перекладинкою  по  срединѣ  — 
О*    тоньше  гребня:  ичжифунь. 
о^мэрхэмби;  хэ,  рэ,  бэ;чешу— ра- 

0  счесываю  волосы  частымъ  гре- 
Іі\  бнемъ. 

<ь  мэрпингэ  нѣхэ;  утка,  одно  изъ 
<}  5  назв.  какъ  то:  унѣхэ,  учжин- 
Зк  га  нѣхэ,  лэкдэри  нѣхэ,  са- 
J  халянь  нѣхэ. 
Т^мэрсэнь;  веснушки  на  лицѣ,  пятны- 
^     шки,  пестринки,  крапины  на  перь- 

яхъ  у  птицъ,  мелкія  ржавчинки, 
^мэрсэнгэ;  имѣющій  веснушки,  пят- 
7І       нышки,  крапинки,  пестрый. 

—  асха;  перепелка  съ  пестрыми 
Л»  крыльями. 

—  ДУДУ;  багровая  съ  пестринами 
горлица. 

—  чусэ  моо;  пестрый  съ  чорными 
крапинами  бамбукъ. 

^мэрсэыэмби;  хэ,  рэ,  бэ;  высту- 
паютъ  веснушки,  родится  съ  пе- 
стринами,  крапинами,  образуются 
Ті  ржавыя  пятна,  ржавчина  на  желѣ- 
зѣ,  выступаютъ  пятна  на  матеріи 
отъ  сырости, 
^мэрсэту  чоко;  назв.  особаго  вида 
Фазана  съ  бѣлыми  пятнышками  на 
перьяхъ,  одно  изъ  8  назв.  какъ  то 
нангиту  чоко,  суйхэту  га- 
сха,  суйхэту  чоко,  чжун- 
гисунь  чоко,  чжунгилага- 
сха,  фулгянь  суйхэту  чо- 
ко, фурги  чоко. 
^мэрсэри;  кислыя  ябл_оки  съ  крапи- 

1  нами,  похожія  на:  іонгари. 


нп  ми  и  ба,  кит.  сл.  ми;  назв.  мѣста. 
^  міоосириламби,  см.  міосири- 
ламби. 


^міосиконь;  )  кривый,  преврат- 
ен міосихунь;  *  }  ный  толкъ— мысли, 
<j  криводушный,  ложный,  искажен- 
ный, зловредный,  неблагонамѣрен- 
ный,  развратный;  неправда,  ложъ, 
ложное  ученіе  —  вѣра,  ересь,  ра- 
сколъ. 

—  улабунь;  преданія — ученіе  ере- 
тиковъ,  превратное  направленіе— 
взглядъ,  у  Будд. 

—  бэ  тоньдо  обумби ;  дѣлаю  кри- 
вое прямымъ. 

—  тачихянь;  ложная  вѣра  —  уче- 
ніе,  ересь. 

—  тачинь;  колдовство,  волхвованіе, 
волшебство,  гаданіе,  чары,  Фокусы. 

—  фа;  колдовство,  Фокусы. 

—  вайку;  криводушный, 
міосиходомби;  хо,  ро,  бэ;  не- 
право мыслю,  криво  толкую,  ере- 
тичествую ,    неблагонамѣренно  — 
зловредно — превратно  —  вопреки 

^      закона    дѣйствую,  злоумышляю, 
развратничаю. 


d 

6 
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мюсири;  усмѣшка,  улыбка  наустахъ, 


Ч  —  илха;  назв.  цвѣтка  съ  виду  какъ 

бы  улыбающагося. 
2^ —  міосириламби;  постоянно ульь 
баюсь,  ухмыляюсь,  мелькаетъ  улыб- 
ка на  устахъ. 
І^міосирила-мби;  ха,  ра;  улы- 
баюсь, усмѣхаюсь  безъ  звука,  ухмы- 
ляюсь. 

Х\—  мэ  иньчжэмби;  улыбаюсь,  дѣ- 

лаю  улыбку. 
^  міошори,  см.  міосири. 
^міошоромби;  ко,  ро,  бэ;  сх. 
<t>     вайкурамби,  гнусь,  сгибаюсь, 
^       изгибаюсь,  скривляюсь. 
^міодори;  ;  егорбясь,  согну- 
вшись, сх.  мясидамэ. 
міоміохонь,  сх  міооміохуяь, 
см.  чукчухунь;  выпуклый,  на- 
Х\     дутый  (губы). 

мини;  родит,  пад.  отъ:  би,меня,  мой. 
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мпен;  минь;  зшнъ: 


минь;  мпкъ;  мнха;  мибу; 


—  ангала;  ^  не  толь- 

—  бэѣй  сэрэ  ангала;  J  ко  мое— 
собственное. 

—  элэ  чжава;  всѣ  мои  вещи. 

—  эмги;  вмѣстѣ  со  мною. 

—  гуттинь  дэ;  по  моему  мнѣнію. 

—  бэѣй  тэйлэ;  только  мое. 

—  доньчжихангэ;  я  слышалъ. 

—  чиха;  по  моему  желанію. 

—  чжакадэ;  передо  мною. 

—  чжалинь;  для  меня,  ради  меня, 
минингэ;  мой  (прптяжат.  мѣстопм.) 

—  вака;  это— не  мое. 

мини лэ ,  вм.  мини  элэ;  все  мое. 
^миньдэ;  дат.  и  творит,  падеж,  отъ: 
^      би,  мнѣ,  ко  мнѣ,  при  мнѣ,  у  меня, 
"^ч.    во  мнѣ,  предо  мною. 

—  ай  далчжи;  мнѣ  какое  дѣло— 
отношеніе? 

—  би;  у  меня  есть. 

—  далчжаку;  мнѣ  нѣтъ  дѣла,  до 
меня  некасается. 

—  дуйбулэмби;  сравниваю  со  мною. 

—  фоньчжичи;  если  спросить  у 
меня. 

^миыьчи;  предложи,  падеж,  отъ:  би, 
J       отъ  меня,  въ  сравнены  со  мною. 
О  —  эбэри;  хуже  меня. 

—  хусунгэ;  сильнѣе  меня. 

—  дабанамби;  превосходитъ  меня. 
— -  мутэмби;  сравнительно  со  мною— 

лучше  меня  можетъ. 

МИНЬЧИХЯНЬ,  СМ.  мичихянь. 

^минъ  гурунь,  назв,  династіи  цар- 

j       ствовавшей  въ  Китаѣ  предъ  насто- 

ящаго  маньчжурскою,  съ  1368  по 

1643  по  P.  X." 

*лминга;*  ^ 

Яі  '      I  тысяча. 

д^мингань;  \ 

X  —  хаха  и  да;  тысячникъ— началь- 
^    никъ  тысячи  людей,  тысяцкій. 

—  сэ;  тысяча  лѣтъ,  ваше  высоче- 
ство—тптулъ  наслѣднпка  престола 
см.  тумэнь  сэ. 

—  тумэнь;  тысячи  и  десятки  ты- 
сячь;  десять  милліоновъ;  въ  перено- 
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сномъ  смыслѣ :  ни  подъ  какпмъ 
впдомъ,  нпкоимъ  образомъ. 

—  чжалань;  \  тисячелѣтняя  дрсв- 

—  чжулгэ;  )  ность,  средніе  вѣка. 
^мингангэри;  тысячу  разъ,  тысяче 

кратно. 

мингаха;  назв.  корнеплоднаго  ра- 
стенія,  стелющагося  плетями,  у  ко- 
тораго  завязывается  на  корнѣ  ши- 
шки, въ  впдѣ  картофелины,  въ  каж- 
дой по  200  зеренъ,  въ  видѣ  же- 
лудей, вкѵсомъ  сладкпхъ. 
4>  мингата;  по  тысячѣ. 
д^мингату;  тысячнпкъ,  тысяцкій— офіі- 
X  иеръ  въ  войскахъ  зеленаго  знаме- 
J»  ни  5-го  младш.  кл.,  и  6  стар.  кл. 
6\       чинъ  слѣдующін  послѣ:  тувакя- 

pa  хафань,  капитанъ. 
А  мингада;  тысячникъ— начальникъ, 
глава  рода  въ  тысячу  семействъ,  вм. 
мингату. 
мингаламэ;  тысячами  (считаю), 
^мингачи;  тысячный, 
^мингари;  страна  или  удѣлъ  въ 
$       1000   квадрат,    ли:  подревнему: 
^      удѣлъ  государя, 
^^минмяха,  по  кит.  минъ-линъ; 
Х\     малая  оса:  ШЭШЭМПЭ. 
"А  микчань,  сх.  мяху;  пахучая  ка- 
барга;  вм,  чжаринь. 
.  михань;  порос енокъ — сосунокъ. 
З^михада-мби;  ха,  ра,  дэ;  рвусь, 
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мечусь,  оросаюсь  на  кого  съ  кула- 
ками, лезу  драться,  прихожу  въ 
азартъ;  сх.  губадамби;  рвется 
лошадь,  бьется  рыба,  прыгаю,  сх. 
-п  мѣхудэмби. 

—  мэ  лэкидэмби;  бросаюсь  схва- 
тить  что,  прыгаю,  попрыгпваю  — 
рѣзвюсь. 

—  мэ  чжамарамби;  бросаюсь  — 
накидываюсь  на  кого  съ  бранью. 

михачань;  поросенокъ  кабана,  ка- 
баненокъ. 

а)'мибури;  10-я  часть  вѣса:  сэху- 
А  ЧЖИ, 


шшь;  миса;  мисэ;  тису;  миеъ; 


мисъ;  мишу;  мита 


ѵ^мибсэхэ,  по  кит.  минъ;  хлѣбный 
&)  червь. 

^мибсэхэнэмби;  хэ,  рэ;  черви 
зараждаются  въ  хлѣбахъ. 

тімисань,  см.  мисэнь. 

^  мисэ ;  слабая  —  ослабѣвшая  тетива 
.  лука, 
мисэнь;  глиняная  посуда  съ  широ- 
кимъ  отверстіемъ  или  разлатыми 

£\     краями  въ  видѣ  блюда,  миска. 

5ѵ  мису  хусиха;  назв.  лѣснаго  пло- 
да,  похожаго  на  виноградъ,  кра- 

Х\     снаго  и  кисловатаго;  красная  смо- 

тГ  родина?  Ьасса  cadsurae.  climensis, 
^      каджура  японская. 

^мисунь;  соленый  густой  красный 

j>  уксусъ  изъ  проквашеннаго  съ  солью 
теста  изъ  гороховой  или  чечеви- 
чной муки,  иногда  съ  острыми  пря- 
ностями: перцемъ  и  пр.,  употребляе- 
мый въ  приправу  къ  кушаньямъ, 
соя,  славянок,  солило. 

—  яли;  мясо  приготовленное  или 
промоченное  въ  соѣ, 

—  И  курдаку;  мутовка,  палка,  ко- 
торою мѣшаютъ  соленый  уксусъ  — 
сою. 

—  бочо;  тёмнокрасный,  гвоздичный, 
брусничный  цвѣтъ,  ex.  ЭЙХЭНЬ 
бочо. 

—  ДЭ  ичжумби;  обмакиваю  мясо 
въ  сою  при  ѣденіи,  славян,  обма- 
киваю въ  солило. 

^мисуньчжань,  изъ  кит.  слов,  ни - 
*    шуй-цзянъ,  см.  васэй  фак- 
$  I      си;  каменьщикъ. 
4>  мисуру,  сх.  мисунь  бочо;  тём- 
нокрасный цвѣтъ. 
иисха,  новел,  отъ:  мисхамби, 

вм.  мисхань. 
мисхань;  плотничный  причальный 
£\     снуръ  для  отбиванія  чергъ  на  де- 

J*"     ревѣ  при  тесаніи,  см.  фута  ; 

Xj—  тонго;  плотничный  причальный 
І  снуръ. 

^  мисхалаку;  причальный  ящичекъ 


или  обдѣлаиный  рогъ,  у  котораго 
на  одномъ  концѣ  на  колескѣ  на- 
мотанный снуръ  проходя  чрезъ 
положенную  внутри  въ  мѣшечкѣ  и 
размоченную  водою  тушъ,  на  дру- 
гой конецъ  выходитъ  уже  намаран- 
нымъ  и  такимъ  образомъ  упо- 
требляется для  отбиванія  чертъ. 

—  хурга;  силки,  петли  для  ловли 
звѣрковъ,  ex.  масэлаку. 

/щисхала-мби;  ха,  pa,  дэ;  отби- 
ваю  черты  иа  деревѣ причальнымъ 

Ъ     снуромъ,  сх.  эньдэбуісу  бэ  ми- 

jn    схалара  тингинь. 

5р  —  бумби;  велю  отбить  снуромъ  и 
пр.  заступаю  ногою  въ  петлю,  за- 
путываюсь ногами  въ  силки. 

—  бумэ  бэтхэ  тамби,  вм.  хур- 
га дэ  тафи  мисхалабумби; 
запутываюсь  попавъ  ногою  въ  сил- 
ки: масэлаку. 

—  ра  факси;  мастеръ  отбивающій 
снуромъ,  размѣриватель. 

^мисха-мби;  ха,  pa,  дэ;  отскаки- 
X5"  ваю  прочь,  отстороняюсь,  посторо- 
^  няюсь,  отстраняюсь  —  уклоняюсь, 
d>  отстаю  отъ  общества  —  товарище- 
ства, сх.  чжайламби,  фифа- 
мби. 

—  бумби;  отстраняю,  удаляю  отъ 
себя,  неприближаю  —  неподпускаю 
къ  себѣ,  сх.  ханьчи  обураку. 

—  мэ  чжайламби;  отстраняюсь, 
постороняюсь,  уклоняюсь,  удаляюсь. 

—  бурэ  даланга;  отводная  плоти- 
на, раздѣляющая  воду  на  два  про- 

А  тока- 

^мишунь;сто  билліоновъ,  10-я  часть: 
чжири. 

^мита;  бляхи  на  концахъ  похвеи; 

<5і  повел,  отъ:  митамби;  отводъ — 
расправливаніе  концовъ  лука  въ 
противную  сторону  но  снятіи  те- 
тивы. 

—  ушэ;  ременный  подхвостникъ,  см. 
мита  чжафу. 
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мота;  мода;  меда; 


мила; 


—  и  да;  концы  похвси. 

—  чжафу;  подхвостница,  красный 
войлокъ,  или  ремень  обернутый 
краснымъ  еукномъ,  подвязываемый 
къ  похвеи  подъ  хвостомъ,  для  от- 
брасыванія  прямо  внпзъ  помета 
упряжной  скотины. 

yL  митань,  кит.  сл.  митанъ,см.  ма- 
тань,  вм.  чэку;  качели. 

і^миталчжамби,  см.  мидалчжа- 
мби. 

^мита-мби;  ха,  ра,  бэ;  ворочаюсь, 
б]       оборачиваюсь  назадъ,  перевертыва- 

юсь,  перегибаюсь,  разгибается  лукъ 
/у       по  снятіп  тетивы,  распускаюсь,  от- 

ходптъ — отдаетъ  назадъ  натянутое, 

ндетъ  на  выворотъ. 

—  бумби;  распускаю,  разгибаю 
лукъ  подогрѣвая  на  огнѣ. 

—  ха,  вм.  мидаха. 

—  раку;  нсотлускаетъ  тетивы,  неот- 
даетъ  назадъ  лукъ. 

—  бумэ  тафуламби;  не  отступ- 
но  увѣщеваю,  ex.  мутэрэй  тэй- 
лэ  хусутулэмэ  тафуламби, 

Лі     всячески,  всѣми  силами,  уговари- 

^      ваю — увѣщеваю. 

З^мидаха;  пьявка,  см.  тонго  —  ; 

>^мидада;  назв.  сладкаго  корня  дпкаго 
6  растенія,  похожаго  на  цикорій: 
<$ч  шари  соги,  употребляемаго  въ 
пищу. 

мидалту;  другое  назв.  голмиту. 
'^мидалчжамби;  ха  pa,  сх.  му- 
далимэ  ласихидамби;  ви- 
ляю—машу хвостомъ,  извивается — 
,п     ползетъ  змѣя,  изгибаюсь,  изгибаю 
Ф      поясницу  —  талію,  перекачиваюсь 
съ  боку  на  бокъ  при  походкѣ,  вер- 
чусь —  кобянюсь  (шаманъ  при  за- 
клпнаніяхъ). 
^мила;  совершеннно  широко  раскры- 
*л     тый,  настежъ  оттворенный,  пущен- 
ный во  весь  ходъ — прыть  (лошадь), 
сх.  милата,  см.  элэ  —  ;  вм. 
мэйсилэ. 


нэймби;  широко  раскрываю,  на- 
стежъ растворяю  дверь,  разѣваю 
пасть. 


шнрокні,  съ  широкнмъ 
отверстіемъ,  разипу- 


милаху  нь; 
І-*  милата; 

тый  (ротъ,  пасть),  полый,  развали- 
стый,  разлатый,  сх.  фартахунь; 
широкій  —  щедрый. 

—  моро;  чашка  разлатая  съ  разва- 
листыми и  нѣсколько  загнутыми 
вверхъ  краями,  вообще;  всякая  мел- 
кая разлатая  посуда. 

/\милача-мби;  :  ѵ  ка,  ра,  бэ;ши- 
^милара-мби;  )  роко  раскрыва- 
ла юсь,  растворяюсь,  оттворяюсь  на- 
4>  стежъ  (дверь),  раскрывается  ротъ, 
бываю  съ  полуоткрытымъ— -разину- 
тымъ  ртотъ,  или  вещь  съ  шпро- 
кимъ  отверстіемъ,  раскрываюсь  — 
развертываюсь,  разцвѣтаю  (цвѣты), 
имѣю  распущенныя  крылья — зонтъ; 
раскрываюсь — растрескиваюсь,  сх. 
гакарамби,  образуется  трещи- 
на— щель — дыра,  разсѣдаюсь,  тре- 
скаюсь (земля),  разспарываюсь,  ра- 
схожусь— раздаюсь  въ  разныя  сто- 
роны, расходятся  — расплываются 
чернила,  разширяется,  увеличивает- 
ся въ  объемѣ  дѣло,  усложняется; 
раздается  —  разступается  народъ, 
попячиваюсь  назадъ,  сторонюсь, 
постороняюсь,  отстраняюсь,  укло- 
няюсь; бываю  уклончивымъ — увер- 
тливы мъ  —  изворотливымъ,  отстра- 
няю отъ  себя — сваливаю  на  друга- 
го;  бросается  въ  сторону  или  пя- 
тится назадъ  лошадь,  разбрасы- 
ваетъ  ноги — размашисто  бѣжитъ; 
опровергается  заблужденіе,  бываю 
опровергнуто  ученіе— мысль. 

—  бумби;  раскрываю,  открываю,  от- 
творяю,  растворяю  (дверь),  разѣваю 
ротъ — пасть,  развертываю,  распу- 
скаю крылья  —  зонтъ,  въ  ширин ѵ 
разшпряю,  распространяю,  увели- 
чиваю, раздвигаю  ноги  или  ногою 


—  888  — 
миіа;  миль;  мими;  мимъ;  мичэ;  мичи; 


мичу;  мичжи;  мичжу; 


положенное  на  землю,  раскорячи- 
ваю ноги— размашисто  бѣгу,  оса- 
живаю лошадь — отодвигаю  назадъ, 
раздвигаю  толпу,  отстраняю  прочь— 
отодвигаю  подальше,  разсѣяваю; 
см.холо  бэ — :  раскрываю  ложъ, 
разсѣяваю,  опровергаю  заблужде- 
нія;  изгоняю  бѣса;  вм.хашамби, 
харшамби:  застѣняю,  пріосѣ- 
няю,  закрываю,  накрываю,  прикры- 
ваю, покровительствую. 
Х'миларча-мби;  ха,  ра,  см.  ми- 
О      лачамби,  миларамби. 

Js —  мэ  фэлѣмби;  иду  —  шествую 
J     раздвигая  народъ. 
4  милтахувь,  сх.  филтахунь;  от- 
Ло     крытый,  раскрытый,  обнаженнный, 

голый,  (степь), 
^мими;  большая  черная  муха,  см.  чэ- 
jh     чикэ  —  ;  повел,  отъ:  мими 

^мимимби;  ха,  рэ,  бэ;  закрываю, 
Д1  зажимаю  ротъ ,  не  говорю ,  молчу  , 
запечатлѣваю  уста  (замолчалъ)  см. 
О  анга  —  :  сжимаю  губы,  зажимаю 
ротъ ,  замолчалъ ;  яса  —  :  смы- 
кая глаза,  сх.  фита  камчи- 
мби. 

^мимбэ;  винит,  пад.  отъ:  би,  меня. 
^ —  айнара;  что  со  мною  будетъ? 
J       какъ  со  мною  поступить? 

—  абси  обуки  сэмби;  что  онъ 

хочетъ  со  мною  дѣлать? 
мимбэна;  меня  -  то? 
]мимсоро;  назв.  плода  похожаго  на 
жужубъ:  соро.  см.  мингаха. 
дичэо,  кит.  сл.  мянь-чэу,  см. 
іохань  сури. 
/щичика;  \ 

мичикань;/  см  ^ичихянь. 


^мичиха  арамби;  обшиваю  края 
невода  веревкою, 
^мичихянь;  мель ,  отмель,  мелкій, 
неглубокій,  сх.  чингя,  мелкій  — 
мало  знающій,  поверхностный,  ме- 
лочный, малодушный. 


U 
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—  тачиха  нялма;  мелко— неглу- 
боко ученый. 

rf\ —  мукэ;  мелкая  вода,  мелководье. 
\  k  мичудамби;  ха,  ра,  дэ,  отъ; 
о  %      мичумби;   подползаю,  ползаю 
(дѣти),  приползаю,  ползаю  —  пре- 
у)  смыкаюсь. 

^мичу-мби;  хэ,  рэ,  дэ;  ползу, 
ползаю  на  четверенькахъ,  подпол- 
заю; см.  саргя  —  :  волочу  ноги, 
бумби;  заставляю  ползти,  под- 
ползти и  пр.,  сх.  мичжурабу 
мби:  избиваю  —  бью  до  полу- 
смерти. 

— ■  мэ  тафамби;  всползаю  на  верхъ. 

—  мэ  дулэмби;  переползаю, 
мичурамби;  \   вм.  мичжура- 
мичурэмби;  )  мби,  вм.  ичжу- 

рамби. 

мичуршэмби,  см.  мичумби. 
мичжарабумби;  ѵ  см.  мичжу- 
мичжэрэбумби;  Ірабумби. 
мичжимби,  см.  мичумби. 
мичжирэбумби,  см  мичжу  ра- 
бу мби, 

^лмичжири  орхо;  назв.  ранняго  ве- 
L       сенняго  растенія,  засыхающаго  въ 
7        4-мъ  мѣсяцѣ,  съ  листьями  похожи- 
О      ми  на  листья:  пячжиба. 
^мичжура-мби;  |  ха,  ра,  дэ; 
^  k  мичжурэ-мби;  *  )      ерзгаю,  си- 
7        жу  двигаясь  съ  мѣста  на  мѣсто, 
передвигаюсь,    переползываю  съ 
уу       мѣста  на  мѣсто  на  четверенькахъ; 
или  сидя  на  задницѣ  (дѣти),  ex. 
мичумби:  ползу,  ползаю  на  чет- 
веренькахъ, ползу  —  лѣниво  пере- 
валиваясь иду,  волочу  ноги,  шар- 
каю ногами  но  землѣ;  см.  ашша- 
мэ  —  :  шевелюсь. 

—  бумби,  сх.  мэкэрэбумби, 
мичубумби;  бью,  колочу  до  по- 
лу-смерти, такъ  что  едва  можетъ 
ползти. 

—  бумэ  таньтаха;  билъ,  избилъ 
до  полусмерти. 


—  889  — 


іииръ;  мо;  moo; 

^мирданга  тункэнь;  родъ  глиня- 
у\       наго  бубна  у  Будд. 


^МО,  кит.  сл.  МО,  му;  прямо  въ  ли- 
цо, нагло,  дерзко,  вм.  кит.  сл.  МО, 
см.  парсу,  вм.  му,  см.  имари. 

—  сэмэ  иньчжзмби;  смѣюсь  пря- 
мо въ  глаза,  издѣваюсь. 

—  сэмэ  хэнъдумби;  говорю  пря- 
мо въ  лицо  — въ  глаза  —  уставивъ 
глаза— съ  издѣвательствомъ  —  на- 
смѣшкою,  дерзко,  нагло. 

МОО,  кит.  сл.  му;  дерево  на  корню 
и  срубленное,  какъ  строительный 
матеріялъ;  дерево  —  одна  изъ  5 
стихій,  см.  суньчжа  фэтэнь, 
вм.  уньдэхэнь:  бамбуковая  план- 
ка, которою  наказываютъ  за  ма- 
лыя  преступленія,  палка. 

—  ихань,  кит.  сл.  мао-ню;  ти- 
бетскій  буйволъ,  якъ,  съ  отвислою 
до  колѣнъ  кожею  на  шеѣ,  съ  дол- 
гою шерстью  по  всему  тѣлу,  кото- 
раго  хвостовый  волосъ  весьма  дол- 
гій  и  тонкій  употребляется  китай- 
цами крашеннымъ  въ  красный 
цвѣтъ  на  кисти  для  шляпъ,  а  у 
насъ  на  султаны  на  каски. 

—  ихань  и  сика;  хвостовый  во- 
лосъ буйвола. 

-—  иньдахунь,  см.  моодахунь. 

—  усиха;  плане  fa  —  юпитеръ. 

—  уньдэхэнь;  деревянная  доска — 
планка,  сх.  улдэфунь,  лопата. 

—  яха;  древесный  уголь. 

—  ioo,  ex.  мушуху;  болячка,  на- 
ростъ  на  деревѣ. 

—  нялма  аіоо,  вм.  кит.  сл.  мэу, 
кто  нибудь;  сх.  Я  НЯЛМа,  кто  та- 
ковъ?  какъ  бы  кто  нибудь? 

—  и  норань;  костеръ  дровъ;  шта- 
оель  бревенъ. 


моо; 

—  и  кэмунь;    \   плотничный  от- 

—  и  кэмнэку;  }  вѣсъ,  употр.  при 
постановкѣ  столба  и  другихъ  вер- 
тикальныхъ  вещей. 

—  гарма;  стрѣла  съ  деревянною  го- 
ловкою, въ  которую  врѣзаны  4  ко- 
стяныя  грани. 

—  и  хаси,  по  кит.  ши-цзы;  ин- 
дийская смоква,  diospyros  chitse: 
figue  kaque. 

—  хэнкэ,  по  кит.  му-гуа;  айва, 
квитъ,  армудъ  —  дерево  и  плодъ, 
cydonia  japonica;  pomaceae . 

■—  и  хотонь;  городъ  съ  деревянны- 
ми стѣнами;  назв.  города. 

—  и  холбоку;  деревянные  гвоз- 
ди, коими  прибиваютъ  крышку  гро- 
ба. 

—  И  бэри;  деревянный  лучокъ  для 
разбиванія  хлопка  и  шерсти. 

—  сачимби;  рублю  дерево— дрова, 
собираю  дрова  въ  лѣсу. 

—  сачирэ  нялма;  древорубъ,  дро- 
ворубъ,  дровосѣкъ. 

—  сика  и  кэйбису;  постилка,  по- 
ловикъ  изъ  пальмовыхъ  волоконъ. 

—  и  сифику;  деревянная  шпилька, 
которою  подбираютъ  волосы  во  вре- 
мя траура  и  поста  вмѣсто  золо- 
тыхъ  и  другихъ  дорогихъ. 

—  шу  илха;  назв.  цвѣточнаго  де- 
ревца, у  котораго  цвѣтъ  ствола  по- 
ходитъ  на:  шу  илха;  а  листья 
какъ  у:  муфи  илха,  biirgeria 
obovata;  magnoliaceae. 

—  лучжэнь;  древняя  колесница,  съ 
виду  похожая  на:  гу  и  лучжэнь, 
съ  3  оглоблями,  и  4  брусьями  на- 
верху, запрягаемая  6  лошадьми 

—  моринь,  сх.  тэхэнь  моринь; 
деревянная  лошадка— игрушка  на 
подставкѣ. 

—  моро;  деревянная  чашка. 

—  и  чжака  вэйлэрэ  хафань ; 
чиновникъ  завѣдывавшій  деревян- 
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моо: 


moo;  моя;  моіо;  моніо;  монь; 


ными  постройками  и  работами  въ 
древности. 

—  и  чэкунъ ;        ѵ  слои,  волокна 

—  и  яли  чжунь; )  дерева,  древе- 
сина. 

—  фэсинь;  деревянная  ручка — ру- 
коятка. 

—  функу;  отрубокъ,  чурбанъ. 

—  и  фуктала;  назв.  неболыиаго  де- 
ревца— съ  зелеными,  узкими  и  про- 
долговатыми листьями,  растуща го  и 
зимою,  съ  красными  ягодами,  кото- 
рыя  вареными  даютъ  въ  кормъ  коро- 
вамъ,  см.  фуктала,  папоротникъ. 

—  й  деревянный. 

—  й  обоку;  деревянный  тазъ. 

—  й  уньдэхэнь;  доски. 

—  йнахань;  деревянная  лежанка  — 
соФа. 

—  й  хаси  бочо;  темномалиновый 
цвѣтъ,  не  много  свѣтлѣе  цвѣта: 
гуйлэхэ. 

—  й  бэсэргэнь;  деревянная  кро- 
вать. 

—  й  тахань;  дерепянныя  подошвы. 

—  йчалу;  складъ  строитальнаго  лѣ- 
са  при  строительномъ  министерствѣ. 

—  й  чалу  и  кунгэри;  канцеля- 
рія  завѣдывающая  строительными, 
лѣснымъ  матеріяломъ. 

—  й  факси;  плотникъ,  столяръ. 
^мооѣнь  илха,  по  кит.  му-гинь; 

назв.  цвѣточнаго  деревца  съ  зуб- 
чатыми листьями  какъ  у  шелкови- 
цы: нимала  моо,  съ  цвѣтами 
красными,  красноватыми,  багровы- 
ми и  бѣлыми,  которые  утромъ  раз- 
цвѣтаютъ,  а  къ  вечеру  опадаютъ; 
hibiscus  syriacus;  rosa  chinensis. 
МООСИТунь,  изъ  словъ:  моо,  тэ- 
тунь;  выдолбленное  изъ  цѣльна- 
^  го  дерева  блюдо,  на  которомъ  кла- 
дутся жертвенныя  мяса  и  другія 
снѣди. 

моодахунь,  изъ  слов,  моо,  инь- 
.    дахунь;  назв.  звѣря  похожаго  на 
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чорную  собаку,  котораго  разостлан- 
ная кожа  предохраняетъ  отъ  пуче- 
нія  живота,  одна  изъ  3-хъ  назв. 
см.  ячинь  ярха. 
моодаси,  изъ  слов,  моо,  кадала- 

$^     си;  лѣсничій,  лѣсоводъ  разводя- 

^>      щій  дерева. 

^моячи  илха;  назв.  цветочна го  ра- 
^       стенія,  растуща  го  въ  губерніи  ху- 
гуанъ,  котораго  красные  цвѣты  со- 
стоятъ  изъ  нѣсколько  головокъ  ра- 
сположенныхъ  рядами,  и  походятъ 
на  цвѣты:  мооѣнь  илха,  цвѣ-1 
тутъ  весною  и  осенью, 
^моіо;  корь,  мокрая  сыпь;  вм.  МОЧО, 
^     тупой,  (ножъ),  см.  лата  —  ; 

—  бэ  ЛЭКЭМби;  точу  тупое  острее, 
моіонгэ;  ) 

моюнго;  I  т*ѵпои'  нена™ч™"ьій. 

—  хувэси;тупой,  иступленный  ножъ. 
^моіомби;  хо;  ро,  бэ,  по  кит.  сяо- 
^       мо;  стираются,  сглаживаются  бук- 

'  ^     вы  на  камнѣ,  или  углы  на  чемъ,  сх. 

5f  мумурхунь  омби,  бываю  не- 
явствен нымъ. 

^моіоро;  назв.  деревца,  которое  ви- 
^|       домъ  и  цветами  походитъ  на  айву: 

уІ  моо  хэнкэ,  только  цвѣты  его 
больше  и  желтые,  прич.  отъ:  МО- 

^  іомби. 

А  моніо;  обезьяна,  желтоватая  съ  ко- 
роткимъ  хвостомъ,  которая  не- 
имѣетъ  селезенки,  а  пища  у  неп 

J       переваривается  отъ  ходьбы,  самая 

<\       нечистая  и  задорная. 


моньсучунь,  СМ.  монгочонъ. 
моньчонь;  шишка,  образующаяся 
нитей  кисти  на 


^        отъ  связанных^ 
шапкѣ. 

Ѵшоньчжишамби;  ха,  pa,  бз; 

^      потираю,  растираю  рукою  больное 
мѣсто,  поглаживаю,  пощупываю  тѣ- 
d  і     ло  женщины. 

^  моньчжимби;  хэ,  рэ,  бэ,  сх. 

ничжарамби;  тру,  растираю— 
S)       на  ладонѣ  или  больное  мѣсто,  опу- 


монь;  монъ; 
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монъ; 


/ 


4> 
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холь,  тру  —  мну  въ  рукахъ  сырую 
кожу,  разминаю,  размягчаю,  сх. 
уѣмби,  тру  —  растираю  краски, 
мну  цвѣты,  мну — валяю  тѣсто,  уми- 
наю, утаптываю  ногами  землю,  тру 
рука  объ  руку,  потираю  руками  въ 
досадѣ— гнѣвѣ,  мну  —  ломаю  ку- 
лаки. 

4  'моньчжирамби;  ха,  ра,  бэ; 

тру,  потираю  рука  объ  руку  въ  до- 
садѣ  и  гнѣвѣ,  волнуюсь,  порыва- 
юсь  въ  драку;  мну  —  валяю  тѣсто 
О       въ  рукахъ. 

^моньчжиршамби;  ха,  ра,  бэ; 

подскакиваю,  подбѣгаю  къ  кому,  въ 
гнѣвѣ  накидываюсь  на  кого,  гну, 
мну  противника  въ  борьбѣ  недавая 
ему  оправиться;  сх.  букдаша- 
мби,  мну— тру,  см.  ТЭХЭЙ  —  ; 
сх.  моморомби. 
і^моншохонь;  нѣ.чой,  онѣмѣвшійотъ 
*Ц  досады,  надувшій  губы. 
Л  —  охо;  онѣмѣлъ,  замолчалъ  отъ  сты- 
да— досады,  ни  гу-гу,  самъ  не  свой 
сталъ,  сх.  анга  фодороко,  на- 
дулъ  губы;  одурѣлъ,  ошалѣлъ,  ос- 
толбенѣлъ;  показалъ  неудовольстіе 
вздохомъ,  сх.  сукдунь  фулха- 
хаби. 

3  —  илихаби;  сталъ  столбомъ,  остол- 
^  бенѣлъ. 

^монніоромби;  ко,  ро;  нѣмѣю  отъ 

у)       изумленія  или  досады. 

^монго,  множ.  со;  МОНГОЛЪ, МОНГОЛЬ- 
скій  народъ  кочующій  на  югъ  отъ 
Сибири  и  на  с,  отъ  Китая;  мон- 
гольскій 

—  Іоро;  монгольская  стрѣла  съ  ро- 
говымъ  четырехграинымъ  остре- 
емъ. 

— -  гуса;  корпусъ  гвардейскихъ 
войскъ  изъ  монголовъ,  вмѣстѣ  съ 
маньчжурами  пришедшихъ  въ  Ки- 
тай. 

—  хэргэнь;  монгольское  письмо  — 
азбука. 


—  битхэй  ба;  переводческій  столъ 
при  придворной  канцеляріи:  дор- 
ги  ямунь,  гдѣ  изготовляются 
переводы  бумагъ  на  монгольскомъ, 
тангутскомъ,  туркестанскомъ  язы- 
кахъ. 

—  боо;  монгольская  юрта — круглая 
войлочная  кибитка. 

—  буда;  монгольская  каша  съ  мя- 
сомъ  и  жиромъ. 

—  бурэнь;  монгольская,  ламами  упо- 
требляемая, длинная  деревянная  съ 
длиннымъ  наконечникомъ  труба  — 
волторна,  похожая  на:  булэри. 

—  сэду,  см.  сэду;  красное  расте- 
ніе  изъ  рода:  сэлбэтэ,  см.  шань- 
янь  сэлбэтэ,  фулгянь  сэл- 
бэтэ. 

—  тала;  монгольская  степь,  Монголія. 

—  чибинь;  монгольская  степная  ла- 
сточка, которая  меньше  ласточки: 
булчжинь  ячинь  чибинь. 

—  чооха;  монгольскія  войска  изъ 
природныхъ  монголовъ,  живущпхъ 
въ  степи  и  росписанныхъ  по  кор- 
нусамъ,  отдѣльныя  отъ  гвардейска- 
го  монголвскаго  корпуса:  МОНГО 
гуса. 

—  чжургань,  сх.  тулэрги  го- 
ло бэ  дасара  чжургань; 

монгольская  палата  —  приказъ. 

—  вэчэку;  монгольская  божница,  въ 
которой  на  полкѣ  слѣва  за  за- 
навѣской  стоптъ  истуканъдуха — 
хранителя  мѣста  и  отъ  пожара: 
онгонъ. 

у^монгонь;  горло,  гортань,  передняя 
см.  бугэ  —  ;  ол« 


хусха  —  ;  яли 


хонь 

вм.  мэйфэнь,  шея. 
хусику;  ошейникъ,  воротннчекъ 
у  платья,  мѣховой  воротнпкъ,  ошей- 
никъ у  шлема,  или  у  наушниковъ: 
шабтунь,  женскій  башлыкъ,  вм. 
монголику,  ожерелье. 
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монъ;  моко; 


—  сампи;  вытянувъ  шею,  см.  сам- 
пи. 

—  файтамби;  перерѣзываю  горло, 

—  файтамэ  хачжилаха;  сдру- 
жился до  зарѣзу — до  пожертвова- 
нія  жизнію  за  друга. 

'■—  файтамэ  бучэхэ;  самъ  зарѣ- 
зался. 

монгошунь,  см.  онгошонь;  ка 

рась. 

монголику;  ожерелье,  изъ  шары- 
ковъ  круглыхъ,  овальныхъ — золо- 
тыхъ  или  серебряныхъ,  вм.  ха- 
хураку,  собачій  ошейникъ. 
монголимби;  ха,  рэ,  дэ;  вѣ- 
шаю — надѣваю  на  шею  ожерелье, 
или  чиновничьи  четки. 
.  монгочонъ ;  кубышка  —  горлянка 
4       съ  узкимъ  продолговатымъ  гор- 
j      ломъ — шейкою,  меньше  и  тоньше 
□       кувшина:  малу. 
^монгочомэ,  ex.  монгоромэ;  по 
монгольски,   монгольскимъ  мане- 
ромъ. 

монгочунь,  см.  монгочонь. 
ѵчмонгороку;  отороченный  ворот- 
Я  никъ;  оторочка  изъ  парчи,  шелко- 
вой ленты ,  позумента ,  галуна  во- 
кругъ  платья,  по  поламъ,  рукавамъ 
отворотамъ  и  пр. 

сичжигянь;  каФтанъ  съ  оторо- 
ченнымъ  воротникомъ  и  рукавами, 
^монгоро-мбж;  хо,  ро,  бэ,  дэ; 

^      говорю,  по  монгольски;  дѣлаю  по 
монгольскому  образцу,  подшибаю 
играя  въ  воланъ:  чжиха  фэ- 
ехэлэку. 
О  —  мэ;  по  монгольски,  монгольскимъ 
манеромъ. 
—  мэ  тэмби;  сижу  по  монгольски 
поджавъ  одну  ногу  подъ  себя,  а 
колѣно  другой  выставивъ  и  дер- 
жась руками  за  него, 
^монгу,*  СМ.  монго. 

моко;  плеяды:  утиное  гнѣздо,  созвѣз- 
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діе,  4°  изъ  7  токдонь,  на  запад- 
ной сторонѣ. 
моксо;  ровный  изломъ — обрѣзъ  де- 
рева, расколъ,  трещина;  осколокъ, 
отломокъ,  обрубокъ,  обрѣзокъ,  ров- 
но и  гладко  переломленный  —  ра- 
сколотый; вм.  МОКСО ЛОМЭ. 

—  гэнэхэ;  пошло  въ  трещину — рас- 
колъ, раскололось  на  двое,  см.  са- 
ча и  соноктонь  моксо  гэ- 
нэхэ. 

—  билаха.  сх.  моксолохо;  пе- 
реломилось на  двое — ровно. 

моксоломби;  хо,  ро,  бэ;  лома- 
юсь, переламываюсь,  сх.  бичжа- 
d  мби,  рвусь,  перерываюсь;  рублю, 
$\  отрубаю,  колю  дрова,  раскалываюсь, 
О  трескаюсь,  сх.  мокчомби. 
^\  мокто;  і  тупой  обрѣзанный  конецъ 
мокту;*  )  чего  —  вершпна  дерева; 
см.  МОДО,  тупоконечный,  усѣчен- 
ный,  безхвостый,  кургузый,  обре- 
занный, подрѣзанный,  обломлен- 
ный, отломленный,  комолый;  сх. 
ФУРУ;  фокчжихянь:  крутой, 
горячій,  вспылчивый,  стойкій,  не- 
уступчивый, сх.  МЭМЭрЭІСу,  уп- 
рямый. 

—  гасха;  безхвостая,  кургузая  птица. 

—  шошонго  махала;  древняя 
шапка  безъ  висячихъ  подзоровъ, 
похожая  на^махатунь. 

—  киру,  сх.  ярха  уньчэхэнгэ 
киру. 

д-.мокчоломби;  \  хо,  ро,  бэ,  сх. 
£  мокчомби;     (  бичжамби; 
Ц      моксоломби;  само  собою  рас- 

калывается,  лопается,  трескается, 

ломается. 
^9  могомби,  см.  мохомби. 
д^мохонь;  конецъ— край,  конецъ  — 
і       окончаніе,   истощеніе,  крайность, 

край,— предѣлъ,  назв.  чертежа  въ 

книгѣ:  чжичжунгэ  номунь. 

—  аку;  безконечный,  безпредѣльный, 


мохо; 
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мохо;  моху;  моби;  мобъ;  мосэ; 


мохотоло,  отъ:  мохомби;  докон 


внѣ  пространства  и  времени,  без- 
временный у  Будд. 

—  аку  КЭСИ;  безпредѣльная  ми- 
лость. 

—  аку  хитхэнь;  бездонный  ящикъ. 

—  вачжинь;  конецъ,  предѣлъ,  дно. 
т^мохото,  ex.  мокто;  кургузый,  иод- 

рѣзанный  хвостъ 

S 

Ч>      ца,  донельзя,  до  иослѣдней  край- 
ностп. 

ц  МОХОЛО;  безрогій,  комолый  волъ. 

—  махала;  шапка  безъ  чиновнпчья- 
5)      го  шарика. 

у^мохо-мби;  хо,  ро,  бэ,  дэ;  кон- 
:       чаюсь,   оканчиваюсь,   дохожу  до 
I Щ     конца— края  —  предѣла  —  крайно- 
Ч>      сти,  оскудѣваю,  истощаюсь,  бѣд- 
ствую,  бываю  крайне  бѣденъ  —  въ 
крайности  —  безъ  всякихъ  средствъ 
жизни,  всюду  встрѣчаю  препятствія, 
преграду,  неудачу,  истощаю  силы, 
изнуряюсь — работаю,  истомляюсь, 
истощается,  кончается  разговоръ 
ненахожусь  что  сказать,  станов- 
люсь въ  туникъ,  кончаю  прома- 
тываю имѣніе ;   ex.  чукумби, 
шадамби. 

—  бумби;  довожу  до  конца,— край- 
ности —  изнеможенія,  —  нстощенія 
силъ,  ex.  сибкимби,  допытываюсь 
истины;  чжобобумби:  мучу, 
измучиваю,  изнуряю,  удручаю,  обре- 
меняю, затрудняю  вопросами,  за- 
ставлю замолчать,  дѣлаю  безотвѣт- 
нымъ,  ставлю  въ  тупикъ;  побѣж- 
даю  противника  своими  доводами. 

—  ХО  хэчэнь;  городъ  доведенный 
до  крайности. 

—  чи  утхай  балай  омби;  какъ 
ни  трудись,  а  все  напрасно. 

—  ро  исирэй  офимутэбумби; 
успѣваю— кончаю  при  совершен- 
номъ  изнеможеніи  —  истощеніи 
силъ— крайнихъ  усиліяхъ. 

—  бумэ  хафирабуха;  довелъ 


до  крайности  разными  притѣсне- 
ніями. 

— -  бумэ  бэйдэмби;  допытываюсь 
истины  при  допросахъ. 

—  бумэ  кимчимби;  подробно  въ 
точности  изслѣдываю,  дѣлаю  под- 
робныя  и  точныя  изъисканія. 

—  бумэ  фоньчжимби;  подробно 
распрашиваю— допрашиваю. 

мохочжи,  см.  мурику. 
мохори  сохори;  грубо,  неуважп- 
&°     тельно,  невѣжливо,  неучтиво,  не- 

брежно,  кое  какъ. 
^мохумэ;  назв.  звѣрка  съ  черепашь- 
3       имъ  хвостомъ  въ  нѣсколько  дюй- 
у45     мовъ,  который  при  видѣ  человѣка 

бѣжитъ  на  дерево,  хамелеонъ? 
у^мобинь  хоошань,  кит.  сл.  мао— 
ск      бянь;  бѣлая  бумага  изъ  рисо- 
вой    шелухи    съ  необрѣзанными 
мохнатыми  краями,  употр.  для  пи- 
санія  докладовъ,  а  красная  для 
парныхъ  двустпшій,  см.  МОТОНЬ 
хоошань. 
Хл —  хоошань  букдари;  докладъ 
Ф      на  необрѣзанной  бумагѣ. 
^мобсэхэ;  хлѣбнын  червь,  поѣдающій 
J       корни  хлѣбовъ. 
д-чмосэлаку,  но  кит.  мо-цзы;  боль- 
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шая  мельница  для  муки;  иногда 
жернова;  (толчея  назыв.  хэлѣнь). 

—  анамби;  толкаю  —  пускаю  жер- 
нова,— везу — привожу  въдвиженіе 
жернова — лошадьми  или  водою. 

—  и  лифань  вэхэ;  нижній  жер- 
новъ  съ  бороздками,  исподній  ка- 
мень въ  обдирной  мельницѣ. 

—  муримби,  сх.  хучжурэмби; 
верчу  жерновъ  въ  ручной  мельнн- 
цѣ,  мелю  ручною  мельницею. 

мосэла-мби;  ха,  ра,  бэ,  дэ;  ме- 
лю зерна  въ  муку  на  мельвнцѣ. 

—  МЭ,  сх.  муримэ;  калачикомъ 
поджавши  ноги,  или  согнувъ  одну 
ногѵ  въ  колѣнѣ  (сижу). 
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моей;  мосъ;  мошу;  мою;  модо; 


модо;  моли;  моло;  молъ; 


—  МЭ  уфамби;  мелю  муку,  разма- 
лываю зерно,  превращаю  въ  муку. 
(МОСИКЭ;  назв.  звѣрка  съ  тёмнокрас- 
ною шерстью,  похожаго  на  обезь- 
ну,  но  меньше  ея,  который  въ  лов- 
леніи  мышей  искуснѣе  и  ловче  ко- 
шки, 

Л^мосха;  назв.  звѣря,  похожаго  на  ло- 


шадь  съ  бѣлою  головою,  краснымъ 
хвостомъ,  полосами  тигра,  голо- 
сомъ  пѣвучимъ,  котораго  кожа  или 
шерсть  привязанная  на  тѣлѣ  по- 
могаетъ  дѣторожденію. 
імосхари;  назв,  звѣря  похожаго  на 
лошадь  съ  человѣческимъ  лицомъ 
и  змѣинымъ  хвостомъ  и  крыльями; 
^>  пегасъ. 
,мошусэ,  по  кит.  му-лянь-цзы; 
назв.  плода,  багроваго  цвѣта,  по- 
хожаго на  грецкій  орѣхъ:  масэ 
усиха,  flcus  pumila. 
мото,  по  кит.  му-но,  СМ.  модо. 
^мотонь  хоошань,  по  кит.  мао- 
<Я       тоу, — крѣпкая  сѣрая  бумага  изъ 
трепья  или  конжутныхъ  и  коноп- 
ляныхъ  волоконъ,  съ  необрѣзанны- 
ми  краями,  обыкновенно  употр.  на 
подклейку  чего,  или  письма  на  чер- 
но, и  счетныя  книги,  см.  мобинь 
хоошань. 
мотокань,  см.  модокань. 
т^моторо;  назв.  желтоватаго  плода 
6       кислаго  и  вяжущаго,  меньше  айвы: 
ті      моо  хэнкэ. 
Ф  —  гаха;  лѣсная  галка,  вьющая  гнѣ- 

зда  въ  лѣсахъ. 
і^модань  илха,  кит.  сл.  му-дань, 
6ѵ  древесный  піонъ  —  деревцо  вѣтви- 
стое  и  съ  долгими  листьями  и 
большими  цвѣтами,  poeonia  mou- 
tan. 

ѵчМОДО,покит.Дунь— чурбанъ;помон- 
гол.  дерево;  тупой,  непонятливый, 

Ч>  безтолковый,  тупица,  сх.  мокто, 
неуклюжій,  съ  грубыми  манерами  и 
тяжелыми  движениями,  неповорот- 


ливый чурбанъ,  непроворный,  нера- 
сторопный, неловкій,  неразвязный, 
вялый,  сх.  илдаму  аку;  тупъ  на 
словахъ, несвободно  говорящій  см. 
анга  —  ;  тупъ — нескоръ  на  бѣ- 
гу  конь. 

—  албату;  грубый,  не  отесанный. 

—  нялма;  тупой,  тупица. 

—  гасха;  кукушка,  одно  изъ  3-хъ 
назв.  см.  гучжэхэ. 

—  муфуѣнь;  тупъ  и  безтолковъ. 
МОДОКань;  туповатъ,  довольно  тупъ 

и  пр. 

і^моли  илха,  по  кит.  мо-ли;  индѣй- 
скій  жасминъ,  котораго  бѣлые  цвѣ- 
ты  особенно  весьма  душисты  иодъ 
вечеръ,  jasminnm  sambac;  jasmineae. 

г^моло;  —  моо;  по  кит.  фынъ-шу; 

%±  бо-ло;  мелколистный  кленъ  (не- 
^  кленъ),  съ  желтою  корою,  5  и  б 
лепестковыми  листьями,  сѣмянаего 
варятъ  и  пьютъ  какъ  чай,  слои, 
струи  дерева  плотные  и  потому 
дѣлаютъ  изъ  него  ступки  и  ободья 

і*^  колесъ,  а  изъ  наплывовъ  точатъ 
чашки  и  головки  стрѣлъ;  асег  tri- 

6  fidum. 
лмолодомби;  хо,  ро,  дэ;  заклеи- 

5^      ваю,  наклеиваю  на  изломѣ  наклад- 

^    ку  сх.  дабкимби. 

Ъмолочжинь,  по  кит.  мо-ю-ло; 

q       павлинъ,  одно  изъ   6  назв.  см. 

%^  куньдучжинь. 

д*ѵМОЛОри  моо;  кипарисъ  —  дерево 

jii     большое,    растущее   на  камняхъ 

ті       и  скалахъ  горъ,  цвѣтетъ  во  2-м. 

0  мѣсяцѣ  и  семяна  его  бываютъ  въ 
величину  ласточкина  яйца;  rhodo- 
dendron  metternichii. 

І^молхо,  ex.  мува  духа;  толстыя 

кишки  у  свиней  и  кабановъ. 
З^молтоси  ;  —  чжасэ  —  ;  ду- 
Л~1     ка;  назв.  прохода  и  заставы  въ  ве- 

1  ликой  стѣнѣ  на  св.  отъ  пекина, 
^>      подъ  40°  45'  с.  шир.  и  40'  вост. 
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мшо;  мочи;  мочо; 


мочо;  мочжи;  мори; 


отъ  Пекина  долг.,  по  кит.  гу-бэй- 
коу. 

д^момоконь;  присмирѣлый,  замолчав- 
ши шій  отъ  стыда,  молчкомъ,  онемѣвъ. 
ч  —  и  хихаку;  насупившись,  за- 
З^,    малчавъ  въ  неудовольствіи. 

—  бэктэрэмби;  |остолбенѣваю,ра- 

—  бэрэбумби;  J  стериваюсь  отъ 
стыда,  становлюсь  въ  тупикъ. 

^момокори;  ѵ  по  кит.  мо-мо,  без- 
^момохори;  )  молвно,  молча,  въ  мол- 
:  чаніи,  смирно,— въ  безмолвіи — тихо. 
7 43 —  тэхэчэби;  всѣ  сидѣли  молча  - 
О      въ  безмолвіи. 

Л^моморо-мби;  хо,  ро,  дэ;  сижу 
^     молча  —  безмолвно  —  задумавшись, 

или  повеся  носъ,  сижу  одурѣлымъ, 

ошалѣвшимъ,  какъ  болванъ,  сижу 
уу       неподвижно — нетрогаясь  съ  мѣста 

и  неволнуясь  ничемъ;  см.  ТЭХЭЙ 

моньчжиршамби. 

—  МЭ  тэмби;  сижу  молча,  въ  без- 
молвіи,  неподвижно. 

^моморшомби;  хо,  ро;  суечусь, 
<п  горячусь  на  смотру,  горячу,  вер- 
3  чу— подбадриваю  лошадь,  накла- 
с  дываю  стрѣлу  на  тетиву  и  намечи- 
ваю  въ  цѣль  готовясь  стрѣлять, 
О       вм.  МЭМЭрШЭМбИ. 

^мочинь,  по  кит.  мао-цинъ;  ли- 

U       ловаго  цвѣта  лощеная  китайка  — 
холстъ. 

—  самсу;  чорная  лощеная  китайка. 
L  мочиньчжи,  см.  мочжихянь. 

:  мочико,  сх.  хари,  вайіёу;  кри- 
*Э  вый,  изогнутый,  непрямой. 
Л^МОЧО,  сх.  моіо,  модо;  тупой  отъ 
природы  см.  баньчжимэ  —  ; 
непонятливый  въ  работѣ,  неиску- 
сный, неловкій,  недогадливый,  неу- 
клюж^, неповоротливый,  негодный, 
худой,  невѣжественный. 

—  симхунь;  указательный  палецъ, 
одно  изъ  3  назв.,  какъ  то:  дэргэ 
симхунь;  чжорирэ  сим- 
хунь. 
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£у —  муфуѣнь;  тупой  и  безтолковый. 
мочоконь;  туповатъ  и  пр. 
мочодомби;  хо,  ро;  показываю 
себя  тупымъ,  непонятливымъ  и  пр. 
*D      глупо — безтолково  поступаю,  дур- 
но работаю,  глуплю, 
мочжихянь;  малый  медвѣдь  —  му- 
равейникъ,  залегающій  на  зиму  въ 
дуплахъ  деревъ. 
моринь;  лошадь,  конь;  7-я.  изъ  12 
^    вѣтвей:  чжувань  чжувэ  гар- 
*Р     гань;  1-й  годъ  12-ти  лѣтняго 
А       круга.  12  и  1  часъ  но  полуночи, 
полдень,  5-й  мѣсяцъ  года,  средина 
юга  въ  квадратѣ  земли. 

—  анга  дэ  моо  ашумбумби; 
кладу  въ  ротъ  лошади  палку,  чтобъ 
не  ржала. 

—  и  анга  чира;  тугоуздая  лошадь. 

—  афатамби;  лошадь  спотыкается, 

—  иладамэ  ябумби;  лошадь  бѣ- 
житъ  вскачь,  скачетъ. 

—  оронь;  знакъ  зодіака,  соотвѣт- 
ствующій  нашему:  левъ. 

—  и  орхо  бордоку;  Фуражъ  для 
лошади. 

—  учжэнь  бэ  этэмби;  лошадь 
осиливаетъ  тяжесть — свезетъ. 

—  ялумби;  сажусь  верхомъ  на  ло- 
шадь, ѣду  верхомъ. 

—  гачжимби;  держу— сдерживаю 
лошадь,  веду  въ  поводу,  правлю — 
направляю  но  тропинкѣ  на  смотру. 

—  и  куварань;  конскій  загонный 
дворъ, — заводъ,  пастбище. 

—  и  курэнь;  лошадиный  дворъ  для 
курьерскихъ  лошадей  при  воен- 
номъ  мигшстсрствѣ. 

—  г ургу  бэ  этэраку;  лошадь  не- 
догонить  звѣря. 

—  гямунь;  конная  станція,  съ  по- 
чтовыми и  курьерскими  лошадьми 

—  и  хэрэнь;  конюшня. 

—  и  хусунь;  і  ко- 

—  бэ  дахалара  хусунь;  (нюхъ, 
конюшій. 


мори; 
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мори; 


и  хучжу;  ясли,  колода  для  кор- 
мки  лошадей. 

хувайтамби;  привязываю  ло- 
шадь, вм.  тулэгэнэмби,  выхо- 
жу за  естественною  нуждою, 
и  байтай  кунгэри;  канцеля- 
рія  при  военномъ  министерствѣ, 
завѣдывающая  продовольствіемъ 
сборныхъ  изъ  нолковъ  лошадей 
для  разъѣздовъ. 

баргямби;  принимаю  лошадь 
отъ  барина,  или  послѣ  скачки  отъ 
сѣдока. 

бэ  ніолхумбумби;  пускаю 
вскачь — свободно, 
бэ  дабкимби;  погоняю  лошадь, 
бя;  5-й  мѣсяцъ  года  сх.  мори  li- 
ra бя. 

бултуримби;  лошадь  споты- 
кается. 

сэчжэнь  бэлхэрэ  болгобу- 
рэ  фѣньтэнь;  отдѣленіе  при- 
военномъ  министерствѣ,  завѣды- 
вающее  почтового  гоньбою — содер- 
жаніемъ  сборныхъ  из  ь  полковъ 
лошадей,  экипажей,  .верблюдовъ  и 
пр.  и  выдачею  иодороженъ. 
силмэнь,  сх.  аянь  силмэнь; 
копчикъ — самка. 

синьдамби;  пускаю  лошадь  на 
траву,  или  бѣжать  вскачь, 
дэ  эньдэбухэ; 

-  чи  алчжаха; 
чи  тухэкэ; 

-  дэлэри;  въ  скокъ,  вовесь  опоръ. 
дэлэри  этэхэ  учунь;  канта- 
та, разъигриваемая  оркестромъ  при 
встрѣчѣ  государемъ  главнокоман- 
дующаго  и  генераловъ  послѣ  по- 
бѣды. 

-  торхо;  I  назв.  лекарственна™ 
•  тургэнь;  )  растенія  съ  желтыми 

цвѣтами  и  листьями  какъ  копыто 
у  лошади. 

-  и  торонь;  тавро  у  лошади. 


упалъ  съ  ло- 
шади. 


—  чи  эбумби;  схожу  —  слезаю  съ 
лошади. 

—  и  чжалинь  вэчэмби;  жерт- 
воприношеніе  конскому  духу  весною 
и  осенью  за  благополучіе  лошадей. 

—  чжалминь;  назв.  горькаго  и 
ѣдкаго  растенія,  у  котораго  сте- 
бель, какъ  у  клещевины:  мэй- 
ХЭ  гэлэку,  цвѣты  кистями,  на- 
зываемые—: суйхэ  илха,  и  ко- 
торое принимается  символомъ  го- 
рестей и  бѣдствій;  polygonum  bar- 
batum;  polygoneae. 

—  фѣлэмби;  вскакиваю  на  лошадь. 

—  вэйхэ;  лошадиные  зубы,  т.  е. 
у  новорожденнаго.дитяти,  когда  об- 
разуются желтоватыя  десна  и  сде- 
лаются крѣпкими,  такъ  что  оно  мо- 
жетъ  брать  грудь;  молочница  у 
грудныхъ  дѣтей. 

—  вэйхэ  баньчжихаби;  обра- 
зовался нарывъ  отъ  молочницы. 

моринга;  конный,  оконенный,  всад- 
никъ. 

—  аня;  годъ  коня — 7-й  изъ  1 2  лѣт- 
няго  круга. 

афамби;  сражаюсь  на  конѣ— кон- 
ницею. 

—  уксинь;  панцырники  —  конные 
латники  въ  8  корпусахъ  войскъ. 

—  хучжачи;  конный  съищикъ— по- 
имщикъ  воровъ. 

—  хулха;  оконившіеся  разбойни- 
ки —  мятежники;  непріятельская 
конница. 

—  чооха;  конница  корпуса  войскъ 
зеленаго  знамени. 

—  файдань;  конная  свита;  конвой 
при  поѣздѣ  по  степямъ. 

^морила-мби;  хо,  ро,  дэ;  сажусь 
на  лошадь,  ѣду  верхомъ,  сидя  вер- 
хомъ  въѣзжаю  во  дворецъ. 
0ч  —  мэ;  верхомъ  на  лошади. 
О  —  ра  вэхэ;  два  камня  по  бокамъ 
у  воротъ,  для  того,  чтобъ  садиться 
на  лошадь  и  сходить  съ  нея. 


j 


мори;  моро;  моръ;  мофи;  му;  муя; 


муя;  муѣ;  мува; 


І^моричи;  конюхъ,  смотритель  за  ло- 
$  шадьми  пріѣзжихъ  въ  присутствіе 
L  чиновниковъ,  иногда:  вершникъ, 
^      ѣдущій  впереди  экипажа. 

С моро;  чаша,  чашка,  см.  моро  хясэ. 
—  ДЭ  тэбумби;  накладываю  или 
наливаю  въ  чашку. 

—  ХЯСЭ;    гарнецъ— хлѣбная  мѣра 
изъ  10  пригоршней:  ОХОЛІО. 

—  и  добтонь;  Футляръ  для  дорож- 
ной чашки  изъ  кожи  или  холста. 

і^морохонь;  выпученный,  см.яса— : 
на  выкатѣ  глаза,  пучеглазый,  сх. 

:  гадахунь. 

нэймби;  выпучиваю,  вытаращи- 
ваю глаза. ' 

—  тувамби;  смотрю  вытаращивъ, 
.      выпуча  глаза. 

^мороло-мби;  хо,  ро,  дэ;  употре- 
і  ^     бляю  чашку — накладываю  или  на- 
<Ц     ливаю  въ  чашку. 
(Ь  —  мэ  нурэ  омимби;  пьетъ  вино 
чашками. 

<рморомби;  хо,  ро,  бэ,  сх.  моро- 
зе      хонь  тувамби;  смотрю  выта- 
ращивъ  глаза,  выпучиваю  —  пялю 
О  глаза. 

і^морхо;  медокъ  —  кормовая  для  ло- 
шадей трава  засѣваемая  на  паш- 
няхъ,  которой  стебель  въ  2,  3,  Фу- 
та вышины,  листья  какъ  у  акаціи: 
хохонго  моо,  но  меньше  ея, 
цвѣты  багровые.  Linaria;  medicago, 
sativa;  китайскій  клеверъ— люцер- 
d\  на. 

/>  мофи  ванъ,  см.  чжадгасу  моо. 


^му,  кит.  сл.  см.  имари. 

д^муя;  хоботье — остатки  послѣ  моло- 
*Я*  ченья  хлѣба— мелко  избитый  ко- 
^    лосъ  и  солома,  рубленая  солома, 

сѣчька  для  корма  лошадей. 
—  сусэ;  рубленная  солома,  подмѣ- 

шиваемая  въ  глину  для  смазки 

стѣнъ. 


^муяхунь;  полный,  цѣльный,  цѣлый, 
ѵі       весь;  цѣлый — безъ  трещицы— безъ 
3       пятна  —  изъяна,  сх.  гулхунь, 
Ц°     цѣлый— совершенный  у  Будд. 

—  гулу;  чистый  безъ  примѣси  и 
прикрасъ,  цѣльный— неиоддѣльный 

—  тэксинь;  совершенно  цѣлый,  весь 
цѣльныя. 

д^муямби;  ха,  ра,  дэ;  шипитъ 
S        змѣя  —  драконъ,  сх.  гуямби; 
-~У     кричитъ  съ  пискомъ  ястребъ  сх. 
Ту      хуямби;  пискливо  кричу — зады- 
хаясь отъ  гнѣва,  злоблюсь,  пры- 
гаю, бросаюсь  въ  ярости  сх.  ми- 
хадамби. 
д^муяри;  изъ  слов,  мудури  дра- 
у\       конъ  и  кит.  слов,  янь,  глазъ;дра- 
А       коновы  глаза — назв.  плода,  жел- 
тый манго,  см.  масэ  муяри. 
Дерево  похоже  на:  масэ  муяри, 
но  меньше  и  ниже  его,  мелкіе  бѣ- 
лые  цвѣты  его  раскрываются  подъ 
коненъ  весны,  плоды  кистями  и 
созрѣваютъ  осенью,  съ  толстою 
какъ    бы    присыпанною  жолтою 
пылью  корою,  подъ  которой  темное 
мясо,  оболакивающее  ядро,  на  вкусъ 
сладкое. 

Л^муѣ  ба;  назв.  мѣста  упоминаемаго 
въ  классич.  книгахъ. 

^^мунахунь;  угрюмый,  суровый,  угрю- 
мо, не  въ  духѣ,  сердито  сх.  хи- 
^  хунь  будунь;  сухо,  холодно, 
не  ласково;  задумчиво,  уныло,  мол- 
чаливо, молча,  безмолвно,  въ  уеди- 
нения. 

—  и  бэдэрэмэ  гэнэхэ;  ушелъна- 
задъ  сердитымъ — не  въ  духѣ. 

—  и  кэнчжинэ  офи;  довольно 
долго  былъ  задумчивъ,  давно  ужъ 
задумывался. 

^ мунари;  назв.  плода  тонкаго  и  кру- 
•|ѵ  глаго,  при  вкушеніи  котораго  ощу- 
^       щается  сначала  горечь,  потомъ  сла- 

Ъ  дость. 


мувэ;  мунъ;  мукэ; 


мукэ 


fмyнэньдapa  чжуи;  сынъ  мощ- 
ныхъ— бодисатва  у  Будд, 
мунъ  манъ;  мычанье  коровъ  и 
У\  оленей. 

^У—  манъ  сэмэ  гисурэмби;  гово- 

JM     рю    мурлыкая    подъ    носъ,  сх. 
му риньчжамэ ,  маратамэ ; 

упорно,  на  отпоръ,  на  отрѣзъ, 
огрызаясь,  дерзко  (говорю). 

—  манъ  сэмэ  мурамби;  мычитъ 
корова  или  олень. 

І^іМункэри  илха;  назв.  цвѣточнаго 
деревца,  съ  рѣдкими  листьями,  бѣ- 
лыми  цвѣтами,  похожими  на:  шу 
илха,  и  душистыми  какъ  цвѣты: 
шонкири  илха,  которые  рас- 
цвѣтаютъ  въ  4  мѣсяцѣ  года,  но 
незавязываютъ   семянъ ;  biirgeria 
obovata ;  magnoliaceae. 
^мунку,  см.  хонокта,  хонгочо; 
>^      замороженные  во  льду  снятки — ры- 
<и  ба. 

і^мунга*;  }  холмъ,  круглая  высокая 
^мунгань;  )  насыпь,  могильная  на- 
V  сыпь,  могила,  царское  кладби- 
^  ще;  курганы;  см.  муху  —  :  мо- 
гилы. 

—  мусэнь;  могилы,  кладбище,  кур- 
ганы. 

ніонняха;  родъ  дикихъ 
одно  изъ  10  назв.  см.  чжур- 
ганга  гасха. 
^мунгирэмби;  )  хэ,  рэ;  играетъ, 
О  мунрэмби;  І  рѣзвится,  рвется, 
^     бьется  (скотина)  сх.  губадамби, 

баламадамби. 
О  мунгу,  см.  мунгу. 
*^мукэ;  вода;  жидкое  вещество,  одна 
О      изъ  5  стихіи;  жидкость,  соки;  во- 
У       дянистый ,   водяный;   см.  ТОХО- 
лонь  —  ;  ясэй  —  ;  анга  —  ; 
вм.  бира — рѣка. 

—  эдунь  дэ  шасихалабуха; 
захлестали  воды,  воздымаемый  вѣ- 
тромъ. 

—  эѣмби;  течетъ  вода — рѣка. 


^мунгэ 

гусей, 


—  ибадань;  назв.  дерева,  съ  виду 
похожаго  на  илемъ:  хай  лань, 
дикая  вишня? 

—  олхонь ;  водою  и  сухопутьемъ. 

—  олхонь  чжугунь;  водяной  ису- 
хопутный  путь. 

—  усиха;  планета— мерку рій. 

—  и  нохо  ба  и  усинь;  пашни 
на  болотахъ  и  топяхъ  мокрыя,  по- 
ля напр.  подъ  рисъ. 

— -  и  нэчинь,  СХ.  нэчингэ  кэ- 
мунь. 

—  гаха;  весьма  чорная  галка  съ  бѣ- 
ловатою  головою. 

—  гахачинь;  бакланъ  птица,  одно 
изъ  6  назв.  см.  ячису. 

—  габтамэ  тучимби;  вода  бьетъ 
ключомъ — Фонтаномъ. 

—  гочимби;  вода  спадаетъ  — сбы- 
ваетъ — идетъ  на  убыль. 

—  гочирэ  бэри;  насосъ  для  выка- 
чиванія  воды  изъ  лодки. 

—  гочифи  вэхэ  тучикэ;  сбу- 
детъ  вода  и  покажутся  камни,  т.  е. 
обнаружится  истина. 

—  хаси;  бадьянъ;  бѣлыя  и  ФІолето- 
выя  псинки,  sotanum  melange  ниш 

—  хушаху;  цапля  килахунь, 
похожая  на  сову, 

—  бэ  нэчинь  обурэ  тампинь, 
3-й  сосудъ  —  банка  въ  водяныхъ 
часахъ,  иохожій  на:  инэнги  аб- 
кай  тампинь. 

— -  билтэкэ;  разлились  воды. 

—  бурамби;  лью— наливаю  воду. 

—  бойхонь;  вода  и  земля,  т.  е. 
климатъ. 

—  сисамби;  плескаю,  прыскаю  во- 
дою. 

—  суйтамби;  выливаю  воду. 

—  татамби;  вытягиваю  —  черпаю 
воду. 

—  тасха;  пила — рыба  см.  эдэнъ. 

—  тасхари;  бакланъ?  птица  водя- 
щаяся на  болотахъ,  весьма  боль- 
шая птица  съ  красными  глазами, 


мукз; 
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мукэ; 


долгою  шеею ,  у  коей  на  головѣ 
и  шеѣ  нѣтъ  перьевъ,  питающаяся 
рыбою  и  змѣями. 

—  тэбуку;  сосудъ  съ  водою  для  на- 
тираяія  туши. 

—  дэ  эньдэбухэ  (кэнсихэ);  по- 
перхнулся водою. 

—  ДЭ  бурубуха;  потопленъ,  пото- 
нулъ  —  въ  водѣ,  погруженъ  въ 
воду. 

—  дэ  бирэбумби;  затопляюсь,  по- 
нимаюсь водою. 

—  дэньдэрэ  тампинь ;  сосудъ 
(банка)  въ  водяныхъ  часахъ  —  ниже 
сосуда:  мукэ  бэ  нэчинь  обу- 
рэ  тампинь. 

—  дооламби;  выливаю  —  перели- 
ваю воду. 

—  мактамби;  плескаю  воду. 

—  мэлэмби;  пою,  напаиваю  водою. 

—  мутуха;  вода  поднялась. 

—  фамби;  вода  или  рѣка  пересы- 
хаетъ. 

—  вайдамби;  черпаю  воду. 

—  й;  воды  родит,  пад.;  водяный,  вод- 
ный, водянистый. 

—  й  айси  бэ  ѣньдэбурэ  тин- 
гинь;  контора  на  водяныхъ  рабо- 
тахъ  или  водяныхъ  мокрыхъ  па- 
шняхъ,  гдѣ  помѣщаются  начальни- 
ки, ухэри  сарачи,  или  ачань 
бэйдэси. 

—  й  эѣбуку;  водосточный  жолобъ 
подъ  кровлею  для  стока  дождевой 
воды,  обыкновенно  изъ  бамбука  на 
двое  расколотаго  въ  видѣ  корыта. 

—  й  ихань;  буйволъ ,  водяной 
быкъ  съ  долгими  рогами  и  рѣдкою 
шерстью. 

—  й  ихань  и  уйхэ  бэри;  лукъ 
обложенный  буйволовымъ  рогомъ. 

—  й  ичи  эѣмби;  теку  по  теченію 
воды. 

—  й  психику;  пожарное  помело, 
изъ  пакли  для  намачиванія  горя- 
щаго  мѣста  при  тушеніи  пожара. 


—  и  оилорги;  поверхность  воды. 

—  й  усинь;  водяныя  —  мокрыя  па- 
шни для  риса. 

—  й  ніованга  моо ;  назв.  дерева, 
растущаго  по  берегамъ  рѣкъ,  по- 
хожа го  на:  ніованга  моо,  но 
листья  мельче  послѣдняго. 

—  й  нурэ;  чистое,  прозрачное,  какъ 
вода,  вино,  сх.  гэнгѣнь  нурэ. 

—  й  курдунь;  водоподъемное,  во- 
докачальное  колесо  на  мельницахъ, 
или  у  колодезя. 

—  й  гасхань;  бѣдствіе  отъ  воды, 
наводненіе. 

—  й  хусунь;  водовозъ,  водоносъ. 

—  й  хучжурэку;  малая  водяная 
мельница. 

—  й  барань;  протоки,  рукава  рѣ- 
ки. 

—  й  сингэри;  водяная  мышь,  пи- 
тающаяся рыбою,  чилимомъ:  нин- 
гя  и  растеніемъ  вороній  глазъ: 
гаха  яса. 

—  й  шэри;  ключи,  истоки  воды. 

—  й  шурдэку;  водоподъемная  ма- 
шина посредствомъ  колеса  или  во- 
рота; насосъ. 

—  й  далинь;  берега  рѣки. 

—  й  дабабуку;  ливеръ  —  оловян- 
ная или  свинцовая  трубка  для  под- 
ниманія  жидкости  вверхъ  посред- 
ствомъ натягиванія  ртомъ. 

—  й  далгань  (ойлори,  оилор- 
ги); поверхность  воды,  на  водѣ. 

— -  и  тэбунь;  оловянная  или  глиня- 
ная кружка  съ  ручкою  или  дужкою 
для  воды. 

—  Й  МОСЭЛаку;  большая  водяная 
мельница. 

—  й  мудань;  изгибъ  рѣки,  заливъ, 
заводь. 

—  й  чжугунь;  водяной  путь. 

—  й  фэрэ;  дно  воды  —  рѣки  —  озе- 
ра. 

—  й  фэйсэ;  сырцовый  —  необожен- 
ный  кирпичь. 
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мукэ;  муку; 


муку;  мукѣ; 


—  й  форонь,  сх.  шурдэку  му- 
кэ; водоворотъ. 

—  й  вэхэ;  подводныя  скалы. 

—  й  вэйлэнь;  водяныя  работы  но 
устройству  судоходныхъ  каналовъ 
и  рѣкъ,  плотинъ,  запрудъ  и  пр. 

^мукэнэмби;  хэ,  рэ,  дэ;  водянит- 

^>      ся,  дѣлается  водою — водянистымъ 
на  пр.  клей,  образуется  вода,  пре- 

4>     вращается  въ  воду  —  разтаяваетъ 
ледъ,  обводеняюсь,  наводняюсь,  по- 
нимаюсь водою, 
мукэлэмэ,  сх.  мукэй  хусунь 
дэ;  водою,  силою  воды, 

^мукэлу  илха,  изъ  сл.  мукэй 

V  элу;  водяной  лукъ — ситникъ,  ра- 
h  стеніе,  котораго  листья  походятъ 
^      на  листья: тонгалуилха,имѣетъ 

цвѣты  красные,  жолтые  и  багро- 
£\  вые. 

V  мукэри;  жидкой  чай ,  вареный  съ 
/у      мукою  и  молокомъ — затуранъ. 
д^мукунь;  родъ,  поколѣніе,  племя, 
3       родъ  одного  дома,  домъ,  фэмилія, 
Я       ближайшіе  родственники,  одноро- 

децъ,  однофамильцы,  родство;  иногда 
партія,  шайка,  толпа,  люди  какъ  бы 
одного  рода,  товарищество,  обще- 
ство, люди  одного  занятія,  одно- 
рядецъ — одного  ряда  торговли  или 
одного  цѣха;  вм.  фэнѣнь:  стадо, 
стая. 

—  и  ахунь  дэо;  однофэм ильный 
братья. 

—  и  амчжи;  старшій  дядя— однофэ- 
милецъ. 

—  и  омоло;внукъ,— -одноФамилецъ. 

—  и  урсэ;  родовичи. 

—  и  ниругань;  родословная  таб- 
лица. 

—  и  ниругань  дансэ;  родослов- 
ныя  таблицы  и  списки. 

—  гаргань;  отрасль,  линія  рода  или 
дома. 

—  хала;  Фамильное  прозваніе ,  ро- 
довая Фамнлія. 


—  и  да;  глава  рода,  старшій  въ  родѣ. 

—  и  дансэ;  списокъ  рода. 

—  и  дабсунь;  караванъ  судовъ  съ 
солью,  обыкновенно  изъ  10  судовъ 
состоящій,  караванная  соль. 

—  и  чжахудай;  караванъ  судовъ, 
состоящій  изъ  40  судовъ.  Числи- 
тельное слово  каравановъ  судовъ. 

—  и  чжахудай  битхэ;  караван- 
ный билетъ,  выдаваемый  каравану 
судовъ  на  слѣдованіе  по  каналамъ  и 
рѣкамъ. 

—  и  чжахудай  чжурамбу- 
мби;  отправляю  караванъ  судовъ, 

—  фалга,  сх.  уксунь  —  .  родъ, 
поколѣніе,  племя. 

муку-мби;  ха,  рэ,  бэ;  держу  во- 
рту  воду  или  другую  жидкость  не 
О       глотая;  полоскаю  ротъ. 
^ —  мэ  фусумби;  полоскаю  ротъ. 
О  мукѣнь;  погашеніе,  утиханіе,  ирек- 
ѵФ      ращеніе,  уничтоженіе,  истребленіе, 

усмиреніе,  конецъ,  прохлажденіе. 
^мукѣ-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  погасаю, 
О      гасну,  меркну,  остываю,  просты- 
^\%      ваю,  охлаждается  горячее,  прохла- 
ждаюсь  въ  тѣни;  изчезаю ,  уничто- 
О       жаюсь,  перестаю  быть,  истребляюсь, 
кончаюсь,  утихаю,  перестаетъ  вѣ- 
теръ;  см.  гэрхэнь  мукѣмэ, 
въ  сумеркахъ;  сх.  гэтэрэмби, 
вм.  гидабумби. 

—  бумби;  гашу,  погашаю  огонь, 
свѣчу,  пожаръ,  бунтъ,  задуваю  свѣ- 
чу,  помрачаю  разумъ,  остужаю,  ох- 
лаждаю, прохлаждаю,  уничтожаю, 
истребляю,  сх.  гэтэрэмбумби, 
усмиряю,  утишаю  бунтъ  и  пр. 

—  мэ  нэчихѣмби;  утишаю  вол- 
неніе,  усмиряю  бунтъ. 

—  мэ  ласхалабумби;  прекращаю, 
уничтожаю. 

—  мэ  гэтэрэмбумби;  истребляю, 
уничтожаю  до  чиста,  искореняю,  ис- 
ключаю изъ  списковъ  и  пр,  въ  ко- 
нецъ разоряю,  опустошаю. 


иукъ; 


мукъ; 


—  мэ  вамби;  вырѣзываю  до  по- 
слѣдняго,  истребляю,  избиваю. 

^мукъ  макъ  сэмэ,  сх.  муръ 
кЗ^,   маръ  сэмэ;  упорно,  упрямо,  съ 

настойчивостію. 
ДІ|мукшань;  палка,  дубина,  лѣсина. 
'5  —  ФУ5  маленькая  проворная  рыбка 
Т      съ  круглою  головою  и  тѣломъ,  по- 

хожая  на:  фу  нимаха;  бѣшен- 
Л*1     ка?  муксунъ? 

3  мукшату;  —  нимаха,  сх.мук- 
^    шань  фу;  таку. 
}-,мукшаламби;  ха,  ра,бэ;бью— 
Ф     ударяю  палкою. 
Я  муктэнь,  см.  мукдэнь. 
я^муктэхэнь;  храмъ   небу,  землѣ, 
^       солнцу,  лунѣ,  и  духамъ  плодородія, 
первоначально  состоявшій  изъзем- 
лянаго  бугра — холма — насыпи, 
^муктунь;  полевая  безхвостая  мышь, 
и4       земляной  кротъ  похожій  на.  чжу- 
\       мара,  съ  короткими  ногами  и  дол- 
гими  когтями,  сх.  ШОСИтунь, 
муктухунь,  см.  нутуру. 
Л*Шукдань  моо;  назв.  хвойнаго  де- 
рева изъ  рода  кипарисовъ,  расту- 
щего на  югѣ  Китая,  съ  тонкими  и 
долгими  иглами,  дерево  душистое 
въ  отрубѣ  пли  если  его  покачать, 
у  корня  же  не  даетъ  запаха;  taxus 
cuspidata;  taxineae. 
^мукдэнь;  поднятіе  вверхъ,  возвыше- 
ніе,  см.  мукдэмби,  сх.  ѣнь- 
ДЭНЫ  восхищеніе,  восторгъ,  вдох- 
новеніе  поэта;  назв.  столицы  Мань- 
чжуріи,  по   кит.  ШЭНЪ-ГИНЪ, 
иначе,  фынъ-тянь. 

—  хотонь;  городъ:  мукдэнь. 

—  и  фучжурунь;  поэма  оМукдэ- 
нѣ,  сочиненная  государемъ  правле- 
нія.  абкай  вэхѣхэ. 

t  мукдэньдэмби;  хэ,  рэ;  мало  по 
малу  поднимаюсь  —  возвышаюсь  — 
восходитъ  солнце,  начинаю  поды- 
маться, закладываю  Фундаментъ,  по- 
О      лагаю  основаніе  чему. 


і^мукдэхэнь;  торчащій  пень  посох- 
н;       шаго  дерева,  сухая  лѣсина,  под- 
^      стоина,  дерево  засохшее  на  корню, 
употр.  на  дрова. 
^1-  бэ  дэйчжимби;  жгу  дрова, 
^мукдэхунь;  жертвенникъ  въ  хра- 
"4       мѣ,  возвышеніе  —  площадка  —  ам- 
^\       вонъ  для  молитвословія,  холмъ  въ 
храмѣ  небу  или  землѣ. 

—  бэ  болгомимби,  сх.  мань- 
далъ  болгомимби. 

— ■  дэ  иньдэмби;  ночую  —  прово- 
жу ночь  въ  храмѣ,  предъ  утрен- 
нимъ  жертвоприношеніемъ. 
Д^мукдэхури;  назв.  плода,  похожаго 
на  жужубъ:  соро,  вкусомъ  слад- 
^        каго,  получившаго  названіе  отъто- 
^г"     го,  что  впервые  онъ  найденъ  ра- 
О      стущимъ  въ  одномъ  храмѣ. 
^мукдэ-мби;  кэ,  хэ,*  рэ,  бэ,сх. 
вэсимби;  поднимаюсь  вверхъ  во- 
обще, возвышаюсь  (изъ  ничтоже- 
d}     ства),  возникаю,  поднимаюсь— -взле- 
О       таю,  воспаряю  —  парю  подъ  обла- 
ками, взвиваюсь  —  улетаю,  сх.  дэ- 
ѣмби,  поднимается  —  восходитъ 
солнце,  см.  шунь  —  ;  поднима- 
ются облака,  поднимается  —  вски- 
саетъ  тѣсто,  пучится,  пѣнится,  клу- 
бится, поднимаюсь  —  прихожу  въ 
цвѣтущее  состояніе  —  богатѣю  ex. 
баямби,  ироцвѣтаю,  вхожу  въ 
моду — употребленіе,  возвышаюсь — 
одерживаю  верхъ,  превосхожу,  по- 
бѣждаю,  сх.  ѣньдэмби,  прихо- 
дитъ  вдохновеніе,  прихожу  въ  вос- 
торгъ —  восторженное  состояніе, 
восторгаюсь. 

—  мбумби;  поднимаю,  возвышаю  и 
пр.,  нагоняю  облака  (вѣтеръ),  сби- 
ваю шапку  кверху  стрѣлою. 

—  мбухэ;  поднялъ  и  пр.,  просвѣ- 
тилъ,  образовалъ  себя,  поднялъ  — 
поправилъ  состояніе  —  обстоятель- 
ства, поворотилъ  счастіе  къ  себѣ 


4~1 


мукъ;  мугу;  муха; 


муха;  мухэ; 


лицемъ,  разбогатѣлъ,  усилилъ,  воз- 
величилъ  родъ. 
мувдэрхэнь;*  \  _сх.  мукту- 
мувдэрхунь;  *  j  хунь,  см.  ну- 
туру. 

и  мук  дунь,  см.  муктунь. 

*%  сх.  кумчухунь; 

горбатый,  согбенный,  горбунъ. 
і^мувчжури  мувчжури;  сѣменя 
4*;        ногами,  медленно,  мелко,  мелкимъ 
^  k      шагомъ  (переступаетъ  о  малорос- 
>1  лыхъ). 

^  —  мачжари;  мелочь,  пустяки,  вся- 
кая  всячина,  дребедень,  праздная 
»«:       болтовня,  грязные  сальные  разго- 
<  k  воры. 

му  вчжу  ршэмэ ,    сх.  мукчу- 
^     кунь;  сгорбясь,  униженно  предъ 
кѣмъ, 

мугунь,  вм.  мукунь. 


^мухань; 


самецъ  тигръ  или  оарсъ. 


ярха;  барсъ. 

—  баймби;  ищу  самца  —  гоняюсь 
(тигрица,  кошка — вообще  о  коша- 
чей  породѣ). 

—  сэбсэхэ;  земляной  черносѣрый 
сверчокъ  безъ  крыльевъ,  съ  боль- 
шимъ  брюхомъ,  изъ  котораго  вы- 
ходятъ  червячки  въ  видѣ  ниточки: 
тонго  мидаха,  и  не  кладетъ 
сѣмянъ,  какъ  другія  насѣкомыя 
изъ  рода  кобылокъ 


Зо  муханьтумби;  ха,  рэ;  понима- 
Л       ются,  случаются  животные  и  звѣ- 
«П     ри,  какъ  то:  тигръ,  кошки,  рога- 
ча     тый  екотъ,  лошади  бѣгаются,  вм. 

.  субадамби,  чухушамби,  ру- 
4^  гаюсь  скверными  словами — матер- 
^  щиною. 

^мухашань;  быкъ  некладеный, 
^мухатумби,  см.  муханьтумби. 
Л^мухалянь;  комъ,  глыба,  куча  зем- 
ли>  см.  бойхонь  и  —  ;  груда 
$  камней,  см.  вэхэ  —  ;  катышекъ, 
4^    шаръ,  шарикъ,  пилюля;  глиняная 


пулька  для  самострѣла,  ружейная 
пуля,  пушечное  ядро,  шарикъ — зер- 
но на  чоткахъ  или  ожерельи,  кожа- 
ный мячь,  сх.  мумуху,  круглый 
шаръ,  вообще:  круглый,  шаро-об- 
разный,  СФерическій  кругъ,  круг- 
лая —  полная  луна,  сх.  мухэ- 
лѣнь,  вм.  обо,  бугоръ,  насыпь. 

—  ашумби;  глотаю  —  принимаю 
пилюлю. 

—  нимэіёу;  завалы,  засореніе  про- 
ходовъ  внутренностей. 

—  фэсхэлэмби;  пинаю  —  нодбра 
сываю  ногою  мячь. 

^мухаля-мби;  ха,  ра,  бэ,  дэ; 
^      сваливаю— валю  въ  кучу,  насыпаю 

гору  —  бугоръ  —  землю  на  могилу 
*3       дѣлаю  —  валяю  шарики,  катышки 

и  пр. 

О  —  мэ  исамби;  собираю — сваливаю 
въ  кучу. 

—  мэ  иктамбумби;  сваливаю  гру 
дою,  громоздю,  накопляю. 

З^мухари;  назв.  плода,  похожаго  вку 
JL     сомъ  на  каштанъ:  чжаньчухунь 
*Г      усиха,  кругл аго,  какъ,  пуля  са- 
мострѣла,  съ  корою  какъукашта- 
на,  которая,  когда  треснетъ  и  пока- 
j       жутся  черви,  служитъ  признакомъ 
д°      что  плодъ  созрѣлъ  и  можно  ѣсть. 
Г^мухаршамби;  ха,  pa,  дэ;  ря- 
битъ,  рѣжетъ  въ  глазахъ— внутри 
О       глаза,  сх.  фухэшэмби,  мутитъ 
^     внутри,  щемитъ  сердце. 

мухэшамби;*  |  хэ,  рэ;  ласточка 
f  мухэшэмби;    )  клюетъ  —  наби- 
раетъ  въ  ротъ  глину  при  смазыва- 
ніи  своего  гнѣзда. 
чмухэлѣнь;  круглый  (противополож. 
квадратному),  кругъ,  круглое  гнѣз- 
до  ласточки,  шаровидный,  сФериче- 
*Ѵ     скій,  овальный,  см.  мухалянь. 
^**—  бя;  круглая  полная  луна,  полно- 
луніе. 

—  моо;  круглые  деревянные  точен- 
ные шары,  шаръ  —  головка  на  ду- 


мухэ;  мухи;  муху; 


—  903  — 


муху;  мухя;  мусэ; 


бинкѣ,  шары  которыми  пграютъ  въ 
салки. 

—  мухунь;  круглый  холмъ,  круг- 
лый жертвенникъ  небу  въ  храмѣ 
неба. 

—  чжань;  стрѣла  съ  круглою  ко- 
стяною  головкою,  больше  и  длин- 

д-1    нѣе  стрѣлы:  сиси  чжань. 
мухэлѣнгэ;  круглый. 

—  гу;  круглая  табличка  пзъ  яшмы, 
J       съ  которою   въ  древности  пред- 

\\  ставлялись  чины  государю. 
J —  мухэлѣкэнь;  кругловатый,  круг- 
ленькій,  доволькно  круглый, 
хэлѣхунь;  округленный,  закруг- 
ленный! сх.  мухэлѣкэнь. 
іщухэрэнь;  кружокъ,  ноликъ,  коль- 
цо, см.  чжурсу  —  ;  ушное  коль- 
цо—круглая серга  носимая  въухѣ 
для  памятованія  чего  —  зарока,  см. 
шань  и  —  ;  кружокъ — круглая 
накладка  на  бумагу  при  писанін 
для  прпжиманія  —  гірессъ  -  папье, 
кружокъ  на  залупкѣ  praeputio;  ex. 
тохоро:  тѣлежное  колесо,  вм. 
курдунь. 
^мухэри  илха;  назв.  цвѣточваго 
кустарнаго  деревца  съ  иглами  на 
листьяхъ,  и  круглыми  головками 
жолтыхъ  цвѣтовъ,  непмѣющпхъ  за- 
паха; kerria  japonica;  rosaceae. 
Д^мухи;  кольцо,  завертка  позади  тѣ- 
леги,  которою  укрѣнляются  приг- 
нетъ — слега  для  прижатія  тяжести 
на  возу;  кривая  деревянная  слега 
сверху  воза  для  прижатія  тяжести 
сзади  тѣлегн  закручиваемая  кля- 
помъ;  деревянныя  кольца  у  каче- 
лей для  привязыванія  веревокъ; 
клещи  у  хомута,  иногда:  хомутина, 
супонь;  поперечина  у  воловьяго 
Л^!  ярма;  онушка  кольцомъ  вокругъ 
До  шеи  изъ  собольихъ  хвостовъ. 
ч^мухулу;  комолый,  безрогій  дра- 
конъ— самецъ  съ  красною  спиною. 


—  бучинь;  комолый  баснословный 
звѣрь:  бучинь, 

^мухури;  закругленный,  съ  обрѣзан- 
і  нымн  углами,  захмыленный,  срѣ- 
5г     занный,  притуплённый  сх.  МОЕЮ, 

усѣченный,  тупоконечный,  подрѣ- 

занный,  кургузый. 

—  улмэ;  тупая  игла. 

—  фи;  тупая  кисть  съ  стертымъ 
среднимъ  волоскомъ. 

^муху;  бугоръ,  холмъ,  сопка;  холмп- 
а>°     стый,  бугристый,  неровный;  насыпь, 
куча,  сх.  буктань. 

—  мунгань;   могильная    насыпь , 
холмъ;  курганъ. 

^мухунь;  земляная  насыпь —холмъ; 
а>°    см.   мухэлѣнъ  —  :  круглый 
холмъ — жертвенникъ  небу  у  удѣль- 
ныхъ  князей,  см.  мукдэхунь. 
рѵіухурэо;  \  по  кит.  ки-мо;  самка 

мухуру;  )  рыбы:  чимэ. 
і^мухянь  илха,  по  кит.му-хянъ; 
назв.  цвѣточыаго,  весьма  душиста- 
го  растенія  съ  иглами  на  стеблѣ, 
съ  цвѣтамн  желтыми,  бѣлыми  и 
красными,   раскрывающимися  въ 
4-мъ  мѣсяцѣ  года,  которое  высоко 
цѣнится,  если  оно  пмѣетъ  цвѣты 
багровые,  а  листья  бѣлыя.  Rosa 
banksiae;  rosaceae. 
^мусэ,  по  кит.  цза-мьшь;  мы,  ког- 
^     да  говорится  о  двухъ  или  многихъ 
^    лицахъ  по  чему  либо  составляю- 
щихъ  одно  или  по  [происхожденію, 
или  занятію  и  пр.,  мы— сами,  вм. 
бэ,  мы. 

—  ахунь  дэо;  мы  два  брата. 

—  ЭЮНЬ  нонь;  мы  двѣ  сестры. 

—  саса;  мы  вмѣстѣ. 

—  чжувэ  нялма;  мы  вдвоемъ  — 
двое. 

—  чжувэ  нофи;  мы  вдвоемъ. 

-—  Турунь;  наше  съ  вами  государ- 
ство. 

— -  чооха;  наши  войска,  нашего  пра- 
вительства армія. 
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мусэ;  муси; 


муси;  мусу;  мусъ;  мушэ;  мушу; 


мусэйнгэ;  j  нашъ,  намъ  принадле- 
жу сэнгэ;    1  жащій, 
^мусэнь;  согнутый  лукъ,  согбенный; 
могила,  т.  е.  яма,  въ  которую  опу- 
скаютъ   гробъ,   см.   хобо  —  ; 
мунгань  —  ; 

—  фэтэмэ  вэйлэмби;  копаю,  вы- 
рываю могилу. 

му сэнгэ,  см.  мусэйнгэ. 

Л^мусэ-мби;  кэ,  рэ,  бэ;  гнусь,  сгн- 
баюсь,  нагибаюсь,  наклоняюсь  (вѣт- 
ви),  гнусь— сутулюсь,  сгорбливаюсь, 

О  покривляюсь,  сх.  туябумбимі- 
ошоромби,  опускаюсь — вѣшаю 
носъ,  теряю  бодрость  —  мужество, 
упадаю  духомъ,  отчаяваюсь,  робѣю, 
ex.  няньчань  бичжамби. 

—  кэби;  погнулось  подъ  тяжестію, 
погнулась,  изогнулась  матица — пе- 
рекладина, повисло — отвисло  платье 
худо  скроенное,  отвисло  брюхо;  сх. 
гунинь  эбэрэкэ:  потерялъ  охо- 
ту, рвеиіе  при  неудачахъ,  пылкость, 
жаръ,  пришелъ  въ  отчаяніе. 

—  мбумби;  гну,  сгибаю,  изгибаю, 
искривляю,  гну  —  сгибаю  въдугу, 
сбиваю  спесь,  вышколнваю,  убиваю 
духъ— усмиряю,  сламываю  гордость, 
привожу  въ  отчаяніе,  сх.  эбэрэ- 
мбумби. 

—  мэ  убашабумби;  перегибаю, 
переворачиваю. 

^муси;  поджаренная  мука  для  чая  — 
затурана;  питье,  изъ  воды  смѣшаи- 
ной  съ  рисовою  и  другихъ  крупъ 
мукою  поджаренною  въ  котлѣ  и  съ 
нримѣсью  сахара,  въ  родѣ  браги 
или  кваса. 

—  суймби;  развожу— разтворяю  въ 
водѣ  поджаренную  муку,  развожу 
брагу. 

—  вэхэ;  бѣлый  мелкій  —  легко  ра- 
стирающійся  въ  порошокъ  ка- 
мень —  алебастръ  или  жировикъ, 
употр.  китайцами  вмѣсто  каранда- 
ша при  черченіи  и  граФленіи. 
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д^мусика  моо;  назв.  дерева  въ  2,  3 
^     саж.  вышины,  съ  листьями,  какъ  у: 
силкари  моо,  желтыми  цвѣта- 
мп  и  твердымъ  ядромъ,  какъ  у: 
муяри,  или  масэ  усиха. 
д^мусихи;  деревянный  —  выдолблен- 
ный  изъ  цѣльнаго  дерева  ковшъ 
съ  длинною  рукояткою  для  черпа- 
^       нія  изъ  посудины,  чумичка,  уполов- 
никъ  см.  амда  —  ; 
^мусирэнь;  назв.  вьющагося  расте- 1 
нія  въ  родѣ  плюща:  хуша  СИ- 
рэнь,  обвнвающагося  вокругъ  де-  ! 
рева,  котораго  вѣтви  употр.  на  кну-  і 
товища  и  на  оплетаніе  посуды. 
<Гммусу;  см.  мушу. 
Т^мусха;  короткошерстый  тигръ,  одно  \ 
^    изъ  8  назв.  см.  тарфу. 
д^мушэку;  сх.  мусихи,  чжокси: 
^     деревянный  ковшъ,  —  уполовникъ, 
5>      сх.  бутунь,  корчага  для  вина, 
^мушу ;  перепелка  (воспитываемая  для 
^     драки),  одно  изъ  5  назв.  см.  ар- 
<Ь  піу. 

—  алгань;  сѣть  для  ловли  перепе- 
локъ,  которая  меньше  сѣти  на  Фа- 
зановъ:  улхума  алгань. 

—  гидара  асу;  наметъ — сѣть  для, 
ловли  перепелокъ,  сх.  алгань. 

мушуісу*  )  наростъ     на  деревѣ, 
ЛІ^мушуху    J  выплавокъ,  наплывъ, 
изъ  котораго  точатъ  чашки,  сх. 
%,    ибтэ    фусху,  фуксуху, 
форчжинь;  гнилой  наростъ  — 
Дм     болячка  на.  деревѣ  въ  видѣ  гриба, 
изъ  котораго  дѣлаютъ  трутъ. 
мушухури;  только  что,  едва  едва, 
чуть  чуть,  сх.  дубэхэри. 
амчабуха;  едва  догналъ. 
мушури;  корейскій  бумажный  холстъ 
£ k      для  лѣтней  одежды,  похожій  на 
*у     холстъ.  хябань. 

(Мушурху;  маленькая  рыбка  отъ 
рыбы:  дубэхэ,  водящаяся  въ  мо- 
ряхъ,  и  въ  9-мъ  мѣсяцѣ  года  пре- 
вращающаяся въ  перепелку. 
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мутэ 


муту;  мутъ;  муда; 


у^мутэнь;  возможность  чего,  способ- 
Л\       ность  къ  чему,  дарованіе  ex.  бэнь; 
искусство ,    мастерство ,  знаніе, 
наука;  см.  нингунь  —  ; 

—  аву;  неспособный,  бездарный. 

—  арамби;  показываю  себя  способ- 
нымъ  —  въ  состояніи  сдѣлать  что, 
выдаю  себя  знатокомъ — мастеромъ 
— знающпмъ;  хватаюсь  своими  спо- 
собностями. 

—  эбэри;  слабыя  способности. 

—  сайнь;  хорошія  способности,  да- 
ровитый. 

—  тачимби;  учусь  6  искусствамъ: 
нингунь  мутэнь. 

J|*  —  4>ашшань;  успѣхи,  подвиги,  за- 
н  слуги. 

^'мутэнгэ;  могущій,  способный. 
J  —  тоосэнгэ;  вссмогущій  у  Будд, 
^мутэхэньту  эньдури;  9-й  нзъ 

4\       34  календарныхъ  духовъ,  слѣдую- 
^      ЩІй  ПОСЛѣ:  ТуКСИНЬТу  ЭНЬДу- 
4\       ри,  управляющій  эклиптикою:  су- 
<Ь     ваянь  чжугунь. 
^мутэбунь;  усовершенствованіе  спо- 
4       собностей,  нзученіе,  обученіе  пску- 
ствамъ — мастерству,  совершенство- 
■Ч*,    ваніе,  успѣхи  въ  чемъ,  образова- 
ніе. 

мутэбуку;  школа, училище  (у  древн.). 
^мутэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ;могу,имью 
I  іЯ       возможность  —  въ  состояніи  —  сп- 
лахъ  сдѣлать  что,  умѣю,  бываю 
у)      способнымъ — искуснымъ — возмож- 
ными 

—  бумби;  даю  возможность,  возмо- 
гаюД  успѣваю  въ  чемъ,  выполняю, 
совершаю,  привожу  въ  исиолненіе, 
мастерски,— -ловко  обдѣлывало,  ис- 
кусно дѣлаю — работаю. 

—  хэ  бэ  симнэмби;  испытываю 
способности,  произвожу  испытаніе 
экзаменъ  способностей  чиновни- 
ковъ. 

—  хэ  бэ  симнэрэ  болгобурэ 
фѣньтэнь;  отдѣденіе  при  мини- 


стерствѣ  чиновъ,  завѣдывающее 
разборомъ  заслугъ  гражданскихъ 
чиновъ,  штраФовъ,  и  преданія  суду 
и  пр. 

—  рэ  хафань;  способный  чинов- 
никъ. 

—  рэ  ^тэйлэ;   )  по  мѣрѣ  возможно- 

—  рэйтэйлэ;  j  сти,  всѣми  силами, 
сколько  можно,  всемѣрно. 

—  раку;  невозможно, нельзя,  не  могу, 
не  въ  силахъ. 

—  ракунгэ  аку;  нѣтъ  ничего  не- 
возможнаго. 

—  бумэ  мутэмби;  можетъ  —  въ 
состояніи  исполнить — привести  въ 
исполненіе— успѣть. 

^ммутунь;  ростъ  тѣла,  мѣра,  величина 
в      вещи,  ex.  уфухи;  см.чжафан- 
^   га  —  ;  бойхонь  и  —  ; 
^імутунъ;  ) 

хі  }  см.  соньчохо  —  : 

мутуку;  )  ' 

А^мутулхэнь;     большой  морской 

д^,    орелъ,  похож,  па:  суксуху. 

ѵ^муту-мби;  ка  *,  ха,  рэ,  бэ;  ро- 

£        сту,  выростаю,  (хлѣба)  подрастаю, 
возрастаю,  идетъ  въ  ростъ,  дѣлаюсь 
болыиимъ,  прихожу  въ  совершен- 
ный возрастъ,  мужаю,  возмужалъ, 
поднимаюсь,  вытягиваюсь  вверхъ, 
раздаюсь  въ  ширину,  вхожу  въ  тѣ- 
ло,  становлюсь  толстымъ,  прости- 
раюсь въ  длину,  имѣю  протяженіе, 
£\     мѣру,  величину. 
Я  мутургэнь,  см.  мутулхэнь. 
^мутрэ,  вм.  мутэрэ. 
--l  мудань;  изгнбъ,  пзвилина,  излучина, 
Д      заводь,  заливъ  рѣки,  загнбъ,  знг- 
загъ,  кривизна,  сх.  вай,  кривая 
ручка  ножницъ,  изгнбъ  лука,  изо- 
гнутый въ  видѣ  лучка  сторожекъ  у 
ловушки;  витушка,  крендель  нзъ 
гречневой  и  др.  муки;  ободъ  коле- 
са, кругъ— крюкъ — обходъ— околи- 
ца— околесица  дороги — пути,  окру- 
жность горы,  уклоненіе  съ  прямаго 
пути  —  направленія  мыслей,  ересь; 
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муда; 
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муда; 


числительное  слово  круговъ  и  обо- 
ротовъ  и  разовъ  чего;  разъ,  прі- 
емъ,  случай;  изгибы  голоса,  верхнія 
и  нижнія  ноты;  выговоръ,  произно- 
шеніе  слова,  удареніе  на  словѣ, 
тонъ  голоса,  напѣвъ  пѣсни;  обычай, 
въ  обыкновеніи  бывшій  случай  см. 
доролонь  чжургань  и  —  ; 
вм.  кит.  сл.  му- дань,  см.  мо- 
дань. 

аку;  неблагозвучно,  не  согласно 
въ  пѣніи,  не  въ  тонъ  (пою),  про- 
тивъ  ударенія  (говорю), 
арамби;  сучу;  вью,  валяю  тѣсто 
въ  рукахъ  для  кренделей,  дѣлаю, 
загибаю  витушки— крендели, 
эфэнь;  витушка,  крендель, 
илха,  см.  модань  илха. 
уфараха;  потерялъ  тонъ,  сбился 
съ  тона  въ  пѣніи,  ошибся  въ  вы- 
говорѣ  противъ  ударенія. 
іохо;  околица,  околесица,  околь- 
ная дорога. 

іохоронь;  извилистый  ровъ,  рыт- 
вина. 

нэсукэнь  ичанга;  нѣжный  и 
пріятный  голосъ. 

гаймби;  беру  въ  тонъ  при  иѣ- 
ніи,  произношу — выговариваю  сло- 
ва по  ударенію. 

гаймэ  ябумби;иду  околицею- 
въ  обходъ,  колешу,  кружу,  дѣлаю 
крюкъ  въ  пути,  сх.  вайнамэ 
ябумби. 

хувалямбурэ  фалгари;  пѣв- 

ческая  капелла,  гдѣ  спѣваются,£ъ- 
игрываются  и  учатся  тому  и  дру- 
гому, равно  и  танцамъ. 
и  ба;  V  извилина, излучина,крюкъ, 
вай;  [околица,  окольная  дорога, 
сх.  вайісу. 

баха;  вспотѣлъ,  показался — про- 
шибъ  потъ  въ  горячкѣ,  стало  лег- 
че. 

■  сайнь;  хорошііі  голосъ  или  выго- 
воръ. 


—  томэ;  \  каждый  разъ,  при  вся- 

—  дари;  j  комъ  случаѣ. 

—  томорхонь;  чистый  выговоръ, 
явственное  произношеніе. 

—  тэбумби;  ставлю  сѣти,  строю 
козни — ковы. 

—  дэ  ачабумби;  согласую  съ  вы- 
говоромъ,  назв.  одного  изъ  6  спо- 
собовъ  сочетанія  китайскихъ  пись- 
менъ,  какъ  то:  арбунь  бэ  ДУР- 
сулэмби,  гунинь  бэ  гайм- 
би, форгошомэ  гамамби, 
байта  бэ  чжоримби,  тэо- 
дэньчжэмэ  байталамби. 

—  мудань;  разъ  и  разъ,  всякой 
разъ. 

—  мудань  и;  нѣсколько  разъ. 

—  мудань  дэ;  при  каждомъ  разѣ— 
случаѣ,  иногда,  по  временамъ,  из- 
редка. 

—  чжугунь;  извилистая  тропинка, 
окольная  дорога. 

—  вай;  горная  падь— ущелье,  захо- 
лустье, уединеніе. 

^муданга;  извилистый,  съ  изгибомъ, 
6\  искривленный,  согнутый,  кривый-— 
корявое  дерево  сх.  вайку  дай- 
ку,  вм.  мудань,  извилина,  из- 
лучина, обходъ,  окольная  дорога, 
см.  уюнь  муданга  чжич- 
жунь. 

—  анга;  кривой  носикъ  у  чайника  и 
пр. 

—  нахань;  кривыя  въ  видѣ  полу- 
кружія  нары,  полукруглый  диванъ. 

—  тэркинь;  крыльцо — всходы  съ 
оборотами,  поворотами. 

—  далань;  кривая  полукругомъ  пло- 
тина по  изгибу  рѣки. 

—  чжугунь;  извилистая  окольная 
дорога. 

—  фэсинь;  кривая  изогнутая  руч- 


ка. 


vq  мудакямби;  ха,  ра;  иду  околь- 
^  ною  дорогою,  колешу,  дѣлаю  око- 
О       лицу,  дѣйствую  не  прямымъ  гг 
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луда 


муда;  муду; 


6 


темъ,  кривлю  душой,  гнусь  въ  ду- 
гу, изгибаюсь,  извиваюсь  предъ 
кѣмъ,  виляю, 
мудаламби,  ем.  мудалимби;  во- 
рочаюсь, оборачиваюсь  назадъ  объ- 
иденкою,  не  ночуя  нигдѣ. 
•г^мудали,  ex.  мудари;  взадъивпе- 
редъ  объиденкою;  сх.  мудалимэ, 
<J     кругомъ,  въ  обходъ,  извилисто,  зиг- 
загами, повел,  отъ:  мудалимби. 
^мудалинь;  крюкъ,  обходъ;  обрѣ- 
<Як      зокъ,  клинъ,  лоскутья  послѣ  крой- 
;Р     ки,  вырѣзка  у  рукавовъ  см.муда- 
лянь. 

—  мудакямби;  дѣлаю  крюкъ,  иду 
окольною — не  прямою  дорогою  см. 
мудакямби. 

^мудали-мби;  ха,  рэ,  изгибается, 
извивается  рѣка,  дѣлаю  изгибъ 
излучину  —  зпгзагъ  —  крюкъ,  кру- 
жу, колешу,  иду  околицею — въ 
<Г  обходъ,  кругомъ  обхожу;  гнусь, 
изгибаюсь  предъ  кѣмъ. 

—  МЭ;  извилинами,  зигзагами,  кру- 
гомъ въ  обходъ,  околицею. 

—  МЭ  ябумби;  иду  околицею  въ 
обходъ,  кружу,  колешу. 

—  мэ  халгимби;  изгибаюсь,  из- 
виваюсь какъ  червь,  свиваюсь  въ 
кольцо  (змѣя). 

—  мэ  дасихимби;  верчу  кругомъ. 
д^мудалянь;  куски,  обрѣзки  послѣ 
о  '  выкройки  проймъ  у  рукавовъ;  сх. 
;  Н  мудалинь ,  изгибъ,  выгибъ,  кри- 
визна, извилина,  излучина,  крюкъ, 


околица  дороги,  обходъ. 
^мудалямби,  см.  мудалимби. 
;пмудамтунь;  изъ  сл.  мудань  тэ- 

Л  тунь.  назв.  жертвеннаго  сосуда 
при  дпнастін:  ИНЬ. 
імудачи  илха;  назв.  кустарника  съ 
жидкими  и  гибкими  вѣтвями  и  съ 
иглами,  у  коего  на  одномъ  стволѣ 
или  на  одной  головкѣ  выходятъ 
разноцвѣтные  цвѣты,  papaver  rhoe- 
as;  papaveraceae. 


г^мудачиламби;  ха,  pa;  пою  въ 

тонъ — согласно,  произношу  слова 
по  удареніямъ— благозвучно, 
м мудари,  сх.  мудали;  объиденкою, 
взадъ  и  впередъ  въ  одинъ  день  не 
О       ночуя  нпгдѣ. 

^мудунь;  предгорье, — склонъ,  скатъ 

6  горы  низкимъ  гребнемъ  спускаю- 
ті  щійся  на  долину;  терпугъ  для  гла- 
^     женія  кости  и  дерева,  у  котораго 

нарѣзки  грубѣе  и  острѣе,  чѣмъ  у 
напилка:  гувара. 
фута,  сх.  шэбэнь;  петли — сил- 
кй  для  ловли  рысей. 

^  k  мудумби;  ха,  рэ,  бэ.  дэ;  обти- 
^     раю,  опиливаю  терпугомъ  (дерево  или 

кость),  выглаживаю,  обчищаю, 
^мудури;  драконъ,  первое  изъ  чешуй- 

л5І       чатыхъ  (ЭСИХЭНГЭ)  животныхъ, 

7  по  понятію  китайцевъ:  съ  рогами 
^  оленя,  ушами  коровы,  головою  вер- 
блюда, круглыми  глазами,  шеею 
змѣи,  брюхомъ  въ  видѣ  раковины, 
чещуею  рыбы,  лапами  тигра,  ког- 
тями ястреба,  спереди  шпрокій, 
а  къ  заду  съуженный,  можетъ  при- 
нимать разнообразный  до  безконеч- 
ности  Формы,  свертываться,  развер- 
тываться, дѣлаться  болыпимъ  и  ма- 
льімъ, — принятый  въ  Китаѣ  для  пзо- 
браженія  герба  имперіи  и  царствую- 
щаго  дома.  S-й  годъ  12  чпеленнаго 
круга,  8  и  9  часъ  по  полуночи, 
3-й  мѣсяцъ  года,  восточная  сторо- 
на ю.-в.;  угла  въ  квадратѣ  земли. 
Сирена  у  Будд. 

—  опхохонго  фукчжинга  хэр- 
ЧЭНЬ;  почеркъ  кптайскаго  письма 
придуманный  Ванъ-Ю-Гюнемъ,  по- 
хожій  на  когти  дракона. 

—  оронь;  знакъ  задіака;  вѣсы. 

—  учжунгэ  гирдань;  Флагъ  съ 
драконовою  головою  на  древкѣ. 

—  хань;  царь  змѣй  и  драконовъ — 
духъ  дождя. 
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муду;  мула; 


мули;  мулу;  муля; 


—  гуямби;  драконъ  шипитъ — свис- 
титъ. 

—  бя;  3-й  мѣсяиъ  года. 

—  сооринь;  царскій  престолъ  Ки- 
тая. 

—  дукай  даланга;  плотина  съ 
воротами  для  спуска  воды 

—  моринь;  баснословная  лошадь, 
въ  8  фѵтовъ  вышины,  съ  долгою 
шеею  и  крыльями,  видѣнная  Фу  — 
си. 


чжучэ;  часовня  духу  дождя 


на 


берегу  воды, 
^мудуринга;  драконовый. 
^  %  —  аня;  годъ  дракона — пятый  изъ  12 
У        численнаго  круга. 
А  —  голбонь  тэхэ;  подставка  или 
]f      козлы  нодъ  музыкальный  колоколъ 

при  династіи:  ХЯ,  въ  видѣ  дракона. 

—  сичжігянь;  парадный  каФтанъ 
съ  затканными  драконами. 

—  гиньчихянь  хоошань;  глян- 
цовитая  бумага  съ  оттиснутыми  на 
ней  драконами. 

—  ХЯНЬ  МОО;  назв.  бальзамическаго 
дерева  растущаго  въ  ПерсіииАра- 
віи,  въ  8,  9  саженъ  вышины,  съ 
круглыми  листьями,  не  имѣющаго 
ни  цвѣтовъ,  ни  сѣмянъ,  изъ  кото- 
раго  добываютъ  душистую  смолу. 

—  доіонго;  штофная  матерія  съ 
затканными  золотыми  драконами. 

—  фукчжинга  хэргэнь;  назв. 
древняго  почерка  китайск.  письма, 
въ  вндѣ  нзвивающагося  дракопа 
съ  чертами  тонкими  и  толстыми, 
долгими  и  короткими. 

мудурику;  драконовыя  головы  изъ 
кирпича  или  муравлеиыхъ  Фигуръ, 
ставимыя  на  концахъ  конька  кров- 
ли зданій,  въ  дворцахъ  и  храмахъ. 
Д^мудань;  табуретъ,  квадратн.  стулъ 
безъ  спинки,  скамейка,  иногда:  пень, 
отрубокъ  дерева  для  сидѣнія,  см. 
сэ  мудань  баха;  гладильная 
доска  при  утюженіи. 


4> 


—  И  добтолоку;  чахолъ  на  туба- 
ретъ. 

мулинамби,  см.  жулямби. 
^мулу;  продольный  верхній  брусъ,  по- 
лагаемый сверхъ  стропилинъ  на 
і рединѣ  кровли  зданія,  охлупень, 
конекъ;  полоска  посрединѣ  хребта 
животныхъ  обыкновенно  другой 
шерсти  противъ  тѣла;  хребетъ, 
г  пинка  у  животныхъ  и  птицъ,  хреб- 
товая часть  мѣха  звѣрей,  хребти- 
ки  —  хребтовый  мѣхъ;  хребетъ — 
острыя  вершины,  иногда:  цѣпь  горъ, 
горный  кряжъ,  горбина — возвышен- 
ное  мѣсто  на  крышкѣ  гроба;  вм. 
кит.  сл.  му-лу,  СМ.  шошохонь, 

—  хага;  гребень  у  рыбы  по  срединѣ 
спины  въ  видѣ  иголъ,  см.  ЭДЭНЪ. 

—  хэту  моо;  брусъ  спереди  на 
верхней  части  судна  въ  видѣ  носа; 
иногда:  верхній  отрубъ  бревна. 

—  тукѣмби;  поднимаю  —  вывожу 
конекъ  на  кровлѣ. 

—  мусэхэ;  покривился  —  погнулся 
конекъ. 

—  и  фэрэ  моо;  брусъ  на  нижней 
части  судна,  по  которому  дѣлаются 
разгородки;  иногда:  нижній  отрубъ 

;^  бревна, 
/мулуномби;  хо,  ро,  дэ;  образует- 


ся  хребетъ  —  горбина;  наносить 
бугры— хребты  снѣгу — песку,  за- 
мерзаетъ  ледъ  буграми, 
^мулусэ;  назв.  особеннаго  плода, 
растущаго  внутри  коры  дерева,  7 
^  граннаго,  въ  3,  4  дюйма  длины, 
цвѣтомъ  свѣтложолтаго,  на  вкусъ 
сладкаго. 

^4]мулянь;  челюсть  —  конецъ  нижней 
части  челюсти  у  уха,  жабры  у  рыбъ; 
кривые  концы  крыла  у  основа нія; 
ex.  мулу:  продольная  переклади- 
на на  двухъ  столбикахъ  у  палатки; 
рядъ  черепицъ,  положенныхъ  гор- 
бомъ  вверхъ. 
мулямби,  см.  булямби;  глотаю. 
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мулъ;  мума;  мумн;  муму; 


Пуму;  муча;  иучэ; 


^мулхури;  комолая  дойная  корова. 
:  -J  мулту ламби ;  *  \  ха,  pa;     \  сну  с- 
^юмултулэмби;   > хэ,рэ,бз;  Ікает- 
т\  мултумби ;  *     /  хэ,  рэ;     )  ся  са- 
мо собою,  скидывается,  спадываетъ 
узда  безъ  разстежки  пряжекъ,  спус- 
кается неразвязанный  узелъ,  спол- 
заютъ — спадываютъ  штаны;  усколь- 
заю— вывертываюсь  изъ  бѣды, — 
высвобождаюсь  изъ  веревокъ  бу- 
дучи связанъ,  развертывается — вы- 
лезаетъ  ребенокъ   изъ  пеленокъ, 
распахивается  платье, 
мултучжэмби;  хэ,  рэ;  стрѣла 
скользитъ  сълѵка,  выскользаетъ — 


4 

ь 


о 


О 


выпадаетъ  изъ  рукъ  только  что 
схваченное,  отвязывается,  развязы- 
вается само  собою,  вырываюсь  изъ 
рукъ. 

>к .мулдэрхэнь ;  жаворонокъ  съ  перья- 
л^,    ми,  какъ  у  перепелки,  одно  изъ  3 

назв.  см.  гувэньдэрхэнь. 
ч^мулмэнъ;  назв.  птицы  изъ  рода  мор- 
скихъ  чаекъ:  суксуху,  похожей 
на  кобчика:  силмэнь. 
^мулфѣнь;  кругъ, — круглый  нопло- 
скій,  круги  затканные  на  матеріи, 
см.  дуйнь  —  и  сучжэ. 
З^муманамби;  ха,  ра;  олень  ва- 
^     ляется  въ  грязи;  вообще:  пачкаюсь, 
%-\     замарываюсь,  вываливаюсь  въ  гря- 
4  зи. 

^муминь;  омутъ,  пучина,  бездна,  не- 
О  нзмѣримая  глубина,  бездонная  про- 
£у  І]асть  сх.фэрэ  бахараку  шу- 
JH  минь,  чрезвычайно  глубокій,  без- 
донный;  метафорически:  глубина 
премудростп  —  учености. 

—  булэку  битхэ;  книга:  зеркало 
глубокой  учености. 

—  мэдэри;  бездонное  море;  морскія 
пучины. 

—  вэхэ,  сх.  но  минь;  лазурикъ  — 
камень. 

чпмумуху;       \  кожаный  мячь  ко- 


,мумухунь: 


торымъ  играютъ 


пустой  человѣкъ,  какъ  мячь  наду- 
тый воздухомъ  (ругат.  сл.). 

—  дуримби;  ловлю— хватаю  м^чь. 

—  фэсхэлэмэ  эфимби;  играю 
^  пиная — подбрасывая  ногою  мячь. 
-ушумурэмби;  хэ,  рэ;  лягаетъ — 
7  t  взбрыкиваетъ  задними  ногами  ло- 
^  шадь  согнувъ  голову;  сх.  фІОЬіО- 
yf  чомби. 

^мужури;  беззубый  (старикъ),  съ 
:  7  трещиною  между  зубами,  сх.  мзнь- 
*І  тэхэ,  сэньтэхэ;  закругленный 
^  (уголъ  —  четырехугольной  вещи), 
округленный. 

—  охо ;  закруглилось, 
^мумурхунь;  стертый,  сглаженный 
"7     (углы  вещи  или  буквы)  неявствен- 
*        ный,  не  разборчивый,  не  ясно,  не 
С<>     четко,  не  разборчиво;  темный  —  не 

ясный  смыслъ  рѣчи. 
^муча  бира;  по  кит.  му  ча,  назв. 
U       рѣки  въ  Мукдэньской  области,  въ 

уѣздѣ  хай-чэнъ  протекающей, 
т^мучэнь;  котелъ  вообще:  котелокъ 
U       съ  3  ножками:  вм.  мучихянь: 
^■ч-    треножкикъ  жертвенный. 

—  чжунь;  очагъ,  горнъ,  въ  который 
вмазанъ  котелъ. 

^мучэнгэ;  котельный,  котловидный; 

мѣра  хлѣба  въ  6  четвериковъ:  ХЯ- 
^у,  сэ  и  4  гарнцевъ:  моро  хясэ, — 
j  около  нашей  четверти, 
^мучэси;  поваръ;  кашеваръ. 
Uk  —  и  кунгэри;  поварская  конто- 
jr  pa,  завѣдывающая  приготовленіемъ 
жертвенныхъ  мясъ. 
^мучэчжунь;  аистъ  горбатый,  одно 
изъ  1 3  назв.,  какъ  то:  унучжунъ, 
дуручжунь ,  вэйчжунь  \ 
^  утунь  вэйчжунь,  каячжа- 
ку  вэйчжунь,  карахи  вэй- 
чжунь, холонь  вэйчжунь, 
хукчжунь  вэйчжунь,  сой- 
кара  вэйчжунь ,  фэнѣку 
вэйчжунь,  вэйчжунь  гае 


мучи;  мучу;  мучжа; 
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мучжа;  мучжи; 


ѵі 
1 


I 


ха,  васэи  вэичжунь,  вэич- 

жухэнь. 
^шучиха;  бамбуковые  лыки — дрань, 
у       см,  нархунь  —  фута,  средина 
±,      рогожки  изъ  бамбуковой  или  ка- 

мышевой  драни  (края  рогожи  назыв. 

мачиіса). 

—  хосэри;  коробка  или  складень 
плетеные  или  только  оилетеные 
бамбуковыми  лыками. 

—  махатунь;  шляпа  плетеная  изъ 
бамбуковыхъ  лыкъ. 

—  фута;  канатъ  для  судовъ,  свитый 
изъ  бамбуковой  драни. 

^мучихянь;  малый  треножникъ  въ 
у       видѣ  котелка  на  3  ножкахъ,  съ  2 
ушками,  для  жженія  курительныхъ 
свѣчъ  при  жергвоприношеніяхъ; 
(большой  треножникъ  назыв.хачу- 
хянь),  назв.  чертежа  въ  кн.:  чжи- 
чжунгэ  номунь. 
мучиту  махатунь;  плетеная  изъ 
бамбуковыхъ  лычекъ  и  сверху  ла- 
^     кированная  шляпа, 
жучитунь;  солонка,  плетеная  изъ 
бамбуковыхъ  или  камышевыхъ лыкъ, 
для  соли  ставимой  при  жертвопри- 
Jl  ношеніяхъ. 

£{k  мучу;  виноградъ  —  дерево  и  плодъ; 

см.  иньдахунь  —  ; 
£\  —  халу  сачима;  сладкая  лапша, 
ц       приготовляемая  на  виноградномъ 
А       соку  съ  сахаромъ. 
ч  муч^  нгай  гасха;  куликъ-птичка, 
О       одно  изъ  3  назв.,  какъ  то:  чуи- 
тг^     гай,  шумгя  гасха. 
У  мучжань;  изъ  кит.  сл.  му-цзянъ, 

см.  моой  факси,  плотникъ. 
^мучжанга;  истинный,  не  ложный, 
J  справедливый,  правдивый,  правед- 
А  ный,  дѣйствительный,  настоящій, 
неподдѣльный,  соотвѣтствующій;сх. 
яргянь,  по  истинѣ,  истинно,  по- 
длинно, точно,  справедливо,  точно, 
въ  самомъ  дѣлѣ,  да,  правда,  сх. 
ину;  см.  мучжаку, 


мучжангао;  ч  g  « 

*  '     правда  ли?  такъ  лиг 

мучжанго;*  \  1  ^  ~ 

'    (  въ  самомъ  дѣлѣ? 
мучжангу;*  ) 

^мучжаку,  см.  умэси,  дэмбэй, 

крайне,  чрезвычайно,  весьма,  очень, 
чрезмѣрио,  слишкомъ,  серьозно,  сх. 
мучжанга,  подлинно,  истинно, 
точно,  дѣйствительно,  правда. 

—  бадэ,  сх.  бабадэ;  во  всякомъ 
мѣстѣ,  всюду. 

—  хсумунгэ;  чрезвычайно  людно. 
^І^мучжамби,  см.  муямби. 

Ц  мучжи;  ячмень;  повел,  отъ:  мучжи- 
^  мби. 

^мучжиыь;  дума,  мысль,  представ- 
U  леніе  въ  умѣ  какого  предмета;  на- 
правленіе  сердца  сх.  ичи,  жела- 
ніе,  хотѣніе,  воля,  намѣреніе;  опу- 
шка изъ  другаго  мѣха  вокругъда- 
хи  (даху). 

—  бэ  учжимби;  питаю  мысль — 
намѣреніе,  останавливаюсь  —  ут- 
верждаюсь на  извѣстной  мысли; 
предупреждаю  желаиія  родителей, 
сх.  гуниыь  бэ  учжимби. 

—  чолгороко;  )  высокіе  замыслы 

—  вэсихунь;   I  —планы. 
Шучжинга;  осмысленный,  обдуман- 
ный, задуманный,  намѣренный;  ум- 
ный, разсудительный,  глубокомыс- 
ленный. 

—  сайса;  мудрецы,  глубокомыслен- 
ные философы,—  мыслители. 

Л^мучжилэнь;  сердце;  одна  изъ  5 
внутренностей  тѣла;  сердца— чу  в- 
ствованіе,  любовь  къ  чему — роди- 
телями влеченіе — направленіе  къ 
чему;  душа,  способность  пониманія 
и  знанія,  мыслящая  способность, 
мысль, — намѣреніе. 
акумбумби;  прилагаю  усердіе, 
всѣмъ  сердцемъ,  съ  полнымъ  усер- 
діемъ  дѣлаю. 

ачингямби;  беретъ  за  сердце, 
трогается  сердце»  льщусь,  зарюсь 
на  что, 


мучжи; 


мучжи; 


—  албату;  грубое — жестокое  серд- 
це. 

-г-  эхэ;  дурное,  испорченное,  развра- 
щенное сердце. 

—  эфучжэмби :  разбиваю  сердце, 
сокрушаюсь,  огорчаюсь. 

—  ичаку;  непріятно  на  душѣ,  не 
нравится. 

—  ичи;направленіе — намѣреніе  серд- 
ца. 

—  ичи  дахамби;  слѣдую  внуше- 
нію  сердца. 

—  ичжисхунь;  покорное  сердце, 
послушный,  податливый,  сговорчи- 
вый. 

—  исхэлѣнь;  тѣсное  сердце  —  ма- 
лодушный, мелочный. 

—  о  ори;  силы  души. 

—  оньчо;  широкій  сердцемъ — вели- 
кодушный, щедрый. 

—  усатала  охо;  упалъ  духомъ, 
въ  отчаяніи. 

—  усэмби;  тоскую,  изнываю. 

—  нямань ;  сердечность ,  искрен- 
ность, съ  кит.  приверженный,  пре- 
данный душею. 

—  нямань  бэ  нэймэ  гисурэхэ; 
открылъ  свою  душу,  чистосердечно 
откровенно  высказалъ  (донесъ). 

—  нѣнѣхунь;  не  постоянный,  пе- 
ремѣнчивый  въ  мысляхъ  и  намѣре- 
ніяхъ. 

—  кэчу;  жестокосердіе. 

—  гиркумби;  і  напрягаю  мысли  и 

—  фэримби;  )  силы,  прилагаю 
особенное  усердіе,  радѣю. 

—  гунинь;  мысли,  помыслы,  намѣ- 
ренія. 

—  гувалямби;  мѣняю  мысли,  пе- 
ремѣняю  намѣреніе. 

—  хинъ  сэмби;усердствую,  искрен- 
но, ревностно,  прилежно  работаю. 

—  хисхунь;  тонкій.  сдержанный. 

—  хункэрэхэ;  расплавилось—раз- 
спаяло  сердце,  раскаялся. 


—  байбумби;  \  употребляю  усер- 

—  фаябумби;  )  діе,  заботу,  забо- 
чусь, безпокоюсь,  благодарю  за 
безпокойство,  много  благодаренъ — 
одолженъ — употребительное  выра- 
женіе  благодарности  за  услугу  и 
одолженіе,  какъ  наше:  покорно 
благодарю. 

—  банинь;  свойство  сердца,  приро- 
да души. 

—  бахабуку;  покоритель  сердецъ — 
назв.  чина  старше  начальника  от- 
дѣленія:  ичихяра  хафань  и 
ниже  совѣтника:  асхань  и  ам- 
бань,  учрежденнаго  при  началѣ 
маньчжурской  династій ,  теперь 
уничтоженнаго  должность  чиновни- 
ка этого  состояла  въ  разъѣздахъ 
по  странѣ  для  привлеченія  и  скло- 
ненія  народа  въ  подданство. 

—  бэ  сэфэрэмби;  \  схватываетъ , 

—  татабумби;  ісжимаетъ  серд- 
це, хватаетъ  за  сердце. 

—  бифи;  съ  намѣреніемъ,  намѣрен- 
но,  съ  умысломъ,  въ  помышленіи 
было. 

—  сайнь;  доброе  сердце,  доброта 
души. 

—  сэсуламби;      »  бьется,  трепе- 

—  даръ  сэмби;  /  щетъ  сердце 
отъ  страха,  вздрогнулъ. 

— -  сэлаха;  обрадовался,  развеселил- 
ся, повеселѣлъ,  пришелъ  въ  хоро- 
шее расположеніе  духа,  сдѣлалось 
пріятно  на  сердцѣ,  по  сердцу. 

—  синьдамби,*  откладываю  заботу, 
оставляю  безпокойство,  не  забочусь, 
не  безпокоюсь,  (будьте  покойны  — 
учтив,  выраж.)  разсѣяваю  горе, 
успокоиваюсь  духомъ. 

—  сингирамби;  зложелательст- 
вую, недоброжелательствую. 

— •  ситхумби;  прилагаю  усердіе,  ра- 
дѣю, 

—  сидарамби;  успокоиваюсь  въ 
горѣ  или  гнѣвѣ, 


мучжи;  мучжо;  мучжу; 


—  912  — 


мура;  мурэ;  мури; 


—  суйламби;  утруждаю,  изнуряю 
себя  заботами  —  безпокойствомъ; 
безпокоюсь,  тревожусь. 

—  тэнъ  сэмэ  чжафамби;  при- 
нимаюсь крѣико  за  что,  принимаю 
твердое  намѣреніе. 

—  тэмкимби;  терплю,  великодушно 
переношу,  бываю  хладнокровными 

—  дэ  ачанамби;  попадаю  на  мысль, 
угадываю  намѣреніе — желаніе  кого, 
дѣлаю  по  мысли — по  сердцу  друга-  j 
го. 

—  ДЭ  тзбумби;  полагаю  въ  се  рдігѣ,  | 
имѣю  въ  намѣреніи,  помышляю,  ду- 
мою о  комъ,  забочусь,  безпокоюсь; 
полагаю  въ  сердцѣ— памятую  оби- 
ду.; 

—  туксимби;  \  бьется, 
тукситэмбж;  >  трепе - 

—  туЕЪ  тукъ  сэжби;  )  щетъ 
сердце  отъ  страха  или  безпоііой- 
ства. 

—  чжувэньдэраку;  не  двоится 
сердце,  не  имѣю  недовѣрія. 

—  фарфабумби;  путаются  мысли, 
помрачается  разсудокъ,  разстрои- 
ваюсь  духомъ. 

—  фэрэкэ;  лишился  чувствъ,  обез- 
памятѣлъ. 


острымъ  носомъ,  горбатою  спиною, 
на  бокахъ  по  средпнѣ  по  об  че- 
шу й,  самая  большая  бываетъ  не 
болѣе  3-хъ  фѵтовъ,  води  гея  во  вся- 
кихъ  водахъ,  рѣкахъ  и  озерахъ, 
сх.  хардаку,  см.  сирж. 

Гдурань;  мычаніе  —  рёвъ  оленей; 
приманка  оленей  посредствомъ  сви- 
стка во  время  гонки  ихъ,  вм.  му- 
раку:  свистокъ  для  приманки  оле- 
ней; назв.  облавнаго  урочища  за 
великою  стѣною. 

И  ба;  охота  на  оленей  посред- 
ствомъ приманки  свисткомъ. 
мураку;  охотничій  свистокъ  для 
ЛІ^  приманки  оленей,  см.  X  f  лунь — ; 
U  мурадамби;  ха,ра;  помыкиваетъ, 
порыкиваетъ,  рычитъ,  реветъ,  бѣ- 
снуюсь  въ  гнѣвѣ. 
г>  мурамби;  ха,  ра,  дэ;  мычитъ 
с  ^     олень,  реветъ,  рычитъ  тпгръ,  вер- 


блюдъ,  оселъ  и  пр,  свищу  —  при- 
маниваю свисткомъ  оленей;  охо- 
чусь на  оленей  съ  свисткомъ. 


мучжилэнгэ;  сх.  мучжилэнь 
бисирэнгэ,  осмысленный,  смыш- 
леный, понятливый,  добродушный, 
совѣстливый;  чувство  имѣющій,  оду- 
J  шевленный. 

^мучжимби;  ха,  рэ;  всхлипываю, 
задыхаюсь  отъ  слезъ,  плачу  безъ 
крика  и  глотая  слезы,  рыдаю,  сх. 
sf  гуямби,  кричитъ,  реветъ  звѣрь, 
сх  фячумби:  стону,  охаю  отъ 
нестерпи  ой  боли,  тяжело  вздыхаю 
(голосъ  осипъ),  вм.  мудумби, 
обтираю  терпугомъ. 


П 


мучжонгу. 


вм. 


мучжангао ; 


\     такъ  ли,  правда  ли? 
мучжуку;*  \  —  нимаха;_рыба 
эмучжуху;   )  карпъ  или  сазанъеъ 


^рмурэнь;  назв.  одного  изъ  маньчжур- 
;;Ц^    скихъ  родовъ. 

д^муриыь  таринь,  сх.  кани  аку, 
$      ичжисхунь  аку;  врозь,  не  въ 
ладъ,  несогласно,  не  сходно,  не- 
одинаково, несообразно,  ьеохотно; 
на  противъ,   на  перекоръ,  на  от- 
поръ,  на  отрѣзъ,  упрямо,  упорно, 
^муриньчжа-мби;  ха,ра;  заупря- 
мливаюсь  по  прихоти  —  капризу, 
упорствую,  настаиваю  на  своемъ, 
прихотничаю. 
5£> — мэ  гэнэхэ;  пошелъ  съ  неохо- 
тою—противъ  воли. 
Л^мурику;  упрямый  какъ  быкъ.  не  по- 
/        бодливый   (лошадь),  упорный,  на- 
^        стойчивый,    стойкій,  перечливый 
J       дѣлающій  на  перекоръ,  стропти- 
вый, на  уступчивый,  не  покорный, 
не  послушный,  не  сговорчивый,  сх. 
мокто:  крутой  (нравъ),  см.  ки- 


муру; 


туха  и  —  :  колки  у  струнныхъ 
инструментовъ;  вм.  мурисхунь. 

—  алданга;  удаляющійся  отъ  людей. 

—  моо,  см.  мурча;  завертка,  кляпъ 
для  завертыванія  веревки  на  возу. 

З^муригань  вэчэку;  домашній  ку- 
миръ,  пенатъ;  домашнее  у  мань- 
чжуровъ  жертвоприношеніе  въ.по- 
темкахъ  безъ  свѣчей  предъ  куми- 
ромъ:  вэчэку ,  ставимымъ  на  пол- 
кѣ  божницы,  находящейся  на  се- 
верной стѣнѣ  съ  лѣвой  стороны  за 
занавѣсомъ. 
муриха,  прош.  отъ:  муримби,  вм. 
мурихань,  сх.  муданга  ба. 


;1^мурихань;  изгибъ,  извилина,  кри- 


визна, поворотъ  —  распутіе  дороги, 
околица,  сх.  чжугунь  и  му- 
^  дань. 

—  боо;  сплошныя  зданія  полукру- 
гомъ,  или  съ  загнутыми  углами:  уг- 
ловой, закругленный  домъ. 

—  тэркинь;  см.  муданга  тэр- 

КННЬ. 

—  мудакямби;  дѣлаю  крюкъ  — 
околицу,  иду  окольною  дорогою, 
колешу. 

мурисхунь;  скрученный,  ссучен- 
ный, сверченный,  крутой,  упрямый, 
упорный,  несговорчивый,  скручен- 
ный —  впутанный — запутанный  въ 
дѣло,  притѣсненный,  безвинно  об- 
виненный, обиженный,  терпящій 
обиды. 

муритай;  упрямо,  упорно,  настой- 
£\  чиво. 

*1  муриламби;  ха,  ра;  поднимаю 
1     рукою  платье  сзади,  и  застегиваю 
^     на  пуговицу,  затыкаю  за  поясъ,  сх. 
О  фосомимби. 
^мури-мби;  ха,  рэ,  бэ;  кручу,  вер- 
чу, скручиваю,  сучу  въ  рукѣ,  кру- 
( \      чу  —  сучу  нитки,  трощу  —  свиваю 
*у      веревку,  сх.  ичжинь  обумби, 
кручу — жму  бѣлье  для  выжиманія 
изъ  него  воды,  выжимаю;  закручи- 


ваю морду  лошади  веревкою,  верчу 
противника  въ  борьбѣ  —  людьми, 
свертываю— складываю  ноги  кренде- 
лемъ  при  сидѣніи,  скручиваю — при- 
меняю, обижаю,  приневоливаю, на- 
силую, насильственно  поступаю, 
ставлю  въ  затрудненіе;  сх.  мэмэ- 
рэмби:  бываю  крутымъ — не  сго- 
ворчивымъ — упрямымъ — настойчи- 
вымъ,  упорствую,  крѣпко — упорно 
стою  на  чемъ,  настаиваю,  упрям- 
люсь; вм.  марамби:  отрекаюсь; 
см.  сукдунь  муриха,  см.  мур- 
чаку  —  ; 

—  ха,  вм  мурихань. 

—  бумби;  бываю  скрученъ— свитъ — 
выжато  бѣлье  и  пр.  прикрученъ — 
ирипутанъ  къ  дѣлу,  безвинно  осуж- 
денъ,  обиженъ,  оговоренъ,  терплю 
напраслину. 

—  мэ,  сх.  муритай;  упрямо,  упор- 
но, настойчиво,  сх.  хачихямэ, 
насильно,  невольно,  принужденно, 
сх.  МОСЭЛамэ,  поджавъ  ноги 
кренделемъ. 

—  мэ  ябумби;  иду  околицею,  ко- 
лешу. 

—  мэ  гаймби;  насильно  беру,  от- 
нимаю. 

—  мэ  гайчжамби;  приневоливаю 
взять — получить,  принимаю  по  при- 
нужденію. 

—  мэ  баймби;  настойчиво  прошу 
или  ищу. 

—  МЭ  тэмби;  сижу  поджавъ  подъ 
себя  ноги. 

—  буха  бабэ  шарингямби;  об- 
наруживаю— оправдываю  невинна- 
го;  оправдываюсь. 

^іщуру;  наружный  видъ,  обликъ,  на- 
*Р  ружность  человѣка,  •  образъ,  изо- 
браженіе,  Форма,  образецъ, модель, 
видимость  тѣлеснаго  существа — тѣ- 
ло,  тѣлесное  существо  у  Будд,  про- 
явленіе,  видоизмѣненіе,  см.  чжу- 
вэ  — ;  сх.  дэрэньту:  портретъ; 


муру; 
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мурь; 


видъ  —  положеніе  чего,  см.  ам- 
ба —  ; 

—  аку;  нѣтъ  вида,  нм  вида,  ни  доб- 
роты, не  похоже,  не  сходно,  не  по 
образцу  чего,  ни  на  что  не  похо- 
же, дурно,  сх.  доро  гянь  аку, 
безъ  всякихъ  правилъ,  безпутный, 
безпорядочный,  безобразный;  нѣтъ 
вида,  образа,  признака;  безФормен- 
ный,  безтѣлесный,  у  Будд. 

—  баха;  получилъ  видъ — образъ — 
очеркъ,  обрисовывается — выясняет- 
ся, дѣло  выходитъ  схожее,  сх.  му- 
ру ШЭМЭ  баха  получилъ  нѣко- 
торое  понятіе. 

—  тучикэ;  вышло  —  стало  похоже 
на  что  то,  получило  Форму,  приня- 
ло  видъ,  видны  слѣды — признаки, 

7|       успѣлъ  не  много  въ  чемъ. 
J  му рунъ ;  —  малахи;  пестрая  степ- 
.      ная  кошка,  съ  пятнами,  какъ  у 
^ 4^  барса. 

ф  мурунга;  имѣющій  видъ -— образъ, 
тѣлесный;  похожій,  схожій  видомъ, 

^*^-    приличный  видъ— манеры. 

Л^мурушэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  прини- 
маю  видъ — Форму,  похожу  на..., 
имѣю  сходство,  бываю  сходнымъ, 

^  похожимъ,  сх.  а  да  лишамби : 
уподобляюсь  чему,  равняюсь;  знаю 
поверхностно — въ  общихъ  чертахъ. 

—  мэ;  въ  виду  похоже — схоже,  какъ 
будто  походитъ,  сх.  амба  муру: 
вообще,  въ  общихъ  чертахъ,  по 
большей  мѣрѣ,  примѣрно. 

—  мэ  баха,  сх.  муру  баха;  по- 
лучилъ видъ,  нѣкоторое  понятіе  о 
чемъ,  нашелъ  сходство  —  слѣды  — 
признаки. 

—  МЭ  самби;  знаю  вообще  въ  об- 
щихъ-чертахъ— поверхностно. 

—  МЭ  гисурэхэ;  сказалъ  вообще, 
слегка  высказалъ  въ  общихъ  чер- 
тахъ. 

— -  мэ  доньчжиха;  вообще  слы- 
шалъ  кое  что. 


т^муръ  маръ  сэмэ,  сх.  мукъ 
у\      макъ  сэмэ,  муринь  таринь; 

упорно,  упрямо,  на  перекоръ,  сх. 
модо  мурику,  безтолково,  по 
дурацки. 

муркимби;  хэ,  рэ,  округляю,  за- 
<Г      кругляю,  обрѣзываю  —  сбиваю  уг- 
Л-*!     лы,  дѣлаю  кругл ымъ. 
^  мургѣнь,  сх.  мухэлѣнь;  круг- 
J\%  лый, 

л^мургѣкэнь,  сх.  мухэлѣкэнь. 
^мурхунь,  сх.  мумурхунь;  не- 
7       ясно,  неявственно,  сх.  мурху. 
^мурху;       )  фархунь;  не  ясно, 
^мурхупь;*  /  неявственно,  весьма 
^rs     темно,  смутно,  въ  смятеніи,  възат- 
71       мѣніи,  забывчивости,  помраченіи 
ума,  въ  совершенномъ  безчувствіи— 
безпамятствѣ. 
—  фархунь  и  амгамби;  спитъ 
безпробудно  или  безчувственно. 
^мурса;    і  рѣдька,  иногда:  морковь 
мурсэ;*  I  желтая  и  красная,  rapha- 
nus  sativis;  cruciferae;  круглыя  бля- 
хи съ  пробитыми  дырами  для  ук- 
рашеній  на  сбруѣ. 
^муртэй,  см.  муритай. 
муртасхунь,  сх.  мурисхунь, 
ичжисхунь  аку,  кани  аку, 
фудаси,  фудасихунь;  упря- 
$f°     мый,  упорный,  несговорчивый,  пе- 
речливый,  своенравный,  сх.  ха- 
сху,  противный,  превратный  (на- 
правленіе),  ложное  ученіе,  ересь, 
вопреки,  на  перекоръ,  противъ  те- 
ченія,  противъ  шерсти. 
71  —  фударамби;  иду  наперекоръ, 
дѣлаю  вопреки, 

моо;  слега,  которою 


-^мурча; 

7  прижимаютъ  сѣно  на  возу,  заверт 
Ч       ка,  или  деревянный  кляпъ,  кото 


рымъ  затягиваютъ  веревку  для  при- 
ЛІІ     жатія  съна. 

Х_  мурчат,  сх.  ачжигэ  курчавь; 

малый  журавль, 
мурчаку;  винтъ  вообще;  винтикъ  у 


муръ;  муФи;  муФу;  мува; 


мува; 


чиновничьей  шапки  для  привинчи- 
ванія  шарика. 

—  муримби;  завинчиваю  винтъ, 
привинчиваю. 

—  фара  и  илэту  кіоо;  складныя 
на  винтахъ  дорожныя  носилки,  со- 
стояния изъ  3-хъ  частей. 

;^мурфа;  пшеница  —  арнаутка;  подъ 


1 


этимъ  именемъ  часто  разумѣютъ 
ячмень:  мучэки,  и  гималайскій 
овесъ;  по  мнѣнію  китайцевъ  этого 
рода  хлѣбное  растеніе  сѣется  пре- 
имущественно въ  западныхъ  отъ 
Китая  странахъ. 
Д^муфи  илха;  назв.  цвѣточнаго  ра- 
Ш      стенія,  со  стеблемъ  въ  1  саж.  вы- 
шины, листьями  похожими  на  листья: 
МОО  И  хаси,  цвѣтами  красными 
и  багровыми,  раскрывающимися  вес- 
ною, съ  головкою  въ  видѣ  кончика 
писчей  кисти,  magnolia  kobus;  mag- 
иоііасеае;  burgeria  stellata. 
і^муфуѣнь;  тупой,  затупившійся  отъ 
^  (      долгаго  употребленія.  закруглен- 
»      ный — стертый  (углы),  сх.  чжи- 
гэѣнь,  модо:  тупой,  тупица,  без- 
толковый,  глупый;  злобный  видъ, 
злое  выраженіе  лица. 

Г мува;  толстый  въ  ширину;  толстый — 
неповоротливый,  неуклюжій;  гру- 
бый, необразованный,  невѣжёствен- 
ный;  грубо,  наскоро,  кое  какъ,  аля- 
повато (сработано)  сх.  сусэ,  см. 
фимэхэ — :  строчено  грубо,  дур- 
но, дрянно. 

—  албату ;  грубый,  невѣжественный. 

—  эдунь  тувамби,  сх.  тулэгэ- 
нэмби,  хамтамби;  испражня- 
юсь. 

—  эдунь  нархунь  тувараку; 

останавливается  испражненіе  и  за- 
пирается моча. 

—  ухунгэ  хоошань;  оберточная 
желтоватая  бумага  грубая  и  не 
крѣпкая  употр.  для  завертки  вещей 
и  на  подклейку  подъ  обои. 


—  хоньчи;  грубой,  жесткой,  старой 
шерсти  овчина  на  шубу. 

—  бэлэ;  )  дурной  рисъ — по- 

—  дубэ  бэлэ;  f  донки. 

—  самоу;  }Т0ЛСТЬІЙИ  грубый  холстъ. 

—  сусэ;  грубо,  аляповато,  кое  какъ 
(сдѣлано). 

—  сусэри  хоошань;  желтоватая 
бамбуковая  бумага  весьма  тонкая 
и  крѣпкая. 

—  духа;  толстая  заднепроходная  ки- 
шка;толстыя  кишкивообще,  у  свиней 
и  барановъ  покрытыя  жиромъ,  у  ло- 
шадей называемый:  мача  духа. 

—  чусэ  моо;  толстый  бамбукъ. 

—  фунѣсуньі  толстое  грубое  сук- 
но или  камлотъ. 

—  вэхэ;  грубый  камень,  т.  е.  непри- 
нимающій  полировки  или  грубо 
отполированный. 

мувангэ;  толстый,  грубый, 
мувакань;  толстовато,  грубовато  и  пр. 
і^муваша-мби;  ха,  ха;   \  дѣлаю 
&  мувашэ-мби;  *  хэ,  рэ;  /работаю 
грубо,  безъ  отдѣлки,  въ  чернѣ  за- 
готовляю работу,  на  черно  сочиняю, 
уу       оболваниваю,  обтесываю,  обструги- 
ваю— дѣлаю  болванъ,  бываю  необ- 
дѣланнымъ — неотдѣланнымъ— гру- 
бымъ — неловкимъ;  грубо,  неучтиво, 
невѣжливо,  непочтительно  посту- 
паю, грублю. 

—  мэ;  грубо,  кое  какъ,  вчернѣ,  на 
черно;  грубо — неучтиво,  невѣжли- 
во. 

—  мэ  арамби;  грубо  дѣлаю,  пишу 
на  черно. 

—  мэ  ябумби;  грубо  невѣжливо 
поступаю. 

—  мэ  нялма;  грубый  невѣжествен- 
ный  человѣкъ. 

I  —  мэ  дасатамби;  поправляю  кое 
с  і  какъ. 

О  муварунга,  изъ  слов,  мува,  му- 
ру;  груба  го  вида. 
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мунъ;  мявь;  мянъ;  мяха;  мяху;  мяси; 


мяси;  мятэ;  мяли;  мями; 


—  фукчжинга  хэргэнь;  назв. 
почерка  кит.  письменъ  придуман- 
наго  ши  чжоу  въ  X  вѣкѣ  до  P.  X. 
измѣнившаго  древній  почеркъ  изо- 
брѣтенный  цанъ-цзѣ. 


т^мунгу;  \  гнѣздо  приморской  ласто- 
3  мунгу;  )  чки,  питающейся  мелкою 
^4     рыбою  и  водяными  порослями, упо- 

требляемое   китайцами  въ  пищу 
Я       развареннымъ  въ  видѣ  вязиги,  и 

дорого  цѣнимое  ими  на  вѣсъ  сереб- 
З*1     ра  и  даже  золота. 

—  и  сшш;  супъ  съ  ласточкиными 

гнѣздами. 


С мянь;  —  махала;  кит.  сл.  мянь, 
см.  махатунь,  см.  о  мянь; 
„   хэѣ  мичихянь. 
МЯНЬЧЭО,  кит.  сл.  мянь  —  чэу, 

см.  іохань  сури. 
мянъ;  —  сэмэ;  плачь,  ревъ  дѣтей, 
Уа>  Уа- 

J  —  минъ ;— минъ  сэмэ,  сх.  мяръ 
миръ;  бя!  бя!  блеяніе  ягнятъ 
^\     козлятъ,  оленей  и  пр.,  вм.  МЯНЪ 
^  сэмэ. 
З^мяха,  см.  михань. 
у ^ мяху;  маленькая  черноватая  паху- 
чая кабарга  съ  мѣшечкомъ  на  пун- 
кѣ,  въ  которомъ  находится  такъ 
называемая  пахучая  струя,  изъ  ко- 
торой получается  мускусъ:  чжа- 
ринь,  сх.  микчань. 
—  и  фунсань;  мѣшечикъ  съ  па- 
хучею струею  у  кабарги, 
мяхуту,  см.  ги  буху. 
мяхудэмби,  см.  мѣхудэмби. 
ДМЯСИХИ  МЯСИХИ,  СХ.  мясихи- 
дамэ;  пошатываясь  и  изгибаясь, 
неровно ,  шатко  (о  походкѣ),  мѣ- 
ся— заплетая  ногами. 


Смясихидамбя;  \  ха,  ра,  бэ,  сх. 
мяситамби;*    >  мясихн  мя- 
мясидамби ;  *    /  сихи  ябумби; 
міодори  міодори  ябумби; 

иду    пошатываясь,  переваливаясь 
съ  боку  на  бокъ,  изгибаясь,  бол- 
тая головою,  скорчась,  съежившись, 
неровно,  покачиваюсь,  трясусь,  ша- 
Jp     таюсь;  неровно— непрямо  летитъ 
стрѣла,  соскользнувшая  съ  тетивы. 
^  мясирила-мби;  ха,  ра;  крѣплюсь, 
<u     удерживаюсь  отъ  слезъ,  всхлипы- 
-~і     ваю  —  сбираюсь   плакать  сжавъ 
^      ротъ,  навертываются  слезы  сх,  ГЭ- 

.  лэрчжэмби. 
✓  —  мэ  иньчжэмби;  смѣюсь  сквозь 
J  слезы. 
J>  мятэкунь;  игривый  сх.  мѣхудэ- 
^  рэнгэ. 

^рмялинь;  мѣра  вообще,  хлѣбная  мѣ- 
Jj     ра  сыпучихъ  тѣлъ,  см.  сунь- 
чжіа  —  ; 
— •  гингэнь;  мѣры  и  вѣсы. 
мялику;  пороховая  мѣрка  для  за- 
ряда; вм.  мялинь,  хлѣбная  мѣ- 
ра. 

<  мялида;  хлѣбомѣръ,  вахтеръ,  отпу- 

скающій  хлѣбъ  изъ  магазиновъ. 
:  ^мяли-мби;  ха,  рэ,  бэ,  дэ;  мѣ- 
£  і  ряю  хлѣбъ  четверикомъ;  сх.  КЭМ- 
нэмби,  мѣряю  землю  саженью, 
размѣряю  аршиномъ,  измѣряю,  мѣ- 
ряю  людей,  т.  е.  сравниваю  од- 
ного съ  другимъ,  пересуживаю, 
мэ  бодомби;  размѣряю,  разчи- 
сляю  размѣры. 

мэ  чжурамбуха;  отправилъ 
сполна  по  мѣрѣ. 

мэ  чжувэхэ;  доставилъ  на  су- 
дахъ  сполна  по  мѣрѣ. 
мяминь;  назв.  чертежа  въ  книгѣ: 

чжичжунгэ  номунь. 
мямику;  щеголь ,  любящій  наряды 
и  внѣшнія  украшенія,  умѣющій  на- 
ряжаться, сх.  бутэмчжи,  скрыт- 


мями;  мяри;  мяръ; 


—  9 
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мѣку;  мѣТ у;  мѣху;  міоо; 


ный,  Фальшивый,  т.  е.  носящій  ли- 
чину. 

^  мямиганъ ;  наружное  украшеніе, 
И  изящество,  'убранство,  наряды,  при- 
f1  красы,  щегольство,  изящная  рѣчь, 
1*  краснорѣчіе,  головныя  украшенія, 
"^-  какъ  то:  серьги;  ожерелье,  шпиль- 
ки и  пр. 

—  янсэ;  украшенія,  прикрасы,  кра- 
снорѣчіе. 

—  янсавта  досимбуха  факси; 

ювелиръ. 
мямишаку,  сх.  мямику. 
^рмямиситамби;  см.  даситамби. 
мямишамби;  ха,  ра,  бэ,  дэ; 

наряжаюсь,  прикрашиваюсь,  надѣ- 
ваю  личину,  показываюсь  хоро- 
шимъ,  притворяюсь  добрымъ. 
ч^мями-мби;  ха,рэ,бэ;  наряжаюсь, 
ѵі-!  убираюсь,  украшаю,  изукрашиваю, 
себя  нарядами,  прикрашиваю  рѣчь, 
говорю  съ  прикрасами — краснорѣ- 
чиво  —  увлекательно ,  притираюсь 
румянами  сх,  янсэламби,  при- 
крашиваюсь, представляюсь  съ  хо- 
рошей стороны,  рисуюсь,  притво- 
ряюсь, лицемѣрю;  кривляюсь — дѣ- 
лаю  прыжки  въ  пляскѣ;  сх.  фак- 
сидамэ  далимби,  прикрыва- 
юсь разными  увертками,  оправляю 

Г себя,  прикрываю  недостатки  и  ошиб- 
ки. 
—  мэ  янсэламби;  прикрашиваюсь, 
"П  наряжаюсь. 

у)  мяримби;  ха,  рэ;  блѣетъ  баранъ. 
ч^мяръ  сэмэ;      ^  бя!  бя!  блеяніе 
*\  —  мяръ  сэмэ;  J  ягнятъ,  и  козъ 
отъискивающихъ  матку. 

—  миръ  сэмэ;  уаканье  —  плачь 
грудныхъ  дѣтей. 

^.мярха,  сх.  фударамэ  яли;  по- 

ѵі  хотникъ. 

^  мярсэмэ,  см.  ляръ  сэмэ:  блеяніе 
З^,    овецъ;  сх.  мяръ  сэмэ;  пискъ 
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ругающихся  женщинъ  сх.  суба- 
>Ф  дамэ. 
2>»мѣку,  см.  мѣху. 
і^мѣгу  эфэнь;  хлѣбцы  изъ  просяной 
ѴФ      и  рисовой  муки ,  разведенной  на 
Ф°     уксусѣ  и  испеченные  въ  паровомъ 
j£\     ставнѣ:  фэсхэнь. 
^мѣтувэчэмби,  см.  мѣхудэмби. 

мѣху,  см.  сунь  —  :  творогъ;  см. 
Г     тури  —  :  гороховый  кисель. 
О  мѣхунэмби;  хэ,  рэ,  сх.  суку- 
намби,  образуется  пѣнка  на  мо- 
vj»      локѣ  или  жидкой  кашѣ  послѣ  про- 
<J>     стыванія,   покрывается,  подерги- 

вается  пѣнкою,  застываетъ. 
-~ —  ХЭби;  разслабѣлъ,  ослабѣлъ,  сдѣ- 
}     лился  слабъ — вялъ. 
^у^мѣхусу;  пѣнки  въ  видѣ  блинковъ 
снятые  съ  гороховаго  киселя:  ту- 
ри мѣху  прежде  совершенная 
застыванія  и  сгущенія  его. 
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^мѣхудэмби;  хэ,  рэ,бэ;  играютъ, 
ус        бѣгаютъ,  прыгаютъ,  скачутъ,  рѣз- 
<Ь      вятся  звѣри,  или  лошади  при  ходѣ 
Х\     на  водопой,  сх.  айхадамби. 
МІОО,  читай:  МЯО,  кит.  сл.,  см.  му- 


ктэхэнь;  сэсири. 


шошоро- 


міоошоромби,  см. 

с 

^міооміохунъ;  см.  чукчу хунь; 

надутыя  губы. 


мби. 


>.мюочань,  кит.  сл.  няо-цянъ; 
Л      ружье,  см.  чиргабуку  —  ; 
d  —  куварань,  полкъ  съ  огаестрѣль- 
Ін       нымъ  оружіемъ. 
^4^-  и  ба;  мѣсто  для  рѵжейнаго  уче- 


нія. 


а  —  баяра;  гвардейцы,  вооруженные 

L  руЖЬЯМИ. 

и  чооха;  войска  вооруженные 

ружьями. 
—  и  фэѣ;  ружейная  рана, 
^міоочаламби;  ха,  рэ,  бэ;  стрѣ- 
и       ляю-выстрѣливаю  изъ  ружья. 
^  —  мэ  ваха;  застрѣлилъ  изъ  ружья. 
Т^міооцзы,  чит.  мяо-цзы;  инород- 


міошо; 


міоми;  міори; 


ческое  племя,  обитающее  въ  запад- 


ныхъ  губерніяхъ  Китая, 
^міошоромби;  хо,  ро,  бэ,  сх. 
міошоромби;  загибаюсь,  сги- 
баюсь въ  крюкъ — дугу,  сгибается, 
гнется,  изгибается. 


—  бумби;  гну,  сгибаю  лукъ,  палку 
въ  дугу,  загибаю,  выгибаю,  кривлю, 

ПОЬфИВЛЯЮ. 

міомигань,  см.  мямигань. 
міори,  кит.  сл.  мяо;  секунда,  изъ 
60  ланчжу,  см.  сэсири. 
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ча;  чай; 


чай;  чао;  чана;  чавь; 


ч. 


М  "Ча;  сухія  жилы,  нервы,  см.  субэ — ; 
чу  —  ;  повел,  отъ:  чамби. 

—  манга;  причиняющій  затрудненіе, 
досадительный,  задирающій,  зади- 
ра; ex.  дахасу  аку,  неподатли- 
вый, непреклонный,  упрямый,  сх. 
хасху:  противный,  превратный. 

Lj  чай,  кит.  сл.  ча;  чай,  какъ  напи- 
токъ,  см.  тури  —  ; 

—  абдаха,  по  кит.  ча-ѣ;  чайный 
листъ,  чай  въматеріалѣ — листахъ. 

—  абдаха  и  шуги;  чайный  экст- 
рактъ  въ  лепешечкахъ. 

—  абдаха  и  намунь;  кладовая 
чаевъ  при  дворѣ. 

—  абдаха  и  кунгэри;  канцеля- 
рія  при  министерствѣ  обрядовъ: 
доролонь  и  чжургань,  завѣ- 
дывающая  сборомъ  и  представле- 
ніемъ  ко  двору  чая  изъ  округа: 
луань  чжоу,  губерніи:  ань  хуй. 

—  нэньдэнь  илха;  назв.  весьма 
красиваго  и  нѣжнаго  цвѣточнаго 
растенія,  съ  мелкими  и  круглыми 
блѣдно  желтыми  цвѣтками  и  кра- 
сноватыми лепестками,  цвѣтущаго 
зимою  начиная  съ  11  мѣсяца,отсю 
да:  ранніе  весенніе  цвѣты;  камелія; 
camellia  sasanpua,  см.  алинь  и 
чай  илха. 

—  ябубурэ  битхэ;  пропускной  би- 
летъ  на  вывозъ  чая  за  границу  го- 
сударства, или  за  предѣлы  откупа. 

—  и  боо;  чайная  (въ  родѣ  нашей 
коФейной),  гдѣ  приготовляютъ  раз- 
ные чаи  для  государя  и  все  отно- 
сящееся къ  чаю. 

—  пусэли;  чайная  лавка— магазинъ. 

—  тайли;  чайный  подносикъ  (блюд- 
це). 


і 


—  и  да;  смотритель  за  чаемъ  для 
государя  (въ  родѣ:  коФешенкъ). 

—  дэ  хулашара  моринь;  лоша- 
ди вымѣниваемые  у  инородцевъ  на 
чай  для  казны. 

—  моринь  бэ  кадалара  ямунь; 
правленіе,  завѣдывающее  мѣновою 
торговлею  чая  на  лошадей  на  гра- 
ницѣ  съ  инородческими  племенами. 

—  моо;  чайное  дерево,  thea  sinensis; 
ternstroemiaceae. 

чайсэ,  кит.  сл.  чай-цзы,  сань- 
цзы,  цзань-цзы;  игла  тернов- 
ника; большая  головная  шпилька 
бамбуковая,   серебряная ,  золотая 
или  нефритовая  для  прикалыванія 
волосъ   у  женщицъ;  см.  сайсэ: 
крендель,  витушка ,   см,  шань- 
янъ  —  ;  фулгянь  —  ; 
Ч  чайси,  кит.  сл.  сань-чжи,  сань- 
<L      цзы,  см.  сайсэ. 
-^чайда;  крѣпкій  настой  чая. 
U  чайду,  по  кит.  ча-дэу;  назв.  осо- 
Л       баго  крупнаго  темнокраснаго  горо- 
ду'     ха,  который  больше  гороха:  ту- 

и  ри- 

чао  сэмэ;  прямо  безъ  оглядки  (бѣ- 
j>      гу),  сх.  шувэ. 
4Ч  чананги,  изъ  слов,  чара,  инэн- 
і      ги;  третьяго  дня;  недавно,  прежде. 
<>кчанамби,  отъ.  чамби. 
и  чань;  чашка  съ  узкимъ  дномъ  и  ши- 
роко— развалистыми  краями,  мѣд- 
ная  литавра  въ  видѣ:  ЛОНКОНЬ 
съ  выпуклымъ  кругомъ  посрединѣ, 
въ  который  ударяютъ  при  музыкѣ 
въ  оркестрѣ,  сх.  тонкишаку. 
анга;  *  \  чудакъ,  расказывающій 
манга;  f  всякую  небылицу, 
гувэмбумби;  гремятъ  литавры, 
нимаха;  налимъ  —  рыба,  похо- 
жая на:  дувара  акя,  сх.  шан- 
кань  нимаха. 
форимби;  бью,  ударяю  въ  мѣд- 
ную  литавру, 
У/  чаньчэкура-мби;  ха,  ра,  бэ,дэ; 
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чавъ; 


чанъ;  чаки;  чакуі 


Ч 


сложивъ  ладони  вмѣстѣ  у  груди 
кланяюсь — дѣлаю  поклонъ  въ  по- 
ясъ. 

—  мэ  анахуньчжамби;  съ  пок- 
лонами подчую— подношу  гостю. 

чанъ  сэмэ,  сх.  манга;  крѣпко, 
твердо,  щелкъ  тетивы  тугаго  лука. 

—  сэмэ  гэчэхэ;  крѣпко  замерз ъ 
(ледъ). 

—  сэмэ  баньчжимби;  живу  въ 
полномъ  довольствѣ— богато. 

—  сэмэ  манга;  весьма  крѣпко. 

—  чанъ  сэмэ,  сх.  куванъ  —  ; 
звонъ  колокола. 

—  чинъ  сэмэ;  звонъ  колокол ьчи- 
ковъ  и  каменныхъ  дощечекъ. 

U  чанка;  сх.  чара:  бѣлая  лошадь  съ 
А      красноватою   мордою,    и  бѣлыми 
пятнами  около  глазъ, носа  и  губъ; 
вм.  чаха  прош.  отъ:  чамби, 
повел,  отъ:  чанкамби. 
У  чанкай;  безпрестанно,  то  и  дѣло 
О      что,  всегда  одно  и  тоже,  всегда, 
А       постоянно,  упорно,  настойчиво,  не- 
*      уступая  ни  на  волосъ,  не  отступая 
отъ  слова. 

—  тутту;  непремѣнно  такъ  (какъ 
сказалъ). 

чанкамби;  ха,  ра,  бэ,  сх.  тан- 
у  камби;  бью — глушу  рыбу  на  от- 
ч  меляхъ  ударяя  камнемъ  по  льду. 
уг>  чанкиръ;  особый  родъ  дикихъ  гу- 
^  сей,  водящихся  на  западѣ  на  озе- 
lj      Рѣ:  кукэноръ,  сх.  гунгари  ніон- 

/\ 

>       см.  доро  эрдэму  бэ  —  ; 

О'чанга;  мѣдная  ударная  литавра,  по- 
хожая  на:  ЛОНКОНЬ,  съ  мѣднымъ 
Lj       кольцомъ,  къ  которому  привязы- 

tBaeTCfl  снуръ  для   надѣванія  на 
шею. 
—  моринь;  бѣлая  лошадь  съ  кра- 
сною шерстью  подъ  глазами  и  око- 
ло рта,  или  на  оборотъ  гнѣдая  ло- 


няха* 

чанкябуха,  вм.  чанги  ябуха, 


шадь  съ  бѣлою  шерстью  около 
глазъ  и  рта,  сх.  чанка. 
U  чангали;  скоро  устающій,  слабо- 
сильный,  непереносливый  (лошадь), 
^  невыдерживающій  труда,  нетерпѣ- 
ливый,  повел,  отъ:  чангалимби. 
чангали-мби;  ха,  рэ;  скоро  устаю, 
невыдерживаю ,  бываю  слабосиль- 
нымъ,  непереносливымъ  и  пр.  из- 
немогаю. 

і\  —  мэ  шадаха;  устала,  изнемогла, 
изнурилась  лошадь  отъ  ѣзды. 

^  чанги;  лишь  только,  все  только, 
единственно,  одно  лишь  сх.  ТЭЙЛЭ 

0  вм.  эмхунь,  одно  и  тоже,  сплошь, 
много:  вм.  манги,  употр.  для  вы- 

Ч       раженія  особаго  дѣеприч. 

?  —  фулахури;  сплошь  все  красно. 

:  ^чакилгату  кулукъ;  лошадь,  у  ко- 

торой  на  обѣихъ  ляжкахъ  круглыя 

пятна  въ  видѣ  луны. 
Ц  чакири;  полусырой,  сырой  (каша), 
д>      недоваренный,  недожаренный,  не- 
.     спѣлый;  бѣлаяостьна  рухляди:  со- 

болѣ,  бобрѣ  и  пр.  бѣлыя  крапины 

на  перьяхъ  птицъ,  пестринки. 

—  буда;  недоваренная,  полусырая 
каша. 

—  шон конь ;  пестрый  соколъ  съ 
бѣлыми  пестринами  на  головѣ,  чер- 
ными и  бѣлыми  вмѣстѣ  на  хлупѣ 
и  крыльяхъ. 

—  таминь;  бѣлая  ость  на  рухля- 
ди. 

—  даминь;  пестрый  орелъ  съ  бѣ- 
лыми,  черными  и  коричневыми  пе- 
стринами на  перьяхъ. 

—  моринь,  см.  чикири  мо- 
ринь. 

чаку;  бѣлошейный,  (птица,  собака) 
сх.  чакири,  пестрый,  съ  пестри- 
нами (Фазанъ,  рыба)  съ  крапинами. 
IJ  —  Даху;  накидка  или  перелинка  изъ 

1  бѣлыхъ  шеекъ  птицъ  Фазана  и  др. 
Я  чакунаха;  бѣлошея— курица. 
З^чакуха;  бѣлошеяя  сорока:  сакса- 


чаку; 
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ха,  одно  изъ  4  назв.  см.  какса- 
ха. 

чакулу,  изъ  слов,  чаку,  г  унгу- 

лу;  бѣлоголовьій  пли  бѣлошей- 
ный. 

кіонгухэ;  бѣлошейный  дроздъ, 
водящійся  въ  фу-гяньской  губерніи, 
съ  желтыми  перьями,  бѣлою  шеею, 
черными  крыльями  и  хвостомъ,  съ 
бѣлыми  концами  на  нихъ. 
курэху;  дятелъ  съ  бѣлою  шеею 
и  чорною  головою, 
хонгонь  чэчикэ;  назв.  птицы 
менѣе:  хонгонь  чэчикэ,  съ 
свѣтложелтою  головою  и  бѣлою  съ 
пестринами  шеею. 
чэчикэ;;  назв.  птицы  съ  чернымъ 
клювомъ,  и  бѣлою  головою  и  ше- 
ею. 

,чакулунь,  бѣлойшейка— ворона  или 
галка,  сама  чорная,  а  на  шеѣ  въ 
ц  видѣ  кольца  бѣлыя  перья. 
:  чакулуту  чэчикэ;  назв.  бѣлого- 
/  ловой  птицы  съ  черными  пестрина- 
о  ми  на  затылкѣ  посрединѣ  бѣлыхъ 
перьевъ. 

чакурань;  чернокорая  береза,  съ 
листьями  какъ  у  бѣлой  березы: 
фя  моо,  шероховатою  корою  чер- 
новато —  красною,  и  лѵпящеюся 
пластами,  съ  плотными,  тонкими, 
и  крѣпкими  слоями  древесины  и 
потому  употребляемая  на  оглобли, 
сѣдла,  стрѣлы,  рукоятки  ножей; 
отсюда  иногда ;  оглобли ;  съ  кит. 
тань-му,  красныя  дерева  вообще, 
и  таньхянъ:  душистыя  дерева, 
напр.  бѣлый  и  желтый  сандалъ: 
ванга  чакурань,  santalaceae 
см.  чакури  хянь. 
чакури  хянь, по  кит.  тань-хянъ; 
куренія  изъ  благовонныхъ  деревъ: 
ванга  чакурань,  желтаго  сан- 
дала, нарубленныхъ  мелкими  шпиль- 
ками и  сожигаемыхъ  при  жертво- 
приношеніяхъ. 


L 


5 

7 


ц 
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U 

і 
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чакъ  сэмэ;  сильно,  крѣпко,  туго, 
ровно,  въ  порядкѣ,  въ  линію,  всѣ 
вмѣстѣ  разомъ,  дружно,  ex.  чанъ 
сэмэ,  фита;  см.  чукъ-сэмэ. 

—  сэмэ  ухумби,  сх.  фита  уху- 
мби,  крѣпко  связываю,  туго  за- 
вертываю. 

—  сэмэ  гэчэхэ;  крѣпко  замерзло. 

—  сэмэ  хувайтамби;  крѣпко  при- 
вязываю. 

—  сэмэ  бэйісувэнь;  жестокая  сту- 
жа, нестерпимый  холодъ. 

—  сэмэтэксинь;  чрезвычайно  ров- 
но, стройно. 

—  сэмэ  чжафамби;  крѣпко  схва- 
тываю— держу  кого. 

—  сэрэ  тувэри;  жестокая  зима,  въ 
самую  глубокую  зиму. 

чаксаха,  сх.  саксаха;  сорока,  од- 
но изъ  4  назв.  см.  каксаха, 
прош.  отъ:  чаксамби; 

—  чаксимби;  сорока  щебечетъ. 
чаксамби,  см.  чаксимби. 
чаксику;  музыкальный  мѣдныя  та- 
релки, похожія  на:  чжайдаку; 
съ  небольшою  пустотою  внутри, 
слѣд.  двойныя. 

у  чунь  амба  кумунь;  полная 
музыка  изъ24піесъ,  разъигрывае- 
мыхъ  при  выходѣ  государя  на 
смотръ  войскъ  или  при  представле- 
ніи  плѣнниковъ. 

—  учунь  нархунь  кумунь ; 
кантаты,  числомъ  27,  разъигрывае- 
мыя  оркестромъ  при  угощеніи  глав- 
нокомандующего и  генераловъ  по- 
слѣ  побѣды. 

чакситэмби;  хэ,  рэ;  щелкаю  язы- 
комъ  въ  знакъ  похвалы  или  удив- 
летя  невиданной  вещи;  сх.  чак- 
симби:  чувствую  ломоту. 

чакси— мби;  ха,  рэ,  бэ;  бью  въ 
музыкальный  тарелки;  птица  щебе- 
четъ, чирикаетъ;  цакаю — щелкаю 
языкомъ  въ  знакъ  похвалы  или 
ѵдивленія  невиданной  вещи;  стучу 


чакъ;  чага;  чаха; 
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зубами,  трясясь  въ  лихорадкѣ  или 
охаю  при  ломотѣ  въ  костяхъ;  ло- 
митъ  кости;  бью  другою  бабкою  съ 
дальняго  разстоянія  послѣ  выбитія 
одною. 

—  мэ  качжамби;  бью  въ  бабку 
издали. 

—  мэ  чжэѣмби;  ѣмъ,  чавкая  губа- 
ми, чавкаю,  почавкиваю  показы- 
вая видъ,  что  пища  не  вкусна. 

Я^чакчахунь;  лукъ  тугой,  но  корот- 
кій  и  по  причинѣ  короткости  туго- 
натягивающійся. 
чакчинь;  десять  тысячъ  милліоновъ, 

40-я  часть:  тэрбунь. 
чакчжа— мби;ка,ра;  образуется 
настъ  на  снѣгу,  крѣпко  замерзаетъ 
кора  снѣга. 
— -  мэ  чэчэмби;  крѣпко  замерзаетъ 
кора  снѣга. 
у  чагань,  см.  битхэ  —  ■  :  книги,  ли- 
\      тература;  дансэ  —  :  документы; 
албань — :  служба  казенная  чи- 
новника; съ  Монгол,  бѣлый. 

—  хань;  бѣлый  ханъ-царь,  титулъ, 
которымъ  именуютъ  русскаго  го- 
сударя монголы,  манчжуры  и  другіе 

ц       народы.  Этотъ  титулъ  иногда  дает- 
:  і      ся  владѣтельнымъ  кутухтамъ  Буд- 
/6        дійской  вѣры  ламайскаго  толка. 
ч>чагату  улхума,  сх.  шэѣхэнь 
улхума;  серебристо- бѣлый  фэ- 
занъ,  одно  изъ  13  назв.  см.габи- 
шара. 

*  чагачи;  монгол,  сл.  чагачжа, 
Ч  отъ:  чагань,  писарь,  письмово- 
З^,  дитель  при  казенныхъ  мѣстахъ  ex. 
L|  ШУДЭСИ. 

3  чаха;  прош.  отъ:  чамби 
З^чахай;  многократ.    отъ:  чамби; 
и       непоколебимо,     твердо  (стоитъ, 
1>      держитъ  слово), 
і^лахань,  ex.  аяра;  кумысъ,  кислое 

I молоко  (отъ  монгол,  сл.  чага,  тво- 
рогъ). 
чахара;  точеная  изъ  дерева  чашка 


для  питья,  въ  видѣ  ковша  изъ  тык- 
вы: фіоосэ,  съ  желѣзнымъ  обод- 
комъ  и  колечкомъ  на  немъ,  коимъ 
У  прицѣпляется  къ  поясу.  Съ  этою 
чашкою  монголы  и  маньчжуры  всю- 
ду ѣздятъ. 
чахаранахаби;  лошадь  осапатѣла, 
потекли  изъ  ноздрей  жидкія  сопли: 
5р  гэнгѣнь  няки. 
ij  чахаръ;  назв.  монгольскаго  племени, 
^  кочующаго  за  великой  стѣною  око- 
7|  ло  Калгана:  имянга  чжасэ,  и 
составляющего  особый  корпусъ 
войскъ  изъ  8  полковъ. 


С 


U 
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у)  чахи,  см.  хахи  —  ; 
ц  чахинь;  перегородка  изъ  досокъ  и 
-^у,     бревенъ;  сусекъ  въ  анбарѣ;  срубъ 
въ  колодезѣ;  вообще:  анбаръ,  жит- 
ница, хлѣбный  магазинъ,  см.  ча- 
лу —  ; 

—  и  усинь;  колодезныя  пашни; 
по  древнему  учрежденію  Китая:  на 
участкѣ  земли  въ  900  имари, 
посрединѣ  устраивался  колодезь, 
и  участокъ  земли  дѣлился  на  9 
частей  изъ  нихъ  8  отдавались  подъ 
поселеніе  и  собственную  распашку  8 
семействамъ,  которые  9-й  участокъ 
обработывали  общими  силами  въ 
пользу  казны. 

—  и  усинь  и  хоньтохо,  управ- 
леніе  колодезными  пашнями,  при 
настоящей  манчьжурской  династіи 
возстановлевными  въ  маломъ  видѣ 
для  опыта. 

—  и  усинь  и  кооли;  система, 
раздѣленіе  полей  по  колодезямъ. 

—  дэ  досимбумби;  вношу  хлѣбъ 
въ  магазинъ. 

чаху;  хэхэ;злая  невоздержная 

^       на  языкъ  баба,    вздорная  наглая 
женшина;  ругательнипа,  пахабница. 
чахушамби;  \  ха,  ра,  дэ;  жен- 
чахудамби;  /  щина  пахабно  ру- 
гается, нахально  и  безстыдно  ве- 


U 

- 
- 
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чаба;  чаби;  чабъ;  часэ;  часа;  часъ; 


часъ;  чата;  чада;  чада; 


U       деть  себя, злобно  перебранивается, 
ф      бываю  безстыднпцсю. 
£  чабагань  суру;  бѣлая  лошадь  или 
^4**    съ  бѣлыми  пятнами  пъ  видѣ  об  л  а 
Ч      ковъ  —  яблоками,  см.  чабгань 
%  суру. 

U  чаби;  по  кит.  цянь-пи,  подбрюшкп 
ф      пашки  мѣха,  черевчятый,  брюш- 
<]       чатый  мѣхъ. 
З^чабихань;  поплавокъ  у  удочки. 
U  чабумби;  отъ:  чамби. 
d>  чабъ;  см.  чибъ  чабъ. 
U  чабка;  см.  чэбкэ  —  ; 
Л)  чабгань  суру;  см.  чабагань 
суру. 

чабси  аку;  см.  эбсику   ; 

часи  аку. 
чабсимби;  см.  харшамби. 
ц  чабдара;  —  моринь;    \  рыже- 
\  чабдари;  *  —  моринь;  j  бурая 
dj       лошадь  съ  бѣлыми  гривою  и  хво- 
>        стомъ;  назв.  звѣря  похожаго  на 
барана  съ  черною  головою  и  крас- 
ною холкою, 
часэ;  сх.  чисэ,  кит.  слов.  см.  ири. 
Ц  часи;  туда,  въ  ту  сторону,  по  ту 

сторону  сх.  чала. 
^  —  аку  эбси  аку;  сх.  эбси  часи 
аку,  ни  туда,  ни  сюда;  ни  взадъ, 
ни  впередъ. 

—  ОСО;  туда,  подальше!  туда — на  ту 
сторону! 

—  форо;  повернись,  оборотись  туда. 
У  часика;*  \  нѣсколько,  немножко 
^часикань;  j  туда. 

І  —  осо,  сх.  тутту  осо;  вотъ  туда 
немножко,  вотъ  такъ. 
часиба  илха;  по  кит.  чанъ-ши- 
ба,  назв.  растенія  събѣлыми  цвѣ- 
тами. 

часъ  сэмэ ;  неясно,  мелькомъ,  выра- 
Ч       женіе  треска  отъ  разрыва  ткани;  сх. 
^     касъ  СЭМЭ,  стрѣлою  мелькну  въ 
мимо;  сх.  дартай:  вдругъ,  внезап- 
но, нечаянно,  случайно. 

—  сэмэ  доньчжиха;  сх.учжань 


шала  дэ  дартаи  доньчжиха, 

слышалъ  мелькомъ,  отрывками. 

—  сэмэ  гэнэхэ;  мелькнула  мимо 
стрѣла. 

LJ  часхунь;  съ  тылу,  сзади,  задом ъ  къ 
чему;  противный,  непокорный,  бун- 
.  Д<>     товщнкъ;  см.  исхунь  —  ; 

эдунь;  съ  тылу  —  попутный  вѣ- 
теръ. 

—  тэмби,  см.  часхуламэ  тэмби 
н  часхула— мби;  ха,  ра,  бэ,  дэ; 


г 


показываю  тылъ,  оборачиваюсь  за- 
домъ — спиною  къ  кому,  обращаюсь 
въбѣгство,  отворачиваюсь  отъ  ко- 
го;  возстаю  противъ  кого,  бываю 
yj  непокорным  и,  отступаю  отъ  вѣры— 
союза,  измѣняю  клятвѣ — обѣщанію 
—  подданству;  отлагаюсь;  пре- 
ступаю— нарушаю  законъ;  сх.  ур- 
гэдэмби,  забываю  благодѣянія, 
показываю  себя  неблагодарными 
напр.  байли  часхулара  нял- 
ма,  неблагодарный  человѣкъ 

—  мэ;  спиною,  задомъ,  за  спиною, 
заочно,  украдкою,  тайно. 

—  мэ  илимби;  стою  другъ  къ  дру- 
гу спиною  —  отвернувшись  въ  сто- 
рону. 

—  мэ  гисурэмби;  говорю  нротивъ, 
перечу  или  говорю  за  спиною  — 
заочно  —  тайно. 

—  мэ  тэмби;  сижу  другъ  къ  другу 
спиною  —  отвернувшись  въ  сторо- 

1  чата;  тысяча  билліоноаъ,  10-я  часть 
іч^  мишунь. 

чадамби;  ха,  ра,  бэ,  дэ;  сх. 
хусимэ  хувайтамби,  обвя- 
зываю, обвиваю  кругомъ  напр.  жи- 
лами лукъ,  уматываю  кругомъ,  при- 
вязываю или  выплетаю  кисть  на 
концѣ  кнутовища;  обвиваю — опле- 
таю чѣмъ  клѣтку  птичью,  обвязы- 


U 


ваю — закрываю  холстомъ. 


і  чала;  тамъ,  туда;  сх.  чарги 


if     сторона,  по  тѵ  сторону, 
58* 


та 

на  проти- 


чала;  чали;  чалу: 
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чалу;  чаля; 


воположномъ  берегу;  до  того  вре- 
мени—года, за  нѣсколько  лѣтъ  до 

того. 

—  чжай  нялма  аку;  за  мной  нѣтъ 
никого;  послѣ  меня  —  кромѣ  меня 
нѣтъ  другаго  человѣка(достойнаго). 

чаланахаби ,  вм,  чарнахаби; 

отъ:  чаламби. 
чал  ахай;  отъ:  чадамби,  сбивчи- 
во, спутанно, 
чадахари,  сх.  чалахай,  см.  чал- 
гари. 

у  чалабунь;  разность,  разница,  про- 
^     тиворѣчіе  въ  словахъ,  пронускъ, 
упущеніе,  ошибка,  погрѣшность, 
вина,  проступокъ,  грѣхъ  ex.  таша- 
раиь. 

М  чала — мби;  ха,  ра,  бэ;  кит.  сл. 
^а,  разнствую,  различествую,  раз 
нится  отъ  чего,  погрѣшаю,  ошиба- 
0       юсь,  провиняюсь,  учиняю  просту- 
покъ— грѣхъ. 

—  бумби;  ввожу  въ  ошибку  и  пр., 
U       разнится,  есть  отличіе  отъ  чего. 

—  буха ба аку ; нѣтъ ни  какого  от- 
личія— разницы,  безошибочно. 

чалинь ,  см.  кулинь  чалинь. 
Ч^чалихунь;  по  кит.  цянъ-ли- 
<3       хунъ,  чечетка, — птичка  съ  жел- 
<j<>     товатымъ  хлупомъ,  похожая,  на 
^    воробья:  фясха,  см.  шупіу— ; 
чали— мби;  ха,  рэ,  дэ;  запыха- 
юсь отъ  скорой  ходьбы — ѣзды,  раз- 
горячаюсь,  запаливается  лошадь, 
выбиваюсь  изъ  силъ,  изнуряюсь, 
сх.  чукумби,  подвергаюсь  удару 
отъ  жаровъ,  задыхаюсь  отъ  гнѣва; 
захватываетъ  горло  отъ  бѣшенства, 
захватываю  кого  за  волосы  сх. 
фунѣхэлэмби. 

—  хаби;  разгорячился,  воспылалъ 
гнѣвомъ,  пришелъ  въ  запальчи 
вость,  запалилась  лошадь,  нашло 
затмѣніе  разеудка. 

І^чалу,  по  кит.  цанъ;  хлѣбный  ма- 
Ж     газинъ,  анбаръ. 
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—  И  хафань;  магазинный  чинов- 
никъ  вообще. 

—  бэ  байчара  байчамэ  тува- 
ра  хафань;  прокуроръ,  надзи- 
рающій  за  хлѣбными  магазинами 
въ  столицѣ. 

—  бэ  тувамэ  кададара  хафань; 
смотритель  хлѣбныхъ  магазиновъ. 

—  и  суньто;  магазинный  мѣшокъ — 
мѣра. 

—  чахинь;  анбары  и  сусеки,  т.  е, 
хлѣбные  магазины. 

—  чахинь  и  байта  бэ  ухэри 
кададара  ямунь;  главное  уп- 
равленіе  по  иродовольствію  столи- 
цы хлѣбомъ,  доставляемымъ  изъ 

У       разныхъ  губерній. 
^чалунга;  магазинный;  магазинная 
О      мѣра  изъ  16  четвериковъ:  хясэ. 
А^.—  бэлэ;  магазинный  рисъ. 
Lj  чалянь;  кит.  сл,  цянь-лянъ, 

деньги  и  хлѣбъ,  подати  деньгами  и 
"Л       хлѣбомъ;  денежное  и  хлѣбное  жа- 

лованье  солдатамъ;  провіантъ. 

—  гайчжамби;  взимаю,  собираю 
подати  деньгами  и  хлѣбомъ. 

—  гайчжара  бэ  элхэшэмби; 
замедляю  сборомъ  податей. 

—  гайчжара  бэ  бошомби;  по- 
нуждаю къ  взысканію  податей  — 
недоим ковъ. 

—  гайчжара  бэ  гувэбумби; 
прощаю  подати  или  недоимки. 

—  бэнэмби;  п  редставляю,  доставляю, 
препровождаю  провіантъ  или  де- 
нежное и  хлѣбенное  жалованье. 

—  ибоо;  продовольственная  контора 
при  казенныхъ  мѣстахъ,завѣдываю- 
щая  расходами  по  выдачѣ  жало- 
ванья, платы  рабочимъ,  покупкѣ 
матеріаловъ  и  пр. 

—  синьдамби;  выдаю  денежное  и 
хлѣбное  жалованье,  провіантъ 

—  и  мэнгунь;  денежное  жалованье. 

—  чжэмби;  ѣмъ,  т.  е.  получаю  де- 
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чаля;  чалъ;  чама; 


чамэ;  чамъ; 


нежное  и  хлѣбенное  жалованье  (о 
низшихъ  чинахъ). 

—  и  кунгэри;  контора  при  мини- 
стерств^ Фмнансовъ  по  продоволь- 
ствію  военныхъ  поселеній. 

—  ифѣньтэнь;  провіантское  отдѣ- 
U       леніе  при  корпусныхъ  командирахъ. 

фулунь;  хлѣбенное  и  денежное 
✓        жалованье;  жалованье  вообще. 

чалянга;  казеннокоштный. 
І^—  шусай;  казеннокоштный  студентъ, 
U       получающій  отъ  казны  денежное  и 
"fj     хлѣбенное  жалованье. 
4k  чаляси,  сім.  гашань  и  —  ; 
£[)>чалгабунь;  преступленіе  вопреки 

волѣ  неба  —  передъ  Богомъ,  зло- 
Ч  дѣяніе,  беззаконіе. 
^чалгари,  ex.  дэлфэри;  лѣнивый, 
71  нерадивый,  небрежный;  ex.  айна- 
O  мэ  айнамэ:  кое-какъ,  небрежно. 
У  —  мудалянь;  лѣнивый— бѣгающій 

отъ  дѣла,  лытающій. 
'З^чалгинь;  плоскій  берегъ,  отлогій 
II       спускъ  къ  рѣкѣ;  всплескъ,  плескъ 
<і     волнъ  на  берегъ,  вздымаемыхъ  вѣ- 

А  трОМЪ. 

^чалгимби;  ха,  рэ.  бэ;  плещутъ 
О  волны  на  берегъ,  вода  бьетъ  о  бе- 
LJ  регъ,  плескаюсь  —  выплескиваюсь 
вонъ  черезъ  край  посуды,  расплес- 
3  киваюсь. 

Я^чалхари,  см.  чалгари, 
"^чалмахунь;  назв.  звѣря  съ  птичь- 

Іимъ  носомъ,  совиными  глазами, 
1     змѣинымъ  хвостомъ,  съ  виду  по- 
хожаго  на  зайца:  гулмахунь, 
ц       который  при  видѣ  человѣка  при- 

творяется  спящимъ. 
^чалмаригургу,  сх.чалмахунь. 
и  чалчинь;  нанлывъ — выступившая 
1-^     на  льду  весною  вода. 
«1  чадфа;  бересто,  кора  березы  еще 
3?      невысохшая  и  потому  красноватая, 
4 *     см.  фулгянь  —  ;  сх.  алань. 
Гчамангадамби;  ха,  ра;  изъ:  ча 
О      манга,  затрудняю,  задираю  и  пр. 


и  чамэ;  дѣепр.  отъ:  чамби. 
Хтчамъ  тэрэ  боо;  жилище,  обитель, 
Lj       божница,  молельня  у  Будд. 
Ілчамяамби;  ха,  ра;  снова  схваты- 

ваю  когтями  вырвавшуюся  добычу 
4>      (о  хищныхъ  птицахъ). 

чамхавъ;  тріумФальныя  ворота  по- 
Ч  срединѣ  улицы  или  при  въѣздѣ  въ 
±,      переулокъ  съ  надписью;  доска  съ 

надписью  на  крѣпостныхъ  воро- 

тахъ, 

Ц  —  илибумби;  ставлю,  строю  тріум- 
Фальные  ворота, 
чамхата;  пестрый,  крапленный,  съ 
крапинами  птица — рыба,  пелесый, 
II       пѣгій,  чубарый  конь,  ex.  40XQ- 

чамхари;  пограничный  столбъ  или 
знакъ,  см.  эбубурэ  —  ; 
u  ча-мби;  ха,  нка,  ра,  бэ,  дэ; 

•гі     поднимаю  что  вверхъ,  воздвигаю; 

5?  поднимаю  на  плеча  носилки,  см. 
КІОО  —  ;  поднимаю  стору,  зана- 
вѣску,  вѣшаю  пологъ,  занавѣшиваю; 
поднимаю — ставлю  юрту,  разбиваю 
палатку— шатеръ,  см.  майкань — ; 
ставлю  —  навожу  мостъ;  поднима- 
етъ  —  деретъ  голову  вверхъ  туго- 
уздая лошадь;  беретъ  вверхъ  — 
выше  меты  стрѣла;  перебѣгаю  за 
мету  на  бѣгу  (лошадь)  бѣгаетъ — уди- 
раетъ  отъ  долговъ;  поднимаю  лукъ 
т.  е.  натягиваю,  сх.  бэри  табу- 
мби,  въ  прош.  нка,  см.  выше 
особо. 

—  ха  доохань;  наведенный  плаву- 
чій  мостъ. 

—  мэ  гэчэхэ;  вдругъ  стала,  замерз- 
ла рѣка  въ  одну  ночь. 

—  ра;  см.  особо  ниже. 

lj  чамси;  изъ  слов,  чара  факси, 
3~)     балаганщикъ  —  строитель  рогожа - 
^     ныхъ  шалашей  и  навѣсовъ  у  во- 
ротъ  дома  по  случаю  свадебъ  и 
похоронъ,  или  у  присутственнаго 
мѣста  по  случаю  вступленія  въ 


чамъ;  чача;  чачи;  чачу;  чара; 


чара;  чару:  чаръ; 
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должность  новаго  начальника,  рав- 
но обойщикъ,  дѣлающій  разные 
узоры  надъ  воротами  изъ  разно- 
цвѣтныхъ  тканей  по  вышесказан- 
ным ъ  случаямъ. 
чамтухаби,  сх.  чамда  охоби; 
поднялись  тонкіе  пары,  порѣдѣли— 
разошлись  облака,  см.  мэлеэнь. 
рѴ  чамда;  мгла,  тонкіе  пары  подымаю- 
щиеся изъ  земли;  чемоданъ  кожа- 
ный  съ  крышкою, 
ч  чамчи;  исподняя  долгая  женская  ру- 
^      баха,  надѣваемая  подъ  каотанъ,  вм. 
Ч      часхунь:  измѣна. 
\А  чамчжи,  см.  чамда;  мгла. 
Ъ  чача,  см.  чу  чу  чача. 

чачараку;  родъ  саранчи:  усинь 
бошоку,  сѣраго  цвѣта  съ  крас- 
ными внутри  крыльями,  жужжащей 
саръ,  саръ. 
чачари;  холщевая  палатка  на  стол- 
бикахъ  со  стѣнками;  круглый  ша- 
теръ,  наметъ  въ  видѣ  зонта  на  од- 
номъ  столбѣ. 
U  —  боо;  палатка  со  стѣнками  по  бо- 
Ц  камъ. 

О? —  дэмпэнь;  холщевый  или  рогожа- 
*1       ный  шатеръ,  наметъ. 
д^чачихямэ,  сх  ясай  мукэ  эѣмэ. 
У  чачунь,  см.  ачунь  дэ  чачунь. 
{\  чачумби;  ха,  рэ,  бэ;  кроплю  ви- 
иомъ,  дѣлаю  возліяніе  въ  знакъ 
клятвы  въ  вѣрности  другъ  къ  дру- 
гу или  женихъ  и  невѣста  на  сва- 
дсбпомъ  обѣдѣ,  кроплю — прыскаю 
впномъ  въ  знакъ  приношснія  жер- 
твы духамъ,  сх.  хисхэмби;  пью 
кровь  —  мочу  губы  въ  крови  при 
заключены  клятвы  на  дружбу,  сх. 
сэнги  сомби,  кроплю  "кровью, 
чачурамби,  см.  чочарамби. 
чачурэмби,  см.  чачумби. 
чара;  ендова,  битая  изъ  какого  пп- 
будь  металла  па  иожкахъ  въ  видѣ 
блюда:  фэнсэ,  безъ  крышки;  для 
вина  п    чая  чара  раскидистая, 
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въ  видѣ  лоханки  или  таза  съ  но- 
сикомъ,  прич.  отъ:  чамби,  вм. 
чанка:  бѣлая  лошадь  съ  красно- 
ватыми опалинами  на  губахъ. 

—  аня;  третьяго  года. 

—  инэнги;  третьяго  дня. 

—  ихань;  пестрая  корова. 

—  моро,  сх.  томоро. 
чаранахаби;  см.  чарнахаби. 
чару— мби;  ха,  рэ,  бэ,  дэ;  жа* 

рю,  прягу  въ  маслѣ. 

—  рэ  боо;  пекарня  для  приготовле- 
нія  разныхъ  сладкихъ  печеній  (бу- 
лочная и  кондитерская). 

чаруръ  сэмэ;  жирно,  гладко  (о  по- 

росенкѣ  —  ососкѣ). 
чаръ  сэмэ;  духомъ,  во  весь  опоръ, 
безъ  отдыха;  крпкъ  отъ  боли  при 
обжогѣ  и  ссадинахъ  см.  чуръ 
чаръ  сэмэ. 

—  чиръ;  трескъ  отъ  кипящаго  ма- 
сла при  жареніи  чего;  боль  отъ 
обжога  и  ссадины. 

чарнахаби,  сх.  лэмтшнэхэби; 
побѣлѣлъ1,  образовались  —  показа- 
лись бѣлыя  пятна  на  лицѣ,  ног- 
тяхъ  или  на  матеріи,  сталъ  бѣло- 
курымъ. 

U  чарки;  костаньеты— деревянныя  изъ 
звонкихъ  деревъ  дощечки,  вверху 

О  узкія,  а  внизу  широкія,  нанизанныя 
на  снурокъ  по  3  или  5,  въ  кото- 
рый бьютъ  въ  тактъ  барабану  или 
бубну,  и  замѣняющія  деревянный 
камертонъ;  повел,  отъ:  чарким- 

ji  —  думби;  бью,  ударяю  въ  кастанье- 
О      ты  подъ  тактъ  музыки. 

чаркидамби;  ха,  ра,  бэ;  сх, 
чарки  думби,  бью,  ударяю  въ 
кастаньеты. 
1 1  —  лэ  учулэмби;  пою  подъ  тактъ 
т|       удара  кастаньетами. 
J$  чарки— мби;  ха,  рэ;  разноголошу, 
ною  въ  розь,  издаю  разнотонные 
иепріятные  звуки,  говорю  разными 


чаръ;  чаФу; 


чэ;  чэне;  чань; 


голосами;  оряцаютъ  каменныя  и  др. 
привѣски. 

—  мэ  г увэмби;  оряцаютъ,  звенятъ 
бубеньчикп  и  пр. 

Ч  чарги,  изъ  слов,  чала  эрги;  та, 
5}Ѵ  противоположная  сторона  ,  тотъ 
бокъ— берегъи  пр.,  по  ту  сторону, 
прежде,  предъ,  до  этого  —  настоя- 
щего времени,  предъ  тѣмъ,  напе- 
редъ  того,  до,  наир.  гувэбурэ  хз- 
СЭЙ  —  :  до  изданія  милостиваго 
манифеста;  прежній,  тогдашній;  по- 
вел, отъ:  чаргимби. 

—  аня,  сх.чжай  чжидэрэ  аня; 
предбудущій  годъ — слѣдующій  по- 
слѣ:  исхунъ  аня,  т.  е.  на  тре- 
тій  годъ  послѣ  настоящаго. 

—  бя;  предпрошедшій — позапрошлый 
мѣеяцъ,  слѣдующій  послѣ:  дулэкэ 
бя,  т.  е,  третій  мѣсяцъ  назадъ 
считая  отъ  настоящаго. 
гисунь,  сх.  дэрги  гисунь; 
предшествующая  рѣчь— слово  вы- 
шесказанное. 

чжалань;  тотъ — другой  отъ  на- 
стоящаго  міръ. 
Л  чаргинь,  см.  на  —  :  оконная  по- 
душка—б  рѵсъ. 
!  чаргилаву;  Фейерверочный  цвѣточ- 
k     ный  буракъ  съ  разноцвѣтными  ог- 
ч     нями;  потѣишые  огни,  Фейерверкъ. 
чаргимби;  ха,  рэ,  бэ,  сх.дабу- 
мби;  зажигаю— пускаю  цвѣточный 
буракъ;  вм.  фусхубумби. 
чарчанахаби,  см.  чарчинаха- 
би. 

чарчань  сэмэ  арамби  (афам- 
би);  женщина  кричитъ,  реветъ, 
блажитъ. 

чарчинахаби;  замерзло  тонкими 
полосками,   подернулось  льдомъ; 
вскочили  сплошные  пузыри  отъ 
обжогп  см.  чаръ  чиръ  сэмэ. 
чафуръ  чифуръ  сэмэ,  сх.  ни- 


лукань  ичанга:  пріятно  во 
рту,  вкусно  на  языкѣ. 


Ц>  чэ;  множ.  отъ:  и,  они  сх.  тэсэ,  тѣ; 
^    см.  и,  вм.  кит.  сл.  чэ,  цэ;  см. 

абданга  фуннэнгэнь,  бо- 

донь, 

ц  чэнэ; — илха;  монгол,  слов,  сх.шо- 
'2L     дань  илха,  піонъ,  —  цвѣточное 

растеніе,  poeonia  anomala. 
LJ»  чэни;  родит,  пад.  отъ:  чэ,  ихъ,  их- 
*\       ній;  сх.  ТЭрЭЙ,  ТЭСЭЙ,  тѣхъ. 

—  эмги;  вмѣстѣ  съ  ними. 

—  байли  дэ;  по  милости  ихъ. 

—  чихай  окини;  пусть  будетъ  по 
ихнему — ихъ  желанію. 

^2  чэнингэ;  ихній,  имъ  принадлежащій, 

Ok     имъ  свойственный. 

^  чэнь;  кит.  сл.  см.  чуду. 

Uk  чэньдэ;  дательн.  и  творит,  падеж, 
отъ:  ЧЭ.  имъ,  у  нихъ,  при  нихъ, 
въ  нихъ;  сх.  ТЭСЭДЭ,  повел,  отъ: 
чэньдэмби. 

—  ай  далчжи;  имъ  какое  дѣло 
до... 

—  би;  у  нихъ  есть. 

іь  чэньдэку;  —  сихань;  пробный 
^      совокъ—  щурупъ  въ  хлѣбныхъ  т- 
газинахъ  для  пробы  качества  хлѣ- 
ба  и  доставанія  со  дна  сусека. 
Jjk  чэньдэкушэ— мби;  хэ,  рэ,  бэ, 
Л      дэ;  пробую,  вызнаю,  вывѣдываю 
^     (притворясь  незнающимъ). 

мэ  фоньчжимби;  выспраши- 
ваю, вывѣдываю. 


О 

Ц»  чэньдэ— мби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ; 
^      по  кит.  чэнь,  шэнь,  пробую, 
4л     испытываю,  отвѣдываю,  дѣлаю  про- 
бу — опытъ — испытаніе— удостовѣ- 
реніе,  повѣряю,  излѣѣдываю,  до- 
знаю истину,  вывѣдываю,  дѣлаю 
попытку,  пытаюсь. 
—  хэ  дэ  самби;  знаю  по  опыту — 
послѣ  испытанія  —  примѣвенія  и 
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чэнь;  чэнъ;  чэкэ;  чэку;  чэкъ; 


чэхэ;  чэху;  чэбъ;  чэсэ;  чэлэ; 
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пр.  сх.  эньдэраку  самби:  бе- 
зошибочно, навѣрно  знаю. 

—  ки;  прошу  отвѣдать— покушать  и  пр. 

■ —  мэ  ябужби;  дѣлаю  опытъ — про- 
бу; иду  для  испытанія — удостовѣ- 
ренія. 

—  мэ  тувачина;  разсмотрите,  при- 
мѣряйте,  оцѣните. 

—  мэ  тувара  хэхэ,  сх.  хэхэ 
фэѣси :  огматривательница  жен- 
скихъ  труповъ  при  слѣдствіи. 

чэньчи;  предлож.  пад.  отъ:  чэ,  отъ 
иихъ,  изъ  нихъ;  въ  сравненіи  съ 
ними,  сх.  тэсэ  чи. 


чэньчилэмби;  хэ,  рэ;  кит.  слов, 
чэнь,  шэнь,  см.  чиньчила- 
*J  мби. 

^чэнхянъ;  кит.  слов,  чэнъ  хянъ, 
І^,  см.  айсилабуку. 
и»  чэнмэ;  )  тибетская  мохнатая  бай- 
Очэнму;*  )  ка,  сх.  пуру,  см.  чжан- 
J  чжу  —  ;  фунѣхэ  дэнь  —  ; 
У*  чэкэму. 

ЧЭЕЭ;  плоская  сторона  бабки;  корот- 
d>      кая  верхняя  одежда — въ  родѣ  коф- 
Lj»      ты   на  мѣху  шерстью  вверхъ  изъ 
а)      барсука,  дикой  козы,  оленя  и  пр. 
Ці  ЧЭЕЭму;  подстриженный  бархатъ — 
л>      плисъ  см.  чэнму. 
^  і  —  _эргумэ;  бархатный  воротникъ. 
ф  ЧЭЕу;  качель  для  качанья  на  доскѣ, 
О       укрѣпленной  на  двухъ  веревкахъ 
у»      на  перекладинѣ. 

IT?  —  И  тэхэ'  подставка  —  столбы  для 
Чк  качели. 

)у  чэЁудэмби;  хэ,  рэ,  дэ;  качаюсь 
на  качели. 
чэЕчэхунь,  см.  чэЁчжэхунь. 
чэЕЧэри  (чэечэри);  маленькій  мѣд- 

ный  котелокъ. 
чэЁчихянь;  небольшой  котелокъ 
съ  тремя  ножками;  малый  жертвен- 
ный треножникъ. 
чэЁчжэхунь  (чэЁчжэхунь);  отъ: 
ЧЭЧЖЭНЬ,  грудистый,  имѣющій 
высокую  —  выДавшуюся  впередъ 


грудь,  выпяченная  грудь  у  силь- 
ныхъ  и  здоровыхъ  людей,  сх.  ХІО- 

JL      тохонь,  горбъ  спереди. 

^лГ чэхэдэ  хотонь;  назв.  городка  по 
р.  Амуръ. 

Lb  чэхунь;  вздутый  животъ,  пученіе 

а>°  живота  отъ  пресыщенія  и  полноты 
желудка  или  несваренія,  урчаніе  въ 
желудкѣ;  см.  нямань  чжаЕа 
Ёумунь  —  :  грусть,  тоска  въ 
сердцѣ,  грустно,  скучно,  щемле- 
ніе  сердца. 

Uk  чэбЕЭ,  см.  чэеэ;  плоская  сторона 

<Ъ  бабки. 

^  —  чабЕа;  чавкая,  нехотя,  перевали- 
вая и  ковыряя  кушанья,  какъ-бы 
не  находя  по  вкусу  (при  потерѣ 
аппетита). 

—  чабка  чжэмби;  нехотя  кушаю; 
ѣмъ  не  ѣмъ,  чавкаю. 

у*  чэсэ;  кит.  сл.  цэ-цзы,  чэ-цзы; 

переплетенная  или  связанная  те- 
традь— книжка  для  списыванія  или 
записыванія  чего,  памятная  книж- 
ка, переплетенное  судебное  дѣло, 
документы,  реэстръ,  росписаніе  по 
статьямъ  напр.  податей,  вѣдомость 
перечневая,  складныя  картины  — 
альбомъ  складками. 

—  арамби;  пишу,  составляю  спи- 
сокъ — вѣдомости  и  пр. 

—  и  намунь;  архивъ  дѣлъ  прими- 
нистерствѣчиновъгхафаньчжу- 
ргань,  съ  послужными  списками 
чиновъ. 

у»  чэлэЁу;  палка  для  мѣрянія  роста 
человѣка;  полусажень  изъ  5  оу- 
£>      товъ;  правило. 

—  дансэ;  вѣдомости  о  полновозраст- 
ныхъ — совершеннолѣтнихъ  съ  15 
до  50  лѣтъ  мущинахъ,  подлежа- 
щихъ  подушной  подати  и  натураль- 
ной повинности. 

Ч'.чэлэхэнь;  площадка  предъ  заломъ, 


вымощенная  плитою  изъ  камня  или 
кирпича;  площадка  предъ  тройною: 


чэдэ;  чэлн;  чэлъ; 


чэмъ;  ЧЭЧЭ; 


амба  хувалямбурэ  дэѣнь, 

красное  крыльцо. 

—  Ж  хува;  дворъ  вымощенный  пли- 
тою изъ  кирпича  предъ  главными 
дворцовыми  покоями,  гдѣ  живеіъ 
государь,  въ  9-мъ  ряду  отъ  пер- 
выхъ  воротъ. 

—  и  амба  кумунь;  24  піесы, 
разыгрываемый  на  площадкѣ  предъ 
тройною  при  придвориыхъ  обѣдахъ 
по  особымъ  случаямъ  и  при  пред- 
ставленіи  и  поклоненіи  государю 
иностранныхъ  послан ни ковъ. 

Ч1  чэдэ — мби;  хэ,  рэ,  бэ;  мѣряю 
^     полусаженью  ростъ  человѣка,  вы- 
ау      мѣриваю — прикидываю  правйломъ, 
О       измѣряю;  мощу,  выстилаю  каменною 
или  кирпичною  плитою;  сх.  шада- 
схунь  ладаньчжи  омби: 
истомляюсь,  устаю,  выбиваюсь  изъ 
силъ,  разслабѣваю  послѣ  дальняго 
пути. 

—  хэ  чжугунь;  вымощенная  ка- 
менною или  кирпичною  плитою  до- 
рожка отъ  воротъ  до  главнаго  за- 
ла во  дворцѣ  и  пр. 

. ..  —  бумби;  чувствую  усталость  — 
Ч,     истомленіе  послѣ  дальней  дороги. 

мэсисэтэмби;  вымѣриваю,  дѣ- 
gk      лаю  смѣту — вычисленіе  по  мѣрѣ. 
Jb  —  мэ  тува;  смѣряй  полусаженью. 
71  чэ линь; — ушэ ;  подвязки  ременныя 

у  голенищъ,  отъ  ушковъ  къ  поясу. 
LJ»  чэлхэри;  возвышенный  помостъ  изъ 
1Ц  плиты  предъ  заломъ  присутствія  п 
д^,  пр.,  полукруглое  крыльцо;  паперть 
ц%  предъ  храмомъ. 
:  ^  чэ ЛМЭНЬ ;  пухъ  на  шкурѣ,  мохнатая 
^ '  кромка  у  сукна,  ворсъ  на  байкѣ 
О      или  бархатѣ. 

Lb  чэлмэри;  тонкій  и  плотный  (ткань), 
тонкая  талія,  сухощавый;  сх.  ГІО- 
7  k      гянь  кангили:  стройный,  стэт- 
S  ,     ный,  сх.  бокшохонь, 
-ІІчэлмэрчжэмэ,  сх.  лакдахунь; 


повисая,  сх.  сидарамэ  вытяги- 
ваясь, сх.  уялчжамэ. 
Ljk  чэмбэ;    винител.  падеж,  отъ:  чэ, 

к 

j  —  ажнара;  что  съними  дѣлать,  что 
подѣлаешь?  какъ  быть  съ  ними? 

—  абси  окини;  какъ  бы  съ  ними? 
пусть  ихъ! 

Ч'  чэчэ;  Флеръ,  газъ,  кисея  и  всякая 
*Ф      рѣдкая  ткань  изъ  шолка,  съ  цвѣ- 
тами  или  гладкая. 

—  у нь дураку;  Флеръ  съ  заткан- 
ными драконами. 

—  дар  дань;  Флеръ  съ  затканными 
большими  цвѣтами  въ  видѣ  штоФа: 
дардань. 

—  гэчухэри;  Флеръ  съ  затканными 
разновцѣтными  шелками  и  золо- 
томъ  драконами  и  разными  разво- 
дами для  мундирнаго  платья. 

—  ж  фа;  окно  съ  рамкою  обтянутою 
Флеромъ  отъ  комаровъ  и  мухъ. 

чэчэнь,  см.  тэлэчжэнь;  пученіе, 
вздутіе  живота, 
"^чэчэчукэ,  см.  чэчэрчукэ. 
чэчэрэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  обни- 
маю другъ  друга  за  спину  при 
свиданіи  послѣ  долгой  разлуки, 
крѣпко  сжимаю  въ  объятіяхъ, 
сжимаю  рукою  руку  другаго,  по- 
жимаю руки;  схватываю  въ  охапку, 
сгребаю  въ  беремя. 

—  мэ  ачара  дородонь;  обрядъ 
объятія  другъ  друга  при  свиданіи. 

Lj»  чэчэри;  тонкая  и  гладкая  безъцвѣ- 
товъ  ткань  въ  родѣ  тэфты. 

—  шошоньту;  древній  колпакъ 
изъ  таФты  для  подбиранія  волосъ. 

чэчэрэшамби;  *  ха,  pa;  \  схва- 
чэчэршэмби;  хэ,  рэ,  бэ;  )тыва- 
юсь  за  что,  напрягаю  силы,  съ 
трудомъ — изъ  всей  силы  натягиваю 
лукъ,  схватываю  —  крѣпко  держу 
въ  объятіяхъ;  схватываюсь  съ  кѣмъ 
въ  гнѣвѣ,  выхожу  изъ  себя,  неи- 
стовствую, бѣшусь  —  бѣгая  взадъ 


чэчэ;  чэчи;  чэчжэ; 


чэчжэ;  чэри;  чэръ; 


и  впередъ  сх.  шургэчэмби: 
дрожу  отъгнѣва— ярости,  дрожитъ 
стрѣла  при  натягиваніи  лука. 
-  мэ;  крѣпко  обнявшись,  страстно. 
^>  чэчэрчукэ;  злой,  злобный,  гнѣв- 
ный  видъ,  сердитый  съ  виду. 
,к  чэчикэ;  імалая  птица  (большая  наз. 
гасха),  птичка,  пташка. 

—  И  хоринь;  птичья  клѣтка. 

—  бэ  латубурэ  дархувань  см. 
латубуку. 

—  бочой  шошонго  махала; 
древняя  шапочка  для  подбиранія 
волосъ,  съ  виду  походившая  на 
птичью  голову. 

—  татара  асу;  наметъ  для  ловли 
пташекъ  въ  10  саж.  длины,  кото- 
раго  средина  укрѣпляется  на  зем- 
лѣ,  а  крылья  ставятся  на  подстав - 
кѣ. 

—  тугими;  назв.  дикаго  растенія,  пле- 
тями расгущаго  и  съ  иглами,  ко- 
тораго  листья  ѣдятъ  сырыми. 

—  чжоргимби;  птицы  поютъ  — 
кричатъ. 

—  бэ  фулгѣрэ  сихань;  >  дере- 
~  фулгѣку;  /  ван- 
ная трубка,  въ  видѣ  духоваго  ружья, 
изъ  которой  стрѣляютъ  глиняными 
пульками  и  подбиваютъ  пташекъ; 
свистокъ  для  приманки  птичекъ. 

—  фулгѣку  фулгѣмби;  подби- 
ваю—подшибаю птичекъ  изъ  труб- 
ки глиняными  пульками. 

чэчикэнгэ;  птичій. 
і —  фѣнь;  головныя  женскія  украше- 
нія    изъ   наклеенныхъ  птичьихъ 
перьевъ. 

чэчикэ лэ  -  мби;  хэ,  рэ,  бэ; 

прижимаю  —  беру  тетиву  двумя 
пальцами  большимъ  и  указатель- 
нымъ  при  стрѣляніи  изъ  лѵка. 
уу  —  мэ  габтамби;  стрѣляю  изъ  лу- 
н»      ка  прижавъ  двумя  пальцами  тетиву. 
U  ЧЭЧЖЭНЬ;  грудь,  верхняя  часть  гру- 
ди,  см.  тунгэнь. 


-  анамби;  выставляю,  выпячиваю 
впередъ  грудь,  выступаю  грудью, 
принимаю  гордую  осанку;  сх.  кан- 
таршамэ  ябумби; " 

-  анамэ  ябумби;  выступаю  гру- 
дью, гордо  держу  себя. 

-  анамэ  л  янь;  съ  выдавшеюся — 
выпуклою  грудью. 

-  и  шурдэнь;  Фокусы  —  верченіе 
ножа  вокругъ  шеи  и  лица. 

-  и  шурдэнь  шурдэбумби ; 
верчу  ножомъ  вокругъ  шеи  и  око- 
ло груди. 

-  тэлэбумби;  вздуваетъ,  пучитъ 
грудь,  чувствую  стѣсненіе  въ  гру- 

Л  ди. 

Д^эчэчжэхэнь;  бичевная  лямка  съ  до- 
щечкою  на  груди  для  тяги  судовъ 
ік  бурлаками. 

ц  чэчжэлэісу;  короткая  шемизетка, 
къ  которой  пришивается  воротни- 
ки     чекъ,  особо  отъ  платья  надѣваемый. 
Uk  чэри;  сѣтчатая,  рѣдкая  ткань  изъ 
*1       шолка,  котораго  скважины  рѣже, 
*      чѣмъ  у:  чэчэ,  см.  айсинь  чэ- 
ри илха. 
— -  алханга  холо;  назв.  горна  го 
прохода  на  в.  отъ  прохода:  си-фынъ- 
коу,  по  кит.  ло-вынь-гу. 

—  сучжэ;  частый  травчатый  съ  цвѣ- 
тами  Флеръ. 

—  ЧЭЧЭ;  Флеровыя,  газовыя,  кисей- 
Ч*      ныя  рѣдкія  ткани. 

<3  чэрингэ;  Флеровый,  газовый,  кисей- 
ный. 

J  —  илха;  горицвѣтъ— южное  расте- 
Lb      ніе  съ  красными  цвѣтами,  Lychnis 
J\       senno;  caryophyleae. 
Л^Чэргувэ;  ) 
^чэрхувэ;*}икРа  Рыоы- 
у  —  валямби;  рыба  мечетъ  икру, 
чэрхувэнэхэби;  образовалась  ног- 
тоѣда. 

\  чэрчэшэмби,  см.чэчэршэмби. 


чи;  чину; 


чпиу;  чинь: 


"Чи; 1)  частица  предложнаго  падежа:  і 
отъ,  пзъ,  за,  сх.  эбси,  въ  сравне- 
ніп  съ..,  напр.  синьчи  эбэри,  і 
въ  сравненіп  съ  тобою  хуже,  нпже  | 
тебя;  слогъ  прпла  гаемый  къ  оконча- 
нію  существптельныхъ,  выражаю- 
щій  занятіе,  ремесло,  напр.  аду- 
чи  пастухъ;  а  приложенный  къ 
числптельнымъ  колпчественнымъ 
выражаетъ  порядковый  чпслптель- 
ныя,   напр.  нингучи  шеетый; 
сх.  си:  промежутокъ  пустота  ме- 
жду чѣмъ,  шеренга,  ряды  войскъ 
вм.  кпт.  сл.  пи,  см.  шугинь, 

чи,  см.  чы, 

—  синьдамэ  ябумби;  ставлю  ря- 
ды, пду  рядами  въ  шеренгу. 

—  синъдараку  и  чжэмби;  ѣмъ 

безостановочно,  безъ  промежутка,  не 
кладя  на  столъ  палочекъ,  уписываю. 

чинухунь;  киноварь  очищенная 
см.  вэхэ  —  ; 

,—  и  араха  букдарунь;  задача 
экзаменующегося ,  переписанная 
киноварью  —  красными  чернилами 
для  чтенія  и  просматривала  экза- 
менаторами. 


*)  Прпмѣч.  Это  слово,  равно  и  нпже 
писанный,  начпнающіяся  слогомъ:  чи,  а 
также  въ  другихъ  сювахъ  встрѣчающійся  въ 
средпнѣ  плп  коецѣ  оныхъ  слогъ:  чи, — всѣ 
нужно  читать:  пи;  ибо  въ  маньчжурскомъ 
языкѣ  нѣтъ  слога:  чи,  для  пзображенія 
котораго  въ  иностравныхъ  словахъ  приду- 
мана особая  буква:  Въ  настоящемъ 

словарѣ  принято  піеать  слогъ-  ци  чрезъ 
чи,  потому  что  въ  маньчжурскомъ  письмѣ 
онъ  изображается  тою  же  буквою,  какою 
пишутся  слоги-  ча,  чэ,  чо,  чу,  по  под- 
ражанію  монголамъ,  отъ  которьпъ  заим- 
ствовано мааьчжурами  письмо.  У  монголовъ 
есть  основаніе  писать  такъ,  ибо  слоги:  чи, 
ци  суть  одпнъ  и  тотъ  же  слогъ  и  чтеніе 
его  различается  по  варѣчіямъ.  одни  пропз- 
носятъ  за:  чи,  другіе  же  за:  ци,  у  маньч- 
журовъ  же  находится  въ  языкѣ  только  одннъ 
слогъ:  ци. 


U  —  хоошань;  красная  бумага. 

—  пилэхэ  дэрги  хэсэ;  высочай- 
4       шій  ѵказъ  съ  помѣткою  резолюцін. 

киноварью  —  красными  чернилами 
^чинухула-мби;  ха,  ра,  бэ;  крашу 
Я>      киноварью — въ  красный  цвѣтъ. 
чинургань;  красная  ласточка  плп 
стрпжъ,  птичка  съ  черными  крылья- 
ми и  хлупомъ,  и  красными  подбрюш- 
ными перьями, 
чинь;  лицевая  сторона,  прямо  къ 
лицу,   предъ  лпцемъ;   сх.  тобъ 
чжулэси;  прямо  лицомъ  на  югъ, 
южная   сторона,  обращенный  на 
югъ;  прямо,  въ  прямомъ  напрапле- 
ніп;   предсѣдательство;  средоточіе, 
центръ;  чайка— птица,  питающая- 
ся рыбою. 

чинь  и;  прямо,  въ  прямомъ  смы- 
слѣ,  сх.  тобъ. 

и  ибэмби;  прямо— на  средину 
подхожу. 

и  гамамби;  прямо  беру,  прини- 
маю въ  прямомъ  смыслѣ. 
и  бакчиламби;  прямо  протпвъ 
лежитъ— находится, 
и  боо;  лицевые  покои — средній 
главный  корпусъ  зданій,  обращен- 
ный на  югъ,  въ  которомъ  находит- 
ся пріемное  зало  прямо  протпвъ 
входа  пзъ  воротъ  по  вымощенной 
плитою  дорожкѣ. 

нимаха;  кит.  сл.  цинь,  см. 
орима. 

и  тэку;  главное  — председатель- 
ское мѣсто  сидѣнія. 
и  тэраку;  не  садится  прямо — 
лицомъ  на  югъ. 

тобъ;  прямо,  въ  прямомъ  напра- 
влен^. 

и  дука;  прямыя  ворота,  т.  е.  сред- 
нія  между  двумя  калитками, 
и  форомби;  оборачиваюсь  пря- 
мо. 

и  васика;  прямо  сошелъ  (съ 
крыльца),  спѵстплся. 
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чинь;  чинъ: 


чинъ; 


Ч 


чиньгири,  по  кит.  цинь-ги-ляо; 
желтоухій  дроздъ  см.  чинъчэки- 
ри. 

/у  чиньдахань;  *  і  большой  бѣлый 
чиньдахунь;    j  заяцъ,  водящійся 


Г  } 

въ  Хинганскомъ  хребтѣ  горъ  и 
другихъ  холодныхъ  мѣстахъ. 
чиньдамани;  санскр.  сл.  дивный, 
драгоцѣнный  камень,  талисманъ  у 
Будд. 

чиньчилань;  вниканіе  въ  пред- 
метъ,   изслѣдованіе   у  Будд.,  см. 

гу  — ; 

О  чиньчила-мби;  ха,  ра,  бэ,  дэ;і 
чиньчилэ-мби;  *  хэ,  рэ;  j 
по  кит  кинь ,  цинь,  всматри- 
ваюсь, высматриваю,  внимательно, 
подробно разсматриваю, сх.  яргя- 
ламэ  тувамби ,  ,  показываю 
вниманіе,  вхожу  во  что,  вникаю 
въ  нредметъ  —  дѣло,  изслѣдываю, 
дѣлаю  справку. 

—  мэ  байчамби;  навожу  справку, 
изслѣдываю. 

—  мэ  шамби;  пристально  смотрю, 
всматриваюсь,  внимательно  разсма- 
триваю. 

—  мэ  такамби;  подробно  разъ- 
узнаю,  основательно  знакомлюсь  съ 
предметомъ,  узнаю. 

—  мэ  тувамби;  внимательно  раз- 
сматриваю. 

чиньчири;  \  желтоухій  дроздъ, 
чиньчжири;  )  лиловаго,  иногда  бѣ- 
лаго,  цвѣта,  съ  краснымъ  клювомъ 
и  проборомъ  на  головѣ,  имѣетъ  го- 
лосъ  чистый  и  смышленнѣе :  Ѣнг  у- 
ХЭ,— одно  изъ  4  назв.  какъ-то 
чиньгири,  кангири,  кии- 
гири  чэчикэ. 
U  чинъ  сэмэ;  выраженіе  треска  при 
J  горѣніи  огня;  пылая,  вспыхивая;  см. 
чанъ  —  ;  пышно,  богато,  въ  изо- 
биліи. 

—  ко  мучжи,  кит.  сл.  цинъ-ко 
см.  мурфа. 


—  чинъ  сэмэ  баньчжимби;  жи- 

ветъ  зажиточно — въ  изобиліи — пы- 
шно; вм.  чинъ-чанъ. 

—  сэмэ  дамби;  разгорается,  горитъ 
огонь  съ  трескомъ. 

—  чанъ;  сэмэ;  трескъ  при 

раскалываніи  —  колотьи  льда,  или 
рубкѣ  дерева. 

—  чинъ  сэмэ  бомби;  колетъ  ледъ, 
съ  трескомъ,  трещитъ  ледъ. 

—  чинъ  сэмэ  чиргэмби;  посту- 
у  киваю,  крѣпко  стучу  пестомъ  при 
*       уколачиваніи  или  тромбовкѣ. 

ѴЪ  чиннэмби;  хэ,  рэ,  бэ;  вклеиваю, 
ф  вставляю  острее  стрѣлы  съ  клеемъ 
О  и  паклею,  запускаю  съ  клеемъ. 
Lj  чинкаи!;  весьма  далеко,  уклоняясь 
А  вдаль;  далеко — отлично  отъ  чего, 
4  совсѣмъ  иначе,  совершенно  несход- 
но,  превосходно;  сх.  умэси,  го- 
ро,  эньчу,  вм.  чихай. 

—  адали  аку;  совершенно  несход- 
но, непохоже. 

—  эньчу;  совершенно  отлично  отъ 
другихъ. 

—  чолгороко;  совершенно  превзо- 
шелъ, — вполнѣ  отличился. 

ѵ\  чинкаша-мби;  ха,  ра;  наполняю 

до  краевъ,  совсѣмъ  засыпаю  яму. 
л  —  мз;  полнехонько,  по  самые  края 
Т      посуды,  дополна,  сполна, 
ф  —  мэ  тэбумби;  накладываю  пол- 
О       но— до  краевъ. 
l(  чинка-мби;   \  ха,  ра,  бэ,  дз 
Д>  чинга-мби;*  )  набиваю,  наполняю 
4       чѣмъ;  набиваю  брюхо  —  наѣдаюсь, 
Ж*     пресыщаюсь,  вздувается-распираетъ 
О       животъ,  набиваю  травою  шкуру 
соболя  и  др.  звѣрей,  набиваю  чу 
челу,  расправляю,  распираю,  распя- 
ливаю шкуру,  расправляю  сапоги 
на  колодкѣ  или  шапку  наболванѣ, 
см.  сукдунь  —  :  спирается  ды- 
ханіе. 

—  мэ;  набивая  брюхо,  до  пресыщенія, 
сполна,  вполнѣ,  сплошъ. 


чннъ;  чпкэ:  чикп; 


чикн;  чикъ; 


—  мэ  эбихэ;  наѣлся  до  сыта. 

~-  МЭ  ябумби;  иду  усиленнымъ 
маршемъ,  полеымъ  ходомъ;  сплошь 
цѣлый  день  нахожусь  въ  ходьбѣ, 
походѣ. 

и  —  мэ  чжэкэ;  набилъ  брюхо,  наж- 
4  рался. 

<>'чингинь;  трехлѣтокъ — кабанъ,  см. 

айдагань. 
l|  чингилаку ;  колокольчикъ,  звонокъ; 
А      колокольчики  висящіе  на  углахъ 
j\       храмовъ  и  обелисковъ,  равно  упот- 

Г 


ребляемые  Будд,  монахами  при  слу- 
женіи. 


у  —  ачингямби;  шевелю — звоню  ко- 
^  локольчикомъ. 

"З^чингири  илха;  назв.  цвѣточнаго 
71       растенія  съ  багровыми  висячими 
^      цвѣтками,  въ  видѣ  колокольчика. 
У  —  сэмэ,  вм.  чингиръ. 
А  ^чингиръ  сэмэ;  сх.  конгиръ  сэ- 

л        мэ;  звонъ  КОЛОКОЛЬЧИКОВЪ. 
J  чингя;        \  скудный,  мелкій,  не- 
Lj  чингянь ;  *  J  глубокій  ex.  мичи- 
Ak     хянь,  мелкій  умъ  —  недальняго 
л       ума,  слабоумный,  неглубокой  уче- 
ности;  мелкій — мелочный  въдушѣ, 
короткій  —  тѣснаго  ограниченная 
сердца  человѣкъ,  невеликодушный, 
короткій  путь — недальная  дорога,  и 
потому  пріятная,  мелкая  —ничтожная 
доля,  короткая  судьба — жизнь,  не- 
счастная участь;  коротко,  тѣсно, 
ц       мелко,  плохо,  скудно,  бѣдно,  слабо. 
^  чингякань;  довольно  мелко,  корот- 
ав     ковато  и  пр. 

ЧИКЭісу;   лыко,  дрань;  соломинка, 
травинка,  отломокъ  отъ  рогожи, 
f  чтсэшэмби;  хэ,  рэ,  бэ,  сх.ни- 
кэшэмби;  припадаю  на  ногу, 
прихрамываю. 
U  чикинь;  край,  закраина  вещи,  бе- 
О      регъ  рѣки  около  самой  воды,  об- 
рывъ,  яръ  къ  рѣкѣ;  опушка,  ото- 
рочка; см.  улань  и  —  ;  фа 
и  —  : 


у  —  далинь;  берега  рѣки,  побережье. 

чикингэ;  закрайный,  побережный. 
^  —  ФУ>  завалина  —  стѣнка  около  до- 
О'     ма  до  подоконниковъ. 
J  чикимби;  ха,  рэ,  бэ,  сх.  іонь- 
U       домби;  приходится  въ  пору,  какъ 
О      разъ  по  дырѣ  (ручка,  топорище  и 
"П     пр.);  входитъ  во  что. 
5f  чикира-мби;  ха,  ра;  иду  по 
g       краю  —  берегу;  окаймляю;  употр. 

больше  въ  наст,  дѣепр.  на:  мэ. 
у\  —  мэ,  сх.  бирай  битумэ;  по  бе- 
*н     регу,  берегомъ,  по  краямъ  (подош- 
5£>      вы  сапоговъ). 

—  мэ  ябумби;  иду  берегомъ,  по 
берегу. 

—  мэ  тэмби;  живу,  поселяюсь  на 
берегу. 

U  чикири;  стружки  отъ  строганья  ско- 
О  белью  или  настругомъ;  вм.  чаки- 
71       ри,  бѣлая  ость  на  шкурѣ — мѣху, 

шерсть  съ  просѣдью,  чалая  лошадь; 

бѣлоглазая  или  сѣроглазая  лошадь. 

—  нѣхэ  бѣлоглазая  и  пестроголовая 
LJ       утка,  похожая  на:  дуду  нѣхэ. 

добихи;  черная  лисица  съ  бѣлою 
остью;  сиводушка. 
^ —  моринь;  бѣлоглазая  лошадь. 
J  чикирху;  назв.  звѣря  похожаго  на 
у|       сува  буху,  пеструю  кошку  съ 
yf      рыбьями  глазами. 
1  чикиршамби;  ха,  ра;  бываю  за- 

стѣнчивымъ,  робѣю,  КОНФУЗИТСЯ, 
краснѣетъ  дѣвица  предъ  старшими, 
чикъ;  запятая,  знакъ  препинанія  на 
половинѣ  періода  или  предложенія 
для  раздѣленія  одного  отъдругаго, 
точка  съ  боку  буквъ  для  означенія 
или  гласныхъ:  э,  у,  или  соглас- 
ныхъ:  г,  Д,  и  пр.  вм.  СИ,  проме- 
жуток^ СХ.  эй,  сх.  холконьдэ, 
вдругъ. 

сэмэ;  вдругъ,  внезапно,  молча, 
тихо. 

сэмэ  гунинаха;  вдругъ  приш- 
ло на  мысль  —  вздумалъ. 


7 

7 
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чп  къ; 


чикъ; 


—  синьдамби;  ставлю  занятую, 
знакъ  пренинанія. 

—  тонкимби;  ставлю  точку  съ  бо- 
ку буквъ. 

—  чакъ;  *  і  по  кит.  ци-ци-ча- 

—  чикъ;  )  ча,  постоянно,  то  и 
дѣло,  безпрестанно,  во  всякое  вре- 
мя; постоянное  біеніе  сердца — тре- 
петъ 

—  чикъ  сэмэ;  тревожно,  безпокой- 
но  на  сердцѣ,  грустно. 

—  чикь  сэмэ  гунимби;  посто- 
янно, во  всякое  время  думаю  о., 
часто  приходитъ  на  мыслъ,  вдругъ 
вздумается. 

—  чикъ  битхэ  сэмэ  чжаси- 
гань;  письмо  наполненное  воспо- 
минаніями. 

—  чикъ  сэмэ  онгораку;  нико- 
гда не  выходитъ  изъ  головы— не- 
забываю. 

У  чиксинь;  возмужалый,  совершенио- 
44  лѣтній,  въ  полномъ  возрастѣ  отъ 
а       30  до  40  лѣтъ  мужчина;  дородный. 

и  асихата;  взрослый  молодой 

человѣкъ,  молодецъ. 

—  хаха;  полновозрастный  мужчина, 
(подлежащій  податямъ  и  повинно- 
стям ъ.) 

—  сэ;  въ  настоящихъ  лѣтахъ,  пол- 
номъ возрастѣ. 

U  чикси-мби;  ка,  ха,  рэ,  въпрош. 

ка,  сх.  маньдумби,  означаетъ: 
jf;  вполнѣ  выростаю  (хлѣба),  прихожу 
въ  совершенный  возрастъ,  зрѣ- 
лость,  полную  силу,  вхожу  въ  пол- 
ное тѣло,  мужаю,  возмужалъ,  ок- 
рѣпъ;  въ  прош.  ха,  сх.  чак- 
СИМби,  означаетъ:  сорока  чири- 
каетъ,  щебечетъ,  трещу,  бью  въ 
трещотку  —  музыкальный  тарелки; 
трещатъ  кости,  чувствую  ломоту  въ 
костяхъ.  треснулъ  —  ударилъ  бит- 
кою въ  бабки;  сх.  анга  гувэ- 
мбумби:  цакаю,  щелкаю  языкомъ 
при  удивленіи  невиданной  вещи. 


9 


—  ка;— каби;  выросъ,  возросъ,  воз- 
мужалъ, пришелъ  въ  совершенный 
возрастъ;  возращенъ,  вскормленъ, 
вошелъ  въ  полное  тѣло,  окрѣпли 
кости,  выровнялись  зубы;  полновоз- 
растный, возмужалый,  совершенно- 
лѣтній. 

—  ка  хаха,  сх.  чиксинь  хаха. 

—  ка  бойгонь,  вм.  чиктарака 
бойгонь. 

чиктань;  постепенность,  послѣдова- 
тельность,  порядокъ,  степени— ко- 
лѣна  родства;  порядокъ — располо- 
женіе  главъ  въ  книгѣ;  порядокъ 
общественныхъ  отношеній,  см. 
суньчжа  —  :  пять  взаимныхъ 
обязанностей  и  отношеній  между 
государемъ  и  подданнымъ,  родите- 
лями и  дѣтьми,  старшимъ  и  млад- 
шими братьями,  мужемъ  и  женою, 
и  между  друзьями;  права  родства; 
обязанность  —  долгъ  человѣка 
напр.  имѣть  дѣтей,  вм.  ЧИКТЭНЬ. 

—  эньтэхэмэ;  вѣчный  и  неизмѣн- 
ный  порядокъ;  всегдашняя  обязан- 
ность— долгъ. 

—  бэ  эфулэмби;  нарушаю  —  раз- 
рушаю порядокъ  отношеній  и  пр. 

—  бэ  фударамби;  иду  противъ 
порядка. 

—  гянь,  сх.  абкай  чиктань; 

нравственныя  обязанности  человѣ- 
ка,  долгъ. 

чикта-мби;*    \  ка,  ха,*  ра; 

чиктара-мби;  )  употр.  больше  въ 
прош.  разжился,  сталъ  зажиточ- 
нымъ,  разбогатѣлъ,  нажилъ  боль- 
шое состояніе,  не  нуждался  ни  въ 
чемъ,  жилъ  въ  полномъ  изобиліи 
сх.  энь  чжэнь  бисирэ,  все' 
готово  въ  домѣ — полная  чаша,  см. 
хачжилафи  чиктарака:  об- 
завелся— свелъ  дружбу,  скрѣпилъ 
связи  отношеній — сношеній. 

—  ка  бойгонь;  искони  зажиточ- 
ный—богатый домъ. 


чнкъ;  чнгу;  чиха; 


чиха; 


СЧИКТЭ,  СМ.  чихэтэи. 
чиктэнэ-мби;  хэ,  рэ;  образуется, 
выростаетъ  стебель,  стволъ;  вытя- 
гивается —  выбѣгаетъ  въ  стебель, 
d}  —  мэ;  стеблемъ,  стволомъ,  въ  сте- 
бель, въ  стволъ,  по  стеблю, 
чиктэнь;  пень  дерева,  корень  тра- 
вы (считая  снизу  отъ  поверхности 
земли),  стебель;  травы,  стволъ  де- 
рева; древко  стрѣлы;  числительное 
слово  яѣтвей,  прутьевъ,  розогъ, 
иалокъ;  см.  чжувань  чиктэнь: 
10  пней,  которые  спариваясь  съ: 
чжувань  чжувэгаргань  — 
12  вѣтвями  образуютъ  60  числен- 
ный кругъ  лѣтосчисленія,  столь 
употребительный  въ  китайской  хро- 
нологіи;  корень — сущность  дѣла. 

—  гаргань;  пни  и  вѣтви,  образую  - 
щіе  60  численный  кругъ  хронологіи. 

—  мэйхэ;  назв.  тонкой  змѣи,  кото- 
рой пеструю  кожу  натягиваютъ  на 
кнутовище  для  красы. 

—  И  чжалань;  колѣнце  стебля  или 
ствола  напр.  у  бамбука. 

чиктэнгэ;  стебельный,  стволовый. 

—  тэйфунь;  посохъ,  на  который 
опираются  сыновья  въ  похоронной 
процессіи  выноса  гроба  родителей. 

чикдарака,  вм.  чиктарака. 
чикдаргань;  *  зажиточность,  со- 
стоятельность, изобиліе,  богатство, 
чикчжала-мби ;  ха;  ра,  бэ,  сх. 
сучжанамби;  выбѣгаютъ  но- 
бѣги — ростки,  выпучиваются,  под- 
"    нимаются  изъ  земли  ростки  —  вы- 
пираютъ  землю. 

—  ха  фурсунь;  ноказавшіеся 
изъ  земли  ростки. 

^чигу  ниру,  кит.  сл.  ци-гу;  при- 
дворная рота  изъ  китайпевъ. 


с|  чиха;  охота,  желаніе,  воля,  произ- 
волъ;  сх.  чихай,  охотно,  по  сво- 
U       ей  волѣ,  произвольно,  добровольно, 
Х>      какъ  угодно,  какъ  нравится;  вм. 
^  чихань. 


и  чихай;  охотно,  по  своей  доброй  bo- 
Jo  лѣ,  по  желанію,  по  склонности, 
/у  произвольно,  добровольно,  само- 
вольно, своевольно,  своенравно,  см. 
гунинь  и  —  :  сх.  гуниха 
ичи,  какъ  вдумается,  своевольно, 
самовольно. 

—  охсини;  какъ  угодно,  пусть  бу- 
детъ  по  его  желанію. 

—  балай  ябумби;  самовольно  дѣй- 
ствую,  своевольно  поступаю. 

—  синьдамби;  отпускаю  на  волю, 
на  свободу  (скотъ  пастись). 

—  чихай;  съ  большою  охотою,  съ 
особенною  радостію. 

—  гисурэкини;  пусть  говоритъ, 
что  хочетъ. 

!q  чихань,  сх.  чиха;  желаніе,  охота, 
4о      добрая  воля,  произволъ;  склонность, 

страсть  къ  чему;  слѣдствіе,  послѣд- 
у|       ствіе,  причина  чего. 
1,  чиханга;  желательный,  пріятный, 
%>     сх.  ичанга;  имѣющій  охоту — же- 

ланіе. 

чихангай;  по  доброй  волѣ — охотѣ, 
по  собственному  желанію,  добро- 
вольно. 

—  буѣнь;  желаніе,  пожеланія,  склон- 
ности. 

—  буѣнь  аку,  сх.  эби  хаби 
аку;  нежелательно,  непріятно,  воп- 
реки желанію,  безучастно,  безчув- 
ственно,  незанимательно,  не  инте- 
ресно, незабавно. 

3  чихаку,  изъ  чиха  аку;  не  охот- 
но, нехотя,  и  потому:  не  проворно, 

U       принужденно,  см:  бэѣ  —  :  не  по 

4  себѣ,  нездоровится,  не  въ  духѣ. 

4  чихакулянь;  не  со  всѣмъ-то  охот- 

^  1 —  чжабумби;  неохотно,  нехотя 

отвѣчаетъ. 
^  чихала,  вм.  чихалань,  повел. 
^      отъ:  чихаламби. 
^чихалань,  сх.  буѣнь;  хотѣніе, 
желаніе,  вожделѣиіе,  сильное  же- 


чиха;  чихэ ;  чехи;  чиба;  чиби; 
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чиби;  чибу;  чибъ; 


ланіе,  страсть,  пристрастіе,  склон- 
ность, позывъ  на  что. 

—  буѣнь;  желанія,  пожеланія,  стра- 
сти. 

—  гунинь  дэрибумби;  зарожда- 
ются помыслы. 

—  дэ  ачабумэ;  принаровляясь  къ 
склонностямъ  —  желаніямъ— стра- 
стямъ  другаго. 

чихала-мби;  ха,  ра,  бэ;  хочу, 
желаю,  сх.  ичашамби;  чув- 
ствую— имѣю  желаніе— пожеланіе— 
склонность — влеченіе— страсть  къ 
чему,  люблю,  вожделѣваю,  чувствую 
позывъ  на  что  —  аппетитъ;  сх 
фикту  баймби:  выискиваю  — 
вызнаю  страсть  —  наклонность  — 
слабость — слабую  сторону  другаго; 
выискиваю  предлогъ — поводъ. 

—  хай,  сх.  чихай,  чихангай; 
по  желанію,  по  склонности;  свое- 
вольно. 

—  рангэ  мини  ба;  любимое  мною 
мѣсто. 

—  рангэ  мэймэни;  у  каждаго 
есть  свои  желанія — склонности  — 


страсти. 

І!іЧихалша-мби;  ха,  рэ,  бэ;  пи- 

таю  постоянную  любовь — привязан- 
0ч  ность  —  страсть  —  склонность  къ 
О  чему;  гоняюсь  зачѣмъ,  добиваюсь 
Л  чего,  ищу  предлога — повода,  поды- 
^  скиваюсь;  сх.  фикту  баймби; 
^       задираю,  затрогиваю. 

—  мэ  дайшамби;  ищу  повода  — 

случая  къ  ссорѣ — поругать, 
чихэ;  вошъ. 

чихэтэй,  сх.  бигань  илоринь; 

дикій  лошакъ — мулъ. 
чихи,  вм.  чихэ;  чахи. 
чибаханьчи;  монгол,  слов,  чиба- 
ганьча;  буддійская  монахиня  ла- 
майскаго  толка, 
чибинь ;  касатка — ласточка,  чорная 
птичка  съ  раздвоеннымъ  хвостомъ, 
въ  срединѣ  весны  прилетающая  въ 


г 


Китай,  а  въ  срединѣ  осени  улета- 
ющая. 

чибинга  кіонгухэ,  сх.  а  линь 
и  кіонгухэ;  чорный  дроздъ  съ 
*    желтыми  клювомъ  и  ногами,  сѣрою 

шеею,  бѣлымъ  хвостомъ. 
чибиха;  бѣлошеяя  ворона,  летаю- 
щая стадами, 
чибири  илха;  назв.  растенія,  сте- 
лющегося по  землѣ,  съ  желтыми 
цвѣтами,  раскрывающимися  подъ 
конецъ  весны, 
чибиргань;  назв.  птички  изъ  рода 
ласточекъ,  съ  красноватыми  голо- 
вою и  хлупомъ,  и  черными  по  нимъ 
крапинами,  и  желтоватымъ  подбо- 
родкомъ,  какъ  у:  чибинь. 
чибу-мби;  ха,  рэ,  бэ,  дэ,покит. 
цзи;  тѣснюсь,  спираюсь,  сталки- 
ваюсь въ  узкомъ  мѣстѣ,  бываю 
стѣсненъ  — сжатъ — запертъ  —  за- 
тертъ,  сх.  чубумби,  кабумби. 

—  мэ  хафирабуха;  стѣснил  ь, 
сжалъ,  притѣснилъ,  пришелъ  въ 
стѣсненное  положеніе. 

чибъ  сэмэ;  тихо,  безъ  шума  и  зву- 
ка, спокойно,  безмолвно;  непримѣт- 
но,  быстро  изъ  глазъ  вонъ  (о  бы- 
стромъ  полетѣ  стрѣлы);  со  стра- 
хомъ,  благоговѣніемъ . 

—  сэмэ  асуки  аку;  тихо,  ни  зву- 
ка, не  шелохнется. 

—  сэмэ  учжимби;  у  совершаю  се- 
бя—  упражняюсь  въ  безмолвіи  — 
душевномъ  спокойствіи. 

—  сэмэ  накаха;  спокойно  оста- 
вилъ,  успокоился,  стало  тихо. 

—  сэмэ  тэмби;  сижу  безмолвно  въ 
созерцаніи  у  Будд. 

—  чабъ;  сэмэ;  совершенно 

тихо,  молча,  безмолвно,  уединенно, 
сх.  асуки  вэй  аку,  нѣтъ  ни- 
малѣйшаго  звука,  ни  слуху  ни  духу. 

—  чибъ;  сэмэ;  тихо,  ни  ма- 

лѣйшаго  звука  ни  что  не  шелох- 


чибъ; 
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чисэ;  чису; 


нется,  молча,  безмолвно,  уединен- 
но,  въ  тѣни. 
—  гукубунь;  тихое  безъ  шуму 
уничтоженіе;  тихая  кончина. 
U  чибсэнь;  тишина,  спокойствіе,  без- 
<}\     молвіе,  ex.  экисахса,  покой  ду- 
^     шевный;  покой — противоположеніе 
^S-    движенію:  апппань  женскаго  на- 
чала природы:  Э. 

ба;  мѣето  покоя,  уединенное — по- 
койное мѣсто. 
,»чибсэнтэ;  тихій,  покойный,  спокой- 
ный, безмолвный,  уединенный, 
и  чибсэмби;  хэ,  рэ,  бэ,  ДЭ,  втъ: 
ж     чибъ  сэмэ;  бываю  тихимъ,  спо- 
койнымъ,  безмолвнымъ,  успокоива- 
1Г1     юсь,  утихаю,  пребываю  въ  покоѣ-- 
безмолвіи  —  тишинѣ,  нахожусь  въ 
спокойствіи,  живу  на  покоѣ,  нахо- 
жусь въ  состояніи  покоя  (о  силахъ 

g  ПрирОДЫ). 

З.чибсинь;  воздыханіе,  гореваніе,  сѣ- 
^  тованіе;  грустная  плачевная  пѣснь, 
д^,  элегія. 

и  чибсидамби;  ха,  ра;  постоянно 
вздыхаю,  сѣтую,  нахожусь  въ  без- 
jr*     прерывной  горести. 
■Ячибсимби;  ха,  рэ,  бэ;  вздыхаю, 
охаю;  горюю  о  потерѣ,  сѣтую,  гру- 
щу, сокрушаюсь,  сх.  гинкамби, 
насамби,  сожалѣю  о  минувшемъ. 
/|  чибсонто ;  обходительный,  ласковый, 
4>      благосклонный;   правая  западная 
<]       сторона  на  полкѣ  божницы,  или 
О      правый  придѣлъ  въ  храмахъ  пред- 
ав ковъ. 

и  чибсу;  —  хянь;  курите льныя  свѣ- 
^     чи  употр.  въ  храмахъ,  и  при  жер- 
твоприношеніяхъ. 
чибто,  см.  чобто. 
чибтуй;    і  безпрестанно,  безпре- 
Ж  чибтури;  /  рывно,  многократно,  вся- 
<<*[     чески,  сх.  уруй,  дахунъ  да- 

2>     хунь  и. 

—  гунимби;  постоянно,  безпрестан- 
но думаю. 


6 


гуниханга  чжаи;  кабинетъ 
для  размышленій. 
ЧИСЭ,  КИТ.  СЛ.  ЧИ-ЦЗЫ,  СМ.  омо, 

ири;  разсадникъ,  огородная  зем- 
ля. 

чису;  особенность,  частность,  соб- 
ственность, личность,  лично,  самъ; 
самолюбіе,  своекорыстіе,  пристра- 
стіе,  лицепріятіе,  своевольство,  свое- 
нравіе,  злоупотребленіе;  частно  меж- 
ду собою,  лично  въ  свою — частную 
пользу,  своекорыстно. 

—  аку;  не  частно,  не  въ  свою  поль- 
зу, безпристрастно,  не  лицепріятно. 

—  амурань;  своекорыстный,  при- 
страстный. 

—  амбула;  своекорыстіе — большое 
пристрастіе. 

—  гунинь;  корыстные  помыслы. 

—  байта;  частное  —  собственное 
дѣло. 

—  бэ  ябумби;  своевольно  посту- 
паю. 

—  бэ  хэфэлѣмби;  думаю  объ  од- 
ной корысти— только  о  самомъ  себѣ. 

—  буѣнь;  собственное  желаніе,  своя 
воля. 

—  чжэмдэнь;  злоупотребленіе  по 
своекорыстію. 

чисуй,  род.  пад.  отъ:  чису;  част- 
ный, собственный  въ  противопол 
казенному:  сидэнь;  произвольно, 
самовольно,  см.  ини  —  :  само  со- 
бою, естественно. 

—  ачамби;  имѣю  частное — недозво-. 
ленное  свиданіе  —  безъ  посторон- 
нихъ  свидетелей. 

—  укаха;  самовольно  убѣжалъ. 

—  гамамби;  самовольно  беру,  свое- 
властно захватываю. 

—  гайчжамби;  дѣлаю  частные  по- 
боры сверхъ  казенныхъ  податей. 

—  гидамби;  скрываю,  прячу  у  себя. 

—  халбумби;  оставляю,  даю  прі- 
ютъ  у  себя. 

—  холо  бочзки  арамби;  самъ 
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чису;  чисъ;  чида;  чилэ;  чили; 


чили;  чилъ;  чнма; 


пишу — составляю  Фальшивую  куп- 
чую крѣпость. 

—  байта;  частное  дѣло,  въ  проти- 
вополож.  сидэнь  байта:  казен- 
ное дѣло;  частное  занятіе. 

—  байталаха;  употребилъ  на  свои 
нужды;  обратилъ  въ  свою  пользу. 

—  бочжи;  частная  купчая  запись 
или  закладная  на  дома,  землю,  ра- 
бовъ  и  пр.  безъ  приложенія  казен- 
ной печати,  см.  доронь  гида- 
ха  бочжи. 

—  бучэхэ;  самъ  —  самоубійствомъ 
умеръ. 

—  синьдаха;  самовольно  отпу- 
сти лъ — выпустилъ. 

—  сирэньтумби;  частнымъ  обра- 
зомъ  выпрашиваю  —  пронырствую; 
связываюсь,  вступаю  въ  непозво- 
лительную связь. 

—  тэйсу  тувакяра  бачи  (ту- 
шаньчи)  алчжаха;  самоволь- 
но отлучился  съ  своего  поста (дол- 
жности). 

—  чжиха  хункэрэмби;  частно 
отливаю,  ноддѣлываю  монету. 

^чисудэмби;  )  хэ,  рэ,  бэ,  дэ; 
:т*чисулэмби;  f  своевольствую,  само- 
ж      вольничаю,  пристрастно  поступаю, 
О      лицепріятствую,  своекорыстничаю. 
U  чистань;  выписка  на  отдѣльныхъ 
Jr*     листикахъ  —  въ  видѣ  полосокъ: 
часу  стань,  особенно  замѣчатель- 
ныхъ  мѣстъ  въ  книгѣ  или  въ  до- 
кладахъ,  дабы  обратить  на  нихъ 
особенное  вниманіе. 
чидахунь,  см.  чиньдахунь. 
чилэмби;  хэ,  рэ,  бэ,  отъ  кит. 
сл.  ци;  лакирую ,  покрываю  ла- 
комъ,  сх.  шугилэмби;  щелкаю 
О       тетивою,  бьюлучкомъ  волну— хло- 

покъ,  вм.  чэлэмби. 
у  чилинь,  сх.  чэлинь;  подвязки 
у  голенищь  сапоговъ;  вм.  кит.  слов, 
ци-линь,  см.  сабиньту,  са- 
битунь. 


U  чилику;  —  нимэку;  остановка 
;М     пищи  въ  горлѣ  —  непринятіе  же- 


в 


лудкомъ  нищи,  извѣстная  въ  Ки- 
J       таѣ  болѣзнь,  отъ  которой  умира- 

ютъ  пьяницы  голодною  смертію. 
У  чилимби;  хэ,  рэ,  бэ;  останавли- 
/І^  вается,  задерживается  въ  горлѣ  пи- 
ща,  умираю  голодною  смертію;  по- 
О  давляюсь  чѣмъ,  захватываем  ды- 
L|  ханіе. 

^чилба;  одноименникъ,  соименникъ, 
см.  силба. 


J 


/ 

L 


чилбури,  сх.  ярфунь;  поводъ  у 
\        узды,  которымъ  привязываютъ  ло- 
шадь  къ  чему,  по  киргизски:  чум- 
буръ. 
^  ЧЭЛМЭ,  СМ.  чэнмэ. 
yj  чилчи;  титька, 
^чилчинамби;  ха,  ра;  образуется 
желвакъ,  опухаютъ  желѣза. 
У  чилчинь;  желѣза  на  шеѣ,  желвакъ, 
сх.  ДЭЛЭНЬ,  соски  у  вымя,  см, 
яли  —  ;  наростъ. 

—  аку;  чисто,  искусно,  на  чистоту, 
^       безъ  ошибки— недостатка,  въ  совер- 

шенствѣ  (сдѣлано,  говоритъ,  ведетъ 
<п     дѣла  и  пр.). 

Ч>  чилчиламби;  *  ха,  рэ;  \  вода 
^  чилчимби;  ка,  рэ;       )  прибы- 
А       ваетъ,  дѣлается  приливъ  морской. 
#  чилфа,  см.  чалфа;  бересто,  кора 

березовая. 
U  чима,  см.  чимэ. 
^чимаха,  сх  чимари;  завтра  — 
2^    шній,  на  слѣдующій  день;  впослѣд- 

ствіи  сх  амаха. 

—  инэнги;  завтрешній  день. 

—  инэнги  ачачина;  завтра  уви- 
димся. 

bj  чимари;  утро,  время  свѣтанія;  ут- 
jp     ромъ,  по  утру;  завтра  утромъ,  вм. 
^     имари,  полоса  земли  въ  18  саж. 
длины  и  108  ширины,  числитель- 
ное слово  полосъ  земли. 

—  эрдэ;  завтра  рано  утромъ. 
чимаридари;  каждое  утро. 
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чира; 


У 


чимариламби;  ха  ра;  встаю  ра- 
но, поднимаюсь  съ  утра. 

—  мэ;  по  утру,  утромъ,  вм.  эчима- 
ри:  по  утрамъ,  на  зорѣ. 

|.  чимэ,  кит.  сл,  ци-мо;  назв.  мор- 
уу       ской  рыбы  заходящей  въ  рѣки  изъ 
и       восточнаго  моря,  изъ  рода:  дафа- 
<п     ха,  съ  виду  похожей  на.уісури, 
самецъ  называется:  нѣкчжэ,сам- 
и      ка:  мухуру. 
Нпчимэкэ  гиранги;  козанъ,  малень- 
Y      кая  косточка  подлѣ  суставовъ  ни- 
же косточки:  лоло,  ее  дѣти  одѣ- 
У       ваютъ  и  обвертываютъ  лоскутьями 
Л*     и  играютъ  какъ  въ  куклы, 
J  чимику;  рожокъ  для  кормленія  дѣ- 
тей  молокомъ,  сх.  ісувачи. 
чимилапь;  охотничій  рогъ,  сви- 
стокъ  для  приманки  звѣрей  ex. 
мураку. 
чимкишамэлянь;  не  охотно,  безъ 

аппетита,  чавкая  (ѣмъ). 
чимкиша-мби;  ха,  pa;  \  чав- 
чимкишэ-мби;  *  хэ,  рэ;  j  каю, 
безъ  всякаго  вкуса—  аппетита  ѣмъ. 

—  мэ  чжэмби;  ѣмъ  безъ  аппети- 
та, не  охотно. 

чимчи,  см.  чамчи. 
чимчимби,  см.  кимчимби. 
U  чичи  гочи;  и  туда  и  сюда,  ни  въ  задъ 
U       ни  въ  иередъ,  пятясь  и  туда  и  сюда,  сх. 
Ъ     шубуршэмэ  бэдэрчэмэ;  не- 
рѣшительно,  ни  на  что  не  похоже. 

—  гочиламби;  пячусь  взадъ  и  впе- 
редъ — туда  и  сюда,  бываю  нерѣ- 
шительнымъ,  остаюсь  въ  сомнѣніи, 
неизвѣстности,  трушу,  робѣю,  все- 
го боюсь. 

чичигаръ  хотонь;  назв.  города 

въ  верховьяхъ  р.  Амуръ. 
чичирху,  см.  чикирху. 
U  чира;  цвѣтъ — краска,  видъ  —  выра- 
женіе,  обликъ  лица;  лицо,  сх.  бо- 
40  фянь;  строгій  (видъ,  прави- 
ла), строго — секретно,  понудитель- 
но, строжайше;  крѣпкій,  сильный, 


дюжій  (лошадь),  здоровенный,  тугій 
(лукъ);  крѣпко,  туго  (завязано,  при- 
вязано), плотно;  см.  анга — :  тугоро- 
тая  лошадь;  см.  араха — :  поддѣль- 
ная  физіономія,  притворный  вид  ь, 
см.  гэнгѣнь  —  ;  айсинь  —  : 
эпитеты  высшимъ  лицамъ  въ  пись- 
махъ. 

—  алчжамби ;  мѣняюсь  въ  лицѣ 
отъ  гнѣва  или  страха,  блѣднѣю. 

—  ЭЛХЭКЭНЬ  охо ;  принялъ  суро- 
вый, холодный  или  задумчивый 
видъ,  сх.  мунахунь  охо:  на- 
дулся, насупился,  присмирѣлъ. 

—  эчжэнь;  строгій  государь. 

—  обумэ  хувайтамби;  крѣпко, 
туго  привязываю. 

—  осо;  построже! 

—  осхонь;  злобный  чидъ,  злое  вы- 
раженіе  лица. 

—  ядаха;  похудѣлъ,  исхудалъ,  см. 
чира  васика. 

—  кэйкэ;  строго  и  рѣзко. 

—  гэлэчукэ;  страшно  —  ужасно 
строгъ. 

—  гингунь;  строго  внимателенъ. 

—  гуннэчукэ;  внимательно  почти- 
теленъ,  благоговѣйно. 

—  гуваляка;  перемѣнился  въ  лицѣ. 

—  нархунь;  строго  на  строго,  въ 
сонершенномъ  сестретѣ — тайнѣ. 

—  нимэчукэ;  ужасно  строгъ. 

—  хоронго;  строгъ,  грозенъ. 

—  синьдаха;  опустилось,  осунулось 
лицо,  расплылась  рожа,  раздобрѣлъ, 
пополнѣлъ;  полнолицый. 

—  такара  нялма;  знающій  въ  ли- 
цо кого;  сх.  чира  чиыьчида- 
ра  нялма. 

—  ТЭКСИНЬ;  строгій,  важный  видъ. 

—  тувара  битхэ;  Физіономистика. 

—  манга;  твердый — рѣшителышй 
взглядъ,  спокойный  видъ,  веселый, 
непринужденный,  непритворный; 
озабоченный,  внимательный  (къ  ро- 
дителямъ);  иногда:  твердый— неиз- 
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чира; 
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чира;  чирэ;  чиру;  чиръ; 


мѣнный  видъ  въ  смыслѣ:  безсты- 
жій. 

—  чжнъчи дамби :  всматриваюсь, 
узнаю  въ  лицо;  разсматриваю  ли- 
цо, гадаю  по  чертамъ  лица  (физіо- 
номйстъ). 

—  чиньчилара  нялма;  гадатель 
но  чертамъ  лица,  физіономистъ. 

—  фафунь;  строгія  запрещенія,  су- 
ровые уголовные  законы. 

—  фэхэрэкэби;  показа  лъ — обнару- 
жилъ  видъ  досады,  гнѣва,  смутил- 
ся, опечалился,  задумался,  раздо- 
садовалъ,  сх.  гусучумэ  фат- 
хашаха;  нахмурился,  нахмурилъ 
брови,  сх,  файтань  фэхэрэ- 
кэби 

—  васика;  спалъ  съ  лица,  поху- 
У  дѣлъ. 

*1  чирань;  строгость,  важность;  стро- 
гій  взглядъ,  грозный— важный  видъ. 
чиранга;  имѣющій  цвѣтъ,  видъ, 
краску  на  лицѣ,  видный;  строгій, 
грозный,  гнѣвный,  см.  шаньянь 
—  :  бѣлолицый,  сахалянь  —  : 
чернолицый. 
\  чиракань;  довольно  крѣпокъ— тугъ 
71  —  строгъ,  и  пр.  сх.  масиламэ. 
Т^чирасхунь;  слишкомъ  строгій, 
5р  очень  тугій  —  крѣпкій,  довольно 
крѣпковатъ;  сх.  чира  НИНГЭ. 
чирала-мби;  \  ха;  ра,  бэ;  бы- 
чира-мби;*  }  ваю  строгимъ,  на- 
блюдаю строгость,  строго  смотрю — 
в\  правлю,  имѣю  строгій  присмотръ, 
<J       строго  запрещаю,  круто  поступаю. 

—  мэ  афабумби;  строго  наказы- 
ваю— препоручаю  кому  что. 

—  мэ  улхибумби;  дѣлаю  строгое 
внушеніе,  строго  внушаю— нака- 
зываю что. 

—  МЭ  ябубумби;  строго  предпи- 
сываю—привожу въ  исполненіе. 

—  мэ  гисурэмби;  строго  сужу, 
подвергаю  строгому  суду  и  осуж- 
денію. 


—  мэ  кадаламби;  строго  правлю, 
имѣю  строгій  надзоръ. 

—  мэ  хувайтамби;  крѣпко  при- 
вязываю. 

—  мэ  бэйдэмби;  строго  допраши- 
ваю, произвожу  строжайшеее  слѣд- 
ствіе. 

—  мэ  баргятамэ  кадаламби; 

имѣю  строгій  надзоръ — присмотръ 
(держа  въ  кучѣ). 

—  мэ  сэрэмшэмби;  строго  — 
крѣпко  охраняю. 

—  мэ  сэлгѣмби;  издаю  строгое 
объявленіе — запрещеніе. 

мэ  симнэмби;  строго  экзаме- 
ную. 

—  мэ  тачибумби;  строго  учу- 
крѣпко  наказываю  что. 

—  мэ  дансимби;  дѣлаю  строгій 
выговоръ. 

—  МЭ  фэмпилэмби;  крѣпко  за- 
клеиваю пакетъ. 

—  мэ  фоньчжимби;  строго  до- 
прашиваю. 

—  мэ  вэйлэ  арамби;  строго  на- 
казываю, подвергаю  строгому  на- 
казанію. 

—  мэ  вэйлэ  гисурэбумби;  пре- 
даю строгому  суду  за  прёступле- 
ніе,  полагаю  строгій  приговоръ. 

чирэку; 

чируку; 

чиру-мби;  ха,  рэ  дэ;  кладу  го- 
лову на  подушку,  прилегаю  голо- 

\  вою  къ  чему,  вм.  никэмби,  кла- 
ду— упираю  на  что. 

—  мэ  дэдумби;  лежу  на  подушкѣ 
— положивъ  подъ  голову  подушку. 

чиръ  сэмэ;  ровною  рысцею,  ро- 
вненько, (ѣду)'  скоро,  просачиваясь, 
струясь  между  камнями  —  сквозь 
щели;  см.  чаръ  —  ; 

—  сэмэ  габтаха  гэсэ;  пролетѣлъ, 
пробѣжалъ  стрѣлою. 

— ■  сэмэ  чзколхомби;  струится 


см.  чирку. 
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чирь: 


чиръ;  чнФа; 


бѣжитъ — пробивается  изъ  камней 
вода. 

М  чирку;  изголовье,  подушки  у  кит. 
обыкновенно  въ  видѣ  валика;  де- 
ревянная чурка,  см.  шаньгань — ; 

—  хэнвэ;  \  продолговатая  тыква  съ 

-  дунга;  j  зеленою  корою,  которую 
ѣдятъ  вареною. 

-  моо;  деревянная  подушка — чурка 
подкладываемая  подъ  обоими  кон- 
цами порога  для  вертлюга  пятки 
двери:  сихяку. 

—  ВЭХЭ;  каменная  подушка  подъно- 
рогомъ  съ  гнѣздами  для  вертлюга 
пятки  двери. 

—  фэрэ;  нижняя  подушка. 
$>чиргабуку  міоочань;  духовое 
Ш  ружье. 

У  чиргасхунь;  задержанный,  запру- 
?\       женный,  скрученный,  скорченный, 

съежившійся,  сгорбившійся  отъ 
3  стужи,  ex.  бокирасхунь,  не- 
а°     развязный,  неповоротливый ,  вялый; 

прижимистый,  нетороватый  хоть  и 

богатый. 

—  дэдумби;  лежитъ  безъ  чувствъ, 
не  пошевельнется. 

u  чирга-мби;  ха,  ра,  бэ,  дэ;  за- 

т]       держиваю,  сдерживаю  (въ  предѣ- 
V      дѣлахъ),  запруживаю,  запираю,  за- 
Ж      тираю,  заносить  иломъ,  распира- 
9       етъ — пучитъ— вздуваетъ  животъ, 
спирается  подъ  ложечкою;  задер- 
живаю — завязываю,— перевязываю 
пупокъ,  (слово  это  употребл.  боль- 
ше въ  страдат.  Формѣ). 

—  бумби;  задерживаюсь,  удержи- 
ваюсь чѣмъ,  запираюсь,  спирается 
вода,  запруживаюсь,  неимѣю  выто- 
ка,  заваливаюсь,  засоряюсь,  см. 
сукдунь  —  :  спирается  дыха- 
Hie,  вм.  чирхубумби. 

—  бумэ  хангабумби;  спирается 
У  вода,  бываю  запертъ  —  спертъ  — 
?L     задержанъ— запертъ  и  пр. 

чиргэку;  долбня,  колотушка,  тром- 


бовка,  деревянная  баба  —  чурбанъ 
съ  ручькою,  вверху  узкій  и  книзу 
широкій,  которою  убиваютъ  Фун- 
даментъ  и  утромбовываютъ  землю, 
хусунь;  тромбовщикъ  —  земля- 
ныхъ  работъ  работникъ,  сбивал  ь- 
щикъ  стѣнъ  изъ  глины. 
> чиргэшэмби;  хэ,  рэ,  бэ;  поот- 
пускаю,  поослабляю  немпого  лукъ — 
✓f     тетиву,  см.  чиргэмби. 
Lj  чиргэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ;  уко^ 
7і       лачиваю,   утромбовываю  трамбов- 
"чр^     кою  землю,  убиваю  Фундаментъ, за- 
&у      биваю  подъ  стѣны  сваи — бутъ,  см. 
фу  —  :  сбиваю  стѣну  изъ  глины, 
нахать  —  :  сбиваю  лежанку  изъ 
глины;  снимаю  тетину  съ  зарубокъ 
лука,  рашускаю  лукъ,  см.  сара 
бэ  —  :  раснускаю  зонтъ,  вм.  чи- 
фэлэмби. 

—  мэ  дасамби,  сх.  ніохумби; 
произвожу  земляныя  работы  т.  е. 
убиваю  землю,  забиваю  бутомъ 
Фундаментъ,  сбиваю  изъ  глины  сте- 
ну— лежанку,  строю  городскую  стѣ- 
ну  изъ  землянаго  вала. 

—  мэ  вэйлэмби;  произвожу  зем- 
ляныя работы,  утрамбовываю  зем- 
лю; убиваю  Фундаментъ. 

-  рэ  учунь;  пѣсня  или  напѣвъ — 
крикъ  при  дружномъ  уколачиваніи 
земли  или  забиваніи  свай. 
О  чирхумби;  хэ,  рэ;  лукъ  туго  ня- 
U       тянутый  огдаетъ  назадъ,  отпускаю 
у\       натянутый  лукъ. 
^чирчань;  назв.  блестящей  желтой 
краски  для  рисованія,  окраски  пи- 
л       люль  въ  золотистый  цвѣтъ,  свин- 
*\      цовый  глетъ,  litarge. 
^чифахань;  замѣшанная  на  рубле- 
ной соломѣ  глина,  глиняная  смаз- 
Я       ка  —  замаска  стѣнъ,  см.  лифа- 
^     хань  —  :  грязь. 

чифаханга;  смазанный  глиною. 
З^—  айсинь;  листовое  золото  истер- 
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чифя;  чифэ;  чиФу;  чоо; 


чоо ; 


А 


тое  въ  порошокъ  —  тертая  паталь 
для  рисованія  и  письма. 


^чифамби;  ха.  ра,  бэ;  дэ;  смазы- 
<t>      ваю,  обмазываю  глиною  стѣну,  шту- 
"9       катурю  извѣстью. 
^  чифэнгу;  слюна. 

чифэлэку;  плевальница  —  чашечка 
О  изъ  разныхъ  металловъ  съ  крыш- 
кою,  у  которой  посрединѣ  дырочка 
для  плеванія. 
U  чафэлэмби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ;  плюю, 
выплевываю  слюну;  брызгаю  слю- 
нами  при  разговорѣ,  см.  фалан- 
гу  дэ  чэфэлэрэ  гэсэ  чжа  и 

0  бахачи  омби,  это  легко  все 
равно,  что  плюнуть  на  лодони  т.  е. 
на  ладони  разведу. 

у  чифунь,  кит.  сл.  чэу  фынь;  бе- 
$  ру  долю;  пошлина  съ  товаровъ 
и  всякихъ  предметовъ  торговли 
сборъ  въ  казну  извѣстной  доли  съ 
продаваемыхъ:  товаровъ,  скота, 
земли,  домовъ  и  пр.  , 
арамби,  \  взношѵ — пдачѵ 
-афабумби;  пошлинѵ. 

—  чжафамби;  ; 

—  гайчжара  ямунь;  таможня, 
общее  назв. 

—  гаймби;  ч 
-гачжимби;   Иру.вэимаю  пош- 

~  татамби;      )  лин^ 

—  баргямби;  собираю  пошлину. 

—  баргаря  нялма;  сборшикъ  по- 

1  шлины. 

с  —  мэнгунь;  таможенный  сборъ— 
$ k  доходы. 

0  —  ифурдань;  таможенная  застава, 
чифури  нѣхэ;  дикая  утка,  сх. 

борбоки  нѣхэ,  таймпири 
нѣхэ. 

и  чифуръ  сэмэ,  см.  чафуръ  —  ; 

1  — 

ЧОО,  кит.  сл.  чао,  ЦЯО,  по  татарски: 
чотъ,  сх.хоминь;  заступъ,же- 
лѣзная  лопатка. 


U 

і 

л^оогань;  назв.  маленькой  птицы,  по- 


хожей на:  ламунь  гувасихя, 

водящейся  на  болотахъ  и  можечи- 
нахъ. 

Ц  чооха;  воинъ,  военный,  солдатъ;  вой- 
d       ско,  армія. 

З^—  ибэмби;  насту паютъ  войска,  под- 
ступаетъ  армія. 

—  илимби;  стоятъ  войска. 

—  обумби;  дѣлаю  солдатомъ,  ссы- 
лаю за  преступленіе  въ  отдаленный 
край,  пограничные  гарнизоны  на 
казенныя  работы  при  пикетахъ  и 
крѣпостяхъ,  какъ  то:  заготовки 
топлива,  перевозки  провіанта  и  пр. 
(арестанскія  роты). 

—  обумэ  баньчжибурэ  кунгэ- 
ри;  канцелярія  при  военномъ  ми- 
нистерствѣ,  ведущая  списки  ссыль- 
ныхъ  на  крѣпостныя  работы,  рас- 
предѣленіе  ихъ  и  пр.  Въ  этой  же 
канцеляріи  ведутся  списки  военнаго 
народонаселенія  вообще. 

—  обурэ  вэйлэ;  ссылка  на  крѣпост- 
ныя  работы. 

—  урэбурэ  тингинь;  палатка, 
выставляемая  для  генераловъ  при 
военныхъ  смотрахъ  и  ученіяхъ. 

—  унгимби;  посылаю  —  отправляю 
войска. 

—  ябурэ  нялма;  служащій  въар- 
міи. 

—  гайфи;  взявъ  войска,  съ  войска- 
ми— арміею. 

—  гашань  и  батуру  хахаси; 
солдаты  изъ  милиціи,  ополченцы. 

—  гочимби;  вызываю  войска  отку- 
да, стягиваю  къ  извѣстному  пункту. 

—  хачжи;бѣдствіе  войны,  опустоше- 
ніе  войсками. 

—  хувэкѣбурэ  тэмгэту;  табли- 
чка серебряная  въ  родѣ  медали, 
жалуемая  солдатамъ  за  военныя  за- 
слуги. 

—  баргямби;  собираю  войска  послѣ 
сраженія  посредствомъ  трубленія 
въ  раковины;  стягяваю  войска. 
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чоо; 


чоо ; 


—  бэ  алиха  амбань;  начальникъ 
ковніщы;  конюшій  (древн.  чинъ). 

—  бэ  обурэнгэ,  вм.  урэбурэнгэ; 

обученіе,  образованіе  войска. 

—  бэ  кадаламэ  гаймби;  прини- 
маю командованіе  арміею — корпу- 
сомъ. 

—  бэ  кадалара  тингинь;  конто- 
ра при  чпновнпкахъ:  ухэри  са- 
рачи,  ачань  бэйдэси,  завѣ- 
дывающихъ  ссыльпымп  на  крѣпост- 
ныя  работы. 

—  бэ  кадалара  дооли  хафань; 
военный  прокуроръ. 

—  бэ  гисурэмби;  разсуждаю  о 
военныхъ  дѣлахъ. 

—  бэдэрэмби;  возвращаются  вой- 
ска изъ  похода  съ  торжествомъ  по- 
слѣ  побѣды. 

—  дата;  солдаты  и  ОФпцеры;  воины. 

—  дэ  гэнэмби;  отправляюсь  къ  зр- 
міи. 

—  тучибумби;  высылаю  войска, 
приказываю  арміи  выступить  въ 
походъ. 

—  манакини,сх.  бурулачибу- 
рулакини;  пусть  будетъ  разби- 
та— погпбнетъ  армія. 

—  фидэмби;  перевожу,  перемѣщаю 
войска  изъ  одного  мѣста  въ  дру- 
гое. 

U  чоохай,  род.  пад,  отъ:  чооха;  воен- 
с        ный,  вопнскій. 
Ѣ  —  агура;  военное  оружіе. 

—  агурай  кунгэри;  каецелярія 
при  строптельномъ  мпнистерствѣ 
завѣдывающая  дѣлами  по  прпго- 
товленію  военнаго  оружія,  палатокъ 
и  разныхъ  военныхъ  принадлежно- 
стей. 

—  амбань;  военный  генералъ,  об- 
щее названіе  военныхъ  генераловъ: 
гуса  бэ  кадалара  амбань, 
галай  амбань,  туй  чжан- 
гинь,  мэйрэнь  чжангинь, 
ухэри  да. 


6 


эрдэмунгэ  кунгэри;  канцеля- 
рія  при  военномъ  министерствѣ, 
завѣдывающая  дѣлами  по  производ- 
ству оФицеровъ  и  назначенію  на 
должности. 

насхунь;  \  военный  совѣтъ, 
насхунь  и  ба;  j  при  нынѣшней 
маньчжурской  династіи,  это  высшая 
въ  государствѣ  инстанція,  соотвѣт- 
ствующая  государственному  совѣту, 
въ  которомъ  членами  состоятъ  по- 
чти исключительно  одни  министры, 
получившая  такое  же  значеніе,  ка- 
кое пмѣла  придворная  канцелярія: 
дорги  ямунь,  при  минъской 
дпнастіи. 

насхунь  и  амбань;  членъ 
военнаго  или  государственнаго  со- 
вѣта. 

нялма;  военный  человѣкъ,  воинъ 
солдатъ. 

гямунь;  военныя  станціп,  въ  мон- 
голіп  и  другпхъ  мѣстахъ  для  сооб- 
щенія  съ  корпусами  войскъ  тамъ 
расположенныхъ,  занимаемыя  сол- 
датами 8  корпусовъ,  тогда  какъ 
почтовыя  станціп  гямунь,  вну- 
три Китая  занимаются  вольнонаем- 
ными людьми. 

гунгэ;  военныя  заслуги—- подви- 
ги. 

куварань;  военный  лагерь,  полкъ, 
штабъ-квартпра  полка, 
хафань;  военный  оФицеръ,  начи- 
ная съ:  габчихянь  и  чжан- 
гинь, и  ниже. 

хафань  и  тэмгэту;  патентъ, 
выдаваемый  военнымъ  ОФИцерамъ 
при  отправленіи  ихъ  на  должность 
въ  провинцію,  см.  хафань  и  тэм- 
гэту. 

•  хоронь;  военное  мужество— хра- 
брость. 

•  байтай  кунгэри;  канцелярія 
при  военномъ  минпстерствѣ  по  дѣ- 
ламъ  инородческпхъ  начальнпковъ, 
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чоо ; 


чоо ;  чонь; 


пожалованныхъ  военньши  чинами, 
наслѣдованія  ими  этого  званія,  на- 
градъ  и  пр. 

байта  лань;  военные  расходы  — 
издержки,  содержаніе  арміи. 
байчара  дооли  хафань;  воен- 
ный прокуроръ. 

бэлхэнь;  военныя  приготовленія 

-  заготовленія  —  запасы  —  предо- 
сторожности. 

бэлхэнь  и  болгобурэ  фѣнь- 
тэнь;  отдѣленіе  при  военномъ  ми- 
нистерствѣ,  завѣдывающее  дѣлами 
по  арміи:  вѣденіемъ  списковъ,  при- 
готовленіемъ  оружія  и  провіанта, 
экзаменами,  пересылкою  ссыльныхъ 
на  военныя  работы  и  пр. 
бодогонь;  военныя  соображенія 
— планъ. 

боо;  военное  отдѣленіе  при:  ту- 
лэргиголо  бэдасарачжур- 
гань. 

тавурань;  военная  служба  — 
командировка. 

тусанга  инэнги;  счастливые 
дни  для  военныхъ  походовъ  по  ка- 
лендарю. 

тушань;  военная  должность, 
дансэ;  списки  народонаселенія 
военнаго  сословія. 
дасань;  военное  управленіе  вооб- 
ще; управленіе  арміею;  смотры — 
эксерциція  войскъ;  ревизія  воен- 
нымъ  ОФицерамъ  производимая 
чрезъ  каждыя  5  лѣтъ. 

-  моринга  фѣньтэнь;  конная 
дозорная  полиція  —  разъѣздъ  въ 
столицѣ,  раздѣленной  на  5  частей, 
состоящая  подъ  командою:  ЧЖО- 
риси  и  ичихяси,  назначаемыхъ 
лрокурорскимъ  приказомъ:  ухэри 
бэ  байчара  ямунь. 

-  чалЯБЪ;  провіантъ,  продоволь- 
ствіе  войскъ. 

-  чжянгюнь;  главнокомандующій 


дѣйствующей  арміи;  командиръ  от- 
дѣльнаго  корпуса. 

—  чжургань;  военное  министер- 
ство. 

—  чжургань  и  дунгэ  ямунь; 

отдѣленіе  при  придворной  канцеля- 
ріи:  дорги  ямунь,  по  дѣламъ 
военнаго  министерства. 

—  фафунь;  военные  законы — уло- 
женіе;  приказы  по  арміи,  приказы 
главнокомандующихъ  и  корпусных? 
командировъ. 

У  —  фянь;  воинственный  видъ. 
Ч  —  фѣньтэнь;  военное  отдѣленіе  — 
канцелярія  при  командирахъ  кор- 
U  пусовъ. 

чоохань;  назв.  чертежа  въ  книгѣ: 
чжичжунгэ  номунь. 
^чоохаламби;  ха,  ра,  бэ,  дэ; 
^  иду  на  войну,  отправляюсь— высту- 
О  наю  въ  походъ,  воюю, 
у  чоохянь,  по  кит.  чао  хянь;  по 
d  корейски:  чжоо-сань,  корея — 
л  страна  занимающая  полуостровъ  на 
югъ  отъ  маньчжуріи,  ex.  СОЛХО. 

—  гурунь;  корейское  государство, 
чооламби;  ха,  ка,  ра,  бэ,  дэ; 

кит.  сл.  чао,  см.  чоламби. 

и 

3  чоолонь  гаха;  черная  птица  съ 
^     краснымъ   носомъ,  похожая  на: 
ялгань,  изъ  рода  воронъ. 
ЧООЛГОНЬ,  СХ.  чолгонь. 
чоолгомби,  см.  чомномби. 
чоолгоромби,  см.  чолгоромби. 
чоомань,  см.  чомань. 
чоомгомби,  вм.  чомномби. 
\  чоочарамби,  см.  чочарамби. 
/   чочяли;  кулпкъ,  похожій  на:  якса- 
:  u     ргань,  съ  долгимъ  носомъ,  корот- 
кимъ  хвостомъ  и  высокими  ногами. 
U  чоньтохо;  проломъ,  провалъ,  щель, 
J       трещина,  разеелина  въ  стѣнѣ,  об- 
с        валъ,  отверстіе,  промоина;  иногда 
^     въ  знач.  прош.  врем.:  образовался 
провалъ— трещина  и  пр.  треснуло, 
см.  шоньто. 
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чопь;  чоеъ 


чонъ;  чоки;  чоко; 


L 
С 
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—  гэнэхэ;  пошло  въ  трещину. 

—  моро;  треснувшая  чашка, 
чоньтохочжо-мби;  хо ,  ко  *,  ро, 

бэ ,  сх.  шоньтохочжомби; 
трескается,  образуется  трещина, 
щель,  отверстіе,  проломъ,  и  пр., 
проваливаюсь,  обваливаюсь,  обру- 
шиваюсь, вьшадаетъ  кусокъ  изъ 
чего:  сх.  сэньдэчжэмби:  обра- 
луется  зазубрина  на  остреѣ. 

—  мэ  хувачжаха;  треснуло,  рас- 
трескалось. 

d  ЧОНЬДОХО,  СМ.  чоньтохо. 

чоньчори,  см.  чочори. 
О  чоньчарамби,  см.  чочарамби. 
U  чонки,  см.  энки  —  ;  повел,  отъ: 
А  чонкимби. 
л^чонкишаку,  кит.  сл.  чу;  пестъ 
"J*  для  толченія  въ  ступкѣ  деревянный 
3       или  каменный. 

5  чонкиша—  мби;  ха,  ра,  бэ,  дэ; 

У  поклевываю  пищу  (птицы)  покола- 
А  чиваю — постукиваю  носомъ  (птицы 
л  при  дракѣ)  сх.  хэньчжэмби: 
Т  толку  пестомъ  въ  ступкѣ. 
3\  —  ха  бэдэ;  толченая  крупа — рисъ. 
5  чонки— мби;  хэ,  рэ,  бэ;  клюю 
носомъ,  птицы  клюют  ь  носомъ  пи- 
щу или  другъ  друга  при  дракѣ; 
колочу,  толку  въ  ступкѣ. 
мэ  чжэмби;  птицы  клюютъ 
кормъ. 

чонкири;  музыкальные  колокольчи- 
ки, въвидѣ  стаканчиковъ,  въ  кото- 
рые звонятъ  держа  въ  каждой  ру- 
кѣ  по  два. 

—  гувасихя;  цапля,  одно  изъ  8 
назв.,  какъ  то:  гувасихя,  хо- 
миту  гувасихя,  нимари  гу- 
васихя, сиргэту  гувасихя, 
суйхэту  гувасихя,  шаху  нь 
гувасихя,  чжасихя. 

чонгай;  коротконогій  куликъ,  боль- 
ше кулика,  яксаргань,  ко- 
торый несетъ  яйца  величиною  съ 
гусиныя? 


чонгалабумби,  кит.  сл.  чуанъ;  см. 
туиталабумби. 

чонгишаку  см.  чонкишаку. 

чонгишамби,см.  чонкишамби. 

чонгимби,  см.  чонкимби. 

чонгири,  см.  чонкири. 
U  чоки;  шишка,  выпуклость  на  лбу, 
О      какъ  у  гуся;  крутолобый,  повел. 
^       отъ:  ЧОКИМби. 

—  учжу;  голова  съ  шишкою  на  лбу, 
какъ  у  гуся. 

чоки-мби;   ха,  рэ,  бэ;  втыкаю, 
вбиваю,  всаживаю  въ  землю,  во- 
-п  дружаю. 
и,  —  мэ  илибумби;  ставлю  воткнув- 
ши— стоймя,  водружаю, 
у  чоко;  курица  и  пѣтухъ,  общее  на- 
:        званіе  птицъ  куриной  породы,  къ 
4)      которой  и  причисляются  и  дикія, 
какъ  то:  тетерева,  куропатки,  Фа- 
аны  и  пр.  10-я  изъ  42  вѣтвей  — 
42-ти  численнаго  круга:чжувань 
чжувэ  гаргань,  6  и  7  часъ  по- 
полудни, 8-й  мѣсяцъгода,  средина 
запада  въ  квадратѣ  земли. 

—  илха,  см.  чотхо;  г убсу. 

—  илха;  назв.  растенія  съ  нпзкимъ 
пушистымъ  стеблемъ  и  лиловыми 
цвѣтами,  причиняющими  смерть  ку- 
рицѣ,  если  она  поклюетъ  ихъ. 

—  оронь;  знакъ  зодіака,  соотвѣт- 
ствующій  зодіаку:  тѣлецъ. 

—  умгань;  куриное  яйцо. 

—  умгань  и  тохоліо;  сдобное 
печенье  на  яйцахъ,  сахарѣ  или 
меду,  изъ  рисовой  муки  съ  начин- 
кою грецкихъ  орѣховъ. 

—  накамби;  курица  садится  на  на- 
сѣсть. 

—  гарламби;  разнимаю — разрѣзы- 
ваю  курицу  по  составамъ  на  части. 

—  хуламби;  поетъ,  крпчптъ  пѣ- 
тухъ,  куры  кудахчу тъ. 

—  бя;  8-й  мѣсяцъ  года. 

—  сэньчэ;  \  сморчки  —  грибы  съ 

—  мэгу;     )  бѣловатою  головкою  и 
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чоко;  чоку;  чокъ;  чохо; 


чохо; 


темнымъ  низомъ,  растущіе  на  гни- 
лушкахъ  деревъ. 

и  сэнгэлэ;  пѣтушій  гребешокъ 
и  дурунга  хуньтахань;ку- 

бокъ  династій:  хя,  въ  видѣ  птицы, 
и  чотхо;  яичная  скорлупа, 
чоконго;  курячій,  куриный. 
—  аня;  годъ  курицы,  4  0-й  годъ  12 
численнаго  круга,  сх.  чоко  аня. 


d 


я 


^чокулу, 


ex. 


гѣвь 


чукулу,  СМ.  гэн- 

куриная  слѣпота. 
<j  чокто;  гордый,  высокомѣрный,  над- 
*^  менный. 

ф  —  барданги;  надменный. 

U  —  мямишаку;  тщеславный,  сует- 

<  ный. 

^  чокто ло— мби;  хо,  ро,  бэ,  дэ; 

горжусь,  надмѣваюсь,  высокопомѣр- 
^п     но  поступаю. 

<Ь  —  мэ  качжамби,  сх.  чаксимэ 


U 

":  чокчихянь; 


качжамби;  бью  въ  бабку  при- 
цѣлившись  издали. 

верхушка,  макушка, 
гребень  горъ;  хребетъ  горъпорос- 
л       шій  лѣсомъ. 

Х~  Дэ  хянь  дабумби;  сожпгаю 
курительныя  свѣчи  на  вершинѣ  го- 
ры въ  жертву  духу  горъ. 
чокчохонь;  прямо — отвѣсно  стоя- 
ща, отвѣсный,  выдающійся  вверхъ, 
возвышающійся  надъ  другимъ;  стой- 
"  мя,  торчмя,  отвѣсно.  сх.  чокчи- 
хянь: гребень  горъ. 

—  илимби;  стою  стоймя — отвѣсно. 

—  хада;высокая,  выдающаяся,  отвѣс- 
<Г)      ная  сопка. 

^  —  годохонь;  вытянутый  вверхъ, 
стоймя,  торчмя, 
чокчомби;  хо,  ро;сх.гукдурэ- 
мби;  возвышаюсь  вверхъ,  подни- 
маюсь бугромъ— горою, 
чокчочжомби;  хо,  ро;  вытяги- 
^  ваюсь,  приподнимаюсь  вверхъ,  воз- 
U  дымаюсь. 

Ч  чохо,  см.  учжуй  —  :  первый  изъ 
первыхъ. 


и 

с 

L 

С 


особенный, 


Ф5 


с 


чохонго ;    нарочитый , 
единственный. 

кинкэнь;  музыкальный  инстру- 
мент состоящій  изъ  12  каменныхъ 
треугольниковъ,  повѣшенныхъ  на 
козлахъ. 

файдань;  назв.  древняго  особен- 
наго  военнаго  строя  войскъ — ро- 
гомъ  или  угломъ. 
(Я  чохото,сх,шурдэку;  мѣдная  или 
^  свинцовая  битка  для  игры  въ  бабки. 
У  чохотой,  отъ:  чохомби,  СХ.  40- 

3  хомэ;  нарочно,  съ  намѣреніемъ, 
<Я  съцѣлію, для, ради,  прямо, именно, 
5^      единственно,  исключительно,  только, 

—  афабуха;  нарочно  поручилъ . 
особенно  наказалъ  кому  что,  сдѣ- 
лалъ  особенное  внушеніе, 

—  кэси;  особенная,  исключительная 
милость. 

—  гунинь;  намѣренная  иыель,  осо- 
бенное намѣреніе. 

—  тучибумби;  нарочно  посылаю — 
отправляю  куда. 

—  хэсэ;  особенный  указъ  государя, 
чохомэ,  сх.  чохотой,  дѣеприч. 

отъ:  чохомби;  нарочно,  съ  на- 
мѣреніемъ,  намѣренно,  съ  цѣлію, 
для,  ради,  только  единственно,  из- 
ключительно,  прямо,  именно;  вм. 
чохо — первый  изъ  первыхъ. 

—  эчжэнь  гунинь  дэ  ачанаха- 
би;  попалъ  прямо  на  мысль  госу- 
даря. 

—  кадаламэ  ичихябумби;  ис- 
ключительно кому  поручаю  управ- 
ніе. 

—  хэсэ  васимбуха;  изданъ  осо- 
бый указъ. 

У  чохо-мби;  хо,  ро,  бэ;  прямо 

4  указываю  на  кого,  назначаю  пер- 
-п  вымъ  старшимъ  кандидатомъ  на 
^      должность,  ставлю  знакъ  противъ 

имени. 

—  той; 

—  мэ; 


см.  выше  особо. 
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чохо;  чооа;  чооо;  чооъ; 


чобъ;  чосъ;  чото;  чотъ;  чодо; 


и  чохоро,  прич.  отъ.  чохомби;  чу- 


с 


4J 


барый— пестрый  конь  съ  пятнами — 
яблоками,  вообще  когда  по  основ- 
ному цвѣту  шерсти  или  масти  на- 
ходятся другаго  цвѣта  пятна,  какъ 
у  леопарда;  сх.   тобтоко,  см. 
М      шолоньту  —  ;  дугуй  —  ; 
d>  —  моринь;  чубарый  конь. 
А^чобань;  рычагъ,  ломъ  для  подъема 
U       или  сдвиганія  съ  мѣста  тяжелой 
ж      вещи;  монгол,  слов,  лекарь. 
Л>  чобангагинь;механическій  рычагъ, 
д>      утвержденный  на  высокой  подстав- 
У       кѣ,  въ  видѣ  коромысла  у  вѣсовъ, 
или  журавля  у  колодца,  для  подъе- 
ма вверхъ  тяжестей, 
чпчобаламби;  ха,  ра,  бэ;  поднимаю 
5р      рычагомъ  —  бревномъ  —  ломомъ  — 
У       слегою  камень  и  другое  тяжелое. 
чоболань,сх.  ябулань;  полунощ- 
никъ — птица,  одно  изъ  8  назв.  см. 
ѣмчжири  гасха. 
U  чобъ;  —  сэмэ;   торча,  выдаваясь 
Ж      вверхъ  выше  другаго;  воздымаясь 
(сопка  горы),  ключемъ,  Фонтаномъ, 
струясь  (о  безпрерывномъ  теченіи 
воды)  всплывъ,  вынырнувъ  на  по- 
верхность воды. 

—  сэмэ  тучикэ;  выдалась  сопка 
горы,  выдался,  вышелъ  изъ  толпы, 
возвысился  надъ  другими,  вдругъ 
всплылъ,  вынырнулъ,  сх.  ДОКДОрИ 
тучикэ,  выбило  черезъ  край  при 
сильномъ  кипѣніи  воды. 

—  сэмэ  лакчамби;  перерываются 
отвѣсно  горы. 

U  чобто; лоскутья,  лохмотья,  дыряво;  по- 
$ч  казывающійся,  выглядывающій  на- 
dT  ружу,  вынырнувши,  скользящій — 
*ѵ      вырывающійся  изъ  рукъ. 

—  гэнэхэ;     ъ    ускользнулъ,  выс- 

—  сучжухэ;  )  кользнулъ, вырвал- 
ся изъ  рукъ,  непопался — избѣжалъ 
поимки  сх.  намбухаку  сучжу- 
хэ. 

—  чобто;  въ  лохмотьяхъ,  въ  дырахъ. 


L 

С 
< 

о 


—  чобто  хувачжаха,  сх.  сан- 
гатанамэ  хувачжаха,  про- 
дырявилось, изорвалось  въ  лохмо- 
тья платье. 

—  чобто  годохо;    )  вынырнуло 

—  чобто  хутоха;  *  /  —выскочи- 
ло изъ  воды. 

—  чобто  манаха;  износилось  въ 
лохмотья  платье. 

чобточжомби;  хо,ро,бэ;  отры- 
ваюсь  лоскутомъ,  издираюсь  въ 
лохмотья,  обрываюсь,  раздираюсь 
(платье  при  зацѣпкѣ  за  что), 
чобдаха  шункэри  илха;  назв. 
цвѣтка,  котораго  бутонъ  похожъ 
на:  шункэри  илха,  цвѣта  баг- 
роваго  и  безъ  запаха, 
чосъ,  —  СЭМЭ;  стремительно,  вы- 
рываясь,  прорываясь  въ  узкомъ 
мѣстѣ  или    запрудѣ,  опрометью 
бросившись,  опромечтиво;  выраже- 
ніе  звука  прорвавшагося  чего  съ 
шумомъ,  или  стука  отъ  кинутаго  ко- 
ма земли  при  засыпкѣ. 
ЧОСХО;  желѣзное  или  мѣдное  кольцо, 
или  трубка,  надѣваемыя  на  конецъ 
черена  ножа,  рукоятки  меча,  древка 
копья  и  пр.;  распорка  у  ткацкаго 
станка;  желѣзный  стержень  посре- 
динѣ  упряжнаго  сѣдла,  на  который 
надѣвается  трубка  укрѣпленная  въ 
чрезсѣдѣльникѣ,  поддерживающемъ 
оглобли  въ  запряжкѣ. 
чотоли;  см.  чодоли. 
чотхо,  изъ:  чоко  и  нотхо;  яич- 
ная скорлупа, 
чодоли;  бодрый,  борзый,  бодро  вы- 
ступающий, горячій,  запальчивый; 
надменный,  чванливый,  выскочка; 
безразсудный ,     опромечтивый  ; 
быстръ,  ловокъ,  проворенъ. 

—  моринь;  борзый  конь,  запальчи- 
вый, горячій,  сх.  ЧЖОЛХОЧОМЭ 

гяхалчамэ  ябурэ  моринь. 

—  балама;  торопыга,  сумасбродъ, 
вертопрахъ. 
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чола;  чоли;  чоло; 


ЧОЛЪ! 


чола— мби;  ха,  ра,  бэ,  дэ;  сх. 
чооламби,  изъ  кит.  сл.  чао, 
жарю,  поджариваю  въ  котелкѣ  съ 
5^  разными  приправками, 
и  —  ха  бооха;  горячая  закуска, 
ч^чодинга  хада;  по  кит.  линъ-лунъ- 
4       шань,  назв.  горы. 

чолику;  рѣзакъ,  рѣзецъ  съ  остре- 
емъ  накось,  для  рѣзьбы  по  дереву. 
Ч  чоли— мби;  ха,  рэ,  бэ,  дэ;  кит. 
сл.  чо,  чжо,  чжоу;  рѣжу,  вы- 
рѣзываю  рѣзцомъ  на  деревѣ  или 
металлѣ,  вырѣзываю— высѣкаю  бук- 
вы или  цвѣты,  чеканю,  скульпирую, 
ex.  коримби. 
іч  —  ха  умяханга  фукчжинга 
О  хэргэнь;  назв.  древняго  почерка 
кит.  письма,  придуманнаго  цю— ху 
въ  удѣлѣ:  Чу,  зубчатаго  и  извилис- 
таго,  похожаго  на  шелковичнаго 
червя. 

■ —  ха  хуньтахань;  рѣзная  жерт- 
венная чара — кубокъ  придинастіи: 
хя. 

—  ха  шугинь;  рѣзной  лакъ,  т.  е. 
разныя  толсто  лакированный,  въ 
видѣ  папье  маше,  вещи  съ  рѣзны- 
ми  на  нихъ  цвѣтами. 

—  мэ  фоломби;  вырѣзываю  на 
деревѣ  или  камнѣ  буквы  или  цвѣты. 

—  рэ  факси;  рѣщикъ  на  деревѣ 
или  камнѣ,  граверъ. 

У  чоло;  почетное  имя,  проименованіе, 
х-1  особое  имя,  которымъ  называютъ 
посторонніе,  для  избѣжанія  называ- 
нія  настоящимъ  именемъ,  что  счи- 
тается невѣжливымъ  и  оскорбитель- 
ными величаніе,  титулованіе;  почет- 
ный титулъ  жалуемый  государемъ 
напр.  батуру,  богатырь,  сх.  чо- 
ло хури  прозвище. 

—  бумби;  жалую  —  даю  почетный 
титулъ. 

—  и  дэбтэдинь;  списокъ  именъ, 
реэстръ  вещамъ,  оглавленіе  книги, 
названіе  главъ. 


—  тукѣмби;  величаю— называю  по- 
четнымъ  именемъ,  титулую. 

чолконь;  большія  волны,  валы;  сх. 
амба  болчжонь,  сильное  вол- 
неніе. 

^  болчжонь;  волны,  волненіе. 

—  чэчикэ;  дятелъ,  съ  долгимъ  но- 
сомъ  и  чернымъ  хлупомъ,  питаю- 
щійся  кедровыми  орѣхами. 

—  вэрэнь;  волны,  волненіе,  зыбь, 
чолгамби,  см.  чургимби. 
чолгонь,  см.  чолхонь. 
чолгогань  фулань;  сѣрый  ковь, 

особая  порода  лошадей  съ  торча- 
щими ушами,  доставляемая  въ  Ки- 
тай изъ  западныхъ  владѣній. 
чолгоропи,  дѣепр.  отъ.  чолгоро- 
мби ;  превысочайшій ,  превыше 
всего,  иревыспренній,  превосход- 
нѣйшій. 

чолгоро  —  мби;  ко,  ро,  чи; 

выдаюсь  откуда  впередъ,— изъ  тол- 
пы— вверхъ,  вздымаюсь  (горы),  воз- 
вышаюсь надъ  чѣмъ  или  кѣмъ  сх. 
умэси  дэнь  лакчафи  тучи- 
мби;  превышаю,  превосхожу,  опе- 
режаю другихъ,  выдергиваюсь  изъ 
связки  —  скопа,  выдаюсь — отлича- 
юсь отъ  другпхъ,  бываю  вырод- 
комъ;  употребл.  болѣе  въ  прошедш. 
КО. 

—  мбумби;  выдвигаю  впередъ  кого, 
возвышаю  и  пр. 

—  ко;  выдался,  превзошелъ  и  пр.; 
превосходный,  отличный,  высшій, 
превыспренній,  отмѣнный,  несрав- 
ненный, неприступный. 

—  КО  дэнь;  превысочайшій,  превы- 
спренній. 


—  КО  дэ  обуха;  поставилъ  въ  чи- 
слѣ  отличныхъ,  отличившихся,— 
принялъ  за  знаменитость. 

—  мэтучикэ;  вышелъ,  выдвинулся 
впередъ — вверхъ,  выдался  изъ  тол- 
пы, отличился. 
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чолъ;  чо.иа;  чо>ю:  чомъ; 


чомъ:  чоча;  чочи;  чочо;  чэра;  чоро;  чоръ; 


чолгуропи,  см.  чолгоропи. 
У  чолхо,  см.  сингэри  —  ; 

—  моо;  назв.  дерева  съ  бѣловатою 
3)  корою,  багровыми  цвѣтами,  листья- 
ми похожими  на  листья:  уранга 
МОО,  опадающими  подъ  конецъ 
зимы.  Rottera  japonica;  euphorbia- 
ceae. 

У  чолхонь;  высокія  и  острыя  верши- 
ны  горъ,  сх.  чокчохонь  хада, 
см.  суБЪЧЖа  —  :  пять  высочай- 
шихъ,  господствующихъ  надъ  ок- 
рестного страною  горъ,  издревле 
удостоенныхъ  жертвоприношеній; 
а  при  государяхъ:  ЯО  и  шунь- 
было  только  четыре,  см.  дуйнь— ; 

—  и  амбань,  см.  дуйнь  чол- 
хобъ  и  амбань,  смотритель 
при  4  свящ.  горахъ,  чинъ  при  го- 
еударяхъ: ЯО,  и  шунь. 

чолхоронь,  см.  дуйнь  —  ;  че- 
тыре высочайшихъ,  возвышающих- 
ся надъ  окрестного  страною  горъ, 
издревле  удостоиваемыхъ  жертво- 
приношеній,  какъ  то:  ху— шань, 
ги— шань,  и— шань,  хо  — 
шань. 

чолхоромби,  см.  чолгоромби. 
у  чолчомби,  см,  чумчумби. 
j-ічомань;  большая  чарка  для  вина, 
глубокая  и  съуженная  къ  верху, 
чомари  илха;  назв.  цвѣточнаго 
деревца  съ  листьями  похожими  на 
заячьи  уши,  съ  бѣлыми  6  лепест- 
ковыми весьма  душистыми  цвѣтами 
и  желтымъ  семянникомъ. 
чомо,  см.  чомань. 
У^чомномби,  см.  чонкишамби. 
л\  чомко  моринь,  см.  чолгогань 
фулань. 
чомгомби,  см.  чонкишамби. 

I  талія — часть  тѣла 
)  ниже  реберъ,  пере- 
хватъ,  пахй  у  лошади. 
О  чомлимби;  ха,  рэ,  бэ;  сх  чо= 


d  чомболи; 
;рчомбули;* 


лимби;  вырѣзываю,  дѣлаю  иску- 
ственные  цвѣты. 
чомчокъ;  монгол,  слов,  головная 
„  прическа  —  уборъ  головы  у  Будды, 
чочара— мби;  ха,  ра,  дэ;  ослу- 
шаюсь, иду  противъ  приказанія  — 
запрещенія,  нарушаю  дисциплину 
(въ  арміи),  неслушаюсь  команды, 
своевольничаю,  произвожу  безпо- 
рядокъ,  безрасудно  поступаю,  вздо- 
рю— бываю  строптивымъ,  лезу  съ 
своими  рѣчами  или  куда  безъ  поз- 
воленія. 

—  мэ  афамби;  безразеудно  —  съ 
дуру  лезу  въ  схватку,  или  броса- 

Ч       юсь  вз>  битву  необдуманно  и  вопре- 

Ч       ки  приказаній. 

^  чочари,  кит.  сл.  ча-цзы,см.Еар- 

у      ка  чэчикэ. 

А  чочирамби,  см.  чочарамби. 

&)  ЧОЧО;  муж ескій  дѣтородный  членъ. 

и  чочори,  см.  чочари. 

?і  чори;*  \ 

<Ь  чоро'  I  послѣзавтРа> см- чжаи — ; 

чоронь;  дудка  съ  4  дырочками,  нѣ- 
сколько  согнутая,  похожая  на  сви- 
рѣль:  булэри. 

—  гочика;  подтянуло  брюхо  въ  ду- 
дочку у  лошади. 

—  татань;  круглый  шалашъ,  курень 
изъ  составленныхъ  кругомъ  жер- 
дей въ  видѣ  монгольской  юрты. 

—  чордомби;  играю  на  дудкѣ. 
чородай;  фсниксъ,  одно  изъ  14  назв. 

см.  фарудай. 
чоръ  сэмэ;  ключемъ,  Фонтаномъ 
(бьетъ  вода),  струясь,  стекая  внизъ. 

—  сэмэ  чжолхомби;  бьетъ  вода 
ключемъ,  Фонтаномъ 

чорхо;  трубка  для  втыканія  перьевъ 
или  султана  изъ  волосъ  на  шлемѣ 
сх.  ѣхэ;  иногда:  шпшакъ  на  ма- 
ковкѣ  шлема;  трубка  у  перегоннаго 
куба  для  вина  въ  видѣ  кольца: 
мухи,  трубка— сифонъ  для  на- 
цѣживанія  вина  изъ  посудины. 


чоръ;  чу;  чуй;  чуву; 
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чунь;  чунь;  чуку; 


U  чорхонь;  дятелъ,  одно  изъ  3  назв. 
Ц      см.  фіорхонь. 
^чорбоку;  кривые  кляпцы  съ  петлею, 
^ч*-    которыми  зажимаютъ  верхнюю  губу 
<        у  лошади  при  вливаніи  въ  ротъ 

лекарства  или  ковкѣ. 
*  чорбо— мби;  хо,  ро,  бэ;  сдавли- 
^       ваю — стискиваю,  завертываю  кляп- 
Ч       цами  верхнюю  губу  лошади. 
>    —  хо  тура;  столбы  —  станокъ  для 

0  ковки  лошадей  и  вливанія  въ  ротъ 
О}  лекарства. 

3  чордомби;  хо,  ро,  бэ;  играю  на 

1  дудкѣ:  свирѣли,  ворганчикѣ:  40- 
£         РОНЬ,  МЭЕЭНИ  И  пр. 
^чорчи  ба;  і  капелла,  сборное  мѣсто 

—  ямунь;  )  для  съигрыванія  орке- 
и  стра  на  духовыхъ  инструментахъ 
^  и  спѣванія  пѣсенниковъ  придвор- 
ныхъ. 


чу; — СЭМЭ;  прочь!  брысь!  звукъ,  ко- 
торым ъ  прогоняютъ  собакъ  и  ко- 
шекъ. 

■ —  ниру;  трубка  въ  видѣ  стрѣлы 
начиненная  порохомъ  для  взрыва, 
граната. 

—  ча;  сэмэ;  шушу,  шопотъ 

испугавших  я. 

-—  чу  сэмэ;  звукъ,  которымъ  тра- 
вятъ — натравливаютъ  —  иорскаютъ 
собакъ. 

—  чу  сэмэ  чукулэмби;  травлю 

собаками. 

чуйкэнь;  большой  куликъ,  больше: 
чочяли,  котораго  крикъ  пред- 
вѣщаетъ  дождь. 

чуйкэнгэ  махатунь;  шляпа  въ 
видѣ  кулика,  которую  въ  древности 
носили  астрономы. 

чуйгувань,  кит.  сл.  чуй-гуань; 
см.  фу  и  дуйлэси,  бэйдэси. 

чуну  гасха;  по  кит.  цуй-ну, 
назв.  птицы  менѣе;  чурби  гас- 
ха. 


м  чунь  чунь  и;  »  сх.улхѣнь  ул- 
І^чуньчунь  и;  )  хѣнь  и,  мало  но 
малу,  помаленьку,  постепенно,  ис- 
подволь, нечувствительно, 
чуньчэо,  кит.  сл.  чунь-чэу,  см. 
туртунь. 
М  чунъ  сэмэ;  повѣся — потупивъ — по- 
\       нуривъ  голову,  опрометью  (иду). 

—  сэмэ  фэксимби;  бѣгу  опро- 
метью. 

L|k  чунгай;  куликъ,  съ  красною  шеею, 
чорнымъ  клювомъ,  долгимъ  перомъ 
Зк      на  головѣ  въ  видѣ  хохла,  лапами, 
какъ  у  курицы,   при  крикѣ  его 
перья  топорщатся,  сх.  шумгя 
гасха;  мучунгай  гасха. 
и  чунгуша-мби;  ха,  ра,  бэ,  дэ 
д     кит.  сл.  чуанъ,  чу;  ударяю — 
толкаю  головою  обо  что,  стучу— 
Я       стукаюсь  лбомъ  (слѣпой),  постуки- 
5       ваю  лбомъ  о  землю  при  поклонахъ, 
Ъ\      наношу  удары  головою,  стукаюсь 
'О       лбами  (бараны),  бодаюсь  рогами,  сх. 
шукишамби,  чукушамби. 

—  мэ  бэчунумби;  бьются  лбами, 
бодаются  рогами  другъ  съдрутомъ 
бараны  и  быки. 

u  чунгуру,  сх.  улэнгу;  пупокъ, 
д*  впадина,  углубленіе  изъ  коего  выхо- 
2)t  дитъ  стебелекъ  —  ножка  плода,  за 
который  плодъ  держится, 
чунгуръ  нѣхэ;  самая  малая  дикая 
утка  —  чирокъ,  питающаяся  рыбою 
и  потому  мясо  ея  не  вкусно,  одно 
изъ  4  назв.,  какъ  то;  луху,  пил- 
гичакь  нѣхэ,  гѣнгэ,  гэсэръ 
%  нѣхэ. 

чунчунъ;  бѣлый  журавль,  назв.  од- 
ного  изъ  острововъ  окружающихъ 
J       гору  сумеру  у  Будд. 

у  низкопередая  лошадь, 
)  см.  ирэсхунь,  на- 
5|       гнутая,  понуренная  голова;  близо- 
рукій  —  низко  нагибающійся,  см. 
гэнгѣнь  —  :  куриная  слѣпота. 
яса;  близорукіе  глаза. 


и  чукуло; 
k  чукулу; 
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чуку;  чуку; 


чукъ;  чуба;  чубу; 


чукуша — мби;  ха,  ра,  дэ;  отъ: 
чукумби,  сх.  чунгушамби; 

постукиваю  лбомъ  о  землю  при  по- 
клонахъ;  постукиваю  въ  землю,  про- 
биваю лбомъ,  иду  на  проломъ,  про- 
0  биваюсь  на  сквозь  сх.  фуньтумэ 
ябумби,  бросаюсь  въ  опасность — 
на  объумъ,  ринулись. 

—  мэ  хэнкилэмби;  бьючеломъ— 
постукиваю  лбомъ  въ  землю  при 
земныхъ  поклонахъ. 

W  чуку— мби;  ха,  рэ,  дэ;  склоня- 
юсь, наклоняюсь,  кланяюсь  въ  гю- 

а  лсъ,  склоняю  голову,  потупляю  взоръ, 
преклоняюсь  ницъ  лицомъ,  потуп- 
ляюсь,  показываю  глубокое  почте- 
Hie — благоговѣкіе. 

—  мэ  хэнкишэмби;  кланяюсь 
низко. 

—  фи  гуничи;   \  по  глубокомъ 

—  фи  сэолэчи;  (  размышленіи. 

—  фи  дончьжимби;  внимательно 
слушаю,  съ  благоговѣніемъ  внимаю 
словамъ  государя;  прислушиваюсь. 

и  чуку;  родъ  иирожнаго  изъ  мелко 
протертой  пшенной  крупы  и  под- 
жаренной на  салѣ;  повел,  отъ  чу- 
кумби. 

—  эфэнь;  мелкіе  сдобные  сухарики, 
употребляемые  съ  чаемъ,  по  татар- 
ски: боурсакъ. 

У  чукулэ  — мби;  хэ,  рэ,  бэ;  сх. 
<Ь      нукимби:  подбиваю,  подъучаю, 

подстрекаю,  подзадориваю  на  что, 
в\  побуждаю  къ  чему  —  ко  злу,  трав- 
'       лю  собаками  зайца,  натравливаю, 

науськиваю;  бываю  зачинщикомъ — 

подстрекателемъ. 

—  мэ  такурамби;  травлю  собака- 
ми, натравливаю,  науськиваю. 

у  чуку  —  мби;  хэ,  рэ,  дэ;  устаю, 
4>  утомляюсь,  изнемогаю,  разслабѣваю 
J?  отъ  усталости,  обезсиливаю,  осла- 
О       бѣваю,   прихожу  въ  разстройство 

(государство)  сх.  гукубумби; 

ветшаю,  изнашиваюсь,  истаскиваюсь 


(платье);  приподнимаюсь  съ  мѣста 
сѣвши  рядомъ  съ  кѣмъ  и  прижав- 
ши его  платье. 

—  хэби;  износился,  истаскался  отъ 
распутства. 

—  бумэ  фаргабумби;  до  устали 
— изнеможенія,  гоняюсь  выбившись 
изъ  силъ,  преслѣдую. 

и  чукъ  чакъ  сэмэ;  хлясть!  хлясть! 
"ЗІ      зву  къ  отъ  ударовъ  дерущихся,  крикъ 

при  перебранкѣ. 
с  »  чукчаха  вэйхэ;  выдающійся  зубъ 
т.  е.  растущій  одинъ  поверхъ  дру- 
гого, двойные  сросшіеся  неровные 
зѵбы. 


о 


U  чукчухунь;  выдающійся  впередъ 
или  вверхъ  острою  вершиною,  вы- 
L  %      тянутая  шея,  поднятыя  плеча,  торча- 
оУ     щія  впередъ— стоячія — оттопырен- 
^     ныя  уши  у  скотины,  надутыя  губы, 
см.  анга  — ;  отсюда:  сердитый  сх. 
шукшухунь,  НІОКШОХОНЬ. 

—  и  тэчэмби;  сидятъ  вмѣстѣ  на- 
дувъ  губы. 

U  чукчурэ— мби;  хэ,  рэ;  выдаюсь 
ьг  '  впередъ,  поднимаюсь  вверхъ,  торчу 
У       и  пр. 

7  —  мэ  дэрибухэби,  сх.  фулху- 
рэмэ  дэрибухэби;  начали 
всходить  —  подниматься  —  подро- 
стать  хлѣба  и  пр. 
У  чуба;  парадная  женская  коФта:  ку- 
<£)  румэ,  безъ  рукавовъ,  оторочен- 
J  ная  парчею  по  рукавамъ,  воротни- 
ку и  лѣвой  полѣ. 

—  сичэкигянь;  парадный  женскій 
каФтанъ:  эргумэ. 

у  чубу— мби;  хэ,  рэ,  дэ;  сх.  чи- 
СЛ      бумби;  жмусь,  тѣснюсь,  стѣсня- 

юсь>  спираюсь  въ  узкомъ  мѣстѣ, 
^>      бываю  сжатъ — задержанъ — огра- 

ниченъ  пространствомъ  —  заклю- 

ченъ  гдѣ. 

—  МЭ;  плотными,  сомкнутыми  рядами, 
сплоченно,  стѣснивпшсь,  въ  тис- 
кахъ. 


чусэ; 


—  952  — 

чуси;  чусъ?  чуди;  чула;  чули;  чулу;  чулъ;  чумъ 


—  МЭ  ябумби;  иду— вступаю  сом- 
кнутыми рядами  (войска). 

—  мэ  тэмби;  плотно  другъ  подлѣ 
друга  —  тѣсно  сижу. 

у  чусэ,  кит.  сл.  чжу-цзы,  см.  чу- 


а. 


сэ  моо;  чу-цзы,  см.  мучэси; 
чэу-цзы,  см.  сури. 

—  сингэри;  назв.  звѣрка  величиною 
съ  котенка  питающагося  бамбуко- 
выми кореньями. 

—  моо;  бамбукъ  —  дерево  растущее 
коленцами  и  пустое  внутри. 

—  моойарсунь;  бамбуковые  рост- 
ки, только  что  показавшіеся  изъ 
земли,  и  употребляемые  въ  пищу 
подъ  соусомъ. 

—  моойиту;  желто-сѣрая  куропат- 
ка, съ  крапинами,  крикливая  и 
драчливая,  водящаяся  въ  бамбуко- 
выхъ  рощахъ. 

—  моо  и  уньдэхэнь;  бамбуковая 
планка,  которою  наказываютъ  за 
малыя  преступленія. 

■ —  моо  и  сифику;  бамбуковяя  го- 
ловная шпилька,  носимая  женщи- 
нами во  время  траура. 

—  моой  вэчзеи;  бамбуковыя  рощи 

— лѣса. 

ц  чусэйнгэ;  і  ,  , 
^чусэнгэ;    I  бамбуковый. 

хоошань;  бамбуковая  бумага 
изъ  листьевъ  и  древесины  бамбука, 
весьма  тонкая  и  крѣпкая. 

—  ничухэ;  нисшаго  сорта  крупный, 
но  мутный  жемчугъ,  находимый 
внутри  бамбука. 

k  чусэри  хоошань;  бамбуковая  бу- 
мага въ  три  ряда  толщины. 

—  дуйнгэ  хоошань;  четверная 
бамбуковая  бумага— въ  четыре  ряда 
толщины. 

—  торо  илха;  назв.  блѣдно-крас- 
наго  5  лепестковаго  цвѣтка,  похо- 
жаго  на:  торо  илха,  и  съ  листья- 
ми какъ  у  бамбука,  nerium  indicnm; 
nerium  odorum;  apocyneae. 


—  чэчикэ;  назв.  сѣрой  птички  съ 
красными  ногами  и  блѣдно  желты- 
ми перьями  надъ  глазами  въ  видѣ 
бровей. 

<^  чусилэ;  горный  бѣлый — прозрачный 
л  і     хрусталь,   употребляемый  вмѣсто 
^Х*    стеколъ  для  очковъ. 
U  чусъ  сэмэ,  сх.  чуръ  сэмэ;  на 
^     сквось,  на  вылѣтъ. 

—  сэмэ  гэнэхэ,  сх.  чобъ  сэмэ; 
пошло  насквозь,  наружу. 

и  чуду;  пылинка,  10-я  доля:  либу 
Jfc      или  милліонная  часть  волоска:  ХИ- 
<Ь  на. 

14  чула  сунь  моо;  назв.  дерева  съ 

долгими  какъ  у  бамбука  листьями; 

podocarpns  nageia. 
-чдулинь  гаха,  по  кит.  чу;  назв. 
U       особаго  вида  вороны,  вьющей  гнѣ- 

зда  на  низкихъ  деревахъ. 
•4^—  чэчикэ;  чижикъ,  одно  изъ  8  назв. 

см.  гулинь  чэчикэ. 
%  чулукъ  сэмэ;  вдругъ,  внезанно,  не- 
Ф      ожидай  но  (хлынулъ,  пришелъ  или 

ушелъ),  по  пусту. 
чулгань;  съѣздъ   владѣтелей  въ 

монголіи,  сеймъ,  собраніе,  при  ко- 

торомъ  происходитъ  смотръ  войскъ; 

отсюда:  смотръ  войскъ  вообще. 

—  ачамби;  съѣзжаюсь— собираюсь 
на  сеймъ  для  рѣшенія  общихъ  дѣлъ, 
и  клятвы  другъ  другу  въ  вѣрности 
у  кочевыхъ  народовъ. 

—  И  да;  глава — председатель  сейма, 
обыкновенно  изъ  владѣтельныхъ 
князей. 

ф  чулга— мби;  ха,  ра,  бэ,  дэ;  сх. 
4^     чулгань  ачамби;  съѣзжаюсь 
^     — собираюсь  на  сеймъ,  дѣлаю  общій 
4>      смотръ  войскамъ  и  вооруженію. 
^  — мэ  хэньдумби;  произвожу  шумъ 

— общій  крикъ,  какъ  на  сеймѣ. 
У  —  мэ  гисурэмби;  разсуждаю  на 
"  ~і  сеймѣ. 

І^чумбучи;  N  см  умбуричумбу- 
Уу  чумбури;  )  ри. 


чумъ;  чу  чу;  чуру;  чуръ; 


чуръ;  чунь;  чуби;  чянь;  чя.ш; 


м  чумчу  —  мби;  хэ,  рэ,  бэ;  обни- 
ми    маю  колѣно  обѣими  руками. 
Ук  —  мэ  тэмби;  сижу  обхвативъ  обѣ- 
^     ими  руками  одно  колѣно. 
у)  чумчурэ— мби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ; 


Lj 


L 

ф, 
L 
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сх.  мэлэмби:  припадаю  къ  зем- 
лѣ ,  притуливаюсь ,  пригибаюсь, 
иду  нагнувшись  въ  травѣ,  чтобъ 
было  невидно,  прохожу  мимо  высо- 
каго  лица  пригнувшись  изъ  почте- 
О  нія,  проползаю  въ  травѣ,  притаи- 
вается —  прячется  дичь  въ  травѣ. 
МЭ  додомби;  сижу  на  корточ- 
кахъ  обнявши  колѣна. 
Я^чумчуршэмби;  хэ,  рэ,  бэ;  сх. 
чумчурэмби;  сгорбливаюсь, 
нагибаюсь,  приподнимаю  плеча  — 
съеживаюсь;  дѣлаю  почтительную 
рожу. 

чучу  чача,  сх.  шушу  шаша; 

и       шушукая,  шопотомъ,  тихонько. 

£  k  чурунь;  кит.  погонная  мѣра  изъ  3 
саженъ:  чжуда. 

У  чуръ  сэмэ;  ширкъ!  шмыгъ,  скользь, 

т|  порхъ!  шорохъ  отъ  спусканія  по 
блоку,  съ  шумомъ,  трескомъ,  свис- 
томъ  (ракета  или  стрѣла),  свистъ 
пули,  шумъ  отъ  кипѣнія  воды;  ми- 
гомъ. 

—  СЭМЭ  ГЭНЭХЭ;  скользнуло,  про- 
скользнуло, поскользнулась  лошадь, 
покатилось,  пошло,  полилось  черезъ 
край,  (вода  при  кипѣніи)  порхнула 
птица. 

чаръ  сэмэ;  вспышка  пороха, 
чургинь;  крикъ,  гамъ,  шумъ  громко 
разговаривающихъ,  сх.  дуръ  сэ- 
мэ. 

~  аку ;  безъ  шуму  —  крику, 
чурги  —  мби; )  ха,рэ,дэ;гром- 
чурхи — мби;  *)  ко  говорю,  шумлю, 


U 

Г 


у 
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кричатъ  мнопе,  раскричались,  кри- 
читъ  стая  птицъ. 

—  мэ  кайчамби;  громко  кричу. 

—  мэ  дайшамби;  громко  шумлю — 
бранюсь. 

^чурхо,  см.  чурхунь. 
и  "^УРХУ»  назв.  рыбки  малявки — поме- 
та отъ  рыбы:  гэошэнь. 
чурхунь;  полетъ,  перелетъ  птицъ 
съ  одного  мѣста  на  другое,  числит. 
^  слово  перелетовъ  птицъ;  летомъ, 
духомъ,  быстро,  мигомъ. 

—  исинаха;  однимъ  полетомъ  — 
летомъ  дошла  (лошадъ). 

2^—  чи  алданга;  удаленный  отъ  шума- 
ц  —  толгинь;  мимолетный  сонъ. 

чурхуха,  сх.  чурхунь  охо ;  про- 
4>      шла  летомъ  лошадь. 
^  чурби  гасха,  по  кит.  цуй-би; 
Ф      малая  чайка  съ  синими  перьями 
j       изъ  рода:  суксуху. 
ц  чувань,  кит.  сл.  чуань;  лодка, 
Ф      судно,  см.  чжахудай. 
д^чуваннамби;  ха,  ра,  бэ,  дэ; 
кит.  сл.  дянъ  -  чуанъ  насиль- 
ственно отнимаю,  граблю,  разграб- 
ляю, произвожу  грабежъ,  разбой- 
ничаю, сх.  дуримэ  ябумби, 
занимаюсь  грабежемъ. 
чунь  ша;  кит,  сл.  см.  туртунь 
чэчэ. 

—  моо,  кит.  сл.  чунь,  см.  чжал- 
^      гасу  моо. 

л  чуби  гасха,  вм.  чурби  гасха. 
ічянь- цзунъ,    КИТ.   сл.  цянь- 
W      цзунъ  см.  мингату. 
'   ЧЯНЬЛЯНЪ,  КИТ.  сл.  цянь-лянъ, 
^     см.  чал  янь. 

*~ічялимби;ха,рэ,бэ;  кит.  сл.  цай, 
у)       сх.  фунѣхэлэмби,  схватываю 
за  волосы,  вцѣпляюсь  въ  волоса. 


I 


чжа ; 
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чжай; 


чж. 

Л  чжа;  легкій,  легковѣсный,  невѣскій, 
см.  манга;  легкій — удобный,  удо- 
боисполнимый, дешевый,  невысокій 
въ  цѣнѣ,  не  цѣнный;  легко,  удобно, 
дешево. 

—  аку;  не  легко,  не  удобно;  не  есть 
легкое — обыкновенное  дѣло. 

■ —  и;  легко,  удобно,  дешево;  не  тяже- 
ло, легкомысленно  сх.  ойхори. 

—  и  улхибурэ  битхэ;  справка, 
выписка  изъ  дѣла. 

—  и  нялма  вака;  сх.  байби 
нялма  вака,  не  пустой,  не  лег- 
комысленный человѣкъ. 

—  бэ  бодомби;  придумываю  облег- 
ченіе,  дѣлаю  облегченіе,  облегчаю 
работу, — себя  въ  занятіяхъ,  избав- 
ляю себя  отъ  хлопотъ  и  труда,  со- 
кращаю дѣло,  не  затрудняю  другаго, 
дѣлаю  на  скоро;  сх.  кэмунгэ 
обумби. 

—  синьдамби;  легко  отпускаетъ, 
сх.  оньчодомэ  гувэбумби, 
великодушно  прощаетъ. 

—  дэ  бухараку;  не  легко  полу- 
чить— достигнуть. 

—  тувамби;  легко  смотрю  на  что, 
смотрю  спѣсиво,  съ  пренебреже- 
ніемъ  отношусь  къ  кому,  кажется 
легкимъ — удобоисполнимымъ. 

—  чжа;  сэмэ;  по  кит.  ча- 
ча; выражеціе  писка  птички  попав- 
шей въ  западню;  звукъ — крикъ,  ко- 
торымъ  травятъ  зайцевъ/лисицъ  и 
пр.;  вм.  чжа  чжи. 

—  чжа  сэмэ  хуламби;  пищитъ 
птичка. 

—  чжи;  СЭМЭ;  шумно;  крикъ, 

шумъ  толпы,  сх.  чжамаршамэ. 


—  чжи  сэмэ  чургиньдумби; 

громко  кричатъ — горячатся. 
4  чжай;  кит.  сл  цзай;  снова,  опять, 
'О      еще,  что  касается  до...,  далѣе; 

вторично;  вторый,  слѣдующій;  вм. 

кит.  сл.  чжай,  кабинетъ  для  за- 

нятій. 

—  ачаки;  снова  увидимся,  до  свида- 
нія. 

—  инэнги;  на  слѣдующій — второй 
день,  завтра,  сх.  чимари. 

—  УРСу;  вторый  рядъ— ярусъ— этажъ. 

—  утту  очи;  далѣе  если  этакъ.., 

—  гисурэмби;  снова  разсуждаю  въ 
совѣтѣ. 

—  гинъ;  вторая  стража — смѣна  ноч- 
наго  караула. 

—  ДЭ  очи;  во  вторыхъ. 

—  мукунь  и  чжахудай;  иторый 
— слѣдующій  караванъ  судовъ. 

—  мудань;  во  второй —другой  разъ. 

—  чоро;  на  четвертый  день. 

—  чжалань  и  омоло;  правнук  ь — 
сынъ  внука. 

—  чжафара  уньдэ;  еще  не  пой- 
ма лъ. 

—  чжэрги;  втораго  класса  или  сте- 
пени (о  чинахъ  и  титулованныхъ 
достоинствахъ);  втораго  сорта  (вещь, 
товаръ). 

—  джэрги  дэ  обуха;  поста вилъ 
во  второмъ  разрядѣ,  сдѣлалъ  вто- 
рой степени  по  чину  и  достоинству, 
отнесъ  ко  второму  сорту. 

—  джэрги  досикаси;  вторый 
магистръ. 

—  чжэрги  тушань;  втораго  клас- 
са должность. 

—  чжэрги  чжинсэ;  шарикъ  чи- 
новника 2  класса. 

—  чжидэрэ  аня;  на  третій  годъ, 
спустя  два  года. 

чжайнгэ,  отъ:  чжай,  вторый,  вто- 
»     ричный,  слѣдующій;  отъ:  чжа  и: 
легкій,  дешевый. 


чжай; 


чжап;  чжая;  чжана;  чжаяу 


чжайда;  »  кпт.  сл.  цзяй-дао, 
чжайдань;*  /  цзянь-дао;широ- 

кій  поварской  яожъ  для  рѵбки  зе- 
лени; см.  васэй  —  ; 
чжайдаку;  ударный  музыкальный 
инструмента — болыпія  мѣдныя  та- 
релки, тонкія,  съ  краями  и  пустыя 
внутри,  маленькій  ножъ;  см.  чжан- 
ку. 

чжайдамби;  ха,  ра,  бэ;  читаю  на 
распѣвъ  молитвы  объ  пзгнаніп  бѣ- 
са,  пли  заупокойную  пли  отходную 
молитву,  см.  чжаримби. 

чжайдари;  малыя  музыкальный  та- 
релки въ  видѣ  глубокаго  блюда 
или  котелка,  см.  чжайдаку. 

чжайдэ,  сх.  чжай  дэ;  во  вто- 
рыхъ. 

чжайлатамби;  ха,  ра,  бэ,  дэ; 
отъ:  чжайламби;  побѣгпваю, 
бѣгаю  туда  и  сюда,  нахожусь 
въ  бѣгахъ,  безпрестанно  отступаю, 
постоянно  уклоняюсь  и  пр. 

чжайла  — мби;  ха,  ра,  бэ,  дэ' 
чи;  отступаю,  становлюсь  въ  сто- 
рону, постороняюсь,  уступаю  мѣсто 
другому,  отступаю  — отхожу  прочь, 
отстраняюсь,  ѣду  пли  иду  стороною, 
сворачиваю  съ  дороги,  отстраняюсь- 
устраняюсь  —  уклоняюсь  бываю 
уклончпвымъ,  уклоняюсь  отъ  дѣла 
—  лытаю,  отговариваюсь,  уверты- 
ваюсь, сх.  булчамби,  сидта 
мби ;  уклоняюсь  —  укрываюсь , 
скрываюсь  куда,  сх.  сомимби, 
удаляюсь,  убѣгаю,  нахожусь  въ  бѣ- 
гахъ. 

—  бумби;  велю  отступить,  посторо- 
ниться, скрыться  и  пр.;  отодвигаю, 
передвигаю,  отставляю  прочь,  пере- 
ношу, переставляю  на  другое  мѣ- 
сто. 

—  мэ  уваха;  убѣжалъ,  находился 
въ  бѣгахъ, 

—  мэ  бядумби;  уклоняюсь,  разбѣ- 
гаюсь  въ  разныя  стороны. 


—  мэ  сомимби;  скрываюсь,  укры- 
ваюсь. 

4  —  бумэ  балхамби;  даю  обѣтъ 
ради  избавленія  отъ  оспы,  см.  бал- 
7  хамби. 

-  пчжайларамби;  ха,  ра;сх.  чжай- 
5р     латамби;  побѣгпваю,  разбѣгаюсь 
л       въ  разныя  стороны,  постоянно  бѣ- 
J       гаю — нахожусь  въ  бѣгахъ. 
^ічжайчи;  вторый. 

чжайра;  медвѣдпца,  самка  медвѣдя 
4       муравейника:  мочжихянь. 

чжайфанъ;  мѣсто  сліянія  ръкъ. 
д^чжайфянь  алинь;  покпт.цзяй- 
фань-шань,  назв.  горы:  около 
гор.  ѣнъдэнь,  отъ  горы:  сарху 
на  С,  и  по  ней  назв.  одного  изъ 
маньчжур,  родовъ. 
хотонъ;  назв.  городка, 
л  чжая;  берестяная  лодка,  см.  алань 
вэйху,  толхонь  вэйху,  повел, 
отъ:  чжаямби. 
А  чжаянь;  оконечности  зубовъ,  вид- 
ный  рядъ  зубовъ  въ  челюсти;  углы 
рта. 

—  и  ху сунь ;  по  кпт.  я-гуань- 
гинъ;  силенъ,  крѣпокъ  зубами, 
зубастъ,  зубами  берущій  (о  чело- 
вѣкѣ,  который  въ  дѣлѣ  не  посп- 
ламъ,  хоть  зубами  возметъ  или 
о  дѣльцѣ  только  на  словахъ). 

—  чжонку,  вм.  чжуккэ;  стис- 
нулъ  зубы — челюсти. 

<J  чжаямби;  ха,  ра;  разрѣзываю  — 

*\_  раздираю  углы  рта  удилами,  отрѣ- 
зываю  губы— морду  у  зарѣзаннаго 

О  жпвотнаго;  закусываю  губы,  прику- 
сьшаю  языкъ  т.  е,  скрытничаю,  не- 
высказываю, утаиваю,  не  прпзнаюсь, 
вм.  яядамби,  прпщепетываю. 

А  чжанамби,  отъ:  чжамби. 

'^чжанумби,  отъ:  чжамби;  сх. 

d)     Еинумби:  злоблюсь,  пптаю  зло- 

0       бу — вражду— ненависть. 

—  раку;  незлобно,  безъ  злобы,  без- 
ропотно. 
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чжань; 
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чжанъ; 


л  чжань;  по  кит.  шао-цзянь,  ко- 

стяная  головка  стрѣлы,  издающая 
свистъ  при  полетѣ  см.  сиси  — -  ; 
солонь  — ;  тэесинь  —  ;  назв. 
одного  изъ  манжьчжурскихъ  ро- 
довъ. 

чжаньдумби,  отъ.  чжамби. 
чжаньчука;  *     \  см.  чжаньчу- 
чжаньчукань;*  )  хукань. 
чжаньчухунь;  сладкій  (медъ),  вку- 
сный, пріятный. 

—  эфэнь;  сладкіе  хлѣбцы — печенье 
,     на  сахарѣ  или  меду. 

—  усиха;  каштанъ — плодъ. 
усиха  и  моо;  каштановое  дере- 
во. 

—  СИЛЭНГИ;  чистая,  свѣтлая,  благо- 
растворенная  роса;  у  Будд,  питье 
безсмертія,  ex.  аршань,  св.  вода 
въ  капищахъ. 

— -  іоо;  гнойные  прыщи  на  лицѣ,  мо- 
крые лишаи  струпьями. 

—  мурса;  морковь. 

—  чжофохори;  апельсинъ,  сладкій 
померанецъ. 

—  гисунь;  сладкія  рѣчи,  пріятныя 
слова. 

—  хэнкэ;  сладкая  дыня  —  особый 
родъ  продолговатыхъ  дынь  съ  нѣж- 
ною  мякотью,  ароматическихъ  и 
многозернистыхъ. 

чжаньчухуньчжэ,  по  кит.  гань- 
k      чжэ;  сахарный  тросникъ,  изъ  ко- 
тораго  дабываютъ  сахаръ;  saccha- 
°     rum  officinale. 

і  чжаньчухукань;  сладоватый,  до- 
вольно  пріятно,  вкусно, 
чжаньчухури  орхо;  сладкій  ко- 
рень —  солодкій  корень,  солодка; 
radix  liquiritiae. 
чжаньчжимби,  отъ:  чжамби. 
чжаньчжири,  см.  чжиньчжи- 
ри  -  ; 

чжаньчжури;  назв.  плода,  величи- 
ною съ  вишню,  съ  мясомъ  поверхъ 
косточки,   вкусомъ   кисловато  — 


сладкаго,  который  ѣдятъ  варенымъ 
въ  меду  или  сахарѣ, горячительна- 
го  свойства,  листья  дерева  его  не- 
опадаютъ  и  зимою.  Лавръ  илавро- 
выя  ягоды,  lavreola  rubra. 

J чжанъ,  кит.  сл.  см.  чжуда:  боль- 
шая сажень;  см.  сайхувада,  шу- 
варкянь,  хлыстъ,  прутья,  батоги 
для  наказанія  преступниковъ  (въ 
Зу2  Фута  длины)  назв.  одного  изъ 
маньчжурскихъ  родовъ. 

л  —  чжинъ;  сэмэ;  перекли- 

А  каясь  другъ  съ  другомъ  (птицы), 
л*  чжанкири  чоко;  поганышъ  нти- 
^  ца,  одно  изъ  4  назв.  см.  Гонки- 
ри  чоко. 
чжанку;  бердышъ,  мечъ  съ  широ- 
кимъ  лезвеемъ  и  долгою  рукоят- 
кою. 

4  чжанга  моо,  по  кит.  чжанъ;  ма- 
А     лорослое  камфарное  дерево  (Бели- 
ла  корослое  назыв.  инга  моо).  Сот- 
phora  officinarum;  laurineae. 

—  ниру;  стрѣла  съ  костяною  голов- 
кою, при  полетѣ  издающею  свистъ, 
см.  чжань. 

А  чжангала-мби;  *  ха,  pa;  \ 
ѵѵ  чжангали-мби;  ха,  рэ,  бэ;  ( 
прихожу  Вт»  крайность,  терплю  нуж- 
<L     ду  —  недостатки  во  всемъ,  нахо- 
<t>      жусь  въ  затрудненіи — стѣсненномъ 
<      положеніи,  ex.  гачилабумби, 
мангашатамби;  задерживаюсь 
чѣмъ,  нейдетъ,  невыходитъ  ни  туда 
ни  сюда,  ex.  эбси  вака,  часи 
вака. 

—  буха;  зажалось,  засѣло,  невыхо- 
дитъ —  нейдетъ  ни  туда  ни  сюда, 
сѣло  на  мель  судно,  былъ  задер- 
жанъ,  встрѣтилъ  затрудненіе  — 

Іпрепятствіе. 
—  мэ  хафирабуха;  стѣснилъ, 
сжалъ,  притѣснилъ,  задержалъ,  за- 
труднилъ. 

^чжангалчамби;  \  ха,  ра;  бод- 
рюсь, бодро 


1 'чжангалчамои;  > 
yf  чжангалчжамби;! 


чжанъ; 
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иду  (лошадь),  горячусь,  имѣю  бод- 
рый видъ,  храбрюсь,  сх.балама- 
дамби,  рѣзвюсь,  см.  дуйнь  ак- 
та —  ; 

£  чжангари,  см.  ангари  —  ; 
чжангэ,  вм.  чжайнгэ,  или:  чжа 
и:  легко,  удобно. 
А  чжавтинь,  кит.  сл.  чжанъ-инь, 


держащій  печать;  множ.  чжанги- 
са;  начальникъ  чего,  общее  назв. 
чпновъ  штабъ-ОФИцерскаго  разряда 
(ваше  высоко  -  благородіе),  въ  вой- 
скахъ:  командировъ  полковъ,  ротъ, 
чачальниковъ  отряда  и  пр.  а  въ 
министерствахъ:  начальниковъ  от- 
дѣленій. 

—  хадахань  (хадаха);чекау  оси. 

—  шуфату,  по  кит.  цзянъ-гинь, 

колпакъ  въ  древности  носимый  чи- 
новниками. 

—  дэли;  большой  четырехъ-уголь- 
ный  камень  посрединѣ  крѣпостныхъ 
воротъ,  къ  которому  притворяют- 
ся полотенцы  воротъ. 

—  моо;  деревянный  отрубокъ  посре- 
динѣ  воротъ,  замѣняющій  камень: 
чжангинь  дэли. 

чжангутай  чжасэ,  сх.  чжан- 
симу  чжасэ;  назв.  заставы  въ 
Мукдэнѣ;  по  кит.  чжанъ-у-тай. 
\  чжангува;  *  \  кит.  сл.  цзянъ- 
j  *  чжангувань; j  гуа,  соленыя  ово- 
*  щи._ 

І^чжангучи,  кит.  сл.  чжанъ;  назв. 
особаго  племени  изъ  инородцевъ: 
мяо-цзы. 
'чжангя;  кит.  сл.  чжанъ-гя;назв. 

одного  изъ  маньчжурскихъ  родовъ. 
чжантури,  кит.  сл.  чжуанъ-тоу, 
сх.  токсонь  и  да;  деревенскій 
староста. 

чжанламби;  ха,  ра,  бэ,отъкит. 
$  сл.  чжанъ,  см.  шуварвяла- 
Л  мби. 

чжанча  халамби,  монгол,  слов, 
чжанча:  плащъ;  перерождаюсь 


—  перехожу  въ  другое  тѣло,  воз- 
рождаюсь, 
чжанчи;       \  по  кит.  чжанъ- 
чжанчинь;*  }  гуа;  чжанъ  и; 

войлочная  накидка — епанча,  сукон- 
ный плащь  отъ  дожда. 
чжанчжанъ,  см,чжинчжинъ— ; 
чжанчжу,  по  кит.  сянъ-ци;  шах- 
матная игра,  изъ  32  шашекъ  — 
круглыхъ  и  плоскихъ,  деревянныхъ 
или  костяныхъ,  отличающихся  над- 
иисью  буквъ  красными  или  черны- 
ми чернилами. 

—  эфимби;  играю  въ  шахматы. 

—  чэнму;  рытый  бархатъ,  ткань 
похожая  на  кит.  чжанъ-жунъ 
и  чэнму,  съ  гладкимъ  фономъ  и 
безъ  ворсу,  но  съ  цвѣтами  ворси- 
стыми и  выпуклыми. 

4  чжанцзы,  кит.  сл.  чжанъ-цзы; 
О  старшій  сынъ;  наслѣдникъ  князя 
J4     2-й  степени:  гюнь-ванъ. 

t чжака;  вещь,  предметъ,  видимые 
предметы,  разныя  твари — существа 
"  созданнаго  міра,  міръ  видимый;  сх. 
хачинь:  роды  вещей,  вещи,  то- 
вары, см.  дорой  —  ;  щель,  от- 
верстіе,  скважина,  промежутокъ 
между  чѣмъ,  разселина,  трещина 
въ  камнѣ,  сх.  гялу,  отсюда:  по- 
рокъ  —  недостатокъ  въ  вещи;  см. 
фивту:  недостатокъ— слабая  сто- 
рона человѣка;  промежутокъ— шовъ 
въ  стѣнѣ  между  рядами  кирпичей, 
шовъ  въ  платьѣ,  стачка,  склейка  у 
столяровъ,  перепонка  между  паль- 
цами у  птицъ  и  когтями  у  звѣрей; 
промежутокъ  —  свободное  между 
дѣломъ  время,  перемежка,  досугъ, 
сх.  ШОЛО,  случай,  удобное  время, 
см.  чжакадэ,  въ  промежуткѣ,  сх. 
нэргиньдэ,  въ  то  время  какъ, 
въ  тоже  время;  вм.  чжакань: 
недавно,  незадолго,  на  сихъ  дняхъ. 
Слово  это,  поставленное  послѣ  гла- 
гола, и  по  большей  части  послѣ 
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настоящаго  дѣепричастія,  какъ  и 
сл:  сака,  выражаетъ  однократ- 
ность и  мгновенность  дѣйствія  и 
соотвѣтствуетъ  русскимъ  нарѣчіямъ 
ограниченія:  лишь  только,  только 
что,  въ  то  время,  коль  скоро,  напр. 
гэнэхэ  чжака:  только  что  по- 
шелъ,  сабумэ  чжака,  лишь 
взглянулъ,  глядь,  сх.  намашань, 
слѣдомъ,  въ  слѣдъ,  тотчасъ  же. 

—  анамэ  толомби;  считаю  по  ве- 
ща мъ — по  порядку  вещи. 

—  аку;  безъ  щели — трещины — от- 
вертя—  промежутка,  безъ  поро- 
ка—недостатка и  пр. 

—  аку  на  и  гиньдана;  адъ  кро- 
мѣшный.... 

—  хачинь;  разныя  вещи;  товары. 

—  бэ  баймби;  ищу — отъискиваю 
вещь,  ищу  щель — лазейку,  слабую 
сторону  кого,  выискиваю  вину  — 
ошибку— недостатки  другаго. 

—  бэ  тувамэ,  сх.  шоло  бэ  ту- 
вамэ;  пользуясь  промежуткомъ 
времени — досугомъ. 

—  шоло;  досугъ,  свободное  время 

—  дэри;  чрезъ  щель  —  отверстіе 
и  пр. 

—  чи,  сх.  чжакадэ;  передъ  кѣмъ, 
сх.  бэѣ  чи. 

—  чи  анамэ;  по  порядку  вещей,  по 
вещамъ. 

—  Фурдань;  назв.  заставы  около  г. 
Ѣньдэня. 

4  чжакана-мби;  ха,  ра;  идетъ  въ 
І       трещину,  трескается,  щеляется,  рае- 
1        ходится,  образуется  промежутокъ — 
d)     щель— отверстіе,  распарывается  по 
О      шву  платье,  раскалываюсь,  скалю 
зубы,  расхожусь,  разлучаюсь  съ 
кѣмъ,  разссориваюсь,  сх.  чжака- 
рамби. 

—  бумби;  разбиваю,  раздираю,  ра- 
спарываю и  пр.  разлучаю— поселяю 
раздоръ — несогласіе  между  кѣмъ 
посредствомъ  наговоровъ  и  клеве- 


ты, сх.  ачухядамэ  эхэрэбу- 
мби,  разссориваю  друзей,  мучу — 
дѣлаю  смуты,  см.  чжакамби. 

—  бурэнгэ  тэбубумби;  поселяю 
раздоръ,  бываю— дѣлаюсь  смутья- 
номъ. 

Л  чжакань,  сх.  тэйкэ;  только  лишь, 
л  теперь  только,  недавно,  не  задол- 
го  предъ  симъ,  на  сихъдняхъ  (на- 
чинательное слово  въ  письмахъ  и 
оффиц.  бумагахъ),  сх.  гойдаха- 
ку;  не  думанно,  сверхъ  чаянія,  сх. 
гунихаку,  вм.  чжака:  проме- 
жутокъ, раздоръ  и  пр. 

—  ачаха;  недавно,  на  сихъ  дняхъ 
видѣлся  съ  нимъ. 

— -  бахангэ;  недавно,  вновь  полу- 
ченное. 

—  байта;  недавнее  дѣло— новость— 
происшестіе. 

—  доньжичи;  слышалъ  на  дняхъ. 
Л  чжаканьчжа-мби;  ха,  ра,  бэ; 
ч       доискиваюсь  чего,  сх,  баймби, 
у      допытываюсь,  изслѣдываю  истину — 
-п     ученый  предметъ,  сх.  сибкимэ 
Q     мохобумби;  допрашиваю,  под- 
робно   распрашиваю,  произвожу 
допросъ — слѣдствіе,  сх.  сибкимэ 
фоньчжимби;  дознаю,  стара- 
юсь узнать  въ  точности  —  постиг- 
нуть. 

—  мэ,  сх.  сибкимэ;  всюда  ища  — 
выискивая,  всячески,  всѣми  силами, 
по  мѣрѣ  возможности,  вполнѣ,  со- 
вершенно, исключительно,  особен- 
но. 

—  мэ  акумбумби;  прилагаю  вся- 
кое стараніе. 

—  мэ  госимби;  показываю  особен- 
ную любовь — благорасположеніе. 

—  мэ  гунимби;  обдумываю,  об- 
суждаю со  всѣхъ  сторонъ  вопросъ. 

—  мэ  гувэбумби;  вполнѣ,  совер- 
шенно прощаю. 

—  мэ  фоньчжимби;  допрашиваю, 
подробно  распрашиваю. 
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чжакадэ,  отъ:  чжака;  творит,  пад.; 
поставленное  послѣ  настоящ.  при- 
частія  означаетъ:  въ  то  время  какъ.., 
когда,  при,  по  причинѣ,  по  поводу. 
Поставленное  послѣ  имени  съ  ро- 
дит, падеж,  и,  означаетъ:  предъ, 
предъ  лицомъ  кого,  предъ  кѣмъ, 
въ  присутствіи,  къ,  сх.  бару, 
чжакадэри,  вм.  чжака  дэри; 

чрезъ  щель, 
чжакалабумби,  см.  чжакара- 
бумби. 

л  чжака-мби;  ха,  ра;  вырубаю  жо- 
3  лобомъ  пазы  въ  бревнѣ  для  дере- 
вянныхъ  строеній,  дѣлаю  пазы  въ 


матицѣ,  шипы  или  замокъ  въ  стыч- 
кѣ  бревенъ  и  перекладинъ. 

—  намби;  см.  выше. 

—  мэ;  на  шипахъ,  въ  замокъ,  съ  па- 
зами. 

—  мэ  шусилэмби;  долблю  пазы — 
шипы,  дѣлаю  замокъ  въ  стычкѣ 


чжакачи,  вм.  чжака  чи;изъ  тва- 
рей, изъ  всего  сущаго. 
^  чжакараку,  прич.  отъ  чжака- 
мби;  неровный  шовъ  кирпичей 
при  кладкѣ  стѣнъ,  напускной  рядъ 
кирпичей  подъ  стропилинами  и  жер- 
дями въ  родѣ  карниза. 
—  уньдэхэнь;  напускная  надъ  кар- 

низомъ  доска, 
чжакара-мби;  ха,  ра,  бэ,  отъ: 
чжака;  само  собою  трескается, 
раскалывается,  щеляется,  образует- 
ся трещина — щель — промежутокъ, 
распарывается  по  шву,  отходитъ — 
оттворяется  дверь,  расхожусь,  от- 
.дѣляюсь,  см.  алинь  чжакара- 
ха,  горы  отделились,  т.  е,  отъ  го- 
ризонта на  разсвѣтѣ,  разсвѣтаетъ, 
на  разсвѣтѣ,  ex.  гакарамби,  от- 
даляюсь, отчуждаюсь,  расхожусь  съ 
кѣмъ  —  нахожусь  въ  размолвкѣ, 
несогласіи,  вънеладахъ,  ex.  чжа- 
ламби. 


—  ха;  отошло,  отпустило,  стало  нѣ- 
сколько  полегче,  нолегчило  немно- 
го, поправился  отъ  болѣзни. 

—  ха  ачжигэ  фикту;  образовав- 
шаяся маленькая  трещинка — сква- 
жинка, небольшая  размолвка — раз- 
ладица. 

—  мэ;  съ  трещинами;  по  краямъ,  кра- 
емъ,  по  окраинѣ,  по  рубцу,  по  бе- 
регу, берегомъ,  см.  бира  —  ;мэ- 
дэри  -  ; 

—  мэ  ябумби;  иду  по  берегу  -— 
вдоль  берега. 

чжакунь;  восемь. 

—  эньдуринь;  восемь  праведни- 
ковъ. 

—  эдунгэ  киру,  знямя  8  вѣтровъ 
по  румбу,  съ  8  древками  и  8  по- 
лотнищами съ  изображеніемъ  на 
нихъ  8  чертежей:  чжакунь 
чжичжугань. 

—  убу  дэ  досика;  вошедшій  въ  8 
долей  (о  титулованныхъ  достоин- 
ствахъ,  пожалованныхъ  князьямъ 
царскаго  рода  и  заслуженнымъ  вель- 
можамъ  послѣ  воцаренія  маньчжур- 
ской  династіи  въ  Китаѣ). 

—  убуй  фукчжинга  хэргэнь; 
8  чертъ  почерка  китайскаго  пись- 
ма придуманныхъ  ши-ЧЖОу. 

—  кулукъ;  8  породистыхъ  лоша- 
дей, красивыхъ,  крѣпкихъна  ногу, 
и  быстрыхъ  на  ходу. 

—  хэбэ;  восемъ  умысловъ  или  умыш- 
ленныхъ  преступленій,  принимае- 
мыхъ  судебнымъ  уставомъ. 

—  хошотонго;  восьмиугольный. 

—  гуса;  8  корпусовъ  войскъ,  на  ко- 
торые раздѣлена  армія  при  насто- 
щей  маньчжурской  династіи  Китая. 

—  гусай  кунгэри;  отдѣленіе  при 
министерствѣ  Финансовъ  по  дѣламъ 
8  корпусовъ  войскъ. 

—  бя;  восьмой  мѣсяцъ  года. 

—  бяй  тонь;  праздникъ  8-го  мѣся- 
ца  года  послѣ  уборки  хлѣбовъ. 
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—  мудань;  восемь  разъ,  осмикрат- 
но;  восемь  тоновъ  китайской  музы- 
ки по  роду  матеріаловъ,  изъ  кото- 
рыхъ  сдѣланы  инструменты,  какъ 
то:  1)  металла  т.  е.  колокола:  ай- 
синь  и  чжункэнь,  2)  камня: 
вэхэ  и  кинкэнь,  3)  шелковой 
струны:  сиргэ  и  китухань, 
шэтухэнь,  4)  бамбука:  чусэ 
моой  фичаку,  5)  тыквы:  хото 
и  баксанга  фичаку — свир  е- 
ли, 6)  глины:  бойхонь  и  бой- 
фука — глинянаго  соловья,  7)  ко- 
жи т.  е.  барабана:  суку  и  тун- 
кэнь,  8)  дерева:  моо  и  ток- 
синь  каркаку — било. 

—  чжэрги;  восьмый  классъ  чина, 
вм.  чжакучи  чжэрги. 

—  чжэрги  эчжэхэ;  8  отмѣтокъ 
въ  послужномъ  спискѣ. 

—  чжичжугань;  8  чертежей  или 
чертъ,  въ  основаніе  письменамъ  ки- 
тайскимъ  положенныхъ  государемъ 
фу-хи,  изъ  коихъ  4  цѣльныхъ  и 
4  ломанныхъ  или  съ  перерывомъ. 

—  фай  дань;    \  осмерка  (кадриль) 
ьнга;  j  танецъ  изъ  8  ря- 


довъ,  въ  каждомъ  по  8  человѣкъ, 
всего  64,  исполняемый  при  жер- 
твоприношеніяхъ  въ  храмѣ  пред- 
ковъ. 

0}  чжакуньчжу;  восемьдесятъ. 
—  нингунь  гуса;  86  знаменъ,  на 
который  раздѣлена  сѣверная  Мон- 
голія  подъ  предсѣдательствомъ  4 
калкасскихъ  хановъ. 
л  чжакуньчжутэ;  по  восьмидесяти. 
:  чжакуньчжучи;  восьмидесятый. 
5  чжакунгэри;  восемь  разъ. 
«^чжакута;  по  восьми;  назв.  одного 
изъ  маньчжурскихъ  родовъ,  у  насъ 
извѣстнаго  подъ  именіемъ:  якуты. 
Л  чжакулкинь;  кусокъ  холста,  у  ко- 
І       тораго  основа  изъ  80  пасомъ. 
члчжакуму;  назв.  одного  изъ  мань- 
*Ь     чжурскихъ  родовъ. 


с 
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чжакучи,  восьмый. 

—  чжэрги  хафань;  8-го  класса 
чиновникъ. 

/у  —  чжэрги  тушань;  8-го  класса 
должность, 
чжакури  сучжэ;  полуатласъ,  у 

коего  основа  въ  8  нитокъ. 
чжакуру,  изъ  слов,  чжакунь,  8 
и  чжушуру  —  Футъ,  китайская 
осмиоутовая  сажень  —  мѣра  близ- 
кая къ  нашей  сажени,  сх.  ЧЖЭ- 
<г>  рунь. 
yj  чжакъ  моо;  навз.  дерева,  растуща- 
го  на  пескахъ  Гоби,  и  каменистыхъ 
мѣстахъ,  издали  похожаго  на  по- 
сохшее дерево,  съ  листьями  весь- 
ма зелеными  какъ  у:  будурха- 
на,  вышиною  до  2  саж.,  горитъ 
тлѣя  какъ  уголь,  по  татарски:  сак- 
саулъ. 

—  чжикъ  сэмэ;  чикъ,чикъ,  крикъ— 
чириканье  птицъ  летящихъ  ста- 
дами. 

^[жаксань;  багровый,  парпуровый; 
красные  багровые  облака,  вечер- 
нее зарево. 
—  и  улдэнь,  сх.  хаксань  ул- 

дэнь;  багровое  зарево, 
чжаксанга;  багровый,  пурпуровый. 

—  илха;  назв.  цвѣточнаго  дерева,  съ 
парными  листьями  и  нѣсколькими 
отпрысками  на  одной  вѣтви,  на  ко- 
ихъ бываютъ  багровыя  цвѣты,  цвѣ- 
тущіе  съ  4  по  9  мѣсяцъ  года:  la- 
gestroemia  indica. 

—  гурунъ;  мѣста  12  зодіаковъ  на 
эклиптикѣ;  мѣста  въ  созвѣздіяхъ 
занимаемый  первостепенными  звѣз- 
дами. 

—  тэнь;  другое  назв.  созвѣздія:  ДЭр- 
ги  бикита,  одно  изъ  7  ток- 
донь;  слово  это  иногда  берется 
въ  значеніи:  дворецъ  государя. 

чжакса-мби;  ка,  ра;  багровѣю, 
дѣлаюсь  багровымъ— краснымъ  — 
пурпуровымъ  (облака  озаряемыя 


чжакъ; 


чжага;  чжагу;  чжаха;  чжаху; 


лучами  заходящаго  солнца),  крас- 
нѣю,  алѣю. 

—  каби;  побагровѣлъ  (отъ  гнѣва), 
покраснѣлъ  цвѣтокъ,  ex.  фула- 
хури  чжалу  илака;  покра- 
снѣло— заалѣло  лицо,  закраснѣлся 
отъ  стыда,  зарумянился. 

—  пи;  побагровѣлъ,  багровый. 

—  мэ;  багрово,  лучезарно,  блестяще, 
румяно,  и  пр. 

—  мэ  сайкань;  весьма  красивый- 
румяный,  краснощекій,  румянецъ  во 
всю  щеку;  красивый  —  цвѣтущій 
здоровьемъ. 

чжаксари  моо;  назв.  дерева  съ 
краснымъ     стволомъ,  зелеными 
А       листьями,  багровыми  цвѣтами,  ра- 
4«і       стущаго  въ  горахъ  по  прибрежью 

южнаго  океана. 
З^чжаксимби;*  ха;  рэ,  бэ,  см. 
О      яксимби;  запираю,  затворяю. 
Л  чжаксунь,  по  кит,  цунъ;  назв. 
м1      хвойнаго  дерева,  съ  иглами,  какъ 
а*     у  сосны:  чжакдань,  стволомъ 
кипариса:  майласунь,  вышиною 
въ  1  сажень,  плодами  кисло-вяжу- 
щими, которые  ѣдятъ  послѣ  паде- 
А       нія  инея;  abies;  abies  bifida;  abieti- 
ul  neae. 

">чжакшань  бурга;  прутнякъ  — 
лозникъ. 


\  назв.  дерева 
)  безъ  листьевъ, 


чжактаха  илха; 
чжакдаха; 

у  котораго  чашечка  для  цвѣтка  въ 
видѣ  ковша  изъ  тыквы,  а  внутри  ея 
багровые  цвѣты  въ  видѣ  чарки  или 
стаканчика, 
чжакдань;  —  моо;  сосна;  хвойное 
дерево  вообще. 
4  k  —  И  шуги;  сосновая  сѣра,  изъ  ко- 
ей добывается  смола. 
—  и  шуги  и  октой  афаха;  пла- 
стырь изъ  сосновой  смолы, 
чжавду;  10-я  часть:  чуду,  или  100 
милліонная  часть  волоска: 
въ  вѣсѣ. 


чжакчахунь;  \  трещина,  щель, 
чжакчжахунь; )  расколъ,  раско- 
лотый, ращепеленный,  съ  полуот- 
крытымъ  ртомъ— розиня,  скалозубъ, 
съ  дырою  (о  дѣвицѣ  потерявшей 
невинность). 
—  гакарахаби;  образовалась  щель 

— трещина,  растрескалось, 
чжакчжасамэ;  см.  чжаксамэ. 
чжакчжаракаби,  сх.  чжакчжа- 
хунь  охоби;  открылась  щель, 
разщелялось,  открылся— прорвался 
4       чирей,  треснуло,  разинулъ  ротъ. 
5>  чжагасу  хотонь;  назв.  городка 
на  р.  Амуръ. 

І чжагу ри  тункэнь,  по  кит.  чжа- 
1     гу;  барабанъ  въ  1  Футъ  длины, 
)у      похожій  на  барабанъ:  дурунь 

файдань  и  тункэнь. 
<J  чжаха;  челнокъ,   небольшая  лодка 
4о      съ  усѣченною  кормою  и  острымъ 
носомъ,  выдолбленный  изъ  цѣльна- 
го  дерева. 
^  —  моринь,  см.  чжаха ла. 
^  чжахала;  —  моринь;  лошадь  съ 
разношерстными  чорными  или  кра- 
сными полосами  на  шеѣ  и  груди. 
3  чжахалту  сирга;  соловая  лошадь 
?j     съ  красноватыми  полосами  на  гру- 


ди  и  шеѣ. 


Ічжахачинь;  назв.  одного  изъ  кал- 
мыцкихъ  родовъ,  до  покоренія  ки- 
тайцами Чжуньгаріи  поддавшійся 
Китаю. 

л  чжахара,  сх.  чжахари;  валунъ, 
3       булыжникъ — камень;  сх.  бэдэри: 
пятно,  пестрина, 
чжахари;  валунъ,  булыжникъ,  мел- 

кіе  камни  по  берегамъ  рѣкъ. 
—  даланга;  запруда  или  плотина 
изъ  булыжника  и  валуновъ,  сва- 
^       ленныхъ  въ  кучу. 

Счжахудай;  всякое  водоходное  суд- 
но вообще,  корабль,  большая  лодка. 
—  эбубурэ  бай  дадаха  нялма; 


чжаба;  чжабу; 
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чжабъ; 


начальникъ  пристани  судовъ  или 
порта. 

—  и  учжу  бэ  мялирэ  чифунь; 

пошлина,  опредѣляемая  по  измѣре- 
нію  носа  судна. 

—  уньчэхэнь  и  туваньчихя- 
ку,  руль  у  судна. 

—  ункэмби;  поворачиваю  —  заво- 
рачиваю судно. 

—  ябумби;  судно  идетъ,  отправля- 
юсь— иду  на  суднѣ— кораблѣ. 

—  гялань;  разгородки  на  суднѣ  — 
каюты  и  трюмъ. 

—  бэ  битумэ;  судно  съ  бортомъ 
или  периллами. 

—  бэ  чжурамбумби;  отправ- 
ляю суда — корабли. 

-г  и  сэлби;  весло. 

—  и  шуруку;  судоходные  шесты. 

—  шурумби;  судно  идетъ  на  шес- 
тахъ. 

—  и  дооринь;  сходы  изъ  досокъ 
съ  судна. 

—  и  мэлбику;  короткое  весло. 

—  и  фалгари  да;  начальникъ  рѣч- 
ной  полиціи  или  на  пристани  су- 
довъ. 

—  фэкумби;  вскакиваю  на  судно, 
сх.  тэркимэ  исинамби. 

чжабархань;  желѣный  обручъ  на 
посуду. 

чжабуну,  отъ:  чжабумби,  вм. 
чжабуна. 
Л  чжабу нь;  отвѣтъ  вообще:  отвѣтъ — 
H)k     показанія  предъ  судомъ. 

арамби;  пишу  отвѣтъ  на  пись- 
мо, пишу  отвѣтныя  показанія  при 
слѣдствіи  или  въ  судѣ. 

—  гаймби;  принимаю,  отбираю  от- 
вѣтныя  показанія  при  слѣдствіи. 

—  гаймэ  бэйдэмби;  допрашиваю, 
отбираю  показанія. 

—  дэ  тэмгэту  арамби;  подписы- 
ваюсь —  ставлю  знакъ  подъ  от- 
вѣтнымъ  показаніемъ. 

чжабу-мби;  ха,  рэ,  бэ,  дэ;  от- 


вѣчаю  на  вопросъ,  сх,  кару  ГИ- 
сурэмби,  говорю  въ  отвѣтъ, 
обращаюсь  съ  рѣчью;  держу  отвѣтъ 
предъ  государемъ;  отвѣтствую  — - 
соотвѣтствую  чему. 

—  МЭ,  въ  отвѣтъ. 

yj  — -  мэ  вэсимбумби;  представляю 
ф     государю  отвѣтъ— объясненія. 
ft  —  рэ  ба  аку;  нечего  и  отвѣчать. 
^  чжабку;  малый  дорожный  колчанъ, 
менѣе:  ладу, 
чжабху,  по  кит.  чжанъ-юэ-лу; 
назв.  созвѣздія:  х,  ѵ,  \     <р,  9,  въ 
гидрѣ,  одно  изъ  7  ТОКДОНЬ. 

чжабсунь;  10-я  часть:  чжак- 
ЧИНЬ,  сто  тысяче  -  милліонная 
часть  волоска:  хина,  въ  вѣсѣ. 
чжабшань,  неожиданное  счастіе, 

удача ,  успѣхъ,  выгода,  прибыль. 
' —  баймби;  і  ищу  сча- 

бэ  баймэ  ябумби; j  стія— вы- 
годъ,  гоняюсь  за  счастіемъ. 

—  дэ;  къ  счастію,  по  счастію. 

—  ДЭ  гувэхэби;  къ  счастію  изба- 
вился. 

—  дэ  учараха;  къ  счастію  встрѣ- 
тилъ — встрѣтился. 

—  досимби;  приходитъ,  наступаетъ 
счастіе. 

чжабшанга;  счастливый,  успѣшный, 

удачливый,  удачный, 
чжабшаки;  счастливецъ;  сх.  чжаб- 
шань и:  счастливо,  по  счастію, 
удачно,  успѣшно,  безъ  труда,  удоб- 
но, сподручно;  сх.  чжабшань: 
счастіе,  выгода,  успѣхъ,  удача; 
будущ.  и  желат.  отъ:  чжабша- 
мби. 

—  уфарави;  успѣхъ  и  неуспѣхъ, 
удача  и  потеря. 

 бэ  ябумби;  сх.  чжабшань 

бэ  баймэ  ябумби. 
чжабша— мби;  ха,  ра,  бэ,  дэ; 
имѣю  счастіе— удачу— успѣхъ,  по- 
лучаю выгоду  —  прибыль  —  выиг- 
рыінъ,  пользуюсь  счастливымъ  — 


чжабъ: 
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чжабъ;  чжаса;  чжасэ; 


удобнымъ  случаемъ,  сх.  чжаб- 
думби;  посчастливилось;  пріобрѣ- 
таю  —  покупаю  счастливо  т.  е.  де- 
шево, бываю  счастливымъ — удач- 
ливымъ— успѣшнымъ,  бываетъ  къ 
случаю  —  сподручно;  в  и.  чжаб- 
чамби. 

чжабтуньдумби,вм.чжабчань- 
думби. 

L  чжабдугань;  свободное  время,  до- 

сугъ,  междудѣлье,  случай. 
4  чжабдуханга;  успѣшный,  легко— 
<і\  безъ  усилія  дѣлающій,  ловкій,  про- 
ворный  на  работу,  ухватливый, 
J,  удачливый  въ  предпріятіяхъ;  сво- 
А      бодно,  не  принужденно,  естествен- 

4  чжабдухунь  аку;  вм.  чжабду- 
<Ъ  гань  аку,  чжабдураку;  безъ 
Ль      успѣха,  безъ  пользы. 

чжабдухунга,  вм.  чжабдухан- 
га. 

.  чжабду-мби;  ха,  ра,*  рэ,  бэ; 

і  удосуживаюсь,  улучаю  досугъ  — 
свободное  время,  успѣваю,  получаю 
успъхъ  въ  чемъ,  успѣшно — скоро 

Ф  работаю,  поспѣваю  за  другими, 
пользуюсь  досугомъ — случаемъ, — 
подручностію — кстати  чѣмъ,  дѣлаю 
счастливую — удачную  попытку. 

—  ха;  усиѣлъ  прежде  другихъ  кон- 
чить; сдѣлалъ  исправно — надлежа- 
щимъ  образомъ. 

—  ха  шоло;  выдавшеся  свободное 
время  —  досугъ. 

—  хай  тэйлэ;  по  мѣрѣ  успѣха,  ex. 
шоло  бэ  тувамэ:  при  первой 
возможности — досугѣ. 

—  хаку ;  не  успѣлъ,  не  поспѣлъ,  опоз- 
далъ,  сх.  чжабдугань  аку. 

—  хаку  бэ  амчаха;  догналъ  то, 
что  не  успѣлъ,  наверсталъ  отста- 
лое— опоздавшее. 

—  раку;  не  поспѣваетъ,  недосужно: 
не  проворенъ  руками  на  работу. 

—  бураку;  не  даетъ  досуга— и  пр. 


/\  чжабчань;*  жалѣніе,  раскаяніе  о 
<Ь  проступкѣ,  жалѣніе  чего  ради  ску- 
пости или  скаредности,  пѣняніе, 
упрекъ,  выговоръ,  обвиненіе  въ 
винѣ— проступкѣ,  негодованіе,  ex. 
вакалань:  вина,  проступокъ. 
чжабча  —  мби;  ха,  ра,  бэ,  дэ; 
Ф  жалѣю,  раскаяваюсь  въ  сдѣланномъ, 
п  жалѣю— скаредничаю,  пѣняю,  журю, 
tf>  выговариваю,  упрекаю,  виню,  обви- 
^  няю,  сваливаю  вину  на  друга  го,  до- 
садую, негодую. 

—  хаби;  сх.  бомбонохо;  облени- 
пили,  насѣли  мухи  и  другія  насѣ- 
комыя  кучею ,  налезли  —  кишатъ 
муравьи. 

чжабчачунь,  сх.  чжабчань. 
А  чжабчжань,покит.манъ;полозъ- 

*р      большой  съ  чешуею  змѣй — удавъ — 
І       царь   пресмыкающихся,  котораго 
мясо  южными  китайцами  употреб- 
ляется въ  пищу. 
4  чжасакъ;  монгол,  слов,  правитель, 
управитель,  князь — правитель;  вла- 
дѣтельный  князь  въ  монголіи. 
4  чжасэ,  кит.  сл.  цзянъ-цзѣ,цзяо- 
2^,   цзѣ,   чжа-цзы;    ворота  въ 
шлюзѣ  или  улицѣ  —  застава,  поли- 
садъ,  частоколъ,  изгородь:  файс- 
ха;край,  предѣлъ,  рубежъ,  грани- 
ца государства,  пограничная  линія, 
межа  между  двумя  государствами; 
сх.  чжэчэнь;  извѣстная  великая 
стѣна,  отдѣляющая  китай  отъ  мон- 
голіи  см.  шаньянь  —  ;  гол- 
минь  хэчэнь;  пограничная  за- 
става въ  великой  стѣнѣ. 

—  й  уньдури;  л  по  границѣ,  вдоль 

—  и  битурамэ;  )  границы,  на  гра- 
ницѣ. 

— -  й  амарги  фѣлэнгу;  малый 
монгольскій  степной  рябчикъ,  см 
фѣлэнгу. 

—  й  хафань;  пограничный  чинов- 
никъ  —  начальнику  въ  древн.:  по- 
граничные зависимые  владѣльцы. 
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чжасэ;  чжаси; 


чжасу;  чжашу;  чжата;  чжада;  чжада; 


р 


—  и  хэшэнь;  пограничная  межа, 
линія,  порубежный  край,  окраина. 

—  шаньчинь;  пограничные  крѣ- 
постцы. 

—  й  ба;  пограничный  мѣста — земли. 

—  й  дукай  чжантинь;  комен- 
дантъ  пограничной  заставы  или 
крѣпости. 

—  й  чжакай  иргэнь;  погранич- 
ный народъ  —  жители. 

—  чжафамби ;  забираю  заборъ, 
огораживаю,  дѣлаю  ограду. 

—  чжафамэ  ябумби;  >  иду-ѣду 

—  битурамэ  ябумби;  )  по  гра- 
ничь, 

■ —  чжэчэнь;  пограничная  линія  — 
межа. 

—  й  фулунь;  пограничное— загра- 
ничное жалованье  по  усиленному 
окладу. 

Л  чжасэ  ла-мби;  ха,  ра5  бэ;  уста- 
новляю,  провожу  межу—погранич- 
ную линію  между  двумя  государ- 
4>  ствами  или  сосѣдними  полями;  на- 
значаю линію  лагеря,  назначаю  — 
опредѣляю  на  пограничную  службу. 

—  мэ,  сх.  чжасэй  битурамэ, 
по  границѣ,  на  границѣ,  около  гра- 
ницы. . 

<3  чжасигань;  *  письмо  частнаго  ли- 
^чжасихань;*  j  ца  къ  другому  въ 
^      дальнее  мѣсто  (въ  близкое:  битхэ), 

посланіе,  посылка — вещь  посланная 

съ  кѣмъ  при  случаѣ  и  при  письмѣ; 

конФиденціальное  письмо  государя 

или  министра  по  дѣлу. 

—  арамби;  пишу  письмо;  посылаю 
у!  извѣстіе. 

чжаеихянь,  ex.  чонкири  гува- 
^У»     СИХЯ;  цапля,  появленіе  которой 
во  время  дождей  предвѣщаетъ  вёд- 
ро. 

чжасимби;  ха,  ра,  бэ,  дэ;  пи- 
шу— посылаю  письмо,  пересылаю 
извѣстіе,  увѣдомляю  письмомт»,  по- 
О--     сылаю  посылку  при  письмѣ. 


чжасу; 
чжашу; 


6Ѵ 


осенняя  перепелка,  одно 
изъ  5  назв.  см.  аршу. 
чжата;   |  см.  лата  —  ;  глупецъ, 
чжада;*  }  простофиля;  сх.  эбэри: 

неспособный, 
^чжадаха;  \  сх.  ядаха;  увѣчье 
чжадахань;  *  }  отъ  болѣзни,  иско- 
леченіе,  поврежденіе  какого  либо 
члена,  уродина,  Фіізическій  или  ум- 
ственный недостатокъ,неспособный, 
дряхлый ,  измученный ,  бѣднякъ , 
притѣсненный. 

нимэку;  изнуреніе,  изнуритель- 
ная болѣзнь,  увѣчье. 

—  эдэнь;  увѣчье,  исколеченіе,  недо- 
i-J  статокъ. 

З^чжадахаламби;  ха,  pa,  дэ;  бы- 

О  ваю  изувѣченъ — исколеченъ. 
л  чжала;  —  нялма;  сватъ,  высваты- 
вающій  кому  невѣсту,  сваха;  по- 
средникъ;  вм,  чжалань:  колѣно, 
звено  стѣнъ,  отсюда:  числительное 
слово  стѣнъ,  см.  гялань,  повел, 
отъ:  чжаламби. 
■ —  ябумби;  занимаюсь  сватовствомъ 
—  посредничествомъ 

—  такуршамэ  гисурэмби;  иду 
говорить  за  другаго,  посредниче- 
ствую,  сватаю. 

4  чжалань;  колѣно,  коленце  у  расте- 
4J  ній,  составъ  костей;  колѣно  род- 
ства; поколѣніе,  родъ,  племя,  потом- 
ство; см.  чжуй  —  ;  унга  —  ; 
числительное  слово:  колѣнъ  род- 
ства и  колѣнцевъ  растенія;  царство- 
вавшая династія,  царствующій  домъ 
—родъ;  пространство  времени  въ 
30  лѣтъ — вѣкъ,  вѣка,  см.  чжул- 
гэй  — ;  нэ  и  — ;  амагань  — ; 
жизнь,  свѣтъ,  міръ,  юдоль  земная, 
время  жизни;  см.  чжалань  си: 
ряды,  колонны  полка;  полкъ  войскъ, 
которыхъ  4  или  5  составляютъ  кор- 
пусъ  одного  знамени,  см.  фэрэ  —  : 
1-й  полкъ;  дасхувань  и  мэй- 

РЭНЬ;  2-й  полкъ;  ЧЖЭбЭЛЭ  И 


чжала; 


чжала; 


мэйрэнь:  3-й  полкъ;  дасху- 
вань  и  дубэ:  4-й  полкъ;  чжэ- 
бэлэ  и  мэйрэнь:  5-й  полкъ. 

—  халамэ;  пзъ  колѣна  въ  колѣно, 
пзъ  рода  въ  родъ,  наслѣдуя,  преем- 
ственно, наслѣдственно. 

■ —  халамэ  амбань;  наслѣдствен- 
ный  чпновникъ,  вассалъ  пзъ  рода 
въ  родъ. 

—  халамэ  бошоро  ниру;  на- 

слѣдственная  рота,  которой  коман- 
диры назначаются  по  наслѣдству 
нзъ  одной  фэмпліп,  въ  уваженіе 
того,  что  предки  нхъ  положили 
основаніе  роты,  образовавъ  ихъ 
пзъ  своихъ  людей  послѣ  призна- 
нія  подданства  предкамъ  настоя- 
щей маньчжурской  династіи. 

—  и  хихаларангэ;  рѣдкость  въ 
мірѣ  —  жизни. 

—  бэ  элбэхэби;  покрылъ  міръ  сла- 
вою. 

—  бэ  тухэбухэ;  скончалъ  жизнь. 

—  си;  полки  if  колонны;  ряды  войскъ. 

—  сирабунга/инэнги;  назв.  из- 
вѣстныхъ  по  календарю  дней,  въ 
нечетныхъ  мѣсяцахъ:  2,  3,  4,  о,  6, 
7  числа,  въ  четныхъ:  8,  9,  10,  11, 
12  числа. 

—  сирара  хафань;  наслѣдствен- 
ныя  дворянскія  достоинства  6  сте- 
пеней: чжинкини  хафань, 
асхань  и  хафань,  адаха 
хафань,  байталабуха  (бай 
талань  бурэ)  хафань,  тува- 
шара  хафань,  кэсингэ  ха- 
фань, по  кит.  цзы,  нань, 
цинъ-чэ-ду-юй,  ци-ду-хой, 
юнь-ци-юй,  ЭНЬ-ЦИ-ЮЙ,  СЛѣ- 
дующпхъ  послѣ  титулованныхъ 
достоинствъ:  гунъ,  хэу,  бэ. 

—  дэ;  въ  мірѣ  —  свѣтѣ. 

—  дэ  баньчжимби;  раждаюсь  — 
прихожу  въ  міръ. 

—  дэ  чжилэршэмэ  баньчжи- 


мби;  живу  спокойно  въ  мірѣ— 
на  свѣтѣ. 

—  И  доро;  законъ  міра,  правила 
свѣта. 

—  мѣэнь;  отряды  еойскъ, 

■ —  чжалань  и;  кол  ѣн  а  ми,  колѣнца- 
ми  о  растеніяхъ,  рядами  чешѵя  у 
рака,  по  колепцамъ,  по  суставамъ; 
изъ  колѣна  въ  колѣно,  изъ  рода 
въ  родъ,наслѣдственно,  преемствен- 
но, безпрерывно,  сх.  мэѣнь  мэ° 
ѣнь  и;  мудань  мудань  и, 
разъ  за  разомъ,  одинъ  разъ  за 
другимъ. 

—  чжалань  и  эйфу  мунгань; 

родовое  кладбище. 

—  чжалань  и  хань  сай  мук- 
тэхэнь;  храмъ  прежнимъ  госу- 
дарямъ  разныхъ  династій, 

—  ичжангинь;  полковнпкъ — пол- 
ковой командпръ  полка,  коихъ  4 
въ  корпусѣ. 

у!  —  и  вэсихунь;  глава  міра,  влады- 

ка  вселенной  (о  Буддѣ). 
^  чжалань  дараку,  сх.  чжалара- 
у\к      ку;  безъ  промежутка— перемежки 
4       — отдыха  работающій,  неутомимый, 
)       ревностный;  безпрерывно. 
л  чжаланга;  колѣнчатый,  составчатый; 
~}-*     міровый  и  пр.;  наслѣдственный, 
преемственный,  пмѣющій  преемство 
— потомство;  вѣрный  правиламъ, 
соблюдающій  себя,  человѣкъ  съ  пра- 
вилами, правдивый,  воздержный, 
сдержанный,  выдержанный,  цѣло- 
мудренный. 

—  хэхэ;  вѣрная  жена,  остающаяся 
вдовою  вовсю  жизнь  послѣ  смерти 

/j  мужа. 

З^чжалаку;  приманная  птпца  (особый 
^  родъ  перепелки:  мушу),  которую 
J  сажаютъ  въ  ямы  пли  клѣтку  для 
4^  приманки  другпхъ  птпцъ  свопмъ 
3  крикомъ,  сх.  болинь. 
Л  чжалактань,  *  вм.  чжалань 
колѣнцы. 


чжала; 
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чжала; 


—  дэ  обумби;  дѣлаю  —  раздѣляю 
колѣнцами. 

<j  чжадавталамби;  v  xa,  pa,  бэ; 
4^ чжа лактамби ;  *   j  дѣлаю  роз- 
*я       дыхъ — промежутки — перемежку  въ 
jj     чемъ,  играю  въ  музыкѣ  по  колѣн- 
Ч"і     цамъ,  колѣнцами  т.  е.  одинъ  мо- 
5?      тивъ  или  одну  піесу,  дѣлю  на  ко- 
ленца—части— составы;  отъ:  чжа- 
ланга:  сдерживаю  правилами — 
обрядами. 

—  хаби;  облинялъ  мѣстами,  выли 
нялъпочастямъ — клочьями(шерсть, 
перья). 

А  чжалахи;  двоюродный. 

JH  -  ахунь  дэо;  двоюродные  братья 

(отъ  дядей  по  отцѣ). 
— -  ОМОЛО;  двоюродный  внукъ,  т.  е. 

внукъ  брата  или  сынъ  племянника. 

—  урунь;  жеиа  племянника:  чжа- 
лахи чжуй. 

—  чжуй;  племянникъ— сынъ  брата. 
А  чжалапи;  дѣеприч.  отъ:  чжа- 
±~*     ламби,  съ  промежутками,  пере- 

межками,  чрезъ  короткій  промежу- 
ток времени,  немного  спустя. 
л  чжаласу;  кисть  у  княжескихъ  па- 
І~*     тентовъ  или  бунчука;  бунчукъ  съ 
кистями,  жезлъ  съ  кистями  въ 
^     древности   дававшійся  полномоч- 
нымъ  посланникамъ. 

—  илха;  назв.  растенія  съ  6  лепест- 
ковыми красными  цвѣтами,  похо- 
жими на  ФІолетовыя  псинки:  ач- 
жигэ  хаси  илха;  stachyurus 
praecox;  pittosporeae. 

—  тукѣмби;  поднимаю — держу  въ 
обѣихъ  рукахъ  жезлъ. 

чжаламби;  ка,  ра,  бэ,  сх.  чжа- 
карамби;  отходитъ  болѣзнь,  дѣ- 
лается  легче,  отдыхаю  послѣ  рабо- 
ты, сх.  чжайламби,  уклоняюсь 
отъ  работы,  лытаю. 
чжалараку,  отъ:  чжаламби;  не- 
отдыхающій,  безъ  отдыха  —  пере- 
межки работающій,  неутомимый,  сх. 


тэѣраку;  безпрерывно,непрестан- 
но,  сх.  чжаланьдараку, 
д^чжалари;  40-я  часть  Тачи,  или 
7І  400  билліонная  часть  волоска:  хи- 
^  на,  въ  вѣсѣ,  см.  тэнь  и  —  ; 
Л  чжалафунь;  долгая  и  счастливая 
жизнь,  сх.  чжалгань  голминь, 
долголѣтіе,  долгоденствіе,  долго- 
вѣчный;  возрастъ  жизни  вообще; 
вм.  СЭ,  годы  при  учтивомъ  вопро- 
сѣ  о  годахъ  другаго;  день  рожде- 
нія, 

—  алдаси;  короткая,  скоротечная 
жизнь. 

—  голминь;  долгая  жизнь,  долго- 
лѣтіе. 

—  бахамби;  пользуясь  долголѣтіемъ, 
живу  долго. 

—  хэргэнь;  слово:. чжалафунь: 
долголѣтіе,  которое  обыкновенно 
пишутъ  на  хорошей  цвѣтной  бума- 
гѣ,  или  вышиваютъ  на  матеріи,  или 
вырѣзываютъ  на  какой  либо  худо- 
жественной вещи  и  это  дарятъ  въ 
день  рожденія,  особенно  старикамъ. 

чжалафунга;  долголѣтній,  долго- 
вѣчный,  многолѣтній. 

—  элхэ  гурунъ;  дворецъ  долго- 
лѣтія  и  успокоенія,  т.  е.  государя 
сдавшаго  престолъ  преемнику, 
инэнги;  день  рожденія. 
илха;  назв.  травянаго  растенія 
съ  однимъ  стеблемъ,  и  маленькими 
свѣтло-красными  цвѣтами,  коихъ 
бываетъ  на  одномъ  стеблѣ  до  ста, 
и  если  цвѣты  начнутъ  вянуть,  то 
стоитъ  только  спрыснуть  водою  и 
они  тотчасъ  оживутъ  и  по  прежне- 
му будутъ  красивы  и  блестящи, 
килтань;  значекъ  съ  словомъ: 
чжалафунь;  вышитымъпо  жел- 
тому прозрачному  Флеру, 
хянь;  назв.  духовъ  изъароматич. 
порошка. 

торо;  персикъ  долголѣтія,  особый 
роль   персиковъ  съ  изогнутымъ 
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іжала;  чжали; 


чжали;  чжалу; 


концомъ  на  верхушкѣ  плода.  Эти 
плоды,  равно  и  вещи  сдѣланныя 
въ  видѣ  такого  персика,  дарятъ  въ 
день  рожденія. 
4  чжалафури  илха;  назв.  растенія 
съ  зелеными  листьями,  никогда  не- 
опадающими и  бѣлымъ  цвѣткомъ, 
весьма  душистымъ  особенно  лѣ- 
томъ. 

Л  чжали,  сх.  арга;  хитрость,  лукав- 
7у  ство,  коварство,  ухищреніе,  хитрая 
выдумка,  обманъ,  плутовство;  назв. 
дерева  похожаго  на  кизиль:  умпу 
МОО,  съ  красными  плодами  рас- 
тущими гроздами  весьма  кислыми, 
калина? 

—  арга;  хитрость  и  лукавство. 

—  шакшань;   хитрый,  лукавый, 
пронырливый. 

—  факси;  лукавецъ,  плутъ. 

Л  чжалинь;  для,  ради;  по  причинѣ,по 
А  поводу  чего;сх.  фуньдэ:  за,  вмѣ- 
^4"  сто  кого,  чрезъ  —  посредствомъ 
кого;  въ  началѣ  докладовъ  при  из- 
ложеніи  краткаго  содержания  до- 
клада означаетъ:  о,  напр.  валяха 
усинь  бэ  суксалабурэ  бэ 
хэсэй  ябубурэ  чжалинь: 
о  приведеніи  въ  исполненіе  указа 
касательно  понужденія  къраспахи- 
ванію  заброшенныхъ  полей.  Заклю- 
чительная Фраза  въ  концѣ  казен- 
ныхъ  бумагъ,  напр.  эрэй  чжа- 
линь  битхэ  унгихэ,  для  чего 
и  послано  сіе  отношеніе;  см.  тэрэй 
чжалинь  гисурэхэ,  говорилъ 
за  него — въ  пользу  его. 
4  чжалинга;  коварный,  лукавый,  хит- 

£рый,  злонамѣренный,  ex.  койма- 
ли  факси. 
-  коймали;  хитрый,  лукавецъ,  ко- 
варный. 

—  ДУфэ;   своекорыстная  любовная 
связь. 

чжалиханга,  вм.  чжалинга,  вм. 
чжилиханга. 


4> 


л  чжалидамби;  ха,  ра,  бэ,  сх. 
^  коймасидамби;  лукавлю,  ко- 
варствую,  сх.  хошіііомби:  об- 
jT*  манываю,  сх.  аргадамэ  холто- 
s)       мби,  строю  козни. 

чжалими,  см.  чжалминь. 
4  ^чжалу;  полный,  наполненный,  пере- 
полненный, достаточный;  полно, 
сполна,  вполнѣ,  сх.  фихэмэ;  пол- 
ное число,  полная  мѣра  чего;  сх. 
умэси  лабду,  весьма  много, 
переполнено,  полнехонько. 

—  экѣхунь;  полный  и  пустой  — 
иорожній. 

—  элдэмбурэ  дэнчжань;  люстра 
— кругомъ  въ  нѣсколько  рядовъ 
обставленная  свѣчами. 

—  тэбумби;  накладываю  полнехонь- 
л  ко- 

Зичжалунь;*  полнота,  полность. 
д^чжалуньтала,  вм.  чжалутала. 
л  чжалуньту  эньдури;  духъ  вос- 
полнитель  —  дарующій  полное  сча- 
стіе  и  изобиліе — 3-йизъ  34  кален- 
дарных!» духовъ,  слѣдующій  послѣ 
духа  разрушителя:  гэтэрэньту 
эньдури. 
k  чжалуньдамби;  ха,  ра,  отъ: 
k  чжалумби;  полнѣю,  дѣлаюсь 
полнымъ,  округляюсь,  насту паетъ 
О  полнолуніе. 

4  чжалунга;  полный,  изобильный,  до- 
ф  статочный. 

-3  чжалукань;  ^  полненько,  доволь- 
З^чжалукэнь;*  j  но  полный,  попол- 

нѣе.  , 
^чжакулямби;  ха,  ра,  бэ;  отъ: 
чжалумби;  дополняю,  пополняю, 
дѣлаю  достаточными  сх.  тоньдэ 
исибумби,  довожу  до  полнаго 
О  числа—счета. 

/]  чжалупи,  отъ:  чжалумби;  слиш- 
комъ  полно,  полнехонько;  черезъ 

%      чуръ  полонъ — жиренъ,  разполнѣвъ. 

^  чжалутала;  до  полна,  до  верха, 
вполнѣ. 


о 
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чжалу;  чжалю;  чжалъ; 


чжалъ; 


4' 


чжалу-мби;  ка,  ра,  бэ,  дэ;  на- 
полняюсь до  краевъ  —  до  верха, 
дѣлаюсь  полнымъ,  наполняюсь  — 
накопляюсь,  сх.  фихэмби;  умно- 
жаюсь, приращаюсь,  прибавляюсь, 
исполняется  напр.  срокъ,  см.  би- 
лагань  чжалука. 
мбумби;   наполняю,  пополняю, 
дополняю,  сх  чжалу кямби. 
ка  сэмэ  билтэраку ;  полно,  но 
не  проливается,  не  льется  чрезъ 
край,  не  разливается, 
ка  тампинь;  полный  чайиикъ — 
кувшинъ. 

мбумэ   суйтамби ;  наливаю 
полнехонько,  слишкомъ  поливаю, 
мбурэ  экѣмбурэ;  приращеніе 
и  убыль  народонаселенія. 
5]  чжалюнь;  вопрос,  отъ:  чжалинь; 

для  того  ли? 
л  чжалгань;  предопредѣленное  не- 

бомъ  число  лѣтъ  жизни,  жизнь  

вѣкъ  человѣческой  жизни,  судьби- 
на, см.  голминь  — :  долголѣтіе; 
абкай  салгабуха  —  :  предо- 
предѣленная  небомъ  жизнь — вѣкъ 
жизни. 

алдаси;  короткая  —  скоротечная 
жизнь. 

3»  —  голминь;  долгая  жизнь — вѣкъ, 
^\      долголѣтіе,  долговѣчность. 
^чжалганга  моо;  назв.  дерева,  ра- 
стущаго  въ  горахъ. 
чжалгасу  моо;  ясень  дерево,  fra- 
xinus,  въ  просторѣчіи  называемое: 
мофи  ванъ,  см.  ванга  —  ; 
вахунь  —  ; 
^чжалгамби;  ха,  ра,  бэ;  склей - 
ваю  расколотое,  сращиваю,  пристав- 
ил    ляю,  прикладываю-  къ  чему,  спаи- 
уу       ваю,  прививаю  дерево. 
4  чжалгари  моо;  назв.  одностволь- 
4J     наго,  какъ  палка  растущаго,  дере- 
ва  съ  колѣнцами  какъ  у  бамбука 
О      или  камыша,  вышины  не  болѣе  9 
Футовъ. 


—  МОНІо;  особый  родъ  долговѣч- 
ныхъ  обезьянъ,  одно  изъ  4  назв. 
см.  васури  моніо. 

4  чжалгяньчжа-мби;  і  ха,ра,бэ; 
-^учжалгяньчжэ-мби;  * }    ровняю , 
Л       уравниваю  отдѣляя  изъ  полнаговъ 
недостающее,  уравновѣшиваю,  со- 
п     размѣряю,  дѣлаю  равнымъ,  урав- 
tf)      ниваю  цѣны  на  жизненное  про- 
*       довольствіе,  т.  е.  продаю  изъ  казны 
по  пониженной  противъ  рыночной 
цѣнѣ,  перемѣщаю  изъ  одной  статьи 
въ  другую  —  изъ  одного  мѣста  въ 
другое,  беру  поровну,  принимаю  въ 
сложности. 

—  мэ  ачамчжамби;  беру  въ  слож- 
ности ,  принимаю  въ  связи  рѣчи 
смыслъ  слова. 

—  мэ  ичихямби;  распоряжаюсь 
объ  уравненіи,уравновѣшеніи  цѣнъ. 

—  мэ  нонгимби;  пополняю,  до- 
полняю дла  ровности. 

—  мэ  айсиламэ  ичихяха  мэн- 
гунь;  пожертвованная  сумма  на 
пополненіе  недочета,  вспомогатель- 
ные расходы. 

<j  чжалгя-мби;  ха,  ра,  бэ;  попол 
няю,  дополняю  изъ  другаго  мѣста, 


добавляю  изъ  излишка,  пополняю 
недостатокъ-— недочетъ,  перемѣщаю, 
5^  переношу  изъ  одной  статьи  въ  дру- 
гую, сх.  чжалгяньчжамби; 
прибавляю,  даю  ирибавокъ,  наки- 
дываю; оказываю  вспомоществова- 
ніе. 

—  мэ;  съ  прибавкою — накидкою. 

—  мэ  нѣчэмби;  пополняю,  допол- 
няю. 

—  мэ  бумби;  даю  щедро, 
чжалхари,  см.  чжалгари. 
чжалхамби,  см.  чжалгамби. 

Л  чжалхяньчжамби,  см.  чжал- 
Л>  гяньчжамби. 
>  чжалбарила-мби;  *  *  ха,ра,бэ, 
^чжалбари-мби;  /дэ;молюсь, 
if      кланяюсь  предъ  божницею  или  ста- 


чжалъ;  чжазіа;  чжаму; 
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чжаму;  чжамъ;  чжачи; 


ту  ею,  умоляю,  прошу  счастш  у  ду- 
ховъ. 

—  мэ  аламби;  произношу  —  чптаю 
молитву. 

—  мэ  баймби;  прошу,  молю,  ума- 
ливаю, вымаливаю. 

—  мэ  вэчэмби;  приношу  жертву 
при  моленіп  о  счастш. 

—  рэ  хафань;  чтецъ  молптвъ  при 
молебствіяхъ  и  жертвопрпноше- 
ніяхъ  и  заклпнаніяхъ. 

<J  чжалдаша-мби;*  \  ха,  ра,  бэ, 
^чжалда-мби;  )дэ;сх.  чжа- 
лждамби,  коварствую,  лукав- 
Ф  ствую,  коварно  дѣйствую,  ex.  ХОШ- 
шомби,  холтомби,  обманываю, 
обманомъ  беру,  выманиваю,  мошен- 
ничаю. 

—  мэ  гамамби;  беру  обманомъ, 
выманиваю. 

—  мэ  холтомби;  обманываю,  про- 
вожу, надуваю. 

4  чжалминь;  ростки  растенія:  чжал- 
минь  орхо. 

орхо,  сх.  моринь  чжалминь. 
<J  чжамань;  шумъ,  крпкъ,  споръ,  ссо- 
pa,  брань. 

бэчэнь;  шумъ  и  крпкъ,  ссора  и 
брань. 

Л  чжамара-мби;  ха,  ра,  бэ,  дэ; 

шумлю,   кричу,   спорю,  ссорюсь, 
бранюсь,  вздорю,  сх.  бэчунум- 
<Ь  би. 

^  —  мэ  кайчамби;  кричу,  шумлю. 

—  мэ  дайшамби;  кричу,  ссорюсь, 
бранюсь. 

чжамаршамби;  ха,  ра;  подни- 
маю шумъ,  перебраниваюсь,  посто- 
янно бранюсь  —  кричу,  часто  ссо- 
О  рюсь. 

4_"чжаму;  свѣтло-красный  цвѣтъ  пер- 
сика, пунцовый;  назв.  плода  крас- 
наго  и  душистаго,  вкусомъ  сладка- 
го;  шпповнпкъ,  rosa  cimiamonea. 
илха;  красный  душистыя  розы, 


сто  тысячъ  опллюнная  часть  воло- 
ска: хина  въ  вѣсѣ. 


растуіція  кустами  и  съ  иглами  на 
л  стволѣ,  шиповникъ. 
Члчжамухари  илха;  простыя  не 
Я*  душпетыя  краснобагровыя  розы, 
тГ  съ  листьями,  какъ  у:  чжаму 
О  илха. 

4  чжамури;  10-я  часть  ганги,  или 

£ 

—  илха;  шпалерная — -стѣнная  роза 
съ  зелеными  плетями,  съ  цвѣта.ми 
одноряднымп  (не  махровыми)  раз- 
ныхъ  цвѣтовъ,  пзъ  копхъ  бѣлые 
бываютъ  особенно  душисты. 

—  орхо;  назв.  растенія:  воловій 
языкъ,  вологлодка,  котораго  крас- 
ный корень  употребляется  въ  кра- 
ску, особенно  въ  лиловый  цвѣтъ 
lithospermum  erythrorizon. 

<j  чжамби;  ха,  ра;  сокращ.  нзъ: 
^     чжалбаримби,  сх.  гинсимэ 
О      чжалбаримби:  молюсь  вслухъ, 
читаю  молитвы  на  распѣвъ,  при 
сожпганіп  бумаги  о  здравін  боль- 
наго  (у  Шаман.). 
<j  чжампань ,  кит.  сл.  чжанъ-пэнъ; 
чжанъ-мань;  пологъ,  занавѣсъ 
изъ  Флеровой  или  кисейной  матеріи 
вокрутъ  кровати  отъ  комаровъ. 
чжампанга  чэчэ;  Флеръ  употреб- 
yj       ляемый  на  полога  и  занавѣсы. 
Т^чжампи,  вм.  чжэмпи. 
у)  чжамиинь,  см.  чжампань. 
л  чжамдань  моо;  \  по  кит. 

чп чжамданъ  хянь  моо;  }  дань- 
тань,  сандальное  дерево,  у  кото- 
раго листья,  какъ  у:  манга  муя- 
ри,  съ  зеленою  блестящею  корою, 
съ  тонкими  плотными  слоями,  съ 
очень  спльнымъ  и  тонкпмъ  запа- 
хомъ,  santalaceae. 
4  чжачи,  пзъ  словъ:  чжай  очи; 
Ч  чрезмѣрно,  слпшкомъ,  очень,  весь- 
ма,  чувствительно;  сх.  дабанаха. 

—  оходэ,  сх.  айка  оходэ,  айка 
ОЧИ;  когда  бы  нп,  какъ  бы  пп. 


чжачи;  чжачжа;  чжачжи; 


чжачжи;  чжачжу;  чжари; 


но  если,  а  когда  уже,  при  всякомъ 
случаѣ,  каждый  разъ. 

—  охо  нимэхэ;  ужъ  очень  расхво- 
рался, сх.  дарубухаби. 

—  утту;  когда  бы  и  этакъ. 

—  тутту;  всегда  такъ. 

—  ханьчи;  очень  близко. 

—  сайнь  аку;  весьма  не  хорошо, 
не  очень  то  хорошо. 

—  дабанаха;  слишкомъ,  чрезъ  чуръ. 
тэйсу  аку;  слишкомъ  ужъ  не 
по  состоянію. 

—  мэньтухунь;  слишкомъ  глупъ. 

—  фахунь  амба;  слишкомъ  смѣлъ, 
чрезвычайно  дерзокъ. 

а  чжачинь,  отъ:  чжай;  вторый, 
□  слѣдующій. 

4^-  ахунь;  второй  старшій  братъ. 

—  амчжи;  второй  старшій  дядя. 

—  ЭЮНЬ;  вторая  старшая  сестра. 

—  чжуй;  вторый  сынъ. 

4  чжачжа,  см.  чжичжи  — ;  чжу- 
чжу  —  ;  повел,  отъ:  чжачжа- 
мби. 

чжачжанамби;  ха,  ра;  отъ: 
чжачжамби:  иду  съ  ношею  на 
плечахъ;  вм.  чжачжинамби, 
отъ  чжачжимби:  накопляюсь, 
скопляюсь  во  множествѣ,  набива- 
юсь биткомъ,  скучиваюсь  (лошади) 
набиваются  — кишатъ  черви,  наби- 
рается, собирается  толпа,  толпится 
народъ,  образуется  куча,  груда  че- 
го, сх.  фисэмби:  размножаюсь, 
нарождается  народонаселеніе. 
Л  чжачжа-мби;  ха,  ра,  бэ,  дэ; 
:^     ношу  на  спинѣ,  несу  на  плечахъ, 
<К      несу  за  плечами  дитя,  сх.  унумби, 
ѵ  —  намби;  см.  выше  особо. 

—  нумби;  тѣснятся— толпятся  спи- 
нами  другъ  къ  другу,  спина  о  спи- 

И>  чжачжи;  милашка,  красавчикъ  (къ 
л  малюткамъ). 

U  чжачжинь;  стогъ,  скирдъ  сѣна 
А^,  продолговатый. 


—  яли;  мясистыя  части  на  щекахъ  у 
свиньи,  мясо  на  щекахъ;  свинка — 
распухшія  желѣза. 

чжачжиги;  судакъ  —  рыба  плоская 
k     съ  бѣлымъ  ртомъ  и  тонкою  че- 
шуею. 

чжачжихи,  вм.  чжачжиги,  вм. 
,    чжачжури;  чаща,  густой  лѣсъ, 
сх.  була  шува. 
і  чжачжила-мби;  \  ха,  ра,  бэ; 
чжачжи-мби ;  *    )  складываю,  сме- 
тываю сѣно  въ  стогъ,  скирдъ,— 
дрова  въ  костеръ, -—бревна  въшта- 
О      Фель  на  перекрестъ,  сх.  хяламэ 
мухалямэ  сахамби;  склады- 
ваю, сваливаю  въ  кучу. 

—  ханорань;  сложенный,  навален- 
ный костеръ. 

*  —  ха  булунь;  сваленный,  сметан - 
ц       ный  стогъ,  скирдъ  сѣна. 

чжачжури;  густой,  частый  лѣсъ— - 
чаща. 

—  шува;  густой  кустарникъ. 
чжачжуринамби;  ха,  ра;  заро- 

стаетъ,  поростаетъ  густымъ  кустар- 
никомъ,  образуется  чаща,  зароста- 
етъ  травою,  пристаетъ  листъ  къ 
О  листу. 

^чжаринь;  мѣшечикъ  съ  душистымъ 
мускусомъ  у  пупка  кабарги:  мяху, 
и    кабарожья  струя,  мускусъ;вм.мик- 
чань. 

—  и  эрихэ;  душистые  чотки  изъ 
композиціи,  замѣшанной  съ  муску- 
сомъ. 

—  моо;  назв.  дерева  съ  душистымъ 
корнемъ,  растущаго  въ  горахъ  гу- 
берніи:  гянъ-нань. 

—  и  фаду;  кошелекъ  или  подушеч- 
ка съ  мускусомъ. 

чжари-мби;  ха,  рэ,  бэ,  дэ;  пою—- 
—  воспѣваю  хвалебную  пѣснь  — 
гимны  —  молитвы  предъ  кумирами 
у  Будд,  и  Шамановъ. 
мэ  чжалбаримби;  молюсь  вое-' 
пѣвая  гимны. 


71 

у 
-П 


чжаръ;  чжаФа; 


чжаФа; 


л  чжаръ;  крикъ  при  работахъ  и  под- 
7\       ниманіп  чего  артелью,  свистъ  етрѣ- 

лы,  см.  чжоръ  —  :  крикъ  тра- 

вяныхъ  кобылокъ. 

—  сэмэ;  крикъ  разныхъ  насѣкомыхъ, 
кузнечиковъ  и  пр.,  или  птицъ  ста- 
дами. 

—  чжаръ;  сэмэ;  треща,  стре- 
коча, непрерывный  крикъ  насѣко- 
мыхъ,  чириканье  птицъ,  лепетъ, 
шопотъ. 

Л  —  чжиръ  СЭМЭ,  СХ.  чжичжи 
чжачжа:  чириканье  птицъ  на 
разсвѣтѣ. 

4  чжаргинь  чоко;  поганышъ— пти- 
5^     ца  водящаяся  на  болотахъ,  одно  изъ 
3  назв.  см.  іонкири  чоко. 


ф  чжаргису;  инбирь. 

чжаргима;  крикуны — родъ  долгихъ 
травяныхъ  кобылокъ  или  кузнечи- 
ковъ, далеко  не  могущихъ  летать, 
и  производящихъ  крикъ  крыльями, 
чжаргялаку  асу;  большой  неводь 
k  въ  20  саж.  длины  и  5  саж.  въ  от- 
верстия, похожій  на  неводь:  cap- 
и  гялаку  асу,  для  ловли  рыбы  въ 
3  болыпихъ  рѣкахъ  потеченію  воды. 
3  чжархо;  *  \  по  кит.  чай, 

<!  чжарху;  —  ніохэ;  >гіенна,  ma- 
чжархуш;  /  калъ,  звѣрь 

Ф*     желтоватый,  меньше  волка,  больше 
л       лисицы,  похожій  на  собаку. 
т\  чжарчжи  чэчикэ;  чижикъ,  одно 
Л     изъ  назв.  см.  гулинь  чэчикэ. 
yj  чжафавъ;  иманіе,  взиманіе,  взятіе, 
Л*      схватываніе  чего,  схватка,  держа- 
і^,    ніе  за  что;  держаніе  возжей— пра- 
вленіе — умѣнье  править  лошадьми 
— возничество,  входившее  въ  древ- 
ности въ  курсъ  воспитанія  юношей, 
принятіе  подарковъ,  подарки — да- 
ры отъ  жениха  невѣстѣ  передъ 
свадьбою;  вѣно,  калымь,  выводное— 
плата  отъ  женихова  дома  семей- 
ству невѣсты  за  выводъ  дѣвицы. 
—  аку;  безъ  выводнаго»  безъ  калыма. 


а  чжафанга;  уловимый,  все,  что  мож- 
но  взять  —  схватить,  съ  ручкою, 

^  имѣющій  рукоятку,  ушки  и  пр.  СХ. 
чжафакунга. 

—  максинь;  пляска  въ  схватку 
другъ  съ  другомъ. 

—  мутунь;  мѣра  въ  ширину  ладо- 
ни или  4  пальцевь,  ухватъ,  обхватъ 
четырьмя  пальцами,  см.  чжафаку 
хадамби. 

а  чжафаку;  ухватъ  —  мѣсто  за  кото- 
<J*  рое  берутся  рукою  напр.  на  среди- 
4  нѣ  лука,  см.  бэри  — -  ;  ручка, 
J  рукоятка,  дужка  у  посуды,  сх.  фэ- 
синь,  еФесъ. 

—  урхубухэ  бэри;  лукъ  съ  кру- 
то согнутыми  концами,  безъутвата 
на  срединѣ. 

—  хадамби;  вставляю  по  срединѣ 
лука  рукоятку  болѣе  четверти  дли- 
ны изъ  рога,  кости  и  пр. 

<J  чжафакунга;  имѣющій  рукоятку, 
<І  дужку  и  пр.  за  что  можно  взять, 
^       съ  ручкою. 

4  _  булэку;  зеркало  съ  ручкою. 
Ъ  —  дэнчжань;  подсвѣчникъ  съруч- 
кою. 

—  тункэнь;  ручной  бубенъ  жен- 
скій. 

—  моро;  чашка  съ  ручкою, 
чжафашаку,  см.  битхэй  —  ; 

<J  чжафаша-мби;  ха,  ра,  бэ;  отъ: 
ff*  чжафамби;  похватываю,  безпре- 
станно  хватаю  за  что,  часто  по- 
стоянно  ловлю,  схватываю;  постоян- 
но  держу  въ  рукахъ,  не  выпускаю 
изъ  рукъ  книги,  держу  въ  рукахъ 
— управляю,  завѣдываю  чѣмъ,  по- 
хватываю —  пощупываю,  поглажи- 
ваю что. 

—  бумби;  выправляю  —  вправляю 
кости. 

—  намби;  протягиваю  руку  схва- 
4,      тить,  потягиваюсь  взять  что. 

чжафата;  молодой  выводокъ  ястре- 
ба и  др.  птицъ,  самъ  вылезшій  изъ 
61* 


чжаФа; 
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чжаФу; 


гнѣзда,  но  еще  не  могущій  летать; 
молодыя,  непріученныя  къ  ловлѣ, 
дикія  птицы,  повел,  отъ;  чжафа- 
тамби. 

^  чжафата-мби;  ха,  ра,  бэ;  сдер- 
<f      живаю,  удерживаю,  строго  держу, 
<5І       обуздываю,  воспрещаю  всякое  само- 
-П     вольство,  предупреждаю  преступле- 
ніе  мѣрами  строгости  ex.  чира- 
ламэ  баргятамэ  кадаламби, 
имѣю  строгій  надзоръ;  ex.  чжа- 
фашамби,  правлю,  завѣдываю 
чѣмъ. 

—  мэ  кадаламби;  строго  управ- 
ляю —  смотрю  и  пр. 

—  мэ  баргятамби;  держу  въ  сбо- 
рѣ — подъ  надзоромъ. 

Л  чжафа-мби;  ха,  ра,  бэ,  дэ;  бе- 
ру  рукою,  хватаю,  имаю,  ловлю  ло- 
J^1     шадь  —  преступника,  ловлю  укрю- 
О      комъ  сх.  ургаламби,  схватываю 
въ  борьбѣ— сраженіи,  схватываетъ 
когтями  птица  сх.  шофоромби, 
беретъ  —  хватаетъ  дичь  собака, 
схватываю  —  хватаю  горстью  сх. 
сэфэрэмби,  схватываю  нравя- 
щееся—вырываю другъ  у  друга, 
захватываю  —  забираю  въ  свои  ру- 
ки; схватываетъ  морозъ  ледъ — за- 
мерзаетъ,  покрывается  льдомъ,  см. 
чжухэ  чжафаха;  забираю  за- 
боръ  изъ  частокола  или  бревенъ, 
обношу  тыномъ,  см.хасхань  — ; 
файсха  —  ;  беру  —  принимаю 
прочь,  убираю  со  стола,  убираю 
покойника,  т.  е.  обмываю,  одѣваю 
и  пр.,  а  по  другому  обряду:  сожи- 
гаю  трупъ,  см.  гирань  —  ;  уби- 
раю— сметываю  въ  стогъ  сѣно,  см. 
булунь  —  ;  беру  —  принимаю 
лошадь  отъ  всадника,  держу— по- 
даю лошадь  другому,  держу  возжи, 
т.  е.  правлю  телѣгою,  экипажемъ, 
возничаю,  см.  сэчжэнь — ;  сэч- 
башамби;  держу  караулъ, 
см.  дука  —  :  охраняю  ворота  — 


входъ;  держу — захватываю  власть, 
имѣю  власть,  силу,  полномочіе,  бы- 
ваю уполномоченными  см.  ТООСЭ 
— ;  держу  —  соблюдаю  заповѣ- 
ди  —  постъ  см.  мочихи  —  ; 
вношу  —  взношу  пошлину,  см. 
чифунь  —  ;  представляю  дань, 
см.  албабунь  —  ;  вношу  — 
представляю  вспомоществованіе  — 
пожертвованіе  казнѣ,  т.  е.  покупаю 
чинъ,  см.  айсиламэ  —  ; 

—  нумби;  вмѣстѣ  ловлю  —  держу  и 
пр.;  вм.  чжафунумби,  схваты- 
ваюсь другъ  съ  друтомъ. 

—  ньчжимби;  пріѣзжаю,  являюсь 
для  представленія  дани  ко  двору. 

—  мэ  баха;  схватилъ,  поймалъ  и  пр. 

—  Р&  урсэ;  поимщикъ,  сыщикъ(во- 
ровъ). 

—  ра  бэ  доньчжифи  бэѣ  тучи- 
бурэнгэ;  самъ  отдавшійся  при 
слухѣ  о  поимкѣ. 

—  фи;  взявъ,  схвативъ  и  пр.,  иногда 
въ  значеніи  предлога:  съ,  вмѣстѣ 
съ..., 

—  фи  бэйдэмби;  беру  къ  допросу, 
чжафу;  войлокъ,  свалянный  изъ  шер- 
сти, матъ  изъ  травъ. 

—  намки;  потникъ  цодъ  сѣдло. 

—  бирэмби;  валяю  —  дѣлаю  вой- 
локъ. 

—  бирэрэ  факси;  войлочникъ. 

—  битхэ;  кит.  слов,  чжа-фу, 
см.  афабумэ  унгирэ  битхэ; 

предписаніе  высшаго  нисшему. 

—  боо;  войлочный  домъ,  юрта,  кибит- 
ка. 

—  сабу;  войлочные  башмаки. 

—  сэктэфунь ;  полсть ,  войлокъ, 
подстилка  подъ  тюфякъ. 

—  фомочи;  войлочные  чулки,  ва- 
лянки. 

чжафунамби;  ха,ра;  сваливает- 
ся въ  войлокъ,  спутываются  воло- 
сы, склочивается;  бываю  свален- 
нымъ  въ  кучу. 


чжаФу;  чжэ;  чжэо; 
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чжэо;  чжэѣ; 


4  чжафуну-мби;  ха,  ра,  бэ,  дэ; 
^  |      сх.  чжафанумби;  схватываюсь 
>      другъ  съ  другюмъ,  иду  въ  схватку 

— рукопашный  бой,  схватываюсь 
О       бороться,   борюсь  сх.  хусунь 

мэлчжэмби. 
л  —  рэ  буку;  борецъ. 
А  чжафувунга;  хорошій — старатель- 
ч       ный  хозяинъ,  домовитый,  крѣпкій, 
5j       прижимистый,   крѣпко  держащій 

хозяйство  вм.  чжафакунга. 
Д^чжафута,  см  чжафата. 


^ЧЖЭ;  откликъ — отвѣтъ  слуги:  слуша- 
ю-съ;  отвѣтъ — поддакиваніе  изъ  уч- 
тивости словамъ  говорящаго:  да, 
слушаю-съ;  см.  бэлэ,  мелкое  про- 
со, иногда  въ  смыслѣ:  всякій  хлѣбъ; 
см.  нэ  —  ;  въ  стар.  книг,  повел, 
отъ:  ЧЖЭМби,  нынѣ:  ЧЖЭфу. 

—  сэмэ  чжабуха;  отвѣчалъ,  ска- 
залъ:  да,  слушаю-съ. 

—  чэ;  кит.  слово,  большая,  ломовая, 
съ  напускомъ  на  бокахъ  кузова 
телѣга. 

—  чжа;  сэмэ,  сх.  чжачжа; 

крикъ  рабочихъ  при  артельной  ра- 
ботѣ  или  подъемѣ  тяжести;крикъ — 
брань  старшаго  къ  младшему. 

—  чжэ  сэмэ;  да!  да!  точно  такъ! 
слушаю-сь. 

—  гянъ;  кит.  сл.  см.  чжэгянъ  го- 
ло. 

—  фалань;  \  гумно;  токъ  для  мо- 

—  фалга;    /  лотьбы  хлѣба. 

—  фалань  сомби,  см.  сомби; 

кроплю  гумно. 
44  чжэо;  кит.  сл.  округъ  по  администра- 
<Ь     тивному  раздѣленію  страны  или 

губерніи. 

—  и  ЭЧЖЭСИ;  письмоводитель  или 
секретарь  при  окружномъ  началь- 
ник: чжэо  и  сарачи. 

—  и  эринь  и  соньчжоси;  окруж- 


ный астрологъ,  см.  эринь  и  сонь- 
чжоси. 

—  и  октоси;  окружный  лекарь. 

—  и  ухэчи;по  кит.  чжэу  тунъ; 
помощникъ  окружнаго  начальника: 
чжэо  и  сарачи. 

—  и  хувашада;  окружный  началь- 
никъ  Буддійскихъ  монастырей  и 
и  монаховъ. 

—  и  бэйдэси,  по  кит.  чжэу  пань; 
окружный  слѣдователь,  слѣдующій 
послѣ:  ЧЖЭО  И  уХЭЧИ. 

—  и  сарачи;  окружный  начальника 

—  и  тачибуку  хафань;  окруж- 
ный инспекторъ  училищъ. 

—  и  далаха  хафань;  главный 
начальникъ  края — страны  по  древн. 
учрежден. 

—  и  доосэда;  окружный  началь- 
никъ даоскихъ  монастырей  и  мона- 
ховъ. 

—  гурунь;  чжэуская  династія,  цар- 
ствовавшая въ  Китаѣ  съ  4122  по 
222  годъ  до  P.  X. 

—  гурунь  и  чжичжунгэ  но- 
му нь;  назв.  класспч.  книги:  чжи- 
чжунгэ номунь,  съ  объясне- 
ніями  на  чертежи  фу-хи,  кото- 
рыя,  по  преданію  написали  чжэу- 

<Jk      скій  государь  вынь-ванъ,  вмѣстѣ  съ 
^       регентомъ  государства  чжэу  гу- 
номъ. 

k  чжэофи,  но  кит.  фу-пяо;  круг 
лый  шалашъ,  покрытый  соломою 
или  берестомъ,  мазанка,  хижина, 
3'    сх-  тукса  боо. 
J  чжэофингэ  боо;  малый  одиночный 
Лі      буддійскій  или  даоскій  монастырь, 
^Іі      въ  смыслѣ:  часовня,  скитъ. 

чжэѣй,  см.  вэйхэ  чжэѣй  ба. 
4»  чжэѣнь,  по  кит.  жэнь;  острее  но- 
3»      жа  и  всякаго  бѣлаго  оружія,  лезвее 
^   сх.  дачунь. 

—  баньчжибумби;  отпускаю  лез- 
вее, острее,  точу  ножъ. 

—  тэхэ;  затупилось  острее, 
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чжэѣ;  чжэнэ;  чжэну;  чжэнь; 


чжэнь;  чжэнъ;  чжэкэ;  чжэку; 


—  дэ  бучэмби;  умираю  отъ  острая 
меча. 

—  и  дубэ;  кончикъ  острея,  лезвее. 
Jj>  —  и  дубэчи  фуньчэхэнгэ  эр- 

V      ГЭНЬ;  жизнь  на  волоскѣ. 
<^кчжэѣнгэ;  имѣющій  острее — лезвее, 


съ  лезвеемъ,  острый. 


наостряю, 


4»  чжэѣлэмби;  хэ,  рэ; 

острю:  ex.  чжэѣнгэ  и  вамби, 

убиваю  острымъ  орудіемъ,  изрѣзы- 


sy       ваю,  порѣзываю. 

чжэнэмби;   »  отъ;  чжэмби. 
чжэнумби;  ) 
2*чжэнь;  кит,  сл.  жэнь,  терпѣніе, 
сх.  кириба,  см.энь  чжэнь  и. 
чжэньдэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ; 
отъ:  чжэмби,  чжэмпи;  тер- 
плю, сношу,  переношу  и  пр.  см. 
<Т)      подъ:  чжэмби. 
^  —  раку;  сх.  тэбчираку;  нетер- 
нѣливый,  непереноа/іивый,  неснос- 
ливый,  не  терпящій,  не  могущій 
удержаться  (отъ  смѣха),  жалостли- 
вый,  неравнодушный  —  сострада- 
тельный; нетерпящій:безжалостный, 
немилосердый,  жестокій. 
As  чжэнь ду;  тихо,  тихимъ  голосомъ, 
Jj!     тайно,  тайкомъ,  сх.  асуки  аку, 
4>      безъ  шума;  украдкою,  скрытно,  со- 
кровенно; тайный,  сокровенный. 

—  адамби;  сказываю  тихонько — 
шопотомъ, 

—  алхудамби;  тайно  подражаю— 
перенимаю  что. 

—  гисурэмби;  тихонько  —  шопо- 
томъ говорю. 

—  гунимби;  тайно  —  про  себя  ду- 
л       маю,  втайнѣ  замышляю. 

J  k  чжэньдунь;  скрытность,  таинствен- 
с  k      ность;  глубь,  омутъ. 
^чжэньдукэнь;  тихонько,  тишкомъ, 

тайкомъ,  молчкомъ. 
^к  —  и  гэхэшэмби;  украдкою  киваю 
■Г*  головою, 
чжэньду-мби;  хэ,  рэ;  отъ;  чжэ- 


мби: вмѣстѣ  ѣмъ,  или  ѣмъ  другъ 
друга;  отъ:  чжэньду:  скрытничаю, 
держу  въ  тайнѣ  —  секретѣ,  таюсь, 
притаиваюсь  гдѣ. 
і—  раку,  сх.  чжэньду  аку. 
Ф  чжэньчжимби;  отъ:  чжэмби; 

прихожу  ѣсть. 
Jh  чжэнкэ;  прош.  отъ:  чжэмби,  сх. 
3     тэбчикэ,  см.  чжэньдэмби; 
У       стерпѣлъ,  снесъ,  переиесъ. 
<Jk  чжэнкэку;  отрицат.  отъ:  чжэнкэ, 
О      не  снесъ,  невынесъ,  не  стерпѣлъ, 
\       иногда:  невыносливый,  безжалост- 
<j       ный,  не  терпящіі. 
А%  ЧЖЭНГэ;  досыта,  вдоволь  наѣвшійся; 
ex.  чжэтэрэ  дэ  исинга,  сыт- 


J 


ный. 


нялма;  кит.  сл. чжэнъ,  правед- 
ный человѣкъ. 

—  исинга  гамамби,  сх.  фаду- 
ламби;  беру  вдоволь  продоволь- 
ствія  въ  дорогу. 

а  чжэкэ,  прош.  отъ:  чжэмби;  ѣлъ, 
^>  поѣлъ. 

у  чжэкэнэмби;  хэ,  рэ,  отъ;  чжэ- 
мби; иду  ѣсть. 
чжэкэньчжимби,  отъ:  чжэмби; 
л       прихожу  ѣсть. 
^  чжэкэку;  отрицат,  отъ:  чжэкэ,  не 
4  ѣлъ. 

j  чжэкэкулэ;  все,  чего  не  ѣлъ,  все 

А  несъѣденное. 

^  чжэкэлэ;  все  ядомое,  что  ѣлъ. 

^ічжэкэнгэ;  ѣвшій,  обѣдавшій,  по- 
3       ѣвшій,  т.  е.  сытый. 

л  чжэку;  хлѣбъ  вообще,  всякое  жито; 

а>  хлѣбъ  на  корнѣ  и  въ  зернѣ,  хлѣб- 
ные  посѣвы,  всходы,  несжатые  хлѣ- 
ба  на  корнѣ,  см.  суньчжа  —  ; 
иногда  въ  частности:  боровое  про- 
со; см.  сидань  — ;  хлѣбъ — съѣст- 
ные  припасы,  пища  вообще. 

—  ага;  хлѣбные  дожди  (полезные  для 
хлѣбовъ),  назв.  одной  изъ  24  ат- 
мосФерныхъ  перемѣнъ  года,  см. 
тонь  и  сукдунь. 


чжэку; 
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чжэку;  чжэкъ; 


и  кунгэри;  продовольственная 
канцелярія  при  министерствѣ  фи- 
нансовъ  и  другихъ  по  раздачѣ 
провіанта  служптелямъ  и  мастеро- 
вымъ. 

хара;  куколь,  головня,  костерь  въ 
хлѣбѣ;  негодныя  травы,  плевелы, 
байрэ  мукдэхунь;  жертве н- 
никъ  для  моленія  о  хлѣбородіи. 
бэ  фарингямби;  просушиваю 
на  солнцѣ  сжатый  хлѣбъ  прежде 
связки  въ  снопы. 

бэ  кадаларатингинь;  конто- 
ра хлѣбнаго  пристава:  ухэри  са- 
рачи,  завѣдывающаго  храненіемъ 
сплавнаго  хлѣба  и  доставкою  его. 
бэбайчаратингинь;  контора 
ревизора  отъ  прокурорскато  прика- 
за, повѣряющаго  проходящія  въ 
столицу  суда  съ  хлѣбомъ. 
бэлэ;  проса  разные,  крупы;  хлѣбъ 
вообще. 

суйхэнэмби;  хлѣбъ  колосится, 
таримби;  сѣю  хлѣбъ,  занимаюсь 
земледѣліемъ. 

ТЭЕСИЛЭХЭ;  хлѣба  выровнялись, 
т.  е.  вполнѣ  налился  колосъ. 
дэ  ичаку  орхо;  растенія  и  тра- 
вы вредныя  для  хлѣбовъ. 
и  ДООЛИ;  прокуроръ,  надзираю- 
щій  для  сплавомъ  хлѣба  въ  столи- 
цу- 

чжувэмби;  сплавляю  хлѣбъ  на 
судахъ  въ  столицу, 
чжувэрэ  хачиламэ  араха 
битхэ;  накладная  хлѣбовъ,  от- 
правленныхъ  сплавомъ  на  судахъ 
въ  столицу. 

чжувэрэ  моо;  строительный 
матеріалъ:  дерева  потребныя  на  по- 
стройку судовъ  для  сплава  хлѣба 
и  на  другія  надобности,  равно  ше- 
сты и  пр. 
•  й  байта  бэ  тэфи  ичихярач 
ямунь;  J 
гайчжара  ямунь;  I 


коммисаріатство  въ  городѣ:  тунъ- 
чжэу  (въ  20  верст,  отъ  Пекина), 
завѣдывающее  пріемомъ  хлѣба , 
сплавляемаго  на  судахъ  изъ  юж- 
ныхъ  ировинцій  Китая  въ  столицу, 
выдачею  наемной  платы  рабочимъ 
и  пр. 

—  йфѣньтэнь;хлѣбное—  провіант- 
ское  отдѣленіе  при  штабѣ  корпус- 
наго  командира. 

^  —  й  фурсунь;  хлѣбные  всходы — 
,$>  ростки. 

^ічжэкунэмби;  хэ,  рэ;  назрѣва- 
етъ  чирей,  нагноивается  опухоль, 
^  сх^  айбиха  ба  нясумби. 
^чжэкучжу  эньдури;  духъ  пло- 
й  дородія  полей  (земледѣлія),  см.  бой- 
<Ъ     хочжу  —  ; 

л  ЧЖЭКСЭ:*  ^  выжиги  —  выжженныя 
О  чжэксэ ;  )  палами  — огнемъ  мѣста, 
выпаленное  мѣсто  на  горѣ  послѣ 
паловъ,  прогалины,  см.  туги  —  : 
прогалины  между  дождевыми  обла- 
ками, отсюда:  мѣстами  дождь;  дев- 
ственная почва,  какъ  послѣ  паловъ, 
вм.  насхунь:  удобный  случай, 
благопріятныя  обстоятельства,  тай- 
ныя  причины  —  пружины;  вм.  аб- 
кай  насхунь:  тайны  неба;  вм. 
л      чжэкдуньіцѣломудріе,  естествен- 

ная  невинность,  дѣвственность. 
д^чжэкситэмби;*  хэ,  рэ;  безпре- 
станно— часто  вздрагиваю  при  од- 
номъ  воспоминаніи  о  страшномъ 
горѣ,  вм.  чжэксимби. 
чжэкси-мби;  хэ,рэ,  бэ;  пугаюсь, 
ужасаюсь  при  одномъвосиоминаніп 
о  чемъ;  раздумываю  въ  нерѣши- 
<і\  тельности  отъ  боязни  и  страха, 
переминаюсь;  колеблюсь,  вм.  ЭЙ- 
мэмби,  хатамби:  брезгую, 
гнушаюсь,  отвращаюсь  (отъ  вина). 

—  мэ  гунимби;  раздумываю,  не 
могу  придумать,  сообразить:  какъ  и 
что  дѣлать. 

г—  мэ  чжобомби;  раздумываю  въ 


о 


чжэкъ;  чжэгя; 
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чжэбэ;  чжэбу;  чжэбъ;  чжэсэ;  чжэтэ;  чжэдэ; 


безпокойствѣ,  съ  безпокойствомъ 
думаю,  помышляю  о  чемъ. 
чжэксунь,  см.  чжэкшунь. 
чжэкшэмби,  см.  чжэксимби. 
Аі  чжэкшунь;  злой,  злорѣчивый,  злой 
О      — ядовитый  языкъ,  злоязычный, 
Ф      рѣзкій  на  словахъ,  злословіе;  не- 
пріятный,  гнусный. 

—  гисунь;  рѣзкія  слова,  горькія 
истины. 

4к  чжэкдэ  (чжэкдэ)  моо;  по  киргиз- 
О      ски:  чжикда;  назв.  дерева  съ 
листьями  какъ  у  груши:  шулхэ 
моо,  съ  корою  темно-красною  и 
блестящею,  употреб.  на  оклейку, 
какъ:  хасурань. 
^  чжэкдунь,  кит.  сл.  чжэнъ;  дѣв- 
О      ственность,  непорочность,  невин- 
ность  дѣвичья,  цѣломудріе,  дѣв- 
ство;  правота,  непоколебомость  — 
твердость  правилъ. 

—  бэ  тувакямби;  храню  дѣвство 
— цѣломудріе. 

—  саргань  чжуй;  цѣломудренная 
дѣвица  —  титулъ  дѣвицы  отказав- 
шейся отъ  брака  послѣ  смерти  сво- 
его жениха. 

—  моо;  назв.  дерева,  всюду  расту- 
щаго  въ  Китаѣ,  и  скоро  разводи- 
маго  отъ  сѣмянъ,  похожаго  на  та- 
волгу: ніованга  моо,  съ  листья- 
ми толстыми  и  мягкими,  внутри 
блѣдноватыми,  а  снаружи  зелены- 
ми, и  въ  4,  5  дюймовъ  длины,  весь- 
ма крѣпко  держащимися.  Бирючина: 
Iigustrum  japonicum,  obtusifolium, 
по  друг.  Rhus  succedoneum. 

<jt  чжэкдунгэ;  дѣвственный,  цѣломуд- 
^>      ренный,  непорочный,  невинный  (дѣ- 
d*      вица),  сх.акдунь:  твердый,  непо- 
колебимый;  сх.  байтай  чиктэнь: 
у       существо  —  сущность  дѣла,  суще- 
л       ственный,  основный;  сх.  чжалан- 

И  чжэгянъ  голо;  назв.  китайской 
j      губерніи:  чжэ-гянъ. 


А  чжэбэлэ;  правый,  правая  сторона, 
3>     направо,  (противопол.  лѣвому:  да- 
jr^    схувань);  колчанъ  привязывае- 
мый съ  правой  стороны,  см.  чжа- 
лань. 

—  гала;  правая  рука,  правая  сто- 
рона— бокъ,  правое  крыло  войска, 
правая  дивизія  гвардейскихъ  войскъ, 
которую  составляетъ  4  корпуса 
войскъ  4  знаменъ:  желтаго  прос- 
таго,  краснаго  простаго,  краснаго 
съ  каймою,  и  синяго  съ  каймою, 
см.  дасхувань  гала. 

—  дасхувань  фѣньтэнь;  отдѣ- 
леніе  при.  файдань  иямунь, 
завѣдывающее  приготовленіемъ  и 
храненіемъ  луковъ,  стрѣлъ,  копій 
и  пр. 

<jk  —  Дубэ;  3-й  полкъ  въ  дивизіи. 

^>k—  мэйрэнь;  2-й  полкъ  въ  дивизіи. 

ч^чжэбэлэту;  правое  крыло — Флангъ 
арміи,  см.  дасхувату,  правая 

л       западная  сторона  лагеря. 

^ЧЖЭбумби,  отъ:  чжэмби. 

^  чжэбкэлэ-мби;  хэ,  рэ,  бз;бере- 
гусь,  остерегаюсь,  наблюдаю  осто- 
рожность,  бываю  внимательнымъ — 
осторожнымъ  —  осмотрительнымъ, 

4и     сх.  олхошомби,  сэрэмшэм- 

%  би. 

—  бумби;  заставляю  беречься  — 
j       остерегаться,  предостерегаю. 

л  чжэбсэхэ;  червь,  поядаюшій  соло- 
^     мину  хлѣба  на  корню  (саранча), 
чжэсэри,  сх.  хэньтэ  ниру;  раз- 
двоенная  —  вилообразная  стрѣла, 
обмотанная  шелкомъ  и  оперенная, 
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Л, 

съ  костяною  головкою  для  убива- 

нія  водяныхъ  птицъ. 
ѵ  чжэтэнь,  по  кит.  чжэнь;  созвѣз- 
Jk      діе:  7,  £,  въ  воронѣ,  7-е  изъ  7 

токдонь. 
л  чжэтэрэ;  прич.   отъ:  чжэмби; 
<6щ  k  ѣдящій. 

$)*чжэдэбула;*  \  запѣвъ  —  начало 
І^чжэдэбулэ;    /  пѣсни,  плаксивыя 


чжэла;  чжэлэ;  чжэли:  чжэлу;  чжэлъ;  чжэш; 


чжэмэ;  чжэмп;  чжэмъ; 


пѣснп,  завываніе.  маньчжурскій  на- 
пѣвъ  пѣснп,  ex.  Ёукчжи  хай- 
чжань. 

4t  чжэламби;  ха,  pa;  дождь  нере- 
зв    стаетъ,  прояенпвается,  см.  ага 

чжэлаха. 
О  чжэлэ;*    і  не  вѣрная  походка  пья- 
<jk  чжэлэнь;  )  наго,  шатко,  не  вѣрно, 

сомнительно,  непзвѣстно,  въ  недо- 
^   умѣніп,  ex.  чжэчухуньчжэмэ; 

опасно,  чтобы  не,  какъ  бы  не.., 

—  аку;  не  опасно,  нпчего. 

—  ЧЭЧИЕЭ,  СХ.  чжэлэмэ  чэчи- 
ЕЭ. 

4>  ЧЖЭЛЭМЭ  чэчжкэ;  магазинный  во- 
^     робей,  одно  пзъ  4  назв.  см.  бунь- 
чжиха. 
чжэлинь,  вм.  чжэринь. 
<jk  чжэлу;  рыба  въ  родѣ  тайменя  или 
V     нельмы,  съ  черноватою  спиною,  бѣ- 
^     лою  подбрюшпною,  съ  мелкою  че- 
шуею,  длины  Б  оутовъ,  водится  въ 
холодныхъ  и  чпетыхъ  водахъ,  весь- 
ма   вкусная;    маленькая  назыв: 
лх  чжэлбэ. 

^  чжэлкэнь;  желтый  хорекъ,  иначе: 
бурундукъ,  колонокъ,   меньше  и 
^      тоньше:  курэнэ,  см.  алвъ  — ; 
О^чжэлгинь;*  \  сученый  снурокъ  у 
чжэлгѢбъ;    j  шляпы  для  подхва- 
тыванія  подъ  подбородокъ;  снуръ 
<h      для  кисти;  вм.  СОРСОНЬ. 
ЖкЧЖЭЛбэ;  мелкая  рыба  отъ  рыбы: 
у  чжэлу. 

4к  чжэлминь;  назв.  растенія,  изъ  сѣ- 
мянъ  котораго  добывается  масло 


употр.  для  помаженія  волосъ  жен- 
Лх  щпнами. 

V* —  имэнги;  масло  изъ  растенія: 
л  ЧЖЭМИНЬ. 

^пчжэмэ,  дѣепр.  отъ:  ЧЖЭМби,  вм. 
^  чжэмэнь. 

4Х  чжэмэнь,  сх.  мэмэнѣ;  мамка  — 
3?     кормилица  дитяти, 
^лжэмэнгэ;  съѣдобное,  съѣстное, 
у       яства,  пища  кормъ. 


—  улзбумби;  кормлю  пищею  — 
кормомъ. 

—  бумби;  даю  пищу— пропитапіе. 
ик  чжэмэту  лоринь;  мулъ  —  ублю- 

докъ  отъ  ослицы  съ  лошадью,  по- 


л 


мнѣнш  китайцевъ  даже  съ  бы-- 
комъ?,  см.  кумиту  лоринь, 
мескъ. 

4к  чжэминь,  изъ  словъ:  чжэмэнгэ 
уР     омжнга;  пріемъ  лекарства;  чп- 

слптельное  слово  пріемовъ  или  ра- 

зовъ  пріема  лекарства. 

—  И  окто;  лекарство  на  одинъ  прі- 
емъ. 

чжэмгэту,  ИЗЪ  СЛОВ,  чжэмдэнь 
тэмгэту;  подлогъ,  подложный  до- 
кументъ,  Фальшивый  впдъ — свпдѣ- 
тельство,  плутовство,  уловка,  плут- 
ни,  напр.  замѣткп — знаки  на  зада- 
чахъ  экзаменующихся,  чтобы  дать 
знать  экзаменатору  о  своемъ  име- 
ни; признаки — доказательства  плу- 
товства, улика. 

—  сирэньтумби;  дѣлаю  плутни — 
уловки  —подлогъ  и  пр. 

<1»  чжэ-мби,  въ  прош.,  кэ,  прнч.  ТЭ- 
рэ,  дѣепр.  мэ,  съ  бэ:  ѣмъ,  раз- 

О  жевавши  глотаю,  сх.  нянгуфи 
нунгэмби,  кушаю,  употребляю 
пищу,  получаю  содержаніе  —  кор- 
мовые; ѣмъ— беру  взятку  въигрѣ; 
пропеходптъ  затмѣніе  солнца  пли 
луны,  см.  шунь  —  ;  бя  —  ;  въ 
прош.  нкэ,  прпч,ньдэрэ,дѣепр. 
мпи,  съ  дэ;  терплю,  сношу,  пе- 
реношу, сх.  чжэньдэмби,  тэб- 
чимби,  СМ.  чжэнкэ. 

—  кэ  ядаха>  наперерывъ  хватаю, 
рву,  вырываю  другъ  у  друга,  выр- 
вались —  разошлись,  разбѣжалпсь 
по  домамъ  каждый  къ  себѣ  послѣ 
собранія;  въ  разбродъ,  въ  разсып- 
ную,  наперерывъ,  на  расхватъ. 

—  кэ  ядаха  бурулаха;  разбѣ- 
жались  въ  разсыиную. 


—  978  — 


чжэмъ; 


—  кэ  ядаха  гэнэхэ;  пошелъ  каж- 
дый самъ  къ  себѣ. 

—  кэ  бэри;  лукъ  съ  роговою  обо- 
лочкою, но  безъ  кобылокъ  подъ  уз- 
лы тетивы:  тэбЕЭ. 

—  КЭ  сэ;  скажи  чтобъ  ѣлъ. 

—  тэрэ  уньдэ,  еще  не  ѣлъ,  не 
обѣдалъ. 

—  тэрэ  мэнгунь;  столовыя  день- 
ги, денежное  жалованье. 

—  тэрэ  чалянь;  кормовыя  деньги 
служителями 

—  тэрэ  фяньчихянь  нялма; 
не  ѣдокъ,  мало  ѣдящій,  воздерж- 
ный, сх.  хичань. 

—  тэраку  очжораху  сэмби; 
опасно,  что  скажетъ:  не  ѣмъ. 

4,  чжэмпи;  дѣепр.  отъ:  чжэмби,см. 
X1   чжэньдэмби,  чжэнкэ;  стер- 
О       пѣвъ,  снесши,  перенесши;  крайне 
терпѣливо,  ex.  тэбчифи,  терпѣ- 
ливо  —равнодушно — хладнокровно, 
безжалостно,  безчувственно,  жесто- 
ко, съ  ожесточеніемъ,  настойчиво- 
насильственно. 
^  ЧЖЭМПИНЬ,  ПО  КИТ.  цзянь  бинъ, 
X1     см.  мэрэ  —  :  гречневые  блинцы, 
Л      которые  кладутъ  и  въ  супъ,  раз- 
^*"    ломавъ  на  куски  въ  видѣ  крупной 
лапши. 

-  инэнги;  день  блиновъ,  китайская 
масляница,  2-й  луны  2-го  числа, 
въ  которое  пекутъ  блины, 
чжэмпи  л  эмби;  хэ,  рэ,  бэ;  пе- 
ку блины,  вм.  таламби. 
<Jk  чжэмдэнь;  подлогъ,  несправедли- 
ва^    вость,  неправда,  злоупотребленіе  по 
пристрастію  или  за  деньги— взят- 
ку, плутни,  обманъ. 

—  хачинь;  разныя  плутни,  злоупо- 
требленія. 

—  баыьчжинамби;  рождаются— 
появляются  злоупотребленія,  раз- 
множаются плутни. 

—  бэ  гэтэрэмбумби;  уничтожаю 
— вывожу  злоупотребленія. 


чжэмъ;  чжэчэ; 

ябумби;  дѣлаю  злоупотребленія, 
плутовски  поступаю. 
Л\ \  чжэмдэ лэмби ;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ, 
сх.  чжэмдэнь  ябумби;  дѣлаю 
ay     злоупотребленія,  плутовски— неза- 
'       конно  поступаю. 
4і  чжэчэнь,(по  кит.  чжэнь;  межа  на 
Чі     пашнѣ,  защита,  крѣность;  по  кит. 
чэнъ:  ограда,  стѣна,  по  кит.  чжэ: 
заслоняю,  заграждаю),  межа,  ру- 
бежъ.  грань,  граница  между  двумя 
губерніями  или  государствами  сх. 
гусихя,  пограничные  предѣлы — 
округъ — страна,  см.  ичэ  —  ;нре- 
дѣлъ  чему. 

—  аку;  безграничный,  безпредѣль- 
ный,  и  пр. 

—  и  аймань;  пограничное  инород- 
ческое владѣніе;  назв.  одного  изъ 
маньчжурскихъ  родовъ. 

—  илибумби;  ставлю  —  провожу 
границу. 

—  и  оронь;  пограничная  вакансія; 
т.  е.  на  должность  въ  пограничныхъ 
мѣстахъ. 

—  и  гямунь;  пограничные  пикеты, 
вмѣстѣ  служащіе  и  станціями. 

—  бэ  бадарамбумби;  распро- 
страняю —  раздвигаю  предѣлы  го- 
сударства, отодвигаю  границу. 

—  бэ  тувакямби;  охраняю  гра- 
ницу. 

—  далинь;  край,  берегъ,  крутояръ. 

—  далинь  аку;  безбрежный,  без- 
предѣльный. 

—  дэньдэмби;  раздѣляю  —  разме- 
жевываю границу  государства  или 
губерніи. 

—  И  дорги;  внутри  границъ,  въ 
предѣлахъ,  границахъ  государства. 

—  чи  тучикэ;  вышелъ  за  край, 
межу,  рубежъ  предѣлы,  выѣхалъ 
за  границу. 

Я*  — факсаламби;  разграничиваю,  оп- 
!%э     редѣляю  границу, 
А^чжэчэхэнь;  —  и  гургу;  назв 
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чжэчу;  чжэчжэ;  чжэрэ;  чжэри; 


чжэри;  чжэру;  чжэръ; 


звѣря,  похожего  на  барса:  ярха, 
съ  человѣческою  головою,  однимъ 
глазомъ,  громкимъ  голосомъ,  и  съ 
длиннымъ  хвостомъ,  которымъ  онъ 
постоянно  машетъ  лежа,  и  который 
жуетъ  ходя, 
чжэчухзри,  см.  чжэчухури. 
л%  чжэчухуньчжэмби ;  хэ,  рэ, 
Ф     дэ,   сх.  кэнэхуньчжэмби, 
вУ>    нѣнѣхуньчжэмби,  тат- 
хуньчжамби,  шатко— нетвер- 
до стою,  колыхаюсь,  колеблюсь, 
у)       зыблется;  колеблюсь  мыслями,  рож- 
даются сомнѣнія  —  недоумѣнія,  не- 
доумѣваю,  сомнѣваюсь,  бываю  мни- 
тельнымъ  —  нерѣшительнымъ,  см. 
чжэлэнь. 
Лі  чжэчухури;  шатко,  нетвердо,  не- 
<j*      ладно,   ненадежно,  невѣрно,  сом- 
нительно,  въ  недоумѣніи— -нерѣши- 
тельности,  съ  опасеніемъ  какъ  бы 
не...,  сх.  чжэлэнь,  см.  бэтхэ— 
илихаби,  сталъ  нетвердо  ногою. 

—  бабэ  фэхураху;  какъ  бы  не 
бросился  въ  опастность. 

—  байта;  невѣрное — ненадежное- 
сомнительное  дѣло. 

—  тэмби;   сижу   нетвердо  —  на- 
кось— бочкомъ. 

фэхухэ,   СХ.  гэньчэхэлэмэ 
фэхухэ;  ступилъ  ногою  нетвер- 
до— невѣрно,  подвернулась  нога. 
л  чжэчжэ;  батюшка,  отецъ,  сх.  ама. 
ЧЖЭрэнь;  по  сибирски:  зеренъ;  ди- 
кая  бѣловатая  коза  —  козуля,  сер- 
Лъ      на,  больше  кабарги:  сирга. 
^чжэрэмпэ,  вм.  чжэрпэ;  трещины 
на  губахъ,  вм.  біооха,  шелко- 
J       вичный  коконъ. 
Л  чжэринь;  край  у  посуды,  закраина 
Ц       у  стола;  сх.  гэньчэхэнь,  см. 
ясай  —  :  вѣка  глазъ;  см.  ВЭЙ- 
ху  и  —  :  бортъ  у  судна;  кузнеч- 
ная наковальня;  вм.  чжэрэнь. 

—  шолонго  васэ;  черепица  съ 
загнутыми  краями. 


4. 

и. 


>jk  чжэрингэ;  имѣющій  край  — закраи- 
ны,  съ  закраинами;  на  закраинѣ— 
крайній. 

у  —  васэ;  крайняя  —  на  концѣ  кро~ 
вельнаго  свѣса  полагаемая — чере- 
пица съ  загнутыми  книзу  концами 
для  стока  воды,  и  тисненными  на 
нихъ  цвѣтами  для  красы  въ  видф 

*       рѣзнаго  карниза, 
чжэрунь,  сх.  чжакуру;  8  Футо- 

3*      вая  сажень. 

yjk  чжэркинь  илха;  назв.  цвѣточиа- 
7)       го  растенія  съ  высокимъ  стеблемъ, 
зелеными  листьями,  4-хъ  лепестко- 
выми красноватыми  съ  голубова 
тымъ  отливомъ  цвѣтами,  раскрыва- 
ющимися лѣтомъ. 
чжэркинкэ  илханга  лохо;  мечь 
съ  насѣчкою  цвѣтовъ. 
<Г  чжэркисэмби;  *  хэ,  рэ, 
З'чжэркишамби;  *  ха;  ра, 
J  чжэркишэмби;  хэ,  рэ,  дэ; 
лк  чжэркилэмби;  *  хэ,  рэ; 

сверкаетъ,  мелькаетъ  предъ  глаза- 
ми, ярко  блеститъ,  ослѣпительно 
блистаетъ  (молнія,  см.  талкянь 
—  )  сверкаютъ  —  блестятъ  гла- 
за см.  яса  —  ;  ослѣпляетъ  гла- 
за; сх.  нуканьчжамби:  рѣжетъ 
глаза. 

>Jk  чжэрги;  рядъ,  порядокъ,  сх.илхи; 
?L  разрядъ,  степень,  постепенность, 
О  классъ,  сортъ,  родъ;  полный  ком- 
плектъ  платья  заразъ  надѣваемаго, 
по  нашему:  пара;  классы,  разряды 
чиновъ,  сх.  танкань,  чинъ,  до- 
стоинство, похвальная  отмѣтка  въ 
послужномъ  спискѣ  чиновника;  од- 
норядный, однородный,  равный,  по- 
добный, принадлежащей  къ  одному 
роду,  классу,  сорту;  напр.  эрэ  — 
нялма,  этого  рода — подобные  лю- 
ди; простой  —  обыкновенный,  про- 
стой—  нечиновный;  прочій,  слѣду- 
ющій,  остальный,  напр.  —  нин- 
гунь  нялма,  и  прочіе  6  чело- 
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чжэръ; 


вѣкъ;  вм.  са,  частицы  множествен- 
наго  числа;  послѣ  количественныхъ 
числительныхъ  означаетъ:  разъ 
и  пр. 

—  аку;  неимѣющій  чина,  нечинов- 
ный; неимѣющій  равнаго  сорта,  не- 
сравненный, выше  всякаго  разряда. 

—  ачжигэ;  малаго  чина. 

— амбакань ;  высшихъ  чиновъ. 

—  эбэрэмбумби;  понижаю  чиномъ 
на  одну  или  нѣсколько  степеней. 

—  илхи;  послѣдованіе  одного  за 
другимъ,  по  порядку;  вторый,  вто- 
ростепенный; помощникъ  какого 
нибудь  чина. 

—  нялма;  простой,  обыкновенный, 
заурядный  человѣкъ. 

—  нонгимби;  прибавляю  отмѣтку 
въ  послужномъ  спискѣ,  дающую 
право  на  повышевіе. 

—  байтаку;  простое  и  ненужное; 
обыкновенный  негодяй. 

—  бэ  тувамэ;  смотря  на  чинъ,  по 
чину. 

—  бОДОМЭ;  принимая  во  вниманіе 
чинъ,  по  чину. 

■ —  танкань  алинь;  чиновная  гор- 
ка, т.  е.  мѣдныя  пирамиды  въ  ви- 
дѣ  горокъ,  на  дворѣ  у  краснаго 
крыльца,  предъ  тройною  залою: 
амба  хувалямбурэ  дэѣнь, 
на  которыхъ  означены  классы  9 
чиновъ,  для  указанія,  какому  клас- 
су гдѣ  стоять  и  бить  челомъ  во 
время  представленія  и  челобитья 
государю  по  случаю  поздравленій. 

—  тэхэрэбумэ  байталамби ; 
употребляю,  назначаю  на  службу 
соотвѣтственно  чину. 

—  тушань;  чиновная  классная  долж- 
ность, чинъ  и  должность. 

—  ДЭ  ДОСИКа;  попалъ  въ  чины, 
вступилъ  въ  ряды  чиновниковъ. 

— -  чжэрги;  по  разрядамъ,  по  клас- 
самъ— сортамъ,  по  частямъ,  по  по- 
рядку, постепенно. 


—  чжэрги  хафаса;  разныхъ  сте- 
пеней чины. 

—  чжоринь  вака,  не  есть  обык- 
новенное указаніе — знаменіе. 

—  форгошомэ  байталамби ; 
перевожу  —  перемѣщаю  на  другую 
должность  равно— классную. 

—  васимби;  понижаюсь,  бываю  по- 
ниженъ  чиномъ. 

—  васибумби;  понижаю  чиномъ. 

—  васибумэ  айсиламэ  чжа- 
фамби;  вношу  пожертвованіе  — 
покупаю  должность  съ  понижені- 
емъ,  т.  е.  низшую. 

—  васибуфи  байталамби;  упо- 
требляю, назначаю  на  службу  съ 
пониженіемъ  чина  —  на  низшую 
должность. 

—  васибуфи  тушань  дэ  би- 
бумби;  оставляю  на  той  же 
должности  съ  пониженіемъ  чина. 

—  васибуфи  форгошомэ  бай- 
таламби; перевожу  на  другую 
должность  съ  нониженіемъ  чина. 

—  вэсимби;  повышаюсь  чиномъ, 
бываю  повышенъ. 

—  вэсибумби;  повышаю  чиномъ. 
чжэргингэ;  однородный,  однораз- 
ѵ     рядный,  равный,  подобный,  прирав- 
ненный, уравненный  съ  другими. 

k —  хафань;  равные  —  одного  клас- 
са чиновники. 

—  хосэри;  складень,  ставень,  су- 
докъ  въ  нѣсколько  рядовъ  для  при- 
носа кушаньевъ. 

—  даланга;  береговая  плотина  ус- 
тупами. 

—  вака;  не  есть  простое  —  обыкно- 
венное, не  за — урядъ. 

чжэргишэмби,  см.  чжэркишэ- 
мби. 

<L  чжэргилэнь;  расположеніе  въ  по- 
рядкѣ,   по  степенямъ,  порядокъ, 

^  постепенность,  сх.  чжэрги;  рав- 
неніе,  уравненіе,  равность  чему, 


чжэръ;  чжэФа;  чжэфи;  чжэфо;  чжэфу; 


чжи;  чжіо;  чжинь; 


одинаковость,  равный,  равносиль- 
ный, сх.  тэхэрэнь. 
,  чжэргилэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ; 

бываю  расположенъ  въ  рядъ,  по 
порядку,  постепенно,  дѣлаю  ряды 
одно  надъ  другимъ,  ровняюсь  че- 
му, подхожу,  принадлежу  къ  одно- 
му роду— сорту,  сх.  тэхэрэмби. 

—  мэ  тэмби;  сижу  ровно  въ  рядъ. 

—  чи  очжораку;  нельзя  и  ров- 
нять  съ  обыкновенными 

^чжэргилэчэмби;  хэ,  рэ;  ровняю, 
+-1     держу  ровно  въ  рядъ,  правлю  крыль- 
ями, лошадьми,  см.  дуйнь  ак- 
та —  :  правлю  четверкою  лоша- 
О       дей,  сх.  чжэргилэмби. 
Л  чжэргуна;*    |  деревянная  рѣшет- 
^ккчжэргувэнь;  }  ка  вокругъ  чего, 
<J^      поперечный  брусъ  у  перилъ,  а 
столбики  назыв.  хувакшахань; 
перила  вообще  изъ  дерева  или 
камня,  у  крыльца,  на  башняхъ,  въ 
бесѣдкѣ  и  пр. 

—  и  бонко;  головки  настолбикахъ 
перилъ. 

и  дэнчжань;  красные  шкалики 
или  Фонари  разставляемые  на  стол- 
бикахъ  перилъ  въ  праздникъ  но- 
волѣтія,  въ  родѣ  иллюминаціи. 
чжэргувэлэмби;  хэ,  рэ,  бэ; 
4»      обношу  перилами,  огораживаю  рѣ- 
<кь    щеткою,  сх.  хувакшахаламби. 
У  чжэрпэ,  сх.  эрпэ,  трещины  на  гу- 

Jk  бахъ. 
»  чжэрдэ;  —  моринь;  рыжая  ло- 
шадь. 

чжэфалань,  см.  чжэ  фалань. 
^  ЧЖЭфи,  дѣепр.  отъ;  чжэмби. 
чжэфохонь;  родъ  померанцевъ,  ве- 
личиною съ  малую  тыкву. 
л  чжэфу,  повел,  отъ: чжэмби;  ѣшь! 
поѣшь!  покушай!  сх.  анга  ДЭ 
ашу. 


4> 


л  чжи;     см.  чжа  —  ;  повел,  отъ: 

'     чжимби,  см.  чжіо. 
—  илха:  дикой,  полевой  шаФранъ, 
красный  съ  крапинами,  употр.  для 
покрасокъ;    carthamus  tinctorius; 

Л  compositae. 

4>ЧЖІО,  читай:  ЧЖЮ,  ЦЗЮ,  вм.  пра- 
вильнаго:  ЧЖИ,  повел,  отъ:  ЧЖИ- 
мби:  приди!  подойди!  поди  сюда! 
^  —  сэмэ  хуламби;  зову,  кричу:  по- 
J   ]    ди  сюда,  призываю  къ  себѣ. 
ч  чжинь,  сх.  чжинъ,  изъ  кит.  сл. 
цзинъ,    чжэнъ;  совершенно 
такъ,  конечно,  точно, 
ши,  кит.  сл.  см.  досикаси. 


шулята— яйца 
у  лошади  и  че- 


j.  чжиньчжиха; 
j  чжиньчжихань 

л  ловѣка. 

<  чжиньчжиба;  назв.  крохотной  зе- 
/  леной  птички;  пѣнка— бѣлоглазка, 
крапивникъ. 


чжиньчжима;  мелкія  горошины  въ 
стручкахъ  крупнаго  гороха,  труд- 
но разжевывающіяся. 
jy  чжиньчжири  чжиньчжири; 


*)  Примѣч.  Это  слово,  равно  и  ниже- 
писаввыя,  вачинающіяся  слогомъ:  чжи, 
а  также  и  въ  другихъ  словахъ  встрѣчаю- 
щійся  въ  средивѣ  или  въ  концѣ  овыхъ 
сюгъ:  чжи,  —  всѣ  нужно  читать:  цзи, 
ибо  въ  маньчжурскомъ  языкѣ  нѣтъ  слога 
чжи,  для  изображенія  котораго  въ  ино- 
странныхъ  словахъ  придумана  особенная 

буква:  ^°  Въ  настоящемъ  словарѣ  при- 
нято писать  слогъ:  цзи,  чрезъ  чжи,  по- 
тому, что  въ  маньчжурскомъ  письмѣ  онъ 
изображается  тою  же  буквою,  какою  пи- 
шутся слоги:  чжа,  чжэ,  чжо,  чжу,  по 
подражанію  монголамъ,  отъ  которыхъ  за- 
имствовано маньчжурами  письмо.  У  монго- 
ловъ  есть  основаніе  писать  такъ,  ибо  сло- 
ги: цзи,  чжи,  суть  одинъ  и  тотъ  же  слогъ, 
и  чтеніе  его  различается  по  нарѣчіямъ,  од- 
ни произносятъ  за:  цзи,  а  другіе  за:  чжи. 
У  маньчжуровъ  же  этотъ  слогъ  произносит- 
ся только  за:  цзи. 
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чжинъ; 


чжинъ; 


мелюзга,  малъ-мала-меныне  о  мно- 
годѣтномъ  семействѣ. 

—  чжиньчжири  тэксинь  аку; 
все  мелочь — неровно,  неодинакова- 
го  роста. 

—  чжиньчжири  ларгинь  су- 
валята;  всякая  мелочь,  мелочно, 
разная  смѣсь,  всякая  всячина,  без- 
делица, путаница,  хлопоты,  въ  со- 
вершеннѣйшемъ  безпорядкѣ  —  за- 
мѣшательствѣ. 

чжинъ,  кит.  сл.  цзинъ,  чжэнъ; 
точно  такъ,  прямо,  именно,  подлин- 
но, всеконечно,  сх.  уркучжи, 
эмдубэй5  кэмуни,  всегда  такъ, 
то  и  дѣло,  только  лишь,  постоян- 
но, безпрерывно,  безирестанно,  въ 
то  время  какъ....  какъ  разъ  въ  то 
самое  время. 

—  гунирэдэ;  въ  то  время,  лишь 
только  какъ  подумалъ. 

■ —  сайнь;  именно — точно  хорошо. 

—  бисирэ;  въ  то  время  какъ  есть.... 

—  сэмэ;  безпрестанно,  безпрерывно, 
всегда. 

—  факчжинь  бахараку;  реши- 
тельно нѣтъ  никакого  средства. 

—  чжянъ;  *     по    кит.  цзянъ 

—  янъ;  j  цзянъ;  чириканье 
птицъ;  бряцаніе  каменныхъ  треу- 
гольниковъ  музыкальныхъ. 

чжиннэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ,сх.ги- 

>  лэмби;  дѣлаю  возліяніе  вина 
,     предъ  гробомъ  покойника  подходя 

>  попарно. 

—  мэ  хисаламби;  попарно  подхо- 
дя дѣлаю  возліяніе. 

чжинеини,  по  кит.  чжэнъ;  су- 

►  щая  правда,  истина;  справедливый, 
действительный,  настоящій — суще- 

►  ственный,  точный,  подлинный,  на- 
личный, главный,  старшій,  старшая 
степень  какого  либо  изъ  9  чиновъ, 
см.  илхи;  подлинникъ  чего  напр. 
доклада. 

—  илхи;  первая  и  вторая  степень 


чина;  главный  и  второстепенный, 
оронь;  наличная  вакансія. 
учжу  чжэрги;  чинъ  перваго 
класса  и  первой  степени, 
кадалара  да;  смотритель  учи- 
лища дѣтей  князей  и  прочихъ  по- 
томковъ  царскаго  рода  —  желтопо- 
ясыхъ. 

хачинь;  прямые  государственные 
доходы  съ  прямыхъ  налоговъ,  т.  е. 
поземельный  серебромъ  или  хлѣ- 
бомъ  и  пошлинный, 
хафань,  по  кит.  цзы;  въ  древ- 
ности княжеское  достоинство  4-й 
степени,  см.  гунъ,  нынѣ  наслѣд- 
ственное  дворянское  достоинство  4 
степени,  см.  чжалань  сирара 
хафань. 

байта;  настоящее  —  прямое  — 
главное  дѣло,  обязанность,  занятіе. 
бэѣ;  непосредственно  самъ,  соб- 
ственно самъ,  самъ  собою,  лично 
самъ. 

доронь  чжафаха  хафань; 

главный  начальникъ,  у  котораго 
имѣется  казенная  печать, 
мэнгунь;  настоящее  чистое  се- 
ребро (но  кит.  прутовое). 
моринь;  настоящій  конь,  корне- 
вая лошадь  въ  упряжѣ. 
чифунь;  прямая  пошлина,  кото- 
рой тариФъ  разъ  установленъ  и  ос- 
тается безъ  перемѣны,  въ  отличіе 
отъ  дополнительной  пошлины,  ко- 
торой тариФъ  подверженъ  частымъ 
перемѣнамъ,  смотря  по  требованію 
государственнаго  бюджета. 


чжангинь; 


\  стар- 


чжалань  и  чжангинь;)  шій 

полковникъ  въ  войскахъ,  т.  е.  ко- 
мандиръ  полка. 

чжугунь  чи  бэѣ  тучикэ; 

самъ  вышелъ  па  настоящую  дорогу, 
фафунь;  прямыя  подати  государ- 
ственныя — поземельный  и  пошлин- 
ный сборъ. 
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чжвнъ; 


чжинъ;  чжину;  чжикъ;  чжигэ;  чжигъ; 


—  вэсимбурэ  битхэ;  подлинникъ 
доклада  государю,  съ  котораго  ко- 
пія  всегда  препровождается  въ 
придворную  канцелярію:  дорги 
ямунь. 

—  вэсимбурэ  битхэй  ісунгэ- 

ри;  канцелярія  при  комиссіи  про- 
шеній:  дасань  бэ  хафумбурэ 
ямунь,  въ  которой  разсматрива- 
ются  доклады  и  прошенія,  посту- 
пающее изъ  провинцій. 
чжингэри;  гвоздь  съ  плоскою  (для 
латъ)  или  острою  шляпкою,  см. 
сэньчэ  —  ;  фика  —  ; 

—  фанкамби;  забиваю  —  вбиваю 
гвоздь. 

—  хадамби;  прибиваю  гвоздемъ, 
пригвождаю. 

чжингя,  но  кит.  чжэнь  янь;  яч- 
мень на  глазу, 
чжинсэ,  кит.  сл.  динъ-цзы;  ша- 
рикъ  привинчиваемый  на  шапкѣ 
чиновниковъ,  по  которому  отличают- 
ся классы  чиновъ  и  достоинствъ; 
князья  и  имѣющіе  титулованное 
достоинство  носятъ:  корундовый  или 
рубиновый:  фулгянь  эримбу 
вэхэ;  чины  1  и  2  класса  —  ко- 
ралловый: шуру;  3  и  4  клас.  — 
красный,  больше  изъ  покрашенной 
слоновой  кости:  фулгянь-—;  5 
кл.  голубой  прозрачный  ламунь 
—  ;  6  кл.  синій  непрозрачный: 
номинь  —  ;  7  кл.  —  бѣлый 
прозрачный  изъ  горнаго  хрусталя: 
чусилэ  —  ;  8  кл.  бѣлый  непро- 
зрачный изъ  окамѣнѣлой  ракови- 
ны: дуна  —  ;  9,  мѣдный  позоло- 
ченный: айсинь  — ; 

—  и  алигань;  подставка  подъ  ша- 
рикъ  въ  видѣ  блюдца,  въ  которой 
укрѣпляется  винтикъ  для  нривин- 
чиванія  шарика. 

—  умѣсунь  бисирэнгэ;  имѣю- 
щій  шарикъ  и  поясъ,  т.  е.  чиновникъ. 

—  кямнамби;  навинчиваю  шарикъ, 


^  чжив 

'  4-,  стаі 
<t)  мал 

О    -5ГЯ. 


—  хадамби;  привинчиваю  шарикъ 
на  шапку;  получаю  шарикъ,  дѣла- 
юсь  чиновникомъ. 

—  бэ  татамэ  гаймби;  снимаю 
шарикъ,  т.  е.  разжалываю. 

/1  —  шаннамэ  бумби;  жалую  пра- 
Q  вомъ  носить  шарикъ  безъ  права 
л       на  должность. 

чжинситунь,  по  кит.  цзинъ; 
созвѣздіе:  у,  е,    2г,    и,  въ  близне- 
$       цахъ,  1-е  изъ  7  токдонь,  на  юж- 
^      ной  сторонѣ. 

^  чжинчжана-мби;  ха,  ра;  выро- 

стаю  коротышемъ,  приземистымъ, 
лорослымъ  сх.  осохонь  охо. 
ха  бэѣ;  малорослой,  коротышъ. 
Я  чжинчжань,  по  кит.  цзинь — 
J       чжанъ;  туго  растущій;  коротышъ, 
приземистый,  малорослый,  крохот- 
ный, крошка,  невидный,  не  кази- 
стый. 

^  чжинчжара;  лѣсной  воробей  съ 

О  5  чорными  полосками  отъ  носика 
до  головки  въ  видѣ  бровей,  кото- 
рыхъ  у  самокъ  не  бываетъ,  одно  изъ 
4  назв.  см.  буньчжиха. 

^  чжинчжи,  по  кит.  цзинъ;  плот- 

^      ный,  тяжелый  (нешатающійся)  ex. 

4  учжэнь,  тяжелое,  плотное  дитя, 
иолненькій  ребенокъ,  сх.  шуру; 
важный,  степенный,  почтенный,  по- 

л       стоянный,  прямый,  искренній,  не- 

X  лицемѣрный. 

U  чжинчжинъ  чжанчжанъ;  ве- 

jj       селое  щебетаніе  —  пѣніе  птицъ 
весною,  сх.  бинъ  бянъ:  смѣ- 
шанные  звуки  Флейты  и  трубъ. 
чжику,  ниспосланіе  счастія — благо- 
словенія  свыше  у  Будд. 


\ 

в 

і 

А       возвратъ — поворотъ  счастш. 
иічжикъ;  і  см,  чжакъ  —  : 

чжикчжакъ;  )  чикъ,  чикъ,  чири- 
й       канье  птицъ;  см.  яншань  — ; 
vj  чжигэѣнь;  I  см.  шань— :  тугъ — 
Іічжигѣнь;  *  )  крѣпокъ  на  ухо,  глухъ 


чжиха; 


чжиха; 


отъ  старости;  сх.  чжибгэ:  мед- 
ленный, мѣшкотный,  кропотливый. 
^  чжиха,  по  кит.  цянь,  по  монгол, 
чжосъ;  мѣдная  монета  съ  квад- 
ратною дырою  по  срединѣ  для  на- 
низываиія  на  веревочку,  и  съ  над- 
писью на  обѣихъ  сторонахъ  наз- 
ванія  правленія  государя,  и  монет- 
нэго  двора;  см.  да  —  ;  золотникъ 
или  унцъ,  10-я  часть:  янь,  со- 
стояний изъ  40  фувэнь. 

—  эфимбм;  играю  въ  деньги — азар- 
тный игры. 

—  илха:  шиповникъ,  дикая  жолтая 
роза,  у  которой  головка  цвѣтка  въ 
видѣ  монеты. 

—  и  удахангэ;  купленное  на  день- 
ги. 

—  улинь;  деньги  и  имущество;  го- 
сударственные доходы  —  сокрови- 
ща— имѣнія. 

—  улимби;  нанизываю  монету — 
деньги  на  веревочку. 

—  и  уньдэхэнь;  \  дощечка  съ  же- 

—  кэмнэку;  /лобками,  въродѣ 
мѣры,  въ  которые  кладется  монета 
для  замѣны  счета  оной  руками. 

—  и  улчинь;  связка  мѣдной  моне- 
ты, нанизанной  на  веревочку  въ 
4000,  или  менѣе  штукъ. 

—  и  намунь;  складъ  мѣдной  моне- 
ты при  министерствѣ  Финансовъ; 
казначейство  вообще. 

—  и  кооли;  законы — уставъ  о  мо- 
нетѣ;  монетная  система. 

— -  и  куварань;  монетный  дворъ. 

—  и  хичжада;  староста  надъ  ра- 
бочими при  монетномъ  дворѣ. 

—  хункэрэмби;  отливаю— дѣлаю 
монету. 

—  хункэрэрэ  куварань;  конто- 
ра монетнаго  двора. 

—  байбумби;  расходую  —  трачу 
деньги. 

—  бэ  гасихямби;,  наживаю  день- 
ги. 


—  бэ  мэбэлэ  фаяха;  даромъ— 
попусту  истратилъ  деньги. 

—  бэкдунь;  денежный  долгъ. 

—  салибумби;  зачитаю  —  повер- 
стываю въ  счетъ  денегъ;  зачиты- 
ваю— замѣняю  деньгами  напр.  по- 
дать слѣдующую  натурою. 

—  дэкдэбумби,  см.  хоошань — 
—  ;  тэкдэбумби. 

—  дэ  такурабумби;  посылаю  съ 
деньгами. 

—  толомби;  считаю  деньги. 

—  и  дурунь;  Форма,  узаконенный 
образецъ  монеты. 

—  фаямби;  трачу  —  расходую  — 
мотаю  деньги. 

—  и  фафунь,  узаконенія  —  уставъ 
монетный,  управленіе  монетными 
дворами. 

—  фафунь  и  ямунь;  комитетъ— 
присутствіе  изъ  членовъ  министер- 
ства Финансовъ  по  дѣлу  монеты; 
управленіе  монетными  дворами  въ 
провинціяхъ. 

—  фэску",         \  воланъ  —  летокъ 

—  фэсхэлэку;  ]  для  игры,  обык- 
новенно изъ  монеты  съ  приклее- 
нымъ  къ  ней  перьями  или  кон- 
скимъ  волосомъ. 

—  фила;  крохотная  тарелочка  или 
блюдо  съ  монету,  напр.  для  нюха- 
иія  табаку. 

—  й  айси;*         і  потребность  въ 

—  й  байталань;  j  монетѣ,  нужда 
денежная. 

—  й  да  бэѣ,  капиталъ,  вм.  чжиха 
и  дурунь. 

—  й  мадагань;  проценты,  ростъ  на 
капиталъ. 

чжихана;  изъ  словъ:  чжиха  на: 
фонъ  монеты. 
-  учжирхи;  степная  дикая  кошка 
съ  круглыми,  въ  видѣ  монеты,  пят- 
нами, см.  учжирхи. 

—  ярха;  леопардъ  съ  мелкими,  кру- 
глыми какъ  монета,  пятнами. 


чжиха;  чжнбэ;  чжпбп;  чжпбу; 
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чжибъ; 


—  бочжири  илха;  назв.  ярко 
желтаго  цвѣтка  съ  лепесками  въ2, 
3,  ряда,  укотораго  почки  зараж- 
даются  послѣ  паденія  росы  на 
листья  осенью. 

—  чоко;  тетеревъ,  похожій  на:  фа 
улхума,  съ  зелеными  пятнами 
въ  видѣ  очковъ,  какъ  у  павлина. 

$  чжиханамби ;  ха ,  ра ,  сх. 
4,,     илханамби;  цвѣтетъ,  разцвѣ- 

таетъ  хлѣбъ ,  см.  ЧЖЭІсу  —  ; 
<t>      завязывается    плодъ,  образуется 

ядро,  наливается  зерно  сх.  фаха- 

намби. 

—  хаби;*  посчастливилось,  удалось, 
напр.  дуйнь  инэнги  эринь- 
дэ  дубэньдэ  —  :  удалось  въ  4 
дня  довести  до  конца— окончить. 

чжихари  янгали;  назв.  птички: 
янгали,  съ  сплошными  круглы- 
ми пятнами  на  шейныхъ  перьяхъ. 
А  чжибэгунь;  узкоглазый,  глаза  ще- 

лочкою — съ  прищурью. 
2)»чжибэхунь;  одѣяло  стеганное  на 
ватѣ;  покрывало  на  постель  или 
у|       гробъ,  вм.  чжибэгунь. 
X*—-  дасимби;  покрываюсь  одѣяломъ; 
покрываю  покрываломъ. 
чжибэрэ-мби;  кэ,  рэ,  дэ;  щурю 
глаза,  прищуриваюсь,  щурясь— едва 
раскрывая  глаза  смотрю. 

—  мэ  тувамби;  смотрю  прищу- 
рившись. 

чжибэри,  сх.  чжибэгунь;  угло- 
а\і     злазый,  съ  прищурью. 

тувамби,  сх.  чжибэрэфи 
тувамби;  смотрю  прищуриваясь, 
какъ  близорукій;  вблизи  разсмат- 
риваю,  пристально  всматриваюсь. 
л  чжибинь,  сх.  фисинь;  густота, 
частота,  густый,  частый,  частыя 
%^    ячейки  сѣти. 

—  асу;  частая  сѣть. 
чжибухунь,  см.  чжибэгунь. 
чжибумби,  отъ:  чжимби;  велю 


7 


придти,  призываю,  подзываю  къ 
себѣ. 

чжибгэ;  медлительный,  мѣшкотный, 
d>  отстающій  позади,  отсталый,  запле- 
ти* тающій  нога  за  ногу,  тихо  идущіЙ, 
нерѣшительный,  долго  думающій, 
расчетливый  въ  расходахъ,  слиш- 
комъ  бережливый,  скупый,  скаред- 
ный, скряга. 

—  нархунь;  расчетливый,  скаредъ, 
$  скряга. 

fb  чжибхгэхунь;  *  плотный  (матерія, 
такъ  что  нейдетъ  игла),  вм.  чжи- 
бгэ. 

чжибгэшэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ; 

медлю  итти,  мѣшкаю,  бываю  мед- 
лительнымъ — мѣшкотнымъ,  отстаю, 
опаздываю,  заплетаю  ногами,  пле- 
тусь;  бываю  нерѣшительнымъ,  рае- 
О  четливымъ ,  бережливымъ ,  ску- 
пымъ,  скуплюсь,  скаредничаю,  скря- 
жничаю. 

—  мэ;  медленно,  мѣшкотно,  плетясь 
нога  за  ногу,  потихоньку,  хлынцею, 
сх.  ЭЛХЭШЭМЭ,  продолжительно; 
бережливо,  скаредно  и  пр. 

—  мэ  хангабумби;  замедляю,  за- 
держиваю напр.  выдачу  —  уплату 
денегъ  по  скаредности. 

—  раку;  немедленно ,  не  скаредно, 

А         11  ПР- 

^  чжибгимби;*  ха,  рэ,  см.  туѣ- 

мбумби. 
4»  чжибсигань,   см.  сэктэфунь 

и  —  ; 

Л  чжибси-мби;  ха,  рэ,бэ;  кладу- 
сь     накладываю  одно  на  другое  —  ря- 
Л\     дами  —  слоями,  громозжу  одно  на 
3}      другое,  кладу  —  складываю  въ  ко- 
О       стеръ, — стогъ  —  скирдъ;  наклады- 
ваю сверху — нашиваю,  наклеиваю 
сверху  или  картину  на  бумагу  сх. 
дабкимби,  лѣплю,  налѣпливаю, 
напластываю,  надѣваю  платье  на 
платье — нѣсколько  рядовъ  платья; 
набавляю,  прибавляю,  приращаю 


чжибъ;  чжисэ; 
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чжиси;  чжису;  чжндэ;  чжиду;  чжила; 


одно  къ  другому,  пріумножаю,  усу- 
губляю, сх.  дабтамби;  вырѣзы- 
ваю,  высѣкаю  рѣзцомъ  сверху. 

—  бумби;  усугубляется,  усложняет- 
ся дѣло. 

—  МЭ;  рядами,  слоями  одно  на  дру- 
гомъ,  сугубо  и  пр. 

—  мэ  исиньчжиха;  нашло— наби- 
лось народу  одинъ  на  другомъ. 

—  мэ  этумби;  надѣваю  платье  на 
платье — нѣсколько  платьевъ. 
мэ  гамамби;— беру  захватываю 
съ  собою,  имѣю  что  при  себѣ  въ 
дорогѣ. 

—  мэ  гайчжара  чалянь;  взя- 
тый съ  собою  въ  дорогу  провіантъ — 
продовольствіе. 

Я  чжибсиргэ;  головная  сѣтка  ужен- 
lf      щинъ  изъ  золотыхъ  или  серебрян- 

ныхъ  нитей. 
>|  ЧЖИбча;        »  шуба,  тулупъ  изъ 
ф  чжибчань;  *  )  всякаго  мѣха,  тра- 
урная шуба,  т.  е.  бѣлая  баранья 
вывернутая  шерстью  вверхъ. 
чжибчаламби;  ха,  ра,  бэ,  дэ; 
надѣваю  шубу,  одѣваюсь  въ  шубу. 
у\  чжибчи;  игольникъ,  обыкновенно: 
бамбуковая  или  тростниковая  тру- 
бочка  для  иголъ 
а  чжисэ;  кит.  сл.  ди  цзы;  черновое 
^     сочиненіе  чего — въ  чернѣ  написан- 
ные:  казенная    бумага,  письмо, 
проэктъ,  планъ,  чертежт>;  ориги- 
налъ  для  печатанія. 

—  ичихяра  боо;  черновой  столъ 
въ  присутственныхъ  мѣстахъ,  въ 
которомъ  пишутся  и  изготовляются 
разныя  казенныя  бумаги. 

—  дэ  тэмгэту  арамби;  ставлю 
знакъ — подписываю  черновой  док- 
ладъ  и  пр. 

чжисэ  лэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  пишу, 
сочиняю  на  черно — черновую  бума- 
гу, сх.  сисэтэмэ  арамби. 
ф —  мэ  араха;  написалъ  начерно, 
О      составилъ  вчернѣ. 
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чжисиха;  орѣшникъ,  лѣщина,  на 
которой  растутъ  орѣхи:  сиси;  со- 
rylus  heterophylla;  cupuliferae. 
"чжисуха;  прямой  разрѣзъ  —  ру- 

бецъ;  прош.  отъ:  чжисумби. 
чжису-мби;  ха,  рэ,  бэ;  прямо 
рѣжу — разрѣзываю,крою  кожу,  рѣ- 
жу  на  пластинки,  раскалываю  но- 
жомъ. 

—  мэ  ваха;  изрѣзалъ  въ  куски, 
изрубилъ. 

чжитэлэ,  отъ:  чжимби;  до  при- 
хода, см.  амаси  —  :  до  возвра- 
щенія  назадъ. 
ЧЖИДЭрЭ,  прич.  отъ:  ЧЖИМби, 
приходящій,  имѣющій  притти — быть, 
наступающій,  будушій,  слѣдующій, 
предстоящій,  сх.  исхунь. 

—  аня,  сх.  исхунь  аня,  чжай 
аня;  слѣдующій,  будущій,  насту- 
пающій  годъ. 

—  омоло;  сынъ  праправнука. 

—  бЯ}  будущій  мѣсяцъ. 

—  чжугунь;  предстоящая  дорога — 
путь. 

чжидэрэлэмэ;  при  каждомъ  при- 
ходѣ  —  посѣщеніи,  по  временамъ 
приходя. 

буда  чжэки  сэмби;  при  каж- 
домъ прикодѣ,  всякій  разъ,  какъ 
придетъ,  наровитъ  поѣсть. 
чжидунь,  по  кит.  цзи,  сх.  чжу- 
дунь;  гребень,  хребетъ  горъ,  сх. 
и    муху,  холмъ,  бугоръ. 
чжиду чжи,  по  кит.  дао  -  ди;  до 
дна,  до  конца,  наконецъ,  конечно, 
положительно,  утвердительно,  рѣ- 
шительно,  во  всякомъ  случаѣ,  не- 
премѣнно  сх.  урунаку. 

—  утту  ябуки;  я  рѣшительно — ко- 
нечно этакъ  поступлю. 

—  гэнэхэ;  рѣшительно  ушелъ. 
чжидурамэ,  сх.  гучихѣрэмэ; 

Т~    ревнуя,  ревниво,  завистливо. 
<!ичжилань,  по  кит.  цзы,  цзи,цы, 
милосердіе,  сердоболіе,  любовь  ро- 


А 

t 

к 


4 


/ 
у 


чжила; 


чжила;  чжилэ;  чжили; 


дителей  къ  дѣтямъ,  состраданіе, 
соболѣзнованіе,  жалость  сх  шаръ 
сэмэ  чжэньдэраку,  доброта, 
благость,  вм.  чжулань,  полынья, 
никогда  незамерзающая  быстрина 
рѣки. 

—  сайнь;  милосердіе  и  доброта. 

—  мука;  назв.  китайской  рѣки:  цзи, 
одпой  изъ  4  большихъ  рѣкъ,  см. 
дуйнь  билтзнь. 

$  чжиланга;  милосердый,  сердоболь- 
на    ный,  болѣзный,  жалостливый,  со- 
О  страдательный. 
А<яжилака;*   |  сх.  чжиланга, 
^  чжилакань;  }  жалостливый,  со- 

страдательный;  сх.  чжилачука, 
3       достойный  жалости  —  состраданія, 

жалкій,  бѣдняжка! 

—  манга  (манги);  очень  жалкій 
(ребенокъ),  бѣдняжка!  сх.  чжила- 

буру. 

$  чжилабуру;  сх.  чжилакань 
манга;  жалкій,  возбуждающійжа- 
лость  —  состраданіе  (отлич.  отъ: 
чжилабурэо), 

а  чжила-мби;  ха,  ра,  бэ,  дэ,  сх. 

'jj  шаръ  сэмби;  милосердую,  со- 
болѣзную,  болѣзную   сердцемъ  о 

уу  комъ,  жалѣю— сожалѣю,  сострадаю, 
смилываюсь;  люблю  любовію  роди- 
телей, благоволю,  доброжелатель- 
ствую, благодетельствую. 

—  хаби;  смилостивилась,  т.  е.  высы- 
пала жалкая  —  малая  и  рѣдкая 
оспа. 

—  мэ  госимби;  люблю ,  благово- 
лю, милосердую. 

—  бурэо;  сжалься,  смилуйся,  поми- 
лосердуй. 

—  ра  гунинь;милосердіе,  соболѣз- 
нованіе ,  воспоминаиіе  сълюбовію. 

—  pa  мучжилэнь;  милостивое — 
сострадательное  сердце,  соболѣзно- 
ваніе. 

U  чжилачунь,  сх.  чжилань;  ми- 

%^    лосердіе,  сожалѣніе  и  пр. 


1 


л  чжилачунга;  достойный  сожалѣ- 
^J     нія  (въ  посмертн.  титул.). 
У,  чжилачука;  жалкій,  жалко,  жаль; 
j       возбуждающій  жалость — сожалѣ- 
^*4*  ніе. 

л  чжилари  гаха,  сх.  холонь;  во- 

ронъ— птица,  которая  60  днейкор- 
митъ  изорта  своихъ  птенцовъ,  и 
которая  своихъ  родителей  на  ста- 
рости также  кормитъ  изорта,  одно 
изъ  4-х.  назв.  см.  хіоошури 
гаха. 

/і^чжилэкунь;*  \  безтыжій,  притво- 
^учжилэхунь;  {ряющійся  непонима- 
ющимъ— незнающимъ,  наглый. 


л  чжилэршэ-мби ;  хэ,  рэ,  дэ,  сх. 
\*  гилэршэ-мби;  бываю  безстыд- 
^  нымъ — наглымъ,  притворяюсь  не- 
I'-,  знающимъ,  показываю  видъ  изум- 
<t>  ленія. 

'  —  мэ;  безстыдно,  нагло. 

—  мэ  гиручунь  бэ  сарку,  не- 
знающий никакого  стыда. 

А*  чжили;  (кит.  слов,  цзи  ли,  вспыль- 
чивость  и  ярость)  гнѣвъ,  негодо- 
ваніе,  гнѣвъ  —  страсть;  корни  — 
основаніе  роговъ  у  оленей  и  пр. 

—  усхачунь;  гнѣвъ  и  негодованіе 

—  нукимби;  раздражаю,  возбуж- 
даю—подстрекаю къ  гиѣву. 

—  хатань;  вспыльчивый. 

—  баньчжимби;  рождается  — 
является  гнѣвъ,  гнѣваюсь,  сержусь, 
негодую,  сх.  чжилидамби. 

—  баньчжинуха;  всѣ  осерди- 
лись— озлились. 

—  досомби;  терплю,  удерживаюсь 
отъ  гнѣва  и  негодованія. 

л  чжилина-мби;  ха,  ра;  начинаю 
;^     гнѣваться,  сердиться,  возбуждается 
гнѣвъ — негодованіе  см.  чжили 


хаби,  вм.  шуѣнь  баньчжи- 
нахаби;  сама  собою  образова- 
лась проталина  —  полынья  во 
льду. 
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чжили;  чжилу;  чжидъ; 
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чжилъ;  чжама; 


л  чжилинга;  гиѣвный,  сердитый;  вм. 

чжилиханга. 
А  чжилиханга;  твердый,  непреклон- 
3*      ный,  непоколебимый,  рѣшительна- 
л       го  духа,  примѣрный,  (о  женщинѣ 
<jj     любящей  мужа  или  жениха)  вм. 
3       чжилинга;  гнѣвный,  сердитый. 
X  —  хэхэ;  примѣрная — горячопредан- 
ная  жена, — титулъ  даваемый  жен- 
щинѣ,  которая  изъ  любви  и  пре- 
данности къ  мужу  кончила  жизнь 
самоубійствомъ  послѣ  смерти  его, 
или   бывъ   насильно  обезчещена 
другимъ. 

—  саргань  чжуй;  вѣрная  и  пре- 
данная дѣвица  —  титулъ  даваемый 
дѣвицѣ,  которая  вслѣдъ  за  смер- 
тно сговореннаго  жениха  добро- 
вольно лишаетъ  себя  жизни. 
$  чжилида-мби;  ха,  ра,  дэ;  при- 
yJ     хожу  въ  гнѣвъ,  сержусь,  гнѣваюсь 
і      на  кого,  сх,  чжили  баньчжи- 
мби. 

О  —  мэ  фачихяшамби;  горячусь, 
А       вспыливаю  вдругъ,  ярюсь. 
ЛУчжилунь,  сх.  чжилакань;  жал- 

кій,  жалко,  жаль;  вм.  чжилань. 
$  чжилкинь;  пучокъ  волосъ,  клокъ 
*Ь  шерсти,  мотокъ,  пасмо  нитокъ;  чи- 
4^    слительное  слово  пучковъ,  мотковъ 

нитокъ  и  пр. 
л  чжилкила-мби;  ха,  ра,  бэ;  дѣ- 

лаю,  составляю  пучки — кудели  шер- 
<Li     сти>  пасма,  мотки  нитокъ,  вм. 
цЛ  чжилкимби. 
Ф  —  мэ;  пучками,  клочьями,  куделью; 

пасмами,  мотками. 
л  чжилкимби;  ха,рэ,  бэ;  тереблю, 

вытеребливаю,  выщипываю — выди 
<^  раю  волосы— клочья  шерсти,  расче- 
<Ь  сываю  щеткою  шерсть  на  живо^номъ 
у       или  волокно  кудели  пеньковой  и  пр., 

счищаю  —  соскабливаю  скребкомъ 

шерсть  со  шкуры  при  выдѣлчѣ;  вм. 
І1  чжилкиламби. 
і^чжилгань;  голосъ,  говоръ,  выго- 


воръ  словъ,  звукъ,  тонъ  въ  музы- 
кѣ,  см.  суньчжа  —  ;  пѣніе 
птицъ,  жужжаніе  насѣкомыхъ,  вся- 
кой шумъ. 

—  аку  ва  аку;  нѣтъ  ни  слуху  ни 
Духу. 

—  мудань;  говоръ,  выговоръ,  про- 
изношеніе  словъ,  напѣвъ  пѣсни, 
голосъ  въ  пѣніи. 

—  мудань  бэ  бадарамбуха  би- 
тхэ;  назв.  книги  о  распростране- 
ніи  звуковъ— выговора  кит.  словъ. 

—  гувэмби;  раздается  голосъ,  звукъ, 
/j       шумъ,  пѣніе  птицъ  и  пр. 
^чжилганга;  голосистый,  звучный,  и 
і  пр. 

—  гасха;  назв.  птицы,  кричащей 
ночью,  но  которую  никто  невидѣлъ. 

чжилгамби;  ха,  ра;  подаю  го- 
лосъ,  издаю  звукъ,  звучитъ,  поетъ, 
кричитъ  птица. 

чжилгиламби,  см.  чжилкила- 
мби. 

а  чжилгимби,  см.  чжилкимби. 
І^чжилха;  сердцевина  цвѣтка,  сѣмян- 

никъ  въ  цвѣткѣ. 
а  чжилханга  илха;  назв.  душиста- 
4  го  цвѣтка,  котораго  стебель  и 
X  листья  похожи  на:  алинь  И  чай 
Г  илха,  съ  большимъ  сѣмянникомъ. 
л  чжилгамби;  ха,  ра,  см.  гил- 

гамби. 

^чжилби;*    \  узкій  кантъ  изъ  бар- 


А^чжилбинь;  j  хата  или  парчи  съ 
А       внутренней  стороны  подлѣ  широ- 

кой  каймы  или  оторочки  на  юбкѣ 
5jf      и  пр.;  оторочка  изъ  парчи, 
^чжилбимби;  ха,  рэ,  бэ;  приши- 
О       ваю  кантъ  у  оторочки  или  опуш- 

ки;  оторачиваю  бархатомъ  или  пар- 

чею. 

л  чжима  —  малангу,  кит.  слов. 
\л  чжи— ма;  бѣлый  кунжутъ,  см. 
Ха  малангу. 

^Гчжималамби;  ха,  ра,  сх.  чжу- 
маламби;  насаживаю  на  чере- 


чжимъ;  чжпчжи;  чжпчжу; 


чжичжу; 


нокъ  ножъ,  плп  острогу  на  древко, 
чжи-мби;  хэ,  прпч.  дэрэ,  повел. 
I     чжіо,  бэ,  дэ;  прихожу  куда, 
пріѣзжаю,  прпхожу  на  зовъ. 

—  дэрэ;  прпходящій  см.  выше  особо. 

—  дэрэ  уньдэ;  еще  не  прпшолъ. 

—  дэрэлэ  урсэ;  всѣ  прпходящіе 
люди. 

—  дэраку;  не  прпходптъ,  нейдетъ. 

—  дэракунь;развѣ  нейдетъ,  не  прп- 
детъ? 

—  хэлэ;  всѣ  прпшедшіе. 

—  ки  сэмби;  намѣренъ —  желаетъ 
прптти. 

—  чи  аньтака;  а  что  если  прпт- 
тп? 

—  чи  чжичина;  если  прпходпть, 
такъ  приходи. 

чжичжи  чжачжа,  сх.  чжаръ 
чжиръ;  чириканье  птпцъ.  чп,чп! 
чжичжири;  тонкая  рогожка  пзъ 
травы,  лѣтомъ  постилаемая  на  по- 
стель для  прохлады. 

—  орхо;  назв.  травы,  пзъ  которой 
плетутъ  тонкія  рогожки  для  посте- 
лей, и  для  дѣланія  башмаковъ. 

чжичжиргань;  стрпжъ — ласточка 
вьющая  гнѣзда  въ  норахъ  береговъ 
рѣкъ;  ex.  чибинь,  кэлтэр- 
хэнь. 

4  чжичжунь;  черта,  лпнія,  черты, 
4       почеркъ  въ   ппсьмѣ,  начертаніе, 
Л^,    знакъ,  чертежъ,  строка;  черты  — 
начертанія  въ  кнпгѣ;  чжичжун- 
гэ  номунь;  у  Будд,  астрономія  и 
математика. 

—  и  гисунь;  слова  плп  значенія 
чертежей  въ  книгѣ:  чжижунгэ 
номунь. 

чжичжунгэ  номунь;  первая  изъ 
5  класепч.  кнпгъ  Китая,  содержа- 
щая объясненія  8  чертежей:  чжа- 
у  кунь  чжичжухань,  пзобрѣ- 
тенныхъ  Фу  —  хп,  составленныя 
вынь  ваномъ  и  чжоу — гѵномъ  ме- 
жду 1140  и  1120  до  P.  X, 
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чжичжуку,  см.  фѣнь  —  ; 
у1  чжичжухань,  см.  чжакунь  — : 

Ук  чертежи  въ  кнпгѣ:  чжичжунгэ 
номунь,  первоначально  изобрѣ- 
тенныхъ  Фу  —  хп,  и  состоявшпхъ 
изъ  8  начертаній,  въ  которыхъ 
одно  начертаніе  состоптъ  пзъ  трехъ 
цѣльныхъ  чертъ,  —  другое — пзъ  3 
чертъ  ломанныхъ  или  пересѣчен- 
ныхъ ,  далѣе  по  трп  начертанія 
смѣшанныхъ,  именно,  въ  трехъ:  по 
двѣ  черты  цѣльныхъ  п  одной  ло- 
манной, а  въ  другпхъ  трехъ: — по- 
двѣ  черты  ломанныхъ  и  одной  цѣль- 
ной.  Отъ  перестановки  цѣльныхъп 
ломанныхъ  чертъ  образовалось:  64 
начертанія,  а  съ  удвоеніемъ  начер- 
таній,  т.  е.  положпвъ  на  каждый  чер- 
тежъ по  6  начертаній,  образовалось 
384  начертанія,  объясненія  этпхъ 
начертаній  и  составляютъ  книгу: 
чжичжунгэ  номунь. 

—  и  арбунь;  зваменованіе — смыслъ 
каждаго  пзъ  64  начертаній,  выра- 
женный звукомъ  слова. 

—  и  у  чу  нь;  тоны  64  начертаній, 
приспособленные  къ  Ъ  тонамъ  му- 
зыкп. 

—  и  кубу  линь;  пзмѣненія  8  чер- 
тежей: чжакунь  чжичжу- 
хань, посредствомъ  перестановки 
цѣльныхъ  и  ломанныхъ  чертъ,  ра- 
спространенныя  до  64. 

—  бэ  алиха  амбань;  велпкій  га- 
датель—  древн.  чпнъ,  ибо  съ  са- 
мыхъ  древнпхъ  временъ  при  вся- 
кпхъ  начпнаніяхъ  гадали  по  чер- 
тежамъ  книги  :  чжижунгэ  но- 
мунь. 

—  бэ  гисурэхэ  улабунь;  чтеніе 
чертежей  книги :  чжичжунгэ 
номунь  по  преданію. 

—  бэ  файдаха  улабунь;  распо- 
ложеніе  по  порядку  64  чертежей 
книги:  чжичжунгэ  номунь, 
на  основаніи  преданія. 


чжичжу;  чжира; 
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чжирэ,  чжири;  чжиру;  чжиръ; 


■ —  тувара  нялма;  гадатель  по 
чертежамт>,  ворожея  у  Будд. 

—  и  дурунь;  изображеніе,  видъ  ка- 
кого либо  изъ  64  чертежей  книги: 
чжичжунгэ  номунь. 

— -  фоіодомби;  гадаю  по  черте- 
жа мъ  книги:  чжичжунгэ  но- 
мунь. 

А  чжичжумби;  ха,  ра,  бэ,  дэ; 

\  »  черчу,  провожу  черту,  линію,  ли- 
нюю  линейкою,  черчу — планъ,  ри- 

5  сую  тушью,  вм.  хэргэнь  ара- 
мбж,  начертываю  —  изображаю 
письмомъ — пишу  буквы,  вм.чжу- 
сужби. 

4  чжира,  сх.  фисинь;  густой,  час- 
тый (лѣсъ,  трава,  хлѣба),  сплош- 
ный  безъ  промежутка,  плотный 
(ткань),  сплошная  оспа;  сплошное — 
густое  населеніе,  многолюдный; 
многодетный,  см.  чжусэ  —  :  дѣ- 
ти  —  погодки. 

фисинь;  густой,  частой,  плот- 
ный. 

5|<>чжирахунь,  сх.  мурику;  упря- 
мый, стойкій,  крутой, неподатливый 
л  чжираминь;  плотный,  толстый,  доб- 
ротный, щедрый,  доброта;  благород- 
ный, важный,  сх.  чжира  фи- 
****    синь,  густой,  частый. 

чжирамикань;  толстоватый,  до- 
вольно плотенъ,  щедръ  и  пр. 
а  чжирамила-мби ;  ха,  ра,  бэ, 
дэ;  утолщаю,  дѣлаю  тонкое  тол- 
стымъ,  уплотняю,  упрочиваю,  услож- 
і-,  няю,  усугубляю;  бываю  плотнымъ— 
толстымъ — тяжелымъ— вѣсскимъ— 
*  важкимъ — важнымъ  щедрымъ  — 
твердымъ  —  стойкимъ  —  устойчи- 
вымъ — настойчивымъ;  считаю  важ- 
нымъ, принимаю  въ  уваженіе,  ока- 
зываю кому  уваженіе— вниманіе— 
благосклонность,  уважаю,  почитаю, 
благосклонно  поступаю  —  обраща- 
юсь съ  кѣмъ,  сх.  учжэлэбумби, 
ущедряю,  дарю  щедро. 


/ 
/ 
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—  мэ;  толсто,  тяжело,  важно,  щед- 
ро, благосклонно,  внимательно, 
уважительно  и  пр. 

—  мэ  тувамби;  оказываю  кому 
вниманіе — уваженіе  —  благосклон- 
ность. 

чжирэнь,  см.  чжэринь. 
чжири;  10-я  часть:  дамдань,  въ 
вѣсѣ,  или  10  билліонная  часть  во- 
лоска: хина, 
чжиринь,  см.  чжэрэнь. 
чжирунь;  10-я  часть:  сачжа,  въ 
вѣсѣ,  или  10  милліонная  часть  во- 
лоска: хина,  вм.  чжираминь: 
тяжеловѣстность,  вѣскій. 
чжирунга;  10   милліонный,  см. 

оринь  —  ; 
чжирухай.  вм.  чжичжухай, 

чжичжунь. 
чжурумту  суру,  сх.  ісулукъ 
суру;  бѣлая  лошадь,  одно  изъ  8 
породистыхъ  лошадей,  см.  чжа- 
кунь  кулукъ. 
чжиръ  сэмэ,  сх.  хиръ  сэмэ;  го- 
рестно, прискорбно. 

—  чжиръ;  сэмэ;  жужжаніе 

насѣЕіомыхъ,  сверчковъ  и  пр.  пискъ 
мышей,  журчаніе  воды. 

чжирка  чэчикэ,  см.  чжирха 
чэчикэ. 

чжирга-мби;  ха,  ра,  бэ,  дэ;  по- 
коюсь, наслаждаюсь  покойною  жиз- 
нію,  пользуюсь  удовольствіями,  прі- 
ятностію  жизни,  живу  на  покоѣ  — 
безмятежно  —  беззаботно  —  въ  до- 
вольствѣ— нѣгѣ,  нѣжусь,  отдыхаю, 
благоденствую,  сх.  сэбчжэлэ- 
мби:  веселюсь,  живу  весело,  вм. 
эргэмби,  отдыхаю,  вм.  никэ- 
мби. 

—  ха;  успокоился,  опочилъ,  уснулъ 
(о  государѣ). 

—  бумби,  изнѣживаю. 

—  мэ  сэбчжэлэмби;живувъспо- 
койствіи  и  веселіи,  въ  полномъ  удо~ 
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чжпръ;  чжпфэ:  чжифу 


чжифу;  чжо;  чжоо; 


вольствіи,  блаженствую,  благоден- 
ствую. 

—  ха  уфухи;  участь  наслажденій, 

счастливая  судьба — доля, 
чжиргачунь;  спокойствіе  жизни, 
покой,  нѣга,  наслажденіе,  веселіе, 
пріятность,  удовольствія,  наслажде- 
нія  жизни. 

элэхунь;  спокойствіе  и  доволь- 
ство., полное  благоденствіе  жизни. 
а  —  сэбчжэнь;  спокойствіе  и  весе- 
&  ліе,  пріятность  жизни. 
д*кчжиргэку,  по  кит.  цзи-тунъ; 
^  пожарная  труба. 
л  чжиргэмби;  хэ,  рэ;  чечетка  (ча- 
%У  лихунь),  кричптъ  —  чирикаетъ; 
ж*  прыскаю — пускаю  воду  изъпожар- 
О       ной  трубы. 

^  чжиргіо,  ПО  КИТ.  цзинъ  -  гю, 
суй-гю;  назв.  водяной  птицы,  по- 
хожей на  утку  и  уномпнаемой  въ 
классич.  кнпгахъ,  по  друг,  голубь? 


^  чжирха  чэчикэ;  ремезъ — птица, 
одно  изъ  13  назв.  см.  гѣнгэ  чэ- 


чикэ. 

чжирхэ,  см.  вэлжѣку  —  ; 
чжирчжинъ,  ПО   КИТ.  цзинъ 
цзинъ,  сх.  хохоньто;  назв. 
звѣря,  похожаго  на  быка  съ  ло- 
шадинымъ  хвостомъ. 
/і  чжифэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  конопа- 
с,  k      чу,  законопачиваю  судно,  затыкаю 
<j}      щели  кадокъ — ведеръ  и  пр. 
О  —  рэ  факси;  конопатчикъ  судовъ. 
л  чжифу  нунгэлэ;  осокорь  дерево 
^>      съ  корою  какъ  у  осины:  фулха 
МОО,  съ  круглыми  сѣменами  на 
верхушкѣ  вѣтвей;  по  друг,  catalpa 
koempferi;  bignoniaceae. 
4ф  чжифунурэ  сукдунь,  СХ.  мэ- 
дэри  мэлкэшэмби;  играющіе 
пары  воздуха — морскіе  миражи. 
л  чжифунь,  по  кит.  ни-ла;  вязкость, 
4  k      тягучесть,  жилистость;  мягкій  и  вяз- 
кій,  тягучій,  жилистый,  жиловатый; 
мягкое  острее,  которое  при  рѣза- 


нш  или  втыканш  завязаетъ;  мяг- 
кая— жилистая  трудно  разжевывае- 
мая вещь. 

4  чжуфубумби;  ха,  рэ,  дэ;  пила 
<;  >  при  пилкѣ  или  сверло  при  сверле- 
g)>  ніи  завязаетъ — засѣдаетъ  въдере- 
вѣ;  ex.  хафирабумби,  дерево 
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зажимаетъ  какъ  въ  тискахъ,  заѣ- 
даетъ  пилу  при  пиленіи  или  свер- 
ло при  сверленіи. 


л  ЧЖО,  повел,  отъ:  чжомби;  рѣжь 
солому;  вм.  кит.  ЧЖО,  см.  ОХО- 
ЛІО,  ex.  СЭфэрЭ,  пригоршни  — 
мѣра  въ  1,200  просяныхъ  зеренъ; 
вм.  чжоо:  оставь, перестань. 

—  баньчжимби,  сх.  чжохомби; 
рыгаю,  поднимается  отрыжка,  от- 
рыгаю; сх.  чжушэмби,  отры- 
гается кислымъ,  вм.  чжолхомби. 

л  ЧЖОО;  запретительная  частица;  ос- 
d)     тавь,  перестань!  довольно,  ну  пол- 
но!, ненужно,  ну  къ  чему?,  вм.  кит. 
сл.  чжоо,  сл.  сэлгѣрэ  хэсэ, 

вм.  ЧЖО. 

—  элэнь  охо  кай,  сх.  элэнь  дэ 
исика  кай;  достаточно,  доволь- 
но, почти  что  (хватитъ). 

—  бай;  і  оставь!  довольно,  ненуж- 

—  дэрэ;  (  но. 

—  баньчжимби,  вм.  чжо  бань- 
чжимби. 

—  битхэ,  см.  сэлгѣрэ  хэсэ. 

^  —  еэфу,  вм.  кит.  сл.  цзяо-си,  см. 

тачибуку. 
$  —  сэмэ  фафулаха;  запретилъ, 

недозволилъ. 
Л  —  МО,  КИТ.  СЛ.  СМ.  кимчиси. 

4  чжооку,  см.  чжоку. 


чжоогя,  по  кит.  чжао-гя;  назв. 


А 

одного  изъ  маньчжурскихъ  родовъ. 
с  чжообай,  сх.  чжоо  бай;  доволь- 

но,  перестань,  оставь,  сх.  нака- 
Ъ  ЕИНИ. 

уу  чжоола-мби;  ха,  ра,  бэ,кпт.сл. 
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ЧЖОО! 


чжона;  чжони;  чжоно;  чжонь;  чжонъ; 


цзяо,  чао,  ex.  чжоламби; 

кладу  рука  въ  руку,  складываю  ру- 
ки, прячу  руки  въ  рукава,  см.  га- 
ла  —  :  кладу  руки  за  спину;  га- 
ла  бэ  чжоолафи  бучзрэ  бэ 
алямби,  сложа  руки  ожидаю 
смерти;  складываю  руки  —  ладонь 
къ  ладони  и  поднимая  къ  верху — 
слегка  наклоняю  голову  при  свида- 
ніи,  дѣлаю  легкій  поклонъ  —  при- 
вѣтствіе. 

—  бумби;  велю  сложить  руки  и  пр. 
вм.  кит.  слов,  цзяо,  цзяо  дай, 
сдаю,  передаю  другому  что— дежур- 
ство— караулъ,  сдаю  подати,  смѣ- 
няю,  заступаю  мѣсто,  замѣняю  од- 
но другимъ. 

=—  мэафабумби;  сдаю—передаю  изъ 
рукъ  въ  руки,  сх.  чжоолабумби. 

tчжooлaчaмби;  ха,  ра,  сх.  чжоо- 
ланьдумби;  взаимно  складываю 
LJ       руки  при  свиданіи  —  дѣлаю  другъ 
другу  легкій  поклонъ — привѣтствіе, 
/у     сх.  тувашатамэ  —  :  оказываю 
почесть,  вниманіе  другъ  другу  при 
свиданіи;  сталкиваюсь  лбами  при 
л       земныхъ  поклонахъ  другу  присви- 
$       даніи,  бьются  лбами  бараны, 
^чжоолинга,  см.  чжолинга. 
л  —  тулэбумби,  см.  чжолигань 

тулэбумби. 
с  чжоолику,  кит.  сл.  чжо;  малое 
-^і  весло. 

-лчжоолигань,  см.  чжолигань. 
^чжоолимби;  ха,  рэ;  гребу  вес- 
л       ломъ,  иду  на  веслахъ;  вм.  ЧЖО- 
$       лимби:  выкупаю, 
і^чжоомань;  корень  ногтей  —  мѣсто 
^    соединенія  ногтя  съ  кожею,  вм. 

tчжoмaнь. 
чжоомби;  ха,  рэ,  вм.  чжомби; 
Ф      рѣжу  солому  рѣзакомъ;  отрѣзы- 
д       ваю  ножомъ  хлѣбъ,  откусываю  зу- 
а  бами. 

Ц  ЧЖООЧИНЬ,  ВМ.  чжочинь,  чжо- 
чжинь. 


і 


—  ХЯ,  (монгол,  сл.  ЧЖОЧИНЬ:  гость, 
иностранецъ)  стремянный  государя 
подающій  коня  при  выѣздахъ;  до- 
кладчикъ  о  дѣлахъ  монгольскихъ. 

чжонамби,  отъ;  чжомби;  иду 

рѣзать  солому, 
чжони,  сх.  саксаха;  у  Будд,  со- 
рока, одно  изъ  5  назв.  см.  как- 
саха. 

3  чжоно-мби;  хо,  ро,  бэ,  дэ,  сх. 
чжоньдомби,  отъ:  чжомби; 
иду  напомнить  и  пр.  часто  напоми- 
наю о  чемъ,  надпоминаю,  безпре- 
станно  упоминаю,  постоянно  вспо- 
минаю. 

—  фи  улхихэ;  понялъ,  догадался 
при  одномъ  упоминаніи. 

t ЧЖОНЬ,  ВМ.  чжоньдо,  чжоно, 
повел,  отъ:  чжомби;  упомяни, 

—  лахадэ;    )  лакчараку  ги- 

—  лакяхадэ;  (  сурэмби;  вм. 
чжоночи  (чжонко  дэ)  лак- 
чараку гисурэмби. 

^  чжоньдонь;  упоминаніе,  воспоми- 
j  наніе,  памятованіе,  думы,  припоми- 
наніе  прошедшаго,  мышленіе  у  Будд, 
вм.  кит.  сл.  чжуанъ  дуань, 
см.  дардань. 
чжоньдомби;  хо,  ро,  бэ,  сх. 
чжономби,  отъ:  чжомби;  ча- 
сто напоминаю,  безпрестанно  упо- 
минаю, напоминаю,  припоминаю  про- 
О       шедшее,  думаю  у  Будд. 

чжоньдумби,  отъ.  чжомби;  вмѣ- 

стѣ  рѣжу  солому  и  пр. 
чжоньчи,   вм.  чжоночи,  отъ: 
чжономби,  ВМ.  чжоньдочи, 
отъ:  чжоньдомби. 
чжоньчжимби,  отъ:  чжомби; 
прихожу  рѣзать. 
л  чжонъ  чжонъ  сэмэ;  бормоча  въ 
Q       досадѣ,  ворча,  сѣтуя,  съ  ропотомъ, 
придирчиво. 

—  гасамби;  постояно  сѣту- 

етъ,  хнычетъ,  ворчитъ. 


чжонъ;  чжоку;  чжокъ; 
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чжокъ;  чжохи;  чжою;  чжоба;  чжѳбо; 


чжонкаку;  \  сх,  чжонохаку, 
чжонкэку;*/  отъ:  чжонко,  не 

напомнплъ,  не  упомпналъ. 
чжонки  сэмби,  отъ:  чжомби; 
<)       хочу — намѣренъ  упомянуть, 
^чжонко,  прош.  отъ:  чжомби;  упо- 
4       мянулъ,  надпомнплъ,  см.чжуй — ; 
чжонконгэ;  упоминаемый,  напомп- 

навшій  ex.  чжоньдоронгэ. 
чжонку,*  ВМ.  чжонко. 
чжонгинь,  ем.  чжунгинь;  вм. 
шэнгинь;  лобъ,  чело. 
s)  чжонгинамби;  ха,  ра,сх.  шэн- 
л      гинь  хитэрэмби;  наморщиваю 
А      лобъ,  нахмуриваюсь  при  думахъ  и 
<5І  горѣ. 

З^чжондонь,  пзъ  кит.  сл.  чжуанъ — 
л  дуань;  штофнэя  матерія,  см.  дар- 
й  дань. 

^  чжоку;  рѣзакъ,  ножъ  для  рѣзкп  со- 
ломы, см.  чжомби. 


сх.  гаитаи 


4  чжокъ  сэмэ, 

илиха;  вдругъ  стала  —  остано- 

t вилась  на  всемъ  бѣгу  лошадь, 
чжокси;  деревянный  ковшъ  пзъ  бам- 
*у      бука  и  пр.  въ  впдѣ  чашки  безъ 
л  ручки. 

Л  чжоксинамби;  ха,  ра;  разъѣда- 
jr*  юсь,  отъѣдаюсь,  разжирѣваю  до 
*І  безобразія. 

<k  чжоксику;  тесла,  кривой  топоръ, 
'  съ  выгнутымъ  остреемъ,  см  ань- 
чжику. 

чжоксиламби;  ха,  pa,  см.  чжок- 
синамби; обжираюсь,  набиваю 
брюхо,  неумѣренно  ѣмъ. 
чжоксонь;  починъ,  начало,  начатіе 
чего,  въ  самомъ  началѣ;  см.  да  — : 
конъ;  см.  яли  —  :  тощій,  худой. 
—  дэ  манга;  трудно  въ  началѣ  — 
%  начать. 

чжоктода;     \  сх.  бусумда,  алая 
чжоктоньда; )  сарана  употр.  въ 
пищу  вареною,  lilium  pomponicum. 
чжокчжань;  рана,  увѣчье,  изкалѣ- 
_  чпваніе. 


Л  чжокчжа-мбщха,  pa,  бэ;  крѣп- 
»С        ко,  сильно  бью,  изкалѣчиваю,  нано- 
S        шу  увѣчье  побоями;  наказываю  въ 
смыслѣ:  причиняю  убытокъ. 

0  —  мэ  таньтамби;  крѣпко— силь- 
л  по — безъ  пощады  бью,  изувѣчиваю, 
0е»  причиняю  увѣчье  побоями,  изкалѣ- 
-п  чиваю. 

^чжохи-мби;  ха,  рэ,  бэ;  затяги- 
л  вается  —  закрывается  —  зажпваетъ 
рана. 

—  бумби,  см.  анга  —  ;  закрываю 
Аг-у     отверстіе,  дыру,  заваливаю  чѣмъ. 
<Ь  чжохо«зіимби;  хэ,рэ, сх. чжок- 
синамби, лукду  лакда  ом- 

q       би;  разжпрѣваю,  разъѣдаюсь  (ло- 

1  шадь). 

Т^чжохомби;  хо,  ро,  бэ,  сх.  чжо 
у)  баньчжимби;  сама  собою  дѣ- 
л  лается  отрыжка,  громко  рыгаю  по- 
%^  слѣ  обжорства,  икаю. 
/у  чжо  бай,  вм.  чжоо  бай;  оставь! 
л  полно!  успокойся,  ничего,  не  бойся! 
✓к  чжобонь;  забота;  назв.  чертежа  въ 
кнпгѣ:  чжичжунгэ  номунь. 
л  чжобосхунь;  озабоченный,  забот- 
ливый, задумчивый,  безпокойный, 
грустный,  унылый,  тосклпвый. 
51ю  —  суйласхунь;  истомленный,  из- 

нуренный  видъ. 
^  чжобошо  -  мби;  хо,  ро,  бэ; 
постоянно  безпокоюсь,  нахожусь 
въ  постоянномъ  безпокойствѣ,  за- 
ботахъ,  хлопотахъ,  въ  тревогѣ,  го- 
^  рѣ,  уныніи  и  пр.  сх.  файхача- 
мби;  унываю  ,сокрушаюсь  духомъ, 
изнываю. 

—  мэ  корсомби;  безпокоюсь,  пе- 
чалюсь, грущу. 

—  мэ  гунимби;  задумываюсь,  оза- 
бочиваюсь, тоскую,  грущу, 

—  мэ  сэолэмби;  печалюсь,  горюю, 
л       безпокоюсь,  съ  безпокойствомъ— съ 
Я\      грустію  думаю, 
чічжоболонь;  печаль,  скорбь,  прп- 
%^    скорбіе,   горесть,    горе,  кручи- 


с 


чжобо; 
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чжобо;  чжобу;  чжото;  чжодо; 


на,  печальныя  думы,  грустныя 
мысли;  горе  —  трауръ;  мученіе, 
страданіе,  безпокойство,  забота, 
затруднительный  обстоятества,  сх. 
гасхань:  бѣда,  горе,  несчастіе, 
бѣдствіе. 

—  гасхань;  горе  и  бѣда. 

—  хутури;  несчастіе  и  счастіе. 

—  и  байта;  горестное  дѣло  —  про- 
исшествіе  напр.  кончина  кого,  тра- 
УРЪ- 

—  дэ  тушамби;  попадаю  въ  бѣду, 
въ   затруднительныя  обстоятель- 

с       ства  и  пр. 

ф^чжоболоньту  эньдури;  18-й 
с        изъ  34  хъ  календарныхъ  духовъ, 
/6       духъ  горестей,  печали,  траура  и 

всякихъ  бѣдъ. 
$  чжобо-мби;  хо,  ро,  бэ,  дэ;  пе- 
#)      чалюсь,  задумываюсь,  горюю,  кру- 
шусь,  сокрушаюсь,  скорблю,  трево- 
О       жусь,  безпокоюсь,  озабочиваюсь, 
сх.  акамби:   мучусь,  терзаюсь, 
страдаю;  бѣдствую,  нахожусь  въ 
горѣ,  печали,  траурѣ,  нуждѣ,  труд- 
ныхъ  обстоятельствахъ. 

—  бумби;  опечаливаю,  причиняю  го- 
ре, печаль;  безпокойство,  заботу, 
несчастіе,  бѣду,  горесть,  страданіе, 
мученія,  вредъ,  и  пр.  обезпокоиваю, 
озабочиваю,  недаю  покоя — отдыха, 
сх.  эргэмбураку;  мучу,  удру- 
чаю, изнуряю  работами;  гублю  и  пр. 

—  хо  арамби,  сх.  баниха  бу- 
мби; благодарю  за  безпокойство, 
извините,  что  побезпокоилъ. 

—  хо  арамэ  шаннамби;  отбла- 
годаряю  подаркомъ  за  безпокойство 
и  труды. 

—  ХО  уфухи;  горестная  участь, 
горькая  доля. 

—  чи  саса,  чжиргачи  саса;  и 

трудъ  и  отдыхъ  вмѣстѣ,  и  радость 
и  горе  по  поламъ. 

—  мэ  суйламби;  безпокоюсь,  ут- 
руждаюсь. 


—  раку  илха;  см.  ниже. 
^  чжобочунь;  печаль,  скорбь,  грусть, 
£  )  душевное  страданіе,  тоска,  сх.  али- 
С  ^  шачунъ,  безпокойство,  забота, 
хлопоты;  назв.  чертежа  въ  кн. 
чжичжунгэ  номунь. 
d  чжобочука;  озабоченный,  безпокой- 


8) 
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ный,  грустный,  прискорбный,  пе- 
чальный, плачевный, 
дадэ   чжобочукангэ;  нахо- 
дящейся въ  крайнемъ,  горестномъ, 
плачевномъ  положеніи,  обезпокоен- 
ный,  встревоженный, 
чжобораку  илха;  безпечальный 
цвѣтокъ,  назв.  цвѣточнаго  деревца, 
котораго  цвѣтокъ  разцвѣтаетъ  при 
одномъ  прикосновеніи  проходящей 
мимо  женщины, 
чжобумби,  отъ:  чжомби;  велю 
рѣзать., 

чжотомби;*  хо,  ро,  бэ,  дэ; 

сную  —  расхаживаю  взадъ  и  впе- 
<Г      редъ,  вм.  чжодомби,  тку. 
ЧЖОДОНЬ;   тканье;   ткань  вообще 
пеньковая  и  другихъ  травяныхъ  и 
древесныхъ  волоконъ;  холстъ,  хол- 
стина, полотно,  парусина;  см,  ту- 
ку—; орхо— ;  эмхунгэ  — ; 
—  хябань;  рѣднина,  рѣдкій  холстъ 

изъ  травъ. 
чжодонга;  тканьевый,  тканый;  хол« 
*\  щевый. 

чэчэ;  тонкій  Флеръ  натуральнаго 
желтаго  цвѣта. 


У 
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—  ЧЖОДОНЬ ;  двойной  кусокъ  хол- 
ста, т.  е.  на  два  платья, 
чжодохунь  чэчикэ,  сх.  иньда- 
хунь  чэчикэ;  назв.  птицы,  ко- 
<        торой  появленіе  означаетъ  время 
с  ѵ      наступленія  тканья,  одно  изъ  9 
Ф     назв.  см.  фурхунь  чэчикэ. 
^  чжодоба;  подорожникъ  трава;  ріап- 
tago. 


\  чжодо-мби;  хо,  ро,  бэ,  дэ;  хо- 

^Г1  дитъ  челнокъ  взадъ  и  впередъ,  тку 
«у      ткань,  сную— хожу  взадъ  и  впе- 
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чжодо;  чжола;  чжоло; 


чжолй;  чжолъ? 


редъ,  прохаживаюсь,  хожу  другъ 
къ  другу  во  всякое  время, 
ро  арафа  ямунь;  управленіе 
придворного  мануфактурного  Фабри- 
кою приготовляющею  разныя  тка- 
ни для  двора. 

ро  ичэрэ  куварань;  красиль- 
ня, Фабрика  покраски  тканей  для 
двора. 

ро  хэхэ;  ткачиха, 
ро  факси;  ткачь,  Фабричный  ма 
стеръ. 

(і,  —  ро  фороро;  тканіе  и  пряден іе. 
^  чжодоргань  усиха;  созвѣздіе:  а, 
1       въ  лирѣ,  на  сѣверъ  отъ  млечнаго 
мути. 

чжодорхо;  одуванчикъ  —  растеніе, 
leontodon  taraxacum,  ex.  мэйхэ 
4o      шари,  въ  классич.  книгахъ:  ка- 
<Ъ      кая-то  водяная  съѣдобная  зелень. 
$  чжола-мби;  ха,  ра,  бэ,сх.чжо- 
оламби;  складываю  руки  — рука 
<j\      въ  руку,  пальцы  въ  пальцы,  стал- 
О       киваются — бьются  лбами  бараны, 
схватываются  собаки  зубами  другъ 
съ  другомъ,  схватываюсь— сцепля- 
юсь—  связываюсь  съ  кѣмъ;  скла- 
дываю руки,  нривѣтствуя  гостя,  т.  е, 
ладонь  съ  ладонью  и  поднимая  ихъ 
до  головы,  отвѣчаю  другъ  другу  на- 
клоненіемъ  головы  при  привѣтствіи 
и  здорованьи. 

—  бумби;  сдаю  —  передаю  друго- 
му и  пр. 

—  ха  дэ,  вм.  чжонко  дэ;  при  на- 

поминаніи. 
чжолачамби;  ха,  pa,  сх.  чжо- 
олачамби;  кланяюсь  другъ  дру- 
гу и  пр.,  низко  кланяюсь,  низко — 
а\  поклонничаю,  раболѣпствую,  уни- 
жаюсь предъ  кѣмъ,  гнусь  въ  дугу, 
сх.  Ёутурчэмби:  угождаю,  угод- 
ничаю, прилаживаюсь,  прислужи- 
ваюсь, усердствую,  услуживаю,  пред- 
^  лагаю  усердіе — услуги. 
^  чжоли,  повел,  отъ:  чжолимби, 


/ 
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вм.  кит.  сл.  чжо-ли,  см.  хэрэ* 
л  ку  маша:  поваренная  цѣдилка 
«j  изъ  прутьевъ  или  мѣдной  прово- 
4  локи. 

э  чжолику,  см.  чжоолшеу;  малое 
л  весло. 

^чжолигань;  выкупъ,  выкупная  пла- 
Ik  та  —  сумма,  откупъ  отъ  наказанія, 
-Ч*    штраФъ,  пеня. 

/|  чжолимби;  ха,  рэ,  бэ;  выкупаю 
отданное  въ  закладъ,  выкупаю— ис- 

І.1  купаю  вину,  откупаюсь  отъ  наказа- 
нія  за  преступленіе,  вношу — плачу 
штраФъ — пеню,  вм  чжоолймбй, 
гребу  веслами,  иду  на  веслахъ. 

л  чжоло;  лань — самка  оленя;  въ  стар. 

*л  книг,  головной  черепъ,  чортова  го- 
лова,  вм.  эрсунь,  см.  ЭІСЧИНЬ 
—  :  страшилище,  чудовище. 

—  буху;  сх.  энѣ  буху,  лань, 
чжолгочомби,  см.  чжолхочо- 

мби. 

л  чжолхо-мби;  хо,  ро,  сх.  нус- 
I-1     хумэ  тучимби;  вырывается 

вода  изъ  щели  —  отверстія,  см. 
&у  чжиръ-сэмэ  —  :  бьетъ  вверхъ 
О.       ключомъ— Фонтаномъ,  пробивается 

дымъ. 

—  мэ  тучимби;  бьетъ  вода  клю- 
чомъ, пробивается  дымъ, 

чжолхочо-мби;   \  хо,  ро,  дэ; 


^чжолхочу-мби;*  f  бьюсь,  рвусь, 
вырываюсь,  врываюсь,  надрываюсь? 


L 

о 


ь 


рвется  —  горячится  —  тянетъ  пово- 
дья лошадь,  горячусь— вспыляю, 
прихожу  въ  запальчивость,  рвусь- 
бросаюсь— мечусь,  грозно  съ  яро- 
стію  наступаю  на  кого,  ярюсь,  сви* 
рѣнѣю,  задыхаюсь  отъ  гнѣва,  сх. 
нукчимби,  дусхумби. 
мэ  дусхутэмэ;  рьяно,  ретиво, 
запальчиво,  съ  яростію,  яростно, 
свирѣпо,  въ  бѣшенствѣ. 


,  чжолху,  см.  чжулху. 
^Ьчжолбономби;   \  хо,  ро;  сти- 
уу  чжолбонумби;*  )  рается  — -сгѵш- 
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чжолъ;  чжома;  чжомъ; 


чжочи 


живается  отъ  долгаго  употреоленія, 
стачивается  острее  ножа,  тупѣетъ, 
ex.  моіо  омби,  см.  чжолфо. 
А  чжолдо-мби;  хо,  ро,  бэ;  сх. 
^     чжолимби;  выкупаю  заложен- 
с  »      ную  вещь,  выручаю — беру  назадъ 
Л)      данную  вещь  другому. 
^  —  мэ  чжолимби;  выкупаю. 
^  чжолфо;  тупица — затупленное — сто- 
2^     ченное  острее  ножа,  ем.чжолбо- 
<Ъ     номби,  вм.  тахурань:  рѣчная 
раковина. 

чжомань,  по  кит.  чжо-лянь,  сх. 
I"1     уфинь;  стачка,  сшивка  платья 
въ   цѣлое   посредствомъ  швовъ; 
шовъ  въ  платьѣ  вообще. 

—  ачабумби;  ^сх.чжи- 

—  ачабумэ  учимби;  }  бсимэ 
ачабумэ  уфимби;  запашаю 
швы,  стачиваю,  сшиваю  вмѣстѣ, 
сметываю  —  сшиваю  покрышку  съ 
мѣхомъ,  пригоняю — прилаживаю — 
подставляю  косые  углы  —  клинья 
платья,  шью  вгладь  —  уравниваю; 
углаживаю  швы  стѣны. 

4чжо-мби,  въ  прош.  хо,  ро,  бэ; 
J?  означаетъ  (кит.  сл.  чжо:  чжа: 
О  рѣжу,  отрѣзываю,  отсѣкаю),  рѣжу— 
рублю  —  крошу  солому  рѣзакомъ: 
чжоку,  кит.  сл.  чо:  вырѣзываю, 
высѣкаю  на  камнѣ  рѣзцомъ;  въ 
пр.  нко,  прич.  ньдоро,  дѣепр. 
мпи,  бэ,  ДЭ,  означаетъ:  упоми- 
наю, напоиинаю  о  чемъ,  вспоминаю 
о  комъ,  см.  ЧЖуЙ  ЧЖОНКО. 

—  бумби;  велю  рѣзать  и  пр. 

—  мбумби;  велю  упомянуть,  напо- 
мнить и  пр.,  навожу  на  воспомина- 
ніе,  привожу  на  память;  заставляю 
притти  въ  память  —  въ  себя — по- 
нять, очувствовываюсь,  опомнива- 
юсь,  вм.  ЧЖОНКО,  надпоминаю — 
вразумляю,  наставляю,  уговариваю, 
отсовѣтываю,  отговариваю,  угова- 
риваю, удерживаю,  отсюда  въетра- 
дател.  (ниже). 


—  мбу бумби;  велю  напомнить  и 
пр. 

—  номби;  \ 

—  ньдомби;  >  см.  выше  особо. 

—  нко;  / 

—  мбумэ  улхихэ;  опомнился,  оч- 
нулся, протрезвился,  пришелъ  въ 
себя — въ  сознаніе. 

—  мпи;  вспомнивъ,  упомянувъ,  см. 
чжуй  —  ; 

чжочи,  повел,  отъ:  чжочимби, 
условн.  отъ:  чжомби. 
^  чжочинь,  см;  чжочжинь. 
U  чжочиньси,  сх.  чжориси,  СМ. 

аньтахай  —  ; 
а  чжочи-мби;ха,  рэ,  бэ,  дэ;(кит. 
L        сл.  ЧЖО,  бью  разбиваю)  бываю 
н     разбитъ,  пораженъ,  растерянъ,  раз- 
5^      бивается  жизнь,  кончается  имѣніе, 
разоряюсь,  теряю  домъ  —  имѣнія, 
лишаюсь  всего,  получаю  вредъ  — 
убытокъ,  прихожу  въ  жалкое — бѣд- 
ственное— разстроенное  положеніе- 
упадокъ,  обѣднѣваю,  сх.  нэчибу- 
мби:  бываю  обиженъ,  огорченъ, 
оскорбленъ,  ограбленъ,  терплю  на- 
пасти, проигрываю  сраженіе,  сх. 
манамби:  ветшаю,  изнашиваюсь, 
раздираюсь,  см.  фафунь  дэ  —  ; 
эргэнь  —  ; 

—  бумби;  разоряю  домъ,  имѣніе  и 
пр.,  привожу  въ  разстройство,  разо- 
реніе,  упадокъ  довожу  до  бѣдствен- 
наго,  жалкаго  положенія,  причиняю 
вредъ,  погубляю,  разбиваю  жизнь, 
разбиваю — разсѣиваю  непріятеля 
въ  сраженіи,  поражаю,  сх.  нэчи- 
мби:  обижаю,  оскорбляю,  ограб- 
ляю, нападаю  —  дѣлаю  нападки  на 
кого,  притѣсняю,  сх.  сусунгямэ 
манабумби:  изнашиваю  платье, 
раздираю;  растлѣваю  дѣвицу. 

—  рэ;  см.  мутэрэ  —  :  побѣда  и 
пораженіе. 

—  рэ  фачара;  разбитый — поражен- 
ный въ  сраженіи;  разбитая  жизнь, 


чжочжи;  чжора;  чжори; 


чжори; 


растерянный,  потерявшійся  въ  не- 
счастіи — отъ  неудачъ;  бѣднякъ,  го- 
ремыка. 

чжочжинь;  удила — желѣзо  вклады- 
ваемое въ  ротъ  лошади;  удила — 
обузданіе,  удерживаніе  отъ  чего, 
понужденіе,  побужденіе,  см.  ай  — ; 

—  судамимби;  вынимаю  удила, 
разнуздываю. 

—  и  сонгиха;  желѣзный  наконеч- 
Л       никъ,  прикрѣпляемый  къ  концу  по- 
вода: да  ушэ,  и  къ  кольцу  уди- 

^  ловъ. 

і*чжочжинга,  см.  хонгонохо  — ; 
л  чжорань;  шагъ  у  лошади  больше 
т]  переступи:  сайбуру;  большая 
і^,  рысь;  иногда:  иноходь,  по  киргиз- 
скп:  чжорга. 

—  моринь;  иноходая  или  рысистая 
лошадь. 

Л  чжоринь;  указаніе,  мѣта,  прицѣлъ, 
л  цѣль  въ  мишени,  прицѣливаніе,  на- 
мѣчиваніе,  мѣткость,  цѣль— пред- 
метъ,  къ  которому  направляется 
дѣйствіе,  направленіе  куда  ex.  гу- 
нинь  и  ичи;  цѣль — мысль— на- 
мѣреніе,  стремленіе  —  направленіе 
къ  чему,  указаніе — примѣры  муд- 
рецовъ. 

—  и  гисунь;  краткое  содержаніе 
трактата  или  дѣла,  выраженное  въ 
одномъ  или  двухъ  иредложеніяхъ. 

—  сайнь;  хорошій  прицѣлъ;  мѣтокъ, 
искусенъ  съ  стрѣльбѣ. 

чжоринга;  предложеніе — тема  для 
задачи  —  диссертаціи,  которая  вы- 
ражается въ  4  видахъ. 
Х~-  и  фанкабунъ;  периФразъ,  или 
распространеніе  предложенія  — 
темы,  составляющее  1  часть  зада- 
чи (хріи). 

—  и  ачабунь;  примѣненіе  —  при- 
способленіе  кь  предложенію,  под- 
ходъ  чрезъ  сравненіе,  составляю- 
щее 2  часть  задачи. 

и  ярунь;  выводъ  изъ  темы  въ 


концѣ  приступа,  слѣдующій  послѣ 
краткаго  объясненія:  дэрибурэ 
гяннань,  составляющій  4  часть 
задачи. 

—  и  тучибунь;  повтореніе  пред- 
ложенія  послѣ  сопоставленія  проти- 
воположностей.дэрибурэ  фѣнь- 
ТЭХЭ,  составляющее  6  часть  зада- 
чи. 

Л  чжоригань,  вм.  чжоринь;  ука- 
Я       заніе,  цѣль,  предметъ,  и  пр. 
4»  —  аку,  сх.  чжоринь  аку;  безъ 
цѣли  и  пр.,  безпредметный,  непо- 
стижимый, ненаполнимый  у  Будд, 
чжорику;  указатель  —  стрѣлка  на 
часахъ  и  астрономическихъ  инстру- 
ментахъ;  см.  чжулэси. —  ;  вм. 
чжорирэ  симхунь,  указатель- 
ный палецъ. 
чжориху  киру;  махальный  зна- 
чекъ,  сигнальное  знамя  для  призы- 
ва, 

чжориси;  частный  приставъ  поли- 
ціи  въ  предмѣстіяхъ  города,  поим- 
щикъ  —  сыщикъ  воровъ,  игроковъ 
и  пр. 

чжоришамби;  ха,  ра;  \бэ,дз; 
^чжоришэмби;  *  хэ,  рэ;  >  часто 
^?чжориламби;  *  ха,  ра;  /указы- 
ваю,  постоянно  показываю  и  пр. 

Счжори-мби;  ха,  рэ,  бэ,  дэ;  ука- 
зываю пальцемъ,  показываю  что 
незнающему,  указываю  цѣль,  намѣ- 
чаю,  навожу  цѣль,  цѣлю,  мѣчу  во 
что,  направляю  куда,  наставляю, 
научаю,  объясняю,  руковожу  свои- 
ми указаніямп — объясненіями. 

—  мэ  афабумби;  сдаю  по  указа- 
нію  куда  что. 

—  мэ  улхибумби;  указываю,  на- 
ставляю своими  указаніями. 

—  мэ  гаймби;  беру  по  указанію. 

—  мэ  такурамби;  по  указанію 
командирую — посылаю  куда. 

—  мэ  тачибумби;  наставляю  сво- 
ими ѵказаніями,  руковожу. 


чжори;  чжоро;  чжоръ; 
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чжоръ;  чжофо; 


—  мэ  тачибурэо;  прошу  покорно 
не  оставить  своими  указаніями  — 
наставленіями,  ожидаю  указаній — 
инструкцій  правительства. 

—  мэ  томиламби;  командирую,  по- 
сылаю съ  инсгрукціею. 

—  мэ  вакаламби;  указываю  винов- 
ника преступленія. 

—  рэ  симхунь;  указательный  па- 
лецъ,  сх.  мача  симхунь;  дэр- 
гэ  симхунь. 

Счжоричунь,  сх.  чжоринь. 
чжоро;  стрѣла  съ  костяною  или  ро- 
говою головкою. 

Счжоронь;  кормовая  трава  съ  пря- 
мымъ  стеблемъ,  листьями  какъ  у 
к  лозника:  сайхува,  цвѣтами,  по- 
хожими на  гороховые,  которою  кор- 
мятъ  лошадей. 
^  чжоръ;  —  сэмэ;  большой  крикъ 
толпы  людей,  стада  птицъ,  лай  со- 
бакъ,  безпрерывный  крикъ  пѣту- 
ховъ;  сх.  кунгуръ  сэмэ;  отда- 
ленное эхо,  отголоски. 

—  чжаръ;  сэмэ;  крики  при 

спорахъ  и  ссорахъ;  пѣніе  стада 
нтицъ,  крикъ  насѣкомыхъ  см.  ЧЖО- 
ргимби. 

чжоркимби;  * 
чжоргимби; 
А  каютъ  птицы 
7І  насѣкомые. 
уГ  *чжоргирхэнь;  полевой  жаворонокъ, 
одно  изъ  3  назв.  см.гувэньдэр- 
„  хэнь. 

чжоргонь;  12  й  мѣсяцъ  года. 

—  инэнги;  8  число  XII  мѣсяца  го- 
да, день,  въ  который  варятъ  жид- 

"    кую  кашу. 

—  бя;  12-й  мѣсяцъ  года, 
чжоргочэнь,  изъ  слов,  чжор- 
гонь и  вэчэнь;  жертвоприно- 
шеніе  въ  12  мѣсяцѣ — концѣ  года 
для  испрошенія  плодородія  въслѣ- 
дующемъ  году. 

чжорхо,  сх.  чжоро;  стрѣла  съко 


хэ,  рэ,  бэ;  кри- 
чатъ,  поютъ,  чири- 
пищатъ,  жѵжжатъ 


стяною  головкою  5-ти  гранною  и 
съ  глазками  на  каждой  грани,  из- 
дающею свистъ;  сх.  чжоръ 
чжаръ:  пискъ  цыплятъ,  и  дру- 
гихъ  птенцовъ;  крикливо,  пискливо. 

—  сингэри,  сх.  бигань  и  син- 
гэри;  полевая  мышь. 

—  чэчикэ,  сх.  торхо  чэчикэ; 
молодой  ремезъ  одно  изъ  13  назв. 
см.  гѣнгэ  чэчикэ. 

--  фодохо,  сх.  сучжикдэ;  крас- 
ная ива,  которой  кора  и  верхушки 
похожи  на  липовые:  нунгэлэ, 
слои  дерева  бѣлые,  концы  вѣтвей 
красноватые,  употр.  для  древковъ 
на  стрѣлы. 
чжорхонь,  см.  чжоргонь. 
чжортай;       і  умышленно,  съ  на- 
чжортанги;  )  мѣреніемъ,  нарочно, 
притворно,  какъ  будто  незная. 
^к —  фачухурамби;сънамѣреніемъ, 
О       —  умысломъ  путаю,  запутываю, 
поднимаю  шумъ;умышляю — замыш- 
ляю бунтъ. 

—  вамби;  умышленно  убиваю, 
^чжордамби;  ха,  ра,  бэ;  бѣжитъ 
)      конь  большою  рысью  —  иноходью 

(чжорань). 
чжофохо;  острее—точка  угла;  ост- 
рый уголъ,  остроконечный,  уголъ — 
о      верхушка  у  клина  платья,  острый 
^      гребень  на  шлемѣ,  зазублина  у 
крючка  уды,  крючокъ  у  остроги, 
острога,  сх,  шака;  заноза,  колю- 
чка сх.  у,  см.  илхай  —  :  зуб- 
чикъ  у  лепестка  цвѣтка,  сх.  фѣнь- 
тэхэ,  лепестокъ. 

—  ачабумби;  соединяю  прилажи- 
ваю углы  квадрата  или  треугольни- 
ка —  клинья  у  платья,  соединяю 
уголъ  съ  угломъ,  дѣлаю  углова- 
тымъ — остроконечнымъ. 

—  бя;  рожки  луны  въ  видѣ  серпа, 
чжофохонь;  бадрянка,  плодъ  похо- 

жій  на  кислый  номеранецъ:  чжу- 
шухунь    чжофохори ,  СЪ 


do 


чжофо:  чжова;  чжу:  чжуй: 
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чжуй;  чжуѣ;  чжуна;  чжунн; 


с 
а 
- 
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толстою  корою,  ДЛИНЫ  ВЪ  ФѴТЪ, 
citron  de  perse. 

чжофохонгэ;*  \  заостренный,  ост- 

чжофохонго;    >  роконечный.угло- 

чжофохонгу; *  )  ватый,  трехъ- 
угольный,  зубчатый,  зазубрпстый. 

ЧЖОфохото;  назв.  желтаго  плода, 
похожаго  на  кислый  померанецъ: 
чж уш у  х у  яь  чжофохори. 

чжофохолобумби,  сх.  чжофо- 
хонь  ачабумби,  или  обумби 
пли  дуйлэмби. 

чжофохочи;  особый  родъ  малыхъ 
кпслыхъ  померанцевъ,  употр.  въ 
лекарство;  дерево  этого  плода,  по- 
хоже на  бадрянку:  чжофохонь, 
исъпгламп,  нюханіе  котораго  про- 
гоняетъ  залеганіе  носа,  aegle  Se- 
piaria;  aurantiaceae. 

чжофохори;  сладкій  померанецъ, 
см.  чжаньчухунь  —  ;  апель- 
спнъ. 

—  шатань;  обсахаренные  померан- 
цы. 

чжовангэ,  изъ  кит.  сл.  чжу  а, 
,    цзянь ,  сх  фѣнътэхэ ,  СХ .  чжо- 
фохонго. 


<|к  чжу,  вм.  ЧЖИ,  ЧЖІО,  повел,  отъ: 
чжимби,  вм.  чжунгала,  вм. 
кит.  сл.  чжу,  СМ.  ТОКСИНЬ. 
чжуй;  читай:  ЦЗЮЙ,  множ.  чжу- 
СЭ,  по  кпт.  ЦЗЫ,  сынъ,  мальчпкъ, 
датя  мужескаго  пола;  младенецъ, 
ребенокъ  вообще,  см.  саргань  —  ; 
чжалахи  —  ;  тара  —  ; 

—  обумэ  учжимби;  воспитываю 
за  сына — какъ  сына. 

—  баньчжиха;  родила  мать  ребен- 
ка; родился  на  свѣтъ  ребенокъ. 

—  баньчжибурэ  дэ  эршэрэ 
хэхэ;  повивальная  бабка. 

—  бэ  субухэ;  выкинула  ребенка, 
преждевременно  разрѣшилась, 


бэ  дуримби;  укачиваю  ребенка, 
убаюкиваю,  качаю  колыбелку. 
И  буѣрэ  мучжилэнь;  роди- 
тельская любовь  къ  дѣтямъ. 
бурэ  урунь  гайчжара;  вы- 
даваніе  дочери  и  женитьба  сына, 
т.  е.  замужество,  супружество, свадь- 
бы. 

и  саргань;  вевѣстка —  жена  сы- 
на. 

сухэ;  преждевременно  родила  — 
выкинула. 

таксиха;  зачала  —  понесла  —  сде- 
лалась беременною, 
чжалань;  двоюродное  родство — 
колѣно,  т.  е.  дѣтп  братьевъ  и  се- 
стеръ  отца,  потомки  младшей  боко- 
вой линіп. 

чжаланга  нялма;  потомство 
сына. 

л  —  чжонео;  ѵ  почувствовала  ребен- 
И>  —  чжонку;  >  ка,  т.  е  при  началѣ 
чжотѵпттт; )  вскорѣ  иослѣ  зачатія, 
илв  почувствовала  двпженіе  заро- 
дыша на  половпнѣ  беременности, 
V  плп  ПРП  наступленіи  родовъ,  см. 
Р  дэрибушэмби. 

чжуйнгэ;  сыновній,  дѣтскій. 
Ф  чжуѣнь;  ватная  куртка,  носимая 
подъ  каФтаномъ  вмѣсто  нашей  фѵ- 
Файкп. 

чжуѣкэби;  стиснул ъ  зубы  отъ  боли 
пли  предъ  смертію,  сх.чжункэби. 
Л]  чжуѣхэнь  яли;  позвоночное  мясо, 
около  хребтовыхъ   позвонковъ  у 

почекъ  см.ничжарабуха  ; 

рубленая  котлета  изъ  позвоночнаго 
мяса  съ  косточкою — ребромъ. 
^чжуѣдунь ,  по  кпт.  чжуй  —  инь ; 
,ф      куропатка,   одно  пзъ  8  назв.  см. 
А  чжукидунь. 

чжунара;  куропатка,  одно  пзъ  8 
£jk      назв.  см.  чжуЕИДунь. 
'А  чжунафи,  вм.  чжувэ  нофи, 
двѣ  особы,  два  человѣка. 
чжунингэ,  по  КИТ.  кюй,  цюй, 
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чжуни;  чжуеь;  чжуеъ: 


—  1000  — 


чжунъ; 


.1 


назв.  малой  хлѣбной  мѣры  изъ  4 
мѣрокъ:  ХЯСЭ. 
k  чжунихинь  у  синь,  изъ:  чжу- 
вань  чахинь,  т.  е.  пашни  10 
/у  колодцевъ  по  древн.  раздѣленію, 
^    см.  чахинь  усинь. 

чжуниру,  изъ:  чжувэ  ярунь, 
или  чжуру;  мѣра  протяженія 
изъ  двухъ  саженъ  8-ми  фѵтовыхъ. 
yj  чжунь,  по  кит.  цзао;  чжунъ: 
дыра:  очагъ,  яма  для  котла  выры- 
тая въ  землѣ,  печка  для  приготов- 
ленія  кушанья,  устье — чело  печки, 
см.  СЭНГИ  —  :  пульсъ,  кровенос- 
ный жилы,  см.  моо  —  :  слои, 
струи  дерева;  сх:  судала. 

—  и  эчжэнь;  )  духъ  дома- 

—  и  ванъ  эчжэнь;  J  шняго  оча- 
га. 

—  и  эчжэнь  и  уньдэхэнь;  таб- 
личка съ  именемъ  духа  очага,  см. 
сэньдэхэнь. 

—  и  нухалянь;  зольникъ,  яма 
подъ  печкою  близъ  устья  для  золы. 

—  и  билха;  дымникъ  —  труба  для 
выхода  дыма  изъ-подъ  очага. 

—  сэнги,  см.  сэнги  — :  кровенос- 
ный жилы. 

—  и  шэнгинь;  чело  печки,  высту- 
пы, карнизъ  надъ  устьемъ  очага. 

—  дэ  (бэ)  вэчэмби;  приношу  жер- 
тву духу  очага  XII  луны  23  чи- 
сла. 

—  тонго,  по  кит.  чжу-ръ;  бѣлыя 
и  др.  крученыя  шелковыя  нитки. 

—  яли,  вм.  судала  кооли. 

—  и  вэчэнь;  жертвоприношеніе  ду- 
ху очага  предъ  таблицами  пред- 
ковъ  въ  ЮЗ.  углу  дома. 

чжуньта;  тропинка,  слѣды  проло- 
женные звѣрями. 
чжунъ,  кит.  сл.,  см.  чжункэнь. 

—  ни;имяФилосоФакунъ-фу-цзы 
чжункэ,  прош.  отъ:  чжумби;  сом- 

кнулъ,  стиснѵлъ  зѵбы  съ  досады 


см.  вэихэ  —  ; 
вм.  вэнкэ. 
чжункэнь;  кит.  сл.  чжунъ;  коло- 
колъ  чугунный  или  мѣдный;  башен- 
ные и  другіе  часы  съ  боемъ. 

—  тункэнь  и  такту;  башня  съ 
колоколомъ  и  барабаномъ. 

—  мучихянга  фукчжинга 
хэргэнь;  назв.  древняго  почерка 
китайскаго  письма,  придуманнаго 
государемъ:  юй,  по  виду  колоко- 
ловъ  и  жертвенныхъ  треножни- 
ковъ. 

чжункэнгэ;  колокольный,  звучащій 
>Jk      какъ  колоколъ, 
\  чжунгала;  изъ  слов,  чжунь,  ан- 
А       гала;  пасть,  внутренность  печи, 
гдѣ  горятъ  дрова. 
k  чжунгэ ;  по  кит.тунъ-хай ,  тунъ- 
гинь;  сплошная  парча;  повел,  отъ: 
чжунгэмби. 

—  сучжэ;  назв.  шелковой  полосатой 
ткани,  у  которой  сквозныя  вдоль 
полоски  вытканы  aTjacncTO. 

—  сури;  гродетуръ  съ  атласными 
полосками. 

|»  чжунгэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ; 
воровски,  тайно  выношу — выби- 
раю изъ  дома  вещи  —  пожитки,  пе- 
редаю другому  покражу. 

—  мэ  болоко;  все  очистилъ  —  вы- 
несъ  изъ  дома. 

чжунгинамби,  вм.  чжонгина- 
мби. 

|»  чжунгинь,  кит.  сл.  гинь;  камка, 
шелковая  ткань  съ  разноцвѣтными 
мелкими  узорами,  парча. 

—  абуха  илха;  назв.  цвѣточнаго 
растенія,  съ  густыми,  къ  низу  спус- 
кающимися, красивыми  и  блестя- 
щими цвѣтами  въ  видѣ  монеты, 
красными,  алыми  и  свѣтло-лиловы- 
ми,  рожа,  malva;  malvaceae,  см. 
абуха  илха. 

—  алха;  парчевый,  пестро  -  цвѣтный. 
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чжунъ; 


чжунъ;  чжукэ;  чжуки; 


—  этумби;  ношу  парчу,  одѣваюсь 
въ  парчу. 

—  чжэо,покпт.гинь-чжэу;  назв. 
округа  въ  Мукдэньской  области. 

—  чжибэхунь;  парчевое  одѣяло 
или  покрывало. 

—  хянь,покпт.  гинь-хянь;  назв. 
уѣзда  въ  Мукдэнѣ. 

—  фу,  по  кит.  гинь-чжэу-фу; 
назв.  области  въ  Мукдэнѣ. 

чжунгингэ;  парчевый,  разноцвѣт- 
ный,  пестрый. 
-  хоошань;  цвѣтная  бумага  съ 
разноцвѣтными  разводами,  въ  родѣ 
парчи,  тиснеными  на  бумагѣ:хол- 
бонго  хоошань. 
чжунгибумби;  вм.  чжунгэбу 
мби. 

л  чжунгисунь,  изъ  словъ:  чжун- 
JK  гинь,  умѣсунь;  Фениксъ,  по- 
/Г  хожій  на  Фазана:  чжунгидэй, 
одно  изъ  3  назв.,  какъ  то:  чжун- 
^   гисунь,  гарунгу,  ламудай. 

—  илха;  назв.  растенія,  вьющагося 
вокругъ  чего  тонкими  плетями  съ 
красными  и  бѣлымп  цвѣтами  рас- 
крывающимися въ  концѣ  весны; 
diervilla  grandiflora;  канадская  жи- 

л  молость. 

—  чоко;  двурогій  Фазанъ,  одно  изъ 
Ок     8  назв.  см.  мэрсэту  чоко. 

ж  чжунгиту;  Фазанъ  одно  изъ  13  назв. 
см.  габишара. 
чжунгидэй;  —  чоко;  длиннохво- 
стый Фазанъ. 

—  кіоо;  жолтыя,  лакированныя  подъ 
золото,  носилки  съ  желтою  по- 
крышкою и  рудожолтою  бахрамою, 
для  хуанъ  гуйфэй,  2-й  супру- 

д>ѵ     ги  государя,  восимыя  16  носиль- 
щпками. 

чжунгила  гасха;двурогій  Фазанъ, 
одно  изъ  8  назв.  см.  мэрсэту 
чоко. 

I  чжунгири  чоко;  по  кит.  гинь- 
ги;  небольшой  золотистый  Фазанъ, 


съ  разноцвѣтиымн  весьма  красивы- 
ми перьями,  одно  изъ  7  назв.,  какъ 
то:  илдэдэй,  янгидэй,  б  ян- 
гид  эй,  шунгидэй,тугидэй, 
фулгидэй,  геральдическій  знакъ 
на  нашивкахъ  гражданскихъ  чинов- 
никовъ  III,  IV  классовъ. 
^>оЧжунгухэ;  пестрый  дроздъ,  сх. 
ту  бэтъ  кіонгухэ,  алха  кіон- 
гухэ. 


л 

Ѣ 


А 

^чжунгянъ,  кит.  сл.  чжунъ-гянъ; 
л 


л 
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назв.  пограничнаго  съ  Кореею  мѣ- 
ста  въМукденѣ,  чрезъ  которое  ве- 
дется торговля  съ  Кореею. 
гжуншунь,  по  кит.  цзю-шуй; 
вино  или  вода  вливаем ыя  въ  уши 
свиньи  при  закланіи  въ  жертву  но 
обѣту. 

суйтамби;  вливаю  вино  въ  уши 
свиньи. 

чжукэ;— эфэнь;  лепешка  плоская 
и  круглая:  тохоліб;  блины,  ко- 
торыхъ  тѣсто  замѣшано  на  водѣ, 
по  испеченіи  свернутые  въ  видѣ 
салФетки. 

А  чжукэнь;  простой,  посредственный, 
ѵ>  обыкновенный  (дѣло,  человѣкъ)  ex. 
ань  и;  неслишкомъ  много,  едва 
достаточно,  кое  какъ,  плохонько, 
какъ  нибудь,  сх.  аркань;  какъ 
разъ,  кстати,  ладно,  сх.  лакъ  СЭ- 
мэ;  .см.  моринь  дэлэри  —  , 
плохой — посредственный  ѣздокъ  на 
лошади. 

—  исика,  сх.  аркань  исиха: 

едва  хватило — достало. 

—  сайнь;  какъ  разъ,  какъ  нужно 
хорошо,  ничего  хорошо. 

—  тэмби;  кое  какъ  живу. 
Чзкуки;  не  очень  слабъ  (тетива  лука) 

О  порядочно;  повел,  отъ:  чжуким- 
О  би. 

^  чжукидунь;  бѣлая  куропатка  съ 
черными  пятнами  какъ  у  выводка 
фазана,  которая  при  иолетѣ  всегда 
держится  на  югъ,  одно  изъ  9  назв. 


чжуки;  чжукъ; 
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чжукъ;  чжугэ; 


какъ  то:  іокидунь,  чжунара, 
чжуѣдунь,  нэсидунь,  ни- 
кидунь,  алиБъ  и  чжуки- 
дунь,  улкидунь,сакидунь. 
чжуки-мби;  хэ,  рэ,  дэ;  сх.  си- 
мби:  затыкаю  дыру  см.  санга  — ; 
закладываю,  заваливаю  дыру,  заго- 
раживаю отверстіе,  засыпаю  зем- 
лею яму — ровъ — канаву — прорывъ 
воды,  ровняю  дорогу,  см.  бой- 
хонь  — ;  запускаю  рейку  въ  щель 
дерева,  задѣлываю,  заштопываю; 
затираю,  заслоняю;  замѣняю,  замѣ- 
щаю,  пополняю  недочетъ,  возна- 
граждаю за  потери,  дополняю,  до- 
бавляю. 

—  бумби;  )  велю  заткнуть  и  пр. 
■ —  мбумби;*  (  пополнить  недочетъ 

см.  эдэнь  дэ  —  ;  чжобочунь 
бэ  чэчжэнь  дэ  —  ;  заклю- 
чаю —  скрываю  свою  печаль  въ 
сердцѣ. 

—  мэ  арамби;  записываю,  заношу 
въ  книгу  —  реэстръ,  приписываю 
въ  счетъ,  вношу  —  вписываю  про- 
пущенное. 

—  мэ  ичихямби;  дѣлаю  распоря- 
женіе  о  пополненіи  суммъ. 

—  мэ  бумби;  пополняю— выдаю  въ 
дополненіе,  выдаю  въ  замѣнъ  или 
заимообразно. 

—  мэ  тоодамби;  уплачиваю,  возна- 
граждаю за  потери. 

k  чжуктэ;  долгій  и  толстый  кусокъ 
чего,  отрѣзокъ,  отрубокъ,  кусокъ, 
ломоть,  пластина,  числит,  слово 
кусковъ  и  порцій  мяса;  повел,  отъ: 
чжуктэмби. 
t  чжуктэнь;  жертва, жертвоприноше- 
нія,  ex.  вэчэнь  —  ;  (жертва  — 
одолженіе-- услуга?). 

—  иусинь;  жертвенныя  пашни,  т.  е. 
земли  пожертвованныя  монасты- 
рямъ  на  свѣчи. 

бэ  а  лиха  хафань;  главный 


смотритель  жертвоприношеній  (древ, 
чинъ). 

и  боо;  домашняя  моленная,  съ 
таблицами  предковъ;  храмъ  слав- 
ному мужу,  воздвигаемый  на  счетъ 
государства;  общій  храмъ  славнымъ 
мужамъ;  часовня. 

и  боо  илибумби;  воздвигаю 
храмъ  на  счетъ  государства, 
сирабумби;  продолжаю,  прини- 
маю на  себя  жертвоприношеніе,  т.  е. 
имѣю  потомство,  которое  будетъ 
продолжать  жертвоприношеніепред- 
камъ,  дѣлаюсь  преемникомъ  —  на- 
слѣдникомъ  въ  жертвоприношені- 
л  яхъ. 

4*  '  чжуктэхэнь;  большой  храмъ  пред- 
камъ,  небу,  землѣ  и  пр.  сх.  мук- 
:  ^     тэхэнь,  капище,  кумирня  со  ста- 

туями  Будды;  монастырь. 
О  —  И  сараси;  настоятель  Буддійскаго 
или  Даосскаго  монастыря, 
чжуктэси;  послушникъ  при  монас- 
тыряхъ,  прислужникъ  при  храмахъ, 
см.  вэчэси. 
О  чжуктэ лэмби;  хэ,  рэ,  бэ;  раз- 
рѣзываю  на  куски  мясо  и  пр.,  руб- 
лю, изрубаю  въ  куски»  крошу,  сх. 
фарсиламби. 
чжуктэмби;  хэ,  рэ,  бэ,  сх.  вэ- 


с  > 
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чэмби;  приношу  жертву,  совер- 
шаю жертвоприношеніе. 


XI  чжукту;  плотный,  плотно  сложен- 
ный, приземистый,  коренастый,  тол- 
стый и  сильный. 
^  чжуктури;  двухгодовалый  медвѣдь. 


лЯ  чжукдэнь;  бразильское  дерево,  съ 
виду  похожее  на:  Ѣнгэ,  которое 
л       трутъ  для  красокъ  въ  красный 
£ '  цвѣтъ. 

l   —  и  шуги;  лакъ,  вывариваемый  изъ 

2>о     сока  бразильскаго  дерева. 

л  чжукчжуху  нѣхэ;  гоголь — дикая 
чернопестрая  утка,  ловкая  нырять, 
похожая  на:  чикири  нѣхэ. 

у)  чжугэ-мби;  хэ,  рэ,  дэ;  совершаю 


чжугу; 


чжугу;  чжухэ; 


жертвопрпношеніе  ночью  семи  звѣз- 
дамъ  большой  медвѣдицы:  надань 
усиха,  сх.  амаси  бумби. 
Л  чжугунь;  дорога,  по  которой  ѣздятъ; 
:       дорога  вообще,  путь  см.  —  онь, 
у  1     см.  суваявь  — ;  фултянь  — ; 
сэнги  — ;  фисэмбухэ  — ;  вм. 
чжухэ. 

—  и  аньдада;  половина  дороги, 
перепутье,  привалъ  —  роздыхъ  на 
дорогѣ. 

—  онь;  путь,  разстояніе  отъ  одного 
мѣста  до  другаго. 

—  онь  и  афаха;  росписаніе  пути, 
дорожникъ. 

—  онь  умэси  горо;  путь  дологъ, 
разстояніе  далекое. 

—  оромэ  гэчэхэ,  см.  чжухэ  оро- 
мэ  гэчэхэ. 

—  уду  горо;  разстояніе  пути  какъ 
далеко? 

—  и  уньдури;  подлѣ  дороги,  вдоль 
дороги,  по  дорогѣ,  по  пути. 

—  И  ярунь;  подорожная,  дорожный 
видъ  для  чиновниковъ,  проѣзжаю- 
щихъ  по  службѣ. 

—  ярумби;  веду,  указываю  дорогу, 
разставляю — ставлю  по  дорогѣ  лю- 
дей или  вѣхи  для  указанія  пути. 

—  ярурэ  моо;  вѣхи  разставленныя 
по  дорогѣ  для  указанія  пути. 

—  нэймби;  открываю  дорогу,  про- 
лагаю  путь. 

—  нэйрэ  лонконь;  литавра,  въ 
которую  ударяютъ,  чтобъ  открыва- 
ли дорогу  —  сторонились  съ  до- 
роги, при  слѣдованіи  полиціи. 

—  гяй;  дороги  и  улицы;  улица — до- 
рога въ  селеніи. 

_  гяй  бэ  кадалара  тингинь; 
контора  путей  сообщенія  отъ  строи- 
тельнаго  министерства,  завѣдываю- 
щая  въ  столицѣ  поправкою  улицъ, 
каналовъ  и  мостовъ  какъ  въ  сто- 
лицѣ,  такъ  и  въ  предмѣстіяхъ  ея. 

—  дэ  байталара  мэнгунь;  до- 


рожные путевые  расходы,  сумма  на 
проѣздъ. 

—  дэнчжань ;  уличный  Фонарь. 

—  доколомэябумби;  иду  прямою 

дорогою,  слѣдую  прямымъ  путемъ. 

—  мудалимэ  ябумби;  иду  не 
прямою  дорогою,  колешу,  дѣлаю 
крюкъ,  слѣдую  не  прямымъ  путемъ. 

—  малхунь;  скучная,  утомительная 
дорога,  когда  никакъ  ни  дождешься 
конца  пути,  см.  малхунь. 

—  чингя;  легкая  неутомительная 
дорога,  не  смотря  на  дальнее  раз- 
стояніе. 

—  чжугунь  и  бурулаха;  раз- 
бѣжались  разными  дорогами,  раз- 
мялись во  всѣ  стороны. 

—  чжукимби;  ровняю  дорогу  под- 
сыпая землю. 

—  фамбуха;  заблудился  въдорогѣ, 
сбился  съ  пути. 

чжухэ;  ледъ,  см.  сир  дань  —  ; 

—  акяхаби;  высохъ — вымерзъ  тон- 
кій  ледъ  во  время  болыпихъ  моро- 
зовъ. 


орокоби; 


.  покрылось 

—  оромэ  гэчэхэби;  f  —  подер- 
нулось льдомъ,  какъ  пѣнкою,  обра- 
зовался тонкій  слой  льда. 

—  хучжурэмби;  спирается  ледъ, 
въ  узкомъ  мѣстѣ,  напнраютъ — на- 
ходясь льдины  одна  на  другую  сх. 
хирхумэ  карчамби. 

—  бэ  бомби;  долблю — колю  ледъ. 

—  синьдаха;  \ 

—  ВЭНЕЭ-  I  растаялъ,  разошел- 
-чжуніэ;  /сяледъ" 

—  сичаваби;  растрескался  ледъ, 
сх.  фѣрэнэмэ  гакараха. 

—  сулхумби;  ледъ  дрябнетъ— тру- 
хнетъ,  дѣлается  дряблымъ — рых- 
лымъ,  распускается. 

—  шатань;  сахаръ — леденецъ. 

—  тухЭЕЭ;  ледъ  опалъ — осѣлъ  при 
началѣ  таянія,  ототелъ  — оттаялъ, 
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чжухэ;  чжухя;  чжубэ; 


чжубэ;  чжубу;  чжубъ;  чжусэ; 


—  дэ  нисумби;  скольжу— катаюсь 
по  льду. 

—  и  шуѣнь;  прорубь  во  льду  для 
доставай  ія  воды  и  пойла  скота. 

—  тэнъ  сэмэ  чжафаха;  крѣпко 
схватило — заковало  льдомъ. 

—  дэ  вэрэмби;  обкладываю  льдомъ, 
прохлаждаю  на  льду. 

—  дукдурэкэби;  выпучился  ледъ 
отъ  толщины,  нагромоздило  груды 
льда. 

—  мукэ  шэлэмби;  жертвую  ледя- 
ную воду,  выставляю  ледяную  воду 
на  улицахъ  во  время  сильныхъ  жа- 
ровъ  для  проходящихъ  бѣдняковъ. 

—  мукэ  и  хуніо;  кадка,  чанъ  съ 
ледяною  водою. 

—  чжафаха;     \  схватило  льдомъ, 

—  чжухэнэхэ;  j  покрылась  рѣка 
льдомъ,  ледъ  совершенно  сталъ. 

—  фусэчжэхэ;  ледъ  иструхнулъ, 
совсѣмъ  разрыхлѣлъ. 

—  ВЭНВЭ;  ледъ  разстаялъ. 
\,  чжухэнэмби;  хэ,  рэ,  дэ;  леде- 

нѣетъ,  образуется  ледъ,  начинаетъ 
замерзать,  превращается  въ  ледъ, 
мерзнетъ,  застываетъ,  становится 
ледъ  или  льдомъ. 
^  чжухэнь  сингэри;  мамонтъ,  ко- 
Оэ     тораго  остовы  находятъ  въ  сѣвер- 
ныхъ  странахъ.  По  мнѣнію  Маньч- 
журовъ  это  есть  мышъ,  гнѣздящая- 
ся  въ  сѣверныхъ  странахъ  подъ 
толстымъ  льдомъ  въ  землѣ,  кото- 
рой мясо  вѣситъ  1100  Фунтовъ  и 
которое  можно  ѣсть,  шерсть  на 
ней  въ  нѣсколько  Футовъ  длины, 
употребляется  на  подстилку  для 
предохраненія  отъ  сырости. 
4%  чжухянь,  кит.  слов,  чжу-хянь; 
блестящія    головныя  украшенія: 
жемчугъ  и  пр. 
^ —  и  да;  староста  артели  ловцовъ 
л       жемчуга  и  добывающихъ  медъ. 
£ккчжубэнь,  сх.  чжулэнь;  сказка, 
повѣсть,  быль. 


А  —  аламби;  расказываю  сказки,  ска- 
dy  зываю  былину. 
.А  чжубэнгэ;  сказочный,  см.  алгинь 
у  —  :  ставшій  притчею  —  сказкою. 
д  чжубэси,  сх.  чжулэнь  алара 
<Ь  нялма;  сказочникъ,  раскащикъ 
былей  и  повѣстей,  читающій  на 
3)  улицахъ. 

л  чжубэшэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  сх. 
Х>  тансирамби,  чжулэнь  ала- 
^  мби,  расказываю  сказки;  сх.  эн- 
¥-\  гичи  эхэчумби:  заочно  зло- 
*Ь  словлю,  порицаю,  сплетничаю,  кле- 
^  вещу. 

—  мэ  эхэчумби;  злословлю,  сплет- 
ничаю. 

—  мэ  гисурэмби;  разсказываю 
сказки,  небылицу,  сплетни. 

чжубу,  кит.  сл.  чжу-бо,  см.дан- 
<Ь     сэ  чжафашара  хафань. 
Й)кчжубунга,  вм.  чжубэнгэ. 
О  —  бочихэ  тучибумби;  показы- 

ваю  небывалыя,  сказочныя  безоб- 

разія. 

^)кчжубушэмби;*  хэ,  рэ,  бэ;  раз- 
^     суждаю  какъ  о  дѣлѣ,  считаю  дѣ- 
ломъ. 

О  чжубурамби;  ха,  ра,  бэ,  вм. 
/|       чжибэрэмби;  зажмуриваю  гла- 
^     за,  см.  яса  —  ; 
зі  чжубуршэмби;*  хэ,  рэ,  дэ,сх. 
ъ     вахунь  нишаргань  бань- 
$у      чжимби;   образуется  воспали- 
О       тельная  жаба,  захватываетъ  горло. 
А%  чжубки,  по  кит.  чжэу;  коса,  пе- 
Ч>      счаная  отмель,  рѣчный  островъ — 
мѣсто  со  всѣхъ  сторонъ  окружен- 
ное водою  и  возвышающееся  надъ 
нею. 

—  у  синь;  пахатныя  земли  наостро- 
вахъ,  отмеляхъ  и  поемныхъ  мѣ- 
стахъ. 

чжубкимби,  см.  чжукимби. 
<3*  чжусэ,  множ.  отъ:  чжуй;  дѣти 
2^,    сыновья,  мальчики;  см.  сидань — ; 
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чжусэ;  чжуси;  чжусо;  чжусу; 


чжусъ;  чжушэ; 


4 


—  ОМОСИ;  дѣти  и  внуки,  потомки, 
наслѣднпки,  потомство,  см. 

—  баянь;  богатъ  дѣтьми. 

—  дасу ;  дѣти,  ребятишки. 

—  дэотэ;  дѣти  и  младшіе  братья; 
ученики. 

—  чжира;  дѣти — погодки. 

—  й  адали  туъамби;  смотрю 
какъ  на  ребенка — мальчика. 

—  й  халбудха;  сманиватель,  увод- 
чикъ,  воръ  дѣтей  (воровство  дѣтей 
весьма  распространено  въ  Китаѣ). 

<Ь  чжусэки;  по  дѣтски,  по  мальчише- 
ски  (поступаю);  дѣтство,  дѣтскій, 
О  ребяческій. 

Ик  чжусэту  моо;  назв.  дерева,  расту- 
щаго  на  югѣ  Китая  въ  ущельяхъ 
горъ,  вышиною  не  болѣе  сажени, 
съ  листьями,  похожими  на  листья 
индейской  смоквы:  моо  И  хаси, 
на  верху  ствола  выходитъ  болѣе 
100  цвѣтовъ,  которые  скучившись 
образуютъ  одинъ  большой  бутонъ, 
по  опаденіи  котораго  выростаютъ 
сплошныя  сѣмяна  или  плоды. 
Гчжусэмби;  хэ,  рэ;  ребячествую, 
ребячусь,  мальчишествую,  по  маль- 
чишески поступаю,  см.  чжусэки. 
^к  чжусинь  нялма,  (отъ  кит.  сл. 
^     ЧЖу-ЖЭНЬ)  крѣпостной — господ- 
ни   скій   человѣкъ,  см.  чжушэнь 
халанга  нялма. 
чжусшеу,  см.  чжусуку. 
чжусихунь,  см.  чжушухунь. 
чжусомби,  вм.  чжусумби;  про- 
вожу черту  —  линію,  граолю;  вм. 
A  k      ачжамби,  дѣлаю  порѣзъ  ножомъ. 
-т^чжусуву;  свинцовая  плитка  или 
4       палочка,  вмѣсто  крандаша  употр. 
j       для  граФленія. 
■  чжусу-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  ножемъ 
провожу  черту  или  дѣлаю  порѣзъ, 
провожу  черты— линіи  крандашемъ, 
черчу,  линюю,  граФлю;  см.  ушэ — : 
вырѣзываю  ремни. 


—  бумэ  хув ачжамби,  сх.  шу- 
дубумби;  оцарапываю. 

4^  чжусхэ;  плети  у  тыквъ,  огурцовъ, 
X,  арбузовъ  и  другихъ  стелющихся 
Y      или  вьющихся  растеній. 

Sycly;*  )  СМ-  чж*°™- 
4*  чжу стань;  узкая  и  долгая  вещь, 
X"  полоса,  полоска,  узкій — продолгова- 
тый  отрѣзокъ — лоскутъ,  узкая  лен- 
та, тесьма,  полоски  на  ткани,  узкая 
полоска  бумаги  для  надписи  на 
книгѣ  или  конвертѣ,  ярлычекъ, 
бандероль,  числительное  слово  по- 
лосокъ,  лентъ,  тесьмы,  ярлыковъ  и 
проч. 

—  ДЭрэ;  продолговатый— у  зкій  столъ. 

—  и  фэмпи;  конвертъ  для  письма 
съ  красною  полоскою  бумаги  на 
верху  наклеиваемою  для  надписи 
адреса;  красная  полоска  бумаги  на 
конвертѣ. 

—  фэмпи  латумби;  наклеиваю 
красную  полоску  на  конвертъ. 

чжустанга;  полосообразный,  тяну- 
щійся  полосою,  продолговатый. 

—  соро;  продолговатый  южный  фіь 
никъ,  см.  соро. 

*і  чжусталамби;  ха,  ра,  бэ;  раз- 
Jf**     рѣзываю  полосками — лентами,  на- 
^     рѣзываю  ярлычковъ,  дѣлаю  ткань 
}-і     поласатую — съ  полосками. 
<Ъ  чжушэ;*  \  отъ  кит.  сл. 

^  чжушэнь;  Ічжу-жэнь 

—  халанга  нялма;  /  господскій 
у      человѣкъ,  домашнійизъродавъ  родъ 

рабъ  —  крѣпостный  человѣкъ  у 
маньчжуровъ,  податный,  подданный, 
вм.  хэшэнь:  предѣлы,  граница. 

—  боо;  людская,  служительскія  ком- 
наты—  службы,  обыкновенно  прп- 
стройваемыя  у  боковыхъ  стѣнъ 
главнаго  зданія. 

чжушэ-мби;  вэ,  рэ,  дэ;  окисаю, 
окисляюсь,  прихожу  въ  броженіе, 
дѣлаюсь  кислымъ   ex.  чжушу- 


чжушэ;  чжушу; 
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чжушу;  чжуту ;  чжуда; 


хунь  омби,  отрыгается  кислымъ. 
мбумби;  квашу,  даю  закиснуть — 
окиснуть,  заквашиваю,  мариную 
овощи  приготовляя  въ  прокъ  и  за- 
пасъ. 

;чжушэмпэ;  назв.  растенія,  выши- 
J  ною  въ  3,  4  Фута  съ  сѣмянами, 
какъ  у  гречихи:  мэрэ,  навкусъ 
кислаго:  physalis;  solaneae. 
чжушэри;  назв.  одного  изъ  маньч- 
журскихъ  родовъ. 
^  чжушунь,  по  кит.  цу,  чу ;  уксусъ 
*І>  хлѣбный. 

-1<г-  мукэ;  кислая  вода  или  квасъ  изъ 
фруктовъ,  овощей,  капусты,  огур- 
цовъ;  разсолъ. 
I  чжушукъ;  назв.  особаго  рода  пло- 
да, величиной  съ  куриное  яйцо,  на 
вкусъ  кислаго  поспѣвающаго  въ  7 
мѣсяцѣ;  самое  дерево  вышины  не 
болѣе  двухъ  саженъ,  съ  сплошными 
цвѣтами ,  растетъ  въ  горныхъ 
ущельяхъ  на  югѣ  Китая  (Гуанъ 
нань). 

чжушухэ,  изъ  кит.  сл.  чжу,  и 
маньчж.  шулхэ ;  назв.  плода  по- 
хожаго  на  грушу,  шулхэ,  созрѣ- 
вающаго  въ  8  мѣсяцѣ,  и  котораго 
кожура  употребляется  въ  лекарство. 
|ѣ  чжушу  хунь;  кислый  (плодъ)терп- 
кій,  острый,  вяжущій  вкусъ,  какъ 
барбариса:  майсха. 
кгг  шулхэ;  кислая  груша. 

—  муяри;  назв.  плода,  величиною 
съ  каштанъ:  чжаньчухунь  у- 
сиха,  растущаго  въ  корѣ,  съ  угла- 
ми, котораго  мякоть  вкусомъ  слад- 
ковато— кислая,  вкуса  внутреннего 
свинаго  жира  —  сальника;  дерево 
же  имѣетъ  красноватые  листья. 

—  ЧЖОфохори;  кислый  апельсинъ 
или  померанецъ,  созрѣвающій  по- 
слѣ  паденія  инея,  изъ  корки  это- 
го плода  варенной  въ  сахарѣ  или 
медѣ  приготовляются  цукаты;  де- 
рево же  его  съ  иглами. 


чжушу хукэнь;  кисловатый,  до- 
А       вольно  киселъ,  остръ  и  пр. 
чжушу хулянь;  довольно — очень 
киселъ. 

у\  чжушухури;  назв.  кислаго  плода, 
\>  въ  родѣ  персика. 
Ль  чжушуту;  кислый  персикъ,  вели- 
чиною  въ  3  дюйма,  растущій  въ 
/6  губерніи:  Фу — гянь,  который  ѣдятъ 
*0  вареннымъ  въ  сахарѣ;  prunus  tu- 
4k  mentosa. 

^чжушутунь;  назв.  кислаго  плода, 
Л       растущаго  кистями   на  густоли- 
ственномъ  деревѣ  въ  лѣсахъ  гу- 
л       берніи:  Сы-чуань. 
>.чжушучи;  назв.  плода,  похожаго 
Я*      на  кислый  персикъ:  чжушури, 
О      но  больше  и  кислѣе  послѣдняго. 
4  чжушури;  особый  родъ  кислыхъ 
^>     персиковъ,  желтовато  бѣлыхъ,  на 
у  '      вкусъ  весьма  кислыхъ,  какъ  будто 
О      вымоченныхъ  въ  уксусѣ. 
Jc  k  чжушуру;  кит.  Футъ,  мѣра  протя- 
^Р*     женія,  котораго  три  болѣе  употре- 
бительныхъ  вида:  1,  строительный 
^     равняющійся  12%  дюймамъ  наше- 
го Фута,  2,  портняжій  равняющійся 
133/8  дюйм,  и  3,  Фабричный  равня- 
ющійся  13%  дюйм,  или  полъ  арши- 
ну см.  сэлэй  —  ; 
чжурхунь;  Футы  и  дюймы,  т.е. 
/6\       мѣра  длины. 

5L  чжутунга  чжодонь;  двойной  ко- 
5^     нецъ — кусокъ  холста  на  два  каФ- 
тана. 

ф  чжутухань;  пятиструнные  цимба- 
J  лы,  похожіе  на:  шэтухэнь,  въ 
кои  играютъ  ударяя  бамбуковыми 
палочками,  какъ  въ  барабанъ. 
чжутури  чэчикэ;  куликъ,  одно 
4-хъ.  назв.  см.  гэлфѣнь  ячинь 
чэчикэ. 

С чжуда;  кит.  сажень  изъ  10  Футовъ: 
чжушуру. 
—  и  чэлэмби;  мѣряю  саженью. 


чжуду;  чжула;  чжулэ; 


чжулэ; 


і 


а  чжудэ;*    )  сх.  чжидунь,  гре- 
Jjk  чжудунь;  )  бень  горъ. 
Фчжудура;  порода  домашнихъ  сви- 
ней, похожая  на  дикихъ  кабановъ, 
т.  е.  сѣрыхъ  или  бѣлыхъ. 

—  ихань ;  корова  пелесая  —  съ  бѣ- 
лою  полосою  по  хребту. 

л  чжудурань;  цвѣтныя  полоски  на 
J\  матеріяхъ  и  пр.,  полоски  вдоль  и 
4*      поперегъ;  зубцы— -насѣчка  на  тер- 

пугѣ.  хувара. 
л  чжудураку,  по  кит.  на  —  чэу; 
$  k      полосатая  матерія  изъ  крученаго 
т|  шелка. 

:  чжудурамэ  (ябумби^  отъ:  чжу- 
дунь;  гребнемъ  горъ,  по  хребту 
(иду). 

л  чжулань,  сх.  чжилань;  никогда 
незамерзающая  быстрина  рѣки,  по- 
лынья. 

Лх  чжулэнь,  сх.  чжубэнь;  сказка 
^Ь1     одревнемъ    и  давнопрошедшемъ, 

быль,  былина,  повѣсть  иногда  въ 

стихахъ. 

—  адамби;  сказываю  сказки,  раска- 
зываю  былины,  повѣсти,  сх.  ТОН- 
сирамби. 

—  алара  нялма;  сказочникъ,  раз- 
кащикъ. 

—  битхэ;  сказка,  быль,  повѣсть,ро- 
манъ;  къ  этому  разряду  китайцами 
отнесена  вся  легкая  литература. 

чжулэхэнь;  одинаковость,  ровность, 

см.  эму— и  ябумби. 
<|к  чжулэси;  впередъ,  спереди,  впере- 
V     ди,  предъ  лицомъ,  впредь,  см.  эрэ- 
^     чи  —  :  отселѣ  впредъ;  съ  юга, 

къ  югу,  на  югъ;  сх.  чжулэри, 

напередъ,  прежде. 

—  ибэмби;  подхожу  впередъ. 
ябумби;  иду  впередъ ,  впереди 
кого. 

—  гэнгумби;  наклоняюсь  впередъ, 
свѣшивается  спереди. 

—  бумби,  сх.  мэтэмби;  приношу 


по  обѣту  благодарственную  жертву 
послѣ  оспы. 

—  досимби;  вхожу  впереди,  под- 
хожу—подаюсь впередъ,  прости- 
раюсь далѣе — выше. 

—  чжорику;  указатель  юга — стрѣл- 
А       ка  компаса;  компасъ. 
ч!іЧжулэтунь,  изъ  слов,  чжулгэй 

Ж       тэтунь;  древніе  сосуды,  утварь, 
древности,  рѣдкости. 
чжулэри;  напереди,  впереди  кого, 
передъ,  предъ,  напр.  дэрэ  —  : 
предъ  лицомъ,  предъ  кѣмъ;наюгѣ. 

—  ярумби;  веду  впереди,  предво- 
дительствую, руковожу. 

—  ярхудань;  руководство,  предво- 
дительство; библіотекарь  при  на- 
слѣдничьемъ  правленіи. 

j\%  чжулэрги,  изъ  слов,  чжулэри 
4т1     эрги;  передняя  лицевая  сторона, 
О*     передній,  передъ,  впереди;  перед- 
няя сторона,  т.  е.  противъ  солнца, 
обращенная  на  югъ,  южный. 

—  этухунь,  амаси  сибсихунь; 
спереди  широкій— толстый,  а  сзади 
съ  уженный— тонкій. 

—  кидунь;  южная  птичка:  кидунь 
чэчикэ. 

—  гувади;  южное  предшествіе, 
храмъ  неба. 

—  хэчэнь;  южный  городъ— одна  изъ 
5  частей  столицы,  Занятая  торго- 
вымъ  и  промышленнымъ  населені- 
емъ. 

—  ба  и  чжэку;  хлѣбъ  доставляе- 
мый въ  столицу  съ  юга  Китая. 

—  баньчжибунь;  первое  началь- 
ное отдѣленіе  въ  исторіи:  тунъ— 
гянь— ганъ — му. 

—  битхэй  боо;  южный  кабинетъ 
для  занятій  государя,  помѣщающій- 
ся  въ  библіотекѣ. 

—  тэнь;  южная  оконечность— край; 
южный  полюсъ. 

—  тэнь  и  вэчэнь;  жертвоприно- 
шеніе  небу,  совершаемое  въ  день 


чжулъ; 


зимняго  поворота  солнца,  въюжномъ 
храмѣ  —  въ  южномъ  предмѣстіи 
столицы  см.  тэнь  и  вэчэнь. 

—  тингинь;  южная  часть,  или  по- 
лицейское управленіе  южной  части 
столицы. 

—  дулимбай  дука;  средніе  южные 
ворота  дворца,  на  башнѣ  которыхъ 
государь  въ  извѣстныхъ  случаяхъ 
рѣшаетъ  дѣла  (у  турокъ:  порта). 

—  чолхонь;  южная  священная  го- 
ра, см.  чолхонь. 

—  чжугунь;  южная  дорога;  перед- 
ній  путь. 

—  фа;  южное  окно, 

—  фалганга;  южное — переднее  от- 
дѣленіе  въ  присутственномъ  мѣстѣ. 

—  фисэмбухэ  боо;  южная  при- 
стройка къ  главному  зданію,  при- 
дѣлъ  въ  храмахъ,  крытая  галлерея 
на  столбахъ  съ  южной — передней 

»     стороны  зданія. 
чжулэргингэ;  передній,  южный, 
л  —  саксаха;  южная  сорока, 
^чжулэфунь,  сх.  тэрэй  чжа- 
^  %     линь,  фуньдэ;  ради  кого,  за 
кого,  вмѣсто,  за,  для,  ради  (молюсь 
^      въ  молитвѣ). 

3-*чжули-мби;  ка,  ха,  рэ;пухнетъ, 
j?  опухаетъ,  вздуваетъ, 
О  —  бухаби;  распухли  глаза  и  лицо. 
>|к  чжулунта;  поводливый  (лошадь) 
*л  смирный,  послушный  (въ  посмертн. 
X  титул.),  умѣренный— наблюдающій 
2^    средину  во  всемъ,  человѣкъ  съ 

правилами  —  добрымъ  направле- 

ніемъ. 

—  моринь;  поводливая  смирная  ло- 
л  шадь. 

Яіічжуля-мби;  ха,  ра,  бэ;  выпле- 
вываю, выкидываю  изо  рта  твердое 
неудоборазжевываемое  —  косточки 
плодовъ. 

л  —  мэ  тучибумби;  выплевываю — 

выкидываю  изо  рта. 
З^чжулкунь;  впадина,  ямка,  впалое 


мѣсто  пониже  дыхательнаго  горла, 
впадина  на  груди  у  лошади  см. 
тулу,  дужка  у  птицы,  продуши- 
на, отдушина  для  выхода  воздуха, 
чжулкѣхэ,  вм.  чжалукяха. 

^к  чжулгэ;  древность,  старина,  древній, 

«^у     минувшій,  первобытный. 

J  —  бэ  ярумэ;  руководясь  указанія- 
ми  древности. 

—  уласи;  преданія  старины  глубо- 
кой, слѣды — остатки  древности. 

—  тэ  и  ниругань  битхэ  бэ 
исамчжаха  шангань  и  би- 
тхэ; знаменитая  обширнѣйшая  въ 
свѣтѣ  энциклопедія,  содержащая 
5000  главъ  и  заключающаяся  въ 
500  огромнѣйшихъ  томахъ  съ  20 
томами  одного  оглавленія,  состав- 
ленная въ  правленіе  маньчжурска- 
го  государя  правленія  элхэ  тай* 
финь,  по  кит.  называемая:  ту — 
шу— цзи—чэнъ. 

—  и  эбси;  съ  древнихъ  временъ. 

—  и;  родит,  пад.  отъ:  чжулгэ,  древ- 
ній,  старинный. 

—  уласи;  слѣды — преданія  древно- 
сти. 

—  ниругань;  древнія,  старинныя 
картины. 

—  кооли;  древнія  учрежденія. 

—  шу  фѣлэнь  и  муминь  бу- 
лэку  битхэ;  китайская  съ  мань- 
чжур, переводомъ  хрестоматія  об- 
разцовыхъ  сочиненій  Китая. 

—  тэй;  и  древній  и  настоящій. 

—  чжалань;  древніе  вѣка,  перво- 
бытная древность,  глубокая  стари- 
на, древнія  династіи. 

—  фоньдэ;  во  времена  древности, 
^чжулгэнь,  ex.  чжабшань;  уда- 

ча,  счастіе,  успѣхъ. 
"^—  сайнь;  хорошая  удача,  удачная 
<|к      охота,  успѣшный  походъ. 
річжулгэтунь,  изъ  словъ  чжулгэ 
/<*Г     тэтунь;  древняя  утварь,  старин- 
%^    ная  посуда,  старыя  вещи. 
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іжудъ;  чжума; 


чжумъ;  чжучэ;  чжучи;  чжучу; 


чжулгумэ;  женскіе  сапоги  съ  ко- 
роткими голенищами, 
ічжулхо;*  і  поводья  у  узды;возжи, 
*чжулху;    j   тесьма  наставленная 
къ  ременнымъ  поводьямъ  или  воз- 
жамъ. 

чжулхума,  см.  хіотохонь  —  ; 
/|к  чжулхумби;  ха,  рэ,  сх.  сиби- 
4^  шамби;  тру,  полирую  нагрѣтое 
qo  на  огнѣ  древко  стрѣлы  стружками 
-п  или  войлокомъ,  прижигаю  на  огнѣ 
;Р      изъ  стружекъ  древко  стрѣлы. 

чжулхунь,  см.  чжулкунь. 
^  чжумань;    прпчелокъ  —  плоская 
верхняя  часть  печки,  гдѣ  утверж- 
^4**    дается  котелъ,  какъ  у  нашей  пли- 
ты. 

о^чжуманга  илха;  назв.  весьма  кра- 
І  сиваго  растенія  съ  синими  цвѣта- 
Ъ      ми,  похожаго  на:  айсияь  дэн- 

жань  илха. 
<Ьчжуманги,  сх.ачжигэ  сумала; 
f1     маленькая  сумочка,  мѣшечекъ. 

дабаргань;  переметный  за  по- 
О       ясъ  кошелекъ. 
^  чжумангила-мби;  ха,  ра,  дэ; 
растетъ  мѣшечкомъ,  образуется  су- 
мочка,  напр.  у  цвѣтовъ,  когда  ле- 
4j     пестки  ихъ  стростаются  другъ  съ 
чп    другомъ,  см.  гухэрэнь  илха. 
Ф  —  мэ  тэбумби;   вкладываю  мѣ- 
шокъ  въ  мѣшокъ— чемоданъ  въ  че- 
моданъ — пакетъ  въ  пакетъ,  пакетъ 
съ  докладомъ  государю  въ  парче- 
вый  мѣшокъ — чехолъ,  вкладываю- 
всовываю  во  влагалище  (жен.  член.). 
■Ьчжумаламби;  ха,  ра,  дэ;  наса- 
жу     живаю  черенъ — -древко  копья — то- 
л      порпще  сх.  чжималамби,  мэн- 

дэлэмэ  хадамби. 
т\  чжумара;  кротъ,  съ  плоскимъ  пу- 
шистымъ  хвостомъ;  по  друг,  ла- 
ска— ласточка  звѣрокъ. 


j 

с » 

^пчжумаргань; 
:  k  чжумарха;  * 
-Ччжумархань; 


полевая  мышъ 
вм.  чжумара. 


vjk  чжумбали;  вдругъ,  неожиданно,  не- 
■гі  чаянно. 

^ —  досика;  вдругъ  вошелъ— вползъ 
-^)      какъ  мышъ. 

А  чжу-мби;  нкэ,  мпи;  (вънастоящ. 
Ч~і     рѣдко  употр.),  стискиваю,  сжимаю 

зубы,  см.  чжункэ,  вэйхэ  чжу- 

мпи. 

—  мбумби,  вм.  чжомбумби. 
я»  чжучэ;       л  пучина,  глубь,  яръ; 
*3*чжучэнь;*  )  караульный  постъ  — 

пикетъ  на  яру  и  по  берегамъ  рѣкъ; 
караульная  будка. 

—  и  нялма;  караульный  будочникъ, 
пикетный  солдатъ  (въ  засадѣ). 

—  ба;  караульный  наблюдательный 
постъ  (засада). 

—  тэмби,  сх.  чжучэлэмби;  си- 
жу въ  будкѣ,  по  нашему:  стою  въ 
караулѣ — на  часахъ. 

—  И  чооха;  караульные  солдаты, 
будочники,  полицейская  команда. 

^>  чжучэлэмби;  хэ,  рэ,  дэ,  сх. 
чжучэ  тэмби;  сижу  въ  будкѣ — 
стою  въ  караулѣ  —  на  часахъ,  вм. 
варамби:  караулю,  смотрю,  на- 
^У»  блюдаю,  охраняю  пути— дорогу,  ре- 
когносцирую. 

ремни,  связывающіе 
луки  сѣдла  съ  крыльями, 
ф  чжучиба;   свѣтлякъ ,  свѣтящійся 
У       червь,  свѣточь. 

чжучунь;  тетральныя  піесы  —  пѣ- 
сни,  которыя  поютъ  актеры  на 
„  сцѣнѣ  съ  аккомпаниментомъ  ин- 
струментовъ ,  пѣніе  оперы ,  вм. 
у  чунь,  пѣсня;  театральное  пѣніе 
—  представленіе,  театръ,  зрѣлище. 

—  арамби;  пою— играю — представ- 
ляю на  театрѣ. 

—  и  хуфань ;  труппа  актеровъ,  см. 
хуфань. 

—  тувамби;  слушаю  театръ — пѣніе 
на  театрѣ,  смотрю  представленіе, 
бываю— нахожусь  въ  театрѣ. 

чжучунгэ;  театральный. 


L 


V 


^  чжучэрхэнь; 
у 
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чжучу;  чжучжи;  чжучжу;  чжура; 


чжуру; 


у 


л  —  карань;  театральные  подмостки 
L       — сцена  для  представленія  и  пѣнія. 
\       вурэнь;  театръ  —  домъ  для  пѣ- 
тг*     нія  и  представленій. 
^  —  хуфапь;  театральная  труппа. 
<]»  чжучуба,  вм.  чжучиба,  вм.  чжу- 
шухунь  мисунь. 
кучулэси;  пѣвецъ,   поющій  на 
d>     сценѣ,  актеръ,  вм.  учулэси. 
^  чжучу лэмби;  хэ,  рэ,  бэ;  пою- 
играю — представляю  на  сценѣ — въ 
театрѣ;  вм.  учулэмби. 
чжучума;  сѣтка  изъ  Флера  съ  про- 
рѣзкою  для  ноздрей  и  рта,  для  за- 
щиты лица  отъ  комаровъ. 
чжучури;  дѣйствіе  въ  піесѣ  на  те- 
атрѣ. 

^чжучжинъ;   павлинъ    ex.  точ- 
жинь,  одно   изъ  6  назв.  см. 
куньдучжинь. 
л  чжучжу,  повел,  отъ:  чжучжу- 
<Г  мби. 

Ч»  —  чжачжа,  по  кит.  цзунь — цзю; 
мелочность,  пустой  разговоръ,  пу- 
стословіе,  болтовня  изъ  пустаго  ръ 
порожнее,  тары  бары. 
л  чжучжу  мби;  хэ,  ха,  *  рэ,  бэ; 
^       намѣчаю  меловымъ  снуркомъ  доро- 
-п     жки  для  стежки  платья;  вм.  ЧЖИ- 
5у     чжумби,  черчу,  провожу  линію — 
борозду  и  пр. 
»  чжучжурамби;  ха,  ра;  )  ме- 
k  чжучжурэмби;  *  хэ,  рэ;  f  лоч- 
ничаю,  бываю  мелочнымъ,  зани- 
маюсь мелочами — на  словахъ  и  по- 
у)       ступкахъ  см.  буярамэ  — 
л  чжурань;  отправленіе,  отъѣздъ  въ 
:q       путь — дорогу,  походъ,  отправка. 
І^г-  и  ба,  см.  да  — и  ба;  мѣсто  от- 
правленія — отъѣзда  откуда, 
чжурань  дамби;  ха,  ра,  дэ;  у  пот. 
болѣе  въ  причаст.  на:  ра,  отправ- 
Л       ляюсь  куда — въ  путь,  только  что — 
у        едва  поднимаюсь  съ  мѣста. 
"Г^чжура-мби;  ка,  ра,  дэ;  отправ- 
^Х       ляюсь  съ  мѣста  куда,  поднимаюсь 


-п 


съ  мѣста,  отъѣзжаю  —  уѣзжаю  — 
ухожу  куда,  отправляюсь  въ  путь 
дорогу— походъ. 

—  мбумби;  отправляю  куда  кого 
или  что,  велю  отправляться,  бываю 
отправленъ  и  пр. 

—  нумби;  вмѣстѣ  отправляюсь. 

—  ну,  вм.  чжурафи  гэнэ;  отпра- 
вляйся, ступай. 

—  мбуфи  бэнэмби;  отправляю — 
двигаю  съ  мѣста  транспортъ  или 
деньги. 

—  мбуфи  чжувэмби;  перевожу 
на  судахъ  отправленное  для  до- 
ставки (серебро). 

—  пи;  \  время  отъ- 

—  ньдара  нэргинь;  /ѣзда —  по- 
ѣздки  куда. 

Ль  чжуру;  пара,  двойни,  двойка,  близ- 
*Ь  нецы,  ровня,  четъ,  четное  число; 
числительное  слово  вещей  парно 
употребляемыхъ  напр.  сапоговъ  и 
пр.  парный,  двойный,  ровный,  подъ 
пару  подходящій,  четный;  попарно, 
парами;  двойная— разсѣченная  черта 
въ  книгѣ  чжичжунгэномунъ, 
см.  лавчаха  чжичжунь,  см. 
яру — ;  повел,  отъ:  чжурумби. 

—  аву;  не  пара,  не  ровня  и  пр. 

—  учэ;  парная  дверь,  т.  е.  изъдвухъ 
полотенцевъ. 

—  нялма;  пара,  двое  людей;  пара 
т.  е.  родители  отецъ  и  мать. 

—  кото  ли  чжахудай;  двухпару- 
сное  судно,  которое  площе  судна 
амчанга  чжахудай. 

—  гаргань;  четное  и  нечетное,  четъ 
и  нечетъ. 

—  гисунь;  і  парное  изрѣченіе — 

—  хэргэнь;  )  двустишіе  изъ  двухъ 
соотвѣтственныхъ  или  противопо- 
ложныхъ  предложеній,  написан- 
ное красивымъ  или  древнимъ  осо- 
беннымъ  почеркомъ,  обыкновенно 
вывѣшиваемое  на  стѣнахъ  вмѣсто 
картинъ. 


чжуру; 


чжуру;  чжуръ; 


гисунь  и  дэнчжань;  Фонарь 
съ  надписью  двустишія,  вывѣши- 
ваемый  надлинномъ  шестѣ  за  нѣ- 
сколько  дней  до  праздниковъ,  см. 
тумэнь  чжалафунь  дэнч- 

—  холбонь;  брачная  пара  —  чета. 

—  бэѣ;  близнецы;  беременная  жен- 
щина. 

—  сирга;  і  двѣ   большія  звѣзды 

—  сирха;  )  противъ:  куварань 
файфань  усиха,  въ  большой 
медвѣдицѣ:  надань  усиха. 

—  соніо;  парный  и  непарный,  четъ  и 
нечетъ. 

—  сонгиха  фитхэку  бэри;  са- 

мострѣлъ— лукъ  о  двухъ  взводахъ 
и  спускахъ. 

—  морипь;  пара  лошадей  въ  упря- 
жѣ,  или  пара  заводныхъ  лошадей, 
которыхъ  ведутъ  при  выѣздахъ 
верхомъ. 

—  мудуринга;  парные  драконы 
вытканные  на  ткани  попарно  (pen- 
dant) 

—  фаду;  парные  кошельки,  привѣ- 
шиваемые  за  поясъ. 

Л  чжурунь,  сх.  Ѣру;  мышиная  нора; 
*І  малая  скважина,  дыра;  пещера  въ 
-І^  горахъ. 

Л  чжурунгэ;  парный,  подходящій  и 
7  проч. 

%  —  гасха,  сх.  ичжифунь  нѣхэ; 

у      парная  птица — утка,  одно  изъ  4-хъ. 
назв.,  см.  барагаланьда. 

—  файдань;  парные  ряды— колонны 
строя  войскъ  какъ  впереди,  такъ  и 
назади. 

—  фута;  парная  веревка,  т.  е.  навя- 
Л»      занная  изъ  двухъ  концовъ,  или 
Ф      двѣ  веревки  строщенныя  вмѣстѣ. 
^чжурукЭБЬ;  подъ  пару,  какъ  разъ 

пара,  довольно  подходяще. 


ф  чжуруту,  см.  сухэ 


J  '  —  а  л  инь;  назв.  горы  въ  Маньчжу- 
и>      ріи,  въ  уѣздѣ:  хай — чэнъ„ 
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чжурулэмби;  хэ,  рэ;дѣлаюпар- 
нымъ,  спариваю,  соединяю  попарно 
вмѣстѣ,  соединяю — совокупляю,  со- 
четаваю  бракомъ. 

чжуру-мби;  ха,  рэ;  блюю,  изры- 
чаю  пищу  пришедшуюся  не  пожелуд- 
ку  и  непереваривщуюся,  рветъ,  по- 
зываетъ  на  рвоту,  см.  халамэ 
чжурумэ,  ярумз  чжурумэ. 

— ■  мэ;  изрыгая,  со  рвотою,  вм.  чжу* 
рулэмэ,  попарно. 

—  мэ  илимби;  стою  повѣся  голо- 
ву и  пуская  слюну  на  удила  (объ 
уставшей  лошади). 

—  мэ  чжурумэ  ябумби;  идутъ 
парами— попарно. 

чжуручилэнь;  —  гисунь,  изъ 
слов,  чжуру,  дуйлэнь;  мѣрное 
сочиненіе  въ  стихахъ  или  прозѣ,гдѣ 
періоды  или  предложенія  состоятъ 
изъ  4  или  б  словъ. 
чжуручжу;  назв.  чернаго  звѣря, 
похожаго  на  свинью  съ  двумя  го* 
ловами,  изъ  коихъ  одна  напереди, 
а  другая  назади  туловища  и  ко- 
торый ѣстъ  всякія  ядовптыя  вещи* 
одно  изъ  4-х.  назв.  см.  чжурту« 
РУ. 

чжургань;  черта  прямо  проведен- 
ная,  прямая  черта — лпнія,  линейка 
награФленная  крандашемъ  для  пись- 

"  ма  напр.  маньчжурскаго,награФлен- 
ныя  линіи  —  граоы,  отдѣляющія 
строки,  строка,  линія — рядъ  строе- 
ній,  торговая  линія — ряды,  отсюда; 
ряды — разряды  торговцевъ,  цѣхи 
ремесленные  по  занятіямъ  и  про- 
мысламъ;  министерство  см.  НИН* 
гунь  —  :  6  министерству  какъ 
построенныхъ  въ  два  ряда,  по  обѣ- 
имъ  сторонамъ  дороги,  ведущей  во 
дворецъ;  линія  —  полоска  на  мате- 
pin,  полосатая  ткань;  прямая  чер- 
та— прямодушіе,  честность,  правди- 
вость, справедливость,  правосудіе, 
внѣшняя  правда  т.  е.  начертанный 
64 
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чжуръ; 

или  принятый  правила  дѣятельности 
людей,  какъ  выраженіе  внутренней 
правды:  гянь  или  нравственнаго 
чувства,  отсюда:  нравственность, 
долгъ,  обязанность  сх.  тушань. 
Въ  этомъ  смыслѣ  можно  понимать 
и  значеніе  слова:  министерство,  ко- 
торое, какъ  высшее  присутственное 
мѣсто,  есть  олицетвореніе  государ- 
ственной правды  и  правосудія;  вм. 
гунинь,  мысль,  смыслъ  слова. 

—  анамэ;  по  линейкамъ,  по  линіи, 
по  рядамъ,  по  цѣхамъ. 

—  и  афабурэ;  порученіе,  предписа- 
ніе,  указаніе  министерства. 

—  ябунь,  см.  чжурганга  я- 
бунь. 

—  ямунь;  присутственный  мѣста. 

—  и  гисурэхэ;  мнѣніе  совѣта  ми- 
нистерства. 

—  гочимби,  сх.  чжургаламби; 
тяну  линію,  провожу  черту,  дѣлаю 
строчку,  прострачиваю. 

—  бэ  акумбумби;  исполняю  долгъ. 

—  бэ  акумбуха  хэхэ,  сх.  чжа- 
ланга  хэхэ. 

— -  бэ  ябумби;  поступаю  по  спра- 
ведливости, какъ  требуетъ  долгъ. 

—  сингэри;  назв.  звѣрка,  похожаго 
на  мышь,  съ  короткимъ  хвостомъ, 
за  который  онъ  схватывается  зу- 
бами, сдѣлавши  4  или  5  прыжковъ; 
увидѣть  его  считается  хорошимъ 
предзнаменованіемъ. 

—  дэ  афабуфи  байчамэ  гису- 
рэмби;  поручаю  министерству 
произвести  слѣдствіе. 

—  дэ  афабуфи  вэйлэ  гисурэ- 
мби;  поручаю  министерству  про- 
извести приговоръ — присудить  къ 
штрафу  или  наказанію  администра- 
тивному. 

—  дэ  бучэхэ;  умеръ  пожертвовавъ 
долгу. 

—  тоньдо;  прямо  въ  линію,  не  сби- 


ваясь  въ  сторону  (по  проложенной 
тропѣ  бѣжитъ  лошадь  на  смотру). 

—  чи  бэдэрэбухэ;  возвращено  — 
отвергнуто  министерствомъ  рѣше- 
ніе  дѣла. 

—  чи  дахумэ  вэсимбумби;  вхо- 
жу вторично  съ  представленіемъ 
государю  отъ  министерства. 

—  чжоримби;  министерство  дѣ- 
лаетъ  указанія — даетъ  направленіе 
— распоряженіе,  указываю  плетью 
съ  лошади— командую,  командую  ар- 
міей,  указываю  —  выясняю  смыслъ 
рѣчи. 

—  ЧЖОрифи  бухэ;  дал ъ  указа  нія, 
подробныя  наставленія,  сх.  гу- 
нинь чжоримэ  бахабуха 
указалъ,  выяснилъ  смыслъ  -рѣчи. 

—  чжургань  и;  линіями,  рядами 
строками,  полосками,  аллеями,  тро- 
пами, дорогами,  ручьями  (слезы),  вм. 
хачинь  хачинь  и. 

—  чжургань  и  досимби,  сх. 
гэрэнь  чжугунь  чи  доси- 
мби; вступаю  разными  дорогами 
съ  войскомъ. 

—  хачжиламби;  }  завязываю  крѣ- 
— -  и  фалимби;    )  пкую  дружбу, 

дѣлаюсь  честнымъ  —  искреннимъ 
другомъ. 

А  чжурганга;  линеванный,  разлине- 

7]  ванный,  полосатый  —  полосками  и 
пр.,  справедливый,  честный  (душа), 

V      прямодушный,  вѣрный  (другъ). 

Л^г-  инэнги;  день  совпаденія  перваго 
изъ  10  пней  съ  первымъ  же  чи- 
сломъ  изъ  12  вѣтвей  по  60  чи- 
сленному кругу , — день  рожденія 
человѣка  въ  день  этого  совпаденія. 

—  ябунь;  честный — благородный — 
нравственный  поступокъ;  постоян- 
ное жительство  изъ  рода  въ  родъ 
на  одномъ  мѣстѣ. 

—  гасха;  вѣрная  птица,  т.  е.  дикій 
гусь,  который  по  мнѣнію  китайцевъ 
послѣ  смерти  своей  парной  самки, 
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чжуръ; 


чжуръ: 


<5І 


уже  не  сообщается  съ  другою,  одно 
изъ  10  назв.  какъ-то:  алиньту 
ніонняха,  эрилэрэ  ніоння- 
ха,  кэньдэрхэнь  ніонняха, 
гэчэту  ніонняха,  гунгари 
ніонняха,  бигань  и  ніон- 
няха,  сахалявь  ніонняха, 
шучунь  ніонняха,  мунгэ 
ніонняха,  фулгянь  гасха. 

—  хаха;  честный  мущина  послѣ 
смерти  своей  невѣсты  остающійся 
неженатымъ. 

—  саргань  чжуй;  вѣрная  дѣвица, 
которая  по  смерти  своего  жениха 
остается  незумужнею. 

—  тачику ;  безплатная  школа,  обще- 
ственное училище,  содержимое  или 
на  общественный  счетъ  или  наблаго- 
творенія  одного  лица. 

—  чалу;  общественный  хлѣбныйма- 
газинъ;  благотворительный  хлеб- 
ный магазинъ  частными  лицами 
устроиваемый  на  случай  неурожая 
и  голода. 

—  чооха;  земское  онолченіе,  снаря- 
женное на  общественный  счетъ. 

—  чжэо;  назв.  округа  въ  Мукдэнѣ, 
по  кит.  и — чжэу. 

—  чжуй;  пріемышъ,  усыновленный, 
чжургату;  назв,  лютаго  и  хищнаго 

звѣря,  похожаго  на  бѣлаго  съ  чер- 
ными пятнами  барса,  съ  длиннымъ 
хвостомъ,  равнымъ  туловищу. 

—  гасха;  горный  тетеревъ,  сх.  ала 
гасха,  одно  изъ  3  назв.  см.  ала 
улхума. 

чжургаламби;  ха,  ра,  сх.  чжур- 
гань  баньчжинамби;  обра- 
зуется дорожка — линія — ряды,  про- 
вожу прямыя  линіи — черты,  граф- 
лю, линюю  линейкою ,  образую, — 
строю  —  ряды  войскъ,  располагаю 
линіями  въ  ряды,  направляю  на 
прямую  дорогу,  сх.чжургань-: 
рѣжу  полосками;  сх.  чжургань 


гочимби:  дѣлаю  стежки— строч- 
ку, стегаю  рядами,  прострачиваю, 
чжургишэмби,  см.чжэркишэ- 
мби. 

чжургимби,  ха,  рэ,  бэ;  колю— 
раскалываю  дерево  или  дрова  на 
мелкія  части,  забиваю  клинья,  за- 
клиниваю,  расклиниваю,  тешу  дере- 
во съ  засѣчками— зарубками,  над- 
рубаю— дѣлаю  надсѣчку — зарубку 
на  деревѣ  или  на  биркѣ  жеребье- 
вой см.  сибяламби. 

с »  чжургуту  чэчикэ;  \  назв.  птицы, 

^чжургуду;  )  похожей  на 

Л       сороку  съ  чернымъ  клювомъ,  пе- 

^  стрыми  крыльями,  чернымъ  хво- 
стомъ  съ  двумя  чисто  бѣлыми  ко- 

Ч  сицами. 

^джурха  усиха;  назв.  звѣзды. 
А,  чжурху;  пестрый  холстъ,  пестрядь; 
vL      шелковая  ткань  вытканная  разно- 
цвѣтными  нитками. 

—  сури;  шелковая  ткань  вытканная 
клѣткою  или  въ  видѣ  рогожки. 

—  фунісу;  пестрый  платокъ,  пре- 
имущественно   синяго   и  бѣлаго 

л  цвѣтовъ. 

тГ  чжурхунь,  изъ   слов,  чжувэ 
Ф°    урхунь;  дюймъ  или  10-я  часть 
л       Фута:  ЧЖушуру. 
< k  чжурхучжу;  —  бира;  по  кит. 
<і)о    цзюй-ли,  цзвэй-лвэ;  назв.  рѣ- 

ки  въ  Маньчжуріи  въ  100  ли  на  3 
*0      отъ  города:  чэнъ-дэ. 
<Ь  —  гямунь ;  другое  названіе  город- 

ка  въ  Маньчжуріи:  НЭЙХЭ  ХЭ- 

чэнь. 

л  чжурсань  гіо ;  двухгодовалая  сайга: 
&  гіо. 

^чжурси,  изъ  слов,  чжухэ  фар- 
си; куски  льда. 
;  чжурсу,  изъ  слов,  чжувэ  урсу; 
двурядный,  двух-этажный,  двухсвяз- 
ный корпусъ  зданій,  двойный,  су- 
губый, вдвойнѣ,  махровый  цвѣ- 
токъ. 


*іжуі>ъ; 
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чжурь; 


—  этуку;  подкладное  —  съ  подклад- 
кою платье,  но  безъ  ваты. 

—  охо,  см.  бэѣ  — -  —  :  забереме- 
нѣла. 

» —  ОІб;  накидка,  наметъ  на  юртуизъ 
бѣлаго  холста  съ  синею  оторочкою. 

—  курумэ;  подкладной  полукаФ- 
танъ. 

—  хэргэнь;  парныя,  т.  е.  синоними- 
ческія  вмѣстѣ  ставимыя  слова,  сх. 
чжурсулэхэ  хэргэнь. 

—  банту;  двойная,  т.  е.  въ  два  ря- 
да рѣзьба.  или  выпуклая 

—  бэѣ;  беременная  женщина, 
сихинь;  двойной  свѣсъ  кровли, 
у  которой  спускныя  надъ  корни- 
зомъ  жерди  положены  въ  два  ря- 
да одна  на  другой,  отъ  чего  и  пред- 
ставляется кровля  съ  выгнутыми 
краями. 

— -  сичжигянь;  подкладной  кэф- 
танъ. 

—  мулу  моо;  лежень  —  второй 
брусъ  подъ  маткою  или  конькомъ, 
двойная  поперечина  на  суднѣ. 

—  мухэрэнь;  двойное  кольцо;  коль- 
ца вдѣтыя  одно  въ  другое. 

—  фомочи;  подкладные  изъ  хол- 
ста на  подкладкѣ  чулки. 

—  вэйлэ  арамби;  подвергаю  су- 
губому наказанію  по  совокупности 
иреступленій. 

чжурсулэмби;  хэ,рэ,бэ;дѣлаю 
въ  два  ряда — яруса — этажа,  кла- 
ду въ  два  ряда,  громозжу  одно  на 
другое  ,  дѣлаю  вдвойнѣ  — -  двой- 
нымъ  —  подкладнымъ,  удвоиваю, 
удвояю,  усугубляю,  сугубо  воздаю, 
см.  абка  гэли  —  ;  умножаю,  сх. 
фулу  обумби;  растягиваю  — 
протягиваю  въ  рядъ. 

—  ХЭ  хэргэнь;  двойные  знаки  или 
кружки  на  словахъ  для  означенія 
особаго  смысла,  см.  чжурсу 
хэргэнь;  выпуклыя  какъ  бы 
двойныя  буквы. 


/ 


—  хэ  битхэ;  двойное  донесеніе  — 
письмо  (на  случай  потери  перваго) 
дупликатъ;  сдвоенныя,  т.  е.  тол- 
стый большія  буквы. 

—  мэ  арамби;  пишу  снова  — вто- 
рично— дупликатъ,  вторично  подаю 
счетъ,  дважды  ставлю  на  счетъ  — 
т.  е.  прибавляю,  ставлю  двойные 
кружки  на  словахъ. 

—  мэ  гаймби;  вдвойнѣ  беру,  дѣ- 
лаю  вторичный  сборъ  податей. 

чжурдуру;  назв.  звѣря,  см.  чжу- 
ручжу,  одно  изъ  4-хъ  назв.  какъ 
то:  чжуручжу,  чжувэ  учжу 
буху,  тумги. 
чжурчэнь,  сх.  фударань;  со- 
противленіе,  непослушаніе,  непо- 
корность, сх.  дахасхунь  аку; 
нарушеніе,  преступленіе  закона;  на 
перекоръ,  непокорно;  назв.  рода? 

—  мурисхунь;  упрямый,  упорный, 
непослушный,  непокорный,  строп- 
тивый. 

—  фударань;  сопротивленіе,  непо- 
корность. 

чжурчэньчжэ-мби;  хэ,  рэ,  дэ; 

не  слушаюсь,  упорствую,  упрям- 
ствую, перечу,  противорѣчу  одинъ 
другому,  иду  другъ  противъ  друга, 
сопротивляюсь,  мѣшаю  другъ  дру- 
гу, см.  дурунь  кэмуньчи  — : 
выхожу  изъ  правилъ  —  предѣловъ 
благоразумія. 

—  мэ;  напротивъ,  наперекоръ  другъ 
другу. 

—  мэ  досимби;  сх.  бирэмэ  до- 
сифи  чжурчэньчжэмэ  афа- 
мби. 

сэхэхури;  высокія  одна  на  дру- 
гой громоздящіяся  горы, 
чжурчэхэнь;  непослушаніе,  не- 
покорность, сопротивленіе,  против- 
ность. 

чжурчэсхунь;  противный,  проти- 
воположный въ  мнѣніяхъ— ученіи* 
противорѣчіе  у  Будд, 


чжуръ;  чжуФу;  чжува; 


чжува; 


л  чжурчэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ; 

7  иду  другъ  противъ  друга,  против- 
|а  люсь,  сопротивляюсь,  дѣлаювопре- 
а\  ки  —  наперекоръ,  перечу,  проти- 
ворѣчу  въ  словахъ,  бываю  непокор- 
нымъ,  непослушнымъ,  упрямымъ, 
перечливымъ,  противорѣчивымъ, 
упорствую,  упрямлюсь,  преступаю- 
нарушаю  законы;  вм.  халань- 
чжамби,  вм.  оньчодомэ  га- 
мамби. 

—  хэ  ба  аку;  нѣтъ  противорѣчія, 
нарушенія  и  пр. 

-~  мэ;  вопреки,  противъ,  напротивъ, 
наперекоръ. 

—  мэ  мурирэ  хэргэнь  аку; 
нѣтъ  ни  одного  слова  противорѣ- 
чія. 

—  раку;  послушный,  покорный  ро- 
дителями 

—  нумэ  хяхалчжамби;  мѣша- 
юсь  (жеребьи,  бирки,  патрули),  смѣ- 
шиваются  табуны  лошадей,  спуты- 
вается— сваливается  грива. 

4Ь  чжурчжунь,  по  кит.  шуанъ-ду; 
*  игральныя  шашки,  числомъ  32,  ко- 
<  »      торыя  передвигаются  смотря  по  ко- 

личеству  точекъ  брошенной  зерни: 

сэсэ. 

—  чэчикэ;  одно  изъ  9  назв.  птицы, 
см.  симари  чэчикэ. 

чжуфулѣнь;  сухая  каша,  сушеный 
дорожный  запасъ  —  провіантъ  на 
подобіе  сухарей,  вм.  кунэсунь. 
гамамби;  беру  съ  собою  въ  до 
рогу  провіантъ — провизію. 
k  чжуфулѣмби;  хэ,'рэ,  бэ;  запа- 
k      саюсь  провіантомъ  въ  дорогу,  ex. 
J     дойгоньдэ  бэлхэмби,  заго- 
»      товляю  припасы— провіантъ  въ  до- 

<Ъ  Р0ГУ- 

^  чжува,  повел,  отъ:  чжувамби. 
<К  чжувань;  десять. 
3  —  хусунга;  десятисильный  (лукъ). 
боой  да:  десятникъ  въ  селеніи. 

—  И  да;  десятникъ  въ  гвардейскихъ 


л 


J 

с » 
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войскахъ,  са.  габчихянь  и  — 
— -  ;  баяра  и  ; 

—  дэри;  въ  1-й  декадѣ  мѣсяца,  въ 
теченіи  первыхъ  десяти  чиселъ. 

—  тумэнь;  сто  тысять. 

—  чиктэнь;  10  пней  небесныхъ, 
которое  спариваясь  съ  12  вѣтвя- 
ми:  чжувань  чжувэ  гар- 
гань,  образуютъ  60  численный 
кругъ  счисленія,  столь  употреби- 
тельный въ  китайской  хронологіи. 
Пни  эти  суть:  ніовангянь,  ніо- 
хонь,  фулгянь,  фулахунь, 
суваянь,  сохонь,  шаньянь, 
шахунь,  сахалянь,  саха- 
хунь.  Иногда  слова  эти  принима- 
ются и  въ  буквальномъ  смыслѣ, 
т.  е.  10  стеблей  травы,  10  древ- 
ковъ  стрѣлъ  и  пр. 

—  чжакунь  симнэрэ  боо;  18 
отдѣленій  или  кварталовъ  въэкза- 
менальномъ  дворѣ,  называемыхъ  по 
именамъ  18  губерній  Китая. 

—  чжувэ  учжу  битхэ;  12  раз- 
рядовъ  или  начальныхъ  слоговъ 
маньчжурской  азбуки. 

—  чжувэ  гаргань;  12  вѣтвей,  ко- 
торыя  спариваясь  съ  12  пнями: 
чжувань  чиктэнь,  образуютъ 
60  численный  кругъ  китайской  хро- 
нологіи.  Вѣтви  эти  называются  по 
именамъ  12  циклическихъ  живот- 
ныхъ,  какъ  то:  сингэри,  ихань, 
тасха,  гулмахунь,мудури, 
мэйхэ,  моринь,  хонинь, 
боніо,  чоко,  иньдахунь,  ул- 
гянь. 

чжуваньта;  по  десяти, 
чжувань  да,  *  см .  чжувань  и  да; 
десятникъ. 

уваньчи;  десятый, 
чжуванка;  прош.  отъ:  чжува- 
мби; открылъ  —  разинулъ  ротъ, 
распустился  узелъ,  раскрылся  тюкъ 
и  пр.,  открытый,  разинутый. 


чжува; 
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чжува; 


і 


чжуванга, 


чжуванка,  вм. 


чжангува. 
чжувангэри;  десять  разъ,  десяти- 
\  кратно. 
^  %  чжувандувань,  кит.  слов,  чжу- 
<       анъ  — дуань,  см.  чжондонь; 
^  дардань. 
k  чжувакчжабумби,  см.  чжак- 
чахунь,  чжакчжарамби; 
разѣваю  ротъ,  см.  куча  — :  коз- 
лы  разинувъ  ротъ  блѣютъ,  см. 
мукшань  чжакчжабумэ 
у     алимби,  принимаю  палочные  уда- 
ры. 

k  чжувата,*  см.  чжуваньта. 

чжували;  лягушенокъ  отъ  зеленой 
>  лягушки:  эрхэ. 
л  чжува-мби;  нка,  ра,  бэ,  по  кит. 
l *  чжанъ  -  кай;  открываю,  разѣваю 
ротъ,  ex.  анга  нэймби,  раскры- 
d}  вается— распускается  цвѣтокъ,  рас- 
*  пускается  узелъ,  развязывается  мѣ- 
шокъ. 

—  бумби;      ъ  заставляю  разинуть 

—  мбумби;  *  )  ротъ  и  пр. 

—  мпи;  съ  открытымъ  ртомъ,  рази- 
ня ротъ. 

чжувачжири  орхо,  по  кит. 
бань  -  хя,  отъ;  чжувари;  назв. 
растенія  весьма  употребительна™ 
въ  лекарствахъ  Китая;  эстрагонъ, 
драгунъ  трава,  ужовникъ  по  Бун- 
ге:  arum. 

3  чжуварань,  см.  чжорань. 
чжувараньтамби,  см.  чжорда- 
мби. 

Л  чжувари;  лѣто  —  одно  изъ  4-хъ 
временъ  года,  4,  5,  6  мѣсяцы  года. 

—  гулдаргань;  монгольская  степ- 
ная ласточка,  большая  и  пестрая, 
одно  изъ  4-хъ  назв.  см.  вэлдэр- 
хэнь. 

—  бэ  бодоро  хафань;  астрономъ 
лѣтняго  времени. 

—  тэнь;  лѣтній  поворотъ  солнца,  од- 


і 

і 
j 
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на  изъ  24  атмосФерныхъ  перемѣнъ, 
см.  тонь  и  сутсдунь. 

—  досимби;  наступаетъ  лѣто;  на- 
чало лѣта,  одна  изъ  24  атмосФер- 
ныхъ  перемѣнъ  года,  см.  тонь  и 
сукдунь. 

— -  вэчэнь,  см.  чжувариктэнь; 
Л  лѣтнее  жертвоприношеніе  пред- 
<1  камъ. 

чжуваринга ;  лѣтній. 

t-  чж  у  нгид  эй,  сх.  а  линь  и  ул- 
хума;  длиннохвостый  Фазанъ,  ко- 
л       тораго  цвѣтъ  перьевъ  лѣтомъ  бы- 
^  1      ваетъ  чистый  и  блестящій. 
у  чжувариктэнь,  сх.  чжувари 
и'       вэчэнь,  чжуктэнь;  лѣтнее 
Л       жертвоприношеніе  предкамъвъ  1-й 

день  начала  лѣта. 
л  чжувэ;  два. 

—  ачанга  хэргэнь;двѣсоединен- 
ныя  буквы,  т.  е.  слогъ,  состоящій 
изъ  гласной  и  согласной  буквы; 
два  китайскіе  іероглиФа  для  вы- 
раженія  слога  въ  иностранномъ 
словѣ. 

эчжэхэ  чжэрги;  ідвѣотмѣт- 
чжэрги  эчжэхэ;*  /  кп  въ  по- 

служномъ  спискѣ. 
эрги;  двѣ  стороны,  сосѣди  по 
обѣимъ  сторонамъ. 
учжань;  два  —  оба  конца,  два 
острея  лезвея. 

учжань  шолонго;  заострен- 
ный съ  обоихъ  концовъ,  обоюду- 
острый. 

учжу  буху;  двухголовый  олень, 
одно  изъ  4  назв.  см.  чжуртуру. 
учжу  мэйхэ;  двухголовая  змѣя 
—  гидра. 

урхунь;  два  пальца,  т.  е.  дюймъ. 
нялма;  два  человѣка,  родители, 
нофи;  двѣ  особы,  двое,  вдвоемъ. 
гуванъ;  двѣ  губерніи  Китая  гу- 
анъ  -  дунъ,  гу анъ  -  си. 
хувай;  двѣ  рѣки:  хуай,  на  югѣ 


чжувэ; 


чжувэ,* 


Китая,  отсюда  мѣстность  орошае- 
мая этими  рѣками. 

—  бя;  два  мѣсяца;  вторый  мѣсяцъ 
года. 

—  сидэньдэ;  между  двумя,  въ  про- 
межуткѣ,  въ  срединѣ. 

—  тургунь;  двѣ  причины,  двадѣла 
(судебный). 

—  ДЭрэ;  двуличный,  двусторонвій. 

—  дубэ  шолонго;  заостренный  съ 
обопхъ  концовъ,  обоюдуострый. 

—  муру;  два  вида  мужескаго  и  жен- 
скаго  начала:  а,  Э,  т.  е.  небо  и 
земля. 

—  мулфѣнь  и  сучжэ;  атласъсъ 
затканными  парными  драконами. 

—  чжэѣнгэ  сухэ;  обоюдуострая 
сѣкира,  топоръ,  см.  эфэхэнь. 

—  чжэрги  васибумби;  понижаю 
двумя  степенями  чина. 

чжувэнуси;  грузильщикъ,  носиль- 
щикъ  тяжестей  при  нагрузкѣ  и 
разгрузкѣ  судна, 
чжувэнумби,  отъ:  чжувэмби. 

Гзжувэнь;  —  усэ;  — усэнь;  про- 
центы на  капиталъ;  ссуда,  даваніе 
денегъ  на  проценты  —  въ  долгъ; 
долги. 

—  усэ  арамби;  дѣлаю  или  продол- 
жаю кредитъ  кому. 

—  гачжи;  возьми  въ  долгъ  —  за 
проценты. 

—  гаймби;  беру  въ  долгъ,  занимаю 
деньги  за  проценты. 

—  бумби;  даю  въ  долгъ,  дѣлаю  кре- 
дитъ кому,  ссужаю. 

—  синьдамби;  отпускаю  въ  долгъ 
—  на  счетъ  —  книжку,  даю  заи- 

I 1  мообразно. 

J  1  чжувэнгэри;  два  раза,  двукратно. 
І^чжувэтэ;  по  два. 

чжувэдэнь;  двойство,  двойничанье. 

—  аку;  безъ  двойства,  безразлично, 
одинаковое — непреложное  ученіе  у 
Будд. 

чжувэдэ-мби;  X9j  рэ,  бэ;удвои- 


с 
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ваю — дѣлаю  двойнымъ,  двоюсь,  бы- 
ваю двойственнымъ  —  перемѣнчи- 
вымъ  —  различнымъ  —  разнымъ 
— инакимъ,  разнствую,  двоедушни- 
чаю, колеблюсь  въ  мысляхъ. 

—  мэ;  двоясь,  двоякимъ  образомъ, 
дважды,  двоедушно. 

—  иладамэ;  двоясь  и  троясь,  дву- 
смысленно, двоедушно,  сх.  утту 
тутту  омэ,  и  такъ  и  сякъ,  раз- 
но, различно,  перемѣнчиво,  непо- 
стоянно. 

—  иладамэ  гунимби;  двоятся 
мысли,  раздумываю— обдумываю  и 
такъ  и  сякъ,  съ  разныхъ  сторонъ, 
различно — разногласно  думаю. 

—  иладамэ  гисурэмби;  говорю 
и  такъ  и  сякъ — неопредѣленно. 

—  мэ  баймэ  вэсибумби;  пред- 
ставляю докладъ  двойной — въ  дуп- 
летѣ. 

—  рэ;  двойной,  двойственный,  раз- 
личный. 

—  раку;  недвоедушный, 
чжувэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ,  по 

кит.  чжуань-юнь;  перевожу 
доставляю  что  куда,  отвожу,  дви- 
гаю—транспортирую, развожу  то- 
вары, переправляю  на  суднѣ,  сплав- 
ляю на  судахъ. 

—  мэ  исибумби;  доставляю  пре- 
провождаю что  куда. 

—  мэ  бэнэмби;  доставляю,  отправ- 
ляю, перевожу  что  куда. 

—  рэ  хаха;  перевозщикъ,  работ- 
никъ  на  сплавныхъ  судахъ  —  бур- 
лакъ. 

—  рэ  хафань;  приставъ  на  сплав- 
номъ  съ  казенными  вещами  суднѣ. 

—  рэ  дата;  староста  на  суднѣ. 

—  рэ  догонь;  перевозъ  —  мѣсто 
перевоза  на  рѣкѣ. 

—  рэ  чжахудай;  сплавное— тран- 
спортное, Фрахтовое  судно— корабль. 

—  рэ  ЧЖЭІсу;  сплавной,  доставляе- 
мый на  сѵдахъ  въ  столицу  хлѣбъ. 


чжэвэ; 
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чжувэ;  чжуцзы;  чжя;  чжѣ; 


—  рэ  чжеісуй  байта  бэ  ухэри 
кадалара  амбань;  главноуп- 
равляющій  (въ  родѣ  отдѣльнаго  ге- 
нералъ  -  губернатора),  завѣдываю- 
щій  сплавомъ  хлѣба,  мѣди  и  пр., 
доставляемыхъ  въ  столицу  на  су- 
дахъ  по  рѣкамъ  и  императорскому 
каналу. 

—  рэ  чжэкуй  байта  бэ  тэфя 
ичихяра  хафань;  ириставъ 
при  хлѣбныхъ  складахъ  въ  тунъ- 
чжоу,  завѣдываюшій  пріемомъ  до- 
ставляема™ на  судахъ  въ  столицу 
хлѣба  и  сдачею  онаго  по  принад- 
лежности. 

—  рэ  чжэкуй  чалу;  хлѣбные 
склады  —  магазины  съ  сплавнымъ 
хлѣбомъ. 

—  рэ  чжэкуй  чжахудай;  хлѣб- 
ныя  суда,  для  сплава  хлѣба  въ  сто- 
лицу. 

—  рэ  чжэкуй  г урунь  и  бодо- 
хонь  дэхолбобухаби;сплав- 

ной  хлѣбъ  вошелъ  въ  государ- 
с  »      ственный  расчетъ — бюджетъ. 
L  1  чжувэчи;  вторый,  во  вторыхъ;  ус- 

ловн.  отъ:  чжувэмби. 


.1 


чжувэргэ,  изъ  слов,  чжувэ  сир- 
ГЭ;  двуструнка  —  балалайка,  по- 
хожая на:  тэнгэри,  продолгова- 
тая и  заостренная. 
л  чжуцзы;  имя  кит.  писателя;  кит.  сл. 
%\     см.  тэмухэнь. 

чжянь,  чит.  цзянь;  кит.  слов. 
—  чжюнь;  кит.  слов,  военный  при- 
4^    ставъ  —  обозный. 
л  —  ванъ  асу;  кит.  слов.  см.  хори- 
и      лаку  асу. 

^ —  жунъ;  кит.  слов.  см.  фунѣхэ 
Ъ  дэнь  чэнму. 
/1  чжянь  си;  кит.  слов,  цзянь -си, 
^  см.  гултуси,  шпіонъ,  лазутчикъ. 
J  чжянъ,  кит.  сл.  чжапъ,  см.  чжан- 
гинь. 

чжянгюнь,  кит.  сл.  цзянъ-гюнь; 

предводитель  войскъ,  главно- коман- 
дующей, корпусный  командиръ, 
и  карань;  бесѣдка  —  шатеръ 
главнокомандующаго,  изъ  котораго 
А       онъ  смотритъ  войска. 
^І^чжѣ,  читай:  цзѣ;  заключительная 
л       частица,  въ  родѣ  чистицы:  кай. 
Л  чжѣй,  кит.  сл.  цзѣ,  см  .чжаласу; 
/>  бунчукъ. 


ракъ; 
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рпха;  раху;  расн;  ради; 


Словъ  начпнанающихся  съ  буквы; 
р,  въ  маньчжурскомъ  собственно 
языкѣ  нѣтъ  нп  одного,  исключая 
словъ  иностранныхъ,  какъ  напр. 

7І       Санскрптскпхъ  у  Буддпстовъ. 

9  Ракча;духп  земные,  демоны  преслѣ- 


t^,    дующіе  людей. 


jl  рахасъ;  ракшазы  —  плотоядны  у 

Будд. 

^раху;  воздушное  чудовище:  раху, 
4  производящее  солнечныя  и  лунныя 
<^     затмѣнія  у  Будд. 

71  расиваръ  вэхэ;  лазуріткъ  —  ка- 
мень. Санскрит,  сл.  рашитаръ, 

черный  шерлъ. 

ради  кубулинь;  Фокусы,  пскуство 
волшебныхъ  превращеній  у  Будд., 
см.  фа  кубулинь. 


64* 
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Фа;  Фаи; 


Фаи; 


Ф. 

Фа;  окно  —  отверстіе  въ  стѣнѣ,  от- 
^*'  душина  въ  амбарѣ,  просвѣтъ,  окно 
—  оконная  рама  обыкновенно  ок- 
леенная бѣлою  прозрачною  бума- 
гою въ  замѣнъ  стекла,  окошко, 
оконница;  вм.  кит.  сл.  фа,  см.  фа- 
фунь,  вм.  кит.  сл.  фа,  см.  фа- 
дагань,  волхвованіе,  волшебство, 
колдовство,  заклинанія  и  гаданія  у 
Будд,  и  Даоскихъ  монаховъ;  см. 
фу- фа  сэмэ,  повел,  отъ:  фа- 
мби. 

—  и  оролоку;  ставень — рамка  об- 
тянутая Флеромъ,  и  вставляемая  въ 
окно  для  защиты  отъ  комаровъ. 

-г  улхума;  тетеревъ— -черная  пти- 
ца съ  короткимъ  хвостомъ  какъ  у 
утки,  и  перьями  на  ногахъ,  садя- 
щаяся на  дерева. 

—  кубулинь,  сх.  ради  кубу- 
линь;  искуство  волшебства. 

—  бэ  сучжамби;  подпираю  окон- 
ную раму — поднятую  кверху. 

—  и  санга;  переплетъ  оконной  ра- 
мы. 

—  и  сидэхунь;  оконный  засовъ — 
задвижка. 

—  ДЭри;  чрезъ  окно,  изъ  окна. 

—  дэри  тувамби;  смотрю  изъ 
окна — чрезъ  окно. 

—  и  дутхэ;  оконные  косяки. 

—  и  чикинь;  подоконникъ  —  ниж- 
ній  брусъ  у  оконной  рамы. 

файкань,  см.  айкань  —  ; 
файхача-мби;  ха,  ра,  дэ,  по  кит. 
фань-цао;  сокрушаюсь,  безпоко- 
J>      юсь,  бываю  неспокоенъ,  разстроенъ 
духомъ,  тужу,  грущу,  унываю,  ску- 
чаю, сх.  фатхашамэ  алиша- 

О  МбИ. 


—  мэ  алимбахараку,  вм.  али- 
мбахараку  файхачамби. 

— -  мэ  дабдуршамби;  выхожу  изъ 
^  себя,  бываю  разстроенъ  отъ  гпѣва 
^     и  досады. 

чо  файсха;  і  частоколъ,  палисадъ, 
^файсхань;  *  )  ограда  изъ  деревъ 
+  стоймя  поставленныхъ;  ограда — за- 
^  боръ  изъ  бревенъ;  плетневая  изго- 
4о  родь. 

4г*файсхаламби;  хэ,  ра,  бэ;  обно- 
&)  шу  частоколомъ  —  палисадомъ  — 
О       нлетнемъ,  огораживаю. 

файтань,  брови,  см.  шаньянь — ; 
л  —  чжичжумби;  мажу  —  разрисо- 
°\       вываю  брови. 
^*-—  хувэки;  густыя  брови. 
<J*  —  фэхэрэкэби;  наморщиваю,  нах- 
муриваю брови  въ  гнѣвѣ,  или  при 
скрытомъ  удовольствіи. 
<3  файтаку;  маленькая  пила  для  пиле- 
нія  кости,  см.  эдунь  —  ; 
J  файтабурэ;*  \  сх.  файтарамэ 
k  файтабуру;  /  вабуру,  чтобъ 
тебя  изрѣзали  въ  куски  (ругат. 
слов.). 

'&>  файта-мби;  ха,  ра,  бэ,  дэ; 

рѣжу — отрѣзываю  отъ  цѣлаго,  рѣ- 
жу  на  части— въ  куски — пластинка- 
ми, сх.  фарсиламби,  рѣжу— 
зарѣзываю  —  закалаю  животное, 
отрѣзываю  часть  земли,  отдѣляю, 
отнимаю— отрѣзываю  прочь,  срѣзы- 
ваю  углы ,  рѣжу  ножницами  сх. 
хасаламби,  выкраиваю ,  крою 
платье,  урѣзываю — убавляю  —  дѣ- 
лаю  вычетъ  изъ  жалованья,  см. 
фулунь  —  ;  сокращаю  сумму, 
см. — мэнгунь  —  ;  вычитаю  жа- 
лованье въ  штраФъ,  штрафую  день- 
гами, налагаю  пеню;  отрѣзываю 
дорогу,  пресѣкаю  путь,  см.  СОН- 
ко  —  ;  разрубаю,  разсѣкаю,  см. 
эдунь  —  :  вѣтеръ  рѣжетъ — на- 
дуваетъ  паруса,  см.  сирэнь  —  ; 

—  фиалбаньдосимбуха;оштра- 


і 
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Фаи; 


Фан; 


Фовалъ  вычетомъ  жалованья  въ  I 
пользу  казны. 

—  фи  экѣмбумби;  дѣлаю  вычетъ 
пзъ  суммы. 

—  фи  бумби;  выдаю  съ  вычетомъ. 
файтара-мби;  ха,  ра,  бэ;  рѣжу 

на  мелкія  частн — въ  куски,  крошу 
мясо;  изрѣзываю  въ  куски  (о  мед- 
I  ленной  смертной  казни)  см.  уч- 
жу  —  :  отрѣзываю  голову,  казню 
смертію;  иногда:  зарѣзываю  скотину. 

—  мэ  вамби,  сх.  гарламэ  ва- 
Мби;  изрѣзываю  въ  куски  (самая 
жестокая  медленная  смертная  казнь). 

—  мэ  вара  вэйлэ;  самое  тяжкое 
преступленіе,  наказываемое  изрѣ- 
заніемъ  въ  куски. 

файдань;  строй,  ряды,  ширенга, 
боевая  линія,  выстройка  на  сраже- 
ніе;  см.  чжакунь  —  ;  церемо- 
ніальная  выстройка  чиновъ,  цере- 
монія  при  дворѣ — выстройка  шпале- 
рами по  обѣпмъ  сторонамъ  при 
выѣздѣ  и  въѣздѣ  государя;  вы- 
стройка—церемоніальный  поѣздъ— 
кортежъ  свиты;  см.  дорой  —  ; 
дорой  амба  —  ;  моринга — ; 
хэтури  —  ;  туршунгэ  —  ; 

—  и  амбань;  *  \  дирек- 

—  бэ  тувара  хафань;  /  торъ 
кортежнаго  правленія,  слѣдующій 
послѣ:  дорги  файдань  бэ  ка- 
далара  ямунь  и  ухэри  ту- 
вара амбань. 

—  и  этуку;  парадное  платье  но- 
сильщиковъ  и  другпхъ  придворныхъ 
служителей,  участвующпхъ  въкор- 
тежѣ,  изъ  красной  матеріи  съ  вы- 
шитыми на  немъ  цвѣтами — круглой 
буквы:  шэу:  долголѣтіе,  по  мань- 
чжур, чжалафунь,  въ  родѣ  на- 
шихъ  двуглавыхъ  орловъ  на  платьѣ 
придворныхъ  служителей. 

—  и  нялма;  строевые  люди  —  слу- 
жители при  кортежѣ,  носильщики 
носплокъ  и  пр. 


-  и  хафань;  начальникъ  конвоя  у 
князей. 

бэ  кадалара  хафань;  свит- 

скій  чиновникъ  3  ст.  кл.,  слѣдующй 
послѣ:  файдань  бэ  тувара 
хафань. 

бэ  дасара  хафань;  свитскій 
чиновникъ  5-го  ст.  кл.,  слѣдующій 
послѣ:  файдань  бэ  чжорирэ 
хафань. 

бэ  туваньчихяра  хафань; 

свитскій  чиновникъ  6  кл.,  слѣдую- 
щій  послѣ:  файдань  бэ  даса- 
ра хафань. 

бэ  тэксилэмби;  ставлю  въ  строй, 
выстраиваю  войско  въ  ряды,  став- 
лю шпалерами,  выравниваю  сх. 
баксань  бэ  тэксилэмби. 
бэ  бирэмби;  врываюсь  въ  ряды 
непріятелей,  бросаюсь  въ  атаку, 
бэ  чжорирэ  хафань;  свитскій 
чиновникъ  4  кл.,  слѣдующій  послѣ: 
файдань  бэ  кадалара  ха- 
фань. 

и  сэчжэнь;  парадная  карета  го- 
сударыни, крытая  золотпстымъ  ла- 
комъ. 

и  да;  начальникъ  конвоя  и  свиты 
князей  первыхъ  четырехъ  степе- 
ней. 

и  дабчшсу  и  фѣньтэнь;  от- 

дѣленіе  при:  дорги  файдань 
бэ  кадалара  ямунь,  завѣды- 
вающее  приготовленіемъ  и  хране- 
ніемъ  мечей,  и  другпхъ  значковъ, 
употр.  при  парадныхъ  выѣздахъ. 
тукѣмби;  поднимаю  порадные 
значки,  т.  е.  выступаю, 
и  тункэнь;  барабанъ,  точеный 
изъ  одного  дерева  въ  срединѣ  съ- 
уженнаго,  а  къ  концамъ  разширен- 
наго,  перевязанный  на  перекрестъ 
шелковыми  снурами ,  служащими 
ушками  для  ношенія. 
и  чжангинь;  общее  названіе 
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чиновъ:  при  дорги  файдань  бэ 
кадалара  ямунь. 

—  и  чжулэри  някурафи  хаб- 
шамби;  приношу  жалобу  госу- 
дарю во  время  проѣзда,  ставъ  на 
колѣни  предъ  носилками. 

—  и  ямунь,  сх.  дорги  файдань 
бэ  кадалара  ямунь. 

—  И  кібо;  парадныя  носилки  госу- 
дарыни, крытыя  золотистымъ  ла- 
комъ  и  носим ыя  8  человѣками. 

<^  файданга;  строевой,  въ  строю— ря- 
дахъ— парадѣ  находящійся;  строй, 
ряды  танцующихъ;  изящный  ве- 
щи — произведенія  искуства,  раз- 
•^ч.  ставляемыя  въ  пріемныхъ  комна- 
тахъ  на  этажеркахъ  и  поставцахъ, 
комнатные  уборы — утварь  —мебель 
и  пр. 

—  улабунь;  біограоія,  жизнеописа- 
ніе  знаменитыхъ  лицъ;  особый  от- 
дѣлъ  біограФІй  въ  исторіи. 

—  СЭЧЖЭНЬ;  парадная  широкая  ко- 
лесница. 

—  дэнчжань;  два  подсвѣчника, 
ставимые  предъ  жертвенны мъ  сто- 
ломъ,  или  на  столѣ. 

файдаси;  церемоніймейстеръ  —  по- 
А  строитель  въ  порядокъ  чиновъ 
У  предъ  государемъ. 
7)  —  махатунь;  шляпа,  въ  которую 
въ  древности  носили  носильщики  и 
прочіе  служители  въ  кортежѣ. 
^  файда-мби;  ха,  ра,  бэ,  дэ;  ста- 

л       влю  въ  ряды — линію — порядокъ  

строй— шеренгу  —  шпалеры,  раз- 
ф  ставляю  войска,  выстраиваю  въ 
О  боевой  порядокъ  предъ  сраженіемъ 
ставлю  —  разставляю  въ  порядкѣ 
столы,  накрываю  на  столъ,  разстав- 
ляю, раскладываю  вещи  на  этажер- 
кахъ, выставляю  —  дѣлаю  выставку, 
ставлю  въ  спискѣ  по  порядку  чи- 
новъ или  именъ  для  доклада  госу- 
дарю, составляю  разрядный  спи- 
сокъ  чиновъ,  пишу  реэстръ,  пишу 


строевой  реэстръ,  пишу  статьи  че- 
го по  порядку. 

—  бумби;  бываю  поставленъ  —  вы- 
ставленъ,  становлюсь  въ  строй,  ря- 
дами по  чинамъ,  ровняюсь  сх.  чжэр- 
ги  бэ  дахамэ  тэксилэмби; 
стою  рядами  сх.  тэксилэмэ 
илимби. 

—  мэ  арамби;  пишу  статьи  по  по- 
рядку, составляю  реэстровый  —  ра- 
зрядный списокъ  и  пр. 

—  мэ  илимби;  стою  въ  рядахъ  — 
порядкѣ  и  пр. 

—  мэ  тэмби;  сижу  по  порядку— въ 
линію. 

—  pa  тэтунь;  погребальныя  при- 
надлежности: выставленіе  музыки, 
разные  деревянные  и  глиняные  со- 
суды. 

^  файчимэ;*     |  дурно,  неладно  (о 
✓  файчжима;*  I  дѣлѣ  илиболѣзни), 
\  і  файчжимэ;  *  \  дурной  оборотъ,  ие- 
Ѵфайчжума;    I  хорошо,  не  надеж- 
файчжумэ;*  j  но,  невѣрно,  едва- 
ли  удастся;  дурный,  странный,  бе- 
зобразный, чудакъ,  см.  нимэку 
ХОНЬ  — :  болѣзнь  весьма  опасна; 
чжилгань  мудань  —  :  дур- 
ной— не  въ  ладь  тонъ. 

—  бэ  оньдобумби;  безобразничаю, 
<J*      нахабно  сообщаюсь  съ  женщиною, 
Л       говорю  глупыя,  сальныя  шутки. 
ч  —  ганіо;  странное  явленіе. 

,нь,  см.  фалангу  — ;  руко- 
плесканіе,  хлопаніе  въ  ладони. 
<  файфухаламби;  ха,  ра;  синю, 
{  і      крашу  въ  синій  цвѣтъ  синькою: 
Ъ    бухэ  мукэ. 

^фаянга;  разумная  душа,  духъ  ожи- 
уу  вотворяющій  челокѣка,  духъ  и  ду- 
ша чувственная,  связанная  съ  тѣ- 
ломъ,  силы  мужескаго  и  женскаго 
начала,  сх.  а  и  сукдунь. 
оронь,  сх.  э  и  симэнь 
никэбунь,  сх.  эньдури  ни 
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кэбунь;  табличка  съ  именемъ 
духа,  ставимая  на  древкѣ,  въ  3  фу- 
та вышины,  предъ  умирающимъ. 

—  гаймби;  принимаю  —  возвращаю 
душу,  оживаю  предъ  смертію. 

—  хуламби;  призываю  душу— ша- 
манскій  обрядъ  при  леченіи  захво- 
равшаго  отъ  испуга  ребенка,  со- 
стояний въ  кликаніи:  приди,  приди, 
какъ  бы  вызывая  душу  ребенка 
изъ  того  мѣста,  гдѣ  случился  испугъ. 

—  тучимби;  выходитъ  душа  изъ 
тѣла. 

фаябунь;  траты  на  нужды,  расходъ, 
*3       штатная  сумма  расходовъ,  издерж- 
о)к     ки,  иждивеніе,  содержаніе,  нужды, 
потребности. 

—  амбула;  чрезвычайные  расходы. 

—  бэ  малхушамби;  экономни- 
чаю въ  расходахъ. 

с?  фая-мби;  ха,  ра,  бэ,  дэ,  по  кит. 

*3  фа,  фэй;  трачу,  расходую,  издер- 
живаю,  израсходываю,  сх.мамгя- 

О  мби,  балай  байталамбж,  по- 
пусту, безразсудно  трачу,  расточаю, 
проживаю,  мотаю,  вм.  уньчамби: 
продаю,  сбываю  съ  рукъ,  см.  гу- 
нинь  —  :  трачу  сердце  —  безпо- 
коюсь,  принимаю  безпокойство,  въ 
смыслѣ:  покорно  благодарю  за  без- 
покойство; нялмай  эргэнь— : 
погубляю,  извожу  кого. 

—  бумби;  заставляю  истратиться, 
израсходоваться,  причиняю  расхо- 
ды— траты  —  убытки,  довожу  до 
расточительности — мотовства. 

—  раку;  нерасточительный,  не  мотъ. 
<t  фанихянь;    \  кухонная  доска,  на 
л  фаняхянь;*  >  которой  рубятъ  мя- 
/г^фанянь;*     )  со  и  пр. 
^с^анумби,  отъ:  фамби. 

л  фань,  кит.  сл.  пань;  деревянный 
і^,    4-х.  угольный  подносъ  для  подава- 
нія  кушаній;  круглое  деревянное 
блюдо  или  тарелка,  на  которой  по- 


даются кушанья  и  плоды;  вм.  кит. 
сл.  фань-цзы  инородцы:  фань. 
и  нялма;  Фаньскій  чсловѣкъ, 
т.  е.  изъ  инородцевъ:  фань  тан- 
гутскаго  племени. 

шэ  гэбунгэ  гасха,  кит.  сл. 
фань-шэ  см.  ку булинь  илэн- 
гу  чэчикэ. 

дасафи  тукѣхэ;  приготовивъ 
подносъ,  т.  е.  на  подносѣ  иодалъ — • 
поднесъ. 

фэрэ;  (фань  —  или  вань  кит. 
сл.  извилистый)  узкій  и  глубокій 
оврагъ  въ  горахъ,  ущелье,  откуда 
вытекаетъ  ключь  воды,  тѣснина. 
^фаньсэ  ящзы,  кит.  слов,  фань- 
цзы,  я-цзы,  см.  тувэлэси, 
худа  ачабумэ  гисурэрэ 
нялжа. 

^  фаньди;  поперечная  рукоятка  у  ве- 
<Т*      ела  или  судоходнаго  шеста. 
l  фаньдумби,  отъ:  фамби. 

•  фаньчаку  нимэку;  падучая  бо- 
лѣзнь. 

фаньча-мби;  ха,  ра,  дэ,  кит.  сл. 
фань,  горячусь,  разгорячаюсь  отъ 
jh  гнѣва,  сержусь,  досадую,  см.  СОН- 
гомэ  —  ;  щелкаетъ  пружина  въ 
замкѣ,  т.  е.  задвигается,  запирает- 
ся. 

—  хабн;  вышелъ  изъ  себя,  обезу- 
мѣлъ,  съ  ума  спятилъ  въ  сердцахъ, 
со  злобы  лишился  сознанія,  забо- 
лѣлъ  отъ  гнѣва,  возне годовалъ, 
раздосадовалъ,  сх.  чалиха,  упалъ 
въ  обморокъ  отъ  жару,  сх.  фаха 
сгорѣлъ,  пересохло  въ  горлѣ  отъ 
жару. 

—  бумби;  возбуждаю  гнѣвъ,  до- 
саду, досаждаю  и  пр.  запираю  на 
замокѣ  городскія  или  дворцовыя 
ворота. 

—  мэ  иньчжэмби;  разражаюсь 
смѣхомъ  отъ  удовольствія,  громко 
смѣюсь,  сх.  амтангай  инь- 
чжэмби. 
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—  мэ  халхунь;  чрезвычайно  горя- 
чей, вспыльчивый,  сердитый;  нестер- 
пимые  жары. 

Л  —  мэ  дэрибухэ;  началъ  сердить- 
U       ся,  вспылилъ. 

Ф  фаньчачука;  сердито,  гнѣвно,  до- 
садно,  несносно,  непріятно. 
фаньцзы:  кит.  сл.  инородцы:  фань 
1.     тангутскаго  племени,  обитающіевъ 
J       западныхъ  губерніяхъ  Китая. 

—  и  гашань;  селенія  Фаней. 

<f*  фанъ  сэмэ,  сх.  фасаръ  сэмэ; 
j       плотно,  неподвижно  (сижу). 

—  сэмэ  тэхэби;  усѣлись  плотно, 
фаннак,  кит.  сл.  фань;  упорно, 

настойчиво,  твердо,  упрямо,  несго- 
ворчиво, рѣшительно,  на  отрѣзъ, 
никакъ  не.., 

—  очжораку;  рѣшительно,  никакъ 
нельзя. 

—  гэнэраку;  рѣшительно  нейдетъ. 
— -  чжафаха;  крѣпко  взялся — схва- 

тилъ. 

—  токтобуха;  твердо  сталъ  на 
своемъ. 

<rf  фанна-мби;  ха,  ра,  кит.  сл.  фань; 

отрекаюсь  отъ  своихъ  словъ,  упор- 
^  но — настойчиво  отговариваюсь,  за- 
Ф  пираюсь  въ  словахъ,  отнѣкиваюсь, 
'       дѣлаю  извороты   въ  словахъ  сх. 

лайдамби:  клевещу,  оговариваю 

кого. 

-—  мэ  шэримби;  клевещу,  клеплю, 
подвожу  разныя  козни. 

—  мэ  лайдамби;  отрекаюсь,  отго- 
вариваюсь, отпираюсь;  клевещу, 
оговариваю. 

<у  —  мэ  гисурэмби;  оговориваю,  кле- 
і      вещу,  клеплю. 

Т  фанкаку;  каменная  или  чугунная 
3  баба,  поднимаемая  веревкою,  для 
J  вбиванія  свай;  ручная  тромбовка 
<J*  для  убиванія  земли  и  Фундамента. 
А  фанкала;  нпзъ  (противопол.  дэнь), 
І  низкость;  низкій,  низкое  мѣсто,ни- 
зменность,  долина,  низкій  голосъ — 


тонъ  въ  музыкѣ,  безголосый  сх. 
урань  уркинь  аку;  низкорос- 
лый, короткій,  коротышъ. 

—  бэѣ:  низкорослый,  коротышъ. 

—  тэку;  низкое  сидѣніе — подушка. 

.  —  чжилгань  и  гисурэмби;  го- 
1  ворю  низкимъ  голосомъ— тихо. 
"У  фанкалака;  *  \  довольно  низко, 
З^фанкалакань;  >  низменно,  низ- 
4  фанкалахань;*  /  ковато,  корот- 
ковато  и  пр. 
фанка-мби;  ха,  ра,  бэ,  дэ,  кит. 
сл.  фанъ,  сбрасываю  внизъ,  ки- 
даю, бросаю  —  повергаю  на  землю 
(противника  въ  борьбѣ) — подъ  но- 
О  ги,  ударяю  о  земь  сх.  янка- 
мби,  см.  тэнкимби. 

—  бумби;  бываю  брошенъ  и  пр. 
бываю  скинутъ  со  счетовъ  —  за- 
чтенъ,  зачитаю  что  другое  въ  счетъ 
долга,  наверстываю  чѣмъ,  прини- 
маю въ  зачетъ — уплату  долга  ве- 
щами по  оцѣнкѣ,  беру  въ  замѣнъ, 
вознаграждаюсь  чѣмъ;  искупаю  ви- 
ну заслугами — службою  на  почто- 
выхъ  станціяхъ  или  ссылкою  въ 
замѣнъ  казни. 

■ —  мэ;  прямо,  въ  прямомъ  положеніи 
на  вытяжку  (сижу),  прилично,  сте- 
пенно. 

—  мэ  тэхэби;  разсѣлись  на  вытяж- 
ку— степенно — важно. 

—  бумэ  хулашамби;  замѣняю 
чѣмъ,  поверстываю  одно  за  другое ' 
въ  уплату. 

—  бумэ  салибумби;  уплачиваю 
въ  замѣнъ  денегъ  вещами  по  оцѣіь 
кѣ. 

—  бураку  обу;не  дозволять  отку- 
паться отъ  наказанія  за  преступле- 
ние денежною  пенею. 

—  бурэ  ба  аку;  не  чѣмъ  замѣ- 
нить. 

ц  фанга,  кит.  сл.  фа;  волшебство, 
О      волхвованіе,  колдовство,  чародѣй- 
ство,  Фокусничество. 
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волшеоникъ, 
чародей,  Фо- 


—  нялма;  \  волхвъ 

—  урсэ;    j  колдунъ 
кусникъ. 

—  битхэ,  сх.  манта  битхэ;  кни- 
га заклинаній,  талисманъ,  записоч- 
ка носимая  на  шеѣ. 

"фансэ,  кит.  сл.  фанъ  цзы,  см. 


сиргэри 


см. 


гирдань ,  см. 


яругань  — ; 
фансику;  жердочка— перек  л  а  дпнка 
на  столбпкахъ  надъ  очагомъ  для 
сушенія  или  копченія  чего,  см. 
хянь  и  —  ; 
фаншанга;  коптильный,  копченый. 
—  туби;  коптильный  кожухъ  надъ 
очагомъ  круглый  съ  полками  и  пе- 
рекладинами желѣзнымп  для  коп- 
ченія  мясъ  и  пр. 
фаншаку;  дымнпкъ,  коптильня;  пу- 
сканіе  дыма  въ  звѣрпную  нору, 
выкурпваніе  звѣрей  пзъ  норы;  ино- 
гда: курильница,  кадильница 
фанша-мби;  ха,  ра,  бэ,  дэ; 


дымлю,  курю,  пускаю  дымъ  въ  но- 
^  ру,  выкуриваю  звѣрей  изъ  норы, 
курю  духами,  сажигаю  благовонія, 
уу  копчу  надъ  дымомъ  мясо,  копчу  са- 
жу для  туши;  коптится  платье;  вм. 
фаннамби,  клевещу,  оговари- 
ваю. 

—  ра  оборо  мэнгунь;  очищенное 
и  промытое  серебро. 

—  ра  моо;  хворостъ,  дрова  сожи- 
гаемые  при  копченіи  напр.  сажи 
для  туши,  или  подчерниваніи  рух- 
ляди. 

<J*  фака;  рогулька — подставка— подпор- 
чу ка  съ  развилинами  для  подпиранія 
оконныхъ  рамъ,  поднятыхъ  вверхъ, 
и  занавѣсокъ;  ex.  фасидань 
развилина,  рогулька;  см.  кака~; 
с£  —  И  сучжамби;  подпираю  подпор- 
кою— подставкою. 

^факашамби;  *  \  ха,ра,  играю  въ 
факадамби;     )  шары,  ударяя  и  го- 
няя ихъ  дубинками. 


факача,  сх.  макчжань;  малорос- 

клый,  коротышъ. 
-  бэѣ;  малорослый, 
акари,  см.  какари  —  ; 
м  —  чоко;  коротконогая  курица,  одна 
уі      изъ  22  породъ,  см.  годарга. 
О  факи,  см.  фахи. 
^  факири  гасха,  сх.  фахари  чо- 
^      КО;  курица  —  одна  изъ  22  назв. 
^  годарга. 

.  факу;  перекладина  вмѣсто  моста  че- 
{       резъ  яръ  или  рѣчку,  перебоина 
d       изъ  камней  черезъ  ручей,  перебои- 
на —  запруда  съ  отверстіемъ  по 
срединѣ  для  ловли  рыбы;  иногда: 
порогъ  въ  рѣкѣ. 

—  чжасэ;  назв.  заставы  около  Мук- 
дэня  въ  плетневой  изгороди,  отдѣ- 
ляющей  Маньчжурію  отъ  Монголіи. 

факури,  по  кит.  ку-цзы;  порты, 
штаны,  шальвары. 

—  фэргэ;    \  ширинка  портовъ,  со- 

—  фэрхэ;*/  единяющая  обѣ  шта- 
нины. 

^  факъ  сэмэ;  бацъ!  бухъ  на  землю 
(плодъ  съ  дерева,  или  отъ  усталости, 
или  въ  обморокѣ),  вдругъ,  внезап- 
но, сх.  факса:  яро,  съ  яростію, 
см.  факъ  сэмэ  баньчжиха- 
би. 

—  факъ  сэмэ;  вдругъ. 

—  сэмэ  баньчжихаби,сх.  фан- 
кала  бэкикэнь  баньчжи- 
хаби;  уродился  коренастымъ,  при- 
земистымъ,  плотнымъ  чурбаномъ, 
коротышемъ. 

—  сэмэ  тэхэ;  бухнулъ,  плюхнулъ, 
прпсѣлъ  на  землю  отъ  усталости  и 
изнеможенія. 

—  сэмэ  тухэкэ;  бухнулъ— упалъ 
—повалился  на  землю  отъ  устало- 
сти. 

—  сэмэ  фарака;  вдругъ  бухнулъ— 
упалъ  въ  обморокъ. 

—  фикъ;  бухъ!  бухъ,  звукъотъ  па- 
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дающихъ  съ  дерева  или  обивае- 
мыхъ  вѣтромъ  плодовъ. 

—  фикъ  сэмэ,  сх.  бэри  бэри; 
въ  разбродъ,  въ  разныя  стороны, 
врозь,  порознь. 

—  фикъ  сэмэ  тухэкэ;  попадали, 
осыпались  плоды  съ  дерева. 

факса;  вдругъ,  яростно,  съ  яростію, 
запальчиво,  съ  жаромъ;  сх.лифа, 
фоньдо:  вглубь,  насквозь,  напро- 
летъ,  на  проломъ,  прямо;  вспыль- 
чивый, горячій,  ярый,  бѣшенный; 
вм.  факсала,  вм.  факчань. 

—  баяка;  вдругъ,  быстро  и  чрезвы- 
чайно разбогатѣлъ. 

—  сачиха,  сх.  сачифи  кэсъ  сэ- 
мэ обуха;  отрѣзалъ — отрубилъ 
прямо  и  ровно. 

—  досика,  сх.  лифа  досика; 
пошло— вошло  вглубь,  сх.  фонь- 
до досика:  ворвался  въ  ряды 
непріятелей. 

—  чжили  баыьчжиха;  вдругъ 
вспылилъ  —  возъярился  гнѣвомъ, 
пришолъ  въ  запальчивость. 

—  фаньчаха;  вдругъ  осердился— 
разгнѣвался — вознегодовалъ. 

и^ —  факса;  прямехонько. 
Лч  факсахань,  вм.  факсикань. 
з^факсабунь,  сх.  илгабунь,  см. 
^     чжоринга  и  —  ; 
А  факсалань;  различеніе,  отдѣленіе 
V     одного  отъ  другаго,  разборъ — раз- 
4^     бирательство  дѣла,  критическій  раз- 
боръ  сочиненія. 
факсала-мби;  ха,  ра,  бэ;раздѣ- 
ляю  на  двое,  разлучаю,  развожу  въ 
,     разныя  стороны;  отдѣляю,  отличаю 
4п     одно  отъ  другаго  сх.  илгамби, 
О      дѣлаю  отдѣльнымъ  —  особеннымъ, 
разбиваю  на  части,  раскалываю  де- 
рево— полѣно;  разбираю  дѣло,  т.  е. 
отдѣляя  праваго  отъ  виноватаго; 
разбираю — дѣлаю  критическій  раз- 
боръ сочиненія;  раздѣляю  домъ, 
отдѣляю  семью;  дѣлюсь  —  разхо- 


жусь  въ  разныя  стороны  —  врозь, 
разбредаюсь,  см.  дансэ  —  ; 

—  МЭ;  раздѣльно,  порознь,  врозь,  въ 
разбродъ,  въ  раздѣлъ,  отдѣльно, 
особенно  и  пр. 

—  мэ  алибумби;  подаю  порознь 
одну  вещь  за  другою — особо. 

—  мэ  эчжэхэ  улабунь;  разныя 
преда нія,  особое  отдѣльное  повѣ- 
ствованіе,  другой  расказъ. 

—  мэ  илгамби;  различаю,  отли- 
чаю одно  отъ  другаго,  разбираю. 

—  мэ  хокомби;  расхожусь,  разлу- 
чаюсь съ  кѣмъ;  разбредаюсь  въ 
разныя  стороны. 

—  мэ  самсимби;  расхожусь  — 
разбредаюсь — разсѣяваюсь  въ  раз- 
ныя стороны. 

—  МЭ  досимби;  порозь  вхожу,  от- 
дельно прихожу — вступаю  куда 

—  мэ  вэсимбумби;  представляю 
особый  докладъ  государю  или  по 
статьямъ — подробно. 

—  фи  баньчжимби;  живу  въ 
раздѣлѣ — врозь. 

eg  факси;  множ.  са;  искусникъ,  ху- 
ik\       дожникъ,  ремесленникъ,  мастеръ; 

jj**  сх.  манга:  искусный,  художе- 
ственный,  тонкій,  ловкій,  провор- 
ный; сх.  холо  коймали:  хит- 
рый, лукавый,  обманчивый,  лживый, 
лжецъ,  обманщикъ,  плутъ.  Вообще 
слово  это  прилагается  ко  всякому 
слову  ремесла  и  мастерства  для  оз- 
наченія  человѣка,  занимающаяся 
этимъ  мастерствомъ,  напр.  МОО 
И  —  :  плотникъ,  столяръ;  дусху- 
рэ  —  :  серебрянникъ;  ханнара 

—  :  паяльщикъ,  нирурэ  —  : 
живописецъ,  маляръ;  чжодоро 

—  :  ткачь;  шурурэ— :  токарь; 
ичэрэ  —  :  красильщикъ;  фОЛО- 
ра — :  рѣщикъ;  хункэрэрэ—: 
литейщикъ;  дэрхи  —  :  рогож- 
никъ;  гулха  —  :  сапожникъ; 
ТЭЙШуНЬ  —  :  мѣдникъ;  энгэ- 
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му  —  :  сѣдельникъ;  шоро  —  : 
корзинщикъ;  вэхэ  —  :  камено- 
тесъ  и  пр.;  см.  гунинь  — :  утон- 
ченный, тонкій  человѣкъ;  анга 
—  :  говорунъ,  искусный  на  сло- 
вахъ. 

—  арга;  хитрость,  коварныя  сѣти— 
ловушка. 

—  арга  дэ  тухэнэхэби;  попалъ 
въ  хитро  разставленныя  сѣти — ло- 
вушку. 

—  гисунь;  хитрыя,  коварныя  рѣчи, 
искусная,  ловкая  рѣчь. 

—  гисунь  араха  чира;  хитрыя 
рѣчи  и  притворный  видь, 

—  ЕОЙмали;  хитрый  и  лувавый. 

—  бэ  байталамби;  употребляю 
искуство,  ловкость,  хитрость. 

—  бошоро  да;  староста,  надзира- 
тель за  мастеровыми. 

—  да;  мастеръ  —  учитель,  имѣющій 
учениковъ  по  своему  мастерству. 

—  чэчикэ;  ремезъ,  одно  изъ  3-хъ 
назв.  см.  гѣнгэ  чэчикэ. 

—  чжали;  лукавъ. 

—  чжургань;  военная  мастерская; 
запасной  мастеровой  дворъ,  гдѣ 
приготовляютъ  латы,  шлемы,  луки, 
стрѣлы,  узды,  сѣдла,  палатки  и  пр. 

факсикань;  довольно  искусно  — 
мастерски,  ловко,  хитро  и  пр. 
и  арахаби;  искусно  сдѣлалъ, 
ловко — хитро  обдѣлалъ  дѣло. 
и  гамамби;  беретъ  искуствомъ, 
ловкостію,  хитростію,  ex.  ичи 
ачабумэ  тоосэламэ  ябумби, 
ловко,  искусно  ведетъ  дѣла,  ex. 
форгошомэ  гамамби,  изво- 
ротливо дѣйствуетъ. 

—  И  тухэбумби;  ловко  поваливаю 
противника  въ  борьбѣ  или  выстрѣ- 
ломъ. 

—  и  форгошомэ  фѣлэмби;  лов- 
ко, искусно  вертится  на  лошади, 
взявшись  за  ремни  стремянъ  и 
вспрыгивая  на  лошадь. 


Л  —  ж 

>  КУ< 


^  факсида-мби;  ха,  ра,  дэ;  иску- 
сно, ловко  дѣлаю,  искусно—тонко 
— художественно   работаю — рѣжу 
на  деревѣ,  искусно  говорю,  хитро 
поступаю,  ловко  обдѣлываю  дѣла, 
ухищряюсь,  употребляю  хитрость, 
ловкость,  сх.  убашатамэ  ар- 
гадамби,  употребляю  разные  из- 
вороты—хитрости; тонко  разбираю 
—различаю. 
—  мэ  ачабумби;  тонко  льщу,  ис- 
сно  подлаживаюсь  —  поделыва- 
юсь къ  кому. 
<f  факша,  см.  факса,  вм.гирдань. 
А  факданга  чэчикэ,  сх.  кубу- 
А      ливь  илэнгу  чэчикэ ;  черный 
^      скворецъ,  одно  изъ  8  назв.,  см. 

гувэньдэрхэнь. 
^  факчань;  расхожденіе,  раздѣленіе 
Л  одного  отъ  друга  го,  разщелина, 
у  щель,  трещина,  полоска,  рубчикъ 
на  треснувшей  вещи,  разрывъ,  раз- 
лука, разлученіе  другъ  отъ  дру- 
га, разрывъ— размолвка, 
факчанга;  раздѣленный,  разошед- 
шійся,  треснувшій,  разлучившійся 
и  пр. 

Л>  —  кинкэнь;  било,  въ  которое  бьютъ 

при  разъѣздахъ. 
^  факчасхунь;  разошедшійся,  расхо- 
дящейся (въ  мысляхъ— мнѣніяхъ  

взглядѣ),  несогласный,  несходный, 
не  единодушный,  находящійся  въ 
разлукѣ — размолвкѣ,  далекъ  другъ 
къ  другу — незнакомъ,  далекъ  серд- 
цемъ. 

факча-мби;  ха,  ра,  бэ;  расхо- 
жусь— растрескиваюсь,  образуется 
разщелина — щель— трещина — про- 
межуток^ сх.гарчжамби,чжа- 
О  карамби,  расщеливаюсь,  растре- 
скивается земля,  раскалывается, 
разрывается,  расходится,  отходитъ, 
сх.  дэлхэмэ  гэнэмби;  расхо- 
жусь другъ  съ  другомъ— разлуча- 
юсь, разстаюсь,  нахожусь  въ  раз- 
65 
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лукѣ  —  разладѣ  —  размолвкѣ,  рас- 
сориваюсь, раздружаюсь,  развожусь 
съ  женою,  расхожусь— разбѣгаюсь-- 
разсѣяваюсь  въ  разныя  стороны, 
ex.  сусумби,  отдѣляюсь,  отда- 
ляюсь, раздѣляюсь,  вм.  факчжи- 
ламби. 

—  мэ  сусумби;    \  разбѣгаюсь, 

—  мэ  самсимби;  }  расхожусь, 
разсѣяваюсь  въ  разныя  стороны. 

—  мэ  дэлхэмби;  расхожусь,  раз- 
лучаюсь съ  кѣмъ. 

—  pa  дорой  дэлэ  дэ  хэнкилэ- 
мби;  бью  челомъ — откланиваюсь 
государю  при  отъѣздѣ. 

факчараламэ,  сх.  факсаламэ. 


рукоятка,  рычагъ,  опо- 
ра, подпора,  поддержка,  подкрѣ- 
пленіе,  подтвержденіе,  основаніе, 
твердость  характера  —  убѣжденій, 
опора — пристанище— пріютъ—убѣ- 
жище;  шпора — кочетокъ  на  задней 
лапѣ  у  пѣтуха. 

—  аку ;  безъ  рукоятки,  не  сподручно, 
неудобно,  безъ  опоры  —  подпоры, 
беззащитный,  безпомощный,  нѣтъ 
силъ  въ  рукахъ  и  ногахъ  отъ  ус- 
талости, не  въ  силахъ,  не  подъ  си- 
лу, безхарактерный,  неимѣющій 
твердости. 

—  обумби;  дѣлаю  опору,  защиту, 
°РУДУЮ  —  заправляю  дѣлами  дру- 
гаго. 

■ —  никэісу;  опора,  подпора. 

—  бахараку;  не  нахожу  точки  опо- 
ры, не  въ  силахъ,  безпомощный, 
сх.  машань  бахараку. 

—  би;  есть  опора,  основаніе,  толкъ, 
смыслъ  въ  дѣйствіяхъ,  твердый  въ 
убѣжденіяхъ,  устойчивый,  сподруч- 

^      ный  и  пр. 

Л  —  уфарамби;  теряю  опору  —  за- 
U       щиту  —  покровительство  и  пр. 
^факжила-мби;  ха,  ра,  дэ;  опи- 
ДГ4     раюсь  на  что,  сх.  сучэкамби, 
подпираюсь  шестами,  поддержива- 


Фаха; 

юсь,  упираюсь  во  что,  полагаюсь, 
надѣюсь;  выдерживаю,  устаиваю, 
противостою  —  противлюсь,  сопро- 
тивляюсь, упорствую,  крѣплюсь,  не- 
поддаюсь, твердо  стою  въ  своихъ 
убѣжденіяхъ  —  принятомъ  намѣре- 
ніи,  имѣю  опору — поддержку— за- 
щиту— силу — власть —  средства— 
рычагъ,  вм.  факчамби. 

—  мэ  никэмби;  полагаюсь,  наде- 
юсь на.... 

—  мэ  марамби;  упорно  отказыва- 
юсь. 

—  мэ  тувакямби;  крѣпко  защи- 
щаюсь— неподдаюсь. 

<гГ*  фаха;  косточка  плода,  ядро,  зерно, 
4о      сѣмя,  плодъ  завязывающійся  послѣ 
цвѣтенія,  зрачекъ  глаза,  см.  ясай 
—  ;  ніоніо  —  ;  повел,  отъ:  фа- 
хамби,  прош.  отъ:  фамби. 

—  усэ;  сѣмяна,  зерна. 

—  синьдамби;  образуется  зерно — 
послѣ  цвѣтенія,  наливается  колосъ 
зерномъ,  зарождается  сѣмя— плодъ. 

—  маньдубумби;  выростаетъ  — 
вполнѣ  наливается  зерно — ядро. 

фаханамби;  ха,  pa,  сх.  усэнэ- 
4      мби;  зернится,  образуется  зерно— 
«3°      ядро — плодъ,  завязываются  плоды, 
наливается  зерно  — -  колосъ;  отъ: 

0  фахамби:  иду  бросить  и  пр, 
фахала;  подонки  чего,  подонки  въ 

4о  помояхъ  отъ  вымытаго  риса,  подон- 
\ь     ки  —  вино,  густое  крѣпкое  вино; 

темно-лиловый  или  вишневый  цвѣтъ, 

см.  гэлфѣнь  —  ; 

—  нурэ;  подонки — вино. 

—  сурань;  подонки  въ  помояхъ. 
^  фаха-мби;  ха,  ра,  сх.  макта- 

1  мби;  кидаю,  бросаю,  швыряю,  ме- 
чу,  сх.  дэнгэмби,  бросаю  про- 

Ф  тивника,  ударяю  о  земь,  см.  укса- 
ламэ  — ;  закидываю — забрасываю 
ногу  въ  стремя,  заношу  ногу,  чтобъ 
прыгнуть;  см.  бэтхэ  —  :  топаю 
ногою  о  землю;  см.  сингэри  бэ 
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Фаха;  Фахи;  Фаху; 


Фабу;  Фаса;  Фасэ;  Фаси; 


фахара  дэ  тэтуыь  хайра- 
дамби;  жалѣетъ  посуды,  чтобъ 
бросить  въ  нее  мышъ. 

—  хаби,  см.  фамби;  бросился  — 
повалился — плюхнулъ  отъ  устало- 
сти—  изнеможенія,  измучился  отъ 
жажды,  сх.  умэси  мохохо 
канкахаби. 

—  намби;  иду  бросить  и  пр.,  см  вы- 
ше особо. 

—  мэ;  бросясь  на  стулъ,  плотно  сѣвъ. 

—  МЭ  ИНЬЧЖЭХЭ  —  ;  запрокинувъ 
голову  расхохотался,  покатился  со 
смѣху,  разразился  смѣхомъ. 

—  мэ  тэхэби;  плюхнулъ— бросил- 
ся на  стулъ,  разсѣлся,  усѣлся  плот- 
но, см.  фанЕаха. 

—  мэ  гисурэмби:  накидываютсь 
на  кого  съ  словами,  говорю  смѣло 
— прямо  въ  глаза. 

^  —  ра  гида;  бросальное  —  ударное 
Зо      копье,  которымъ  поражаютъ  про- 
4_     тивника  посредствомъ  бросанія 
<г>  фахара-мби;ха,  pa;  лущу,  вылуп- 
ливаю ядра — зерна  изъ  орѣховъ. 
<J*  —  мэ  гаймби;  вынимаю  изъ  ко- 


журы ядро, 
фахари;  назв. 


плода,  похожаго  на 


грушу:  шулхэ,  съ  6  зернами. 


7 

*і  фахарту;  желтоватая  обезьяна  съ 
черною  головою,  величиною  съ  боль- 
шей      шую  собаку,  любящая  бросать  кам- 
*0  ни. 

ftf*  фахи;  пахи;  внутренняя  сторона  стег- 
на  у  основанія  задней  ноги;  въ 
стар,  книг.,  вм.  умгань,  мозгъ. 
фахунь;  печень,  одна  изъ  5  внут- 
3  ренностей  тѣла,  см.  еуньчжа 
бактаку;  ободъ  колеса, 
аку,  сх.  о  лиха,  робкій,  не  смѣ- 
лый,  трусливый,  малодушный. 

—  амба;  смѣлый,  отважный,  пред- 
пріимчивый;  сх.  фэлэхунь:  дерз- 
кій. 

—  и  алхува;  тонкій  слой  мяса  — 
брыжейка  на  печени  уживотныхъ. 


—  дэ  фалимби;  содержу  въ  серд- 
цѣ,  помню  кого. 

фабумби,  отъ.  фамби. 
<^фасань,  сх.  факу;  перебоина,_пе- 
Т       ремычка  для  ловли  рыбы,  вм.  ху- 
вэчэкэнь,  перегородка,  отгородка. 

—  ирэнь;  перебоина,  перемычка  для 
ловли  рыбы,  сх.  факу. 

— -  фэкухэ;  перескочила,  перепры- 
гнула рыба  чрезъ  перебоину,  сх. 
убашамэ  ябуха. 
фасакъ;  —  сэмэ,  сх.  фосокъ 
^     сэмэ;   прыгъ  изъ  кустовъ,  шо- 
и^^,    рохъ  отъ  выскочившаго  внезапно 
звѣря  или  птицы  изъ  травы  и  кус- 
<J*  товъ. 

з  фасаха,  см.  асаха  —  ; 
З^фасаръ  сэмэ;хрупко,  хрустко,  жест- 
а*      ко  на  зубахъ  (о  недоваренной  ка- 

шѣ),  сх.  шашунь  аку:  мелко, 
71       въ  крошки,  дребезги,  на  мелкія 

части,  разсыпчато  (о  мякоти  плода); 

многочисленно,  множество  (звѣрей, 

хлопотъ  и  пр.). 

—  сэмэ  амбула  (лабду);  чрезвы- 
чайно много — многочисленно. 

—  сэмэ  гарчжаха;  разбилось  въ 
дребезги,  разломилось  на  мелкія 
части,  искрошилось. 

—  сэмэ  хувачжаха;  растреска- 
лось на  мелкія  части,  хрустнуло. 

—  сэмэ  ларгинь;  большая  пута- 
ница. 

—  сэмэ  гэнэхэ;  пошло  въ  прахъ— 
въ  куски — разсыпную,  разсыпалось. 

—  сэмэ  манаха;  износилось  въ 
куски—лохмотья. 

—  сэмэ  мавта;  чрезвычайно  твер- 
до, жестко  и  пр. 

^фасэ,  кит.  сл.  фа-цзы,  см.  ада; 
плотъ  бревенъ,  сплавляемыхъ  по 
рѣкѣ;  см.  тонь  и  кэмувь,  вѣ- 
сы  (по  кит.  фа-ма);  см.  арга. 
фасинга,  отъ:  фасилань;  разви- 
листый, съ  развилками,  раздвоен- 
ный. 


Фасн;  Фаша;  Фашу;  Фашъ; 
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Фашъ;  Фата; 


^  фасилань,  сх.  саксань; 


У 


вилина,  раздвоеніе  чего,  напр.  де- 
рева на  двѣ  вѣтви,  развилки,  ви- 
лы, сх.  хэньтэ,  вм.  шака,  ост- 
рога; раздвоеніе  рѣки  на  протоки, 
протока,  рукавъ  рѣки,  см.  ула  и 
— ;  раздвоеніе  дорогъ  —  распутіе, 
см.  чжугунь  салчжа;  камен- 
ное било,  ударный  инструменту 
въ  видѣ  развилины,  у  котораго  од- 
на половина  долгая,  а  другая  ко- 
роткая въ  видѣ  треугольника,  см. 
еинеэнь;  двойное  дѣло  —  при- 
соединеніе  къ  дѣлу  посторонняго 
обстоятельства;  запинка  ногою  обо 
что,  помѣха,  препятствіе,  препона. 

—  ниру;  стрѣла  съ  вилообразнымъ 
остреемъ  (хэньтэ). 

—  салчжа,  сх.  чжугунь  сал- 
чжа; саньчаха  чжугунь 
распутіе. 

—  тучикэ;  вышло  препятствіе — по- 
мѣха  и  пр. 

<f*  фаси-мби;  ха,  рэ;  повисаю  на 
чемъ,  повисаю  нагибая  книзу,  вѣ- 
шаюсь  на  веревкѣ,  повѣшиваюсь, 
удавляюсь,  бываю  задушенъ  по- 
средствомѣ  схвата  за  горло;  затя- 
гиваю, удавляю  веревкою — узломъ; 
вѣшаетъ,  т.  е.  дѣлаетъ  гнѣздо  пти- 
ца, сх.  фэѣ  арамби,  см.  му- 
дури  эсихэ  бэ  — :  повисаю  на 
чешуѣ  дракона,  т.  е.  уцѣпившись 
<J*      за  что  карабкаюсь. 

—  мэ  бучэхэ;  умеръ  отъудушенія, 
^ч^    повѣсился,  удавился. 

с£  фашань,  см.  ушань  —  ; 
^фашу;  осенняя  перепелка,  одно  изъ 
d)     5  назв.  см.  аршу. 

фашшань;  стараніе — усердіе  другъ 
иередъ  другомъ,  работа  на  пере- 
рывъ,  напряженная  усиленная  дѣя- 
тельность,  заслуги,  услуги,  подви- 
ги, труды,  дѣянія. 

—  бэ  байчара  болгобурэ 
фѣньтэнь;  отдѣленіе  при  мини- 


стерствѣ    чиновъ,  завѣдывающее 
^      списками   гражданскихъ  чиновъ, 

ихъ  заслугъ,  нахожденія  въ  трау- 
5*     рѣ,  наслѣдственныхъ  родовъ  и  пе- 

ремѣною  Фамилій  и  пр. 
у  —  би;  есть  дѣло,  занятіе,  трудъ,  дѣя- 

тельность. 

LX  фашшанга;  ревностный,  усердный, 

^     прилѣжный,  трудолюбивый,  стара- 

^     тельный;  заслуженный. 

^>  фашшаси;  труженикъ,  радѣтель. 
фашша-мби;  ха,  pa,  бэ;  тру- 
жусь,  ревностно  —  усердно  —  при- 

^  лѣжно  работаю — служу,  стараюсь, 
усердствую,  оказываю  услуги— за- 
слуги,  совершаю  подвиги,  подвиза- 
юсь, сх.  хинъ  сэмэ  кичэмби; 
напрягаю  силы,  силюсь,  усилива- 
юсь, натуживаюсь,  сх.  фафур- 
шамби. 

—  ха  ба  илэту ;       \  оказалъ  за- 

—  ха  ба  илэтулэхэ; )  слуги,  про- 
славилъ  себя  подвигами. 

—  мэ  ябумби;  усердствую,  ревност- 
но служу. 

—  мэ  каруламби;  благодарю  — 
награждаю  за  труды. 

—  ра  нялма  ачабурэ  абка;  че- 
ловѣкъ  трудится,  а  небо  содѣй- 

^      ствуетъ  (пословица). 

А  фата,  повел,  отъ:  фатамби,  см. 

<L^  ата  ачабумби. 

фатань;  подошва  ноги,  см,  дэтхэ 

(Я      и  —  ;  туфунь  и  —  ;  подошвы 

І^,  обуви;  низъ,  исподъ,  дно,  днище 
судна,  подонки,  сх.  фусихунь, 
низкій  —  дешевый  сортъ  товара, 
низкій — подлый;  ткацкое  бердо  изъ 
бамбука. 

^  —  и  фэчжилэ  сэктэмби;  стелю 
^       постилку  подъ  ноги. 
\  фатаку;  назв.  темнокраснаго  цвѣта. 
*}  фатакъ;  —  сэмэ;  звукъ  —  громъ 
отъ  упавшей  нечаянно  вещи, 
сэмэ  тухэкэ;  вдругъ  стукнуло- 
упало, 


3  Фа 
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Фата;  Фатъ;  Фадъ; 
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фаташамби,  см.  фатаршамби, 
отъ:  фатамби;  пощипываю,  ущи- 
пываю, скидываю  со  счетовъ,  дѣ- 
лаю  скидку, — вычетъ. 

фата-мби;  ха;  ра,  бэ;  щиплю, 
сощипываю,  срываю,  срѣзываю  ко- 
лосья хлѣба,  жну,  сощипываю  — 
срываю  цвѣты,  обрываю  плоды,  от- 
щипываю кусокъ  чего,  см.  сим- 
хунь  —  :  вынимаю — вытаскиваю 
—  выдергиваю  ногтями;  сх.  шо 
форомби,  вцѣпляюсь  когтями  въ 
волосы  при  дракѣ. 

—  мэ  толомби;  считаю  со  скид- 
кою— вычетомъ,  вычитаю. 

—  мэ  гаймби;  сощипываю  —  сни- 
маю— вынимаю  ногтями. 

—  ра  сэмэ,  вм.  фатаръ  сэмэ. 

фатара-мби;  ха,  ра,  сх.  фата- 
шамби; пощипываю,  по  немногу — 
сощипываю — ощипываю;  ущипываю 
въ  расходахъ,  расчетливо  —  эко- 
номно —  бережно  расходую,  сх. 
хибчаламэ  байталамби,  жи- 
ву скаредно,  скряжничаю. 

—  мэ  байталамби,  сх.  хибча- 
ламэ  байталамби;  по  немногу 
съ  расчетцемъ  расходую. 

—  мэ  бодомби;  расчитываю  на 
экономію,  считаю  разныя  сбереже- 
нія. 

фатари  илха;  назв.  мелкаго  цвѣт- 
ка,  похожаго  на:  чомариилха, 

цвѣтущаго  съ  лѣта  до  осени, 
фатаръ  сэмэ;  живо,  животрепещу- 
ще (бьется  подпрыгивая  пойманная 
рыба),  съ  живымъ  участіемъ,  со- 
чувствннно  къ  кому,  горячо,  лю- 
бовно, съ  любовію,  любезно,  ла- 
сково, радушно,  дружелюбно,  дру- 
жески, заботливо,  внимательно  (при- 
маю  кого),  см.  катаръ  — ■ ;  ьку- 
туръ  —  ; 

—  сэмэ  ашшамби;  бьется  под- 
прыгиваетъ  рыба,  трясется  жиръ 
на  тѣлѣ. 


—  сэмэ  хачжи ;  горячо  любящій. 

—  сэмэ  тувамби;  ласково  —  ра- 
душно — любезно  принимаю  кого. 

д  фатаршамби;  ха,  ра,  сх.  фа- 
ташамби; бываю  бережливымъ, 
всегда  расчетливымъ  въ  расходахъ, 
постоянно  скаредничаю— скряжни- 
s)  чаю. 

Л  фатха;  лапа  у  птицъ,  звѣрей  и  жи- 
<j       вотныхъ;  копыто,  см.  шаньянь- ; 
4о  — ■  бэри;  лукъ  обложенный  коровь- 
имъ  копытомъ. 

—  вэйхукэнь;  трясеніе  пятокъ  отъ 
страха,  дрожаніе  ногъ  въ  сомнѣніи 
и  нерѣшительности,  на  цыпочкахъ 
(бѣгу),  сх.  сумбуршамэ. 

£  фатхашамби;  ха,  ра,  дэ;  бьет- 

4  ся  сердце,  тревожусь,  безпокоюсь, 
тужу,  сокрушаюсь,  сх,  файхача» 

|п  мби,  фачихяшамби,  бываю 
обезпокоенъ  —  раздосадованъ,  не- 
спокоенъ  духомъ,  вм.  іочамби: 

"Г  чешется. 

^  фатхачамби;  ха,  ра,  сх.  фай- 
ц      хачамби;  безпокоюсь,  бываю, 
-п  обезпокоенъ— -раздосадованъ — ке- 
5?  веселъ. 
.  фадаісу  окто;       \  ядовитое  ле- 
фадаку  эхэ  окто; j  карство;  отъ 
фадамби:  чары,  порча  людей 
посредствомъ  наговоровъ  и  раз- 
ныхъ  травъ  колдунами: 

—  синьдамби;  кладу  траву  — ле- 
карство при  наговорѣ  и  чарахъ, 
съ  кит.  кладу  пригнетъ — накладку. 

^  фадагань,  кит.  сл.  фа,  фа-шу, 
<5]і      фанъ-чжи;  чародѣйство,  кол- 
3*      довство,  волшебство,  волхованіе,  га- 
даніе,  Фокусы  для  обмана  людей, 
магія. 

— -  исибумби;  навожу,  напускаю  ча- 
ры, навожу  морокъ — обморочиваю. 
■ —  байталамби;  употребляю  чары, 
колдовство  и  пр. 

—  дэрибумби;  начинаю  —  дѣлаю 


Фада;  Фаду; 
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чары,  чародѣйство,  наговоры,  вол- 
tfii      хвованія,  заговариваю  и  пр. 
3  фадахунь,  сх.  чорхонь;  дятелъ, 
одно  изъ  3-хъ  назв.  см.  фіор- 
хонь. 

мби;  ха,  ра,  бэ:  ворожу, 
дѣлаю  наговоръ — заклинанія,  заго- 
вариваю, наговариваю,  чародѣй- 
О  ствую,  колдую,  волшебствую,  вол- 
хвую, произвожу  волхованіе  —  за- 
клинаніе  —  гаданіе  —  колдовство  и 
пр.,  причиняю  вредъ  — -  порчу  лю- 
дямъ  посредствомъ  наговоровъ  и 
колдовства,  занимаюсь  чернокнижі- 
емъ  —  магіею  —  гаданіемъ;  морочу, 
отвожу  глаза,  вызываю  духовъ  или 
чорта,  вм.  аргадамби:  хитростію 
провожу,  обманываю  Фокусами. 
— -  мэ  эйтэрэхэ;  обманулъ  —  на- 
дулъ  —  провелъ  разнымъ  колдов- 
ствомъ — Фокусами  и  пр. 

—  ра  нялма;волшебникъ,  колдунъ, 
заклинатель,  Фокусникъ. 

<J*  фадари  гамаха;  приколдовалъ, 

«Як      приворожилъ  и  пр.  сманилъ,  обма- 

*1       номъ  взялъ. 

фадэмби,  вм.  фадамби. 

<J*  Ф&ДУ j  сумка,  чахолъ  на  колчанъ,  лукъ 
и  стрѣлы,  сумка — мошна,  кошелекъ 
поясной,  твердо  наклеенный  на 
бумагѣ  и  со  сборками  на  снуркѣ 
носимый  за  поясомъ  для  денегъ, 
часовъ,  или  съ  огнивнымъ  прибо- 
ромъ.  сх.  ятараку  —  ;  наполь- 
никъ  въ  видѣ  сумки,  закрывающій 
разрѣзъ  полъ  у  латъ  спереди. 

—  и  асхаргань;  привѣски  у  ко- 
шельковъ  большею  частію  изъ  неф- 
рита для  закидыванія  за  поясъ. 

—  и  гурань;  снурки  у  поясныхъ 
кошельковъ. 

—  чжань;  стрѣла  съ  желѣзкомъвъ 
видѣ  утинаго  носа,  съ  4  зубцами, 
и  4  отверстія  въ  головкѣ  для  сви- 
ста. 

фадула-мби;  ха,  ра,  бэ,  дэ; 
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кладу  въ  сумку — кошелекъ;  укла- 
дываю въ  кошель  —  сумку  до- 
рожные запасы,  сх.  чжэнгэ 
исинга  гамамби. 

—  мэ  тэбумби;  кладу  въ  коше- 
лекъ, по  кошелькамъ,  въ  сумку. 

фала;*  \  (кит.  сл.  фа-лань,  за- 
фалань;  J  городка,  периллы,  рогат- 
ка) дворъ  внутри  дома,  помостъ, 
полъ  въ  комнатѣ,  сх.  фа  Л  га:  пло- 
щадь, околотокъ,  кварталъ,  вм.  су- 
су,  родина— мѣсто  происхожденія 
и  жительства;  площадь — участокъ 
земли  въ  5  имари,  числительное 
слово  полосъ  земли,  околотковъ  и 
пр.;  околотокъ  —  селеніе  изъ  25 
семействъ;  площадка  —  жертвен- 
никъ  —  очищенное  и  выровненное 
мѣсто  въ  полѣ  или  насыпь  въ  ви- 
дѣ  холма,  на  коемъ  приносятъ 
жертву,  см.  чжэ  —  :  гумно;  пло- 
щадка на  крыльцѣ  или  лѣстницѣ. 
— -  эримби;  мету  полъ  въ  комнатѣ. 
— >  и  сакда;  старшина  околотка. 

—  сомби,  сх.  чжэ  фалань  со- 
мби;  совершаю  жертвоприноше- 
ніе  осенью  на  току,  по  уборкѣ  хлѣ- 
ба,  разбрасывая  хлѣбцы  по  току. 

—  фалань  и,  сх.  фалга  фалга 
и;  кусками,  кочками;  см.  эдунь 

 -и  дамби;  вѣтеръ  дуетъ 

полосами  —  порывисто  и  съ  про- 
межутками. 

фаланга;  половый,  подпольный 

—  нахань;  подпольная  печь  дляна- 
грѣванія  комнаты  съ  полу, 
дэнчжань;  большой,  высокій 
подсвѣчникъ,  воткнутый  въ  полъ, 
какъ  уличный  Фонарь  на  столбѣ, 
свѣтецъ  для  втыканія  лучины. 

фалангу;  ладонь. 

—  убашара  адали  чжа;  легко 
какъ  перевернуть  ладонь— на  ла- 
донѣ  развести. 

—  усиха;  назв.  плода,  растущаго  въ 
губерніи  юнь-нань,  величиною  въ 


Фала;  Фали; 
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Фали;  Фалу; 


ладонь,  вкусомъ  сладкаго,  созрѣ- 
вающаго  лѣтомъ,  дерево  его  въ  1 
сажень  вышины. 

—  и  файфань;  хлопаніе  въ  ладо- 
ши, рукоплескаше. 

cf  —  форимби;  бью  въ  ладони  при 
4^     пляскѣ  пли  пѣніп,  рукоплескаю. 
$)>фалабунь;  ссылка  въ  другія  мѣста 

въ  наказаніе  за  преступленіе. 
фа  ласу,  кит.  сл.  фа -лань,  изъ 
V     словъ  фа  -  лань  -  си;  т.  е.  Фран- 

ція;  Французское  стекло,  финифть, 
^      глазурь  или  ФарФоръ,  вставленныя 

въ  металлическую  вещь, 
фала-мби;  ха,  ра,  бэ,  дэ;штра- 

фую — бываю  наказываемъ  за  про- 

ступокъ. 

О  —  бумби;  ха,  рэ,  бэ,  дэ;  ссылаю 
въ  ссылку  въ  наказаніе  за  престу- 
пленіе  въ  другія  губерніп  или  на 
пикеты  не  ближе  3000  ли;  вм. 
далимби,  закрываю,  заслоняю, 
удаляю  съ  глазъ  долой;  вм.  фар- 
фабумби:  заблуждаюсь,  сбиваюсь 
съ  дороги,  путаюсь  въ  мысляхъ  пли 
словахъ,  теряюсь,  вм.  фамбу- 
мби:  сбиваюсь  съ  дороги. 

—  буха  вэйлэнгэ  нялма;  \ 

—  бурэ  нялма;  / 
ссыльный  преступнпкъ. 

—  буха  маямбумби,  вм.  фача- 
бумэ  маямбумби. 

—  бумэ  гисурэмби;  уговариваю 
переселиться — переѣхать  на  другое 
мѣсто — перекочевать. 

—  бурэ  ба;  ссыльное  мѣсто. 

—  бурэ  чжалинь  вэйлэбумби; 
назначаю  на  работы  вмѣсто  ссылки. 

—  бурэ  вэйлэ;  преступленіе,  за 
которое  по  законамъ  назначена 
ссылка. 

с$  фали;  часть,  доля,  частица  прилагае- 
шь1    мая  къ  чпслптельнымъ  именамъ,  въ 
тѣхъ  случаяхъ,  когда  нѣтъ  особен- 
ныхъ  чпслительныхъ  словъ  для  из- 
вѣстнаго  предмета;  вм.  кит.  сл.  па- 
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ли,  санки  или  салазки,  см.  хунь- 
ту ,  вм.  вали,  повел,  отъ;  фали- 
^  мби. 

Xj—  нялма,  см.  вали  эфир  э  нялма. 
д^^алинь;  связи,  дружба  съ  кѣмъ. 

фалинга;  дружественный,  друже- 
ju     любный,  находящійся  въ  связяхъ 
А      -— хорошихъ  отношеніяхъ  съ  кѣмъ; 
вм.  фалинь,  дружественныя свя- 
зи— о  гношенія,  дружба,  союзъ  меж- 
ду друзьями,  иногда:  обѣтъ,  клятва. 
с£  фалиньта-мби;  ха,  ра,  бэ;  за- 
плетаю нога  за  ногу,  волочу  ноги, 
едва  переступаю,  ноги  подкашива- 
ются отъ  испуга,  см.  ОКСОНЬ 
^  фалибураку. 

—  мэ  ябумби;  иду  —  ступаю  за- 
ct1      плетаю  нога  за  ногу, 
^фалиньту  моніо;  обезьяна,  лазя- 
л       щая  по  деревамъ,  одно  изъ  4-хъ 
<І>     назв.  см.  васури  моніо. 
с£  фали-мби;  ха,  рэ,  бэ,  дэ;  заво- 
ft1     жу  связи,  завязываю  дружбу — свя- 
зп — сношенія  —  знакомство  —  лю- 
бовную  связь  —  общество  едпно- 
мышленниковъ,  сдружаюсь,  сближа- 
юсь, сх.  хачжиламби,  свожу 
товарищество,  составляю  общество, 
партію,   скопище;  связываюсь  съ 
кѣмъ  въ  ссорѣ  или  дракѣ,  схваты- 
ваюсь; вм.  мампимби:  вяжу,  за- 
вязываю узелъ   на  платкѣ,  вяжу 
узелками — кошельки  изъ  снурка— 
сѣтку,  вяжу — навязываю  —  связы- 
ваю веревку;  см.  гасачунь  —  : 
привязывается  бѣда,  см.  чзкур- 
гань  фалимэ  гучулэмби, 
заключаю  дружескій  союзъ;  см.  фа- 
хуньдэ — .'заключаю  въ  сердцѣ. 
<J*  фалу;  назв.  рыбы  плоской  и  шпро- 
"Ь1     кой  въ  2  Фута,  похожей  на  леща: 
*Ь     хайхува,  весьма  чорной,  кото, 
рой  незнающіе  люди  прпппсываютъ 
разньш  болѣзни  и  потому  воздер- 
живаются отъ  употребленія  ея  въ 
пищу,  линь? 
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Фалъ; 


фа  л  ь ;  Фама;  Фамъ; 


^  фалга;  линія  домовъ  по  улицѣ,  груп- 
І^і  па  домовъ  отдѣльно  стоящихъ,  се- 
леніе,  околотокъ  изъ  10  домъ,  сло- 
бода, селеніе  изъ  500  домовъ,  см. 
гашань  — ;  участокъ,  кварталъ, 
канцелярія  —  комната,  гдѣ  писаря 
пишутъ  бумаги;  см.  мукунь — : 
родъ  занимающій  отдѣльное  мѣсто 
жительства,  см.  нируй  —  :  рота 
—  улица  занимаемая  одною  ротою 
полка,  числительное  слово  околот- 
ковъ,  кварталовъ,  селеній  и  пр.,вм. 
фалха,  см.  адаки  —  :  сосѣдъ. 

—  фалга,  см.  фалха  фалха. 

—  фалга  дамби;  сх.  бургинь 
бургинь  и  дамби;  ветеръ 
дуетъ  полосами,  порывисто  и  съ 
промежутками. 

=—  й  эчжэси;  сельскій  —  околоточ- 
ный писарь. 

—  й  да;  сельскій  староста. 

J  фалганга;  канцелярія  вообще;  низ- 
шее  присутственное  мѣсто,  приказъ, 

*  правленіе,  контора  казенныхъ  скла- 
довъ,  сельская  управа  по  управле- 
нію  казенными  землепашцами  на 
военныхъ  поселеніяхъ  и  сбору  по- 
датей; канцелярія  тысячника:  мин- 
гату  на  военныхъ  поселеніяхъ. 

с?  фалгари;  приказъ,  общее  названіе 
низшихъправительственныхъмѣстъ 
по  большей  части  не  коллегіал  ьныхъ; 
канцелярія,  гдѣ  происходитъ  дело- 
производство, правленіе  (мастерова- 
го  дома,  Фабрики)  управа,  комитетъ, 
комиссія,  шталмейстерская  контора. 

—  ичихяку;  правитель  дѣлъ  въ 
комитетѣ,  начальникъ  конторы 
заготовленія  съѣстныхъ  припасовъ 
для  жертвъ  и  парадныхъ  обѣдовъ 
при:  саринь  бэ  дагирала 
ямунь,  6  кл. 

—  и  айсилаку;  помощникъ  чинов- 
ника: фалгари  и  ичихяку  7 
кл. 


—  ЭЧЖЭСИ;  ппсарь  при  разныхъ  при- 
казахъ. 

с£  фалха;  кустъ,  группа;  вм.  фалга. 
\* —  фалха;  кустами,  купами,  полоса- 
З^.    ми,  аллеями  (о  деревахъ). 

—  фалха  и  баньчжимби;  рас- 
<J*      тетъ  купами,  кустами, 
нрфалмахунь;  изъ  слов,  фалга 
3      гулмахунь,  по  кит.  фанъ; 
/і       созвѣздіе:  $,  8,  тс,  р  въ  скорпіонѣ 

4  изъ  7  ТОКДОНЬ  на  восточной 
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сторонѣ, 

фамамби;  ха,  pa;  вм.  фамбум- 

би;  заблуждаюсь,  сбиваюсь  съ  до- 
роги. 

;  коклюшка,  катушка,  мотови- 
ло, дощечки  на  которыя  наматы- 
ваются нитки,  тесьмы,  ленты,  и  пр.; 
клубокъ  нитокъ;  вм,  фамаха, 
отъ:  фамамби. 

-мби;  ха,  ра,  бэ,  кит.  сл.  фа; 
высыхаетъ,  испаряется  вода  сх. 
ОЛХОМби,  пересыхаетъ  вода  въ 
озерѣ  или  въ  горлѣ  отъ  жажды, 
или  усталости,  устаю,  изнемогаю, 
обезсиливаю,  падаю  отъ  изнеможе- 
нія  напр.  моринь  умэси  фафи 
тухэкэ,  лошадь  падаетъ  отъ  ус- 
талости и  изнуренія;  см.  СОНГОМЭ 
фаха,  изсякли  слезы. 
—  бумби;  высушаю,  испаряю  воду, 
даю  высохнуть,  испариться,  обсу- 
шаю  болотныя  мѣста,  выбиваюсь 
изъ  силъ  преслѣдуя  —  гонясь  за 
кѣмъ,  гоняюсь  по  пятамъ,  нагоняю, 
догоняю,  совершенно  прогоняю — 
разсѣяваю  непріятеля. 
фамбу-мби;  ха,  ра,  бэ;  сх.  фа- 
мамби; блуждаю;  заблуждаюсь, 
сбиваюсь  съ  дороги,  съ  пути;  мѣ- 
шаюсь,  разстроиваюсь  въ  умѣ,  сби- 
ваюсь съ  толку,  путаюсь  въ  дѣлахъ, 
кружится  голова  отъ  хлопотъ,  оша- 
лѣваю,  теряю  разсудокъ,  бываю 
взбалмошнымъ  —  съумасброднымъ, 
напр.  боо  фамбуха  иньда- 
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Фача;  Фачя; 


Фачи;  Фачу;  Фачжа: 


хунь,  собака  заблудившаяся  — 
^      потерявшая  свой  домъ. 
Л  фача,  см.  фучи  —  ;  повел,  отъ: 

фачамби. 

Сфача-мби;  ха,  ра,  бэ;  расхожусь 
распускаюсь  (нити,  ткани,  шерсть) 
расхожусь  -разлучаюсь  къ  кѣмъ, 
у)  расхожусь  изъ  гостей  —  собранія, 
разъѣзжаюсь  отъ  двора — изъ  при- 
сутствія — собранія — театра,  расхо- 
жусь—  разсыпаюсь  —  разсѣяваюсь 
въ  разныя  стороны;  разсѣяваюсь 
мыслями,  бываю  разсѣяннымъ — не- 
внимательнымъ,  помрачается  разсу- 
докъ,  разсѣявается— изчезаетъ  ви- 
дѣніе,  разсѣявается — отходитъ  ду- 
ша отъ  тѣла;  вм.  факчамби, 

—  бумби;  помрачаю  умъ,  душу  и 
проч. 

—  фи  укаха;  разбѣжались. 

—  фи  самсиха;  разсѣялись,  разо- 
шлись въ  разныя  стороны. 

фачихинь,  вм.  фачухунь;  сует- 
ливость, хлопоты,  торопливо,  сует- 
ливо, поспѣшно,  въ  суетахъ,  вм. 
фэчики. 
фачихяша-мби;  ха,  ра,  дэ;  то- 
роплюсь, суечусь,  спѣшу  —  рвусь 
кончить,  сдѣлать,  бываю  въ  хло- 
потахъ — суетахъ — занятъ — озабо- 
ченъ  чѣмъ,  путаюсь  въ  мысляхъ; 
сх.  хусутулэмби,  кичэмби: 
силюсь,  усиливаюсь,  надсажаюсь, 
надрываюсь  надъ  работою,  усерд- 
ствую, усердно — усидчиво  работаю, 
стараюсь  всѣми  силами  кончить, 
довершаю,  сх.  мутэрэй  тэй- 
ЛЭ  ябумби:  иду  какъ  можно 
скоръе;  крѣпко  берусь  задѣло,  см. 
чжилидамэ  — :  горячусь,  разъ- 
яряюсь, порываюсь  драться,  сх.  фу- 
фудамби,  тяну  лямку,  надсажа- 
юсь—  выбиваюсь  изъ  силъ  надъ 
работою. 

—  хай;  въ  суетахъ,  хлопотахъ,  съ 
трудомъ,  кое-какъ  (перебиваюсь). 
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—  мэ  баньчжимби;  живу  съ  тру- 
домъ—перебиваясь  кое-какъ  и  кое- 
чѣмъ. 

—  раку  омэ  мутэраку;  нельзя 
не  трудиться. 

и»  фачимби,  см.  фачамби. 

4>  фачу,  см.  ачу  —  ;  эньчу  —  ; 

с?  фачухунь;торопливость,спѣшность, 
суета,  хлопоты,  путаница  въ  дѣлахъ 
— мысляхъ,  запутанность,  сх.  лар- 
гинь,  безіюрядокъ,  смятеніе,  за- 
мѣшательство,  неустройство,  раз- 
стройство,  раздоръ,  несогласіе,  мя- 
тежъ,  бунтъ,  возмущеніе. 

—  И  ба;  ливерт,,  гусакъ,  потроха,  т.  е. 
горло,  легкія,  печень  и  сердце  жи- 
вотныхъ  какъ  одно  связное  (ачань). 

—  дэкдэбумби;  поднимаю — произ- 
вожу смятеніе,  безпорядокъ,  бунтъ, 
мятежъ. 

—  чжалань;  смутныя,  мятежныя 
времена,  суетный  міръ,  міръ  суетъ 

\  *      У  Будд. 

с  ю  фачухунгэ,  сх.  фачухунь  нин- 

<j       гэ;  мятежный,  суетный,  нриведен- 
"З1     ный  въ  безпорядокъ — замѣшатель- 
J)       ство  и  пр. 

с(  фачухула-мби;  *  )  ха,  ра,  бэ, 


ц  фачухура-мби;    )  дэ;  произво- 
жу смятеніе,  хлопоты,  безпорядокъ, 


замѣшательство,  разстройство,  пу- 
таницу въ  дѣлахъ,  бунтъ,  мятежъ, 
возмущеніе  и  пр.,  бунтую,  мятежни- 
чаю,  возстаю  противъ  правитель- 
ства; прихожу  въ  замѣшательство — 
безпамятство  и  обморокъ,  мѣшаюсь— 
разстраиваюсь  въ  умѣ  отъ  болѣз- 
ни,  сх.  гуваляшамби,  путаюсь 
въ  мысляхъ  и  дѣлахъ,  забываюсь- 
сбиваюсь  съ  толку,  смущаюсь. 
—  мэ  убашамби;  бунтую,  произ- 
вожу мятежъ— возмупденіе— возста- 
ніе  противъ  правительства — рево- 
люцію 

J  фачжань;  испражненіе,  пометъ,  калъ 
животныхъ  и  птицъ  (испражненіе 

65* 
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Фачжа;  Фачжи;  Фачжу;  Фара; 


Фара;  Фари;  Фуру;  Фаръ; 


человѣка  назыв.:  хаму,  испражне- 
ніе  ястребовъ  и  другихъ  ловчихъ 
птицъ  назыв.:  ШОШОНЬ)  сх.  ху- 
ісунь:  навозъ,  соръ. 

—  онгохо;  сдѣлался  запоръ  кала  у 
животныхъ. 

—  фачжамби;испражняю  пометь — 
калъ. 

—  фухэшэбумби;  испражняется 
катышками — шариками. 

Ч  фачжамби;  ха,  ра;  испражняется, 
мечетъ  калъ  животное  или  птица; 
О      см.  усиха  —  ; 
с£  фачжирань;  стѣики  кругомъ  палат- 
С        ки  или  юрты;  продольныя  стѣны, 
т.  е.  передняя  и  задняя  стѣна  дома 
подъ  свѣсами  кровли;  низъ  или 
подоконная  стѣиа  лицевой  стороны 
дома,  подоконникъ  обыкновенно  во 
всю  длину  дома,  лицевая  стѣна  до- 
ма, см.  фу  и  —  :  Фундаментъ 
стѣны,  завалина  вокругъ  дома,  цо- 
коль, которымъ  обдѣдывается  низъ 
городской  стѣны,  СМ.  СЭЧЖЭНЬИ 

оіо  —  ; 

—  ОІо;  верхушка  стѣны,  иногда  за- 
остренная, или  съ  напускомъ. 

—  фу;  стѣны  вообще. 

с£  фачжу;  развилокъ — развилина — мѣ- 
Uk  сто  раздѣленія  вѣтвей  дерева,  или 
4>  соединенія — сростанія  двухъ  вещей, 
^  расперстица,  между перстіе,  проме- 
^  жутокъ  между  пальцами. 
\  k  —  дэхафирамби;  зажимаю  между 
С-°  пальцами. 

фачжуку;*  ^  задній  проходъ,  око- 
фачжуху;    \  нечность  — очко  зад- 
ял      няго  прохода. 

еюфачжухуламби;*  ч  ха,  ра,  бэ; 


\JjJOl  Чі/ІѴ  J  -Л.  J  ^Xd-ITJLUJO. ,       \  2Lcl 

7  фачжухурамби;   )  му 

ствую, 


желож- 


фара;  оглобли  у  телѣги  и  носилокъ; 
концы  или  бока  лука,  оклеиваемые 
рогомъ,  сх.  шэрхэ:  дровни,  сани 
для  возки  сѣна  и  дроьъ  по  снѣгу, 
нарты  возимыя  собаками;  см.  ка- 


ра —  ;  ара  — ;  повел,  отъ:  фа- 
рамби,  прич.  отъ:  фамби. 

^  —  ушамби;  везу  сани. 

j  фаранъ  сэмэ;  плотно,  неподвижно 
(сижу). 

71  фаранга;  рѣшетчатый. 
А  —  Дука;  рѣшетчатые  ворота  въ  по- 
у      лисадѣ  предъ  казенными  присут- 
ственными  мѣстами. 
дукай  такурси;  привратникъ, 
караульный  у  наружныхъ  воротъ. 
°-пфарадамби;  ха,  ра;  колесо  завя- 
<К      заетъ  въ  грязи,  не  вертится  (фу- 
О  хэшэраку). 

^  фара-мби;  ха,ка,ра;  разставляю 
^\       снопы  на  солнцѣ,  раскидываю  сѣти 
для  просушки,  сх.  фабумби, 

0  валгямби:  сушу,  просушиваю, 
провяливаю. 

—  каби;  потерялъ  сознаніе,  упалъ 
безъ  чувствъ — въ  обморокъ. 

С- бумбж;    »   велю  выставить  на 
—  мбумби; )  солнце  и  пр.  довожу 
до  обморока. 
^  —  фи  дасамэ  айтубуха;  очнул- 
7       ся — снова  ожилъ  послѣ  обморока. 

1  фари,  см.  чэри  —  ;  вм.  фали. 
^Р'фарингямби;  ха,  ра,  см.  чжэ- 
К       ку  бэ  —  ;  сх.  валгямби,  фа- 
S\      рамби,  сушу  снопы  на  солнцѣ. 
О  фариламби;  ха,  ра,  см.  гэри  ; 

фарудай,  по  кит.  фа-минъ;  вос- 
точный оениксъ  —  птица,  одно  изъ 
15  назв.,  какъ  то:  фарудай, 
У)     ирудай,  юрудай,  гарудай, 
ячинь  гарудай,  хукшэнь 
гарудай,  суваянь  гарудай, 
шанъянь  гарудай,  ламунь 
гарудай,  фулгянь  гарудай, 
гирудэй,  сурудай,  дарудай, 
сабинга  дарудай,  чородай. 
с?  фаръ  сэмэ,  по  кит.  фань;  очень 
7І       много,  толпою,  кучами,  стадами,  см. 
фэръ  ; 

—  сэмэ  амбула;  чрезвычайно  мно- 
го, великое  множество. 
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оаръ; 

—  СЭМЭ  лабду;  очень  много,  цѣлыя 
стада,  полнехонько,  биткомъ  наби- 
то. 

—  сэмэ  фэнѣлэмби;  составляю 
стада,  толпы. 

фарки,  см.  фарги. 
^  фарга-мби;  ха,  ра,  бэ;  по  кит. 
фанъ-гань;  гонюсь  за  кѣмъ,  до- 
гоняю, нагоняю,  настигаю,  преслѣ- 
дую,  сх.  амчамби. 
О  —  мэ  гисабумби;  истребляю  не- 
пріятелей  нри  преслѣдованіи. 

—  мэ  чжафамби;  ловлю — хватаю 
при  преслѣдованіи. 

—  мэ  вамби;  избиваю  іри  преслѣ- 
л  дованіи. 

Л  —  pa  нялма;  преслѣдователь,  до- 
О*     гонщикъ,  погоньщикъ  скота. 

—  ра  чооха;  преслѣдующія  войска, 
фарги;  насѣсть  для  куръ. 

і,  фарха  чэчикэ;  ремезъ,  одно  изъ  13 

назв.  см.  гѣнгэ  чэчикэ. 
^  фархунь;  тьма,  темь,  мракъ,  морокъ, 
темнота,  затмѣніе,  глупость;  тем- 
ный, мрачный,  морочный,  тусклый, 
темный  —  непросвѣщенный  —  невѣ- 
жественный  —  глупый,  сх.  мэнь- 
тухунь,  хулхи;  темно,  темь, 
неясно,  мрачно,  морочно,  сумерки, 
потемки. 

—  охо ;  стало  темно,  морочно,  стем- 
нѣло,  потемнѣло,  потускнѣло,  зат- 
милось, и  пр. 

—  буту;  темный,  потайной,  сокро- 
венный, скрытый. 

—  бурухунь;  темный,  неясный,  мо- 
рочный, затмившійся. 

—  сувалямэ;  въ  потемкахъ — предъ 
разсвѣтомъ,  сх.  гэрси  фарси. 

—  гэрхэнь,  сх.  гэрхэнь  мукѣ- 
мэ;  въ  сумеркахъ,  вечеромъ,  въ 
потемкахъ. 

фархукань;  темноватый,  темненько, 
темновато,довольно  неясно — мороч- 
но—  темно  и  пр.  глуповатый,  глу- 
пенько, подурацки. 


у 


фархушамби;  *  . 
т]  фархудамби;  / 


9 


Фаръ; 

ха,ра;  помра- 
чаюсь, потемнѣ- 
ваю,  потускнѣваю,  затмѣваюсь,  по- 
казываюсь дурачкомъ  —  помѣшан- 
нымъ  въ  умѣ,  глуплю,  дѣлаю  глу- 
пости — дурачества — безразсудства, 
поступаю  глупо  —  безтолково,  без- 
разсудствую;  хожу  въ  потемкахъ. 
фарса;  полей  —  трава;  полевая  мята, 
похожая  на  портулакъ:  фѣлэнь 
СОГИ,  mentha;  назв.  морской  ры- 
бы, мелкой, клейкой  и  плоской, какъ 
лещь:  хайхува. 

—  гиранги;  развилокъ — кость  ниже 
подгрудной  ложечки,  раздѣляющаяся 
на  два  рожка. 

фарсаламби,  см.  фарсиламби. 

фарсамби,  см.  фаршамби. 
<4  фарси;  кусокъ  мяса  (Фаршъ),  часть, 
^  отрѣзокъ  чего,  лепестокъ,  ломтикъ, 
пластинка,  комъ  или  участокъ  зем- 
ли; числительное  слово  пластинокъ, 
лепестковъ,  пластинокъ,  лекарствъ, 
нарѣзанныхъ  пластинками  напр. 
пластырей;  см.  гэрси  —  ; 

— -  ба,  вм.  далгань  бойхонь; 
глыба,  комъ  земли. 

—  фарси;  кусками,  лепестками,  пла- 
^      стинками,  комьями,  клочьями. 

фарсинамби;  ха,  ра;  образуется 
комъ,  превращается  въ  комья,  глыбы 
(земля)  куски,  лепестки  и  пр. 
фарсихангэ,  вм.  фарсинахан- 
гэ,  фарсилахангэ. 
^  фарсила-мби;  ха,  ра,  бэ;  рѣжу 
на  куски,  пластинки,  крошу  въ  ку- 
ски, дѣлаю  Фаршъ  и  пр. 
ха  окто;  брусковое  лекарство,  т.  е. 
пластырь  въ  видѣ  палочекъ  про- 
тивъ  вередовъ  и  нарывовъ.. 
ха  яли;  крошеное  мясо,  Фаршъ. 
ха  хянь;  нарѣзанныя  палочки 
алойнаго  дерева:  ирусу  хянь, 
сожигаемыя  при  жертвоприноше- 
ніяхъ. 


Фаръ; 
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ФаФа;  ФаФу; 


— •  хачинухунь;  плитка — брусокъ 
киновари. 

<j*  фаршатай,  отъ:  фаршамби;  от- 

чаянно,  отважно,  на  смерть,  неща- 
JT     дя  жизни,  сх.  бучэтэй,  бэѣ  бэ 
\  валятай. 

—  ябурэ  нялма;  отчаянный  чело- 
вѣкъ. 

фарша-мби;  ха,  ра,  бэ;  отважи- 
ваюсь, дѣйствую — поступаю  отчаян- 
но™ отважно  —  мужественно  —  не- 
устрашимо— опромечтиво — необду- 
манно —  безразсудно;  рвусь  —  иду 
на  проломъ  —  съ  рвеніемъ  и  отва- 
гою— на  смерть — на  убой,  устрем- 
ляюсь на  погибель,  бросаюсь  въ 
опасность,  жертвую,  рискую  жиз- 
нію;  дерзко  —  нагло  нападаю — наки- 
дываюсь— обрушиваюсь  на  кого, 
вспыляю,  буяню,  забіячу,  неистов- 
ствую; см.  нимэнги  дэ  фар- 
шаха  облѣпленъ,  заваленъ  снѣ- 
гомъ;  гала  —  :  даю  волю  рукамъ 
см.  бонко  соньчжоси  —  : 
бью  на  доктора,  добиваюсь  докто- 
ра. 


7 
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—  мэ,  сх.  фаршатай,  отчаянно, 
на  смерть  и  пр. 

3  фартахунь;  разлатый,  развалистый, 
съ  широкимъ  отверстіемъ,  или 
дномъ  посудина ,  широкоротый , 
широконосый  —  съ  разширенны- 
ми  ноздрями,  кверху  выворочен- 
ными ноздрями,  тупоносый,  кур- 
носый. 

т1  фарфань,  см.  фурфунь  —  ; 

фарфабунь;  разсѣянность,  затмѣніе 
ц)'     ума  у  Будд. 

мби;  ха,  ра,  бэ;  биткою 
кидаю,  бросаю  въ  бабку  въ  игрѣ; 
смѣшиваюсь,  прихожу  въ  безпоря- 
докъ  и  пр.  см.  фарфабумби, 
^>  см.  эдунь  фарфамэ  хургим- 
би,  вѣтеръ  заметаетъ,  кружитъ, 
завѣваетъ  со  всѣхъ  сторонъ. 

—  бумби  сх.  кутхумби,  бара- 


і 


7] 

Л* 


бумби;  смѣшиваю,  перемѣшиваю, 
путаю,  спутываю,  перепутываю,  за- 
путываю,  опутываю;  морочу  кого 
сх.  фамбумби:  мѣшаюсь,  пута- 
юсь, спутываюсь,  запутываюсь  въ 
дѣлахъ,  путаюсь  на  словахъ,  или 
мысляхъ,  разстроиваюсь  духомъ, 
помучаюсь  умомъ — ошалѣваю,  оду- 
рѣваю,  затмѣваюсь,  рябитъ  въ  гла- 
захъ,  зыблуждаюсь  —прельщаюсь — 
увлекаюсь  чѣмъ  или  страстію  до 
изступленія,  бываю  соблазненъ  діа- 
воломъ,  обмороченъ,  обольщенъ, 
прельщенъ  взорами;  заблуждаюсь — 
блуждаю,  сбиваюсь  съ  дороги,  плу- 
таю. 

назв.  древеснаго  плода, 
лоскаго  въвидѣ  силюс- 


I  п. 


^фафуха;* 

нутаго  персика,  цвѣтомъ  краснаго, 
^  вкусомъ  кислаго,  по  друг,  калина? 
А  фафу;  см.  ашумбуха  фафу 
Ч>  чжань. 

с£  фафунь;  (кит.  сл.  фа-ду,  запреще- 
4  нія,  фынъ— нравы,  фынъ— фа 
по  законамъ)  государственные  зако- 
ны, постановленія  закона,  узаконе- 
нія,  законъ,  приказъ,  запрещеніе, 
уголовные  законы,  смертная  казнь. 

—  и  гамамби;  |  предаю  уголов- 

—  да  гамамби;  )  ному  суду  или 
смертной  казни  по  закону,  казню, 
осуждаю  на  смерть,  сх.  даямбу- 
мби. 

—  КООЛИ;  постановленія  закона,  уго- 
ловные законы,  уложеніе. 

—  кооли  битхэ;  собраніе  — -  сводъ 
уголовныхъ  законовъ,  напр.  нынѣ 
царствующей  маньчжурской  дина- 
стіи. 

—  и  сэлгѣнь;  объявленіе,  обнаро- 
дованіе  закона;  приказъ,  объявленіе 
о  запрещеніи. 

—  бэ  сэлгѣмби;  обнародываю  за- 
конъ— запрещеніе. 

—  бэ  дахамэ;  во  исполненіе  зако- 
на, на  основаніи  закона,  по  закону. 


ФаФу? 


ФаФу;  фэ; 


—  бэ  фэлэмби;  і  кривлю  закона- 

—  бэ  нэчимби;  )  ми,  нарушаю  за- 
конъ. 

—  бэ  міосиходомби;  злонамърен- 
но  извращаю  законъ. 

—  и  битхэ;  уголовные  законы,  уло- 
женіе. 

—  и  битхэ  дэ  "чжинкини  ха- 
чинь  аку;  въ  уголовныхъ  зако- 
нахъ  нѣтъ  прямой — опредѣленной 
статьи. 

—  шачжинь;  запретительные  по- 
становлен! я,  запрещенія,  строгости; 
запретъ  у  монаховъ. 

—  дэ  чжочимби;  погибаю  на  пла- 
хѣ. 

—  и  яму нъ ;  уголовный  судъ;  см. 
идань  фамунь  и  ямунь. 

—  хэргинь;  запрещенія,  уголовные 
законы. 

<J*  фафунга;  узаконенный,  предписан- 
^  t      ный  закономъ,  непреложный,  за- 
прейденный  закономъ,  заповѣдный, 
;F      запретный,  ex.  чира:  строгій. 

—  ама;  строгій  отепъ. 

—  инэнги;  дни  по  календарю,  въ 
которые  первыя  числа  10  пней  и  12 

^      вѣтвей  сходятся. 
I   —  баибула;  назв.  птицы,  см.  гол- 
4^     минь  уньчэхэнгэ  шаньянь 
J  ^  баибула. 
^фафуха,  см.  фафаха. 
~  фафусхунь;  клятва,  присяга,  воз- 


званіе,  прокламація  къ  войскамъ 
предъ  выступленіемъ  въ  походъ, 
въ  родѣ  присяги  съ  клятвою  и  обѣ- 
щаніемъ  исполнить  свой  долгъ. 
^фафусхуламби;ха,ра;  клянусь, 
J\  присягаю,  дѣлаю  воззваніе  къ  вой- 
О  скамъ. 

^  фафула-мби;  ха,  ра,  бэ,  дэ; 

^к      издаю  законъ  —  запрещеніе,  поста- 
ем    новляю,  запрещаю,  заповѣдую,  вос- 
прещаю,  удерживаю,  останавливаю 
О       отъ  чего;  обуздываю,  держу  въ  стро- 
гости, сх.  фафунь  сэлгѣмби: 


обнародываю  законъ  —  запрещеніе, 
объявляю  приказъ  войскамъ,  пред- 
писываю, приказываю. 

—  мэ  илибумби;  останавливаю, 
сдерживаю,  обуздываю  запрещенія- 
ми. 

—  мэ  сэлгѣмби;  объявляю  запре- 
щеиіе. 

—  раку;  необузданный,  несдержи- 
ваемый ни  чѣмъ. 

фафури;  горячій,  пылкій,  рьяный, 
ревностный  въ  дѣлѣ  и  въ  работѣ, 
горячая  натура,  скорый,  проворный 
въ  работѣ  см.  хахи  —  ;  пылкій, 
вспыльчивый,  запальчивый,  нетер- 
пѣливый,  ex.  дабдури,  задор- 
ный, строптивый,  отчаянный,  отваж- 
ный, мужественный,  смѣлый,  дерз- 
кій. 

—  кулу;  смѣлый,  отважный,  бодрый, 
фафуринга,  см.  хоронь  фафу- 

ринга  хафань. 
фафурша-мби;  ха,  ра,  бэ;  кит. 
сл.  фа-фынь;  отъ:  фафури; 
бываю  пылкимъ  —  рьянымъ  на  ра- 
боту, прилагаю  рвеніе  —  усердіе— 
стараніе— прилежаніе,  рвусь,  смѣло, 
бодро  иду  впередъ  на  дѣло,  бодрюсь, 
одушевляюсь,  подвизаюсь,  ревност- 
но— усердно  служу,  сх.  фачихя- 
шамби. 

мэ;  рьяно,  пылко,  ревностно,  усерд- 
но и  пр. 

мэ  хасутулэмби;  напрягаю 
усилія,  усиливаюсь, 
мэ  батуруламби;  отважно  — 
храбро  сражаюсь, 
мэ  фашшамби;  ревностно  тру- 
жусь— служу,  подвизаюсь. 


С* 


Э;  старый,  старинный,  давнишній, 
прежній,  древній,  ветхій,  прошлый, 
истекшій  (годъ),  давно  сх.  гойда- 
ха,  см.  шань  — ; 
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фэи: 


Фей;  фэѢ;  фэнэ; 


—  инэнги;  прежніе,  давніе  дни — 
время. 

—  илибуха;  прежде  постановлено. 

—  ямчжи;  послѣдній  вечеръ  года — 
канунъ  новолѣтія. 

—  кадалара;  прежнійуправляющій. 
■ —  кооли;   прежнія  постановленія; 

древніе  законы. 

—  гэмулэхэ  ба,  сх.  да  гэмулэ- 
хэ  ба;  первоначальная— прежняя 
столица. 

—  Тучу;  давній,  старый  другъ. 

—  СОНКОЙ;  по  старому,  по  прежнему. 

—  такара;  давнишній  знакомый. 

—  тэхэ;  издавна,  прежде  жившій, 
прежній — давній  житель. 

—  ДУРУнь;  прежній — старый  обра- 
щу     зецъ,  прежняя— старая  мода. 

X  —  чжушунь;  старый — крѣпкійук- 
сусъ. 

|*  фэй;  кит.  сл.  4-я  жена  государя, слѣ- 
дующая  послѣ:  гуйфэй. 
'фэйнгэ,  отъ:  фэ;  старый,  давній, 
прежній  и  пр. 
|»  фэйгинь,  кит.  сл.  фэй-гинь;  лис- 
товое золото,  поталь,  см.  айсинь 
хоошань. 
'фэйхи,  см.  фэхи. 
фэйбихи,  см.  фэбихи. 
£  фэйсэ;  (кит.  сл.  пэй-цзы  сырцовый 
кирпичъ — необожженный),  жженый 
кирпичъ,  си.  мукэй— ;  фили-; 

—  моо  и  кунгэри;  контора  при 
строительномъ  министерствѣ,  завѣ- 
дывающая  строительными  матеріа- 
лами:  кирпича,  лѣса  и  пр. 

—  васэ  дэйчжинь  и  укдунь; 
печь  для  обжиганія  кирпича  и  че- 
репицы. 

—  вэхэ  чэлэмби;  мощу,  выстилаю 
кирпичемъ  или  плитовымъ  камнемъ. 

—  й  гулдунь  дука;  кирпичная 
арка  въ  воротахъ. 

—  й  дука;  боковые  ворота  по  сто- 
ронамъ  главныхъ  (въ  экзаменаль- 
номъ  дворѣ). 


<у  фэйфумби,  см.  фуйфумби. 
;  '  фэѣ;  гнѣздо  птицы,  гнѣздо — притонъ. 
^  k      вм.  Ѣру:  логовище,  берлога  звѣря; 

рана  отъ  ножа — удара  или  моксы; 
у)       пораненіе,  уязвленіе,  язва. 
^  —  арамби;дѣлаю — вью  гнѣздо,  уст- 

раиваю  притонъ;  дѣлаю  —  наношу 

^  Рану- 

—  бэ  эфулэрэ  нялма;  разоритель 
птичьихъ  гнѣздъ  - —  истребитель 
птенцовъ;  назв.  древняго  чина. 

=—  гойха;  попалъ — нанесъ  рану,  ра- 
нилъ. 

—  баха;  получилъ  рану,  раненъ. 

—  тувамби;  осматриваю,  свидѣтель- 
ствую  раны,  ианесенныя  побоями  въ 
дракахъ, 

—  тувара  нялма;  сх.  фэѣси. 

—  тувара  битхэ;  книга  содержа- 
щая полицейскія  правила  осматри- 
ванія  ранъ  и  свидѣтельствованія 
труповъ,  въ  родѣ  курса  судебной 
медицины. 

—  ѣруту;  гнѣздо,  логовищд  при- 
тонъ, гнѣздилище. 

f£  —  фурдань;  отверстіе  раны,  уколъ 
^к      иглы,  язва,  сх.  торонь,  фяр- 

тунь,  шрамъ,  рубецъ,  струпъ. 
j  фэѣнгэ;  раненный,  уязвленный. 

—  гургу;  раненный  звѣрь.  , 
фэѣси;  свидѣтельствователь,  осмат- 

риватель  ранъ  и  мертвыхъ  тѣлъ 
при  слѣдствіяхъ. 
фэѣлэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ;  сх. 
фэѣ  арамби:  раню,  наношу- 
причиняю  рану. 
<г>  —  хэ  гургу:  раненый  звѣрь. 
^  —  хэби;  иногда  вм.  фэѣ  баха;  по- 
лучилъ рану,  бываю  раненъ. 

^фэнэхэ ;  трутъ  изъ  листьевъ  полыни, 
красноватыхъ  наростовъ  на  гни- 
ломъ  деревѣ,  особой  травы,  расту- 
щей въ  губерніи:  гуй  ЧЖЭу, 
тростниковыхъ  початковъ  вымочен- 
ныхъ  въ  селитрянной  водѣ;  назв. 
одного  изъ  маньчжурскихъ  родовъ; 


фэнэ;  фэни;  Фэну;  фэня;  фэнѢ; 
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фэнѢ;  фэвь;  фэнъ; 


вм.  фэнэхинь,  фптпль;  прош.  отъ: 
фэнэмби,  см.  фэмби. 

—  чэчшеэ;  назв.  крохотной  птпчкп, 
похожей  на:  фябку,  ивовый  пѣ- 
тушекъ. 

^  фэнэхинь;  фптпль;  вм.  фэнэхэ. 
'д!  фэнжвтэ,  см.  фэйнгэ. 
/т^фэнжхэ  улхума;  см.  фэнѣхэ 

7*  улхума. 
<Х*  фэнжхянь,  по  кпт.  хянь-ги;под- 
4jP      ставка,  поддоннпкъ  подъкурпльнп- 

цу,  въ  которой  сожпгаются  куренія 
^       въ  жертву;  столикъ,  на  которомъ 

ставятъ  курпльнпцу  для  сожпганія 

благовоній  въ  жертву. 

—  синъдамби;  ставлю  столъ  съ 
куреніями. 

фэнумби,  отъ:  фэмби. 
фэнямби,  сх.  фэнѣмби,  СМ.  вэ- 
нѣмби. 

фэнѣнь;  стадо  скота,  стая  птпцъ, 
*Л       руно  рыбы,  толпа,  куча  народа, 
д*      скопище;  сх.  хоки:  общество,  то- 
варищество, артель,  компанія. 

—  фэнѣнъ;  стадами;  стаею,  руномъ, 
кучамп,  толпами,  сх.  борхонь 
борховъ  и; 

—  ачамби;  соединяюсь  съ  стадомъ, 
бѣгу  въ  стадо,  составляю  стадо, 
табунъ,  толпу,  скопище  п  пр. 

—  ичжиламби;  присоединяю  къ 
стаду,  пускаю  въ  стадо  —  табунъ, 
свыкаюсь  съ  стадомъ. 

—  уфарамби;  отстаю  отъ  стада. 

—  дували;  сообщникъ,  общество, 
артель  п  пр. 

—  чж  чолгороко;  выдавшійся  изъ 
^      толпы — знаменитый. 

—  И  вэсихунь;  глава  стада,  па- 
стырь о  Буддѣ. 

^  фэнѣку  вэйчжунъ;  аистъ,  во 
время  жаровъ  летающій  стадами, 
одно  пзъ  13  назв.  см.  мучэч- 
жунъ. 

фэнѣхэ  улхума;  хохлатая  дикая 


ѵі 


курочка,  похожая  на  голубя,  изъ 
рода  куропатокъ. 
гі^  фэнѣлэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  состав- 
*А       ляю—  образую  стадо— табунъ— стаю 
Ті     —  РУН0  —  толпу  —  кучу,  стаптся, 
ц-Ц     рунптся,  толплюсь,  собираюсь  въ 
*Ъ      кучу  —  толпами,  составляю  обще- 
ство, артель  и  пр. 

—  мэ  исамби;  собираюсь  въ  кучу — 
толпамп — стадомъ. 

—  мэ  гуйлэмби;  собираюсь  ком- 
паніею,  обществомъ,  схожусь  вмѣ- 
стѣ. 

фэнъ,  кит.  сл.  фэнъ,  фынь;  доля, 
часть,  кусокъ  разрѣзаннаго  пиро- 
га —  пастилы  —  рыбы  и  пр.  сх. 
фэсхэнь  эфэнь,мѣэнь,  фар- 
си; числительное  слово  кусковъ 
чего  нпбудь  нарѣзаннаго  —  рыбы 
и  пр. 

^  фэнъ,  кпт.  сл.  фъшъ;  пчела,  см. 
j      хибсу  эчжэнь,  пчела,  хибсу, 
медъ. 

фэнЕинь,  кит.  сл.  фэнъ-жэнъ; 

А      угодный,  возлюбленный — взыскан- 
ный  небомъ  (въ  посмертн.  титул.), 
^фэнгэ,  см.  фэйнгэ. 
с?  фэнсэ,  кпт.  сл.  пэнь-цзы;  глпня- 
ный  или  Фарфоровый  горшокъ,  бан- 
^     ка,  тазъ,  чашка. 

-  и  тувабунь;  банка  съ  цвѣтамп, 
или    малорослыми   карлпкамп  — - 
деревцами    обложенная   камнями : 
арбунга  вэхэ,  банка  съ  пску- 
ственнымп  цвѣтамп. 
токсимби;  умпраетъ  жена. 
^  фэнсэку,  по  кит.  сяо-пэнъ-цзы; 
^      маленькій  горшокъ,  чашка,  плошка, 
V  блюдцо. 

^фэнси,  кпт.  слов,  фынъ-пгуй;  вѣ- 

*6      теръ  п  вода;  см.  шэншинь. 
фэншэнь,  кпт.  сл.  фэнъ-шэнь; 

жалованіе—  благоволеніе  духовъ;  кит. 
сл.  фу-фьшъ:  благословеніе  не- 
ба, даръ,  талантъ,  счастіе  отъ  рож- 
денія,  счистливая  доля —  участь — 


с? 
V 


фэвъ;  Фэку; 


Фэку;  фэкъ; 


ѵдѣлъ,  ex.  хутури,  см.  саичун- 
га  —  ; 

—  аку  бадэ  тухзнэраху;  какъ 
бы  не  попасть  въ  несчастіе — бѣду, 

— -  ядаха; несчастный  бѣднякъ — такъ 
говорили  удѣльные  князья  и  вель- 
можи вмѣсто:  я,  изъ  уничиженія, 
или  при  увѣдомленіи  о  траурѣ. 

—  хутури;  счастіе,  милость  напр. 
хутури  фэншэнъ  дэ  акда- 
фи,  полагаясь  на  ваше  счастіе, 
благодаря  вашей  милости. 

—  бэ  алиха  усиха;  двѣ  нижнія 
звѣзды  въ  созвѣздіп:  илань  тэр- 
кинь,  см.  хэсэбунь  бэ  али- 
ха усиха, 

—  фэтэнь,  сх.  усиманга,  фу- 
линга,  счастливая  судьба — доля, 

<f  удѣлъ. 

фэншэнгэ;  благословенный,  взыс- 

канный  небомъ,  одаренный,  счаст- 
Jr      ливый  отъ  рожденія,  счастливецъ. 
О  '—  гургу,  сх.  абкай  гургу;  одно- 

рогій  олень  съ  долгимъ  хвостомъ. 
^  фэнту,  по  кит.  фэнъ;  назв.  звѣря 
^>      или  животнаго  съ  мяснымъ  наро- 
—L      стомъ  на  глазахъ  въ  видѣ  бычачьей 

печени,  какое  мясо  срѣзываютъ  и 

ѣдятъ. 

фэкунь;  скачекъ,  прыжокъ,  біеніе — 
движеніе  сердца,  трогательность. 

—  амба;  большой  скачекъ;  шагъ 
большой,  гаагистый. 

—  и  горо;  далекій  скачекъ — пры- 
жокъ. 

—  валябуха;  сталъ  вътупикъ,  по- 
терялся, разтерялся,  ошалѣлъ,  оду- 
рѣлъ  отъ  испуга  и  неожиданности. 

—  фэкунгэлэ,  отъ:  фэкумби; 
прежде  прыжка,  только  что  хотѣлъ 
прыгнуть. 

I  фэку-мби;  хэ,  рэ,  дэ;  дѣлаю  ска- 
чекъ— прыжокъ,  скакаю,  прыгаю — 
вскакиваю  или  соскакиваю  съ  ло- 
шади, перескакиваю,  перепрыгиваю, 
лезу  чрезъ  что,  сх.  тэркимби; 


прыгаютъ  —  играютъ  животные, 
прыгаетъ— рвется  лошадь,  подпры- 
гиваю вверхъ  —  пляшу,  прыгаю  — 
бросаюсь  въ  воду,  переплываю; 
прыгаетъ  —  бьется  —  трепещетъ 
сердце,  трясется  мясо  или  жиръ 
на  тѣлѣ,  см.  яса  —  :  прыгаютъ 
глаза,  разбѣгаются  зарясь  на  что;сх. 
доомэ  гочимбумби:  опускает- 
ся —  вытягивается  намоченный 
холстъ — нитки  и  пр. 

—  мэ  дулэмби;  перепрыгиваю. 

—  бумби;  велю  прыгнуть  и  пр. 

—  мбумби;  пускаю  лошадь  въ  скачь 
или  полною  рысью;  гонюсь,  пре- 
слѣдую. 

—  мбумэ;  скокомъ,  въ  скачь. 

—  нэмби;  перепрыгиваю,  перескаки- 
ваю отсюда  туда,  попрыгиваетъ  — 
постукиваетъ — бьется  сердце. 

—  ньчжимби;  перепрыгиваю  отту- 
да сюда. 

^  фэкучэ-мби;  хэ,  рэ,  дэ;  вмѣстѣ 
прыгаю  и  пр.,  попрыгиваю,  припры- 
гиваю, поскакиваю  въ  радости,  по- 
<Г)  прыгиваю— мечусь — бросаюсь  туда 
и  сюда  въ  бѣдѣ,  напрыгался,  на 
плясался  въ  горѣ,  см.  фута  —  : 
перепрыгиваю  черезъ  веревку  — 
канатъ;  попрыгиваетъ  —  бьется 
сердце  отъ  страха,  бьется  пульсъ 
въ  пахахъ  у  лошади  послѣ  бѣга — 
носитъ  животъ.  вм.  фэхумби: 
утаптываю. 

—  мэ  ургуньчэкэмби;  попрыги- 
ваю отъ  радости. 

фэкури;  поперечныя  палки — вязы  у 
саней — дровней,  вм.  фара. 
~"?ИНЬ,    отъ:    фЭЁумби,  фЭ- 


і 


фЭКі 


кунь;  скокъ,  скачекъ,  скаканіе, 
прыжокъ,  см  дэмунгэ  —  ; 
Г*  фэксиісу;  переметы  для  ловли  рыбы 
изъ  веревки,  съ  привѣшанными  на 
ней  удами  и  крюками,  наживленны- 
ми развареннымъ  ячменемъ  или 
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фэкъ; 


фэхэ;  фэхи;  Фэху; 


червями,  на  какую  приманку  осо-. 
бенно  хорошо  идетъ  рыба— карпъ 
г|  фэксимби;  ха,  рэ,  бэ;  скачу  во 
весь  опоръ,  ѣду  вскачь — большою 
рысью,  сх.  фэкумби,  вм.  таб- 
чинь  синьдамби,  см.  уту- 
О  РИ-; 

—  бумби;      \  велю  скакать  и  пр. 

—  мбумби;*  )  ночью  охочусь  — 
травлю  собаками  барсуковъ:  ДОр- 
гонь  и  янотовъ:  элбихэ. 

—  МЭ  шодомби;  скачу,  ѣду  боль- 
шою рысью. 

—  мэ  уламби;  бѣгомъ — въскачь- 
быстро  доставляю  извѣстіе. 

фэкіпунь;  квасцы,  купоросъ,  см. 
шаньянь- :  квасцы;  ячинь — : 
купоросъ;  сх.  фэкчухунь:  терп- 
кій  на  вкусъ. 
^  фэкшулэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  нама- 
чиваю,  промачиваю  квасцами  бумагу. 

—  хэ  дуйнгэ  хоошань,  тол- 
тГ*  стая  въ  четыре  ряда,  напитанная 
у)       квасцами  бумага  для  рисованія. 

фэкчэку;  отрава  —  прикормка  на 
рыбъ,  въ  видѣ  кукольвана,  маньчжу- 
рами для  того  употребляется  тесто 
изъ  коры  горькаго  дерева,  напр. 
грецкаго  орѣха,  а  китайцами  осо- 
бенныя  лекарственныя  пилюли. 
А  фэкчэхунь;  терпкій,  вяжущій  вкусъ; 
ск.  идунь:  жесткій,  недоваренный, 
фэкчэ-мби;  хэ,  рэ;  сх.  фэкси- 
мби: скачу  во  весь  опоръ,  сх. 
шургэмби,  ашшамби:  тря- 
сется мясо  —  жиръ  на  тѣлѣ,  дро- 
житъ— бьется  сердце. 

—  МЭ  шодомби;  ѣду  вскачь  —  во 
весь  опоръ. 

Г  фэкчухунь,  сх.  фэкчэхунь, 
чжушухунь;  терпкій,  вяжущій, 
острый  вкусъ. 
f  фэкчухукэнь;  довольно  терпкій, 
и  пр. 

I*  фэкчури;  назв.  плода  сладковатаго, 
но  нѣсколько  вяжущаго, 


фэхэ,  прош,  отъ:  фэмби. 
фэхэрэнэхэ,  см.  чира  —  ; 
фэхэрэнь;  между бровіе. 
эхэрэмби;  кэ,  рэ;  см.  файтань 
фахэрэкэби:  расправились  на- 
хмуренныя  брови;  чира  фэхэрз- 
кэби:  прояснилось  лицо,  т.  е.  про- 
шелъ  гнѣвъ,  пересталъ  сердиться, 
облегчился,  освободился  отъ  горя  и 
заботъ. 
с?  фэхи;  мозгъ  головной. 
О*—  аку;  безмозглый,  безтолковый;  сх. 
онгоро  манга:  забывчивый, 
безпамятливый. 

—  и  алхува;  мозговая  оболочка, 
фэхунь;  малый  шагъ  человѣка;  чи- 

gL  слительное  слово  шаговъ;  назв. 
чертежа  въ  книг.:  ЧЖИЧжунгэ 
номунь. 

—  ичжисхуньдука;  пѣшеходная 
калитка  во  дворцѣ. 

фэхухэнь,  см.  бэтхэй  —  :  под- 
ножка, скамейка  подставляемая  подъ 
ноги. 

^фэхутэ-мби; хэ,  рэ;  притаптываю, 
^        потаптываю,  потопываю  ногами, 
-л  —  нумби;  вмѣстѣ  притаптывяю,  сх. 
^>  фэхунумби. 

фэху-мби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ;  сту- 
<К      паю,  дѣлаюшагъ,  шагаю,  наступаю 
■П     ногами  на  что,  попираю  ногами  — 
Л      законы,  наступаю  подошвами,  топчу, 
притаптываю — утаптываю  ногами, 
топчу— притаптываю  траву — хлѣба, 
пѣтухъ  топчетъ  курицу;  см.  ЧЗКЭ- 
чухури  —  :  ступаю  нетвердо— 
невѣрно  ногою. 

—  бумби;велю  притоптать,  наступить 
и  пр.,  бываю  раздавлені  ногами, 
нечаянно  наступленъ  ногою,  настиг- 
нутъ  по  пятамъ  погонею,  сх.  ам- 
чабумби. 

—  мэ  халфянь  обуха;  раздавилъ 
— расплющилъ  ногою. 

—  мэ  ту вамби;  смотрю  поднявшись 
на  носки  ногъ. 
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Фэбэ;  ФЭби;  фэ6ъ;  фэші;  фэсэ;  фэси; 


фэсъ; 


фэбэгѣмби,  см.  фэбгѣмби. 
фэбики;  *  \  земляной  червь  съ  крас- 
^фэбиги;    >  ною  головкою,  водящій- 
^  фэбихи;*  /  ся  въ  сырыхъ  мѣстахъ. 
£  фэбумби,  см.  фэмби. 
О^фэбгѣ,  см.  фэбиги,  повел,  отъ: 
фэбгѣмби,см.монгонь  фэб- 
гѣ  и  адали;  шея  какъ  у  земля- 
%      наго  червяка. 

-  кфэбгѣ-мби;  хэ,  рэ;  говорю  во  снѣ, 
брежу;  бредитъ — говорить  вздоръ- 
сх.  элбэньфэмби,  см.  фэмби. 

—  мэ  гисурэмби;  говорю  во  снѣ, 
брежу;  говорю  вздоръ  сх.  элбэнь- 
фэмэ  гисурэмби. 

фэбсэхэ;  родъ  саранчи, 
'фэбхи,  см.  фэбихи. 
фэпи,  отъ:  фэмби;  станокъдлярѣ 
%      зака:  ЧЖОКу,  которымъ  рѣжутъ 
5  солому. 

л  фэсэнь,  см.  вэлмѣку  —  :  удочка; 
4,  вм.  тохонь  и  фэсинь,  петля  у 
2^    пуговицы;  вм.  ТОХОНЬ  И  СЭН- 

КЭНЬ,  ушко  пуговицы;  вм.  фэ- 

СИНЬ,  рукоятка, 
фэсэръ  сэмэ;  въ  дребезги,  на  мел- 
jp*     кія  части  (разбито);  сх.  таръ  СЭ- 

мэ:  вздрагивая,  дрожа,  содрагаясь, 

съ  разбитымъ  сердцемъ. 

—  сэмэ  хувачэкаха;  \  разбилось 

—  сэмэ  мэйчжэхэ;  J  въ  дребез- 
ги (посуда). 

—  сэмэ  шургэчэмби;  дрожу  отъ 
испуга  или  страха. 

фэсинь;  рукоятка,  ручка  чего,  чере- 
нокъ  ножа,  еФесъ  меча,  кнутовище; 
рычагъ,  орудіе,  средство,  см.  тоо- 
СЭ  — :  сила,  власть;  см.  гурунь 
И  —  :  государственная  власть  — 
правительственный  мѣры,  агенты; 
гисунь  и  —  :  поводъ  къ  пере- 
судамъ;  тохонь  и  —  :  ушко  пу- 
говицы. 

—  и  толдохонь;  оправа  на  еФесѣ 
или  черенкѣ  ножа. 


—  чжафамби;  берусь  за  рукоятку, 
jp*     Ручку,  еФесъ,  средство,  орудіе. 

фэсирэнгэ,  вм.  фэсинь  НИНГЭ, 
фэсинь  бисирэнгэ,  имѣющій 
ручку  и  пр. 
л  фэску,  сх.  фэсхэлэку,  СМ.  чжи- 
І     ха  -  ; 

фэсхэнь;  выдолбленная  изъцѣльна- 
го  дерева,  иногда  въ  два  обхвата, 
кадка,  чанъ  для  ссыпанія  зерноваго 
хлѣба;  сх.  тэлѣісу:  деревянный 
ставень  съ  рѣшетчатыми  перего- 
родками или  полками  внутри  для 
печенія  хлѣба  на  парахъ  или  разо- 
грѣванія  кушаньевъ. 

—  эфэнь;  паровая,  испеченная  на 
парахъ  булка,  сх.  СЭСХЭ  эфэнь. 

—  и  хида,  см.  хида. 
фэсхэку,  см.  фэсхэлэку,  см. 

чжиха  — ; 
фэсхэшэмби;  хэ,  рэ,  дэ;  прав, 
фэсхэлэшэмби,  попинываю  но- 
гою, полягиваю,безпрестанно  пинаю, 
лягаюсь. 

фэсхэлэку,  см.  чжиха  —  :  В0- 

ланъ,  въ  который  играютъ,  пиная 
ногою. 

—  фэсхэлэмби;  пинаю  воланъ. 
фэсхэлэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ,  и; 

см.  бЭТХЭ  —  :  пинаю  ногами,  сх. 
бэтхэ  тукѣфи  фитхэмби, 

лягаю  заднею  ногою  (скотъ);  сх. 
фэхумби:  попираю  ногами;  сх. 
бэтхэй  мукдэбумби:  подбра- 
сываю вверхъ  мячь  или  воланъ,  пи- 
ная ногою;  отодвигаю  окошко,  стѣ- 
ну  наружу,  см.  хэшэнь  бэ  —  : 
отодвигаю  межу  владѣнія,  границу, 
разширяю  предѣлы  государства, 
мэ  бадарамбумби;  распростра- 
няю, разширяю  предѣлы  владѣній — 
границы  государства, 
мэ  бурэ  бэ  гіоха  нялма  хи- 
халараку;  не  любитъ  нищій  по- 
дачки данной  съ  пинкомъ— пихну- 
той ногами. 


фэсъ;  фэшэ;  фэшъ;  фэтэ; 


—  1045  — 


фэтэ; 


—  мэ  табумби;  натягиваю  лукъ 
настуішвъ  одною  ногою  на  тетиву, 
а  рукою  держа  за  рукоятку. 

—  раку,  вм.  фэсхэраку. 

—  бумэ  манабумби,  сх.  бок- 
сонь  фэсхэлэбумби. 

фэсхэ-мби;  і  хэ,  рэ,  бэ;  попи- 
фэсхэрэмби;  I  раюсь,  бываю  попи- 
раемъ  —  попранъ,  терплю  обиды, 
огорченіе,  горе,  страданіе;  терплю 
убытокъ— уронъ,  несу  убытки,  ос- 
таюсь въ  накладѣ. 

—  бумби,  сх.  акабумби,  суй- 
лабумби,  никчамби;  мучу, 
нритѣсняю,  удручаю,  причиняю  убы- 
токъ, ущербъ,  лишаю  чего,  отнимаю 
насильно. 

—  раку;  безъубыточно,  не  въ  убыт- 
кѣ,  не  въ  накладѣ. 

фэсхулэмби,  вм.  фэсхэлэмби. 
фэшэнь,  см.  фэсинь. 
фэшшэмби;  хэ,  рэ,  дэ;сх.фэс- 
хэшэмби;    попинываю  ногою, 
полягиваюсь,  постоянно  лягаю. 

^фэтэнь;  стихія  см.  суньчжа  — ■ ; 
предопредѣленіе,  судьба,  причина; 
сочувствіе  душъ  другъ  къ  другу, 
симпатія ;  согласный — соотвѣтству- 
ющій  бракъ  по  соотношенію  стихій 
или  дней  рожденій  брачущихся,  въ 
которые  управляетъ  та  или  другая 
изъ  5  стихій;  см.  фэншэнь  —  ; 

—  ачамби;  бросаю  жеребій — гадаю 
о  судьбѣ. 

—  ачамэ  баньчжиха;  родились 
съ  сочувствіемъ  другъ  къ  другу. 

—  ачабумби;  соединяю,  слаживаю, 
улаживаю  бракъ,  свожу  жениха  съ 
невѣстою,  спариваю — подбираю  па- 
РУ— чету. 

—  нямнямби;  см.  фэтэмэ  ням- 
нямби. 

—  би;  есть  симпанія,  судьба  сх.  сал- 
габуха  ба  би. 

■ —  сайнь;  счастливая  судьба — доля. 


і 


L 

С  » 


фэтэку;*  )  копатель,  землекопъ;  см. 

фэтэку;  I  хучинь  и  —  :  копа- 
тель колодезей;  шань  ■ —  :  ухо- 
вертка; вм.  фолоро  факси:  рѣ- 
щикъ;  см.  іонгань  —  ; 

фэтэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  копаю— рою 
землю  лопаткою — заступомъ,  роетъ 
землю  свинья,  вырываю  корень  че- 
го, см.  улань  —  :  копаю — про- 
рываю каналъ,  хучинь  —  :  ко- 
паю—вырываю колодезь;  сх.фонь- 
ДОЛОМби:  прокапываю,  прорываю 
на  сквозь,  см.  шань  — :  ковыряю 
въ  ушахъ;  выковыриваю  ножомъ 
дырочку  въ  головкѣ  стрѣлы,  см. 
яса  —  :  выковыриваю  глаза;  сх. 
шусилэмби:  продалбливаю  на 
сквозь  дыру;  сх.  шоргимби: 
просверливаю;  копаю— рою  яму  кому, 
подкапываюсь,  подъискиваюсь,  ин- 
тригую, сх.  фэтэрэмби;  выстав- 
ляю дурную  сторону  кого  сх.  фо- 
холонь  ба  бэ  тучибумби; 
выдумываю  небывалое,  клевещу, 
оговариваю,  сх.  шудэмби;  копа- 
юсь—доискиваюсь чего,  дохожу  до 
корня  —  источника  —  начала  чего, 
копаюсь  —  роюсь  въ  книгахъ,  вы- 
капываю— дѣлаю  ученыя  изысканія 
—  изслѣдованія,  изслѣдываю,  раз- 
слѣдываю  внимательно,  подробно, 
сх.  сибкимэ  кимчимби,  см. 
вэнь  —  ;  вм.  толомби. 

—  мэ  нямнямби;  обнизиваю,  по- 
падаю стрѣлою  въ  цѣль  ниже  меты. 

—  мэ  кимчимби;  изслѣдываю, 
разъискиваю  причину — начало  че- 
го. 

—  МЭ  гисурэмби;  разъясняю,  ос- 
новательно— на  основаніи  изъиска- 
ній  говорю. 

—  мэ  сувэлэмби;  изслѣдываю, 
произвожу  изъисканія. 

фэтэчунь;  копотливость,  кропотли- 
вость въ  работахъ,  изъисканіяхъ; 
подкопъ,  подъискъ,  интрига,  напад- 
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фэтэ;  фэтъ;  фэдэ 


фэлэ 


ки,  напраслина,  сх.  басачунь: 

порицаніе,  осужденіе,  упрекъ,укоръ, 

пересуды,  сплетни. 
<Ѵ  фэтэрэку;  копатель,  ко  поту  нъ  сх. 
Л      кимчику;  копатель— землекоиъ 
зпк      сх.  фэтэку;  копатель  ямы  друго- 
а>      му,  подъискиватель,  шпіонъ,интріь 

ганъ. 

Л  фэтэрэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  копаюсь, 
Л  роюсь  въ  чемъ,  свинья  роется— 
і  .  роетъ  землю  рыломъ  сх.  фуньту- 
*™  рамби,  птица  роется  въ  землѣ, 
/у  лапами  роетъ  мышъ  нору,  лошадь 
роетъ  землю  копытомъ  сх.  васи- 
хашамби;  копаюсь  —  роюсь  въ 
книгахъ,  дѣлаю  изъисканія;  копа- 
юсь— подкапываюсь  —  подъискива- 

Дюсь  подъ  кѣмъ,  рою  яму  ближнему, 
k      интригую  сх.  фэтэмби. 
I  —  МЭ  гаймби;  выкапываю,  выис- 
4j     киваю,  подъискиваюсь. 
-пфэтэри;  норки— отверстія  носа. 
Ф  —  фэтэрилэмби;  шевелятся  нозд- 
.      ри  при  смѣхѣ,  ухмыляюсь,  усмѣ- 

%      хаюсь,  см.  офоро  :  Фыркаю 

Ду,     въ  носъ  отъ  смѣха. 
j  фэтэрилэ-мби;  хэ,  рэ;  сх.  фэ- 
^      тэри  —  ;  Фыркаю  въ  носъ,  ухмы- 
Л%      ляюсь,  шевелятся  ноздри  при  смѣ- 
хѣ. 

<і>  —  мэ  иньчжэхэ ;  Фыркнулъ  въ 
носъ. 

фэтхэ;  заднія  (у  хвоста)  плавательныя 
перья  у  рыбы  (подбрюшныя  назы- 
ваются: учика). 
л  фэтхэку;  рыбій  хвостъ;  большое  греб- 
ное весло  съ  кривою  рукояткою, 
фэтхэкулэмби;  хэ,  рэ;  рыба 
бьетъ   хвостомъ;  гребу  веслами, 
иду  на  веслахъ. 
фэтхэшэмби;  хэ,  рэ;  рыба  пла- 
ваетъ  —  шевелитъ  плавательными 
перьями. 
л  фэтхи,  см.  хувэтхи. 
%  фэдэ;  (вм.  фэтэ,  отъ:  фэтэмби, 
покопайся?)  постарайся!  дружнѣй 
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ребята!  при  понуканіи  наработахъ, 
къ  солдатамъ:  ребята  впередъ!  бод- 
<.Т*      рѣй!  дружнѣй! 
Ѵфэлэку;  узда  ременная  безъ  набора 

на  верхней  части  у  темени. 
СТ!  фэлэхунь;  дерзкій,  задорный,  наг- 
лый,  нахальный;  нахалъ,  наглецъ, 
озорникъ,  обидчикъ,  забіяка. 
^  фэлэхудэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  по- 
ступаю дерзко,  задорно,  нагло,  на- 
хально, оскорбительно,  озорничаю, 
набрасываюсь  на  кого,  нападаю, 
<Т)  обижаю;  дѣйствую  опромечтиво  — 
^  съумасбродно  —  легкомысленно,  сх. 
ойхориламэ  вэйхукэлэм- 
би;  бываю  непочтительнымъ  къ 
старшимъ;  въ  отношеніи  духовъ: 
не  чествую,  бываю  нечестивымъ, 
богохульствую. 

—  мэ  нэчимби;  нападаю,  обижаю 
кого,  забіячу,  озорничаю. 

— -  мэ  тафуламби;  дѣлаю  смѣлыя, 
дерзкія  увѣщанія  кому  —  представ- 
ленія  государю. 
^  фэлэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  поступаю 
4^     дерзко — смѣло — отважно — нахаль- 
ф      но— безчестно.  дѣйствую  отчаянно, 
О       иду  на  смерть,  см.  ДЭрэ  —  ;  пы- 
ряю ножомъ  —  кинжаломъ  изъ^за 
угла,  убиваю  по  найму,  убиваю 
тайно,  злодѣйствую,  нарушаю  за- 
конъ  см.   фафунь  бэ  —  ;  на- 
хальничаю —  нахально  —  нагло  — 
безстыдно  прошу,  вымогаю;  бываю 
нечестивымъ  въ  отношеніи  духовъ, 
сх.  нэчимэ  ябумби:  поступаю 
оскорбительно ,  обижаю,  задираю 
кого;  задираю  —  зачесываю  волосы 
кверху,  убираю,  складываю  волосы 
на  головѣ  сх.  фунѣхэ  ШОШО- 
мби. 

—  мэ  ябумби;  поступаю  дерзко— 
смѣло;  дѣйствую  отчаянно  сх.  фар- 
шатай  ябумби,  безразсудно 
жертвую  жизнію;  вм.  фэлѣмэ 
ябумби:  прогуливаюсь. 
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фэлѢ;  фэдъ;  фэмэ; 


фэмъ; 


—  рэ  аньтаха;  сх-.  токоро  ань- 
таха;  наемный  —  подкупной  — 
подосланный  убійца. 

—  фи  байрэнгэ;  осмѣливаюсь  — 
дерзаю  просить. 

^  фэлѣнь;*  ходьба,  хожденіе,  выступъ 


впередъ. 


,  фэлѣнгэ;  важно  выступающій,  оса- 
^  нпстый  у  Будд. 
л%  фэлѣ-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  ступаю, 
выступаю,  шагаю,  дѣлаю  шаги,  сх. 
бэтхэйоксомби,  иду— хожу— 
прохаживаюсь,  дѣлаю  прогулку  пѣш- 
комъ,  хожу  на  охотѣ,  т.  е.  охочусь 


пѣшкомъ  см.  абаламэ 


дитя 


начинаетъ  ступать  —  переступать 
ножками  —  ходить;  иду — шествую, 
выступаю  въ  церемоніальномъ  вы- 
ходѣ;  хожу  —  сватаю — сговариваю 
невѣсту  —  веду  брачный  сговоръ, 
хожу  —  посѣщаю  другаго. 

—  мэ  саргашамби;  прогуливаюсь, 
дѣлаю  прогулку  пѣшкомъ. 

—  чина;  ну  ступай-ка! 

f  фэлхэнь;  сарай,  навѣсъ  безъ  стѣнъ 
tj,  для  скота,  см.  илхай  —  :  под- 
С      ставка  подъ  цвѣты  или  виноградъ- 

—  ДЭ  вэсимбумби;  поднимаю  ви- 
ноградъ на  подставки. 

f[  фэлхэри  илха;  назв.  цвѣточнаго 
растенія,  растущаго  плетьми  на 
подставкахъ,  съ  зеленымъ  стеблемъ, 
съ  иглами  на  корѣ,  и  тремя  лис- 
тами на  одной  вѣткѣ,  цвѣтами  бѣ- 
лыми  и  желтыми, 
фэмэ,  дѣепр.  отъ:  фэмби. 
<У  фэмэнь;  губа,  губы;  см.  дэрги  — : 
верхняя  губа,  фэчжэрги  —  ; 
нижняя  губа. 

—  ачабумби,  сх.  камчимэ  уфи- 
мби;  сшиваю,  стачиваю,  соединяю 
кромки  ткани  одна  съ  другою  для 
шва. 

—  ачабумэ  уфимби;  сшиваю  по- 
лотнища вмѣстѣ. 

—  камнимби;  сжимаю  губы. 


I 


—  катамби;  пересыхаютъ  губы. 

фэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ;кошу — скаши- 
ваю траву  на  лугахъ  разбрасывая 
какъ  попало,  а  не  срѣзывая  ровно 
какъ  для  вязки  въ  снопы,  очищаю 
мѣсто  отъ  травы,  выдергивая  или 
скашивая ;  сх.  элбэньфэмби : 
говорю  на  вѣтеръ,  болтаю  всякій 
вздоръ,  вру. 

—  бумби;  хэ,  рэ,  дэ;  по  кит. 
фынъ-б^фынъ-дин^вѣтеръ 
дуетъ  на  встрѣчу  —  задерживаетъ, 
останавливаем —  относитъ  назадъ. 

—  хэ  гиеунь;  пустыя  слова,  вздор- 
ныя  рѣчи. 

—  мэ  илимби;  стою  остолбенѣлымъ, 
какъ  шальной. 

—  мэ  гисурэмби;  говорю  вся- 
кой вздоръ  на  вѣтеръ,  болтаю, 
ВРУ- 

—  рэ;  см.  ниже  особо. 

фэмпи,  кит.  сл.  фэнъ-би,  фэнъ- 
динъ,  фэнъ-тяо;  полоска  бу- 
маги на  конвертѣ  съ  надписью, 
приклеиваемая  въ  видѣ  скрѣпы 
вмѣсто  печати;  полоска  съ  надписью, 
приклеиваемая  на  обоихъ  половин- 
кахъ  дверей  при  опечатываніи  чего, 
см.  дорги  — ;  чжу стань  и  — ; 
иногда:  пакетъ,  конвертъ;  числит- 
слово  конвертовъ  и  пакетовъ. 

—  дэтэбумби;  закладываю — кладу 
письмо  въ  пакетъ. 

—  добтонь  и  афахари ;  ярлычекъ 
наклеиваемый  на  обложку  книги  съ 
надписью  названія  оной. 

—  добтонь  и  кунгэри;  канцеля- 
рія  заготовляющая  ярлычки  на  кни- 
ги при  библіотекахъ,  ровно  и  ярлы- 
ковъ  и  конвертовъ  для  бумагъ  и 
писемъ. 

фэмпилэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  кит. 
фэнъ;  наклеиваю  полоску — ярлы- 
чекъ съ  надписью  на  конвертѣили 
на  дверяхъ  вмѣсто  печати,  запеча- 


фэчэ;  фэчи;  Фэчу;  фэчжэ; 
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фэчжэ;  фэчжи;  Фэчжу; 


тываю  конвертъ  или  опечатываю 
дверь. 

—  хэ  добтонь;  обертка,  конвертъ 
для  бумагъ  или  писемъ  съ  приклеен- 
нымъ  ярлычкомъ. 

—  хэ  добтонь  и  афахари;  яр- 
лычекъ  съ  надписью,  которымъ  за- 
клеивается пакетъ. 

—  добтонохо  битхэ;  конвертъ 
прошитый  веревочкою  свитою  изъ 
бумаги  и  съ  приложеніемъ  пе- 
чати. 

—  фи  бэнэхэ;  отправилъ  —  доста- 
вилъ  запечатаннымъ  или  заклеен- 
нымъ. 

фэчэхунь,  см.  фэчухунь. 

фэчики;  странность,  чудачество;  не- 
обыкновенность; чудесный,  чудный; 
удивительно  при  изумленіи  хоро- 
шему или  дурному,  напр.  абси— : 
какъ  прекрасно,  чудесно!  ай  ха- 
чинь  и  эхэ  — :  какая  подлость — 
низость!  сх.  фэчэхунь,  подло, 
низко,  мерзко. 

фэчигѣмби;  *  \ 

фэчихѣмби;*}  см-  Фэлэхудэ- 
фэчидэмби; *  /  мби- 
фэчухунь,  сх.  фэчжунь  биси- 

рэ;  подлый,  низкій,  пахабный,  гнус- 
ный, безобразный;  подлецъ,  мерза- 
венъ;  странный  въ  манерахъ,  при- 
чудливый, чудный  (заговариватель 
злыхъ  духовъ). 

—  байта;  подлое,  гнусное,  низкое 
дѣло,  безобразіе. 

—  Ябумби;  дѣлаю  гнусныя  дѣла, 
безобразія,  пахабсгвую. 

фэчжэрги,  см.  фэчжилэ  эрги; 
нижняя  сторона,  низъ,  исподъ,  подъ, 
внизу,  нижній,  низменный  сх.  фу- 
сихунь:  низшій  (классъ  людей, 
сортъ  вещей),  подвѣдомственный, 
подчиненный,  зависимый,  поддан- 
ный; см.  абкай  —  ; 
амбань  (хафань);  подвѣдом- 


ственный,  подчиненный  чиновникъ, 
подчиненный  сослуживецъ. 

—  иргэнь;  подвѣдомственный,  под- 
чиненный народъ,  подданные. 

—  олхотунь,  см.  илань  олхо- 
тунь. 

—  боо;  низкій  —  ничтожный  домъ 
(изъ  уничиженія)  иногда:  загород- 
ный домъ  въ  родѣ  дачи. 

—  такуршара  нялма;  слуга,  слу- 
житель. 

—  дэбтэлинь;  вторая  тетрадь  кни- 
ги, состоящей  изъ  двухъ  тетрадей. 

—  добтонь;  второй — послѣдній  томъ 
книги. 

—  мудань;  послѣдній  разъ. 

—  чжалань;  послѣдующіе  вѣка  — 
—  міры. 

—  чжэрги;  низшаго  класса  или  сор- 
та. 

—  фэмэнь;  нижняя  губа. 

—  фѣлэнь;  послѣдняя — вторая  гла- 
ва. 

фэчжэргингэ;  низшій,  нижній  и  пр. 

фэчжигѣмби,  см.  фучихямби. 
^  фэчжилэ,  сх.  фэчжэрги;  ниже? 
ч       внизу,  подъ. 

jtJ— -  баха;  зародышъ  получила,  забе- 
ременела, зачала,  понесла. 

—  би;  беременна  есть,сх.бэѣ  чжур- 
су. 

—  тэмби;  сижу  внизу  —  ниже  дру- 
гихъ. 

<y»  фэчжилэнь;  петли,  пленки,  путики 
\Ѵ  ,  изъ  конскаго  волоса,  силки  на 
Л^і  птицъ. 

синьдамби;  ставлю  силки — пет- 
ли. 

^ '  фэчжилэмби;  хэ,  рэ;  сх.  фэч- 
:  г1     жилэ  синьдамби;  ставлю  сил- 

ки,  петли  на  птицъ. 
О  фэчжири,  вм.  фэчжилэ. 

фэчжунь;  подлость,  низость,  безо- 
J  бразіе,  пахабство;  сх.  гичукэ: 
%^    срамный,  постыдный,  гнусный,  па- 


Фэра;  Фэрэ; 
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Фэрэ;  Фэри; 


хабный,  негодяй,  подлецъ;  (колдов- 
ство). 

—  эхэ;  негодяй,  подлецъ,  гнусный 
злодѣй. 

фэраки,  см.  фэчики. 

€{>эрэ;  дно,  низъ,  исподъ,  полъ,  низъ 
шкаФа — комода,  дно — днище  судна, 
дно  телѣги  среди  кузова,  дно  ко- 
лодезя;  подонки;  низъ — основаніе— • 
Фундаментъ,  мѣсто  гдѣ  стоить  лав- 
ка, основаніе — капиталъ  —  фондъ 
торговли;  нижній  войлокъ  у  стѣнъ 
юрты;  см.  чирку  — :  нижняя  по- 
душка; средина,  центръ  облавы;  см. 
шань  и — ;  тухэрэ — ;  фань — ; 
повел,  отъ:  фэрэмби,  прич.  отъ: 
фэмби. 

—  гуса;  первый  корпусъ  желтагосъ 
каймою  знамени,  какъ  центръ  ар- 


—  хэчэмэ;  ѵ  черпая  со  дна, 

—  да  бэ  хэчэмэ;  J  основательно, 
досконально  изслѣдывая. 

—  хэчэмэ  фоньчжимби;  ра  спра- 
шиваю во  всей  подробности. 

—  хэчэмэ  бэйдэмби;  допраши- 
ваю—доискиваюсь начала  преступ- 
ленія. 

—  хэчэмэ  вачихямэ  байчам- 

би;  произвожу  полныя  и  подроб- 
ный изъисканія — слѣдствіе. 

—  буту;  дно— корма  невода  не  ячей- 
чатая,  а  сплошная  изъ  холста. 

—  СЭЛЭ;  желѣзный  наконечникъ  въ 
видѣ  полоски  на  колчанѣ. 

—  чжалань;  первый  полкъ  изъ  5 
составляющихъ  корпусъ  войскъ,или 
дивизіи,  какъ  центръ  корпуса  см. 
чжалань. 

—  й  амба  турунь  (ту);  большое 
главное  знамя  въ  арміи,  въ  древ- 
ности изъ  перьевъ,  обыкновенно 
носимое  позади  арміи. 

—  й  бэлэ,  сх.  фуньчэхэ  хэдэ; 
остатки  —  подонки  хлѣба  въ  анба- 
рѣ. 


—  й  боо;  заднія  зданія — службы  на 
сѣверной  или  задней  сторонѣ  отъ 
главнаго  дома. 

—  й  моо;  поперечныя  подставки — 
подкладки  подъ  ножки  стола,  кро- 
вати и  пр.,  см.  мулу  и  фэрэй 
моо. 

фэрэнгэ;  имѣющій  ножки,  съ  нож- 
ками, на  подставкѣ. 
■ —  чара;  чарка  съ  донышкомъ,  какъ 
на  ножкѣ,  въ  родѣ  рюмки,  сх.  бэт- 
хэнгэ  чара. 
1  фэрэхэ  сингэри,  сх.  асханга 
сингэри;  летучая  мышъ. 
фэрэту;  центръ  арміи;  главный  пра- 
витель дѣлъ  при  генералъ-губер- 
наторахъ  и  губернаторахъ,  а  по 
званію  ихъ  корпуснаго  или  диви- 
зіоннаго    командира:  начальникъ 
корпуснаго  или  дивизіоннаго  шта- 
ба, равно  и  при  дѣйствуюшей  арміи. 
^  фэрэ-мби;  кэ,  рэ,  бэ;  прихожу  въ 
ветхость,  ветшаю,  старѣюсь,  изна- 
1п     шиваюсь;  см.  бочо  —  :  линяетъ, 
^      мѣняется  цвѣтъ  матеріи  отъ  ветхо- 
сти; сх.  шань  дургэбумби: 
поражаю  слухъ,  оглушаю,  бываю 
оглушенъ  (крикомъ,  пушкою,  гро- 
момъ),  поражено  сердце  горестію  см. 
мучжилэнь  —  ;  бьетъ — ударя- 
етъ  въ  голову  при  обморокѣ,  шу- 
митъ  въ  головѣ,  звенитъ  въ  ушахъ, 
употр.  болѣе  въ  прош. 

—  вэби;  изветшало,  обветшало,  по- 
линяло, засалилось  сх.  хойлава; 
оглушенъ,  пораженъ,  озадаченъ, 
закружилась  голова,  потемнѣло  въ 
глазахъ,  впалъ  въ  обморокъ.  ли- 
шился чувствъ,  затмился,  сх.  уч- 
жу  тэнкибуфи  доло  вака 
охо. 

О  —  хэ  сингэри;  см.  выше  особо. 
^  фэри;  ссадина,  садно,  стертая  кожа 
у  рабочей  лошади,  повел,  отъ:  фэ- 
римбИ; 

У?  фэримби;  ха,  рэ,  бэ,  дэ,  см. 


1050  — 


Фэръ; 


Фэръ; 


мучжилэнь  —  ;  сх.  мучжи- 
лэнь  гиркуфи  кичэмби:  на- 
прягаю мысли,  прилагаю  усердіе, 
особенное  прилежаніе,  радѣю,  ис- 
ключительно занимаюсь  чѣмъ. 
^  фэръ  сэмэ,  кит.  сл.  фэу;  легко- 
^  мысленно,  непостоянно,  поверхност- 
но, то  такъ,  то  сякъ. 

—  фаръ  сэмэ;  летая,  носясь,  блуж- 
дая (душа  умершаго)  безпредѣльно. 

—  фаръ  сэмэ  дэѣмби;  порхаютъ 
бабочки  или  птички 

—  фаръ  сэмэ  ядалингу;  слабъ, 
легокъ  какъ  перышко. 

фэркингэ;  многовидѣвшій,  много- 
знающій,  свѣдущій,  знающій,  вида- 
лый, знатокъ,  опытный,  см.  шу — ; 
фэргэ;  кочетокъ,  шпора — 4-й  палецъ 
к     —  задній  у  птицъ,  сх.  ошохо; 

см.  факури — ;  вм.  фэрхэ. 
фэргэтунь;    \  широкое  кольцо  изъ 
фэргэдунь;*  f  рога  лося  или  кам- 
ня— нефрита,  слоновой  ко^ти,  наде- 
ваемое на  большой  палецъ  правой 
руки  для  натягиванія  тетивы  лука. 
— -  и  добтолоку;  Футляръ  или  ча- 

холъ  для  кольца, 
фэргэмби,  см.  фэргимби. 
фэргэчунь,  см.  фэргувэчунь. 
фэргэчукэ,  см.  фэргувэчукэ. 
фэрги-мби;  хэ,рэ,бэ;  немѣетъ— 
деревенѣетъ— ноетъ  рука  или  нога 
отъ  ужалѣнія  ядовитымъ  насѣко- 
<h      мымъ,  кусаетъ,  жжетъ. 
*  —  мэ  нимэмби;  болитъ,  чувствую 
боль  отъ  ужалѣнія  скорпіономъ 
и  пр. 

—  буфи  айбиха;  распухло,  сде- 
лалась опухоль  отъ  ужалѣнія. 
фэргувэнь;  разумная  душа  приро- 
ды, чудодѣйствующая  сила  духовъ, 
душа,  разумность,  умъ,  духъ  позна- 
ющий, способность  разумѣнія  и  пони- 
манія;  сх.  сурэ  сусултунга:  не- 
обыкновенно умный;  животворность; 
животворная  сила  напр.  дождя,  сх. 
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фэргувэчунь,  чудо,  чудес- 
ность, необыкновенность,  удивленіе. 

^  фэргувэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  див- 
люсь,  удивляюсь,  изумляюсь  чему, 

с       восторгаюсь  чѣмъ,  похваливаю,  сх. 

:п    кяЕямэ  мактамби,  вм.гува- 

5f     чихяламби,  гэлэмби. 

—  мэ  мактамби;  похваливаю  отъ 
удивленія— восторга  чѣмъ. 

фэргувэчунь;  чудо,  чудеса,  диво, 
удивленіе,(съ  прищелкиваніемъ  язы- 
комъ)  изумленіе,  удивленіе  чуду  — 
явленію  знамени:  сайнь  саби; 
чудесное  знаменіе,  чудо,  когда  вы- 
ростаетъ  трава:  сабинга  СЭНЬ- 
ЧЭ,  послѣ  животворныхъ  дождей; 
призраки,  видѣнія;  вм.  фэргу- 
вэнь:  умъ,  мудрость, 
фэргувэчукэ;  чудный,  чудесный, 
удивительный,  изумительный,  не- 
обыкновенный, единственный,  сх. 
эньчу  хачинь  и;  рѣдкій;  не- 
$у  постижимый;  чудный— странный — 
у  непонятный. 

— -  арга;  чудесный,  необыкновенный 
способъ. 

—  нялма;  удивительный  человѣкъ, 
странный. 

—  карань,  сх.  усиха  оронь  бэ 
чиньчилара  карань;  обсер- 
ваторія. 

—  карань  и  хафань,  сх.  усиха 
оронь  бэ  тувара  хафань; 

астрономъ;  звѣздочетъ. 

—  гунгэ  поо;  мѣдная  пушка  въ  7 
Футовъ  длины  2%  толщины,  вѣся- 
щая  1000  Фунтовъ  требующая  для 
заряда  123/4  Фунта  пороху  и  ядро 
въ  4  Фунта. 

—  ганіо;  удивительное  явленіе, 
странное  знаменіе. 

—  гунинь;  высокое — необыкновен- 
ное благорасположеніе  (въ  пись- 
махъ). 

—  хоронго  эньдури;  духъ  воды, 
управляющій  сѣверною  страною. 


Фэръ;  ф:)ф:к 
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фи;  фіо; 


—  хоронго  поо;  мѣдная  пушка  въ 
6%  Фута  длины,  ]7/]0  Фута  тол- 
щины, вѣсящая  400  фѵнтовъ,  тре- 
бующая для  заряда  12  унцъ  поро- 
ха н  ядро  въ  1  фѵнтъ  18  унцъ. 

—  хоронго  бакчинь  аку  поо; 
несравненная  мѣдная  пушка  въ 
"9/ю  фѵтовъ  длины,  3%  Фута  тол- 
щины въ  основаніи,  вѣсящая  2,200 
фѵнтовъ,  требующая  для  заряда  4 
Фунта  пороха. 

—  хоронго  киру;  знамя  у  коего 
на  полотнищѣ  безъ  бахромы  вы- 
шиты черепаха  и  змѣя. 

—  бодогонь;  удивительный,  чудес- 
ный планъ. 

—  тобъ  чжэнгэ  нялма;  удиви- 
тельно— истинно  святой  человѣкъ. 

—  чжака;  удивительная  —  чудесная 
вещь,  рѣдкости. 

—  факси;  удивительный— чудесный 
мастеръ,  художникъ. 

—  фукчжинга  хэргэнь;  древнія 
грубыя  китайскія  письмена,  выду- 
манныя  ши-чжеу,  сх.  муварун- 
га  фукчжинга  хэргэнь. 

фэрхэ;  большой  палецъ  на  рукѣили 
5ѵэ  ногѣ. 

j  —  гидамби;  прижимаю  болыиимъ 
пальцемъ,  т.  е.  оставляю  для  себя 
лучшее  при  дѣлежѣ  изъ  общаго, 
выбираю  лучшій  кусокъ. 

—  сиргэ;  басовая  струна  у  инстру- 
мента: фифань  тэнгэри. 

|к  фэрхэ лэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  захва- 
тываю тетиву  болыиимъ  цальцемъ 
при    натягиваніи   лука;  надѣваю 
кольцо:  фэргэтунь  на  большой 
^  палецъ. 

—  мэ  габтамби;  стрѣляю  изъ  лу- 
Л       ка  съ  надѣтымъ  кольцомъ  на  боль- 

4       шой  палецъ. 

фэртэнь;  мясо  на  бокахъ  ноздрей. 
%  фэфэ;  женскій  дѣгородный  удъ. 


л  фи,  кит.  сл.  би;  кисть  писчая  пли 
\>  рисовальная. 

—  и  обоку;  сосудецъ  съ  водою  для 
размачнванія  писчихъ  кистей. 

—  и  улгаку;  сосудецъ  съ  дырочка- 
ми и  съ  водою,  въ  который  обма- 
киваютъ  писчую  кисть  при  писаніи, 
равно  ямочка  съ  водою  на  писчей 
плиткѣ,  въ  которую  также  обмакн- 
ваютъ  кисть. 

—  нэнгэлэку;  подставка  съ  вырѣ- 
занными  гнѣздами,  въ  3,  5,  изъ 
олова,  камня  и  пр.,  на  которую  кла- 
дутъ  писчую  кисть  во  время  отды- 
ха. 

—  дэ  никэбуфи;  посредствомъ 
письма  —  письменности,  основыва- 
ясь на  письмѣ  —  Формальномъ  от- 
ношеніи. 

—  и  хомхонь;  колпачекъ  мѣдный 
или  бамбуковый,  надѣваемый  на 
писчую  кисть. 

—  и  китала;  черенокъ —  бамбуко- 
вая трубочка,  въ  которую  укрѣп- 
ляется  кисть. 

—  и  сихань;  стаканчикъ,  кадочка, 
въ  которую  ставятъ  писчія  ки- 
сти. 

—  шургэбухэнгэ  фукчжинга 
хэргэнь;  почеркъ  кит.  письма: 
чолиха  умяханга  фук- 
чжинга хэргэнь,  писанный 
какъ  бы  дрожащею  рукою. 

—  и  тэбуку;  мѣшечикъ — гека  со 
складками,  въ  которую  кладутся 
кисти  для  храненія,  портъ-кисти. 

—  и  дубэ;  острый  кончикъ  кисти. 

—  и  фаябунь;  расходы  на  кисти 
—  письменныя  принадлежности. 

фіо;  назв.  одного  изъ  маньчжурскихъ 
<t>      родовъ,  см.  фіо. 

—  СЭМЭ,  по  кит.  пяо;  прямо— безъ 
обиняковъ,  легкомысленно. 

—  сэмэ  дутхэфоньдодасихи- 
мби;  вѣтеръ  прямо  бьетъ  —  съ 
силою — дуетъ  сквозь  окончинѵ. 
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фіо;  финн;  финь: 


финь;  финь;  Фііка: 


А  фіоконь  и  фіо;  развѣея  уши,  при- 
Я  творяясь  слушающимъ  или  согла- 
<1  шающимся  съ  словами  человѣка, 
"^-  незаслуживающаго  вѣры,  сх. 
чжортанги,  притворно. 

—  и  хари;  необращая  вииманія  (на 
<j  то  заслуживаетъ  ли  человѣкъ  до- 
І^.    вѣрія  или  кредита)  не  справляясь, 

неразбирая,  довѣрчиво. 
фіоха;  цыпленокъ  больше  цыпленка: 
шорхо. 
л  фіосэ,  см.  фіоосэ. 
у  фіота;  вѣтры,  испускаемые  низомъ, 
<Я  вонь. 

—  фіотамби;  пускаю  низомъ  вѣт- 
О       ры,  пержу. 

Л  фіотамби;  ха,  pa;  испускаю  ни- 
d  t     зомъ  вѣтры,  пержу. 
-^.эфіолэхэ;  назв.  рыбы,  съ  крупною  че 
J       шуею,  похожею  на  чжэлу. 
Л  фіоръ  сэмэ;  съ  хлииомъ,  вслебы- 
d       вая,  потягивая  въ  себя. 
)  —  укѣмби,  ex.  анга  гочимэ 
чжэмби;  ѣмъ  долгую  лапшу  втя- 
гивая въ  себя  неперегрызая  ее  и 
поддерживая  столовыми  палочками, 
выпиваю  залпомъ. 
А  фзша;  кольца  у  похвей,  къ  которымъ 
нрикрѣпляется  подхвостный  ремень 
и  подхвостный  красный  войлокъ. 
финьтаха,  сх.  дабаргань;  пере- 
метная сума,  прош.  отъ:  финь- 
тамби. 

Л  финьта-мби;  ха;  ра,дэ;  щемит  ь, 
ноетъ,  холодитъ  сердце;  сх.  чак- 
симби,  ломитъ  кости,  сх.  учжу 
—  :  трещитъ  голова  отъ  боли;  сх. 
усамби,  огорчаюсь,  сокрушаюсь, 
скорблю,  изнываю;  вм.  финьтэ- 
мби, 

л  —  МЭ  НИМЭМби;  чувствую  ломоту 
Л  — ной  въ  костяхъ— боль  въ  голо- 
J       вѣ  и  пр. 

а*  финьтачука;  страдающій  постоян- 
ною болью;  страдалецъ,  горестно, 


ни 

9 


СМ. 


нямань  —  :  какъэто 


горестно.' 


финьтэкэнэхэнгэ;  ѵ  см.фянта- 
финьтэхэнэыгэ;     }  нахангэ, 

жирякъ,  жирный  чортъ  въ  ругат. 
смыслѣ. 

<1  финьтэ-мби;  хэ,  рэ,  сх.  фифа- 
Л       мби;  отскакиваю — убѣгаювъето- 
4п     рону,  отстаю  отъ  стада;  вм.  финь- 
СЬ  тамби. 
^  —  хэ,  вм.  фѣньтэхэ. 

—  мэ  гэнэхэ,  сх.  аксамэфифа- 
ка;  отскочилъ — убѣжалъ  въ  сто- 
рону испуганный  звгврь,  отсталъ 
отъ  стада. 

Л  финъ  сэмэ,  кит.  сл.  фэнъ;  полно, 

J       плотно,  см.  доло  :  въ  жи- 

вотѣ  полно,  плотно  наѣлся;  ex.  уч- 
жэнь,  тяжело,  степенно,  важно, 
сх.  фисинь,  плотно,  щедро. 
/|  —  финъ  сэмэ,  по  кит.  пэнъ-ду 
^>      ань;  изорвало  въ  куски,  перетер- 
Л\      то  (веревки),  порвано  отъ  натуги, 
-пфинкабумби;  ха,  рэ,  дэ;  нату- 
^      живаюсь,  жилюсь  при  испражне- 
д       ніи,  или  пустомъ  поносѣ,  понапра- 
4.       сну  хожу — сажусь  на  судно, 
^фингэ,  кит.  сл.  мэнъ;  задумчивый, 

молчаливый  (въ  титул,  посмерт.). 
А  фика;  оливки — дерево  и  плодъ.  Де- 
J       рево  весьма  прямое  и  высокое  въ 
^    нѣсколько  обхватовъ  толщины,  пло- 
ды его  величиною  съ  жужубъгсо- 
ро,  заостренные  съ  обоихъ  кои- 
цовъ,  въ  сыромъ  видѣ  кисло — терп- 
каго  вкуса,  а  потомъ  дѣлаются  ду- 
шистыми. 

—  нимэісу,  ex.  мухалянь  ни- 

мэісу;  завалъ,  засореніе  прохо- 
довъ  отъ  застоя  крови,  и  частыхъ 
запоровъ;  пученіе  живота. 

—  шоро;  большой  коробъ  или  кор- 
зина пузатой  Формы  изъ  бамбуко- 
вой драни. 

—  дэнчжань;  шарообразный  пуза- 
тый Фонарь. 


—  1053  — 


фнкл:  фикъ; 


фикъ:  Фпха;  фпхэ; 


—  тункэнь;  круглый  бубенъ. 

—  чжахудай;  лодка  съ  острымъ 
носомъ  и  кормою. 

—  чжингэри;  шпилька  съ  обоихъ 
концовъ  заостренная,  а  по  срединѣ 
толстая. 

фикана  мби;  ха,  ра;  рашкирѣ- 
вакхотвѣшиваю — отращаю  брюхо  ex. 
лакдахунь  охо. 

—  хангэ;  толстобрюхій,  брюханъ 
(ругат.  слов.). 

фикатала;  большой  крюкъ,  околе- 
сица на  ходу;  вдаль,  въ  сторону. 

—  ОХОби;  удалился  отъ  дороги,  сх. 
умэси  горо  мактабухаби, 

^    забросило,  занесло  волнами  судно 
весьма  далеко. 

—  очжоро  дэ  исинамби;  захо 
жу  далеко,  сбиваюсь  съ  дороги,  со- 

Л       вращаюсь,  дохожу  до  крайности  — 
4       искаженія  истины. 
J  фикачи;  родъ  оливокъ  съ  кожею  въ 
7  рядовъ. 

\  фикъ,  см.  факъ  — ;  сх.  фисинь; 


Ч  1 


Л  л 


л  фиктань,  см.  фикту. 

it;  фшстэ,  см.  фихэтэ;  темный,  въ  по- 
темкахъ  ходяшіп,  ничего  невидя- 
щій,  повел,  отъ:  фиктэмби. 

/  фиктэмби;  хэ,  рэ,  см.  учжу— : 
^        болптъ  —  кружится  голова. 

^  фикту;  щель,  дыра,  трещина,  сква- 
жина,  прорѣха,  промежутокъ,  ме- 


4 

!  / 


u;L      густо  (трава),  сплошь. 

—  СЭМЭ;  густо,  часто,  плотно,  сплошь, 
обильно,  полно  напр.  чахиньдэ 
  :  въ  магазпнахъ  полнехонь- 
ко; биткомъ  набито,  напр.  абси 
фулу  фикъ  сэмэ  илифи 
айнамбини,  за  чѣмъ  столпи- 
лись, стоите  биткомъ  набившись? 

—  сэмэ  баньчжиха;  уродились 
густые  хлѣба. 

—  сэмэ  луку;  густая  трава  на  лу- 
га хъ  и  пастбпщахъ. 

—  сэмэ  чжалука;  наполнено  плот- 
но— полнехонько. 

—  сэмэ  фисинь;  весьма  густо  — 
плотно. 

—  сэрэ  бучжань ;  густой — сплош- 
ной лѣсъ. 

—  фикъ  сэмэ,  сх.  бургинь 
бургинь  и;  заросши  густо,  пе- 
реплетшись, спутанно,  перепутан - 
но,  путаница. 


ждудѣлье,  досугъ;  размолвка,  раз- 
ладь, раздоръ;  недостатокъ  въ  ве- 
щи, слабость,  слабая  сторона  чело- 
ка,  поводъ  къ  чему,  случай,  причи- 
на, см.  фили-аку. 

—  арамби.'пропзвожу  раздоръ— ссо- 
ру, ссорю  другихъ;  дѣлаю  поводомъ 
къ  чему. 

—  баймби;  выискиваю  недостатки — 
слабую  сторону  кого,  подъискива- 
юсь,  ищу  предлога — повода — слу- 
чая —  причину,  сх.  хичумби; 
хурчэмби,  чихаламби. 

—  баймэ  байта  дэкдэбумби; 
воспользовавшись  случаемъ  подни- 
маю дѣло. 

Л  фиха,  см.  гаху  —  ; 
4о  —  іоо;  венерческій  чирей — болѣзнь 
-  вообще,  сх.  шачжинь  іоо,ни- 
кань  іоо. 
Л  фихашамби;  ха,  ра,  сх.  гаху- 
шамби,  гаху  фиха  охо;  съ 
кит.  засыхаетъ  ротъ,  прилнпаетъ 
"П  языкъ  къ  гортани,  становлюсь  въ 
/у      тупикъ,  разину  въ  ротъ  смотрю  ду- 

ракомъ,  незная  что  сказать. 
А  фихата;*  і  дурачекъ,  дурашка,  про- 
\  фихали;  j  стакъ,  простоФиля,  сх. 

бэлѣнь:  глупецъ. 
^  фихаликань;  дураковатъ,  глупо- 

ватъ,  простоватъ. 
Л  фихэ;  нереднія  ноги,  лапы  до  колѣнъ 
у  животныхъ,  мясистыя  части  лапъ; 
^       студень  изъ  ногъ;  повел,  отъ:  фи- 
хэмби. 

л  фихэнь;  —  бя;  средній  зимній  мѣ- 
^Ѵ,     сяцъ,  какъ  мѣсяцъ  изобнлія  произ- 
веденій,  осенью  собранныхъ, 


п 


фихэ;  Фііб ь:  Фпса;  фисэ; 


фпсэ; 


а  фихэтэ; 
О'фихэтэрэ:* 


тупой,  тупица,  тупо-  j 
умный,  сх.  дунки  j 


бэлѣнь,  непонятливый,  несмѣт- 
ливый,  ненаблюдательный,  см.  фи- 
хали. 

фихэ  мои;  кэ,  рэ;  наполняю,  на- 
1     сыпаю,  засыпаю,  заваливаю,  плотно 
затыкаю,  сх.  чибумэ  чжалум- 
би,  чжукимби,  запираетъ,  зати- 
раетъ  рѣку  льдомъ,  заноситъ  иломъ. 

—  КЭби;  заперли  улицу,  стѣснилось, 
столпилось  —  набилось  множество 
народа. 

—  мэ  адафи;  сплошь,  плотно,  бит- 
комъ,  одно  подлѣ  другаго. 

—  мэ  тэбумби,  накладываю  полно 
—  плотно. 

—  мэ  лабду;  чрезвычайно  много, 
полнехонько. 

—  мэ  чжалумби;  совершенно  на- 
полняю. 

—  ТЭЛЭ;  сполна,  вполнѣ,  до  полна; 
напр.  фихэтэлэ  абка  на 
синьдэньдэ  фихэмби,  все 

исполняю,  полно  между  небомъ  и 
землею. 

Л  фибъ  сэмэ,  вм.  фіо  сэмэ;  легко, 
Ж      легкомысленно;  вм.  фиръ  фяръ 
сэмэ,  легко  и  свободно, 
фиса;    \  по  кит.  бэй-цзы,  спина 
т^фисэ:*  I  — часть  тѣла  ниже  шеи  и 
выше  поясницы,  спинка  у  птицъ, 
спинка  у  сидѣиья  кресла  или  эки- 
пажа, задъ. 

—  дэ  унумби;  несу  на  спинѣ. 

—  вашаку;  чесалка  спины — для  че- 
санія  спины — изъ  кости,  рога  или 
дерева. 

—  валямби;  поварачиваюсь  къ  ко- 
му спиною  —  задомъ,  показываю 
тылъ,  сх.  часхуламби;  нахо- 
жусь въ  размолвкѣ,  разладѣ  съ 
кѣмъ,  см.  исхунь  часхунь. 

—  й  никэку;  подушка  у  кресла 
или  экипажа. 

—  й  шурдэнь;  верченіе  меча,  но- 


жа,  остроги  вокругъ  спины  у  фо- 
кусниковъ. 
фисэнь;  плодъ  животныхъ,  приилодъ, 
^    распложеніе,  родъ,  потомство,  см, 
А       хань  и  —  ;  брызги,  прибыль  во- 
3*      ды,  сх.  фосоронгэ. 
^  фисэньдэмби;  хэ,  рэ:  побрызги- 
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^  ваю  мало  по  малу,  по  немногу  брыз- 
О  гаю. 

с\  фисэнгэ,  сх.  фисэмбухэ. 
\—  сихинь,  сх.  фисэмбухэ  си- 

хинь;  длинный,  двойной  навѣсъ 
у      — свѣсъ  кровли,  накладной  свѣсъ, 

сх.  фисэку. 

—  фясха;  навислая,  напущенная  стѣ- 
на  въ  видѣ  полуарки  для  образова- 
нія  упора  подъ  крытые  переходы  и 
навѣсъ,  находящійся  на  лицевой 
сторонѣ  главнаго  здаиія. 

фисэкэ;  отпрыскъ,  отрасль,  сукъ, 
вѣтвь  дерева,  рукавъ  рѣки,  сх. 
гаргань,  прош.  отъ.фисэмби. 

—  фасилань;  вѣтви,  отрасли,  бо- 
ковая— кривая  вѣтвь. 

фисэку;  крытые  переходы  подъ  на- 
5f  вѣсомъ  кровли  зданія,  галлерея,  сх. 
аУ     фисэнгэ  сихинь. 

—  боро;  шляпа  съ  большими  широ- 
кими полями  плетеная  изъ  бамбу- 
ка   и  травъ    для    закрытія  отъ 

с\  солнца. 

jT фисэкулэ-мби;  хэ,  рэ;  дѣлаю  на- 
^     вѣсъ,  закрываю  рукою  надъ  глаза- 
4і     ми,  дѣлаю  за  крышу  отъ  солнца. 
_  мэ  арамби,  сх.  фисэку  и 
адали  дэлбинь  обумби;  дѣ- 
лаю  навѣсъ — закрышу  отъ  солнца 
рукою. 

—  мэ  тувамби;  смотрю  изъ— подъ 
руки— закрывши  рукою  глаза  отъ 

^|  солнца. 

^фисэ-мби;  кэ,  рэ,  бэ;  развѣт- 
ф  вляюсь,  распложаюсь,  произвожу 
О       нриплодъ;  дѣлаю  навѣсъ  —  свѣсъ 

кровли,  вм.  фосомби,  прыскаю 

и зо -рта,  брызгаю. 
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фися ; 


мбумби;  распложаю,  получаю 
приплодъ,  размножаю  родъ,  племя, 
развѣтляюсь,  пускаю  вѣтвп,  отра- 
сли, отпрыски,  распространяю  вдоль 
и  ширину,  разшпряю,  дѣлаю  — пу- 
скаю шире  или  длнннѣе,  пускаю  за- 
пасъ — лпшскъ  при  кропкѣ  платья 
на  загпбъ  и  шовъ,  или  выпускаю 
подошву  у  тупоносыхъ  сапоговъ, 
сх.  фартахунь  обумби,  пу- 
скаю шире  —  разшпряю  отверетіе, 
разшнряю  кровлю,  дѣлаю  навѣсъ — 
свѣсъ  противъ  стѣнъ;  разшнряю — 
распространяю  торговлю,  распро- 
страняю рѣчь  —  смыслъ,  подробно 
изъясняю— толкую,  напр.  преданія 
древности,  подробно  расказываю, 
передаю  потомству  см.  амагань 
чжалань  дэ  фисэмбухэ;  рас- 
пространяю тему,  предложена,  пишу 
сочиненіе,  сочиняю  пространно  и 
краснорѣчиво  излагаю,  см.  бань 
чжибумэ  —  ; 

кэ;  пустило  вѣтви,  отпрыски, отра- 
сли сх.  гаргань  сомэ  тучикэ 

рька  отдѣлнла  рукавъ  —  протоку, 
см.  выше  особо. 

мэ  агамби,  сх.  эшэмэ  ага- 

мби;  косой  дождьпдеть— падаетъ 
накось  при  спльномъ  вѣтрѣ. 
мбухэ  гисунь;  подробное  и 
пространное  толкованіе,  распро- 
странение смысла  чертежей  въ  кни- 
ге: чжичжунгэ  ыомунь, про- 
странное изложеніе,  иногда:  ученое, 
книжное  выраженіе,  употр.  ради 
краснорѣчія— для  прикрасы. 

мбухэ  боо;см.чжулэрги  ; 

мбухэ  шунгя;  пространный — 
распространенный  китайскій  сло- 
варь: эръ — Я. 

мбухэ  чжугунь;  мостовая  до- 
рога по  горнымъ  ущельямъ  и  усту- 
памъ  горъ  на  сваяхъ  и  подмо- 
сткахъ. 

■  Мбумэ  ГИСурЭМби;  простран- 


но говорю,  подробно  изъясняю- 
объясняю. 

^|  фисинь,  кит.  сл.  ми-пш;  густый 
^  (лѣсъ,  трава,  каша,  толпа  народа), 
сх.  муку,  частый,  —  не  рѣдкіп, 
(ячейки  сѣти),  плотный  -  добротный 
(ткань),  сплошный,  плотный  собою— 
толс  тый,  см. — ЯЛИ,  мускулистый, 
мясистый,  не  жирный;  густо,  часто, 
плотно  другъ  къ  другу  близко, 
биткомъ  набито,  полнехонько;  сх. 
учжэнь  номхонь,  степенный, 
солидный,  постоянный  (въ  титул.). 

—  яли;  мускулистый,  нежирный  (мя- 
со). 

—  гаргань:  густыя  вѣтви  дерева. 

—  халфянь  сэсэ  гилтасику; 

плотная  нзъ  сплошпыхъ,  плоскихъ 
золотыхъ  нитей  парча,  вытканная 
въ  гладь. 

—  хоошань;  плотная  и  толстая,  въ 
большпхъ  листахъ  бумага  изъ  во- 
локонъ  конопли,  для  казенной  пе- 
реписки. 

—  босо;  плотная,  тонкая,  лощеная 
китайка — холстъ. 

—  мухэлѣнь  сэсэ  гилтасику; 

парча  изъ  крученныхъ  золотыхъ 
нитей. 

—  чэчэ;  частой  Флеръ  —  ръдкая 
сквозящая  шелковая  ткань  въ  родѣ 
фуляра. 

—  чжираминь;  плотный  и  тол- 
стый. 

с2  фисикань;  густоватый,  довольно 
^  часто,  плотно,  плотновато,  мясисто; 
<ъ>  толстенько ,  т.  е.  довольно  зажн- 
^|  точно. 

^фисикэ,  см.  фисихэ. 
^Ѵфиеику;  вялый,  не  поворотливый, 
^       непроворный,   сх.  дали  сэку 
$       аку,  медлительный,  мямля. 
^  фисихэ;  мелкое  красноватое  и  клей- 
^     кое  просо  нзъ  рода:  ЧЖЭбЭЛЭ. 
^Гфисихимбк;  хэ,  рэ,  бэ;    )  иле- 
л  фисихямби;   ха,  ра,  бэ;  )скаю 
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фиси:  Фису;  фпсъ;  Фишу;  Фвга;  Фиту 


фигь;  Фида;  фидэі 


воду  рукою  на  тѣло,  прыскаю;  ex. 
исихимби ,  ласихимби : 
встряхиваю  платье  держа  одной 
рукою  напр.  за  полу,  встряхиваю 
рукава  при  опусканіи  внизь  заво- 
ротовъ:  вахань,  взмахиваю — раз- 
махиваю руками  при  ходьбѣ. 
с|  фиситунь,  изъ  слов,  фисихэ 
тэтунь;  жертвенная  чаша,  выдол- 
бленная изъ  цѣльнаго  дерева,  сна- 
ружи круглая,  а  внутри  четы- 
рехъугольная  для  насыпанія  жерт- 
веннаго  проса, 
фисимби,  сх.  фисихимби. 
фисуръ  сэмэ.  см.  фишуръ  сэ- 
мэ. 

d  фисха,  по  кит.  фэй-цзы;  Фисташ- 
ка—  дерево  и  плодъ.  Дерево  въ  нѣ- 

А^,  сколько  саженъ  вышины  и  нѣ- 
сколько  обхватовъ  толщины,  съ 
желтыми  цвѣтами,  плодами  похо- 
жими  на  оливки:  фика,  вкусомъ 

А       орѣха  и  гороха;  torreya  nucifera; 

J  tuxineae. 

іТ  фисхачи;  назв.  плода,  похожаго  на 
^>      Фисташку,  фисха. 

фишуръ  сэмэ;  медленно,  мѣшкат- 
но,  вяло,  непроворно  (въ  работѣ 
ходьбѣ,  иисьмѣ  и  пр.),  ощупью 
какъ  въ  потемкахъ. 
4  фита;  крѣпко — туго  (завязано),  крѣп- 
<Я       ко— носко,  плотно,  прочно,  твердо; 
7*"    сх.  тэнкичуюэ:  совершенно  вѣр- 
но,  прочно. 

—  арамби;  крѣпко  дѣлаю,  прочно 
работаю. 

—  исамби;  туго  связываю  волосы. 

—  хувайтамби;  крѣпко  привязы- 
ваю. 

—  мампимби;  туго  завязываю  уз- 
ломъ. 

—  яксимби;  крѣпко  запираю. 

Л  фитухань;  бандура —музыкальный 
А       струнный  инструменту  у  котораго 
с\       мѣсто,  гдѣ  ударяютъ  въ  струны,  по- 
хоже  на:  фифань. 


л  фитхэыь;  см.  тувай  —  :  искра. 
Л  фитхэнгэ;  трескучій.  щелкающій. 
>у, —  яха;  трескучій  /деревянный  уголь. 

взхэ   аха;  трескучій  каменный 

уголь. 

Л  фитхэку,  сх.  фитхэрэ  бэри; 

<\  лучокъ  для  разбиванія  шерсти  или 
у3  хлопка. 

— .  бэри;  самострѣлъ— лукъ  безъ  на- 
конечниковъ,  ставимый  наподпоркѣ 
на  звѣрковъ. 
сЛ  фитхэ-мби; хэ, рэ; тре щитъ  огонь— 
в       дрова  при  горѣніи  или  горохъ  при 
О*     жареніи  —  свѣча,  треснулъ  кого, 
ударяю,  стучу,  разбиваю  чѣмъ  напр. 
кирпичемъ,  треснула  лошадь,  т.  е. 
лягнула,  сх.  фэсхэлэмби,  тре- 
снулъ по  лбу  см.  шэнгиыь  —  ; 
треснулъ — ударилъ  въ  бабку;  щел- 
каю чѣмъ,  даю  щелчокъ  по  носу, 
щелкаю  лучкомъ — бью— разбиваю 
шерсть  или  хлопокъ,  щелкаю— уда- 
ряю по  струнамъ,  перебираю — иг- 
раю на  струиномъ  инструментѣ. 
—  мэ  ачанамби,  сх.  лакъ  сэмэ 
ачанамби;  какъ  разъ  прихо- 
дится, бываю  прилаженнымъ  —  на- 
строеннымъ— налаженнымъ— строй- 
нымъ  —  согласнымъ  въ  музыкѣ, 
приправлено  кушанье,  ладно,  кстати. 
$  фитхэчжэмби;  хэ,  рэ;  трещитъ 
Ч       само  собою,  трескается,  издаетъ 
j       звукъ,  трескается  отъ  жару  или 
сырости,    подпрыгиваетъ  горохъ 
<Ь      при  жареніи. 

^  фида-мби;*  ха,  pa;  \  не- 

$  фидз-мби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ;  }  ре- 


О 


вожу ,  передвигаю  на  другое  мѣ- 
сто;  перемѣщаю  на  другую  долж- 
ность съ  повышеніемъ  или  пони- 
женіемъ,  переселяю  иа  неудобныя 
мѣста  въ  наказаніе,  см.  чооха — : 
перевожу— вызываю  войска  изъ  дру~ 
гаго  мѣста. 

мэ  унгимби;  отправляю,  коман- 
дирую куда,  высылаю. 


Фіі.іа:  фн  іэ;  фи.  п: 


фили;  филь;  фпмэ; 


—  мэ  кадалара  амбань;  корпу- 
сный командиръ  войскъ  зеленаго 
знамени,  составляющихъ  внутрен 
нюю  стражу  или  полицію. 

—  мэ  ганамби ;  беру,  вызываю 
откуда. 

—  мэ  гочимби;  вызываю  —  стяги- 
ваю войска. 

—  мэ  томиламби;  отправляю,  ко- 
мандирую куда. 

—  рэ  бэ  дахамэ;  вслѣдствіе  ко- 
мандировки или  перевода  на  дру- 

л       гое  мѣсто. 

<{_іфила;  тарелка,  маленькое  блюдце, 
см.  чжиха  —  ;  такчиха  —  ; 
$  филань;  назв.  дерева,  употр.  па  дѣ- 
ніе  луковъ,  см.  такчиха  — ;  вм. 
фила. 

4  филэку;  жаровня  для  углей. 
дг1 —  и  туби;  проволочная  сѣтка  у 
жаровни. 

филэмби;  хэ,  рэ,  бэ;  грѣюеь  у 
жаровни  —  у  огня,  сушу  предъ 
огнемъ,  жарю  на  вертелѣ  мясо 
предъ  огнемъ 
4  фили;  крѣпкій,  плотный,  (слои  дере- 
jb1  ва),  безъ  пустоты,  твердый,  какъ 
сталь,  непоколебимый,  непреклон- 
ный, постоянный,  крѣпкій— надеж- 
ный—неизмѣнный  другъ. 

—  акдунь;  твердый,  крѣнкій,  по- 
стоянный. 

—  омэ  ара;  сдѣлай  покрѣпче. 

—  манга;  крѣпкій — твердый. 

—  фэйсэ;  мелкозернистый  плитнякъ 
кирпичь  въ  4%  вершка  толщины 
и  %  арш.  квадратъ  употр.  на  на- 
стилку половъ  въ  комнатахъ. 

—  фэйсэ  и  куварань;  кирпич- 
ный заводъ— дворъ  при  строитель- 
но мъ  миннстерствѣ  и  др. 

—  фикту  аку;  безъ  трещинки  — 
Л       размолвки;  безъ   всякаго  повода, 

предлога,  причины. 


—  моо;  крТ.икое  дерево;  красный 
сандалъ — дерево  растущее  въ  Ко- 
хинхинѣ,  и  кит.  губерніяхъ;  гуанъ- 
дунъ,  гуанъ  —  си,  весьма  крѣпкое, 
отъ  долгаго  времени  дѣлающееся 
темнокрасньшъ,  и  употребляемое 
на  краску, 
фидика;*  \  крѣпковатый,  твердо- 
і  іфиликань;  )  ватый,  довольно  плот- 

ІІЫЙ  и  пр. 

З^филитахунь;*  ѵ  открытый  (поле, 
^филтахунь;  1  мѣстность)  голый, 
д  филфинь;*  /  обнаженный,  пу 
a  і  стуиорожпее  мѣсто,  пустырь,  отк- 
рытая  голая  степь,  лишенная  вся- 
кой 


?*ИЛИНГаЧкрѣпкій,  твердый, 
л^филингэ;  )  к 


растительности;  сожженное 
солпцемъ  или  отъ  паловъ  мѣсто. 
алинь;  голыя  горы,  обнаженный 
скалы. 

ба;  открытое  поле— мѣсто,  голая 
мѣстность. 

бэѣ;  голое — обнаженное  тѣло. 
шабумби;  бываю  открытымъ— 
виднымъ  (рыба  въ  водѣ). 

—  бибураку;  неоставляетъ  откры- 
тымъ— наружѣ — явнымъ, 

—  тучиньчжимби;  выходитъ  на 
ружу,  выплываетъ — всплываетъ  на 
поверхность,  вынырнулъ,  свѣтится, 
просвѣчиваетъ,  дѣлается  явнымъ — 
извѣстнымъ. 

фимэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  пытаюсь, 
испытываю,  пробую,  дѣлаю  опытъ, 
испытаніе,  пробу  сх.  чэньдэмби; 
дѣлаю  загибъ  у  подола  платья;  за- 
лашиваю, подрубаю,  подшиваю  под- 
кладку или  мѣхъ,  стачиваю  сх. 
нэмкимби,  вм.  сэнсэрэмби. 

—  бумби; приближаю— подпускаю  къ 
себѣ,  напр.  ханьчи  фумэбу- 
раку,  сх.  дань  дабураку:  близ- 
ко не  подпускает ь,  не  прпближаетъ 
къ  себѣ;  плотно  не  приклеивается, 
не  склеивается. 

—  нэмби,  вм.  исинамби;  подхо- 
жу, приближаюсь,  подступаю;  сбли- 
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фцчя: 


Фича;  фичжи;  Фиру;  Фіірь; 


жаю  одно  съ  друтпмъ;  подношу 
ко  рту,  напр.  мукэ  бэлтэ  бэ 
вэйхэ  дэ  фимэнэхэку,  не  под- 
несъ  къ  зубамъ — не  бралъвъротъ 
ни  воды  ни  зерну шка,  не  далъ  ни 
капли  воды,  ни  кусочка  хлѣба. 

—  хэ  этуку,  вм.  нэмкихэку 
субкзри. 

—  хэ  мува,   вм.  нэмкихэку 
мува. 

—  мэ  тувамби;  разсматриваю  при 
опытахъ  или  пробѣ. 

—  чи  очжораку;  нельзя  подойти, 
не  подходи,  не  приступай, недотро- 
га, неприступный;  см.  ханъчи 
фимэбураку ,  сх.  дань  дабу- 
раку,  не  подпускаетъ  близко,  ни- 
кого не  приближаетъ  къ  себѣ. 

—  раку;  не  пристаетъ  краска — клей, 
не  склеивается;  сх.  байта  му- 
тэраку,  дѣло  неклеится,  неспо- 
собный къ  дѣламъ. 

^  фичань,  по  кит.  пинь-чуй;  дутіе 
U  въ  дудку,  свистаніе,  духовая  музы- 
ка  вообще ,  свистокъ  см.  амху- 
ланъ,  толхонь  и  фичаку. 
фичаку;  дудка,  свирѣль,  Флейта 
съ  7  отверстіями  внизу  и  1  ввер- 
ху, звукъ  Флейты  —  одпиъ  изъ  8 
тоновъ    музыки;    см.  ТОЛХОНЬ 

и  —  ;  баксань  —  ;  хэту  —  ; 
тэнгэри  —  ; 

—  орхо;  пазв.  растепія  похожаго  на 
тростникъ:  дархува,  но  ниже 
его,  растущее  по  холмамъ  и  го- 
рамъ,  трава — вострепъ? 

—  фичамби;  дую  въ  дудку,  играю 
на  Флейтѣ  и  другихъ  духовыхъ 
инетрументахъ. 

фичакунгэ  максинь;  пляска  подъ 
свирѣль  или  Флейту. 

t фича  мби;  ха,  ра,  бэ;  дую  въ 
дудку,  сх.  фулгѣмби,  дую— взду- 
ваю огонь;  играю    на  свирѣли, 
«у      Флейтѣ,  и  другихъ  духовныхъ  ин- 
струментахъ, свищу  губами  чрезъ 


зубы  ртомъ,  свищу  въ  свистокъ: 
толхонь  и  фичаку,  для  при- 
манки дичи,  приманиваю  свисткомъ, 
свищу  чрезъ  берестяную  трубочку. 
—  ра  гочирэ;  выдыханіе  и  вдыха- 
ніе. 

фичари;  короткая  и  толстая  изъ 
бамбука  свирѣль  о  пяти  от вер - 
стіяхъ. 

£|  фичжирэ-мби;  хэ,  рэ,  дэ;  низко 


о 


летитъ  птица  или  стрѣла,  скользя 
но  землѣ — касаясь  земли,  сх.  хи- 
схамэ  дэѣмби. 
мэ  гойха;  попала,  воткнулась 
стрѣла  въ  землю, 
q  —  мэ  дэѣмби;  летаю  низко  —  ка- 

саясь  земли. 
О  фичжири;  клещевиное  или  коноп- 
л       ляное  сѣмя  употребляемое  припече- 
^|  ніяхъ. 

у\  —  имэнги;  конопляное  масло, 
^фичжирхи;  заяцъ  —  русакъ,  одно 
д       изъ  3  назв  какъ  то:  учжирхи, 

мэлэрхи. 
,ф  фирунахангэ;  \  проклятый,  дох- 
71»  фирунару;        1  лый,  падаль  (ру- 
Ф      гательное  слово). 
4  фиру-мби;  ха,  рэ,  бэ;  кляну, 
проклинаю,  дѣлаю  заклятіе  —  наго- 
воръ,  желаю  бѣды  другому  сх.  суй 
у)      исикини;  заклинаю  —  молю  ду- 
ховъ  о  счастіи,  благословляю  сх. 
форобумби,  чжалбаримби, 
см.  гасамэ  —  ;  гасхумэ  —  ; 

—  бумби;  быв?ю  проклятъ  други- 
ми. 

—  мэ  сэѣмби;  проклинаю  со  зло- 
бы и  ненависти. 

—  мэ  тоомби;  ругаю  съ  прокля- 
тіями. 

фирурэнь;  благословеніе  у  Будд. 
^  "І^иръ  сэмэ,  ex.  учжэнь  амба- 
й       лингу ;    важно,  величественно, 
J       плавно,  свободно    въ  движеніяхъ; 
безъ  натяжки,  свободно  —  легко — 
проворно. 
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Фнръ;  фифя; 


фифіі;  фо;  фон 


—  сэмэ  арамби;  скоро  пишу— пе- 
реписываю или  сочипяю. 

—  сэмэ  чжооламби;  ловко  опу- 
скаю внизъ  сложенный  руки  при 
поклонѣ — раскланиваюсь. 

—  фиръ  сэмэ;  плавно,  легко,  сво- 
бодно, сх.  фиръ  сэмэ,  красиво, 
величественно  ,  статно  ,  стройно 
(движенія  женщины)  сх.  фучжу- 
рунга  янсанга. 

—  -  сэрэ  ясай  мукэ;  быстро  теку- 

щія  Слезы 

—  сэрэ  ясай  сэнги;  глаза  нали- 
тые кровью. 

—  фяръ  сэмэ;  стройно,  плавно  (о 
походкѣ  женщины). 

—  фяръ  сэмэ  арбушамби;  дѣ- 
л  лаю  плавныя — стройныя  движенія. 
уі  —  фань  фяръ  фань,  см.  фир- 
X      фань;  потоки  слезъ,  рыданіе. 

фиргэньдэмби;  хэ,  рэ;  всегда 
выходитъ  наружу,  часто  обнаружи- 
О  вается. 

фиргэ-мби;  хэ,  рэ,  сх.  туѣмбу- 
мби;  выходитъ  наружу,  обнару- 
живается, дѣлается  извѣстнымъ — 
гласнымъ — открытымъ 

—  мбумби,  сх.  сэрэбумби;  вы- 
вожу наружу  —  на  свѣтъ  тайны 
другихъ,  обнаруживаю,  дѣлаю  извѣ- 
стнымъ — гласнымъ,  разглашаю  сх. 
фиргэмбумэ  тучибумби. 

фирфинь  фирфянь,  сх.  фиръ 
фяръ,  сх.  порпонь  парпань, 
фурфунь  фарфань ;  заливаясь 
слезами. 

фифань,  по  кит.  пи-па;  четырех- 
струнный  инструментъ  съ  одного 
конца  широкій  и  круглый,  а  съ  дру- 
гаго  заостренный,  въ  родѣ  гитары. 
^>  —  фитхэмби;  играю  на  гитарѣ. 
А^фифанга  нѣхэ;  дикая  утка,  одно 
Л  изъ  6  назв.,  см.  фурсунга  нѣ- 
сл  хэ. 

^фифа-мби;  ка,  ра,  бэ,  сх.  тул- 
фамби;  отскакиваю,  оптрядываю, 


у 


У 

г? 

7 

о 


отпрыгиваю,  отлѣтаю  въ  сторону, 
отстаю  отъ  чего  (штукатурка  или 
овца  отъ  стада)  убѣгаю  изъ  стада, 
разбредается  скотъ  изъ  кучи — ста- 
да, разбѣгаюсь,  разсыпаюсь  въ  раз- 
ныя  стороны,  отдаляюсь  отъ  обще- 
ства. 

—  ка  фосоко;  разбрелись,  разо- 
шлись въ  разныя  стороны,  разбѣ- 
жались,  находился  въ  бѣгахъ,  заме- 
тался, забѣгалъ  и  туда  и  сюда  не- 
зная  что  дѣлать,  сх.  убадэ  ту- 
бадэ  чжайлаха,  скрывающійся 
бѣглецъ. 

—  мэ  укаха;  разбѣжались  въ  раз- 
ныя стороны. 

—  мэ  самсимби;  всюду  разсѣя- 
ваюсь. 

фифачамби;  ха,  ра;  разбѣгаются 
всѣ  въ  разныя  стороны  отъ  стра- 
ха. 

фифари;  двухъструнная  балайка, 
похожая  на  гитару:  фифань,  но 
меньше  ея. 


^  фо;  сакъ  —  сѣть  изъ  веревокъ  или 
полотна,  надѣтая  на  ручку,  для  вы- 
черпыванія  колотаго  льда. 

—  улэбумби;  кормлю  жвачкою  дитя 
напередъ  самъ  разживавши,  напр. 
разжеванною  кашею,  птица  кор- 
мить птенца  изо  рта;  кормлю  сос- 
кою, рожкомъ:  чимику. 

^  фойхори,  сх.  ойхори;  кое-какъ, 
у]  какъ  нибудь,  случайно,  противъ  во- 
ли, безпечно,  небрежно,  невниматель- 
ный, небрежный,  нерадивый,  сх. 
кимчираку. 
д  —  албату ;  кое  какъ,  небрежно,  гру- 
бо. 

—  СЭМЭО;  случайно  ли,  какъ  нибудь 
что  ли? 

ифойхорила-мби;  ха,  ра,  бэ,  дэ, 
сх.  ойхориламби;  дѣлаю  кое- 
какъ— нерадиво— небрежно,  бываю 
67 
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Фой;  фоіо; 


фоіо;  фони;  Фону;  фонь; 


4 


невнимательнымъ— небрежнымъ,  по- 
ступаю легкомысленно  —  безраз- 
судно  и  пр. 

—  мэ  гамаха;  принялся  за  дѣло  кое- 
какъ,  рѣшилъ  безъ  должнаго  внима- 
нія — небрежно. 

—  мэ  ябумби;  поступаю  легкомы- 
сленно— небрежно,  дѣйствую  нера- 
диво— безпечно — кое-какъ. 

фойфоку;  правильный  ремень  для 
бритвъ,  у  китайцевъ  обыкновенно 
дѣлающійся  изъ  холста  сшитаговъ 
нѣсколько  рядовъ. 
фойфомби;  хо,  ро,  бэ,  по  кит. 
мо-и-мо,  правлю  оритву  на  рем- 
нѣ,  ex.  хисхамби,  лэхэмби, 
точу,  острю  ножъ. 
фоіо;  —  орхо;  общее  названіемяг- 
кихъ  травъ,  употр.  на  стельки  въ 
обувь — сапоги  и  башмаки  для  теп- 
ла и  въ  частности  назв.  особа го 
рода  травы,  растущей  въ  Маньчжу- 
ріи,  изъ  которой  стельки  считают- 
ся особенно  теплыми,  подруг,  вол- 
чій  корень,  лютикъ,  acomtum; 
стельки  плетеные  изъ  конскаго 
хвостоваго  волоса,  см.  шаду  —  ; 
сика  —  :  осока,  изъ  которой  дѣ- 
лаютъ  епанчи  отъ  дождя. 

—  файтамби;  I  ворожу, 

—  файтамэ  тувамби;  )  гадаю 
Л  при  потерѣ  чего,  бросая  зерно  на 
^       кругъ,  обведенный  тремя  СФерами 

и  разделенный  на  7  частей,  или 
'  о      образованный  изъ  точекъ. 
Р  фоіонохо;  свалялось  въ  войлокъ — 
стельку,  (хвостъ  у  лошади). 
фОІОДОНь;  гаданіе;  ворожба  по  чер- 
тежамъ  книги:  чжичжунгэ  НО- 

МУНЬ. 

фоіодо-мби;  хо,  ро,  бэ,  дэ;  га- 


Й        Даю,  ворожу,  вычисляю  по  черте- 
6       жамъ  книги :  чжичжунгэ  но- 
с>  \     мунь,  см.  эньдури  дэ  — -  ;  га- 
5р      даю—  предполагаю— догадываюсь. 
—  ро  нялма;  гадатель,  ворожея. 


—  бурэ  нялма;  призывающій  га- 
дателей и  ворожей,  обращающій  къ 

<Л  гадателямъ. 

ѵ  фоіори;  назв.  плода  похожаго  на 
7  сливу:  фоіори,  съ  сладкимъ  зер- 
*у  номъ,  которое  разбивши  ѣдятъ. 
^|  фоіоро;  слива  —  дерево  и  плодъ; 
(этимъ  племенемъ.  китайцы  назы- 
ваютъ  иногда:  черемуху  и  сморо- 
дину). 

^  —  орхо;  см.  май  лань. 

*\  фони,  вм.  фонь  и,  см.  эрэ  —  ; 

л  Ф°Н12' '  I  самка  кабарги:  сир- 
Л  Фоню;      >  га     сайги.  гіо< 

^  фонюо;  *  ) 

<Ь  фонумби,  отъ:  фомби. 

^  фонь,  (кит. фынъ— случай,  фэнь — 

минута)  настоящій  моментъ,  время, 

пора,  сх.  форгонь  см.  фоньдэ: 

въ  то  самое  время. 
<Л  фоньтохо;  скважина,  сквозная  ды- 

pa,  щель,  сквозный,  на  скозь  вид- 
&       ный — проколотый,  продыравленный, 
^      продранный,   бездонный  (посуда). 
^       прош.  отъ:  фоньтомби. 
Ч  фоньтомби;*  хо,  ро,  см.  фонь- 
*і  домби. 
а  фоньдэ,  отъ:  фонь. 
3  фоньдо;  сквозь,  на  сквозь,  на  вы- 
^      летъ,    на    проломъ.    повел,  отъ: 

фоньдомби. 

—  охо;  засквозилось,  сх,  манафи 
санга  тучикэ,  продыравилось, 
показались  дыры,  проносилось. 

—  коламби;  прорѣзываю,  проди- 
раю насквозь. 

—  тучикэ;  прошло  насквозь,  выш- 
ло наружу  сх.  хафу  тучикэ. 

—  гэхунь;  сквозный,  видный  на- 
сквозь. 

—  фоньдо  гисурэмби;        '  \ 

—  фоньдо  тачибумэ  хэньду-і 
мби;  ' 
эх.  шувэ  хафу  тачибумэ 

ХЭНЬДумби,  при  всякомъ  слу- 
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фонь; 


фовь;  фонъ;  фокъ; 


чаѣ  говорю  прямо,  на  прямки,  рѣз- 
ко,  рѣшительно. 
^  фоньдоло-мби;  хо,  ро,  бэ?  дэ; 

£  проникаю  насквозь,  пронзаю  стрѣ- 
\  j  лою,  пробпваю  стѣну,  кожу,  прока- 
лываю,  прорываю  отверстіе,  про- 
Ф  грызаю  дыру  (мышъ)  копаю  коло- 
дезь, сх.  фэтэмби;  насквозь  про- 
сверливаю, провертываю,  пробурав- 
ливаю дыру,  прокалываю  копьемъ, 
шпломъ,  сх.  шоргимби;  просѣ- 
каю,  дѣлаю  просѣку  въ  лѣсу;  про- 
мываю водою,  вода  дѣлаетъ  промои- 
ну; проникаю—  прохожу  сквозь  чрезъ 
что,  врываюсь — врѣзываюсь  въ  ря- 
ды непріятеля,  иду  на  проломъ  сх. 
факса  досимби;  пронизываю, 
нанизываю  что  на  веревочку,  про- 
дѣваю  нитку  въ  иглу;  проникаю — 
пролажу,  пролазнпчаю;  проникаю— 
насквозь  вижу — постигаю  предметъ, 
ясно  и  основательно  понимаю — ра- 
зумѣю. 

—  мэ    габтамби;  просгрѣливаю, 
пронзаю  стрѣлою  насквозь. 

—  мэ  хафука;  проникъ,  прошелъ 
насквозь, — вполнѣ  постигъ. 

д  фовъдрмби;*  хо,  ро,  вм,  фонь- 
^  доломби,  фоньдочжомби, 
^ »  вм.  фодомби. 
^  фоньдочжомби;  хо,  ро;  само 
"Г^  собою  образуется  сквозная  дыра — 
щель,  щеляется,  сквозитъ,  проры- 
л  вается. 

^  фоньдоромби,  вм.  фоньдомби. 
О  фоньчи;  предлож.  пад.  отъ:  фонь. 
фонъчжи,  сх.  мудань;  разъ;  чи- 
слительное слово  разовъ  по  вре- 
мени, вм.  фонь,  повел,  отъ  фонь- 
чжимби. 
4  фоньчжинь;  вопросъ,  спросъ,  до- 
^  просъ;  вопросные  пункты  при  слѣд- 
ствіи,  см.  тачинь  —  ; 


спро- 


фоньчжингимби;  ха;  рэ,  вм 
фоньчжимэ  у  нгимби,  фонь- 


4  фоньчжиси; 

J  никъ 


чжинабумби;  посылаю 
сить. 

допрощикъ,  помощ- 
правителя  дѣлъ:  байтай 
ичихяси,  при  губернскомъ  ка- 
значеѣ:  дасань  бэ  сэлгѣрэ 
хафань;  судебный  слѣдователь. 
фоньчжи-мби;  ха,  рэ,  бэ,  дэ; 
спрашиваю,  вопрошаю,  дѣлаю  воп- 
росъ, вспрашиваю,  распрашиваю, 
допрашиваю  на  слѣдствіи  и  судѣ, 
сх.  дачиламби:  вывѣдываю,  раз- 
вѣдываю,  навѣдываюсь  о  здоровьи, 
напр.  битхэ  арафи  сайнь 
фоньчжимэ  чжасиха:  писалъ 
письмо  спрашивая  о  здоровьи. 

—  ха  элэ  ба;  все  спрошенное,  всѣ 
предложенные  вопросы,  всякой  во- 
просъ. 

—  ха  дари;  при  всякомъ  вопросѣ. 

—  тала;  до  сдѣланнаго  вопроса;  вм. 
фоньчжихалэ. 

—  рэ  чжабурэ ;  вопросъ  и  отвѣтъ. 
фонко;  накладка,  прессъ  —  папье, 

обыкновенно  изъ  мѣднаго  кружка 
ф  или  кольца,  мѣдный  кружокъ  для 
А       прижиманія  вещей. 

3  фонсонь,  кит.  сл.  фэнъ-сюнь; 
^     сажа  повислая  на  стѣнахъ,  копоть, 

пыль  отъ  дыма,  сх.  фонсонги. 

4  фонсонги,  сх.  фонсонь;  пови- 
дл слая  на  стѣнахъ  сажа  —  пыль,  ко- 
тг*     поть  отъ  дыма;  назв.  круглой  ры- 

бы  похожей  на  судака:  чжачжи- 
у<  ги,  водящейся  въ  р.  Сунгари  ула. 
л  фонсо-мби;  \  ко,  ро,бэ,дэ, 
Я  фонсоро-мби;  *  )  покрываюсь  са- 
жею  —  копотью,  закоптѣваю,  ту- 
скнѣю,  чернѣю  сх.  сахарамби, 
Ф     вм.  хойламби. 

—  мэ  сахаракаби;  зачернѣло  отъ 
копоти. 

фонсунги,  см.  фонсонги. 
фокто;  холщевая  длинная  лѣтнйя 
<Ь     рубаха;  гахари,  въ  родѣ  полу- 
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фокъ;  Фоха;  фохо;  фосо; 


фосо; 


кафтана;  женская  одежда  въ  родѣ 

КОФТЫ. 

—  этумби,  сх.  далянь  этумби; 
фокчихянь;*  \    крутой,  горячій, 
'Ѵфокчжихянь; }  вспыльчивый,  раз- 
*3       дражительный,  задорный,  сх.  мок- 

ТО,  въ  стар,  кизкій,  подлый. 
^  фокчжихяда-мби;  ха,ра;  вспы- 
ляю  гнѣвомъ,  бываю  вспыльчивымъ 

—  раздражительнымъ  —  задорнымъ 

—  жестокосердымъ,  круто — жесто- 
ко поступаю,  сх.  дабдури  фафу- 
ри  арбушамби,  загрубѣваетъ 

<S\      сердце,  ожесточаюсь. 

О  —  мэ  хатарамби;  круто — жесто- 

л       ко  поступаю. 

\   фоха,  прош.  отъ:  фомби. 

^фохотомби;*  \  хо,  ро,  бэ;  сер- 

с »  фоходомби;    )  жусь,  серчаю,  гнѣ- 

Ъ\      ваюсь,  негодую,  досадую,  сх.  фу- 

О      хѣмби,  фучэмби. 


:"1 


^  фохолонь;  короткій  вообще,  низко- 
:       рослый,  приземистый,  коротышъ. 
-  л —  агура;  короткое  оружіе. 
-і^т-  этуісу;  короткое  платье. 

—  чжалгань;  короткая  жизнь. 

—  бабэ  тучибумби;  выставляю 
на  видъ  короткое  т.  е.  дурныя  сто- 
роны, опорочиваю,  порицаю,  упре- 
каю, сх.  фэтэмби. 

фохолоконь;  коротковатый,  коро- 
тенькій. 

Я  фосонь;  лучъ,  свѣтъ  отъ  огня  или 
солнца,  сіяніе  луны,  сх.  гэнгѣнь 
ЭЛДЭНЬ,  иногда:  брызги  волнъ. 

—  ЭЛДЭНЬ ;  лучь  солнца. 

—  чжэргишэмби;  сверкаетъ  лучъ 
солнца  —  огонекъ. 

>фосонги,  см.  фонсонги,  вм.фо- 
шоръ  сэмэ;  крайне  разсерженъ. 

Іфосоку,  см.  бя  —  ;  вм.  бя  фо- 
соко. 

фосокямби;  ха,  ра,  дэ;  сгараю 
отъ  нетерпѣнія  и  безпокойства, 
сильно  безпокоитъ  что  долго,  сх. 
дабдуршамби:  горячусь,  вспы- 


ляю,  выхожу  изъ  себя;  пламенѣю, 
ретпво  рвусь,  сх.  хуръ  СЭМЭ 
Л**     фусхубумби,  пылаетъ — горитъ 
"Х^,    сильнымъ  пламенемъ. 
^  фосокъ;  —  сэмэ;  сх.  фасакъ 
^     сэмэ;  вдругъ  прыгъ  изъ  травы 
4       или  кустовъ  лѣса  звѣрь. 
jj  фособа;  отраженіе  лучей  свѣта  на 
д       другой  предметъ  отъ  солнца — луны 
—  звѣздъ  —  зеркала  и  полирован- 
ныхъ  вещей,  сх.  элдэнь  габта- 
бухангэ;  отсвѣчиваніе,  см.  хэл- 
мэшэмэ. 
^  фосолхонь;  теплота  солнечныхъ 
d      лучей,  жаръ  и  сіяніе  отъ  солнца. 
<з  фосомику  тохонъ;  пуговицы  на 
<       зади  платья  для  пристегиванія  под- 
с       нятаго  подола,  см.  муриламби. 

—  тохонь  тохомимби;  застеги- 
^  ваю  поднятый  подолъ  платья  на 
в  пуговицы. 

/^фосомимби;ха,  рэ,  бэ;  затыкаю 
d}      полу  за  поясъ;  подбираю  — поддер- 
гиваю платье  за  поясъ. 
4  фосо-мби;  ко,  ро,  бэ,  дэ;  оза- 
^     ряю,  изливаю  лучи,  ударяютъ  лучи, 
"~і     освѣщаю,  свѣчу,  свѣтитъ  солнце 
sy      (шунь  — ;)  луна,  звѣзды,  зеркало 
свѣча  и  пр.  свѣчу — сіяю;  летятъ 
искры  при  ковкѣ  желѣза  —  брызги 
при  плескѣводы,  брызгаю,  плещетъ— 
хлещетъ  яода,  плескаю,  всплески- 
ваю, стремительно  течетъ  вода  — 
выступаетъ  изъ  береговъ. 

—  бумби;  бываю  озаренъ,  освѣщенъ 
и  пр.  забрызганъ  водою  —  грязью, 
рыба  мечется,  ирыгаетъ  вверхъ, 
хлещетъ  хвостомъ. 

—  ко;  вм.  фифака — ;  напр.эѣхэ 
фосоко  яргянь  аку  гисунь 
рѣчь  льющаяся  потокомъ,  но  ни 
одного  слова  правды. 

—  мэ  элдэмби;  озаряетъ  свѣтъ, 
ярко  блеститъ. 

фосоромби;  ко,  ро,  см.  фосо- 
мимби. 


фосо;  фосъ;  фошо;  фото;  фодо; 
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фодо; 


л  фосоръ;  —  сэмэ,  сх.  фосокъ 
СЭМЭ;  стадами   (птицы),  кучами, 
^        обильно,  много. 
'  —  сэмэ  лабду ;  чрезвычайно  много. 
—  сэмэ  тучикэ,  сх.  фосокъ  сэ- 
мэ тучикэ;  вдругъ  выскочилъ, 
выпрыгнулъ  звѣрь  изъ  лѣса. 
фоскямби,  см.  фосокямби. 
<1  фошоръ  сэмэ;  яростно,  съ  пѣною 
на  гѵбахъ  отъ  гнѣва,  вм.  фосоръ 


сэмэ. 

—  сэмэ  обонги  дэкдэмби;  под- 
нимается—клубится пѣна. 

фоторъ;  —  сэмэ;  клубясь,  пѣнясь, 
выбивая  ключемъ  воду  изъ  котла 
или  родника,  клокоча  (о  кипящей 
водѣ)  кипятясь  гнѣвомъ. 

—  сэмэ  чжили  баньчжиха; 
вскипѣлъ  гнѣвомъ, 

—  сэмэ  фуѣмби;  кипитъ  —  бьетъ 
—  выбиваетъ  изъ  котла. 

—  сэмэ  фуѣхэ  мукэ;  вода  бью- 
щая изъ  котла,  пли  выбрасывае- 
мая изъ  родника. 

J  фодо;  верба — ивовыя  вѣтви,  воодру- 
жаемыя  шаманами  при  моленіи  о 
счастіи;  бумажныя  деньги  и  разно 
цвѣтныя  полоски  бумаги,  вѣшаемыя 
на  палки  воткнутыя  въ  могилы  въ 
дни  весеннихъ  поминокъ  и  жертвъ 
ханси  инэнги;  повел,  отъ:  фо- 
домби. 

—  сисифи  вэчэмби;  \  приношу 

—  вэчэмби;  I  жертву— 
молюсь  о  счастіи  предъ  воткнутою 
ивовою  вѣткою. 

d  фодохо;  ива  —  большое  дерево  съ 
^  толстою  корою  и  мягкою  древеси- 
Зо  ною,  изъ  которой  точатъ  чашки  и 
^      ковши;   salix;  см.  чжорхо  —  ; 

тальникъ,  тополь;  назв.  одного  изъ 

маньчжурскихъ  родовъ. 

—  абдаха  и  фукчжинга  хэр- 
гэвь;  назв.  древняго  китайскаго 
почерка  письма,  употреблявшагося 
въ  удѣлѣ:  вэй,  при  династіи:  инь, 


J 
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у  котораго  оба  конца  оуквъ  оыли 
утолщены  въ  видѣ  ивовыхъ  листовъ. 

—  абдаха  и  чжичжунь;  черты 
почерка  письма,  похожія  на  ивовыя 
листья. 

—  ингаха;*  )  ивовые  барашки — - 

—  ингари;    \  пухъ. 

—  бурга;  мелкій  ивнякъ;  тальникъ, 

—  моо;  ива  —  дерево, 
фодоба;  назв.  зеленой,  какъ  ива,  птич- 
ки, коноплянка? 

фодомби;ко,ро,  сх.  хэчжэмби; 
съ  трудомъ — тяжело  дышу,  задыха- 
юсь, запыхиваюсь  отъ  скорой  ходь- 
бы, имѣю  одышку,  нахожусь  при 
послѣднемъ  издыханіи,  сх.  эргэнь 
тэмшэмби. 

фодоро-мби;  ко,  ро,  бэ;  ощети- 
ниваюсь, шерсть  поднимается — ста- 
новится дыбомъ,  сх.  фунѣхэ  фу- 
дарамби,  поднимаются  клыки 
кверху;  см.  анга  фодороко: 
надулъ  губы,  сх.  анга  шокшо- 
хонь  охо ;  веныляю,  задыхаюсь 
отъ  гнѣва,  сх.  фосокямби. 

—  коби,  сх.  гохорокоби;  закур- 
чавились, завились  кудрями,  коль- 
цами волосы — шерсть. 

—  мэ  шашабумби;  спутывает- 
ся, перепутывается,  склочивается 
шерсть. 

фодоръ  сэмэ,  сх.  фоторъ  сэмэ; 

горячо,  запальчиво,  кипятясь  гнѣ- 
вомъ,  горячо — нетерпѣливо,  тороп- 
ливо, скоро,  круто,  бѣгомъ,  зады- 
хаясь. 

—  фосокъ    сэмэ  фаньчаха; 

вдругъ  вспылилъ. 
фолонь;  вырѣзка,  рѣзьба  на  камнѣ 
1     или  деревѣ,  надпись  на  камнѣ  па- 
мятника  или  на  табличкѣ  воздер- 
жанія:  болгоми  тарга. 

—  и  гисунь;  слова  вырѣзанныя, 
надпись. 

фолонго;  рѣзный,  вырѣзанный  на 
камнѣ;  см.  сиргэ  —  ; 
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фол  о:  фолъ; 


фоль;  фоми:  фомо;  фомъ;  фочжи;  фор  и: 


фолоколомэ  сабуха  (туваха); 

видалъ  всякую  всячину, 
фоло-мби;  хо,  ро,  бэ,  дэ;  рѣжу 
рѣзцомъ,  вырѣзываю  на  камнѣ  или 
деревѣ,  насѣкаю,  высѣкаю  цвѣты, 
рѣжу  буквы  на  доскахъ  для  печа- 
танія,  гравирую;  обсѣкаю — обделы- 
ваю камень,  ex.  фоньдоломэ 
самсуламби:  вырѣзываю  на 
О       сквозь,  a  jour. 

—  хо  ачанга  фукчжинга  хэр- 
гэнь;  одинъ  изъ  почерковъ  китай- 
скаго  письма  закругленный,  приду- 
манный ли-сы-чжао  при  циньской 
династіи  и  есть  измѣненный  изъ 
почерка:  фодохо  абдаха  и 
фукчжинга  хэргэнь. 

—  мооситунь;  рѣзной  жертвенный 
сосудъ,  употр.  при  династіи  чжоу. 

—  хогисунь;  надпись  на  памятникѣ- 

—  ХО  хитха;  разныя  бляхи;  насѣч- 
ки  на  уздъ\  похвеѣ  и  пр. 

—  ро  факси;  рѣщикъ  на  деревѣ  или 
или  камнѣ,  граверъ. 

—  фи  эчжэмби;  рѣжу  —  вырѣзы- 
ваю  на  камнѣ  на  память. 

л  —  фэ  уламби;  передаю  потомству 
%±     вырѣзавъ  на  камнѣ. 

—  буфи  пгувасэлабумби;  при- 
казываю вырѣзать  и  напечатать. 

фолконьчжомби;  хо,  ро,  вм. 
фолохонь  обумби;  укорачи- 
ваю, отламываю  концы, 
фолколо-мби;  хо,  ро,  бэ,  дз; 
дѣлаю  промежутки,  перемежку  въ 
работѣ,  работаю  съ  отдыхомъ, 
,  дѣлаю  пропускъ  въ  чемъ,  пропус- 
tf)  каю  кого  или  что  безъ  вниманія, 
назначаю  на  должность  чрезъ  одно- 
го въ  спискѣ  обходя  другаго;  упо- 
требляю на  службу  по  временамъ — 
по  особымъ  временнымъ  поручені- 
ямъ. 

—  МЭ  ГОСИМби;  по  временамъ  лю- 
битъ  —  показываетъ  любовь — рас- 
положеніе. 
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мэ  байталамби;  по  временамъ 
~л  употребляю, 
ч  фолгори,  см.  дуйнь  —  ; 

фолхо;  молотокъ,  см.  дабтара  — ; 
пфомиламби;  ха,  ра,  бэ;    у  сх. 
^іфомилэмби;  !<  хэ,  рэ,  бэ;  )фо- 
сомимби;  подтыкаю,  подбираю, 
засовываю  полы  платья  за  поясъ 
л       спереди  около  шага, 
фіфомонь  чэчикэ;  ремезъ,одно  изъ 
%^    13  назв.  см.  гѣнгэ  чэчикэ. 

фомочи;  чулки  валяные  изъ  шерсти, 
4-,     см.  чжафу  —  ;  вм.  васэ. 
А  —  И  фэрэ;  подошва  у  чулковъ. 

фоморомби;  хо,  ро,  бэ;  спуты- 
с\  ваюсь,  перепутываюсь  (шелкъ,  нит- 
*л  ки,  пенька),  сх.  фодоромэ  ша- 
$  шабумби 
^пфомучи,  см.  фомочи. 
^>  фо-мби;  ха,  рэ,  бэ;  загораю  отъ 
солнца,  завѣтриваю  отъ  вѣтра,  гру- 
d  бѣетъ — дѣлается  шерховатою  кожа 
ф      на  лицѣ,  рукахъ  отъ  загара  или 

0  завѣіриванія,  трескается,  лупится 
кожа. 

—  ха,  сх.  идунь  охо ;  сдѣлалась 
шероховатою  —  истрескалась  кожа. 

—  мэ  факчаха;  ^  истрескалась  ко- 
4  -—  мэ  лакчаха;  j  жа. 

U  —  мпи;  одеревенѣли  —  окоченѣли 

01  руки  и  ноги  отъ  холода, 
фомчи,  см.  фомочи. 

*  фочжи;  мѣховые  чулки:  фомочи, 
А      унты  надѣваемые  на  сапоги  въ  хо- 
лода. 

форинга;  бьющій,  ударяющій  въ  до- 
ску, бубенъ  и  пр. 

—  хусунь;  ночной  сторожъ,  бью- 
щій  въ  колотушку,  доску  и  пр. 

^  форингямби;  ха,  ра,  бэ;  верчу 
въ  рукахъ  между  пальцами  осмат- 
ривая вещь,  напр.  стрѣлу,  осмат- 


О 


ривая  пряма  ли  она;  прямлю — вы- 
прямляю стрѣлу. 
форику;  било,  колотушка  изъ  дере- 
ва внутри  пустая,  выдолбленная  въ 


Фори;  Форо; 
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Форъ ; 


У 

л5 


і 

У 

41 


вцдѣ  московскаго  калача;  доска,  въ 
которую  бьютъ  караульные, 
фориту;  звонокъ  въ  видѣ  стакана, 
на  длинной  ручкѣ,  употр.  Будд, 
монахами, 
фори-мби;  ха,  рэ,  бэ,  дэ;  бью, 
ударяю  во  что,  бью  въ  доску — ко- 
лотушку, отбиваю  зорю— ночную 
О  стражу,  ударяю  въ  барабанъ  —  ко- 
локолъ — въ  грудь,  стучу  въ  ворота; 
бью  —  вбиваю  —  забиваю  сваю  — 
гвоздь,  сбиваю  стѣну  изъ  глины, 
бью  —  колочу  кулакомъ — палками 
сх.  шукиламби,  таньтамби, 
бью — кую  желѣзо  молоткомъ,  бью 
—  поражаю  непріятелеЙ. 

—  мэ  бэйдэмби;  допрашиваю  съ 
побоями,  пытками. 

—  мэ  гувэньдэмби;  раздается 
стукъ  отъ  ударовъ. 

форонь;  поворотъ,  оборотъ,  закруг- 
леніе,  закругленность,  заворотъ,  за- 
водь воды  см.  мукэй  — ;  вихоръ 
въ  волосахъ;  кольца,  кудри  вьющих- 
ся волосъ. 

сайнь;  хорошо  округленная  стрѣ- 
ла,  обточенная  правильно, 
іроньту;  вихроватый,  курчавый, 
мохначь. 

кара;       \  лошадь  съ  чернымъ 
ф  —  моринь:  ]  вихромъ  на  лбу  или 
брюхѣ. 
фороку,  см.  форко. 
форохунь  чэчшеэ;  другое  назв. 
птички:  иньдахунь  чэчикэ, 
появленіе  которой  означаетъ  на- 
ступленіе  поры  прядеяія,  одно  изъ 
8  назв.  см.  фурхунь  чэчикэ- 
форобунь;  обращеніе  къ  кому  напр. 
съ  молитвою;  у  Будд,  благословеніе, 
пожеланіе  счастія. 
"форомимби,  см.  форингямби. 
форо-мби;  хо,  ро,  бэ,  дэ;  обо- 
рачиваю, повертываю  что  куда— ли- 
і     цо  —  тѣло,  оборачиваюсь  напр. 
у?     эбен  форо,  часи  форо,  по- 


вернись сюда,  повернись  туда;  вер- 
чу—повертываю, вертитъ — крутитъ 
вѣтеръ  напр.  эдунь  и  дахас- 
хунь  саса  досирэ  чжакадэ, 
форохо  тэйсу  (форочи  оч- 
жораку),  когда  вошли  вмѣстѣ  по 
вѣтру,  то  не  могли  стоять  противъ 
него;  верчу  —  вращаю,  круговра- 
щаю,  дѣлаю  поворотъ,  обороты,  сх. 
форгошомби;  верчу  веретено- 
пряду  на  самопрядкѣ,  верчу— сучу 
нитку — трощу  веревку;  ворочаю — 
обращаю  назадъ  напр.  дѣло;  обра- 
щаюсь, оборачиваюсь  къ  чему,  на- 
правляюсь, получаю  направленіе — 
склонность— стремленіе  къ  чему. 

—  бумби;  оборачиваю  и  пр.  обра- 
щаюсь съ  молитвою  о  ниспосланіи 
счастія,  прошу  благословенія  у  мо- 
наха, вм.  форгошомби:  пере- 
мѣщаю,  перевожу  на  другое  мѣсто. 

—  хоичи;  обращеніе — направленіе 
лица  къ  какой  странѣ  свѣта,  на- 
правленіе  —  склонность  сердца, 
стрем леніе  къ  чему,  цѣль. 

—  хо  ичи  бурань  тарань  охо; 
намѣренія  и  цѣли  перепутались  — 
неопределенны. 

—  холэ  бадэ  бата  аку;  куда  ни 
направлялся,  ни  гдѣ  нѣтъ  непрія- 
теля. 

—  мэ  илимби;  стою  оборотясь  ли- 
цомъ. 

форъ;  —  СЭМЭ;  Фыръ,  Фыркая  но- 
сомъ,  (лошадь  при  испугѣ)  Фыркая — 
чихая,  или  задыхаясь  отъ  скорой 
ходьбы,  Фыркая— шуркая  на  само- 
прялкѣ  при  пряденіи,  Фыркая  — 
хлюпая  при  втягиваніи  въ  ротъ 
лапши  и  другой  жидкости. 

—  сэмэукѣмби;  хлебаю,  всхлебы- 
ваю  съ  Фыркомъ. 

—  форъ  СЭМЭ,  сх.  форъ;  выраже- 
ніе  всхлебыванія,  хлебанія  жидкой 
каши  и  пр.,  Фырканья  лошади  отъ 


Форъ; 
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Форъ; 


испуга  или  запыханія  отъ  скораго 
бѣга. 

4  форко,  сх.  фороку;  самопрялка; 
^  иногда  коклюшка,  на  которую  на- 
Ж      матываются  нити,  цилиндръ. 

—  и  сабка  сэдэ,  см.  сабка  сэ- 
лэ. 

^  форгонь;  оборотъ,  обращеніе  во- 
f.  кр'угъ  оси  —  по  орбитѣ,  круговра- 
Ф  щеніе,  обращеніе  временъ  года,че- 
тыре  времени  года,  см.  дуйнь  — ; 
время  вообще,  пора,  времена,  годи- 
на, сх,  эринь  — ;  эринь  учу- 
ри;  времясчисленіе,  счисленіе 
временъ,  календарь;  время — эпоха; 
случай,  обстоятельства,  стеченіе 
обстоятельству  см.  абкай  —  : 
изволеніе  неба;  Божіею  милостію 
(въ  маниФестахъ  государя). 

—  апамэ;  по  временамъ  года,  повре- 
менно. 

—  учури;  время,  пора,  эпоха,  слу- 
чай. 

—  уфарамби;  теряю  время  —  слу- 
чай. 

—  кубулимби;  перемѣняются,  смѣ- 
няются  времена. 

—  бэ  нэйхэ  алинь;  назв.  горы 
отъ  Мукдэна  на  В.  въ  250  м.,  гдѣ 
находятся  могилы  4  предковъ  мань- 
чжурской династіи:  эньтэхэмэ 
мунгань. 

—  сайнь;  хорошее  время,  благопрі- 
ятныя  обстоятельства — случай. 

—  дэ  ачанамби;  попадаю  ко  вре- 
мени—случаю. 

—  дэ  ачабумби;  подгоняю  ко  вре- 
мени, пользуясь  случаемъ — обстоя- 
тельствами. 

—  томэ;  во  всякое  время  года,  по 
временамъ. 

—  тобь;  времясчисленіе,  счисленіе 
временъ,  хронологія. 

—  тонь  и  битхэ;   \  календарь, 

—  и  яргянь  тонь; j  сх.  эринь 
форгонь  и  тонь  и  битхэ. 


—  мукдэмби;  наступаютъ  блестя- 
щія— цвѣтущія  времена  —  процвѣ- 
таніе  вѣка, 

—  васимби;  наступаетъ  упадокъ 
вѣка. 

4  форгоша-мби;  *  ха,  pa;  \ 
7:  форгошо-мби;  хо,  ро,  бэ,  дэ;  f 
см.  форомби;  ворочаю,  оборачи- 
Л_"  ваю,  вращаю,  круговращаю,  верчу, 
J?  поворачиваю,  переворачиваю  при 
О  разсматриваніи  со  всѣхъ  сторонъ, 
переворачиваю  —  переваливаю  зем- 
лю, перевертываю  на  изнанку — ли- 
цомъ  книзу,  сх.  умушухунь 
Обумби,  опрокидываю  вверхъ 
дномъ  для  выливанія,  надѣваю  на 
выворотъ  платье,  переворачиваю — 
переиначиваю  мысль,  см.  уру  ва- 
ка  бэ  — :  искажаю  истину,  дѣлаю 
ложъ  истиною,  опровергаю;  пере- 
мѣняю,  смѣняю,  замѣняю,  обмѣни- 
ваю,  смѣняются  круговращаясь 
времена  года,  напр.  халхунь 
шахурунь  форгошоронгэ, 
взаимная  смѣна  тепла  и  холода; 
замѣняю  одно  другимъ,  поперемѣн- 
но  употребляю  что,  перемѣщаю,  пе- 
ревожу одного  на  мѣсто  другаго 
(чиновниковъ  одинаковаго  класса), 
см.  оронь  ДЭ  — ;  перевожу  вой- 
ска  изъ  одного  мѣста  въ  другое, 
отряжаю  —  посылаю  войска  куда 
смотря  по  обстоятельствамъ,  пере- 
сылаю—доставляю что  куда;  враща- 
юсь между  людьми,  обращаюсь  — 
имѣю  обращеніе  съ  людьми  —  въ 
кругу  извѣстнаго  общества,  см. 
бэѣ  дэ  — :  обращаюсь  къ  себѣ — 
замѣчаю  въ  себѣ  что. 

—  мэ  нямнямби;  стрѣляю  пере- 
мѣняя  направленіе  смотря  потому, 
съ  какой  стороны  звѣрь  бѣжитъ. 

—  мэ  гамамби,  сх.  факсикань 
гамамби;  дѣлаю  обороты — изво- 
роты, изворачиваюсь  въ  затрудни- 
тельныхъ  обстоятельствахъ,  прини- 


Форъ; 


ФОръ;  Фова;  Фу; 


с] 


маю  мЪ;іы,  дѣлаю  перемѣны — пре- 
образован іе-- реформу— переворотъ: 
см.  мудань  дэ  ачабумби: 
принимаю  слово  въ  переносномъ 
смысле. 

—  мэ  халамби;  перемѣняю,  пере 
мѣщаю. 

—  мэ  гунимби;  возвращаюсь  къ 
мысли,  передумываю,  думаю  про  се- 
бя. 

—  мэ  байталамби;  поперемѣнио 
употребляю  что;  употребляю  на 
службу  съ  переводомъ  на  другое 
место. 

—  мэ  синьдамби;  опредѣляю — 
назначаю  на  должность  съ  перево- 
домъ въ  другое  место  равное  по 
классу. 

—  мэ  тучибумби;  высылаю— от- 
ражаю войска  въ  другое  место. 

—  мэ  фидэмби;  перевожу— вызы- 
ваю войска  въ  другое  место,  пере- 
мещаю, передвигаю. 

—  мэ  фѣлэмби;  скачу  на  лошади 
вертясь  или  оборачиваясь  назадъ 
или  перегибаясь  чрезъ  сѣдло,  вска- 
кивая на  луку  и  пр. 

форгори  илха;  назв.  цвѣточнаго 
растенія  съ  съуженными  листьями, 
мелкими  бѣлыми  цветами,  которое 
цвѣтетъ  во  всѣ  4  времени  года,съ 
3  по  9  мѣсяцъ. 

фортой,  кит.  сл.  фо,  см.  фурфу; 
назв.  звѣря. 

фортохонь;  горбоносый,  съ  загну- 
тымъ  внизъ  носомъ  (животное),  ту- 
порылый; губанъ,  съ  вздернутыми 
губами,  сх.  ХІОТОХОНЬ  горбатый. 

—  лорииь;  мулъ,  задирающій  къ 
верху  морду. 

форчжинь;  малый  и  плоскій  на- 
ростъ  —  выплавокъ  на  дереве,  см. 
мушуху;  ибтэ;  муксуху. 
моо;  назв.  дерева  расту щаго  при 
рѣкахъ,  съ  слоями  древесины,  какъ 
ѵ  кипариса:  майласунь,  весьма 


форфой,  см.  фортой. 


крѣпкимъ  корнемъ,  котораго  не  бе- 
ретъ  ножъ,  и  изъ  котораго  только 
размоченнаго  въ  водѣ  можно  вырѣ- 
зывать  или  вытачивать  что  нибѵдь. 


^фоваламби;  ха,  pa;  см.  фосо- 
мимби;  поднимаю  платье  при 
переправе  чрезъ  рѣку  въ  бродъ. 


ФУ»  стена  вообще,  сложенная  изъ  кир- 
пича, или  сбитая  изъ  глины,  огра- 
да вокругъ  дома,  см.  уньчэхэнь 
и  —  :  зубцы  на  кремлѣ,  зубчатая 
стѣна,  см.  сибкури,  вм.  кит.  сл. 
фу,  область  —  управляющая  не- 
сколькими округами  и  уѣздами  и 
составляющая  одну  изъ  частей,  на 
которыя  дѣлится  губернія  въ  адми- 
нистративномъ  отношеніи,  вм.  кит. 
ел,  фу,  см.  илань  шаньянь, 
ачанга  тэмгэту,  фучжу- 
рунь,  мукшань  фу,  повел, 
отъ.  фумби. 

—  и  алиха  хафань;  начальникъ 
столичной  области,  въ  которой  на- 
ходится столица,  какъ  то:  шунь- 
тянь-фу,  гдѣ  Пекинъ,  и  фынъ- 
тянь-фу,  гдѣ  Мукдэнь. 

—  и  илхи  хафань;  старшій  по- 
мощникъ  при  начальнике  столич- 
ной области:  фу  и  алиха  ха- 
фань. 

—  и  айсилара  хафань;  младшій 
помощникъ  при  начальнике  столич- 
ной области,  следующій  после:  фу 
и  илхи  хафань. 

—  и  октоси;  областный  врачъ. 
— -  нимаха;  назв.  рыбы  похожей  на 

карпа:  мучжуху,  но  темнее  по- 
следняя, см.  таюнга  нимаха. 

—  НІОХурЭ  НЯЛМа;  тромбовщики, 
сбивальщики  стенъ  изъ  глины,  ра- 
бочіе  при  сбиваніи  городской  сте- 
ны. 
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фуй; 


Фуй;  Фуя;  Фуѣ;  Фунэ; 


—  и  нингу;  верхушка  стѣны  въ 
видѣ  конуса  или  голубца. 

—  хай;  кит.  сл.  веретено,  на  кото- 
рою вращается  полотенце  двери 
или  воротъ. 

—  гувара;  большой  филцнъ,  похо- 
жій  на.  аньчунь  гувара,  ве- 
личиною съ  орла:  даминь,  жи- 
ветъ  въ  лѣсахъ  и  несетъ  яйца  въ 
12  мѣсяцѣ  года. 

—  и  хувашада;  областной  началь- 
никъ  Буддійскихъ  монастырей  и 
монаховъ. 

—  и  доосэда;  областной  начальник!» 
даосскихъ  монастырей  и  монаховъ. 

—  сахамби;  кладу — скадываю  стѣ- 
ну  изъ  кирпича  или  сбиваю  изъ 
глины,  строю  стѣну— ограду. 

~~  И  сарачи;  начальникъ  области 
въ  губерніи  (исключая  столичной). 

—  и  тачибуку  хафань;  област- 
ной инспекторъ  училшць. 

—  и  данянь;  укрытіе  подъ  стѣною 
или  за  стѣнами. 

—  и  далдань  дэ;  подъ  прикрыті- 
емъ  —  защитою  стѣны,  въ  тѣни. 

—  и  дуйлэси;  областной  вычисля- 
тель  счастливыхъ  дней  —  гада- 
тель. 

—  чиргэмби;  сбиваю  стѣну  изъ 
глины. 

—  и  гэньчэхэнь;  \  оундаментъ 

—  и  фачжурань;  }  зданія,  осно- 
ваніе  стѣны. 

—  фа  сэмэ;  съ  одышкою,  задыхаясь 
отъ  жару  въ  болѣзни  или  отъ  во 
нючаго  запаха. 

—  фа  сэмэ  тэркинь  дэ  фарфа- 
МЭ  хургимби;  мететъ,  замета - 
етъ  вѣтеръ  крыльцо. 

—  фа  сэмэ  чжили  баньчжи- 
мби;  задыхаюсь  отъ  гнѣва. 

—  фа  сэмэ  файхачамби;  зады- 
хаюсь отъ  досады. 

[  фуйфуку;  мѣдный  или  глиняный 
чайникъ  съ  дужкою  въ  видѣ  гор 


шечка:  хурсэ,  для  приготовлешя 
кипятка. 

3  фуйфу-мби;  ха,  рэ,  бэ,  дэ,  сх. 
-~і  фуѣбумби;  кипячу  воду  или  въ 
^     водѣ  что,  сх.  бучжумби:  варю, 

t увариваю,  развариваю,  отвариваю, 
дѣлаю  отваръ,  см.  дабсунь  —  : 
вывариваю  соль;  варю  масло— оли- 
Фу,  приготовляю  пластырь. 
Ф  —  мэ  фуѣхэ;  вскипѣло,  сварилось, 

уварилось. 
J\  фу ЯНЬ ;  желтый  инбирный  цвѣтъ. 
4л фуякямби;  ха,  ра,  дэ;  позываетъ 
на  рвоту,  тошнитъ  сухо  безъ  мо- 
кроты, сх.  фуямби. 
фуямби;  ха,ра,бэ;  тошнитъ,  по- 
зываетъ на  рвоту,  мерзитъ,  воз- 
буждаеть  омерзеніе,  гнушаюсь,  пре- 
зираю въ  душѣ. 
LAi  фу  яри  нѣхэ;  гагара  —  утка,  одно 
^       4  назв.,  какъ  то:  ака  нѣхэ,  ил- 
)у     гири  нѣхэ,  тулгири  нѣхэ. 
а  фуѣ-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  вода  ки- 
чЯ'      иитъ,  бьетъ  ключемъ  въ  котлѣ, 
і1!     пѣнится,  клубится,  сх.  коламби: 
снимаю,  сдираю  шкуру  съ  убитаго 
животнаго,  обдираю, 
бумби,  сх.  фуйфумби;  кипя- 
чу воду. 

ХЭ  мукэ;  кипяченая  вода,  киня- 
токъ. 

хэ  мукэй  тампинь;  чайникъ 
съ  кипяткомъ 

рэ  дайнь;  жаркая  схватка  — 
—•бой — сраженіе,  сх.  фумэрэмэ 
афара  дайнь;  фахунь  амба, 
нумэ  афамби,  сх.  фумэрэмэ 
кутхумэ  афамби,  кипитъ  жар- 
кій  бой  съ  обѣихъ  сторонъ,  смѣшав- 
шись  съ  непріятелемъ  рублю  на 
право  и  лѣво — самъ  не  зная  куда, 
бурэ  тампинь;  чайникъ  для 
киняченія  воды,  самоваръ. 
||  фунэ-мби;  хэ,  рэ,  отъ:  фумби; 
начинаютъ  немѣть  руки  и  ноги, 
образуется  ломота. 
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Фунн;  Фуяя;  Фунѣ; 


Фунѣ;  Фунь; 


—  рэ,  прнч.  отъ:  фумби. 
;  1  фунима;  навозная  бѣлая  мошка,  см. 
оіо  —  ;  фучжима. 
фунянга;  (кит.  сл.  фу-нянь;  ду- 
маю въ  себѣ,  представляю  въ  умѣ 
ду-лянъ:  соображеніе,  дума)  со- 
образительный, умный,  разумный, 
разсудительный ,    благоразумный , 
знающій,  вполнѣ  сознающій,  совер- 
шенно понимающій  —  разумѣющій, 
ex.  фуняганга. 
Л  фунягань,  кит.  сл.  фу-нянь,  ду- 
Л       лянъ;  соображеніе,  сообразитель- 
4       ность,  расчетъ  въумѣ,  ясное  пред- 
ставленіе  въ  умѣ,  разеудительность, 
благоразуміе,    умѣренность,  мѣр- 
ность,  разумность,  умъ  —  способ- 
ность понимать;  ясное  разумѣніе  — 
знаніе ;    соображенія  —  предпри- 
нимаемыя  мѣры  правительства. 

—  ачжигэ;  малое  соображеніе,  ма- 
ленькій  умишко. 

—  исхѣлэнь;  малодушіе. 

—  оньчо;  обширный  умъ,  великодушіе. 

—  нэкэлѣнь;  соображеніе  —  умъ 
коротокъ. 

—  лэргѣнь;  широкій  взглядъ,  об- 
ширный умъ,  ex.  фунягань  онь- 
чо. 

—  вэсихунь;  возвышенныя  мысли 
— планы. 

фунянганга;  сообразительный  и 
пр.  см.  фунянга. 
^  %  фуняха;  червяки,  зарождающіеся  на 
сѣдловинѣ  у  лошадей, 
фуняхань,  см.  фунягань. 
І^уняханга,  см.  фуняганга. 
фуияхэ,  см.  фунѣхэ. 
фунѣнга,  см.  фунянга. 
і  фунѣхэ;  волосы  на  тѣлѣ  и  головѣу 
человѣка,  шерсть  у  четвероногихъ 
животныхъ;  пухъ. 

—  исимби;  выдергиваю — вырываю 
—  выщипываю  волосы  —  шерсть. 

—  сэнь;  поры,  скважины  на  тѣлѣ, 
откуда  выходягъ  волосы  и  шерсть, 


сх.  фэфэ,  волосатая  дыра,  т.  е. 
женскій  удъ. 

—  сэри;  рѣдкіе  волосы  —  шерсть, 
рѣдкошерстый. 

—  сулабумби;  отпускаю  волосы 
(дѣвица  пришедшая  въ  возрастъ,  а 
до  того  времени  брившая  голову) 
распускаю  волосы. 

—  шошонь;  связка  въ  пучекъ  во- 
лосъ,  кое-комъ  собранныхъ  на  го- 
ловѣ;  прическа,  сх.  сираку:  на- 
кладные волосы,  парикъ  носимый 
во  время  траура. 

—  дасату;  уборка,  прическа  волосъ. 

—  дэнь  чэнму;  европейскій  съ 
подстриженнымъ  ворсомъ  пушис- 
тый бархатъ. 

—  И  Дубэ;  кончики  волосъ,  ость. 

—  луку;  плотные,  густые  волосы, 
пушистый. 

—  фисинь;  густые  волосы  —шерсть. 

—  фодоромби;  волосы  становятся 
дыбомъ. 

—  фоморохо;  волосы  свалялись, 
,     спутались,  шерсть  свалялась  въ 

войлокъ. 

—  форонь;  вихры,  кудри  волосъ. 

—  фусимби;  брѣю  волосы  на  голо- 
вѣ. 

фунѣхэнгэ;  волосатый,  имѣющій 
волосъ — шерсть — пухъ,  пушистый, 
мохнатый;  пернатый  о  птицахъ. 
З^фунѣхэлэмби;  хэ,  рэ,  бэ;  схва- 
тываюсь  —  вцѣпляюсь  за  волосы 
4       при  дракѣ,  деру  за  волосы. 
Л  і  фунѣсунь;  всякая  шерстяная  ткань 
у  t      изъ  тонкой  овечьей  шерсти;  евро- 
пейскія  шерстяныя  ткани,  какъ  то 
камлотъ,  люстринъ  и  пр. 
k  фунѣрту;  назв.  звѣря  съ  короткою 
шерстью,  которая  удлиняется  по 
k      мѣрѣ  того,  какъ  онъ  сердится. 

фунь,  кит.  сл.  фынь,  фунь,  см. 
>     фѣнь,  фувэнь,  см.  фуньдэ. 
Л  —  бэѣ;  вторый  самъ,  т.  е.  во  всемъ 
д^,    похожъ  на  кого  видомъ  или  харак- 


фунь; 
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теромъ  —  двойникъ,  вполнѣ  замѣ- 
няющій  другаго. 

бэѣ  арамби;  дѣлаю  кого  вмѣсто 
себя,  замѣняю  себя  кѣмъ. 
—  фянь;  бѣлила  и  румяна. 
\>  фуньта,  см.  хаси  —  ; 
<Я  фуньтань,  сх.  фухэнь;  плѣсень. 
'3  фуньтанамби;  ха,  ра;  плѣсне- 
<К      вѣю,  заплесниваю,  покрываюсь  пле- 
сенью, образуется  плесень. 
^  фуньтамби;*  ка,ра;  покрываюсь 
Л      плесенью,  сх.  фуньтанамби. 
ІЬФуньто,^  см.  фуньту. 
Ф  фуньтоку,  см.  фуньтуху. 

фуньтомби,  см.  фуньтумби. 
Ш  фуньту;  новые  молодые  рога  у  оле- 
Л       ней,  изюбрей  и  пр.  въ  видѣ  комка 
*Ь  мяса. 

фуньтуху,  сх.  уньтухунь;  щер- 
бина— пустота  между  зубами,  щер- 
бина на  остреѣ  ножа,  или  въ  кам- 
нѣ;  щель,  скважина,  трещина  въ 
камнѣ,  отверстіе,  ироломъ  въ  стѣ- 
нѣ,  продушина  —  окно  на  сѣверъ, 
нлѣшина,  прогалина,  обсѣвъ  на 
пашнѣ. 

фуньтухунь,*  сх.  уньтухунь, 
фуньтуху;  пустота,  скважина, 
щель,  трещина  въ  камнѣ,  опростав- 
шееся мѣето,  открывшаяся  вакансія 
на  должность. 
4  фуньту  ху  л  э-мби;  хэ,  рэ,  бэ, 
JJ       сх.  уньтухулэмби;  онустѣваю, 
<1       дѣлаюсь  пустымъ,  порожнимъ,  опу- 
стѣлымъ,  опустошеннымъ,  въ  тунѣ 
ш     лежащимъ  (земли),  опоражниваюсь 
опрастываюсь,  (посудина,  вакансія' 
должность)    остается  празднымъ, 
незанятымъ  мѣсто  -—  должность  — 
дежурство  —  караулъ,  оставляю 
постъ,  пропускаю  очередь  —  служ- 
бу. 

—  ХЭ  ИНЭНГИ;  праздные,  въ  празд- 
ности проводимые  дни. 

—  ХЭ  ба;  опустѣлыя,  въ  тунѣ  лежа 
щія  земли,  заиустѣлое  мѣсто. 


4 
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—  ХЭ  бя;  открытая,  очистившаяся 
отъ  тумана  луна;  праздный,  свобод- 
ный отъ  дѣлъ— досужный  мѣсяцъ. 

—  ХЭ  боо;  запустѣлый  домъ;  свобод- 
ная незанятая  комната. 

—  МЭ  ЭДЭЛЭХЭ;  недостаетъ  чего,  не- 
достатки, недочетъ,  ущербъ,  убы- 
ток ъ,  остался  въ  убыткѣ — накладѣ, 
ионесъ  убытокъ. 

4  фуньту  мби;  ха,  рэ,  бэ,  дэ; 
образуется  щербина,  трещина,  сква- 
жина ,  зазубрина ,  проломъ ,  см. 
фуньтуху;  кит.  сл.  ту:  броса- 
юсь—устремляюсь куда  зря,  броса- 
юсь въ  воду  вплавь,  плыву,  пере- 
плываю (скотъ),  сх.  фуримби; 
бросаюсь  въ  воду— ныряю,  сх.  нѣ- 
рэмби;  бросаюсь  —  проникаю  въ 
ряды,  средину  непріятелей,  сх.сил- 
химэ  досимби,  сх.  нусхум- 
би;  пробиваюсь  сквозь  ряды  не- 
нріятелей;  пробивается  вода,  наби- 
вается снвгъ;  проползаю  въ  травѣ, 
всовываю  —  прячу  голову  въ  траву 
(птица);  бросаюсь  отчаянно  —  на 
смерть,  опрометью,  опромечтиво, 
дерз!;о,  нагло;  бросаюсь  —  вдаюсь 
въ  опасность,  см.  манга  дэ  — ; 
мэ  дулэкэ;  прошелъ  чрезъ,  иро- 
никъ  насквозь  и  пр. 

jфyньтypaмби;  ха,  ра,  бэ;  роетъ 
»      землю  свинья  рыломъ. 
фуньтуршамби;  ха,  ра;  ібез- 
фуньтуршэмби;  *  хэ,  рэ,  Jnpe 
рывно  рою,  взрываю  рыломъ  зем- 
лю, роюсь  въ  землѣ  (роюсь  въ  кни- 
7      гахъ — дѣлахъ,  усердствую?) 
л  фуньдэ,  сх.  ороньдэ;  вмѣсто  ко- 
т      го  или  чего,  за,  за  другаго,  въ  за- 
мѣнъ  чего. 

—  арамби;  дѣлаю  —  пишу  за  дру- 
гаго. 

—  ичихямби;  правлю  за  другаго, 
исправляю  должность. 

-  ороломби;  замѣняю— замѣщаю 
кого,  заступаю  чье  мѣсто. 


♦увь; 


Фунь;  Фунъ; 


—  гайчжамби;  принимаю  —  соби- 
раю подати  за  другаго. 

—  хабшамби;  приношу  жалобу 
вмѣсто  другаго— обиженнаго;  при- 
нимаю на  себя — жалобу — ходатай- 
ство— искъ  за  другаго. 

—  бОНІОКу:  норучикъ,  замѣщающій 
ротнаго  командира,  за  ротнаго  ко- 
мандира, за  ротнаго;  (за  урядъ  хо- 
рунжій). 

—  бурэ  чифунь;  пошлина  за  по- 
ручительством^ 

—  дамби;  вмѣшиваюсь — вступаюсь 
за  другаго,  мѣшаюсь  въ  чужія  де- 
ла. 

—  тоодамби;  плачу  за  другаго,  от- 
вѣчаю — ручаюсь  за  уплату. 

—  вэйлэмби;  работаю  за  другаго. 
Л  фуньдэхунь;  блѣдный  цвѣтъ — лн- 

цо,  не  соисѣмъ  чистый,  неясный 
(луна)  блѣдный — печальный — уны 
лый — томный  —  изнуренный  —  рас- 
строенный видъ,  сх.  симачука, 
асаха  фасаха,  блѣдный  —  но- 
блеклый,  лежалый,  не  свѣжій,  (зе- 
лень), сх.  сэксэхунь;  не  глян- 
цовитый,  не  яркій,  сх.  гиньчи- 
хянь  аку;  темный,  туманный, 
сумрачный  напр,  ябка— ОХО,  не- 
бо помрачилось,  стало  сумрачно, 
вм.  фуньтухунь,  уньту- 
хунь:  пусто,  пустынно,  уединен- 
но, сх.  чибсэ  экисака,  пусто 
— уединнено—  безмолвно—  спокойно. 

—  эдунь,  сх.  шэо  сэрэ  эдунь; 
свистящій  вѣтеръ. 

—  ба;  пустынное  —  уединенное— по- 
койное мѣсто. 

—  симачука;  пустынно,  уединеи- 
но,  безмолвно,  безъ  шума;  бѣдно, 

J]k  скудно, 
^фуньдэси;  освободитель  твари  — 
^      одѵшевленныхъ  существъ  (титулъ 

&  БУДД"). 

ij  фуньчэнь,  кит.  сл.  чэнъ-фынъ, 

образуется  излишекъ,  или  чэнъ 


фынь,  образуется  доля,  дробь; 
сх.  тонь  и  фулу,  лишекъ,  из- 
лишекъ, избытокъ,  остатокъ,  ос- 
тальное. 

—  дабань,  сх,  фулу  элгѣнь; 

излишество,  изобиліе,  слишкомъ, 
чрезъ  мѣру,  много, 
фуньчэтэлэ;  въ  остаткѣ,  подъ  ко- 
нецъ,  слишкомъ,  отъ:  фуньчэ- 
мби. 

фуньчэмэлянь ;  съ  остаткомъ  — 
излишкомъ,  слишкомъ  многонько. 

фуньчэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ,  сх. 
тонь  чи  фулу  омби;  остает- 
ся въ  остаткѣ — излншкѣ — за  рас- 
ходами— употребленіемъ. 

—  бумби;  оставляю  остатки  за  ра- 
сходами, см.  хусунь  фуньчэ- 
бураку:  не  оставляетъ  силъ,  т.  е. 
всѣми  силами,  по  мѣрѣ  возможно- 
сти. 

—  хэ;  остальный,  остаточный,  ирочій 

—  ХЭ  бэлэ;  остальной  рисъ;  остат- 
ки— подонки  риса  въ  амбарѣ. 

—  хэнгэ;  излишній,  остаточный,  ос- 
татки. 

—  хэнгэ  бэ  чжафафи  тэсура- 
ку  ДЭ  нѣчэмби;  остатками  по- 
полняю недостающее— недочетъ. 

фуньчжима,  сх.  фунима  отъ 
кит.  фынь;  навозная  бѣлая  мош- 
ка. 


л  фуньфуламби;  ха,  ра,  бэ,  дэ, 
кит.  сл.  фынь  -  фу;  чжу  -  фу; 

заказываю — наказываю  кому  что  на 
словахъ,  поручаю;  запасаю  —  при- 
готовляю въ  дорогу  поклажу, 
фуньфуршэмби;  хэ,  рэ,  см. 

фэлэхудэмби. 
фунъ,  кит.  сл.  фынъ,  фунъ,  см. 
тачинь,  см.  гарудай. 

—  сао  фурги,  кит.  сл.  фынъ  - 
сао,  см.  эдунь  сэрэмшэрэ 
фурги. 

-  тянь-фу,  т.  абкай  имян- 
га  фу. 
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фуннэхэнь,  кит.  сл.  фынъ, 
фунъ;  жалованная  грамота  на 
княжеское  и  друг,  достоинства,  па- 
тентъ  на  чинъ,  похвальный  листъ, 
см.  абданга  —  ; 

—  ичихяра  кунгэ  ямунь;  от- 
дѣленіе  при  придворной  канцеля- 
ріи:  дорги  ямунь,  въ  которой 
изготовляются  жалованныя  грамо- 
ты и  патенты. 

—  эчжэхэ  ичихяра  ба;  столъ 
при  придворной  канцеляріи:  ДОр- 
ГИ  ямунь,  гдѣ  записываются 
выданные  патенты  на  военные 
чины. 

—  эчжэхэ  кунгэри;  канцеля- 
рия при  военномъ  министерствѣ,  за- 
вѣдывающая  дѣлами  патентовъ  на 
чины. 

—  бэ  кимчирэ  болгобурэ 
фѣньтэнь;  отдѣленіе  при  мини- 

стерствѣ  чиновъ:  хафань  чжур- 
гань,  завѣдывающее  дѣлами  па- 
тентовъ на  гражданскіе  чины. 

—  бумби;  жалую  грамотою,  выдаю 
патентъ. 

фуннэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ;  жа- 
лую кому  что,  княжеское  и  пр.  до- 
стоинство, возвожу  въ  достоинство, 
жалую  —  причисляю  гору  или  рѣ- 
ку  къ  священнымъ,  удостоивае- 
мымъ  жертвъ. 

—  бумби  получаю  пожалованіе  гра- 
моты, бываю  возведенъ  въ  досто- 
инство. 

функэ,  прош.  отъ:  фумби;  онѣ- 
мели  члены 

функэри  илха;  назв.  цвѣточнаго 
растенія,  изъ  рода:  шункэри 
илха,  у  котораго  разцвѣтаетъ  по 
5,  6  бутоновъ  на  одномъ  стеблѣ. 

—  хянь;  назв.  растенія,  похожаго  на 
коноплю:  ОЛО,  расту щаго  на  низ- 
менныхъ  мѣстахъ  парами,  съ  кра- 
сноватыми цвѣтами,  разцвѣтающи- 
ми  осенью,  и  черноватыми  семяна- 


Фунь; 

ми;  по  друг,  анисъ,  укропъ,  foeni- 
culum. 

функу;  отрубокъ  отъ  дерева,  чур- 
баяъ,  отрѣзокъ  отъ  холста,  цѣль- 
ный  кусокъ  холста,  свернутый  въ 
трубку;  тюкъ  тканей,  тюнь  ки- 
тайки, числительноэ  слово  тюковъ 
л  и  кусковъ  холста,  свернутыхъ 
\  трубкою;  см.  вэхэй  —  ;вм.фуй- 
фуку,  чайникъ  для  кипятка,  вм. 
фуѣхэ  мукэ,  кипятокъ. 
Ф  функу,  отъ:  функэ,  фумби; 
q\  плагокъ  безъ  кистей  для  обтира- 
ло нія  пота  съ  лица  и  рукъ;  носовой 
платокъ,  носимый  за  поясомъ,  см. 
л  чжурху  —  ; 
5г  фунгахань;  перья  мелкія,  пухъ  на 
J|  туловищѣ  у  птицъ,  вм.  фунгала, 
dy  перья  безъ  пуха. 
Г^фунгадамби;  ха;  ра;  оперяюсь, 
у)  вырощаю  перья. 
л  фунгала;  большія  крупныя  безъ  пу- 
ха перья,  хвостовое  перо,  правиль- 
ное перо  крыла,  вм.  фунгахань, 
пухъ,  см.  ламунь  —  :  синее  пе- 
ро, носимое  на  шапкѣ  гвардейскимъ 
конвойнымъ  отрядомъ,  см.чжувэ 
ясай — :  двухъ-очковое  павлнное 
перо. 

хадамби;  втыкаю,  ношу  на  шап- 
кѣ  перо. 

бэ  таньтамэ  гаймби;  выры- 
ваю— выдергиваю  перья  изъ  кры- 
ла— хвоста. 

и  с  шла;  трубочка  для  павлина- 
го  нера  на  шапкѣ. 
да;  начальник!»  конвоя  съперомъ. 
фунгинь;  старая   свинья  —  ка- 
банъ. 

яли;  толстокожее  вяленое  мясо 
старыхъ  свиней  и  кабановъ,  кото- 
рое ѣдятъ  вмѣстѣ  съ  кожею  въ 
XI  мѣсяцѣ  года, 
хунхуванъ,  кит.  сл.  фынъ-ху- 
анъ,  см.  гарудай  гэрудэй, 
}      см.  илханга  —  ; 


t 


оунъ:  Фука; 
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л  фунсань,  кит.  сл.  фьшъ-сянъ; 

д*  запахъ — вкусъ  мяса  баранины,  го- 
вядины,  см.  мяху  —  ;  запахъ 

4^  войлока,  вм.  фуншунь;  рѣшща 
— два  желвака:  чилчинь,  на 
гузкѣ  птицы:  сойхо;  бѣднякъ, 
крайне  иѣдный. 

—  орхо,  см-  фухэшэку  орхо. 

—  ядаха;  оголѣлъ,  обѣднялъ,  хоть 
шаромъ  покати. 

—  ядахунь;  крайне  бѣдный,  бѣд- 
някъ,  голякъ,  какъ  гузка  безъ  пу- 
ха, вм.  фуншунь:  псина,  смер- 
дячій,  вонючій  какъ  хорекъ  (ру- 
гат.  сл.). 

4к  фунсэ,  кит.  сл.  фынь-цзы;  крах- 
\  малъ  пзъ  рисовой  и  др. муки; клей- 
%^  стиръ. 

—  орхо,  сх.  фунсань  орхо; 
фухэшэку  орхо. 

>уншунь;  пенна,  запахъ  пота  отъ 
козла,  запахъ  мочи,  прѣль,  вонь, 
смрадъ. 

—  сукдунь;  вонючій  запахъ,  вонь, 
нрѣль. 

л  фунтоо,  кит.  сл.  фынъ-тао,  см. 
Ф  фэмпи. 

^іфунлу,  кит.  сл.  фьшъ-лу,  см. 
<?>  фулунь. 

^фука;  кружокъ  вообще;  кругъ  или 
полукругъ  предъ  крѣпостными  во- 
у  ротами,  равно  и  брустверы  отъ  стѣ- 
ны  выдающіеся  впередъ  полукру- 
гомъ;  кружокъ,  оникъ,  нолпкъ  ста- 
вимый справа  у  маньчжурекихъ 
буквъ  для  означенія  х,  въ  отличіе 
отъ:  к,  г;  кружокъ  ставимый  око- 
ло словъ  китайцами  для  означенія 
особеннаго  смысла  или  замѣчанія 
NB,  равно  и  вмѣсто  знака  препи- 
нанія;  кружокъ — сорочка,  въ  кото- 
рой заводится  зародышъ;  пупокъ  у 
звѣрей,  мѣшечикъ  со  струею  на 
пупкѣ  у  кабарги;  пузырь  на  водѣ, 
или  кипяткѣ  при  кипѣніи,  пузырь 


— волдырь  отъ  обжоги  или  ушиба 
круглый  прыщь,  пупырышекъ. 
ниндань,  см.  ниндань;  зобъ. 
вуварамби;  окружаю  кружкомъ, 
ставлю  кружокъ — нолпкъ. 
торгимби;  обвожу  кружкомъ, 
ставлю  кружокъ  на  словѣ. 
4  фуканамби;  ха,  ра,  вскакиваетъ 
пузырь  на  водѣ— волдырь— прыщь 
на  тѣлѣ,  пузырится  вода;  сх.  фя- 
ханамби,  натираю  мозоли,  на- 
О      мозоливаю  руки,  сх.  суньтана- 
мби:  вспучивается,  выпучивается 
Лу      стѣна,  выпячивается  брюхо. 
д>  фувямби;  ха,  ра,  см.  фуякя- 
мби. 

^фукѣмби;  хэ,  рэ,  бэ,  сх.  фу- 
0  чэмби;  Фыркаю-сержусь  на  кого, 
фуксуху;  большой  и  толстый  на- 
ростъ  —  наплывъ  на  деревѣ,  изъ 
котораго  точатъ  ковши  для  черпа- 
ку» нія  воды,  сх.  ибтэ  мушуху. 
—  фіоосэ;  ковшъ  изъ  наплыва. 
t  фуктала;  —  соги,  сх.  нингя; 
водяные  каштаны  съ  стелющимися 
листьями,  которыхъ  корень  превра- 
щаютъ  въ  крахмалъ,  изъ  коего  дѣ- 
лаютъ  кисель,  по  друг,  папорот- 
Л  никъ;  см.  моо  и  —  ; 
*о|  фукдэчжэмби;  хэ;  рэ;  снова  от- 
крывается рана,  отбрасывается  чи- 
рей —  нарывъ  въ  другомъ  мѣстѣ, 
становится  хуже,  сх.  эхэрэмэ 
О  адурамби. 

л  фукдэрамби;  ха,  pa;      \  возо- 
пи '  фукдэрэмби;  хэ,  рэ,  бэ; )  бно- 
Л  4      вляется  болѣзнь,  снова  заболѣваю, 
У,  »      см.  байта  —  :  возобновляется — 
снова  открывается  —  возннкаетъ 
О  Дѣло. 

фувчинь,  см.  фукчжинь. 
фукчихянь,  см.  фукчжихянь. 
л  фукчихядамби,  см.  фуруда- 
d'  мби. 


44, 


фукчжинь;  начинаніе,  начало,  на- 
чатокъ,  приступъ  къ  работѣ,  осно- 


Фукъ;  Фугя  Фугу; 


фуха; 


ваніе  чему,  сх.туктань,  впервые. 

—  арамби;  въ  первый  разъ  дѣлаю, 
первый  изобрѣтаю  что. 

—  ИДШбумби;  полагаю  начало , 
впервые  учреждаю  —  установляю, 
начинаю,  завожу  что. 

—  НЭЙмби;  открываю,  начинаю, 
родъ,  полагаю  основаніе  дома — ро- 
да— династіи. 

~  далимэ  вэйлэмби;  сбиваю- 
строю  плотину  на  новомъ  мѣстѣ. 

—  дэржбумби;  начинаю  что,  пола- 
гаю начало. 

—  дэрибухэ  чи  эбси;  отъ  нача- 
ла (міра),  съ  самаго  начала. 

—  доро  илибумби,  сх.  доро 
ТОКТОбумби;  утверждаю  держа- 
жаву,  полагаю  начало  государствен- 
ности. 

—  фоньдэ;  при  началѣ,  въ  началѣ. 
фукчжинга;  начальный,  первона- 
чальный. 

—  хэргэнь;  начальное,  нервоначаль- 
ное  письмо,  почеркъ;  начальный 

|Г  древнія  китайскія  письмена,  состав- 
лявшіяся  при  необыкновенныхъ  яв- 
ления хъ  звѣрей  и  итицъ  по  ихъ 
виду  и  слѣдамъ  ногъ  на  землѣ; 
древніе  почерки  китайскаго  письма. 

—  хэргэнь  ісурэнь;  комитетъ  ео- 
ставленія  древнихъ  ночерковъ  мань- 
чжурскаго  письма  по  пѳдраженію 
китайскимъ  древнимъ  образцамъ, 
придуманныхъ  для  изображенія 
поэмы:  МУКДЭНЬ  И  фу  бИТХЭ. 

—  махатунь;  самая  древняя  шап- 
ка  или  колпакъ. 

^фукчжишамби;  ха,  ра,  бэ; 
Ч)      бываю  связаиъ— сдержанъ  въ  при- 

сутствіи  другихъ,  бываю  неловкимъ, 
Д»  неразвязнымъ  въ  обращеніи,  стѣ- 
Л      сняюсь  —  робѣю,  затрудняюсь,  сх. 

шубуршэмэ  мангашамби. 
^*фугянь  и  голо;  назв.  китайской 
л       губерніи:  фу-гянь. 
5>ФУГУ,  см.  фуху. 


а  фуха,  вм.  фухэ,  отъ;  фумби. 
^  фухаша-мби;  ха,  ра,  бэ,  дэ, 
сх,  форгошомби;  переворачи- 
ваю, дѣлаю  повороіъ — оборотъ,  пе- 
ревертываю, выворачиваю  платье, 
одѣваю   навыворотъ,  изворачива- 
юсь, дѣлаю  торговые  обороты,  про- 
даю одно  и  покупаю  другое;  пере- 
ворачиваетъ  —  кипитъ  въ  сердцѣ; 
мѣняю  одно  на  другое,  замѣщаю, 
промѣниваю,  обмѣниваю,  мѣняюсь 
товарами,  произвожу  мѣновую  тор- 
говлю, продаю  онтомъ,  мѣняю  вкусъ 
— забавы — Фокусы,  дѣлаю  превра- 
щенія,  переворачиваю  разсматри- 
вая  что  со  всѣхъ  сторонъ,  или  ос- 
матриваю со  всѣхъ  сторонъ  повер- 
тывая, всматриваюсь,  наблюдаю,  сх. 
кимчимэ  тувамби,  вниматель- 
но осматриваю — разсматриваю,  вни- 
каю, углубляюсь  въ  предметъ  — 
изученіе,  переворачиваю — разсмат- 
риваю книгу,  критически  разбираю 
сочиненіе. 

—  мэ  гунимби;  раздумываю,  пе- 
редумываю, размышляю,  придумы- 
ваю. 

—  мэ  баймби;  ищу  переворачивая, 
двлаю  изъисканія  въ  наукѣ. 

—  мэ  сибкимби;  углубляюсь  въ 
чтеніе  —  изученіе,  изучаю  пред- 
метъ. 

—  мэ  форгошомби;  переверты- 
ваю, переворачиваю,  дѣлаю  на  обо- 
ротъ— на  выворотъ,  перевожу  на 
другое  мѣсто — въ  замѣнъ,  перемѣ- 
щаю;  передвигаюсь,  переселяюсь, 
иереѣзжаю,  перекочевываю;  пере- 
мѣняюсь  къ  лучшему. 

фухали;  со  всѣмъ  въ  цѣлости,  впол- 
нѣ,  всё  совершенно. 
\j —  аку;  вовсе  не...,  совсѣмъ  не.., 
никакъ  не.... 

гайха;  взялъ  все  еовсѣмъ,  по- 
лучилъ  вполнѣ— сполна, 
бухэ;  все  далъ,  совсѣмъ  отдалъ, 
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Фуха;  Фуіэ; 


і 


—  дараку;  вовсе,  совершенно  не 
вмѣшпвается. 

—  тухэкэ,  см.  шувэ  тухэкэ; 
совсѣмъ  упалъ  растянувшись,  пря- 
мо бухнулъ. 

—  гэнэхэ;  совсѣмъ  уіпелъ. 

—  хэрсэраку;  совершенно — вовсе 
не  обращаетъ  никакого  вниманія 
—  не  замѣчаетъ. 

„  фухачань   хотонь,    по  кит. 
фынъ-хуанъ-чэнъ ;  назв.  го- 
У       родка  въ  Мукдэньской  области  подъ 
^    40°  30'  с.  ш.  и  8°  в.  д.  отъ  Пе- 
кина. 

—  и  чжасэ;  назв.  заставы  въ  по- 
граничной частокольной  стѣнѣ,  от- 
деляющей Маньчжурію  отъ  Мон- 
голіи,  въ  мукдэньской  области  око- 
ло города;  фухачань  хотонь. 

фухэ,  прош.  отъ:  фумби;  вытеръ. 
Л  фухэнь;  подгнетъ — сухія  травы  для 
ѵУ>     разведенія  огня  и  на  подтопку,  раз- 
топки;  сх.  фунътань,  плѣсень 
на  уксусѣ,  комкахъ  дрожжей  и  пр. 
^фухэсэмби,  см.  фухэшэмби. 
фухэшэку  орхо;  полевая  полынь, 

сх,  Суку. 

фухэшэ-мби;  хэ,  рэ,  см.  фуха- 
шамби;  ворочаюсь,  переворачи- 
ваюсь съ  боку  на  бокъ,  перевер- 
тываюсь, валяюсь  на  постелѣ,  без- 
покойно  сплю,  сх.  курбушэмби: 
верчусь,  оборачиваюсь  кругомъ,  ку- 
баремъ,  сх.  шурдэмби,  валяет- 
ся— катается  лошадь  на  землѣ,  ка- 
тится, скатывается  съ  верху  что — 
дерево  —  камень,  покатываюсь  со 
смѣху;  сх.  форгошомби:  пере- 
ворачиваю, перевертываю,  опроки- 
дываю четверикъ,  ведро;  съ  кит. 
клубится,  бьетъ  ключомъ  кипятокъ, 
см.  силэнги  — ;  фачжань  — ; 

—  МЭ  иньчжэмби;  катаюсь— по- 
катываюсь со  смѣху,  сх.  оньчо- 
хонь  умушухунь  и  фань- 
чамэ  иньчжэмби. 


Фухэ;  Фуху;  Фухѣ;  Фуби;  Фуса;  Фусэ; 

—  мэ  ялумби;  верчусь  сидя  вер- 
хомъ. 

—  рэ  моо;  скатившееся,  свалившее- 
ся внизъ  дерево,  перекатныя  брев- 
на 

—  рэ  вэхэ;  скатывающіеся  съ  го- 
ры сыпучіе  камни,  бросаемые  со 
стѣнъ  крѣпости  камни  при  защитѣ 
города. 

—  бумэ  баксаламэ  хувайта- 
мби;  связываю  скатавъ  въ  ва- 
лекч,— тюкъ — снопы-вязанки,  напр. 
фэшинникъ,  см.  фурги  ; 

'фухэшуку  мухалянь;  валъ  на 
который  наматывается  веревка,  по 
о>      кит.  тай-пинъ-чэ. 
4  фуху;  бородавка  на  тѣлѣ,  или  на 
2>о     спинѣ  у  лягушекъ,  сухой  безъ  гноя 
струпъ. 

— -  баньчжиха;  выросла  бородавка. 

Л  фухунь;  гнѣвный,  сердитый,  злой, 

2>о     злобный  видъ  лица. 

-4^*—  чира  алчжаха;  показалъ  сер- 
дитый видъ,  измѣнился  въ  лицѣ 
отъ  гнѣва. 

—  чира  туѣмбухэ;  показалъ  — 
обнаружилъ  гнѣвный  —  недоволь- 
ный видъ. 

Л  фухѣмби,  см.  фукѣмби. 
^фубихунь   чэчикэ;  корейское 
назв.  птицы:  иньдахунь  чэчи- 
<Ь°     КЭ,  одно  изъ  8  назв.  см.  фур- 

^    хунь  ЧЭЧИКЭ. 
л  фубисэ,  кит.  сл.  фунь-бянь- 
&      ЦЗЫ,  назв.  плода,  растущаго  въ 
Кохпнхинѣ,  который  кладутъ  въ 
супъ  и  уху. 
фубумби,  отъ:  фумби. 
Л  фуса,  по  кит.  пу-са;  изъсанкрит. 
V     слов,  бодисатва,  см.  бодиеа- 
ту. 


Л  фусэ,  сх.  фусъ  сэмэ,вм.  фунсэ. 
—  иньчжэхэ,  сх.  пусъ  сэмэ 
гайтай  иньчжэхэ;  вдругъ  Фыр- 
кнулъ,  не  могши  удержаться  отъ 
смѣха — расхохотался. 


1 

фусэнь;  плодъ,  приплодъ— распло- 
женіе  —  размноженіе  животныхъ, 
разведеніе  птицъ,  выводокъ,  иногда: 
случка  животныхъ. 
фусэньдэрЭ,  прич.  однократ.  отъ: 
фусэмби:  распложающійся,  при- 
плодъ. 

^фусэнгэ;  распложенный,  разведен- 
ный, плодовитый,  приплодный, 
фулана  илха;  назв.  цвѣточна- 
го  деревца  съ  одиночными  листами 
и  красными,  какъ  румяна,  цвѣта- 
ми,  неимѣющими  запаха  и  незавя- 
зывающаго  сѣмянъ,  цвѣтущаго  въ 
1  мѣсяцѣ  года;  chaemomeles  japo- 
nica. 

фусэлэ-мби;  хэ,  рэ;  прокалываю 

—  разрѣзываю  —  надрѣзываю  за- 
крывшая нарывъ,  выпускаю  гной- 
ную матерію;  продираю  платье. 

—  фи  няки  тучибумби;  выпу- 
скаю гной, 
фусэли;  назв.  рыбы,  похожей  на: 
фу  нимаха,  съ  голубоватымъ 
отливомъ,  въ  1  сажень  длины,  мя- 
со ея  весьма  невкусное  и  вредное, 
особенно  для  людей  съ  застарѣлы- 
ми  болѣзнями,  желчь  же  употре- 
бляется при  леченіи  глазъ. 
[»  фусэ-мби;  кэ,  рэ,  бэ,  дэ;  пло- 
дится, распложается,  нарождается» 
разводится  скотъ,  разрастается  ра- 
стете,  бываю    плодовитымъ,  сх 
нонгибумби,  умножается,  раз 
множается,  приращается  капиталъ, 
пріумножается  богатство,  нажива- 
юсь, обогащаюсь. 

-  мбумби;  пложу,  распложаю,  раз- 
вожу скотъ,  рощу,  вскармливаю 
откармливаю,  сх.  хувашабумэ 
учжимби,  вывожу  птенцовъ,  во 
спитываю,  развожу,  сажаю,  разса- 
живаю  дерева,  держу  питомникъ 
деревъ:  насаждаю  ученіе,  приращаю 
капиталъ  процентами,  сх.  мада 
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Фусэ; 

бумби,  наживаю  деньги— богат- 
ство и  пр. 

—  кэ  гаргань;  отросшія  —  протя- 
нувшіяся — иростирающіяся  вѣтви; 
отростки,  отрасли. 

—  мбумэ  улэбумби;  вскармли- 
ваю,откармливаю. 

—  мбурэ  эньдури;  духъ  покрови- 
тельствующій  приплоду  скота,  22-й 
изъ  34  календарныхъ  духовъ,  скот- 
скій  богъ. 

—  мбурэ  мэнгунь  и  намунь; 
ссудная  касса  для  ириращенія  ка- 
питала процентами. 

k  фусэчжэ-мби;  хэ,  кэ  *  рэ,  бэ; 
^  трескается  ледъ,  см,  чзкухэ  —  ; 
лопается  пузырь,  трескается  — 
ломается,  продирается,  пробивается 
насквозь,  проваливается,  сх.  фонь- 
доломби,трещитъ  платье  при  раз- 
рывѣ,  рвется  въ  тонкомъ,  жидкомъ 
мѣстѣ,  прорывается  чирей,  разры- 
вается посудина  отъ  газовъ  вина, 
вм.  фусэрэмби,  вм.  фусэлэ- 
мби. 

—  фи  няки  тучикэ;  прорвался 
чирей,  и  потекла  матерія,  см.  фу- 
сэлэфи  няки  тучикэ. 

<1к  фусэрэ-мби;  кэ,  рэ,  бэ,  сх.  би- 
тумби;  опушаю,  окаймляю,  ото- 
k      рачиваю  края  и  подолъ  шубы  или 
^     придворнаго  платья:  эргумэ,  мѣ- 
>       хомъ  бобра,  выдры  и  пр* 

—  бумби;  велю  опушить  и  пр. 

—  мбумби,  вм.  фусэмбумби. 

—  хэ  махала;  малая  шапка  съ 
опушкою  —  мѣховымъ  околышемъ 
наглухо  пришитымъ,  и  не  отвора- 
чиваемымъ  книзу,  см.  торхику 
махала. 

k  фусэри;  красный  горошчатый  пе- 
рецъ. 

—  моо;  перцовое  дерево,  zanthoxylon 
planispinum. 

—  гурунъ;   дворецъ  государыни, 
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фуов: 

т.  е.  дворецъ  на  холмѣ— верпшнѣ 
горы — теремъ. 
фуси;  негодяй,  негодный,  непотреб- 


еый,  подлецъ,  подлый,  сх.  ЭХЭ 
осхонь,  нпзкій,  нпзкая  душа  — 
тварь,  (ругат.  сл.),  повел,  отъ:  фу- 
симби;  вм.  кпт.  с  л  фу  -  си,  фу- 
пгунъ,  назв.  мѣета  на  в.,  отъ 
Мукдэня. 

—  аха;  подлый  рабъ,  нпзкая  тварь. 

—  нэху;  подлая  рабыня — подлячка. 

—  хэхэ;  непотребная  женщпна. 

—  бахафи  бахарангэ;  пзподлп- 
чпвшійся,  ex.  фусилару,  под- 
лецъ, негодяй. 

—  бахараху;  какъ  бы  не  сдѣлал- 
ся  негодяемъ,  не  получплъ  дурнаго 
направленія. 

I.  фусихэнь;  заппеная  доска,  крашен- 
ная бѣлпламп  и  лакированная  съ 
красными  графами,  на  которой  пп- 
шутъ  для  памяти,  замѣняющая  ас- 
пид пую  доску. 
Л  фусихунь;  низкій— подлый — през- 
рѣннын,  негодяй;  низкій  —  нпзшій 
І       клаесъ  людей,  нпзкаго  званія — со- 
•Я^3      стоянія;  книзу,  внпзъ,  понпзу,  нп- 
зомъ,  протпвопол.  вэсихунь,  вм. 
васихунь:  западъ. 

—  эѣмби;  теку  внпзъ. 

—  эѣнь;  стокъ,  теченіе  внпзъ,  сх. 
васихунь  эѣнь,  западное  или 
на  западъ  теченіе. 

—  нимэку;  подлая  —  дурная  бо- 
лѣзнь. 

—  нявурамби;  опускаюсь  внпзъ 
на  колѣна. 

—  гидамби;  гву  книзу. 

—  хафань;  нпзкій,  подлый  чинов- 
никъ. 

—  бэѣ;  нпзкая  —  ничтожная  особа, 
вмѣсто:  я  (въ  унпчпженн.  смыслѣ). 

—  тухэбумз  баньчжимби;  рас- 
тетъ  развѣспсто —  свѣсившпсь  — 
ниспадая  внизъ. 

—  форомэ,  сх.  васихунь  форо- 


Фусв;  Фусу; 

мэ;  на  западъ,  по  направленію  къ 

западу. 

Л  фусихушамби;  ха,  ра,бэ;уни- 

jp*  жаю  кого,  смотрю  на  когонпзко — 
легко  —  безъ  уваженія  —  спѣспво 
сх.  вэйхукэлэмэ  тувамби, 
пмѣю  нпзкій  взглядъ. 
мэ  тувамби;  смотрю  внпзъ  опу- 
стивши взоръ,  сх.  фусихуламэ 
тувамби;  сх.  вэйхукэлэмэ 
4^  тувамби:  низко — легко  смотрю 
<3       на  кого. 

Зофусихула-мби;  ха,  ра,  бэ;  сх. 
фусихушамби;  унижаю,  ста- 
раюсь  унизить  кого,  спѣспво  съ 
О       презрѣніемъ  смотрю, 
л  —  мэ  тувамби;  пренебрежитель- 

но  смотрю  на  кого, 
ч^фусиларэо;*  \  вм.  фусихула- 
?Ь  фусилару;     j  ру,  негодяй,  под- 
лецъ, нпзкая  тварь  (ругат.  сл.). 
,  фусимби;  ха,  рэ,  бэ;  брѣю  го- 
лову  или  бороду,  сх.  ШОМбИ: 
скоблю,  соскабливаю   шерсть  со 
шкуры,  сх.  гиримби:  обрѣзы- 


о 

ваю  крылья. 
%  фусу,  повел,  отъ:  фусумби. 
—  фаса;  суеты,  хлопоты,  въ  суетахъ, 

въ  торопяхъ,  сх.  ЭКШЭМЭ. 
4к  фусуку;  прыскалень — садовая  лей- 

ка  съ  ноепкомъ  для  полпванія  цвѣ- 
а>      товъ  и  двора. 

А  фусуту;  назв.  звѣря,  похожаго  на 

собаку,  который  при  преслѣдова- 
4        ніп  набпраетъ  въ  ротъ  воду  и  пры- 
4}      скаетъ,  п  если  брызги  отъ  того  по- 

падутъ  въ  глазъ  напр.  лошади,  то 

она  ослѣпнетъ. 
фусу-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  прыскаю 
^     водою  изъ  рта,  брызгаю,  поливаю 
у\     изъ  лейки,  Фыркаю,  сх.  фулгѣ- 

мби 

рэ  тампинь,  сх.  фусуку. 
Ф  фусури  илха;  назв.  цвѣточнаго 
<  1      деревца,  съ  густыми  лепестками 
^      цвѣтовъ,  большими  головками  крас- 
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Фусу;  Фусъ; 


Фусъ;  Фуша; 


ными,  желтыми  и  бѣлыми,  которые 
расцвѣтаютъ  осенью  и  опадаютъ 
только  при  наступленіи  холодовъ, 
древесная  рожа,  hibiscus  mutabilis. 

—  нѣхэ;  утка  одно  изъ  3-хъ  назв. 
см.  іонгачжи  нѣхэ. 

—  гунгулу;  хохолъ  у  попугая  какъ 
цвѣтокъ:  фусури  илха. 

k  Фусуръ  сэмэ;  рыхло,  разсыпчато 
**     (земля,  хлѣбъ,  тесто,  плоды),  мягко, 

ровно,  плавно  (бѣжитъ  лошадь  — 

не  трясетъ). 

—  сэмэ    ухукэнь;  разсыпчато, 
мягко. 

—  СЭМЭ  нэчинь;  ровно,  плавно. 

—  сэрэ  бойхопь;  рыхлая  почва — 
земля. 

—  сэрэнгэ  фусуръ  сэмби;  раз- 
сыпчатое  разсыпается. 

k  фусурчжэмби;  хэ,  рэ;  разсыпает- 
ся, разрыхляется,  бываю  рыхлымъ, 
разсыпчатымъ,    сх.  гяпинамэ 
кобчимби:  лупится,  отколупы- 
в\      вается  штукатурка,  обсыпается— об- 
ѵ       наливается  солонцоватая  земля  — 
глина  и  пр. 
фуску,  см.  фусху. 
і  фусхаха;  проигралъ  все  до  чиста, 
прочистилъ  въ  бабки,  карты  и  пр., 
сх.  іонсохо,  гойбуха,  проиг- 
рался въ  пухъ  и  въ  прахъ. 
фусхэку;  вѣеръ  съ  бамбуковыми 
косточками;  опахало  изъ  перьевъ, 
сх.  дэбсику. 

хэру;  переплетъ — спицы — кости 
вѣера,  на  которыя  наклеивается  бу- 
мага. 

—  и  тадгари;  бумага,  наклеенная 
на  кости  вѣера. 

—  И  тэмунь;  шпенекъ,  на  кото- 
ромъ  соединяются  спицы  вѣера. 

—  И  тухэбуку;  кисти  изъ  снур- 
ковъ  у  ручки  вѣера  съ  привѣска- 
ми  изъ  неФритовыхъ  или  душистой 
мастики  сдѣланнымъ  вещей. 

—  и  добтову;  чахолъ  на  вѣеръ. 


фусхэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  машу, 
машусь  вѣеромъ;  опахиваю  опаха- 
ломъ,  сх.  дэбсимби. 
хэ  бонко;  отбитыя  головки  хлоц- 
ка,  хлопчатая  бумага  нечистая  съ 
головками  и  сѣменами. 
4%  фусху;  возвышающееся  отверстіе  на 
JSj"  очагѣ,  камФорка  изъ  глины  для 
котла;  очагъ;  сх.  форчжинь,  иб- 
тэ,  мушуху:  выплавокъ  на 
деревѣ;  повел,  отъ:  фусхумби. 

—  нахапь;  нары  у  очага,  т.  е.  теп- 
лыя. 

—  гурчжэнь;  запечный,  желтова- 
тый сверчокъ,  который  меньше 
сверчка:  аянь  гурчжэнь. 

фусху-мби;  хэ,  рэ,  бэ,  сх.  га- 
варамби;  трескается  —  раска- 
лывается, растрескивается,  прочи- 
кивается,  начикивается  цвѣтокъ, 
раскрывается,  развертывается  какъ 
бы  улыбающійся,  распускаюсь, 
расцвѣтаю,  см.  бонко  гакара- 
мби;  вылупается  цыплбнокъ;  тре- 
скается —  распарывается  платье; 
трескается  отъ  жару,  трещитъ  — 
разгорается  огонь,  трескается— ло- 
пается ракета,  дѣлается  выстрѣлъ 
изъ  ружья — взрывъ  мины— пушки; 
выстрѣливаетъ  балиста — пушка. 

—  бумби;  произвожу  трескъ,  дѣ- 
лаю  взрывъ,  взрываю,  разрываю 
порохомъ,  закладываю  мину,  см. 
октой  —  ;  дѣлаю  выстрѣлъ  изъ 
ружья,  стрѣляю — палю  изъ  пушки, 
спускаю  курокъ,  прикладываю  фи- 
тиль къ  затравкѣ. 

^  —  мэ  синьдамби;  стрѣляю — ^па- 
Ф      лю  изъ  пушки  и  пр.,  пускаю  ра- 
кету. 

^  фушаху;  сова,  одно  изъ  6  назв. 
какъ  то:  хушаху,  ганіонга 
хушаху,  тушаху,  хухули, 
добкэ. 

[к  фушаргань;  другое  назв.  птицы: 
фулгянь  сишаргань,  одно 


фуша;  Фушу;  Фута;  Фуда; 


фуда; 


изъ  3-хъ  назв. 
шаргань. 
фушарчань;  бѣловатый 
см.  ламурчань. 
ушуръ  сэмэ;  сердито,  гнѣвно, 
съ  сердцемъ. 


см.  гилтари  си- 


журавль, 


^фута;  аеньковая  веревка,  канатъ,  бе 


а 


чевка,  плотный  снуръ  для  причала, 
фитиль,  см.  мучиха  —  ;  сэлэ 
—  ;  веревка  —  мѣра  земли  въ  18 
саженъ,  отсюда  числительное  сло- 
во мѣры  земли  или  полосъ  земли. 

—  хувайтамби;  привязываю  ве- 
ревкою. 

— ■  хутхумби;  связываю  веревкою, 
завязываю  бечевою. 

—  татамэ  бучэхэ;  удавился  на 
веревкѣ. 

—  фэкучэмби;  прыгаю,  перепры- 
гиваю чрезъ  веревку,  которую  за 
концы  держатъ  два  человѣка. 

—  дэ  ярумби;  веду  на  веревкѣ,  на 
привязи. 

—  чжиха,  сх.  улчинь  чжиха; 

связка  мѣдной  монеты  въ  500  шт., 
числительное  слово  связокъ  монеты. 

—  мисхань;  причальный  снуръ,  ко- 
торымъ  отбиваютъ  линіи  на  брусѣ 
дерева. 

—  й  муримэ  ваха;  задушенъ, 
удавленъ  веревкою. 

футахи;  —  аха;  прикрѣпленный — 
крѣпостной  человѣкъ  въ  4-мъ  ко- 
0°    лѣнѣ,  т.  е.  послѣ  совершенія  куп- 
чей. 

$ъ  футала-мби;  ха,  ра,  бэ;  вяжу, 
связываю  веревкою  (вора),  привя- 
зываю на  веревку — на  цѣпь,  зако- 
вываю въ  цѣпи,  ex.  СЭЛЭ  фута 
табумби,  мѣряю  веревкою  зем- 
лю, иногда:  саженью. 

—  ха  усивь;  мѣрянныя  земли. 

—  фи  нонгимби;  послѣ  измѣре- 
нія — перемѣриванія  земли  прибав- 

О      ляю  подати. 

І^фуданга;  взъерошенный,  всклочен- 


6 


Л 


С  » 


І 


к 


ные  волосы — шерсть,  стоячій,  шар- 
шавый,  негладкій,  ex.  бишукань 
аку,  навыворотъ  (шуба), 
фудаси;  противникъ  въ  чемъ  ни- 
будь, супротивникъ,  ex.  мурта- 
схунь:  перечливый,  наперекоръ 
дѣлающій,  непокорный,  непослуш- 
ный, сх.  мурисхунь:  упрямый, 
упорный;  превратный  толкъ — уче- 
те, еретикъ,  вольнодумецъ,  измѣн- 
никъ,  законопреступникъ. 

—  хали;  противность,  сопротивленіе 
чему,  дѣланіе  на  перекоръ,  переч- 
ливость,  превратность,  превратное 
ученіе  —  толкъ,  ересь,  вольнодум- 
ство, отступничество  отъ  вѣры, 
развратъ,  измѣна  правительству,  сх. 
усунь  сэсхуаь,  противный, 
непріятный,  пошлый,  своенравный, 
строптивый,  своеобразный,  стран- 
ный, причудливый,  чудакъ,  чудо- 
дѣй,  сх.  ябунь  хасху;  въ  раз- 
строенномъ — худомъ  положеніи. 

—  гувара;  ушастая  сова,  сх.  эл- 
бэнь  гувара,  манкань  гу- 
вара, 

фудасихунъ;  противный,  сопротив- 
ляющійся,  идущій  въ  разрѣзъ — на 
перекоръ  принятымъ  обычаямъ  — 
правиламъ  и  мнѣніямъ,  преврат- 
ный, вольнодумный,  противозакон- 

"  ный,  злонамѣренный;  перечливый, 
наперекоръ  дѣлающій,  строптивый, 
странный,  причудливый,  чудакъ, 
отличный  отъ  другихъ,  противникъ, 
измѣнникъ,  вольнодумецъ,  еретикъ; 
на  противъ,  на  оборотъ,  на  пере- 
коръ, навыворотъ,  на  изнанку, 
вверхъ  ногами  или  ничкомъ,  низъ, 
исподъ  чего,  нижняя  часть  илпко- 
нецъ  вещи. 

—  нимэку,  сх.  фудасихулара 
нимэку. 

—  ябунь;  противныя  дѣйствія,  прев- 
ратное поведеніе  и  пр. 
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«руда; 


фудэ; 


-  хэбэ;  противныя  намѣренія,  из- 
мѣнническій  умыселъ. 

-  лакямби;  вишу  вверхъ  ногами, 
напр.  попугай  на  деревѣ,  вѣшаю 
вверхъ  ногами — на  оборотъ  —  на 
выворотъ. 

фудасихула-мби;  ха,  ра,  см. 
фударамби;  переворачиваю,  пе- 
реиначиваю слова  другаго,  переви- 
раетъ  —  завирается  старикъ  отъ 
л       забывчивостии  пр. 
І-у —  хаби,  см.  ань  чи  алчжаха, 
*р      вышелъ  изъ  нормы,  выжилъ  изъ 
ума,  съума  сошелъ,  помѣшался. 

—  ха  нимэісу;  умопомѣшательство, 
съумасшествіе. 

—  мэ  арамби;  притворяюсь  помѣ- 
шаннымъ. 

^  ,  фуда-мби;  ха,  ра;  воротитъ  на- 
1      задъ  пищу,  претитъ,  тошнитъ,  по- 

jp-    зываетъ    на    рвоту,    рветъ,  сх. 

О  охоршомэ  тучибумби,  ИЗ- 
рыгаю,  блюю,  выблевываю,  см. 
сэнги  —  :  харкаю  кровью,  см. 
муртасхунь  —  :  вм.  фуда- 
рамби. 

—  ра  хоки,  см.  фударака  хоки. 
k  фударань;  сопротивленіе,  против- 
*      ность,  противодѣйствіе,  противорѣ- 

чіе,  перечливость,  непослушаніе, 
непокорность;  бунтъ,  мятежъ,  заго- 
воръ,  оппозиція,  партіозность,  раз- 
дорничество,  расколъ,  превратное 
ученіе,  ересь;  сх.  чжурчэнь; 
ичжисхунь  аку,  см.  фуда- 
рамби. 

k  фудара-мби;  ка,  ра,  бэ,  дэ;  проти- 
>  влюсь,  сопротивляюсь,  иду  противъ, 
противодействую ,  противорѣчу  , 
перечу,  упрямлюсь,  упорствую,  бы- 
у)  ваю  непослушнымъ — непокорнымъ 
—  строптивымъ,  говорю  противъ— 
на  перекоръ,  подаю  докладъ  про- 
тивъ извѣстной  мѣры,  возражаю, 
поступаю  противъ  воли  —  желанія 
кого,  иреслушаюсь,  преступаю  — 


нарушаю  законъ,  сх.  чжурчэ- 
мби,  измѣняю  правительству  — 
бунтую,  поднимаю  мятежъ— бунтъ, 
составляю  заговоръ,  произвожу  пе- 
реворотъ — революцію,  сопротивля- 
юсь властямъ,  сх.  убашамби; 
перевертываю,  выворачиваю,  надѣ- 
ваю  навыворотъ  платье,  перевора- 
чиваю— на  взничь  кладу,  перевер- 
тываю— перерѣшаю  или  возобнов- 
ляю дѣло,  отмѣняю  —  перемѣняю 
намѣреніе;  переиначиваю;  сверты- 
ваются въ  кольца  кудри,  вьются 
волосы, сваливается  въ  комъ  шерсть, 
стоятъ  волосы  дыбомъ -— торчатъ, 
щетинятся,  взъерошиваются,  шер- 
шавятся, курчавятся,  нахохливает- 
ся птица,  бываю  шероховатымъ, 
неровнымъ,  негладкимъ,  загибает- 
ся вверхъ  платье,  поднимается 
вверхъ  хвостъ. 

—  ка,  сх.  фуданга  охо;  бунтов- 
щикъ  и  пр.,  вм.  салгабухангэ. 

—  ка  аймань;  возмутившееся  ино- 
родческое племя — владѣніе. 

—  ка  убашаха  хулха;  мятеж- 
никъ,  бунтовщикъ. 

—  ка  ХОКИ;  мятежная  толпа,  бун- 
товщики. 

—  ка  далаха  хулха;  зачинщикъ 
бунта,  предводитель  мятежниковъ. 

—  мэ  яли;  мясо  встрѣчное  —  на 
противъ,  т.  е.  похотникъ  —  часть 
дѣтороднаго  женскаго  члена,  clitor. 

—  мэ  ябумби;  поступаю— иду  про- 
тивъ чего. 

—  мэ  гисурэмби;  говорю  про- 
тивъ, противорѣчу,  возражаю. 

—  мэ  госимби;  безразсудно  люб- 
лю. 

фудэхунь,  см.  фуньдэхунь. 
%  фудэшэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  кудес- 
<4  k      ничаю,  совершаю  моленіе  съ  пляс- 
^     кою  предъ  кумирами,  объ  отвра- 
"с  Г1     щеніи  заразы,  бѣдствія,  или  изгна- 
ніи  бѣса  (шаман,  обряд.). 
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оула; 


—  мэ  гэтэрэмбумби;  отвращаю 
заразу  или  бѣдствіе  молитвою  по 
шаманскому  обряду. 

—  рэ  самань;  кудесникъ,  шаманъ 
изгоняющій  бѣсовъ  и  отвращающій 
бѣдствія. 

фудэлэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  распа- 
V     рываю  по  шву,  расшиваю, 
ж  —  мэ  эфулэмби,  сх.  тукѣмэ 
О  эфулэмби. 

<  k  фудэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  провожаю 
Л ,      гостя,  или  глазами  въ  слѣдъ  отъ- 
^Г*     ѣзжающаго  въ  путь — дорогу,  про- 
-9       вожаю  —  сопровождаю  кого,  пре- 
провождаю что  другому  —  отноше- 
ніе  изъ  одного  присутственная 
мѣста  въ  другое,  препровождаю  — 
отношу  —  посылаю  подарки  напр., 
подорожники  при  проводахъ  кого, 
отправляю  приданое  невѣсты  къ 
жениху  —  свадебные  дары,  мебель 
и  пр.  см.  агура  тэтунь  —  ; 
даю  приданое. 

—  хэ  нялма;  данный  въ  приданое 
человѣкъ. 

—  чжака;  приданое  невѣсты. 

—  мэ  атухунь;  приданое,  см. 
атухунь  —  ; 

—  рэ  доро;  обрядъ  или  парадное 
перенесете  приданаго  невѣсты  въ 
домъ  жениха. 

k  фудэчжэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  само 
4  собою  распарывается,  расшивается 
і  шовъ,  дѣлается  прорѣха,  распуска- 
ются  нитки. 
О  —  хэби;  прорвался  чирей  или  вода. 
л  фулана,  см.  улана,  краснуха  — 
\1л  лѣсная  вишня,  вм.  мамугя:  крас- 
ная смородина  (клюква?) 


і 


—  илха;  лѣсная  яблонь  южныхъ 
странъ,  prunus  spectabilis,  poma- 
сеае,  см.  фусэнгэ  ;  си- 

ФУ  ; 

А  фулань;  —  моринь;  бѣловато-сѣ- 
рвя  лошадь  съ  темнымъ  хвостомъ 
и  гривою,  см.  боро  —  :  була- 


ная, или  сивая  лошадь;  кара  — : 
сиво  желѣзая. 
А  фулакчань;  \  сумочка  —  коше- 
фулакчинь;*  }  лекъ,  кармашекъ 
внутри  огнивнаго  прибора:  ятара- 
ку  фаду,  для  вклады ванія  трута 
и  кремня. 

^  фулахунь;  красноватый,  блѣдно — 
свѣтло — красный  (свѣтлѣе:  фул- 

*  ГЯНЬ),  вообще:  свѣтлый  изъ  цвѣт- 
ныхъ  цвѣтовъ;  4-й  изъ  10  цикли- 
ческихъ  пней:  чжуваш  чик- 
ТЭНЬ,  свѣтлый  —  гладкій,  лосня- 
щійся  напр.  ихань  хонинь  бэ 
гэли  адулачи,  тутту  тэрэ 
фулахунь  омби,  по  пасти 
еще  быковъ  и  барановъ,  и  они  тог- 
да станутъ  гладки  т.  е.  жирны  и 
съ  лоснящеюся  шерстью;  голый  об- 
наженный, нагій,  ex.  ніохушунь; 
голякъ,  бѣднякъ  ничего  непмѣю- 
щій,  ex.  ядахунь;  голая  земля, 
безплодная  почва. 

—  ядахунь;  чистый  голякъ,  бѣд- 
някъ. 

—  ядамби;  крайне  бѣдствую,  бы- 
ваю чистымъ  голякомъ. 

—  ба;  голая  мѣстность,  голая  опу- 
стошенная страна,  голая  земля,  гдѣ 
не  ростетъ  ни  травинки. 

—  бэѣ;  голое  —  обнаженное  тѣло; 
голякъ. 

—  бэтхэ;  голыя  ноги,  босоногій. 
фулака;  *    )  свѣтло  —  блѣдно  — 
фулакань;  }  красный,  розовый, 

^  і  фулахури;  сплошъ  —  чисто  крас- 
ный,  темно — густо  красный, огнен- 
но ный,  пламенный,  раскаленный  до 
7  красна,  см.  доби  чанги  — :  ли- 
\>      сица  сплошь  красная— огневка. 

—  камтунь;  красная,  какъ  пѣту- 
шій  гребень,  повязка,  которую  въ 
древности  носили  вмѣсто  шляпы. 

фулабуру;  темно-вишневый,  тем- 
|)к  но  лиловый,  лиловый  или  синій 
ф      съ  красноватымъ  отливомъ  цвѣтъ 
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—  гасха;  назв,  птицы  съ  лиловыми 
крыльями,  чорнымъ  носомъ  и  за- 

^       гнутымъ  крючкомъ  клювомъ. 
^фулата;  красныя  вѣки  отъ  воспа- 
J       ленія  глазъ,  красноглазый,  вм.  фу- 
лахунь:  свѣтло  -  красный,  го- 
лый и  пр. 
-  нисиха;  красноглазки  —  снятки, 
похожіе  на  бѣлые  снятки;  шань- 
янь  нисиха. 
Л  фулачань,  см.  фулаючань. 
^фуларамби;  ка,  ра;  краснѣетъ, 
дѣлается  краснымъ,  краснѣю  отъ 
О?     стыда,  зарумяниваюсь,  багровѣютъ 

0  облака. 

Л  фулари  илха;  назв.  цвѣточнаго 
растенія  съ  зеленымъ  стеблемъ, 
"А       красными  душистымя  цвѣтами,  рас- 
крывающимися осенью, 
чэчикэ;  назв.  птицы,  одно  изъ 
3-хъ  назв.  какъ  то:  фулгянь 
сишаргань ,   фушаргань , 
гилтари  чэчикэ. 
фулариламби;  ха,  ра:  сверкаетъ 
молнія  вдали,  см.  талкянь  —  ; 
сверкаетъ  огонь  пзъ  кремня  при 
вырубаніи;  блещу,  блистаю,  про- 
3»      блескиваю,  сыплются  искры, 
•^чг-  мэ  талишамби;  ярко  блеет и тъ 
Л       — сверкаетъ  молнія. 
;^фуларгань;  назв.  птички  изъ  ро- 
*       да  ласточекъ:  фулгянь  чибир- 
^  гань. 

фуларчжань ;  —  бочо;  ярко-крас- 
с  »      ный  цвѣтъ. 

^  фуларчэкамби;  ха,  ра,  дэ;  за- 

1  краснѣваюсь,  дѣлаюсь  краснымъ, 
румянымъ,  рдѣетъ  лицо,  зардѣлся. 

ІРфулэнги;  пепелъ,  зола  отъ  сож- 
женныхъ  травъ  и  деревъ;  иногда: 
пыль;  пепельный,  дымчатый,  сѣрый 
цвѣтъ. 

охоби;  сдѣлалось  пепломъ — пра- 
хомъ,  испепелилось,  превратилось 
въ  золу. 

—  няньчиха;  зелень  —  молодая, 


весенняя — только  что  показываю- 
щаяся изъ  земли  трава;  свѣжая 
огородная  зелень. 

—  бира,  по  кит.  хуй-хэ;  извест- 
ковая рѣка;  назв.  рѣки. 

—  бочо,  пепельный,  дымчатый,  сѣ- 
рый  цвѣтъ. 

фулэнгингэ;  пепельный,  дымчатый, 
1т1  сѣрый. 

—  наму  гувэчихэ;  сизый  голубь 
съ  чернымъ  галстучкомъ  на  шеѣи 

О'  краснымъ  пухомъ  на  лапахъ,  при- 
возимый изъ  за  моря. 
і  фулэхэ;  корень  у  растеній,  лукови- 
ца, мочка  цвѣтка;  корень — основа- 
Hie — начало  чего,  см.  шань  и — ; 
мѣстопроисхожденіе,  отчизна,  ро- 
дина; см.  нингунь  —  :  шесть 
внѣшнихъ  чувствъ. 

—  илимби;  ставлю  корень,  полагаю 
основаніе — начало. 

—  бэ  ласхаламби;  вырываю  ко- 
рень— съ  ьорнемъ. 

—  бэ  фэтэмби;  копаю  —  вырываю 
корень  луковицы,  докапываюсь  до 
начала— корня. 

—  бэ  валяфи  дубэ  бэ  кичэ- 
мби;  бросивъ  коренное  т.  е.  зем- 
ледѣліе,  прилагаю  стараніе  о  по- 
слѣднемъ  т.  е.  торговлѣ. 

—  бисирэ  тачинь;  ученіе  имѣю- 
щее  основаніе — основательное. 

—  сэкѣнь;  начало,  происхожденіе. 

—  сувалямэ  исимби;  выдерги- 
ваю вмѣстѣ  съ  корнемъ. 

— -  да;  корень  —  луковица;  коренное 
начало;  мѣстопроисхожденіе — ро- 
дина. 

—  тэнь;  основаніе,  начало. 

^  фулэху;  вклады  въ  монастырь,  при- 
4т1  ношеніе — дары  въ  храмъ,  подаяніе 
цУ*  — милостыня  монахамъ,  благотво- 
реніе. 

фулэхунь;  милость,  благодѣяніе, 
благотвореніе,  щедроты;  милости- 
вый, благодѣтельный,  благотвори- 


1083  — 


Фулэ;  Фули; 


Фули;  Ф|лу; 


тельный,  благосклонный,  щедрый, 
сх.  кэси  госинга,  вм.  фулэ- 
ху,  подаяніе,  милостыня,  даръ, 
приношеніе,  вклады. 

—  исибумби;  оказываю  милость, 
благодѣяніе. 

—  никтонга  хэчэнь,  по  кит. 
хуй-нинъ-чэнъ;  назв.  горо- 
да въ  Илійскомъ  округѣ,  въ  20  ли 
отъ  Кульджи,  въ  просторѣчіи  на- 
зываема го:  баяньдай. 

—  бахабумби;  доставляю  благо- 
дѣяніе,  оказываю  милость. 

—  И  хафань;  чиновникъ  по  мило- 
стивому манифесту,  а  не  по  экза- 
мену, что  дѣлается  для  дѣтей  вель- 
можъ,  изъ  уваженія  государя  къ 
заслугамъ  ихъ  отцовъ. 

—  баймби;  собираю  вклады  —  по- 
даянія  —  милостыню  на  монастырь 
у  Будд,  и  Даосовъ. 

—  и  силгаси;  студентъ  по  экзаме- 
ну, назначенному  по  милостивому 
министерсту,  а  не  въ  срочный  за- 
кономъ  определенный  годъ. 

—  и  тачимси;  воспитанникъ  пе- 
дагогическаго  института,  зачислен- 
ный по  милостивому  манифесту. 

—  мучжилэнь;  милосердіе,  благо- 
дѣтельность,  благотворительность. 

'фулэхунгэ;  милостивый,  благодѣ- 
тельный  и  пр. 

—  ачань;  милостивое  свиданіе,  про- 
должительная аудіенція  у  государя. 

фулэхуси;  милостивецъ,  благотво- 
ритель, благодѣтель,  доброхотъ, 
доброхотный  датель,  жертвователь, 
л  вкладчикъ  въ  монастыри. 
Тіфули;  кусками  высушенное  мясо,  вя- 
О      леная  рыба. 

Л  фу  линь;  кит.  сл.фу-линъ;  счаст- 
ливое  дарованіе,  на  роду  написан- 

А^,  ное  счастіе,  природный  талантъ; 
благословеніе  неба — Божіе,  ex.  хэ- 
сэбунь:  судьбы  Божія,  участь,  до- 
ля, ѵдѣлъ. 


<\  фулинга;  благословенный,  покрови- 
тельствуемый небомъ,  уродивившій- 

1> 


ся  счастливымъ — даровитымъ,  отъ 
природы  талантливъ,  осчастливлен- 
ный, счастливецъ;  см.  абкай  —  ; 
\  фулибу-мби;   \  ха,  рэ,  бэ,дэ; 


;^фули-мбумби;  f  небо  ниспосыла- 
етъ  благословеніе,  даруетъ  счастіе 
'Г*  — дарованіе— талантъ,  ущедряетъ 
уу  дарованіями  и  счастіемъ,  бываю  по- 
кровительствуемъ  духами,  бываю 
прирожденнымъ,  врожденнымъ,  сх. 
салгабумби;  зарождаюсь,  зачи- 
наюсь, образуется  зародышъ  въ  яй- 
цѣ,  прочикивается  зерно,  показы- 
вается— выходитъ  ростокъ— хлѣб- 
ные  всходы,  пускаю  ростки;  при- 
нимаю видъ  —  видимый  образъ  — - 
Форму,  овеществляюсь,  сх.  арбунъ 
муру  баньчжинамби,  см. 
сукдунь  дэ  фулибумэ  уба- 
лямби. 

—  мэ  салгабумби;  ниспосылаю 
благословеніе,  дарую  талантъ,  сча- 
стіе  и  пр. 

—  раку;  не  выходитъ,  не  зачинается, 
не  образуется  и  пр.  не  дѣлается,  не- 
можетъ,  не  въ  состояніи,  не  въ  си- 
лахъ  сдѣлать  что— подняться-стать, 
см.  оксонь  —  :  не  въ  состояніи 
сдѣлать  шагъ — идти,  не  знаетъ  какъ 
ступить,  ни  на  шагъ  съ  мѣста, 
неимѣетъ  устоя — твердости — точ- 
ки опоры;  нетвердая  поступь,  не 
твердъ  въ  поступкахъ  и  дѣйстві- 
яхъ,  см.  гисунь  —  :  не  находитъ 
словъ,  не  находится  —  не  въ  со- 
стояли сказать  и  слово  отъ  слезъ, 
горя,  гнѣва  или  тупости,  не  наход- 
чивъ  въ  словахъ;  сх.  гисунь 
баньчжинараку:  не  вяжутся 
слова,  не  связно  говорю,  см.  чжил- 
гань  —  :  не  подаетъ  и  голоса  — 

л       звука, ни  гугу...;  неразборчиво,  не- 

4j     внятно,  неясно,  беземысленно. 

4>  фулу,  кит  сл.  фу  -  ЮЙ;  излишекъ, 
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избытокъ,  изобиліе,  совершенство, 
превосходство,  остатокъ,  остаточ- 
ная сумма;  слишкомъ,  въ  излишкѣ, 
избыточно,  зажиточно,  изобильно, 
обильно,  чрезвычайно,  чрезмѣрно, 
много,  сх.  лабду;  вдвое,  сугубо, 
■  наипаче,  тѣмъ  паче;  въ  остаткѣ 
за  расходами;  сверхъ,  сверхъ  ноло- 
женнаго  штата,  сверхштатный  (чи- 
новникъ,  сумма)  остальной,  прочій, 
лучше,  превосходнѣе,  совершеннѣе 
напр.  синьчи  — :  лучше — здоро- 
вѣе — сильнѣе  —больше — у  мнѣе  те- 
бя, см.  этухунь  фулу  лэнь, 
здоровенный,  сильный;  вм.  гол- 
минь,  долгій;  вм.  горо,  далекій; 
наперстокъ  для  закрыванія  долго  от- 
рощенныхъ  ногтей,  обертка,  кол- 
пачекъ  или  мѣшечикъ  надѣваемый 
на  палецъ  для  закрыванія  царапи- 
ны и  порѣза. 

—  эньчэхэнь  аку;  нѣтъ  особе  н- 
наго  достатка,  нѣтъ  особенной  ху- 
дожественной вещи. 

—  эбэри;  много  и  мало,  совершен- 
ство и  недостатокъ,  даровитъ  и 
слабъ. 

—  эбэри  тэмшэмби;  состязаюсь 
о  превосходствѣ,  первенствѣ. 

—  эчжэку;  сверхштатный  письмо- 
водитель. 

—  усинь;  излишнія,  оставшіяся  по- 
слѣ  измѣренія  поля. 

—  улинь;  большое  имущество — бо- 
гатство. 

—  накабумби;  отрѣзываю  излиш- 
ки суммъ. 

—  нэмэмби;  прибавляю  сверхъ 
смѣты. 

—  НЯДа;  поздняя  жатва,  поздній  по- 
сѣвъ  хлѣба. 

—  нонгимби;  много  прибавляю. 
— -  холтохо;  слишкомъ  надулъ,  при- 

бавилъ  въ  счетахъ,  показалъ  боль- 
ше въ  расходахъ. 


—  бэ  нэмшэмби;  выпрашиваю 
большаго,  жадничаю. 

—  бэнэхэмби;  прислалъ,  доставилъ 
много;  вм.  шувэ  бэнэхэби: 
доставилъ  прямо — на  протяжныхъ 
— на  долгихъ  на  мѣсто. 

—  би;  есть  много,  излишки,  остатки; 
есть  отличіе;  превосходно. 

—  ябумби;  хожу  на  службу  сверх- 
штатны мъ. 

—  гисурэмби;  много  говорю,  бы- 
ваю многорѣчивымъ. 

—  солимби;  приглашаю,  называю 
слишкомъ  много  гостей. 

—  пгушу;  слишкомъ  красный,  кра- 
сно-багровый. 

—  тэйсу,  сх.  тэйсу  чи  тул- 
гѣнь;  сверхъ  мѣры— состоянія,  не 
по  состоянію. 

—  тэйсу  афаха;  і  много  поручилъ, 

—  афаха;  {  слишкомъ  до- 
вѣрился. 

—  тэйсу  госимби;  слишкомъ,  че- 
резъ  чуръ  люблю. 

—  тэмшэмби;  много  спорю — пре- 
пираюсь. 

—  томиламби;  отправляю,  коман- 
дирую сверхъ. 

—  томилаха  мэнгунь;  сверх- 
штатная сумма,  въ  прибавокъ  наз- 
наченная. 

—  добтоломби;  надѣваю  на  па- 
лецъ наперстокъ,  или  колпачекъ, 

—  тучикэ;  осталось  въ  излишкѣ — 
остаткѣ  зарасходами. 

—  тучикэ  хачинь;  остаточныя 
статьи  суммъ— бюджета. 

—  тучикэ  хусунь;  лишніе  рабо- 
чіе. 

—  тучикэ  бэлэ  (чжэку);  ос- 
татки риса  и  хлѣба  въ  магази- 
на хъ. 

—  тучикэ  мэнгунь;  остаточныя 
суммы. 

—  далхи;  большая  путаница  въ  сло- 

вахъ. 
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—  лэнь;  чрезвычайно  сильный,  здо- 
ровенный. 

—  мутэнь;  большія  способности — 
дарованія. 

—  чжэку;  изобильная  жатва,  боль- 
шой сборъ  хлаба;  ранняя  жат- 
ва. 

^  фулунь,    кит.    сл.  фунъ-лу; 

* ^  фэнъ-лу;  жалованье — денежное 
п  хлѣбное  —  чпнамъ  государства 
всѣхъ  классовъ,  начиная  съ  кня- 
зей и  кончая  9  классомъ* 

—  гаймби;  получаю  жалованье. 

—  бэ  илибумби;  пріостанавливаю 
жалованье. 

—  бэ  еумэ  тучибумби;  вычитаю 
жалованье,  выдаю  съ  вычетомъ. 

—  бэ  кимчирэ  тингинь;  продо- 
вольственное отдѣленіе  въ  8  корпу- 
сахъ  войскъ,  завѣдывающее  дѣла- 
ми  по  выдачѣ  денежнаго  и  хлѣбна- 
го  жалованья. 

—  и  бэлэ;  рпсъ  выдаваемый  въ  счетъ 
жалованья. 

—  дэйчжшёу;  казенное  отопленіе, 
дача  дровъ  или  каменнаго  угля. 

—  мэнгунь;  денежное  жалованье. 

—  чалянь;  денежное  и  хлѣбное 
жалованье;  жалованье  чинамъ  и 
кормовые  или  иаекъ  солдатамъ 
и  пр. 

—  чалянь  ичихяра  ба;  прові- 
антское  отдѣленіе  при  министерствѣ 
Финансовъ  и  военномъ,  завѣдываю 
щее  дѣламп  по  выдачѣ  жалованья, 
содержанія  военнымъ  ОФИцерамъ, 
ихъ  дѣтямъ  и  женамъ  и  ведущее 
списки  имѣющимъ  право  на  казен- 
ное содержаніе  въ  родѣ  пенсіи. 

—  чалянь  и  кунгэри;  канцеля- 
рія  при:  ДОРО  ЧЖОрирЭ  ЯМУНЬ, 
завѣдывающая  заготовкою  продо- 
вольствія  и  прппасовъ. 

 и  чэньдэмби;  назначаю  жало- 
ванье для  опыта. 

—  чэньдэрэ  бэ  эфулэмби;  от- 


мѣняю  жалованье  для  опыта  наз- 
наченное. 

—  чжалука;  исполнилось — кончи- 
лось жалованье,  т.  е.  кончился 
срокъ  службы  на  извѣстномъ  мѣ- 
стѣ  въ  Монголіи  за  положенное  на 
срокъ  жалованье. 

—  чжэмби;  получаю  жалованье. 

—  чжзтэрэ  аня  чжалука;  ис- 
полнились годы — срокъ  полученія 
жалованья. 

—  файтамби;  вычитаю  все  жало- 
ванье, лишаю  жалованья  за  штраоъ 
и  наказаніе, 

д  —  васибумби;  понижаю — убавляю 
і  чл  жалованье. 

Ф  фулунга,  вм.  фашшанга;  рев- 

ТГ  ностый,  усердный  (въ  посмерт.  ти- 
^4-  тул.). 

^  фулунгэ;   изобильный,  излпшній, 
ф      множайшій  и  пр. 
о  кфулука;  *    ^  довольно  обильно,  мно- 
j  фулу  кань;  (  го,  слишкомъ,  съ  пз- 

лишкомъ,    лучше,  превосходнѣе 

и  пр. 

фуля-мби;  ка,  ха,  ра,  бэ;  про- 
Іі     пускаю  безъ  вниманія,  переношу 
обиду,  снисхожу,  милую,  прощаю, 
"П     сх.  чжурумби:  плюю  на  об  иду; 
уу       пропускаю— запускаю  рейку— встав- 
ку въ  щель,  кладу  наклейку  на  сло- 
манной вещи,  заклеиваю,  почппи- 
ваю. 

—  мэ  гамамби,  сх.  дулэмбумэ 
гамамби;  валямэ  гамамби; 

пропускаю  мимо  ушей,  оставляю 
безъ  вниманія,  великодушно  пере- 
ношу— щажу. 

—  мэ  гилчжамби;  снисхожу,  из- 
виняю, великодушно  прощаю. 

фулначи  илха;   назв.  цвѣточ- 
—і     наго  растенія,  весьма  нѣжнаго  и 
красиваго,  съ  тонкпмъ  стеблемъ, 
>      зелеными  листьями,  густыми  голов- 
ками цвѣтовъ  красноблестящпхъ, 
какъ  ягода:  фулана  илха. 
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фулнихэ;  назв.  лютаго,  пожирающа- 
го  людей  звѣря,  іюхожаго  на  вол- 
ка съ  красною  головою,  мышинами 
глазами,  голосомъ  свиньи. 
^  фулнѣри  илха;  назв.  цвѣточнаго 
растенія,  съ  красными  блестящими 
и  весьма  душистыми  цвѣтами,  не- 
опадающими и  въ  концѣ  весны. 
О  фулкита;  назв.  краснаго  звѣря  по- 
л       хожаго  на  барсука:  доргонь,  по- 
явленіе  котораго  избавляете  отъ 
/?      худыхъ  предназнаменованій  и  ви- 
дѣній. 

л  фулкурань  моо;  назв.  большаго 
дерева  съ  толстымъ  стволомъ,  ли- 
стьями, какъ  у  чернокорой  березы: 
чакуранэь,  но  меньше  послѣд- 
нихь. 

фулгикэ;  красная  варакушка,  птич- 
.     ка  бѣлая  съ  красными  подбород- 
л>>     комъ   и   крыльями,  см.  Ціэѣкэ, 
у     ячикэ,  ламукэ. 
<    фулгидэй;  Фазанъ,  одно  изъ  7 
£j4      назв.  см.  чжунгири  чоко. 
-ЗІфулгянь;  красный,  см.  фулахунь; 
^       Зтй  изъ   10  цикличегкихъ  пней: 
)у     чэкувань  чшстэнь,  югъ. 
а  »  алань;  красная  —  невысушенная 
Ті     кора  березы,  сх.  чалфа. 

—  амила  чоко;  красный  пѣтухъ 
или  Фазанъ. 

афаха;  красный  листокъ  —  би- 
летъ;  квитанція,  росписка  таможни 
на  красной  бумагѣ,  за  печатью  ми- 
нистерства Финансовъ,  выдаваемая 
въ  полученіи  и  пріемѣ  пошлины. 
г—  энгэ  гару;  красноносый  лебедь. 

—  энгэ  сукяри  чэчикэ;  красно- 
носый попугай. 

—  энгэту  кэру;  красноносая  весь- 
ма смирная  ворона  съ  красными 
носомъ  и  ногами,  долгими  крылья- 
ми и  хвостомъ,  сѣрыми  лапами. 

—  ихань;  краснуха  —  красная  или 
рыжая  корова. 

—  илэтунгэ  Ту;  красный  кружокъ 


Л 


і 


изъ  яшмы,  полагаемый  на  жерт- 
венникъ  при  жертвоприношеніяхъ 
солнцу. 

умѣсунь;  красный  поясъ;  кра- 
снопоясый,  т.  е.  потомокъ  первыхъ 
б  предковъ    маньчжурской  дина- 
стіи,  царствовавшихъ  въ  Маньчжу- 
ріи,  въ  отличіе  отъ  желтопоясыхъ: 
хаксань  умѣсунь. 
учжирхи;  красная  степная  ко- 
шка съ  пестринами  барса, 
учжу;  красная  голова — головка; 
табличка  съ  красною  головкою,  съ 
которою,  держа  въ  рукѣ,  представ- 
ляются государю  князья  и  пр.  имѣ- 
ющіе  титулованное  достоинство  (чи- 
новники же  представляются  съ  таб- 
личкою съ  зеленою  головкою:  ніо- 
вангянь  учжу). 
учжунга;  красноголовый. 
учжунга  іолокто;  к  pa  с  но  го- 
вый  дятелъ. 

уранга  моо;  назв.  дерева  съ 
листьями  какъ  у:  уранга  моо, 
съ  красными  вѣтвями  и  цвѣтами, 
растущаго  въ  горахъ  Линъ- 
нань, 

яса;   красноглазый,  красноглаз- 
ка— перепелка:  мушу. 
ярха;  барсъ  съ  желтовато — кра- 
сною шерстью. 

нунгасунь;  кармазинное  сук- 
но— красное  какъ  кровь  обезьяны: 
сирсинъ. 

гасха;  дикій  гусь,  одно  изъ  10 
назв .  см.  чжурганга  гасха. 
гасха  эньдури;  33-й  изъ  34 
календарныхъ  духовъ,  управляющій 
южною  частью  свѣта. 
гарудай;  красный  Фениксъ,  одно 
изъ  14  назв.  см.  фарудай. 
гуса;  красное   знамя,  корпусъ 
войскъ  краснаго  знамени,  см.  чжа- 
кунь  гуса. 

гіованьсэ,  см.  чинухунь  и 
араха  букдарунь. 
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—  хафука;  высыпала  летучая  сыпь, 
корь  послѣ  красноты. 

—  хаксанга  эфэнь;  красная  па- 
стила изъ  барбариса  съ  примѣсью 
муки  и  сахара. 

—  хоохань;  красная  цапля. 

—  сэдбэтэ;  назв.  растенія,  см.  ма- 
гэръ,  монго  сэдо,  шаньянь 
сэдбэтэ. 

—  сишаргань;  горный  воробей  съ 
красными  перьями  и  черными  кра- 
пинами, одно  изъ  4  назв.  какъ  то: 
кидтари,  сишаргань,  фу- 
шаргань,  фулари  чэчикэ. 

—  соро;  красный  жужубъ:  соро. 

—  суру;  красночалая  лошадь,  или 
съ  красными  по  бѣлому  крапина- 
ми. 

—  суйхэту  чоко;  красноватый 
двурогій  Фазанъ,  одно  изъ  7  назв. 
см.  мэрсэту  чоко. 

—  шункэри  илха;  назв.  растенія 
съ  широкими  и  мягкими  листьями, 
краснымъ  бутономъ,  какъу.шун- 
кэри  илха ,  chloranthus  incos- 
picuus. 

—  тэмгэту  афаха;  билетъ  с ъ 
красною  помѣткою,  выдаваемый  изъ 
магазиновъ  и  кладовыхъ,  въ  знакъ 
принятія  на  храненіе  вещи. 

—  тоси;  красная  маковка  или  пятно 
на  маковкѣ. 

—  тосинга  чэчикэ;  птичка  съ 
красною  маковкою  —чечетка. 

—  тосинга  фіорхонь;  дятелъ 
величиною  съ  галку:  гаха,  черный 
и  съ  красною  маковкою. 

—  дансэ;  списки  лицъ  царскаго  ро- 
да; роспись,  реэстръ  съѣстныхъ 
припасовъ,  потребныхъ  при  уго- 
щеніи  иностранцевъ. 

—  лэфу;  красный  медвѣдь. 

— -  мурса;  свекла  —  красная  овощь 
прѣснаго  вкуса,  которой  и  листья 
употребляютъ  въ  пишу;  иногда:  рѣ- 
па. 


—  чаисэ;  лепешка  изъ  муки  замѣ- 
шанной  на  меду  поджаренная  въ 
жиру,  похожая  на:  шаньянь 
чайсэ. 

—  чэсэ;  красная  т.  е.  разлиневанная 
красными  чернилами  книжка — спи- 
сокъ — счетъ. 

—  ЧЭЧИКЭ  (гаха),  красная  птич- 
ка— краснушка. 

—  чибиргань,  сх.  фуларгань; 
красная  ласточка,  т.  е.  птичка  са- 
ма черная  съ  красными  зрачками, 
съ  перьями  на  крыльяхъ  красными 
въ  перемежку  съ  черными ,  пра- 
вильными перьями  и  хвостомъ  чер- 
ными ,  а  съ  внутренней  стороны 
красными. 

—  чжамури  илха;  стелющаяся 
красная  роза  изъ  рода:  чжаму- 
ри  илха,  съ  большими  красны- 
ми бутонами ,  раскрывающимися 
прежде  листьевъ  весьма  густыхъ. 

—  чжугунь;  красная  дорога  —  ли- 
нія  равноденствія,  экваторъ. 

—  чжуй;   ^красный — только  что  ро- 

—  чжусэ;  (  дившійся  ребенокъ,  но- 
ворожденный младенецъ,  грудные 
дѣти,  малютки,  такъ  государь  го- 
воритъ  о  подданномъ  народѣ, 
птенецъ. 

—  фи  и;  красною  кистью,  красными 
чернилами. 

—  фи  и  пилэхэ;  помѣтилъ-сдѣлалъ 
помѣтку— надпись  на  докладѣ— -за- 
мѣчаніе  въ  книгѣ  красною  кистью; 
положилъ  резолюцію  красными  чер- 
нилами. 

-—  фи  и  куварамэ  тучибухэ; 

назначилъ  кого,  поставивъ  кру- 
жокъ  красною  кистью  надъ  име- 
немъ. 

—  фулахунь;  третій  и  четвертый 
по  счету  циклическихъ  10  пней: 
чжувань  чиктэнь. 

—  фулань;  рыжечалая  или  красно- 
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бурая  лошадь,  красноватѣе:  фу- 
лань. 

"фулгянга;  красный,  краснѣйшій. 
фулгякань;  красноватый,  довольно 

красенъ,  красненькій. 
^улгячи;  лѣтняя  вылинявшая  шку- 
^      ра  оленя,  дикихъ  козъ  и  пр.  мел- 
и     кошерстный  мѣхъ. 

фулгяри  чоко;  красноперый  пѣ 
тухъ,  одно  изъ  22  наз.  см.  го- 
дарга. 

Л  фулгѣньту;  назв.  баснословнаго 
звѣря,  похожаго  на:  сабитунь, 

л       который  не  ѣстъ  травы,  не  пьетъ 

J       мутной   воды,  и  однимъ  нюхомъ 

*у  узваетъ  присутствіе  въ  камняхъ 
золота  или  неФрита,  и  отъ  дунове- 
нія  котораго  разсыпается  камень  и 

>Г      тогда  показывается  золото  или  не- 

І  Фритъ. 
4  фулгѣку,  см.  чэчикэй  —  :  сви- 

л       стокъ,  дудка. 

^фулгѣ-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  дую, 
вздуваю,  раздуваю  огонь,  дуетъ  вѣ- 

^  теръ,  поддуваю,  раздуваю,  проду- 
*р  ваю,  дую  въ  трубу — играю  на  ду- 
d>  ховыхъ  инструментахъ,  см.  ЧЭЧИ- 
Н     кэ  бэ  фулгѣрэ  сихань. 

^  ~  мэ  мукѣбумби;  задуваю  —  га- 
"Г*     шу  огонь. 

уу  —  фи  даха;  раздулъ  —  развелъ 
Л  огонь. 

Яііфулха;  —  моо;  осина — дерево,  см. 

шаньянь— :  тополь,  повел,  отъ: 
л  фулхамби. 
Тіфулха-мби;  ха,  ра;  прорывается 
т>  нарывъ,  течетъ  изъ  раны  кровь, 
выходитъ  наружу  гной,  см,  ки— : 
О  показываю  гнѣвъ  —  негодованіе, 
изъявляю  неудовольствіе,  задорюсь, 
—  ра  ба  аку;  нѣтъ  мѣста  неудо- 
вольствію,  не  въ  правѣ  сердиться, 
фулхэри;  назв.  плода  краснаго  и 
круглаго,  растущаго  на  деревѣ  пря- 
момъ  безъ  всякой  кривизны, 
фулху;  куль  для  хлѣба,  мѣшокъ; 


ФУЛЪ; 

мѣшечикъ,  сума,  патронташь,  те- 
Чіі     ка;  сх.  фулу:  колпачекъ. 
фулхунь,  см.  фулахунь. 
фулхунга;  мѣшокъ,  корма  въ  сѣ- 

ти,  см.  уюнь — асу. 
"фулху сунь,  изъ  слов,  фулху, 
умѣсунь,  опояска  изъ  куска  уз- 
І       кой  ткани,  поясъ,  кушакъ. 
<г  фулху  ту  хувашань;  сумочникъ— 
<3>      монахъ  буддійскій  собирающій  по- 

даянія  въ  холщевый  мѣшокъ. 
<  k  фулхума;  Фазанъ,  одно  изъ  13 
:^     назв.  см.  габишара. 
/^фулхуча;        )  мѣшечикъ,  меньше 
^  ѵ  фулхучань : *  /сумочки,  сумань. 
фулхунь,  см.  ачабунь  — ;  ду- 
лимбай  —  ; 
4  фулхуту;  парадная  шляпа  династіи: 
чжэу. 

^фулхумби;  см.  фулхурэмби. 
^ л  фулхурэнь;  отпрыскъ  отъ  корня 
і *  отростокъ,  ростокъ,  всходы  хлѣ- 
бовъ,  молодая  зелень,  зародышъ, 
происхожденіе,  начало,  сх.  бай- 
~  тай  да  дэрибунь,  возникнове- 
ніе — причина  дѣла;  ростъ,  прира- 
щеніе  капитала,  проценты,  прибыль, 
-  барышъ. 

фулхурэ-мби;  кэ,  рэ,  дэ;  пу- 

,  екаю  ростки  —  отпрыски — побѣги 
отъ  корня,  прочикивается  зерно  — 
семя,  выходитъ— показывается  мо- 
лодая зелень  —  хлѣбные  всходы, 
,  прозябаю,  произрастаю  сх.  арсу- 
мби,  распускаются  цвѣты,  начи- 
*  наю  рости  —  произрастать ,  ра 
стетъ — подростаетъ  молочный  ре- 
бенокъ,  или  приплодъ  скота,  пло- 
дится, приращается;  растетъ — при- 
ращается  капиталъ,  получаю  при- 
ращеніе — проценты  —  прибыль  — 
барышъ;  начинаю,  полагаю  начало 
чему,  приступаю  къ  дѣлу — работѣ, 
начинаю  сердиться;  возникаютъ,ра- 
ждаются  дурныя  мысли. 


я»у.іъ; 
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Фулъ;  Фума; 


—  бумби;       ^отрощаю,  вырощаю, 

—  мбумби;  *  )  рощу,  пложу  скотъ 
— дѣла,  приращаю  капиталъ  и  пр. 

—  мэ  ашшамби;  трогаюсь  къ  ро- 
сту, начинаю  рости. 

—  мэ  арсамби;  пускаю  ростки, 
отрыски. 

л  —  мэ  тучикэ;  пустило  ростокъ  и 
<і  проч. 

<  ^  фулсуніо ;  назв.  звѣря  похожаго  на 
J       желтую  обезьяну  съ  красными  гла- 

зами  и  мордою. 
*~с  »  фулсури  илха,  назв.  стелющагоея 

растенія,  у  котораго  цвѣты  въ  впдѣ 
^  '  красной  кисти,  по  кит.  хунъ-суй- 
О  хуа. 

^  ^  фулдунь;  кустъ,  купа  растеній  или 


деревъ,  числительное  слово  кустовъ, 
купъ  растеній,  группъ  деревъ,  сх. 
баксань:  связка,  пукъ,  горсть; 
лунка  воды  при  поливкѣ  цвѣтовъ, 
иногда:  бревно,  пень,  напр.  фул- 
дунь моо  доофи,  чжилгань 
гули  гай  сэмби,  раздаются 
крики:  гай,  гай,  переправившихся 
на  бревнѣ. 

—  фулдунь;  кустами,  купами,  груп- 
пами. 

—  фулдунь  и  баньчжимби; 

растетъ  кустами  кустообразно — ку- 
старникомъ. 
>  фулдурэмби;  хэ,  рэ,  дэ;  ра- 
стетъ кѵстами  ex.  фулдунь  фул- 
дунь и  баньчжимби;  вм. 
фукдэчжэмби:  снова  нарываетъ 

0  чирей,  вм.  фукдэрэмби,  возоб- 
новляется болѣзнь. 

Л  фулмай  илха,  по  кит.  хунъ- 
1Ц     май,  назв.  особеннаго  цвѣточна- 

1  го  растенія,  съ  виду  похожаго  на 
пшеницу,  но  больше  ея,  съ  кра- 
сными цвѣтами,  которыхъ  бутоны 
походятъ  на  ножницы, 
'лмунь  бойхонь;  тёмнокрасная 
глина,  употребляемяя  на  Формы  для 


с 

J 
с  » 


-  л 


<: » 


отливанія  мѣдныхъ  вещей. 


л  фулмѣнь;  связка,  снопъ,  сх.  бак- 
гіі  сань,  см.  ачиха  —  :  въюкъ, 
'}  т«ікъ,  дорожный  багажъ. 
ѵД^фулмѣ-мби;  хэ,  рэ,  бэ;  вяжу  въ 
связку,  тюкъ,  связываю  въ  снопы; 
сх.  ушабумби,  табушамби: 
связываю  —  стѣсняю  кого  своими 
словами,  втягиваю  въ  разговоръ — 
въ  дѣло. 

О  —  мэ  гисурэмби,  сх.ушабумэ 
табушамэ  гисурэмби,  втя- 
гиваю въ  разговоръ ,  завязываю 
разговоръ  ,  завожу  рѣчь  натяги- 
вая, направляя  на  извѣстный  пред- 
метъ,  наклоняю  рѣчь  —  разговоры 
къ  чему. 

фулча;  назв.  краснобагроваго  плода 
^     величиною  и  Формою  съ  палецъ, 
А^.    сладкаго  и  вкуснѣе:  чжаньчжу- 
ри. 

фулчэнгэ  илха;  назв.  цвѣточнаго 
1     весьма  красиваго  растенія,  съ  вы- 
сокимъ  стволомъ,  густыми,  шапкою, 
листьями,  какъ  у:  вэчу  илха, 
но  больше,  съ  красною  каймою 
кругомъ,  какъ  бы  ровно  обрѣзан- 
ными  ножницами. 
^  фулчинь;  скула,  скулы,  щека.  см. 
j^i     дэрэ  —  :  щеки,  иногда:  лицо,  см. 
л      ура  —  :  ягодицы,  сх.  дукду- 
^    хунь,  выпуклость. 
^  фулчу;  назв.  плода  похожаго  на: 
иньдахунь  мучу,  который  при 


<t>      откусываніи  кажется  горькимъ,  а 

потомъ  навкусѣ  дѣлается  сладко. 
^  фулчунь;  назв.  краснаго  и  сладка- 
{\~*     го  плода,  величиною  съ  палецъ. 
Ффулчухунь  шулхэ;  дуля— груша, 
фулчжинь,  см.  фулчинь. 
фулфиньту  чэчикэ;  назв.  пти- 
чки, похожей  на:  тайфиньту 
ЧЭЧИКЭ,  съ  красными  крыльями 
и  съ  бѣлыми  на  ннхъ  полосками 
въ  видѣ  колѣнцъ. 
<L фума;  кит.  сл.  фу-ма,  см.  эфу; 
царскій  зять. 
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Фумэ;  Фумъ;  оуча;  Фучэ;  Фучи; 


Фучн; 


фумэрэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ,  сх.  кут- 
хумби;  мѣшаю ,  перемѣшиваю 
одно  съ  другимъ,  смѣшиваю  въ 
одно,  подмѣшиваю,  смѣшиваюсь,  пе- 
ремѣшиваюсь  въ  схваткѣ— битвѣ, 
схватываюсь;  мѣшаю  —  мучу,  бол- 
таю, взбалтываю,  привожу  въ  ха- 
осъ  —  безпорядокъ;  смѣшиваюсь — 
бываю  вмѣстѣ  съ  кѣмъ,  имѣю  свя- 
зи— сношенія,  сношусь,  сообщаюсь 
съ  кѣмъ,  напр.  исхуньдэ  фу- 
мэрэмэ  ябуха  чжихэ  при- 
былъ  вслѣдствіе  взаимныхъ  сно- 
шеній;  связываюсь,  сдружаюсь  сх. 
сайнь  и  гучулэмби. 

—  мэ  афамби,  сх.  кутхумэ 
афамби;  смѣшавшись  бьюсь^- 
сражаюсь,  вступаю  въ  схватку  — 
свалку,  схватываюсь  въ  драку. 

—  мэ  кутхумби;  смѣшиваю,  под- 
мѣшиваю  и  пр. 

А  фумби,  въ  прош.  ха,  хэ,  рэ,  бэ, 
*П  сх.  гэтэрэмбумби;  тру— -выти- 
yf  раю  посуду  судомойкой,  стираю- 
вытираю  пыль  см.  анга  бэ  —  : 
вытираю  —  утираю  ротъ;  въ  прош. 
нкэ,  нэрэ,  нѣмѣютъ  —  деревенѣ- 
ютъ  руки  или  ноги. 

—  мл  и;  онѣмѣвъ,  въ  онѣмѣніи— 
оцеііенѣніи. 

Ф  Фута;  назв.  мѣста  отъ  Ѣньдэня  на 
юв.,  и  одного  изъ  маньчжурскихъ 
родовъ. 

фучэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ,  сх. 
фухѣмби;  сержусь,  показываю 
сердитый  —  гнѣвный  —  злобный— 
видъ,  измѣняюсь  въ  лицѣ  отъ  гнѣ- 
ва,  показываю  неудовольствіе,  дуюсь 
на  кого,  напр.  фучэхэ  СЭМЭ 
би  ину  тэдэ  гэлэраку  хоть- 
бы  онъ  и  надулся,  осердился,  я 
все-таки  небоюсь  его. 

—  рэ  чира;  гнѣвный,  сердитый  видъ. 
фу  чихи;  Будда  шакъя — муни — свя- 
той западныхъ  странъ,  основатель 
Буддійской  вѣры,  вм.  бодисату. 


—  эбишэбумби;  обмываю  Будду 
т.  е.  статую. 

—  эргувэку:  божница,  кіотъ  для 
статуи  Будды. 

—  иктань,  драгоцѣнности  Будды, 
т.  е.  золото,  серебро  и  драгоцѣн- 
ные  камни,  вкладываемые  во  внут- 
ренность статуи  Будды. 

—  урэнь;  статуя,  истуканъ  Будды. 

—  и  номунь:  Буддійскія  книги. 

—  шачжинь;  нравственныя  пра- 
вила— обѣты  Буддійскія;  вѣроуче- 
ніе  Будды. 

—  тачихянь;  ученіе  —  вѣра  Буд- 
дійская. 

—  и  таргабунь;  обѣты — монаше- 
скія  правила  Будд. 

—  дэ  баймби;  молюсь  Буддѣ,  про- 
шу у  Будды. 

—  ДЭ  добомби;  приношу  жертву 
Буддѣ. 

—  ДЭ  дородомби;  кланяюсь  — дѣ- 
лаю  поклоны  Буддѣ. 

—  добонь;  жертвы  —  предложенія 
Буддѣ. 

—  гиранги  илэтунь;  описаніе 
мощей  Буддійскихъ  угодниковъ. 

—  хувэчжэку;  сіяніе  вокругъ  ста- 
туи—кумира Будды,  сзади  изъ  сте- 

л  колъ  и  зеркалъ  въ  видѣ  лучей  и 
Я'  пламени. 

З^фучихингэ;  буддійскій. 
<j  —  махала;  шапка  буддійскихъ  мо- 
наховъ  надѣваемая  при  служеніи, 
У       съ  пятью  зубцами  на  околышѣ. 

Іфучихяламби;  ха,  pa,  бэ;  об- 
жигаю— опаливаю  шерсть,  подпа- 
ливаю пухъ  послѣ  выщипанья 
перьевъ,  для  окончательной  очи- 
:^  стки  птицы,  иногда:  жарю  предъ 
I?  огнемъ  на  вертелѣ,  сх.  фякумэ 
туваньчихямби:  правлю— вы- 
прямляю древко  стрѣлы,  поджари- 
вая его  на  огнѣ. 

—  ха  михань;  жареный  поросе- 
нокъ. 


Фучи;  Фучу;  Фучжу; 


фучжу; 


Л  фучихямби;  ха;  ра;  кашляю  съ 
изверженіамъ  мокро  ш,  харкаю,  от- 
^у,  харкиваю. 

$  фучу  фача;  шушукая,  шопотомъ, 
тпхонько,  тишкомъ,  тайкомъ.украд- 
5р     хою,  сх.  чжзньду,  хулхамэ. 

—  фача  гисурэмби;  говорю  то- 
потом ъ.  тпхонько. 

фучжинъ;  зі  нож.  фичжиса,  фу- 
чжисэ,*  кит.  сл.  фу-цзинь; 
княгиня — жена  князя,  барыня,  да- 
ма —  жена  знатнаго  лица,  вм.  ху- 
ванхэо. 

фучжунь,  вм.  фучжурунга;  (въ 

титул.). 

фучжуламби,  см.  фучжурула 
мби. 

фучжураку,  пзъ  сл.  фучжури 
аку,  фучжурунга  аку;  не- 
прямой, невыправленный,  не  поли- 
рованный, необразованный,  непри- 
личный, непристойный,  неблагопри- 
стойный, неучтивый,  нецеремонный; 
безъ  всякихъ  правплті  —  приличія, 
безъ  должной  важности,  сх.  гянь 
дэ  ачанараку:  неблагородно, 
безчеггно,  подло,  низко. 

—  вэйлэ;  неблагопристойность,  без- 
честный  поступокъ,  подлость,  ни- 
зость. 

^  і  фучжури;  (кит.  сл.  фу-чжу  жи- 
тельство отца;  фу-чжу,  подпира- 
ющій  столбъ,  столбовый;ГЮ-ЧЖу 
давно  живу)  см.  да  —  :  начало, 
основаніе,  корень,  старина,  родина, 
издавна;  старинный,  давній,  древній, 
славный  родъ  —  фэмилія. 

—  амбань;  наслѣдственный,  столбо- 
вой вельможа, 

—  ниру;  дворцовая  рота,  образую- 
щаяся изъ  потомковъ  солдатъ,  ока- 
завшихъ  заслуги  и  отличіе  при 
основаніи  маньчжурской  династіи  и 
воцареніи  ея  въ  Китаѣ. 

—  боо;  родовой  домъ,  древняя — ста- 
ринная и  славная  фэмилія. 


L 

Г 

С  > 


фучжурунь;  (изъ  кит.  сл.  фу,  и 
Маньчжур,  чжуру,  пара)  ода, 
поэма  —  пространное  сочииеніс,  по 
большей  части  стихами  изложенное, 

"  въ  которомъ  предложенія  и  періоды 
оканчиваются  риомою,  и  стихи  все- 
гда парные,  выражающіе  соотвѣт- 
ствіе  или  противоположсніе  одного 
другому;  иногда:  простой  разсказъ, 
былина. 

фучжурунга,  по  кит.  фэнъ- 
чжунъ,  цзунь-чжунъ, 
цзюнь-цзы;  видный,  статный, 
благовидный ,  благопристойный , 
миловидный,  нригожій,  красивый, 
осанистый,  степенный,  величествен- 
ный, сх.  амбалингу,  важный 
внушающій  уваженіе — почтеніе  по- 
чтенный, честный,  благородный,  об- 
разованный, полированный,  цивили- 
зованный, любезный,  обходительный, 
образцовый,  примѣрный,  изящный 
(манеры  движенія),  пріятный  въ 
обращеніи,  плавный  (слогъ,  рѣчь), 
краснорѣчмвый. 

—  янсанга;  изящный,  образован- 
ный. 

—  Ѣбкэнь;  красивый,  изящный. 

—  саккань;  красивый,  пригожій. 

—  тачихянь;  прекрасное  ученіе, 
превосходное  поученіе. 

—  хэсэ;  поученіе  государя,  наказъ. 
фучжурула-мби;  ха,  ра,  бэ, 

дэ,  сх.  бабадэ  мэчжигэ  гай- 
мби;  собираю  всюду  свѣдѣнія, 
развѣдываю,  вывѣдываю,  выспра- 
шиваю, разспрашиваю,  выправля- 
юсь, дѣлаю  справку — изслѣдованіе, 
разъузнаю,  получаю  обстоятельный 
свѣдѣнія. 

—  мэ  баймби;  развѣдываю,  разъ 
искиваю. 

—  мэ  байчамби;  разслѣдываю. 

—  мэ  доньчжиха;  но  распросамъ 
узналъ,  удостовѣрплся  изъ  разспро- 
совъ. 
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Фучжя;  Фура;  Фурн;  Фуру; 


ФУРУ;  фуръ; 


с » 

7 


—  мэ  чжафамби;  разъискиваю 
кого  для  поимки,  схватываю  послѣ 
поисковъ. 

~  мэ  фоньчжимби;  выспраши- 
ваю. 

%  фучжянъ,  кит.  сл.  фу-цзянъ,  см. 
ІЧ      айсиламэ  кадалара  да. 
Зо  фуранаха;  насѣла  пыль — зола — нс- 
^**'    пелъ,  запылилось. 
k  фурамби,  см.  фуримби. 
фуритань;   пеликанъ,  рыболовъ 
птица — одно  изъ  6  назв.  какъ  то: 
утань,  укатань,  кутань, 
тилхутань,  тотань. 
т\  фуриту  нѣхэ;  нырокъ — дикая  ут- 
Л       ка,  нелюбящая  летать  стадами. 
Ч>  фуримби;  ха,  рэ,  дэ;  ныряю, 
Л       погружаюсь,  бросаюсь  въ  воду,  сх. 
у k     фуньтумэ  досимби. 
-и —  хаби;  погрузился,  погрязъ  въпо- 
5?      рокахъ,  предался  пьянству,  утонулъ 
въ  развратѣ,  ex.  бэшэкэ:  об- 
рюзгъ. 

фуру;  прыщь  во  рту,  сукъ  на  дере- 
вѣ, суковатый,  колюи'й;  ярый,  ярост- 
ный,  сердитый,  вспыльчивый,  лютый, 
жестокій,  злой,  злобный,  ожесто- 
ченный, нераскаянный  въ  злодѣя- 
ніяхъ,  повел,  отъ:  фурумби,вм. 
фулу. 

—  осхонь;  жестокій,  лютый. 

—  хатань;  яростный,  запальчивый, 
свирѣпый,  лютый, 

—  докеинь;  ярый,  лютый,  свирѣпый, 
неистовый. 

—  мурику;  крутой,  настойчивый. 
5j>  ФУРУнамби;  ха,  ра;  образуются 

прыщи  во  рту. 
4.  фурунь;  -  яли;  срѣзки  -  мясо 

снятое  съ  костей,  крошево,  см. 
-Ч,    арунь  —  ; 
4к  фурунга;  крошенный. 
>  k  —  яли;  крошеное  —  мелко  рѣзанное 

мясо,  крошево. 
3»  —  хансэ;  крошеная  лапша  въ  супѣ, 

—  дамбагу;  крошеный  табакъ. 


ФУ  РУКУ;  терка  для  натиранія  рѣдь- 
ки  и  пр. 

'  Фурусунь  тасхари;  сѣверный 
орелъ  весьма  большой  и  сильный, 
одно  изъ  8  назв.  какъ  то:  тасха- 
ри, алха  тасхари,  кумчунь 
мукэ  тасхари,  сахахунь 
мукэ  тасхари,  сохонь  сак- 
^*'   саха  тасхари,  тарбалчжи, 

турбэлчжи,  даминЬо 
$%  фуруда-мби;  ха,  ра,  дз,  отъ: 
*  k  ФУРУ;  разъяряюсь,  озлобляюсь, 
6  ожесточаюсь,  сх.  доксидамби: 
-і  неистовствую,  лютѣю,  свирѣпѣю, 
5^  злоблюсь. 

—  мэ  ябумби;  жестоко  поступаю. 
k  фуру-мби;  ха,  рэ,  бэ;  рѣжу  мел- 

дк      ко,  крошу  мясо,  рублю  котлеты, 
дГ*     разрѣзываю  на  мелкіе  кусочки  — 
уу      ниточками  —  полосками,  см.  ХОТО 
—  :  разрѣзываю  тыкву— горлянку 
на  двѣ  половины. 

—  намби;  см.  выше  особо. 

—  хашасихань;  похлебка  съ  кро- 
шен ымъ  мясомъ. 

^  ФУРЪ  сэмэ;  пріятно — вкусно,  мило, 
7|  кротко  —  тихо,  пріятно  —  тепло, 
пріятно  — душисто,  благовонно,  сх. 
гиньчихянь  сайкань:  чисто, 
свѣтло,  блестяще,  съ  блескомъ — 
лоскомъ;  легко,  слегка,  рыхло  (о 
землѣ). 

—  сэмэ  эдунь  дамби;  дуетъ  прі- 
ятный  и  влажный  вѣтерокъ. 

—  сэмэ  этуку  этухэби;  пріятно— 
мило  одѣлся. 

—  сэмэ  гилмарчжамби;  свѣтло 
блеститъ. 

—  сэмэ  нэй  тучикэ;  выступилъ 
слегка  потъ— пріятная  испарина. 

фурна;  —  аха;  рабъ  во  2-мъ  ко- 
лѣнѣ. 

Л  фурги;  связка,  снопъ  травы— трост- 
7І       ника — хворосту,  Фашина  прибивае- 
sy       мая  кольями   при  запрудѣ  воды, 
елань,  гать,  береговая  плотина  изъ 


Я1 


Фур  ъ ; 


Фашпшшка,  запруда,  насыпь, наносъ, 
отмель,  см.  сибсихунь  — ;  пукъ, 
метла,  веникъ  изъ  ирутьевъ;снопъ— 
пукъ  травы — соломы  или  тростни- 
ка, пли  шерсти  вѣшаемой  на  жерт- 
венной вѣхѣ  у  шамановъ,  см.  хя- 
СЭ,  хомутина  изъ  холста  набитая 
соломою  подкладываемая  подъ  кле- 
щи: хябса;  см.  тува  и  — ;  повел, 
отъ:  фургимби,  вм.  фургинь, 
плескъ  волнъ. 

—  ушамби;  уноситъ  —  поднимаетъ 
водою  Фашпнникъ,  сноситъ  гать. 

—  синьдамби;  кладу  —  стелю  — 
спускаю  въ  воду  Фашпнникъ. 

—  чоко;  двурогій  Фазанъ  одно  изъ 
3  назв.,  какъто:  фудгянь  суй- 

.  хэту  чоко,  мэрсэту  чоко. 
Ф  фургинь;  плескъ  волнъ,  вплескъ, 
О*  прилпвъ  и  отлпвъ  морской  воды 
по  измѣненію  луны;  см.  МЭДЭри 
фургинь  чилчирэ  хэкчэ- 
РЭНГЭ,  прпливъ  и  отлпвъ  морской; 
наносъ  песковъ,  песчаная  коса,  от- 
мель, песчаный  бугоръ;  пряность, 
пряный,  жгучій,  острый  вкусъ  напр. 
горчицы. 

>фургиси;  сторожъ  на  м'аякахъ,  ста- 

вящій  знаки,  вѣхи  на  отмеляхъ. 
фургису;  инбирь. 
фурги-мби;  ха,  рэ,  бэ;  плещетъ— 
бьетъ —  клубится  вода,  льется  че- 
резъ  край,  выступаетъ  изъ  бере- 
говъ,  см.  дэбэмэ  — ;  хлынула  во- 
да, заносптъ  снѣгомъ,  пескомъ,  на- 
носитъ  песку,  надуваетъ  снѣгу,  хлы- 
нула толпа  народу,  выступаетъ  потъ 
— испарина  на  больномъ  мѣстѣ,  ex. 
фякумби:  кладу  припарку  изъ 
соли,  вина  и  рису  въ  мѣшечкѣ  къ 
больному  мѣсту,  припариваю  для 
произведенія  испарины,  щиплетъ 
языкъ  пряное  или  острое. 

—  бумби;  ха,  рэ,  дэ;  бываю  за- 
литъ  —  затопленъ  водою,  занесенъ 
снѣгомъ,  пылью,  иломъ,  пескомъ, 


? 


вѣтромъ,  ex.  хургибумби,  бы- 
ваю снесенъ  вѣтромъ,  смытъ,  сне- 
сенъ,  замытъ  водою,  сх.  шорги- 
бумби,  понимаюсь  водою,  завали- 
ваюсь снѣгомъ  —  пескомъ,  бываю 
припаренъ  припаркою. 

—  мэ  дэбэмби;  море  выступаетъ 
изъ  береговъ. 

—  ха*  ба;    >  занесенное  пескомъ 

—  буха  ба;  j  мѣсто;  поемныя  во- 
дою мѣста. 

—  бумэ  хуфубуха  (хафумбу- 
ха);  нанесенъ  на  мель,  сѣлъ  на 
мель. 

—  буфи  тучикэ  усиль;  нанос- 
ныя  пашни,  поемныя  водою  мѣста. 

Фурхунь  чэчикэ;  і  назв.  птички 
фурхунь  чэчикэ;  /  лѣсной,  одно 
изъ  9  назв,  какъ  то:  иньдахунь 
чэчикэ,  сутухунь  чэчикэ, 
гунгухунь  чэчикэ,  чжодо- 
хунь  чэчикэ,  форохунь 
чэчикэ,  фубихунь  чэчикэ, 
данахунь  чэчикэ. 
Фурсунь,  сх.  фусэнь;  распложе- 
ніе,  приплодъ  скота,  разведете  чего 
напр.  капусты,  риса,  разсада,  рост- 
ки хлѣбовъ  и  овощей,  пустившіе 
стебли  (чиктэнэхэнгэ),  см. 
чжэкуй  —  ;  опилки  остающееся 
послѣ  пиленія  дерева. 

—  сайнь;  хороша  я  разсада,  приплодъ, 
изобиліе. 

—  тэбумби;  сажаю,  разсаживаю 
разсаду. 

фурсунга  нѣхэ;  дикая  утка,  одно 
изъ  6  назв.  какъ  то:  бигань  и 
нѣхэ,  бигату  унэхэ  (нѣхэ), 
бонсиму  нѣхэ,  шокинь  нѣ- 
хэ,  фифанга  нѣхэ. 
фурдай  камни,  см.  фурдань 
камни. 

фурдань;  зазубрина  на  остреѣ  но- 
жа, рубецъ,  шрамъ,  язва,  рана,  см. 
фэѣ  — ;  отверстіс,  ранка  отъ  иглы 
при  иглоукалываніп;  извилистый 
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фуръ; 


Фуръ;  ФуФа;  фуфи;  ФуФу;  Фувэ;  фя;  фяня; 


(слои  дерева  или  корень);  крѣпость, 
запирающая  горный  проходъ,  за- 
става, таможня;  преграда,  предѣлъ. 

—  камни;  горныя  укрѣпленія;  та- 
моженный заставы. 

—  хотонь;  назв.  городка  въ  гиринь- 
ской  области. 

—  да  ань  и  охо;  рана  все  по  преж- 
нему. 

—  и  тэмгэту  битхэййунгэри; 

—  догонь  и  кунгэри; 

канцелярія  при  военномъ  министер- 
ствѣ,  завѣдывающая  выдачею  про- 
пуски ыхъ  билетовъ  въ  заставахъ 
на  выѣздъ  за  великую  стѣну  въ 
Монголію  равно  и  на  перевозахъ 
чрезъ  рѣки. 

—  моо;  дерево  съ  извилистымъ  кор- 
немъ  или  непрямыми  слоями. 

—  и  чифунь;  пошлина  въ  заста- 
вахъ  съ  провозимыхъ  товаровъ. 

—  и  гували;  предмѣстія,  за  крѣ- 
постною  стѣною. 

—  фукдэрэкэ;  рана  снова  откры- 
лась. 

,  фурдэхэ;  мягкая  рухлядь,  пушнина, 
пушной   товаръ,   мѣхъ,  мѣховое 
^  платье. 
У  —  софоро;  мѣховая  подушка  на 
сѣдло. 

—  таминь  аку;  пушнина  —  мѣхъ 
безъ  ости. 

л  ФУРДэрэкэ,  см.  фукдэрэкэ. 
^  фурчань;  назв.  птицы  съ  кр.сньші 
носомъ  весьма  крикливой,  сх.  ач« 
жигэ  курчань 

,  ФУРФУ>  по  кит.  фэй-фэй,  фу 
фу,  сх.  форфой,  хурфу;  назв 
баснословнаго  чернаго  звѣря,  похо 
жаго  на  человѣка,  съ  клочковатою 
шерстью  на  .оловѣ,  длинными  гу- 
бами, изъ  которыхъ  верхняя  закры- 
ваем все  лицо  во  время  смѣха 
одареннаго  даромъ  слова,  кровью 
его  можно  красить  въ  красный 
цвѣтъ 


4 


Л 

а 

7 

А* 


Л  фурфунь  фарфань,  сх.  фир- 
/ k     финь  фярфянь,  порпонь 
< >      парпань;  плачь,  рыданіе. 
^г-  фарфань  сонгомби;  залива 
юсь  слезами, 
фуфа,  см.  фу  фа  сэмэ. 
фуфи,  дѣеприч.  отъ:  фумби. 
А  фуфунь;  пила  для  распилки  дерева. 
У  —  и  арга;  зубья  пилы, 
и  факси;  пильщикъ. 
и  фурсунь;  опилки, 
фуфуньда-мби;  *  >  ха,  ра,  бэ; 
3  фуфуда-мби;        I  тяну  пилу,  тя- 


А 


ну  лямку,  понапрасну  горячусь,  над- 
рываюсь, надсажаюсь  надъ  чѣмъ 
при  неспособности  (ичи  бахара- 
ку)  или  не  съ  подручности  сдѣ- 
лать,  усердствую,  сх.  фачихяша- 
мби,  моньчжиршамби;  над- 
сажаюсь, придумываю,  измышляю 
что. 

Ф  фуфу-мби;  ха,  рэ,  бэ;  пилю  пи- 
<  1      лою,  распиливаю  дерево. 
&)—  мэ  лакчабумби;  перепиливаю, 
О       отрѣяываю  пилою. 
^ь  фувэнь,  КИТ.  сл.  фэнь,  фынь, 
^к      фунь;  линія  въ  погонной  мѣрѣ — 
десятая  часть  дюйма,  доля  въ  вѣ- 
сѣ  —  десятая  часть:  эли;  минута 
въ  часахъ. 
~г-  хина  сэмэ  чалабухаку;  не- 
ошибся ни  на  линію,  ни  на  воло- 
сокъ. 


А^  фя;  бересто  — кора  березы,  сх.  тол- 
хонь,  бѣлое  бересто  на з.шань- 
^   янь   а  л  ань,   пестрое:  ісури 
алань,    красное:  фулгянь 
алань  или  чалфа. 
—  моо;  береза — дерево. 
^   фяна;  коза — лесенка  —  станокъ  изъ 
двухъ  палокъ  съ  перекладинами, 
въ  которомъ  носятъ  тяжести  на 
спииѣ,  см.  унунь  —  ;  палки  въ 
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Фяна;  фянь; 


фянь;  фянь; 


.  которьш  зажимаютъ  тяжести  и  тю- 
М  ки. 

1 1  фянараку ;  утюгъ  въ  видѣ  кастрюль- 
ки ки  съ  ровнымъ  полированнымъ 
дномъ,  въ  которую  кладутъ  раска- 
ленный каменный  уголь  и  утюжатъ. 
фянара-мби;  ха,  ра,  бэ;  утюжу, 
глажу,  расглаживаю  платье  утю- 
гомъ,  расплавляю,  растягиваю  скор- 
j-^  чившееся  —  сморщивщееся;  лощу; 
Ф  разглаживаю  лицо  —  притворяюсь, 
лицемѣрю,  показываю  поддѣльный 
видъ  изумленія  или  видъ  смиренни- 
ка, показываю  Фальшивую  вѣжли- 
вость,  уваженіе,  цоддѣлываюсь  къ 
кому,  прилаживаюсь,  дѣлаю  видъ— 
благовидный  предлогъ. 

—  мэ;  подъ  видомъ,  подъ  предло- 
гом ъ,  вм.  фяна  унумэ. 

4  фянь,  по  кит.  янь;  румянецъ, крас- 
*І  ка  на  лицѣ;  цвѣтъ  лица — кожи,  сх. 
^    дэрэй  бочо,  лицо;  румяна  для 

щекъ  и  губъ,  притиранья  для  лица; 

вм.  чира:  видъ  лица,  обликъ, 

масть  у  лошади,  см.  чоохай  — : 

воинственный  видъ. 

—  фянь  и;  1  кРасиво'  Wmm- 

—  илха;  красная  головка  у  цвѣтка 
или  плода  послѣ  завязи. 

—  нонгимби;  увеличиваю  блескъ, 
придаю  блеску,  славы. 

—  гилташамби;  издаетъ  блескъ. 

—  гуваляка;  измѣнился  цвѣтъ  въ 
лицѣ,  ex.  чира  гуваляка,  из- 
мѣнился  въ  цвѣтѣ  —  полииялъ,  сх. 
бочо  тухэкэ. 

—  сайнь;  красота,  красивый  видъ, 
румянъ,  свѣжъ. 

—  Ty4F  "Э;  отличился  щегольствомъ, 
выступила  краска — румянецъ. 

—  тувара  чжэбэлэ;  колчанъ  для 
стрѣлъ:  Піулихунь  ІорО. 

—  тувабумби;  показываю  величіе 
—благородный,  внушительный  видъ, 
проявляю  мужество,  являюсь  гроз» 


л  фяньчихянь,  сх.  хичань;  воз 


ты  персика. 


нымъ,  устрашаю,  выстраиваю  вой- 
ска предъ  непріятелемъ  для  внуше* 
нія  страха  и  показанія  храбрости, 
у  храбрюсь. 

:   —  фѣнь;  румяна  для  лица  и  губъ. 

фяньторо  илха,  по  кит.  фэнь- 
>^     тао;  махровые  красноватые  цвѣ- 

К        держный  въ  нищѣ,  умѣренный,  см. 
L       чжэтэрэ  —  :  не  ѣдокъ. 
О^фяньчихяшамби;  ха,  ра,  сх. 
и      мангашамби;  конфузится,  сты- 

дится  дитя. 
Л  фяньчжи,  по  кит.  нянь;  прикры- 
^       тіе  тыла  арміи,  арріергардъ,  защи- 
ц       та,  щитъ,  оплотъ,  покровительство, 
*Ь     сх.  кармань,  подпора,  опора 

(родителей). 

—  эртунь;  опора,  подпора,  надеж- 
да. 

—  далику;  прикрытіе,  защита,  щитъ, 
плетень,  оплотъ,  ограда,  преграда, 
заступничество,  покровительство, 
покровитель,  защитникъ. 

—  турунь;  заднее  —  арріергардное 
знамя. 

—  чооха;  арріергардъ,  задній  кор- 
пусъ  войскъ  прикрываюшій  тылъ 
арміи,  рѣку,  мосты,  переправы,  про- 
віантъ  и  пр. 

фяньчжи ламби ;  ха,  pa;  \  при- 
фяньчжирэмби; *  хэ,  рэ;  укры- 
ваю тылъ  арміи,  иду  позади  для 
прикрытія,  прикрываю  —  защищаю 
покровительствую,  оказываю  защи- 
О  ту,  дѣлаю  оплотъ,  преграду,  став- 
лю щитъ. 

$  фянга,  отъ:  фянь;  румяный,  краси- 
^  вый,  пригожій,  видный,  величавый, 
О  глянцовитый,  блестящій,  гладкій 
(лицо),  свѣжій,  свѣтящійся  цвѣтъ 
лица,  яркій  какъ  новый;  цвѣтный, 
разноцвѣтный;  приличный  наруж- 
ный видъ  —  наружность,  учтивый, 
вѣжливый. 


фяиъ; 


—  1096  — 


фянъ;  Фяка;  Фяку;  фякя; 


—  ордо;  цвѣтныя  носилки,  сделан- 
ный въ  видѣ  бесѣдки  на  высокомъ 
столѣ  и  перевитыя  гирляндами  изъ 
разноцвѣтныхъ  шелковыхъ  матерій 
сѣткою  или  рѣшеткою,  для  торже- 
ственна™ ношенія  жалованныхъ 
патентовъ:  фуннэхэнь,  и  по- 
хвальныхъ  надписей  на  доскахъ: 
илэтулэхэнь. 

—  ордо  тукѣмби;  поднимаю  на 
плеча,  несу  цвѣтныя  носилки  въ 
процессіи. 

—  улхума;  красивый  съ  разноцвѣт- 
ными  перьми  китайскій  Фазанъ,  сх. 
алха  булха  улхума. 

—  КІОО;  цвѣтныя  носилки  для  выѣз- 
да. 

—  тухэбуку;  кисти,  бахрома  изъ 
разноцвѣтныхъ  шелковъ,  подзоръ 
у  занавѣсокъ,  пологовъ:  чжам- 
пань  мэнсэ,  и  пр.,  висячія  перья 
по  угламъ  свадебныхъ  носилокъ. 

—  лакянь;  свадебная  вывѣска  надъ 
воротами  дома,  связанная  бантами 
и  гирляндами  изъ  разноцвѣтныхъ 
красныхъ  шелковыхъ  тканей. 

—  лакянь  босо;  холстъ  —  ткань 
для  свадебныхъ  вывѣсокъ, 

—  лакянь  сури;  шелковая  ткань 
съ  висячими  гирляндою  бантами 
для  свадебныхъ  вывѣсокъ  надъ  во- 
ротами дома. 

—  лакянь  лакямби;  вывѣшиваю 
свадебную  вывѣску  надъ  воротами. 

—  файдань;  свита,  кортежъ  при 
выѣздахъ  4  и  5  жены  государя: 
фэй,  пинь. 

фянгу;  послѣдній,  послѣдышъ,  по- 
слѣдній  сынъ,  мизинецъ. 

—  сиргэ;  послѣдпяя  струна  — квин- 
та издающая  самый  тонкій  звукъ. 

—  симхунь;  послѣдній  палецът.  е. 
мизинецъ. 

—  дэу;  послѣдній  изъ  братьевъ. 

—  чжуй;  послѣдній  сынъ,  послѣ- 

ДЫШЪ, 


фянгу ша-мби;  ха,  ра;  дѣлается 
забавнымъ  дитя  — ■  начинаетъ  улы- 
баться, играть  и  пр.,  дѣти  играютъ— 
шалятъ  —  забавляются,  сх.  хала- 
шамби,  ребячатся. 

—  МЭ  учжимби;  воспитываю  игра- 
Ф      ючи,  нѣжу,  лѣлѣю. 

*  фянтана  мби;  ха,  ра;  раздобрѣ- 
/I       ваю,  разжирѣваю,  становлюсь  жир- 
нымъ — дороднымъ. 
—-  хангэ;   жирякъ,  жирный  чортъ 

въ  ругат.  смыслѣ. 
фянтахунь;  высокій  ростомъ  и  тол- 
стый, толстякъ,  здоровякъ;  великанъ, 
силачь,  сх.  этухунь  амба,  ма- 
терый. 

І  фянтахури;  здоровяки,  толстяки, 
^  великаны. 
3  фяка,  см.  хэчжэ  —  ; 
Я^фякань,  см.  айкань  фякань  и 
адали. 

£|  фякунга  туби;  сѣтчатый  колпакъ 
*\  изъ  проволоки  и  бамбука  надъ  жа- 
ровнею или  очагомъ  для  сушки  че- 
го сыраго. 
фяку-мби;  ха,  рэ,  бэ,  сх.филэ- 
мби,  олхобумби;  сушу,  про- 
сушиваю, высушиваю  на  огнѣ,  на 
солнцѣ,  обушиваюсь  предъ  огнемъ, 
грѣюсь  у  огня,  см.  тува  —  ;  жа- 
рю мясо  держа  вдали  предъ  огнемъ; 
А  роса  высыхаетъ  отъ  солнца,  при- 
5  пекаетъ  солнцемъ. 
d  —  бумби,  сх.  хаксамби;  загораю 
лГ*     отъ  солнца,  спаленъ  солнцемъ. 

—  мэ  олхохо;  высохло,  засохло, 
зажарилось  до  суха. 

—  мэ  туваньчихямби,  сх.  фу- 
чихяламби; правлю  древко  стрѣ- 
лы  предъ  огнемъ. 

—  мэ  даха;  засушилъ,  пропекъ,  из- 
жарилъ. 

фякянь;  солнечная  теплота,  зной, 
жаръ. 

—  и  далику;  зонтъ  отъ  солнца; 
рогожный  навѣсъ  надъ  цѣлымъ 


Фукя;  фякъ;  Фяга; 


Фяга;  Фяха;  Фябъ;  Фяса;  фясъ;  Фяша; 


дворомъ  предъ  жилыми  покоями 
или  только  предъ  окнами  для  за- 
щиты отъ  солнца;  маркизы. 
Л  фякя-мби;  ха,  ра,  бэ,  дэ;  солн- 
*\       це  печетъ,  бываю  знойнымъ,  сх 
^      валгямби:    высыхаю,  вялюсь, 
*\       провяливаюсь  на  солнцѣ,  см.  шу  нь 
дэ  фякябумби,  жарюсь,  изжа- 
О       риваюсь  на  солнцѣ. 

—  мэ  халхунь;  палящій  зной— 
жаръ,  знойно,  нестерпимо  жарко. 

фякъ  сэмэ  (фякъ  сэмэ);  внезап- 
но, вдругъ  (лошадь  съ  испуга  въ 
*    сторону),  мелькомъ. 

—  сэмэ  туйлаха;  вдругъ  испуга- 
лась лошадь. 

—  сэмэ  мариха;  вдругъ  воротился 
домой— повернулъ  назадъ. 

—  фикъ;  сэмэ;прыгъ  въ  кус- 
ты отъ  испуга,  мелькая,  сверкая 
(огонь,  молнія),  пугливо,  робко,  бро- 
саясь, мечась  въ  разныя  стороны, 
сх.  коймали,  холо:  лукаво, 
коварно. 

—  фикъ  сэмэ  чжайламби;  раз- 
бѣгаюсь  въ  разныя  стороны 

хвойнаго 
похожа 
лег 

2^.  каго  и  крѣпкаго,  съ  красноватыми 
цвѣтами  и  иглами  шире  и  длиннѣе, 
чѣмъ  у  ели;  пихта,  сх.  такта  МО  О, 
pinus  densiflora;  abietineae. 

Л  фяксэмэ,  см.  фякъ  сэмэ. 

^  фягань;  мягкая  подошва  у  звѣрей, 

t раковина  подъ  копытомъ,  сх.  фя- 
хань:  затвердѣнія,  мозоли, 
фяганьчжа-мби;  ха,  ра,  бэ,  дэ; 
переношу,  переставляю,  перевожу, 
перемѣщаю  съ  одного  мѣста  на 
другое,  переселяю,  сх.  форгошо- 
мэ  тэодэчжэмби,  переношу 
^  изъ  одной  статьи  въ  другую  для 
пополненія  суммъ,  замѣняю  одну 
вещь  другою,  мѣняюсь  чѣмъдругъ 
съ  другомъ,  произвожу  взаимную 


мѣну  —  торговлю  —  обороты,  сх. 
чжалгяньчжамби,  перекла- 
дываю для  уравненія,  уравниваю. 

—  МЭ  гуримби;  переношу,  пере- 
ставляю, перевожу,  переселяю. 

—  мэ  чжихэй  нимэку  бань- 
чжинамби;  болѣзнь  дѣлается 
переходящею,  становится  хрониче- 
скою. 

d  фяга-мби;  ха,  ра,  отъ:  фягань; 

образуется  затвердѣніе  —  мозоль, 
V      затвердѣваетъ,  загрубѣваетъ  кожа, 
$^     образуется  рубецъ  послѣ  чирья,  или 
О       затвердѣніе  на  вѣкахъ  глазъ. 
^|  фяха;  *   \  сх.  сонаха  ба;  зэтвер- 
и  фяхань;  J  дѣнія,  наросты,  мозоли 
на  рукахъ  и  ногахъ,  вм.  фягань: 
раковина  подъ  копытомъ,  мягкая 
подошва  у  звѣрей  и  животныхъ; 
струи  —  полоски  —  цвѣты  на  кам- 
няхъ,  камея,  см.  гу  — :  драгоцѣн- 
А       ности,  дорогая  вещь — рѣдкости. 
4  —  сонахаби;  вздуло  подошвы,  сдѣ- 
і1°      лались  затвердѣнія — мозоли  и  пр. 
^Ьфяханьчжамби,  см.  фяганьч- 
^  жамби. 

л  фяханамби;  ха,  ра;  образуются 
затвердѣнія,  наросты,  мозоли,  на- 
.      мозоливаю,  см.  мува  омби,  за- 
грубѣваетъ  кожа, 
фябку;  назв.  небольшой  желтоватой 
птицы  прилетающей  въ  началѣ  лѣ- 
^  та. 

Т^фясамби;  ка,  ра,  см.  бэри  -—  ; 
$^  сх.  олхомби;  высыхаетъ  лукъ, 
О  дѣлается  твердымъ — упругимъ. 
фясха;  боковая  стѣна,  конечныя  стѣ- 
ны  зданія  —  корпуса,  см.  фисэн- 
гэ  — ; 

—  и  нахань;  см.  подъ.  нахань. 
— -  чэчикэ;  домовый  воробей,  одно 

изъ  4  назв.  какъ  то:  шаньянь 

 ;  буньчжиха,  чжэлэ- 

мэ,  чжиньчжара,  см.  васха 
чэчикэ. 
фяшамби,  см.  фясамби. 


—  1098- 
Фята;  Фяда;  Фяла;  фялъ;  фячу;  Фячжу;  Фяра; 


Фяри;  Фяру;  Фяръ  фяфи;  фѢ; 


фятамби,  см.  фятаръ  сэмэ 
фэмби. 

фятаратсу,  сх.  хякдэнь  моо, 
хѣкдэнь  МОО;  назв.  дерева  по- 
хожего на  черемуху:  Ѣнгэ  моо, 
употр.  на  свистки  и  дѣланіе  гвоздей 
для  судовъ  и  лодокъ,  которое  при 
горѣніи  сильно  трещитъ;  ракита 
cytisus  laburnum, 
фятаръ  сэмэ;  вздорно,  нелѣпо, 
сплетни. 

—  СЭМЭ  фэмби;  говорю  всякій 
вздоръ,  распространяю,  расказываю 
нелѣпости,  сплетни. 
А  фяда;  (съ  кит.  зѣвака)  негодяй,  ни  къ 
чему  негодный,  сх.  оіомбураку, 
эбэри. 

^фяланги,  сх.  фяларъ;  болтунъ, 
пустомеля, 
фялаху,  см.  фялху. 
Xj фяларъ;  —  сэмэ;  болтливо,  безъ 
умолку  болтая,  безъ  опаски,  невоз- 
держно на  языкъ,  откровенно,  сх. 
а  далдараку. 

фялху,  сх.  булчаку;  уклончивый, 
і       увертливый,  лукавецъ,  бѣгающій 
отъ  дѣла,  сх.  силкада:  пролаза, 
Л  проныра. 

^4  фялхунь;  назв.  чертежа  въ  книг. 

чжичжунгэ  номунь. 
5рфячумби;  ха,  рэ;  стонаю,  кричу 

отъ  нестерпимой  боли. 
^   фячжу;  дѣтенышъ  отъ  оленя  или 
К        кабарги,  только  что  родившійся, 
\  k      олененокъ;  повел,  отъ:  фячжум- 
d\  би. 

<Г  фячжумби;ха,  рэ, сх.  дойгонь- 
дэ  силтамэ  фачихяшамби; 

заблаговременно  хлопочу,  заранѣе 
принимаю  мѣры,  какъ  бы  устранить 
О      себя  отъ    дѣла,  уклониться,  от- 
говориться, увернуться  и  пр. 
фярань,  см.  фѣрэнь. 
%  фяратала;  больно,  жестоко,  безъ 
^     пощады,  до  полусмерти  (бью),  сх. 
ватай. 


—  таньт&мби;  бью  жестоко  безъ 
пощады,  на  смерть. 

—  баха;  больно  много — ужъ  слиш- 
комъ  получилъ. 

фярингя-мби;  ха,  ра,  бэ;вялю, 
провяливаю,  сушу,  просушиваю  на 
солнцѣ  (бересто),  раскладываю,  раз- 
вѣшиваю  сѣти  для  просушки. 

—  мэ  фякямби;  сушу,  вялю  на 
солнцѣ  и  пр.  сх.  валгямэ  шэ- 
рэмбумби,  бѣлю  холстъ  на  солн- 
цѣ. 

фяру;  черноватый  мохнатый  съ  нож- 
ками червь,  заводящійся  въ  вяле- 
ф      номъ  —  провѣсномъ  мясѣ,  отсюда 
см.  ниже. 

фярунарангэ;  \  червивый,  чтобъ 
фярунахангэ;  >  тебя  черви  съѣли, 
фярунару;      /  стерво,  падаль  руг. 
слов. 

фяръ  сэмэ,  см.  фиръ  —  — ;  ско- 
ро, проворно,  вдругъ,  мигомъ,  тот- 
часъ,  легко. 

—  сэмэ  вачихяха;  »  проворно, 


чилъ. 

^  фяртунамби;ха,  ра;  образуется 
пятно  —  рубецъ  —  знакъ  отъ  раны 
^     и  пр.,  сх  торонь  тучимби. 
фяртунь;  пятно,  рубецъ,  шрамъ, 
знакъ  отъ  раны,  струпина,  пятно 
послѣмоксы,  пятно — иорокъ— тре- 
щина въдеревѣ  или  дорогихъ  кам- 
>"    няхъ,  пятно— порокъ— срамное  пове- 
деніе,  развратъ,  слабость,  недоста- 
токъ,  сх.  торонь  кубэрхэнь. 
—  гялу;  трещина,  щель  (въ  слонов. 

кости,  рогѣ  и  пр.). 
фярфянь,  см.  фирфинь  —  ; 
фяфику,  сх.  сшпаргань;  воро- 
бей— коноплянникъ. 


фѣ,  ио  кит.  ѣ-ма;  дикая  конопля,  сх. 
б  ігань  и  хуньта,  вм.  хуша 
сирэнь. 


1099  — 


Фѣо;  фѢнэ;  фѢнь; 


Фѣнь; 


Л  фѣолэхэ;  назв.  морской  большеголо- 
ѵь  вой  рыбы,  похожей  тѣломъ  и  че- 
^  шуею  на:  сэчу. 
^фѣнэ;  вьючное  верблюжье  сѣдло  или 
J  козлы,  въ  кои  укрѣпляются  комы: 
л  КОМО. 

фѣнь,  (кит.  сл.  фынь,  крахмалъ, 
'Д^    часть,  доля,  отдѣлъ),  свинцовыя  бѣ- 
^       лила,  сх.  мэѣнь:  часть,  доля,  от- 
Л       дѣлъ;  перья  на  стрѣлѣ,  числитель- 
ное  слово  стрѣлъ  оперенныхъ  по  3 
пера  на  каждой,  см.  тахуранга 
—  ;  вм.  фѣньтэхэ. 

—  аку,  сх.  токтонь  аку,  дэдэ 
дада;  непостоянный  въ  дѣлахъ, 
вѣтренно,  легкомысленно;  вертляво, 
вертопрахъ,  непосѣда. 

—  ичжумби;  мажусь  —  намазываю 
лицо  бѣлилами. 

—  ичжуха  дэрэ;  набѣленное  бѣ- 
лилами  лицо. 

—  и  ичжуку;       >  мазилка  для 

—  и  чжичжуку;  )  бѣлилъ—  вы- 
шитая шелками  круглая  подушечка 
съ  подкладкою  изъ  ваты,  которою 
стираютъ  и  ровняютъ  намазанныя 
на  лицѣ  бѣлила. 

—  нэхэби;  склочилась,  съежилась 
шерсть  на  щеткахъ  у  лошади— ро- 
стетъ  на  оборотъ. 

фѣньтэнь;  отдѣленіе  по  роду  дѣлъ 
въ  министерствахъ  и  другихъпри- 
сутственныхъ  мѣстамъ. 
и  айеилаку ;  помощникъ  началь- 
ника отдѣленія  въ  ревизіонной  ком- 
мисіи. 

—  иичихяку;  начальникъ  отдѣле- 
нія  въ  ревизіонной  коммисіи  уго- 
ловныхъ  дѣлъ:  бэЙДЭНЬ  бэ  ту- 
ваньчихяра  ямунь. 

■ —  и  хафань;  отдѣленный  чинов- 
никъ,  вмѣсто:  я  предъ  начальни- 
комъ,  иногда  общій  титулъ  гражд. 
чиновниковъ,  соотвѣтствующій  на- 
шему: ваше  высокоблагородіе. 


—  И  тангинь;  присутствіе,  комми- 
сія  въ  отдѣленіи. 

—  доронь;  печать  извѣстнаго  отдѣ- 
ленія  въ  министерствѣ. 

фѣньтэхэ,  прош.  отъ:  фѣньтэм - 
би;  отдѣльный  (у  правленіе),  отдѣле- 
ніе,  отдѣлъ,  часть  цѣлаго,  половин- 
у  ка  пера  на  стрѣлѣ,  коихъ  три; 
^  см.  фѣнь,  часть  въ  хріи,  см.  дэ- 
рибурэ  —  ;  амарги  —  ;  ду- 
лимба  и  —  ;  лепестокъ  цвѣтка, 
сх.  чжофохо,  числительное  сло- 
во лепестковъ  и  листочковъ  на 
цвѣткѣ  и  растеніи;  ломтикъ  овоща 
или  плода  рубчатаго,  напр.  одинъ 
рубецъ  тыквы  или  дыни,  зубчикъ 
чесноку,  отломокъ  уголка  вещи,  ос- 
колокъ,  ускорекъ,черепокъ  отъ  раз- 
битой вещи,  прядь  несученой  нити 
или  веревки. 

—  и  эхэ  хулха;  злодѣй  изъ  толпы 
мятежниковъ. 

—  баньчжинамби;  растут.ъ,  обра- 
зуются лепестки,  превращается  въ 
черенки,  осколки  и  пр. 

—  сихамби;  опадаютъ  лепестки, 
листья. 

—  дэньдэмби;  дѣлю  на  части,  от- 
дѣлы  и  пр. 

—  лакчань;  конецъ  части  сочине- 
нія — хріи. 

^;'  фѣньтэхэчжэмби;  хэ,  рэ,  бэ; 

откалывается  осколокъ— ускорекъ— 
уголокъ,  расходится  отъ  трещины— 
идетъ  дальше  щель  напр.  въ  Фар- 
форовой вещи,  щеляется,  трескают- 
О       ся  горы;  растопыриваю  ноги. 
d  фѣньтэмби;  хэ,  рэ,  бэ,  кит.  сл. 
^}»      фынь,  фэнь;  дѣлю  на  части, 
J\       раздѣляю,  отдѣляю  часть,  половину, 
гі     дѣлю  пополамъ  — на  отряды,  отдѣ- 
ляю— пускаю  вѣтвп— отпрыскъ— 
листокъ  —  лепестокъ,  развѣтвл  яюс  ь, 
ѳтдѣляю  родъ  —  раздѣляюсь  —  дѣ- 
люсь  на  колѣна— родъ— семейства, 
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Фѣнь;  Фѣеъ;  Фѣку;  Фѣгу;  Фѣху;  Фѣм 


фѢлэ;  фѢлъ;  Фѣръ; 


расхожусь  съкѣмъ;  пускаю  молву — 
слухи,  распускаю  сплетни,  говорю 
вздоръ. 

—  хэ;  см.  выше  особо. 

—  мэ  уламби;  распускаю  слухи — 
сплетни. 

—  мэ  гисурэмби,  сх,  фіокоро- 
мби;  сплетничаю. 

D  фѣньдэчжэмби,   т<  фѣньтэ- 

чжэмби. 
у!  фѣнгу;  толстая  часть   брюшины  у 
медвѣдя. 

фѣнсэри;  назв.  плода  снаружи  жел- 
таго,  съ  внутренностью  въ  видѣ 
крахмала  или  бѣлилъ. 
Л  фѣйу*  моо;  \  назв.  дерева,  о  кото- 
Аі  фѣгу  MOO;  )  роетигръцарапаетъ 
d>     когтями  (чешетъ),  которое  не  ру- 

бятъ  и  не  прикасаются  къ  нему. 
^  фѣху  мама;  лѣшій,  духъ  горъ  и 
%      лѣсовъ  и  горныхъ  дорогъ,  которо- 
Му  при  проѣздѣ  въ  ущельяхъ  или 
на  перевалахъ  горъ  оставляют ъ  въ 
жертву  какую-либо  вещь,  даже 
волосъ   изъ  хвоста  лошади,  см. 
баса  вэримби. 
<\  фѣлэнь,  отъ:  фѣнь;  отдѣленіе,  от- 
дѣлъ,  глава  въ  книгѣ,  параграФЪ 
въ  прозѣ,  статья  закона,  строоа 
въ  стихахъ,  піеса,  листъ  въ  книгѣ 
или  по  древнему:  дощечка  на  кото- 
рой написанъ  былъ  одинъ  параг- 
раФъ  или  глава  книги,  напр.  клас- 
сической, см.  шу  — :  хрія,  рито- 
рическое сочиненіе  въ  прозѣ  (по 
кит.  чжанъ:  украшеніе,  узоръ, 
пестрота),  числительное  слово  главъ 
отдѣловъ  книги,  параграФОвъ,  ста- 
тей, строФЪ,  піесъ  и  пр.;  бѣловатый 
прыщь  на  тѣлѣ,,  шолуди  —  лишаи 
на  тѣлѣ,  желтый  ротикъ  у  птен- 
цовъ  въ  видѣ  прыща;  рябчикъ,  См. 
фѣлэнгу;  назв.  полевой  травы, 
похожей  на:  фарса  соги,  съ 
красноватымъ  стеблемъ,  овальными 
мелкими  листьями,  которую  ѣдятъ 


к. 


обваривши  въводѣ,  blitum,  лебеда? 
см.  вэхэ  —  :  портулакъ. 

—  баньчжинамби;  сочиняю  хрію, 
составляю  статью  и  пр. 

—  Іоо;  прыщи,  лишаи,  шолуди. 

—  кооли;  статьи  закона. 

—  гис?нъ;  параграФЪ,  строфа  въ 
стихахъ. 

—  СОГИ,  см.  ВЭХЭ  —  ;  портулакъ; 
portulaca  oleracea;  portnlaceae. 

К  k  фѣлэнку;  *  \  горный  лѣсиой  ряб- 
^фѣлэнгу;    )  чикъ,  похожій на  сам- 
ку  сѣрой  куропатки:  иту,  см.  чжа- 
'    сэй  амарги  —  ; 
*  фѣлэку;*  \  —  хада;  высокій  об- 
:^фѣлэку;    j  .рывистый,  какъ  стѣна, 
утесъ,  отвѣсная  скала,  вм.  филэ- 
ву. 

>  фѣлэбуку;  кобылка  —  деревянная 
-і     лошадь  (козлы),  на  которой  обуча- 
ются верховой   ѣздѣ,  деревянная 
о>      лошадка — дѣтская  игрушка. 
<Л  фѣлэсу;  бѣлена,  трава  съ  листьями, 
^Jk      какъ  у:  ихань  илэнгу,  крас- 
:^     новатымъ  стеолемъ,  зеленымъ  кор- 
~ '      немъ  какъ  у  рѣдьки,  на  вкусъост- 
рая,  phytolacca  octandra;  phytola- 
ceae. 

*\  фѣлэмби;  хэ,рэ;  лечу,  поднимаюсь 
вверхъ,  взвиваюсь,  взлетаю,  воспа- 
ряю, плавно  парю  подъ  облаками, 
<Ъ      вьюсь   надъ  горами,  ястребъ  ло- 
щитъ — летаетъ— вьется—  кружится 
вверху,  сх.  калимби;  взвиваюсь 
вихремъ,  летитъ  лошадь,  см.фор- 
гошомэ  —  ;  вскакиваю  на  ло- 
шадь, сх.  тэркимэ  ялумби;  вм. 
фэлэмби,  филэмби. 
Л  фѣлфэнь;  отлогая  и  ровная  пока- 
*< k      тость  горы,  скатъ,  услонъ,  плоско- 
^     горье,  спускъ  къ  рѣкѣ,  изволокъ, 
отлогій — низкій  берегъ  ръки,  ров 
ная  площадка  подъ  отвѣсною  ска- 
лою. 

у\'  фѣрэнь;  щель,  отверстіе,  дыра,  тре- 
щина,  ращелина,  разсѣлина  въ  кам- 
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і>ѣрэ;  ФѣФу;  фіо  о; 


няхъ,  ущелье,  седина,  разладъ,  раз- 
молвка, поводъ  къ  ссорѣ 

—  гакараха;  образовалась  щель, 
трещина  п  пр. 

—  баньчжинамби ;  образуется 
трещина  и  пр,  сх.  фѣрэнэмби. 

—  дэ  досика;  вошло  въ  отверстіе— 
дыру. 

^  фѣрэнэ-мби;  »  хэ,  рэ;  образуется 
vik  фѣрэ-мби,*  )  щель,  трещина,  ды- 
,4*  ра,  отверстіе,  щеляется,  трескается, 
чп  продыравливается ,  показываются 
Ф      швы,  подаю  поводъ  къ  ссорѣ  — 

разладу,  сх.  фѣрэнь  баньчжи- 

намби. 


^  —  хэ  чжака;  треснувшая  вещь;  не- 
годная тварь  ругат.  сл. 
фѣрэрэнь,  *  см.  фѣрэнь. 

—  и  чжака,  сх.  фѣрэнэхэ  чжа- 
ка; негодная  тварь  ругат.  сл. 

$  фѣфунь  алинь,  по  кит.  фэй- 
фынь;  назв  горы  въМукдэньской 
области  отъ  города:  кай-юань  на 
ЮВ. 

d  фіо;*  ^  ночвы,  лотокъ,  плетневый  изъ 
^  фІОО;  )  прутьевъ,  съ  однимъ  концомъ 
*Ь  круглымъ,  а  другшмъ  ровно  обрѣ- 
заннымъ,  которымъ  вѣютъ  хлѣбъ; 
лоткообразный  инструменту  съ  на- 
рисованною на  концѣ  головою  звѣ- 
ря,  въ  который  бьютъ  тактъ  при 
музыкѣ  и  нляскѣ;  въ  стар.  книг, 
пердежъ,  вѣтры,  испускаемые  ни- 
зомъ,  отсюда:  вранье,  пустомель- 
ство. 

—  и  суксумби;  вѣю  —  отвѣваю 
л  ночвами. 

і\  фіоосэ,  по  кит.  пяо-цзы;  ковшъ 

в  изъ  тыквы — горлянки  И  Пр.,  числи- 
2^    тельное  слово  вьшитыхъ  ковшей. 


фіоо;  фюко;  Фіоха:  фіохо;  фіото; 

—  и  вайдамби;  черпаю  ковшомъ. 
ѵі  фіоотомби,  см.  фіотомби. 

л  фіокояь;  враль,  пустословъ. 
^фіокочомби;     N  хо,  ро;  лягаетъ, 
.  фіокочжомби;*  )  бьетъ  задними  но- 
^       гам  и  поднявъ  вмѣстѣ,  подбрыкива- 
d       етъ  лошадь,  бѣсится,  горячится, 
разъяряюсь,  разсвирѣпѣваю,  тигръ 
реветъ. 

^фіокоро-мби;  хо,  ро,  бэ,  дэ; 

О       вру,  лгу,  говорю  вздоръ,  пусто мель- 
ствую;  ошибаюсь,  заблуждаюсь. 

—  мэ  гисурэмби;  болтаю  вздоръ. 
^  фіоха,  см.  фіоха;  цыпленокъ. 

7]  — 

^фіохомби;  хо,  ро,  бэ;  бросаю  — 
(jj  кидаю  бабку  въ  нгрѣ  неровно,  т.  е. 
О  прижавъ  пальцемъ:  гачухань  и 
<~\  поставивъ  вверхъ:  алчу,  кидаю 
^  жохомъ. 

^офіотоку;  пердунъ;  назв.  черноватаго 
ф      съ  чернымъ  черепомъ  червя. 
О  фіото-мби;  хо,  ро;  пержу,  испу- 
скаю нпзомъ  вѣтры,  сх.  фІОКОро- 
мби:  мелю  вздоръ,  вру. 

—  хо  гисунь;  враки,  вранье,  гру- 
быя  непріятныя  для  слуха  рѣчн. 

фіолоръ  сэмэ;  лживо,  ложно,  об- 
Ц  манчиво,  льстиво. 
Jj  —  сэмэ  холтомби,сх.  намбуха 
d  намбухай  гисурэмби;  вру, 
-в}  мелю  всякій  вздоръ  что  ни  по- 
^  пало. 

>  фіорхонь;  і  дятелъ  птица,  одно 
<  ^фіорхунь;*  )  изъ  3  назв.  какъ  то: 
£  чорхонь,  фадархунь,  см. 
фулгянь  тосинга  —  ; 


^  фіордохонь; 
я  фіордохунь; 


см.  кобсохоыь. 


ва;  вай; 
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вай; 


в. 

4  Ва;  душиетость,  пахучесть,  духъ,  за- 
иахъ,  благовоніе,  ароматъ,  злово- 
ніе,  вонь,  сх.  амтань:  вкусъ, 
повел,  отъ:  вамби. 
■ —  ЭХЭ;  дурной  запахъ,  зловоніе,  вонь, 
емрадъ. 

—  усунь;  противный  запахъ,  воню- 
чій. 

—  бахамби,  сх.  вангямби;  чую 

носомъ,  чувствую  запахъ,  обоняю. 

—  сайнь;  хорошій  —  благовонный 
запахъ,  душистый,  хорошій  на 
вкусъ. 

—  тичикэ  ядарангэ;  слабая  теч- 
ка у  самца  и  самки  гоняющихся 

- —  фуисань;  псина,  вонючій  запахъ. 

—  суръ  саръ  сэжэ  юмбурчжэ- 
мби;  запахъ  сильно  бросается  — 
бьетъ  въ  носъ. 

ваи,  родит,  пад.  отъ:  ва,  кит.  сл 
вай,  вань,  сх.  мудакга;  кри- 
визна, извилина,  излучина,  изгибъ 
горъ,  поворотъ  —  заворотъ  рѣки, 
уголъ,  захолустье,  сх.  кочо  —  ; 
вай  и  ба,  см.  данялабуха 
вай  и  ба,  крюкъ,  околица,  око- 
лесица. 

— -  сэмэ;  изгибаясь  подъ  тяжестію, 
сгорбясь  отъ  усталости  и  крайняго 
изнеможенія. 

—  СЭМЭ  чукухэ;  усталъ  до  изне- 
моженія,  изнемогъ. 

~~  сэмэ  чалихаби;  упалъ  отъиз- 
неможенія. 

А  вайнамби;  ха,  ра;  кривлюсь,  но- 
Л  кривляюсь,  покашиваюсь  —  накре- 
^     няюсь  на  сторону,  образуется  из- 

гнбъ,  уголъ,  выдаюсь  угломъ. 
?  —  мэ  ябумби,  сх  мудань  гай- 

мэ  ябумби. 


А 


А  вайку;*  ^  кривый,  непрямый,  согну- 
^  вайку;    )  тый,  изогнутый,  сх.  вай- 

J  —  тампинь;  чайникъ,  или  кув- 
шинъ  съ  кривымъ— изогнутымъ  но- 
сикомъ;  соловей  —  свистокъ  изъ 
глины. 

—  дайку;  кривый,  изогнутый,  криво, 
непрямо. 

вайкуша-мби;  ха,  ра,  бэ,  сх. 
хайдаршамэ  ябумби;  хожу 
наклонившись  на  одну  сторону— 
бочкомъ,  перегибаюсь — перевѣши- 
ваю  на  одну  сторону  на  вѣсахъ  или 
на  возу. 

вайкура-мби;  ха,  ра,  сх.  хай- 
дарамби,  урхумби;  кривля- 
юсь, покривляюсь,  наклоняюсь,  на 
сторону,  покашаюсь,  кривлюсь  — 
сгибаюсь. 

—  мэ  дэдумби;  ложусь  бокомъ, 
лежу  на  боку. 

вайку ршамби,  см.  вайкуша- 
мби. 

вайкямби,  см.  ванкямбп. 
вайху,  см.  вайку;  кривый,  непря- 
мый, уклонившійся  въ  сторону, лож- 
ный, криводушіе,  недобросовѣст- 
ность. 

—  гунинь;  криводушіе,  недобросо- 
вѣстность. 

—  МІОСМХОНс  ;  кривыіі,  ложный,  за> 
блужденіе,  ересь,  кривой  толкъ; 
криводушный. 

вайхунга;  кривый,  непрямый,  кри- 
водушный, ложный,  сх.  ТОНЬДО 
аку  хари,  непрямодушный,  неот- 
кровенный, 
вайхудамби;  ха,  ра,  бэ;  криво- 
душничаю, дѣйствую  поступаю  кри- 
водушно— неоткровенно — недобро- 
совестно, дѣлаю  увертки. 

—  мэ  ябумби;  криводушно  посту- 
паю и  пр. 

вайтуку;  \  шайка  —  ведро  съ  руч- 
вайдаку;  }  кою,  чернакъ. 
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—  поз  - 


вая:  вана;  вану;  вань;  ванъ; 


ваш, ; 


4  вайдамби;  ха,  ра,  бэ,  дэ;  чер- 
паю ковшомъ — черпамжъ;  вытяги- 
ваю бадью  съ  водою  изъ  колоде- 
зя, сх.  татамэ  гаймби. 
вайлань,  кит.  сл.  вэй-ланъ;  кан- 
-{  целярекій  чпновникъ  низшихъ  клас- 
совъ;  въ  древ,  градоначальникъ, 
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правитель  города. 


хафань;  канцелярскій  чиновникъ 
вообще;  въ  частности:  счетчикъ  въ 
казначействахъ  и  хлѣбныхъ  мага- 
зинахъ. 

—  пгудэси;  канцелярскіе  служите- 
^       ли,  чиновники  и  писаря. 

1  ванамби;  } 
^ванумби; }  о  гъ  вамби' 

3  вань;  лѣстнпца;  см.  тэхэ  —  ;  ту- 
^  ги-; 

^>  ванътанга    тэтунь;  гробница, 

гробъ,  по  кит.  золотая  посудина 
<1  ваньтаха;  назв.  хвойнаго  дерева,  по- 
J\       хожаго  на:  саксинь,  съ  плоски- 
^      ми  твердыми  или  мягкими  (неодп- 
наково  въ  разныхъ  мѣстахъ)  игла- 
ми, мягкою  древесиною,  весьма  лег- 
каго;  сухая  голая  лѣсина;  crypto- 
meria  japonica;  taxineae. 

—  й  моо;  жердь,  преимущественно 
еловая. 

ваньдумби,  отъ  вамби. 
<1  ваньчара-мби;  ха,  ра;  намекаю, 
J       говорю  намеками — стороною — оби- 
71       няками — загадками — нносказатель- 

но,  сх.  ичжумз  даримби. 
у?  —  МЭ  гисурэмби;  говорю  намека- 
ми— иносказательно  и  пр.  сх.  бя- 
лумэ  гисурэмби,  говорю  ук- 
лончиво. 

^  ваньчи;  полынья  никогда  незаме р- 
U       зающая  въ  рѣкѣ  или  озерѣ. 
^  ваньчжимби,  отъ.  вамби, 
Л  ванъ,  миож.  са;  кит.  слово;  перво- 
J       начально:  государь,  при  удѣлахъ: 
великій  князь;  владѣтель,  равное: 
сынъ  неба;  по  принятіи  китайскими 
государями  при  циньекой  династіи 


титула:  хуанъ  ди,  слово:  ванъ, 
стало  означать,  или  владѣтельнаго 
князя  зависима го  отъ  китайскаго 
государя,  король,  ханъ,  или  давать- 
ся князьямъ  царскаго  рода,  соот- 
вѣтственно  нашему:  великій  князь. 
При  настоящей  маньчжурской  ди- 
настіи  титулъ  этотъ  дается,  брать- 
ямъ  и  племянникамъ императора — 
князь  2-хъ  первыхъ  степеней: 
цинь-ванъ,  гюнь-ванъ,  ино- 
гда дается  и  за  за  слуги  инород- 
ческимъ  владѣльцамъ. 

—  и  кооли;  управленіе,  повелѣнія 
законы  государя. 

—  и  хэшэнь;  сѣть— система  пра- 
вительственная. 

—  ни  хзргэнь;  княжеское  досто- 
инство. 

—  сай  байтай  кунгзри;  отдѣ- 
леніе  при  министерствѣ  обрядовъ, 
завѣдывающее  дѣлами  иріѣзжаю- 
щихъ  ко  двору  владѣтельныхъ  кня- 
зей. 

—  ни  доро;  законъ  —  правила  го- 
сударя; державствованіе,  царство- 
еаніе. 

—  ни  ДУ^а;  княжескія  ворота — по- 
рогъ,  т.  е.  дворецъ,  иногда:  князья. 

—  ни  дукай  хя;  княжескій  тѣло- 
хранитель,  конвойный,  сбитскій,  но- 

^  }     сящій  синее  перо. 

4>  —  фуннэмби;  жалую,  возвожу  въ 

княжеское  достоинство. 
Л  ванна-мби;  ха,  ра,  бэ,  дэ;  вы- 
^      шпваю  узелками  цвѣты,  сх.  шзо- 
^\       лэмби,  выстрачиваю. 
^ —  ха  сабу;  вышитые  цвѣтампбаиь 

маки. 

Ф  ванкяшамби;  ха,ра;  понюхиваю, 
л  потягиваю  носомъ  запахъ  —  аро- 
4  матъ. 

ЗванЕЯмби;  ха,  ра,  бэ,  дэ;  чув- 

Л       ствую  запахъ,  чую  носомъ,  обоняю, 
нюхаю,  обнюхиваю,  сх.  офоро  и 


ва  гаймби. 


вам»;  вака; 


_  1Ю4  — 


вака; 


д  ванга,  отъ:  ва;  имѣющій  запахъ, 
душистый,  благовонный,  арамати- 
1»  ческій. 

—  имэнги;  душистое  т.  е.  кунжут- 
ное масло,  а  на  югѣ  Китая  изъ 
другихъ  растеній. 

—  инэнги,  по  кит.  ванъ-жи,  пол- 
нолуніе,  15-е  число  мѣсяца  (4-е  чи- 
сло или  новолуніе  назыв.  ШОНГЭ 
инэнги). 

—  ирай  нурэ;  назв.  древняго  ви- 
на изъ  риса,  душистаго,  т.  е.  про- 
Пѣженнаго  чрезъ  душистыя  травы. 

—  сингэри;  мышъ  величиною  съ 
большой  иалецъ,  весьма  проворно 
роющая  норы,  выхохоль. 

—  соги;  петрушка — зелень  поварен- 
ная, арішп  petroselium. 

—  шанга;  въ  совершешюмъ  без- 
чувствіи,  безпамятствѣ,  вовсе  не- 
узнаетъ  въ  болѣзни. 

—  шулхэ;  назв.  особаго  рода  ду- 
шистыхъ  грушъ. 

—  чжалгасу  моо;  пахучій,  души- 
стый ясень — дерево,  котораго  ма- 
ринованные почки  и  молодые  листья 
употребляютъ  въ  пищу,  см.  ва- 
хунь  чжалгасу  моо. 

—  гиньчихянь  хоошань;  тон- 
кая глянцовитая  бумага  изъ  души- 

Л       стыхъ  травъ. 

А  —  гуйлэхэ  илха;  назв.  душиста- 
V  го  цвѣтка,  похожаго  на  цвѣты  аб- 
}у  рикоса. 

^  —  чакурань,  по  кит.  тань-хянъ; 
4       бѣлый  и  желтый  сандалъ — дерево. 
<^квангари;  лимонъ — плодъ. 
А  вангя;  назв.  одного  изъ  Маньчжур- 
ии      скихъ  родовъ. 
ф  вангянамби;  ха.  ра;  простужа- 
0       юсь,  получаю  насморкъ. 
<J  вака;  не  есть,  не,  (вм.  би  аку),  не 
такъ,  неправда,  сх.  гянь  уру 
аку;  ложъ,  ошибка,  заблужденіе, 
незаконность,    проступокъ,  вина, 
иреступленіе. 


■л 


л 

і 
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—  алимби;  принимаю  на  себя  ви- 
ну —  преступленіе,  сознаюсь  въ 
иреступленіи — ошибкѣ,  извиняюсь 
въ  чемъ. 

—  охоби;  стало  не  правдою,  не  такъ, 
не  правда. 

—  ОЧИ  ай;  если  не  такъ,  то  какъ 

же? 

—  бэ  ябумби;  поступаю  по  не  нрав- 
дѣ,  дѣйствую  незаконно. 

—  бэ  вакаламби;  виню  въ  не 
правдѣ,  обличаю  —  порицаю  неза- 
конность. 

—  бахамби;     \  показываю  себя 

—  сабубумби; )  неправымъ —  ви- 
новатым ъ,  провиняюсь  предъ  кѣмъ 
оскорбляю,  огорчаю  кого,  дѣлаю 
непріятность. 

—  сэмэо;  развѣ  не  такъ? 

—  вакай ;  несправедливость  неспра- 
ведливостей, отъ  одной  неправды 
или  лжи  къ  другой,  изъ  одной 
ошибки  въ  другую,  сх.  балай 
балай,  безразсуднѣймъ — безтол- 
ковѣйшимъ  образомъ.  безпорядоч- 
но,  неосновательно  (говорю  дѣлаю). 

—  вакай  арбушамби;  ведетъ 
себя  безразсудно,  попадаетъ  въ 
просакъ. 

—  вакай  гисурэмби;  безразсуд- 
но говорю. 

—  й  эрунь,  см.  эньчу  хачинь 
и  эрунь;  особенныя — придуман- 
ныя — незаконный  пытки. 

вакао,  вопросит,  отъ:  вака;  не  такъ 

ли?  не  правдали? 
вакань;  маленькая  водяная  птица, 
похожая  на:  гувасихя,  блѣдно- 
желтаго  цвѣта,  съ  долгою  —  изо- 
гнутою шеею. 
вакаша-мби;  ха,  ра,  бэ,  сх.  ва- 
каламби; ниню,  обвиняю  оъ  про- 
ступи, преступленіи,  обличаю  въ 
неправдѣ,  пѣняю,  журю,  выговари- 
ваю, упрекаю,  сх.  тучибумэ 
бэчэмби,  взыскиваю,  не  одобряю, 


вака:  вако;  вакъ;  ваха: 


ваха:  ваху; 


1 
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ex.  урушэраку,  дѣлаю  что  не 
надлежащтіъ  образомъ. 
мэ  дайшамби;  выговариваю, 
упрекаю,  взыскиваю, 
вакалань;  вина,  проступокъ,  заслу- 
живающій  порпцанія,  обвиненіе  въ 
неправдѣ,  ошибка,  проступокъ  — 
^   упущеніе,  ex.  вака,  эньдзбуку, 

уфарачунь. 
4  вакала-мби;  ха,  ра,  бэ;  виню, 

3  обвиняю,  обличаю  въ  неиравдѣ,  пѣ- 
tj  няю,  журю,  дѣлаю  упреки,  выго- 
<£>  воръ,  сх.  тангимэ  гисурэмби, 
^      вакашамби,    порицаю,  хаю, 

охуждаю,  уличаю,  обвиняю — пишу 
доносъ,  доношу  о  преступленіипли 
упущеніяхъ  по  службѣ;  вм.  вака 
бахамби:  оскорбляю,  причиняю 
огорченіе — непріятность. 

—  мэ  вэсимбумби;  представляю 
государю  доносъ. 

—  буфи  хафанъ  эфулэхэ;  по- 
доносу — бывъ  обвиненъ — лишился 
чина. 

—  буфи  вэйлэ  араха;  по  доносу 
подвергнутъ  былъ  штрафу  или  на- 
казанію. 

*ч  вакоо,  вм.  вакао. 
"Д^ваксань;  * 
З^вакшань; 

бурга;  мелкій  стелющійся  по  зем- 
лѣ  тальникъ,  употр.  на  плетеніе 
корзинъ. 

'3_,вакчжанамби;  ха,ра;  отвпсаетъ 
— раздѵваетъ  брюхо  у  скотины  отъ 
соломы  и  травы. 

4  вакчжахунь;  толстобрюхій,  пуза- 
"4      тый,  см.  хэфэли  —  ; 

4  —  охо,  сх.  вакчжанахаби. 
5Ь° —  хэфэли  вакчжанамби;  пу- 

читъ- — раздуваетъ  брюхо. 
Л  вахай,*  прош.  отъ:  вамби;  до 
Зо      смерти,  больно  ужъ,  сх.  умэси, 
О      нокай,  очень,  весьма,  чрезвы- 
чайно. 


лягѵшка 
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—  саинь;  слишкомъ  больно  ужъ 
хорошо, 

А  вахань;  копыто;  обшлага,  завороты  у 
чо      рукововъ  въ  видѣ  копыта, 
^ч^-  дабаха;  стерлось  копыто  до  ра- 
ковины: фягань  дэ  исинаха, 
иногда:  растрескалось. 

—  чжувэ  фѣньтэхэ;  раздвоениыя 
копыта  у  барановъ,  коровъ  и  про- 
чпхъ  отрыгающпхъ  жвачку. 

і  ваханга  сингэри;  назв.  звѣря,  въ 
J>      родѣ  мыши,  съ  конскими  копытами 
О      и  бородой,  который  годовой  вѣситъ 
1,000  фѵнтовъ. 
вахангэ,  отъ:  вамби,  см.  сэдэ- 
хэнгэ. 

Л  вахунь,  изъ  сл.  ва  аку,  противо- 
пол.  ва;  вонь,  вонючій  запахъ, 

д.  смрадъ,  вонючій,  зловонный,  смрад- 
ный, сх.  эхэ  ва, 

—  омо;  гнилое  озеро,  назв.  озера  въ 
Маньчжуріи  на  з.,  отъ  Сархѵ  въ 
10  ли. 

—  умяха;  клопъ. 

—  уранга  моо;  назв.  вонючаго  де- 
рева изъ  рода,  уранга  моо;  съ 
большими  листьями  въ  ладонь  о 
трехъ  зубцахъ,  никогда  неопада- 
ющими, clerodendroH  trichotomum. 

—  ншпаргань;  воспалительная 
жаба,  нарывъ  въ  горлѣ. 

—  соги,  вм.  ванта  соги,  см.  ва- 
хуньда. 

—  чжалгасу  моо;  вонючій  ясень, 
котораго  листья  издаютъ  сильный 
вонючій  запахъ, fraxinus  glandulosa, 
см.  чжалгасу  моо. 

—  чжалганга  моо;  назв.  дерева 
изъ  рода  ясеней:  чжалгасу  моо, 
съ  грубою  и  рыхлою  древесиною, 
употр.  на  посуду,  см.  алинь  и 
чжалганга  моо. 

—  яса;  наросты  въ  родѣ  бородавки 
безъ  шерсти  на  погахъ  у  лошади 
съ  внутренней  стороны. 


ваху;  вахя;  вабу;  васа;  васэ; 


васэ;  васи; 


do 
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А  вахуньда;  назв.  растешя,  похожаго 
3  на  дикій  чеснокъ:  хайсаньда. 
5ювахуту  чэчикэ;  черный  скворецъ 
6  k  съ  вонючимъ  мясомъ,  одно  изъ  8 
^  назв.  см.  гувзньдэхэнь. 
d  вахя-мби;  ха,  ра,  бэ;  поддержи- 
ваю чтобъ  не  упало — не  опрокину- 
лось, поддерживаю  —  подхватываю 
подъ  руки,  хожу  поддерживаемый 
подъ  руки  или  опираясь  на  ко- 
стыли. 

мэ  илибумби;  ставлю  подпор- 
ку, поддерживаю  подставкою. 

—  мэ  ябумби;  хожу  поддерживае- 
мый подъ  руки  или  на  костыляхъ. 

вабумби,  отъ:  вамби. 
вабутала;  до  смерти,  на  смерть, 
вабуру;  —  чжака;  отъ:  вабу- 
мби; достойный  казни,  виеель- 
никъ,  каторжникъ,  (ругат.  сл.). 
васаламби,  см.  васэламби. 
А  васэ,  кит.  сл.  ва;  кровельная  чере- 
2^     пица,  см.  фэйсэ  —  :  каменныя— 
кирпичныя  работы;  кит.  сл.  ва- 
цзы,  см.  фомочи,  чулки. 

—  хуньтахань;  жертвенная  чара 
(древ.). 

—  боо;  домъ  крытый  черепицею. 

—  тамсэ;  глиняная  гончарной  рабо- 
ты корчага. 

- —  фэнсэ;  глиняный  тазъ,  по  боль- 
шей части  муравленый. 

—  и  холбоку ;  вырѣзка  на  лицевой 
планкѣ — карнизѣ  кровли  для  клад- 
ки водосточной  со  свѣсомъ  чере- 
пицы. 

—  й  вайда;  косырь — кривой  ножъ 
у  каменьщиковъ,  замѣняющій  нашу 
кирку. 

—  й  факси;  каменыцикъ  укладыва- 
ющий черепицу  на  кровлѣ,  кро- 
вельщикъ. 

васэламби;  ха,  ра,  дэ;  \  кладу, 
васэлэмби;*  хэ,  рэ;     )  укла- 
дываю черепицу  на  кровлѣ,  крою 
у)       — покрываю  кровлю  черепицею. 


А  васэри  вэйчжунь;  апстъ,  вьющій 
^     гнѣздо  на  кровельныхъ  украшені- 
яхъ  изъ  головъ  животныхъ:  му- 
^      дурику  гург  у  ту ,  одно  изъ  1 3 
назв.  см.  мучэчжунь. 
васиньчжу,  повел,  отъ:  васинь- 
чжимби. 
А  васинга;  спускающійся  внизъ,  по- 

нижающійся. 
О  —  мудань;  острое   удареніе  при 
произношеніи   китайскихъ  словъ, 
^       протяжно  съ  пониженіемъ  голоса. 
$^васиха;        ^  когти  уптицъизвѣ- 
\  Еасихань;  *  j  рей,  вм.  васика, 
^    отъ:  васимби. 
А  васихашамби;  ха,  ра,  бэ,  дэ; 
^      поцаранываю    когтями,  царапаю, 
4о      расцарапываю  ногтями  лицо  и  гла- 
^     за,  почесываю  ногтями,  сх.  ваша- 
~Р     мби,  скребу  —  рою  землю  копы- 
yf     томъ,  сх.  фэтэрэмби,  скребетъ 
мышь,  загребаю  когтями  въ  лапы 
или  пальцами,  сх.  хитахунь  и 
хэдэрэмби,  въ  стар.  книг,  кое- 
какъ  скребетъ,  т.  е.  перебивается 
въ  нуждѣ;  вм,  васихаламби. 
<j  васихаламби;  ха,  ра,  бэ,  дэ; 
jp*     царапав,  раздираю  когтями,  рою 
1°      землю   когтями,  запускаю  когти, 
схватываю— загребаю  когтями,  сгре- 
ф      баю  въ  лапы,  сх,  шофоромби, 
О       загребаю  ногтями  —  пальцами,  сх. 
хитахунь  и  хэдэрэмби,  че- 
шу, почесываю  ногтями  зудящее 
мѣсто. 

А  васихунь;  низъ,  низменность,  от- 
^  логость,  сх.  энэсхунь,  нижній, 
4  сх.  варги,  западъ,  западный;  по- 
д  слѣдній;  внизу,  книзу,  на  низъ,  въ 
стар.  книг,  отъ:  васимби,  упав- 
щій  внизъ,  павшій,  низкій,  подлый: 
паденіе,  упадокъ,  въ  противополож. 
возвышеніе:  мукдэнь. 

—  эѣмби;  теку  внизъ,  течетъ  рѣка 
на  западъ. 

—  и  хоньтохо;  посл  едняя  четверть 
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нас» ; 


васу;  вась; 


луны  съ  23  числа,  исходъ  луны, 
мѣсяцъ  на  псходѣ,  см.вэсихунь 
хоньтохо. 

—  бэтхэ  гайха  (кайха;*)  спу- 
стилъ  внизъ  къ  ногамъ,  покати- 
лось къ  ногамъ,  попралъ  ногами 
дружбу,  оставилъ  знакомство,  уле- 
петнулъ,  съ  кит.  перевернулось  зна- 

.       комство — дружба. 

—  тухэкэ;  упало,  свѣсилось  внизъ. 
л  васихурамэ;  исходъ,  на  исходѣ  мѣ- 

сяца,  въ  послѣдней  декадѣ  съ  21 
по  30  число, 
васихунь,  см.  васихунь. 
васипи,  отъ:  васимби;  спавшій 
съ  лица,  исхудалый,  см.  сэбдэмэ— ; 
васимэлянь;  понижаясь,  немножко 
внизъ. 

<[  васи-мби;  ка,  ха,*  рэ,  бэ,  дэ; 


понижаюсь,  спускаюсь  —  схожу  — 
иду  внизъ,  скатываюсь  по  веревкѣ, 
падаю,  упадаю  сверху  внизъ,  па- 
даетъ  роса,  см.  силэнги  —  ; 
схожу  съ  экипажа,  слезаю  съ 
лошади,  сх.  эбумби;  спускаюсь 
внизъ — по  рѣкѣ,  плыву  по  теченію; 
падаютъ—  спадываютъ  волосы  съ  го- 
ловы и  пр.  иадаютъ— каплютъ  слезы, 
падаютъ  —  опадаютъ  листья,  пада- 
етъ — упадаетъ — понижается  цѣна, 
спадываю  съ  тѣла — худѣю,  падаю 
отъ  усталости  и  изнуренія,  обезси- 
лѣваю,  упадаю — прихожу  въ  упа- 
докъ,  бѣднѣю,  проматываюсь,  спу- 
скается—садится на  что  птица,  спу- 
скаюсь— вхожу  къ  домъ  къ  низше- 
ми,  останавливаюсь  въ  гостинницѣ, 
спускается — склоняется  къ  закату 
солнце,  сх.  шунь  кэлфимби; 
опускаются  руки  въ  страхѣ  или 
дурномъ  положеніи  дѣлъ,  вм.вач- 
жимби. 

■  ка  (каби)  упалъ,  спалъ  съ  лица, 
похудѣлъ  о  простыхъ  людяхъ,  (о 
важныхъ  особахъ  говорится:  на- 
ракабИ)  пришил  ь   въ  упадокъ. 


упала  цѣна,  сх.  худа  эбэрэкэ, 
упали— опустились  перья  у  птицы 
т.  е.  издыхаетъ;  сх.  банъчжи- 
рэнгэ  Эбэрэкэ,  упали  жизнен- 
ный силы. 

—  бумби; 1)  спускаю,  опускаю  внизъ, 
см  фусихунь  —  ;  спускаю  — 
снимаю  въюкъ  на  землю;  сх.  экѣ- 
мбумби,  эбэрэмбумби:  пони- 
жаю цѣну  на  вещи,  понижаю  чи- 
номъ— въ  должности,  разжалываю; 
обнизиваю-  утомляю,  изнуряю,  до- 
вожу до  худобы  скотину. 

—  мбумби;  спускаю  съ  кремлев- 
скихъ  воротъ  (порты)  маниФестъ, 
отсюда:  издаю  указъ,  даю  словесное 
повелѣніе,  приказъ,  употр.  исклю- 
чительно о  государѣ  и  его  вся- 
комъ  словѣ,  сх.  сэлгѣмби. 

—  ньчжимби;  приходитъ  сверху 
—указъ. 

—  фи  гэнгэхунь  охо,  сх.  на- 
ракаби;  похудѣлъ,  сгорбился 
отъ  худобы. 

—  бумэ  айсиламэ  чжафамби; 
вношу  пожертвованіе  — покупаю 
низшіп  чинъ. 

—  бумэ  байталамби;  употребляю 
— назначаю  на  службу  съ  пони- 
женіемъ  чина  и  должности. 

—  бурэ  окто;  послабляющее  на 
низъ  лекарство. 

—  мбуха  кэси  чжоо;  (кит.  сл. 
чжао),  см.  кэси  сэлгѣрэ  хэсэ, 

—  пи;  исхудавъ,  исхудалый,  см.  выше. 
Л  васичжу,  см.  васиньчжу. 
я^васури  мовіо;  обезьяна,  одно  изъ 
*І       5  назв.  какъ  то.  моніо,  нуннэ- 

ри  моніо,  чжалгари  моніо, 
4      фалгари  моніо. 

васха  чэчикэ,  по  кит.  ва-цяо; 
воробей,  одно  изъ  4  назв.  какъ  то: 


1)  Ппимѣч.  Въ  стар,  языкѣ:  бу,  мбу, 
употреблялись  безразлично. 
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каша;  вата;  вада; 


вада;  вала;  вали; 


фясжа  чэчикэ,  аньтархань 
чэчикэ,  сайсха  чэчикэ. 
А  вашаку;  скребница,  желѣзный  скре- 
^     бокъ  у  скорняковъ  для  соскабли- 

3  ванія  мездры,  чесалка  спины,  см. 
в      фиса  —  ; 

Л  вашакда  бурга;  водяной  мелкій 
ивнякъ,  красная  верба  въ  палецъ 
i*q       толщины,  у  которой  листья  шире 
<Ф      и  дольше,  чѣмъ  у:  бурга, 
вашахаламби,  см  васихала- 
мби. 

Л  ваніамби;  ха,  ра,бэ,дэ,  скоблю, 
^     соскабливаю  скребкомъ  мездру,  сх. 

шомби,  скоблю  ножомъ  кожу 
yf  жертвенной  свиньи  послѣ  опаленія; 
чешу  ногтями  зудящее  мѣсто,  че- 
шусь, почесываюсь,  царапаю  ког- 
тями, ногтями,  см.  ушамби. 

4  ватай,  отъ;  вамби;  на  смерть,  от- 
<Я  чаянно,  неустрашимо,  сх.  ЯКСИ- 
О      тай,  рѣшительно,  упорно,  рѣзко, 

смѣло,  сильно,  строго. 

—  очжораку;  хоть  зарѣжъ  —  до 
зарѣзу — рѣшительно  нельзя. 

—  таньтажа,  сх.  фяратала 
таньтаха;  избилъ  жестоко — до 
смерти. 

—  гэнэки  сэмби;  рѣшительно  на- 
мѣренъ  идти. 

4  ватанъ;  крючекъ  загнутый  наобо- 
<Л  ротъ,  зазубрина  у  уды  и  остроги; 
іч^  уда  съ  крючкомъ  —  зазубриною; 
^  крючекъ  у  застежки;  крюки  — при- 
0j  дирки  для  привлеченія  къ  винѣ  и 
^      наказанію,  ловля  на  удочку;  кара 

—  казнь  небесная, 
^"ватанга;  крючковатый,  зазубристый, 

съ  зазубринами. 

—  гида;  копье  съ  зазубринами  или 
*3  крюкомъ. 

ваданахаби,  сх.  вакчжанаха- 
уу      би,  асханахаби;  отвисло  брю- 
л       хо    у  скотины  отъ  солом еннаго 
корма 

д^вадань,  кит.  сл.  во -дань,  вэй- 


дань,  бао-дань;  всякое  широ- 
кое полотнище  холста,  простыня  на 
постель,  оберточная  пелена,  пла- 
токъ  для  завертыванія  въ  узелъ 
вещей  или  закатыванія  въ  связку  тка- 
ней, обертка,  завертка,  салфетка  на 
столъ,  покрышка  на  экипажъ  напр. 
изъ  клеенки,  чахолъ  на  что,  покры- 
вало, рогожка,  вм.  дэбсибуку, 
полотнище  знамени, 
ваданга;  покрытый  чахломъ,  покры- 
валомъ,  въ  оберткѣ. 

—  киру;  знамя  въ  чахлѣ. 
З^-  гида,  вм.  ватанга  гида. 

А  вада  мби;  ха,  ра,  бэ,  дэ;  собака 
6Y      нюхаетъ — чуетъ  —  ищетъ  носомъ, 
выслѣживаетъ  звѣря  на  охотѣ  по 
запаху,  сх.  ванкяшамби. 

—  нахаби;  см.  выше  особо. 

^  вала;  низъ,  исподъ,  ниже,  низомъ, 
внизу,  сх.  васихунь,  низкій,  по- 
слѣдній,  сх.  фусихунь,  см. 
улу  —  ;  напр.  ай  бэ  дэлэ  ва- 
ла СЭМби,  къ  чему  говоришь  о 
высшемъ  и  низшемъ  мѣстѣ  въ  си- 
дѣніи?  западная  стѣна  въ  комнатѣ 
— почетный  уголъ  у  маньчжуровъ. . 

—  тэмби;  сижу  нижедругаго. 

<rj  вали;  шутка,  забава,  игры,  Фокусъ 
і~1      — покусы.  Фиглярство, 

—  эфимби;  показываю  Фокусъ  — 
покусы. 

—  эфирэ  нялма;  шутникъ,  забав- 
никъ,  Фигляръ. 

—  мама;  нанизанные  на  нитку  раз- 
ные куски  и  лоскутья,  вѣшаемые 
въ  жертву  духу  дверей  на  задней 
—  т.  е.  лицевой  со  входа  сторонѣ 
двери,  на  которые  маньчжуры  смот- 
рятъ  при  вносѣ  извнѣ  въ  домъ 
съѣдобныхъ  вещей  сырыхъ  или 

А  вареныхъ,  т.  е.  входятъ  въ  домъ, 
^  напередъ  взглянувши  на  повѣшен- 
■\      ные  лоскутья. 

І^валинга;  Фокусные  снаряды  й  при- 


валу;  валя; 
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валъ; 


надлежности — вещи  употребляемый 
при  представленіяхъ  фокѵсовъ. 
<j  валу;  большой  нарывъ  —  чирей,  см. 
Іт*     урэхэ  —  :  назрѣвшій  чирей,  сх. 
®     нишаргань,  опухоль. 
А  валянь;  бросаніе,  киданіе,  бросовое, 
/j  —  гэминь;  бросаніе  на  вѣтеръ,  ра- 
сточителыюсть,  мотовство,  щедро, 
безъ  разчета,  не  жалѣя,  ex.  хай- 
раньдараку. 
валятай,  отъ:  валямби;  всюду 
бросаясь,  не  щадя  жизни,  отчаянно, 
на  смерть,  сх.  эргэнь  шэлэфи 
Z  фапппамэ. 

І^валятамби;  ха,  ра,  дэ;  побрасы- 
ваю, пораскидываю,  поразбрасы- 
(Л  ваю,  бросаю  въ  безпорядкѣ,  см. 
дзрэ  —  :  покидаю — бросаю— те- 
ряю стыдъ,  не  дорожу  честію, 
д  валя-мбж;  ха;  ра,  бэ,  дэ;  бро- 
саю,  кидаю,  оставляю,  покидаю,  бро- 
саю— забрасываю— закидываю  ку- 
да какъ  ненужное,  бросаю  —  вы- 
брасываю вонъ  ненужную  вещь,  сх. 
мактамби,  выбрасываю — выли- 
ваю вонъ,  выливаю — сливаю — сцѣ- 
живаю,  выплескиваю  воду,  выпле- 
вываю изо  рта  неироглотивши  че- 
го, выблевываю,  изрыгаю,  извер- 
гаю, пускаю  паутину  —  волокно- 
напр.  паукъ  или  шелкопрядъ,  кла- 
ду семяна  о  насѣкомомъ,  кладу  — 
несу  яйца  (о  курицѣ);  выступаетъ 
потъ  —  потѣю,  см.  НЭЙ  —  ; 
теряю  —  оброняю  что,  теряется, 
пропадаетъ  что,  теряю  кого,  т.  е. 
погребаю,  см.  дэрэ  — :  теряю  ли- 
цо, честь,  уваженіе,  срамлю  себя, 
см.  шань  —  :  развѣшивая  уши 
слушаю;  бросаю  —  разбрасываю 
жертвенныя  вещи,  преимуществен- 
но бумажки  въ  видѣ  деньги  намо- 
гнлахъ  равно  и  разныя  снѣди,  при- 
ношу жертву  —  совершаю  поминки 
на  могилахъ покойниковъ;  вм.  гувэ- 
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бумби,  оставляю  —  прощаю,  из- 
виняю. 

—  ха,  иногда,  вм.  вачжиха,  по 
кит.  ба-ляо,  ба-ля;  кончено, дѣ- 
лать  нечего  (при  сожалѣніи  о  по- 
терѣ  чего),  довольно,  оставь,  пере- 
стань (о  неспособномъ  къ  чему  че- 
ловѣкѣ). 

—  бумби;  бываю  брошенъ  —  поки- 
нуть— заброшеиъ— запущенъ  (по- 
ле) —  затерянъ — потерянъ  —  обро- 
ненъ  и  пр.  опустѣваетъ  городъ,  за- 
глохаетъ — поростаетъ  травою  паш- 
ня, сх.  хэрсэраку  ябумби: 
поступаю  небрежно  —  необращая 
вниманія. 

—  намби;  иду  бросить  и  пр.  отправ- 
ляюсь на  кладбище,  вм.  валямэ 
гэнэмби. 

—  ха  усинь;  заброшенныя — запу- 
щенныя — оставленныя  и  поросшія 
травою  пашни;  залежь. 

—  ха  чжака;  брошенная  —  бросо- 
вая вещь,  какъ  ненужная;  потеря- 
ная  вещь. 

—  ха  чзкусэ  бэ  учжирэ  ба;  вос- 
питательный домъ  для  брошенныхъ 
дѣтей  и  подкидышей. 

—  мэ,  иногда  вм.  дахумэ:  снова, 
вторично. 

—  мэ  гамамби;  \  6с- 

—  мэ  фулямэ  гамамби;  }  тав- 
ляю  безъ  вниманія,  спускаю,  при- 
нимаю снисходительно  —  велико- 
душно, снисхожу,  прощаю,  поми- 
лываю,  извиняю. 

—  мэ  гэнэмби;  отправляюсь  на 
кладбище  для  жертвоприношенія  и 
поминокъ. 

—  мэ  гунимби;  оставляю  безъ 
вниманія,  не  думаю,  презираю. 

<]  —  раку;  не  бросаетъ  и  пр.  вм.  вамэ 
О*  мутэраку. 

Л  —  фи  байталараку  охо;  оста-. 

вилъ  безъ  употребленія. 
О  валгя  мби;  ха,  ра,  бэ,  дэ;  сушу. 


валъ;  ваш»;  вача;  вачи; 
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вачи;  вачжи; 


0^валда;* 
1*  валдань; ; 


просушиваю  мокрое  на  солнцѣ  — 
огнѣ — печкѣ.  сушу  —  подсушиваю 
— пеку  на  огнѣ  рыбу  и  пр.  вялю, 
провяливаю  на  вѣтру  напр,  развѣ- 
шенную  на  веревкѣ  рыбу,  провѣт- 
риваю,  сх.  шамби,  фякямби, 
фякямэ  олхобумби,  сушитъ, 
нечетъ  солнце. 

—  ха  соро;  сушеные  жужубы— фи- 
ники. 

—  мэ  эдунгѣмби;  вѣетъ  —  дуетъ 
\       палящимъ  зноемъ,  палитъ  зной. 

бранное  слово,  напр 
вабуру. 

I  ва-мби;  ха,  ра;  бэ;  убиваю  кого 
на  смерть,  умерщвляю,  казню  смер- 
яю; побиваю,  произвожу  избіеніе, 
истребляю,  поражаю  непріятелей, 
наношу  поражееіе,  бью  звѣрей 
чѣмъ — застрѣливаю. 

—  ха  инэнги;  день  смертной  каз- 
ни общій  во  всей  имперіи. 

—  ха  сэдэхэ;      )  сх.  вахангэ, 

—  ха  сэдэхэнгэ;  f  вабуру,  ви- 
сельникъ,  каторжникъ  (ругат.  сл.), 
чтобъ  тебя  казнили. 

—  мэ  абаламби,  сх.  сахада- 
рамби. 

—  ра  ба;  мѣсто  убійства,  лобное  мѣ- 
сто,  площадь  для  казни. 

—  ра  бэ  элхэшэмби;  откладываю 
смертпую  казнь  до  дня  общей  каз- 
ни въ  имперіи. 

—  ра  вэйлэ;  уголовное  престуиле- 
ніе,  заслуживающее  смертной  каз- 
ни. 

ра  вэйлэ  тухэбумби;  обви- 
няюсь въ  уголовномъ  преступленіи, 
бываю  судимъ  за  уголовное  пре- 
ступленіе. 

л  вачань;  часть  панцыря  подъ  мыш- 
і|       ками — пахами. 
Оовачинь,  вм-  вачань,  вм.  ва- 
І\  чжинь. 
рвачихя-мби;  ха,  ра,  бэ,  отъ: 
вачжимэ  ичихямби;  совер- 


таю,  довершаю,  привожу  къ  кон- 
цу —  въ  совершенство  —  исправ- 
ность, совсѣмъ  кончаю,  совершен- 
но оканчиваю,  завершаю  дѣло,  за- 
канчиваю, выполняю,  сх.  шанга- 
бумби,  гэтэрэмбумэ  ичи- 
хямби, сх.  мохобумби:  исто- 
щаю силы,  всѣми  силами  стараюсь 
кончить;  см.  улинь  надань  бэ 
—  :  кончаю  имѣніе,  проживаю, 
проматываю. 

—  мэ,  сх.  бирэтэй,  гэму,  іоони; 
окончательно,  до  конца,  до  чиста, 
всеконечно,  совершенно  все,  все 
вообще,  вполнѣ,  сполна,  въ  цѣло- 
сти. 

—  мэ  араха;  всесдѣлалъ— иереии- 
салъ,  вполнѣ  —  совсѣмъ  —  совер- 
шенно кончилъ, 

—  мэ  ичихяха;  все  справилъ  —- 
выполнил ъ — привелъ  въ  порядокъ. 

—  мэ  хулаха;  прочиталъ  все  до 
конца. 

—  мэ  баха;  получилъ  все  сполна — 
полнымъ  счетомъ. 

—  мэ  туваха;  все  совершенно  ос- 
мотрѣлъ—  зидѣлъ. 

А  вачиръ;  монгол,  сл.  скипетръ,  ко- 
U       локольчикъ  или  молоточикъ  въ  ви- 
7J       дѣ  скипетра,  въ  который  ударяютъ 
ламы  при  служеніи  для  такта. 

—  дара;  носящій  скипетръ. 

л  вачжинь,  сх.  шангань  дубэнь; 
yj  конецъ,  окончаніе  чего;  крайность. 
A^j-  аку;  безконечный,  безпредѣльный. 

—  мохонь;  крайность,  крайняя  бѣд- 
ность,  сх.  мохонь  —  ; 

вачжингала,  сх.  вачжирэ  он- 
голо;  прсдъ  концомъ,  прежде  окон- 
чания, см.  вачжимби. 
d  вачжима;  конечный,  окончательный, 
J       къ  концу  приведенный,  на  концѣ, 
-р      при  концѣ  находящійся,  послѣдній 
съ  конца,  при  концѣ — при  послѣд- 
немъ  издыханіи. 

—  надань;  послѣдняя  еедмина  пос- 


вачжи;  вара;  вару;  варъ; 


варъ; 


лѣ  смерти  покойника;  послѣдніе 
поминки  бывающіе  въ  послѣднюю 
седьмпну. 

—  шаньянь;  послъдніе  жары,  см. 
шаньянь,  и  лань  шаньянь. 

—  ДЭ  обумби;  ставлю  на  концѣ— 
послѣднимъ  въ  спискѣ. 

^  вачжи-мби;  ха,  рэ,  бэ;  кончаю, 
J       оканчиваю,  завершаю  дѣло;  покон- 
-сі     чилъ — бросилъ. 
Ф  —  ха  мохохо  манги;       ^  по- 

—  рэ  мохоро  охо  манги;  )  слѣ 
того,  какъ  пришелъ  въ  совершен- 
ную крайность — пзнеможеніе. 

d  —  вини;  пусть  будетъ  кончено,  сх. 
*|       окини,  пусть  такъ. 

—  тала;  до  конца,  до  скончанія. 
jj  —  рз  уньдэ;  еще  не  кончнлъ. 
}-,вара,  ирич.  отъ:  вамби,  повел,  отъ: 
ф  варамби. 

варамби;  ха,  ра,  дэ,  чи;  достаю 
— вынимаю — вытаскиваю  изъ  воды 
— со  дна  напр.  мясо  изъ  супа,  вы- 
черпываю ковшомъ,  сх.  хэрэмэ 
гаймби. 

Л  варумби;  ка,  рэ;  протухаетъ,  по- 
Л       лучаетъ  запахъ,  воняетъ. 
^  варъ;  —  сэмэ;   кваканье  лягу- 
у\  шекъ. 

і  —  иръ;  сэмэ;  общій  крикъ 

^4,  лягушекъ. 

ч  варка;  назв.  одного  изъ  маньчжур- 
4       скихъ  родовъ. 

З^варкаси;  назв.  мѣстности  въ  Мань- 
^>      чжуріи  на  Ю.  огъ  Ѣньдэня. 
\  варги;  западъ,  закатъ  солнца;  правая 
сторона  если   смотрѣть  на  югъ; 
западный,  правый. 

—  амарги;  сѣверо-занадъ. 

—  аймань;  западныя  владѣнія,  ле- 
жания на  западъ  отъ  Китая,  запад- 
ный край  имперіи,  въ  частности: 
бывшая  Чжунгарія  и  восточный 
Турке  танъ. 

—  асхань;  западный  Флигель,  напр. 
въ  педагогическомъ  институтѣ. 


—  асхань  и  дука;  правая  калитка 
у  воротъ. 

—  эрги;  западная  сторона. 

—  эрги  мунгань;  западныя  клад- 
бища государей  царствующей  мань- 
чжурской династіи  въ  Китаѣ,  послѣ 
перенесенія  ею  столицы  въ  Пекинъ, 
находящіяся  въ  округѣ:  и-чжоу 
а  кладбища  государей  царствовав- 
шихъ  въ  Маньчжуріи  назыв.  ДЭр- 
ги  эрги  мунгань. 

—  нахань;  западные  нары  или  ди- 
ванъ  у  восточной  стѣны  дома. 

—  наму;  западный  океанъ,  и  всѣ 
острова  и  страны  лежащія  на  за- 
падъ отъ  губерній:  Фу-гянь  и  гуанъ- 
дунъ,  Европа,  европейскій  (товаръ). 

—  ба;  западная  страна,  край,  въ  част- 
ности Чжунгарія  и  восточный  Тур- 
кестана 

—  ба  и  ниругань  и  эчжэтунь; 

описаніе  чжунгаріи  и  восточнаго 
Туркестана. 

—  ісунгэри;  западное  или  правое 
отдѣленіе  канцеляріи. 

—  хэчэнь;  западная  часть  —  одна 
изъ  5  частей  Пекина. 

—  дука  гуса;  4  западные  корпуса 
гвардіи  въ  Пекипѣ,  западная  или 
правая  дивизія. 

—  чолхонь;  западная  жертвенная 
гора  въ  Кнтаѣ. 

—  чжэчэнь;  западная  граница — пре- 
делы— край,  въ  частности:  Чжунга- 
рія  и  восточный  туркестанъ. 

--"  чжулэрги;  югозападъ. 

—  тооли;  заордосъ,  страна  на  за- 
падъ отъ  ордоса  —  страны  заклю- 
чающейся въ  изгибѣ  желтой  рѣки 
при  поворотѣ  ея  на  сѣверъ  въ 

л  Монголію. 

у  —  цзанъ;  Тибетъ — страна. 

6  %  варгингэ  ніовангянь  ѣнгэхэ; 

^     западный  попугай,  ся.  ніован- 

гянь  ѣнгэхэ. 
п  вардашамби;  ха,  ра,  сх.  сам- 
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варъ;  вэ;  вэй 


I 


баршамэ  фачихяіиамби, 
кичэмэ  фашшамби;  работаю- 
двигаю  руками  и  ногами,  суечусь, 
хлопочу  изъ  излишняго  усердія, 
работаю  руками  и  ногами  при  впол- 
заніи  на  гору,  карабкаюсь, 
варда-мби;  ха,  ра,  дэ,  кит.  ел 
ва;  гребу— выгребаю  руками  зем- 
лю при  копаніи,  копаю,  ковыряю, 
выковыриваю  изъ  бороздъ,  выбра- 
ваю  землю  изъ  ямы,  рою,  роетъ 
землю  собака  когтями— лошадь  ко- 
пытомъ,  гребу  руками  при  плава- 
ніи  въводѣ,  плаваю  по  собачьи,  сх. 
сэлбимби. 

—  мэ  гаймби;  вынимаю,  выгребаю. 

вэ;  кто?  вопросит,  мѣстоим.  кто  такой? 
%^    сх-  в»  я,  чей?  см.  эрэ  вэ,  это 
кто?  сини  хала  ай,  гэбу  вэ: 
какъ  твоя  Фамилія  и  имя? 
~  УРУ  Я  вака;  кто  правъ  и  кто  не- 
правъ? 

—  гуниха;  кто  бы  думалъ? 

—  самби;  кто  знаетъ? 

—  ДЭ  эртухэби;  па  кого  понадѣял- 
ся,  положился? 

—  я;  кто  такой? 

—  гэлхунь  аку:  кто  смѣётъ? 
вэй,  род.  над.  отъ:  вэ,  сх.  вэ  и, 

V      чей?  вм-  кит-  сл.  ВЭЙ:  немножко, 
у     ^охотно,  см.  асуки  вэй  аку; 
см.  ланчжу. 

—  алахангэ;      j  кѣмъ  сказанное 

—  гисурэхэнгэ;  /  кто  сказалъ? 

—  нимаха,  по  кит.  вэй;  назв.  крас- 
ной  рыбы. 

—  эмги;  съ  кѣмъ  вмѣстѣ? 
^  —  бару;  къ  кому? 
^  —  чжуй;  чей  сынъ? 
^ѵ  ВЭЙнгэ,  сх.  вэ  нингэ;  чей?  чье? 
у  вэйку,  см.  вэйху. 


ВЭЙ; 


хэ:  рогъ,  рога,  роговая  обложк^ 
на  наконечникахъ  лука,  см.  ху- 
хунь  и  —  ;  шудунь  И  —  ; 
саифа  и  —  ;  бэри  -  ;  хур- 
хань  И  —  ;  доксохо  — ;  мо- 

РИНЬ  —  ; 

—  илха;  десна;  десны. 

—  нѣнѣршэмби;  набиваю  оскоми- 
ну; съ  трудомъ  жуютъ  зубы  отъ 
оскомины. 

—  нимэмби;  зубы  болятъ. 

—  какунъ  сэмби;  скрыпятъ,  кро- 
шатся зубы;  скрыпятъ  — -  хрустятъ 
зубы  при  раскусываніи,  скрежещу 
зубами. 

—  хадамби,  сх.уйхэ  хадамби; 

наклеиваю  рогъ  на  лукъ. 

—  саймби;  кусаю  зубами,  кусаюсь. 

—  еилгяку;  зубочистка  —  щеточка 
для  чищенія  зубовъ. 

—  Дасаку;  зубочистка —деревянная 
шпилька  для  выковыриванія  за- 
стрявшей между  зубами  пищи. 

-—  сумби;  скидываю --сбрасываю— 
мѣияю  рога. 

—  тукэхэ;  выпалъ  зубъ. 

—  дэ  лакяха,  вм.  уйхэ  дэ  ла- 
кяха;  повисъ  на  рогахъ. 
чжака;  \ 

—  и  чжака;  I  щели'  промежутки 

—  й  чжака;  /  междУ  3Убами- 

— -  чжаянь  чира  чжонко;*  \ 
чжэѣй  ба  чжумпи;  *  1 


вэихэ;  зубъ,  зубы  у  человѣка  и  жи- 
4»      вотныхъ;  слоновый  зубъ  —  клыкъ 
Ал     слоновая  кость  употребляемая  на 
J       подѣлки;  зубчикъ  въ  вещи,  вм.  уй- 


—  чжункэ; 

крѣпко  сжалъ,  стиснулъ  зубы  отъ 
боли,  или  досады. 

—  й  чжака;  вещь  изъ  слоновой  ко- 
сти. 

ВЭЙХЭНЬ,  по  кит.  вэй,  сх.  эйхэнь, 
і\3  ларинь;  оселъ;  назв.  животнаго 
похожего  на  осла,  съ  раздвоенны- 
ми копытами,  и  двумя  рогами  какъ 
у  сайги:  букунь. 
'вэйхэнгэ;  зубатый,  имѣющій  зубы, 
зубчатый,  рогатый. 

—  улгянь;  хрякъ— боровъ  съ  клы- 


вэй 


bjh; 


ками,  другое  назваше  звѣря:  саи- 
даха. 

^  вэйхэдэ;  мусоръ  —  остатки  послѣ 
каменныхъ  построекъ,  кирпичный 
щебень,  иногда:  осадокъ  въ  водѣ. 
вэйху;  челнокъ,  выдолбленный  изъ 
цѣльнаго  дерева,  стружекъ,  малень- 

V  кая  лодка. 

—  чжэринь;  край,  бортъ  лодки. 
ВЭЙхунь,  по  кит.  хо;  живой,  напр. 

^       живая  рыба,  сх.  эргэнь  бисирэ 

V  чжака,  оживотворенный,  ожив- 
ку»    ленная  тварь,  въ  стар.  книг,  жиз- 

ненное  продовольствіе,  или  продо- 
вольствіе  живьемъ,  выдаваемое  ба- 
ранами проѣзжающимъ  по  службѣ 
на  станціяхъ. 

—  дэ;  за  живо,  при  жизни. 

—  чжафаха;  взялъ  живьемъ  въ 
плѣнъ. 

вэйхукэнь;  довольно  живо  —  жи- 
венько, живый,  проворный,  жив- 
чикъ,  легонькій,  легонекъ,  легкій — 
нетяжелый,  легко— легкомысленно, 
вертляво,  сх.  софинь  аку,  ой- 
лохонь,  вм.  мачжигэ. 
обумэ  гамаха;  наказалъ,  поло- 
жилъ  наказаніе,  штраФъ  легче  про- 
тивъ  вины. 

нялма;  легкій,  легкомысленный 
человѣкъ. 

балама;  вертопрахъ. 
и  синьдаха;  отнустилъ — спус- 
тилъ  легонько. 

и  тучибумби;  слегка  отпускаю 
— выпускаю  изъ  рукъ. 
чжака;  легкая,  нетяжелая  вещь, 
фурдэхэ;  легонькій  мѣхъ. 
гяламэ  гамамэ  госимби,  сх. 
кооли  чи  тулгѣнь  дабали 
кэси  исибумби;  жалую  не  въ 
примѣръ. 

вэйхукэлэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ; 

легко  отношусь  къ  чему,  легкомы- 
слянничаю,  бываю  невнимателенъ — 
небреженъ,  пренебрегаю  кѣмъ,  пре- 
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зираю,  унижаю,  сх.  фусихула- 
мби,  ойхориламби,  бываю 
легкимъ  —  шучу,  забавляю,  играю, 
см.  ойлори  —  ;  дэлэри  —  ; 

—  мэ  ойхорилаха;  пренебрегъ, 
показалъ  невниманіе. 

—  мэ  тувамби;  смотрю  пренебре- 
жительно— легко,  необращаю  вни- 
манія. 

—  мэ  дулэмбухэ;  пропустилъ 
по   невнимательности  —  разсѣян- 

^    ности  —  легкомьтслію. 
вэйбинь,  по  кит.  вэй;  назв.  созвѣз- 

дія:  а,  въ  водолеѣ,  е,  въ  пегасѣ. 
вэйсха,  по  кит.  вэй;  назв.  сосвѣз- 

дія:  s,  р.,  въ  скорпіонѣ. 
вэйдахунь,  изъ  кит.  сл.  вэй,  и 
маньчжур,  иньдахунь;  назв. 
звѣря,  похожаго  на  желтую  собаку, 
который  испражняется  всегда  въ 
опредѣленномъ  одномъ  мѣстѣ,  и 
если  будетъ  находится  далеко  отъ 
него,  то  затыкаетъ  травою  задній 
проходъ  и  бѣжитъ  на  тоже  мѣсто. 
ВЭЙЛЭ,  кит.  сл.  вэй;  преступленіе, 
проступокъ,  нарушеніе,  сх.  чжур- 
ЧЭНЪ,  уголовное  преступленіе,  за 
которое  полагается  наказаніе,  см. 
чылэрэ — ;  файтамэ  вара — ; 
сачимэ  вара  — ;  дангиламэ 
вара  —  ;  татамэ  вара  —  ; 
фалабурэ  — ;  вэйлэбурэ  — ; 
чооха  обурэ  —  ;  чжанлара 
—  ;  сх.  вака:  вина,  проступокъ, 
вм.  уйлэнь,  дѣло,  работа,  служ- 
ба, вм.  вэйлэнь. 
акунгэ;  безгрѣшный,  безвинный, 
невинный. 

алимби;  принимаю  на  себя  вину, 
сознаюсь  въ  преступленіи,  извиня- 
юсь предъ  кѣмъ,  высказываю  свою 
вину,  представляю  государю  изви- 
нительный адресъ  съ  сознаніемъ 
вины  и  благодарностію  за  положен- 
ный штраФъ  (о  высшихъ  чпнахъ). 
арамби;  учиняю  престунлевіе  — 


вэй; 


проступокъ  —  вину,  преступаю,  на- 
рушаю, дѣлаюсь  виновнымъ;  пре- 
даю суду,  подвергаю  отвѣтственно- 
сли  —  взыскадію  за  преступленіе 
или  упущенія  по  службѣ,  по  кит. 
чу  фъгаь,  постановляю  приговоръ 
— опредѣляю  мѣру  наказанія. 
исибумби;  подвергаю  сугубому 
наказанію. 

алихай;  |  нося  на  себѣ  пре- 
илихай;*  )  ступленіе  наказаніе 
за  иреступленіе. 

нэчимби;  учиняю  преступленіе, 
дѣлаюсь  преступникомъ. 
бэ  байчара  эчжэбунь,  вм. 
вэйлэнь;  назв.  книги, 
бэ  гувэбумби;  прощаю  вину — 
проступокъ  —  преступленіе,  изви- 
няю. 

бэйдэмби;  произвожу  слѣдствіе 
— допросъ,  допрашиваю  по  дѣлу 
иногда:  произвожу  судъ,  рѣшаю 
дѣло,  процессъ,  сужу  за  преступле- 
ніе. 

бэйдэрэ  ухэри  сарачи;  су- 
дебный слѣдователь;  приставъ  въ 
инородческихъ  странахъ  рѣшающій 
уголовныя  дѣла. 

бэйдэрэ  болгобурэ  фѣнь- 
тэнь;  судебное  отдѣленіе  при  па- 
латѣ:  тулэрги  голо  бэ  доса- 
ра  чжургань,  завѣдывающее 
уголовными  дѣлами  въ  Монголіи, 
Маньчжуріи,  и  вдоль  великой  стѣ- 
ны  около  губерній:  сань-си,  шань- 
си,  кукэнорѣ  и  вообще  гдѣ  смѣшан- 
ное  населеніе. 

-  бэйдэрэ  тингинь;  канцелярія 
при:  вэйлэ  бэйдэрэ  ухэри 
сарачи,  и  ачань  бэйдэси; 
въ  мѣстахъ  Монголіи,  по  уголов- 
нымъ  дѣламъ  смѣшаннаго — разно- 
племеннаго  населенія. 

-  бэйдэрэ  чжангинь;  судебный 
слѣдователь,  судья  въ  инородчес- 
кихъ мѣстахъ. 


—  бэйдэрэ  кунгэри;  судебное 
отдѣленіе  при  полиціи. 

—  баха;  учинившій  преступленіе, 
преступникъ,  ex.  вэйлэнгэ. 

-—  бучэхэ  сэмэ  элэраку;  мало 
казнить  за  это  престулленіе. 

—  дакса;      \  жестокая  вина,  тяж- 

—  док  синь;  )  кое  обвиненіе,  тяже- 
лое преступленіе. 

—  дэ  таха;  \ 

—  дэ  данаха;      впалъ  въ  nPec" 

—  дэтухэнэхэ;)  ^алеш- 

—  тухэбумби;  полагаю  мнѣніе, 
опредѣляю  приговоръ,  подвергаю 
наказанію,  бываю  обвиненъ— осуж- 
денъ,  сх.  вэйлэ  арамби. 

—  дэрибумби;  вм.  вэйлэнь  дэ- 
рибумби. 

—  чи  чжайламби;  избѣгаю  об- 
виненія,  бѣгаю  отъ  преступленіяѵ 

Іт.  е.  наказанія  за  преступленіе. 
вэйлэнь,  кит.  сл.  вэй;  работа— 
мастерство,  ремесло,  рукодѣліе,  ра- 
боты—  постройки;  работа — трудъ, 
сх.  байта  — :  дѣла,  вм.  чжали- 
гань:  срокъ,  урочное  положеніе 
для  работъ. 

—  и  ба;  мѣсто  работъ  —  построекъ, 
мастерская. 

—  бэ  алиха  амбань;  министръ 
строительныхъ  дѣлъ  (древн.  чинъ). 

—  бэ  кадалабумби;  поручаю  ра- 
боты. 

—  дэрибумби;  начинаю  работы  — 
постройки,  принимаюсь  за  работу. 

—  вачжиха;  кончилъ  работу  • — по- 
стройки. 

—  нялма;  \ 

—  хулха;  }  "Р-ЯУ™ 

—  нялма  бэ  кадалара  хафань; 
смотритель  за  преступниками  — 
тюрьмы. 

—  нялмабэкадаларатингинь; 

контора  тюремнаго  смотрителя. 


вэи; 


вэи; 


—  хафань;  преступный — виновный 
чпновнпкъ. 

А  вэйлэнгэ;  преступный,  виновный, 
^      преступникъ,  сх.  вэйлэ  баха. 
Jp  —  гисурэмби;  сужу  за  преступле- 

ніе,  полагаю  прпговоръ  —  мнѣніе 
J       надъ     подсудимымъ.  оиредѣляю 

штраФЪ — взысканіе  за  упущенія  по 

службѣ. 

—  бэ  гувэбумби;  прощаю  вину — 
преступленіе. 

—  валямби;  оставляю,  бросаю  ви- 
м     ну,  т.  е.  прощаю,  извиняю,  сх.  ва- 

лямэ  гамамби. 
<jk  —  й  чжолиха  и  мэнгунь,  см. 
Л  чжолигань. 
^Свэйлэку ;  работникъ  срочный,  поден- 
-І^    ный,  переходный  мастеровой, 
вэйлэхунь  и  эринь,  СХ.  вэйлэ- 
хэ  эринь;  рабочее  спѣшное  вре- 
мя, страда, 
вэйлэси;  чернорабочій  при  домѣ, 
4і      напр.  кухонный  мужикъ,  сторожъ, 
служитель. 

Л  вэйлэдэмби;  хэ,  рэ;  строюсь, 
1п     произвожу  постоянный  или  срочныя 
^     работы— постройки,  тянутся  работы. 
л  вэйлэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ;  рабо- 
таю, произвожу  работы  —  построй- 
ки, строю,  созидаю,  сх.  арамби: 
дѣлаю,  занимаюсь  работою,  руко- 
дѣліемъ,  ремесломъ,  мастерствомъ, 
мануФактурнымъ  производствомъ; 
иногда:  иочиниваю,  произвожу  по- 
чинки, исправленія,  вм.  уйлэмби: 
служу  родителямъ,  государю. 

—  бумби;  велю  работать  и  пр.,  по- 
сылаю на  работы,  ссылаю  на  казен- 
ныя  работы  (въ  родѣ  арестант- 
скихъ  ротъ  въ  той  же  губерніи, 
вмѣсто  ссылки  за  преступленіе,  за 
которое  полагается  наказаніе  свы- 
ше ста  ударовъ  палками). 

 рэ  арара;  рабочіе,  мастеровые. 

—  рэ  арара  намунь;  складъ  раз- 


иыхъ  матеріаловъ  и  выдѣланныхъ 
вещей  при  строительномъмпнистер- 
ствѣ. 

—  рэ  арара  ба;  мастерская. 

—  рэ  арара  фѣньтэнь;  отдѣле- 
ніе  при  дворцовомъ  правленіи,  за- 
вѣдывающее  приготовленіемъ  раз- 
ной посуды,  отопленіемъ  и  пр. 

—  рэ  хусунь;  работникъ. 

—  рэ  боо;  контора  надсмотрщика  за 
работами. 

—  рэ  дасара  болгобурэ  фѣнь- 
тэнь;  отдѣленіе  при  строитель- 
номъ  министерствѣ,  завѣдывающее 
поправками  и  починками  казен- 
ныхъ  зданій,  какъ  то:  храмовъ, 
жертвенниковъ,  дворцовъ,  крѣпост- 
ныхъ  стѣнъ,  и  разныхъ  присутств. 
мѣстъ. 

—  рэчжака;  строительные  матеріа- 
лы. 

—  рэ  чжакай  боо;  матеріальный 
дворъ,  домъ  по  изданію  книгъ. 

—  рэ  чжургань;  строительное  ми- 
нистерство, завѣдывающее  произ- 
водствомъ казенныхъ  работъ,  по- 
стройкою и  починкою  всякихъзда- 
ній,исправленіемъ  каналовъ  и  рѣкъ. 
мостовъ,  ткацкою  Фабрикою  и  Фар- 
Форовымъ  заводомъ,  приготовле- 
ніемъ  военнаго  оружія  и  пр. 

—  рэ  чжургань  и  кунгэ  яму нь; 
отдѣленіе  при  придворной  канцеля- 
ріи:  дорги  ямунь,  по  дѣламъ 
строительнаго  министерства. 

—  рэ  факси;  мастеръ,  ремеелен- 
никъ. 

—  рэ  фалга;  мастерская,  Фабрика. 

—  рэ  фѣньтэнь;  строительное  от- 
дѣленіе  при  какомъ-либо  прнсут- 
ственномъ  мѣстѣ. 

—  бурэ  вэйлэ;  ссылка  на  работы 
(арестантскія  роты). 

'вэйлу-мби;  кэ,  хэ,  рэ,  бэ,  дэ; 
1     скрытничаю,    бываю  скрытнымъ, 
таюсь  отъ  другихъ,  дѣлаю  тайно. 

70  * 


вэй;  вэнэ; 
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вэни;  вэнѣ;  вэнь; 


-4  \ 

- 

А 


скрываю,  сх.  гидамэ  далдамби, 

прячется,  кроется,  непоказывается 
напр.  мимбэ  вэйлэкэ  кай, 
спрятался,  повернулся  отъ  меня,  сх. 
хошшомби ,  эйтэрэмби , 
скрываю  —  обманываю. 

—  мэ  ябумби;  скрытно  дѣйствую, 
скрытничаю. 

—  мэ  гидамби;  скрываю,  утаи- 
ваю. 

<1  вэйчжунь;  —  гасха;  -  большой 
черный  аистъ  похожій  на:  ядана, 
безъ  красной  впадинки  на  головѣ, 
*  съ  долгою  шеею,  короткимъ  носомъ, 
съ  черными  крыльями  и  хвостомъ, 
а  тѣломъ  бѣлымъ,  одно  изъ  13  назв. 
см.  мучэчжунь;  сх.  хафира- 
ку:  клещи  кузнечные,  щипцы  для 
углей  или  для  сниманія  нагара  со 
свѣчи;  клещи  —  щупальцы  у  насѣ- 
комыхъ. 

вэйчжухэнь,   сх.  вэйчжунь; 

аистъ  похожій  на:  булэхэнь, 
одно  изъ  13   назв.   см.  мучэ- 
^  чжунь. 

вэйчжу-мби;  хэ,  рэ;  оживаю, 
л       прихожу   въ  чувство  послѣ  обмо- 
3>      рока;  воскресаю  изъ  мертвыхъ.  • 
Г—  бумби;    воскрешаю  оживляю, 

0  напр.  бучэрэнгэ  бэ  дахумэ 
вэйчжубучи  о^жораку,  не- 
льзя снова  оживить  умершаго;  да- 
рую жизнь,  спасаю  отъ  смерти, 
оживотворяю. 

вэйфуту;  назв.  звѣря,  похожаго  на 
лошадь,  съ  чернымъ  хвостомъ,  од- 
нимъ  рогомъ,  тпгровыми  клыками 
и  когтями,  голосомъ  какъ  барабанъ, 
пожирающаго  тигровъ  и  барсовъ. 
Л  вэнэ-мби;  хэ,  рэ,  отъ:  вэмби, 

1  \  \  сх.  вэмэ  гэнэмби ;  идетъ  таяніе, 
d\  начинаю  таять— оттаивать,  разстаи- 
V       ваетъ,  трогается  ледъ,  растопляется 

—плавится  металлъ,  распускается, 
растворяется  известь  и  пр. 
—  бумби;    оттаиваю,  растаиваю, 


а  ] 

і 


топлю  —  растопляю,  распускаю,  ра- 
створяю. 

вумби;  въ  одно  время  вмѣстѣ 
растаиваетъ,  вмѣстѣ  растопляется- 
растворяется  и  пр. 
^.ВЭНИНГЭ,  СХ.  вэйнгэ,вэ  нингэ, 

отъ:  ВЭ,  чей. 
Л  вэнѣ-мби;  ХЭ,  рэ,  бэ,  ДЭ,  отъ: 
вэмби,  сх.вэнэмби;  растапли- 
ваю, вытапливаю  жиръ  и  пр.,  рас- 
d>  тапливаю  олово,  плавлю,  снова  рас- 
плавляю, проплавляю,  очищаю  до- 
бытый уже  металлъ  изъ  руды,  сх. 
шаримби,  вм.  вэрэмби;  отва- 
риввю,  дѣлаю  отваръ,  вывариваю 
что,  вывариваю  коконы  шелкопря- 
да, увариваю,  довожу  до  сиѣлости — 
зрѣлости,  удобряю  почву,  хорошо 
обработываю  землю,  дублю — выдѣ- 
лываю  кожу,  научаюсь — наторѣваю 
въ  чемъ,  обучаю  солдатъ,  ястреба 
и  пр.  объѣзжаю — выѣзжаю  лошадь, 
пріучаюсь  —  привыкаю,  дѣлаюсь 
ручнымъ,  свыкаюсь  (животные), 
усовершаю,  образовываю,  распро- 
страняю просвѣщеніе. 

—  мэ  хункэрэмби;  плавлю — рас- 
плавляю металлъ — сердце. 

4*  вэнь,  кит. сл. вэнь;  зарѣзка,  заруб- 
ка  на  концахъ  лука,  гдѣ  наклады- 
ваются узлы  тетивы,  зарубка  на 
стрѣлѣ  въ  томъ  мѣстѣ,  гдѣ  она 
накладывается  на  тетиву,  см.  бэ- 
ри  — ;  сирдань  и  — ;  кит.  сл. 
вэнь  хуа,  отъ.  вэмби,  вэнѣ- 
мби:  усовершеніе,  улучшеніе,  из- 
мѣненіе  къ  лучшему,  исправленіе 
нравственности,  образованіе,  про- 
свѣщеніе,  наученіе  примѣромъ,  об- 
ращеніе  добромъ  на  путь  истины, 
просвѣщеніе  вѣрою — ученіемъ,  см. 
тачихянь  —  ;  преобразованія, 
обновленіе,  образованность,  поли- 
рованность,  цивилизація,  учтивость, 
вѣжливость. 


вэнь; 


вэнь;  вэвъ; 


—  тэбумби;  накладываю  зарубкою 
стрѣлу  на  тетиву. 

—  фэтэмби;  дѣлаю  зарубку  на 
стрѣлѣ  или  концахъ  лука. 

—  турибумби;  срывается — соска- 
кпваетъ  съ  зарубки. 

—  бэ  бадарамбумби;  распростра- 
няю образованіе,  просвѣщеніе,  вѣ- 
ру,  цпвилизацію  и  пр. 

—  дэ  форомби;  обращаюсь  къ  про- 
свѣщенію,  ищу  образованія. 

—  чжанъ,  кит.  сл.  см.  шу  фѣ- 
лэнь. 

л  вэньдэдэнь,  сх.  вэньдэрхэнь; 
JT      полевой  жаворонокъ,  одно  изъ  8 
Л%      назв.  см.  гиньдэрхэнь. 
І^вэньдэрэ,  прич.  отъ:  вэмби. 

вэньдумби,  отъ:  вэмби. 
:  1  вэньдэргэнь  *  чэчикэ; 


вэньдэрхэнь  чэчикэ 


поле- 
вой 


жаворонокъ  похожій  на:  самань 
чэчикэ,  но  безъ  хохла, 
вэньчэ;  \  сх.  будуху  моо; 
X  вэньчэнь;*}  назв.  дерева,  съ  листья- 
ми  какъ  у  клена:  МОЛО  МОО,  но 
меньше,  котораго  листья  и  вѣтви 
варятъ  для  полученія  краски  въ 
черный  цвѣтъ;  не  кленъ. 

—  нимэку?  ВМ.  вэньчжэ  нимэ- 
ку, см.  дабаха  нимэку. 

вэньчэо,  кит.  сл.  вынь  чэу,  см. 
чжурху  сури. 
^  вэньчжэ;  назв.  растенія  съ  голубы- 
ми ми  цвѣтамп,  разцвѣтающпми  осенью 
послѣ  паденія  инея,  callistephus  si- 
nensis; compositae,  повел,  отъ: 
вэньчжэмби. 

—  нимэку,  см.  дабаха  нимэ- 
ку. 

<К  вэньчжэнь;  согрѣваніе,  нагрѣваніе, 
J       подогрѣваніе,  см.  вэньчжэмби. 
А^—  дохолонь;  горячая  — отходячая 
хромота,  т.  е.  когда  хромая  лошадь 
на  ходу  разогрѣется  и  разомнет- 
ся, то  перестаетъ  хромать. 


*г|  вэньчжэнгэ;разогрѣтыЙ,  нагрѣтый, 
J       подогрѣтый,  горячій,  теплый. 
V  —  ювань;  нагрѣтая  чернильница — 
-О'     плитка  съ  тушью  для  письма. 

—  кіоо;  теплыя  носилки,  обитыя 
внутри  мѣхомъ  ИЛИ  ВОЙЛОКОМЪ. 

—  гялаку;  теплая  отгородка  въ 
комнатѣ,  гдѣ  нагрѣвается  сидѣнье 
— нары  для  сидѣнья. 

Л  вэньчжэху*  і  горячій,  нагрѣтый, 
вэньчжэхунь;  j  насиженное  мѣсто; 

^у,  зажиточный,  богатый,  блестящее 
положеніе  —  состояніе,  пзобильный 
во  всемъ  домъ,  обильный,  густое 
населеніе,  многолюдный,  густо  на- 
селенное и  богатое  государство; 
многолюдное  —  оживленное  собра- 
те, сх.  симэнгэ  кумунгэ: 
людно,  шумно,  весело,  пышно,  ве- 
ликолѣпно. 

—  aKjr,  сх.  кумунгэ  симэнгэ 
аку;  не  живо,  неоживленно,  не 
людно,  не  шумно,  не  весело. 

—  омэ  дэрибухэ;  начало  разо- 
грѣваться. 

вэньчжэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ,  по  кит. 
вэнь;  грѣю,  согрѣваю,  нагрѣваю, 
подогрѣваю  (вино,  чай,  кушанье  и 
пр.)  горячу,  разгорячаю,  разминаю— 
вспачиваю  лошадь,  разгораюсь  отъ 
вина,  разгорячаюсь  —  опьянѣваю, 
разгорячается,  разогрѣвается,  раз- 
минается лошадь  на  ходу,  сх.  ги- 
лачжамби:  горю,  чувствую  вну- 
три жаръ. 

—  хэби;  разогрѣлся,  разгорячился, 
д       согрѣлась,  размялась  лошадь  на 

Іходу  (хромая). 
—  мэ  нимэмби;  горю  въ  болѣзни. 
вэньчжимбй,  отъ.  вэмби;  при- 
О  хожу  для  просвѣщенія  и  пр. 
<]к  ВЭНКЭ,  прош.  отъ:  вэмби;  растаялъ 
А  см.  чжухэ  —  ;  растопился  и  пр. 
у  растаялъ— тронулся  убѣжденіемъ— 
примѣромъ  другаго,  убѣдился,  про- 
свѣтился  и  пр. 
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вэнъ;  вэкэ;  вэкъ;  вэхэ; 


вэхэ; 


вэнгэ,  отъ:  ВЭНЬ;  просвѣщенный 

Jl      (въ  посмертн.  титул.). 

Ѵвэкэ,  изъ:  вэ  яка;  кто?  кто  бишъ? 

^       кто  такой?  кто  таковъ?  (старшій  о 

51»      младшемъ  при  забытіи  имени). 
j  вэкчэ;  валекъ  подкладываемый  въ 

^       основу  для  расправливанія  ея  или 

^  при  наматываніи  ея  на  ткацкій  ста- 
нокъ,  распорка. 

д  вэкчжи;  шелуха  на  хлѣбвомъ  зер- 

^      нѣ,  мякина. 

й  —  ара;  отруби,  высѣвки. 

^  —  сусэ;  мякина  и  солома. 

d  вэкчжинь;  утокъ  въ  ткани  (основа 

*і      назыв.  ичжинь)  поперечная  нит- 

Ѵі  ка,  линія  широты  географ.,  см.  ич- 
ЖИНЬ  — :  порядокъ,  благоустрой- 
ство государственное,  распоряже- 
нія  правительственныя,  распоряди- 
тельность. 

<1к  вэЁчжи-мби; хэ,  рэ,  бэ;  затыкаю 
О      утокъ,  бросаю  челнокъ  съ  ниткою, 
у!       нродѣваю  поперечныя  нитивътка- 
ни,  т.  е.  тку,  дѣлаю  затокъ,  затка- 
О       но;  иногда:  расправляю  утокъ— скру- 
тившіяся   нити  утка,  кладу  какъ 
слѣдуетъ,  отсюда:  привожу  въ  по- 
рядокъ, благоустройство  запутан- 
ныя  дѣла  въ  государствѣ,  или  въ 
области  послѣ  возмущенія,  см.  ич- 
жимби  —  ; 

—  мэ  дасара  амбань,  сх.  икч- 
жирэ  вэкчжирэ  амбань; 
чрезвычайный — полномочный  уст- 
роитель края  или  границы  государ- 
ства. 

—  рэ  сиргэ;  уточныя  нитки,  утокъ. 
^  вэхэ;  камень,  камни,  скалы. 

Оэ —  а  лику;  каменный  подносъ. 
у  —  арсалань;  каменный — изъ  камня 
высѣченный  левъ. 

—  яха;  ) 
-хувайсэ;*  1каменный  Уголь- 

—  яха  и  нэмури;  каменно-уголь- 
ныя  кони. 

—  ядали  чэчикэ;  каменный  или 


горный  соловей,  черноватый  съ 
зеленоватымъ  отливомъ,  съ  бровя- 
ми тоньше,  чѣмъ  у:  ядали  чэ- 
чикэ, и  хорошо  поющій. 
нохо  ба;  каменистая  почва, 
нохо  хинкэ  орхо  баньчжи- 
раку  ба;  каменистая  безплодная 
почва — мѣсто. 

гѣнь;  шмальтъ  —  горная  синь, 
растираемая  въ  краску, 
хэнкэ;  древесный  плодъ,  растущій 
въ  сы-чуаньской  губерніи,  похожій 
на  тыкву  или  булыжникъ,  котораго 
мякотью  лечатъ  болѣзни  сердца, 
бянсири  илха;  назв.  растенія 
съ  высокимъ  стеблемъ,  листьями 
какъ  у:  окчжиха,  багровыми 
иногда  и  бѣлыми  головками  цвѣ- 
товъ  5  лепестковыхъ,  похожихъ  на 
кузнечика:  бянсику. 
сэлминь;  сверловый  лучекъ  съ 
алмазомъ,  коимъ  сверлятъ  камен- 
ную или  Фарфоровую  посуду  при 
сколачиваніи  и  скрѣпленіи  скобка- 
ми; алмазъ  для  рѣзанія  стекла  и 
зеркалъ. 

сорику  и  у  фа;  назв.  желтой 
краски  тертой  въ  порошокъ  изъ 
камня,  кронъ? 

шу  илха;  назв.  цвѣточнаго  де- 
рева, растущаго  на  камняхъ,  похо- 
жаго  на:  моо  шу  илха,  съ  бѣ- 
лыми  блестящими  и  весьма  души- 
стыми 5  лепестковыми  цвѣтами. 
тукэку  іонгань;  бѣлый  наша- 
тырь съ  черными  крапинами,  упо- 
требляемый въ  лекарство  и  рисо- 
вальныя  краски. 

дабсунь;  каменная — ископаемая 
соль. 

дэ  фоломби;  вырѣзываю  —  вы- 
сѣкаю  на  камнѣ  надпись,  цвѣты  и 
проч. 

ламунь;  темносиній  цвѣтъ,  тем- 
нѣе  цвѣта:  гѣнь  ламунь. 
лэфу;  медвѣдь  съ  бѣлою  шерстью 


вэхэ;  вэхѣ; 


вэхѣ;  вэбэ;  вэсэ;  вэси; 


на  шеѣинахахъ,  на  зиму  залегаю- 
щей въ  каменистыхъ  пещерахъ, 
который  меньше  медвѣдя:  насинь, 
и  больше:  мучжихянь. 

—  мухалянь;  каменный  шаръ — 
игрушка;  ядро,  пуля. 

—  чжака  вэйлэрэ  хафань;  назв. 
древняго  чина. 

—  чинухунь;  самородная  кино- 
варь, употребляемая  въ  лекарство, 
изъ  большихъ  же  кусковъ  дѣлаютъ 
разную  посуду. 

—  чжугунь;  каменистая  дорога; 
каменная— выстланная  камнями  до- 
рога. 

—  фѣлэнь;  портулакъ  зелень,  рог 
tnlaca  oleracea;  portulaceae. 

—  и  фолонь;  рѣзьба,  надпись  на 
камнѣ,  гравированіе. 

—  й  арсалань  бэ  чжоримэ 
хабшамби,  сх.  вэсихунь  бэ 
чжоримэ  хабшамби. 

—  й  никэбуку;  камень,  подставка 
у  растворенныхъ  воротъ,  чтобъ  они 
не  запирались. 

—  й  дукай  фолонь;  надпись  на 
доскѣ  надъ  воротами. 

—  й  ѣру;  домъ  изъ  дикаго  камня, 
см.  ѣруту. 

—  й  факси;  каменотесъ,  рѣщикъ 
на  камнѣ. 

—  й  функу,  сх.  фухэшэрэ  вэ- 
хэ; камень  въ  воротныхъ  пяткахъ, 
куда  вкладывается  подворотня. 

л  вэхэнгэ;  каменный,  каменистый, 
і  —  усиха;  назв.  плода,  растущаго 
въКохинхинѣ  на  скалахъ,  вкусомъ, 
<>'  какъ:  масэ  усиха,  завязываю- 
^  щагося  одинъ  разъ  вътри  года,съ 
4»      толстою  корою,  и  мелкими  зерна- 

^  вэхэту  чоко;  особый  родъ  южныхъ 

tKyp^  кричащихъ  во  время  наводне- 
ній  и  морскихъ  приливовъ— одно 
изъ  22  назв.,  см.  г одарга. 
іэхѣнь;  подпора,  поддержка,  помощь, 


покровительство;  покровительствуе- 
мый духами  (въ  посмертн.  титул.). 

4і  вэхѣ-мби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ,  изъ: 
вэсимэ  ичихямби;  поддержи- 
ваю  руками  (старика  подъ  руки) 

ф      пособляю   встать — подняться,  сх. 

О  мукдэмбумби,  пособляю,  под- 
крѣпляю,  содѣйствую,  помогаю,  сх. 
айсиламби,  присматриваю,  при- 
зираю, покровительствую,  сх.  ту- 
вашатамби. 

4.1  вэбэ,  винит,  пад.  отъ:  ВЭ;  кого? 

—  хуламэ  гачжимби;  кого  зо- 
J  вешь? 

—  чжабчамби;  кого-  винишь?  на 
кого  сѣтуешь? 

^ВЭСЭНЬ,  СМ.  вэшэнь. 
4Л7вэсину,  отъ:  вэсимби,  ВМ.  вэси- 
Ч>     нэ,  вэсимэ  гэнэ;  всходите. 
<r|k  вэсингэ;  поднятый,  поднимающійся 
^  вверхъ. 

^  —  илха;  назв.  вьющагося  по  дере- 
вамъ  растенія,  котораго  плети  въ 
нѣсколько  саженъ  длины,  на  каж- 
дой по  нѣскольку  листовъ  и  боль- 
ше 10  цвѣтковъ  5  лепестковыхъ 
завязывающихся  стручьями,  съ 
большою  ярко-желтою  головкою; 
ночная  красавица?  индѣйскій  жас- 
минъ  bignonia. 
А  вэсику;  всходы  съ  перилами,  въ  ро- 
дѣ  маленькой  лѣстницы,  для  всхода 
а)  въ  носилки  или  для  поставки  жерт- 
венныхъ  сосудовъ  въ  бесѣдку  на 
слонѣ. 

k  вэсихунь;  верхъ,  верхній,  высшій, 
высокіп,  сх.  ДЭНЬ  ИЧИ,  вверхъ, 
кверху,  горе!  (смотрю)  на  верхъ, 
выше,  см  эрэчи  —  :  выше  сего, 
вышеизложенное;  верхъ  —  верхняя 
—  старшая  сторона  въ  домѣ,  какъ 
почетный  уголъ,  восточная,  или  лѣ- 
вая  сторона,  востокъ,  сх.  дэрги 
эрги;  верхній— старшій  въ  родѣ, 
высшій,  высокопоставленный,  высо- 
копочтенный, почтенный,  достопо- 
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чтенный,  многоуважаемый  (при  об- 
ращеніи  къ  кому  вмѣсто:  вы)  см. 
вэсихунь  бэѣ;  ex.  дэрэнгэ: 
знатный,  именитый,  знаменитый, 
превосходный,  напр.  эрдэму  вэ- 
сихунь дэ  вэсихунь  ха- 
фань  бумби,  даетъ  высшія  по- 
четныя  должности  людямъ  съ  вы- 
сокими— превосходными  дарованія- 
ми  —  высокими  добродѣтелями;  до- 
рогой, цѣнный— драгоцѣнный;  цвѣ- 
тущее,  блистательное  состояніе  го- 
сударства. 

ама;  почтенный,  многоуважаемый, 
дражайшій  родитель  вмѣсто:  вашъ 
батюшка. 

эрдэмунгэ;  назв.  правленія  мань- 
чжурскаго  государя  тай-цзунъ, 
съ  1636  по  1643  годъ. 
обумби;  дѣлаю  почетнымъ,  че- 
ствую и  пр. 

ямунь;  почтенное,  высокое  при- 
сутственное мѣсто,  вмѣсто  вы. 
ба;  высокое  мѣсто  или  отдѣленіе 
въ  министерствѣ  или  низшемъ  при- 
казѣ  вм.  вы;  въ  ьашемъмѣстѣ — на 
родинѣ. 

гэнэмби;  иду  вверхъ  —  на  во- 
стокъ. 

гучу;  многоуважаемый  дорогой, 

другъ,  почтенный  пріятель. 

хала;  почтенное  прозваніе,  т.  е. 

какъ  ваша  Фамилія. 

и  хоньтохо;  первая  четверть 

луны  до  7  числа,  см.  васихунь 

хоньтохо. 

гунинь  и  абси;  какъ  по  ва- 
шему мнѣнію,  какія  ваши  мысли, 
намѣренія? 

бэѣ;  почтенная  высокая  особа  вмѣ- 
сто:  вы,  (выраженіе  самое  употре- 
бительное). 

бэтхэ  гайха;  обхватилъ  нога- 
ми напр.  при  влезаніи  на  дерево, 
задралъ  ноги  вверхъ, 
боо;  почтенный  т.  е.  вашъ  домъ. 


вэсщ 

сэ;  почтенные  годы,  сколько  вамъ 
лѣтъ? 

тэки;  прошу  садиться  выше — на 
почетномъ  мѣстѣ. 

тукѣмби;  поднимаю  вверхъ;  даю 
почетное  проименованіе,  величаніе, 
величаю  кого  почетнымъ  именемъ. 
мулу  тувамби;  смотрю  вверхъ 
на  матицу — на  потолокъ. 
мукдэмбурэ  поо;  назв.  чугун- 
ной пушки  въ  19/10  Фута  длины, 
въ  2 Уз  Фута  въ  окружности  съ 
большаго  конца,  вѣсу  300  фунтовъ, 
ядро  въ  20  Фунтовъ,  а  порохъ 
смотря  по  разстоянію. 
чоло;  почетное  проименованіе, 
замѣняющее  наше  величаніе  по 
отчеству. 

чжалань;  блестящій  вѣкъ. 
чжургань;  высокое  почтенное 
министерство,  вмѣсто;  ваше  мини- 
стерство, вы. 

форгонь;  времена  возвышенія — 
цвѣтущаго  состоянія  государства, 
вэсихунгэ,  см.  нингунь  —  ; 
вэсихулэнь;  почитаніе,  чествова- 

ніе  родителей,  иочетъ,  почтеніе. 
вэсихулэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ; 
^     ставлю  на  верхъ— высоко,  ставлю 
аУ>     важнымъ,  считаю  великимъ,  необ- 
І!     ходимымъ,  за  лучшее,  сх.  учжэнь 
ф      ОІбнго  обумби,  дорожу  чѣмъ; 
^       ставлю  высоко — чествую,  почитаю, 
уважаю,  оказываю  честь — почтеніе, 
ex.  учжэлэмэ  куньдэлэмби, 
чествую  —  подчую  виномъ,  угощаю 
обѣдомъ;  поднимаю  вверхъ  глаза — 
взираю;  почитаю— уважаю,  предпо- 
читаю, отдаю  преимущество,  пре- 
возношу. 

—  мэ  гингулэмби;  чествую,  по- 
читаю, уважаю. 
<1  вэсибунь,  отъ:  вэсибумби;  воз- 
вышеніе,  назв.  чертежа  въ  книг.: 
Ъ    чжичжунгэ  номунь. 
о  вэси-мби;  кэ,  рэ,  бэ,  дэ;  иду, 


кэсн; 
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восхожу,  поднимаюсь  вверхъ,  на- 
верхъ,  сх.  дэнь  ичи  тафамби, 
восхожу  по  лѣстницѣ  —  на  вышку, 
поднимается  —  восходитъ  солнце, 
см.  шунь  —  ;  поднимаюсь — воз- 
вышаюсь— повышаюсь  въ  чинахъ  и 
должностяхъ;  возношусь  вверхъ — 
на  небо,  воспаряю  —  парю  кверху; 
поднимается — повышается  цѣна  см. 
худа  —  ;  восходитъ  государь  на 
престолъ,  см.  гурунъ  дэ  —  ; 
возвращается  во  дворецъ. 
■ —  бумби;  1)  поднимаю  снизу  вверхъ 
—  виноградъ  на  подставки,  см. 
фэлхэнь  дэ  — ;  поднимаю — по- 
даю снизу  вверхъ  —  высшему,  сх. 
дэнь  ичи  гамамби;  подношу 
государю,  сх.  ибэбумби,  вм. 
вэсимбумби;  поднимаю —повы- 
шаю въ  чинѣ,  произвожу  въ  выс- 
шій  чинъ,  назначаю  на  высшую 
должность,  заставляю  подняться  и 
пр.  содѣйствую  возвышенно— повы- 
шенію,  возношу,  превозношу. 

—  мбумби;  подаю,  представляю  док- 
ладъ  государю,  докладываю  сло- 
весно ставъ  на  колѣни,  вхожу  съ 
докладомъ  —  представленіемъ,  вм. 
вэсибумби,  обсыпаю  землею 
корни  хлѣбныхъ  всходовъ  руками 
или  отваливая  землю  сохою. 

—  нэмби;  иду  —  поднимаюсь  на 
верхъ,  сх.  дэнь  бадэ  тафамби. 

—  ну;  см.  выше. 

—  КЭ  хафань;  повышенный,  про- 
изведенный въ  слѣдующій  чинъ. 

—  ЕЭЙ;  постепенно  повышаясь  въ 
чинахъ. 

—  рэ  форгошоро  кунгэри;  от- 

дѣленіе  при  министерствѣ  чиновъ, 
завѣдывающее  веденіемъ  послуж- 


Примѣч.  Въ  стар.  книг,  бу  и  мбу, 
употреблялись  безразлично,  и  въ  стар.  яз. 
было  только:  мбу. 


нымъ  списковъ  гражданскихъ  чи- 
новъ, ихъ  повышеніемъ,  выдачею 
печатей,  внесеніемъ  отмѣтокъ  и 
наградъ  и  пр. 

—  бумэ  байталамби;  назначаю 
на  службу  съ  иовышеніемъ. 

—  бумэ  синьдамби;  назначаю 
на  должность,  послѣ  повышенія  за 
отличіе. 

—  бумэ  фуннэмби;  повышаю  въ 
чинѣ  отца,  имѣющаго  чинъ  нисшій 
противъ  сына. 

—  мбу  сэмэ  арамби;  пишу  на 
докладѣ:  доложить,  къ  докладу  его 
величеству. 

—  мбурэ  афаха;  листокъ  прила- 
гаемый къ  докладу  государю,  на 
которомъ  изложены  разъясненія 
особыхъ  обстоятельствъ  дѣла  или 
особенное  отъ  изложеннаго  въ  до- 
кладѣ  дѣло. 

—  мбурэ  байта;  дѣло  докладное— 
подлежащее  къ  докладу  госуда: 
рю. 

—  мбурэ  битхэ;  докладъ  госуда- 
рю о  всякомъ  дѣлѣ,  рѣшаемомъ 
на  основаніи  законовъ,  представляе- 
мый послѣ  мѣстнаго  совѣта,  поло- 
жившаго  резол юцію:  доложить,  съ 
приложеніемъ  печати. 

—  мбурэ  битхэ  арара  ба;  до- 
кладной столъ,  при  каждомъ  ми- 
иистерствѣ,  въ  которомъ  пишутся 
и  переписываются  доклады  госу- 
дарю. 

— -  мбурэ  битхэ  ичихяра  боо; 

канцелярія  переписки  на  бѣло  до- 
клад овъ  государю. 
— •  мбурэ  битхэ  пилэрэ  ба;  от- 
дѣленіе  при  придворной  канцеля- 
ріи:  дорги  ямунь,  гдѣ  записы- 
ваются собственноручныя  резолю- 
ціи  государя  на  докладахъ,  ппсан- 
ныя  красными  чернилами. 

—  мбурэ  битхэй  бэнэси;  пѳ- 
сланецъ  съ  докладомъ,  обыкновен- 
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но  изъ  малыхъ  чиновъ,  курьеръ 
министерскій. 

—  мбурэ  битхэй  тэбэлѣку; 
полоска  бумаги,  которою  обвязы- 
ваютъ  докладъ  поперегъ. 

—  мбурэ  битхэй  тоиь;  настоль- 
ный реэстръ  докладовъ. 

—  мбурэ  битхэй  чжисэ  ичи- 
хара  ба;  отдѣленіе  при  мини- 
стерствѣ  чиновъ,  приготовляющее 
черновые  доклады  о  разныхъ  на- 
значеніяхъ,  повышеніяхъ,  перево- 
дахъ  чиновъ,  какъ  то  академиковъ, 
прокуроровъ  и  пр.,  представляемые 
въ  срочные  четные  или  не  четные 
мѣсяцы. 

—  мбурэ  битхэй  кунгэри;  \ 

—  мбурэ  кунгэри;  ) 

докладная  канцелярія. 

—  мбурэнгэ;  докладъ,  представле- 
ніе  государю  на  бумагѣ  или  сло- 
вахъ  (Фраза  употр.  въ  концѣ  крат- 
каго  изложенія  содержанія  докла- 
да). 

—  мбуфи  бэдэрэбухэ;  отказано 
по  докладу,  отвергнутъ  докладъ. 

—  мбуфи  бибумби;  по  докладу 
— съ  соызволенія  государя  остав- 
ляю на  должности. 

—  мбуфи  синьдамби;  назначаю 
на  должность  по  представленію  го- 
сударю, или  съ  повышеніемъ. 

— -  мбуфи  дайсэламби;  исправ- 
ляю должность  по  докладу — съ  со- 
изволенія  государя. 

—  мбуфи  токтобуха;  утвержде- 
но, постановлено  на  основаніи  до- 
клада. 

—  мбуфи  токтобуха  кооли 
кэмунь;  по  докладу  утвержден- 
ныя  правила— законъ. 

—  мбуфи  вачихямби;  по  док- 
ладу заканчиваю  —  прекращаю 

д  дѣло. 

^вэшэнь;  тенета,  силки,  петли  ста- 
І^,    вимыя  на  оленей,  козъ,  зайцевъ  и 


ваша;  вала;  вэлъ;  вам' 


илэ,  см.  асу  —  ;  ур- 


пр.  ex. 
га  —  ; 

Л  —  синьдамби;  ставлю  тенета,  пет- 
ли,  силки. 

і^вэшэлэмби:  хэ,  рэ,  сх.вэшэнь 
синьдамби;  ставлю  тенета,  сил- 

О       ки,  ловлю  силками,  петлями. 

Л  вэдэ,  дат.  пад.  отъ:  вэ;  кому,  въ 

хЯк      комъ,  у  кого. 

акдамби;  кому  вѣришь. 

—  ама  эмэ  аку;  у  кого  нѣтъ  отца 
и  матери. 

—  тачимби;  у  кого  учишея. 

—  фоньчжиха;  у  кого  спрашй- 
^  валъ. 

3'<вэлгянь,  см.  уйхэнгэ  улгянь, 
уйхэтонь;  назв.  звѣря,  похожа- 
го  на  свинью  съ  рогами,  употреб- 
леніе  мяса  котораго  портитъ  зрѣ- 
ніе. 

аУвэлхумэ,  по  кит.  вэй;  созвѣздіе: 
2^  муха,  3-е  изъ  7  токдонь. 
А  вэлдэрхэнь;  домовая  ласточка,  ле- 
^  тающая  передъ  дождемъ — предвѣ- 
стница  дождя,  одно  изъ  4  назв., 
какъ  то:  гулдаргань  5  никань 
гулдаргань,  чжувэри  гул- 
даргань. 

чжирхэ;*  —  фэ- 
сэнь;*  уда,  удочка  для  ловли 
о>  рыбы. 

4к  вэлмѣ-мби;  кэ,*  хэ,  рэ,  бэ; 
ужу,  ловлю  рыбу  удочкою,  СХ.НИ- 

маха  бутамби. 
чи  сэкэраку;  нейдетъ  на  удоч- 
ку, не  клюетъ,  не  ловится, 
d  вэ-мби,  вэнкэ,  вэрэ,  вэньдэрэ, 
вэмпи;  бэ,  дэ; таю, разстаяваю, 
уу  таетъ  снѣгъ,  расходится  ледъ,  прев- 
ращаюсь въ  воду  —  жидкость,  ра- 
спускается, растворяется  густое, 
варится  въ  желудкѣ,  плавится  — 
расплавляется  металлъ,  растопляет- 
ся, претворяюсь,  превращаюсь,  из- 
мѣняюсь  къ  лучшему,  принимаю 
лучшій  видь,  преобразованіе,  обра- 


^Цвэлмѣку; 


вэмы 
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вэчэ; 


щаюсь  къ  добру,  совершенствуюсь, 
усовершаюсь  въ  яаукахъ,  просвѣ- 
щаюсь,  дѣлаюсь  ученымъ — просвѣ- 
щеннымъ — ручнымъ  (о  животныхъ). 

—  мбумби;  растаиваю,  оттаиваю, 
развожу  водою,  превращаю  въ  во- 
ду— жидкость,  распускаю — раство- 
ряю въ  водѣ,  ex.  хувалямбу- 
мби,  варитъ — перевариваетъ  же- 
лудокъ  пищу,  плавлю,  расплавляю 
металлъ,  растопляю  воскъ,  сх.хун- 
кэрэмби,  превращаю,  претворяю, 
измѣняю  къ  лучшему,  даю  лучшій 
видъ,  преобразовываю,  исправляю, 
направляю  —  обращаю  къ  добру, 
увлекаю  своимъ  примѣромъ  —  до- 
бродетелями, сх.  кубулимэха- 
лабумби,  усовершаю,  усовер- 
шенствовываю,  учу,  научаю,  про- 
свѣщаю,  образовываю,  даю  образо- 
ваніе — воспитаніе,  пріучаю,  дѣлаю 
ручнымъ — обученнымъ,  (животное) 
руковожу,  ex.  ярхудамби,  см. 
баньчжирэ  вэрэ  ба,  образъ 
жизни. 

—  мбумэ  ачингямби;  трогается 
— начинаетъ  таягь,  растворяться, 
плавиться  и  пр. 

—  мбумэ  дасамби;  исправляю, 
направляю  къ  добру 

—  мбурэ  баньчжибурэ;  \  вос- 

—  мбурэ  хувашабурэ;  )  пи- 
таніе,  образованіе. 

—  мбурэ  битхэ;  образовательныя 
— воспитательныя  —  просвѣтитель- 
ныя  книги. 

—  мпи;  совершенно  растаявъ,  про- 
свѣтившись  и  пр. 

вэмбури;  кит.  сл.  вэнь  —  бо,  см. 
}  умпу;  назв.  небольшаго  души- 
л  стаго  плода,  похожаго  на  айву: 
моторо,  съ  мохнатою,  поросшею 
пушкомъ,  кожицею,  вкусомъ  слад- 
каго,  который  употребляютъ  для 
леченія  легкихъ,  снявши  и  очистив- 
ши его  мохнатую  кожицу. 


вэчэи,*  вм.  вэчэку. 

вэчэнь;  жертва  духамъ:  вэчэку, 
U  жертвоприношенія,  см.  тэнь  и 
^   —  ;  дурсулэнъ  и  —  ; 

—  и  улха  учжирэ  фалганга; 
контора  завѣдывающая  откармли- 
ваніемъ  жертвеннаго  скота. 

—  и  байта  бэ  алиха  ямунь; 
жертвенный  приказъ,  завѣдываю- 
щій  дѣлами  всякаго  рода  большихъ 
и  малыхъ  жертвоприношеній. 

—  и  байта  бэ  алиха  фалгари; 
контора  пристава  при  жертвенни- 
кахъ  и  храмахъ,  какъ  то,  храма 
небу,  земли,  солнцу,  лунѣ  и  звѣз- 
дамъ,  и  рѣкамъ. 

бэ  алиха  амбань;  предсѣда- 
тель  обрядоваго  министерства 
(древн.  чинъ). 

—  бэ  алиха  доролонь  чжур- 
гань;  отдѣленіе  обрядоваго  ми- 
нистерства при  царскихъ  кладби- 
щахъ,  восточномъ  и  западномъ,  за- 
вѣдывающее  воспитаніемъ  жертвен- 
наго скота,  приготовленіемъ  пло- 
довъ  и  хлѣбовъ,  писаніемъ  жерт- 
венныхъ  молитвъ  и  пр. 

—  битхэ;  табель,  доска  съ  наклеен- 
ною на  ней  жертвенною  молитвою. 

—  чжуктэнь;  жертвы,  жертвопри- 
ношенія. 

—  и  ісумунь  урэбурэ  фалга- 
ри; пѣвческая  капелла,  гдѣ  обу- 
чаются и  разъучиваютъ  пѣніе  жерт- 
венныхъ  гимновъ. 

л  вэчэку;  —  соко;  духи  неба  и  зем- 
ц  ли,  духъ  дома  —  пенатъ,  у  монгол. 
а)  ОНГОТЪ,  кумиръ,  идолъ,  см.  СО- 
л  КО. 

J*  —  и  сэньдэхэнь;  божница  съ  ку- 
мирами  и  таблицею  имянъ  чествуе- 
Ъ  мыхъ  духовъ  дома. 
^  вэчэси;  приставъ,  смотритель  при 
Uk  жертвенникахъ  и  храмахъ  7-го  кл. 
^вэчэ-мби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ;  жерт- 
л*      вую,  приношу  жертву,  дѣлаю  воз- 
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вэчи; 
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вэчи;  вэчу;  вэчжи;  вэрэ; 


ношеніе — предложеніе  снѣдей,  ex. 
чжуктэмби;  пляшу  предъ  ку- 
мирами духовъ  по  шаманск.  обря- 

ДУ- 

—  рэ  у  синь;  жертвен ныя  поля,  на 
которыхъ  засѣваются  проса,  рисъ 
и  другіе  хлѣба  для  жертвъ. 

—  рэ  улха;  жертвенный  скотъ,  какъ 
то:  одношерстные  быки,  свиньи 
и  пр. 

—  рэ  битхэ;  жертвенная  молитва, 
написанная  на  бумагѣ,  и  сожигае- 
мая  вмѣстѣ  съ  жертвенными  ве- 
щами. 

—  рэ  тэтунь;  жертвенные  сосуды 
и  утварь. 

—  рэ  тэтунь  и  кунгэри;  кон- 
тора, завѣдывающая  приготовлені- 
емъ  и  наполненіемъ  жертвенныхъ 
сосудовъ  и  пр. 

—  рэ  дэрэ;  жертвенный  столъ  — 
престолъ. 

—  рэ  доро;  правила  жертвоприно- 
шеній. 

—  рэ  доролонь;  обрядъ,церемонія 
жертвоприношеній. 

—  рэ  чжургань;  правила  жертво- 
приношеній  (назв.  главы  въ  кни- 
гѣ). 

—  рэ  чжуктэрэ  болгобурэ 
фѣньтэнь;  отдѣленіе  при  мини- 
стерствѣ  обрядовъ:  доролонь 
чжургань,  и  жертвенномъ  при- 
казѣ:  вэчэнь  и  байта  бэ  али- 
ха  ямунь,  завѣдывающее  дѣла- 
ми  по  пожалованію  посмертныхъ 
титуловъ  и  удостоенію  жертвъ  за- 
служеннымъ  лицамъ. 

^  вэчи,  предложи,  пад.  отъ:  вэ;  отъ 
іТ      кого?  отъ  какого?  въ  сравненіи  съ 
кѣмъ,  напр.  чоохай  эчжэтэ 
ВЭЧИ,   отъ   какого  начальника 
войскъ? 

—  дэрибумби;  отъ  кого  —  съ  ко- 
го начинаешь? 

—  ФУЛУ;  лучше  кого? 


d  вэчингэ,  сх.  вэингэ;  чей,  какой, 
и  который? 

вэчу  илха;  назв.  растенія  съ  5  ле- 
Y%     пестковыми  однорядными  или  мах- 
^        ровыми  цвѣтами,  похожими  на  бар- 
хатъ,  гвоздика;  dianthus  chinensis. 
ф  вэчжи;  въ  стар.  язык,  кустарникъ 
^       по  ребрамъ  горъ,  мѣсто  поросшее 
J*      кустарпикомъ  и  травою;  лѣсъ,  ро- 
/)      ща,  чаща;  дремучіе  лѣса,  простира- 
ющіеся  на  большое  пространство 
густо-растущіе  и  закрывающіе  не- 
бо. 

—  аймань;  лѣсные  жители,  назв. 
одного  изъ  маньчжурскихъ  родовъ. 

—  уна;  назв.  растенГя  съ  тонкимъ 
блестящимъ,  какъ  у:  суйха,  стеб- 
лемъ  въ  четверть  вышины,  и  жел- 
товатыми листьями ,  сплошными 
ягодами,  похожими  на:  уна. 

—  ба;  лѣсистыя  мѣста;  густые — дре- 
мучіе — непроходимые  лѣса. 

—  бучжань;  густая  роща,  лѣсъ  на 
%  долинѣ. 

і^вэрэ,  повел,  отъ:  вэрэмби,  прич. 
л  отъ.  вэмби,  см.  баньчжирэ— ; 
yjk  вэрэнэмби;  хэ,  рэ;  червь  точить 
'3!  — протачиваетъ  плодъ  или  дерево; 
ф  образуется  червоточина;  см.  отъ: 
О  вэрэмби. 

<rj  вэрэнь;  струи,  рябь,  зыбь,  волненіе 


л, 


на  водѣ,  малыя  волны  при  сла- 
бомъ  вѣтрѣ,  см.  болчжонь  И  — ; 
обручь  у  ведра  и  кадки;  обручь  у 
барабана,  сх.  чжэринь,  закраи- 
на, см.  имчинь  и  чжэринь, 
унтунь  и  чжэринь,  тун- 
кэнь  и  чжэринь,  обручикъ 
внутри  шляпы  но  головѣ  у  околы- 
ша изъ  бамбука  или  проволоки,  сх. 
тэбэлѣку,  см.  шошоньи  — ; 
вэрэньчжэмби;  *  )  хэ,  рэ;  ра- 
Щ  вэрэшэ-мби;        /  спрашиваю, 
^     развѣдываю,  добываю  свѣдѣнія,  сх. 
JT1     мэчжигэ  гаймби,  провѣдываю, 
у)      вывѣдываю,   сх.  фучжурула- 


вэрэ;  вэри; 
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вэри;  Бэру;  вэръ; 


Л 


мби;  внимаю,  вникаю,  вниматель- 
но разсматриваю. 

—  мэ  байчамби;  спрашиваю,  раз- 
вѣдываю,  нарожу  справки  о  дѣлѣ, 
выправляюсь,  разъискиваю. 

вэрэдзмби,  см.  вэрдэмби. 

вэрэ-мби;  хэ,  рэ;  полоскаю  въ 
чистой  водѣ,  выполаскиваю  — 
промываю  посудину  отъ  грязи  и 
помой,  достаю  золото  или  же- 
лѣзо  иосредствомъ  промывки  ру- 
ды, промываю  золото,  сх.  сурамэ 
тучибумби,  см.  чжухэ  дэ — : 
прохлаждаю  во  льду  лѣтомъ  плоды, 
обкладываю  льдомъ,  ставлю  въ  ледъ 
для  прохлажденія. 

—  нэмби;  иду  промывать,  полоскать 
и  пр.  см.  выше  особо. 

вэри;  чужой,  иной,  другой,  посторон- 
ній,  ex.  далчжи  аку  нялма, 
повел,  отъ:  вэримби. 

—  нялма;  чужой,  постороній  чело- 
вѣкъ. 

—  и  байта;  чужое  не  касающееся 
меня  дѣло. 

—  и  чжака;  чужая  вещь. 

—  хэхэ  дэ  умэ  досирэ;  невходи 
къ  чужой  женѣ. 

—  и  гисунь;  слова  людей  сторон- 
нихъ— чужія. 

вэриньчжэмби,  см.  вэрэньчжэ- 
мби. 

вэрингэ;       \  чужой, 
вэрийнгэ;*    )  посторонній, 
зэрисэмби;    ѵ  см  вэрэшэмби. 
вэршпэмби;  ) 


Р 


-  і 

ъ 


вэри-мби;  хэ,  рэ,  бэ,  дэ;  остав- 
ляю, покидаю  кого,  удерживаю  у  се- 
бя, задерживаю,  оставляю  пробѣлъ 
на  письмѣ, — въ  тюрьмѣ  —  на  хра- 
неніе — потомству  и  пр.  см.  баса 
— ;  см.  гунинь  — :  прилагаю — 
обращаю — устремляю  вниманіе. 

—  хэ  хэтхэ;  оставленное  имѣніе, 
наслѣдство. 

—  хэ  гисунь;  оставленныя  слова— 
завѣщаніе. 

—  ХЭ  тэтунь;  оставшаяся,  сохра- 
нившаяся посуда,  антики. 

вэримби;  кэ,  рэ,  отъ:  вэмби 
оттаиваетъ,  растаиваетъ  морожен- 
ное мясо,  и  отъ  того  дѣлается  без- 
вкуснымъ. 

—  хэ  яли;  талое  мясо,  и  оттого 
безвкусное. 

вэръ  вэръ;  сэмэ;  вы  раже- 
Hie  звука  —  крика,  которымъ  скли- 
каютъ  собакъ. 

—  вэръ  сэмэ  хуламби;  сзываю— 
скликаю  собакъ. 

вэрдэмби;  хэ,  рэ;  лезу  по  веревкѣ 
внизъ  или  вверхъ. 

—  мэ  тафамби;  взбираюсь — взле- 
заю по  веревкѣ. 

вэрфэнь,  кит.  сл.  вэнь  —  вэнь; 
назв.  звѣря  съ  тонкою,  съ  перехва- 
томъ,  спиною  какъ  у  шершня:  суй- 
лань,  развѣтвленнымъ  хвостомъ, 
съ  языкомъ  на  выворотъ  и  пмѣю- 
щаго  способность  говорить. 


цан;  цань;  цанъ;  цуй;цувь;  цуръ;  цзань; 


цзанъ;  цзамъ;  цзэнъ;  нзо;  цзунь; 


Слова,  чисто  китайскія  или  об 
разованныя  изъ  китайскихъ, 
писанный  прибавочными,  такъ 
называемыми  внѣшними  буква- 
ми: тулэрги  хэргэнь. 


^і-цайсэ;     ^  кит.  сл.  цай-цзы  см. 
цайцзы;  f  фянга  лакянь, 
и  чусэ,  см.  фянга  лакянь 
сури. 

5+цанъ  умяха;  кит.  сл.  цань,  см. 
^   біоо  умяха. 

—  гянь,  кит.  сл.  см.  бібоха. 
^•цанъ,  кит.  сл.  см.  чалу. 

j  —  ни  хусунь,  см.  чалу  и  ху- 
сунь. 

—  туги-;    і  кит.  сл.  цанъ  ми,  см. 

—  бэлэ;  1  чалунга  бэлэ. 

—  чахинь,  см.  чалу  чахинь. 
ч.цуй  чэчшсэ,  кит.  сл.  цуй,  см. 
%     улгянь  чэчшсэ. 

чцунь,  кит.  сл.  дунь,  см.  чжур- 
хунь. 

цурцунъ,  кит.  сл.  цунъ-цунъ; 

назв.  звѣря  похожаго  на  собаку,  съ 
б  ногами  и  долгимъ  хвостомъ. 


>і  цзань  и  хафань,  кит.  сл.4цзань- 
Х^,   и;  см.  айсилара  хафань. 
—  умяха,  кит,  сл.  цань,  см.  біоо 
умяха. 

>щзаньсэ,  кит.  сл.  цзань-цзы;  пер- 
^  сто-жомы,  ручныя  тиски  изъ  двухъ 
связанныхъ  вмѣстѣ  палокъ,  кото- 
рыми сжимаютъ  пальцы  у  женщинъ 
при  допросахъ  съ  пытками 
ііщзаньсэламби;  ха,  ра,  бэ;  на- 
кладываю ручныя  тиски,  жму  ти- 
сками пальцы  при  допросахъ. 


чц  цзаньчжэнъ,  кит.  сл.  цзань 
чжэнъ,  см.  а  лиха  хафань. 


ч^цзаньчжянъ,  кит.  сл.  цзань  - 
цзянъ;  цань-цзянъ,  см.  ай- 


3 


силамэ  кадалара  да. 


цзаньцзань,  кит.  см.  цзань - 
цзань ;  цань  -  цзань ,  см.  хэ~ 
бэй  амбань. 


^цзань-цзы,  кит.  сл.  см.  цзаньсэ. 
цзанъ,  кит.  сл.  см.  бактаку. 


цзанми,  кит.  сл.  цанъ -ми,  см. 
чалунга  бэлэ. 


h 

^цзамбутибъ;  санскрит,  сл.  по  кит. 
шань  -  бу  -  чжэу ,  южная  часть 

£)к     свѣта  у  будд,  или  островъ,  изоби- 
^       лѵющій  деревомъ:  цзань-бу. 
J> 

ы  цзэнъ  гуанъ  шэнъ,  кнт.  сл.  см. 
J     нонгиха  шусай. 

А 
Ч 


^НЦЗЭНЪЦЗЫ,  кит.  сл.  цзэнъ -цзы; 

3}  имя  одного  изъ  учениковъ  Бунъ 
f\    фу  цзы. 

>ІЦ30  ЛЯНЪ  ТИНЪ,  кит.  сл.  см.чжу- 
вэрэ  чжэкуй  байта  бэ  тэ- 
фи  ичихяра  хафань. 
—  чувань;  кит.  сл.  цзо-чуань, 
см.  чжахудай. 
<рцзоо;  чит.  цзао,  кит.  сл.  чао;  ас- 
4)      сигнація,  денежный  билетъ  гоеудар- 
>Ц     ственнаго  пли  частнаго  банка. 


цзунь  хува  мачжань,  кпт.  сл. 


цзувъ;  цзусэ;  цзы?  сы:  чы; 


чжы;  жань;  жэ;  жи; 


цзунь-хуа;  стрѣла  съ  круглою 
головкою  и  желѣзкомъ  больше 
чѣмъ  у  обыкновенной  стрѣлы,  съ- 
нею  ходятъ  на  караулъ. 

>іцзунъ  бинъ,  кит.  сл.  ухэри  ка- 

і      далара  да. 

>іцзунду,  кит.  сл.  цзунъ-ду  СМ. 
ухэри  кадалара  амбань. 


>Щзусэнь,  кит.  сл.  цзу-цзы-цзу- 
^     сэнь;  назв.  звѣря  съ  хвостомъ 
І^,    коровы,  съ  копытами  и  гривою  ло- 
шади. 

>Щзы,  кит.  сл.  см.  чжинкини  ха- 
фань. 

j  —  цоо  орхо,  кит.  сл.  цзы,  цао, 
>і    см.  ламури  орхо. 

>сы;  кит.  сл.  см.  суньчжи,  фѣнь- 
тэнь,  хафань  и  пр. 

—  доо  хафань,  кит.  сл.  сы-дао, 
см.  дооли  хафань. 

—  чувань,  кит.  сл.  сы  чуань; 
назв.  губерніи:  сы-чуань. 

j£  сы  -  чувань  -  голо,  кит.  сл.  сы- 
if  чуань;  назв.  китайской  губерніи: 
Я*  сы-чуапь. 

~4jr~  и  чжэчэнь;  предѣлы,  границы 

губерніи:  сы-чуань. 
Ч<,  чы;  кит.  сл.  см.  чжушуру;  фи- 
~>     чари  сайхувада. 

—  битхэ,  СМ.  эчжэхэ  битхэ. 

—  цунъэ  см.  чжушуру  чжур- 
хунь. 

ЧИСЭ,  КИТ.  СЛ.  ЧИ-ЦЗЫ,  СМ.  омо. 

чылэмби;  хэ,  рэ,  бэ,  отъ:  чы, 
см.  сайхувадаламби;  бью  ба- 
тогами, палками,  розгами. 
-  рэ  вэйлэ,  см.  сайхувадала- 
Цэ     ра  вэйлэ. 

^ 1  чыминъ ,  КИТ.  сл.  тш  -  минъ ,  СМ. 
j      тачибурэ  фуннэхэнь. 


чжы,  кит.  сл.  чжи,  см,  сичжир- 
Ъ     хунь,  сарасу,  сарачи. 

—  ги,  кит.  сл.  чжи-ги,  см.  ни- 
кань  улхума. 

—  чжэо,  кит.  сл.  чжи-чжэу,  см. 
чжэо  и  сарачи. 

—  чуванъ,  кит.  сл.  чжи-чуанъ, 
см.  тэру  іоо. 

^оЧЖЫХЯНЬ,  КИТ.  СЛ.  чжи-хянь, 

О»    см.  хянь  и  сарачи. 


ЧЖЫШИ,  КИТ.  СЛ.  ЧЖИ-ШИ.  СМ. 

байтай  сараси. 

■оЧЖЫДу,  кит.  сл.  чжи;  четвертая 
нота  въ  мѵзыкѣ. 


4оЧжыли  голо,  кит.  сл.  чжи -ли; 
JM  назв.  китайской  губерніи  гдѣ  на- 
^      ходится  столица  Пекинъ. 

—  гэрэнь  голо;  Чжилійская  и  про- 
чія  губерніи. 
4о чжыма,  кит.  сл.  чжи- ма,  см. 
;р  малангу. 

4оЧжычжэо,  кит.  сл.  чжи-чжэу, 
J      см.  чжэо  и  сарачи. 


чжы-чжунъ,  кит,  сл. 


чжи 


чжунъ,  см.  фу  и  аисилара 
хафань. 


4>чжыфу,  кит.  сл.  чжи -фу,  см. 
^     фу  и  сарачи. 

^"жань,  кит.  сл.  см.  сахалдай. 


^жэ-хо,  кит.  сл.,  см.  халхунь  бэ 
^     чжайлара  гурунъ. 
^<>жи  бэнь  гурунь,  кит.  сл.  жи- 
7у     бэнь;  японское  государство,  Японія, 


С 


—  1129  — 


жу;  жунъ; 


жу  дайфу,  кит.  сл.  жу-дай-фу, 
см.  дасаргань  арара  октоси. 


жунгэ,  кит.  сл.  жунъ-гэ,  СМ. 
баянь  жунгэ  куварань. 


Слова  чисто  китайскія,въ  мань- 
чжурской литтературѣ  часто, 
особенно  при  началѣ,  употреб- 
лявшаяся. 

и  и  -  чэнъ ,  кит.  сл.  см.  гямуси» 


1 

\ 


с 


с 


Іо;  читай:  Ю,  кит.  сл.  см.  нимэнги, 
симэиги. 

—  ги;  читай:  ю-ги,  кит.  сл.  см. 
дасихирэ  хафань. 

іой;  читай:  юй,  кит.  сл.  см.  караку; 
имя  перваго  государя  династіи:  хя. 

—  ди;     у  имя  государя  династіи: 

—  хапь;  I  хя. 

—  гань-чанъ ,  кит.  сл.  см.ячинь 
самсу. 

іоймтунь;  читай:  юймтунь,  изъ 

кит.  сл.  ЮЙ,  и  маньчжур,  ТЭ- 
тунь;  жертвенная  чаша  въ  хра- 
мѣ  предковъ  государя  ЮЙ. 


И  юнь  пань,  кит.  сл.  см.  дабсунь 

Я      чжувэрэ  бэйдэси. 

тунъ,  кит.  сл.  см.  дабсунь 
чжувэрэ  ухэчи. 
—  сы,  кит.  сл.  см.  дабсунь  чжу- 
вэрэ бэ  кадара  ямунь. 

О  ей  •  бинъ  -  инъ,  кит.  сл.  см.  со- 
мисхунь  чоохай  куварань. 


^>  кинь  -  тянь  -  гянь ,  кит.  сл.  см. 
^    абка  бэ  гингулэрэ  ямунь. 
О°хіонъ,  см.  хіонъ  сэмэ. 

.1 

$  ти- гюйсы,  кит.  сл.  см. дабсунь 

<Ъ     чжувэрэ  кадаласи. 

$  то-ги,  кит.  сл.  см.  тэмэгэ  чоко. 

L  тунь,  кит.  сл.  см.  токсо. 

С 

Р  тунъю,  кит.  сл.  см.  симэнги. 


U  тунъ -пань,  кит.  сл.  см.  ачань 
q  бэйдэси. 

J  тунъ  *  шэнъ;  кит.  сл.  см.  симнэ- 
си. 

дай-шэнъ  (шанъ),  кит.  сл.  см, 
Ъ     иньдахунь  чэчикэ. 

дай  мэй,  кит.  сл.  см.  хуругань. 
\  ДУДУ  тунчжи,  кит.  сл.  см.  ухэй 
I  >     сара  ухэри  далачи. 
л  *  дуду  ЦЯНЬ  -  ШИ,  кит.  сл.  см.  бит- 
^     хэй  айсилара  ухэри  дала- 
чи. 

^лишу,  кит.  сл.  см.  гашань  ича- 
^  ляси. 

ли-му,  КИТ.  СЛ.  СМ.  ичихяси. 

ли  вэй  я  чжэу;  Ливія  т.  е.  Афри- 
ка страна  свѣта. 
^ліой;  чит.;  люй,  кит.  сл.  см.  элюй. 


^ліо  кіо  гурунь;  читай:  лю-кю, 
о)      острова  и  государство  Лю  -  кю  (лп- 
кейское). 

^лоо  бинъ,  кит.  сл.  лао-бинъ, 
<Ь     см.  дабанаха  нимэку. 
ціо,  чит..  цю,  кит.  сл.  см.  чоо. 


ПОПРАВКА 
Опечатокъ  и  пропу сковъ. 
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7 

29  тувара  амбань 

—  мэ  тувара  амбань 

9 

о  айлпмби 

1 1 

8  по  порядку 

по  порядку,  по, 

14 

17  завѣдывающіе 

завѣдывающее 

15 

25  алань 

а  линь, 

19 

25  акунанга 

нужно  поставить  съ  начала  строки 

22 

15  послѣ  слова:  года: 

прибавить  см.  тонь  и  сукдунь. 

9  аггуса,  аггусэ 

агуса,  агусэ 

23 

5  чжичжунь  п 

чжичжунгэ 

30  araba 

arabis 

33  pastoralis 

pastoris 

28 

46  чжучжунгэ 

чжичжунгэ 

33 

40  послѣ  слова  sasanqua 

прпбав.  см.  чай  нэньдэнь  илха 

37 

13  алясунга 

40 

10  алдаси 

45 

21  24  амбу,  амбула 

47 

40  послѣ  слова:  ссорѣ 

прибавить:  гонюсь  по  пятамъ,  догоняю 

51 

46  ар 

58 

27  эйху.мэ 

62 

18  послѣ  слова:  сѣномъ 

прпбав.  ex.  кэксихэ 

19  послѣ  бухэ 

прибавить:  моринь  дэ  эньдэбухэ. 

69 

поверхъ  черты:  эхэ 

эбэ  и  пр.  вм.  х  поставить  б 

1 


Напечатано: 


Слѣдуетъ: 


стр. 

строка 

74 

36  миняетъ 

мѣняетъ 

73 

30  сіе 

силіе 

73 

45  эдэнь 

т 

Z4  энгѣнгэ 

44  э  л  чин  жи  м  б  и 

эльчняьчжимби 

83 

45  эмбудэй 

ЯТѴГ7ТѴІѴГЗІТ 

tsJXLgU,  J  J.TJ.CF  JfA 

87 

44  раю 

рлю 

— 

послѣ  44  строки  вставить: 

эркэо  ХОТОНЬ;  городъ  Иркутскъ. 

96 

27  игэхэ 

Q7 

i i  ииири i иль 

оборотень 

404 

4  илагури 

423 

20  протякъ 

простякъ 

424 

30  имибумби 

омибумби 

OZi  ДсІмисіЧѴ 

Дсімисіі  у 

434 

29  дэсамэ 

дасамэ 

л  о  о 

433 

44  ориламэ 

оргиламэ 

A 

1  ОЭ 

2  оФордобми 

офордомби 

449 

24  убяда 

463 

9  ѵмань 

475 

9  послѣ  слова:  оплошный 

прибав.  растеряха. 

485 

44  усхаламби, 

ясхаламби 

486 

6  яланга 

яланги 

205 

27  юмбу 

207 

7  найху 

242 

24  ъъ  ппоит  ха 

въ  прош.  ка 

223 

43  позерѣлъ 

позеленѣлъ 

227 

33  нингя 

ISO 

00  НИКТОНЬ 

> 

232 

46  нишѵмбѵмби 

«1  J 

234 

24  нимэнгилэмби 

236 

поверхн  черты  вм.  ничъ 

ничжа: 

239 

44  нингасунь 

нунгасунь 

244 

поверхъ  черты  вм.  нучъ 

нучжа 

242 

поверхъ  черты  вм.  нучъ;  няні; 

нучжа;  няніо, 

247 

2  послѣ  слова:  разжевываю 

прибавить:  см.  вэйхэ  —  :  набива 

оскомину 

44  бод  ро 

бодоро 

—  3 
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9ІЯ 

UUBcJJAb   McJJlbl  dm.    J  ЬЛд 

9Л0 

llUrScUAb  ЧсиІЫ  BM,  п  ЬЧ  L 

аил 

10  кайларп 

252 

27  кмнгплчжаха 

калгилчжаха 

254 

38  кабшамби 

кабкашамби 

255 

32  пи  чая 

писчая 

264 

21  ісамдури 

267 

послѣ  40  строки  вставить 

кэхэрэкчэ  см.  кахаракча  кэхэ 

рэкчэ. 

272 

поверхъ  черты  вм.  кэчъ 

кэчжи 

97^ 
LID 

1  ьалакчи 

килакчи 

282 

поверхъ  строки  вм.  кочъ 

ЕОЧЖН 

288 

поверхъ  строки  въ  слогахъ:  ку 

ку 

290 

45  кубсухурц 

291 

25  кутэлэмбп 

кутулэмби 

292 

12  кудэшэмби 

312 

4  ганьтарисъ 

ганьдарисъ 

312 

8  гантиша 

322 

323  поверхъ  черты  вм.  гэчъ 

гэчжэ;  гэчжи;  гэчжу; 

Ч9Ч 

1  /    1  d|J у  Ддіі 

о 

TP  о  т\  ТГ  ТГ  ОТ/Г 

327 

1і\  т^нгпнк 

Ч  X    1  am  lino 

ТТТТГГТТТТТ» 

X  J:  XXIX  JlXXIXJ 

49  пикать 

ППІТКЯ.ТЬ 

328 

42  гиньчихяри 

330 

15  послѣ  слова  потихоньку 

прибавить;  труженикъ. 

331 

37   ПОР  Tfl  ПЯ^РѴЖЛРНІЯ 

TTnn6aRlTTFi*  брг.і^/гя 

11 1 J  JtJ.  W  И.  L>  il  I  LI.      \J\j\J  IJfljLl  > 

343 

29  голчжань 

349 

37  гуниганга 

352 

поверхъ  черты  вм.  гу; 

гумъ 

355 

поверхъ  черты  вм.  гу  и  пр. 

гу 

357 

15  сака 

caca 

358 

42  гэнганамби 

гунганамби 

360 

6  илхи 

илха 

ООО 

25  слабы  л  ъ 

ьлаоымъ 

ou  / 

і о  1  увари 

1  Jf  JJ  (Л  \J  (Л 

Q7fl 

о  /U 

31  гяхалабуха 

ГЯ.лсІі/1сіи  у  Act. 

Q79 

45  гялу 

373 

поверхъ  черты:  яму 

гяму 

375 

16  гіохолоби 

гіохолохобк 

378 

31  дуФэрэмэ 

дуфэдэмэ 

4  — 


Напечатяно: 
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384  87  хасиханга 

—  38  Фукчинга 

393  и  394  поверхъ  черты:  хачь 

399  въ  прим.  5.  образу 

403  14  хэнкэлэку 

413  поверхъ  черты:  хэчь 

424  15  хончонь 

425  поверхъ  черты:  хачи,  хачу 
431  и  432  поверхъ  черты  хочь 

433  24  хороньту 

—  —  хорки 

—  27  послѣ  слов,  ногахъ 

434  поверхъ  черты:  хоцъ 
440  22  хулимбимби 

442  поверхъ  черты:  хучь 

447  поверхъ  черты,  ху  и  слѣд. 

449  42  хумунь 

450  поверхъ  черты:  хучъ 

451  поверхъ  черты  хоръ 

—  3  хурхуй 

451  10  буме 

—  13  танчибумби 

452  12  хувэчжинь 

454  30  валнись 

455  24  хябсаламби 
462  12  слуб. 

464  19  байтаси 

465  34  соотвѣтствую 

468  13  баньдида 

479  и  480  поверхъ  черты:  бачь 

—  13  чукумбу 
483  17  бэйсинъ 
495  8  дудукъ 

502  2  не  етъ 

503  10  билхачунга 

511  поверхъ  черты:  боо;  боні; 

529  41  бубуршюмби 

—  36  бэсэрэхэби 

530  41  послѣ  слова  характера 
535  9  тепло, 

538  поверхъ  черты:  бучъ 


Слѣдуетъ: 


хасаханга 
фукчжинга 
хачжи 
образцу 
хэнкилэку 
хэчжи 
хонгонь 
хокъ 

хочжи,  хочжо 

поставить  въ  началѣ  строки 
'  прибав.  см.  хо  -ги 
хоцзы. 
хулимбумби 
хучжа;  хучжи; 
ху 

хумсунь 
хучжэ;  хучжу 
хуръ 

бумэ 

тачибумби 
хувэчжэнь 

валились 
хябсамби 

служ 

соотвѣтствуетъ 

бачжи;  бачжу 
чукумби 
байсинь 

•  дудокъ 
несетъ 

боніо: 

бубуршэмби 
бусэрэхэби 

прибавить:  лукавецъ 
теплое; 

бучжа;  бучжэ;  бучжи;  бучжу; 


Напечатано: 


Слѣдуетъ: 


стр. 

строка 

544 1 

1 545  поверхъ  черты:  біо; 

кіо 

547 

17  памту 

пампу 

551 

4  щелкою 

щелкаю, 

556 

3  ццы 

цзы 

43  санканга 

гтт^  гттт^  ГТ*^ 

мил 

570 

поверхъ  черты;  саха 

сара; 

К74 
0/1 

zu  сарамон 

арамои 

о7о 

рыхъ 

раго 

K7Q 
0  /У 

1  1   tdh  ЬЛЬ 

иУл/БНЬ 

К7П, 
D '  U 

Л     II П  П  TT  IT 

TTQTT  N  U  L 

lid  ч.ииь 

ООО 

Zo  даоы 

дыбы 

ООО 

іо  саргагашамои 

иаргаыіамои 

мот 

587 

17  местѣ 

щестѣ 

0У 1 

43  бередъ 

беретъ 

/ЗАЛ 

ыю 

39  ручковъ 

сучковъ 

606 

19  удѣловъ 

удиловъ 

26  бохпрасхунь 

бокирасхунь 

621 

26  то 

Т.  0. 

626 

3  послѣ  словъ:  сосэ  бэлэ 

прибав.  кит.  слов.  СО-ЦЗЫ 

634 

43  лѣтъ 

года 

635 

45  послѣ  слов:  кожа 

прибав.  и  мясо 

UOt7 

9fi  ncso  яі;  p/ior  рчяліт 

прибав.  сх.  субкэри 

643 

9  P,V /F/ТЯПГЯНіЧ 

654 

20  шанямби 

ООУ 

Л  Ч     ітт  OI'O  TTT  nil^TT 

^ТТтТТД  ГТ  т       \  л 

UU  1 

Л  Л     ТТТ  Q  L*  ХГ  Гк  О  111  ^  ТТ 

ЧЧ:  JLUdKypdMUU 

fa* 

662 

31  шахурунга 

665 

25  шамтаба 

668 

8  шэньтѵхэнь 

673 

3  шошколимби 

шокшодимби 

— 

10  греблю 

гребло 

681 

32  неФю 

неню 

ООО 

8  шубурмэмби 

шубэршэмби 

688 

39  шаланы 

шаманы. 

689 

42  шурдэнь 

692 

6  хлестастаніе 

хлестаніе 

695 

26  тайміоо 

708 

44  тахтуньчжачука 

Напечатано: 


Слѣдуетъ: 


стр. 

строка 

НМЛ 

752 

13  тутэри 

тухэри 

760 

13  спошная 

сплошная 

768 

43  надсмотрищъ 

надсмотрщикъ 

772 

39  откѵ 

откуда 

774 

46  дунамби 

/00 

41  дартунга 

дасартунга  ^^Vrm^rfW 

791 

14  далдамби 

О  1  О 

21  добоню 

—  предъ  словомъ!  добомби 

вставить:  добоку^  см.  аянь  — 

862 

40  майсхонь 

майсхань 

ос  о 

ООО 

оо  макжахунь 

макчжахунь 

оо  1 

20  послѣ  слов.*  потакаетъ 

прибав.  не  допуститъ  до  упущеній 

883 

42  мэчжигэлэмби 

914 

22  мурса 

927 

42  излѣѣдываю 

изслѣдываю 

939 

31  сестретѣ 

секретѣ 

946 

21  иыель 

мысль 

963 

13  облепипили 

облѣпили 

971 

17  утвата 

ухвата 

24  послѣ  слов:  ручкою 

прибав.  съ  ухватомъ 

Ѵ^КАГ  /ІЯЧЫЙ 

уОп.ѵ/1  I'luODU'l 

1007 

1  KJVJ  1 

ГТПР  7ГІТТР7ГРТШТ/Г 

Li\J    11  рСДШСДІу  1  15111 

11 1/C/Длі  l>\j  lie 

4  04  4 

U  MojJra4dHJ 

MoUbH  qb.1 

1  \J  1  о 

О     1  ЫЬП  1  D 

1  ОЮ/1  T  D 

1016 

18  чжувамби 

Г/л 

1019 

2  начинанающихся 

начинавшихся 

1052 

21  вслебываю 

всхлебываю 

1068 

12  послѣ  слов,  цвѣтъ 

прибав.  см.  кофори  —  ; 

1069 

10  кое-комъ 

кое-какъ. 

4  071 

LiXf  HUixd 

cbv/xudi 

1072 

АА  "ХѴРѴѴКЯНЪ 
1  ж.  лѵплуюапіз 

гЬѵттх  V"R  Я.ТТТЧ 

J  Jul  Л.  jr  JO  Cv  JCX  JO 

1083 

24  министерству 

манифесту 

1085 

6  хлаба 

хлѣба 

1088 

23  Фулгѣмби 

1104 

42  ниню,  обвиняю  съ 

виню,  обвиняю  въ 

1107 

36  къ  домъ  къ  низшими, 

въ  домъ  къ  низшему 

Deacidified  using  the  Bookkeeper  process. 
Neutralizing  agent:  Magnesium  Oxide 
Treatment  Date:  July  2007 

PreservationTechnologies 

A  WORLD  LEADER  IN  PAPER  PRESERVATION 

111  Thomson  Park  Drive 
Cranberry  Township,  PA  1 6066 
(724)  779-2111 


